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ОБВ 





о 


оіпіј =0; *о, сколько блаженства испытали эти женщины! 
=о, кулькое блажёнство было тым жбнам!; 

о (буква) ѕиьѕі=0; *(название буквы «о» в цсл языке) =он; 

оазис =оаза; *там есть стишок о жирафе, чтоб наши детки 
знали и такие слова, которые у нас не слишком-то известны, 
~ и тому подобное =стишбчок є там такый о жірафу, зато 
же наші дточкы жебы знали и так! слова, котрі унасажне 
барз так сут то знамы, оаза, або што; 

об ргер > о; 

оба =обА, обоє, оба два т; 061, 061 двіп/Ё *- слова =061 дві 
слова; *- села на высокой горе Дилв округлых котловинах, 
где люди и стадо были защищены он непогоды =061 сбла на 
высбкум ДЬ в округлых дёбрях, де люде и стадо хранёны 
были уд злӧї погоды; **обеими руками ==за милу душу; 
**глядеть в ~ ==давати добрый позур; добр! мерьковати; 
пазити; 

обаби|ться =(и)збабіти; забабити ся; *что-то Василиса 
совсем ~лась =штось ся Циля гет забабила; 

обагрить =обагрити; вычерленити, почерленити; 

обагриться =обагрити ся; вычерленити ся; *- кровью 
=покровавити ся; за/ покровлянити ся; 

обагрять =багрити; черленити; 

обагряться =багрити ся; черленити ся; 

обадривать =осмілёвати; 

обалдевать =зачмёлёвати ся; захоломшовати ся; 

обалделый =захоломшёный, за/ почмелёный; оцашлый 
(вульг); *-~ дед =оцашлый дїдо; 

обалдение (нар) =одурілость; омаменя, очмёленя; чёмер; 
затлуменя; ошаленя; 

обалдеть (нар) =оцашти, очмелти, задуріти, отўманїти, 
(з)ошалїти, ошалити ся; зачмелити / затуманити ся; 
(и)збаранйти; (и)ссїпнути ся; дати ся захоломшити; 
захоломшити ся; почмелити ся, потуманїти бес; *теперь 
без телевизора совсем ~ю =тепёрь без телевізора цілком 
зошалїю; 

обалдуй =бембеляк; ӧполох; захоломшёный; *и про- 
клятые ~и стали топить адскую кухню =яли топити прокляті 
захоломшёні пекёлну кухню; 

обанкротившийся =(и)збанкротованый; (и)скрахованый; 

обанкротить *- кого =(и)збанкротовати / россыпати 
кого; 

обанкротиться =(и)скраховати, (и)збанкротовати; 

обаяние (ткж обаятельность) =чар; гожость; *половое — 
=сексепіл; принӣда; *для стиля Ксенофонта характерны 
благозвучность, внятность, простота и ~ =стіл Ксенофонта 
характерізуют милый звук, яснота, простота тай гожость; 

обаятельный ай) =гожый; очарителный; ***афу *-о 
=очарително; 

оббёгать > обегать; 

оббегАть > обегать; 

оббежать > обежать; 

оббив(ать) (-аться, -ка; разг) > обив~; 

оббит(ь) (-ый; разг) > обит~ 

обвал =убвал; завал; *горный ~ =завал горы; 

обваленный =завалёный; 

обваливать =бурікати; завалёвати; 
муці, мучанити; убсыпати мукбв; 

обваливаться =завалёвати ся; убпадовати; 

обвалить =завалити; (и)збур!кати; побурікати Ёгед; 
*(валом) =убвёсти дӧвкола валом; 

обвалиться =убпасти; завалити ся; вывалити ся, Нед 
повывалёвати ся; 

обвалка =уббёраня мяса з кусток; 

обваловать =убвёсти довкола валом; 

обваля|ть *-ть в муке =вываляти / вывалькати умуку; *не 
~в в муке, тесто не раскатаешь =аж кісто не мучаниш, та не 
роскачаш; 

обваляться =вываляти сячим; 

обваривать =за/ (и)спарёвати, парити; 

обвариваться =за/ (и)спарёвати ся; парити ся; 

обварить =убварити; за/на/ (и)спарити; 


*(в муке) =валяти у 





обвариться =убварити ся; за/о/ (и)спарити ся; 

обварка =(и)спареня (кыплятком); 

обвед\ённый =убвёденый; *камин — это ниша, встроенная 
в стену, над ней дугой -енакрыша, под которой поместится 
вся семья =кандаловка се єдна заглуб у стїну замурбвана, 
повыше нё! округло убвёдена стріха, пуд котрбв змістит ся 
ціла фамілія; 

обвезти =перевёзти (довкӧла, боком); (всех, товаром) 
розвёзти (товар, вшиткым); 

обвеивать =убвівати; 

обвеиваться =убвівати ся; 

обвенчать =(и)з/ повінчати; 

обвенчаться =(и)з/ повінчати ся; 

обвернуть =за/о/ убвити; закрутити; 

обвертеть (нар) > обвернуть; **- вокруг пальца 
=(и)сциганити (кого); 

обвёртка (разг) > обёртка; 

обвес =окламство на вазї; 

обвес (спец) =опбна; 

обвесить *(нар) > обвешать; *(покупателя) =окламати на 
вазї; 

обвеситься =убвішати ся; *(взвешивая) =замылити ся на 
вазі; захыбити ся при важеню; 

обвести =убвёсти; *- бека (спорт) =убыйти защитника; 
*— забором =убыгнати / убыйти плотом; *(взглядом) 
=ублапити (очима); *(тушью) =убрисовати, убтягнути 
(тушом); *ужгородский католический приходский костёл 
стоял перед замком внугри паланки или тына, которым замок 
снаружи был обведён (Сова) =костёл ужгородськой 
католицькой фары стояв пёред замком удну паланка, 
городины, котров замок быв удвӧнка убыгнаный; **- кого 
вокруг пальца > палец; 

обветрение =(и)сс1даня ся; 

обветренный =выдутый; 

обветреть > обветриться; 

обветриваться (о губах) =(и)ссїдати ся; 

обветрить =выдути (вітром); 

обветриться (о губах) =(и)ссїсти ся; 

обвет шалость =(и)зветешнїлость; 

обветшалый =(и)зветешнйлый; уднепалый; 

обветшать =(и)зветешнй и; уднепасти; *он горевал, что 
одежда его совсем ~ла, а на новую он ещё не заработал 
=журив ся, ож домак зветешнілаубёря на нюм, ананову щи 
не заробив; 

обвешать =убвішати; 

обвешаться =убвішати ся; 

обвешивать (ппрЕ< обвешать) =убвішовати; 

обвешивать (ппрЁ< обвесить) =кламати на вазї; 

обвешивать (вешками) =вытычовати колками; 

обвешиваться (пирЁ< обвешаться) =убвішовати ся; 

обвешиваться (пирЁ< обвеситься) =замыляти ся на вазї; 

обвешить (вешками) =вытычити кӧлками; 

обвивать =0/ убвивати; *- косы вокруг головы =овивати 
косы круг головы; 

обвиваться =0/ убвивати ся; 

обвинение =убвина; заскарженя; замітка; інкрімінація; 
*(сторона в суде) =убвиненя; *(ответное / встречное) 
=рекрімінація; *по ~ю в подстрекательстве =за провину 
бунтбваня; *мы будем помещать о соседях галицийских и 
буковинских такие статьи, которые не могут дать повод 
венграм ко встречным ~ям =мы будеме помйцати о сосїдах 
галичськых и буковинськых так! росправы, котрі не можут 
дати повод Мадярам на рекрімінації; 

обвинённ|ый =заскарженый; зажалованый; убвинёный; 
*на скамье подсудимых сидело 5 человек, ~ых в под- 
стрекательстве против жандармов =на лавици убжалова- 
ных сидїли 5 людий, котрых прёступом пудбуреня против 
жандарюв убвиняли; 

обвинитель т=скаржитель; убвинитель; правотарь; ***Р 
*-—ница =скаржителька; убвинителька; *я выступаю против 
Славолюба как ~ница =я выступаю противо Славолюба яко 
убвинителька; 

обвинительный =убвинителный; 
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обвинить =убвинити; убжёловати; заскаржити кого у 
чому, завёречи / выметати кому што; 

обвиняем|ый =заскарженый; за/ убжалованый; убвинё- 
ный; *после упадка коммунизма в Венгрии, все -ые в 
коммунизме, должны, были уйти из общественной жизни 
=пбслї упадку комунізма в Мадярщинт каждый чоловік, 
котрый быв убвинбный в комунізмі, мўсїв щёзнути з 
публичного житя; 

обвиня|ть =скарговати, скаржити, заскаржовати; винити, 
убвиняти; бламовати; воёвати на кого; *-ть кого в чём 
=убвиняти кого чим; замітовати кому што; *чтоб не ~ли в 
пристрастии =обы не убвиняли сторбнностёв; 

обвиня|ться раз =быти заскарженый /убвинёный (чим /в 
чому); 

обвисать =убвисати; 

обвислый =убвислый; 

обвиснуть =убвиснуги; 

обвисший =убвислый; 

обвитый =убвитый; 

обвить =0/ убвити; убсновати; *~ косы вокруг головы 
=увити косы круг головы; 

обвиться =0/ убвити ся; покрутити ся (довкола); 

обвод =убвод; крайка; Убрис; 

обводить =убвожовати; (тушью, полоской) убрисововати, 
убтяговати; *(спорт) =убходити; 

обводнение =ірігація; наводненя; 

обводнить =риовати; наводнити; 

обводнять =іріговати; наводнёвати; 

обволакива|ть =липчити; затяговати; *у меня как-то ~ет 
горло от сладкого =штось ми ся гыртанкы липчат уд 
солодкого; 

обволакиваться =липчити ся; затяговати ся; 

обволочь =ублипчити; затягнути; 

обволочься =ублипчити ся; затягнути ся; 

обвораживать =убворбжовати; чарӣти; фасщновати; 

обвораживающий =убворбжуючый; чаруючый; фас- 
цінуючый; 

обворованный =уб(ы)краденый; 

обворовать =уб(ы)красти; Неа поубкрадовати; 

обворовывать =убкрадовати; 

обвороженный =убворожёный; зачарӧваный; 

обворожительн|ый ай} =чаруючый, очарителный; 
***афу *-о =очарително; 

обворожить =убворожити; очаровати; 

обвыкнуть =усвбити ся; увыкнути ся; 

обвык|нуться > обвыкнуть; *на которых участках отаву 
косить не ~лись =на котрых косницях отаву робити не увыкли 
ся; 

обвяза|ть =убязати; *зашла Фрося к Фене, взяла пузырёк, 
~нный льняной тряпочкой, в котором были в воде три ~и 
=зашла Сфроска до Фённы, взяла фляшеня убязаное 
льнянов шматков, в котрум находили ся в вод! три пиявкы; 

обвязаться =убязати ся; 

обвязка =крайка; убруб; 

обвязочный =убязовый; 

обвязывать =убязовати; 

обвязываться =убязовати ся; 

обвязывающий =убязуючый; 

обвяливать =высушовати; вялити; 

обвяливаться =высушовати ся; вялити ся; 

обвялить =высушити; повялити; 

обвялиться =высушити ся; повялити ся; 

обгадить =за/о/ (и)спаскудити; (вульг) задристати; 

обгадиться =за/о/ (и)спаскудити ся; (вульг) задристати ся; 

обгаженн|ый =запаскуженый; задристаный (вульг); 
*(помётом коров) =балегатый; *-ые трусы =задристан! 
тат; 

обгаживать =паскудити; (вульг) задрищовати; 

обгладыва|ть =о/ убглӧдовати; о/ убгрызати; убжерати; 
*не ~й кости; кости, ости, кожурускладывай на край тарелки 
=не оглодуй кост!; кӧстї, остиня и лупиня на край танїра 
складуй; 


рант; убяз; 





обглода|ть =убжёрти; о/ убглодати; о/ убгрызти; *особо 
престижно нацепить на себя ошейник или золотую цепь, а 
в кармане носить ~нную кость бизона =сўпер престіжно 
завісити на ся нашийник авадь золотый ланц, а у жебі 
носити убгрызену кустку б1збна; 

обглодок =оглӧдана кустка; огрызок; 

обгнивать =убгнивати; 

обгнить =убгнити; 

обговаривать =прогваряти; перемітовати (фиг); 

обговори\ть =прогварити; переметати (фиг); *они ~ли 
всех попов и попадьей, я не одну историю услышал от них 
=переметали вс! попы и попаді, я не сдну історію чув уд 
них; 

обгон =уббіганя; 

обгонять =уббіговати; *-— друг друга =уббіговати ся; 

обгораживать > огораживать; 

обгорать =убгаряти; палити ся; *(шерсть / щетина) 
=шкрумити ся; *(загорая) =печи ся / убпікати ся / пражити 
ся (насонцю); 

обгоревш|ий =убгорілый; *-ий предмет / участок 
=(и)спаленина; *-ая кожа отмерла и отвалилась вместе с 
иголками =убгоріла кожа удумёрла и удлупила ся вкупі з 
иглами; 

обгорелый =(и)з/ убгорілый, попалёный; спечёный; 
*местами торчат -ые невыкорчеванные пни =туй-там 
стырчат убгорілі невыкор!нкован! пнї; 

обгоре|ть =убгоріти; попалити ся; *(шерсть / щетина) 
=зашкруміти; *(загорая) =поубпікати ся на сӧнцю; 
напражити ся; *его шея ~ла от солнца =шия му спечёна уд 
сбнця; *ёжик немного ~л, но теперь уже поправился =1жко 
мало убгорів, айбо тепёрь ужб выздоровів ся; 

обгородить > огородить; 

обгрыза|ть =о/ убгрызати; убжерати; глодати; 
саранча лес ~ла =як саранча хащу глодала; 

обгрызенный =убгрызеный; 

обгрыз|ть =убгрызти; убжёрти; *деревце, этой весной уже 
третье, ~ли зайцы =деревцё — сёй яри вже трётёє — убгрызли 
заяцї; 

обдавать =убливати; (кипятком) парити; *(фиг) =ублап- 
ляти, убгортати; проимати; 

обдаваться =убливати ся; 

обдан|ный =убыллятый; *-ый кипятком / паром =за/о по- 
пареный; (фиг) =ублапёный; прбятый; *поля ~ы красками, 
поля позолочены =поля убылляті фарбами, поля позоло- 
чёні; 

обдать =убылляти; ополокати; (паром) попарити; *(фиг) 
=ублапити, убгорнути; прбяти; *-л меня взглядом лас- 
кающего сожаления =убникав ня из ласкавым пожалб- 
ванём; 

обдаться =убылляти ся; 

обделать (рзн.знач) =убробити, убчинити, заоначити 
(разг); *(чем) =убкласти, убложити; поубкладовати Нед; 
*(во что) =оправити; *(дельце; нар) =за/ порядити; 
* (надуть; нар) =(и)спечи / (и)сциганити кого; выбабрати / 
вышпекуловаги з кым; *(обгадить; эвф) =за/ (и)спаскудити; 

обдела|ться (нар) =убчинити ся; покакати ся (дет); за/ 
(и)спаскудити ся; *(устроиться) =пошорйти ся; намстити 
ся (само уд сёбе); *ну-ка, переодень Мишеньку, ато он ~лся 
=ану, перевбери Мигалька, бо убчинив ся; 

обдели|ть =окривдити кого из чим; не убдарити чим; не 
придїлити што; *Ивана Чухмана Бог детьми не -л=Ивана 
Чухмана Бог из дїточками не окривдив; 

обделка =убрббка; (плиткой) убкладеня; (тоннеля, 
колодца) цемброваня; (украшения) оправа; 

обделочный =убкладовый; 

обделывать (рзн.знач) =убробляти, убчинёвати (разг); 
*(чем) =убкладовати; *(во что) =оправляти; *(дельце; нар) 
=заряжовати; *(надувать; нар) =печи кого; вычиняти 
циганства / шпекулації кому / из кым; *(обгадить; эвф) 
=запаскужовати; 

обделять =кривдити кого из чим; не убдарёвати чим; не 
придїляти што; 

обдёрганный =убтёпаный; убдёртый; стрямбавый; 


*когда 


ОБЕ 





обдёрнуть (рубашку) =оправити на с0б! (сорбчку); 

обдирал|а =драч; убыдрёй; *кто давал, а эти брали, // 
грабители, -ы; // богач всё равно в достатке, // а убогомуне 
сладко=т! давали, друг! брали, // быв лупёжник, быв и драч; 
// богатым все избывало, // убогым не доставало; 

обдираловка (фам) =убыдрёйство; швінглї; убтїгованя; 
*была постоянная ~ народа: то госналог, то страхование, то 
заём =было постояное убтігованя нарбда: то порція, то 
асекурӣція, то позычка; 

обдирание =убдёраня; *окончить ~ =додёрти; 

обдира|ть —убдерати; убмыковати; *(кору) =чёрьти, 
убчеряти; *(фиг) =убтїговати; *-ть листья с кукурузного 
початка =пірити мелай / тенгерицю; *у Марийки не стоит 
покупать вообще, она слишком ~ет =уд Марікы не варта 
нич куповати, бо вна дуже убтігує; 

обдираться =убдерати ся; дёрти ся; (и)ссуковати ся; 

обдирк|а =убдёраня; убчёртя; (круп) лущеня; *окончить 
~у =додёрти; *берут нож для ~и и облупливают кору 
=берут лупешірь тай луплят гет кору; 

обдирочный =луплячый; на лущеня; 

обдувала (нар) =крутилёш, Ё крутиля; гунцут(ка); 
махлярь(ка), мантярь(ка); 

обдувать =продувати, убвівати; *(обманывать) =дурӣти; 
*меня ~? ворюги! я с вами разделаюсь! =менё убдурити? 
злодюгы! я з вами порахую ся!; 

обдуваться раѕ =продувати ся, убвівати ся; 

обдувка =прӧдув; 

обдуманность =(и)зваженость; розвага; 

обдуманн|ый ай} =убдуманый; (и)зваженый; ***айу *-о 
=из розмыслом; (и)зважено; 

обдума|ть =роз/ убдумати; (и)зважити; *господин 
изволил благосклонно выслушать неожиданную просьбу, 
посоветовался и всё —л и через неделю передал вдове ответ 
=пан зважили на тоту нечёкану просьбу, порадили ся и 
вшитко убдумали и о тыждень вдов! удказали; 

обдумывание =убдумованя; думаня; *Дашику нужно с 
полдня времени на ~, на прикидку, а этот насел на него, как 
коршун на цыплёнка =Дашикови трёба хоть пувдня часу на 

думаня, на шацбваня, а сей насїв на нёго, як Ястряб на пітя; 

обдумывать =убдумовати; проберати у голов! /удумках; 
розважовати; 

обдурить (разг) =убдурити; 

обдурять (разг) =убдурёвати; 

обдуть *(воздухом) =продути; 
=убдурӣти; 

обе =06і; об! дві (пеп оббх двох); *-~ причины преступны, 
или, если хотите, политически ошибочны, и за ~ими следует 
расплата =причины обі дві — злочин, вадь, кедь ся любит, 
політична хыба, и за обома двома слїдує покутованя; 

обёгать =уббігати; ублїтати; (разг) убгойсати; 

обегать =уббіговати; ублйовати; 

обед =полуденок; Обд, обіданя; *после ~а =пополудне; 
по ббідї; *в ~ =на об; *до ~а его совсем не было =цїлӧє 
дополудне го не было; *брать ~ы на дом из ресторана 
=носйти кост из ресторана; *готовить / (за)давать ~ы 
=ладити полуденкы; (званые) завдавати / устроёвати 
гостины; *в Ильин день до ~а лето, а после обеда уже осень 
==на Иля дополудне літо, апо полудню ужб осень; *когда 
закончатся осенние работы, отец говорит: «Ну, дети, унесли 
журавли ~, отныне лишь дважды в день будем есть» =коли 
конёць є осённюй роббтї, отёць отб каже: «Но, дїти, 
понёсли журавкы полуденок, удтепёрь лиш двычи будемё 
їсти на день»; **дорога ложка к ~у ==ушиткому свуй час; 
**ужин не нужен, был бы ~ ==добра и паска; *** ет *-ец 
=ӧбідець; 

обеда|ть =полуднати, полуденковати, полудновати; 
обідати; *мужики вешают косы на грушу посреди луга и 
садятся ~ть =хлӧпы вішают кбсы на грушку насёред лукыи 
идут полуденковати; **-в в гостях, и к себе позвать 
==колачі вертати; колач за колач; 

обеденный =полуденковый; ӧбідный; 

обедневший =(и)схудобнйлый; (и)збіднїлый; (и)змарн!- 
лый; уднепалый; 


* (обдурить, фам) 








обеднение =охудббненя; (и)збідненя; *от дегустации 
алкоголя не нужно отрекаться, это было бы ~м жизни =уд 
куштованя алкогблу ся не трёба удрікати, бо то є охудоб- 
нёваня живота; 

обедне|ть =(и)збіднїти; (и)схудобніти, охудобніти; 
(и)зничіти; (и)змізерніти, (и)змарнїти; (и)стїснїти; зыйтй 
на біду; *поскольку это село лежит на дороге, оно ~ло из- 
за непрестанно проходящих войск =понбже сесё село на пути 
є, уд непрестанно идучых катун исхудобніїли; 

обеднить =охудобнити, (и)збіднӣти; 

обедня (церк) =обідня; **испортить всю ~ю ==погубити 
вшитку параду; вшитко покварити; 

обеднять =охудобнёвати; (и)збіднёвати; уббжити; 

обедняться =охудобнёвати ся; 

обежать =(опередить) уббігнути; (много мест) уббігати; 
(в обход чего) перебізти убхбдом чого / убкрятуючи што; 
**— взглядом ==ублапити очима; 

обезболивание =анествз1я; уднятя болю; 

обезболивать =анестезовати; уднимати буль; 

обезболивающий =анестетичный; уднимаючый буль; 

обезболить =анестезовати; удняти буль; 

обезводеть =(и)стратити воду; 

обезводить =удняти воду; дегідровати; 

обезвоженн|ый =дегідратӧваный; утратившый воду; 
*Кларенс Бердси первым начал продавать замороженные 
и -ые продукты =Кларенс Бёрдсі пёрвый зачав продавати 
заморӧжену и дегідратӧвану поживу; 

обезвоживание =уднятя / утрата воды; дегідратація; 

обезвоживать =уднимати вбду; дегідровати; 

обезвредить =зробити нешкодным; *возле дамбы в 
Радванке беглеца удалось словить и ~ его =кӧло радван- 
ськой гати удало ся утїкаючого зловити и зробити &гб 
нешкодным; 

обезвреживание =знешкбдненя; *а в лесу, в кадастре села 
Даргов, нашли мину; и в этом случае о её ~и позаботился 
пиротехник =в лісї, в катастрї села Даргов зась убявили 

„мну; и в тум прйпадї ся о єй знешкодненя постарів 

піротёхник: 

обезглави|ть =обезголовити; стяти, (и)зӧтяти, Неа 
постинати; *в Нижних Воротах казнили двух евреев: отца 
~ли, а сына повесили =у Нижных Верецькых двох Жидув 
изгубйли: утця истяли и сына повісили; 

обезглавленный =(и)стятый; 

обезглавливание =(и)стятя; 

обездвижить =вылучити рушаня, зафіксовати; пара- 
лізовати; 

обезденежеть =выйти из гроший; 

обездоленность =(и)збідованость; 

обездоленный =бездольный; нещастный, (и)знещастёный, 
(и)збідӧваный; *Янош Заполя победил Дожу, а ~ народ 
потерял теперь право свободно переселяться =Заполя 
Янош побідив Довжу, а нещастный нарбд стратив тепёрь 
право слободно переселяти ся; 

обездолить =(и)знещастӣти; 

обезжиренный =немастный; 

обезжиривать =уднимати мастноту; 

обезжирить =удняти мастноту; 

обеззараживание =дезінфёкція; 

обеззараживать =дезінфіковати; 

обеззараживающий =дезінфікуючый; 

обеззаразить =дезінфіковати; 

обеззубеть =обеззубіти; убстати беззубый; 

обезличенный =безличный; збавеный індівідудлности / 
персоналной удповідалности; імперсоналный; анонім- 
ный; 

обезличивать =безличити; 

обезличить =обезличити; 

обезличка =безличность; недостаток персоналной 
удповідалности; імперсоналность; 

обезлюдевший =вылюдненый, (и)спустїлый; *после 
изгнания Турок поток народонаселения двинулся из 
Подкарпатья на ~ие низинные земли =по выгнаню Туркув 
рушив ся потук людности из Верьхбвины-Горницї на 
вылюднен! низинні зёмлї; 


ОБЕ 





обезлюдеть =(и)спустїти, вылюднити ся; 

обезображенный =(и)спаскуженый, (и)збрыдлый; 
убчуфёланый, оглумёный; 

обезображивать =чуфёлати; скарідити; 

обезобрази|ть =убчуфблати; обрыдити, за/ (и)збрыдити; 
оглумити; опаскудити, (и)спаскудити; убсмішити; *Милан 
Гавришко и Станислав Илишко покраской ~ли домашнее 
животное вдовы Марии Бураль =Мілан Гаврішко и Станіслав 
Илішко пофарбенём спаскўдили господарськое звіря 
ВДОВИЦЇ Марії Буралёвой; 

обезобразиться =опаскудїти; (и)збрыднути; 

обезопасить =обеспёчити; *мы выработали ряд способов, 
чтобы ~ эти плотины от смыва (Паустовский) =маєме булше 
способув обеспёчити сес! преграды уд змываня; 

обезопаситься =обеспёчити ся; 

обезоруживать =обезоружовати; удзброёвати; 

обезоружить =обезоружити; удзбройти; 

обезумевіший ай) =ошалїлый; (и)здурілый; 
=ошал1ло; 

обезуметь (книж) =(и)здуріти, бед подуріти; 

обезьян|а =малфа Е, малфун т; *детёныш -ы =малфеня; 
***Чет *-ка =малфочка; 

обезьяний =малфячый; малфин; *- питомник =малфячый 
росплӧдник; 

обезьянник =малфячый павілібн; 

обезьянничанье =малфованя; 

обезьянничать ы обезьянить) =малфовати; 

обелиск =обеліск; *уже в 1200 году до н.э. в Египте строят 
~и и пирамиды =ужё до РХ 1200. року у Егіптї будуют ся 
обелскы тай піраміды; 

обелить =оправдати; очистити (фиг); 

обелиться =оправдати ся; очистити ся (фиг); 

обелять =оправдовати; очищати (фиг); 

обеляться =оправдовати ся; очищати ся (фиг); 

оберегать =охраняти; осокбчовати; 

оберегающий =сановный; сокотячый; хорбнячый; 

обернуть (нар) *(обмотать) =за/о/ убвити; закрутити; *-~ 
лист =обернути лист; повбертати Неа; *~ рубаху =вывер- 
нути нарубы сорбчку; *- в свою пользу =обернути насвуй 
хосён; *(в кого, что) =обернути, промінити, перевернути 
(на кого, што); 

обернуться =обернути ся; перевернути ся; *-ться (в кого, 
во что) =обернути ся, промінити ся, перевернути ся (на кого, 
што); (фольк) вёречи ся кым, чим; учинйти ся кым; 
*(справиться) =урадити / дати соб! рады (з чим); *не 
обернёшься (с чем; разг) =не доста буде, не стачит, не 
выстане (чого); не зайдеш ся (з чим); *тот озорник, 
грешный ангел, шёл по дороге, ~лся парнем и приходит в 
это село =тот битангагрииный ангелишбв орсагбм, верг ся 
легінём тай прийшов у тотб селб; 

обёртка =убвивка; завуй; *(бот) =завива(й)ло; (куку- 
рузного початка) умела шумела, шум; піря, зе перб; 
папіжа Ё (обл); *у кукурузы есть стебли, початки и ~ 
початков =мелай мае быля, папіжу и струкы; 

обертон (муз) =вёрьхный тон; 

обёрточн|ый =завивалный; пакунковый; *текст этот 
написан на какой-то ~ой бумаге, правда, уже на пишущей 
машинке =текст сесь писаный на якбмусь завивалному 
папірёви, правда ужё на печатнуй машинці; 

обёртывание =завиваня; 

обёртывать =завивати; закручовати; обертати; 

обёртываться =закручовати ся; обертати ся; завивати ся; 

обескровить =выпустити кров; выслабити; (и)збавити 
живости; 

обескровиться =стати ся бескрӧвным; выслабити ся; 
утратити живость; 

обескровленный =бескрӧвный; выслабеный; (и)збавеный 
живости; 

обескровливать =выпущати кров; выслаблёвати; (и)збав- 
ляти живости; 

обескровливаться =выслаблёвати ся; ставати ся бескров- 
ным; утрачати живость; 


***афу *— 





обескураженный =збавеный куражу, збитый з путя; 
забаламученый; депрімӧваный; 

обескуражива|ть =роскуражовати; забаламучовати; 
депрімовати; путати; *то обстоятельство, что я не имел 
перед собой образца, не ~ло меня =тотб убстояня, же не 
было пёредо мнов прймірника, не путало ня; 

обескуражить =роскуражити; забаламутити; депрімо- 
вати; 

обеспамятеть =(и)стратити память; *(фиг) =(и)стратити 
голову; зашалти; не тямити ся; *- от злобы =не тямити ся 
уд злости; 

обеспечение =застачаня, пристача; засобованя; заосмот- 
реня; убстараня (кого из чим); *материально-техническое 
~е (воен) =лойстика; *математическое ~е (инф) =сӧфтве- 
р(ы); *(ручательство) =зарука; *социальное ~е =сощална 
опіка; *на полном государственном ~и =на повнум 
штатнум содёржаню; *-е лопат — за вами =лопаты — се вже 
ваша пристача; *у нас компьютер, проектор данных, 
визуализатор и программы, математическое ~е =у нас 
компютер, датапроёктор, візуалізер и програмы, софтверы; 

обеспеченност|ь =застачёность, заосмотрёность; *(состо- 
ятельность) =достаток; сітубваня; “юридическая ~ =правна 
заручёность; *народные способы лечения вытекали из 
социальной и культурной ~и сельского люда =нарбдное 
ліченя выплывало из сошалного и културного сітубваня 
сёлського люду; 

обеспеченный =за/ настачёный „заосмбтреный, засобный; 
заручёный; *хорошо -ный =добрі сітубваный; *он хорошо 
~ =ун добрі стбит; *мы уже ~ы одеялами; на, бери =мы ужё 
заосмбтрені дёками; на тоб1; 

обеспечива|ть =застачати; заосмотрёвати; (боеприпа- 
сами) засобовати; (делать возможным) умӧжнёвати; *-ть 
качество / поставку =заручати якость / достачаня; *Иштван 
Удвари ~ет сегодня эту нашу потребность с результатив- 
ностью, достойной его великих предшественников =Йитван 
Удварі застёчаг нам днесь тоту службу из резултативностёв, 
достойнов ёго великых предёшникув; 

обеспечиваться =застачати ся, заосмбтрёвати ся; заручати 
ся; 

обеспечи|ть =до/ застачити, выстачити; уможнити; 
* (снабдить) =заосмотрити; убстарати кого из чим; 
настачити / напристачити чого; *-ть организм белками / 
углеводами =поживийти організм білковйнами / цукро- 
винами; *-ть качество =заручити якость; *-ть до 120 тысяч 
воинов =выставити до 120 тысяч ратникув; *не ~ли народ 
книгами, распространяющими практические сведения 
=книг, росширяючых практичні знамостї, не дали народу; 

обеспечиться *(чем) =застачити ся, заосмотрити ся чим; 
засобити ся в што; *(от чего; уст) =заручити ся, обеспёчити 
ся пёред чим; 

обеспокоенность =обеспокбєня, (и)страпёня, утрапёность; 
*выразил свою ~ =выявив свое обеспокоеня; 

обеспокоенный =обеспокбеный; (и)страпалованый, (и)с/ 
утрапёный, вытрапеный; 

обеспокоивать =застаровати; 

обеспокоиваться =застаровати ся; 

обеспокоить =обеспокбити; застарати; 

обеспокоиться =обеспокойти ся, застарати ся, забідкати 
ся, пербяти ся чим; 

обессилев|ший ай) =бессилный, охлялый; уднепалый; 
*-ший человек еле тащился =уднепалый чоловік лёдвы 
ишов; ***ају *- =охляло; бессилно; 

обессиленный =(и)збавеный силы; (и)зморёный, вымо- 
реный; *повесил голову, опустил глаза, и, как ~ ягнёнок, 
отправился домой =повісив гблову, бчі спустив долу, и, як 
зморёноє ягнятко, повандровав дому; 

обессилеть =(и)стратити силу; уконати ся; выслабнуги; 
охлянути, охля(б)сти; (и)знедужати; уднепасти; 

обессиливаться =опадати из сил; (и)страчати силы; 
похлявати; 

обессилить =обессилити; забрати силу; 

обесславить =привбсти у неславу; потупити; 

обесславиться =прийти у неславу; осрамити ся; 
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обессмертить =увічнити; (и)зробити бессмёртным; 

обессмертиться =увічнити ся; стати ся бессмёртным; 

обессмысленный =(и)збавеный смыслу; *- взгляд 
=удстранёні / непритбмні бчі; 

обессмыслить =(и)збавити смыслу; (и)зробити бессмы- 
сленым; 

обессмыслиться =(и)стратити смысел; стати ся бессмыс- 
леным; 

обессудјить (уст выр) **не-ъте ==не будьте на ня строгый; 

обесточить (что) =удкапчати привод тока (ид чому); 
выпнути електрику (разг); 

обесцветить =удфарбити; (и)зробити бесфарбным, 
выблїднутым; 

обесцветиться =удфарбити ся; выблїднути; стратити 
фарбу; 

обесценение =утрата вартости; девалвація; 

обесцененный =безвартый; утратившый вартость; 

обесценивать =обесцїнёвати; (и)знижати вартость; 
(и)збавляти вартости; девалвовати; 

обесценива|ться =обесцїнёвати ся; тратити на цїнї; 
утрачати вартость; *правда от большой учёности ~ется 
=правда ся высокоумством изнизит; 

обесценить =обесцїнити; девалвовати; 

обесцениться =обесцінити ся; (и)стратити на вартости; 

обесчести|ть =обесчёстити; (девушку) (и)скопыличити; 
*его сын ~л одну порядочную женщину =сын му обесч 6с- 
тив едну чёстну жону; 

обесчещен|ый =обесчёстеный; *-а и синагога, свитки 
пергамента затоптаны под забором =обесчёстена и бужня, 
звиткы пергамента затоптан! пуд городинов; 

обет =заріканя; язанка; пӧмінок; *дать ~ =зарёчи ся; прияти 
ся; *давать ~ =зарікати ся; *не из-за достоинства нашего 
слушает Бог молитвунашу, а из-за милости своей и ~а своего 
=не дїля достбинства нашого слухат Бог нашумолитву, али 
діля милости свбёї и Для пбӧмінку ёгӧ; 

обетованный =помінёный; **земля ~ая ==обіцяназёмля; 

обечайкја (сита, скрипки) =луб; *сюда пришёл какой-то 
мастер и тут делал ~и для сит и решёт из луба =ту зайшов 
єдён лубарь ату робив лубы на решета а сита; 

обещание =обіцянка, приобщяня; пбмінок, міненя; 
*сдержал ли турецкий военачальник своё ~е? =турёцькый 
вёзирь ци подёржав свою общянку?; **бросается ~ями / 
щедрый на -я ==пообщяй, а не дай, та не схудобнїєш; 
красной бёсїды; 

обещанный =(по)обіцяный; помінёбный; *(объявленный) 
=анонсӧваный, авізбваный; *ждёт дальше, потому что ей 
что-то другое ~о =чёкат дале, боюй штось иншое повбіцяно; 
**-ного три года ждут ==пообіцяй, а не дай, та не 
схудобнієш; обіцянка ганка, а дурнӧму радость; 

обеща|ть =общяти; приобщяти; мнити; анонсовати; 
*(клятвенно) =зарікати ся; *вы ещё нам ~ли =щи нам 
довжитё; *Господь Бог ~ет сильно наказывать тех, кто 
проливает невинную кровь =вёлми общяе Господь Бог 
карати такых, котрі проливают невйнну кров 

обеща|ться =общяти ся; наміняти ся; *-лась прийти 
прясть для меня, но не пришла =наміняла ся ми прийти 
прясти, а не прийшла; 

обещающий =обіцяючый; охрабрюючый; надїйный; 

обжалование =апелація; заскарженя; *на территории 
ужанского административного округа уже готов список 
избирателей, по которому поступило 13 ~й =на теріторії 
ужанськой адм!н!стративной експозітуры ужб приготовив 
ся спис голосуючых, уднбсно котрого подали 13 апелацй; 

обжаловать =убжаловати; заскаржити; дати апелацію; 

обжаренный =на/ праженый; по/ грінченый; высма- 
женый; 

обжаривание =выпражованя; смаженя; 

обжарива|ть =вы/ запражовати, пражити, рантовати; 
высмажовати, смажити; *(на огне) =убпікати; *(хлеб) 
=грінчити; пражити; *однаторговка —ла на огне колбаски, 
и так они вкусно пахнули, что захотелось купить =єдна кофа 
убпікала над огнём гурк; а так шумно пахли, же закорт ло 
купити; 





обжариваться =вы/ запражовати ся; (на масле) вы- 
смажовати ся, смажити ся; 

обжарить (на жиру) =высмажити; убпечи; *(ломтик 
хлеба) =погрінчити; запражити; напражити бед; *(на 
костре) =поубпікати; убпечи; *я ~ла пару ломтей хлеба 
=погрінчила-м си пару грінок хліба; 

обжариться *(на жиру) =высмажити ся; убпечи ся; 
*(ломтик хлеба) =запражити ся; *(на костре) =поубпікати 
ся; 

обжарка =выпражованя; смаженя; 

обжать *(валик) =убтискнуги; *(овёс) =убжати; *- куст 
=убкосити дӧвкола кӧрча; 

обжечь =выпалити, по/ убпалити; (и)с/по/ убпечи; *~ 
паром =попӣрити; *сырой кирпич прикажите ~ и готовить 
другой =циглы сыр! дайте выпалити и другі готовити; 

обжечься =уб/ попалити ся, по/с/ убпечи ся; *~ паром 
=попарити ся; *(о крапиву) =пожалити ся; **обжёгшись 
на молоке, дуют на воду ==ко ся раз попюк, и на студёной 
дує; кого гадина вкусила, и глисты ббит ся; **не шуги с 
огнём — обожжёшься ==не имняй горячое, бо тя спечё; 

обживание =(и)здомашненя; 

обживать (новое место) =(и)здомашнёвати; 

обжива|ться =домашнйи; *ёжик всё больше -лся у нас 
=жко все май домашийв у нас; 

обжиг =запіканя; выпалёваня, выпаленя; *живопись на 
стекле с -ом появилась в Х веке =малярство на скл! из 
запёклыма фарбами зачали у Х. ст.; 

обжигальщик =паляч; 

обжиганще =запіканя; паленя; *пишет твоё преподобие 
относительно извести и дров для -я кирпича =пише 
честность твбя строны вапна и дров циглы палити; 

обжигать =убпалёвати; убпікати; *- кирпич =палити 
циглу; *— крапивой =жалити; 

обжигаться =убпалёвати ся; убпікати ся; *(кирпич) 
=палити ся; *(крапивой) =жалити ся; 

обжигающий =палячый; *- напиток =пекота; 

обжим (тех) =убтисканя; 

обжимать (тех) =убтискати; 

обжимки (сх) ра =жом, жӧмы; 

обжин =убжатя; 

обжинать =убжинати; 

обжинка (этн) =убжинкы; *(дей) > обжин; 

обжираловк|а (фам) =жраня; убжёраня; *-ой можно 
расстроить желудок =убжёранём мож си жолудок сказити; 

обжирать (нар) *- кого =пудыдати; 

обжираться =убжерати ся; напыхати ся; *не надо так ~ 
=не вбжерай ся так; 

обжитой =(и)здомашнёный; 

обжить *(новое место) =(и)здомашнит: 

обжиться =(и)здомашніїти; *- в городе =поварошіти; 

обжора =пажера, убжёра ш/Ё (и)зъїдак, (и)зъїдный 
чоловік; ненасытник; ==пажёрный, як свиня; *он был ~, 
сколько ни ел, всё было мало =быв ненасытник, вічно му 
мало было, кулько бы не їв; 

обжорливый =убжёрливый; пажёрный; паАщаный; 

обжорство =убжёрство; пажёрливость; 

обжуливать =печи, дурити; мантити; 

обжулит|ь =пере/ убмантити; (и)спечи; *Илькавсё равно 
знала, что будет, как она хочет, она его ~ =Илька ай так знала, 
же на свӧюм поставит, же го перемантит; 

обзаведеније =роз/ убгаздӧваня; змаганя; *подаренные 
деньги староста даёт невесте, которая их ни за что на свете 
не растранжирит, а купит на них для -я телёнка или 
поросёнка =дарбвані гроші старбста даб молодуй, котра сї 
гроші за світ бы не помарнила, но купит за них на змаганя 
теля ци порося; 

обзавестись *- семьёй =закласти домувство; Нед 
позакладовати домувства; *-— чем =пригаздовати што, 
ушорити ся / присшховати ся из чим; (и)змочи ся на што; 
заосмотрити ся чим; *- детьми =завёсти ся дїтми; *~ 
хозяйством =розгаздовати ся; *дела наши идут прекрасно, 
ведём хозяйство, скоро обзаведёмся всем, что надо =маєме 
ся прекрасно, газдуєме, неодовго будеме мати повное 
таздувство; 
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обзаводиться =(и)змагати ся на газдувство; заосмотрёвати 
ся (чим); *~ семьёй =заложовати домувство; 

обзванивать (всех) =звонити (вшиткым); 

обзвонить (всех) =позвонйти (вшиткым); 

обзор =убзор, озйраня; перёріз; панорама; *(поле зрения) 
=выник; *ежедневный ~ (событий) =днёвник; (его автор) 
днёвникарь; *краткий ~ новостей =вістї у покуртаню; 
*ветки заслоняют ~ =кӧнарї застают уник; *- истории 
русин =перёріз істӧріёв Русинув; *что передо мной 
открылось навершине: это широкий ~ =што ми ся отворило 
и удбперло на Гусли: тот ширӧкый выник; 

обзорный =убзбрный; днёвниковый; 

обзыва|ть =на/ прозывати; давати на/ прозывку; 
паскудити кым; (друг друга) называти ся; *старожил 
презирает тех, чей род не так давно поселился в селе, и ~ет 
их пришельцами =старобыватель презират тых, котрых 
фамілія не так давнб прийшла у село, и прибышами 
прозыват їх; 

обзываться =давати на/ прозывкы; называти ся; 

обива|ть =уббивати; (тканью, обоями) убтїгати, убтяго- 
вати, убтїговати, тапаціровати; *тонкими прутьями лещины 
~ли бревенчатое перекрытие под штукатурку =тонкыма 
прутиками лицанкы уббивали повалу пуд ваковку; **-ть 
чужие пороги ==уббивати людські порогы; шапкати; 
мыкати двёрї; 

обивка =убтігованя; 

обивочный =тапетарськый; *-~ цех «Саша», Партизанская 
32 =тапетарська роббтня Саша, Партізанська 32; 

обид|а =обида; сёрдце; кривда, покривженя; неправда; 
оскорба; *не дать кого в ~у =не дати бантовати кого; не 
дати укривдити кому; *я наВасю в -е=маю на Циля обиду; 
*холопы, здесь служившие, не имели никаких ~ и жалоб 
=кмётї, што служили, без кривды и без ушиткого поносу 
служили; **таить ~у на кого ==мати сёрдце на кого; 

обидеть =обидити / убразити / окривдити / оквілити кого; 
по/ укривдити кому; *(физически) =побантовати / 
побурити; *(задеть) =доткнути; *если ~иш кого-нибудь, 
осрамит тебя Христос на суде =коли когб обидиш, 
посоромотйт тя Христос на судї; 

обидеться =обидити ся; убразити ся; оквілити ся; 
закорити ся; 

обидн|ый ай) =обидный; кривдный, доткливый; ***айу 
*—0 =обидно; доткливо; *прыгали с ивы в бочаг, плавали 
наперегонки; и как было ~о тому мальцу, чья мама вдруг 
возникала на берегу: «ты долго ещё собираешься полос- 
каться?! айда домой, быстро!» =скакали з вёрбы в коло- 
баню, переганяли ся в плаваню; и як было обидно тому 
сирохманови, чия мама нагле возникала на бёрезї: «тадокы 
ты ладиш полокати ся?! ану алов поспёред мёне!»; 

обидчив|ый ад} =обидливый; кевілный; *русин бедный, 
нои ~: емубы не по вкусу пришлось, если бы его упрекнули, 
что его поп навоз возит =Русин бідный, айбо мало и 
кевілный: не дуже му на дяку, аж бы му на оч! вёргли, же 
ёгб пуп гнуй возит; **завидливый бывает ~ ==кевілный 
дурнӧму брат; ***а4у *-о =обидливо; 

обидчи|к т =гнївник; обидник; кривдник; яритель; 
оскорбитель, убражатель; *в пользу ли молитва отче наш, 
если мы не прощаем своему ~у? =ци хоснуе молитва отче 
наш, кедь гнївнику свому не удпущаеме?; ***Р *-ца 
=гнївничка; обидниця; 

обижа|ть =збытковати / убражати / обижати / бурити / 
квілити кого; кривдити кому; (физически) бантовати; *это 
~ет чувства =се бантуе / бурит чуства; *не ~й ребёнка =не 
обижай дїтвака; *польские дворяне их ~ли, и поэтому они 
попрятались в долины, где надеялись жить спокойно 
=пӧлські шляхтичі їх кривдили, и зато они позатїгали ся у 
долины, де думали, же спокойно будут; 

обижа|ться =убражати ся; чажкати ся; обижати ся; 
кривдовати (с0б1); *люди ~ются, что поместье у них взяло 
деньги за прошлый 1772 год, когда ещё их шестой год не 
истёк =люде кривдувут, же ищи шёстый рук їм не выйшов 
быв, а панство уд них такшу на лїтушный рук 1772 взяло; 

обижающий =кривдячый; 





обиженный ай) =обиженый; оквілёный; доткнутый; по/ 
укривжёный; убражёный; *Ситников ...не знал, чувст- 
вовать ли ему себя польщённым или ~ым от неожиданного 
тыканья Базарова (Тургенев) =Ситников не знав, ци ся 
поважовати полёщеным, а ци дботкнутым, уд неприна- 
дїяного тыканя Базарова; ***а4у *-~о =обижено; доткнуто; 
убражбно; 

обизвеств|иться =повапнїти; *кости в земле -ятся, но 
рядом с древесиной хорошо сохранятся =кост! у зёмли 
повапнйот, но ведно из дрывбм добр! убстанут; 
обизвествлённый =вапнистый; 

обизвествля|ться =чинити ся вапнистым; *свинец в земле 
~ется =олбво у зёмли вапнистым ся стане; 

обилие =бивнота; повня; 

обилова|ть *реки ~ли рыбой =у ріках вдянь / долегеды 
былб рыб; у ріках из рыбами бивнбта была; 

обильн|]ый ай} =рясный; бивный; выдатный; спорый; 
* (молоком) =молӧчаный; *-ая, как вода в ручье =манниста, 
якупотоц! вода; *-ый дождь =спорый дождь; *хоть глаза 
мокры от слёз ~ых // угасить тоску они не в силах =пёрлы 
слыз ся росно з бчув лляли // а згасити жаль не бировали; 
***а4у *-о =бивно; спӧро; рясно; богато; 

обинуясь (выр уст) *не ~ =без надумы / роздумованя; 

обиняк (уст) =недогварёность, натяк; выкрутнї; *сказал 
без ~ов =повів попрбсто / просто з моста (допрбста) / без 
выкрутнюв; *хватит говорить ~ами, говори прямо, что тебе 
нужно =кулько будеш фішкарошовати, кажи удкрыто, што 
хочеш; **говорить ~ами ==говорити на выкрутн"; 
недогваряти; робити кривулькы; фішкарошовати; 
обиняком (Даль) айу < обиняк; **не говори ~, говори 
прямиком ==так повість, як из моста допрбста; 

обирала =убыдрёй, (и)здёрник; лудигрош; 

обираловка (фам) =убыдрёйство; швінглї; убтігованя; 
обиранье (Даль) =убрываня; *сообща помогают друг 
другу при ощипывании перьев, лущении, ~и фасоли 
=спблно помагают соб1 при скубаню пря, при лущеню, 
убрываню пасулї; 

обирать =0/ убберати; (и)здерати; (плоды) убрывати; 
*ни в коем случае нельзя помещичьим гайдукам или егерям 
~ убогий народ =ниякым способом не слобудно панськым 
гайдукум, албо ягрум убог! люде здерати; 
обитаемость =обываность; насбленость; 

обитаем|ый =обываный; жйтый; *заброшенные и ~ые 
дворы =завхабёні и обывані обыстя; *указываю накнижку 
Фламмариона «Многочисленность ~ых миров», но он не 
хочет еб читать, а только бранится и говорит: это спиритские 
бредни (Лесков) =указую на книжку Фламмарібна 
Чисёлность житых світув, но вун не хбче читати, лем лае, 
же вто спірітістичні мары; 

обиталище =бывалище; 

обитание =обываня; *среда ~я =живӧтноє окруженя; 
обитател|ь т =быватель; пребыватель (поэт редк); *-и 
замка =замоцькі; *все ~и села имеют наследственные 
наделы от Мукачевского владения =сёго села пребывателї 
усї сут орёчні Домінії Мункачуськой; ***Ё *-ьница 
=бывателька; 

обита|ть =бывати, обывати; домовати; *когда ваши 
прапрадеды ещё на той стороне, за Бескидом жили, 
они где-то у Днестра =коли ваши прапрадды щи на тум 
боцу, за Бескідом жили, десь коло Днїстра домовали; 
обитель =монастырь; обытель; *(место обитания) 
=бывалище; салаш; *- Кричевскую начали сооружать в 
1696 году =обытель Кричовська зачала ся здати року 
1696; 

обитый =уббитый; убтовчёный; *(жестью) =бляхӧваный; 
*(тканью, кожей) =убтягнутый; тапацрованый; *между 
окном и дверью в салон широкий, ~ плюшем диван =мёжи 
окном и дверима до салону ширбкый, плішом убтягнутый 
дїван; 

обить *(тканью) =убтягнути; тапаціровати; *(жестью) 
=уббити; *(сбить) =убтовчи; *прикажите сделать рамы 
вместо дверей и потом ~ полотном, чтоб их можнозапирать 
=дайте рамы справити вмісто двёрий а потум полотном 
уббити, дабы могли заперати ся; 
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обиться =уббити ся; убтовчи ся; 

обихаживать =убхожовати (кого / што); *~ скотину 
=убходити / убдїловати скотину; *баба встала, завязала 
передник и пошла ~ скот =баба встала, заязала катран тай 
пушла худобу убдїловати; 

обиход =употрёба; *пустить в ~ =дати до хоснованя / до 
функції; *эти полицаи, называемые в -е сечевиками, 
носились от избы к избе, потому что им не терпелось 
наконец схватить тех спекулянтов =тоты поліцмане, поточнї 
званы сїчовикы, ганяли од хыжі до хыжі, бо конёчні хӧтїли 
тых гандлярюв хӧпити; 

обиходи|ть =убшорити; убходити; убтаздовати; *ты уже 
~л скот? =ци вбшорив есь маргу?; 

обиходный =каждоднёвый, каждодённый; обычайный; 
поточный; штодённый (обл); *интенсивность употреб- 
ления лемковского языка в ~ой сфере видна в сёлах, где 
имеется скопление лемков =нтензивность лемковськой 
бёсїды в штодённуй сфёрї є на сёлах, де сут скуписка 
Лёмкув; 

обихожен|ный =убыйденый, убшорёный; 
уже ~а=мбя корова вже убыйдена; 

обкапать =закапкати; 

обкапаться =закапкати ся; 

обкапывать (< обкапать) =закапковати; 

обкапывать (< обкопать) =о/ убкоповати; 

обкармливать =перекормлёвати; 

обкатанный *(в муке; кул) =убваляный муков; *(отрезок) 
=выбитый / вытоптаный (возилами); (и)з/ повалованый 
(вальцём); *- мотоцикл =похожёна мотбрка; *(вопрос; 
фиг) =долажбный; ругинный; 

обкатать *(в муке; кул) =убваляти мукӧв; *(дорогу) 
=выбити / вытоптати (возилами); (и)з/ поваловати (валь- 
цём); *(мопед) =походити; *(фиг: довести до ума) 
=доладити; *(фам: изъездить) = убыйти; перевандровати; 

обкататься раз *(о дороге) =выбити ся; вытоптати ся; 
*(разг фиг: наладиться) =доладити ся; 

обкатка *(дороги / двигателя) =выхоженя; *(спектакля, 
вопроса) =долаженя; 

обкашивать =убкошовати; 

обкидать =убметати; убсыпати; 

обкидывать =убмітовати; убсыпати; 

обкладка =убкладеня; 

обкладывать =убкладовати; 

обклеивать =вылїпляти; 

обклеиваться =вылїпляти ся; 

обклеить *- обоями =по/ ублшити / вылшити тапётами; 

обклеиться =полшити ся; вылтити ся; 

обклейка =по/ ублїпеня; 

обковырять =ублупати; 

обком (областной комитет) =областный комітет; 

обкопать =0/ убкопати; *у деревьев ~ круги, поливать 
навозной жижей =коло строма зёмлю убкопати, гноювков 
поливати; 

обкормить =перекормити; 

обкорнанный =убчуфёланый; *-чуб =убчуфблана чулка; 

обкорна|ть (нар) =убчуфёлати; по/ удваг(л)ашити; 
убсмішити; побабрати; *тётка ~ла его кудри =стрыйна 
убстрыгла ёгб кучер! на вагаш!; 

обкосить =убкосйти; 

обкрадывать =убкрадовати; (понемногу) пудкрадовати; 

обкромсан|ный =побабраный; поваг(л)Ашеный; *трава 
не скошена, а ~а =трава не покошёна. ай лиш побабрана; 

обкромсать =побабрати; поваг(л)Ашити; 

обкрошить =выкрышити (зкраю); 

обкрошиться =выкрышити ся (з краю); 

обкрутить > окрутить; 

обкуренный =убкурёный; *(наркотиками) =надрогованый; 

обкуривать =уб! пудкурёвати; 

обкурить =пуд/ убкурӣти; 

обкусать =убкусати; 

обкусывать =убкусовати; 

обл~ первая часть сложно-сокр. слов со значением адм. 
деления: областной =областный; искать с опущением её, 


*моя корова 





когда такое слово употребляется, напр. облздравотдел > 
здравотдел (областной); 

облав|а =лапачка; ровта; (на зверя) гайтовы, нагонка; 
(полицейская) раз1я, рація; *участник ~ы =ровтарь; *и в 
~е поймали того Медиара =тай имйли того Медіара 
ровтарії; 

облавн|]ый *-ая охота =гайтовы; гӧны (обл); *не 
разрешается ~ая охота на копытных (олень, косуля, дикая 
коза), за исключением кабана =на копытні звірята (олень, 
серна, дика коза) з выимков дика не мож гӧны робити; 

облавщик =гайтув (еп ~ова); 

облагаемый *- налогом =пудпадаючый / пудлгаючый 
дани; 

облагать =убкладовати; *- налогом =стяговати / класти 
дань; 

облага|ться > облагать (налогом); *каждый улей сверх 
десяти -ется 2 крейцерами =за каждый пчолный кушвысше 
десяти 2 грайцарї кладут; 

облагодетельствованный =утїшёный; *в той деревне 
живёт бедный человек, — двумя детьми =в тум валал! жие 
худобный чоловік, што мае двбе угїшёных діїтий; 

облагодетельств|овать =блаженственити кого; *-уй нас 
своей милостью =ущедри нас свбима милостями; *к нам 
залезать разрешено каждому, кто бубнит по-славянски и 
намеревается ~овать нас, провозглашённых и остающихся 
мадьярофилами =каждому слобудно залізти до нас, хто по 
славянськы морконйт и нас мадярбнами зубстаючых и 
проголошёных блаженственӣти наміряє ся; 

облагораживать =облагорбжовати; 

облагораживаться =облагорбжовати ся; 

облагородить =облагорбдити; вытончити; 

облагородиться =облагорбдити ся; 

облагорожение =облагорбдненя; 

обладание =владіїня; посїданя; 

обладатель т =владїтель; майтель; посїдатель; *судьба 
назначила мне быть ~ем земного рая, а я закабалил себя в 
кропатели мёртвых бумаг (Гоголь) =дӧля ми судила быти 
посїдателём зёмного рая, а я ся уярмив писарчуком 
мертвого пашря; ж *ъница =владїтелька; маителька; 
посїдателька; 

облада|ть =посїдати / властнити / мати / што; влади / 
бировати чим; *~ всем необходимым =властнити вшытко 
потрёбноє; *зверь остановился на примитивных звуках, ~я 
лишь инстинктом, тогда как человек умственно развился 
=звірь остав на примитивных звуках, посїдаючи лиш 
інстінкт, тогды коли чоловік по розумбвуй стороні розвив 
ся; **-~ть собой > владеть; 

обладающий =владїючый; бируючый; *фонема – это 
внутренне более неделимый элемент языка, ~ значением, 
легко выделяемым из потока речи =фонёма євнуторно дале 
нед1лима единиця языка из значенём, котрбоє ся даст лёгко 
выдїлити з речбвого току; 

обладить (нар) =на/ убладити; пошорити; 

обладиться (нар) =убладити ся; пошорити ся; 

облазить =перелізати; побродити; 

облаивать (кого; разг) =дзявкати на кого; *(собака) 
=обріховати; *(фиг) =лати кому; языканити на кого; 

обла|ко =ӧблак; хмар(ьк)а; *-чко пыли или дыма 
=курявко; *изначально была лишь вода, ~ка и святой Бог 
=спервовіку была лиш вода, облакы и Богсятый; **витать 
в -ках ==носити ся ухмарах; 

обламывать =при/ убламовати, убломляти, приломлё- 
вати; *- верхушки =примыкати вёршнї; *(кого) =по/ 
усмиряти; пере/роз/ удгваряти; 

обламываться =убламовати ся, убломляти ся; приламо- 
вати ся, приломлёвати ся; 

облапить =ублапити; 

облапливать =ублапляти; 

облапошивать (нар) =печи; мантити; 

облапошить (нар) =(и)спечи; убмантити; 
==выплатити кого друбняками / друбныма; 

обласканный =убдарёный ласков; 

обласкать =приласкати; убдарити ласков; 


*— кого 
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обласкивать =приласковати; убдарёвати ласков; 

областной =областный; 

область =область; *(сфера) =пӧле; ӧкул; ддина; *-ь 
действия / деятельности =д1ище / чинность; *админист- 
ративная ~ =столиця; *распространяется на ~ь всего округа 
=простёрат ся на бкул цїлого округа; *можно выделить 
три ~и научной работы историка =научна робота історика 
дала бы ся задїлити у три окблы; 

облатка *(рзн.знач) =бща; *(церк) =сята оща; дора; 
бетія; проскура, просфбра; *сургуч в древнем мире не 
знали, а вместо него использовали ~у =печатный вуск не 
знали у старум світї, а вмісто нёго бстію хосновали; 

облачать =облїкати; 

облачаться =облїкати ся; 

облаченије (церк) =облёченя; убор; одйцина / одежчина; 
*-е священника =апарамёнты рМапе; *и ~я с собою пусть 
приносят =й да апарамёнты с собою да приносят; *бурка— 
самое примечательное ~е русина =гуня є сама осӧбенїйша 
одїщина Русина; 

облачённый =облечёный; 

облачить =облечи; 

облачи|ться =облечӣ ся; 
=Христбс облюк ся у міхы; 

облачность =хмарность; *завтра на большей части 
территории будет значительная ~ =завтра буде переважно 
велика хмарность; 

облачный ай} =хмарный, захмареный; (уст) облачный; 
***а4у *-о =хмарно, захмарено; *слегка ~о =є кус пуд 
хмарьков; 

обла|ять (разг) *(собака) =обрехати; *(фиг) =розлати, 
выгараздовати кого; выдзявкати ся / наязыканити (ся) на 
кого; *этот нахал кого угодно ~ет без причины =тот 
дзявкош хоть зашто ся на чоловіка выдзявкат; 

облёванн|ый =убблюваный; убриганый; *-ые штаны 
=убригані ногавиц!; 

облева|ть (нар) =по/ убблювати / убригати што; выблю- 
вати на што; *так налакался, что ~л новый костюм =так ся 
напив, же убригав новый анцуг; 

облеваться (нар) =по/ убблювати ся; выблювати на ся; 
убригати ся; 

облёвывать =убриговати; 

облёвыва|ться =убриговати ся; *так напивается, что 
каждый раз ~ется =так пе, же каждый раз ся убригуе; 

облега|ть *(об одежде) =ублягати; *(туманом, тайной) 
=убгортати, оболїкати; *(войском город) =убсїдати; 
*стриженую под ноль голову плотно ~ет вязаная шапка, на 
плечах поношенная камуфляжная куртка, что теперь в моде 
=наголо стрыжёну гблову тісно ублягає плётена шапка, на 
плёчох — ветешна модно платканиста куртка; 

облегчать =олёгчовати, ублёгшовати, легшити; вылаго- 
жовати; *- дыхание носом =выслобожати дыханя носом; 

облегчаться =легшати; легшити ся; олёгчовати ся; 

облегчающий =олёгчуючый; 

облегчение =полёгшеня; полегота; *(чувство) =полёг- 
кость, полёгша; *(по весу) =пудлёгшеня; *(условий) 
=вылагоженя; *-ие дыхания =вывольненя дыханя; 
*вздохнуть с -ием =уддыхнути з полёгкостёв; *он 
почувствовал -ие =полегшалому; *не целят корни и травы 
Марью Г. авриловну, нет от них ~ъя (Мельников-Печерский) 
=не цїлят коріня и былинкы Маӣрю Гавриловну, нїт уд них 
полеготы; 

облегчённ|ый ай) =по/ ублёгшеный; (по оплате) (и)звы- 
годненый; (по нагрузке) удлівеный; ***а4у *-о вздохнул 
=полївёно / з полбгшов вздыхнув; 

облегчи\ть =по/пуд/ ублёгшити; вылагодити; *-ть 
носовое дыхание =выслободити дыханя нӧсом; *дайте ему 
лекарство, так -те его страдания =дайте му лїкы, та 
ублёгшите му мукы; 

облегчиться =по/пуд/ ублёгшити ся; удлвити ся; 
полегшати; 

обледеневший =заледенілый; покрытый опадом; 
га, покрытая ~ей грязью =храпавый путь; 

обледенение =бпад; убмёрзнутя лёдом; 





*Христос ~лся в рубище 


*доро- 





обледенеть =заледеніти, (и)зледоватїти, (и)скрижаніти; 
убмёрзнути; *если б он не одел полушубок, то, наверное, 
~л бы =кобы быв не одїв на ся кожух, муг заледеніти; 

обледенить =залёдити; покрыти падом; 

облезать =пелехатїти; вылізовати; убпадовати, убсыпати 
ся; 

облезл|ый (о мехе) =пелехатый; вылїзнутый; высуваный; 
*под веткой старенький человечек, обросший бородой, с 
~ой головой =пуд кбнарём старбнькый малёнькый чоловік, 
голова вылзнуга, борода заростнута; 

облез\ть =(и)спелехатїти; ублзнути; убпасти, убсыпати 
ся; попелехайти їед; *а волосы ~ли совсем =а волбся 
убпало гет; 

облезший =ублупёный; (и)спелехатїлый; *моя ~ая 
кожаная папка сельчанину не показалась подозрительной 
=селянин не найшбв пудозрілого на мбюй ублупёнуй 
кожануй актӧвцү; 

облекать *(властью) =оболїкати; надїляти; *(туманом / 
дымкой) =убгортати; 

облекаться =оболкати ся; 

облениться =олїнивіти; 

облепить =ублшити; 

облепиха (бот Ніррорћһае гһагтпоійеѕ) =ракытник; 

облепихов|ый =ракытниковый; *-~ое масло =ракытниковый 
олай; 

облеплен|ный =ублїпёный; *в земле медь и бронзовые 
предметы -ы как правило зелёной патиной; если они лежали 
в торфе, тогда краснеют или желтеют =у земли мідь и 
бронцов! вёщі звычайно ублїпёны сут зелёнов иржов; кедь 
у торф! лежали, тогды почерленїют або пожовтїют; 

облеплять =ублїпляти; липчити; 

облесение =залісненя; *- холмов вокруг села =залїсненя 
горбув довкола села; 

облесённый =залїснёный; 

облесить =залїснйти; 

облёт =ублтованя; *патрульный ~ =патрблный лет; 

облётанный =выпробованый улбтах; 

облетать *(опадать) =убпадовати; *(на крыльях) 
=ублїтати; *- вокруг чего =ублїтовати што; 

облетевший =(и)спаданый; 

облетјеть *листья ~ели =листя (и)спадало, убпало / бед 
поспадовало; *-еть землю =ублетіти зёмлю; *бросит 
шляпу, а она ~ит голову и на голову сядет =клебаню вёрже, 
а она ублётит голову и на голову сяде; 

облечённый =облечёный, оболочёный; (властью) надї- 
лёный; 

облечь *(в одежды) =облёчи; *(туманом, тайной) 
=оболӧчи, убгорнути; *- властью =надїлити / облечи 
властёв; *- что в форму =дати чому форму; *(в обтяжку) 
=ублягти; *- город (уст) =убсїсти варош; 

облечься =облёчи ся; *~ в форму (фиг) =достати форму; 

обливание =убливаня; *(пасхальн. обряд) =поливанкы / 
убливачка; *участник обряда ~я =поливач; *на Пасху мы 
дали им расписанные яйца, и они облили нас, так как ~е 
полагается в праздник =на Великдень достали уд нас 
писанкы, и пулляли нас, бо поливанкы приходят ид сяту; 

обливать =убливати; *- грязью > грязь; *(радостью / 
стыдом) =затоплёвати; 

облива|ться =убливати ся; *-ться потом =оплывати 
потом; *сердце кровью -ется =сёрдце ся роспукае; 

обливка (спец) =глазура; полива; 

обливной =по/ убливаный; 

облигация =облігація; 

облиза|ть =ублизати, Неа поублизовати; *барин взял 
мотыгу и ударил по горшкам; цыган ~л битую посуду =пан 
взяв мотыку и вдарив нив у сілкы; циганин поублизовав 
тото черёпля, што ся показило; 

обли|заться =ублизати ся, Нед поублизовати ся; *запахло 
ещё приятнее, тогда он попробовал, а это ещё лучшее вино, 
аж -жешься! =ищи май ладно запахло, тогды покушав, а 
тото щи май файное вино, онь ублизовав ся!; 

облизывать =ублизовати; 

облизываться =ублизовати ся; 
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облик =вид; подоба; тварь; тварность (книж); візаж (сеп 
~у); *- города=лик /вызирвароша; *моральный ~ =нравна 
тварь; *весь ~... дяди сохранил юношескую стройность 
(Тургенев) =уйко на цїлкбвый вызир затримав лейнську 
зграбность; 

облинялый =выблїднутый; *(мех) =(и)спелехатїлый; 

облинять *(ткань) =выблїднуги; поблїдніти; (шерсть) 
=(и)спелехатти; попелехатїти Нед; 

облипать =ублипати; ублїпляти ся; 

облипнуть =ублипнуги; ублшити ся; 

облитый =пуллятый; убыллятый; 

облить =убылляти; пулляти; пополивати бед; * {солнце} 
живительным теплотворным светом своим ~ло степь 
(Гоголь) =сонце живителным выгрваючым світлом свбим 
убылляло степ; 

облиться =убылляти ся; пулляти ся; 

облиц|евать *(камнем) =убцембровати; *(плиткой) =уб- 
класти; поубкладовати Нед; *от кромки ~уем примерно на 
полсажени досками =уд крысла убкладемеги на пувсяжень 
дощками; 

облицованнјый *-ый кафелем =вы/ убкладеный / выло- 
женый из кафлями; *вокруг камина, ~ого коричневыми 
изразцами, стоят песочного цвета софа и кресла =довкола 
выкладеного цфрбованыма барнастыма кафлями камина 
стбит драповый рекамей и фотблы; 

облицовка =(камнем) цемброваня; (плиткой) убкладеня; 
(теплоизоляция) плащ; *-а из кожи =прикрывка из кӧжі; 
*кроме замены окон за несколько месяцев должны 
выполнить утепление периметрической ~и =бкрем выміны 
окон ся в час! далшых місяцюв зреал!зуе затбпленя 
убводового плаща; 

облицовочный =убкладовый; 

облицовывать =убкладовати (плитков итп); 

обличать =демасковати / выводити наяво (што); высвід- 
човати (з чого); 

обличение =демаскованя; высвідченя; 

обличённый (в чём) =высвідченый (з чого) 

обличить =демасковати; вывести наяво; высвідчити; 

обличье =маска; машкара; натура; тварность (книж); 
* (внешность, прост) =вонкашность; 

облобызать (шутл) =поббчкати; 

облобызаться (шутл) =побочкати ся; 

облог (сх) > пар; 

обложение *-е налогом =(и)зданеня; *Волошин нашёл 
выход из этого в ~и налогом всех на свете украинцев =сёму 
Волошин так хоче помочи, што выписав зданеня вс1х на 
світї живущых Украинцюв; 

обложен|ный =убкладеный; *(заволоченный) =заляг- 
нутый; *- налогом =(и)зданёный; *в 1585 году местные 
жители были ~ы налогом =1585. р. были містні жители 
зданёны; 

обложи|ть =убкласти, убложити; поубкладовати Нед; 
* (туманом) =убгорнути; *(воен) =залягти; (фиг) притиск- 
нути; *-ть налогом кого / что =(и)стягнути дань з кого / 
чого; (и)зданити (кого / што); (большим) ввалити / выметати 
дань на кого / што; *(изругать) > изругать; *английский 
король Яков 1 -л курильщиков большим налогом =Якуб 1. 
англійськый корбль велику порцію выметав на тых, што 
курят; 

обложка =убкладка; прикрывка; *(твёрдая) =корочкы; 
*переплётчики перестали делать ~и из дерева и стали 
использовать кожу =компакторы лишили деревлян! таблы 
и почали хосновати прикрывку з кож!; 

обложной *- дождь =залягнутый дождь; 

облокачиваться =операти ся локтями; 

облокотиться =опёрти ся локтями; 

облом =ублом; *(арх) =прӧфіл; 
=урвитель; 

обломанн|ый =убламаный; почомханый; *с ~ым концом 
(нож, рог) =чопатый; *услышали голос и увидели, что 
человек руками держится на -ом дереве =чули гблос и 
позирёли ся, же чоловік ся руками тримат, а дёрево 
убламаное; 


*(вышибала; нар) 





облома|ть =убламати, срезе почӧмхати; *-ть 
верхушки =примкнути вёршнї; *-ть бока кому =полупити 
кого; *ветер -лветки =вітер почбмхав стӧвпля; **-ль когти 
/ рога кому > рог; 

обломаться =убламати ся; приломити ся; 

обломить =убломити; 

обломи|ться =убломити ся; *рог у коровы ~лся и стал 
тупым =убломив ся мало руг у корбвы та став чопатым; 

обломленный =приломёный; 

НХ =удлӧмок; удрывок; черепбк, черепчбк; крех; 

*-ки сої =черёпля, шкыпітя, друзгы; (деревьев) скаля; 
(палок) копачувля, бигарювля, куля; крех со!; *-ок 
прошлого (фиг) =позостаток минулого; *спустились мы 
к реке, нашли -ки и хворост, вроде бы можно испечь эти 
картошки, хоть такой хворост и никудышный =прийшли мы 
ид туй ріці, найшли крех тай ружчічка, туй бы ги спюк оты 
компітёры, хоть исё ружчічко и ледаякое; 

облупившийся =ублупёный; подёрбаный; 
=подёрбана стїна; 

облупи|ть =ублупити, полупити; *(кору) =(и)счёрьти; 
убчеряти; *-ть картошку =нашкребтати кромпёль; *-в 
огурец, стал нарезать его в пропитанную потом шляпу 
=огурок ублупивши став краяти у силно пропочёный калап; 

облупиться *(кора) =ублупити ся; *(стена) =ублупати 
ся; 

облупленн|ый (нар) =ублупёный; 
==знавут го, як ублупёного; 

облуплива|ть =ублуплёвати; лупити (гет); чистити; 
*(кору) =чёрьти, убчеряти; *берут нож для обдирки и ~ют 
кору =берут лупешірь тай луплят гет кбру; 

облупливаться =ублуплёвати ся; 

облупливающий =луплячый; 

облучать =озарёвати; *- кварцевой лампой =кварцовати; 

облучаться =озарёвати ся; 

облучение =озарёваня; 

облучить =озарити; 

облучиться =озарити ся; 

облучок =ублук; козел; сїдало кӧчіша; *возница соскочил 
с -ка да, вовсю щёлкая кнутом, пошёл рядом с повозкой 
=повозник скӧчив из кӧзлата, идучи коло воза, силно лускав 
батогом; 

облущенн|ый =ублущеный; *в воздухе непрерывно летали 
~ые кукурузные початки и приземлялись на кучке в углу=у 
воздус! непрерывно миготали ублущен! струкы и призем- 
ляли ся в рокашчику в закутї; 

облущить =по/ ублущити; *к утру початки запарились 
бы и затлели бы; нужно было за ночь ~ воз кукурузы =до 
завтра струча запарило бы ся и побутїло бы; требало за 
нуч полущити вуз струча; 

облущиться =по/ ублущити ся; 

облыжн|ый ай) (нар) =кламливый; огварный, клевётный; 
*нет ничего яростнее злобы ~ого клеветника =нїт злобы 
над злобу клевётного чоловіка; ***а4у *-о =кламливо; 
огварно, клевётно; 

облысевший =полысїлый; 

облысение =лысость; 

облысеть =полысїти; 

облюбованный =ублюбёный; 

облюбова|ть =вылюбити; ублюбити; ублюбовати (собі); 
*мы -ли пути полегче =вылюбили сьме спросныма 
дорогами ходити; 

обмазанный =вымащеный; 

обмаза|ть =вымастити, убмастити; вымазати, замазати; 
за/ налёп(к)ати; *Фёдор домик ~л, а жена побелила и 
обставила =Фёдор хыжу вымастив, а жона выбілила и 
зарядила; 

обмазаться =вымастити ся, убмастити ся; 

обмазка =(уб)мащеня, убмащованя; (глиной) лёп(к)аня; 
*-— избы занимает много времени =на лёпканя хыж! трёба 
много часу; 

обмазыва|ть =вы/ убмащовати, вымазовати; лёп(к)ати; 
Цег мащовати; *-~ть печь / глиняный пол =мастити піч / 
з6млю; *закончить ~ть =домастити; *я ~ла избу =лёпкала- 
м хыжу; 


*-аяся стена 


**его знают как ~ого 
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обмазываться =вы/ убмащовати ся; 

обмакиванье (Даль) =мачаня; 

обмакива|ть =мачати, замачовати; *картофельное пюре 
брали ложкой, ~ли в простоквашу и так ели =тӧптані 
крӧмплї брали ся ложков, замачовали ся у квасное молоко 
и так сяїли; 

обмакнутый =за/по/уб/ мачаный; *он держал в руках 
ломоть хлеба, ~ в сметане =у нёго в руках была замачана у 
сметану скыбка хліба; 

обмакн\уть =за/ убмачати, мачнути; *-ни хлеб в сметану, 
вот и не будеш голоден =замачай хліба у сметану, та не 
будёш голоден; 

обман =чалованя, чалувство; (о)кламство; ублуда; убмана; 
дуреня; *(лукавство) =лесть; гамувство; (и)звёденя; 
*(ложь) =клам, кламаня, кламство; (фам) циганство; 
* (мошенничество) =махлярство; убманство; завод; 
*(иллюзия) =(и)злуда; *-ом войти в доверие / проникнуть 
куда =прибрехати ся; *барин нас только ~ом сговорил на 
работу, и даже все деньги не заплатил =пан нас лем змантив 
на роботу, а докунця щи й вшиткі гроші не выплагив; 
**ввести в ~ ==завбсти у блуд; **ловец ~ом берёт ==як 
потя имают, та го гладкают; 

обманнјый =окламный; убманный; чалувськый; ублуд- 
ный; (и)звбдливый; *-ым образом =чалувськым путём; 

обманут|ый =убманутый; (и)с/ убчалованый; о/ (и)скла- 
маный; за/ (и)звёденый; (и)зманчёный; выдрымбаный 
(вульг); *дезориентированный чувствует себя -ым =дез- 
оріентӧваный чуствуе себё убманутым; 

обмануть =(и)с/по/ убчаловати; (и)здурити; убманути; 
о/ (и)скламати; затуманити; *(девушку) =(и)звёсти; *— чьи 
надежды =(и)скламати кого; *не- надежду =(и)справдити 
надїю; *- кого =завёсти кого; выбабрати / вышпекуловати 
з кым; *его не ~ в торговле и покупке =не исчаловати ёго 
у торгбвли и купли; **старого воробья на мякине не 








обманешь ==раз козу на люд нагнати мож; 
обмануться =по/ убчаловати ся; о/ (и)скламати ся; 
убманути ся; завёсти ся (в над!ях); *Властич взял в жёны 


Елену и не ~лся =Властич взяв Олёну за жону; та и не 
окламав ся; 

обманчивость =кламливость; убманчивость; (и)злуд- 
ность; 1лузорность; 

обманчивый =(и)з/ ублудный; (и)звӧдливый; убманчи- 
вый; чалувный; заводный; привидный; ганкый; видяч- 
ковый; кламливый; 1лузорный; *-ая идея =фалшива 1дбя; 
*если бы так оно и было! Илька исполнялась -ыми надеж- 
дами =кебы то лем так было! наповнёвала ся Илька клам- 
ливов над!ёв; 

обманщи|к т =убманщик; чаловка; гаміш; махлярь; 
кламёрь; дурисвіт; дуригруш; ублудник; мантярь; завед1я; 
*-ки =дурилюде; *помимо множества ~ков были вокруг 
него и настоящие ученые; такими были Кеплер и Тихо Браге, 
оба славные звездочёты =крум много кламарюв было бкув 
нёгои дакулько правдивых учёных; сякі были Кёплери Тіхо 
Браге, оба славні планётникы; **врун, таки -к; ~к, таки 
плут; плут, так и мошенник; а мошенник, так и вор ==хто 
циганит, тот крадё; ***ЁР*-ца =убманщиця; крутиля; 
гамішка; кламарька; махлярька; мантярька; чаловка; 
ублудниця; заведія; 

обманыва|ть =убчалововати, чаловати, дурити, мамити, 
окламовати; убмановати, манути; лудити, (и)зводити, 
заводити; *-~ть себя =мамити ся; окламовати себё; *не-й, 
не отпускай дорого ни в продаже, ни в покупке =не чалуй, 
не перепущай дброго ни у продажу, ни у купли; **птицу 
кормом, человека словом ~ют ==чоловіка хватают за язык, 
а корбву за рогы; 

обманываться =чаловати ся, убчалововати ся; манути ся; 
мамити ся; 

обмарать (нар) =забабрати; убмастити; 

обмараться (нар) =забабрати ся; убмастити ся; 

обмаслить =замастити / їед позамащовати (мастным); 

обмаслиться =замастити ся / Нед позамащовати ся 
(мастным); 

обматывание =за/ прививаня; 








обматывать =0/ убвивати (довкола); прививати идчбму; 
убмотовати; 

обматываться =0/ убвивати ся; убмотовати ся; 

обмахивать =убмаховати; *- веером =продувати 
повівачков; 

обмахиваться =убмаховати ся; *~ веером =продувати ся 
повівачков; 

обмелеть =помілїти; опасти; 

обмен =міньба, мінянка, міна, вымна; черянка; *местами 
при обручении бывает ~ обручальными кольцами, и тогда 
поп благословляет кольца и заставляет жениха и невесту 
поцеловаться =містами из пёрстенями бывают мінянкы, и 
тогды пуп пёрстенї благословит и заставит молодят обы ся 
поцюловали; **- веществ ==переміны / черянкы матёрій; 

обменивать =вы/за/ мняти, вы/ убмінёвати; черяти; 

обмениваться ты =міняти соб! что; вы/убмінёвати ся / 
черяти ся чим; *-ться взглядами =перезирати ся; (фиг) 
вымінёвати позираня; *-ться колкостями =перемітовати ся 
дюгӧванцями; *на каникулах, например рождественских, 
мы -лись детьми, Митя, брат Юдиты приходил к нам, ая 
шлак Юдите =навакаціях, кажім на руздвяных, убмінёвали 
сьмеся дїтьми, Юдітин брат Мітъо приходив гунам, ая ишла 
ту Юдітї; 

обменить(ся) > обменять(ся); 

обменный =черянковый; *- пункт =мінялня; 

обменянный =вычеряный; 

обменять =вымінити, за/убміняти; вычеряти; *-ть деньги 
=замінити гроші; *не -ю ни за что =не вымінив бых ни за 
світ; *луга на вырубках, закреплённые за наделом нельзя 
забрагь или ~ть =лазы, котрі затёлеком суг, не буде слобудно 
взяти албо заміняти; 

обменяться =вычеряти ся, почеряти ся; *~ взглядами 
=вымінити позйраня; *- часами / опытом =за/ убмняти ся 
годинками / бпытом; 

обмер =міряня; (кубатуры) кубикӧваня; *(недомер) 
=окламство на мірї; *~ кубатуры этих досок не заберёт у 
меня много времени =кубикбваня сих дощок менё дӧвгоне 


ж 


задёржит; 
обмеренный =убміряный; (в кубометрах) покубикованый; 
*(обманутый) =окламаный на мірї; 


обмер|еть =замлти, завмёрти, їед позавмерёти; *-еть от 
страха =замлїв зо страху; *я посмотрел туда и ~: из лесу 
выходили трое с автоматами на плече =я поникав туды и 
завмёр: из хащі ишлӣ трое людий из автоматами за 
плечима; 

обмерзать =убмерзати; 

обмёрз|нуть =убмёрзнути; *пар шёл от моего лица, усы 
и борода ~ли, ноги начали цепенеть (Гаршин) =тварь ми 
сапала паров, борода и баюсы убмёрзли; ногы зачали 
тёрпнути; 

ОМИ =(и)з/про/ убміряти; (объём) покубиковати; 

*-—ить взглядом =переміряти очима; *(обмануть) =окла- 
мати на мірї; *-ьте мои лесоматералы, чтоб я мог ехать 
домой —покубикуйте ми дёрево, най го везу дому; 
обмерка =міряня; 

обмерший =замлїлый; завмёртый; 

обмерять =(и)зміряти; 

обмести =убмёсти; 

обмётанный =убмётаный; 

обметать *(края) =за/пуд/ убрубити; убметати; *(петли 
для пуговиц) =шлінговати; 

обметать (мед: покрыть сыпью) =выметати, убметати; 

обмётка =убрубеня; 

обмётывать *(края) =убрублёвати, убрубляти; убм!- 
товати; *(петли для пуговиц) =шлінговати; 

обмирать =завмерати; млїти, омлївати, замлївати; 
тёрпнути; 

обмишулить (нар) =убмантити; 

обмозговывать =мозговати над чим убдумовати што; 
*нужно самому ~ =трёба самому мозговати; 

обмолачива|ть =вы/ убмолочовати; *-ть сноп со всех 
сторон =боковати снуп; *не раз его, бедолагу, ~ли, как сноп 
=нераз го, сараку, вымолбчовали, ги снӧпа; 
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обмолви|ться =поткнути ся у бёсїдї; *(словом о чём) 
=упомянути што; *он даже словом не ~лся о том разговоре 
=нияк не упомянув оту бёсїду; 

обмолот *(дей) =молотьба, молбченя; вымолот; *(об) 
=замолоток; *последний ~ / ~ овса =замолотокы; *в день 
первомученицы Феклы, 24 сентября, начинают ~ овса 
=септёмбра 24., на Фёклу, зачинают ся замолоткы; 

обмолоти|ть =вымолотити, убмолотити; *всегда перед 
Пасхой в матрас набивали чистую солому и осенью, как 
~ли, снова =все ся пёред Великоднём уж чиста солома до 
стружака напхала и восени, як ся вымолотило, зась; 

обмолоток (остаток обмолота) =замолоток; 

обморожение =удморбженя; *острая боль от ~я пальцев 
=запари; 

обмороженный =удморожёный; 

обморозить =убморбзити; 

обморозиться =убморбзити ся; 

обморок =паморок; млость, (и)зомлїня, (и)зомлілость, 
омлїтя; *упасть в ~ =(и)зо/ омліти; *падать в ~ =мліти, 
омлївати; *находящийся в ~е =(и)зо/ омлїлый; *мы сидим 
по шею в горячей смоле и даже в - падаем от сего 
благоухания =мы до ши! сидимё у горячуй смол! и онь 
зомлїваєме пахаючи сесб благоухание; 

обморочить =убморбчити; 

обморочн|ый =(и)зомлїлый; запамороченый; *-ое 
состояние =(и)зомлїлость; *в ~ом состоянии =у нетяӣмі / 
(и)зомлїлости; (и)зомлїлый; 

обмотанн|ый =за/ убвитый; позавиваный ед; *тянулась 
вереница возов с беженцами, ~ыми в одеяла женщинами, 
детьми и мужчинами с заиндевелыми усами =тягнув ся ряд 
возув из утїкачами, позавиваными у покровц! жбнами, 
дїтми и мужчинами из инейстыми усами; 

оонотајта: =убмотати; о/за/при/ убвити, ед позавивати; 
закрутити; *-й онучи шнурками, чтоб не идти босиком 
=убмотай соб! онуч! волбками, обы-сь босый не йшов; 

обмота|ться =убмотати ся; за/о/ убвити ся, Нед позавивати 
ся; закрутити ся; *а как это одетый и неодетый? это ~лся 
сетью и так пришёл =што то одітый и неодітый? тото завив 
ся у такый галов и так прийшов; 

обмотк|а *(тех) =убмӧток; *-—и (воен; от башмаков до 
коленей) =завйвачі; увінклї; 

обмоточный =завивалный; на убмоткы (валушный); 

обмочённый =убыстяный, по/ убсиканый; (дет) по/ 
убпіш(к)аный; *- ребёнок =попішаный дїтвӣк; 

обмочившийся =убпіш(к)аный; убсйканый; убыстяный; 

*-— ребёнок =убыстяна дїтина; 

обмочи|ть =убмочӣти; убыстяти; убсикати; по/ убпіш- 
(к)ати; *собака ~ла столб =пес напішав на сулак; 

обмочиться =убмочити ся; *(мочой) =по/ убпіш(к)ати 
ся; посикати ся; по/убы/ устяти ся (пущу ся, убыщу ся, ущу 
ся); начурити (пуд сёбе); 

обмундирование =мӱндур; уніфӧрма; (вобнськое) 
облечиво; *утром следующего дня поставили в строй и 
меня, и началась выдача обмундирования =другого дня 
рано заантретовали и менё и зачали мундур роздавати; 

обмундированн|ый =в мундур!; *уже -ые получали хлеб, 
консервы, галеты и табак, а вечерами их поднимали по 
тревоге =котрі были ужё в мундурах, тоты фасовали хлїб, 
конзёрвы, цібак и догӣн, а вёчур алармовали їх; 

обмундировать =уніформовати; дати на кого мундур; 
облёчи в мундур; 

обмундироваться =уніформовати ся; достати 
мундур; 

обмуслить (нар) =за/ послинити; 

обмыв =0/ убмываня; 

обмывание =0/ убмываня; 

обмывать =убмывати; 

обмываться =убмывати ся; 

обмывка =о/ убмываня; 

обмызгать (нар) =(и)сфрацкати; забабрити; 

обмызгаться (нар) =забабрити ся; вываляти ся; 

обмылки ріХапі =мылина по райбаню; 

обмылок =ӧстанок мыла; 


/ облёчи 





обмыть =убмыти; 

обмыться =убмыти ся; 

обмякать =мягкнути; 

обмякнуть =(и)з/на/ омягкнуги; 

обмякший =(и)змягклый; (и)спласлый; 

обнаглевший =одерзілый; розбізбваный; 

обнаглеть =одерзїти; розбізбвати ся; стати ся безочливым, 
непочтивым; 

обнадёженный =охрабрёный; наповнёный надй; 
обнадёжива|ть =охрабрёвати; бодрити; давати надїю; *у 
нас всё ещё остался тот дух, которым нас ~ли: придёт 
Николай, принесёт белый калач =щи все за нами йде тот 
дух, из котрым бодрили наш нарбд: прийде Николай, 
принбсе білый колач; 

обнадёживающий =надїйный; *писал он «Листки» в 
нелёгкую пору, когда даже о собственном положении не 
мог сказать ничего ~его =писав «Листкы» у нелёгкый час, 
коли и за властное положеня не муг повісти нич надїйноє; 
обнадёжить =принадяти, подати надїю; розбодрити, 
охрабрити; 

обнажать =убнажати; о/ розголёвати, голити; зоблїкати; 
удкрывати; (саблю) вытяговати; 

обнажаться =убнажати ся; голити ся, о/ розголёвати ся; 
зоблїкати ся; удкрывати ся; 

обнажённость =голость, нагость; 

обнажённ|ый =о/роз/ убголёный; убнажёный; зоблечё- 
ный; удкрытый; *(человек) =гӧлош т, гӧлошкаЁ *-ое место 
=голизна; 

обнажи|ть =0/роз/ убголити; убнажити; удкрыти; 
*сдёрнул шляпу, -в стриженую голову =стӧргнув калап, 
убнаживши стрыжену голову; 

обнажиться =убголити ся, оголити ся, розголити ся; 
убнажити ся; ростворити ся; удкрыти ся; 

обнародование =появненя; убнарбдованя; 

обнародованный =убнаробдованый; 

обнародова|ть =появнити; убнарбдовати; вынести на 
світло; *-ли их рукописи русины и русские равным образом 
ине насмехались над ними так, как это делаете вы, заблудшие 
=убнарӧдовали їх рукописы Русины и Русские зарувно и не 
глумили ся з них так, як то чините вы, заблудилц!; 

обнаружение =выказ; выявеня; (и)спозорбваня; (и)зба- 
ченя; 

обнаруженный *(найденный) =убявёный; (и)спознатый; 
(и)спозорбваный; выслїпаный (пей); *(проявившийся) 
=выказаный; *-ая на полу бусина =выслтана на подлаши 
пацюрка; 

обнаруживать =вынаходити; выказовати; вы/ появляти; 
давати наяво; *взаимные сигналы ~ют их тайную цель 
=взаймні знакы убявляют їх тайну цїль; 

обнаружива|ться =вынаходити ся; выказовати ся; вы/ 
приходити наяво; вы/ убявляти ся; *но при тщательном 
наблюдении ~ется, что всеобщий дух в меньшей или 
большей степени постоянно развивается =айбо чёрез 
старателный наблюд высвідчит ся, ож цїлый дух в мёншуй 
або булшуй мірї постояно ся розвиває; 

обнаружившийся =появйвшый ся; выказаный; 

обнаружим|ый ай} =выказливый; ***а4у *-~о =выказ- 
ливо; 

обнаружи|ть *(найти) =убявити, выявити; (и)спознати; 
(и)спозоровати; зистити (обл); *(проявить) =выказати, 
появити; дати наяво; *(высмотреть, пей) =выслтати, 
досліпати; *анализ ~л сифилис =аналіза вызнала францу; 
*за пластмассовым ящиком я ~л ёжика: он натаскал туда 
полиэтиленовых кульков и влез туда =за пластиковов ладов 
убявив єм їжка: наносйв там поліетиленового жачковля и 
там ся задїв; 

обнаружи|ться =выказати ся; (и)звидливити ся; прийти / 
выйти наяво; высвідчити ся; выявити ся, убявити ся; *-~лось, 
что они людоеды =дуйшло ся на них на людоїдство; 

обнесённый *- (забором / частоколом) =убыгнаный / 
убыйденый (плӧтом / паланом); 

обнести *- забором =убыгнати / убыйтй плӧтом; 
загородити; 
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обнимать =убнимати, убыймати; горнути / пригортати / 
убключити (руками); брати у рамня; ублапляти; 

обниматься =убнимати ся; 

обнимк|а (выр) *в ~у =в убнятю; 

обнищалый =(и)збіднїлый; (и)схудобнілый; 

обнищание =охудобненя, (и)збідненя, (и)зыйтя на 
жеброту; 

обнищать =охудобн!ти, (и)збіднїти; пожебрӣчіти; 

обнова > обновка; 

обновить =убновити; ренововати; *(юр) =новеловати рё/ 
ітрё 

обновиться =убновити ся; 

обновк|а =новотина; *(одежда) =прибдїва; 
справить себе ~у =купийти соб! дашто новбе; 

обновление =убнова, убновеня; убновлёваня; реновація; 
*(закона) =новелізація; *германские народы приняли ~ 
веры, называемое реформацией, ароманские остались верны 
Риму =терманські нарбды прияли реформаціов названое 


убнбвеня віры, а романські убстёли вірными Риму; 
ж, 


*купить, 


обновлённый =убновёный; реновбваный; *- вариант 
=новёла; 

обновляемый =убнӧвлюючый ся; 

обновлять =убновляти; новити; ренововати; *(юр) 


=новеловати рёітрё *у нас продумано, где нужны и 
рекламные щиты, как ~ наних информацию, чтоб люди были 
достаточно осведомлены =маме розробёно, де бы мали 
быти ай білбӧрды, а як бы мали ся гу ним достати далші 
інформації, жебы люде были достаточнї 1нформованы; 

обновляться =убновляти ся; новити ся; новіти; 

обносившийся =(и)сцуравілый, (и)зряндавілый; 

обносить *(одежду) =убстрямбати; *~ забором =убга- 
няти плотом; 

обноси|ться =(и)зрўӯндавіти; (и)сцуравіти; убстрямбати ся; 
приносити шатя; *ты — молодая, свежая, чистая, как 
стёклышко, красивая, а он – вдовец, истрепался, ~лся (Чехов) 
=ты молода, свіжа, чиста, ги слызӣ, красна, а вун – вдовець, 
вычморгав ся, убстрямбав ся; 

обноски ріќапі=лахы; цуря; недонбскы; змикы; *раньше 
младшие дети носили ~ старших =май мал! дїти давно 
носили недонбскы за старшыми; 

обнюхать =выпахати, (и)спахати; 

обнюхивать =выпаховати; 

обнятый =убыятый, убнятый; 

обня|ть =убняти, їед поубнимати; убыяти; узяти урамня; 
убключити (руками); пригорнути, убгорнути; залапити; 
*-—ть кого =вёргти ся кому на шию; присолодити ид с061; 
*-л Бог тех, что боятся =убгорнув Бог кругом тых, што ся 
боят; 

обняться =убняти ся, їед поубнимати ся; убыяти ся; узяти 
ся у рамня; убключити ся (руками); 

060 > о; 

обобранный =убыбраный; 

обобра|ть =обрати, убыбрати; поубрывати Неа; *(обо- 
красть) =очутаковати; *как не появиться гусеницам, если 
хозяин не ~л их загодя? =гусвлнищ як бы не появили ся, 
коли газда не убыбрав 1х завгодя?; 

обобраться *стыда не оберёшься =ганьбу на ся глядаш; 
ганьбу собі найдеш; 

обобщать =поббщовати; генералізовати; 

обобщающий =цїлоохбпный; *-ее слово (грам) 
=поббщник; *однородные члены предложения можно 
назвать одним словом — -им =еднородн! члёны рёченя 
гӧдны быти названы єдным словом — пообщником; 

обобщение =генералізація; поббщеня; 

обобщённ|ый ай} =пообщёный; уцїлёный; (и)згорнутый; 
*уже и древние диву давались, читая его ~ое, полное силы 
повествование; Фукидид значительно продвинул вперёд 
историографию против Геродота =ужё и стародавні люде 
чудовали ся ёгб пбвнуй сйлї, згорнутой роспрӣві; Тукідід 
велйкым крочаём понюс дале писаня істбрії яко Геродот; 
***а4у *-о =пообщёно; уцїлёно; (и)згорнуто; 

обобществить =соціалізовати; 

обобществление =соціалізація; 





обобществлять =соціалізовати; 

обобщить =тенералзовати; пообщити; 

обогатившийся =за/ (и)збогатїлый; загаздїлый; 
чужим трудом =загазділый за чужый труд; 

обогати|ть =(и)з/ обогатити; *Бог поможет, избавит в 
беде нашей, -т в немощи нашей =поможе Бог, избавит у 
нашуй неволи, обогатит у нашум недужестві; 

обогатиться *(наука / литература) =(и)з/ обогатити ся; 
обогатїти; *(хозяин) =за/(и)з/ обогатти; замогти ся; 
побогатїти бед; *Виноградово стало мёртвым городом; 
еврейские предприятия не работали; а ведь кое-кто надеялся 
~, если евреев возьмут =Сёвлюш быв мертвый варош; 
жидувськ! пудприятя стояли позапёрані; а пёдіг так могли 
думати, же кедь Жидув забёрут, та они побогатїют; 

обогаща|ть =богатити; (и)з/о/ розбогачовати; *Комен- 
ский в книге Зсо!а РапзорЫса пишет, что история «-ет язык, 
развивает мудрость» =Комёній у книз! ЅсоІа Рапѕорћіса то 
говорит за історію, же «розбогачує язык, воспитае муд- 
рость»; 

обогаща|ться =богатити ся; (и)з/ обогачовати ся; *уменя 
здесь нет возможности перечислять всё то новое, чем ~ются 
прежние исследования автора =туй ани возможность на 
вто не маю, жебы-м перечисляв тоты резултаты, котрыма 
автор богатйт свбї дотеперішні зглядованя; 

обогащение *(дей) =богаченя, (и)збогачованя; 
=(и)з/ обогаченя; 

обогащён|ный =(и)збогачёный; *минерал, обладающий 
чудодейственным свойством, является своего рода конден- 
сатором, он ~ предвечной органикой =чудодїйного свой- 
ства мінерал є своербдным кондензатором, ун збогачёный 
первовічнов органиков; 

обогна\ть =уббігнути, перебіг(ну)ти; *идём мы как-то 
домой, а он сзади ехал на велосипеде и просто ~л нас, не 
сказав ни слова =раз идемё дому, идё и ун на бщилёх, ззад 
нас, и так уббіг нас, без слова; 

обогнуть =убыгнути; 

обоготворение =оббжованя; 

обоготворить =обоготворити; 

обогрев =огріваня; помещение для ~а =огрівалня; 

обогреватель =огрївач; огрівілник; *все симметрически 
рассаживались вокруг этих маленьких пирожков на золотом 
=е =всї сіметрично россїдали ся довкбла сих малых 
колачикув на золотум огрівалнику; 

обогревательный =огр1валный; 

обогревать =вы/за/ огрівати; 

обогреваться =вы/за/ огрівати ся; 

обогревающий =вы/за/ огріваіючый; 

обогретый =вы/за/ огрітый; 

обогреть =выгріти; за/(и)зо/ огріти; 

обогреться =за/(и)зо/ огріти ся; 

обод =багро; раф; *натягивать ~ > натягивать; *-— есть у 
каждого колеса =багро на каждум колес! є; *колода 
лежала, чтоб людям сесть, пока куют их лошадей, ~а на 
колёса =колбда лежала сісти людям, мёжи тым, як ковали 
конт, на колёса рафы; 

ободок =убрамка; 

ободранный =(и)сцуравілый, (и)зряндавілый; убдертый, 
убыдраный; (и)счӧмханый, убмыканый; **-, как липка > 
липа; 

ободра|ть *(перья) =(и)змыкати, убмыкати; *(кору) 
=(и)счёрьти, убчеряти; подёрти; поубдерати йе; *(кожу) 
=убдёрти, убыдрати; ублупити; (ушибить) убтовчи; 
(и)счӧмхати; *корма так сильно недоставало, что даже 
хлевы -ли и много скота пропало =паші барзо было мало, 
так же стайнї были подёрли, и много изгыбло маргы; **и 
на ёлку б лез, и ножки б не ~л ==исчеши ня – не здери ня, / 
/ дай ми їсти — не спечи ня; 

ободраться =убдёрти ся, убыдрати ся; убтовчи ся; уббити 
ся; поубдерати ся бед; 

ободрение =посміленя, охрабреня; заохбта; 

ободрённый =посмілёный, охрабрёный; заохбченый; 
*Гитлер, ~ потворством мюнхенскому предательству, для 
ликвидации государства чехов и словаков послал на 
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Подкарпатье своих диверсантов в образе украинских 
националистов =Гітлер, посмілёный попущованём 
сопротив монахумськой зрадї, на збтертя штату Чёхув и 
Словакув загнав на Пудкарпатя свбих дверзантув у подобі 
украинськых націоналістув; 

ободрить =(и)з/о/ розбодрити, о/по/ пудсмілӣти, 
заохотити, охрабрити, по/ пудкуражити кого; пудгёйкати 
кому; *эти два военачальника умели ~ любого воина =сесї 
два вёзирї пудкуражили каждого вояка; 

ободриться =(и)з/о/ розбодрити ся; (п)осмілити ся; 
охрабрити ся; 

ободрять =бодрити; заохбчовати; смлити, пудсмілёвати, 
храбрити, охрабрёвати; куражити; 

ободряться =бодрити ся; смілйти ся, пудсмілёвати ся; 
храбріти, охрабрёвати ся; 

ободряющий =пудохбтный; охрабрюючый; фрішный; 

обое (нар) =оббє; оббичко (ласк); *сегодня в церки мои 
внучата были ~ =оббичко мбих внукув были нынї у церкви; 

обоеполый =обапблый; 

обожаемый =оббжованый; молёный; 

обожаније =обӧжаня; адорац!я; *предмет -я =бог, 
богыня; божище; 

обожатель т =обожитель; поклонник; адоратор; 
*-ница =обожителька; поклонниця; адораторка; 

обожа|ть =обожати; *мы изучали греческую мифо- 
логию, физику, химию; я ~ла лабораторию =учили сьме ся 
трёцьку мітолбгію, фізику, хёмію; лабораторію обожала-м; 

обождать (разг) =погодити; почёкати; 

обожествить =оббжити; 

обожествление =оббжованя; 

обожествлять =оббжовати; 

обожжённый =попалёный; по/ убпечёный; (и)згорілый; 
*(паром) =попареный; *(морозом) =пощипаный; 

обожравшийся =нажёртый; 

обожрать *- кого =пудысти кого; 

обожраться =до/на/ убжёрти ся; напхати ся; ==наїсти ся 
/ напити ся до ригу; 

обоз =транспорт, повоз; *(воен) =возарство; повбзництво; 
п01зд; (ист) форшпонты, фборшпаны (нар); *много было и 
таких, которые зря ждали, напрасно обступали поезда, 
телеги, -ы, не нашли, не встретили никого =много было и 
такых, што дармо чекали, дармо убступляли поїзды, вӧзы, 
повозы, не найшли, не стрітили никого; 

обозвать =прозвати; дати на/ прозывку; *- кого тупицей 
/ предателем =залати кому на тумана / зрадника; 

обозлившийся *- на весь мир =затерпнутый до світа; 

обозлить =назлостити; нагрозити; (и)змиреговати; 

обозлиться =назлостити ся; нагрозити ся; (и)змиреговати 
ся; *- на мир =затёрпнути до світа; 

обозна\ться =помылити ся (дотычно кого); *может яи 
~лся, и корова не эта была, хотя метка на рогу =мӧже, што 
яи помылив ся, та не ся корбва то была; хоть значок нарӧзї; 

обозначать =(уб)означати; значити, на/о/ позначовати; 
вытычовати; знамен(ов)ати; *буквав скобках внутри слова 
~ет допустимость двух форм данного слова =буквав скобках 
в серединї слова означат, же мӧжут быти дві формы того 
слова; 

обознача|ться =по/ убызначати ся; позначовати ся; 
*возьмём коробок спичек; его цена ~лась одной дистро- 
фической палочкой =берім шкатульку швабликув; єї цїна 
позначала ся еднбв дістрофичнов паличков; 

обозначение =пӧзначка; знак; *(дей) =означованя, 
значеня; *для ~я гласных фонем используется семь 
нейотированных букв и пять йотированных =на означованя 
гласных фонём хоснуєме сїм нейотбваных букв и пять 
йотбваных; 

обозначенн|ый =на/ позначёный; вытыченый; *(на карте) 
=означёный; *дорога разворачивалась, как отрез полотна, 
едва ~ая по сторонам кюветами =дорбга розвивала ся, як 
звуй полотна, лёдвы означёна по боках шанцами; 

обозначить =вытычити; на/о/ позначити, Нед поназна- 
човати; убызначити (нар); *место находки нужно тща- 
тельно - относительно ближних предметов, которые там и 
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в дальнейшем останутся (здание, изба, колодец) =місто 
находкы трёба акуратно означити помочов близкых 
прёдметув (дом, хыжа, колӧдязь), што там и надале 
останут; 

обозначиться =назначити ся; начертати ся; вытычити ся; 
убызначити ся (нар); 

обозник =возарь; повбзник; *-и должны быть заслужи- 
вающие доверия =най будут дӧвірны повӧзникы; 

обозный =возарськый; 

обозреваемый =0/ убзираный; 

обозревание =озираня; убзираня; 

обозреватель =озиратель; коментатор; 

обозревать =озирати; убызрівати; коментовати; 

обозрени|е *(об) =убзӧр; *(дей) =убзираня; озираня; 
*литературное ~е =літературна рёвія; *характера ~я 
=рёвійного характера; *-е славянских журналов =озираня 
славянськых часбписув; **выставить на всеобщее ~е 
=выставити на людські ӧчі; 

обозреть =озрӣти; убз(д)рити, убызріти; коментовати; 

обозримость =досяжность; на бчох сутость; 

обозримый =убызримый; досяжный; на бчох сущый; *в 
~ом будущем =у видимум / дозирнум част; 

обо|и рМаш=тапбты (ткж зо тапёта); *оклеить / оклеивать 
~ями =тапаціровати; *в Англии из-за высокого налога на 
бумагу производство ~ев не могло процветать =фабрикащя 
тапёт у Англії чёрез велику порцию на папірь не могла 
процвітати; 

обойдённый =убыйденый; (вниманием) вылишеный; 

обойма =убыйма; дёржалко; панта; 

обойный =тапетовый; 

обойти =убыйти, убминути; вылишити; *- на вираже 
=уббігнути на кривули; *~ тему / вопрос =убкорчулёвати 
/ убкрятати тёму/ звіданя; *-~ всеточки =переходити ушитк! 
тӧчкы; *-— страну =перепутовати / поблукати / переванд- 
ровати крайнов; *- все моря =убплысти вшитк! моря; *в 
своей собирательской работе Галгашова не обошла и 
загадки как жанр фольклора =Галгашова у свӧюй збера- 
телськуй робот! не убминула ани гаданкы як фолклорный 
жанер; 

обойтись *-тись без кого / чем =зайти ся, (за)убыйти ся 
без кого / чим; *-тись без помощников =убслужити ся 
сам(а); *без тебя -дёмся =про тёбе ся зайде; и про тёбе то 
буде; *-тись малым =оскромнити ся; притїснити ся; *не 
~тись ему безштрафа=не минё го покута; *эта покупканам 
~дётся в тысячу =сеся купля нас выйде на тысяч; *во что 
мне ~дётся =у кёльо ми прийде?; *с ним обошлись 
несправедливо =укривдили му; *это нам дорого ~дётся 
=се дӧрого будё нас коштовати; 

обойщик =убтїговач бутору; тапетарь; *-~ Симунович 
предлагает на выгодных условиях спальни, диван-кровати, 
кресла =тапетарь С1мунович понукат пуд выгодныма 
услӧвіями спалнї, кавчі, фотёлы; 

обок =ӧбок, упбруч, побуч, пуд боком; поблизь; 

обокрасть =уб(ы)красти; Нед поубкрадовати; 

оболванить =отуманити; потуманити бед; 

оболваниться =за/ отуманити ся; потуманити ся вед; 

оболгјать =обрехати; огварити; *так увидят, что яздорова, 
и ~ут меня =айбо увидят, ож я здорова, та обрёшут ня; 

оболонь =мізка; білый луг; 

оболочка =(о)болбна, блана; завива(й)ло; опона; *(тех) 





ж 


1 А 
=піксла; *(конфет) =полива; *(программная, инф) 
=орамӧваня; *мозговая ~ =мозгӧва пӧвка; *роговая ~ > 
роговица; *сосудистая ~ > сосудистый; 


оболтус =бполох; 

обольститель т =пре/ ублёстник; *(девушек) =(и)зво- 
дитель; ***Р *-ница =(и)зводителька; пре/ ублёстниця; 

обольстительность =(и)зводливость; лакомость; 

обольстительный =(и)звӧдливый; приманный; пре- 
лёстный; 

обольстить =пер/ ублёстити; *(девушку) =(и)звёсти; 

обольщать =пре/ ублёстити; *(девушек) =(и)зводити; 

обольщаться =прелёстити ся; 

обольщающий =(и)зводячый; 
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обольщение =(и)звӧженя; луженя; (и)злуда; *водка, 
господа, огромное ~, и сманивает она свои жертвы уже от 
сотворения мира =паленка, панбве, є велика злуда, и лудит 
свбї жёртвы уж уд світа зачатку; 

обольщённый =(и)звёденый; 

обомлевать =млїти, замлївати; 

обомлевший =замтлый; 

обомле|ть =замлїти, (и)стёрпнути; запаморочити ся; 
*вдруг все ~ли, стоят, как вкопанные, уставились на продавца 
=нараз вшиткі стёрпли, стбят, як вкопан!, напродавача сво! 
оч! упёрли; 

обомшелый =замохнатїлый, мохнатый; 

обомшеть =замохнатїти; помошити ся; 

обоняние *(об) =пах; *(дей) =паханя; *развитое ~ 
позволяет дикому кабану вынюхать для себя пищу под 
землёй =розвитый пах дозволит дикуй свини выпахати пуд 
землёв свою поживу; 

обонятельный =(за)паховый; 

обонять =запаховати, пахати; чути запах; 

обора =волока; 

оборачиваемость (экон) =скорость обёртаня; 

оборачивать *(лист) =обертати; *(наизнанку) =вывер- 
тати (нарубы); *(обматывать) =за/о/ убвивати; за- 
кручовати; *(в кого, что) =обертати, проміняти, пере- 
вертати (на кого, што); 

оборачива|ться =обертати ся; *(обматываться) =за/о/ 
убвивати ся; закручовати ся; *(в кого, что) =обертати ся, 
проміняти ся, перевертати ся (на кого, што); *-ется, 
открывает сенную дверь, и оставляя её открытой, отворяет 
другую дверь в комнату =обёрне ся, отвбрит сїнні двёр! и, 
лишаючи 1х отворёными, отваряе другі в комнату; 

оборван|ец т =убыдраник; цурош; безгатёш; голта; *без 
Христа мы голь и совершеннейшие ~цы =без Христа єсьмё 
голыи вёлми убыдраны; ***Р *-ка=убыдранка; цурошка; 
голота; 

оборванн|ый =по/ убдёртый, убыдраный; пудраный (нар); 
отӧрганый; ряндавый; цу(нд)равый; (и)сцуравілый, 
(и)зряндав1лый; лахавый; убырваный; поудчахованый, 
почаханый Нед; *приказал дать ему свою дорогую одежду, 
чтобы не предстал перед ним -ым =росказав му дати 
дорогой свой шатя, жебы лахавый пёред нёго не прийшбв; 

оборва|ть =пере/ убырвати; (кончик) прирвати; поуб- 
рывати, (отщепляя) почахати, поудчаховати Неа; *(одеж- 
ду) =оторгати; *(яблоки / виноград) =убыбрати; *(соцве- 
тия) =помыкати; *его жизнь ~ла пуля вражеского снайпера 
=6го живот перервала кулька неприятелського снайпера; 
**-—ть уши кому ==намыкати за уха кого; 

оборваться =пере/ убырвати ся; урвати ся; (на кончике) 
прирвати ся; (об одежде) оторгати ся; 

оборвы > оборванец; 

оборзевший (вульг, арго) =оцапілый (вульг); 

оборзе|ть (вульг, арго) =оцапіти; *кто ~л =кбго 
обессёбило; *лишь стоило мне прикурить сигарету, как 
тут же в мой адрес полетели шипы: ты что, ~л, где ты 
находишься? =лёдвы-м устиг припалити, як з усіх бокув 
посыпали ся на мёне колячкы: тебё обессёбило, де ты 
нахбдиш ся? 

обор|ка *(складчатая обшивка) =гайташ, фодра; *(на 
лаптях) > обора; *с ~кой зипун лучше =из гайташом свита 
май файна; ***4ет *-очка =фодричка; 

обормот т =б1мбов; бамба; бурмило; мымрак; *-! 
ледащий человечек! – как только его не крестили =мымрак! 
мырха! – якыми лем словами ёго не крестили; ***Р *-ка 
=б1мбовка, бамба; глупарда; 

оборона =оборбна; (книж) дефензива; *гражданская ~а 
населения =цівілна охрана обывательства; *женщины тоже 
участвовали в ~е города: лили кипяток и горячую смолу на 
головы штурмующих и бросали в них каменьями =и жӧны 
мали часть у оборбнї гброда: они лляли кыпляток и горячу 
смолу на головы штурмуючых и метали на них камінёвля; 

оборонительн|ый =оборонителный; охранный; (книж) 
дефензивный; *-ые позиции =дефензива; *в 6 и в начале 
7 века Белые Хорваты построили ~ые центры =6. и назачатку 
7. сторбч Білі Горваты збудовали охрӣнні цёнтры; 





оборони|ть =оборонйти; **- бог ==хрань Боже; 

оборониться =оборонити ся; 

оборонный =оборбнный; *за ~ым валом построен мост 
=пӧза оборӧнным валом побудӧваный муст; 

обороноспособный =до обороны способный / здалый; 

обороня|ть =обороняти; боронити; *Силади ~л границу 
от турков, пока турки его не захватили и в Константинополе 
не отрубили ему голову =Сіладї обороняв границю против 
Туркув, докуго Туркы не захватили и во Константінаполю 
му не удсїкли голову; 

обороняться =обороняти ся; боронити ся; бранити ся; 

обороняющий =борбнячый; 

обороняющ|ийся =борбнячый ся; 
=нападёна сторона; 

оборот =обёртаня, оборот; *-~ речи =выповіженя; *(экон) 
=ток; *(спорт) =пёреверт; *пустить в ~ =дати у ток; *~ 
капитала =ток капітала; *- в секунду =Оборот на секунду; 
*на ~е (листа) =на рубах; на другум / заднум бӧцї / на 
рёверсї (листа); *неожиданный ~ =непринадіїяный покрят; 
*кредитор, имя которого указано на ~е, одолжил десять 
тысяч форинтов =віритель, имня якого описано на другуй 
сторонї, позычив дёсять тысяч фӧрінтув; **взять кого в ~ 
==имити ся за кого; 

оборотень =перемітник; нучник, # нучниця; босорӣк, 
босоркун, босброш; дводушник, Ё дводушниця; вовкун; 
*Немеш рассказывает об ~нях, вампирах и ведьмах =Нёмеш 
говорит за нучникы, вовкуны и босорканї; 

оборотистый > оборотливый; 

обороти|ться (нар) > обернуться; *а те девять не лись 
воздать славу Богу =а тоты дёвять не обернули ся дати славу 
Богу; 

оборотливость =заживотность, обачность, шіковность; 

оборотлив|ый =(и)скрутный; заживотный; замашный; 
обачный; *русины поныне прозывают чернокнижником 
такого человека, который грамотен и ~ =Русине прозывают 
и днесь чорнокнижником того чоловіка, ко грамотный и 
скрутный; 

оборотн|ый =оборӧтный; спачный; *-ое водоснабжение 
=оборбтноє водоживеня; *-ые средства=жив! гроші; гроші 
в току обёртаню; *-ая сторона =спак; рубы; руббвый / 
спачный бук; 

оборудование =ублада, убладунок; уструй; выбавеня; 
інсталӣції рМапб штафірунг (обл); 

оборудованный =выбавеный / убладованый чим; 

оборудовать *рЕ=выбавити, убладовати, устрбити, 
зарядити чим; *ітрЁ =выбавляти, устроёвати, заряжовати 
чим; 

оборчатый =фодрастый; фодричкастый; 

обоснование =убтрунтованя; аргументованя; мотивованя; 
*сказания такого рода иногда относят к детскому фольк- 
лору, хотя этому нет -я =приповідкы такого характеру 
даколи уднбсят до дїтського фолклору, хоць тотб не мае 
убтрунтованя; 

обоснованность =основаность, убтрунтбваность; *про- 
изойдёт чудо; статья подтверждает и научную ~ =стане ся 
чудо: статя дає и научну оснбваность; 

обоснован|ный ай) =убоснованый; убгрунтӧваный; 
доводный, узасаднёный; мотивованый; оправнёный; 
недарёмный; *этот вывод ~ный =сесе заключеня выстоит 
свбє місто; *если нарекания ~ы, нужно искать и найти 
средства для улучшения =коли наріканя сут убоснбваными 
потрёбно глядати и найти средства для поліпшеня; ***аду 
*.-но =убосновано, дӧводно; правом, оправнёно; неда- 
рёмно; 

обосновать =убосновати; узасаднити; убгрунтовати; 
аргументовати; 

обосноваться *(на новом месте) =загріти ся; (и)здомаш- 
нїти; звыкнуги собі; *(расположиться) =розложити ся; 
осадити ся; отаборӣти ся; уквартелёвати ся, *Енковский 
как только ~лся в Салдобоше, решил соорудить большой 
пасечный домик =Єнкбӧвськый, коли мало ся загрів у 
Салдобоши, дав читавый пчолнйк поставйти; 
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обосновыва|ть =убоснововати; узасаднёвати; убтрун- 
товлёвати; *этим очень важным моментом в народном 
образовании и ~ется один из принципов: увязывайте 
школьное учение и воспитание с родным языком =сим дуже 
важным момёнтом в нарбднум образбваню и убосновуе ся 
єдён из прінціпув: наязуйте шкблное ученя и воспитаня на 
материнськый язык; 

обособить =убособити; осиготити; *когда все берутся за 
оборону отчизны, в такое время ничто не может ~ отдельные 
индивидуальные характеры, ибо во всех живёт сознание 
гибели общей отчизны =коли вс! имлят ся до оборбны 
отчизны, у сякум час! нич не може убособити поёдні 
індівідуалні духы, бо во всїх живё відома погыбели 
сполно! отчизны; 

обособиться =удлучити ся; осамити ся; убособити ся; 
осиготити ся; 

обособленность =улдїлность; окремішность; осигочб- 
ность; *Мушинка отрицает русинскую национальную ~, 
резко критикует русинское возрождение =Мушӣйнкаудмітаг 
русйнську націонӣлну окремпиность, остро крітикує 
русинськоє возроженя; 

обособленн|ый =замкнутый; осигочёный; *крашение 
тканей оказалось развитым у народов ~ых: жители Перу и 
Мексики были в этом большими мастерами =синетарство 
розвито найшло ся у народув замкнутых: жител! Перу и 
Меёксака великі майстры были усюм; ***айу *-о=вырвано, 
замкнуто; осигочёно; 

обособлять =убособляти; сиготйти; 

обособляться =убособляти ся; осамлёвати ся; сиготити 
ся; 

обосранный (вульг) =засраный; 

обосрать (вульг) =посрати; 

обосраться (вульг) =по/ усрати ся; 

обострение =забстреня; 

обострённый =заострёный; 

обострить =заострити; ростровйти; 

обостриться =заострити ся; 

обострять =забстрёвати; ростровляти; 

обостряться =забстрёвати ся; 

обосцать (вульг) =убсикати; 

обосцаться (нар, вульг) =по/ убсикати ся; убыстяти ся / 
постяти ся (пущу ся, пущиш ся, пущит ся); убпіш(к)ати ся; 

обочина =ӧкрай (путя); 

обоюдность =взаймность; обополность; 

обоюдн|]ый ай) =двобочный; взаймный; обополный; 
двапӧлный; *-ое столкновение двух армий смешало 
порядки =обополное зудареня обох армій помішало 
порядок; ***айу *-о =взаймно; навзаим; обопӧлно; 

обоюдоострый =двосїчный; двобстряный; 

обписаться =по/убы/ устяти ся (пущу ся, убыщу ся, ущу 
ся); убпіщ(к)ати ся; 

обрабатывать =убробляти; *каждый, кто мало-мальски 
знает Маркуша, должен признать, он не ~л высшие мотивы, 
только охотился за происшествиями =каждый, котрый хоть 
мало знае Маркуша, мусит признати, ун не убробляв высші 
мотивы, лишё ловив поди; 

обрабатывающий =уброблярськый; 

обработан|ный =выробеный, убробёный, (и)спрацова- 
ный; *(адаптированный) =приспособёный; *- газом =на- 
фуканый; *комната была ~а против комаров =комната была 
нафукана против комарув; 

обработать =убробити; (и)спрацовати; 
пиано =приспособити на клавір; 

обработка =убробка, убробеня, уброблёваня; (и)спрацо- 
ваня; *(аранжировка) =приспособеня; *земля здесь 
хорошая, но нуждается в ~е и удобрении =се з6мля добра, 
лиш хоче людськых рук и гнбю; 

обработчик =уброблёвач; переробитель; 

обрадовавшийся =(и)зрадованый; 

обрадованн|ый ай) =(и)з/ нарадованый; утїшёный; *идёт 
он домой ~ый, потому что получил много денег =идё дому 
нарадованый, бо вёльо пінязий достав; жжжаду *-о 
=(и)зрадовано; 
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обрадовать =(и)з/на/ убрадовати, натїшити, (очень) 
презрадовати кого; (и)зробити радость кому; 

обрадова|ться =(и)з/ убрадовати ся; натїшити ся; *(силь- 
но) =роз/ презрадовати ся; *старый Никита здорово ~лся 
=старый Никита дуже зрадовав ся; 

образ =подоба; образ; шталц; кіп (уст); *(икона) =сятый 
Образ; 1кона; *- жизни =животошор; животный стіл; *~ 
мыслей / мышления =менталітёт; розумованя; способ 
думаня; *-— Онегина=особа Онєгіна; *-- будущего =видина 
будучности; *в -е чего =в подоб1 / пуд видами чого; 
*никоим ~ом > никой; *некоторым -ом =(по)подаяк; 
даякым способом; *частным ~ом =пріватно; *главным 
~ом > главный; *равным ~ом > равный; *таким ~ом =тым 
кіпом / трібом / порядком / способом; посёму; так, удтак, 
адтак, так же, так-то; *тело и кровь Господня в ~е хлеба и 
вина =тіло и кров Господня пуд видами хлібаи вина; 
образец *(пример / эталон) =примірник, міра; указія, 
указка; нӧрма; фӧрма; *(шаблон, узор) =мінта; мустер; 
ббразець; взбр(ок); *(закон) =міра; канӧн; *по ~цу =на 
взор; *быть ~цом чего =давати міру чому; *то обстоя- 
тельство, что я не имел перед собой ~ца, не обескураживало 
меня =тото убстбяня, же не было пёредо мнов примірника, 
не путало ня; 

образина =твариска, фаца; мерзка тварь; малфун; *нужно 
заплатить долларами, скривился волосатый ~ =трёба 
заплатити у доларах,— скривив ся волосатый малфун; 
образность =Образность; фігурація; *произведения 
Бицко насыщены ~ю =Бицкова твӧры сут насычёны 
ббразностёв; 

образн|ый ай} =ӧбразный; фарбистый; *давность поэзии 
такая же, как и человека с его жаждой передачи познанного 
в ~ой и абстрагированной вербальной форме =факт поёзії 
так давный, як давный чоловік зо своёв снагов передаваня 
познаного в ӧбразнуй и абстраговануй вербалнуй формі; 
***афу *-о =ӧбразно; фарбисто; 

образование *(школ) =образованя; школы, школованя, 
ошкбла; просвіта; едукёц!я; *(об) =творенина; утварь; 
вытвур (сеп -ору); формація; *(дей) =настаня; творба / 
твӧреня (ся) / вытвореня; сӧзданя (ся); учиненя; *завер- 
шенное среднее ~ =матура; *народное -е =нарӧдноє об- 
разованя / школство; *высшее -е=высбка шкбла; *профес- 
сиональное -е =фаховое шкӧлство; *отдел народного ~я 
=уряд школства; *дать ~е кому =вышколовати кого; 
*горные ~я =геологічні ўтварї; *злокачественное ~е 
=злодячна утварь; *-~е слов =твӧреня слов; *специалист с 
высшим ~ем =фахман из высшов шкӧлов; *русины живут 
в рамках многих государственных ~й =Русины жйют в 
рамках вёцерых штатных формацій; 

образованност|ь =образованость, учёность; школова- 
ность; *в ~и наши нисколько не стояли ниже, но, наверняка, 
находились немного выше священников в Московии =наші 
нимак не стояли ниже в учёности, но найстї мало высше 
находили ся уд сящёникув на Москальщинї; 

образованнјый *(созданный) =вытвореный; *(учёный) 
=образбваный, учёный, укый; (о)школованый; ошколяник; 
*здоровые, ~ые, богатые люди и там есть, но именно 
поэтому они не спешат сюда, в ваше захолустье =ипні, учёні, 
заможні люде и там сут, айбо тоты ипен зато удты здомуся 
не рушают у сесї ваші згавры; 

образовательный =просвітный; *(процесс, ценз) =обра- 
зователный; 

образовать =вытворити; образовати; (и)здїлати; *-ть 
треугольник =учинӣти трикут; *-ть производные слова 
(грам) =удвёсти слова; *-ть сравнительную степень (грам) 
=ступнёвати; *-ли Общество Святого Василия Великого, 
и стех пор доныне это рассадник москвофильства =обра- 
зовали Общество Сятого Василія Великого, и удтогды 
доднёсь тото россадник москвофілства; 

образоваться =образовати ся; вытворити / (и)створити 
ся; учинити ся, направити ся; Нед починити ся; пона- 
правляти ся; 

образовыва|ть =вытвӧрёвати, творити; образӧвовати; 
*-—ть треугольник =чинйти трикуг; *(обучать) =школо- 
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вати; *фильм, книга ~ют =філм, книга образбвує; *-ть 
производные слова (грам) =удводити слова; *-ть 
сравнительную степень (грам) =ступнёвати; *разбрыз- 
гивать воду, ~я облачко пыли =порхати воду, вытворюючи 
хмаринку (шпрай); *ветви грабов, буков совокупляются, 
образуя затенённый туннель =голузя грабув, букув 
совокуплявут ся и образбвуют тїнистый тунёл; 
образовываться =творити ся, вытворёвати ся; формовати 
ся; наставати; чинити ся; *сосульки ~уются, когда 
прихватывает мороз, а с крыш ещё стекает вода =цӧмплї ся 
чинят, коли зачинӣє брати морбз, а из стріхы щи стикёе водё; 
образумить =врозумити; привбсти на рбзум; 
образумиться =врозумити ся; прийти на рӧзум; (и)спа- 
мятати ся; 

образумливать =врозумляти; наставляти на рбзум; 
образумливаться =приходӣти на рбзум; 

образующий =образуючый; *- элемент =формант; 
образцовость =примірность; образцёвость; 
образцов|ый ай} =міродатный; взорбвый, примрный; 
указӧвый; образцёвый; *Мигалкович уважаемый человек, 
~ протоиерей и любящий свою паству весьма достойный 
духовник =Мигалкбвич честбваный чоловік, примрный 
намістник и паство свбе люблячый много заслужный 
душпастырь; ***айу *-о =взорово; 

образчик =прим!рник; взорок; *Гвипова из глины 
изготовила ~и той части орнамента, где были антемион и 
пальметта =[віпова выготовила взбркы з глины про часть 
орнаменту, на котруй быв антемібн и палмёта; 
обрами|ть =зарамовати; *гобеленовую вышивку я 
завершила, ~ла , и она украшает стену моей светлицы 
=гобелиновый образ завершила-м, зарамовала-м, и украшае 
стїну мӧёй світлиці; 

обрамление =орамбваня; убрамка; *орнамент пасхального 
яйца — косички, ёлочки, заборчики, разное ~ =орнамент 
писанкы се косичкы, смеречкы, городинкы, рузное 
орамбваня; 

обрамлённ|ый =(за)рамӧваный; *Волощук уловил на себе 
взгляд больших чёрных глаз, -ых фарфором белков — 
зарумянившаяся, она отвела глаза в сторону =Волощук на 
сӧбі зловив великі чорн! оч, зарамован! у порцеланы 
бількув — зарумянена зняла з нёго бчі; 

обрастание =за/ убростаня; (и)здиченя; 
=(и)скӧравеня; 

обраста|ть =за/ убростати; дичати; *это отрицательно 
сказывается на чистоте материнского языка, язык портится, 
~ет варваризмами =се негативно удбивае ся на чистотї 
материнського языка, язык казит ся, убростӣє варварізмами; 

обрасти =за/ убростнути; (и)здичати; (щетиной) 
захлупатїти; 

обративший (в христианство) =навернувшый (ид христі- 
анству); 

обратимый =(и)зворбтный; реверзібілный; інвёрзный; 

обратить =обратити, обернути; *-~ внимание > внимание; 
* к чему =воззвати на што; *~ во что =(и)зворотити / 
перемінити у / на што; *обратив(шись) =обёрнуто; *- в 
христианство =на/ привернути ид христіанству; перекрести- 
ти; выкрестити; *отца не было дома; но матушка ... обра- 
тилавнимание на мой фатальный вид (Тургенев) =утця дома 
не было, айбо мамка стямила муй фаталный вызир; **- в 
бегство ==нагнӣти на утікы; 

обратиться *- к кому =обратити ся / обернути ся / з/ 
приголосити ся / о/ воззвати ся / прогварити / пригварити 
ся ид кому; ословити кого; *~ по имени =ослӧвити / 
надозвати кого на имня; *- к врачу =пригласити ся ид 
дохтору; *- во что =(и)зворотити ся у что; *змея тогда 
обратилась к нему человечьим голосом =гадиско тогды 
озвав ся ид нёму людськов рёчов; **- в слух > слух; **- 
в бегство =пустити ся уйкы / на уйкы; 

обратный ай) =обёрнутый, обратный; противный; (и)з/ 
по/ удворбтный; спачный; наспятный; ретурбвый; *-ая 
связь =обёрнута дотычность; рефлёксія; *-~ое действие (юр) 
=обёрнута платность; *-ая сторона =рубні; закулісы; спак; 
рёверс; удворбтный / руббвый / спачный бук; *в ~ом 
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направлении =наспять; *с -ой почтой =(и)зворотнов 
пӧштов; ***а4ду *-о=обратно, назад, наспять; удворбтно; 
*туда и ~о =там а дому(в); туды й назад; там анаспять; *-0 
пропорциональный =обёрнуто пропорціоналный; *од- 
нако стоило мне выпустить его из рук, какон туг же побежал 
—о =тымчасом доста ми было го пустити з рук, як нараз 
побіг назад; **брать свои слова ~о ==удкликовати свбє 
слово; 

обращаем|ый =інвёрзный; *в цветной фотографии можно 
использовать ~ые плёнки =у фарёбнуй фотографії можеме 
робити з інвёрзныма філмами; 

обращать (в кого, во что) =обертати (накого, на што); *~ 
внимание =дати (на) позур; вручати во вниманя / на увагу 
(кого / чиє); збати, уважати на што; *не ~ внимания =не 
творити ся; не збати; не гадати; не памятати на што; *- в 
христианство =навертати / привертати до христіанства; *не 
обращая внимания на собственный язык, характер, традиции, 
историю, все славянские народы присоединятся к москалям, 
как сильнейшему народу =не твбрячи ся на властный язык, 
характер, традіції, історію, вшитк! славянськ! нарбды 
пристанут ид Москалю, як мёжи нима майсилному; 

обращаться *(циркулировать) =кружити; *(к кому/ куда) 
=оглашати ся у кого / де; озывати / надзывати кого; 
обертати ся / прогваряти ид кому; *- с ходатайством 
=вносити поданя; *- в сельсовет =обертати ся на сёлськый 
Уряд; *- строго с кем =постражати кого; *- с кем / чем 
=убходити ся / заубхожовати ся / выходити з кым / чим; 
робити / убладовати / руковати из чим; владати чим; *- на 
вы =двойти / выкати кому; *~ на они =тройти / онйкати 
кому; *~ по имени =ослӧвлёвати на имня; *«милые мои 
собратья» — обращался часто к своей аудитории Антоний 
Годинка =«мӧї солӧдкі братчикы» — знав ся озывати гу 
своюй авдіторії Антӧній Годинка; 

обращение *(к кому) =ӧзваня; заговбреня; кликаня; (по 
имени) ословеня / озываня на имня; *(в кого / во что) 
=обёрнутя на кого / што; *(документ) =вӧззваня; *(денег, 
товаров) =ток; обёртаня; *(астр) =круженя; *пустить в -е 
=дати у ток / обёртаня; лансовати; *выходит из ~я 
=перестават течи; *(грам) =озываня; *(к врачу) =обёрнутя 
ся / приголбшеня ся до дохтора; *(церк) =привёрненя; *(с 
чем) =поступбваня / орудованя / нарббляня / рукованя / 
заубхоженя з чим; *он искусен в ~и с саблей =є способный 
урукбваню из саблёв; *период ~я =оборбтный період; *(в 
новую веру) =перекрёщеня; навёрненя; *все проголосовали 
единогласно за это ~е =вшиткі проголосовали єдноголбс- 
но за сесё озваня; 

обращённый =обёрнутый; інвёрзный; *~ в новую веру 
=перекрещёный; 

обрез *(срез) =убріз; притятый конбць / бук; *(ружьё, 
винтовка) =штуцер; *золотой - (книги) =золотый край; 
**в ~ =поскромно; ипен-ипен; лем-лем; 

обрезание =убрізаня; *О- Господне (церк 01/14.01) 
=Убрізаніє Господне; Новый Рук (нар); 

обрёзать =при/ убрізати, нед поубрвати; притяти; убсічи; 
(неровно) вычомхати, почбмхати; (пилой) припилити; 
(ограничить) оклйцити; *-жь мне эту доску =припили ми 
дощку; *на восьмой день будет -зана крайняя плоть его 
тела =бсьмый день убрізана буде ёгб тіла перёдна кужка; 

обрезать =притинати; при/ убрізовати, убрізати; 
убсїкати; чомхати; ; (пилой) припилёвати; 

обрёзаться =порізати ся; поранити ся; 

обрез&|ться =убрізовати ся; *турки ~ются, как евреи, а 
книга, в которой содержится их вероисповедание, назы- 
вается Алкоран =Туркы убрізуют ся, як Жиды, а книга, в 
котруй віроисповіданіє їх содёржит ся, называе ся 
Алкоран; 

обрезинивать =напущати гуміом / лшилом; гуміовати; 

обрезинить =напустити гумом / лшилом; гуміовати; 

обрезка =убрізаня; (и)стинаня; 

обрез|ок =клёпец; убрізок; брізок; бкраєць; *тот, кто нёс 
пасхальный кулич, обрезает его с 12 сторон; это оставляют 
как лекарство или дают скоту; двенадцатый бросают через 
окно; крошки от кулича — в палисад, где из них должна 
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вырасти трава «божа матка» (как и из 12-го ~ка) =ко паску 
нюс, убріже єї з 12 кунцюв; ті лишают на лїк, або дают 
худоб1; дванадцятый вон окном; окрышкы з паскы до 
загороды, з якых мае вырости зїля «божа матка» (подобно 
як 12. брізок); 

обрекать =удказовати; 

обременение =убтёрьханя; 

обременительный =маркотный; убчажливый; 

обременить =убтёрьхати; зачажити; *высокие шпалер- 
ники у домов ~ены сочными гроздьями =высбкі лугоші коло 
хыж убтёрьхані сӧчным грёзном; 

обременять =убчажовати, убтёрьховати; турбаловати; 

обрести =обрісти; найти собі; *слуги ~ли в Америке 
свободу, а неимущие плодородную, но бесхозную землю 
=слугы найшли собі в Америці слободу, а худббні рбдячу, 
но без газды сущу зёмлю; 

обрета|ть =обрітати; доставати; (и)зыскавати; *посте- 
пенно прихожу в себя, ~ю способность мыслить, ана- 
лизировать =помалы прихожу ид с061, обрітаву способ- 
ность мыслити, аналізовати; 

обретающийся =сутый; 

обретение =(и)зысканя; обрітёніє (книж уст); *Стрипский 
в 1905 году участвует в конкурсе на ~ поста преподавателя 
истории и географии в гимназии Кишварды =Стрипськый 
року 1905 участвуе у конкурс! о зысканя поста профёсора 
1сторй и географії на Имназй Кішварды; 

обречённость =удказаность; безнадїйность; 

обречён|ный *-ный на неудачу =осуженый / удказаный 
на неуспіх; *он ~ =ёгӧ судьба (и)спечаткована; *издание 
его рукописей, -ных на забвение, укрепляет научные 
контакты с сопредельными странами =публикація ёгб 
рукбписув, удказаных на забытя, ствёржуе научн! контакты 
из сосідуючыма крайнами; 

обречь =удказати; удрёчи; *она оставалась человеком, 
который добровольно обрёк свою жизнь на немоту =она 
зоставала чоловіком, котрый добровольно удрюк свуй 
живот на нїмбту; 

обрешетин|а =решетина; ляцї пуд чёреп; *набивать ~у 
под штукатурку =ляцьковати; *сострогай чуть эту ~у, а то 
толстовата =здялуй мало йсю ляцю, бо потовста; 

обрешетить =ублатити; 

обрешётка =решетина; 

обрешечивать =латити; 

обрисованный =зарисӧваный; начёртаный; 

обрисовать =убрисовати; (и)змалёвати; * (ситуацию) 
=(и)змаповати; начертати; оповісти; *-ть вкратце /в общих 
чертах =зарисовати накурто / вкупно; *я ей ~л проблему 
сбратом, а она захлопала глазами =я юй оповів біду з братом, 
а вна заклїпкала; 

обрисоваться =за/ убрисовати ся; начертати ся; 

обрисовка =до/за/ убрисбваня; 

обрисовыва|ть =за/ убрисбвовати; (ситуацию) маповати; 
оповідати; *эти слова ~ют ландшафт, в котором девочка 
пасёт ягнят =сйми словами убрисовує ся краєвид, в якум 
дівча пасё ягнята; 

обрисовываться =за/ убрисбвовати ся; 

обрить =уббрытвати; 

обриться =уббрытвати ся; 

оброк *(в натуре, десятина) =дїжма; даваня; *(заземлю) 
=(в деньгах) цёнзуш; чинж; (в натуре) натураӣлії; (исполь- 
щика) спулщина; *(в деньгах, за право винокурения) =суха 
корчма / сухое вино / пиятов1 гроші; *собирать ~ 
=дїжмӣти; *в этом селе установлен ещё и другой ~ =сёго 
села люде и иншого даваня давут; 

обронить =(у)пустити (зрук / назёмлю); (и)стратити (десь 
хбдячи); *-л =выпало му, истратив; 

обросший =убростлый; заростнутый; *под веткой 
старенький человечек, ~ бородой, с облезлой головой =пуд 
кбнарём старёнькый малёнькый чоловік, голова вылзнута, 
борода заростнута; 

обротать *-~ коня =покласти коню кетефик; 

оброть (ѕуп недоуздок) =кетефик; имало; 





обрубать *(топором) =убрубовати; убтинати; присїкати; 
*(подол) =убрублёвати, убрубляти; *как свалят дерево, 
прежде всего берутся очищать – ветки ~ =як дёрево упаде 
долу, та май скоро идут охарити – голузя убтинати; 

обрубить *(сучья) =присїчи; убрубати, бед поубру- 
бовати; *(платок) =зарубити; убрубити; 

обрубка =убтинаня; 

обрубок *(бревна) =кӧвбиця, кымак; *(обрубленный сук) 
=кЫыкоть; 

обругать *- кого =за/ налати / набоговати кому; вылати 
/ розлати / выдялазовати кого; 

обруселый =порусченый; 

обрусение =порусченя; москальщина; 

обрусеть =порусчити ся; 

обруч =убруч; *катить ~ (детская забава) =гнати каріку; 
каріковати ся; *водку выпила и бочки разбила, и ~и 
изгрызла =паленку повыпивала и гордовы подемикала, и 
убручі погрызла; 

обручальный =убручалный; *-ый обычай =звычай на 
убрученя; *-ое кольцо —убручка; 

обруча|ть =убручати; *-ется раб божий Иван с рабой 
божьей Марией =убручат ся раб Ббжый Иван раб! Божуй 
Марії; 

обручаться =убручати ся; 

обрученије =убрученя; *(объявление в церкви) =ӧгласкы, 
бголоскы; *(обмен кольцами) =мінянкы; *отменить ~е 
=россватати ся; *местами при ~и бывает обмен обручаль- 
ными кольцами, и тогда поп благословляет кольца и за- 
ставляет жениха и невесту поцеловаться =містами из пёр- 
стенями бывают мінянкы, и тогды пуп пёрстенї благословит 
и заставит молодят обы ся поцюловали; 

обручённ|ый =убручёный, убручёник; (и)звербованый; 
*-ая =убручёна, убручёниця; (и)звербована; 

обручить =убручити; *- кого с кем =Убручити кому кого; 

обручиться =убручити ся; дати соб! рукы; 

обрушение =заваленя; 

обрушенн|ый =зарваный; завалёный; *на ~ых обрывах 
берегов в светло-жёлтой глине ясно проступают чорные 
гранёные бруски =по зарваных склбнах берегув Ясно ся 
розличавут чбрні гранчаст! коцкы на блідожовтуй глин"; 

обрушивать =завалёвати; 

обрушиваться =валити ся; рутити ся (обл); 
=урывати ся на кого; 

обрушить =зарвати; завалити; 

обрушиться =(и)згриміти; за/ урвати ся; завалити ся, 
вывалити ся, Нед повывалёвати ся; (и)зрутити ся (обл); 

*-ться на кого =урвати ся на кбго; *колодец через три 
месяца ~лся =студня по трёх місяцях завалила ся; 

обрыв =зарва; *скальный ~ =стїна; скалянка; *(линии) 
=хыба, пурваное місто; *стою, заколдованный, под 
сусковским скальным ~ом =стӧю зачарбваный пуд 
сусковськов скалянков; 

обрыванье (Даль) =убрываня; чомханя, чаханя; *- листьев 
подсолнечника =чбмханя лйстя з посбнячника; 

обрывать =убрывати; (кончик) прирывати; (отламывая) 
чӧмхати, чахати; *(яблоки / виноград) =убберати; *у меня 
проблема, как слезть оттуда, но есть уменя верёвочка в пядь 
длиной, лезу я по ней, а она же короткая, стал я сверху - и 
снизу притачивать =журю ся, як удты изойти, айбо с умбне 
на пядь мотузка, л1зу бо я тым, а отб куртое, имив я згоры 
прирывати а здолю дотӧчовати; 

обрыва|ться =убрывати ся; *охотились на склоне Темника, 
что круто ~ется у Ворочева в сторону Ужа =полёваня было 
на падинї Тёмника, котрый остро ся убрыват пиля Ворбчова 
убук Уга; **телефон ~ется =телефон ся урвати хӧче; 

обрывистость =розӧ/ пурваность; 

обрывистый *(берег) =зарваный; стрӧмый; крутый; 
*(прерывающийся) =пурваный; *- берег =(и)звисник; 

обрывка (Даль) =убрываня; 

обрывной =удрывный; 

обрыв|ок =удрывок; вырывок; *-ки =падерть; *он 
притаскивал с собой тяжеленные пачки пыльных книг, 
связанных ~ками телефонного провода (Паустовский) =ун 
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привалёвав из собов чажелёзн! штовсы порошаных книжок, 
поязаных удрывками телефӧнного друта; 

обрывочн|ый ай) =удрывный; ***айу *-о =удрывно; 

обрызганный =за/ побрызганый; поцяпканый; (струёй) 
убсиканый; убкыданый; *он стоял на обочине, — машиной 
=стояв край путя, забрызганый болотом уд машины; 

обрызга|ть *(увлажнить) =за/ побрызгати; поцяпкати; 
*(плеснуть чем) =плюцкнути / пляцкнуги чим; *(струёй) 
=убсикати; *(запачкать) =(и)сфрацкати; убкыдати; *мама, 
Ваня ~л меня из брызгалки =мамко, Иванко высикав на ня 
воду сикалков; 

обрызга|ться =поцяпкати ся; убкыдати ся; *ты ешь так, 
что весь ~лся =ты такїш, же гет есь ся убкыдав; 

обрызгивать =забрызговати; 

обрыскать =убгбйсати; 

обрюзглость =натїлавілость; 

обрюзглый =натїлавілый; роскыслый; 

обрюзгнуть =натїлавіти; ; роскыснути; 

обрюхатеть (нар) =зачеревіти; зачеревити ся; 

обрюхатить (нар) =зачеревити; 

обряд =убряд; набожёнство; *учение об ~ах =літургіка; 
*главная задача соблюсти правоверные ~ы =головна задача 
правовірні убряды подержати; 

обрядить (нар) =выпарадити; выфі(н)чурити; 

обрядиться (нар) =выпарадити ся, напарадити ся; выфі(н)- 
чурити ся; *- во что =(и)здіти на ся што; 

обрядиость =убрядность; *с Галгашовой нужно работать 
и над темой -и =з А. Галгашовов трёба робити и над тёмов 
убрядности; 

обрядов|ый =убрядовый; сакралный; *упомянутые книги 
являются ~ыми, из них поповичи и сыновья простых людей, 
претенденты на сан священника, учились совершать св. 
обряды =упомянут! книгы сут убрядбві, из котрых 
попбвичі и простых людий сыны, аспіранты на попувство, 
учили ся св. убряды кончити; 

обряжать =облїкати; парадити; 

обряжаться =облїкати ся; фі(н)чурити ся, парадити ся; 

обсадить =за/ (и)ссадити дӧвкола; убсадити; (лесом) 
загайти; 

обсаженный =за/(и)с/ убсаженый; 

обсаживать =за/ (и)ссажовати довкола; убсажовати; *у 
наших людей есть обычай общими силами в переложном 
поле ~ лесопосадкой пашни или луга =обычай ест унашых 
людий на всеббщі выдаткы в толоц! загайти з6мл! или лукы; 

обсевать =убсївати; 

обсекать =убсїкати; убтинати; 

обсеменение =ӧсїй; 

обсеменить =осїяти; 

обсемениться =осіяти ся; 

обсервант (церк) > францисканец; 

обсерватори|я =обсерватория; (только астрономическая) 
звіздарня; *в горах существуют метеорологические -и =на 
горах сут метеорологічні стації; 

обсесть =убсісти; поубсїдати бед; 

обсечённ|ый =убтятый; *-ая яблоня =убтята яблоня; 

обсечь =убсїчи; убтяти; поубтинати бед; 

обсея|ться =поярёвати; *в этом году мы ~лись довольно 
поздно =сёго гбда поярёвали сьме доста пуздно; 

обскабливать =чёрьти; 

обскака|ть *(перегнать; разг) =пудпередити, пересвис- 
тати (разг); *(вокруг / кругом) =уббігнути ( изконём); *мы 
быих ~ли, только унас слабо приоткрыты двери для людей, 
нето, что там =пересвистёли мы бы їх, лем пёред чоловіком 
не сут у нас наповно двёрї удхылёны, як там; 

обскоблить =(и)счёрьти; 

обскурант =обскурӣнт; фінстерлінг; (и)сператель; 

обскурантизм =обскурантизм; *наёмные убийцы не 
были представителями этой непризнанной по причине её 
~а этнической группы =плачёні забивцї не приналёжали 
туй невызнануй з доводув єї обскурантізмаетнӣчнуй грӯпі; 

обследование =увидка; прониканя; убгляданя; контрбла; 
(школ, церквей) візітація; 

обследовать =проникати, убглядати, (и)сконтроловати рё 
прониковати, убглядовати, контроловати, візітовати; ітрё, 








*оценив хозяина, подходит поближе и начинает ~ и коровку 
=як вже оцїнив газду, то приступит ближе и зачне 
убглядовати и корбвку; 

обслуженный =убслужёный; *- покупатель =удбавёный 
/ удбытый купець; 

обслуживание =службы; убслуга; дозур на што; *бюро 
~я в гостинице =порта; 

обслуживать =убслуговати, послужовати; выслужовати 
/ служити (гостя); *приход Мункач ~ивает приходский 
священник Михаил Ольшавский, студент-теолог 4 курса 
=фару Мункач убслугуе парох Михайл Олшавськый, 
теблог четверторбчный; 

обслуживаться =убслуговати ся; 

обслуживающий =убслуговый; послужный; (больного) 
убхожуючый; 

обслужить =убслужити; выслужити; *(поухаживать) 
=послужити дакого з дачим; *(клиента) =удбавити, 
выслужити; 

обслюнённый =послиненый; 

обслюнить =за/ послинити; 

обслюниться =за/ послинити ся; 

обслюнявить (нар) > обслюнить; 

обслюняви|ться (нар) > обслюниться; *утри ребёнка, он 
же весь ~лся =утри дїтину, бо гет ся послинила; 

обсосанный =убцуцаный; 

обсосать =убцуцати; 

обсохнуть =убсохнути, Нед поубсыхати, поубсохнути; 
протряхнуги (обл); *после того, как мы отгребли землю, 
сосуд не трогаем, но дадим ему несколько часов ~ =кедь 
сьме зёмлю удгрёбли, не рушайме чёреп, ай зохабім го там 


дакулько годин обы убсох; 
* 


обсохший =(по)убсохлый; протряхлый (обл); *-ая 
рубашка =протряхла сорочка; 
обставить =устрбити; убставити; зарядити; *Фёдор 


домик обмазал, а жена побелила и ~ла =Фёдор хыжу 
вымастив, а жона выбілила и зарядила; 

обставиться =убставити ся; зарядити ся; 

обставленный *(ограждённый) =заложёный; *(комната) 
=ушорёный; убладованый; заряжёный; *«царок» — место 
под кроватью, ~ое досками, для картошки =царок: плац пуд 
постелёв, заложёный дощками на крӧмплї; 

обставлять =убладовати; убставляти; заряжовати; 
устроёвати; 

обставляться =убладовати ся; убставляти ся; заряжовати 
ся; 

обстановка =убстанбвка; *-~а комнаты =хыжна ублада / 
убстава; хыжный убладунок / уструй; *политическая ~а 
=політичні убстбяня; *(семейная / рабочая) =атмосфёра; 
*проявления экстремизма и вандализма в столь демокра- 
тичной ~е чрезвычайно редки =прбявы екстремізма и 
вандалізма суг у такуй демократичнуй убстанбвцї дуже 
рідкыми; 

обстирать (кого) =порайбати / пожмыкати (на кого); 
*сварить ужин и ~ всех =зварити вечёрю и пожмыкати на 
всїх; 

обстоятельность =оснбвность; докладность; солідность; 

обстоятельный аф =оснӧвный; з оснбвностёв зробёный; 
докладный, солідный; убстоятелный; жжжаду *-о 
=докладно; убстоятелно; *как изучите ~о народную речь 
и поэзию, станете прозаиком и поэтом получше меня =як 
простудіўєте докладно нарбдну річ и побзю, буде из вас 
ліпшый уд мёне прозаик и лїпшый поёт; 

обстоятельство =убстбяня; околность; *(грам) =убстав- 
ник; *при любых ~ах =за всякых убстӧянь; *бытовые / 
материальные ~а =бытов! / матеріалні убстбяня; бытова / 
матерійлна сітудція; *находящийся в определённых ~х 
=сітубваный; *нужно отметить и то ~о, которое повлияло 
на находку =трёба зазначити и ту окблность, котра вплыла 
на находку; *то —0, что я не имел перед собой образца, не 
обескураживало меня =тотб убстбяня, же не было пёредо 
мнов примірника, не путало ня; 

обстоят|ь =(уб)стӧяти; *как ~ дела? =як стбят/ вызирают 
дїлӣ?; 
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обстрагивать =убструговати; 

обстрекать (нар) =убжалити; 

обстрекаться (нар) =убжалити ся; 

обстрел =убстріл; *село попало под ~ артиллерии =селб 
ся достало пуд убстріл артілёрії; 

обстрелива|ть =убстрілёвати; *их гранатомёт находился 
навысотке и ~л оттуда долину =їх гранатомёт находив ся на 
горбку й убстрілёвав удты долину; 

обстрелянный *(самолёт, катер) =убстріляный; *(воин) 
=остріляный; выпробованый у боях; 

обстреля|ть =о/ убстр!ляти; *цс-с-с! чш-ш-ш! — его ~ли 
всеми шипящими и свистящими звуками =цс-с-с! чш-ш-ш! 
— убстріляли го всіма шиплячыми и свистячыма звуками; 

обстригать =убстрыгати; 

обстригаться =убстрыгати ся; 

обстричь =убстрычи; 

обстричься =убстрычи ся; 

обстроганный =убструганый; выдялованый; 

обстрога|ть =выгобловати, огобловати, убстругати; 
выдяловати; *-л дверную коробку =выдяловав одвёрок; 

обстругать (обл) > обстрогать; 

обстругивать (обл) > обстрагивать; 

обструкция =обструкція; 

обстука|ть =продуркати; *мы ~ли все двери, но нам не 
открыли =продуркали мы всї двёрї, айбо не удоперли нам; 

обступа|ть =убставати; убступати, убступляти; убсїдати; 
*много было и таких, которые зря ждали, напрасно ~ли 
поезда, телеги, обозы, не нашли, не встретили никого =много 
былои такых, што дармо чекали, дармо убступляли поїзды, 
вӧзы, пӧвозы, не найшли, не стрітили никого; 

обступи|ть =убыстати (довкола); убступити; *все ~ли 
мёртвого и стали тихо перешёптываться: «Миша, Миша, 
как же ты похорошел; словно заснул» =всї убступили 
мертвого и зачали тихо перешёптовати ся: «Мішу, Мішу, 
то-сь покраснїв; якбы лем спав»; 

обступленный =убыстаный; *- со всех сторон, вор не мог 
убежать =убыстаный з усїх бокув, злод!Й не муг утїкнути; 

обсудить =убсудити; уб/ проговорити, прогварйти; 
передебатовати, перетрактовати, продіскутовати; 
переметати (фиг); *это в журнале невозможно описать 
так, как можно рассмотреть, ~ на собраниях, впитать в себя 
=се не мож в журнал! так описати, як на сходинах 
убговорити, передебатовати, зассати в сёбе; 

обсуждаемый =переговӧрный; росправный; пертрак- 
тӧваный; 

обсужда|ть =убговорёвати / прогваряти што; росправляти 
/ конферовати о чум; пертрактовати што /о чум; *Нидерле 
довольно объективно ~ет мало- и великорусский вопрос 
=Нідерле доста обектйвно пертрактуе мёло- и великору- 
ськый вопрбс; 

обсуждаться =убговорёвати ся; пертрактовати ся; 

обсуждени|е =переговӧры; убговӧреня; росправы; 
продебатованя; пертрактац!я; *научное -е =научна рос- 
права; *сфера подлежащая ~ю =переговорный / росправ- 
ный бкул; *процесс -я =переговӧрный / росправный 
процёс; *было бы ошибкой думать, что главной задачей 
историка является отслеживание событий, а научное ~е 
маловажно =похыбит тот 1стбрик, котрый думає, ож 
головное дїло є слёженя припадкув, а росправа маловажна; 

обсуждённый =убговорёный; продебатованый; пере- 
трактӧваный; 

обсушивание =сушеня; 

обсушивать =убсушовати; сушити; 

обсушиваться =убсушовати ся; сушити ся; 

обсушить =убсушити; высушити; 

обсушиться =убсушити ся; высушити ся; 

обсушка =сушеня; 

обсчитать *(покупателя) =окламати на грошох / выдачи; 
* (подсчитать) =роз/ убраховати, выкалкуловати; 

обсчитаться =замылити ся на рахованю; за/ перечислити 
ся; за/пере/ убраховати ся; 

обсчитываться =замыляти ся на рахбваню, мылити ся у 
численю; перечисляти ся; за/ перерахововати ся; 








обсыпать =за/по/ убсыпати, Неа поубсыпати; 

обсыпать =за/по! убсыпати; 

обсыпаться =убсыпати ся, їед поубсыпати ся; 

обсыпа|ться =убсыпати ся; *изба обмазана жёлтой 
глиной, замешенной наконском помёте, чтоб не обсыпалась 
=вымазана хыжа жӧвтов глинов, замішёнов на конячках, 
обы ся не убсыпала; 

обсыхать =убсыхати; протряхати (обл); 

обтачивать =убтбчовати; брусйти; 

обтаять =зачати ся топити; 

обтекаемый =оплывный; аеродінамичный; 
=за(в)круглёный; дшломатичный; 

обтекание =убплыв; 

обтека|ть =оплывати; убтїкати; *отсюда видно Тису, как 
~ет она Чёрную гору =удсї видко Тису, як убгортат Чорну 
гору; 

обтереть =очухати; *(полотенцем) =убтёрти; поубтерати 
бед; *(коня соломой) =очутаковати; *(употреблением) 
=по/ (и)счомхати, вычомхати; *я достал платок ~ пот и 
нащупал на голове рога; теперь стало понятно, почему мне 
рапортовал комендант =я выіняв хустку убтерати пот и 
почуствовав на моюй голов! рогы; так догадав ся, из якой 
причины быв мен! даный мелдунок командантом; 

обтереться =убтёрти ся; 

обтерпеться =(и)з/ привыкнути собі; 

обтёртый =убтёртый; вычомханый; (и)с/ почбмханый; 
*старый ~ перелаз стоял у конца дома Чвирки =старый 
вычомханый перелаз стояв при конци хыжі Чвіркы; 

обтёрханный =стрямбавый; отёпаный; 

обтёсанный =убтбсаный; *- камень из соли ложим друг 
на друга как кладку, даже выше дощатого забора =убтёсаный 
кам!нь из сӧле кладемё єдён на другый ги мур, щи высше уд 
дощаного плота; 

обтесать =(и)с/ убтесати; потесати, постёсовати Нед; 

обтесаться =(културно) окресати ся / убтесати ся; 
набрати ся манір; 

обтёсывать =убтёсовати; 

обтечь =убтечи; 

обтирание =убтёраня; 

обтира|ть =убтерати; *(ноской) =чӧмхати; *-ть (коня) 
соломой =чутаковати; *Марийка, эти туфельки выходные, 
не-й их =Марічко, йсї топаночкы неділяшні, не чбмхай їх; 

обтираться =убтерати ся; 

обтирка > обтирание; 

обтирочный =на убтёраня; 

обточенный =убточёный; 

обточить =убточити; 

обтрёпанный =убтёпаный; убдёртый; стрямбавый; 
(и)счбмханый; 

обтрепать =убтёпати; убтовчи; очухати; убдёрти; 
(и)счӧмхати, вычомхати; 

обтрепаться =убтёпати ся; убтовчи ся; уббити ся; 
очухати ся; убдёрти ся; 

обтрёпывать =убдерати; стрямбати; 

обтрёпываться =убдерати ся; стрямбати ся; 

обтрясти =убтрясти; *снимаем яблоки, аты свои снимал, 
или дал ~? =рвемб яблока, а ты свӧї ци рвав, ци дав 
убтрясти?; 

обтыкать =убтыкати; 

обтыкать =убтыкати; 

обтыкаться =убтыкати ся; 

обтягивание =убтігованя; 

обтягивать =убтяговати, убтіговати, убтїгати; *-~ про- 
волокой посуду =друговати; 

обтяжечный =на убтїгованя; 

обтяжк|а =убтїгованя; *в ~у айу =ублягло; *штаны в ~у 
=плюндры (ист этн); 

обтянутый =убтягнутый; *- проволокой =друтованый; 

обтя|нуть =убтягнути; *когда умер человек, то его 
одевали в чистое платье, приносили досок, делали катафалк, 
накладывали высоко подушек, и всё красиво ~гивали белой 
тканью; на катафалке он должен был пролежать 24 часа 
=кедь чоловік умёр, та го облекли до чистого шатя, принёсли 
дощкы, зробили бслунь, заглавкы наклали так навысоко, а 
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ушитко красн! убтягли білым полотном; на бслони мусїв 
пролёжати 24 годины; 

обувани|е =обуваня; *совок для -я =обувач; 

обувать =обувати; бути; 

обува|ться =обувати ся; *старая бабка рада и опоркам: то 
разувается, то -ется =стара баба зміткум рада: то ся ззуват, 
то ся вбуват; 

обувной =обувный; *-ой магазин / отдел =бовт / Уддїл на 
топанкы; *-ая промышленность =обувницькый промысел; 
*сообщал матери, что устроился на работу на ~ую фабрику 
=давав матери знати, же наступив до роботы до обувной 
фабрикы; 

обувщик =обувник; *сын -а =обувникув хлопець; 
*специальность ~а =обувницькый фах; *дочь старосты 
засватал какой-то ~ =старбстову доньку засватав якыйсь 
обувник; 

обув]ь =обуть, обув Ё *(с дерев.подошвой) =деревлянкы; 
клумпы; *(дырявая / разбитая) =змткы; *верх -и 
=повёрьхниця; *Василий старался: примерял, подшивал, 
надшивал и частенько доводилось сопреть, пока из развалюх 
получалось нечто похожее на -ь =Васйль робив: примірё- 
вав, пудшивав, надшивав и нераз зопрів, докы из руйн 
зробив штось, што подобало на обув; 

обугленный =(и)згорілый; попалёный; 

обуглеродить =поуглёвати; 

обуглероживание =поуглёваня; 

обугливание =поуглёваня; 

обуглить =(и)спалити на угель; поуглёвати; 

обуглиться =згоріти на угель; (и)зугліти; 

обуживать =(и)з/ поужовати; 

обуз|а =тёрьха; глоба; показія; *быть -ой =быти кому на 
шиї / натёрьху; *хотя бы людям не буду ~ой =хоть не буду 
людям на показію; 

обуздание =позубёланя; захамованя; (и)зопертя; 

обуздать =зазубёлати; загамовати, захамати; (и)зоперти; 
по/ усмирити; оскромнити; позахамовати #еа; дати на кого 
зубадло / узду; *желая в конце концов ~ неурядицы в 
стране, Жигмонд в 1404 году созвал диету =хотя напбослїд 
усмирити нелӣд у краю, Жігмонд 1404. року скликав діёту; 

обуздывать =посмиряти; зубёлати, зубадлати; оскром- 
няти; куртати; 

обузить =(и)з/ поузити; 

обуреваемый =убыйманый, убыятый; 

обуслови|ть =(пред)условити; выязати; пудмінити, 
вымінити; урчити (обл); *они ~ли: ещё не время нам 
рассказывать =онй услӧвили: не прийшла тота минута, 
штобы сьме знали повісти; 

обусловленность =пудмінёность; 

обусловленный =пудмінёный; 

обусловливать =пудмняти, вымінёвати; выязовати; 
урчити (обл); 

обустраивать =ублажовати; ушорёвати, зашорёвати; *и 
усына на даче пришлось всё ~, а то сыну недосуг =и у сына 
на літнуй хыжи мусв ушитко убтаздовӣти, бо сыну нїкӧле; 

обустраиваться =ублажовати ся; ушбрёвати ся; 

обустроенность =ушорбность; 

обустроенн|ый =ушорёный; заряжёный; *я знаю многих 
чиновников, священников и учителей, которые имеют дома 
~ую мастерскую =многых урядникув, сящёникув и 
учителюв знаю, што мают дома заряжёну роботню; 

обустроить =убтаздовати; в/ зашорити; убладити; 

обустроиться =убладити ся; ушорити ся; роз/ убгаздо- 
вати ся; *часто приходилось русину покидать свой край, 
чтобы подзаработать и смочь ~ =мусїв Русин часто лишити 
свуй край, обы дашто призаробив, обы ся муг розгаздовати; 

обустройство =убтаздованя; ушӧреня; заряженя; *(дей) 
=ушбрёваня; *хозяйственное ~ =розгаздованя; *занятый 
м дочки на новом месте, я не смог выкроить времени =не 
мав єм час, занятый ушбрёванём донькы на новум містї; 

обутый =обутый; повбуваный вед; *мои дети все ~ы =мӧї 
діти всї повбувані; 

обуть =обути; повбувати Неа; *-ть сапоги =взяти на ся 
чіжмы; *он впервые ~л сапоги, и они натёрли ему мозоли 
=пёрвый раз вбув чоботы, и нагрызли му мозолй; 








обуться =обути ся; повбувати ся бед; 

обух =обух; **плетью ~а не перешибёшь > плеть; **за 
мухою не с ~ом ==смыком сїна не закосиш; **как ~ом по 
голове ==якбы до нёго грум тріскнув; 

обучать =убучати; школити, школовати; вы/ научовати; 
*а что, это у вас в университете, что ли, -ют цидулки-то 
любовные писать? (Герцен) =а вас, чей, на універзітётї 
научуют на писаня любовных цидулок?; 

обучаться =убучати ся; научовати ся; 

обучающий =научаючый; 

обучение =школбваня, вышколованя; выука, науч(ованя, 
ученя; выцвік, цвіченя; едукація; *заочное ~ =екстёрное 
школеня; *мастер, прошедший ~ =выученый майстер; 
*всеобщее школьное ~ > всеобуч; *лемковский язык в ~ 
был введён в период между войнами, в 1934—1938 годах 
=лемковськый ввбденый быв як язык научаня ищи в 
меживойню, в роках 1934—1938; 

обученный =школбваный; выученый, на/ убучёный; 
*пусть никто сына своего не посылает, если он не ~ своей 
русинской науке =жаден сына своёго да не засылаєт, аще в 
своёй руськой науцї не будет убучёный; 

обучить =убучити; выучити; Нед понаучовати; вышко- 
ловати; *этого ефрейтора пусть ~ командир =най выучит 
сёго слоббдника командант; 

обучиться =вышколовати ся; убучити ся; їед понаучовати 
ся; 

обушок =банськый чекан; 

обуя|ть =убыяти; захватити, прохватити; *его ~ла 
алчность, он провёл бессонную ночь, терзаемый досадой 
=убыяло го лакомство, не муг нуч переспати, так го їд їв; 

обхажива|ть *-ть кого= убскаковати кого; заскаковати 
закым, прискаковати гор! кым; *старая всё ~ет зятя, как бы 
ему угодить =рувно гор! зятём прискакуе стара, обы му 
догодити; 

обхват =убхват; *дуб — красавец! — два ~а руками; дуб – 
реликт =дуб – красавець!— дваубхваты руками; дуб – релікт; 

обхвати|ть =убхватити; *я ~л его плотной тряпкой и 
выставил из неположенного места =убхватйв єм го серпков 
ряндов и выставив из неналежного міста; 

обхвачен|ный =убхвачёный; убнятый; *избы выкрашены 
солнцем, ~ы зелёной плойкой садов =сонцём змалёвані 
хыжі, убнят! зелёнов рячков садув; 

обход =убход; *идти в ~ чего =ити убходом / убкрятуючи 
што / мимо чого; *вот ёж, не переставая принюхиваться, 
двинулся по комнате в ~ =алём їжо, фурт пахаючи, рушив 
ся убходом по хыжи; 

обходительность =приймины; ублёстность; услужность; 

обходительн|ый ай) =влюдный; убходливый; услужный; 
*(заискивающий) =ублёстный; *Гриць же как юноша ~ый 
сам подошёл к красавице и пригласил её натанец =Гриць же 
як влюдный молодець сам пудыйшов ку красавици и 
попросив ю натанець; ***айу *-о =влюдно; убходливо; 
ублёстно; услужно; 

обходить =убхожовати, убходити; убминати; убкрято- 
вати; убоколяти, керовати (обл); *(сторожить) =убганяти; 
*если ты меня выдашь, все люди будут тебя ~ стороной =кедь 
ня прозрадиш, вшитк! люде тя будут надалёко убходити; 

обходиться =заубхожовати ся, убходити ся з кым, чим; 
*-—ться малым =заходити ся / за(уб)хожовати ся из малым; 
оскромняти ся; *общественная жизнь никогда не ~лась без 
интриганов =інтріганты все найшли ся в публичнум живот, 

обходный =убходный; *- лист (оф ѕуп бегунок) =уббіжна 
картка; 

обходчик *(путевой) =штрекарь; *(сторож) =убганялник, 
керейтув; *работать ~ом =керейтӧвити; *наоплату-адают 
рейнский форинт и 35 кр. =на убганялника платят єдён 
золотый нїмёцькый и 35 гр.; 

обхождение =приймины; убхӧженя ся (з кым); *галанте- 
рейное, чёрт возьми, ~! (Гоголь) =талӣнтні, до марішкы, 
приймины!; 

обхохотаться =насміяўти ся; нареготати ся; 

обцарапанный =подрябаный; 

обцарапать =подрябати; 
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обчакрыжить (нар) =по/ (и)счомхати; 

обчесть (покупателя) =окламати на грошох / выдачи; 

обчесться =замылити ся на рахбваню; зачислйти ся; 
зараховати ся; **раз, два и обчёлся ==на єднуй руці ся то 
порахуе; 

обчистить =убчистити, Неа поубчищати; *(обворовать; 
нар) =уб(ы)красти; 

обчиститься =убчистити ся, Неа поубчищати ся; 

обчихвостить (Даль) =уб(ы)красти; 

обчищать =убчищати; 

обчищаться =убчищати ся; 

обчищенн|ый =убчищеный; *-ые от оболочки початки 
кукурузы сушили в клети, открытом реечном сооружении 
=убчищену з шря тенгерицю сушили в кошу, отворёнуй 
латковуй поставли; 

обшаренный =перешупаный; выпыт(ьк)аный; 

обшаривание =выпыт(ьк)ованя; *-— карманов =выпыт(ьк)о- 
ваня жебув; 

обшаривать =выпыт(ьк)овати; 

обшарить =перешупати; убпыт(ьк)ати, выпыт(ьк)ати; 

обшарканный =вычморганый, почморганый; 

обшаркать *- пол =почморгати / вычморгати / заходити 
подамёнт; 

обшарпать =убстрямбати; 

обшарпаться =убстрямбати ся; 

обшивать =убшивати; рубити; 

обшивк|а =футрӧваня; оплащеня; *(металлическая) 
=окбваня; *(тканью) =убруб, рубёць; ўбшивка; *(деревом, 
панелей) =ламбёрія; *(обуви) =рант; *(брусом) =цембро- 
ваня; *(деревом, дома) =шалованя; *брус / бревно ~и 
=цембрина, убрубина; *на смену старой жестяной -е 
пришла через двадцать лет новая деревянная =старбе 
бляшанбє оплащеня вумінило по двадцятёх роках новбє 
деревлянбе; 

обширность =убширность; розляглость, далекосяглость; 
пространство, просторность, простёраня; 

обширн|ый ай} =убширный, россяглый, розляглый, 
пространый; енӧрмный (книж); *~ые знакомства =ширбкі 
знакомства; *управляли ~ой епархией архідіаконы, 
протоиереи и наместники =убширну єпархію управляли 
архідіакбны, архіпрезвітеры и намстникы; ***айу *-о 
=убширно; *-ее =убширше; 

обшитый =убшитый; *- металлом =окӧваный; 

обшить =убшити; *- брусом =убцембровати; 

обшлаг =нараквиця; 

обшмыганный (нар) =засуваный; убтовчёный; 

обшмыгать (нар) =убтовчи; засувати; 

обшмыгаться =убтовчи ся; 

обшныривать (нар) =убглядовати; 

обшнырить (нар) =убглядати; 

общаться =(и)згваряти ся; общати ся; (и)стыкати ся; 
комуніковати; *высоки горы, глубоки долины, богата 
флора, и не видеть эту красоту, не ~ с нею – это ущербность 
души =высок! гӧры, глубок! долины, богата флора, и не 
видїти сю красоту, не общати ся з нив — се ганч душі; 

общающийся =(и)стыкаючый ся; комунікуючый; 

общевойсковой =всевойськовый; 

общегородской =цїловарошськый; цїлогородськый; 

общегосударственн|ый =крайнськый; цїлоштатный; *в 
рамках празднования подготовили много местных и ~ых 
фестивалей =у сяткбваня приготовляли мнбго містных и 
цїлоштатных фестівалув; 

общедоступный ай} =вседоступный; общого доступа; 

общеевропейскјий =цїлоевропёйськый; 

общежитие =інтернат; бывалня; конвікт; *(общест- 
венная жизнь) =ведножитя; *жить в ~и =бывати на1нтер- 
натї; *жилец / жилица ~я тантернатнию інтернатниця; 
(уст) конвіктор / конвікторка; *дети Петра Раца каккруглые 
сироты содержались в ~и бесплатно =діти Пётра Раца як 
крӯглі сироты бесплатно были в конвіктї; 

общеизвестн|ый ай} =всезнатый, общепознатый; ***іпій 
*-о=каждый знає; *наш простой люд – ~о– певучий народ 
=наш простый люд — каждый знає — то сшвучый народ; 





общенародный =общенародный; 

общенациональный =крайнськый; 

общение =(и)стыканя ся; (и)згваряня ся; дорозуміваня 
(ся); общеня; комунікбваня, комунікація; *дар ~я 
=бесїдницькый дар; *король Франц очень испугался 
французской революции и у нас в отечестве препятствовал 
и ~ю с зарубежьем =корбль Фёренц барз ся напудив уд 
французської револуціїи у нас домагамовав и комунікацію 
з заграницёв; 

общеобразовательн|ый =общеобразовный; *после 
окончания местной ~ой школы перед ним встала задача 
приобретения профессии =коли закончив містну обще- 
образбвну школу, встала пёред ним задача добыти про- 
фёсію; 

общеполезн|ый =всехосённый; *у Рохова в перечне «-ых 
знаний» вы не увидите историю =мёжи «всехосёнными 
знамостями» Рохова не найде ся історія; 
общепринятость =росширёность; 

общепринят|ый =всеприятый; *-ая практика =прията 
практика; 

общераспространённ|ый =всесполный; *дымоход стал 
=ым только с ХПІ века =комин став ся всеспблный лем уд ХІІ. 
ст; 

общественник т =сощалный активіста; 
=соційлна активістка; 

общественност|ь =общёственость; *мужчины-отцы 
больше обращаются среди широкой ~и, ведут дебаты 
=мужчины-утц! булше обертают ся мёжи ширбков 
общёственостёв, ведут дебаты; 

общественн|ый ай) =общёственый; соціалный; публич- 
ный; спулковый; *-~ое питание =масӧвоє стравованя; *-~ая 
жизнь =Явный живот; *-~ое мнение =общедуманя; *-ые 
работы =всехосённі роботы; вармедьщина, селщина (ист); 
*-ый транспорт =громадна доправа; *работать на ~ых 
началах =робити за честь / чёстну довжность; *такая ~ая 
ситуация поставила автора лицом клицус проблемой =сеся 
общёствена сітуація поставила автора пёред проблёму; 
***афу *-о =общёствено; 

обществ|о =общество, сполочность; товаришство, 
компанія; *(организация) =ӧбщество, спблок, спулка, 
дружество; (и)стоваришеня; (научная) товаришство; 
*читательское ~о =читателська цілов; *акционерное ~о 
=акціонёрськоє дружество; *-о защиты животных 
=общество охрёны звірят; *нарушающий интересы ~а 
=асоціалный; *в провинции много археологических и 
исторических ~ старательно собирают памятники, докумен- 
ты =на відику булше археологічных тай 1сторйчных 
товаришеств змагают ся зобрати памятникы, документы; 
обществовед =сощ блог, Ёсоціолойчка; 
обществоведение =соціблопя; 

общеупотребительный =всехоснованый; общо хоснов- 
ливый; 

общечеловеческјий =общелюдськый, вселюдськый; 
універзалный; *-ая ценность =людськый унівёрзум; *эта 
баллада отличается от всех прочих своей ~ой темой =ся 
балада своёв вселюдськов тёмов рузнит ся уд всїх другых; 
общий айј =ӧбщый; всецїлый; спӧлный; ворошный; 
*(общепринятый) =приятый; *(без деталей) =цїлкӧвый, 
ворошный; генералный; *-ий для данного рода =тенерич- 
ный; *-ий по несчастью =сотрапёницькый; *-ий вагон 
=безмстовый вагон; *в ~их чертах =універзално; навгул; 
цїлкбво, вцїлови, у поббщеню; (и)згрубша; вкупно; *-ее 
собрание =громада, вкупноє схоженя; *-ее понятие 
=(и)зборӧва стямка; *(налог, сумма, сбор) =павшалный; 
*-ая облагаемая сумма =павшал; *-ий язык =праязык; 
*находить ~ий язык > находить; *иметь ~ее =мати задно 
/ наспул; *дать / взять в ~ее пользование =дати / взяти 
наспул; *он в ~ем-то очень хороший человек =ун йнач 
докус добрый чоловік; *жители гор, мужчины и женщины, 
лапти носят, но это лишь ~ее правило, ибо в воскресенье и 
в праздник женщины обувают сапоги, причём красные 
сапоги =верьховинськ! мужчины, як и жоны постблы носят, 
но се лиш общое правило є, бо у неділю и у сято жоны 
чоботы, и то черлёні чоботы обувают; *если еврей за 150 
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золотых купил русину волы в ~ее пользование и продаст 
их, сначала из суммы отчислит себе 150 золотых, а остатком 
они поделятся =кедь Жид за 150 золотых купив Русинови 
волы наспул и продаст їх, вперёд выйме собі из сумы 150 
золотых, а на бстанку поділят ся; **не имеет с ним ничего 
~его ==ани брат, ани сват; не мае нич забдно / наспул; 
***ау *-о =общо; шлково; ***іпій *в -ем =словом; *в 
~м-то =йнач; 

общин|а =община; *(сельская) =громада; весь; *(семей- 
ная община, ист) =задруга; *принадлежащий -е =громад- 
ськый; *просил немного наличными, несколько ягнят, 
козлят, что ~е легче дать =просив мало готовых гроший, як! 
ягнята, цаплята, што годна громада лёгше дати; *до 
реформы земля барская была вперемешку с землёй -ы =до 
комасації зёмля панська была помёжи громадськов; 

общинн|ый =общинный; громадськый; (ист) урбарськый; 
*Баранинцы были барским поместьем, а Горяны были в ~ом 
владении =Баранинц! были панські, а Горяны были 
урбарські; 

общипанн|ый =выстрямбаный; убскубаный; *с навозной 
кучи доносится неокрепший голос молодого петушка с 
недоросшими и ~ыми перьями =на гнӧю ся озвё невы- 
співаным голосом молодый когутик з недороснутым и 
выстрямбаным пірём; 

общипать =убщипати; 

общительность =общителность; комунікабелность; 

общительный =общителный, товаришный; комун!- 
кабелный; контактный; не ганьбливый; 

общность =ӧбщость; спблность; сполок; общество; 
унівёрзум; *русины с основным народом и другими 
национальными меньшинствами образуют культурную — 
=Русиныз майортным нарбдом ! далшыманарбдностныма 
меншинами творят културный унівёрзум; 

объевшийся =0/ почемерёный; *- поросёнок =очемерёноє 
свиня; 

объегоренный (нар) =(и)с/ убчалованый; 

объегорить (нар) =перевёсти, (и)с/ убчаловати, очутако- 
вати, (и)зманіпуловати кого; *в голову не укладывалось, 
как он дал себя ~ девчонке, которую в жизни встретил третий 
раз=не ишлб му до головы, чом ся дав змантуловати дївції, 
котру в живот! трётїй раз видїв; 

объедать =убїдати; *-~ кого =пудыдати кого; 

объедаться =убїдати ся; напыхати ся; 

объедение *(неумеренность) > переедание; *(о вкусном) 
=смакӧта; доброта; *я намельчила свежей капусты, 
подкислила уксусом, и такое ~! =накрышила-м солодкої 
капусты тай пооцтянила, та така добра!; 

объединение =(и)зъ/ соединеня; убёднаня; зосполеня; 
еднота; *(общественное) =(и)здруженя; споеня, споёваня; 
ўнія; зоспул, спулка, сполок; літа; (и)стовёришеня; 
*осенью минувшего года мы в Будапеште основали «О~ 
угро-русских» =в осени минувшого рока основали мы в 
Будапёштї «Соединеня Угро-руськых»; 

объединённый =(и)зъєдинёный; (и)здружёный; зосполб- 
ный; (и)злученый; *в архиве ~ого министерства финансов 
он работает как единственный библиотекарь венгерской 
стороны =в архіві злучёной міністёрії фінансув робит як 
единственый мадярськый бібліотёкарь; 

объединившийся =(и)зъєдинёный; *в 1814 году ~иеся 
русские и немцы входят в Париж =1814. року зъєдинёні 
Москалї и Німцї заходят у Паріж; 

объединитель =(и)зъєдинитель(ка); (и)здружитель(ка); 

объединительный =единителный; 

объединить =(и)зъеднотити; (и)здружити; убединйти; 
засполити; спойти; (в группу, артель) (и)зворошити; *~ 
силы =(и)спрячи сйлы; 

объединиться =убединити ся; (и)здружити ся; засполити 
ся; спойти ся; (и)зворошити ся; 

объединя|ть =єдинӣти, соединяти, (и)зъединёвати; 
сполйти; (и)здружовати; у вброх зберати, ворошити, 
(и)зворбшовати; *(наши силы) =(и)спрігати, (и)спрягати; 
(и)злучовати; *внешние принуждения, законы, устроения 
~ют людей в общество =вонкашні принукы, законы, 
заряженя злучуют людий в общество; 





объединяться =соєдиняти ся, (и)зъединёвати ся; сполити 
ся; (и)здружовати ся; (и)спрігати ся, (и)спрягати ся; увброх 
зберати ся, ворошити ся, (и)зворбшовати ся; *нам нужно 
~, так работа пойдёт скорее =трёба ся нам ворошити, та май 
скоро ся зробит робота; 

объединяющий =засполюючый; сдинйтелный; 

объедки =недбїдкы; ӧ/ перёгрызкы; *при содержании в 
неволе ёж охотно поедает ~ =дёржаный у неволи, фкко 
охотно поїдає недбїдкы; 

объезд =убхӧд; убминанка; 

объезди|ть =перевандровати; (и)спутовати; убыйти; 
(коня) убїздити; (верхом) (и)зрайтовати; *возможно и 
древние люди знали о перспективном искажении, но лишь 
в 1793 году Беркс в Лондоне создал панораму, с которой ~л 
все большие города =віроймо и стародавні люде знали 
кламство чёрез перспективу, но лем 1793. року наладив 
Беркс едну панорамуу Лондон! з котров пак испутовав всї 
булші городы; 

объездка =убізжаня; 

объездной =убходный; 

объездчик *(лошадей) =конярь; *полевой ~ =гайник; 
гайтув; *работать ~ом =гайничити; *пригласил шурина, 
чтоб он помогал емув работе лесного ~а =закликав шовгра, 
же му буде помагати в лісї гайничити; 

объезжать =убходити (из автом); *(коня) =за/ убїзжати; 

объезженный =убыйденый; (конь) убізженый; 

объезжий > объездной; 

объект =обєкт; *-— сообщал следующее =обєкт подавав 
так! справы; *утром ещё затемно мы в полном составе уже 
были на ~е =на другый день вчасрано вшитков чёлядёв вже 
были сьме на обєктї; 

объектив =обектив; *у меня 35-миллиметровый фотоап- 
парат и три -а к нему =я маву тридцять пять міліметровый 
фотоапарат тай три обективы на нёго; 

объективизм =обєктивізм; 

объективност|ь =обективность; бессторбнность; *книга 
по строгой ~и совершенно беспристрастна =книга по 
строгуй обективности щлком бестенденцібзна; 

объективный ай) =обективный; незавзятый (ни за кого); 
беспристрастный; бессторбнный; бестенденцібзный; *в 
литературном творчестве нашего края недостаёт здоровой 
~ой критики =в літературной твӧрчости нашого края хыбит 
здорбвой обективной крітикы; ***а4у *-о =обективно, 
незавзято, беспристрастно, бессторбнно; 

объектный (фил грам) =оббктный; 
=обєктный інфінітӣв; 

объём =кубатура; (кубичный) убєм; *(фиг) =рос/ убсяг; 

объёмистость =убсяжность; 

объёмистый =грубёзный; побмный; убсяжный; *сде- 
ланный из алюминия управляемый сигарообразный ~ 
летательный аппарат поднялся на высоту 400 м =зробёноє 
из алумінія и управляное, сіваровӣтоє, поёмноє лїтало 
пудняло ся на вышку 400 м; 

объёмность =убсяжность; *(не плоскость) =тримірность, 

объёмный =убёмный; *(фиг: большой) =убсяжный; *(не 
плоский) =тризмірный, ПИ 

объесть =убїсти; озббати; *-сть кого (разг) =пудъісти 
кого; *улитки сильно ~ли листья капусты =слимакы поїли 
гет листя капусты; 

объе|сться =переїсти; (п)очемерйти ся; дожёрти ся; 
напхати ся; *я ~лся =наїв єм ся до недоброго; очемерӣв єм 
ся; *ой, пожалуй, я ~лся =ой, думаву, ож я переїв; 

объехать =убыйти, убіхати; *(стороной) =убминути, 
убкрятати; *(всю страну) =перепутовати; 

объявить =0/ прогласити, выгласити, выголосити, о/ 
проголосити; ознамити; наявити, (и)зъявити, убявити; *— 
декретом =декретовати; *-~ конкурс =росписати /выписати 
/ выгласити конкурс; *по одной этой причине ~ их 
словаками нельзя =їх про сесю єдну причину Тӧвтами 
прогласйти не мож; 

объяви|ться =огласити ся; (и)зъ/ убявити ся; выявити ся; 
*она ~лась, словно дух на спиритическом сеансе =зъявила 
ся, ги тот дух на спірітістичнум сеансї; 


* инфинитив 
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объявление =ӧглашка; *(в газете) =інзерат; *-е конкурса 
=выписаня / роспис конкурса; *доска —Й =оглашкбватабла; 
білббрд (неол); *-е войны =(и)звіщеня войны; *наша 
критика была шаблонной рецензией, необоснованным 
восхвалением, библиографическим ~ем =нйшакрітика была 
шаблӧннов рецёнзіёв, беспудставным выхвалёванём, 
бібліографичным 1нзератом; 

объявлен|ный =оглашёный, (и)з/ проголошёный, выголо- 
шеный; наявёный; выписаный; анонсованый, авізбваный; 
* (декретом) =декретбваный; *-ный конкурс =выписаный 
конкурс; *пойдут зарегистрировать помолвку в админист- 
рации прихода; она будет -а трижды =пуйдут оголоскы 
записати на фарськый уряд; они мают быти три раз 
выголошен!; 

объявлять =оглашати; ознамовати; (и)зъ/ убявляти; 
анонсовати; *-ть конкурс =выписовати конкурс; *(кого 
кем) =проглашати; *-ть себя кем =казати ся быти кым; *в 
помощь епархиальных забот, работ и устремлений ~ю 
назначенным Иоанна Кутку =на помоч діоцезалных 
старань, робот и усиловань проголошую выйменованым 
Йойна Кутку; 

объявля|ться =(и)зъ/ убявляти ся; *уже в ХХ веке -ются 
разные политические доктрины, искажённые взгляды на 
историю =ужб у ХХ. столїтію зъявляют ся розличн! 
політичні доктрины, выкривені никаня на історію; 
объяснение =(рос)толкбваня, толкы; по/ убясненя; *- в 
любви =вызнаня любости; *на том же уроке проводилось 
~ переписанного материала =на туй же гӧдинї было 
толкованя переписаного матеріала; 

объяснённый =освіченый; (по)толкбваный; 

объясним|ый ай) =убяснимый; ***афу *-о =убяснимо; 
объяснительн|ый =убясняючый; оправдателный; *-~ая 
записка =оправданя; 

объяснить =(и)з/ убяснити; насвітити, высвітлити, по/ 
ростолковати; порозуміти; *наглядно ~ =(и)звидливити, 
(и)звидӧчнити; *я теперь ~ю, как устроенаадминистрация 
=я тепёрь убясню, як устрбєна адміністрація; 
объясниться =дорозуміти ся; (и)зъ/ убяснити ся; 
объясня|ть =толковати; вы/(и)зъ/убясняти; высвітлёвати, 
высвітляти; *(чем) =приписовати чому; «большую 
бедность ~ли тем, что королём избран иностранец =велику 
тїснӧту приписовали тому, же чужого збрали за короля; 
объясняться =дорозумівати ся; вы/ убясняти ся; оправ- 
довати ся; высвітлёвати ся; *-лись на русинском языке 
=дорозумівали ся по руснацькы; 

объяти|е =убнятя; иманя у рамня, рамёна / наруча; 
*начались -я и поцелуи =зачало ся у рамня иманя и 
цюлбваня; *взять / броситься в ~я =имити / упасти урамня; 
*Господь поможет нам взять в ~я любви наш род =Господь 
помбже нам любви рамёнами убнимати род наш; *масса 
интеллигенции хотела выпутаться из цепких ~й мёртвого 
языка =маса інтелігенції хотла ся выбавити из прилап- 
ливого хопеня мертвого языка; **принять с распро- 
стёртыми ~ями ==прияти з отворёныма рамёнами; 

объятый =убыятый, убнятый, убыйманый; 

объя|ть =убыяти; поглотити; *когда белая ночь ~ла его, 
силы оставили его, дыхание спёрло, да и верещать уже сил 
не было =коли го біла нуч убялаӣ, сила го лишила, дыхати 
муне дало, як и верещати не бировав; 
обыватель т =кӧвтун; міщух; уживатель; 
*-ница =ковтунка; уживателька; 
обывательский =філістерськый; кбвтунськый; уживӣ- 
телськый; 

обывательщина =кӧвтунство; філістерство; уживатель- 
ство; 

обыгра|ть *(кого) =переиграти, перемочи; *(что) =удач- 
но выхосновати што / корыстати з чого; *(инструмент) 
=розиграти; *Марийка меня переигрывала, а потом я её 
~ла =Маріка менб перейгровала, а пак я єї перейграла; 
обыгрывать *(в игре) =перейгровати; перемагати; 
* (ошибку, слова) =удачно выхоснововати што / корыстати 
з чого; *(инструмент) =розигравати; 

обыдёнка (разг зоол) > подёнка; 


ЕЯ 


жр (разг) 





обыдёнкой айу (нар) =такой тот день; щи тот день; 

обыденность =каждоднёвость; 

обыденный =каждоднёвый, каждодённый; посполный; 
штодённый (обл); 

обыдёнщина =каждоднёвость; 

обызвествиться =овапніти; 

обызвествление =овапненя; 

обыкновение =сохташ; (и)звык(нутя); привычка; (книж) 
узус; *овчарь имел ~ под вечер сосчитать овечек =бача 
вёчур мав узвыку овёчкы поличити; **по ~ю ==як тому 
сохташ /звык; **против ~я ==прбтив сохташу / звыку; 

обыкновенность =обычайность; 

обыкновенный ай) =обычайный; поточный; *Как приятно 
пахнут твои волосы, — заговорил Петя. — Чем ты их моешь? 
— Всего навсего -ым берёзовым шампунем =Як ти красно 
пахне волбся, — озвав ся Пётьо. – Чим собі го мыеш? — Лем 
так, обычайным березовым шампоном; ***ају *-о 
=обычайно; поточно; 

обыск =перётряс; убгляданя, переглядованя; шматраня; 
*комната выглядела словно после тщательного ~а — всё 
содержимое ящиков и полок было вывалено на пол =хыжа 
вызирала гибы по докладнум шматраню — вшиток 
содёржай шуфликув и полиць быв вываленый пуд нӧгы; 

обысканный =перетрясеный; пере/ убгляданый; 

обыска|ть =пере/ убглядати, перетрясти, перекутати; *вы 
~ли каждый уголок =каждый кутик сьте переглядали; 

обыскивать =пере/ убглядовати, перетрясовати; шмат- 
рати; шамбрати; 

обычай =обычай; (и)звыкнутя; (и)звык, (и)звычай; завод; 
сохташ; поведїнка; *имеет ~й брать =знае / сохтуе брати; 
мас поведінку брати; *одеваются по старому -ю =по 
старинськы носят ся; *войти в ~й =приймити ся; *связанный 
с -ем =(и)звычаёвый; *молодёжь уже стрижётся коротко, 
а старшие, которые ещё одеваются по старому -ю, носят в 
волосах гребень =молодёж ужб накурто стрыжё ся, а стар! 
люде, котрі ищи по старинськы нбсят ся, грёбінь носят у 
волбсю; **что край, то ~й ==укаждуй хыжцїсвбя варішка; 

обычный ай) =обычайный; звыклый; приятый; рядовый, 
поспблный, просїкбвый; біжный; (уст) порядочный; 
*(связанный с обычаем) =(и)звычаёвый; *-ое право (юр) 
=(и)звычаёвоє право; *численность полицейских повы- 
сится до семисот двадцати, что вдвое больше, чем в -ые дни 
=числб полщайтув пудвышит ся на сімсто двадцять, што є 
щи раз тўлько, як у біжні дн; ***ају *-о =зазвычай, 
звыкло, обычайно; по рядбви; порядочно (уст); *как ~о 
=як все; як другый раз; як фурт (разг); *-о покупают =знавуг 
куповати; *каждый человек в отдельности ~о по разному 
выражает свои мысли =побдн! люде звыкли пойншак 
выявити свӧї гадкы; *помещики ~о получали с нас по 68 
крейцеров =панове по 4 мар!Аше сохтовали уд нас удберати; 

обязанност|ь =убязаность; довжность; повинность; 
старунок; гаданя; *это входит в мои ~и =то припадат умуй 
старунок; *исполняющий ~и директора =дочасный 
дірёктор; *свои ~и верно исполняйте =свбї дбвжностї вірно 
сповняйте; 

обязан|ный =убязаный; повинный, довжный; *быть ~ным 
=мусїти; повиновати ся; *быть ~ным кому чем =достояти 
/задячовати / довжити кому чим; *в Рождество и на Пасху 
они были ~ы давать кур, гусей, уток, рябчиков и яйца =на 
Рождёство и Великого Дне куриц, гускы, качкы, брябкы, 
яйця мусїли давати; 

обязательность =убязателность; повинность; приму- 
сӧвость; *-— употребления норм =повйнность хоснбваня 
норм; 

обязательный ай} =конбчный; неудмінный; убязателный; 
нужный, незаступный; (книж) облігатный; *(недоброволь- 
ный) =примусӧвый; повинный; мусайный; *(о человеке) 
=сполягливый; бізувный; додёржуючый слӧво; убязател- 
ный, заязный; довг знаючый; *безусловно ~ый =безвыим- 
ковый; *в ~ом порядке =повинно; *-ый экземпляр 
=указовый примірник; *-ая явка =повинное / нужное 
присутство; *единственно для работников аппарата 
федерального суда ~о знание всех государственных языков 


ОБЯ 
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=єдино роббтникы апарата федералного, суда мусят знати 
всїдержавніязыкы; ***айу *-о =неудмінно; (до)конёчно; 
нужно, (на)бізувно; вшелияк(о); истно; мусай(но), 
примусово; якмай; *-о должны друг друга понимать 
=доконёчно мусят ся розуміти; *совсем не ~о =вшелияк не 
мусай; *новую пилу ~о разводят =нову пилу мусай 
шранговати; 

обязательство =за/ убязаня; Язанка; *связанный ~м =за/ 
убязаный; *взять / брать на себя ~, что =прияти ся, облі- 
говати ся, приимати ся, ож; *накладывать ~ =обліговати; 
*-— воспитывать детей в католическом духе (ист церк) =ре- 
верзал; 

обязать =покласти за повинность; убязати; 
очень обяжете (уст) =дужб ня задовжитб; 

обязаться =прияти ся; за/ убязати ся; 

обязыва|ть =класти за повинность; повиновати; за/ 
убязовати; *его положение, откровенно говоря, бамбу- 
ковое, што ~ет его быть особенно осторожным =&гӧ позния 
є попрӣвдї клопотна, што го заязуе на окремішну осторбж- 
ность; 

обязываться =приимати ся; заязовати ся; 

обязывающий =заязуючый; 

овал =овал; *окситанцы устанавливают на своих авто- 
мобилях ~ с буквами ОС =на свбих автах Оксітанцї 
устанбвлюют овал з буквами ОС; 

овальный =овалный, яйцястый; *за ~ым столом вмещается 
вся семья =при овалнум столбви вмицае ся вся фамілія; 

овация =оваци р|4апё; Аплавз; оплескы; *речь о. Ортутая 
прерывалась неистовыми ~ми =бёсїда о. Ортутая переры- 
вала ся френетичными бплесками; 

овдовевший =овдовілый; повдовілый бед; *один пожи- 
лой, рано ~ виноградовский господин хотел взять меня в 
жёны =єдён старшый, скӧро повдовілый сёвлюшськый пан 
хӧтїв ня взяти; 

овдове]ть =овдовіти, прийти на вдовство; повдовіти бед; 
*совсем недавно было, да скоро прошло, ия~ла =якнедавно 
было, а як скоро минуло ся, ия повдовіла; 

овеивать =убвівати; 

овеиваться =убвівати ся; 

Овен (астр) =Баран; *первым знаком зодиака является ~ 
=пёрва знамень нёба є Баран; 

оверлей (инфтех) =перекрытя; 

овёс (бот Ауепа зайуа) =овёс; (ласк Чет) овсик; *напомню 
горожанам, что зёрна овса по форме острее ячменных 
=нагану варощӣнам, ож зёрна овса мают острійшу форму, 
якярцю; 

овечий =ӧвчый, овбчый; *- вертёж > вертёж; *кто не через 
дверь входит во двор ~, а перелезает в другом месте, тот вор 
=ко не ходит двёрми у двур овёчий, али перелазит инуды, 
злодй ест; 

овеществить =матеріалізовати; 

овеществиться =матеріалізовати ся; 

овеществление =матеріалізація; 

овеществлять =матеріалізовати; 

овеществляться =матеріалізовати ся; 

овеянный =убвіяный; **-— славой =увінчаный/ опрядёный 
славов; 

овеять =убвіяти; (славой) увёнчати; 

овин =стодӧла; пелёвня; чурь; *сено возить или к ~у, или 
к усадьбе =Фно албо гу пелёвни, албо гу маюрни возити; 

овитый =убвитый; *- сказаниями и легендами =опрядё- 
ный приповідками и легёндами; 

овить =0/ убвити; убсновати; 

овиться =0/ убвити ся; 

овладевать *-~ чем =(и)звладовати / опанововати што; *-~ 
городом =(и)здобывати / захвачовати варош; 

овладение =опанованя; *(наукой) =звладованя; *(замком) 
=(и)здобытя; 

овладеть *(кем, чем) =за/ овладіти кым, чим; (и)змбцнити 
ся кого, чого; (и)здобыти, (и)збировати, овладнути, 
опановати кого, што; *(собой) =(и)звладати ся; перемочи 
ся; *-ть городом =завзяти варош; запановати над 
варошом; *им ~ла страсть, беспокойство =пбяла го пасія, 
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ухватив го неспбкуй; *им ~л ужас =Ужас овлад1в ним / появ 
го; *сладкое ощущение ~ло всем естеством Устиньи 
=солодёнькоє чутя завладіло цілым лом Юстины; 

овод (зоол) =бӧгарь (нар); *(ТрЃапиѕ) =мухарь; *(Трѓапиѕ 
готи) =ворчак; *(Нірробоѕса едиіпа) =гзовка; *личинка 
~а (Оеѕігиѕ Боуіѕ) =Огарь т; 

овощ т> овощи; *-, оставленный на грядке для созревания 
семян =саженйця; **всякому ~у своё время ==кепеняк уд 
дождю, а бунда уд морбзу; 

овощевод =зеленинарь(ка), пестователь(ка) зеленины, 
булгарь(ка); (выращивающий перец) папригарь(ка); *по 
дороге встретились с Василём Шпиком, наёмным работ- 
ником одного ~а =по дорбзї зойшли ся з Василём Шпиком, 
котрый робив у єднӧго булгарського загородника; 

овощеводство =зеленинарство; 

овощи (38 овощ т) =грядков! културы; варива; ярины; 
*ранние ~ =ярина со!; *лиственные ~ (зелень) =зеленина; 
*варёные ~ =приварка, вариво; чушпайз; 

овощн|ой =зелениновый; яринный; *-ой магазин 
=зеленинарство; *-ое рагу =чушпайз, приварка, вариво; 
*у дороги построил дом, и ещё достаточно места осталось 
под -ой огород =при дорбзї поставив хату, а ищи доста 
остало міста и на зеленинбву загороду; 

овощь со] (нар) > овощи; *вся ~ огородная поспела 
(Н. Некрасов) =в грядках ярины вшитк! нам пристигли; 

овраг =яруга, звур; *большой луг между топкими 
камышовыми ~ами =лазвеликый межи яругами шашбвыми 
у багні; 

овсюг (бот Вготиѕ) =стоколбса; дикый овёс; *раздражала 
засорённость посевов ржи куколем и ~ом =нервӧзила 
засміченость житных дарабув кокулём и стоколбсов; 

овсянк|а *(кул) =увсянка; увсяна каша; *-овые (зоол 
семейство Етбегіғійае) =гангур; *-а обыкновенная (зоол 
Етбента сійгіпеПа) =жовтогрудка; *-а камышовая (зоол 
Етбегіха ѕсһоепісеџѕ) =чёмер; 

овсян|ой =овсяный, з овса; *-ой хлеб / ~ая лепёшка 
=овсяник; ощипок; *-~ая крупа / каша =овсўнка; *ангел 
принёс ему -ую лепёшку =ангел принюс ёму ощипок; 

овсяный > овсяной; 

овуляция =овулація; 

овца (зоол Оуіѕ) =овця; бырька; стрыжка; юга (обл уст); 
вуця (нар); *-а с рогами =корнута; *-а с бурыми пятнами 
=мурёша; *чесоточная / бесплодная ~а =чубірка / ветуля; 
*как баранов двух украл я // и ~у впридачу, // так теперь уже 
в Сиготе // тюрьма по мне плачет =та украв єм два баранцї, 
// а трётю ягницю, // та ужё ми збудовали // в Сиготи 
темницю; ***4ет овечка =овёчка; (дет) базя; (до года) 
ягниця; *белая ~ка (поэт, ласк) =біловёчка; *разбойники 
взяли // ~ек угнали, // руки мне связали, // к коню привязали 
=надыйшли опрышкы // тай забрали стрыжкы, // пудручкы 
ня взяли, // до коня язали; 

овцебык (зоол ОуіБоѕ тоѕсһаѓиѕ) =бык пыжмовый; 

овцеводство =овчарство; овцёдёржаня; *иногда к этому 
прибавлялось скотоводство, преимущественно ~, и лесо- 
заготовительные работы =даколи к тому ся придало 
скотарство, переважно овчарство, и лїсорубні роботы; 

овцематка =росплбдна овця; 

овчар =Югас; овчарь; чабан (обл); *(старший) =бача; (у 
гуцулов) ватаг; *жена ~а =чабанка; *женщина-~ 
=овчарина; *работать ~ом / старшим ~ом =овчарити / 
бачовати, ватаговати; *работа ~а =бачованя; *собака ~а 
=овчарськый пес; бойтарь; *старый ~ сидит у кошары, 
играет на дуде =старый бача сидит при кошарї, пискат на 
фуярї; *парень нанялся служить у одного барина ~ом, он 
гнал овец за какую-то гору =хлопчиско наяв ся служити у 
єднӧго пана за югаса, гнав ӧвцї (югы) за едну гору; 

овчарка =овчарськый пес; *~ и свиньи — его забота 
—=овчарськый пес и свин! на ёгб голові; 

овчарня =овчарня; кошара; 

овчин|а =ӧвча кожушина; ***4ет **-ка выделки не 
стоит ==булше шкоды, ги хосну; дорожа платка уд портбк; 
**небо с -ку показалось ==звізды увидїв; 

овшиветь =завушливіти; *-— можно от грязи =завушливіти 
мож уд нечистоты; 
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Огайо т (геог) =Огайо п; 

огар|ок =недогорок; *напожарище лежали тлеющие ~ки 
=тлюч1 недӧгоркы лежали на пожарищі; 

огибание =убгынаня; *Артур Стенли Эддингтон первый 
доказал правильность теории вероятности Эйнштейна, 
наблюдая ~ света у Солнца =Артур Стёнлі Ёддінгтон 
пёрвый доказав правилность тебрії удносности Айнштай- 
на, позоруючи убгынаня світла при Сонцю; 

огиба|ть *-ть что =убгынати / убходити што; *дорога в 
Теково извивается направо, на взъезд, -ет сад Мейгеша 
=Т6ковськый путь направо кривулят, горі выйздом, убгынат 
Мейгешув керт; 

оглавление =содёржаня; 

оглавок (Даль) > оголовь; 

огласить =0/ розгласйти, о/ розголосйти; появнити; 
удчитати; *~ своим голосом =роспустити свуй гблос; їед 
пороспущати голосы; *(через сельского оповестителя; 
уст) =выбубновати; *нотариус поручает сельскому 
оповестителю ~ распоряжения высших инстанций =нотарь 
дає выбубновати роспоряженя высшых інстӣнцій; 

огласиться =розголосити ся; 

огласка =появненя; убнарбдованя; *предать -е =появ- 
нити, принёсти на явность; *без ~и =д!скрётно; 

оглаша|ть *(объявлять) =появняти; розголошовати; 
удчитоваги; *(шумом) =озывати ся (гуком); (что) наповняти 
(гуком); *слова плыли и ~ли чёрную негостеприимную 
башню =словё плыли и наповняли чбрну непривітну 
турню; 

оглашаться *(объявляться) =розголошовати ся; уд- 
читовати ся; *(шумом) =наповняти ся (гуком); *подкар- 
патские сёла, окружённые елями, ~ются колядками 
=пудкарпатські смерёками убключён! сёла голосні сут уд 
колядок; 

оглашение =ӧглашка; (приказа / письма) удчит; *-е / 
возвещение в церкви о помолвке, обручении =бгласкы; *не 
подлежит ~ю =не для Явности; *устроили ~е помолвки: 
прибыл в нашу страну царевич, он женится на дочери 
нашего царя =исправили бгласкы: прийшов до нашого 
краю нам молодый царь, возьме нашого царя дївку; 
оглашенный (нар) =очмелёный; 

оглобл|я =рудина, руд; друк; *-и =удвойна рудина; *как 
ударил топором по ~е, воз провалился в преисподнюю =як 
ударив балтов у руд, вуз ся зарвав до преисподна; 
** длинный, как ~ ==довгый, як дорбнга; **заворачивай 
~и! ==пакуй удсї!; пакуй ся удсюдь!; пакуй ся ми спёред 
оч!; 

оглоуши|ть =захоломшити; заголованити; в/за/о/ 
причмелити; омрачити; почмелити ћед; *гром их не убил, 
только ~л, несчастных недоумков =грум тых не забив, лем 
захоломшив сарака дурако-мудракув; 

оглохнуть =оглухнуги; поглухнуги бед; 

оглохший =оглухлый; поглухлый бед; 

оглупля|ть =глупити; заглупляти; *не ~й парня, он и без 
тебя дурак =не заглуплюй легінища щи й ты, бо ун и так 
дурный; 

оглупляющий =заглуплюючый; 

оглушать =чмелити, зачмёлёвати; захоломшовати; 
оглушовати; 

оглушаться =манути ся; 

оглушаюшщјий =тлумлячый; *жажда ~их наслаждений 
коренится в природе человека —бага за тлумлячыма 
роскӧшами корінит ся у чоловічуй натур; 

оглушение =заглушеня; 

оглушённ|ый =захоломшёный, заглушёный; затлумёный, 
за/ почмелёный; запамороченый, оморбченый; *детский 
плач вывел из дремоты -ую Мирабеллу =дїтськый плач 
пробаторив оморбчену Мірабёлу; 

оглушительный =оглушливый; *воздух дрожит от ~ой 
музыки =вӧздух здрыгае ся уд оглушливої музикы; 
оглуши|ть =за/ (и)стлумити; в/ зачмелити; затуманити; 
запаморочити, оморбчити; оглушити; поглушити, 
почмелити Нед; *(звуком) =заглушити; *(ударом) 
=захоломшити; заголованити; очмелити; омрачити; *гром 





ударил и людей искалечил, ~л =гром ударив и чблядь 
покалічив, поглушив; 

оглядеть =убз(д)рити; роз/ убникати; о/ россмотріти; 

оглядеться =убзирнути ся; высмотріти ся; 

оглядк|а =ӧзирк; *без -и / с -ой на что =без бзирку / из 
бзирком на што; *бежал без ~и =біг онь ся за ним курило; 

оглядыва|ться =убзирати ся; *-ться по сторонам 
=вызирати ся, выпозировати ся; *не сопи и не ~йся наменя, 
как голодная корова у пустой кормушки =не фуч и не 
убзирай ся на мёне, як голодна корова уд порбжного 
жолоба; 

оглянуться =убзирнути ся; зиркнути назад; *-~ вслед кому 
=повзирати ся закым; *не успел ~ =(и)спозирати ся не встиг; 
*пусть у девушки и лицо криво, и глаза, словно луковицы, 
а как сделает себе красивый перманент, то всяк за ней 
оглянется =може утої дівкыи крйвоєлицё, и вбчі, як цибулі, 
айбо кедь даст соб! красный тбртош, та всякый за нив 
убзирнё ся; **не успеешь ~ > успеть; 

огнебезопасн|ый ай} =огнёбеспёчный; *заново отстроен- 
ные дома были покрыты вместо соломы ~ой черепицей 
=наново збудбвані домы были покрыт! вмісто солбмы 
огнёбеспёчным чёрепом; 

огневик *(воен) =артілеріста; *(мед саі!ипсшиѕ) 
=бокорван; *(обл; огниво) =крёсало; 

огнев|ой =огнёвый; *(воен) =палёбный; *-ая точка 
=стрілна яма; (артиллерии) палёбный стан; *в ~ой точке 
уже помещается и сидящий и стоящий на коленях солдат 
=до стрілной Ямы ужё помістит ся и сидячый и клячучый 
гонвейд; **-ой вал ==палёбный вал; 

огнегасящий *-ие вещества =гасива; 

огнеглотатель =лыгач огня; 

огнедышашщ|јий =огнеметаючый; *в 79 году Геркуланум 
и Помпея погибли из-за -ей горы Везувия =79. року 
Геркуланум и Помпбя погыбли через огнеметаючу гору 
Везув; 

огнезащитный =противогнёвый; 

огнемёт (воен) =метач огня; 

огненн|ый =огняный; *мыс О-ая Земля (геог) =кӧнчик 
Огняна Земля; *вот и дождались мы года Собаки! к тому 
же -ой! =но, дочёкали сьме ся року Пса! ай огняного!; 

огнеопасн|ый ад} =огнёопасный; ***а4у *-~о =огнёопас- 
но; *а когда уже совершенно стемнело, он зажёг факел; я 
свечу издали — ~о! — а он продолжает колдовать =а коли 
вже докус истёмнїло, запалив факлю; я свічу здалеку — 
огнёопасно! — а ун дале ворбжит; 

огнеприпасы (воен) > боеприпасы; 

огнестойкий =противостбячый огнёви; стойкый на огёнь; 

огнестойкость =стойкость на огёнь; огнёудпорность; 

огнестрельный =палный; *-ое оружие =огнёві / стрілні 
оружия; *-ое ранение в колено =пӧстріл кӧлїна; палнарана 
кӧлїна; 

огнетушитель =гасниця; 

огнеупорность =огнёудпорность; 

огнеупорный =огнёудпорный; 

огнеупоры ріќапі =огнёудпорн! матеріалы; 

огнивјо =бціїлок; крёсало; чёрькало; *~о и трут =крёсало 
и черь; *бить ~ом =чёрькати; *огонь от ~а шёл для нужд: 
раскурить трубку, разжечь огонь =огёнь из крёсала ишбв 
на потрёбы: піпу роскурӣти, огёнь росклӣсти; 

огнище т апо (нар) =огнйско т; *он развёл такой ~, что 
может загореться копна =такый огниско наклав, же годна 
ся копиця имити; 

огнище п *(место костра) =ватрище; *(обл; костёр) 
=ватра; *(паль) =пасїка; (выпаленый) орташ; *а утех огнищ, 
опять таки, непременно были всякие прибаутки, песни =а 
тамзась колотых ватер, то знӧва были всякі приказкы, піснї; 
ого іпіј =огов, ӧв-го; огого; *-, утебя такой большой сын! 
=огов, та ты маш такого великого сына!; *мы тогда взяли 
сковородки и наних эти вареники; и что ты думаешь, ~ какие 
вареники удались =а мы тогды взяли фандликы та на них 
тоты пирогы; и што ты думаш, такі были пирогы, же огогб; 
оговариваемый =паскуженый; огваряный; *(юр) =вымі- 
неный, пудмінёный; выязаный; 
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оговарива|ть =огваряти; злослбвити; обріховати; *(юр) 
=вымінёвати, пудм!няти; выязовати; урчити (обл); 
*история рисует революции и схватки, ао народах, живущих 
мирно и благостно — ни слова; добродетельным суждено 
быть забытыми; как ~ет история человечество! =істбрія 
рисуе револуції и биткы, а за мирно и благо жиючых 
нарӧдув ани слово; чёстных дбля быти забытыми; сяк 
обрёше істбрія чоловічество!; 

оговариваться =прогваряти ся; 

оговор =огвара, огваркы, огваряня; *раньше я смеялась 
над такими историями, думала, что это ~ы и отговоры от 
Советского Союза =пёред тым єм ся смаялаз ёгӧ бёсїды, бо- 
м думала, же то огвёряня и удгваряня уд Совбтського 
Союзу; 

оговорённый =пудмінёный; положёный; урчёный (обл); 
*я плачу весь долг мой, ~ контрактом =я плачу вшиток довг 
муй, на контракт! положёный; 

оговорить =огварити, Ёгед поогваряти; обрехати; 
*(обусловить) =выязати; пудмінити, вымінити; урчити 
(обл); 

оговориться =прогварити ся; поткнути ся; 

оговорка *(условие, замечание) =вымінка; варунок; 
резёрва; доклад; *(неправильное слово) =лансус лінгве; 
пӧхыб(к)а у бёсїдї; прогварька; *земля священнику дана с 
такой ~ой, что за неё ежегодно он должен платить по 6 
золотых =з6мля духовному придана такым докладом, же 
рук уд рока платити уд нёй повинен по 6 золотых; 

ого-го іпі) (возглас восторга) =ю-ю, ю-ю-ю; 

оголённый =за/о/ розголёный; 

оголить =за/ розголӣти; 

оголиться =за/ розголити ся; 

оголовь (Даль) =наголовник; *одел на коня ~ =надїв на 
коня наголовник; 

оголтел|ый а4} =розбіснїтый; зажёртый; 
=розбіснїто; зажёрто; 

оголять =за/ розголёвати; 

оголяться =за/ розголёвати ся; 

огонёк =світёлко; огник; ватёрка; *нигдени живой души, 
ни ~ька =нигде ани живо! душі, ани світёлка; *вошли в 
какой-то большой лес и увидели в этом лесу маленький ~ёк 
=зайшли до едного великого ліса, тай у тум лс увид1ли 
малое світёлко; 

огонь =огёнь; ватра; (свет) світло: *(воен) =пальба; 
*бенгальский / пасхальный ~ > бенгальский / пасхальный; 
* добытый трением =жива ватра; *-! (воен ѕуп пли!) 
=паль!; *медленный / средний / сильный ~ =малый / 
посередный / великый огёнь; *габаритные / подкрыльные 
огни (тех) =габарітні / пудкрыілні світла; *аие > огнище т; 
*Чет > огонёк; *их нападение подобно буре; они галопом 
скачут даже под артиллерийский ~ =їх напад подобный 
бурї; они галопом летят и до канонїрського огня; **днём 
согнём > днём; **в ~ и вводу (готов / пойдёт) ==скочит в 
огёнь и воду (про кого / што); **из огня дав полымя ==из 
болота у кал; из дождя та пуд жӧлоб; **между двух огней 
==мёжи двӧма огнями; **прошедший ~, воду и медные 
трубы ==мащёный ушиткыма мастями; 

огоражива|ть =убгорбжовати, городити; убганяти 
плотом; гайти, убгаёвати (обл); (колючками) затёрнёвати; 
*-—л колючими ветками перелаз; ещё пару раз нужно было 
к старым сгнившим колючкам добавить новых =затёрнёвав 
перелаз; ще пару раз трёба было старое згнилое терняча 
докладовати новым; 

огород =копаниця; огорбд, оград; гряды; загорода, керт; 
*(за усадьбой) =загумёнок; *~ — земли для выращивания 
овощей =гряды — поля на пестованя зеленины; **-— 
городить ==дурницю молбти; ***4ет *-ик =загородчина, 
загородка; *-ик — меньше чем 56 аров =загородчина — не 
е морг; 

огородить =за/о/ убгородити; Ёгед погородити; 
забором =убыйти / убыгнати плотом; *- колючими 
ветками =затернити; *(дополнительно) =пригородити; 
*придётся ~ колючками цветник, чтоб не рылись куры 
=мушу затернити горбдець, обы не йшли куре; 
огородиться =огородити ся; зарубати ся; 
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огородни|к т =огорбдник; загородник, заградник, 
заград(к)арь; кёртис; ***Ғ *-ца =огорӧдниця; загород- 
ниця, заградниця, заград(к)арька; кёртиска; 
огородничать =робити / шпыртати (ся) / байловати на 
грядках; 

огороднический =загородницькый, заградницькый; 
огородничество =огорбдництво; загородництво, заград- 
ництво, заград(к)арство; 

огородн|ый =грядкбвый; загородный; кертӧвый; *в 
прошлом в огородах этот экзот чванно выпячивался из 
компании всех ~ых культур =в минулости в кёртиках сесь 
егзот гордовато выпинав ся измёжи вшиткого кертбвого 
товаришства; 

огороженный =за/ огорожёный; убыгнаный / убыйде- 
ный плотом; *(колючими ветками) =затернёный; *-ое поле 
=обӧра; *-ый колючими ветками сад =затернёный керт; 
огорошенн|ый =(и)спареный; *компания, словно ~ая, 
умолкла =товаришство, як спареное, мовчало; 
огорошивать =заскаковати; чмелити; 

огорошить =заскочӣти; очмелити; похоломшити; 
ошалити; 

огорча|ть =огорчати; за/ погорчовати; *(вызывать 
огорчение) =мерзити; розжалёвати; зармучовати; *-ть 
жизнь =(и)стёрпчовати / за/ погорчовати живот; *меня ~ет 
мысль =бантуе ня думка; 

огорчаться =розжалёвати ся; огорчати ся, загорчовати 
ся, погорчовати ся; зармучовати ся; 

огорчение =огӧрченя, гуркота; зармуток, зармучёность; 
жаль; забанбваность; *приносящий ~ =огорчитель; *ах, 
горькое ~, // почти не осталось денег =ой, горёнькі то 
зармуткы, // адде ми щи якісь дудкы; 

огорчённ|ый ай) =розжалёный; зармучёный; забано- 
ваный; огорчёный; ***а4у *-~о =розжалёно; зармучёно; 
забановано; огорчёно; 

огорчительн|ый айј =зармучуючый; огорчителный; 
***а4у *-о =огорчително; 

огорчить =зармутити; розжалити; за/о/ погорчӣти; 
(и)стерпчити; 

огорчи\ться =зармутӣти ся; розжалити ся; огурчити ся, 
за/ погорчити ся; : *мужчина ~лся от собственной беспо- 
мощности =чоловік ся розжалив уд властной безрадности; 
ограби|ть =(и)з/ убрабовати; ублупити; убкрасти; Неа 
поубкрадовати; ограбити; *воры совершили взлом и ~ли 
церковь =злодй заломили ся и ограбили цёрьков; 
ограбление =ограбеня; (и)з/ лупеж Ё 

ограбленный =убрабованый, ограбеный; 

ограблять =ограбляти; 

ограда =ограда; городина; плот (оеп ~а; нар плут); *(из 
жердей) =вориня п со!; вур (сеп вора); *лез поп через ~у, 
// разорвались брюки, // удивляться тут не надо — // из-за 
молодухи =ишов пуп чёрез плут, // роздёр ногавиції, // не 
дивуйте, добр! люде – // пӧзад молодиці; 

оградијть *(забором) > огородить; *(от чего) =обеспё- 
чити пёред чим / уд чбго; огородити уд чого; *но бог ~л 
людей сонмом ангелов =али Бог огородив людий ангел- 
ськов глотов; 

огради|ться (отчего) =обеспёчити ся пёред чим / уд чого; 
о/ удгородити ся уд чого; *как и в предшествующем случае, 
редакция ~лась от орфографии Антона Годинки =як и у 
передущум случаю, редакція ся удгородила уд ортографії 
Антония Гӧдинкы; 

ограждать =за/ убгорожовати; *~ забором =убходити 
плӧтом; *- колючими ветками =тернйти; *- от чего 
=обеспёчовати пёред чим; 

ограждение =убгорбд, огорӧженя; *(дей) =горӧженя; 
*(балкона) =поручай; *(моста) =ограда; *(отпугивающее, 
при охоте) =осторбжа; *(колючими ветками) =затернёня; 
*рубить дрова или жерди для -я =дрыва албо жёрдї на 
горбженя рубати; 

ограждённый =0/ убгорожёный; *- участок =убгорбд; 
*огород в лесу! ~ длинными жердями =керт у лїсї! 
убгорожёный дӧвгым жёрдём; 

огранённый =уббрусёный; 

огранивать =брусити; 
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огранить =0/ уббрусити; 

ограничение =ограниченя; рестрікція; *никакие языковые 
~я не налагаются =ниякі языков! рестрікції ся не накладуют; 

ограниченность =ограниченость; 

ограниченн|ый =ограничёный; оклїщёный; лімітбваный; 
(и)спутаный; (и)стїснёный; *-ый человек =бунков; чоловік 
з тїсным рӧзумом; *биографическое изложение является 
более ~ым, так как целиком обращается вокруг одной 
личности =біографичноє преподаваня є май стїснёноє, бо 
цїлоє обёртат ся около єднӧї особы; 

ограничивать =огранйчовати, (и)стїсняти; 

ограничива|ться =ограничовати ся чим; (и)с/ притїсняти 
сянашто; *не ~ться чем =не заходити ся / не захожовати ся 
изчим; *мы не ~емся лишь этим описанием =не притїсняєме 
ся лем на сесь бпис; 

ограничитель =ограничовач; 

ограничительный =(и)сиснителный; рестріктивный; 

ограничи|ть =ограничити; (и)стїснити; оклїщити; 
лімітбвати; (и)спутати; (и)звладати; *-~ть распространение 
чего =локалізовати што; *в городе каждый знал, кто у кого 
подставное лицо; иначе не проживёшь, и так всё ~ли =у 
вароши каждый знав, ко кому пудложный газда; иншого 
способа не было; мусай было з дачого жити; и так вшитко 
ся ограничило; 

ограничиться =огранйчити ся; притїснити ся; 

огранка =брушеня (дей); брус (об); *наверное, он слыхал 
эту историю и потом взялся за её писательскую ~у 
=майжёнь, чув сесю історію, а пак дав то до писателського 
брушеня; 

огрёбки > огребье; 

огребье =пограбкы, огребы; 

огре|сти =позаграбковати; позагрібати; *-бите хоро- 
шенько, чтоб ничего не осталось =позаграбкуйте файно, 
вбы ся нич не убстало; 

огреть *-~ палкой / кнугом =запекти / швакнути бигарём / 
кербачом; 

огрех =грішка, пӧхыб(к)а; *(пропуск при вспашке / косьбе) 
=каз; *сбитая с толку кумой, я допустила ~ =замылёна 
кумбв, учинила-м грішку; 

огромность =огрӧмность; величёзность; 

огромный =огрӧмный, превеликый, великанськый, 
величёзный; ширбко наміряный; енбрмный (книж): 
презїлный (уст); *а оно подползло аж к овечкам, пасть 
раскрыло и вдруг схватило ягнёнка, и стало глотать его; это 
была ~ая змея =а тото ся уж присмыкало аж ид овёчкам; 
отворило папулю и нараз вхопило ягнятко, и лыгат го; ато 
превеликый гад быв; 

огрубелость =загрубнутость; 

огрубение =загрубнутя; *-— кожи =загрубнутя кӧжі; 

огрубеть =(и)з/ загрубнути; (и)спростачіти; *глупый 
всегда сильнее умного, конечно, только физически, у него 
тело ~ло от недостачи духа =дурный є все силнійшый, як 
мудрый, правда, лем тілом, якбе згрУбло уд недостатку 
духа; 

огрублять =грубити; 

огрубляться =грубити ся; 

огрузнеть =рос/ угыти; 

огрузнуть =зачажіти; 

огрызать =0/ убгрызати; убжерати; глодати; 

огрызаться =вырчати; 

огрызнуться =выркнути, завырчати; 

огрызок *(сухаря / карандаша) =недо/ огрызок; *(плода) 
=чутак; кочан; *доеденный ~ она выбросила в мусор 
=доїденый кочан ўвергла у смітя; 

огрыз|ть =0/ убгрызти; убжёрти; *в кладовой нашёл 
баранью, ещё с войны, папаху русского казака, с одной 
стороны дотла -енную молью =в комӧрі нашов баранячу 
папаху, ищи по черкёзах з войны, огрызену цілком з едной 
стороны мӧлями зо сёрсти; 

огузок (часть туши) =задок; *топорик отсёк кобыле ~: 
далеко в болоте он пасётся и ржёт за передком =топоря 
удцёкало кобыл! задок: далёко в мочари пасё тай шгоче за 
передком; 





огульнјый аа} =всецїлый; ворошный; *(о налоге) 
=павшалный; *(бездоказательный) =бездоказовый; 
***а4у *-о =навгул; (бездоказательно) бездоказово; 
огурец (бот Сиситіѕ зайуиз) =(в)огурок; (в)огурка Ё (обл); 
*консервирование огурцов будет удачным только после 
Успения =лиш оты бгуркы будут добрь котрі по Великуй 
Богорбдици закладуют ся; 

огуречный =(в)огуркӧвый; *-ая трава (бот Вотаго оЁ.) 
=огуркӧва трава; *-ый сок девичье умыванье (Даль) 
=огуркӧвый сок — дївӧчоє умываня; 

ода =ӧда; хвалоспів; *стихи его — романтика, за исключе- 
нием од, которые имеют чисто псевдоклассический харак- 
тер =стихы ёгӧ — романтика, выимку представляют бды, 
котрі носят характер чисто псевдокласйчный; 
одалжива|ть =зычати; *без ведома помещика сельская 
община никогда не ~ла деньги =безпанськой вісти громёда 
сёлська грош! нигда не позычила; 

одалживаться (уст) =довжити ся; 

одарённост|ь =убдарёность, дар, даровитость, дарбваня; 
наданя; притяг; *Василий почувствовал у себя отсутствие 
~и к обучению языкам =Василь у сӧбі вчув недостаток 
наданя на научаня языкув; 

одарён|ный =убдарёный, даровитый; наданый; таланто- 
ваный; *черта, которой (кто) ~ =посїдана (кым) цїха; *Кутка 
настолько ~ способностями и свойствами, чтобы соответ- 
ственно исполнять новую должность =Кутка способнос- 
тями и свойствами натулько убдарён, обы сесь новый уряд 
удповдно исповняти годен; 

одарива|ть =убдарёвати; (фиг) жегнати чим; *бабушка, 
пока жила, ~ла нас разными подарками =убдарёвала нас 
бабка, закы жила, всякыми дарунками; 

одарить =убдарити; (о Боге) пожегнати чим; *-ить кого 
чем =ущедрити кого чим; *-ить монастырь =вывіновати 
монастырь; *в прошлом номере опубликована критическая 
статья Ф. П.; автор не воспринял ту тонкость и сокровище, 
которым ~ено новое Подкарпатье =в минувшом числ! 
появила ся крика Ф. П.; автор не схбпив тоту тонкость и 
скарб, якый дав ся новому Пудкарпатю; 

одевание =убёраня (ся); облёченя (ся); одїваня (ся); *— 
семьи лежало на плечах женщин =убёраня чоловіка, дїтй 
лежало на плёчох жун; 

одева|ть =уберати (на ся); облкати; на/ одївати; (редк) 
одежити; *женщины сироту кормили, пестовали и -ли, 
как удавалось =жӧны сироту кормили, кохали и од1вали, як 
мож было; 

одеваться =носйти ся; уберати ся; облїкати ся; одївати 
ся; (редк) одежити ся; *(в туман) =оболїкати ся; *не 
заботьтесь, как обеспечить еду, питьё, во что ~ =не журіте 
ся, што будеме їсти, што будеме пити, у што будеме ся 
оболїкати; 

одежда =шатя; платя; облёченя, облечиво; од1ва, бдїнь, 
бдїж, одбжа, убёря, убраня; ноша; *(разг, пей) =лахы; цуря, 
цундря; шматя; *(лёгкая) =лепетянка; *(дрянная) =клбча; 
*(новая) =прибдїва; *предмет ~ы =шата; *европейская / 
обычная ~ =горожанськое шатя; *там стоит городской 
человек в штанах и ~адлинная на нём =там стбит долуськый 
чоловік у портках и дбвгоє убраня на нюм; *дайте мне, 
ваше преподобие, свою ~у и тогда пойду я отвечать 
светлейшему царю =най мен! пан превелёбный дадут свбю 
бдїнь, та иду я пресвітлому царю удвітовати; 

одёжк|а =лахман; одїщина / одежчина; шатка; шмата, 
шматка; *стянули с себя ~у – и в воду =злупили з ся 
одежчину — и у воду; **по ~е встречают, по уму 
провожают ==прибери пня -найдеш му имня; прибери пня, 
дай имня, та будё чоловік; **по ~е протягивай ножки 
—тулько в рот бери, кулько стає; 

одёжный =одёжный; убранёвый; 

одежонк|а =лаха; шмата; *люди увидели его в старой ~е 
=люде увидїли ёго в старых лахах; **одна ~аи в голь, ив 
моль, и в добрый пир ==яка шапка на каждый день, така й 
на неділю; 

одеколон =пӧрфин; колӧнська вода; одеколӧнь; *запах 
~а =колӧнськый запах; *Соня стояла, поправляя причёску; 
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ещё побрызгала ~ом волосы =Сӧня стояла справляючи 
фрізуру; щи колбнськов водов поросила волося; 
одеколонить =порфинити; 
одеколониться =порфинити ся; 
одеколонный =порфиновый; 
запах; 

оделить =убдарити чим; придлити што; 

оделять =надїляти; убдарёвати; 

Одер (геог) =Одра; *выкорчевали Лемков с родной земли, 
весь куст одного рода, а его веточки распихали в далёкие 
края — от ~а по Дон =зачистили Лёмкув з родной зёмлї, 
щлый еднорбдный корч, а ёгб голузочкы поштуряли до 
далёкых земёль — уд Одры по Дон; 

одёр =гыба; ж(е)гёба, мырха; *(старая лошадь) =лоцуга; 

одёргивать *(рубашку) =оправляти на сӧбі (сорочку); 
*(хама) =куртати (хама); давати прикурт; 

одеревенел|ый =задеревітый; задубілый; покріплый; *и 
вот теперь, когда мы лежим на земле ~ые, когда нас под 
чужую власть переместили, не будут ли нас, «освобож- 
дённых», брошенных в грязь, топтать перелезающие и 
переходящие? =та тепёрь пак, коли мы на зёмли лежимё 
задеревіті, коли нас пуд чужу власть пересунули, ци не 
будут нас, соо ор перелізуючі и переходяч! 
вёрженых у кал топтати?; 

одеревене]ть =задеревіти; закочӣнїти; покріпнути; 
задубіти; *(о плоде) =(и)злычавти; *пытается вскараб- 
каться по камням, а руки и ноги у него ~ли =прббує лїзти 
гор! камінём, а ёгб рукы и нбгы покріпли; 

одержать *- победу над кем =(и)здобыти побіду / 
понёсти побіду / заторжествовати над кым; 

одержимость =завзятость; *где тема обработки яблок, 
где мы находим новый тип нашего человека, ту —, которой 
Юра так элегантно вынуждает капитулировать старого 
Дашика? =де МОТИВ убробеня яблок, де мы находиме новый 
тіп нашого чоловіка, тоту завзятость, якбв так елегантно 
Юра вымушуе капітуловати старбго Дашика?; 

одержимјый ай} =завзятый; котрого мӧрит; (и)зморёный 
(обл); *-ый нечистым духом =нечистым духом заятый; 
*онатакая ~ая, ничего с ней не поделать =така зморёна жона, 
не мож из нив нич вдіяти; жжжају *-о =завзято; 

одёрнуть *(рубашку) =оправити на с0б1 (сорбчку); 
*(хама) =дати прикурт; прикуртати (хама); 

одесную (церк уст) =на правицю; *вознёсся на небо и сел 
~ бога отца =вознюс ся на нёбо и сяднув на правицю бога 
угия; 

Одесса (геог) =Одбса; 

одессит т=одесян; ***{ *-ка=одесянка; 

одет|ый =убратый; облечёный, оболочёный; на/ одтый; 
повбёраный, поодїваный #еа; *плохо ~ый =лахавый; *-ый 
в чехол =затягнутый в облечку; *я сидела рядом сшофёром, 
очень грязным, а ~а была в белое =сид1ла-м попри шофера, 
такого замащёного, а убрата-м была у білому; 

одеть =у! прибрати; повберати, поодвати бед; одіти; (на 
себя) надїти, облечи; *(в туман) =оболӧчи; *- пальто 
=взяти нася кабат; *- в форму =убрати / бед повберати до 
крбюв; *- детей =пооблйкати дїти; *- по сезону 
=пришатити на сезону; *капрал одел наручники Ивану 
=капраль надїв ланцкы нарукы Ивана; *личину апостолов 
одели =апостолську тварь оболокли на ся; 

одеться =убрати ся; облечи ся; пооблїкати ся, повберати 
ся, поодївати ся Неа; пришатйти ся; одїти ся; *(в туман) 
=оболбчи ся; *~ во что =узятй на ся што; *мы ~елись 
=пооблїкали сьме ся; 

одеял|о *стёганое ~ =паплан; *тонкое ~ =покровець; дёка; 
(домотканое) джёр(ъ)га; *мастер, изготавливающий ~а 
=покровчарь; ***4ет *-ьце =покрбвчик; *ещё недавно 
она вышивала детям наволочку на -ьце, наволочки на 
подушки =щи недавно вышивала и дітём оболочину на 
папланик, оболочины на заголовкы; 

одеяние =одїяніє (книж); одёжы, одїщина / одежчина; 
убор; платя; *добрый день! – ответил барин полным ртом, 
так как он ел, и вместе с тем сморщился при виде Семёнова 
~я =дзень добры! – удрюк пан пӧвныма устами, бо їв, и 
зморщив ся едночасно на видок Сёманового убраня; 





~ запах =порфинбвый 





один =єдён; *я ~ =я самый; *~ лёд =чистый лед; самый 
лед; *-— бог знает =лем Богзнае; лем Бог віщый; *пьёт одну 
лишь воду =пє самнину воду; *хоть ~ =даёден; *они одних 
лет / одного возраста =они рувнолїткы; *все как ~; все до 
одного; все как ~ =догдебден, каждый єдён; вшитк! загалом; 
у еднб; вс! до(тде) лабы (нар); (травы) всї до стебла (нар); 

*— на ~ =самі двбє; око-в-око; *по одному =(по)поёден, 
поєдно, поедино; *~ за другим > подряд; *спеть одну-две 
песни =засшвати едну-другу сшванку; *эти славянские 
учёные как ~ склоняют на все лады Венгрию и венгров =сесї 
славянські учёні дбгде 6дного взяли на перо Мадярщину и 
Мадярув; **- конец ==тото вшиткобдно; тому не епбмочи; 
жж. на ~ ==мбжи четырёма очима; **- одинёшенек 
=самёнькый сам; 

одинаковость =еднакость; *нас всё соединяет: сходство 
жизненных судеб, ~ убеждений (Тургенев) =нас ушитко 
единит: подобность судьбовых дорог, еднакость пересвід- 
чень; 

одинаков|ый ай) =єднакый; рувный, рувнакый; *наши 
участки не все -ые и не поровну разделены =нашітёлекы не 
усї еднак! и не рувно дїлёны;  ***а4у *-о =еднако, 
нарувнї; рувно; 

одинарный ай} =еднистый; Хаду *.-0 =еднисто; 

одинёшенек =самёнькый, саміцькый; *один ~ > один; 

одиннадцатилетка (школ) =єденадцятьрбчна школа; 

одиннадцатиметровый (спорт ѕуп пенальти) =еденад- 
цятка; *судья из-за мнимого фола Почая присудил ~ =судя 
из мнимого фаулта Почая присудив єденадцятку; 

одиннадцатичасовой =єденадцятьгодин овый; *- поезд 
=желїзниця, при/ удходяча у 11 годин; 

одиннадцатый =єденадцятый; *- номер =єденадцятка; 
*труд был задуман в 12 томах, но опубликованы только 
первые шесть, а также ~ и двенадцатый =праца по плану 
мала стояти из 12 томув, айбо лем пёрві шість тай 
єденадцятый и дванадцятый появили ся з нёї; 

одиннадцать =еденадцять; єденадцятёро; *- с половиной 
=пувдванадцята; *где-то часов в ~ ночи слышим, как блеет 
овца =дагде коло еденадцятой годины вночи чуєме овцю 
блячати; 

одиножды =єдён раз; 

одинокий ай} =самый; самӧтный, осамёный; осамілый; 
*-ая женщина =самотниця; неуддата; ***а4у *-о 
=осамёно; осаміло; самбтно; *стоят —о горные поселения 
=самӧтївут горськ! селитвы; 

одиночество =осамёность, самбтность, самота; *остаться 
в ~е =осаміти; *жить в ~е =жити сам; *оставить кого в ~е 
=осамити кого; *бедный человек в ~е, бедного любой 
унизит =худоба в самотности, худобного каждый потупит; 

одиночка =единак, єдиначка; *мотоцикл--а =мотӧрка- 
единачка, мотбрка без кочика; *в ~у =осаміло; сам-єдён; 
самому, самуй; *(камера; разг) =Айнцел, айнцлик; самотка; 
*менявызвали в канцелярию, где уже ждали меня два солдата 
с винтовками: в ~у его! =менб закликали до канцеларнї, де 
вже на мёне ждали два воякы з гвёрами: марш з ним до 
айнцла!; 

одиночный =побден; єдинбкый; *-ые карликовые деревья 
=криволісый вынятник; *-0е катание =сбло красокор- 
чӧляня; *Юрко в тёмной арестантской ~ой камере =Юрко 
в тёмнуй арештантськуй самотцї; 

одиозный =удпыхаючый; 

одиссея =одісёя; 

одичавший =(и)здичалый; (и)звӧвчілый; 

одичалость =(и)здиченя; 

одичание =(и)здиченя; 

одичать =(и)звовч!ти, (и)здичати, (и)здичіти; 

одменье (Даль) =(и)здутя; 

однажды =(єдён) раз; 

однако =єднак, єднакож; лёмже; (разг) шак, шакже; 
тымчасом; *ты, ~, молодёц =но, айбо шжовный есь; 
*пятница перед Троицей не праздник, ~ мало где работают 
в этот день, но вместо этого собирают всякие коренья и травы 
для ворожбы и лечения =Пятниця Русальна не е сято, 
еднакож мало де роблят у сесь день, новмістотбго Зберёют 


33 


ОДН 





на ворожки и на шкы всякое корня и зїля; *1 =но 
чуй! позирай ся!; но смоть го!; 

одначе (нар) > однако; 

одноактный =на еднудйо; єдноактӧвый; *-ая постановка 
=єднодійка; єдноактӧва штука, едноактовка; *в 1929 г. 
Марко Бараболя написал ~ую пьесу =в 1929. р. Марко 
Бараболя написав едноактовку; 

однобокий =еднобокый; 

однобортный *- пиджак =єднорядбвый гёйрок; 

одновалентный =єдновалёнтный; 

одновозрастный =рувнолтный; 

одновремённость =рувночасность; єдночасность; 
рувночасноє (и)збываня; 

одновремённ|ый а4] =рувночасный; єдночасный; 
с1мултанный; ***а4у *-о =рувночасно; едночасно; 
сімултанно; *я хотел их назвать рассказами вслух, так как, 
заботясь о свежести языка, я читал их вслух и ~о коррек- 
тировал —ладив ємїх назвати пӧвідками наголос, бо, хотячи 
домогти ся свіжости слова, читӣв єм їх наголоси едночасно 
коріговав; 

одноглазый =єднобкый; *ни к чему теперь нарекание, что 
этот ~ его обманул =дарёмноє было наріканя, же го тот 
єднобкый окламав; 

одногодичн|ый =еднорбчный; на / за єдён гуд / рук 
(дёржачый); *-ые курсы =шкӧленя за єдён гуд; 

одногод]ок =рувнолїтка; едногбдок; *-ки в школе со! 
=рбчник; *их дочкуя хорошо знала, мы были -ки; её звали 
Магда Сабов =з їх дївков добрі сьме ся знали, рувнолїткы 
сьме были; писала ся Магда Сабов; 

одноголосие (муз) =едноголосый спів; єдноголбса 
мелодия; 

одноголосн|ый *-ое пение =едноголосый спів; 

одногорбый *- верблюд =едногбрба кома; 

однодневка > подёнка; 

однодневный =єдноднёвый; *требуется худо-бедно ~ая 
выстойка, чтоб это блюдо обрело свой вкус =майменше по 
єдноднёвум удстбёваню достане тота страва свуй смак; 

однодольн|ый *-ые (бот) =єднодїлӧжні; 

однодомный (бот) =еднодомный; 

однозарядный *- анион / катион =єдновалёнтный анібн / 
катібн; *-~ пистолет =єднокулькбва шстоля; 

однозвучный =єднозвучный; 

однозначный айј =єднозначный; *(мат) =єдномістовый; 
***а4у *-о =єднозначно; *~о первый =суверённо пёрвый; 
*из внушительной библиографии ~овидно, как он до самой 
смерти собирал данные к полной истории русин, которую 
он собирался написать когда-то в виде монографии =из 
солідної бібліографії еднозначно видко, як до самої 
смёрти зберав податкы ид повнуй історії Русинув, котру 
раз ладив написати монографично; 

одноимённый =єдномённый; того ж имени, той же назвы; 
*.-ые заряды (физ) =тӧгож набою ладункы; *в приложении 
для детей и молодёжи — Русалка, а также в ~ом сборнике 
молодых русинских авторов становилось всё больше 
=молодых русинськых авторув прибывало в прилозї про 
діти и молодеж — Русалцї, и в єдномённум зборнику; 

однокамерный =еднокоморовый; 

однокашник (разг) =коншколарь; колёга из школных лїт; 

одноклассник т =сокласник; коншколарь; ***Р *-ица 
=сокласниця; коншколарька; 

одноклеточный =еднокЛтинковый; 

одноклубник =клубный колёга; 

одноколейный =єднокӧлейный; єдноторбвый; 

одноколка =кабріолёт; двоколёсный єднокӧнный кӧчик; 

однокомнатн|ый =єднохыжӧвый; *-ая квартира =гарсо- 
нёра; єднохыжбвый квартель; 

одноконн|ый =еднокбнный; *очень часто можно видеть 
80-100 -ых саней, едущих вереницей за рапой =дуже часто 
видко 80—100 саний єдноконных ити рядом на ропу; 

однократн|ый айј =едноразовый; еднократный; ***айу 
*—0 =едноразово; раз навсе; єднократно; 

однокрылый =єднокрылый; *- семафор (жд) =єднокры- 
лый семафор; 
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одноламповый =єдноламповый; * 


лампова радія; 

однолетний =єднолітный, еднорбчный; 

однолеток (разг) > одногодок; 

одноликий =на єдну тварь; 

одномерный =єднозмірный; єднодімензіоналный; 

одноместный =єдномістный; на єдну особу; 

одномесячный =єдномісячный; 

одномоторный =єдномотӧорный; 

однонаправленный =єднострембвый; 

одноногий =едноногый; 

однообразие =монотбнія; еднообразность; 

однообразность =еднообразность; монотонность; 

однообразн|ый ай) =єднообразный; монотбнный, 
єдноголӧсный; *-ое журчание ручейка =єдноголӧсный 
чёрькот потучка; ***Р *-о =монотбнно, едноголосно; 
еднообразно; *наземлю, прикрытую белой пеленой снега, 
снежинки слетали ~о, от чего мир делался ещё -ее и тише 
=назёмлю, прикрутубілов пелёнов снїгу, снїжйнкы злїтали 
монотонно, уд чого світ зробив ся щи булше монотонным 
итихым; 

однопалатный =еднокоморбвый; 
коморбвый парламент; 

однопартийный =єднопартїйный; 

однополосный =еднопасмовый; 

однополчанин =полкӧвый колёга; 

однопутный =едноторбвый; 

одноразов|ый ай) =єдноразбвый; 
зӧво; 

одноразрядный (мат) =едномстовый; 

однорогий =єднорбгый; 

однородность =монолітность; 

однородный =єднорбдный; єднӧстайный; єднофайтӧвый; 
немішаный; монолітный; *-~ ритм характерен для город- 
ских, шлягерных мелодий =єднорӧдный рітм є характе- 
рістичным для городськой, шлатерной мелодії; 

однорукий =єднорукый; *во всё горло орёт безногий, 
визжит слепой попрошайка, ~ шарманщик протягивает 
шляпу =на вшитку гыртанку гулюкат безногый, вискат 
слїпый ковдош, еднорукый веркл!Яш выставив калап; 

одноручный =єдноручный; 

однорядный =єдношорбвый; еднорядовый; 

односельчанјин =земляк; *мой ~ =муй сёгосблный; *не 
бражничал, а нарядно одетый, почтил своих ~ тихой 
медитацией =не пиячив, лем, чисто прибраный, тйхов 
медітаціёв дав честь свбим спувдольникам; 

односемядольн|ый *-ые (бот) =єднодїложні; 

односкатн|ый =едноспадовый; *-ая крыша =едноспадова 
стріха; 

односложный =едноскладовый; 

однослойный =еднопасмовый; 

одностволка =єдноцївка; 

одноствольный =єдноцївовый; 

одностворчат|ый =єднокрылый; *-ая дверь =єднокрылі 
двёрї; 

односторонн|ий =едноббчный; *улица с ~им движением 
=едностремова улиця; 

односторонность =єдноббчность; 

однотипный =тіпбвый; того жтіпу; 

однотонный =еднотбнный; монотбнный; 

однофазный =єднофазный; 

поднофамиліец п =имённик; чоловік йстого прозвища; #** 

*-ица =имённиця; жона истого прозвища; 

одноцветн|ый ай) (ткж фиг) =єдноцвітный, єднофарёбный; 
монотонный; жжжају *-о =єдноцвітно, єднофарёбно; 
монотонно; *всё вокруг ~о, // и слышен лишь ветер =всягды 
свт єдноцвітный, // лем вітер завыват; 

одночасье (выр) *в ~ (разг) =раз-нараз; нагле, наглї; 

одночлен (мат) =єдночлён, моном; 

одношаговый =єднокрокый; 

одноэтажный *- дом =приземна / партербва хыжа; дом 
на партер; *со стороны дороги дом был двухэтажный, а со 
стороны луга ~ =хыжа уд дорбгы была наетаж, а удлукына 
партер; 


~ приёмник =єдно- 


ж парламент =єдно- 


***афу *-о =єднора- 
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одноязычный =єдноязычный; 

одобренще =одӧбреня; *возглас -я =віват; *- на пуб- 
ликацию (оф) =імпріматур; *~ деятельности выборного 
лица / органа (оф) =абсолуторія, абсолутор!ум; *с ~ем 
приняли =з дяков прияли; *фиксация загадок всегда за- 
служивала -я; также положительным следует считать их 
перманентное опубликование =фіксація гаданок все была 
заслужнов роботов; позітивно трёба оцїнёвати и їх 
перманёнтноє публикованя; 

одобренный =одобрёный; 

одобрительный =одобрителный; приимаючый; 

одобрить =одобрити; *- правило, чтоб неверные и 
еретики ни в коем случае не посещали наших церквей 
=одобрити правило, штобы кривовірні и ербтикы ниякым 
способом наші церквы не навщивляли; 

одобрямс (неол разг) =айнашство; притакованя; 

одобря|ть =одобряти; енгедовати; *пусть хоть чужие 
люди научат нас любить друг друга, – ~л Цупра слова кума 
Репы =най нас хоть чужі люде научат любити ся, – одобряв 
Цупра кумови Рёпови слова; 

одобряющий =одобряючый; 

одолеваемый =убыйманый, убыятый; 

одолева|ть =(и)звладовати што; брати / (и)змагати кого; 
перебировати; *дрёма / страх -ет кого =дрімбты / страхы 
берут кӧго; *дремота ~ет, подложу под голову твёрдую 
подушку – мой верный дорожный ящик =дрімӧты ня бёрут, 
пуд голову пудложу твердый заголовок – мбю вірну 
крӧшню; 

одолеть =(и)з! перемочи; (и)з/ перебировати; (и)звлада- 
ти; (о злом духе) (и)зморити; *его ~л сон =(и)звладало го 
спаня; *скучища совсем его ~ла =дбкус го заїла нудь; *и 
будет Бог тебе помощником, и ты всегда ~ешь коварство 
дьявола =и буде ти помбчник Бог, тай измӧжеш усё 
хытлянство діаволово; 

одолжение =ласкавость; услуга; 
зати ласкавость; 

одолженн]ый (ткж уст одолжённый) =вызыченый, 
(по)зыченый; *положил перед собой свою неразлучную 
папку-портфель, вытянул из неё пакетик «-ых» банкнот 
=поставив пёред сёбе свою нерозлучнуактовку, вытягнув з 
нёї пачок «позыченых» банковок; 

одолжить =позычити, вызычити; *ей ~ – без отдачи дать 
=юй позыченя – на бёзрук уддаваня; 

одомашнение =(и)здомашненя; 

одомашненный =(и)здомашнёный; 

одомашниваться =домашнїти; 

одомашнившийся =(и)здомашнїлый; 

одомашнить =(и)здомашнйти; 

одомашниться =(и)здомашн и; 

одометр =ходомір; 

одописец =панетіріста; *при начале нашей поэзии ...в 
одном лице мог совмещаться ~, баснописец, сатирик, 
элегист, трагик, комик (Добролюбов) =при зачатках нашой 
поёзії в єднуй осббі муг ся совмицати панегіріста, байкарь, 
сатірик, елегічный поёт, трагік, комик; 

одорант =одорант; 

одр (книж уст) =пӧстель; одр (книж уст); *на смертном ~е 
=на смёртнуй постели; 

одревеснелый =задеревітый, древенистый; 

одревеснеть =задеревіти; 

одряблеть =(и)зовянуги; 

одряхлевший =остарілый, (и)змізернілый; 

одряхление =остарілость; старёцька недуйдавость / 
нёмучность; *(мед) =сенілность; 

одуванчик (бот Тагахасит оЁ.) =май, купава, пупава; 
жабник, мӧлоч т; *днём соберите от 10 до 15 ~ов =чёрез 
день назберайте 10 аж 15 пупав; *мать-и-мачеха, ~ — 
сорняки =пудбіль, мӧлоч то бурян; **божий ~ ==теля 
небёсноє; жмёнька пары; 

одуматься =роздумати ся; 

одураченнјый =(и)збаламученый; (и)звёденый; заглупё- 
ный; *это была катастрофа, обман; они чувствовали себя 
не просто обманутыми, ~ыми, а преданными =се была 


**%сделать ~ ==провка- 








катастрофа, окламство; чули ся не лем окламані, звёдені; 
прбдан!; 

одурачивание =заглуплёваня; замрачованя; ошаленя; 

одурачивать =баламутити, заглупляти, зафёрковати, 
зашалёвати кого; 

одурачить =заглупити; отуманити; выфіглёвати, лишити 
у копачі густи; зафёркати, зашалити; облазнити; (и)зба- 
ламутити; потуманити бед; *где отыщется человек, ко- 
торый его так ~л, пусть объявится ему, и он даст ему за это 
триста дукатов =де ся чоловік найде, што ёгб так облазнив, 
жебы му ся признав, а ун ёму даст за то тристо дукатув; 

одурачиться =отуманити ся; потуманити ся їед; 

одуревший =одурілый; захоломшёный, за/ почмелёный; 
(и)стуманїлый; 

одурелый =(и)стуманїлый; заглупёный; 

одурение > одурь; 

одуреть =за/ одуріти; очмелїти, (з)ошаліти, ошалити ся; 
отуман!ти, (и)збаранїти; ед подуріти, потуманїти; *давы 
что, ~ли, люди? =та ци вы одуріли, люде?; 

одурманенный =очмелёный, омамёный, затлумёный, 
заглушёный, млый; *-ая рыба всплывала: хоть бери её 
руками =затлумёна рыба сплывала: мож было ймати ю 
руками; 

одурманивать =охманяти; манути; глупити; 

одурманиваться =манути ся; глупити ся; 

одурманивающий =отуманюючый; заглушуючый; 

одурмани|ть =омамити; завхманйти; заморочити; за/ 
(и)стлумити; за/ оглушити; за/ отуманити; завертіти из кым; 
почмелити Неа; *-ли меня, как рыбу дурманом =заморб- 
чили менб, як рыбу маслагом; 

одурманиться =заглушити ся; затуманити ся; 

одур\ь =одурілость; омаменя, очмёленя; чёмер; затлуменя; 
*она не понимала, что делается: словно в какой-то ~и =не 
знала, што з нив: гибы найшло на ню якбєсь затлуменя; 

одурять =паморочити; 

одуряющјий ай) =омамный; охманный, охманськый; *-ая 
приманка для рыбы =маслаг, натрова; *Ильке открывается, 
что за поведением сына стоят наркотики, ~ие яды =Илька 
збачит, же засыновым справованём сут дрбгы, омамн ды; 
***афу *-е =омамно; охманно, охмансько; 

одутловатость =натїлавілость; напухнутость; 

гобулышейт |ы =пухлый, за/ напухнутый; натїлавілый; 

жое лицо =натїлавіла тварь; 

одухотворение =одухбвеня; 

одухотворённый =одуховёный; 

одухотворить =одухбвнити; 

одухотворять =одуховняти; 

одухотворяться =одуховняти ся; 

одушевить =одушевити; запалити до чого; 

одушевиться =одушевити ся; запалити ся; 

одушевление =запалёность; елан; 

одушевлённость =одушёвеня; запалёность; 

одушевлённ|ый айј =одушевёный; запалёный (до чого); 
живый; ***айу *-о =одушевёно; запалёно живо; 

одушевлять =одушевляти; запалёвати (до чого); 

одушевляться =одушевляти ся; запалёвати ся (до чого); 

одышк|а =дыхавиця; задыхливость; задуха; *с ~ой 
=дыхавый; *страдающий ~ой =задышливый, задыхливый; 
*спеша шёл в гору и от этого у него ~ =нагле ишов до горы 
та з того задуху достав; 

оёжиться =настопорчити ся; начепарити ся; надурдити 
ся; (на кого) навёречи ся; 

ожеребить =ужеребити; 

ожереби\ться =ужеребити ся; *покойная маменька 
сказывали, родился я вточь, как у Шулема белая кобыла 
~лась =покойна мати казали, я ся родив акурат тогды, яку 
Шулима біла кобыла ужеребила ся; 

ожерелье (> ткж нашейный) =нашийниця, бовтиця; партка; 
*(монисто) =пацюркьг рётязька / ланцбк монйстят; кларіжа 
(уст); 

ожесточать =будити кбравость; чинити затвердїлым; 

ожесточаться =дичати; кбравіти; затвердїівати, (и)сту- 
гати; 
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ожесточение =затёрпнутость; закамінїлость; затвер- 
ділость; *от скупости исходит лжеприсяга, обман, ~ сердца 
=из скупости походит кривоприсяга, окламство, затвер- 
ділость сёрдця; 

ожесточённость > ожесточение; 

ожесточённый =затерпнутый; затверд1лый; 
борьба ==гуркый / твердый гарц; 

ожесточившийся *-~ навесь мир =затеринутый до світа; 

ожесточить =(и)збудити кӧравость; учинити затвер- 
ділым; 

ожесточиться =затёрпнути; (и)скоравіти; (и)стугнути; 

ожечь =по/ убпалити; (паром) попарити; *- кнутом 
=впражити кербачом; *(крапивой) =по/ убжалити 
жаливов; 

ожечься =по/ убпалити ся; (паром) попарити ся; 

оживани|е =новопробуженя; *период революций, 
примирения, притупления национального духа, и в конце 
концов ~я — это базисные или поворотные моменты =вік 
револуцій, примиреня, народного ослабеня и напбслїд 
новопробуженя — се кардіналні або повертаючі пункты; 

ожива|ть =оживати; оживляти ся; вертати ся до живота; 
ядерніти; *мы со словом божьим опять ~ем =пбдля слова 
божого опять оживаєме; 

оживающий =оживаючый; оживляючый ся; *слово, как 
Феникс, сжигающий себя и —=слово, як Фёнікс, спалюючый 
ся и оживаючый; 

оживи|ть =оживити; побудити; пудохотити; анім(ір)- 
овати; *(программу) =(и)спёстрити; *Христос нас ~л и 
освободил =Христбс нас оживив и ослободив; 

оживиться =оживити ся; побудити ся; 

оживление =оживеня, живость; новопробуженя; 
* (внесение разнообразия) =(и)спёстреня; *(интереса) 
=пудохбченя; *- во всю пьесу вносят краткие приходы 
Евгения Либезнюка из мира позитивизма в темень дома 
Тяпаков —оживенём цілой пёсы были курті выступы Евгёна 
Лібезнюка зо світа позітивізму до тяпакбвського обыстя, 
повного тёмна; 

оживлённ|ый ай) =живый; рушный; руйный; фреквен- 
тӧваный; *(воскрешённый) =оживёный; ***ају *-о=рупе 
но; живо; *он всегда хотел быть там, где что-то происходит; 
возле него всегда ~о =все хбтїв быти там, де ся дашто робило; 
коло нёго все є рушно; 

оживлять =оживляти; додавати живости; (интерес) 
пудохбчовати; (и)спёстрёвати; анім(ір)овати; 

оживля|ться =оживляти ся; (и)спёстрёвати ся; *разговор 
~лся очередной бутылкой водки, на стол подавалось 
вареное мясо =розговор спёстрёвали фляшкы вӧдкы, 
сервіровало ся варёноє мясо; 

оживляющјий ай} =оживляючый; живителный; 
*-е =оживляючо; живително; 

ожигать =убпалёвати; убщкати; *- крапивой =жалити; 

ожигаться =убпалёвати ся; убщкати ся; *- крапивой 
=жалити ся; 

ожидаемый =чёканый, надїяный; анонсбваный; 

ожидание =чёканя / жданя на што; убчёкованя чого; 
предпоклад на / про што; *долгое ~е =чеканина; *зал ~я 
=чекалня; *время -я =жданкы; *против -я =против 
убчёкованю; *сверх всяких ~й =понад вшитк! убчёкованя; 
*мы повсеместно видим нашу старую болезнь: апатичное 
~е и наивную надежду —видиме повсемістно нашу стару 
хворбту: апатйчноє чёканя и наівну нӣдїю; 

ожидательный > выжидательный; 

ожида|ть =чекати, дожидати; убчёковати; *не ~ть =не 
(при)наӣдіяти ся; *-ть с радостью =тйпити ся на што; надїяти 
ся што; *со мной такое приключилось, что я и не ~л =такбє 
ня спопало, што й не надіїяв єм ся; *вынесение приговора, 
по всей вероятности, следует ~ть в конце этой недели =на 
вынесеня рбссудку, по всюй віроятности, на кунци сёго 
тыждня прийде ряд; 

ожида|ться ппргз 4еЁ *-ется =мае быти; трёба чекати; 
*(о чём-то хорошем) =благовити ся; *-ется хороший денёк 
=благовит ся на день; 


*-ая 


***ау 








ожидающјий ай) =чекаючый; чекач; *во второй, третий 
день число -их всё уменьшается =дня другого, трётёго 
чекачув все мёншає; ***афу *-е =вычёкуючо; 

ожирелый =за/ утытый; 

ожирение =за/ утытость; тучнота, тучность; 

ожиреть =утучніти; за/на/ убтыти; роскормити ся; 
роскохати ся; *от муки поросята -ют =уд мукы пацята 
нагыют; 

ожи|ть =бжити; вернути ся до живота; *(фиг) =удлївити 
ся; *тело твоё сгниёт и снова ~вёт =тіло твое изгние и опять 
бживе; 

ожог =по/ спаленйна; (от кипятка) спаренйна; *глава 
семьи претерпел ~и 3 степени на 80% кожного покрова 
=отёць родины претерпів попаленины 3. ступня на 80%тіла; 

ожоговый =попаленинбвый; *-ый конгресс приурочен 
к юбилею -ого центра в Кошице =попалениновый конгрёс 
будб ославов юбілёя попаленинбвого цёнтра в Кошицях; 

озаботить =утрапити; додати журы; обеспокбити; 
застарати; 

озаботиться =застарати ся; забідкати ся; утрапити ся; 
обеспокбити ся; 

озабоченность =застараность; уграпёность; заклопотаня; 
обеспокоеня; 

озабоченный =заклопотаный; зажурёный; застараный; 
утрапёный, вытрапеный; *Иван Шелемет в задумчивости, 
~ возвращался со службы и сам не заметил, как оказался 
рядом с пожилой супругой машиниста Хрещака =Иван 
Шелемёт задуманый, зажурёный вертав из службы и не 
бчув ся, коли став упбруч из старшов панїёв паровбзника 
Хрещака; 

озабочивать =застёровати; 

озабочиваться =застёровати ся; 

озаглави|ть =дати заглавие; *я ~л сборник «Время пуще 
наводнения» =збёрьцї дав єм у заглавіє слова «Час гурше, 
ги вода»; 

озаглавленный =названый; из заглавієм; 

озадачивать =нечаити; заскаковати (знёчаю); приводити 
до замішаня / зачудованя; 

озадачить =заскочити (знёчаю); (и)знечаити; привёсти 
до замішаня / зачудованя; 

озадки (сх) =вымолоткы; 

озарение =озареня; засвіт; 

озарить =озарити; засвітити; *-ть кого =блискнути / 
засвітлїти кому; *внезапная мысль ~ла, наконец, его тёмный 
умишко (Тургенев) =раз лем нагла думка засвітила в 6го 
тмавум розумчикови; 

озари|ться =озарити ся; засвітлїги; *при этих словах лицо 
бухгалтера ~лось =при сих словах лицё бухгалтера озарило 
ся; 

озарять =озарёвати; засвічовати; 

озаряться =озарёвати ся; засвічовати ся; 

озверелый =(и)звӧвчілый; 

озвереть =(и)звӧвчіти; 

озвучение =озвученя; 

озвучивать =озвучовати; 

озвучить =озвучити; 

оздоровительный =оздорбвный; 

оздоровить =оздоровити; рекреовати; 

оздоровиться =оздоровӣти ся; рекреовати ся; *под 
берёзками в этот воскресный погожий день успокоить 
нервы, ~ =пуд берёзками в сесь годинный недїльный день 
успокбити нёрвы, оздоровити ся; 

оздоровление =оздорбвеня, санація; *с ~м бюджета казна 
возьмёт на себя больший процент =из санаціёв буджёта 
булшый процёнт вӧзьме на сббе ерар; 

оздоровлять =оздоровляти; рекреовати; 

оздоровляться =оздоровляти ся; рекреовати ся; 

озеленение =сажаня стрӧмув, зёлени; *месячник ~я 
=місяць зелёного вароша; 

озеленить =зазеленити; 

озеленять =зазеленяти; 

оземь (разг) =у зёмлю; 
зёмлю; 


*бросить ~ =шмарити / тяти 


ОЗЕ 
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озёрн|ый =озёрный; *-ое хозяйство устроят по самым 
современным заграничным образцам =озёрноє господёр- 
ство зарядят по маймодернїйшуй заграничнуй формі; 

озер|о =ӧзеро; тов (уст обл); *горное ~о =плёсо; мӧрськоє 
бко; *что случилось с ~ом; нет ни капли воды, вода куда- 
то ушла, остался лишь утонувший ребёнок =шо ся ту стало, 
у тум ӧзерї; ани капка воды не є, вода десь пропала, лем 
дїтина затопёна зостала; ***4ет *-~цо / -ко =озерцё; 

озим|ый =ӧзимный; *-ые, ~ый хлеб =озимина; *попов- 
ский сын... успел не только сдвоить пашню, но и посеять 
~ое (Салтыков-Щедрин) =попович устиг не лем переорати 
загон, но й озимину высіяти; 

озимь =озимина; *у него два поля, на которых яровыеи ~ 
родится =дві поля має, на котрых ярина и озимина сярбдит; 

озираться *(назад) =убзирати ся; *(по сторонам) 
=вызирати ся, выпозировати ся; 

озлить (нар) > обозлить; 

озлиться (нар) > обозлиться; 

озлобить =озлобити; насти; нагнївати; нагрозити; 

озлобиться =озлобити ся; наїсти ся; нагнйвати ся; 
нагрозити ся; 

озлобление =озлобеня, злость; гуркота; затёрпнутость; 

озлобленность =гнївливость; злость; затёрпнутость; 

озлобленный =нагніїваный; затерпнутый; нагнїваченый 
(нар); 

озлоблять =озлобляти; загорчовати; надати; нагро- 
жати; 

озлобляться ==озлобляти ся; загорчовати ся; наїдати ся; 
дичати; 

ознакомить *- кого с чем =приблизити кому што; 
познакомити / запознати кого з чим; *я хочу ~ нашу 
уважаемую публику с рефератом, который написан 
последним в этой интересной серии =из сих інтерёсных 
рефератув з послідным писаным хбчу познакбмити нашу 
чёстну публику; 

ознакомиться =запбзнати ся; 

ознакомление =за/ пӧзнаня ся; по/ знакоменя (ся); *име- 
ется одно хорошее методическое пособие с рекомендаци- 
ями по ~ю детей с родными местами и комитатом =як маєме 
поступати што до знакоменя родного міста и вармёди, то 
една добра методична книга розвила; 

ознакомленный =познакоменый; 

ознакомлять =познакомляти; запознавати; 

ознакомляться =познакомляти ся; запознавати ся; 

ознаменование =удостоеня; вызнаменаня; *в ~ 100-летия 
=на удостбеня / вызнаменаня 100-лїтія; **в ~ ==на 
вызнаменаня; 

ознаменовать =вызнаменати; (праздник) ославити; 

означать =знаменати, знаменовати; (иметь значение) 
значити; (метить) значити; *эта книга ~ет потаённые судьбы 
божьи =тота книга значит потаёні судьбы бож!; 

означенный =зазначёный; (и)спомянутый; 

озноб =зима; зимниця; *меня ~ бьёт / у меня ~ =зима ня 
бие / трясё; 

озокерит (геол) =озокеріт; *из других ценных природных 
материалов в окрестности имеется ~ и асфальтит =з Иншых 
цінных прирбдных матер1алув ся в околици находит 
озокеріт и асфалтіт; 

озолотить =озолотити; 

озолотиться =озолотйти ся; 

озон (хим) =ӧзон; *воздух, как парное молоко и пахнет 
~ом =пахне озоном, и воздух такый, ги свіжо подобное 
молоко; 

озонный =озонбвый; 

озорник т=неволяшник; нещастник; пропастник; лінгарь; 
гунцут; шибеняк; битанга; балахрёст; збытбчник, збыткош; 
воятник; ***Ё*-ца=пропастниця; неволяшниця; лінгарька; 
нещастниця; балахрёстка; збыткошка, збыточниця; 
шибенячка; воятниця; 

озорнича|ть =лінгарити; битанговати; балахрёстити; 
бетярити; (и)стваряти псины; *-ют здоровые парни 
=бетярят читав! легінї; 





озорной =шибанськый; гунцутськый; неволяшный; 
чортоватый, роспущёный; балахрёстный; поганый; 
битангськый; дїдковатый; 

озорств|о =лінгарство, битангство, бетярство, жіванство; 
збыточность; балахрещеня; скаканя; псина; *Юру в его 
тридцать лет уже перестало тянуть к -у=Юра до тридцять 
годув доста набитанговав ся; 

озябнуть =(и)ззябсти, замёрзнути; позамерзати Нед; 

озябший =(и)ззябнутый, (и)ззяблый; *в избу вошёл ~ 
мальчик =зайшов дтвак до хыж иззяблый; 

ой іпіј =ай; *(у евреев) =вай; ай-вай; *(испуг) =ёй; юй; 
*(боль) =ав, ов; *и так он смиренно говорит своей жене: ой, 
жена, нехорошо у нас вышло =и так овун смирёно каже 
свбюй жонї: ай, жўнко, не добрі ся у нас стало; 

ойкать =ёйчати; ейкати; 

ойкнуть =ёйкнути; 

ой ли (с вопр. интонацией, сомнением) =ож бы?; жёбы?; 
цижбы?; овва; 

окаёмка =крайка; крайкованя; 

оказани|е *-е помощи =помаганя; подаваня / подача 
помочи; *в Юрьев день собирают травы для -я помощи 
скоту или при отнятии молока =на Юря зберӣє ся з!ля для 
помаганя худобі, або удбёраню молока; 

оказать =пров/ оказати; *-~ доверие =оказати дӧвірку; 
*-— услугу =провказати службу; *- честь =почестовати; 

оказаться =ознати ся; оказати ся; остати (ся); *-~ться где 
=(вы)найти ся / (и)стямити ся / трафити де; *-лось 
=провказало ся; вынайшло ся; *-ться кем / чем =(и)справ- 
дити ся кым / чим; доказати ся кым / чим; *последним 
таким проблеском ~лся Михаил Лучкай =послїдным такым 
поблиском ознав ся Михайло Лучкай; 

окази|я =нагода; способность; оказія (редк); *при ~и =при 
нагоднум случаи; принагодно; при нагодї; *важны 
элементы временные, как полдень, полночь; и другие 
элементы, как ~я, молчание, быть натощак =важні акцідёнції 
часбві, як полудне, пувнуч; и далш! акцідёнції, як нагода, 
мовчаня, быти наще; 

оказыва|ть =оказовати; *-~ть давление на кого =серенити 
на кӧго; *-ет эйфорическое воздействие =маӣє евфоричні 
вчинкы; *венгерское правительство ~ет угрорусину 
помощь =правительство угорськоє оказуе Угрорусину 
помуч; 

оказываться =вынаходити ся; оказовати ся; *-ться в 
дураках =благовати ся; *-ется =указуе ся; остане (ся); 
*сильный ~ется бессильным =сйлный бессилным остане; 
*при вспашке используют столько волов, сколько у кого 
~ется =браня тулько вулми чинят, кулько ся у котрого 
вынаходит; 

окаймить =пуд/ убрубити; выкрайковати; 

окаймление =убрубеня; крайкованя; убшивка; окрай; 
*простейшие надгробные памятники были часто просто 
сложены из камней в виде куполообразных груд с ~м 
=майпрост! были рузні гробов! памятникы, много раз лем 
єдён на другого зложен! камнян! куполообразн! могылы з 
бкраём; 

окаймлённый =убрубёный; выкрайкованый; 

окаймлять =крайковати; крыслӣти; 

окаймляющий =крайковый; 

окалина =трӧска; шкрум; 

окаменелость =(и)скамінїлость; *(рыба / растение) 
=окамінілость; *-~ позы / языка =закамінілость пбзы / языка; 

окаменелый =за/о/ (и)скамінілый; затуглый; скршнутый; 
*-ый предмет =окамініїлость; *где тутзакон красоты форм? 
это ~ая музыка? =де туй закон красоты форм? се скам ла 
музика?; 

окамене|ть =за/о/ (и)скамініти; зацийти; скріпнути; 
*Митрюк весь ~л: собственный ребёнок разрушает репута- 
цию своего отца? =Митрюк аж закам!н1в: властна дїтина 
нищит честь своёго утця?; 

окантовка =кант; удкрайка; 

окантовывать =ребрити; убшивати / убтёсовати на кант; 

оканчивать =до/за/ окончовати; за/ довершати; 

оканчиваться =до/за/ окончовати ся, кончати ся; до/ 
завершати ся; (про)минати (ся); 
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окапать =закапкати; 

окапаться =закапкати ся; 

окапывать =0/ убкоповати; 

окапываться (воен) =шанцовати ся; закоповати ся; 
дековати ся; ровити ся; бункеровати ся; *но там, правда, 
было очень легко ~, потому что орудия обработали землю, 
совсем мелкая была =но там, правда, было дуже файно 
дековати ся, бо канбны переробили зёмлю, гет мілка зёмля 
была; 

окапывающи|йся =закопуючый ся; *на берегу ручья ~еся 
велосипедисты! =на бёрезї потока закбпуючі ся біціглісты!; 

окати|ть =убылляти з відра; *я смеялся во весь голос, 
что вызвало переполох; часовой вызвал надзирателя 
камеры, и тот ~л холодной водой моё кошерное тело =я 
сміяв ся наголос, што споводовало великый ужас; поста 
закликав надзирателя казнї, и тот студёной воды высыпав 
на мое ковшерноет!ло; ** холодной водой ~ть ==убылляти 
студёнов водов; 

окатоличивать =покатоличовати; 

окатоличиваться =покатоличовати ся; 

окатоличить =покатоличити; 

окатоличиться =покатоличити ся; 

окатывать =убливати з відра; 

окачивать > окатывать; 

окашивать =убкошовати; 

окаянн|ый ай} =заклятый, чортоватый; окаянный (церк 
уст); ***а4у *-о =заклято, чортовато; окаянно (церк уст); 

океан =океан; *Ледовитый / Индийский ~ =Ледоватый / 
Індійськый окейн; *Тихий ~ =Тихый / Великый окейн; 
*теперь в честь того выдуманного факта, что мы от Чопааж 
до широкого Тихого ~а всё та же Русь, можем бегать в 
Ленинов город смотреть наши евангелия =тепёрь на славу 
того факта выдуманого, же мы уд Чопа аж до ширбкого 
Тихого окейна тота сама Русь, можеме до Лёнинового 
города бігати наш! свангбля види; 

Океания (геог) =Океанія; 

океанография =океанографія; 

океанский =окейнськый; 

окидыва|ть *-ть взглядом =ублапляти очима; *Никита 
Сидорович скучающим взглядом -л переполненый зал 
(Перегудов) =Микйта Сидорович изнудлыма очима уб- 
лапляв напхану залу; 

окинуть *-ть (взглядом) =ублапити (очима); *его огнём 
~ло =вёргло на нёго огнём; 

окисел (хим) =оксід; 

окисление =оксідація; *ужгородский православный храм 
не был «покрыт чистым золотом», поскольку для золота 
не характерно ~ =ужгорбдськый православный храм не быв 
«покрытый чистым золотом», понбже оксідація не 
характёрна про зӧлото; 

окислитель =оксідант; 

окислительный =оксідный; 

окислить =оксідовати; 

окислиться =оксідовати; 

окислять =оксідовати; 

окисляться =оксідовати ся; 

окисляющий (ткж ~ся) =оксідуючый (ся); 

окисный =окадный; 

окись =оксід, моноксід; 

оккультизм =окултізм; 

оккультист =окултіста; 

оккультный =окултный; 

оккупант =окупант; *за такие сделки гитлеровские ~ы 
строго наказывали =затакый гандель гітлеровськый окупант 
барз карав; р 

оккупационный =окупаційный; 

оккупация =окупація; 

оккупировать =окупіровати пирйрЁ *в октябре 1944 года 
Красная Армия ~ует Подкарпатье =в октовбр! 1944 Черлёна 
Армія окупірує Пудкарпатя; 

оклад =шаларія; платня; *(иконы) =убрамка; 

окладистјый *-ая борода =могуча борода; 

Оклахома (геог) =Оклагома; 

оклеветанный =оклевётаный; огварёный; 





оклевета|ть =оклеветати; обрехати; *Марийка ~ла меня 
=Маріка наклеветала на ня; 

оклеенный =ублїпёный; *(обоями) =тапащрованый; 

оклеи|ть =ублїпити; убклёити; *(обоями) =тапаціровати; 
*Гузман в 1736 году сплёл корзину из лозы, которую ~л 
бумагой и под которой развёл огонь; на этом аппарате он 
поднялся в воздух =Гўзман 1736. рокуучинив єдён кошарик 
из прутя, пуд котрым огёнь горів, тай котрбго ублїпив 
пашрём; сим спіхом пудняв ся ун гор! у воздух; 

оклейка =ліпеня; 

оклейщик *- обоев =тапетарь; 

оклематься (нар) > оправиться; 

оклик =ӧзыв; говк; гёйканя; крик; *вокруг него стоял крик, 
~и и гомон большого города =кругбм нёго быв гойк, крик 
и гомон світового города; 

окликать *- кого =озывати кого; (разг) говкати за кым; 

окликающий =озываючый; 

окликну|ть =озвати кого; заволати на кого; (разг) 
заговкати / говкнути / гёйкнути за кым; *он стоял перед 
домом на улице, я думала пройти молча мимо, но он ~л: 
«Юдитка, так ты и не поздороваешься?» =ун стояв вон на 
Улици, ладила-м проминути без слова, айбо озвав ся: 
«Юддітко, та ты и не поздравкаш ми?»; 

окно =окно; оболок; вызур, вӧзур (сеп -ора); ӧблак, выгляд 
(обл); *Ч4ет > окошко; *слуховое ~ > слуховой; *глухое / 
слепое ~ =слїпый оболок; *(между лекциями) =пролишок; 
*если в дом жениха прежде часто наведывалась смерть, 
невеста входит в дом не через дверь, а через ~ =кедь у 
молодого хыжи пёреже часто была смерть, молода не чёрез 
двёрї, но чёрез вбзур идё до хыжі; 

око (рІ очи) =бко (р чі); *все будут изобличены, никому 
не спрятаться от его недреманного ока =всї будут розоб- 
лачёні, нико ся не спряче уд ёго всевидячого бка; **видит 
—, дазуб неймёт> неймёт; **в очи льстив, азаочи лжив ==в 
Оч! сяк, а за бчі так; **- за ~, зуб за зуб ==ӧко за око, зуб 
за зуб; 

окован|ный =(п)окованый; *воз ~ кузнецом =покованый 
ковачом вуз; 

оковать =0/ поковати; покути; *если помещик крепост- 
ного посадит в темницу и прикажет ~ =коли кмётя пан у 
свбю темницю покладе и до желіз дає оковати; 

оковка =0/ покбваня; 

оковы =окӧвы; кӧваня; жел!за; 

околачива|ться =выстойковати, ловговати; *(слоняться) 
=швондати; туляти ся; битанговати; *(возле кого) 
=убтерати ся; чухтати ся; *Михаил уже довольно давно 
~ется без дела =Мигаль ужб доста давно битангує; 

околачивающјийся =туляючый ся; *в сумерках заметила 
каких-то людей, -ихся у рощи =як змерькало ся, обачила 
якых то людий, там пбнад гаём туляючых ся; 

околашиваться =колосйти; 

околдован|ный =(и)счарёный, очарбваный; забосорёный; 
потятый; при/ убворожёный; наживёный чарув; вчерёный 
(нар); *сам я полагал нередко, // я ль не ~ =и сам домнвав 
ся часом, // не ли очарбван; 

околдованье (Даль) =заворбженя; *следующим колдов- 
ским актом является ~ воробьёв, чтоб не ели пшеницу 
=далшым ворожным актом є заворбженя воробкув, штобы 
неїли пшеницю; 

околдовать (кого) =за/ (и)счарити; (и)з/ забосорити; за/ 
при/ убворожити; в/ (и)счерити (нар); набаяти кому; *до 
чего же ведьмы могут ~ =шо то босбркы мӧжут забосо- 
рити; 

околдовывать =чарити; приворожовати, убворбжовати; 
*бабка бралась за деньги ~ парней =баба брала ся за грош! 
убворбжовати хлопцюв; 

околевать =капати, (и)скапавати; 

околевший =(и)скапілый; 

околёсиц|а =балахрёща; болбота(ня); *не очень то можно 
утверждать, что наши прадеды были совершенно необра- 
зованные тупицы, как о них несут ~у немцы и новые 
славянские бестолочи =не дуже мож казати, же наші 
прадїды цілком неучёні тупакы были, як Нїмцї та новосла- 
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вянські нетрбнякы за них усвйт плели; **нести ~у==плёсти 
(балахрёщу); у світ говорити / плёсти; болботати; 

околеть =(и)скапіти, (и)скапати; (и)сціпнути; ** можно! 

=скашти прийде!; 

и *(окраина) =край сбла, вароша; *(окрестность) 
=околйця; сурдик; *(окольный путь) —кривулястый путь; 

*-а— это в селе своя улица =сурдик – се в сел! свбя ўлиця; 
** прогремел на всю -у ==знавут го широко-далбко; 

около =пиля; близко, близь; коло, около; конбць; 
*(вокруг) =дбвкола; бкув (нар); *-~ ста =щрка (сокр сса) / 
дас / близко / окбло сто; *~ года =ачёй рук; *температура 
= 10 ) градусов =теплота округом 10 ступнюв; *~ пяти штук 
=які пять кусув; даякых / якых(сь) пять кусув; такых пять 
кусув; *отсидел - 20 лет, которые ему суждены были 
=уўсидїв дас 20 рокув, што му сужёні были; 

околоземн|ый *-ая орбита =околозёмна дорога; 

околоплодник (бот) =зерновик; 

околоплодный =пиляплодный; 

околосердечн|ый *-ая сумка (анат) =сердёчна ташка; 

околоситься =выколосити (ся); 

околоток (ист) =жандарська станиця; *с этих развалин 
бунтари пуляли камнями в ~, расположенный неподалёку 
=бунтбвници шмаряли каміня з тых руйн на шандарську 
станицю, котра стояла недалеко; 

околоушный =заушный; 

околоцветник (бот) =бцейть, кычка; 

околпачивать (нар) =баламутити / зафёрковати кого; 

околыш *(фуражки) =парта; 

окольн|ый =бӧчный; клюкастый; кривулястый, кривистый; 
**-ым путём =убходом; 

окольцевать =поубручковати; закаріковати; 

окольцованный =карікӧваный; 

оконечный =оконёчный; 

оконный *-~ая рама =ӧблокова/ вызурна/ вӧзурна/ окӧнна 
рама; *-ый косяк =пудвуй; варцаба; *-ое стекло =вучко; 
воблачбк; *Анна следит за вознёй большой зелёной мухи 
на оконном стекле =Анна слїдйт за шінітанём великой 
зелёной мухы по облоковум склї; 

оконтуренный =зарисӧваный; 

оконфузиться =(и)збламовати ся; *она смотрела, как бы 
не ~ в глазах того, кто ей нравится =старала ся, обы ся не 
збламовати пёред тым, котрый юй дячит ся; 

окончание =довёршованя, довёршеня; за/о/ (и)сконченя, 
закончованя; (и)зыйтя (часу); удбытя; *(школы) =выхоже- 
ня; абсолвбваня; *(грам) =концёвка; законченя; *М. Немеш 
после -я учительских курсов в Унгваре учительствовал в 
Дулове =М. Нёмеш по абсолвованю учителського курсу в 
Унгвар! учителёвав у Дулові; 

окончательный ай) =остатӧчный, (о)конёчный, кунцёвый; 
дефінітйвный; *-ый расчёт =кунцёва платнў; ***айу * 
=остатбчно, конёчно; доціле; дефінітивно; *Наполеона 
~о победили под Ватерлоо =Наполебна доціле побідили 
пиля Ватерлӧва; *с часовщиком ~о состоялась покупка за 
20 золотых =из годинарём конёчна купля стала ся на 20 
золотых; 

окончивший =окончившый; *молодой человек, ~ 
университет или другую высшую школу, в редких случаях 
и только с большой протекцией мог получить хороший пост 
=універзітёт, 4бо иншу высбку школу окончившый 
молодыій чоловік рідко коли и то з великыми протёкціями 
муг достати ся до ліпшого уряда; 

окончи|јть =до/за/ окончити, (и)скончити ся; ед поза- 


кончовати; *(школу) =матуровати; *-ть возку чего =до- 
возити што; *-ть курсы вождения =абсолвовати шофёр- 
ськый курс; *-в работу, он присел поодаль под орешни- 


ковым кустом =коли пак закончив роботу, сїв уддалёць пуд 
лицанковым кӧрчом; 

окончиться =закончити ся, (и)скончити ся; Неа поза- 
кончовати ся; *вечер ~лся внушительной дискотекой, 
которая была раем для молодых =вёчур ся скончив 
поряднов діскотёков,. котра была раём про молодых; 
окоп =декунок; шанц; закоп; *(одиночный) =вовкотули- 
на; *укрыть в ~ы =задековати, зашанцовати; *у короля 





Матяша там было войско в ~ах =Матяш краль мав там 
войсько у декункох; 

окопать =0/ убкопати; 

окопаться =задековати ся; за/ убкопати ся; зашанцовати 
ся; забункеровати ся; *дать приказ ~ =зашанцовати 
войсько; 

окопник (бот Ѕутрһуќит оЁ.) =живокость; гавяз; 

окопн|]ый =декункӧвый; *-ое положение =декунковое 
положеня; 

окорачивать =куртати; 

окорить *- (кругляк) =убчеряти кору; 

окорка =убчёртя; 

окорнанный =убчуфёланый; 

окорнать =убчуфблати; убсмішити; 

окорок =шовдарь; *перед Пасхой в субботу пекуг куличи 
и варят ~ =пёред Великоднём у суботу напекли паскы а 
зварили шӧвдарь; 

окоротить =прикуртати; поскромнити; 

окоротиться =прикуртати ся; поскромнити ся; 

окороть айу (Даль) =курто; 

окорять *-— (кругляк) =убчеряти кору; 

окосеть (разг) =ослїпнути насдно око; *(фиг) =опити ся; 

окосить =убкосити; 

окостеневать =костеніти; *(фиг) =кочаніти; 

окостеневший > окостенелый; 

окостенел|ый =закостенїлый; *(фиг) =закочанїлый; 
задубілый; скріпнутый; *старый, ну-ка бери свечку, не бойся 
— и старалась втиснуть свечку в ~ые пальцы =старый, ануж 
бери свічку, не буй ся — и намагала ся запхати свічку мёжи 
закостенїлі палці; 

окостенение =закостенїлость; 
кріпнутя; 

окостенеть =закостенїти; 
нути, скріпнути; задубіти; 

окот =укот; 

окотиться =укотити ся; 

окоченелый (ткж ~вший) =закочанїлый; закляклый; 
заціпнутый, (и)сціплый; задубілый; 

окоченение =закочанілость; 

окочене|ть =закригнуги; за/ (и)скочанїти; заклякнути; за/ 
(и)сціїпнути; задубіти; *я долго ждал на морозе и почти ~л 
=чекав ем довго на мороз! та мало-м не закочан!в; 

окочуриться (нар) =скашти; ==выставити капцї(вульг); 

окошк|о =ӧблачок, оболочок; вӧзурча, вызорець; 
*почтовое / кассовое ~о =бблачок; *стол был отодвинут 
из переднего угла к серединному ~у (Достоевский) =стул з 
перёдного кута быв удсунутый ку сербдному облачку; 

окраин |а =край; окраина; *-~а села=конёць села; *я купил 
добротный крытый гонтом дом с большим садом на ~е села 
=я конёць села купив єм собі шинглбвану файну хыжу з 
читавов загородов; 

окраинный =окраёвый; періфёрный; граничный; 

окраси|ть =зафарбити; (чернилами) за/ потнтянйти; *-ть 
в красный / зелёный цвет =(п)очерленити, вычерленити / 
позеленити; *косынка унас была така беленькая в цветочки, 
которую в церковь одевали, а мама ~ла, так она желтоватая 
стала =шириночка до цёрькви йти така в нас была білёнька 
з косичками, а мамка зафарбили ї, тай жовтава была; 

окраситься =зафарбити ся; *- в красный / чёрный цвет 
=(п)очерленити ся; почорнйти ся; 

окраск|а *(краской) =фарбеня; (в красный цвет) багреня; 
(распылителем) зафукованя (разг); *(тон)=закраска; 
фарба; зафарбеня; колоріт; *придать / придавать ~у 
=колорізовати рёїтрёЕ *этим местом может быть куст, пень, 
канавка и валежник, где природа согласовывается с его ~ой 
=вто місто мӧже быти корч, пень, Ярочок и выверть, де 
природа соглашае ся з ёго фарбов; 

окрашен|ный =за/ пофарбёный; (чернилами) за/ потінтя- 
нёный; (распылителем) зафуканый (разг); *на низ уложит 
варёные яйца, ~ые отваром луковой шелухи =на спуд 
поклӣде варёні Яйця, пофарбёні в цибулёвум лупиню; 

окрашивать =фарбити; зафарбляти; *- в красный цвет 
=черленйти; 


* (фиг) =закочанїлость; 


*(фиг) =закочани; покріп- 
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окрашиваться =фарбити ся; зафарбляти ся; *-— в красный 
цвет =черленити ся; 

окрепнувший > окрепший; 

окреп|нуть =окріпнути; (и)з/ замбцніїти; за/ розмогти ся; 
подужіти; забировати; *когда чуть отдохнули, немного 
~ли =кедь кус удпочили, дакус, замбцн]ли; 

окрепшјий =окріплый; подужілый; помбцнїлый; забирб- 
ваный; *когда я покушал, поотдохнул, то почувствовал 
себя ~им =заїв єм, попочив єм, та май окріп єм; 

окрест (книж уст) =дӧвкӧла, надовкола, надовколиї; вӧкул, 
бкув (нар); *моряки не осмеливались пускаться в море, боясь 
заблудиться, плыли всё ~ берегов =морякы не сміли ся 
пустити на море, бо бояли ся, же заблудят, лишё окув 
берегув плыли; 

окрести|ть =покрестити; *мы найдём тут и историю 
церкви в Щербовце, в которой, наверное, ~ли и самого автора 
=найдеме туй и історію цёрьковли у Щербовци, у котруй, 
майжёнь, покрестили и самого автора; 

окреститься =крестити ся; *(осенить себя крестом) 
=метати крест; 

окрестность =околиця; відик; *известный тип природы 
порождает известный тип людей, но и человек воздействует 
навид-и =звістный тіп натўры родит извістный тіп людий, 
айбо и чоловік дїйствує на вид відика; *в ~и болота Серне 
=в околици / близкости сернянсько! мочари; 

окрестн|ый =околный; довколашный; *животные, 
которые размножаются в ~ых лесах =звірина, котра ся у 
воколных хащіх мнӧжит; 

окрестьяниться =поселянчити ся; 

окриветь (нар) =ослїпнути на еднб око; 

окрик =(и)згӧйканя; гойк, клик; 

окрикивать кого =гойкати на кого; 

окрикнуть (кого) =(и)згойкати на кого; *тогда она ~ла 
сестру =тогды згойкала на сестру собі; 

окровав|ить =покровавити; за/ покровлянйти; 
рожно, не -ъ скатерть =не закровляни ми скатерть; 

окровавиться =за/ покровлянйти ся; 

окровавленн|ый =за/ покровлянёный; кровляный; крова- 
вый; покровляный; *-~ая рубашка =закровлянёна сорбчка; 
*дед ходил по двору с ~ым пальцем и постанывал =дїдо 
ходив по дворбви из кровавым пёрстом тай поёйковав; 

окрол =укот; 

окромсанный =побабраный; поваг(л)Ашеный; 

окромсать =побабрати; поваг(л)ашити; 

окромя (нар) > кроме; 

окропи|ть =о/по/ (и)скропити; *(дождём) =подӧждя- 
нити; *подошла и -ла его свежей водичкой =пришла а го 
свіжов вбдов покропила; 

окропление =крбпеня; 

окропля|ть =кропити, скропляти; *плачуг мои чорные 
очи, ~ют твоё белое тело =плачут мб! чорны 0ч1; кроплят 
твое білоє тіло; 

окрошка (кул) =студёна квасна поливка из мясом и 
зеленинов; неточ: ціберий; борщ (уст); 

округ =ӧкруг; відик, крайня; *военный / полицейский ~ 
=воёнськый, поліційный убвбд; *(админ.-территори- 
альный, ист) =вармёдя, жупа; *(нотариальный / внутрипо- 
местный, ист) =Яраш, крайництво; *гуменский ~ =крайня 
гумёнська; *мукачевское поместье имело тогда вместе в 7 
административных ~ах 196 сёл =мукачовська домінія мала 
тогды вбдно у 7 крайництвах 196 сел; 

округ|а =околиця; *(край) =крайна; *со всей ~и 
=(и)здовкола; *лай растревоженных собак разносился по 
~е =гавканя сполошёных псув розносило ся на околици; 

округление =кругленя; 

округлённ|ый а4} =за(в)круглёный; кругластый; круг- 
лійшый; Ублый; ***аду *-о =кругло; за(в)круглёно; 

округлить =округлити, закруглӣти; 

округлиться =выкруглити ся, за/о/ (и)скруглити ся; 

округлость =круглбта, округлость; 

округл|ый ай} =круглёнькый, округлый; ублый; банятый; 
бомбастый; *оба села на высокой горе Дил в ~ых 
котловинах, где люди и стадо были защищены он непогоды 


*осто- 








=061 сёла на высбкум Ділї в округлых дёбрях, де люде и 
стадо хранёны были уд злб! погоды; ***айу *-~о =округло; 

округлять =округляти, круглити, закругляти; 

округляться =кругліти; вы/за/ (и)скругляти ся; 

окружа|ть =окружати; убключати; убставати (довкола); 
убнимати; *(составлять окружение) =рамковати; *-ть 
забором =убганяти плотом; *Салдобош село небольшое, 
с двух сторон ~ет его дубовый лес =Салдобош невбликое 
село, дубова хаща из двох бокув убняла го; 

окружающий ай} =довколашный, околный; окружа- 
ючый; *-ее $165 =окруженя; окӧлище; *ребёнок учится 
говорить от всех -их =дтина учит ся говорити уд всїх 
окружаючых; 

окружение =окруженя; сполбчность; міліє п шдес! 
(книж); *(воен) =убключеня, убсада; *вырастал в ~и 
музыки =из колыскы купаный у мӱзицї; *в некоторых 
местностях белка удаётся лучше: отлогие места в тёплых 
долинах, пажить в ~и рек =на поёдных відиках ліпше удаё ся 
біленя: ланкы утёплых долинах, пажить, окружбна ріками; 

окруж|ённый =окружёный; убключёный; убступёный; 
убсяденый; убложеный; убыйманый, убыятый; убыстаный; 
*эта возвышенность была ~ена странными скалами =тота 
высочина из чудныма скалами убложёна была; 

окруж|јить =убключити, убыстати; окружити, убняти; 
убсісти, убсадити; поубейдати Неа; *(внезапно) =убско- 
чити; *(о лесе, горах) =убступити; убложити; *(забором) 
=убыгнати, убыйти плотом; *(вниманием, заботой) =быти 
послужным кому; *устроят облаву, -ат дом, поймают 
=прийде ровта, убскочит хату, имб; 

окружной =окружный; жупный, ярашськый (ист); *-ой 
морской путь вокруг Африки =убплыв Африкы; *как член 
~ого комитета Духнович посетил Маковицув 1861-м, чтобы 
разъяснить народу новые законы =як член жупного 
комітёта Духнбвич у 1861-м быв на Маковицю розъяснити 
нарбду нов! закбны; 

окружностфь (мат) =кружниця; *в ~и 10 м=в округу 10м; 
*квадрат, вписанный в -ь =квадрат, вписаный у кружницю; 

окрути|ть =овити; закрутити; *(соблазнить) =(и)звёсти; 
*-—ть ноги портянками =овити ногы онучами; *гром в нас 
ударил; так хоть убил бы тех наших ублюдков, которые ~ли 
наших людей =грум ударив нас; та хоть бы забив тоты наші 
фатёве, котрі нашых людий извели; 

окрутиться =овити ся; закрутити ся; 

окручивать =овивати; закручовати; *(соблазнять) 
=(и)зводити; *~ ноги портянками =овивати ногы онучами; 

окручиваться =овивати ся; закручовати ся; 

окрылённый =окрылёный; крыла доставшый; *(ботзоол) 
=крылатый; 

окрылить =окрылйти; 

окрылиться *(бот зоол) =убрости крылами; 
=достати крыла; 

окрылять =давати / (пей) выпыхати крыла; окрыляти; 

окрыляться *(бот зоол) =убростати крылами; *(фиг) 
=доставати крыла; 

окрыляющий =крыла даючый / (пей) выпыхаючый; 

окрыситься =напёрти; урвати ся; навёречи ся; роспыс- 
канити ся; 

оксалис (бот Охајіѕ) =заяча щава; 

оксид =окоїд; 

оксидирование =оксідація; 

оксидирующий =оксідуючый; 

оксия (Даль; яз; знак ударения в цсл языке) =бксія; 

октава (муз лит) =октава; 

октан (хим) =октан; 

октановый =октанӧвый; 

октаэдр (мат) =октаёдер; 

октет (муз) =октёт; 

октоих (церк) =октбіх; 

октроировать (полит) =октроїровати; 

октябр|ь =октовбер; (церк) місяць Всїх Сятых; *в ~е 1944 
года Красная Армия оккупирует Подкарпатье =в октбвбрї 
1944 Черлёна Армія окупірує Пудкарпатя; 

октябрьскјий =октовбровый; *-ие дни унасещё 
=октовбровый день у нас щи тёплый; 


*(фиг) 
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окулировать =очковати; 

окулировка =очкованя; 

окулист (мед) =окуліста, Ғ окулістка; (разг) очарь(ка); 
очный дӧхтор, ӧчна дохторка; *Тимея рассказала, что в 
школу приходила Лаура и повела её к ~у =Тімба повіла, же 
у шкӧлї была Лавра и взяла єї до очного дохтора; 

окультуренный =окултуреный; 

окуляр =окуляр; кукатко; 

окулярный =окулярный; 

окунать =за/ понуряти, нурити; намбчовати; замачовати; 

окунаться =зануряти ся; намочовати ся; 

окунуть =за/ понурӣти; за/ убмачати; намочити; 

окунуться =занурити ся; 

окунь (зоол Регса Яи\аНИ$) =ӧстріж; (обл) острях; *в 
наших реках живёт всякая рыба: чоп, густера, судак и налим, 
подуст, стерлядь, ~, ёрш, карп, линь и голавль =в нашых 
ріках жйют всякі рабы: чуп, балінд, шуль и мнюх, подуства, 
кечёга, остриж, савог, потька, циганська рыба и клень; 

окупаемость =выплатность; 

окупа|ться =выплачовати ся; *русин любит возделывать 
землю, но намного больше любит разводить скот, так как 
это занятие легче и оно лучше -ется =любит Русин зёмлю 
робити, но ищи о много лише любит из худобов таздовати, 
так як се лёгшоє дїло є и ліпше ся выплӣчує; 

окупающийся =выплатный; 

окупиться =выплатити ся, їед повыплачовати ся; вернути 
ся, воротйти ся; *затраты ~лись =выдаткы ся вернули; 

окургузить =пӧмного пудкуртати; 

окуриваније =убкурёваня; *(ладаном) =кадёніє; *и сам 
рождественский каравай употребляют как лекарство в 
разных случаях, напр. для ~я кисты =и сам крачун служит 
ліком в рузных припадках, напр. убкурёваня мерёны; 

окуриватель *(для пчёл) =дымак; пудкур; 

окуривать =убкурёвати; *(ладаном) =кадити; *модным 
обычаем было мазать тело ароматическими средствами; ~ 
ладаном, бальзамировать тела мертвецов =звычай тіло 
пахнячов приправов помастити быв у модї, кадити, 
забалзамовати тїла мертвецюв; 

окурить =убкурити; *- ладаном =0/ покадити; 

окурок =недӧкурка; цігарчок, штыхлик; (как мусор) цётлик; 

окутанный =повитый; оболочёный; 

окута|ть =убвити; оболочи, убволочити; убгорнути; 
*старые непричёсанные липы распустили косы и ~ли дом 
Михайлюка =старі, роспасмбчені липы поросплтали косы 
и убмотали Михайлюкову хату; 

окутаться =оболбчи ся, убволочити ся; убгорнути ся; 
повити ся; 

окутыва|ть =убвивати; *(туманом) =оболїкати; убгор- 
тати; *возьмём на совок жара, насыпем на него немного 
серного порошкаи поместим под сито, чтобы дым ~л сливы 
=полӧжиме на лопатку грани, на ню насыплеме мало 
сїрчанбго пороха и дамб пуд сито, штобы дым доходив ку 
сливам; 

окучен|ный =по/ прикобпаный; пуд/ убмётаный; *у вас 
картошка ~а недостаточно хорошо =не дуже у вас файно 
убмётана рша; 

окучивание =убкбпаня, прикбпованя; пудмітованя; 

окучивать (сх) =пуд/ убмітовати, пудсыпати; о/при/ 
убкӧповати; копати; *приходи завтра ~ картошку, в 
противном случае ты мне не подружка =прийди копати 
ріпу завтра, ажніт ты ми не цімббрка; 

окучи|ть =о/по/ прикопати; пуд/ убметати; *после дождя 
такая корка, что мы струдом ~ли картошку-така плесканиця 
ся учинила, же лёдвы сьме покопали ріпу; 

окучник (сх) =копачка (прикбповати); 

оладк|а (Даль) > оладья; *угощаясь, брали из почерневшей 
деревянной миски ~и, которые настряпала Елена =гостили 
ся з почбрнїлої деревлянкы, беручи похапц1, што їх 
наварила Олёна; 

олад|ья =ботач; лангош; (обл) швабчаник, пляцка, 
похапёць; *картофельная ~ =гугель; кёчера; крёмзлик; 
кромплянӣк; реселёваник; *варят фасоль, размазню и 
рассыпчатую, жарят капусту с грибами, бобы, -ьи с 





капустой, рыбу =варит ся пасуля мачати и дзёбачкы, 
смажит ся капуста з грибами, буб, лангош з капустов, рыба; 

***Цет *-~ка =богачик; 

олеандр (бот М№Мегішт оІеапӣег) =олеандер; 

олеат (хим) =олеат; *-— магния =магнбзія олейт; 

оледенелый =оледенїлый; 

оледенеть =оледеніти; 

олеин (хим) =олейн; 

олеиновый =олейновый; 

оленёнок =оленя; 

оленеобразные =бленяча звірина; 

олений =бленячый; 

оленик (зоол Оогсиз рагаЙеор!редиз, жук) =кадук; 

оленина =олёньчина; 

оленка (Даль; зоол) > бронзовка; 

оленуха (зоол Сегуџиѕ) =олениця; *он даже мог выследить, 
шли ли по следу этому лис или лиса, молодой или взрослый 
олень, или ~ =и то вымерьковав, ци тым слїдӧм ишли лис 
або лисиця, моложый або старшый олень, або олениця; 

олён|ь (зоол Сегуиз) =ӧлень; *северный -ъ (зоол Капріѓег 
Хагапаџѕ) =рен; *(с дегенер. рогами) =порохняк; *жук--ь 
> жук; *пришёл жданный сентябрь, когда у-ей бывает гон 
=прийшов жданый септёмбер, коли болен! рыкати звыкли; 

олеография =олеографія; 

олива (бот Оеа еигореа) =оливӧвоє дёрево; (ткж плод) 
олива; 

оливка (кул бот) =олив(к)а; 

оливков|ый =оливӧвый; *-~ое масло =оливӧвый олай; 
олива; *-~ая ветвь =оливӧваголуза; *перед ним стоял гонец; 
~ое лицо его покрыто потом и пылью =пёред ним стояв 
гонёць, оливбвой фарбы лице ёго уд пороху и пота; 

олигарх =олігарх; А 

олигархический =олігархійный; 

олигархия =олігархія; 

олигоцен (геол) =олігоцён; 

олимпиада =олімпіада; (математическая) штагор!ада; 
*О-ы продолжались пять дней, как правило, в то время, 
когда летом день наибольший, а ночь самая короткая 
=Олімпіады тримали за пять днув звычайно у тум часї, 
коли влїтї день майбулшый, а нуч майкуртша; 

олимпиец *(фольк) =олімпійн; *(спорт) =олімпібник; 

олимпийский =олімпійськый; Аян Торпе, австралийский 
пловец, стал самым молодым -им чемпионом по плаванию 
=Аян Тӧрпе, австралійськый плавач, став маймолодым 
олімпійськым шампібном уплаваню; **О-иеигры > игра; 
**—ос спокойствие ==олімпійськый спбкуй; 

олифа =фірнайз; *краска загустела, мне нужна ~ =загустла 
фарба, трёба ми фірнайзу; 

олифјить =фірнайзовати; *чтоб краска лучше приставала 
к дереву, его ~ят =обы ся май лїпше фарба держала дёрева, 
та го фірнайзуют; 

олицетворение =восббеня; указія, указка; живый образ; 

олицетворя|ть =вособляти; являти указію / указку; 
воплощати; *тот, кто ~ет / та, что ~ет =воплотитель / 
воплотителька; 

олицетворяться =вособляти ся; воплощати ся; 

олово (хим $1) =цина; *литьё колоколов: материал, из 
которого отливают колокола содержит 78 частей меди и 
22 части ~а =звонарство: у матёрії, из котрої звоны ллют ся 
є 78 частий міди и 22 части цины; **слово — ~0 
==майлїпшый матеріал є мудрое слово; 

оловянн|јый =цинбвый; *-ый солдатик =циновый воячок; 
*отец мой, лесник, нашёл там ещё ~ую ложку с именем: 
А.Я. Панкратов =муй отёць, лїсник, найшов туищи цинбву 
ложку з мёном: А.Я. Панкратов; 

Оломоуц (геог) =Оломуць, Оломовц; *Многомава знают 
во всём Марамороше и в -е =Многомава знают по щлум 
Марамброши и по Оломуцю; 

олух =ёлуп; бамба, бембеляк; гукан; бполох; бамба; 
дургов; дырба; **- царя небесного ==туман папськый; 

Ольга =Олга; *русская княгиня ~ приняла крещение в 955 
году =руська княгыня Олга покрестила ся в 955. гӧдії; 
*** ет Олюшка =Олгіца; 

Ольстер (геог) =Алстер; 
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ольха (бот Ашиз) =бльха; *вот это клён, а дальше ~, анад 
бугром вяз =се туй явур, а дале ольха, а над вершком ильма; 

ольховый =ольховый; 

ольшаник =ольшнйк; *мочила у них нет из-за ~а и 
ольховых листьев =мочило чёрез ольшник и ольховое листя 
не мают; 

оляпка *(зоол Сшс[аз адиайсиз; зуп водяной воробей) 
=плйска; *(зоол Сіпсіцѕ сіпсіиѕ) =лїкіцар(ик), пронурка, 
рінник; *- вдруг перестала щебетать =плисканагло урвала 
свое щебётаня; 

ом (физ) =ом; 

омар (зоол Нотагиѕ) =гомар; морськый рак; 

омбудсмен (юр) =бмбудсман; *такие проблемы входят и в 
компетенцию ~а =так! проблёмы бы мав рішӣйти ай 
омбудсман; 

омеблированный =забуторбваный; 

омеблировать =убставити (бутором); забуторовати; 
*дом у них большой, квадратный, крыт черепицей; мы 
помогли им ~ =хыжа велика, квадратна, пуд чёрепом; 
помогли сьме 1м забуторовати; 

омега =омбга; *альфа и ~ =алфа и омёга; *таковы были 
альфа и ~ того далёкого прошлого =така была алфа и омбга 
той далёкой тогдышности; 

омела *- белая (бот У15сит абипл) =бмело; 

омерзение =обрыда; огнусеня; недяка; скарідливость; 
*испытывающий ~ =(и)змержёный; 

омерзеть =(и)змерзити ся; (и)з/ обрыдити ся; 

омерзительнейший =прескарідный; 

омерзительн|ый ай} =скарідный, брыдкый; (и)знена- 
виженый; *физиономии у всех стали ~ыми и сплошь 
почему-то заплёваны =лиця у всїх стали скарідными и всї 
чомусь поплювані; ***а4у *-о =скарідно; брыдко; 

омертвелость =омертвілость; 

омертвелый =скршнутый; 

омертвеније =омертвілость; *-е ткани (мед) =бронт; *от 
-я ткани можно умереть =уд бронту мож умёрти; 

омертветь =закочанїти; скршнуги; (и)стёрпнути; 
омертвіти; помертвіти #еа; 

омертвить =омертвити; 

омертвлять =мертвити; 

омертевелый =омертвёный; 

омёт =пласт; варцаба; (неточ) навилок; *сложить в ~ы 
=(и)спластовати; *сложенный в -ы=(и)спластованый; *он 
понёс этот ~ зараз =овун зараз понюс тот пласт; *уборку 
картофеля начинали аж после Покрова; это странно в наше 
время, когда в половине сентября на картофельных полях 
чернеют уже одни ~ы ботвы =крумплї брати зачинали аж 
по Покрбвіх; чудно сесё в наш час, коли вже в половин! 
септёмбра лем навилкы натиня чӧорнїют на крумплянках; 

омлет =омелёта; ратота (колочёна з молоком); *среди 
лакомств урусина ~, приготовленный на сале или на сметане 
=мёжи лакутками у Русина ратота на солонин! ци на 
сметанї варёна; 

омметр =омомётер (ееп -тра); 

омнибус =ӧмнібус; 

омовение =омытя; убмываня; *(ритуал) =(и)змываня; 
*совершать ритуальное ~ для избавления от недуга 
=(и)змывати хвӧрого; *наиболее сильным способом 
является ритуальное ~ для изгнания нечистого духа или 
только блокирования его =май силным способом езмываня 
для прогнаня нечистого духа або лишё паралізбваня ёго; 

омолаживание =удмоложеня; 

омолаживать =удмоложовати; 

омолаживаться =удмоложовати ся; 

омолодить =(и)з/по/ удмолодити; 

омолодиться =(и)з/по/ удмолодити ся; 

омоложение =удмоложеня; 

омоложенный =удмоложёный; 

омоним =гомӧнім; *Аристотель говорит, например в 
«Категориях» об ~ах, синонимах, паронимах =Ар!стотел 
говорит, напримір в Категоріях, о гомбнімах, сінонімах, 
парбн!мах; 

омофор (церк) =омофор; *в этот день верующие словно 
собираются под этот ~, чтоб обрести защиту =в сесь день 





вірникы гибы зберӣвут ся пуд тот омофор, обы найти 
защиту; 

омочить =о/по! убмочити; *(росой) =убросити; 

омочиться =о/по/ убмочити ся; *(росой) =убросити ся; 

омрачать =омрачати; 

омрачаться =омрачати ся; 

омрачённый =захмуреный; 

омрачить =омрачити; захмурити; 

омрачиться =омрачити ся; 

омрачнённый =похмареный; 

омужичиться =(и)спростачіти; 

омут =выр, бовч; ковбаня, колобаня, боня; *река с ~ами 
=выровата ріка; *глубокое место в воде, где можно 
купаться, глубокий ~ (2-3 м) =бовч на водї, де ся мож 
купати, глубока Яма (2-3 м) **в тихом -е черти водятся 
==тиха вода бёрег рые; тихый пес кусат; шунько, шуня; 

омшаник =(зимушный) пчолинок; 

омше|ть =помбшити ся; *шалаш Липея, крыша котрого 
уже -ла, прятался в чаще =Липеёва колиба, стріха якбї вже 
помбшила ся, сиділа в гущаку; 

омывание =омываня; 

омыва|ть =о/ убмывати; *(больного) =(и)змывати; 
*умерших монахов и схимников, как известно, не ~ют 
(Достоевский) =є знати, же умёрлых монӣхув и схімникув 
не змывают; 

омыва|ться =0/; убмывати ся; “машины, оставленные на 
улице, -ются мутными потоками, скоро, пожалуй, и колёс 
не будет видно =авта, полишан! на улици, убмывавуг ся 
каламутныма водами; скоро, чей и колёса їм не видко будб; 

омыть =убкупати; о/ убмыти; *овощи очистим, омоем 
=зеленину очистиме, омыєме; 

омы|ться =убкупати ся; о/ убмыти ся; *-~лся с головы до 
ног в ручье, оделся в выходное платье =уд головы до нуг в 
поточинї убкупав ся, убрав ся у недїляшноє платя; 

он ргопт (ҒЁонап оноріони; по-русински часто передаётся 
неявно формой глагола) =ун, (нар) (о)вун; Рона; п онб; рі 
онй; *- же (с псевдонимом) =разӧм; *- и она =оббе, 
оббичко; *Карл УІ Габсбург, император немецко-римский, 
~ же венгерский король Карл Ш =Карл УТ. Габсбург, 
нимеёцько-римлянськый цісарь, разом мадярськый корбль 
Карл Ш.; *стех пор как человек познакомился с железом и 
сталью, ~ извлекал из них много пользы =удколи чоловік 
спбзнав желізо и бцїль, много хосна брав из сих; 

она ргоп [> он; *когда поняла Марта слово Иисусово, ~ 
бросила =колй порозуміла Марфта слово Исусово, онӣ 
перестала; 

онанизм =онания; 

ондатра (зоол Опдана 2ібеіћіса) =цібётка; 

Онега (геог) =Оніга; 

онежскјий =онїжськый; 
озеро; 

онемева|ть =нїміти; *постепенно поднимается и народ, 
перерожденцы ~ют =мало-помалу двигае ся и нарбд, 
нїміют удродӣлції; 

онемевший =за/ онїмілый; *(фиг) =затерпнӱтый; 
покріплый; *-ие пальцы =затерпнуті / (и)стёрпнуті пёрсты; 

онемелость =онїмілость; 

онемелцый > онемевший; *-ая от сиденья нога =подеревіла 
уд сиженя нога; 

онемение =затёрпнутость, отерпнутя; омертвілость; 
занїміня; кріпнутя; 

онеметь =за/ онїміти ‚ Неа понїміти; за/ (и)стёрпнути, їед 
потёрпнути; покріпнути; омертвіти; (от неожиданности) 
=отёрпнути; *давно дети пели, а теперь как будто ~ли =давно 
діти співали, а тепёрь гибы занїміли; 

онемечивание =понїмченя; 

онемечивать =понімчовати; 

онемечиваться =понімчовати ся; 

онемечить =понїмчити; германізовати; 

онемечиться =понімчити ся; 

они ргоп р! > он; 

оник (Даль; яз, назв. 22-й буквы цсл языка) =бник; 

оникс (геол) =бникс; *-, драгоценный камень =ӧникс, 
дорогый камінь; 


*О-ое озеро (геог) =Онїжськоє 
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Онисифор (церк) =Онисифор; *день мученика ~а (церк 
09/22.11) =Онисифора; *в день мученика ~а, 9 ноября, зима 
становится на ноги =новёмбра 9., на Онисифора, стає зима 
на ногы; 

онколог =онкблог, Ёонколойчка; 

онкологический =онколойчный; *речь идёт о втором 
благотворительном велопробеге «На велосипеде – для 
детей 2011» в поддержку детей с ~ими заболеваниями =идё 
о другый рочник харітатйвной ціклоїзды На біціглї — дітям 
2011 на пудпору дїтськым онколойчным паціёнтам; 

онкология =онкологя; 

оно ргопп > он; **(вот) то-то и ~ ==в тум то є сук; 

ономастика =ономастика; *когда открылось Подкар- 
патское Общество Наук, Стрипский продолжает публико- 
вать работы по -е =колй отвӧрят ся Пудкарпатськое 
Общество Наук, Стрипськый продбвжат публиковати 
роботы из ономастикы; 

ономастический =ономастичный; 

ономатопея (яз) =ономатопбя; 

ономатопоэтический =ономатопёйный; 

Онуфрий =Онуфрій; Онифро (нар); 

онуч|а =онуча; *-и заскорузли, их обуть невозможно 
=онучі закбравіли, не мож їх обути; 

оный (уст; оная, оное) =ӧный (бна, оное); **во время оно 
> время; 

ООН (Организ. Объедин. Наций) =ОЗН; Організація 
Здружёных Нарбдув; *русины Закарпатья незаконно 
лишены прав человека (это не пустая фраза, по данному 
вопросу даже есть резолюция ~) =Русинам Пудкарпатя сут 
незаконно удняты людські права (то не гол! слова, на адрес 
того є и резолуція ОЗН); 

опавший =(и)спаданый; падалый; опалый; *-ие фрукты 
=падалӣцї; *(телом, лицом) =(и)змізернїлый; *-ий от 
жары ручеёк еле течёт =лёдвы слызйв ся змізернілый уд 
спёкы поточбк; 

опада|ть =опадати, уб/ удпадовати; пласнути, (и)с/ 
удпласати; *(телом) =мізернїти; (и)спадати; *застилает 
горизонт, дует с севера, густо ~ет жёлтая листва с деревьев 
=застёлює видокруг, подуває уд с1вера; густо валит ся 
жовтое листя дерёв на зёмлю, 

опадающий =опадаючый; *(ниспадающий) =удвйслый; 
склёслый; 

опаздывать =поздити (ся); опуздняти ся; запождёвати; 
запозжати (ся); *-ть на работу / на поезд / в школу / из 
школы =запӧждёвати / запозжати (ся) / поздити (ся) на 
роботу / на желїзницю / до школы / из школы; *что-то 
поезд -ет =штось поїзд поздит; 

опаздывающий =пуздняк; 

опаивать =опавати; 

опак (геол) =фаянсбвый каолин; 

опал (геол) =опал; *без подкосов, без опор, // врезаемся 
в чрево гор, // в глубину, где прячут скалы // дорогие ~ы 
=без всякых пудпор // идёме в середину гор, // идёме во 
чрёво скалы, // де богаты опалы; 

опала =неприхылность; неласка; немилость; 

опалённ|ый =по/при/ убпалёный; убпечёный; *глыбы 
везли на дорогу; туг ~ые солнцем рабочие толкли их в 
щебень =глыбы вёзли на орсаг; туй высмажені сӧнцём 
хлӧпы товкли їх на шутер; 

опаливать > опалять; 

опаливаться > опаляться; 

опалить =по/при/ убпалити; убшкрумити; поубпалёвати 
Неа; высмажити; *часто ощипанную курицу нужно ~ 
=часто убскубану курку треба убшкрумити; 

опалиться =по/при/ убпалити ся; 

опалка =убшкруменя; 

опаловый =опаловый; *стекло в земле утолщается и 
принимает перламутровый или ~ цвет =скло у зёмли 
потовстїє и прийме перламутрову авадь опалову фарбу; 

опалубить =убкласти про бетонбваня; (досками) 
шаловати; 

опалубка =убкладеня (про бетонбваня); (только о досках) 
шалованя; 











опал|ый =опалый; (и)спаданый; падалый; *-ые фрукты 
=падалӣції; *(телом, лицом) =(и)змізернілый; опалый; 

опальный =(и)стратившый прихылность; 

опалять =при/ убпалёвати; высмажовати; 

опаляться =при/ убпалёвати ся; высмажовати ся; 

опамятоваться (уст) > опомниться; 

опар|а =причина; квасок; **вздулся, как тесто на -е 
==булшый католик уд папы; 

опаршиветь =закороставти; 

опасаться =бояти ся (уд чого); побоёвати ся; *-~юсь, что 
если яне подам эти решения синода, наши преподобные не 
будут иметь оказии познакомиться с ними =побоюю ся, коли 
я не подам сї синодалн! резолуції, превелёбні наші не 
будут мати нагоду познакомити ся из ними; 

опасение =побӧёваня, поббяня (ся); боязень; *внушаю- 
щий -е =побоёваный; *Михаил выслушал материны -я и 
сам не знал, что отвечать на такие разговоры =Михайло 
выслухав материны побӧёваня и сам не знав, што на сї 
бёсїды удповісти; жж%.е — половина спасения ==лїпше ся 
бояти, ги спудити; 

опаск|а (2 ткж опасение) *с ~ой =бӧячи ся; боязливо; *без 
~и =небоязливо; *пропади она пропадом! видно свинья 
эта ненастоящая!- понемногу с ~ой протиснулся возле 
скалы за свиньёй =пек бы му! ачёй тота свиня неправа!- 
помалы ббячи ся коло скалы пропхӣв ся за свинёв; 

опасность =опасность; *подвергнуть / подвергать ~и 
=угрозити / угрожовати; *подвергающийся ~и =загрожб- 
ный; *почуяв -ь, волчица тут же унесла своих детёнышей 
подальше =завітривши опасность, вовчиця нёраз уднёсла 
свбих малых чим дале; 

опасн| ый а4} =опасный; напастный; (рискованный) 
карколомный; *доведённый до безвыходности или 
раненный, дикий кабан становится крайне свирепым и ~ым 
=загнатый до безвыходности авадь ранёный, дикун ся 
стане барз лютый и опасный; ***а4у *-о =карколӧмно; 
опасно; 

опа|сть =опасти; *(плоды, листья) =(и)спадати, удпасти, 
убпасти; їед поспадовати; *(телом, в лице) =(и)змізернїти; 
(и)зничіти; (и)спласнути; закартавіти; *(припухлость) 
=удпухнути; *яблоки-паданки уже ~ли =яблока вже 
счистили ся; *была жуткая стужа, воды замёрзли и ~ли 
=была грӧзна зима, воды позамерзали и омаліли; 

опахало =повівачка; 

опахать =поорати довкола; 

опека =старательство; туторство; опіка; куратёла; дбзур, 
дозираня; *(над музеем) =кустод!я; *сей удостоверяющий 
документ для будущего свидетельства и ~и, подтверж- 
дённый печатями и собственноручной подписью =сіє 
свідїтелноє писӣніє во свідїтелство и опіку грядущую, 
рукою властною и печатми потверждёноє; 

опека|ть (кого) =опіковати ся кым; быти тутором про кбго; 
старати ся о кого; *раньше пасхальный огонь ~ли старшие 
и свозили для него дрова возами =давнїйше огнём 
великодным ошковали ся старші и звозили для сёго вбзами 
дрова; 

опекун т =ошкун; старатель; тутор; куратор; *Калифа 
наверняка позаботится, чтобы опекунский совет его 
назначил ~ом =Каліфа нав рно постарӣє ся, штобы сирбтська 
седрія ёгӧ поименовӣла за тутора; ***Ё *-ша =опікўнка; 
старателька; туторка; кураторка; 

опекунский =опікунськый; старателськый; туторськый; 
кураторськый; *- совет =сйротська седрія; 

опекунство =ошкунство; старательство; туторство; 
кураторство; 

опёнок (бот АппШапа теПеа) =пудпенёк; *сыроежка, ~, 
рыжик – это грибы =голуб!нка, пудпенёк,рыжбк – то грибы; 

опер|а =ӧпера; *в 1949 году в Чикаго телестанция МВС 
начала показывать первую «мыльную ~у» =рӧку 1949 у 
Чікёгу ТВ-стація МВС зачала указовати пёрву «мыляну 
бперу»; 

оперативка (разг) =оперативка; 

оперативность =оперативность; 

оперативный =оперативный; 
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оператор =оператор(ка); маніпулант(ка); *(кино, теле) 
=камерман; зниматель; *~ подъёмника =вытягарь; *-ы 
снимают все кадры синхронно, то есть одновремённо 
фиксируя изображение и звук (Н. Черкасов) =камерманы 
філмуют вшитк! кадры сінхронно, циже с1мултанно 
фіксуют образ и звук; 

операционная ѕибѕі =оперӣрня; 

операционный айј =операційный; *не дайте заржаветь 
~ому ножу =не дайте заржавіти операційному ножови; 

операци|я =оперӣція; акція; діланка; *четыре ~и 
арифметики =основні дланкы арітмётикы; *деловая ~я 
=транзакція; *-я никогда не проваливалась и полевому 
сторожу оставалось только безадресно досадовать на 
зловредных пацанов =операція нигда не провалёвала ся; и 
пак керейтув муг лем безадресно заїдати ся на чӧртовых 
сирохманув; 

опереди|ть =о/ попередити; пудпередити (разг); *наско- 
лько ~л Миксат других! у него все просто и обычно, а при 
этом сколько там драматизма =накулько попередив Міксат 
другых! у нёго всё такбє простое и звычайное, а при тум 
кулько там драмат!зму; 

опережа|ть =передити; о/ попережати; вёсти; *с 
развитием таких философических направлений, как 
интуитивизм, прагматизм, с теорией относительности, 
теорией квантов, виртуозность слова ~ет, или даже замещает 
мысль =3 розвоём такых напрямув ф1лозофичных, як 
інтуітивізм, прагматізм, з тебріёв релатйвности, тебріёв 
квантув, віртубзность слова ведё, або и заступає думку; 

опережающий =попережаючый; 

опережение =оперёженя; уббіганя; 

оперение =опіреня; **хвостовое ~ (самолёта) ==задн! 
крыла; 

оперённый =опіреный; 

оперетка (разг) =оперётка; 

опереточный =оперётный; 

оперетт |а =оперёта; *наибольшую популярность 
завоевал водевиль «Маруся», который ставили и как ~у 
=майвысшу любёность добыв собі водевіл «Маруся» 
(1930), котрый ставили и як оперёту; 

опереть =опёрти; приперти; повперати Веа; 

опереться =опёрти ся; приперти ся; повперати ся Нед; * 
о спинку кресла (откинуться) =напнути ся у фотёлу; *он 
сидел на меже, опёршись на костыль =сидїв на межи, 
приперши ся на коштур; 

оперирован|ный =оперӧваный; *моя мама была ~а =мӧя 
мама была опербвана; 

оперировать =оперовати рЁ/ипрЁ *более образованный 
поэт или прозаик в состоянии лучше ~ своим природным 
дарованием =образбванїйшый поёт або повістярь може 
ліпше оперовати свбими ‚прирбдными дарами; 

опериться =достати ошреня; убрости у шря; (фиг) стати 
на ногы; 

оперный =бперный; 

опёртый =опёртый; *вдруг Яков заметил ~ о стенку 
велосипед =ту Якуб збачив о мур опёртый біцігель; 

опечален|ный ай} =розжалёный, зажурёный, журный; 
зармучёный; засмучёный; забанбваный; *останутся 
сиротами мои маленькие дети, будуг смертью моей ~ы 
=зостануг сиротами друбні мб! діткы, будут скбном мбим 
зармучвны; ***айу *-но =розжалёно, зармучёно; 
засмучёно; забановано; 

опечалить =завдати журу; за/ пожурити; розжалити; 
засмутити; завд1яти жаль; за/ (и)збановати; *#еа 
=посмутити; 

опечали|ться =посмутніти, засмугӣти ся; зажурйти ся; 
розжалити ся; затужити; за/ (и)збановати ся; *Неа 
=посмугити ся; пожурйти ся; *граф, как увидел, что она 
так заволновалась, ~лся =гроф, як увидїв, же так ся застарала, 
посмутнів; 

опечатанный =опечатаный; *разбросанные ящики, на 
каждом ~ висячий замок; ещё текстиль, бочки и много всяких 
разных вещей, брошенных под опеку самого Всевышнего 
=порозмётані ладчины, у каждой на колбдици печать; щи 





матёрії на шатя, бочкы и много всякых рузных рёчий, 
полишаных пуд опіку самбго Всевьишного; 

опечатать =опечатати / попечатловати што; 

опечатка =похыб(к)а; печатнахыба; *грубая ~, сделанная 
наборщиком =груба похыба, здїлана выбератчиком букв; 

опечатывать =опечатовати; 

опеши|ть =застбвпіти; нич не розуміти з непринадй; 
забыти ся; *тут мне Марийка громко выдала такое, что все 
~ли =такӧє ми выгойкала Маріка, же чёлядь ся забыла на 
нас; 

опивки (нар) =недопиткы; 

опий(ный) > опиум(ный); 

опиливание =о/ убпилёваня; *(напильником) =реселёваня 
(пилником); 

опиливать =0/ убпилёвати; 

опили|ть =0/ убпилити; *ветви ~ли, и остался штамб 
=опилили кӧнарї, а остав дрік; 

опил(ов)ка > опиливание; 

опилки =пиловиня; пиловина; *из-под пилы обильно 
падают ~, как снег после Покрова =спуд пилы мёче 
пиловинём, як снїгом по Покрбвах; 

опирать =операти; *- на что =приперати на што; 

опира|ться *- на что =операти ся / приперати ся / 
(и)сперати ся на што; *конец грядиля -ется на тележки, с 
которыми он соединён тягой =конёць грядїля опёрат ся на 
телїжкы, з котрыма зъязан тяжом; 

опирающийся =операючый ся о што; припераючый ся на 
што; 

описанще =(п)бпис (об), описаня (дей); освіченя; мапбваня; 
*автор -я =описатель; *рисунок скажет во стократ больше, 
чем широчайшие словесные -я =рисунок стб раз тулько 
говорит, як широчёзні описаня словами; 

описанный =о/ попйсаный; (и)змалёваный; высвітленый; 
*барщину отрабатывают, как ~о выше во втором пункте 
=панщину так служат, як высше у другум пункт! описано 
ест; 

описатель =описатель; 

описательн|ый ай) =описателный; 
=описателно; 

описать =(и)с/о/ пописати; (и)змалёвати; (и)с/ оповісти; 
*(подробно) =росписати; *- имущество должника (юр) 
=інтабуловати / егзеквовати рё! ітрі 0; *тут такие преступ- 
ления творились, что не ~ =ту ся такі злодїйства робйли, же 
то не мож сповісти; 

описка =пӧхыб(к)а у писаню; 

описывать =0/ пописовати; маповати; оповідати; 
(подробно / приукрашенно) росписовати; 

описыва|ться =опйсовати ся; *и то ~ется, что Федор 
уступает Косте сад у мельницы =и то ся описує, же Фёдор 
Костёви выпущат загороду при млині; 

опись =поспис, (и)списаня; выказ; *(дей) =(и)списаня; 
*инвентарная ~ =інвентарь; *- вложения =удсылный 
листок; 

опиум =ӧпіум; *на Аравийском полуострове употребляют 
гашиш, столь же вредный для человеческого организма, 
как ~ =в Арабії хоснуют гаджіш, домак такый шкодливый 
про людськое тіло, ги бпіум; 

опиумный =ӧпіумовый; 

оплака|ть =оплакати; *чтоб они так ~ли свою жизнь 
=жебы они свуй живот так оплакали; 

оплакиваемый =оплакованый; * Шевченко умер моло- 
дым, ~ всеми Малороссами =Шевчёнко умёр молодый, 
оплакованый вшиткыма Малорбсами; 

оплакивание =оплаканя; 

оплакива|\ть =оплаковати кого; смугити ся кым; *коло- 
кола плачущими звуками ~ли Ферко Затисского, который 
напоследок выбрался на охоту и замёрз =звоны плачучими 
звуками оплаковали ФёркаЗатйського, што напбслїд вытяг 
ся на ловы, де замёрз; 

оплата *(платёж) 


жжжаду *-о 


* 


=плата, плат!ж; квітованя; *~ 
наличными / натурой =плата готовыма / у натураліях; 
*сезонная / годовая ~ за службу =сембрёля; *часовая ~ 


=плаченя за годины; *- с выработки =плаченя уд 
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продукції; *радуйтесь, ибо хорошая ~ вас ждёт на небесах 
=радуйте ся, чом платїж ваш великый на небесах ест; 

оплатить =заплатити; гоноровати; *-ь счёт =выплатити 
порахунок; *-ь за коммунальные услуги =повыплачовати 
комуналн! службы; *-ь сполна =поквітовати; *содержи 
его, авсетвои расходы и мучения ~ тебе сын людской, когда 
придёт =овладай ёго, та што искельтуєш, албо што сябудеш 
мучити из ним, коли прийде сын людськый, тогды заплатит; 
оплаченный =выплаченый; заплачёный; 

оплачиваемый =плачёный, гонорбваный; 

оплачивать *-ть счёт =выплачовати платнйицю; *-ть 
услуги / работу кого =платити кого; *-ть сполна =квітова- 
ти; *а в этой доставке всю стоимость, то есть перевозку, 
пошлину, везде -ет помещик =а у сюй дорозї вшиток 
кельчик, то ест перевоз, ваму тридцяток, усягде пан буде 
платити; 

оплёванный =оплюваный; 

оплевать =оплювати; 

оплёвывать =оплювовати; 

оплести =за/о/про/ убплёсти; засновати; убязати; 
*(проволокой) =подрутовати; *(чарами) =приворожйти; 
*набил в саман гвоздей, оплёл проволокой и заштукатурил 
цементым раствором =набив у валькы клӣнці, заплїв 
друтом и заваковав щментовым малтером; 

оплестись =0/ убплёсти ся; 

оплетание =увиваня; 

оплетать =о/по/про/ убплїтати; *-— проволокой посуду 
=друтовати; *(чарами) =приворбжовати; *(колючками) 
=затёрнёвати; *у него была привычка садясь ~ руками 
колени =любив сїсти и убплёсти руками колна; 

оплетаться =о/по/ убплїтати ся; 

оплётк|а =бплет; убплётеня; *он не дорого брал за ~у 
бутылей =не дорого брав за вто, ож фляшкы убплїтав; 

оплеух|а =фляцка, фацка; позаухо; *надавать ~ =пофляц- 
кати; *влепили пару ~ правым, надавали левым чертей 
собачьих =влїпили пару фляцок правым, надавали лївым 
до фрасово! карікы; **влепить ~у ==прилїпйти поздуха; 

оплешиветь =полысіти; 

оплодотворение =оплбдненя; 

оплодотворённый =оплодненый; 

оплодотворить =оплоднити; (хряк свинью) (и)з/ погу- 
кати; 

оплодотвориться =оплӧднити ся; 

оплодотворять =оплӧднёвати; *(хряк свинью) =гукаги; 
*(эвф) =ядрити; 

оплодотворяться =оплоднёвати ся; 

опломбирование =бломбованя; 

опломбированн|ый =забломббваный; *алкоголь для 
монополии мы везли на станцию в ~ых бочках =алкогол у 
монопол!ю вёзли сьме на штацію у забломбованых 
гордовах; 

опломбирова|ть =забломбовати; *меня не впустили в 
собственный дом: туда вселились украинские студенты и 
~ли дверь =не пустили ня у властный дом; там бывали 
украинські студёнты и двёрї забломбовали; 

опломбировывать =бломбовати; 

опломбировываться раз =бломбовати ся; 

оплот =мур; остбя, (силна / бізувна) пудпора; бастіон, 
твердыня; *в это время и католики обрели ~ в лице Петра 
Пазманя, на тринадцатом году жизни перешедшего в 
католицизм, мужа весьма разумного =в сюм часї достали 
и католикы силну пудпору во Пазманю Пёйтерї, во 
тринадцятум роц!свбюм перешёдшум во лоно католицтва, 
муж! барз умнум; 

оплошать =за/ (и)схыбӣти; (и)зробити дурницю; 

оплошка (Даль) =грішка; захыб; **и на большие умы 
живёт ~ ==нихто не є такый мудрый, обы раз не ошалйв; 

оплошность =захыб; *допустить ~ =захыбити; 

оплошный =захыбёный; 

оплыв *(свечи) =гуз; слыза; *(острова) =убплыв; 

оплывать *(свеча) =слызити; *(овраг) =(и)ссувати ся; 
*(жиром) =тїлавіти; убростати туком; *(остров) =убплава- 
ти бӧстров; 





оплывшјий *(жиром) =натїлавілый, ростытый; *-ая 
свечка =заслызёна / гузовата свічка; *(грунт) =(и)ссунутый; 

оплыть *(лицо) =натїлавіти; *(свеча) =заслызити ся; 
*(овраг) =(и)ссунути ся; *~ вокруг чего =убплысти што; 

оповестител|ь *(жд) =сігналізатор; *(сельской управы, 
ист) =бахтер, бохтарь; *он долго служил ~ем в сельской 
управе =овун довго бӧхтерив; 

оповестительный =гласный; озна(й)мовый; 

оповестить =опо/ убвістити, 1нформовати кого; озна(й)- 
мити, дати знати, розгласити, розголосити кому; 

оповещать =оповіщӣти, убвіщовати, інформовӣти кого; 
озна(й)мовати, розголошовати што / кому; 

оповещение =опо/ убвіщеня, озна(й)меня; рбзголос, 
рӧзглас; 

опоганить =опоганити; 

опоганиться =опоганити ся; 

оподлеть =(и)зопсити ся; 

оподлить =(и)зопсити; 

оподлиться =(и)зопсити ся; 

оподлять =псити; 

оподляться =псйти ся; 

опоек =скӧра з молодого теляти; ціцаючоє тбля; 

опоздавший =поздяш; (и)спузднёный; 

опоздание =опуздненя; (и)спуздненя; 

опоздать =за/ (и)споздити (ся); опуздити (ся); опузднити 
ся з чим; *-ть на работу / на поезд / в школу / из школы 
=запоздити на роботу / (на) желїзницю / до школы / из 
школы; *-ть на автобус =(и)споздити автобус; *я немного 
~ла =я ся мало споздила; 

опознавательный =розбзначный; *- знак =знак прина- 
лёжаня; розознака; 

опознавать =0/ (и)спознавати; 

опознание =опбзнаня; 

опознать =0/ (и)спознати; *остерегайтесь песен сочинён- 
ных, авторства образованных интеллигентов – такие сразу 
нетрудно ~ =умственых, спуд пера школованого{нтеливнта 
пісёнь варуйте ся — сес? дают ся спознати нараз; 

опозорить =(и)збламовати / обесчёстити / потупити кого; 
урвати честь кому; ганьбу принёсти; *порядочный 
человек даже и мысли не допустит о чём-то, что может его 
~ =чбстный чоловік и подумати не дерзнё на такбє, што бы 
ёму стыд принёсти могло; 

опозориться =(и)збламовати ся; ганьбу собі принбсти; 
*чтоб не ~, нужно подготовиться; я стал писать речь, а 
Певчук сочинял песнь =штобы ганьбу не принбсти, трёба 
приготбвити ся; я став писати річ, а Швчук компоновав 
піснь; 

опои|ть =опойти; *народ, который ~ли и деморали- 
зовали, будет понемногу всё более опускаться =народ, 
котрого опойли и деморалізовали, буде помалы чимраз 
низше; 

опока *(геол) =опбка; креміниста горнина; *(литейная) 
=(ливарська) фурма; 

ополаскивание =омытя; полоканя; 

ополаскиватель =полокач; 

ополаскивать =выполбковати; омывати; 

оползать =(и)ссувати ся; 

оползень =прислоп; (и)ссув, суть; 

оползти =(и)ссунути ся; 

ополоскать =выполокати; 

ополоски =вӧда з полбканя; 

ополоснутый =омытый; полоканый; 

ополосн\уть =выполокати; (слегка) ополокати, мало 
сполокати; омыти; *сцедим воду со сваренных вареников, 
~ём их и сдобрим маслом =пирогы поварёны сцідиме, мало 
сполбчеме, помастимё; 

ополоуме|ть =очмелїти, ошалти, задуріти; 
=обессебило го; 

ополчать =ополчати; збройти; мобілізовати; 

ополчаться =ополчати ся; збройти ся, ставати до боя; 

ополченец (ист) =домобранець, інсургёнт; 

ополчение =лёгія; ополченя; вызброєня; *(ист) =інсурёк- 
ція; домобрана; бандёрії; *Роберт Карл стимулировал 
архиереев и феодалов содержать ~ и за это их выделял 
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=Роберт Кароль пуднуковав архієрёюв и панув держати 
бандёрії, а за то їх пак удзначив; 

ополчить =ополчити; вызброити; (и)змобілізовати; 

ополчиться =ополчити ся; вызброити ся; стати до ббя; 

ополячивать =полонізовати; 

ополячиваться =полонізовати ся; 

ополячить =полонізовати; 

ополячиться =полонізовати ся; 

опомниться =0/ (и)спамятати ся; о/ (и)стямити ся; очуги 
ся; (и)спохватити ся; розбаторити ся; *-ться не успел, как 
=не спозирав ся, як; и не бчув ся, як; чим згадав, ужб; *она 
~лась уже тогда, когда кони рванули воз =она спамятала ся 
аж тогды, коли кон! торгли вуз; 

опор (выр) **лететь во весь ~ =бігти суньголов; вганяти; 

опора =опёраня; опбра; *(тех арх) =пудпбра; остбя; філяр; 
стовп; *(в шалаше) =сбха; *если я умру, ты должен стать 
маме ~ой, сынок =кедь умру, сынку, ты мусиш быти мамі 
опбров; 

опорк/и =зміткы; *старая бабка рада и ~ам: то разувается, 
то обувается =стара баба зміткум рада: то ся ззуват, то ся 
вбуват; 

опорн|ый =опбрный; *-ая балка (арх) =мештерниця; 
селёмено; *эпикурейство не нашло ~ой точки против 
пессимизма = епікуреїзм не найшбв опбрной точкы против 
песімізма; 

опорожнение =выпорожненя; *(кишечника) =прбгнаня; 

опорожнённый =выпорозненый; (и)спорожнёный; *в 
поле нашли труп; рядом была и дьявольская пособница 
такой смерти – наполовину ~ая бутылка =найшли труп на 
пӧлю; кӧло нёго недалеко была и чортова помӧчниця до 
такой смёрти — до половины выпорознена фляшка; 

опорожнить =выпорознити, (и)спорожнити; выпразд- 
нити (обл); *после сушки здесь же на месте сосуд можно, 
соблюдая осторожность, ~ =пбслї сушеня дбраз на містї 
мож чёреп мерькуючи выпорознити; 

опорожниться =(и)спорожнїти; выпорознити ся, 
(и)спорожнити ся; выкласти ся; 

опорожнять =порожнити; (и)спорожняти; выпороз- 
няти; 

опорожня|ться =порожніти; порожнити ся; (и)спорож- 
няти ся; выпорозняти ся; *«на здоровье!», и стаканы ~лись 
=«на здорбвля!» и погары порожнили ся; 

опорос =упорбс; 

опороси|ться =упоросити ся; *я бы тебе топор одолжил, 
да топор у меня супоросый; пока вырубил, топор ~лся =я 
бых тобі фёйсу позычив, айбо мбя фёйса порбсна; закы 
вырубав, а фёйса ся упоросйла; 

опорочиваемый =паскуженый; огваряный; 

опорочивание =бламаж; 

опорочить =очорнӣти; убганьбити; понёбрязити; за/ 
обрыдити; опорбчити; *враги всячески пытались его ~ 
=врагы усяко старали ся опорбчити го; 

опосредствованн|ый ай) =непрямый, індірёктный; *у 
этого метода много достоинств, но в народной школе вряд 
ли он даст что-либо кроме -ой пользы =сесь мётод мае 
много добрых сторбн; но што до народної школы, та крум 
індірёктного хосна ледвы будё з нёго булше; ***аду *-о 
=непрямо, індірёктно; 

опоссум (зоол РійеІрһіѕ) =опосум; 

опостылевший =(и)зненавиженый; навнӧваный; *под 
конец учёбы, вопреки всем своим зарокам, Пётр вынужден 
был взять в руки ~ую скрипку =при кунци, своёй наукы 
прийшло ся и Пётрови, против всїх свбих зарікань, взяти до 
рук зненавижен! гуслї; 

опостылеть =(и)змерзити ся; (и)з/ обрыдити ся; *порочат 
русин, авось так очерняемая русинская идея настолько ~ет 
людям, что они и слышать не захотят о ней =роблят ганьбу 
Русинам, же так паскуженоє русйнство натулько змерзит 
ся людям, же не будут хотіти чути за нёго; 

опохмелиться =поправити ся; 

опохмеляться =поправляти ся; 

опочивальня (уст) =удпочивалня (уст); спалня; 

опочивать (уст) =спати; 

опочить (уст) =уснути; благоупокоити ся; 








опошлеть =(и)спростачіти; 

опошлить =(и)спростачити; 

опошляемый =паскуженый; огваряный; 

опоясанный =за/ опасаный; 

опояса|ть =опоясати, опасати; *стянули с себя одёжку – 
и в воду; один ремень от штанишек оставляли на себе, ~в 
живот — на такую дорогую вещь кто угодно может 
позариться =злупили з ся одежчину и — у вбду; лем ремінь 
уд ногавичат брали з соббв и опасали на чёреві — хотькб 
муг злакомити ся на таку дорогу річ; 

опоя|саться =опоясати ся, опасати ся; *-~шись подма- 
ренником, и так к тебе прилипнет парень =опаш ся 
липникӧм, жебы на тя прилип парббок; 

опоясывание =поясаня; 

опоясывать =поясати, опасовати; 

опоясыва|ться =поясати ся, опасовати ся; *невеста ~ется 
гашником, чтоб у неё рождались одни мальчики =молода 
опасує ся гачником, обы у неї были сам! хлопці; 

оппозиционер =опозіціонёр; *выступающим от ~ов был 

я =рёчником уд опозіціонёрув быв я; 

оппозиционный =опозіційный; 

оппозиция =опозіція; *вздули народную ~ю, влепили 
пару оплеух правым, надавали левым чертей собачьих 
=вызварили нарбдну опозіцію, влїпйли пару фляцок 
правым, надавали лівым до фрасово! карікы; 

оппонент =опонёнт; 

оппонировать =опоновати; 

оппортунизм =опортунізм; 

оппортунист т =опортуніста; *то, что они потерпели 
неудачу, не даёт нам право называть их ~ами =што їм не 
удалб ся, не е причинов, штобы мы называли 1х опорту- 
ністами; ***РЁ *-ка =опортуністка; 

оппортунистический =опортун1стичный; 

оправ|а =оправа; убрамка; *изношенный трёхгранный 
напильник закрепляли в деревянную ~уи высекали им огонь 
из кремня =схоснованый тригранный пилник закршляли в 
деревляну оправу и кресали ним по кремнянц!; 

оправдавший *- себя =апроббваный; (и)справженый; 

оправдание =выгварька; оправданя; *лицо, принявшее 
или подтверждающее ~ =оправдатель; *стал бить сына, а 
тот ни слова в своё ~ =коли бив сына, тот ни слова для свого 
оправданя; 

оправданный =оправданый; 

оправдательный =оправдателный; 

оправдать =оправдати; *-~ ожидания =выповнити надй; 
*— себя =выплатити ся, ед повыплачовати ся; (д)освідчити 
ся; 

оправдаться =оправдати ся; *(перед кем) =перебачити 
ся; вывалтовати ся; *(быть целесообразным) =(д)освідчити 
ся; *расчёт не ~лся =рахуба ся не справдила; *как мы сможем 
~ на суде =Яко будеме мочи ся валтовати на судї; 

оправдывать =оправдовати; *-ть себя =выплачовати ся; 
*-—ть надежду =(и)справжовати надїю; *Стрипский ~ет 
этот шаг чистым меркантилизмом =Стрипськый оправдує 
сесь крок чистым меркантілізмом; 

оправдываться =оправдовати ся; выгваряти ся чим, 
закрывати ся чим; (уст) валтовати ся; *(оказываться 
правильным) =(и)справжовати ся; *он ~ется, что его будит 
хлюпанье рыб и падающих в воду яблок =выгварят ся, же го 
будит шлюпканя рыб и до воды падаючых яблок; 

оправить *(рубин) =оправити; *(причёску) =мало 
поладити; оправити; 

оправиться =обаторити ся; прийти ид с061; *в самом 
деле, — немного -вшись, ‚ произнёс Дмитро =мате правду, — 
кус обаторивши ся, удповів Дмитро; 

оправка *рубин в ~е =рубин в оправ! 
поправка) =поправка; 

оправлять *(камень) =оправляти; 
поправляти; 

опрастывать =(и)спорожняти; выпорозняти; 

опрашивать =(и)звідовати (ся); перезвідовати; 

опрашивающий =вывідач; 

определенще =опредїленя, означеня, дефініція; устанб- 
веня, вызнаня; *Стрипскому принадлежит важная роль в 








* (небольшая 





* (причёску) =дакус 
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~и культурной политики в период Руськой Крайны 
=Стрипськый спбвнят важну ролю в опредїленю култур- 
ной політикы в час! Руськой Крайны; 

определённость =опредїлёность; бзувность; 

определённ|ый ай) =даякый, сесь-тот, куды-кӧтрый; (и)з/ 
вістный; йстый опредїлёный, розбзначный, означёный; 
бізувный; закраяный; дефінітивный, деф1нованый; 
*(назначенный) =выданый; урчёный (обл); *вполне ~ый 
=ціле бізувный; *стать ~ым =забізувніти ся; выкріш- 
тал(із)овати ся; *потом в этот ~ый вечер приходят сватья 
=потбму на тот урчёный вёчур идут пак сватачі; ***аду 
*—о =дефінітивно; бізўвно; найсто, найстї; *-~о, этот текст 
принадлежит Годинке =сесб текст дефінітивно Гӧдинкув; 

определитель =опредїлитель; описатель; 

определительн|ый =опредїлителный; атр1бутивный (яз); 
*—ое придаточное предложение =атр1бутивное пудрядноє 
рёченя; 

определ|ить =опредїлӣти; закраяти; означити, вызначити; 
становити; выкріштал(із)овати; вымерьковати; дефіновати; 
зистити, урчити (обл); *(болезнь / диагноз) =вызнати; *— 
на должность =покласти на пост; *определить местона- 
хождение чего =локалізовати што; *больше, чем -ено 
урбарем, ни деньгами не взяли, ни барщиной =уд уданої 
урбарії булше ани грушми не взяли, Ани панщинов; 

определи|ться =опредїлити ся; устояти ся; роздумати ся 
/ собі; *-сь и скажи, послушаешь ли ты меня =роздумай 
соб! и повіж, ци ня послухаш; 

определя|ть =опред1ляти; становити, становляти; 
цховати; дефіновати; означати; урчити (обл); *вон как 
высвистывает его грудь; ~ю его на лёгкую нестроевую 
службу =ёго груди и як свистают; опредїляю ёго к лёгкуй 
служб! безоружнуй; 

определя|ться =опредїляти ся; становити ся, становляти 
ся; *в те времена, если что-нибудь не удавалось, это ~лось 
как саботаж =в тоты часы, кедь ся дашто не подарило, то 
высвітляли як саботаж; 

определяющий =опредїляючый, мродатный; основный; 
*Попрадов был человек мирный, благожелательный, а в 
делах -их занимал принципиальную позицию =Попрадов 
быв мирный чоловік, стрічный, а в основных вопросах 
занимав прінціпіалну позіцію; 

опрелость (мед) =запрілость; 

опреснить =удобрати суль; 

опреснок (церк) =опріснок; 

опреснять =удберати суль; 

оприходование =оскладованя; 

оприходовать =взяти на приходок; *(взять 
=убраховати; *(сдать на склад) =оскладовати; 

опричник *(ист) =опрічник; *(фиг) =прибик; 

опричнина =опрічнина; 

опробование =про(в)ба, про(в)балованя; 

опробованный =про(в)балованый; выскушаный; 

опроверга|ть =опровергати; вывертати; демантовати; 
*—ть обвинение =(и)сперечати заскарженя; *эту неправду 
часто ~л и сам епископ =тоты неправды часто вывертав и 
сам епископ; 

опровергающий =опровергаючый; 
гатель; 

опровергнутый =опровёрженый; 

опровергнуть =опровёречи; демантовати; 

опровержение =опровёрженя; деманті п ш4ес!; 

опрокидывание =звёртаня (ся); 

опрокидывать =(и)звертати; *- стаканчик =кланяти 
погарик; 

опрокидываться =(и)звертати ся; 

опрокинут|ый =обалёный; (и)звёрнутый; (во множестве) 
позвёртаный йе; *мир чисел бесконечен! ~ая горизон- 
тально восьмёрка =світ чисел бесконёчный! обалёна 
горізонтално вусямка; 

опрокинуть =(и)звернути; обалити; позвертати бед; *-ть 
стаканчик =выхылити / перехылити / переклонити погарик; 
*рюмкуромаон ~л залпом, как и я=пувдёцу румувыхылив 
махом так, як и я; 





под учёт) 


* 5165Е =опровер- 





опрокинуться =(и)звернути ся; позвертати ся Нед; 
*приходилось смотреть в оба, чтоб не налететь на камень, 
ведь тогда санки могли ~ =требало мерьковати, обы не 
выбігти на камінь, бо тогды санкы ся могли звернути; 

опрометчивость =понаглёность; нероздуманость; 

опрометчив|ый =понаглёный; попилбваный; нерозмыс- 
лёный; нероздуманый, нерозважный; *(о человеке) 
=хватник;  ***а4у *-о =понаглёно; нерозмыслёно; 
нероздумано, нерозважно; 

опрометью айу =суньголов; дюгӧвом; *не оставалось 
ничего другого, чем ~ юркнуть вниз =Иншак не вказовало, 
як суньголов шустнути долюв; 

опрос =(и)звіды; анкбта; *(школ) =переслухованя; 

опроси|ть =перезвідати; *—ли домочадцев Пинкаса 
=перезвідали Шнкасову чблядь; 

опросный =(и)звідалный; *-— лист =(и)звідалник, квес- 
тіонёр; 

опростать =выпорознити, (и)спорожнити; 

опростаться =выпорознити ся; (и)спорожнӣти ся; 

опроститься =зачати жити, як прощава; 

опростоволоситься =(и)збламовати ся; (и)зробити 
дурницю; *как бы нам теперича с этим делом не ~ 
(А. Островский) =як бы сьме ся тепёря из сим дїлом не 
збламовали; 

опростофилиться > опростоволоситься; 

опросчик =(и)звідовач; 

опротестованный =опротестованый; доганный; 

опротестовать =опротестовати; 

опротиве|ть =(и)знедобрити ся; (и)змерзити ся; (и)з/ 
обрыдити ся, обрыднути; (и)знехотти ся; *(о пище / 
напитке) =прести ся / препити ся; *-ло мне =уддячило ми 
ся; *Пасха для меня — та живая вода; онаникогда не ~ет, как 
никогда не приедается хлеб =Великдень є про мёне тов 
живбв водов; нигда ся не преп, яктот хлїб, котрый ся нигда 
не прест; 

опрошенный =(пере)звіданый; 

опрощаться =усиловати ся жити, як прощава; 

опрысканный =побрызганый; о/ (и)скропеный; 

опрыска|ть =побрызтати; о/ (и)скропити; пофукати (разг); 
*-—ть духами =напорфиновати; *-й немного это дерево 
=пофукай мало се дёрево; 

опрыскивание =брызганя; побрызг; 

опрыскиватель =пырскачка; 

опрыскивать =брызгати; кропити, скропляти; росити; 
шпріцовати; фукати, пофуковати (разг); *- духами 
=порфиновати; 

опрыщаветь =достати пырщикы; почиряковатїти; *-л 
=выметали мупырщикы; *девки —ли; ...а почему, дедушка? 
...потому, что матерно ругались =дївкы почиряковатїли 
...а зашто, діду? —бо в паскудь лали; 

опрятность =харность; опрятность; 

опрятн|ый ай) =опрятный; охарный, убхарёный; 
чистёнькый; ***а4у *-о =опрятно; чистёнькӧо; *Ирина 
была красивая как лилия, одета всегда ~о и модно =Ирина 
была біла, як лелія, платя все чистёнькоє и модное; 

опт т (экон) =гурт; гуртовый продаж; продаж на велико; 

оптант т (ист) =оптант; *пришли черти с Украины 
убеждать; и сколько —ов из Якубян нашло там несчастную 
смерть! =прийшли чорты з Украины пересвідчоваги; а 
кулько оптантув з Якубян там бідну смерть нашло!; ***Ё 
*-ка=оптантка; 

оптаци|я =оптація; *лишь некоторые из военнослу- 
жащих русин воспользовались возможностью ~и, приняв 
после войны чехословацкое гражданство =лем дакотр! из 
русйнськых воякув выхосновали возможность оптації, 
приявши чехословацькое пудданство по войн!; 

оптик =ӧптик; *фото изготовил Израиль Амзел, часовщик, 
ювелир, ~ и фотограф =фото зготбвив 1зрабл Амзел, 
годинарь, золотарь, оптик и фотограф; 

оптик|а =бптика; *1571... родился Иоганн Кеплер, 
основоположник современной астрономии и геометри- 
ческой ~и, конструктор бинокля =1571... родив ся Йоган 
Кеплер, закладатель модёрной астрономії и геометричной 
бптикы; конструктор кукера (б1нокла); 
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оптимальность =оптімалность; 

оптимальный ай) =оптімалный; 
мално; А 

оптимизм =опт1м1зм; славольность; *дай вам бог 
крепкого здоровьица, ну а золовка желает вам ещё счастья, 
~а =жичу вам уд божечка вёльо здравічка, но, ату тому уд 
шовгрины вёльо щастя, оптімізму; 

оптимист т =оптіміста; славбльник; *если кончик вашего 
носа поднят – вы ~, если опущен – пессимист =кедь кўнчик 
носа пуднятый гор! — вы оптіміста, кедь спущёный долу – 
песіміста; ***[ ж.ка =оптімістка; славӧльниця; 

оптимистический =оптімістйчный; славольный; 

оптимум =бптмум; 

оптический =оптичный; *-ое стекло =тӧчноє скло; *в 
ХУП столетии англичанин Ворчестер описал некий -ий 
извещатель, который затем был усовершенствован 
французом Амонтоном =ХУИП. столїтія Англчан Вбрчес- 
тер исписав єдён оптичный в1степередавач, котрый пак 
Амонтбн, Француз, дале розвив; 

оптовик (экон) =гуртовник; грубокупець; 

оптовый (экон) =гуртовый; *-ая торговля =прӧдаж на 
велико; *-ый торговец =гуртовник; 

оптом (экон) =гуртом, нагурт; у великум; навгул; *стану 
я тебе продавать одну; покупай ~ сто =што я тобі буду 
продавати едну; купи навгул сто; 

опубликование =появеня; (о)публикбваня; *фиксация 
загадок всегда заслуживала одобрения; также положи- 
тельным следует считать их перманентное ~ =гаданбк 
фіксація все была заслужнов роботов; позтивно трёба 
оцїнёвати и їх перманёнтноє публикбваня; 

опубликованный =появбный, (о)публикованый; выданый; 

*«Дом без света» (2004) охватывает стихи из всех его 
прежде -ых циклов =Дом без світла (2004) убсягує вёрші 
зо вшиткых ёгб дотепёрь выданых ціклув; 

опубликова|ть =опубликовати; появити, принёсти; 
*газета ~ла большую статью =новинка принёсла великый 
матеріал; *в одном венском ежемесячнике ~ли довольно 
длинную статью или путевые записки о наших марамо- 
рошских русинах =у еднуй місячнуй новинц! у Відню 
появила ся гет дбӧвга статя ци путный запис о нашых 
марамӧрошськых Русинах; 

опус =бпус; *догадка о его участии и ссылка на стюардесс 
основана на том, что в одном из своих ~ов он дал карту, 
которая соглашается с «открытиями» этих стюардесс 
=догадка о ангажованю ся пана и спомянутя на стюардок 
базує ся на тум, же в єднум из свбих бпусув подав мапку на 
котруй ся стотожнив з «убявенями» тых стюардок; 

опускать *(вниз) =спущати; пониж(ов)ати; класти долу; 
*(выпускать) =вы/ пролишати; (и)зохабляти; *минуты и 
секунды ~ют =минуты и секунды зохабляют ся; *хвагит, ~й 
наземь, а то надорвёшься! — крикнул перепуганный хозяин, 
у него сдали нервы =клади го долю ужё, бо ся урвёш! — 
крикнув перепуженый газда, не выдержали му нёрвы; 

опуска\ться =пониж(ов)ати ся, (постепенно) клбсати; 
(фиг) занезбавати ся, уднепадати; *(туман) =залїгати; 
*—ться всё ниже =ити все / (разг)фурт долу; *от этого руки 
~ются =уд сякбго рукы похлянут; *человек психически ~ется 
=чоловік псіхічно упадат; *народ, который опоили и 
деморализовали, будет понемногу всё более ~ться =нарбд, 
котрого опойли и деморалізовали, буде помалы чимраз 
низше; 

опустевать =порожніїти; порожнити ся; вылюдняти ся; 

опустелый =за/ (и)спустїлый; вылюдненый; 

опустение =завхабёность; пустнутя; *на состоянии крыши 
отразился и возраст здания, и ~ объекта =пуд стан стріхы ся 
пудписав и вік ставбы, и пустнутя обекта; 

опусте|ть =за/ (и)спустїти; (и)спорожніїти; 
=село ся вылюднило; 

опустившийся =пудупалый; *из-за недостатка образо- 
вания, воспитания вырастают своенравными и морально 
~мися гражданами =про недостаток образбваня, выхованя 
они выхбвуют ся в непослушні и морално пудупаӣлі 
горожане; 


***афу *-о =опти- 


*село ~ло 





опуст|ить =понизити; *(выпустить) =вылишити; 
(и)зохабити; выхабити (разг); повылишовати Неа; *-ить 
взгляд / глаза =спустити ӧчі; *руки ~ить (спорт) =рукы 
хляпом; *как ~ят невод в воду, рыба забьётся под него =як 
покладут зомк у воду, рыба забе ся пуд полотно; 

опуститься =спустити ся, зоступити; занезбати ся; 
завпасти, уднепасти; по/ унизити ся; клёснуги; *он совсем 
~лся =ун упав на спбдок; *туман ~лся =мряка сїла; *(руки) 
=охля(б)сти; *мы бы -лись до бессловесных тварей =мы 
унизйли бы ся до бессловёсных марг; 

опустошать =выпорозняти, порожнити; пустошити, 
(и)спустошовати; выпустошовати бед; 

опустошение =(и)спустошеня; руйна; *обгорелые кусты, 
деревья, мотки перегорелой проволоки — арматуры скатов; 
миазмы горелого не дают дышать; мерзость ~я! =убгорілі 
кӧрчі, стромы; котулї перегорілого друта — арматуры 
колёс; довит! выпареня горілого не дают дыхати; мёрзость 
опустбшеня!; 

опустошённость =(и)спустошеность; 

опустошённ|ый =(и)спустошеный; попустошеный вед; 
*сожалею об -ой природе края, в котором поселились 
чужеземцы, оскорбляющие миролюбивый русинский 
народ =мӧї жал! — за спустошенов прирбдов края, якый 
засїли чужинц! и оскорблявут миролюбный русинськый 
народ; 

опустошительный =пустошный, (и)спустошуючый; 

опустошить =(и)спустошити, бед попустошити, выпус- 
тошити; *(село / район) =вылюднити; *(бутылку/ кошелёк) 
=выпорознити; выпразднити (обл); 

опута|ть =за/ убсновати; овити; *-ть тысячью нитей 
=овити тысячом ниток; *(чарами) =приворожити; 
*встарину люди к этому готовились и нитки такие держали; 
тот человек из Серенчовец ~л этими нитками кладбище на 
закате солнца =давно люде знали такое и ниткы так! 
держали; тот чоловік из Серенчбвець убсновав тыма 
нитками теметув у таку годину, коли вже сонце заходило; 

опутывать *- тысячью нитей =овивати тысячом ниток; 
*(чарами) =приворожовати; 

опухание =пухнутя; 

опухать =на/ опухати; 

опухающий =0/ напухаючый; 

опухлость =опухлина; (и)спухлина; *снять ~ (фольк) 
=убчиряти; *- снимают, то есть трут камнем, в котором 
змея прогрызла ход =пухлину убчиряют, то ест из такым 
камінём сучут, через котрый гадина ся проїла; 

опухн|уть =на/о/ (и)спухнути, выпухнути; *если укоровы 
~ет вымя, варят в новой кастрюле просфору, чистотел и 
другие колдовские вещи и этой водой омывают вымя=кедь 
коров! вымня выпухне, уновум горщку изварят дорӯ, чисток 
и друг! ворожні рёчі и из сёв водбв измыют вымня; 

опухоль =пухл(ен)ина; тумор; новотвур; дикое мясо 
(разг); *(раковая) =раковина; 

опухший =0/ (и)спухлый, за/ напухнутый; (и)з/на/ 
брёсклый; *на Лизавете лица нет, глаза ~ие =на Ержищ не 
видко лем тоты напухнуті ӧчі; 

опушить *(мехом) =ометати (смухом); 
=припорошити / присыпати (снігом); 

опушк|а *(леса) =прилсок; *(мехом) =омёта; *домик на 
~е =прилїсна хыжка; *четвёртый участок, на ~е, в три 
четверика =з6мля четвёрта, пуд прилїском, на три коблы; 

опущение *(пропуск) =вы/ пролишеня, лишеня; *- печени 
/ желудка (мед) =лїганя печункы / спущёный жолудок; 
*Лучкай написал свои «Церковныя беседы» с ~м полу- 
гласной буквы «ъ» =Лучкай написав сво! «Церковныя 
бёсїды» з вылишенём полугласно! буквы «ъ»; 

опущенный =(и)спущёный; *(текст) =вы/ пролишеный; 
*шеф на работе присмотрелся и спрашивает: что с тобой 
случилось, ты ходишь, как в воду ~? =шеф уроббтї ся на ня 
вздрив, а пов1дат: тобі што ся стало, же ходиш, як чёрькну- 
тый?; **ходит, как в воду ~ ==хӧдит, як засолёный / як 
змӧкнута курка / як чёрькнутый (нар) / ги кутень вывернугый 
(вульг); 

опция =ӧпція; 

опыление =оплӧдненя (пӧленом); 


*(снегом) 


ОПЫ 





опылённый =оплодненый (поленом); 

опылить =оплоднити (поленом); 

опылиться =оплоднити ся (поленом); 

опылять =оплоднёвати (поленом); 

опыляться =оплоднёвати ся (поленом); 

опыт =бпыт; (и)скушёность; експерімёнт, проба; *набра- 
ться / набираться ~а =окресати ся / окрёсовати ся / наро- 
зумити ся; *передать ~ =вдїлити из свого опыта; *жизнен- 
ный ~ =зажиток; *воспринять / воспринимать на основе ~а 
=аперцепціповати рЁипрЁ, *- наших предков, перенёсших 
мученическую смерть, мученичество Гойдича, Гопко не 
ради чего-то излишнего =скушёностї нашых прёдкув, котры 
претерпіли мученицьку смерть, мучёництво Гойдича, Гонка 
не за дашто збыточне; 

опытник =пробовник; *как придём на место, не будем ни 
о чём говорить, ни вы мне, ни я вам, ато они будут следить 
и подслушивать, будто мы только ~и =як прийдеме там, не 
будеме нич бесїдовати, ани вы мент, ани я вам, бо они нас 
будут вартовати и слухати, же мы лем пробовникы; 

опытност|ь =бпытность; *плавание зависело от проч- 
ности корабля и -и штурмана =зави ло плаваня уд 
муцности корабля и бпытности навігатора; 

опытный =бпытный; высохтованый; окрёсаный; (и)скус- 
ный; выпрактикованый; *-ый специалист =похожбный / 
Укый фахман; *неужели меня, ~ого охотника, растерзает 
бестия? =том де бы я, бпытный лӧвець, дав ся бёстії 
роздёрти?; 

опьянел|ый =опобный; *они шли потихоньку, чые от 
счастья =ишли помалы, опоєні щастём; 

опьянение =0/ напитость; хмель; опбєня; *состояние ~я 
=опитость; 

опьянённый > опьянелый; 

опьянеть =опити ся, опойти ся; 

опьянить =опойти; 

опьяниться =опойти ся; 

опьянять =опоёвати; 

опьяняться =опобвати ся; 

опьяняющий =опойный; пянкый; *их запах смешался в 
дивный ~ коктейль =їх запах змішав ся в дивный пянкый 
коктёл; 

опять (ткж: ~ таки) =(и)зась; назад; (и)знова, (и)зновіль; 
опять; обратно; *покаявшись, не иди ~ кблудницам =коли 
ся ужб покаєш, не иди опять ко блудницям; *чтобы не 
скучать, они ели ягоды, акогда кувшинчики опорожнялись, 
~ собирали =жебыгїм ся не уновало, їли Ягоды, аколи збанкы 
были порӧжні, назад зберали; **- двадцать пять ==адде 
сьме; 

орава =ватага; галайстра; 

оракул =оракул; 

орало (уст) =деревляный плуг; 

оральный =оралный; 

орангутан (зоол Ропво руртаеиѕ) =орантутан; 

оранжад =померанчовый / норончбвый напиток; 

оранжевый =померанчбовый; норончовый (обл); 

оранжерейный =тепличный; 

оранжерея =оранжёрія; теплиця; 

оранье =галяканя, гулюканя; грява; 

орарь (церк) =епітрахіль; 

оратор =оратор; речник, Ёрёчничка; реторик; *слова ~а 
=рёчниковы слова; *А. Стойка ~, хороший дипломат и 
покровитель бедных =А. Стойка оратор, добрый діпломат 
и покровитель бідных; 

оратория (муз) =оратор!я; *Франц Иосиф Гайдн, автор 
83 струнных квартетов, 52 фортепьянных сонат, ~й, 14 месс 
=Франц Йбзеф Гайдн, автор 83 струнных квартётув, 52 
клавірӧвых сонат, ораторій, 14 омш; 

ораторскјий =ораторськый; речницькый; реторськый; 
*.-ое искусство =ретӧрика; рёчництво; *его форма 
изложения не нашла последователей; вкусу римлян лучше 
отвечало ~ое красноречие =форма &гб преподаваня не 
найшла соб! послідователюв; римлянському смаку ліпше 
ся любила красна ораторська бёсїда; 

ораторство =ораторство; рёчненя; 





ораторствовать =рёчнити; краснорёчити; (некоторое 
время) поречновати; *риторика учила ~ =реторика была 
наука рёчнити; 

орать =грявкати; ревати; гримати; рычати; выкриковати; 
гулюкати, галайкати; вівкати; (фиг) гійдати; *- на кого 
=пащеговати / гулюкати на кого; *мать орёт на него: 
свинья! =мати гулюкат на нёго: свиня!; *волк вошёл в дом, 
и стали на него ~: бейте волка, бейте! =вовкзайшов до хыжі, 
и пбчали на нёго вівкати: бийте вбвка, бийте; 

орбита =орбіта; дорбга (звёзд); *(глазница) —очниця; 
бчна ямка; *вывести на ~у =до/ вед попровадити на орбну; 
*выйти на -у =достати ся на орбіту; *мы поражаемся 
великолепию усеянного звёздами неба, но вместе с тем 
догадываемся и о природе, вращении звёзд и вычисляем их 
~ы =дйвиме ся лїпбтї звіздяного нёба, но разбм змерькуеме 
и натуру, обёртаня звізд и вычислиме їх дорогу; 
орбитальный =орбіталный; 

оргазм =оргазм; 

брган =ӧрган; *-ы чувств =почувала; смыслы; *каждый 
из 26 кантонов суверенно решает вопросы образования: 
никакого центрального государственного -а не существует 
=каждый з 26 кантбнув суверённо рішат школн! дїла: 
ниякый централный державный орган не єствує; 

орган (муз) =оргӧны рІХап; *в Камянице, люди, не ~ 
играет, // это так девчата наши напевают =не думайте, люди, 
же оргӧны йграют, // бо то камяницькі дївчата сшвают; 
организатор =організатор(ка); зарядник, Ё зарядничка; 
*(мероприятия / угощения) =звач(ка); *~ конкурса 
=росписовач(ка) конкурса; *после отставки Антона 
Годинки следующим председателем ПОН стал известный 
~ русинской периодики Александр Ильницкий =по демісії 
Антон!я Гбдинкы далшым предсідником ПОН став са 
знатый організатор русинськой перібдикы Александер 
Ілницькый; 

организаторский =ортанізаторськый; 
организационн|ый =ортанізаційный; режійный; *с 
запросом следует обратиться в ~ую комиссию =пожаданя 
трёба заголосйти організаційнуй комісії; 

организация *(об) =устанӧва; інстітуція, організація; 
устрӧйность, уструй; заряд; *(дей) =орган1зованя, 
заряженя; устроеня; *О-я Объединённых Наций =Органі- 
зація Здружёных Нарӧдув; *Всемирная О-я Здравоохра- 
нения =Світӧва Здоровнича Організація; *задача нашей 
~и – сохранить своё, то что годы строилось нашими дедами 
и прадедами =задачов нашой організації є затримати собі 
свое, рокы будбваноє нашыма дїдами и праӣдїдами; 
организм =ортанізм; устав; *провизии, которую здесь, 
увы, купить невоможно, моему истощённому ~у очень 
недостаёт =живность мбму недоживёному організму, 
котру туй, на жаль, купити не можу, дуже бы трёба; 
организованность =організбваность; 

организованный айј =організӧваный, зорган1зованый; 
*(не спонтанный) =(и)зрежірованый; роспоряжёный; *(о 
человеке) =прибборчивый; *пьесу поставил любительский 
театр села Мала Копаня навечере, ~ом тамошней читальней 
=игру поставив аматёрськый тейтер у сел! Мала Копаня на 
вёчерї, зорганізбванум тамӧшнов читалнёв; ***а4ду *-о 
=орган1зовано; 

организовать =(и)з/ організовати; (и)зрежіровати; 
роспорядити; зарядити рё заряжовати ітрё устрбити; *в 
1983 году в краю лемков ~ли фольклорный фестиваль 
«Костёр» =в 1983 рӧцї орган1зовали на Лемковинї 
фолклорный фествал Ватра; 

организоваться =(и)зорганізовати ся; організовати ся; 
организовыва|ть =організовати; роспоряжати; урядо- 
вати; устроёвати; *во время каникул ~ется курс на темы: 
колонизация и история =орган1зуе ся фер1Алный курс на 
тёмы: колонізація и історія; 

организовываться =організовати ся; *в 1848 году по 
образцу польского ополчения начало ~ и русинское =1848. 
року на подобу полськой лёгії зачала ся організовати и 
угроруська лёгія; 

организующий =організуючый; 
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органик|а =органика; *минерал, обладающий чудо- 
действенным свойством, является своего рода конденса- 
тором, он обогащён предвечной ~ой =чудод1иного свойства 
мінерал є своєродным кондензатором, ун збогачёный 
первовічнов органиков; 

органист т =оргоніста; * 4} расчихался на троичной 
службе (Федин) =оргоніста, имив ся кыхати на трбичнуй 
слӱӯжбі; ***Р *-ка =оргоністка; 

органическ|ий айј =органичный; *целостность архива, ~и 
складывавшегося десятилетиями, нарушил украинист Иван 
Панькевич =органйчну шлоту, архіва, што склідовала ся 
десятил ями, нарушив украиніста Иван Панькёвич; **-ое 
стекло ==органичное скло; ***ају *-и =органично; 

органн|ый =оргонный; *он построил их по росту, как -ые 
трубки, и все начали колядку снова от чистого сердца 
=поставив їх в ряд, як оргонн! пищалкы, и почали вс! колядку 
знова из чистого сёрдця; 

оргия =ӧргія; *участник ~и =оріяш; *ведьмы устраивают 
всякие ~и =відьмы выробляют рўзні ӧргїї; 

оргкомитет =ортанізаційный комітёт; 

оргстекло =органйчное скло; 

оргтехника =ӧфісный убладунок; 

орда *(ист) =орда; *(скопише, банда) =банда; *продви- 
жение бесчеловечной ~ы было быстрым =поступ бесчоло- 
вічной орды быв прудкый; 

орден =брден; *монашеский ~ =регӧлія; чин; 
Почётного Легиона =Почёстна Лвия; *надел свой мундир 
на белой подкладке, с длинною талией и пришитыми ~ами 
(Г аршин) =взяв на ся мундур з білов пудшивков, довгым 
дріком и пришитыма орденами; 

орденоносјец т =носитель ордена; 
=носителька ордена; 

орденск|ий =орденӧвый; *-ая лента =орденӧвый пантлик; 

ордер =назнака; *- на поселение =паспорт вселёника; * 
на арест =назнака до ятьбы; 

ординар|ец =ордінӣанц; *именно на меня, как на самого 
подходящего солдата, владеющего немецким, возложили 
обязанности ~ца =я повнив службу орднанца, бо не было 
способнїйшого вояка, котрый бы быв знав по нїмёцькы 
говорити; 

ординарный =ордінарный; 

ордината (мат) =ордіната; 

орёл (зоол АдиШа) =орёл, реп орла; *--карлик (Аша 
реппаѓа) =орлюкош; *- морской (НаПіаёѓиѕ аіЫісШа) =орляк 
морськый; *(у монеты) =лицб, гербӧвый бук; *-~ набрал 
целительной воды в три бутылочки =орёл набрав воды 
цілющої у три фляшочкы; **- или решка ==лицё вадь 
рубы; **двуглавый ~ ==двоглавый орёл; 

ореол =авребла; *грядёт Всевышний в ~е =грядё Господь 
у авреблї; 

орех =оріх; оришище аце; *грецкий ~ (бот ЈиоЈапѕ теріа) 
=(домашный) оріх; *земляной ~ > арахис; *лещиновый = 
(бот Согуіиѕ ауеПапа) =(плод) ліскбвець; лїскӧвый оріх; 
(куст) лїска; лицана, лицанка; лица со; *- с тонкой 
скорлупой =папірник; оріх-папірник; мягкушкбй; волбш- 
ськый оріх; *зрелый ~, у которого отвалилась оболочка 
=лущак; *рулет с ~ами =оріхӧвый баник; *шкаф из ~а 
=ор!ховый шіфон; *4ет > орешек; *мама, а почему у ~а 
листья такие длинные, отвислые, а у груши нет? =мамо, 
чому отб на орісї такбє дбвгоє клапатоє листя, а на груши 
нїт?; **будет тебе на-и за это! ==а пак будё ти гуркый світ; 
** дать кому на -и ==завдати джоса / джӧсы кому; 
** разделать под ~ ==так упсовати, ги псово корыто; 

ореховка (зоол) > кедровка; 

орёхов|ый =оріхӧвый; *-ая настойка =ор!хова настбянка; 
*задняя ось сломалась, задок воза — в грязи, а на возу 
здоровенная ~ая колода =задный тёнгель ся изломив, зад 
воза – у калови, а на воз! читавый ор!ховый кымак; 

орешјек *4ет от орех =орішок; *твёрдый -ек =кощак; 
кустяник; *буковые -ки =буков со; *лесной ~ =ліскбовець; 
*чернильный / дубильный ~ =губич; *твёрдый -ек не 
раскалывается так легко, как другие орехи =кустянйк не хоче 
ся колбти, ги дрӯгі вріхы; **крепкий -ек =кощак; корбда; 


Я 


***[ *-ка (разг) 


рядовый; 











орешник *(заросли) =лїщаник, ліща; * (куст) =лїска; 
лицана, лїщанка; *ветки ~а =ліща; *заросший ~ом 
=лїщанатый; *возле огня «бьют сакалаш» (для развлече- 
ния): берут однолетние побеги ~а, пока не распустились, 
этот прутик накаляют в огне и бьют им по каменной плите, 
оно хлопает, как из пистолета =кӧло огня сакалаш бют (така 
єдна забавка): берут л1сков! єднӧлїткы, доку не розвиє ся 
ліщанка, тоты пругкы росшкают в огни и бют нима по плит! 
з каміня, и то пактрісне, якбы з пісгблї; *там был ~, и парни 
делали себе дудки =там были такі лїщаны, ахлопц! чинили 
собі пищалкы; 

орешниковјый =лїскӧвый, лищанковый; *окончив работу, 
он присел поодаль под ~ым кустом =коли пак закончив 
роботу, сїв уддалёць пуд лїщанковым кӧрчом; 

оригинал (подлинник) =орігінал; предлога; 

оригинал т (о человеке) =чудак; ***Ё *-ка=чудачка; 

оригинальничать =чудити; чудацтва / (разг) чудо робити; 

оригинальность =орігіналность; 

оригинальный =оршналный; жерблный, автентичный; *на 
Верховине существует ~ песенный стиль, называемый 
«ладины» =на Верьхбвинї є орігіналный сшванковый стіл, 
котрый ся называт «ладканя»; 

ориенталист =оріенталіста, Ғоріенталістка; 

ориенталистика =оріенталістика; 

ориентальный =оріенталный; 

ориентационный =оріентаційный; 

ориентаци|я =оріентація; наставеня; убзираня; *терять 
~ю =дезорентовати ся; *каждая из трёх ~й имела свои 
собственные газеты, журналы, своих писателей, прозаиков 
и драматургов =кажда з трёх оріентацій мала властні 
новинкы, часбписы, писателї, прозаикы и драматикы; 

ориентир =оріентір; 

ориентировани|е =оріент(ір)ӧваня; *что касается 
методики, то Барань на правильном пути (географического 
~я) =Барань, што до метбдикы, ходит добрым путём 
(оріентірованя географичноє); 

ориентирован|ный =оріент(ір)ӧваный; *-ный на что 
=стремлячый ид чому; *лирическая поэзия Галгашовой 
~на на прославление природы =лірӣчна поёзія Галгашовой 
оріентбвана на оспівованя прирбды; 

ориентировать =ор1ент(1р)бвати; накрятовати; упутнё- 
вати; 

ориентироваться =оріент(ір)овати ся; о/ роспознавати 
ся; *-оваться на кого =стреміти ид кӧму; *хорошо здесь 
-уется =роспознає ся / знає ся ту добрі; *оба мы хорошо 
~овались в лесу =в л1с! добрі орентовали ся мы обӣ; 

ориентировка =оріентація; *в компетенцию этой 
администрации входит: заслушивание жалоб; предостав- 
ление -и относительно административных решений =до 
компетёнції сёго уряда приналёжат: выслуханя скарг; 
подаваня орентаци в адміністратйвных дїлах; 

ориентировочный =оріентаційный; 

ориентирующийся *- на что =стремлячый ид чому; 
оріент(ір)ӧваный на што; 

Орион (астр) =Косаш; Орібн; 

оркестр =оркбстер; (уст) орхёстра; *(нар.инстр.) =банда; 
*по его нотам играл и филармонический симфонический ~ 
=з 6го нот играв и ф1лгармоничный с1мфонйчный 
оркёстер; 

оркестрант т =член оркбстра; оркестровый музикант; 
#9 *.ка =члёнка оркбстра; оркестрова музикантка; 

оркестровать =оркестровати рӯітрё 

оркестровка =нструментащя (про оркёстер); 

оркестров|ый =оркестрӧвый; *-ые занятия приносили 
большое удовлетворение =оркестров! занятя были часом 
великого задовбленя; 

орлёнок =ӧрля; 

орлик (бот АдаЙеза уше.; зуп водосбор) =кунськ! 
чоботы; звунчкы; 

орлиный =орлиный; *- нос =орлиный нус; *динарская 
раса — волосы и глаза тёмно-бурые, ~ нос =дінарська раса 
— волося и оч! темнобурі, орлиный нус; 

орлица (зоол АдаШа) =орлиця; 

орлянка (название игры) =лицё вадь рубы; 
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орнамент =орнамент; *среди ~ов есть и пасхальные 
мотивы (яичко, свечка, колокольчик, цыплята) =орнаменты 
мают и великбдн! мотивы (яичка, свічка, звонбчок, 
курятка); 

орнаментальный =орнаменталный; 

орнаментика =орнамёнтика; 

орнаментировать =орнаментовати; 

орнаментн|ый =орнаментованый; *как шикарно выглядит 
моё издание: титул набран прекрасными -ыми буквами =як 
паріднї вызират мое выданя: тітул посклёданый 
прекрасныма орнаментбваныма буквами; 

орнитолог =орнітблог, Ё орнітолопйчка; 

орнитологическјий =орнітолойчный; *их целью было 
дать характеристику деревьев, ~ие, ихтиологические 
сведения =їх цїль была дати характерістику дерёв, 
орнітолойчні, іхтіологічні інформації; 

орнитология =орнітолбгія; 

оробелый =страхӧм имёный; 

оробеть =достати страх; (и)стратити удвагу; 

ороговел|ый =(и)скостенілый; мозулястый; *ходовые 
пальцы одеты в ~ые чехлы – раздвоенные копытца =ходбві 
палцї затягнуті в искостенілі облечкы — паперькы, 
роздвоён! копытка; 

ороговение =затвёрднутя (на роговину); 

ороговеть =(и)скостенїти; затвёрднути (на рогбвину); 

орографический =орографичный; 

орография =орографія; 

оросить =о/по/ убросйти; іріговати; навбднити; 

ороситься =0/ убросӣти ся; 

орошаем|ый =орбшованый, орошёный; поливаный; *-ая 
земля лучше плодоносит =орошёна зёмля ліпше родит; 

ороша|ть =орбшовати; іріговати; наводнёвати; *(опрыс- 
кивать) =росити; *глаза их стекленели, пот ~л щёки и лоб 
(Нагибин) =бч! їм склянїли, на лицях и чол! выбивав пот; 

орошаться =орбшовати ся; 

орошение =орӧшованя; 

орошённый =орошёный; 

ортогенез (биол) =ортогенбза; 

ортодокс =ор(ф)тодокс; 

ортодоксальность =ор(ф)тодбксія; 

ортодоксальн|ый =ор(ф)тодоксный; *др. Юлий Ласло от 
Унгварской ~ой еврейской общины ездил за границу по 
делу 4500 евреев, выдворенных из Угорской Руси =Др. 
Юлій Ласло, Унгварськой ортодбксной жидувськой 
общины, быв в чужин! в дїлї 4500 из Угорськой Руси 
выповіженых Жидув; 

ортопед =ор(ф)топёд; *из Кленовой родом ~ доцент 
Штеньо, невролог профессор Штеньо =з Кленбвой сут 
доцент Штёньо ортопёд, профёсор Штёньо невролог; 

ортопедический =ортопедичный; *-ие конгрессы в 
Монреале и Сеуле подтвердили, что мир возвращается к 
цементным имплантатам =ортопедичн! конгрёсы в 
Монтреалї и Сӧулї потвёрдили, же світ ся зась вёртат к 
ціментованым 1мплантатам; 

ортопеди|я =ор(ф)топёдія; *я участник заседаний 
организации по ~и и травматологии, которые собираются 
раз в три года =єм участником засідань організації 
ортопёдії и травматології, котрі ся схбдят раз за три рокы; 

орудие *(труда) =начиня, знарядя сої; знаряд; направа; 
(блг) орудіє; *(пушка) =канӧн; *из-за реки доносилась 
перестрелка, грохот ~й, от которого дрожали стёкла в окнах 
=стрілянӣна доносила ся понад ру, удары канбнув, уд якых 
дрыжали вучка на окнах; 

орудийный =канонӧвый; 

орудовать =орудовати / наробляти з чим; ублад(ов)ати 
што; *умеет ~ топором и тесать =из сокыров знаєорудоваги 
и тесати; 

оружейник =пушкарь; *отнесите винтовку к ~у =понесіт 
пушку до пушкаря; 

оружейный *- порох =пушковый пброх; *- завод /склад 
=пушкёрня; зброёвня; 

оруженосец =оружник; (обл) чура; 

оружие =оружіє; збруй, зброї; вызброй; *сложить ~ 
=(и)зложити оружие / оружія; *-е массового уничтожения 





=збро1 громадного нищеня; *с ~ем в руках =оружно; 
*способный носить ~е =войськоспособный; *у него с собой 
ничего не было, только -е =нич кбло ся не мав, лем збруй; 
*успех королевского -я =Усшх корблського войська; 

орфографический =ор(ф)тографичный, правописный; 

орфография =ор(ф)тографія; *как и в предшествующем 
случае, редакция оградилась от ~и Антона Годинки =яки у 
передущум случаю, редакція ся удгородила уд ортографії 
Антония Гӧдинкы; 

орфоэпия =ор(ф)тоёпія; 

орхидея (бот Огеһіѕ) =орхідёя; 

оса (зоол Уезра) =оса; *хозяин повёл цыгана в лес, где 
были ~ы, цыган приставил лестницу к дубу и стал брать 
мёд у- =газда повюг циганинав хащу де были бсы, циганин 
взяв луйтру, поклав на дубаи пбчав брати удос мюд; **как 
~а, лезет в глаза ==лізе в бчі, ги оса; 

осад]а =убсада; *легендарный гуситский полководец Ян 
Жижка лишился одного глаза ещё двенадцатилетним, а 
второго – при ~е Рабы в 1421 году=легендарный гусітськый 
полковбдець Ян Жіжка еднб бко стратив щи дванад- 
цятьрочный, а другое — при убсадї Рабы року 1421; 

осадить *- город =убсїсти варош; *- коня =за/ 
поцурікати, цурікнути / цофнути коня; (на скаку) заставити, 
застановити; *- кого =прикуртати кого; дати прикурт; 
*(хим) =седіментовати; *здесь много не ~ =туй много 
цурікнути ся не вдаст ся; 

осадка *-~ корабля =зануреня пифы; *мелкая ~ =плыткбє 
зануреня; *(грунта / пород) =(и)ссідок; (и)ссїданя ся; 
влягнутя; 

осадн|ый =убсідный; *-ое положение =штатарія; *ночью 
нас могли сцапать караулы — город был на ~ом положении 
(Каверин) =вночи нас могли прилапити стражар! – у 
вароши была штатарія; 

осадјок =сподовина, спод(ов)иня; осад; гуща(ва); квап; 
седімёнт; *атмосферные ~ки =атмосферичн! выпады; 
*выпасть в ~ок =усісти ся; *в масле довольно много ~ка 
=доста много сподовиня в олаёви; 

осадочн|ый =седімёнтный; усїдкӧвый, сподковый; 
порода =седімёнт; 

осаждать *(замок) =убсїдати; *(хим) =седіментовати; 
*покупатели, словно осы, ~ют корову; то за соски потянут, 
то за рога возьмут =кўпцї, як осы, убсїідают корову; тягают 
за дойкы, имают за рогы; 

осаждающий =убстдаючый; убсадник; 

осаждение =седіментаӣція; усїдованя; 

осаждённый *(город) =убсяденый; 
=сед1ментованый; (и)ссїлый; 

осажен|ный =поцуріканый; прикуртаный; *воз ~ во двор 
=поцуріканый вуз у двур; 

осаживание =цуріканя; прикуртаня; 

осаживать (коня / хулигана) =цурікати; (на скаку) 
заста(но)вляти (скачучого); 

осанистость =тїластость; поважность; імпозантность; 

осанист|ый ай) =тїластый, тулупатый; поважный, 
1мпозантный; *-~ое телосложение подчеркивает священ- 
ническая сутана с пелериной =поважну поставу пудчеркае 
чорна сящёнича реверёнда, повёрьх яко! примітка- 
пелерина; ***а4у *-о =поважно, імпозантно; 

осанка =постава; дёржаня тїла; 

осанна їпі} =осана; 

осатанелый ай} =осатанілый; (и)з/ побіснїтый; шалёный; 
***а4у *-о =шалёно; осатанїло; *под сусеком ~о вертится 
жёрнов =пуд кошом шалено крутит ся жӧрна; 

осатане|ть =осатанїти; (и)збісйти ся; *заметив очнув- 
шегося Николая, подпоручик, словно ~л =збачивши 
обаторёного Николая, пудпоручник, вйдїло ся, осатаніїв; 

осваива|ть =освӧёвати; (и)зыскавати; *аксиомы фотогра- 
фирования и его творческие секреты он ~ет у профессора 
Карла Плицки =засады фотографованя и ёго кумшт 
зыскават уд профёсора Карола Плицкы; 

осваива|ться =освӧёвати ся; заучати ся; домашнїти; 
привыкати (ся); *ну, как вы ~етесь в городе? =та як ся вам 
привыкат у варошу?; 
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осведомитель т =(и)звіщатель; донбсчик, сообщатель; 
інформатор; ***Ғ *-ница =(и)звіщателька; доносчица, 
сообщателька; 1нформаторка; 

осведомить =освідомити; (по)інформовати; 

осведомиться =освідомити ся; вывдати ся; (по)інфор- 
мовати ся; 

осведомление =(и)звіщеня; інформбваня; 

осведомлённость =нформованость; зналость чого; 
*Галгашова не кичится своей ~ю =Галгашова ся не гоносйт 
свбима зналостями; 

осведомлён|ный =похожёный у чум; запознатый; знаю- 
чый што; вістный чбго; (по)інформбваный; *быть ~ным в 
чём =впознавати што; *русин и не ~ о лютеранской вере, 
так как на всей Угорской Руси есть лишь одна лютеранская 
церковь: в Кленовцах =Русин и невпознаё лугеранськув!ру; 
якож на цїлуй Угбрськуй Руси лиш една цёрьков є 
лутеранська: у Кленовцях; 

осведомлять =освідомляти; інформовати; 

осведомляться =нформовати ся; освідомляти ся; 
(в)опрошати (ся); 

освежа|ть =о/ просв жовати; ренововати; *(свежить) 
=свжити; *кое-где сказительница вносит диалог или 
монолог; это -ет повествование, подаваемое спокойным 
тоном =ту-там приповідкарька внбсит діалбг або монолбг; 
онй освіжуют лагодным тбном подавану роспбвідь; 

освежаться =0/ просвіжовати ся; 

освежающий а4} =освіжуючый; оживйтелный; *все 
взялись за вкусное тушёное мясо и -ие напитки =вшИткы 
засіли ку смачному гуляшу и освженю;  ***а4у *-е 
=освіжуючо; оживително; 

освежёванный =0/ убхарёный; 

освежева\ть =0/ убхарити; *внесли кабана в дом, ~ли 
=внёсли годувника до хыж, убхарили; 

освежени|е =освіженя; убнбвлёваня; реновація; *в 
палящий зной многие искали ~я, купались в излучине ниже 
Ужгорода =в канікулнуй спёцї мног! глядали освіженя в 
закрутї пуд Унгваром, купали ся; 

освежённый =0/ просвіжёный; выфрішеный, профрі- 
шёный; реновбваный; 

освежитель =освіжовач; 

освежительный =освіжуючый; 

освежить =0/ просвіжӣти; выфрішити, профрішӣти; 
ренововати; 

освежи|ться =0/ просвіжити ся; выфрішити ся, профрі- 
шити ся; *ну как ты, ~лся на морозе? =но што, выфрішив 
есь ся на морбзї?; | 

Освенцим (геог) =Авшвіц; Ошвёнцім; *младший брат 
попал в ~ в тринадцать лет =младшый брат быв тринад- 
цятьлітный, коли трафив до Авшвіца; 

осветитель =освічовач; *(прибор) =світилник; *(опера- 
тор) =майстер світла; 

осветительный =освітйтелный; 

осветить =осв!тити, высвітити; *чтоб ~ дом, вместо лампы 
он использовал газ =уночи хосновав газ намісто лампы 
высвітити хыжу; 

осветиться =освітити ся; 

осветление =освітленя; 

осветлённый *-ое масло =освітленый олай; 

осветлитель =яснячка; 

осветлјить =0/ россвйтлити; *вашему взгляду предстанет 
стена леса, ~ённая зелёным светом буковой листвы =вАшым 
очам роспише ся сина ліса, россвітлёна зелёным світлом 
букового листя; 

осветлиться =освітлити ся; 

осветлять =0/ россвітляти; яснити; 

осветляться =освітляти ся; 

освещать =освічовати; высвічовати; проясняти; *холод- 
ная ноч ~ет узенькую тропу на берегу реки =нуч холбдна 
освічує узёнькый пішник берегом рікы; 

освещеније =світло; освітленя; *(пояснение) =освіченя, 
высвіченя; *нет электрического ~я и отопления, да Бог с 
ним, зачем они господину Королю =не є електричного 
освітленя и отбпленя, даст Бог, нашто они піну Королёви; 

освещённость =освіченость; 





освещ/ённый *(вопрос) =освіченый; *(зал) =освйтленый; 
(плохо) бессвітлый; *тема, близкая к настоящей, ~енатакже 
в других книгах автора =тёма, близка до ныінїшной, освічена 
также в другых книгах автора; 

освидетельствование =убзбры; *(военно-медицинское) 
=асентірка; *проводить ~ (призывников) =асентіровати рб! 
ПирЕ *меня беспокоило новое ~, как бы выкрутиться =менё 
беспокбила нова асентірка, якым бы спбсобом выкругити 
ся; 

освидетельствова|ть (мед) =дати на убзбры; *(воен) 
=асентіровати рбітрёЁ *по прибытии нас ~ла комиссия =по 
нашум приход! асентіровали нас; 

освирепевший =(и)здич!лый; (и)збіснїгый; ошаллый; 
*пусть только посмеет кто-то войти в мой хлев! — заорал ~ 
Юра =хочу види, штобы до мого хлїва дахто вступив! — 
закричӣв здичлый Юра; 

освирепе|ть =(и)злютїти; (и)здичіти; росчортити ся; 
(и)збіснїти; ошӣлїти, ошалити ся; *Василь ~л на партию и 
на порядки =Василь ся росчортив на партію и на порядкы; 

освистать (кого) =высвистати, засвистати кого; 

освистывать =высвйстовати; зафітьковати; 

освободивш|ийся =выслобоженый; вывольненый; 
выпорозненый; *директор школы рекомендовал хорошего 
ученика на -ееся место в администрации фабрики =дірёктор 
шкблы допоручив доброго ученика на вывольненое місто 
в уряд! фабрикы; 

освободител|ь т =(о)слободитель; *через год после 
смерти Бетлена и немецкие протестанты обрели -я в лице 
Густава Адольфа, шведского короля =чёрез рук по смёрти 
Бётлена достали и нїмёцькі протестанты слободителя во 
Густаву Адолфі, королю швёдськум; *** Ё *-ьница 
=(о)слободителька; 

освободительн|ый =ослободителный, слободителный; 
*Годинка сообщает поимённый список крепостных, 
которые участвовали в ~ой борьбе в годы 1703—1711 
=Гбдинка даё поймённый испис км6тюв, котрі участковали 
в ослободителнуй бӧрьбі у годы 1703—1711; 

освободить =(о)слободити, выслободити; (з)удняти; 
выментовати, (уд)ментовати; вывольнити; слобонити (нар); 
*(от чего) =(и)збавити / выбавити уд чого; *(посуду) 
=выпорознити; *- их от этого страха =удкляти їх из того 
страху; *- кого по амнистии =вдїлити амнёстію кому; *-— 
от уплагы налога =выяти спуд плаченя дани; *- из её рук 
=выслободити спуд єї рук; *душа Христова спустилась в 
пучину ада к святым отцам, чтобы их ~ =душа Христова 
изышла в ад до удхлани к сятым угцям выслободити 1х; 

освободи|ться =(о)слободити ся, выслободити ся; 
(уд)ментоваӣти ся; удлївити ся; слобонити ся (нар); *(отчего) 
=(и)збавити ся / выбавити ся / вывольнити ся уд чого; *как 
миновал все три караула, то сказал: слава тебе, Господи, что 
я ~лся из беды =як перейшов усї три варты, та казав: хвала 
ж тобі, Господи, што-м ся з біды ментовав; 

освобождать =вы/ слобожати; зуднимати; ментовати; 
слобоняти (нар); *(корзину / ведро) =выпорозняти; 
ВЫВОЛЬНЯТИ; 

освобожда|ться =вы/ слобожати ся; ментовати ся; 
уднимати ся; удпадовати из чого; слобоняти ся (нар); 
*после раскатки скалку вынимали, полотно в рулончике 
~лось и было красивое, белое, аж лоснилось =по качаню 
розвалку выбрала, полотно ся в тум кружку вывольнило, 
было шумное, білоє, аж ся блискало; 

освобождение =ослобоженя, выслобоженя; ментованя; 
пущеня; пропущаня; *~ от должности =вывольненя из 
функцИ; *- от уроков =пропущеня з лёкцій; *- от 
обязательства, повинности =д!спензац!я; *- кого по 
амнистии =вд1леня амнбстй кому; *Берлинерам дали ~, 
ведь их отец, герой первой мировой, инвалид войны 
=фамілія Берлінерув достала выслобоженя, бої їх отёць бый 
герой пёрвой світбвой войны, вобнный калїка; 

освобождённый =выслобоженый, ослобожёный; выволь- 
неный; спасёник; *(от занятий) =пропущеный; *(от 
воинской повинности) =асентірованый; *- крепостной > 
крепостной; *вода так убегает по гальке, как школьник, —от 
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занятий =вода так б1жит по камню долу рінёв, ги 
пропущёный дивак; 

освоение =опанбваня; освоеня; 
=(и)здомашненя, навыканя; 

освоенный =освоёный; (и)здомашнёный; опанбваный; 

освоившийся =навыклый, навыкнутый; освобный; 

освоить =опановати; о/ посвбити; *(новое место) 
=(и)здомашнити; *мне легко удалось ~ партию домры =менї 
было лёгко освбити партію домры; 

освоиться =о/по/ присвбити ся; *- на новом месте 
=здомашн!ти / навыкнути на новум міїстї; ед пона/ 
попривыкати; 

освяти|ть =высятити, о/ посятити; поблагословити; 
*решили, что, видно, потому не родится, что поп не ~л 
=досудили, ож ачбй за тото не родит ся, ож пуп не посятив; 

освяща|ть =сятити; вы/о/ посячовати; *ложили в 
корзинку, накрывали красивой скатёркой и так несли к 
церкви -ть, и там преподобный поп ~л =поклали до кошара, 
прикрыли краснов пулочков и так нёсли коло цёрькви 
сятити, и там пан пуп сятив; 

освящаться =вы/ посячовати ся; 

освящение =высяченя, (по)сяченя; благословеня; 
* праздник -я церкви =сячанкы; *в субботу после обеда 
было-е воды и нового исповедного дома =в суботу по обідї 
было посяченя воды и нового сповідного дому; 

освящён|ный =высяченый; (по)сячёный; *будет ~ 
=высятит ся; *зарытое ~ное яйцо отвращает град 
=закӧпаноє сячёное яйцё удганяе град; 

осевой =осёвый; 

осевший *(житель) =осідлый; *(грунт) =(и)ссїлый; *(снег) 
=(и)схалїлый; 

оседание =влягнутя; седіментація; 

оседать =осїдати; *(о тумане) =(и)с/ пересїдати ся; *(хим 
геол) =седіментовати; усйдовати ся; *стали ~ на местах 
гористых, скалистых, а там незаметно и на равнину 
спустились =на містах гористых, скалистых яли ся 
посажовати, пак помалы на ровнь ся поспущали; 

осёдланнјый =остдланый; *только лошадь дежурного ~ая 
ходила в треноге по тёрнам около леса (Л. Толстой) =лем 
кунь дежурника осїдланый, у путначу ходив по тёрню пуд 
сом; 

оседлать =осїдлати; *-ли коней и помчались =кӧнї 
осїдлали и погнали; *угром, как всегда, управился по 
хозяйству, ~л велосипед и смотался на работу =рано так, ги 
все, убгаздовав ся наобыстю, скочив на бщилю и звив ся на 
роботу; 

оседлост|ь =ос1длый спбсоб живота; **черта ~и (ист; в 
царск. России) ==край жидувського засёленя; 

оседлый =осідлый; неномадськый; *- житель =неномад; 
*в эпохунеолита люди стали переходить на ~ способ жизни, 
выращивать злаки и приручать диких животных =в добї 
неоліта люде зёчали переходити на осідлоє житя, пестова- 
ти зерновины и одомашнёвати дику звірину; 

осёл (зоол Аѕіпиѕ) =осёл; сомар; сомариско (аиз пей); 
(обл) магарь, мадгарь, цогол; *и глупа же ты, простачка, / 
/ что пешком идёшь с сынулькой, // а осла-то, как собачку, 
// только водишь на прогулку =ой, ты глупа спроста бабо, 
// чом из сыном пішо ходиш, //а сомара, так як пана, // на 
прохожку гев-там водиш?; 

оселедец (ист) =руслик; 

оселок =косяник; острилный камінь; осла, осёлка (обл); 

осемененије =оплӧдненя; *станция искусственного ~я 
=буячарня; буяча школа; 

осеменённый =оплодненый; 

осеменить =оплӧднити; 

осемениться =оплӧднити ся; 

осеменять =оплоднёвати; 

осеменяться =оплоднёвати ся; 

осенение (Даль) *- крестом =мётаня крёста; *предстал ли 
тот человек перед Богом со смиренным словом и чистыми 
помыслами, с многократным ~м крестом? =ци тот чоловік 
змиряє ся пёред Богом словом смирёным, и одбжею, и умом 
простым из мётанём мнӧгым?; 


*(на новом месте) 


* 





осени|ть =прикрыти; осїнйти; и укопбню (пей); 
*его ~ло =блискло / засвітлїло му; *-—ть себя крестом 
=вёречи крест; перекрестити ся; *-ть кого благодатью 
=пожегнати кого; милость кому подати; *как его ~ла эта 
идея? =як ёгӧ осїнила сеся ідёя?; *и тут меня ~ло =и туйкы 
мен! ковтнуло у копбню; 

осениться =прикрыти ся (книж); *(крестом) =вёречи крест; 
перекрестити ся; 

осенний ай} =осённіїй; *когда закончатся -ие работы, отец 
говорит: «Ну, дети, унесли журавли обед, отныне лишь 
дважды в день будем есть» =коли конёць є осённюй робот", 
отёць отб каже: «Но, дти, понёсли журавкы полуденок, 
удтепёрь лиш двычи будемё їсти на день»; 

осен|\ь =ӧсень; *ранняя -ъ; начало ~и =пудосень; *глубокая 
/ поздняя~ ь =пудзим; пуздна осень; 

осенью =восени; у осени; *мужчины весной и ~ поверх 
подштанников носят штаны из сурового полотна =мужчи- 
ны уяри и бсени верьх гатий носят из домашного полотна 
пачмагы; 

осенять =от1няти; Инйти; прикрывати; *ітргѕ =при- 
ходити на думку; *(крестом) =метати крест; жегнати (ся); 

осеняться =отїняти ся; прикрывати ся; *(крестом) 
=метати крест; 

осерди|ть =по/ россёрдити; назлостити; *судья своими 
решениями -л публику, как и самих футболистов =судя из 
свбими рішенями россёрдив публику, як и самых фотба- 
лістув; 

осердиться =по/ россёрдити ся; назлостити ся; 

осерча|ть =погнївати ся; *вы будете хулить меня и писать 
против меня, но я не ~ю в успокоении, что долгу моему 
удовлетворил =вы будете противо мёнеи хулити, и писати, 
но я не погніїваю ся в тум успокбєню, што довжности 
удовблив; 

осесть =(и)с/ усїсти ся; *(поселиться) =усісти ся, усадити 
ся; (о)сїсти; подати їед; *(здание / почва) =вляг(ну)ти ся; 
* (хим геол) =седіментовати; *туман ~л =мряка ся пересїла 
/ ссїла; *-—л на своём наделе =сїв на свуй тог; *наши деды 
здесь ~ли, основали сёла =наші дїды туйкы посідали, сёла 
понакладовали; 

осетр (зоол Асірепѕег) =осётер; 

осетрина =осетрина; 

осечка =нестріленя; *дать ~у =не стрілити; 

осечь =убсїчи; убтяти; поубтинати бед; 

осечься *(об оружии) =не стрілити; *(о голосе) =запяти 
ся; *(о неудаче) =мати несерёньчу; 

осиленный =(и)з/ побирӧваный; 

осилить =перемочи; (и)з/ побировати; *помирившись, 
они ~ли Фридриха; единение укрепило их =колй ся 
помирили, збировали Фр!дрика; еднбта здїлала їх 
муцными; 

осин|а (бот Рори! ігетиа) =трепёта, трепетбля; *за- 
росли -ы =трепетнйк; *-а не суковата и волокна её не 
перекручены (Солоухин) =трепёта не гырчовата и волокна 
мае не перекручёні; ***4ет *-ка =трепёточка; 

осиновый =трепётовый; *она тряслась от страха, как ~ лист 
=страх тряснёв, як вітер трепбтовым листом; 

осиный =осйный; 

осиплость =осиплость; 

осиплый =за/ осйплый; 

осипнуть =за/ осипнути; 

осиротевший =осиротлый; 

осиротел|ый =осирот1лый; *с ним заговаривали и 
коровки, и собачка, лежащая на ~ом пороге =говорили до 
нёго и корбвкы, и пбсик, лежащый на осйротїлум порбзї; 

осиротеть =осӣротїти; 

осиротить =осиротити; *у них дома дети, и не хотелось 
бы ~ их =дбма мали діти и не рад! бы осиротити їх; 

оскал =выцїрені зубы; вышкіреня; 

оскаливать *-— зубы =выщряти / вышюряти / шкірити 
зубы; *похвально, если вы станете обхаживать начальника, 
~ зубы =похвално буде убскаковати началника, вышряти 
зубы; 

оскалива|ться =выщряти ся; вышюряти ся, шкірити ся; 
*из-под сухой листвы уже -ются любезные сердцу 
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первоцветы: крокус весенний, примула= испуд сухого листя 
вже выцїрўвут ся мил; сёрдцю первоцвіты: кікіріч, 
козодрист; 

оскали\ть *-ть зубы =выцїрити / вешюрити / зашкірити 
зубы; *волчица оставила добычу и, ~в пасть, с рычанием 
бросилась в атаку=вовчиця лишила свуй луп и, выцїривши 
зубы, из выркотом вёргла ся на атаку; 

оскалиться =вуішкірити ся, зашкірити ся; выцїрити ся; 

оскальпировать =скалповати; 

оскандалиться =(и)зробити соб! ганьбу; (и)збламовати 
ся; 

осквернение =осквёрненя; опоганеня; обесчёщованя, 
обесчёстеня; 

осквернённ|ый =осквернёный; обесчёстеный; *он нашёл 
свою Родину испакощенной, ~ой и униженной =найшов 
свою Утцюзнину спаскужену, осквернёну и понижену; 

осквернитель =осквернитель; *~ могил =осквернитель 
грӧбув; 

осквернить =осквернӣти; оглумити; о/ (и)споганити; 
*хозяин дома просто не выносил, когда кто-нибудь 
намеревался ~ пролетариат =господӣрь дӧму прбсто немуг 
терпіти, кедь дахто хӧтїв осквернити пролетаріат; 

оскверниться =осквернити ся; о/ (и)споганити ся; 

осквернять =сквернити, осквёрнёвати; поганити, (и)спо- 
ганёвати; обесчёщовати; 

оскверня|ться =сквернити ся; осквёрнёвати ся; поганити 
ся; *не ~йсяни распутством, ни словом гадким =не скверни 
ся ни курварством, тай ни словом поганым; 

осклабить *- рот/ лицо =засміяти ся, выцїривши зубы; 

осклабиться =засміяти ся, выцїривши зубы; 

оскоблить =убчеряти; зошкоблити; 

осколок =(уд)скалина; тріска; черец(ч)бк, черепина; 
удлбмок; *-ки =скаля, шкыпітя п со; *-ок прошлого 
=удлбмок минулого; релікт; *солдат был ранен в шею, ~ок 
попал и в грудь =вояк быв поранбный на шиї, черепинумав 
ив грудях; 

оскомин|а =(и)скӧмина; *вызвать / вызывать ~у чем 
=заскомлити / скомлити, заскомлёвати чим; *набить ~у 
=заскомлити ся; достати скомину; (фиг) прести ся; *от 
голода появилось ощущение ~ы =гблодзачав заскомлёвати 
зубы; 

оскопить > кастрировать; 

оскоплённ|ый > кастрированный; *неудачно ~ого быка 
называют «митрак» =злї выкорошаный бугай называе ся 
митрак; 

оскоплять > кастрировать; 

оскорбитель =оскорбитель; 

оскорбительный ай} =оскорбительный; у(б)разливый; 
потупный; збыточный; *«на товтском языке, писатели из 
товтов» — в то время, даже задолго дотого, словаки считали 
такие названия ~ыми =«на товтськум языку, писатели! з 
Товтув» — утот час, та и задовго до того, Словакы держали 
так! назвы за потупні;  ***аду *-о =оскорбително; 
потупно; 

оскорби|ть =оскорбити, у(б)разити; оквілӣти; выдяла- 
зовати, выгараздовати; *-~ть действием =побантовати; *я 
стыжусь, потому что я вас очень ~л =я стыжу ся, бо я вас 
дуже оквілив; 

оскорбиться =оскорбити ся; у(б)разити ся; оквілити ся; 

оскорбление *(словесное) =потупа (словна); оскорбеня; 
дялазованя (уст); *(чувство) =оскорба, убраза; *оскорбил 
меня словесно и чуть-чуть не нанёс ~ действием (А. Ост- 
ровский) =уразив ня словно и мало не допустив ся потупы 
учинковой; **- действием (юр) ==потупа учинкова; 
банташ (разг); 

оскорблённ|ый ай} =оскорбёный; у(б)ражёный; выдяла- 
зованый; *чувство ~ого самолюбия ещё живо во мне, в 
растравленном настрое души =чуство оскорбёного 
самолюбства щи жие в мён! в розъятрёнум душёвнум 
настрою; ***а4у *-~о =оскорбёно; у(б)ражёно; 

оскорбля|ть =оскорбляти / убражати / уражовати / 
дялазовати / збыточити / сквернити кого; пащеговати на 
кого; *-ть действием =бантовати; *это ~ет чувства =се 





бантуе чуства; *человека ~ет злая мысль, лжесвидетельство, 
хула =сквернӣт чоловіка гадка зла, лживое бізоншаство, 
хулы; 

оскорбляться =уражовати ся; убражати ся; 

оскороми|ть =(и)спорзнити; *я не нарочно тебя ~ла, яне 
знала, что ты не скоромничаешь =я тя не хбтїла спорзнити, 
я не знала, же не порзниш ся; 

оскоромиться =(и)спорзнити ся; 

оскорузнуть =закоравти, закбравити ся; 

оскрёбки =вышкребкы; *из ~ов теста хозяйка испекла 
хлебец — оскрёбыш =из вышкребкув кіста газдыня спекла 
хлібець вышкребок; 

оскрёбыш (кул) =вышкребок; 

оскрести =вышкребтати; 

оскретки (Даль) =зазберкы; тріскы, ивер!; 


оскуделый =пудупалый; (и)спустїлый, (и)змаллый; 
оскудение =пудупадок; (и)змізернілость; 
оскудеть =пудупасти; спустїти; (и)зматти; оскудїти 


(редк); *без удобрения земля ~ет =безгнӧєнязёмля спустіє; 
ослабева|ть =слабнути; о/ похлявати; подавати ся; 
*мороз ~ет =морбз попущат / лївӣт / удвлят; *а когда 
притеснение ~ло, они опять восстанавливали надлежащий 
порядок в народных школах =а коли притісненя удлївляло, 
та назад восстановили добрый порядок в народных школах; 
ослабелый =ослаблый; 

ослабеть =(и)зватїти; послабіти, ослабнути, выслабнуги; 
послабнути Неа; охлянуги, охля(б)сти; (и)знедужати; 
*нажим / ветер ~л =натиск / віхор полвив / удлвив; *пока 
греки держались дружно, они сильными были, а начали 
вздорить, туг же ~ли =дӧкуГрёкы вёдно тримали, дотумуцн! 
были, як зачали нелагодити, дораз послабли; 
ослабитель =ослаблёвач; 

ослабить =ослабити; *(лишить сил) =выслабити; 
нажим =полвити / попустити з натиском; *~ напряжён- 
ность =удлівити напнутость; *Фенцик 15 лет корпел в 
«Листке» над этим «общерусским» языком — безуспешно; 
в конце концов пришлось - эту чужестранную русскость 
языка и издавать приложение более понятным языком 
=Фёнцик 15 лїт мордовав ся в Листку тым «общерусским» 
языком — безуспішно; вкунци мусйв попустити из той 
чужинбцькой русскійшости языка, а выдавав додаткы 
понят йшым языком; 

ослабиться =ослабити ся, ослабіти, ослабнути; *нажим 
~лся =натиск полївив; 

ослабление *(здоровья) =ослабнутя, ослабнутость; 
упадок; *(винтов) =0/ росслабеня; *- напряжения 
=релаксащя; роспруженя; *такую нелогичность можно 
объяснить мифическим ходом мышления, при котором ~ 
причинности заменяет аналогия =нелогічность сю можеме 
убяснити мтичным способом думаня, де упадок причин- 
ности заступає аналогія; 

ослабленность =ослабёность, выслабнутость, высла- 
беность; *(винтов) =полївёность; 

ослаблен|ный =ослабёный, ослаблый, выслабеный; 
* (больной) =выслабнутый; *(пояс, натяг) =попущёный; по/ 
удлївёный; 

ослабля|ть *(лишать сил) =выслаблёвати, слабити; 
* (активность, воздействие) =попущати, полївляти, лївити; 
ослабляти; *тридцатилетняя война 1618—1648 годов ~ет 
Австрию, укрепляет Францию =1618-1648. рокутридцять- 
рочна война слабит Австрію, подужае Фрӣнцію; 
ослабляться =выслаблёвати ся; ослабляти ся; 
ослабнуть *(лишиться сил) =выслабнути, заслабнути; 
(и)знедужати; *(о морозе / нажиме) =подати; попустити; 
*{я} вдруг ~, ~, понимаете, задрожал и тюкнулся на эту 
самую подушку (Пантелеев) =и ту заслаб єм, знаєте, заслаб, 
затрясло мнов и звалив ем ся на тот заглавок; 

ослави|ть =огварити; оклеветати; *-ли его пьяницей 
=розгірили, ож пияк; 

ослёнок =бӧсля; сомарча; 

ослепительный а4} =ослїпйтелный; засліплюючый; 
***а4у *-о =ослшително; засліплюючо; 

ослепить =за/ ослшити; 

ослепление =заслїпёность; за/ осліїпеня; засліплёваня; 
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ослеплённый =за/ ослїпёный; 

ослеплять =слїпити, заслїпляти, осліплёвати; 

ослепляющий =за/ ослилюючый; *даю ~ выстрел! 
=подаю ослїплюючый выстріл!; 

ослепнуть =за/ ослїпнути; *все вы как один жулики, чтоб 
вы ~ли! =всї вы єднакі злоди, оч! бы вам выцяпкали!; 

ослепший =ослїплый; 

ос(к)лизл\ый =тлеёватый; ховзкый; слизкый; *непрерыв- 
ною полосою мягко плыла по ~ой торцовке цепь экипажей 
(Мамин-Сибиряк) =мягко плыв тяглым пругом по ховзкому 
деревляному бургашу цуг екшажув; 

ослик =сомарик; ослик; *он дал ему ~а с тележкой =дав 
му сомарика з вӧзиком; 

ослин]ый =сомарськый; ослиный; *вашу ~ую породу 
просто грех не бить =вашу сомарську файту гріх было бы 
не трепати; 

ослица =ослиця; сомариця; (обл) магариця, цогла; 

осложнение =чажкость; замӧтаня; пере/ (и)спутаня; 
комплікація; *имя мадьяр в сознании других народов 
оставалось грозным, они скорее обходили мадьяр стороной, 
чем искали ~й с ними =имня Мадярув пёред чужыма 
народами все щи страшное было, они скорше убыйшли 
Мадярув, ги глядали соб! перепутаня з ними; 

осложнённый =(и)с/ компликованый; отрудненый; 
поузлёный; 

осложнить =за/ поузлити; (и)скомпліковати; 

осложниться =за/ поузлити ся; (и)скомпліковати ся; 

осложнять =узлити; компліковати; 

осложняться =узлити ся; компліковати ся; 

ослушание =непослушность; 

ослушни|к т =непослушник; ***Ё *-ца=непослушниця; 

ослыша|ться =не тото учути; *я не ~лся? =не причуло ся 
ми?; 

ослышка =похыб(к)а слуха; 

осмаливать =осмолёвати; смолити; 

осман т =Осман; *-ы оставались тут до начала 18 ст. 
=Османе ту зоставали до зачатку 18. ст; ***Ё *-ка 
=Османка; 

османск|ий =османськый; *-ие турки в 1526 году 
уничтожили венгерскую армаду =османськ! Турци у 1526. 
роц! знищили угорську армаду; 

осматриваемый =убзираный; 
=бетежняк, убзираный дохтором; 

осматривать =0/роз/ убзирати; убниковати; убсмот- 
рёвати; убпозйровати; *отремонтированную вещь ~ли; 
потом спрашивали как бы походя, нужно ли за работу 
платить =готбву роббту перепозирӣли; потум позвідали 
ся лиш так помимо, ци трёба за роботу платити; 

осматрива|ться =0/ роззирати ся; опознавати ся; *-юсь 
вокруг; все на своём месте, как положено =пороззирам ся 
по хыжи; вшитко є на свбюм містї, як мае быти; 

осмеивать =сміховати ся из кого / чого; осміёвати кого; 

осмелевший =посмілёный; 

осмелеть =покуражити ся; забізовати ся; 

осмелива|ться =осмілёвати ся; дерзати ся; сміти, досмі- 
вати; *не ~лся браться за это =не досмівав брати ся за се; 
*моряки не ~лись пускаться в море, боясь заблудиться, 
плыли всё окрест берегов =морякы не сміли ся пустити на 
море, бо бояли ся, же заблудят, лишё окув берегув плыли; 

осмели|ться =осмілӣти ся; дерзнути, досміти; *не ~ться 
=(и)збӧяти ся; *несколько прежде я ~лся поблагодарить 
Вас за Вашу благосклонность =мало пёреже осмілив єм ся 
подяковати Вам добротливость Вашу; 

осмеяније =осміяня; пудсміхованя, пбсміх; *предать / 
подвергнуть ~ю =выставити на пӧсміх; *подвергать (себя) 
~ю =выставляти ся сміхам; 

осмеять =осміяти; 

осмий (хим Оз) =ӧсмій; 

осмолить =осмолити; высмолити; 

осмолка =высмоленя; 

осмометр (физ) =осмомётер (еп -тра); 

осмос =осмоза; 

осмотический =осмозный; 


*больной, ~ врачом 





осмотр =увидка; убзӧры, убзираня, убзиранка; убни- 
кованя; о/ пересмотр; осмӧтреня; *потом можно присту- 
пить к -у внутренности =пак мож яти ся ид убзираню 
уднушности; *в школах 33 раза проводился день ~а =в 
школах 33 раз держали дны пересмотру; 

осмотренный =осмотрёный; повбзираный; убниканый; 
осмотр|еть =убз(д)рӣти; роз/ убникати; о/ россмотріти; 
перепозирати, перенйкати, пересмотріти Неа; *(доско- 
нально) =повбникати; повбзирати; *заместитель инспек- 
тора школ Дмитрий Попович писал в 1796 году кошицкому 
заместителю директора, что он ~ел и исследовал свыше 300 
русинских школ =шкблный проінспёктор Митро Попович 
писав 1796. року кошицькому продірёкторови, што 
пересмотрів и осліжовав пбнад 300 руснацькых школ; 
осмотреться =поуб/роз/ убникати ся; роспозирати ся; 
опбзнати ся; повбзирати ся, убзирнути ся; высмотріти ся; 
россмотріти ся; *немного ~ =пороз/ повбзирати ся; *не 
успел ~ =(и)спозирати ся не встиг; 

осмотрительность =бӧзирк; варованя ся; домерькб- 
ваность; осторбжа; розвага; *проявлять / проявить ~ =до/ 
по/ мерьковати; 

осмотрительнјый ай) =розважный, мерькуючый; 
домерькбваный; варовный; *-ый человек =варовный 
чоловік; ***ају *-о =розважно; мерькуючи; домерькб- 
вано; 

осмотрщик =дозирач; 

осмысление =постиганя; (и)зрозуменя; пуйма; 
осмысленный =смыслёный; 

осмыслива|ть =осмыслёвати; постигати; усвідомляти; 
понимати; *теперь уже я ~ю, почему меня так тянуло на 
Гуслю =тепёрь ужё понимаву, зашто ня кортїло на Гуслю; 
осмыслить =осмыслити; постигнути; похопити; дорозу- 
міти; усвідомити (собі); *когда мы ~м, что такое добро, то 
повернём на путь истины =колй дорозумієме, што добрб, 
убёрнеме ся на путь правый; 

оснастить =заосмотрити; выбавити; убладовати; завёсти; 
присшховати, выспіховати; *приказал ~ коляску =дав собі 
высшховати кочію; 

оснаститься =заосмотрити ся; выбавити ся; убладовати 
ся; завёсти ся; присшховати ся, выспіховати ся; 
оснастка =спіх; начиня, нарядя; *отец сделал хлев и 
сарайчик для свиней, дал воз и плуг, затем всякую ~у, 
необходимую на хозяйстве: вилы, косу, борону =отёць 
учинив хлїв и кутбць, дав вуз и плуг, дале усякый спіх, што 
лиш трёба коло хыж!: вилы, косу, борону; 

оснащать =заосмотрёвати; убладовати; выбавляти; 
оснащаться =убладовати ся; 

оснащенще =ублада, убладунок; выбавеня; штафірунг 
(обл); *в 1900 году Годинка опубликовал данные полевых 
экспедиций: названия построек, домашнего и хозяйст- 
венного -я и утвари, натурные эскизы =Гӧдинка года 1900 
представив податкы з терённых изглядовань: назвы 
збудовань, хыжного и газдувського убладунку и матарды, 
натурн! начеркы; 

оснащённый =выбавеный / убладованый чим; *в Галиции 
урусин есть 2500 хорошо ~ых начальных школ =у Галичинї 
Русины мают 2500 народных школ, добр! выбавеных; 
основ|а =оснбва; заклад; пудстава; пудклад; (фиг) 
главизна; *относящийся к ~е (яз) =пнёвый; *составлять ~у 
чего =служити за основу чбму; *набрать ~у ткани =на/ 
засновати; *смирение — ~а всех добродетелей =смирёность 
е главизна всїх добродїтёлий; **заложить ~у ==положити 
основу, основати; ударити фундамент; 

основание =з4/ пудклад; основаня; стамёнт; *(тех) 
=пудбшва, пудстава; (и)зголовля; *(крепление лемеха) 
=пята; *(печи) =цокл; *(стола) =столиня п; столины; 
*(сруба избы) =протес; *-е и зубья у грабель =валок и 
зубкы грабель; *(обоснование) Уд епадь Узрук; *-я 
геометрии =основн! пбнятя теомбтрії; *-е системы 
счисления; -е логарифмов (мат) =оснӧвноє число; 
*(фонда, науки) =основаня, основины; заложеня, заложо- 
ваня; закладины, закладаня; зачатя; Фундація; *(хим) =база; 
*сгорел до ~я =згорів до стамёнту; *-е всех сёл нам 
известно совершенно детально =усйх сел зачатя гет подрбб- 
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но познаємё; *он, Легоцкий, подтвердил давнишнее 
постановление примаса, несомненно, на ~и упомянутого 
списка =овун, Легоцькый, потвёрдив давное постанбвеня 
прімаса набзувно на пудстав! списка помянутого; 

основан|ный =закладеный, заложеный; основаный; 
(ново)фундованый; *-ый на чём =опёртый о што; 
*пивзавод Шенборн-Бухгайм, Подгоряны-Мукачево, ~ в 
1728 г. =пивоварня Шёнборн-Бухгайм, Пудгоряны- 
Мукачово, закладена р.1728; 

основатель т =основатель, закладатель; фундатор; 
*Георгий Другет — первый великодушный ~ гимназии в 
Гуменном =Георгій Другёт — пёрвый великодушный 
основатель гімназії в Гумённум; ***Е *-ница=основатель- 
ка; закладателька; фундаторка; , 

основательность =основность, солідность; грунтовность; 
*грамматики и словари, так или иначе, появятся, отчего бы 
не помочь придать им педагогическую ~? =граматикы и 
словникы, так ци так, зъявлят ся; чом же не помочи дати їм 
педагойчной грунтбвности?; 

основательный айј =оснӧвный; з основностёв зробёный, 
солідный; углубёный; убгрунтбваный, трунтбвный; 
***афу *-о =основно, з основностёв, солідно; углубёно; 
чамняно; грунтовно; хотькулько (обл); * дед, прежде чем 
заговорить, -о прокашливался =д1до хотькулько ся 
прогырковав, закы заговорив; 

основать =закласти, заложити, основати; понакладовати 
Неа; *когда люди съехались в эти горы, они ~ли небольшое 
село =як ся люде до тых гор насходили, заложили малый 
валал; 

основн|ой ай) =оснӧвный; главный; закладӧвый; 
важнїйшый, вбкшый; генералный; *-ая часть / сила чего 
=гро чого; *-ой народ =векшиновый наруд; *в ~ом айу 
=оснӧвно; (и)збулша, майбулш; (и)звёкша, векшинов; 
булшым / вёкшым дїлом; главно, у главнум; головно; 
*Общество св. Василия Великого вело, в ~ом, издательскую 
деятельность =Общество с. Василія Великого розвивало 
главно едічну роботу; **-ая нить > нить; 

основный =пудкладовый; *(хим) =базовый; 
основополагающий =фундаменталный; засадный; 
провӧдный; началный; *-ий элемент =акцідёнція; *эти 
ошибки отразились и в той -ей мысли, которой автор 
направлялся к цели =сесї пӧмылкы уднбсят ся тоже до той 
проводной думкы, якбв автор прямовав до ци; 
основоположник т =основатель, закладатель; *1571... 
родился Иоганн Кеплер, ~к современной астрономии и 
геометрической оптики, конструктор бинокля =1571. 
родив ся Йоган Кёплер, закладатель модёрной астроном! 
и геометричной оптикы; конструктор кукера (б1нокла); 
***[ * ца =основателька; закладателька; 
основоположн|ый =провбдный; засадный; *недостаёт 
трёх -ых вещей: они не научились от матерей языку своего 
народа, боятся идти в народ, скрывают от людей факты 
=хыблят три засадн! дла: не научили ся уд матери язык 
свого нарбда, боят ся ити мёжи тот нарбд, скрывают уд 
людий факты; 

основывать =заложовати; основовати; фундовати; 
трунтовати; зиждити (уст); *-ть на чём =операти на што; 
закладати на чум; *Карл Фосслер ломает натурализм и 
-ет идеализм философии языка =КагІ Уоѕ51ег ломит 
натуралізм и основуе ідеалізм філозофії языка; 
основываться =оснӧвовати ся; грунтовати ся; зиждити ся 
(уст); *- на чём =операти ся на што; закладати ся на чум; 
стояти на чому; *построение национального сознания не 
может ~ только на фольклоре =будованя народной 
св1домости не може стояти лем на фолклорї; 
особа =осӧба; *род Добошей — мужчины все славные 
малые, девушки и женщины ладные ~ы =фамілія Добошув 
— мужчины файні хлбпы усї; двкы, жоны ладні особы; 
особенност]ь =осӧбеность, особитость; призначность; 
удлика; вЫідїлность; окрёмость, окремішность; *нацио- 
нальные ~и =націоналный ідентітёт; *одной из ~ей систе- 
мы гласных фонем является функционирование гласной ы 
как фонемы =еднов з особитостий сістёмы гласных фонём 
є фунгованя гласной ы як фонёмы; **в ~и =найме; 











особенн\ый ай} =окрёмый, окремішный; выдїлный; 
осӧбеный; призначный; свойськый, самоякый; спеціалный; 
(и)звластный; *дом и подворье русина имеет свой -ый вид 
=хыжа и убшаря Русина має свуй особеный вид; ***а4у 
*-о =найме; наймя (нар); майвёце(й); майліпше; окрёме; 
особено; выдїлно; (и)звластно; май, якмай, каммай; *кто 
дурак ввязываться в разговор с чужими господами, ~о когда 
они собираются записывать =нитко не дурень, обы из 
чужыма панами у бёсїду пустив ся, наймя коли тот 
записовати хоче; **не -о==не барз; не йпен; не даяк 6кстра 
(разг); 

особинк( (разг) =особйтость; окрёмость, окремішность; 
*в ~у =на спеційлный способ; 

особняк =віла; родинный дом; 

особняком айу =посторонь; на бочин!; 1золбвано; 
уддалёць (нар); *стоящий ~ =посторбнный; 

особый ай} =осӧбый, окрёмый; спещалный; (и)звластный; 
*-ое мнение =осӧбый посудок; *нам не нужны какие-то 
~ые привилегии, но мы хочем сохранить национальность, 
язык, культуру, обычаи =не хӧчеме даякых спеціадлных 
преферёнцій, но хочёме сохранити націоналность, язык, 
културу, звыча;  ***а4у *-о =осӧбо, окрёме; ёкстра; 
супер; *-о престижно нацепить на себя ошейник или 
золотую цепь =супер престижно завісити на ся нашийник 
авадь золотый ланц; 

особь =0соб, індівідуум; 

особь (выр разг) **- статья =другачка; 


Е В Р я о А Я 
осовел|ый аај =заспаныи; замлілый; нетямный; *-ое 


состояние =заспаность, замлітость, нетяма; ***а4у *-о 
=заспано; замліло; нетямно; 

осоветь =впасти у заспаность / замлїтость / нетяму; 
замлїти; 


осовременить =(и)змодернізовати; приспособити 
днёшности; 

осовремени|ться =(и)змодернізовати ся; приспособити 
ся днёшности; *люди уже ~лись и рождественский ужин 
модернизировался =люде уж ся змодернізовали и тота 
вечёря руздвяна ся змодернізовала; 

осоед (зоол Регпіѕ аріуогиѕ, птица, зуп пчелоед) =сивовран, 
осарька; 

осознавать =постигати; усвідомляти; увідомляти собі; 
быти відный; зазнавати; ; (и)збӣчовати; *отсюда видно, что 
они ~ли свою бессмертность =из сёго видко, же відні были 
бессмёртности; 

осознание =свідӧмость, усв1доменя; постиганя; (и)зрозу- 
меня; 

осознанность =усвідомёность; 

осознанн|ый ай) =усвідомёный; ***айу *-о =усвідомб- 
но; з усвідӧменя; *интеллигенция ни ~о, ни по принуж- 
дению извне не занималась просвещением народа =інтелі- 
гёнція ани з усвідбменя, ани з вонкашного вымусу не 
занимала ся просвітов нарбда; 

осознать =постигнути; ятй соб! на рбзум; доумити ся; 
увідомити / усвдомйти (собї); зазнати; донйкати, допо- 
зирати; (и)збагнути, (и)збачити; обачити ся; *я ~л, что 
там сказано в псалтыри =я там донйкав, што каже у 
псавтыри; 

осознающий *- что =відомый / свідбмый / відный чого; 
осока (бот Сагех) =шувар; різак; *што и вырастет на 
сенокосах, и то одна ~ да папоротник =и што ся урбдит на 
сїнокбсах, и тото самый шувар и папороть; 

осокорев|ый =тополёвый; *какой угрев ...от ~ых дров! 
(Даль) =ниякый загріток уд тополёвых дров!; 

осокорь (Роршаз тета) =топбля чорна; 

осоловелый > осовелый; 

осоловеть > осоветь; 

осот *- полевой (бот Сіѕішт) =бсет; бодача, колячник; 
* жёлтый (бот Ѕопсһиѕ) =мӧлоч; 

оспа (мед) *(ветряная) ~ =бсыпкы; *в ноябре было 
несколько случаев інфекционных заболеваний, а именно: 
21 — дизентерия, 2 — ветряная ~, 3 – трахома =в новёмбрї 
дакулько припадув заразливых хворбт появило ся, а то: 21 
на червінку, 2 на бсыпкы, 3 на трахбму; 
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оспаривать =оспорёвати; (и)сперечати; ==чинйти 
вопрӧсным; *гносеологически и не было никогда 
возможным -, что этот период заложил основу далеко 
идущих процессов =гносеологічно и не моглб ся нигда 
сперечати, ож сесь період дав оснбву далекосяглым 
процёсам; 

оспариваться =оспорёвати ся; (и)сперечати ся; 

оспин|а =рапа; ***4ет *-ка =рапка; 

оспоренный =оспбреный; 

оспорить *(право, законность) =(и)сперёчити; оспорити; 
осрами|ть =посоромотити, осрамити; о/ убсмішити; 
завдїяти / зробити ганьбу кому; принёсти ганьбу на кого; 
*если обидиш кого-нибудь, ~т тебя Христос на суде =колӣ 
кого обидиш, посоромотит тя Христос на судї; 
осрамиться =посоромотити ся, осрамити ся; убсмішити 
ся; 

осрамление =посраменя; бламаж (еп ~у); 
осрамлённый =посоромочёный; 

оставаться =зао/(и)зо/о/позо/ убставати; *не ~ётся 
ничего другого =не припадат / не збыват нич йншоє; *—юсь 
с уважением =убставу з почтивостёв; *-ваться в излишке 
=(и)звышати ся; (и)збывати; *-ваться при своём мнении 
=придёржовати ся при свбюй думцї; *-ваться на второй 
год =повтаряти класу; *почти не ~ётся времени и покушать 
=мало што часу збыват в рот што положити; **-ваться 
мёртвой буквой ==убставати лем напашрёви; **счастливо 
~ваться! ==вшитко майлїпшоє! 

оставить =(и)з/ лишити; завхабити, (з)охабити; опустити; 
(и)зоставити; Неа на/ полишати, поналишати, повыли- 
шовати, повхабляти; (уст) оставити; (обл) нёхати; *-ь(те) 
его! =най(те) го! най(те)!; *-ъ! (брось говорить такое)! =а 
йди!; *-ить кого в покое =дати покуй кому; охабити кого 
напокбю; *-ить должность =уступити (ся) / (и)зрезігновати 
з поста; *-ить на второй год =лишити на повтор; *-ить 
что на кого =спустити / (и)зложити што на кого; *я это так 
не ~лю =я тому не дам покуй; *-ить на потом =лишити то 
на задок, на пак; *-ъ его на несколько часов обсохнуть 
=зохаб го надакулько годин убсохнуги; *пересказ изволил 
нам ~ить в письменном виде =прбповість нам у письмі 
зоставити рачив; *заботы ваши -ьте богу =журу вашу 
зложіт на бога; *разложите костёр из боярышника и его 
сожгите, а её пока ~ъте =накладїт глогбву ватру, тай ёгб 
спаліт, а єї щи найте; 

оставление =лишеня; *(на потом / без внимания) 
=оставеня, удставеня; *(жены /ребёнка) =опущеня; *(поста) 
=уступеня з поста; 

оставлен|ный =завхабёный, охабёный; опущёный; 
запустлый; лишёный; убыйденый; по(на)лишаный бед; 
*ежели бы крестьянский надел был попусту ~ =а єжёли бы 
ся кмётськый тёлек опусто лишив; 

оставлять =лишати / опущати / охабляти што; оставляти 
(уст); резігновати з чого; *- в одиночестве =осамлёвати; 

оставши|йся =(за)осталый; звышный; зохабёный; 
поналишаный бед; *улочки были перекопаны канавами, 
~мися после ремонта водопроводной сети =уличкы были 
поперекбпованы ярками, зохабёныма позад оправ 
водоводного пощвля; 

остальн|ой =0/зо/ позосталый; прочый; *-ые =ин(ш)і, 
остатні; прочі; другі; *в ~ом =Инач; инак, иншак; иншеляк; 
*рельеф уже переход к живописи, он фигуры лишь 
наполовину показывает выпукло, а ~ое оставляет фантазии 
=реліф ужб переход ид малярству, фиуры лем уполы 
выкруглит, а позосталое зохабит фантазії; *а в остальном 
живёте неплохо? =а инач ся добрі маете?; 

останавливать =(и)сперати; за/ становляти; переставати, 
пристрічати; галтовати (уст); *(попутную машину) 
=стоповати; *попытки ~ машины не дали ничего =испёраня 
моторув нич не дало; 

останавливаться =ставати; застановляти ся; 

останки рі Хапі=позостӣткы, останкы, прах; мертвбє тїло; 
*бренные ~ =тлїнні останкы; тїлёснї позостаткы; *по 
санкции Красного Креста извлекли ~ около семисот людей 
и погребли в братской могиле =из дозволом Черлёного 





Крёста выняли останкы дас сїмсто людий и погрёбли в 
сполбчный груб; 

останов *- программы (инф) =(и)спёранка; 

остановить =(и)збперти; за/ становити, заставити; 
удёржати; пристратити; галтовати (уст); *~ такси =спёрти 
/ (разг) стопнути таксій; *они были связаны цепями, путами, 
но их ~ было невозможно =ланцы, пугы язали їх, али не 
могли удёржати; 

останови|ться =(при)стати; станути; удёржати ся; 
(и)збперти ся; застановити ся; *(о шофёре) =заставити; 
*-—ться возле чего =пристати пиля чого; *переселение 
русин к западу не ~лось на границах Венгрии, задело её 
восточные незаселённые окраины =пересбленя Русинув до 
западу не застановило ся на границях Угбрщины, засягло 
до єї восточных незаселёных краюв; 

остановка *(об) =заставка; пристанок; стація, штація; 
перёрва(ня); *(дей) =ставаня; застановеня; (и)спёраня; 
перёрваня; *(по требованию) =(и)спёранка; *(кровотече- 
ния) =(и)збпертя, застанбвеня; *здесь ~ / стоянка запрещена 
=туй ся не сміє ставати / стояти; туй недозволено ставаня; 
*на польской стороне ~ была в Турке, где нас заключили в 
тюрьму =на полськум бӧцї пристанок быв Турка, де нас 
запёрли у тюрму; **- за кем / чем ==хыбит лем ко / што; 

остановленн|ый =застановёный, заставеный; (и)зӧпер- 
тый; перёрваный; *-ая корова искала, как бы обойти 
человека =застановёна корова никала, як бы убыйти 
чоловіка; 

остаток =ӧстанок, позостаток; (и)з/ лишка; марадаш, 
марадик; (и)звышка; *(когда лучшее выбрано) =зазберок; 
* (жидкий, студенистый) =хлюпацкы (фам); *изгрызенные 
~ки корма =перёгрызкы; *недопитые ~ки =недӧпиткы; *-ки 
пищи =недбїдкы; *жалкие -ки (вражеских сил) =недобит- 
кы; позостаткы; *получить ~ок (денег) =добрати; *быть 
в ~ке =быти взадї/ назадї; *если еврей за 150 золотых купил 
русину волы в общее пользование и продаст их, сначала из 
суммы отчислит себе 150 золотых, а ~ком они поделятся 
=кедь Жид за 150 золотых купив Русинови вӧлы наспул и 
продаст їх, вперёд Уйме соб! из сумы 150 золотых, а на 
бстанку подїлят ся; **без ~ка (мат) ==без останку; 

остаточный =позостаткбвый; реліктный; *-ое влияние 
разделения на русофилов, украинофилов и русинофилов, 
существовавшее между двумя мировыми войнами, чувст- 
вуется и ныне =позостатковый вплыв бывшого у межи- 
воённый час роздїленя на русофілув, украинофілув и 
русинофілув дає ся вйдїти и днесь; 

оста|ться =зао/(и)зо/ остати; (з)убстати (ся); (и)збыти, 
(и)звышити ся; позубставати, (по)налишати ся бед; *унас 
~лось приятное впечатление =мали сьме з того приятное 
пербятя; *-ться до самого конца =выбыти до кунця; *всё 
~лось по-прежнему =ушитко убстало при старум; *-лась 
служить =убстала у службі; *-ться на второй год 
=повторити класу; *ваш грех у вас -нется =гріх ваш у вас 
зостане ся; *я ~лся с Микулкой дома, аупрямый ребёнок не 
хотел спать =я зостав з Микулком дома, а рапух не хбтїв 
спати; *обрадовались, что они не -лись там навеки 
=зрадовали ся, же они там ся не остали наохтёма; **-ться 
на бобах / с носом > боб / нос; **не -ться в долгу перед кем 
не зостати довжный кому; **-ться при своём мнении 
==придёржати ся при свӧюй думці; 

остающийся =(и)зубстаючый; *к нам залезать разреше- 
но каждому, кто бубнит по-славянски и намеревается обла- 
годетельствовать нас, провозглашённых и ~хся мадьяро- 
филами =каждому слобудно залїзти до нас, хто по славян- 
ськы морконйт и нас мадярбнами зубстаючых и проголо- 
шёных блаженственити наміряє ся; 

остекленеть =посклянїти; 

остекление =склярська робота; 

остеклённ|ый =засклёный; *-ая дверь =засклён! двёрї; 

остеклить =засклити; посклити бед; 

остеклять =склйти; 

остеология =остеолбгія; 

остеохондроз =остеохондрбза; 

остепенить =привбсти на статочность; 

остепениться =набрати статочности; 
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остервенелый ай} =розбіснїтый; ***а4у *-о =розбісніто; 
*где-то в мутной промозглости утра ~о рычат машины 
(Тендряков) =из каламутной мрячи рёна чути розбіснїтый 
рев машин; 

остервенение =розбісненя; *стал ещё с большим ~м 
отбиваться от зверя =зачав у щи булшум розбісненю 
удбивати ся уд звіря; 

остервенеть =побіснїти, выбтсити ся; 

остервенить =розб1с(н)ити; 

остервениться =розбіс(н)ӣти ся; 

остерегать =варовати; 

остерега|ться =мерьковати; *(чего) =сокотити ся / 
варовати ся / хранити ся / охраняти ся уд чого; выстерегати 
ся чого; *-йся того, чтоб задремать, когда говорят другие 
=выстерегай ся, обы-сь не дрімав, коли друг! говорят; *но 
будем же -ться слепо распространять эти закономерности 
на сферу народного характера =но варуйме ся слто 
росширяти и на народного духа тоты законы; 

остеречь =заваровати; 

остеречься =за/ уваровати ся; охранити ся; выстеречи ся; 

остистый =осткатый; 

остов =остоя; *(корабля) =труп; 

остойчивость (мор) =стабілность; 

остойчивый (мор) =стабілный; 

остолбенелый =остовпілый; подеревілый; *- Коваль 
уставился на мертвенный доб сына =Коваль остовпілый 
дивив ся на мертвое чоло сына; 

остолбенение =остовпілость; 

остолбенеть =за/ остовшти; стати, як стовп; подёревіти; 
за/ (и)скамінїти; *-л при виде =загамовало ним при виду; 
*Петро ~л; что теперь скажешь? =Пётро застовшв; што 
тепёрь казати?; 

остолбить =убгородити паланком; 

остолоп =бембеляк, бамба ш/Ё ӧполох; дургов; гукан; 
(обл) бортак; 

осторожничать =быти забарз / черезміру осторбжный; 
предуже гатковати / мерьковати; *хоть ~й, хоть ротозей- 
ничай // исколет тебя, как роза шипами! =хоть мерькуеш, 
немерькуеш, // поколе тя, як ружбвый тёрень!; 

осторожность =мерькбваня; варованя ся; осторожность, 
осторӧжа; *(в оценке) =резёрва; *здесь довольно сложная 
проблема, отдельные места статьи следует принимать с 
большой ~ю =туй доста комплікбвана проблёма, подакотрі 
міста стат! треба принимати з великов осторбжностёв; 

осторожный ай} =осторбжный; мерькуючый; сокбтячый; 
варовный; чайливый; уважаючый; *-ый зверь =пужливой 
звіря; *быть -ым =гатковати, мерьковати; ***а4у *-о 
=мерькуючи, осторожно; сокотячи; помалу; уважаючи; 
*мы береглись и плот вели ~о =мы сокотили ся и дараб 
єсьмё осторожно вёзли; ***іпіј *-~о! =мерькуй (на себе)! 
уважай! позирай! май позур! (у лесорубов) клайгу!; 

осточертеть =(и)змерзӣти ся; (и)з/ обрыдити ся; 

остракизм =остракізм; 

острастка =пристрашка; настрашеня; 

острейший =пребстрый; 

острекать (нар) =убжалити; 

острекаться (нар) =убжалити ся; 

остригать =убстрыгати; *(ногти) =убрізовати; *ходить 
с неостриженными ногтями, но также и ~ их на людях 
непристойно =нбхтї неубрізані носйти, но также и пред 
людмӣ чёстными убрізовати непристойно; 

остригаться =убстрыгати ся; 

остриё =бстря, кончик; шпіц, шпігун; різач; 
=цовван; 

остриженный =убстрыжёный; *(ноготь) =убрізаный; 

остри|ть *(затачивать) =острити; *(шутить) =сміховати; 
говорити (ущиплив!) фіглї; острослбвити; *пацаны в 
сторонке ~ли, что на этих буграх можно сесть и болтать 
ногами =сирохманы збоку острослӧвили, ож на тыж 
горбках мож сїсти и ногами телёмбати; 

остри|чь =убстрычи; *-гите мои волосы =убстрыжіт ми 
волося; 

остричься =убстрычи ся; 


*(мотыги) 





остров =ӧстров; сиготь; ***4ет *-~ок =ӧстровик; *узкий 
~ок посреди реки =бгрудок; *-ок, который иной год 
остаётся под водой =переміт; * Япония состоит из четырёх 
~ов =Япбнія состбит их четырёх сиготий; 

островерх|ий =островёрьхый; *белые штаны, сермяга из 
овечьей шерсти, ~ая шляпа; в селе они уже были «не в моде» 
=6білі пачматы, овёчый уёш, островёрьха клебаня; рідко ко 
у сел! держав ся с& «моды»; 

островитянин т =островняк; 

островной =островный; 

островье =острбвка; *забил ~, на это ~ навязал сверху 
сена =забив остров, а на оту остров наязав гор! сіна; 

острог =паланок; *(тюрьма) =арешт; 

острога =бсты рі. ќап; *форель идёт на нерестилище вверх 
по реке и тогда её бьют -ми =пстругы на терлб приходят 
гор! рікбв тай тогды си їх бие остами; 

остроганный =выдялованый; 

острога|ть =огобловати; по/ убдяловати, выдяловати; 
убстругати; передяловати Нед; *столяра заставьте, чтоб 
изготовил стулья и тонко ~л =столярӣ принудіт, дабы стўлцї 
ВЫГОТОВИВ И субтілнїйше убстругав; 

острогубцы =клїщі друг кусати; 

острозубцы > острогубцы; 

остроконечный =кончастый, шпічастый; *в перепле- 
тение втыкают две-три ~ые отпугивающие веточки: водаих 
сотрясает, и рыба боится подходить к ним близко =у пӧплїть 
затыкают дві-три кончасті голузкы: осторожі, котрых вода 
потрясуе, а рыба ббит ся до тых близь пуйти; 

остролистый =остролистый; *клён ~ > клён; 

остроносый =остронбсый; дзёвбатый; 

острослов > остряк; 

острословить =сміховёти; говорити (ущипливі) фіглї; 
острослӧвити; 

остросюжетный =напинавый; 

острота =филя; ущипкованя; 

острота =ӧстрость; острота; пекучость; *застрагивать, 
придавая ~у =стругати набстро; *помни -у национальных 
отношений, прояви максимальную тактичность (Фурманов) 
=май на тямц! острость нарбдностных взаймин, укаж 
макс! малну тактичность; 

остроугольный =остроуглый; 

остроумие =остроумность; быстроумность; выгадли- 
вость; 

остроумн|ый айј =остроумный; духовитый; быстрый, 
быстроумный; филярный; смыслёный; выгадливый; *(с 
юмором) =из гумором; *одного ~ого человека переодева- 
ют попом, а вместо кадила дают ему в руки чашку в сетке, а 
в чашке тлеет пакля =едного филярного чоловіка прибёруг 
за попа, а вмісто кадилниц! дадут му у рукы горня у 
петельках, у котрум клбча тліє; *среди русин встречается 
очень много ~ых людей Е Русинами дуже много 
остроумных людий находит ся; ***а4у *-о =остроумно; 
духовито; быстро; филярно; смыслёно; выгадливо; из 
гумором; 

остр|ый ай} =бстрый; пекучый; паприжаный; акутный; 
щиплявый; *-ая пища =пекӧта; *-ый сыр =прукный сыр; 
*.-ая боль =серпкый буль; *(нос) =чубатый; *-~ый на язык 
=языкатый; *-~ое противоречие =непомиримапротивность; 
***а4у *-о нуждается в помощи =конёчно потребує 
помуч; 

остря|к т =сміховач; филярь; острослов; *почтмейстер 
...был ~к, цветист в словах и любил, как сам выражался, 
уснастить речь (Гоголь) =поштмайстер быв сміховач, 
красистый у словах и любив, як мав нато выраз, присмачити 
ббӧсїду; **%*Ғ *--чка =смхованя; филярька; острословка; 

остуда (уст) =ӧстуда (общ); 

остудить =застуденити, остудити, выстудити; прохоло- 
дити; *крупу ~м, посолим, досыплем панировочных 
сухарей, вобьём одно яичко и смешаем =крупы выстудиме, 
посблиме, досыплеме прёзликув и едно яйцё и змішаєме; 

остудиться =застуденити ся, остудити ся, выстудити ся; 

остужа|ть =прохоложати; за/ остужовати; *оставить ~ть 
=лишити выстывати; *закрывай дверь, не ~й комнату 
=заперай двёрї, не остужуй хыжу; 


***[ *-ка=островнячка; 
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остужаться =остужовати ся; 

остуженный =прохоложбный; выстылый; 

оступаться =потыкати ся; криво ступати; 

оступиться =поткнути ся; криво ступити; 

остывать =выстывати; (понемногу) пристывати; 

остыл|ый =застылый, выстылый, студёный, прохоложё- 
ный; (несколько) пристылый; *несколько ~ая картошка не 
так вкусна =пристыла ріпа не така смачна; 

остыть =за/ остыти, выстыти; выстудити ся; постыти бед; 
(немного) пристыти; охолодити ся; *твоя едауже ~ла =твбӧя 
їда вже выстыла; 

ост|ь =ость, остка; со! ӧстя, остиня; *-~ь овсяная =овсяна 
остка; *кости, ~и, кожуру складывай на край тарелки =кӧстї, 
остиня и лупиня на край танїра складуй; 

осуди|ть =осудити; *(судом) =засудити; *(морально) 
=потупити; *в чём смерть застанет, в том бог ~т =у чум 
смерть застане, у тум бог осудит; 

осуждаем|ый =тупёный; *школьная энциклопедия 
Лошонци распространилась повсюду, и её ритмизация — 
пусть и ~ая педагогами — жива и поныне =шкблна 
енціклопёдія Лӧшонція рознёсла ся повсягды, и єї 
рітмізація – мбгут то педагогы осудити як хотят — жива и 
доднёсь; 

осужда|ть уе =осужовати; потупляти, тупити; *они его 
~ют, если он смолоду был нехристь или разгильдяй =они 


ёгб осужуют, аж уд молодости поган або лотор быв; *-ют 
то, что необычно ==осуда не ходит без чуда; ***-я айу 
=осудително; 

осуждающий =осудителный; 

осуждение =осуженя, осуда; непохвала; *(позор) 


=потупа; **без рассуждения не твори -я (осуждают то, 
что необычно) ==осуда не ходит без чуда; 

осуждён|ный =за/ осуженый; (и)скараный; *политичес- 
кий -ный =політичный осуженый; *кто не верует, будет ~ 
=ко віры не имет, осужен будет; 

осунувшийся =(и)змарнїлый; пудупалый; *Иван погля- 
дел на её ~ееся лицо =Иван поникав на єї змарнїлі лиця; 

осунуться =подати ся; (и)спасти / спаднути из твари, 
завпасти; (и)змарнїти; 

осушать =осушоваги; удводнёваги; **- стакан ==выхылё- 
вати погарик; 

осушение =осушованя, осушеня; удводнёваня, удводненя; 
*в отвоёванном краю Темеш генерал Мерси провёл ~ болот 
и сделал весь край процветающим =тёмешському відику, 
назад завоёваному генерал Мерс! дав высушити болота и 
процвітіючым поставив щлый відик; 

осушить =осушити; 

осушка > осушение; 

осуществимость =реёлность; осуществимость; 

осуществим|ый ай) =осуществимый; ***айу *-о 
=осуществимо; 

осуществить =осуществити; (и)сповнити; докончити; 
перевёсти; уплатнити; (и)зреалізовати; актуалізовати; 
*(мечту / план) =наповнити; оживотворити; (и)зреалізо- 
вати; *нашу потребность, какая бы она ни была нужная, ~ 
мынев состоянии =нашу потребу, хоть як нужна, наповнити 
не гӧдні сьме; 

осуществи\ться =осуществити ся; (и)сповнити ся; 
перевбсти ся; уплатнити ся; (и)зреалізовати ся, учинити ся 
фактом; оживотворити ся; (и)справдити ся; (и)збыти ся; 
докончити ся; *перестройка нашей конституции ~лась при 
теперишнем нашем короле Франце Иосифе І =перёструй 
констітуції нашої докончив ся за нашого теперішного 
короля І. Фёренц Йӧжефа; 

осуществление =(и)сповненя; (и)збытя ся; доконченя, 
окбнчованя; осущёственя; уплатненя; актуалізація; *после 
триумфальной войны Карл всё своё внимание обратил на ~ 
одного важного вопроса =пбслї побідної войны Кароль 
обернув всю свӧю журу на доконченя єднӧго важного 
вопрӧса; 

осуществл|ённый =осуществёный; *реставрация кафед- 
рального собора в Ужгороде ~ена =реставрація катедрал- 
ного храма в Унгварї докончила ся; 





осуществлять =осуществляти; (и)сповняти; пере/ 
проводити; докончати, докбнчовати; реалізовати; 
актуалізовати; 

осуществляјться =осуществляти ся; (и)сповняти ся; 
(и)збывати ся; (и)справжовати ся; проводити ся; докончати 
ся, докончовати ся; реалізовати ся; актуалізовати ся; *моё 
предвидение не ~лось =мбє уганёваня ся не збывало; 

осуществляющий =докончуючый; (и)сповняючый; 

осуществляющийся =докончуючый ся; 

осциллировать =осціловати; 

осциллограмма =осцілограма; 

осциллограф =осшлограф; *вы, случаем, не конструктор 
этого ~а? (Гранин) =ци вы нагодов не конструктор сёго 
осцілӧграфа?; 

осциллятор =осцілатор; 

осцилляционный =осцілаційный; 

осцилляция =осцілація; 

осчастливить =убщастити; ощастливити; 

осчастливливать =ощастливлёвати / щастливити кого; 

осыпа|ть =0о/ убсыпати, Неа поубсыпати; *деток ~ли 
подарками, шоколадом, конфетами =малых дїтий убсыпали 
подарунками, чоколадами, цукорками; 

осыпать =убсыпати, осыповати; 

осыпа|ться =0/ удпасти; о/ убсыпати ся, Нед поубсыпати 
ся; *потряс ветку, и груши ~лись =потряс стовпом, и груші 
спадали; 

осыпаться =убсыпати ся; осыповати ся; уб/ удпадовати, 
о/ (и)спадати; 

осыпающийся =(и)з/ полупаный; *-аяся стена дома 
=злупана сина хыжі; *«грегот» – ~ийся камень, обрываю- 
щийся со скалы =трёгот – полупаноє каміня, што ся урыває 
зо скалы; 

осыть =суть; скалка; прислоп; грёгот; рыпа (обл); 
утром, утречком мы стали спускаться по этой -и к железной 
дороге, а у путей снова были окопавшиеся немцы =а рано, 
над раном сьме ся пустили долу тов сыпков скалков на 
штрёку, а на штрёцї зась были Німцї декованы; 

ось =ось; осёвина; тёнгель (обл); *- катушки / шпульки 
челнока ручного ткацкого станка =флудик; *как соберётесь 
ехать возом куда, то поплюйте немного на оси =як иметё 
ити з возом десь, та обы сьте поплювали мало тёнглї; 
***Цет *-ка (нар) =ӧська, тёнглик (обл); 

осьмина (ист, 2 пуда) =кбрець; віко; фердель; *одна — 
означает полчетверика =єдён фёрдель значит віко; 

осьминог (зоол Осюриз) =октопод; 

осязаемый =чутый на дотык; дотыкалный; намацливый; 

осязание =пыт; мац; помацаня; 

осязательн|ый =рукопытный; *-ые ощущения / органы 
=пӧчувы / почувала пыту; 

осязать =чути на дотык; 

от рер =уд; (и)спёред, пред; (и)знад, (и)спонад; *- Дуная 
=знад Дуная; *укрыть ~ дождя =испрятати (с)пёред 
дождём; *это у неё ~ матери =то мае по матери; *от тебя 
(с твоей стороны) =из твӧёй части; *освободить ~ уплаты 
налога =выяти спуд плаченя дани; *будет стоить от 100 до 
130 тысяч евро =буде стояти 100 аж 130 тысяч евр; 
*лекарство ~ тоски — постоянная работа =лїк против жалю 
є постояна робота; 

отав|а =отава; *на которых участках ~у косить не 
обвыклись =на котрых косницях отаву робити не увыкли 
ся; 

отапливаемый =вы/ огріваный; топёный; *мы работали 
на фабрике; дом обустроенный, ~, но постели наши кишели 
вшами =робили сьме у фабрицї; будинок ушорёный, 
огріваный, ййбо постёлї наш! имжили уд уший; 

отапливать =вы/ огрівати; 

отаплива|ться =вы/ огрівати ся; *во времена Гомера дома 
уже лись дровами =за Гомёра вже дрывнбм топили хыжі; 

отара =отара; стадо; *- в 50-60 овец =кердёль; ботёй 
(обл); 

отбавить =(мало) удобрати; 

отбавля|ть =(мало) удберати; 
доста; верьх головы; 

отбалансировать (тех) =выважити; 
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отбарабанить =выбубновати, удбубновати; 

отбёгать =пробігати; *-— полчаса =пробігати пувгодины; 
*(быть не в состоянии) =не мочи бўлше бігати; 

отбегать =удбігати; 

отбёгаться =не мбчи булше бігати; 

отбежать =удбігнути, удбізти; 

отбелённый =выбіленый; 

отбеливание =біленя; *издавна знали тайные средства 
ускорения -я: зола, поташ, соль, сыворотка, моча, кислота 
=уддавназнали тайн! спіхы ускоряти біленя: пбпель, поташ, 
суль, дзер, сич, кваснина; 

отбеливатель =білачка; 

отбеливать =білӣти; выбілёвати; (полотно) блїшити; 

отбеливающий =білячый; *-ее средство =білачка; 

отбелить =выбілити, їед повыбілёвати; поблїшити; 

отбелиться =выбілити ся; 

отбельщи|к т (Даль) =білилник; *-к — красильщик, 
который красит-отбеливает =білилник – фарбарь, который 
фарбит-білит; ***Р *—ца =білилниця; 

отбивать =удбивати; *- косу =клепати / выклёповати 
косу; *- бельё вальком =лупкати прайником; *~ 
штукатурку =удклёповати вакованя; *-~ охоту / желание 
=удберати охоту; *Станислав Маханич на ступеньках живо 
отбивает косу =Станьо Маханич на гарадічох споро клёпле 
косу; 

отбиваться =удбивати ся; боронити ся; вывертати ся; *— 
от насекомых я ся; (о корбве) быцкати ся; гызати 
ся; гзити ся (обл); *~ от стада =забіговати; жотал ещё с 
большим остервенением ~ от зверя =зачав у щи бўлшум 
розб1сненю удбивати ся уд звіря; 

отбивка =удбиваня; *- косы =клёпаня косы; 

отбивцой =удбиваный; *-ая по-венски =віденськый фалаг 
/ різок; *на стол подали свиные ~ые =прийшли на стул 
різкы из свинського мяса; 

отбившийся *-—ийся от стада скот =забігламаӣрга; забіглоє 
скотя / быдля; *-ийся от рук=(и)з/ розбитангованый; *язык, 
который не наш, это как ~аяся от стада скотинка, ничей язык 
=язык, котрый не наш, се як дакое забіглоє быдля, ничий 
ЯЗЫК; 

отбирать *(у кого что) =удберати; *(из чего) =выберати, 
(селекция) доберати; *из большой корзины, наполненной 
вишнями, отбирала самые спелые на тарелку (Тургенев) =з 
великого кошара, повного вишень, выбераламай пристигл! 
на танїр; 

отбит|ый =удбитый; (и)злупаный; 
коса; 

отбить =удбити; *- косу =до/поклепати / выклепаги косу; 
*-— охоту / желание у кого к чему =уддячити кого уд чого; 
*(краску / штукатурку) =ублупати; *(жениха) =перелю- 
бити; *чтоб не - у ученика интерес =жебы не зниячити 
1нтересбваня учениково; 

отбиться =удбити ся / удпёкати ся / вымоцовати ся / 
убыгнати ся уд кого; вывернути ся; *овца ~лась от стада 
=овця ся заблукала; *-~лся от рук =(и)з/ розбитанговав ся; 
(и)злінгарёвати ся; *теперь он заметил, насколько запустил 
свой язык, насколько ~лся от своей национальности =стямив 
тепёрь, як дуже лишив свуй язык, як вывернув ся из свої 
націоналности; 

отблагодаривать *- кого =удвдячовати ся кому; колачї 
вертати кому / колач за колач (эвф); 

отблагодарить =удблагодарити кого; удблагодарити ся / 
удвдячити ся кому; 

отблеск =удблиск; удбитка; *в другом месте одни -и 
выдавали тайком переезжающие войска =на йншум містї 
лишё удблискы зражовали тайком переїзжаючоє войсько; 

отблескивать =удблищовати; 

отбо|й *вечерний ~ (воен) =удтрубеня; файронт; 
* (телефона) =звучка удкапчаня; *-й! =удтрубёно!; *от 
баб ~ю нет =уд жун не є удганы; не мож ся стрясти /збавити 
жун; *трубы заиграли ~й сражения; умолкли; гусары 
стали собираться =трўбы затрубіли на конбць битвы; 
удтрубіли; гусар! зачали сходйти ся; **давать / бить / 
играть ~й ==трубіти ўступ; удтрубіти (конёць); 

отбойка *- угля =копаня угля; 


*-ая коса =клёпана 





отбойный *- щиток / козырёк =щитник; 
=билцб; *- молоток =пневмоклепач; 

отболеть =пере/ прохворіти; *-ть неделю =прохворіти 
тыждень; *у нас все ~ли чем =напи вшитк! перехворіли на 
што; 

отбомбить =(и)збомбардовати; 

отбомбиться =(и)звёречи бомбы; 

отбор =вы/до/ удбёраня; *естественный ~ =прирӧдноє 
добёраня; *1882... умер Чарлз Роберт Дарвин, автор 
теории естественного ~а =1882... умёр Чарлз Роберт 
Дарвин, автор тебрії природного добёраня; 

отборн|ый =вы/ добёраный; толозбваный; *на конюшне 
ещё немного осталось ~ого сена из сада =на стайни є щи 
мало того ліпшого кертбвого сїна; 

отборочный =удберавчый; *- смотр =кастінг; *у нас было 
мало времени, но мы провели ~ смотр на суперзвезду =мали 
сьме мало часу, но дали сьме кастинг на суперстар; 

отбояриться (разг) =выкрутити ся изчого; (и)збавити ся, 
(и)стрясти ся чого / кого; удгрёбсти ся уд чого; 

отбракованн|ый =высуперованый; *открывалась пано- 
рама Тесаника с высокими -ыми прогнившими буками, 
служившими местом приземления и передышки для 
коршунов =удкрывала ся панорама Тесаника з высокыми 
высупероваными порохнавыми буками, які служили 
точками призёмленя и пербдыха ястрябам; 

отбракова|ть =высортовати нётріб; *-ть из армии 
=высуперовати; *мы могли купаться в деревянных чанах, 
которые винокурня -ла как непригодные =могли сьме ся 
купати у деревляных кадях, котр! паленчарня высортовала 
як нётріб; 

отбраковк(а =высортованя; высуперованя; *комиссия по 
~е военнослужащих =супер; 

отбранить =выпсовати; вышшнкати (фиг); 

отбрасывание =удміт(ов)аня; ігнорӣція; удтурігованя 
(разг); 

отбрасыва\ть =удмітовати, удшмарёвати; удтуріговати; 
удручовати (обл); *отдельно лежащий в земле труп 
выгребать надлежит так: равномерно ~ем глину сверху и 
вокруг трупа пока не покажутся кости =труп у земли 
самбтно лежачый сяк выгребім: глину около и понад трупа 
все рувно удмёчеме, онь докы кост! не увйдиме; 

отбрить =уббрытвати; *(резко ответить, фиг) =бстро 
повісти / выкресати С. 

отброс =уУдпад(ок); *-ы (фиг) =полӧвы, смітя; бранжа; 
*вдоль путей сообщения множество ~ов =в близкости 
комунікацій є множёство удпаду; 

отбросать =удметати; удтурігати; 

отбросить =удвёречи / уддрулити / (экспр) удшмарити / 
(обл) удрутити што; пырскнути чим; *меня ~ло в сторону 
=тӧрзло зо мнов набук; *давайте ~м этот брус на ту 
сторону канавы =уддрутьме сесь трам чёрез ярок; 

отброска > отбрасывание; *- навоза от коровы =удтур!- 
тованя балегы уд корбвы; 

отбросовый =удпадовый; 

отброшенный =удвёрженый; (и)здрулёный; (швырком) 
шпурёный; удтуріганый; *нужно следить, чтобы связь 
исторического материала не была ~а на задний план 
причинным восприятием =маеме журу мати, жебы зъязь 
1сторйчно! матёрії не была здрулена на задное місто 
кавзалным похопом; 

отбрыкаться (разг) =удгрёбсти ся уд чого; 

отбрыкиваться =фщкаги; *(от чего; фиг нар) =удгрибати 
ся; 

отбуксирова|ть =по/ удтягнути; удволочити; *наши 
водители дошлые, нашли тягач, -ли автобус в автопарк 
=шоферы наш! шікӧвні, найшли тягач, потягнули автобус 
у автопарк; 

отбушевать =набісӣти ся; 

отбывать *(отправляться) =удходити; *-ть службу 
=(и)збывати службу; *-ть наказание =покутовати; 
удбывати кару; *уже десять лет, да полные десять лет я 
сижу- -ю наказание в тюремных стенах =вже дбсять, айно, 
рувно дёсять рокув сижу – покутую мёжи тюрёмными 
стінами; 


* брус (тех) 
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отбывающий =удхожый; (и)з/ удбываючый; 

отбытие *(поезда) =удхӧд; *- заключения =удбытя 
тюрмы; 

отвага =кураж; удвага; смілость; *а превыше всего 
историк должен любить правду, иметь ~у высказать то, что 
считает правдой, в отношении любого и при всех обстоя- 
тельствах =а пбвысше всїх істбрик любити мае правду, 
мусит мати смілосте сопрбтив каждого и мёжи всякыма 
околностями выповісти то, што ун за правду тримат; 

отвадить =удонадити, удлудити; удсохтовати; 

отваженный =удсохтованый; 

отваживать =удсохтововати; удоначовати, удлужовати; 

отважива|ться =дерзати ся; осмілёвати ся; важити ся, 
удважовати ся; *волки уже в первой половине дня ~ются 
выходить из лесов =вовце ужб дополудне осмілюют ся 
выходити из лїсув; 

отважјиться =удважити ся; дерзнути ся; *-~усь сделать 
замечание =бодрю ся учинити замітку; 

отважность =удважность; *во всех странах преобразо- 
вания инициировала молодёжь, с молодым задором, ~ю и 
вдохновением =у вшиткых крайнах преобразованя молодёж 
починала, из молодым еланом, удважностёв и одуховенём; 

отважн|ый ай) =удважный; дёрзостный, дёрзкый; 
хлопувськый; баторный; ***а4у *-о =удважно; 
дёрзостно, дерзко; батром; *два тайных ученика Христа, 
оба богатые люди, ~о пришли к Пилату =два тайн! ученици 
Христовы были богат! оба, пришли дёрзостно ико 
Шлатови; 

отвал *(плуга) =полиця, табла, корманьдёска, плита; 
* (террикон) =(и)звалйна; *одетый и насытившийся до ~а 
=одітый и сыто наїденый; *у плуга треснул ~, // нынче унас 
привал ==зламала ся корманьдбска, // не йдемё орати 
днёська; **наесться до ~а > наесться; **до ~а ==пуд павуз; 

отваливать =удвалёвати; *(от пристани) =удплывати; 

отваливаться =удпадовати; удвалёвати ся; 

отвалившийся =удпавшый; 

отвалить =удвалити; *(от причала) =удплысти; *(щедро 
дать) =щёдро выкласти; 

отвали|ться =удвалити ся, вывалити ся, їед повывалёвати 
ся; уб/ удлупити ся; удпасти; *обгоревшая кожа отмерла 
и ~лась вместе с иголками =убгоріла кожа удумёрла и 
удлупила ся вкупі з йглами; 

отвар =вывар, вар; тёя; *не безразлично, подливаем ли ~ 
копчёного мяса, ибо эта технология обязательна в 
Рождество и на Пасху =и тото не єдно, ци заллєме вываром 
из бужёного мяса, бо сеся технологія мусит ся додёржати 
на Руздво и Великдень; 

отварить =выварити; повыварёвати Нед; 

отвариться =выварити ся; повыварёвати ся Нед; 

отварной =варёный; 

отведанный =(по)кушаный; *- суп =кушаный лёвеш; 

отведать =(и)с/ покушати; *-~ть пирога /горя=покушати 
колач / горя; *как ~л ребёнок тех пончиков, так не мог 
оторваться =як искушала дїтина вты фанкы, та не могла ся 
насти; 

отведение =удвӧд; *- земель =придїленя земёль; 

отведённый =придїлёный, выдїленый; *если же село 
имеет ~ за наделами лес =аж бы село мало даяку хащу за 
телеками выдїлену; 

отвезённый =повёзеный; повожёный вед; 

отвезти =по/ удвёзти; *меня ~ли кручью Фисановский, 
а дальше — пеший поход =повёзли ня до Фісанбвського 
потбка, дале — трамп пішкӧм; 

отвергаемый =удмітаный; 

отвергајть =удверьгати; удмітати, удмітоваги; удшма- 
рёваги; не вы/ признавати; удручовати (обл); *сразу же 
объявим, что касается научной истины, мы ~ем точку зрения 
так называемой полезности =ужё туй оголӧсиме, же мы 
што до научной правды не признаемб так называное 
становиско хосновитости; 

отвергнут|ый =неприятый, удбитый; опро/ удвёрженый; 
*их притязание на членство было ~о с аргументацией, что 
Россия не автохтонная земля русин =їх жадость о члёнство 








была неприята из аргументащ в, же Русія не єавтохтоннов 
Областёв Русинув; 

отвергнуть =за/ удвёречи (уд ся); удрутити (обл); не 
вызнати, не признати; *которые ~ли правду=котр! правду 
уд сёбе завёргли; *чтоб мы ~ли грязь и мирскую похоть 
=штобы сьме удвёргли нечистбту и сёгосвітну похоть; 

отвергш|\ий =удвёргшый; *отправили в лагеря 129 
священников, ~их вероотступничество =удволочили до 
лагрув 129 духбвникув, удвёргшых апостазію; 

отвердевание =твёрднутя; 

отвердевать =твёрднути, твердіти; 

отверделость =затверділость; 

гони РОБНаЙ =по/ (и)стверділый, затуглый, (и)стуженый; 

*-~ое от холода мясо =затуглое уд студени мясо; 

отвердение =задеревілость; кріпнутя; затвёрднутя; 

отверде|ть =за/по/ (и)ствердйи, затвёрднути, затвердити 
ся; закочӣнїти; покріпнути; (и)стужӣвіти; *сосуд 
смазываем жидким стеклом, а когда он совсем ~ет, вынимаем 
осторожно из глины =чёреп помастїм текучым склом; коли 
пак збвсїм потвердіїв, ўймім го из глины мерькуючи; 

отвердитель =(и)стужало, твердило; 

отвердить =затвёрдити; (и)стужити; 

отвердиться =затвёрдити ся, затвёрднути; (и)стужавіти; 

отверждать =(и)стужати, (и)стужовати; твёрдити; 

отверждённый =застылый; (и)стужёный; потвержёный; 
*Гудиер открыл эбонит, или ~ каучук =Гудьёр вынайшов 
ебоніт, авадь потвержёный кавчук; 

отверженец =псбваник; нехочёный; гонбный; 

отверженный =псӧваник; нехочёный; гонбный; повёр- 
женый; (и)згерёный (зо світа); *повсюду ~, он искал, где 
приютиться =гонёный з усягды, ун не знав, де притулити 
ся; 

отвернуть *- винт =удкрутити / помвити шруб; *- полу 
=удгорнути пблу; *(в сторону) =за/ (и)скрутити у бук, за/ 
(и)скрятати; забочити; удвернути; 

отвернуться *(от кого) =удвернути ся; *(гайка) =удкру- 
тити ся; *(пола) —удгорнути ся; *удача ~лась от него 
=удвернула ся серёньча уд нёго; 

отверстие =ӧтвур (сеп ~ору); *(просверленное) 
=верт(їж); *(на дудке / вентиляционное) =ворбнка; *(мед 
Шаёиѕ) =позїх; гіат; *через ~ в крыше он мог видеть сени 
=чёрез ворбнку стрїхы было му видко до “ний; 

отвертеть (нар) =выкрутити; удкрутити; 

отверт|еться =удкрутӣти ся; *если кто укорит её, что 
нарушила обычай, она легко ~ится – зачтёт в канонические 
блюда любой их ингредиент =кедь дако ўмече юй, ож 
нарушила звычай, она лёгко удкрутит ся — зарахуе в 
каноничну страву хотькбтрый єї 1нгред6нт; 

отвёртка =шрубник; удкрутка; *у папы есть ~ и 
плоскогубцы, чтобы поправлять испорченные вещи =няньо 
мае шрубник тай клїщі, обы поправляти покажёні рёчі; 

отвёртывать =вы/ удкручовати; 

отвёртываться =удкручовати ся; 

отвес =стрямка (рзн.знач); *(прибор) =ставило; оловиця, 
олувниця; кулька; *(склон) =стромчак, строма, стромина, 
стромень Ё 

отвесить =на/ удважити; *(удар) =вымфяти; **- поклон 
=выміряти поклон; 

отвесн|ый ай} =удвислый; стрямкый; *творение весьма 
символическое: ~ая линия здесь обозначает устремление к 
небу, горизонтальная — покой, а круг – бессмертие =твӧреня 
барз самволичное: удвисла лінія значит у нёго змаганя д 





небу, водорувна — покуй, а круг — бессмёртность; ***а4у 
*-—о =удвисло; стрямко; 
отвести =удвёсти; по/ удпровадити; *(выделить) 


=придїлити; выгородити; *(в сторону) =удвернути; 
удсунути; удгорнути; *(назад) =цофнути; удтягнути; 
*(отклонить) =удвёречи; *глаз не мог ~ =не муг оч! 
удорвати; **- душу> душа; **- глаза > отвод; 

ответ =удповдь; удвіт; удгвар; *(письменный) =удпис, 
удписаня; *(решение задачи) =резултат; *держать ~ 
=удвітовати ся; *такты ведь закричала на него, а он как бы 
в ~ пригласил меня на обед =тадь видав ты загойкала на 
нёго, а овун гибы ти удвіт хбтїв дати, запросив ня на ббід; 
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**ни ~а, ни привета ==ни слуху, ни духу; 
=мӧкрый ся дождю не ббит; **чей 
==каждый най соб! свуй поруг позамітат; 
ответвить =удконарити; 

ответвиться =удконарити ся; 
ответвление =удконареня (ся); удббчка; 
ответвля|ться =конарити ся; удголужовати ся; *-~ться от 
трубопровода =удщвляти ся; *я никогда не был у этого 
ключа на горке удороги, где ~ется от неё подъезд Берталана 
=нигда-м не быв кбло с& керницї на бережку кбло дорбгы, 
де ся уд нёї удголужуе Берталанув путь; 

ответить =удповісти; (уст) удвітити; *(письменно) 
=удписати; *(на приветствие) =удздравкати; *-ть 
взаимностью кому за что =удвернути кому што; *родители 
вы ~те на страшном суде за детей ваших =родителї! вы 
удповідати будете на страшнум судї о дїтёх вашых; 

ответнјый =на удпӧвідь, з удпбвідёв; удпбвідный; 
удвітный; *-ый визит =удплатна візіта; *петиция является 
~ой реакцией недовольных организацией экзаменов на 
аттестат зрелости в прошлом году =петіція є рефлёксіов 
неспокойных на тогорбчн! егзамены дорбстлости; 

ответственност|ь =удвічалность; удпов1далность; 
*нести ~ь ==(и)зудповідати; удвітовати; (уст) удвічати; 
*понести ~ь =(и)зудвітовати; удвітовати ся; уднёсти 
консеквёнцію; *на мою -ъ =на мое слово; *совершенно 
лишённый чувства ~и =майлегкомысленїйшый; *есть и 
другой Словак, который по данному вопросу мог бы 
высказаться лучше, а главное, с большей -ью =е щи Иншый 
Словак, котрый бы у сюм діїлї знав ліпше высловити ся, а 
главно з булшов удвічалностёв; 

ответственн|ый ай} =(и)зудпӧвідный; удповідалный; 
удвічалный; *газета «Нова Недиля» выходила в 1939 году 
(37 номеров); ~ый редактор Александр Ильницкий 
=новинка «Нова Неділя» выхбжовала 1939. года (37 
чисел); удвічалный редактор Александер Ілницькый; 
***а4у *-о =удповідално; 

ответствовать =удвітовати; *как ~ует местный житель 
на вопрос нездешнего человека: откуда вы? =як удвітує 
селянин селӣ, коли ёгб вопрошӣє чужосёлный чоловік: 
Удкы сьте?; 

ответчик т =удповідач; заправочёный; убжалованый; 
заскарженый; призваный у карнум дїлї; *-, молодой 
человек, сидел неподвижно =заскарженый, молодый 
чоловік, сидів нерухӧмо; ***Ё ж.а =удповідачка; 
заправочёна; убжалована; заскаржена; призвана у карнум 
дїлї; 

отвечать *(реагировать) =удповідати; удвітовати; 
рефлектовати; удказовати; *(соответствовагь) =удвітовати; 
*-ть нормам =выдоволёвати нормам; *(нести ответ- 
ственность) =(и)зудповідати; удвітовати; (уст) удвічати; 
*(на письмо) =удписовати; *(на приветствие) =удздравко- 
вати; *-ть головой =головбв ся ручати; *не ~ть навопросы 
=заперати ся; *(школ) ~ть на вопрос / по истории / без 
запинки / невпопад / не подумав =удповідати / на звіданя / 
из історії / гладко / без зашпбт(ов)аня / не уд ділу / не 
думавши; *никто не ~ет (на звонок) =нйко ся не озыват; 
*хозяин немного подумал, осмотрел твоего деда с головы 
до пят да говорит: будь по твоему, но если надорвёшся, я за 
тебя не ~ю! =тазда подумав мало, повбникав дідати такаже: 
но, най буде, айбо як ся урвёш, я за тя не удвічаю!; 

отвечающий =удпов!даючый; *(на анкету, опрос) 


**сто бед, один 
грех, тот и в -е 





=респондёнт; *(требованиям) =выдоволюючый, удвіту- 
ючый; 

отвешивать =на/ удважовати; 

отвиливать =удкручовати ся / удтяговати ся уд чого; 


отвильнуть =удкрутити ся / удтягнути ся; 

отвинтить =удшрубовати; 

отвинтиться =удшрубовати ся; 

отвинчивать =удшруббвовати; 

отвинчиваться =удшрубововати ся; 

отвисать =(и)з/по/ убвисати; 

отвисл|ый =(и)з/по/ убвислый; клапавый, клапатый; 
*мама, а почемуу ореха листья такие длинные, -ые, а угруши 





нет? =мамо, чому отб на орісїтакбє довгое клапатое лйстя, 
а на груши нїт?; 

отвиснуть =(и)звисїти; по/ убвиснуги; 

отвить=удвити; 

отвлекать =удрывати, вырушовати; удвлїкати; удтя- 
говати; удлужовати; (разг) удоначовати; * (ребёнка) 
=гурити, за(в)гуряти; *- внимание =розвіёвати / гурити 
увагу; загваряти; 

отвлекаться =удрывати ся; удвлкати ся; гурити ся; 
абстраговати ся; не брати на увагу (што); *не хочу на это 
долго ~ =не хочу ся на тому довже забавляти; 

отвлекающий =удтягуючый, удрываючый; за(в)гуря- 
ючый; *-ее наступление (воен) =набчный наступ; 

отвлечение *(от дел) =заважаня, вырушованя; 
внимания =розвіяня увагы; *(абстракция) =абстракщя; 
уддуманя (ся); *соседка пришла, снова ~ от дел =прийшла 
до ня сосїдка лиш на заважаня; 

отвлечённ|ый ай) =забавёный; *(абстрактный) =абстракт- 
ный, уддуманый; удтягненый; *(ребёнок) =забавёный / 
за(в)гурёный (дїтвак); *-ое имя существительное (яз) 
=абстрактный назывник; ***а4у *-~о =удтягнено; 

отвлечь =удорвати, вырушити; удвлёчи, удтягнути; 
(ребёнка) за(в)гурити, удлудити, удонадити; *- внимание 
=розвіяти (чию) увагу; заговорити кого; 

отвлечься =удвлёчи ся; удорвати ся; абстраговати ся; 
* (развлечься) =за(в)гурити ся; розвіяти ся; *- от будничных 
дел =уддумати ся уд каждодённости, удреаговати ся уд 
каждодённости; *(от темы) —уддалити ся; *я хочу немного 
~ от того кошмара =хӧчу мало розвіяти ся уд того кошмара; 

отвод =удвод, удвбденя; удпроваж(ов)аня; * (отклонение) 
=удмітаня; *(от трубопровода) =удцівеня; *(войск) 
=удтягненя; стягованя; *в горнем Земплине после падения 
Пшемысля начался ~ нашей армии на юг =в вышнум 
Зёмплинї по упадку Перёмышля наше войсько зачало 
стягованя на юг; **для -а глаз ==про бчі, про воко; обы ся 
звало; набчно; туцько слава; 

отводить =удводити; удпроважати; (в сторону) удсувати, 
удгортати, удвертати; (назад) цофати; *(от трубопровода) 
=удцївляти; *(глаза) =удвертати; *(кандидатуру) 
=удмітати; *-ь территорию =придїляти терйтор!ю; *он 
ведёт себя как провинившаяся собака: ~ глаза в сторону =ун 
так ся чинит, як провинившый пес: удвёртат бчі на бук; 

отводится =придїляти ся; *прежде националность не 
играла роли, это теперь ей с избытком ~ся внимание=давно 
нацюналность никого не інтересовала, то тепёрь тому ся 
придїлят надмір значеня; 

отводка =удвбд; 

отводный =удводный; 

отводјок (сх) =буйташ; бросток; 

отвоевание =назад добытя; 

отвоёванный =назад завоёваный; *в ~ом краю Темеш 
генерал Мерси провёл осушение болот и сделал весь край 
процветающим =тёмешському відику, назад завоёваному 
генерал Мёрсі дав высушити болӧта и процвітаючым 
поставив цілій відик; 

отвоевать =вывоёвати, удвоёвати, назад завоёвати; 
выбороти, вымоцовати; 

отвоеваться =(и)скончити воёваня/ боёваня; довобвати, 
удвоёвати; 

отвозить (парЕ< отвезти) =(уд)возити; 

отвозить =(и)скончити воженя; 

отволакивать =удсмычовати; пбкати; 

отволгнуть (нар) =(и)з/ удвогкнути; *(о соли / сахаре) 
=устяти ся (нар); *табак уних ~л, так они его там разложили 
и пересушивали =доган їм удвогкнув, та го росставили там 
а пересушали; 

отволоченный =удсмыченый; 

отволоч(ит)ь =удсмычити; попёкаги; *надо ~ эту ветку 
немного дальше =трёба удсмычити сесь стовп май дале; 

отворачивать =удвертати; удкручовати; удгортати; 

отворачива|ться =удвертати ся; удкручовати ся; удгор- 
тати ся; *когда собирали пожертвования, Пантелей 
никогда не ~лся, а спокойно вынимал монету и бросал на 
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поднос =коли зберали на офіру, Панько никбли ся не 
удвертав, лем спокойно вынимав груш и метав го на тацу; 
отворенный =0/ ростворёный; (во множестве) повдопё- 
раный; 

отвор|ить =от/ ростворити; (во множестве) поростваряти, 
повдоперати; удӧперти; розомкнути; *оборачивается, 
открывает сенную дверь, и оставляя её открытой, -яет 
другую дверь в комнату =обёрне ся, отвбрит сїнні двёрї и, 
лишаючи їх отворёными, отваряе другі в комнату; 
отвори|ться =ростворити ся; удоперти ся; розомкнути ся; 
(во множестве) повдоперати ся; *от сквозняка все окна 
~лись =повдоперали ся оболокы уд протягу; 

отворот =выворот, удворбт; галірёк; Удкрайка; рёвер; 
отвороти|ть *(камень) =удвалити; *(отвернуть; нар) 
=удкрутити; удвернути; удгорнути; **-ло от еды ітрѕ 
(Даль) =змерзило ся їсти; 

отвороченный =удвалёный; удкручёный, удвёрнугый, 
удгорнутый; 

отворять =отваряти; розмыкати, удоперати; **царство- 
рай ~, ад закрывать ==царство-рай удоперати, пёкло 
замыкати; 

отворяться =0/ ростваряти ся, ростворяти ся; удоперати 
ся; розмыкати ся; 

отвратительнейший =майпаскуднїйшый; прескарід- 
ный; мерзкый / скарідный на невытриманя; *-им образом 
=прескарідно; 

отвратительн|ый ай) =гнусный, мерзкый; пренедобрый; 
препаскудный; скарідный; остудный; плюгавый; удганя- 
ючый; обрыдный; удпбрный; *они такие некрасивые, ~ые, 
с такими зубами некрасивыми =они такі паскудні, пре- 
паскудні, з такыми зубами паскудными; ***айу *-о 
=гнусно, мёрзко; препаскудно; скарідно; пренедобрі; 
обрыдно; 

отвратить =удвернути; удрадити; удразити; удбити; 
*ведущий управляет дискуссией, как правило непосред- 
ственно не дискутирует, только когда считает необходи- 
мым, но вмешательство не должно - участников =ведучый 
рядит діскусію, з правила прямо не діскугує, лем тогды, 
кедь поважуе за потрёбноє, али засяг жебы діскутуючых 
не удбив; 

отвраща|ть =удвертати; удганяти; *(от чего) =удражо- 
вати, удмагати; *власти относятся с большой неприязнью, 
што многих ~ет от всяких попыток, чтоб не попасть в разряд 
нелояльных =властї позирают дуже кривым оком, што 
мнӧгых удражуе уд маймёншых пробалбвань, обы не 
трафили у класу нелоялных; 

отвращение =обрыда; удпор; чёмер; мерзня; недяка, 
нёхуть; удгана; скарідованя (ся), скарідливость; (книж) 
огнусеня, авёрзія; *испытываю ~ =гнусйт ся ми што; 
скарідую ся чого; (и)змерзило ся ми што; чемерит ми уд 
чого; *испытывающий ~ =(и)змержёный; *вызвать ~ у кого 
к чему =уддячити кого уд чого; (и)змерзити / померзити 
кого чим; *я никогда в себе не культивирую ~ кукраинцам, 
потому что в нашей дезориентации в 50 годы и ранее мы 
виноваты сами =у сӧбі никда не пестую авёрзію против 
Украинцям, бо за нашу дезоріентацію у 50. роках і пёред 
тым самі сьме си вйнны; 

отвыкание =удвыкнутя; удучованя ся; удвычка (разг); 
отвыка|ть =удвыкати; удсохтововати ся; *понемногу 
телёнок ~ет отвымени =помалы удсохтовуе ся теля уд ціцкы; 
отвыкнуть =удвыкнути; 

отвыкший =удвыклый; удсохтованый; 

отвычка (нар) =удвыкнутя; удвычка (разг); **напривычку 
есть ~ ==як ся привыкне, так ся и удвыкне; 

отвязанный =удъязаный; 

отвязать =розъ/ удъязати; удсилити; 

отвязаться =розъ/ удъязати ся; удсилити ся; *-ться от 
кого (фиг) =дати покуй кому; *посуду помыла кое-как, чтоб 
~лись =помыла граты лем так, бодай было; *отвяжись ты 
от меня, // хватит умствовать зазря =дай ми покуй, чуєш, // 
што ты так умствуеш; **сделать, лишь бы ~лись ==зробӣти 
бодай было; 

отвязыва|ть =розъ/ удъязовати; удсиляти; *собаке мы не 
давали свободно бегать по двору, но когда уже не выходили 





на улицу, ~ли её =пса не пущали сьме слободно по дворбви, 
но як ужб не йшли сьме на улицю, удъязали сьме го; 

отвязываться =розъ/ удъязовати ся; удсиляти ся; 

отгада|ть =уганути, угадати; (и)здогадати (ся), (и)здо- 
гаднути ся; розлущити; *придумайте такую загадку, чтобы 
мы вчетвером не ~ли =выдумайте таку гаданку, обы мы 
штырьме не здогадали; 

отгадка =угаданя; розлущеня; 

отгадчи|к т =розгадатель; ***Р *-~ца =розгадателька; 

отгадыванье (Даль) =розлущованя; 

отгадывать =угадовати; лущити; 

отгиб =удогнутый край; 

отгибать =удгынати; 

отгибаться =удгынати ся; 

отглагольный =удглаголный; 

отгладить =выбилёвати што; (и)скончити билёвати; 

отгладиться =выбилёвати ся; (и)скончити билёвати; 

отговарива|ть *(кого от чего) =удражовати; пере/роз/ 
удгваряти; переговорёвати, переговоряти; удмагати; *я ~л 
его, да брось ты, но он ни в какую =я переговорёвав ёго, най 
даст собі пбкуй з тым, али ун н тай ни; 

отговариваться *-ться чем =выгваряти ся на што; *-~ться 
от чего =удмагати ся уд чого; *дачто ты, да как такое взять 
на себя, ~юсь я =та де там, та як бы-м муг, удмагам ся; 

отговори|ть =роз/ удгварӣти, переговорити, пере/ 
удрадити; *вы, Юра, -ли людей =вы, Юрку, перерадили 
людий; 

отговорк|а =выгварька; прётекст; *знаю я вашу ~у – это 
не для нас, потому что тут не дадут созреть фруктам =знаю 
я вашу выгварьку — то не для нас, бо тут не дадут 
пристигнути овочам; 

отговоры р|.Хапіё =удгваряня; *раньше я смеялась над 
такими историями, думала, что это оговоры и ~ от 
Советского Союза =пёред тым єм ся сміўлаз ёго бёсїды, бо- 
м думала, же то огвёряня и удгваряня уд Совєтського 
Союзу; 

отголосок =удгомон; дб/ удзвук; ўдгук, ёхо; уддалёный 
звук; 

ж и г 

отгон *(на выпас) =тїряня (на паслб); 
* (тех хим) > отгонка; 

отгонка =дестілація; 

отгонный *-ое животноводство =пасеня на паслї; *-ое 
пастбище =сезонное пасло; 

отгонять =удганяти; тїряти; *(птиц / кошку) =гёшкати / 
кацкати; *(птиц / зверя от посевов) =убганяти сїяня; *(мух) 
=убганяти ся; *(хим) =дестіловати; *- от дверей =наганяти 
уд двёрий; *если однуночь не- зверей, они пожрут посевы 
=кедь едну нуч не убганяти сїяня, звірї пожёрут; 

отгораживать =удгорожовати; 

отгоражива|ться =удгорбжовати ся; *плодородная 
Венгерская низменность никогда не ~лась от Карпат 
=плодорбдна Мадярськарувнинё никбли не закрывала свое 
лицё уд Карпат; 

отгородить =удгородити; 

отгородиться =удгородити ся; 

отгорожен|ный =удгорожёный; *горемыка русин теперь 
от них ~ =сирота Русин тепёрь удты удгорожёный; 

отгребавший =удгрібавшый ся; 

отгребать =удгрібати; удгортати; 

отгреметь =пере/ уддудніти; 

отгрести =удгрёбсти, удгорнути; *сначала неспеша и 
осторожно нам следует ~ землю вокруг него рукой или 
каким нибудь тупым инструментом =первёць помалы и 
мерькуючи удгорн!м зёмлю бкув нёго рукбв, або даякым 
тупым спіхом; 

отгромыхать =уддудніти; 

отгружать =удсылати; 

отгрузить =удослати; 

отгрузка =удсыланя; 

отгрузочный =удсылный; 

отгрызать =удгрызати; 

отгрызть =удгрызти; 

отгул =фрай (за надгодины); *(сх) =пасеня на добруй 
паши; 


* д 
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отгуля|ть =(и)скончити забаву / вакацію; выхосновати 
фрай за надгодины; до/по/ удсятковати; *-ть полчаса 
=удшёйтати пувгодины; *-ли мы наш престольный 
праздник =удсятковали сьме наш престолный праздник; 

отда|вать =уддавати; (на)вертати; *(замуж) =вы/ 
уддавати; *(оружие) =удбивати; *-6т в висках =ковтат / 
зашибат у голосницях; *-~ёт маслом /вином =пахне уд олаю 
/вина; *(концы, мор) =полївляти, лївити; **легко в долг 
брать, да трудно ~вать ==як прийде жид раховати, буде ся 
Иван шкребтати; 

отдаваться *(делу / служению) =пре/ уддавати ся / 
віновати ся чому; причиняти (до чого / чому); *(звук / 
боль) =зашибати ся; удзывати ся; *как следует чиновникам 
епархиальным у своих подчинённых обретать авторитет, 
делу своему ~ =як бы могли чиновникы діоцезалні пёред 
своими пудчинёными честь мати, труду своёму причиняти 
ся; 

отдавить *(ногу) =(и)з/по/ убмісити; приступити; 
себе палец =притискнути собі перст; 

отдавленный =(и)змішёный; *- палец ноги =змішёный 
перст на нозї; 

отдаленије =уддалёность, удстӧяня; уддаленя, удход; 
удчуженя; *в ~и =опӧдаль; на удстбяню; уддалёно; 
уддалёць (нар); *быть на ~и =удстбяти; *два диктатора 
уживаются рядом только на ~и тысячи километров =два 
діктаторы лишб на уддаленя тысячу кіломётрув можут 
жити коло сёбе; 

отдалённость =далечина; уддалёность; *временная ~ тут 
ни при чём =уддалёность часбва тут ни при чум; 

отдалённ|ый ай} =уддалёный, далшый; *это место почти 
на милю отдалено от полонин =місто пуд полонйнами 
майже на мілу зёмлї удстбит; **в места не столь ~ые (шутл) 
==гетгёт не близь; ***а4у *-о =уддалёно; 

отдали|ть =уддалити, Нед поуддаляти; удчужити; 
*Ладислава воспитывал его лукавый родственник Циллеи, 
будучи заклятым врагом Гуняди, он ~л от него короля 
=Ласлова воспитовав ёгб лукавый родак Ціллеї; Ціллеі, 
заклятый враг Гўнядія, удчужив уд нёго короля; 

отдалиться =уддалити ся, їед поуддаляти ся; удчужити 
ся; 

отдалять =уддаляти, далити; удчужати; 

отдаля|ться =далити ся, уддаляти ся, быти далёко; 
удходити; удчужати ся; *нашёл покупателя и продал, — 
добавил он уже ~ясь =найшов купця и продав, – додав ужё 
уддаляючи ся; 

отдаляющий =уддаляючый; 

отдаляющийся =уддаляючый ся; 

отданный =удданый; поуддаваный Нед; удступёный; 

отдаривать кого =вертати дарок кому; 

отдарить кого =вернути дарок кому; 

отда|ть =уддати; вернути; *(замуж) =вы/ уддати; *-ть 
честь / рапорт (воен) =засалутовати; передати голбшеня; 
*целиком ~л себя =уцілови віновав ся; *-л все силы 
=выложив ушитк! силы; *-ть жизнь =покласти живот; *(в 
плечо) =удбити; *(конец; мор) =полївити; удъязати; 
*упомянутую часть поля ~ю навечно церкви нашей =котрый 
же кус пбля вічнїуддаю цёркви нашуй; **-ть концы (вульг) 
==выставити / їед повыставляти капці; 

отдаться *(начью волю) =пустити ся начию волю; *(0 
женщине) =уддати ся (кому); *(полностью чему) =ущлови 
віновати ся чому; выжити ся у чум; шмарити ся на што; 
занурити ся у што; *(звук / боль) =зашибнути ся; удозвати 
ся; *(Богу душой и телом) =поручити сёбе Богуз душов и 
тїлом; *целиком ~вшись изумлению перед героическим 
прошлым, он возбуждает в сердцах благородные идеи 
=зануривши ся в чудованя ся минувшым гербйськым віком, 
ун посажує до сёрдця благородні 161; 

отдач|а =уддача, уддаваня; *(орудия; воен) =удбитя; 
* (уступка) =удступеня; *(эффект) =выдатность; *-аземли 
(неточ) =годувна силазёмлї; *-ачести (воен) =салутованя; 
*скважины там бурила французская нефтяная компания, а 
~а скважины была аж 200 литров в день =вёрты там робила 
французська ропна сполбчнсть, а выдатность вёртув была 
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аж200 літрув рбпы дённо; **без ~и (дать) ==навсе (дати); 
**с полной ~ей ==на вшитку силу; 

отдежурить =удбыти дежурство; 

отдел =уддїл(ок); *(по спец. вопросам) =реферат; фахбвый 
Удд!л; *- науки =фах; *паспортный ~ =паспортӧвоє 
удділеня; *специализированный ~ Подкарпатского 
Общества Наук по литературе и языку =літературно- 
языковый фахӧвый уддїл Пудкарпатського Общества Наук; 
отделанный =убдїланый; вышфрованый; вышбреный; 
выдекорованый; *тщательно ~ =выцірклёваный; *-— под 
мрамор =убдїланый на мрамор; 

отдела|ть =убд1лати; докончӣти; выдекоровати; 
*тщательно -ть =выцірклёвати; выціфровати; *мы ~ли 
веранду =выціфровали сьме веранду; *(избить; нар) 
=(и)змолотити; (и)спрати кӧго; *(испортить; нар) 
=(и)сфрацкати; 

отделаться =удбыти ся; *- от кого =(и)знёбыти ся кого; 
удбавити кого; удбыти кого; удпёкати ся уд кого; *- в 
столкновении лишь лёгкими ранениями =лиш знезначными 
ранами выйти из карамбола; *такой навязчивый, что от 
негоникак не~ =такый Устливый, же нич из ним не порадиш; 
отделенще *(дей) =уддїленя (ся), удділяня (ся); удлученя 
(ся); выокременя (ся), удокрёменя (ся); роздруженя; удлука; 
удскіпаня; сепарбваня; сецёсія (книж); *(воен) =десятина; 
руй; *(организации) =дівізія, удділеня, ўддїл(ок); 
*(сундука) =прискрынок; *командир ~я =уддїл(к)ӧвый 
командант; *на главном месте сидит командир ~я =на 
верьховнум містї сидит роёвый командёнт; 

отделённый =выдїленый, уддїлёный, удокремёный; *все 
дети были удовлетворены, ~ены, и ушли под собственную 
крышу =ус! діти задоволені, выдїлені были и удыйшли пуд 
свуй дах; 

отделимость =удділность; 

отделимый =уддїлный; розлучимый; 

отделить =уддїлити, выокремити, удокремити; выгоро- 
дити; удлучити, вылучити; вычленити; поуддїляти бед; 
*(кору / кожицу) =удлупити; *сама по себе пропаганда не 
является преступлением, только нужно её ~ от критики 
=пропаганда сама в с061 не є гріхом, лишб єї трёба 
удокремити уд крітикы; 

отдели|ться =уддїлӣти ся; выокремити ся, удокремӣти ся; 
вычленити ся; вылучити ся, удлучити ся; поуддїляти ся Неа; 
*(кора / кожица) =удлупити ся; *не может душа, -вшись от 
тела, ютиться в этом мире =не мӧже душа, уддїливши ся уд 
тїла, у сюй держав! будушловати; 

отделка =убд1ланя, доконченя; декор; 

отделочный =докончуючый; декоративный; 

отделывать =убд1ловати; декоровати; докбнчовати; *- 
под мрамор =убробляти на мрамор / на мінту мрамора; 

отделываться *- от кого =(и)знёбывати ся кого; удбавляти 
/ удбывати кого; 

отдельност|ь =окрёмость, окремішность; *в ~и, по ~и 
=поокрёме, удокремёно; з окрёма; побдно, поедино; 
пӧрузно; *каждый человек в ~и обычно по разному 
выражает свои мысли =побдн! люде звыкли пойншак 
выявити сво! гадкы; 

отдельный ай) =окрёмый, удокремёный, окремішный; 
осббный, (и)звластный; удділный; сепаратный; пода- 
к(отр)ый; кады-котрый; (по)единбкый, (де/по)побден, 
(по)дабден; *-ый человек =единець; *наша Подкарпатская 
Русь не имела отдельной истории =наша Пудкарпатська 
Русь не мала особно! 1сторй; ***а4у *-о =уддїлно; 
окрёме, ӧкрем; (порознь) поедино; осӧбно; самбтно; 
набоцї; *это сделаем ~о =сесё зробиме крем; 

отделя|ть =роз/ уддїляти; вы/ удокрёмлёвати, окремити; 
удлуповати; лучити, удлучати; мёжити; сепаровати; *-ть 
сливы от косточек =роспучовати / пучити / капчити 
быстрицї; *староста ~ет коркуот хлеба и говорит: ой, какая 
невеста губастая =старбста удлупуе курку из хліба и каже: 
ой, яка молода губата; 

отделя|ться =роз/ уддїляти ся; вы/ удокрёмлёвати ся, 
окремити ся; удлучати ся; мёжити ся уд кого; сепаровати 
ся; *(косточка от сливы) =выпучовати ся; *Китай от 
северной Татарии -ется 500-мильной стеной, и стена так 
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широка, что воз, запряжённый шестью волами, вполне на 
ней развернётся =Хіна уд Тагёрй сїверной на 500 мілдбвгым 
муром уддїляє ся, и мур так ширбкый, што пистьволовый 
вуз на нюм обернути ся може; 

отдёрну|ть =удхопити; *-ть занавеску =ростягти 
фірганок; *я очень испугалась и ~ла руку =я ся дуже 
напудила и руку удхопила; 

отдирать =уддерати; удрывати; удторгати; 
=наддерати; 

отдираться =уддерати ся; удрывати ся; удторгати ся; 
* (слегка) =наддерати ся; 

отдоить=(и)з/ уддойти; 

отдохновение (уст) =припочиваня; 

отдохнувший =выспочиваный, (и)спочитый; уддыхну- 
тый; гевер(ув)ный, выгеверованый; 

отдохнуть =по/(и)с/ удпочити; уддыхнути; *(вволю) 
=выспочивати ся; *дать ~ть кому =выспочивати кого; 
*когда чуть ~ли, немного окрепли =кедь кус удпочили, 
дакус замӧцнїли; 

отдубасить (нар) =вытовчи, (и)стовчи; 

отдувать =уддувати (набук); 

отдуваться =сапати, фучати; *(выпячиваться) =надувати 
ся; удтопырёвати ся, топырити ся; *(отвечагь) =покутовати 
(за вшиткых); **- своими боками ==на свӧюй кожи 
выскушати; 

отдумать (разг) > передумать; 

отдуть *(в сторону) =уддути (набук); *(отколотить; нар) 
=(и)збити, (и)змолотити; (и)спрати; *(отмахать расстоя- 
ние; нар) =махнути; втятй; 

отдушина *(тех) =луфтик, продух; *(фиг) =пербдых; 

отдушка =пахнина, пахнячка; аромат; *важные господа 
трижды в день натирались -ми =велик! паны трічи в день 
помастили свое тїло пахнинӣми; 

отдушник (тех) =прбдух; луфтик; 

отдых =по/ (и)спочивок; (и)спочиваня, удпбчинок; релакс; 
* (основательный) =выспочиваня; *(спец мед) =рекрейця; 
*(летний) =лїтӧваня; *связанный с ~ом =(и)с/ удпочивный; 
рекреаційный; *место летнего/ полуденного ~а =удпочива- 
лище, лїтовалище / стоянка; *зона ~а =удпочивна зона; 
*время ~а в конце недели =в1кендовый час; *дом ~а > дом; 
*в программу входит и дискотека, демонстрация фильмов, 
вечер ~а =мӣвут там ай д!скотбку, промітаня філмув, 
забавный вёчур; 

отдыха|ть =по/(и)с/ удпочивати; уддыхати; *-ть в Чехии 
=быти на рекрейції на Чёхах; *нашли евреишку, который 
вёз водкуи ~л на привале для кормёжки лошадей =найшлй 
жидка, што вюз изгорівкуи спочивав на пбпасї; **глаз ~ет 
на чём ==мило види што; 

отдыха|ющий ай} =(и)с/ удпочиваючый; *день провести 
с мотыгой, а ночью сторожить село, желать -ющим 
спокойной ночи, это вам не фунт изюму =при мотыцї 
перебыти днину, а вночи селб вартовати, спокойну нуч 
удпочиваючым желати, то вже не забава; *5иЬ51 =удпочи- 
валник; рекрейнт, вакацідш; ***айу *-~я =(и)с/ удпочи- 
ваючи; 

отдыша|ться =передыхнути; пробаторити ся; *бабка 
~лась и принялась за организацию спасательных работ 
=баба ся пробаторила и зачала організовати захранн! 
роботы; 

отёк (мед) =запўхнутя; натїлавілость; 

отекать =тїлавіти; пухнути; 

отёл =утёленя; *коровушка на ~е, телята не сосали 
=корбвиця на втёленю, телята не ссали; 

отели|ться =утелити ся; *доил корову, когда она ~лась 
=коли ся утелила, корову дойв; 

отель =готбл; 

отельный =готеловый; 

отеляться =телити ся; 

отенить =0/ убтїнӣйти; 

отепление =за/ отёпленя; 

отеплить > утеплить; 

отереть > обтереть; 

отёртый > обтёртый; 


*(слегка) 








отёсанн|ый =(и)с/ убтёсаный; *балка, с одной стороны 
круглая, а с другой ~ая — это плаха =котра геренда на єдён 
бук кругла, а з другого стёсана — тото планиця; 

отеса|ть =вытесати, (и)с/ убтесати; *брусом называют 
такую балку, у которой ~ли 4 грани =брусом называют таку 
теренду, што на 4 гранкы ся вытеше; 

отесаться =(културно) окресати ся / убтесати ся; набрати 
ся манір; 

отёсывать =убтёсовати; кресати; 

отец =отёць (веп угця, р утцёве); (разг) няньо; (обл) бтьо, 
апо; *родной ~ (уст) =питим; *духовный ~ > духовный; * 
был авторитетным человеком в селе, кассиром =няньо были 
авторітётным чоловіком у селї, касірём; 

отецкий (нар) > отеческий; **-ий сын / ~ая дочь 
==газдувськый сын / таздувська дївка; 

отеческјий ай} =отцювськый; *хочется отметить ту -ую 
заботу =заслужує спомнути то отцювськоє стараня; ***-и 
айу =отцювськы; 

отечественн|ый =домашный; отцюзный; (блг поэт) 
отёчественый; *Великая О-ая война =Велика Отцюзна 
война; *-ая промышленность =домашный / отцюзный 
промысел; 

отечество =отцюзнина, отчина; отчизна; домовина; (блг 
поэт) отбчество; *русин кротчайший, вернейший и 
покорнейший сын ~а =Русин є маймирный, майвірный и 
майпослушливый сын отёчества; 

отёчный =запухнутый; натїлавілый; *в темноте смугло 
белело её круглое напудренное лицо, слегка ~ое, как у всех 
сердечников (Авдеев) =у пбтемку тмаво була єї кругла 
напудрбвана тварь, кус натїлавіла, як то звычайно ухвбрых 
на сёрдце; 

отечь =натїлавіти; запухнути; 

отжать *(сх) =до/ (и)зжати; *(бельё) =выжмыкати; 
выкругити; повыкручовати Ве; *-— мёд (в центрифуге) 
=выгнати / вымлинковати мед; 

отживать =удживати; перестарівати; 

отживший =перестарілый; пережитый; 

отжим *- белья =выкручованя райбива; 


отжимать *(бельё) =жмати; выкручовати; *-— мёд (в 
центрифуге) =гнати / млинковати мед; 

отжимки =выгнявкы; 

отжить =уджити; перестарти; 

отжучить (фам) =убганьбити; абріхтеровати; *у него 


было достаточно опыта содержания корчмы; жёны пьяниц 
часто на него нападали, чтоб ~ его =ун булше практикы мав 
з корчмарства; нераз ёгӧ напали жӧны пиякув, обы 
убганьбити; 

отзвонить =удзвонити; выбренькаги; 

отзвук =удгомон; удзвук; удӧзва; 

отзвучать =удзвучати; *-~ли прекрасные песни о родном 
крае, любви и печали =удзвучали прекрасн! сшванкы о 
роднум краю, любости и смутку; 

отзол =луга; лугованя; 

отзоленный =вызваряный; вызоленый; 

отзолить *-~ бельё =позваряти, вызваряти, озолити білоє; 
*- кожу =вылуговати кожу; 

отзолка =лугӧваня; 

отзыв =удклик; удӧзва; *(мнение) =ӱдгвар, посудок; 
реферёнція; *(с поста) =удкликаня; удзыв; *найти ~ =мати 
/ достати удӧзваня; *(воен; подтвержд. на прав. пароль) 
=гасло; удозваня; 

отзывать =удкликовати, удзывати; удголошовати; 

отзыва|ться =0/ удзывати ся; *-~ться эхом =зашибати ся; 
*собаки ~ются на это истерическим неистовым лаем =псы 
озывают ся на то гістеричным шалёным брёханём; 

отзывающийся =озываючый ся; *-— эхом =удгукуючый; 

отзывн|ой =удкликуючый; *-ая грамота =удкликуючое 
письмо; 

отзывчивост|ь =приязность; сочуство; *под барельеф- 
ным изображением почтальона написано кириллицей: «В 
память ~и, трезвости Фёдора Фекеты» =пуд реліфным 
зображенём поштаря написано кирилков: «В память 
приязности, тверёзности Фёдора Фекёты»; 
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отзывчивый =повный сочуства; сочуствуючый; прияз- 
ный; 

отказ *(просителю) =удрёченя; удпёртя; удказ; *- в 
просьбе =удміт(ов)аня / удбитя жаданя; (вежливый) 
удгрібаня ся, удмаганя ся; *встретил / получил ~ =достав 
удбитя; быв удбитый; *~ выполнить команду =удпёртя 
росказу; *(от чего-либо) =уступеня / уступ / (и)зрёченя (ся) 
уд чого; резігнація з чого; *полный ~ от потребления 
алкоголя =абстінёнція; *содержащий ~ =удрікаючый; *я 
её просила, но получила ~ =просйла-м ю, та достала-м 
удказ; “сообщается господину Андрашу, чтобы он отыскал 
в лелесском архиве ~ со стороны сёл Бобовищи и Лавка 
=пишет ся пану Андрашови, обы резинац!ю строны 
Бобовищ и Лавкы лёлеську выглядав; **набить / забить до 
~а ==напаковати; 

отказать =удказати; удрёчи; не пристати; *- в просьбе 
=удпёрти / удвернути прӧсьбу; *(о машине) =выповісти 
службу; *не ~ себе в чём =не удрёчи собі што; 

отказаться =удказати ся; (и)з/ удрёчи ся; Е в пользу 
кого =уступити ся кому; *- от чего =вылишити / удбити / 
повёречи што; уступити ся / удступити ся / удгрёбсти ся уд 
чого; не хӧтїти што; (и)зрезігновати из чого; *Данте 
показал пример, как можно ~ от безраздельно господство- 
вавшего до тех пор латинско-провансальского суржика 
=Данте указав примір, як трёба удгрёбсти ся уд дотуль 
неподілно пановавшой мипанкы латйны из провансёл- 
ськым языком; **не отказался бы / не откажусь (от чего) 
==мав бы-м дяку (на што); быв бы-м охотный (до чого); 

отказывать *-ть кому в чём =удперати / удмітовати / 
удказовати / удвертати кому што; *не ~ть себе =не удрікати 
собі; *не -ть ребёнку ни в чём ==купати дїгвака в горазд 
* (о технике) =выповідати службу; *в чём причина, что как 
великороссы, так и поляки ~ют малороссам в признании и 
ставят под сомнение их особенность? =што за причина, што 
так Великорбсы, як и Полякы удперают и вопрбснов дїлают 
Малорӧсам осӧбеность їх?; 

отказываться =удперати ся, удгрібати ся; резігновати 
из чого; (и)зрікати ся чого; удмітати што; *на вершине 
своей карьеры она неожиданно ~ется от приглашения в 
Лондон =на вершин! свбї карьєры она нечёкано резннуе из 
позваня до Лондона; 

откалывать =удскалёвати, удскіповаги; удщиповати; 
уддїляти, удрывати; *(от стены) =вы/ удлуповати; 
(и)скӧлёвати; **- номера (фам нар) > номер; 

откалываться =удскалёвати ся, удскіповати ся; *(от 
стенки) =вы/ удлуповати ся; (и)сколёвати ся; *(от массы) 
=уддїляти ся, удрывати ся; 

откапывать =удкоповати; 

откармливать =тучити; кормити; за/ роскоховати; 
свиней желудями =жирйти; *в тех лесах и свиней, прошу 
прощения, можно было ~ =тыма лїсами и свинї, из 
перебаченём, могли кормити; 

откармливаться =тучити ся, жирити ся; 

откатить =удкотуляти, удкачати; *помоги мне ~ эту 
колоду чуть дальше =качуляйме се бервено мало дале; 

откатиться =удкотуляти ся; 

откатка =удвӧз угля / руды (у майні); 

откаточный *- штрек =возичкарська / удвозна тарня; 

откатчик т =возичкарь; ***{ *-ца =возичкарька; 

откача|ть =выпумповати; *(мёд) =выкачати; *на этой 
шахте установят хорошую вентиляцию, ~ют гремучий газ 
=тота баня достане добру вентілацію, тріскучый воздух 
выпумпуют; 

откачивать =выпумпововати; *- мёд =качати / выкачо- 
вати мед; 

откачка =пумпованя; *(мёда) =качаня мёду; 

откашивать =удкошовати; закончовати кошеня; 

откашлива|ться =прогырковати ся, прохарковати ся; *кто 
постоянно -ется =кашливець, кашливка, кашливый; 
*Марийка постоянно ~ется =Маріка – кашливка, усё кашле; 

откашлянуть =выгыркати што; 

откашлять =выгыркати што; (и)скончити кашлати; 

откашляться =про/ удгыркати ся; выкашлати ся; 

отквитать =выквітати; *- гол =выквітати гол; 


* 
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откиданный =удмётаный; удтуріганый; 

откидать =удметати; удтурігати; 

откидной *-ое сидение =пуднимаючый ся сїдак; 

откидыва|ть =удмітовати; удтуріговати; *поросёнок 
жидкое выпивает, а гущу -ет =паця упе рідкоє, а гущу 
удтурігує; 

откидываться *- в кресле =завалёвати ся у фотблу; 

откинуть =удвёречи; удгорнути; *(верх, сиденье) 
=(и)склопнути, пуднятй, спустити (верьх, сідало); *(вы- 
честь) =выяти; удраховати; *(запрокинуть) =завёречи; *-— 
на дуршлаг =удщдити; 

откинуться *- в кресле =завалити ся / напнути ся у фотблу; 

откладывание =удклад(ов)аня; 

откладывать =удкладовати; *(на потом) =за(в)гуряти ся 
из чим; *не -я =нараз; *подсматривал, чем занимаются 
правители, если замечал нехорошее, не -я наказывал их 
=выпозирав, што чинят урядникы, кедь стямив, же упудлум 
ламлют голову, не загурив ся покарати 1х; 

откладываться =удкладовати ся; *(геол) =(и)ссїдати ся; 

откланиваться =удкланёвати ся / прощати ся уд кого; 
лучити ся з кым; 

откланя|ться =удклонити ся; *газетчик быстро собрался 
и ~лся, чтобы там не стоять, когда царь будет укоряем 
машиной =новинарь скоро са зобрав и удклонив, жебы там 
не стояв, коли буде царь ганьбёный уд машины; 

отклеивать =удлїплёвати; розлїпляти; 

отклеиваться =удліїплёвагися; розлїпляти ся; 

отклеить =роз/ удлїпити, рос/ удклбити; 

отклеиться =роз/ удлшити ся, рос/ удклбити ся; 
удлипнуги; 

отклик =удӧзва(ня); удгвар, удгук; говк (нар); рефлёксія, 
рейкщя (книж); *встретило ~ у публики =з дяков было 
приято публиков; 

откликаться =озывати ся, удзывати ся; удповідати; 
реаговати, рефлектовати; 

откликнуться =(уд)озвати ся; удгварити; зареаговати; 
*закукарекает величавый петух, и ему ~ется неокрепшим 
голосом молодой петушок =закукурікат шрястый когут, а 
ся му ӧзве невысшваным гӧлосом молодый когутик; 
**уться на просьбу ==пуйти навстріть прбсьбі; 

отклонение =выбоченя, (уд)боченя; удхылка, удхыленя, 
удхыляня; девійція; *-е проекта =удмітаня проёкта; *в 
своей «Грамматике русского языка» всё-таки он приводил 
и диалектные ~я =в ёгӧ «Грамматике русского языка» все 
такы подавав и діалёктні удхылкы; 

отклони|ть =удхылити; удвернути; удрутити (обл); 
*просьбу о помиловании -ли =просьбу о милость удвер- 
нули; 

отклониться =побочити, выбочити; удхылити ся; *(от 
темы) =уддалити ся; 

отклонять =удмітати; удхыляти; удручовати (обл); 

отклоняться =бочити, (и)збочовати; удхыляти ся; 
удбігати; 

отключать =удкапчовати; выпинати; *(мотор) =загашо- 
вати; *(воду / газ) =заперати; 

отключаться =удкапчовати ся; выпинати ся; 

отключение =удкапч(ов)аня; 

отключённый =удкапчаный; (мотор) (и)збпертый; 

отключить =удкапчати; *- воду/ газ =запёрти воду / газ; 
*— мотор =зӧперти / спёрти мотор; *- всё, что можно 
=выпнуги ушитко выпное; 

отключиться =удкапчати ся; *(мыслями) =удреаговати 
ся уд чого; *лагерь находится в природе, здесь можно — 
=табор є в природу, даст ся ту удреаговати; 

отковыривать =вы/ удлуповати; 

отковыриваться =вылуповати ся; 

отковырнуть =вылупати; *-л с бука гриб =вылупав з 
бука губку; 

отковырнуться =вылупати ся; 

отковырять =вытеребити; удлупати; 

откозырять =засалуговати; 

откол =удскіпаня; удлам; 
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отколдованые (Даль) =розворбженя; *при ~и девушка 
должна явиться в комнату заколдованного и дать ему 
напиться =при розворбженю дївчйна мусит явити ся до 
комнаты приворожёного и дати ёму пити; 

отколдовать (Даль)=розворожити; 

отколовши|йся =удколотый; (и)с/ удчахнутый; поудча- 
хованый, почаханый бед; *-еся ветки черешни =почаханое 
стӧвпля з черёшнї; 

отколотить (нар) =(и)з/ удбити, їед позбивати; *(кого) 
=(и)стовчи / похряскати; 

откӧлотый =удколотый; (и)злупаный, вылупаный; *на 
землю упал кирпич, ~ от стены =на з6млю впала вылупана 
из стіны цигла; 

откол|оть =(и)с/ удколоти; *(щепку) =удскалити, 
удщипнути; *(от стены) =вылупати, удлупати; *знаете, 
что он ~ол (фам нар)? =знаєте, што ми выпарадив?; 

отколоться =(и)с/ удколбти ся; удлупати ся; рос/ 
удчахнути ся; вылупати ся; удскалити ся; поудчаховати ся 
бед; 

отколошмати|ть =вымолотити; выбити; вызваряти; 
*взяли палки и дреколье и ~ли волка, еле ноги унёс, ещё 
хорошо, что незабили насмерть =взяли бигар! и куля и вовка 
вбили, лем лёдвы живый утюк, же го не забили наздыхель; 

отколупанный (нар) =вылупаный, удлупаный; 

отколуп|ать (нар; ткж ~нуть) =вылупати, удлупати; *кто 
это мог ~ать штукатурку? =ба ко вылупав стїну?; 

отколупывать (нар) =вы/ удлуповати; 

отколь (нар) > откуда; 

откомандировать =удкомандіровати; *приходит письмо 
с просьбой ~ хорошую повариху =прихбдит письмо из 
прӧсьбов удкомандіровати файну сокачку; 

отконвоированный =до/ припроваженый; 

отконвоирова|ть =до/ припровадити; конвоёвати; 
удставити; *не иначе как бандиты, которых мы отловили, 
украли наших коней; я голову даю на отсечение, они украли; 
— нет, нет — отвечает Певчук — их уже ~ли в каземат =лиш 
бандиты, котрых мы пуймали, украли; я бы дав шию 
удрубати, они украли кон1; — нїт, нїт – каже Швчук —1х уже 
удставили на фестунок; 

откопа|ть =выкопати, удкопати; выгребсти, выграбати; 
вышупати (фиг); *гдеты это ~л? =де-сь то вышупав?; *если 
вас найдёт и ~ет, вы должны глубже в землю зарываться 
=якбы вас найшов а удкопав, та мусите дале до зёмлїугікати; 

откопка =выкбпованя; 

откорм =тученя; выкорм; напыханя; *(на лесном корме) 
=жирбваня; *сено для ~а скота не пригодно, потому что 
болотное =сїно на тученя маргы не валушноє, бо мочарнбє; 

откорм|ить =выкормити; выгодовати; *-ить на убой 
=вытучити, натучити; до/ роскохати; 

откорм|иться =выкохати ся; вытучити ся; *когда ~ятся, 
тогда их зарежут =аж вытучат ся, порйжут ся; 

откормка > откорм; *- уток для продажи =напыханя 
качок на прбдаж; 

откормленность =затытость; 

откормленн|]ый =выкорменый; тучёный, годбваный; 
выгодованый, выкоханый, за/ роскоханый; *-ая свинья / 
-ый кабан =кормник; годовник; тучник; *зарезали ого 
телёнка =телЯ годбваное зарізали; 

откормочный =навыкорм; 

откорректировать =(и)скоріговати; 

откос =падина, (и)спад; (и)збоча п; *(оконный) =склес; 
* (арх: подпорка) =опбра; **пустить под ~ =выбити зкӧлеї; 

откосить =удкосйти; удбыти кошеня; 

откоситься =(и)скончити косьбы; 

откочевать =вывандровати; 

откраивать =удкраёваги; 

открепительный =выписный; об удголошеню; *- талон 
(избирателя) =вӧличськый дӧзвул; 

открепить =росшпінкати; удъязати; 
=выписати, удголосйти; 

открепиться =росшпінкати ся; удъязати ся; *(сняться с 
учёта) =выписати ся, удголосйти ся; 

открепление =удкапч(ов)аня; удъязаня; *(снятие с учёта) 
=выписаня (ся), удголбшеня (ся); *1944/45 учебный год в 


*(снять с учёта) 





богословской Семинарии начнётся 25 сентября т.г.; 
ректорат призывает богословов иметь при себе продоволь- 
ственное ~ и продовольственные карточки =шкблный рук 
1944/45 в богословськуй Семінарії зачне ся 25. септёмбра 
с.р.; ректорат воззывае богослбвув, штобы принбсли з собов 
стравнбє удголбшеня и ‚ стравн! листкы; 

откреплять =росшпінковати, удъязовати, удкапчовати; 
* (выписывать) =удголбшовати; выписовати; 
открепляться =росшпінковати ся, удкАпчовати ся, 
удъязовати ся; *(выписываться) =удголошовати ся; 
выписовати ся; 

откреститься (от чего) *(уст) =крижом сятым ся 
охранити; *(фиг) =удрёчи ся; удгрёбсти ся; не зознати ся; 
удпёрти ся; 

открещива|ться (от чего) *(уст) =крижом сятым ся 
охраняти; *(фиг) =удрікати ся; удгрібати ся; не зознавати 
ся; *спасибо, спасибо, — -лся Юра =дякую, дякую, — 
удгрібав ся Юра; 

откровение =удкрываня; убява, убявеня; *-~ божье (церк) 
=Бӧжоє Удкровёніє; *именно своя, народная, родная речь 
предстаёт перед нами как ~ божье в познании и оценках 
земной жизни =якраз свбя, нарбдно-материнська бёсїда 
являє ся для нас Божим Удкровёнієм у познаваню и бцїнках 
зёмного житя; 

откровенничать (разг) =мати дбвірні бёсїды; 

откровенност]ь =отворёность; *-и (разг) =інтімні 
вызнаня; 

откровенн|ый ай} =отворёный, чистосердёчный, чисто- 


сёрдый; *(очевидный) =Явный; *(без обиняков) =без 
выкрутнюв; ***а4у *-о (говоря) =попрӣвдї; правду 
кажучи; *его положение, ~о говоря, бамбуковое =ёго 


позіція є попрӣвдї клбпотна; 

откроить =удкраяти; 

откромсать (разг) =удваг(л)Ашити; удтяти; 

открутить =удкрутӣти; 

открутиться =удкрутити ся; *(фиг) =выкрутити ся из 
чого; удгребсти ся уд чого; 

откручивать =удкручовати; 

открывалка (разг) =отваряч на конзёрвы; 

открывание =удпёраня; удкрываня; 

открывател|ь =удкрыватель; убявитель; *талант ~я 
=удкрывателськый талант; *2001... в Будапеште пере- 
захоронили Георга Хевеши, ~я гафния =2001... у Будапёшту 
перепохоронили Гебрга Гёвеші, убявителя гафнія; 

открыва|ть =отваряти, удоперати, розмыкати, удомы- 
кати; удкрывати; вынаходити; (и)зъявляти; ростыкати; 
*—ть зонт =ростваряти / ростворяти амбрёлу; *-ть дорогу 
кому =пущати кого у путь; *словом Божьим и ~ют царство 
небесное =слӧвом Божым и удомыкают царство небёсноє; 

открыва|ться =отваряти ся; удкрывати ся; удоперати ся; 
*(душой) =заповряти ся; *ему ~лся путь =пёред ним ся 
стелила дорога; *Ильке ~ется, что заповедением сынастоят 
наркотики, одуряющие яды =Илька збачит, же засыновым 
справбванём сут дрбты, омамн! ды; 

открывающий =удкрываючый; отваряючый; *(рот) 
=ростваряючый; *(слёт) =зачинаючый; *работа Шандора 
Бонкало «Русины» опубликована в 1940 году как ~ий том 
серии «Знание Венгрии» =Шандора Бонкала робота _ 
Русины — года 1940 выйшла як отваряючый том едіції 
Мадярськое знатя; ***-ий т 50651 =удкрыватель; *-ие 
могут начинать! =удкрывател! мӧжут ся рушати!; 

открывающийся =0/ ростваряючый ся; 

открытие =удкрытя; убявеня, убява; вынаходка, вынай- 
деня; (и)спознаня; выказ; *торжественное ~е =сятӧчноє 
отваряня / отвореня; інавгурація; *с ~ем Канарских 
островов начались перемены =удкрытём Канарув дуйшло 
до перем!н; *со времени -я Америки Христофором 
Колумбом =уд испбзнаня Америкы Крістофом Колумбу- 
сом; 

открытка =поштбвка; карточка, пошткартка; *церкви — 
привлекательные места для туристов, что вместе с ~ми с 
изображением церкви, буклетами даёт дополнительный 
источник содержания их в надлежащем состоянии =церьквыї 
сут принадливыми містами навщивы турістув, што ведно 
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изпоштовками из зображенём цёрьквы, буклётами є едным 
из жерёл содёржаня їх у налёжному станї; 
открытость =отворёность; явность; прилюдность; 
простота; *-~ жизни, языка и обычаев дают народу силу; 
сибаритская жизнь, мишурная речь и причуды в обычаях 
ведут к слабости =простбта живота, языка и обычаюв дават 
народу силу; роскошницькый живот, фалшива бесіда и 
розмары в обычаёх ведут гу слабости; 

открыт|ый ай} =незакрытый; слободный; *(склад) 
=удомкнутый; удопертый; ростворёный; (во множестве) 
поотваряный; *(ответ) =отворёный; *(дверь / люк) 
=росхылёный; (во множестве) повдопёраный; *(найден- 
ный) =убявёный; удкрытый; (и)спӧзнатый; *-ая банка 
повидла =зачатый лёкварь; *-~ое место =голизна; чистина; 
*с ~ым взглядом =честнобкый; *магазины ~ы до 20 часов 
=склёпы поотваряні до 20 годин; *под ~ым небом; на ~ом 
воздухе =у терёнї; пуд голым нёбом; *народ идёт на 
расстояние 10-15 миль и ночует 5—6 ночей под ~ым небом 
=нарбд 10-15 міл зёмлї идё пішо и на терёнї ночує 5—6 


ночий;  ***а4у *-о =отворёно; удкрыто; *в ~ую 
=отворёно; **играть в -ую ==бавити з отворёныма 
картями; 


открыть =отворити; удбперти; удомкнути, удомкти; 
удкрыти; поудмыкати, повдоперати бед; *(обнаружить) 
=вынайти; убявити, (и)зъявити; удкрыти; (и)спознати; 
*(бутылку) =розо/ удоткати; начати; *(банку повидла) 
=начати лёкварь; *(секрет) =вызрадити, прозрадити; 
(и)зъявити; *-ть все окна =поотваряти оболокы; *-—ть шлюз 
=удгатити потопину; *-ть для доступа =одоступнити; 
*чтоб вам не ~ть секрет =да бы-м вам секрёт не зъявив; *не 
открою ничего нового, нужны связи, знакомства решают 
всё =нич то новота не є, то трёба мати конёкції, знамостї 
роблят вшитко; **-л Америку (пей) ==убявив Америку; 

открыться =0/ ростворити ся; гед поотваряти ся; удкрыти 
ся; удомкнути ся; удоперти ся; поудмыкати ся, повдоперати 
ся бед; * (довериться) =заповірити ся; (и)сповісти ся; *книги 
сами собой ~ылись =кнйгы самі ся поотваряли; *замки 
перед ним ~оются, лишь только рукой притронется =замкы 
си ёму вдопрут, лиш тов рукбв си докынб; 

откуда =удку(ль), удкы, (и)скады; *- ни возьми =де не 
бери; *есть ~ взять =Єудкы взяти; *~ бы ни пришёл, я прийму 
его =хотьудкы прийде, я го прийму; *~ пришли германцы 
=скады прийшли Гермӣне; *вышел на урочище Леднеёва, 
~ село, как на ладони =выйшов на Леднеёву обочину, ўдкы 
село, як надолӧни; **- ни возьмись ==атуне знати удкуль; 

откуда-нибудь =даудку(ль); уддакуль; удникуль; *-— он 
всё равно узнает =тадь даудкуль лем ся дознае; 

откуда-то =даудку(ль); уддакуль; (и)скадысь; удкысь; *-~ 
появился отец =скадысь указав ся няньо; *- со стороны 
дверей снова донеслось блеяние козы =повторило ся мбканя 
даудкы уд двёрий; 

откудова (нар) =Удкуль; 

откуль (Даль) =удкуль; 

откуп =удкуп; *каждый хозяин полного надела должен 
заплатить за ~ от работ навиноградниках владения Берегсас 
45 крейцеров в год =каждый газда телековый каждый рук 
заудкуп виннично! роботы Берегсаському панству платити 
мусит сорок и пять грайцарї; 

откупиться =удплатити ся (уд чого); *не дано там ~ 
никакому богачу и не выкупить душу свою =не може ся там 
удплатити хотякый богатый, тай не удвалтовати там душу 
свою; 

откупоривать =рос/ удтыкати; 

откупорить =розо/ удоткати; 

откусить =удкусйти; *- отчего =надсти што; *- кончик 
=прищипнути кончик; 

откусывать =удкусовати; прищиповати; 
=надыдати што; 

откушать =наїсти ся; посмаковати собі чим; *(отведать) 
=покушати; *на обед барин с удовольствием ~л мясного 
супа=на полуденок панови дуже посмаковав гуляшлевеш; 

отлавлива|ть =имати, пуймати; *силком ~ли негров на 
берегах Африки и продавали в Америку =насилу пуймали 
нітерув на берегах Африкы и продали в Америку; 


*— от чего 





отлагательств|о =удклад(ов)аня; *терпящий ~о =непил- 
ный; удложимый; *не терпящий ~а =пилный; неудклад- 
ный; 

отлагать =уддаляти, удкладовати, удсувати; 

отлагаться =сед1ментовати; усйжовати ся, усїдовати ся; 
*раз =уддаляти ся, удкладовати ся, удсувати ся; 

отладить =доладити; 

отладка (инф) =долаженя; 

отладчик (инф) =долажовач; 

отлаживать =долажовати; 

отлакировать =полаковати; 

отламывание =ламаня; чаханя, удчахованя; 

отламывать =удламовати; *(ветку) =(и)с/ чахати, (и)с/ 
рос/ удчаховати; *берёшь в руки початок, раздираешь на 
нём шубу, -ешь плодоножку, и готово =берёш у рукы струк, 
роздёраш му шубу, удламуеш чопок, и готово; 

отламыва|ться =удламовати ся; (и)счахати ся, (и)с/рос/ 
удчаховаги ся; *у сливы ветки легко ~ются =лёгко ся 
удчахуе стовпля на сливцї; 

отлегать =переставати налїгати; 
=удлївляти, лївити; 

отлежавшийся =гевер(ув)ный, выгеверованый; 

отлежа|ть =вылежати, за/ перелёжати; *руки / ноги ~л 
=рукы / нӧгы стёрпли; *болят кости, видно ~ла =болят ня 
кусткы, майжё-м перелёжала; 

отлежаться =вылежати ся; *дать яблокам ~ =выліговати 
яблока; 

отлёживать (руку / ногу) =за/ перелёжовати; 

отлёжива|ться =вылїговати ся; залёжовати ся; *-ясь на 
лежанке, она покряхтывала и протяжно икала =вылігуючи 
ся у вацку, она туй-там крёкнала и протяжно щикала; 

отлепить =удлити; 

отлепиться =удлїпйти ся; розлипнути ся; 

отлеплять =удліплёвати; 

отлепляться =удліплёваги ся; 

отлёт =удлет; **на-е ==опбдаль; на удстбяню; уддалёно; 
уддалёць (нар); 

отлетать =удлїтати; *(искры) =удфырковати; (от стены) 
удражати ся; *(кончить летать) =долїтати (свое); *(разг: 
отваливаться) =удпадовати; 

отлетаться =долтати (свое); 

отлететь =удлетіти; *(резко /рикошетом)=удфыркнути; 
удразити ся; *(разг: отвалиться) =удпасти; 

отлётный =удлтавчый; 

отлеь =перестати налїгати; по/ удлївити ся ігргѕ; *у 
меня -гло от сердца =удлївило ми; полївило ми ся; тепёрь 
ми сёрдце на містї / камінь ми спав из сёрдця; 

отлив *(мор) =Удплыв; *(свет) =пӧблиск; *(картона, 
бумаги) =Удлив; *в этом заключается тайна постоянного 
прилива и -а =в сюм лежит тайна сталого приплыву и 
Удплыву; 

отливать *(часть) =удливати; удсыпати; *(металл) 
=лляти; выливати; *(блестеть с оттенком) =мерещати; 

отлива|ться *(частью) =удливати ся; удсыпати ся; *(из 
металла) =лляти ся; выливати ся; *некоторые рассказы 
~лись уже в стереотипную форму и повторялись сотни раз 
(Мамин-Сибиряк) =даяк! повіданя выливали ся у готовый 
стереотіп и стовками повтаряли ся; 

отливающий (оттенком) =мерёщачый; поблискуючый; 

отливка =удливок; литина; 

отливн|ый =удплыва; *-ое течение =ток удплыва; 

отлипнуть =роз/ удлипнути; 

отлитый =ллятый; 

отлить *(часть) =удолляти, удсыпати; *(из металла) 
=(и)зо/ удолляти; *(оттечь) =удтечи, удплысти, опасти; 
*кровь ~ла от лица =кров удплыла з твари; 

отлиться =удолляти ся; удсыпати ся; *(во что) =достати 
форму / подобу (чого); **отольются кошке мышкины 
слёзы ==трафит коса на камінь; на кунци кербач лускат; 
винный насухо не выйде; 

отличать =розлучати; рузнйти; розрузняти; роспозна- 
вати; цїховати; *(наградой) =вызнаменавати; удличати; 
*нужно ~ курган природный от искусственного =трёба 
розлуку чинити мёжи натуралнов и майстровов гомылов; 


* (натиск, боль) 
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отличаться *(выделяться) =выказовати ся, удличати ся, 
вызначати ся, вызнаменавати ся, выникати чим; *(разли- 
чаться) =рузнити ся, розрузняти ся, розлучати ся; *упрям- 
ством ются ограниченные люди =затятость ціхўє чоловіка 
з тїсным рӧзумом; 

отличающи|йся =поиншый; рузнячый ся; *(чем) 
=выникаючый чим; *труд, ~йся глубиной =дїло, вызнаме- 
наноє глубинбв; *-еся языки и культуры прекрасно 
уживались вместе и дополняли друг друга =пойнші языкы 
и културы добр! паровёли ид сббі и доповняли ся навзаим; 
отличённый =вызнаменаный; удличёный; 
отличивши|йся =удличёный; *архиерей выразил 
благодарность духовному наставнику студентов семина- 
рии Теодору Ромже, Ивану Скибе, Николаю Бобите — 
поздравляем -хся! =архієрёйськоє признаня достали: 
спірітуал богословськой семінарії Теодор Рӧмжа, Иван 
Скыба, Николай Боба — удличёным благожелаеме!; 

отличие =удлика, удличность; *знак ~я (награда) 
=вызнаменаня; *учился с ~ем =учив ся из удликов / з 
удзначенём / вызначенём; *в -е от этого =на удлику / на 
рӧздїл уд сёго; против / напротив сёго; *Василий сдал на 
аттестат зрелости, сдал с -ем; Никитиха, мамаша, сияла от 
радости, а всё село завидовало =зложив Василь матуру, 
зробив єї з вызначенём; стара Никитиха ясала уд радости, 
и щлое село завид!ло; 

отличительный =розбзначный; розлучный; дістінктив- 
ный; *-ая черта =удзнака; ціха; рузняча даность; дістінкція; 
сам акт празднования Пасхи учитывает до деталей высшие 
принципы; даже муку из мельницы везут на телеге (-ая 
черта праздничности) =самый акт убхоженя Великодня 
язаный на высшый прінціп до деталув; даже муку з млина 
везут на вӧзї (удзнака сяточности); 

отличить =роспӧзнати; розрузнити; роз/ удличити; 
(наградой) вызнаменати; *похож - не ~ =подобный на 
нероспӧзнаня; *как же ему написать драматическое 
произведение, коль он не видел порядочной сцены, не умеет 
~ реализм на сцене от реализма в литературе =як має 
написати драматичну штуку, коли: ани не вид1в порядбчной 
сцёны, не знає розрузнити реалізм на сцёнї и реалізм в 
літературї; 

отличиться =удличити ся; розрузнити ся; вызнаменати 
ся, вызначити ся; *да что же я сделал отличного, чем ~лся 
от толпы? (И. Гончаров) =пак што-м вызначное зробив, чим 
єм ся розрузнив уд посполства?; 

отличнейший =майгірешный; 

отличник =удликаш; вызначный (ученик / студёнт);, *— 
ыы образования =удличёный народной просвіты; 

*уже с первого полугодия Василий стал ~ом и оставался 
им до конца своей учёбы, до четвертого класса =ужё у 
пёрвум пувроцї быв Василь вызначным и сякым зостав аж 
до кунця свбих студій четвёртой класы; 

отличница =удликашка; *нас, ~, было четверо, в том 
числе три еврейки, все как одна пошли в коммерческое 
училище =четвёрі сьме были удликашками, з того трбї 
Жидкы, догде 6дной пушли сьме до торговёлкы; 

отлично айу =удлично; грешно; знаменито; барз добрі, 
предобру, прімошно (разг); *Иоанн Кутка всегда трудился 
~ и кмоему удовлетворению =Йойн Кутка усё удлично и на 
мое задовӧленя трудив ся; *** ѕибѕііпіесі (школ) =удлична 
/ вызначна нота; *получил ~ =достав вызначну (ноту); 
*окончил на ~ =матуровав удличный; 

отличн|ый ай} =вызначный; удличный; дуже добрый, 
предӧбрый; барз добрый; гірёшный; прекрасный, 


знаменитый; взорбвый; * (классный) И: *(не 
такой) =розлучный; пбиншый; удмінный; *-ый т 
=пріма / прімошный хлоп; *-ый ученик =удликаш; *-ая 


оценка (школ) =удлична / вызначна нота; *-~ые успехи в 
учёбе =прекрасн! усшхы у науці; 

отлов =выловеня; 

отлови|ть =переимляти; пуймати; выловити; *не иначе 
как бандиты, которых мы ~ли, украли наших коней; я голову 
даю на отсечение, они украли =лиш бандіты, котрых мы 
пуймали, украли; ябы дав шию удрубати, они украли конг; 

отловленный =переймляный; пуйманый; пойманый; 








отлог|ий ай} =легко згурнистый; ланкастый; *-ое место 
=ланка; *беление тканей лучше выходит на ~ом месте 
=бйня полотен ліпше ся удаё на ланках; ***айу *-о 
=(и)спохыла; (и)згурнисто; 

отложение (геол) *(дей) =усїдованя; *(об) =усаженина, 
напласт, седімёнт; *(илистое) =глен(ь), глей; примулина; 
*-— солей =усїдованя сблий; 

отложенный =удкладеный; шпорбваный; удложёный; 
*но благодаря кому он не выбыл из игры, благодаря кому 
сталтретьим? — бормотал ~ на ночлег велосипед =али вдяка 
кому не выпав, вдяка кому быв трётїй? — дудрав соб! нануч 
удложёный бщиель; 

отложи|ть =уддалити, удкласти, удложити; Неа поуд- 
кладовати; *давайте -м всякие неприятности от сердец 
наших, ненависть, зависть, прелюбодеяния =удложім всяку 
лихбту уд сердёць нашых, ненависть, зависть, чужолож- 
ства; 

отложиться =усісти ся; седіментовати; 

отложной *- воротник =(и)спущёный галрь; 

отломанн|ый =удломёный; выламаный; *кружка с ~ой 
ручкой =писля п; *зубов там-сям по одному осталось, как 
нана граблях с ~ыми зубьями =зубы лем де-туєден, як колкы 
на выламаных граблёх; 

отломать(ся) > отломить(ся); 

отломи|ть =в/ удломити; удламати; выламати; *(ветку 
от ствола) =(и)с/ удчахнути; поудчаховати, почахати йед; 
*не становись на эту ветку, а то ~шь =не ставай на тот стовп, 
бо счахнёш го; 

отломит|ься =в/ удломити ся, удламати ся; росчахнути 
ся; *Ванюша, не вешайся на скобу, а то -ся =Иванку, не 
вішай ся на клямбу, бо вломиш; 

отломленн|]ый =удламаный, удломёный; (и)с/рос/ уд- 
чахнутый; поудчахованый, почаханый Неа; *шуршание 
сухих стеблей и скрип ~ого початка привлекают прохожих: 
вот как! у вас уборка кукурузы! =шускот сухого быля и 
скрип удломёного струка захвачувут прохожых: е-гей! у 
вас ламаня!; 

отлуп =удпуклина; 

отлупить *(очистить от кожуры) =вылупити; *(побить, 
нар) =на/ (и)стовчи, вытовчи; выбити; вытріскати; 
вытрепати; 

отлуплять *- кожуру =вылупляти; 

отлупцевать (нар) =(и)стовчи, (и)змолотити; (кнутом) 
вышвігати; 

отлупцованный (нар) =(и)стовчёный, (и)змолочёный; 
вышвіганый; 

отлучать =удлучати; 

отлучаться =удлучати ся; удходити, опущати службу (на 
куртый час); *Карась мог ~ из училища два раза в неделю 
на спевки (Помяловский) =Карась муг опущати училище 
два раз на тыждень про цвіченя хора; 

отлучение =удлученя; удлука; *- от церкви =екскому- 
нікація; 

отлучённый =удлучёный; уддїлёный; *молюсь и я, ~ от 
Христа, за братию мою, израильтян =молю ся и я, уддїлюн 
быти уд Христа, за братію мою, што сут [зраелтяне; 

отлучить =удлучити; уддїлити; поуддїляти бес; 

отлучиться =удлучити ся; *-— куда-то =удбігнути, 
удскочити дёська; удыйти на куртый час; *стоило ей ~ за 
сигаретами, как из-за парковых кустиков появилась 
следующая практикующаяся в дружбе =лем што удскочила 
за цігарётлями, споза парковых крячкув зъявила ся далша 
адёптка на приятельство; 

отлучка =опущеня службы (на куртый час); 

отлынивать =лынгарити; удтїгати ся / удбочати уд 
роботы; 

отмалчиваться =сидїти тихо; 

отманивать =удоначовати, удлужовати; 

отманить =удонадити, удлудити; 

отматывать =удвивати; удмотовати; 

отматываться =удмотовати ся; удвивати ся; 

отмаха|ть =махнути; втяти; *(косой) =намахати (ся); 
*(мор) =дати сігнал (курагвичками); *два-три кусочка 
хлеба в рот, глотнул чуть молока, так и ~л всю дорогу туда 
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и назад =два-три раз хліба в рот, промкнув крыхту молока, 
з тым и втяв дорогу туды и назад; 

отмахива|ться =удмаховати ся; *(фиг) =удгрібати ся; 
*-ясь топором, старался задеть лезвием волчицу =зачав 
удмаховати ся балтов, усилуючи ся засягнути вовчицю 
чербслом; 

отмахнуться =удмахнути ся; удгрббсти ся; 

отмачивать =вымбчовати; мягчити (водов); *(фиг) 
=(и)стваряти псины; 

отмашка (мор) =сігнал курагвичками; 

отмежева|ться =дістанцовати ся; удгородити ся; 
*редактор ~лся от текстов профессора сноской =редактор 
дістанцовав ся уд тёкстув профёсора аднотаціёв; 

отмежёвываться =дістанцовати ся; 

отмель =мілчина, мілчадь; плыт(ч)ина; гряда; меживоды 
(обл); *(с тёплой водой) =теплинка, барка; *песчаная ~ 
=шскова бара; *давеча какие-то пижоны, словно гонщики, 
влетели плотом на ~ =адде котрісь швтуны гибы мотором 
вылетїли з дарабом на гряду; 

отмена =удкликаня, удволаня; (и)з/ рушеня; удголошеня; 
(и)скасбваня; (и)зневажненя; зотертя, (и)стёртя; вычёрко- 
ваня; *не подлежащий -е =неудкличный; *в его стихотво- 
рениях звучала тема угнетения народа и призыв к -е 
крепостничества =тёма притолбченя народа и клик до 
скасованя пудданства наповняли ёго побзи; 

отменённый =удголошёный; (и)стёртый; *(аннулирован- 
ный) =(и)зневажнёный; (и)зрушёный; 

отмен|ить =удголосити; удкликати, удволати; вычеркну- 
ти, (и)стёрти, (и)зотерти, Неа постерати; удбити; *(аннули- 
ровать) =ануловати; (и)скасовати; (и)зрушити; (и)зне/ 
уневажнити; зарёчи; *были -ены правомочия губерний 
=зӧтерли ся вармёдські правомӧчностї; 

отменн|ый ай) =превосхӧдный; прекрасный; перво- 
класный; знаменитый; ***а4у *-о =превосхӧдно; пре- 
красно; первокласно; знаменито; 

отменять =рушити; удкликовати, удголошовати; зарі- 
кати; касовати; 

отмеренный на/ удміряный; *отрез, ~ на костюм, был 
уже завёрнут =звуй, ужё наміряный на ӣнцуг, быв 
запакбваный; 

отмереть =удумёрти; *обгоревшая кожа ~лаи отвалилась 
вместе с иголками =убгоріла кожа удумёрла и удлупила ся 
вкупі з иглами; 

отмёрзнуть =удмёрзнути; 

отмеривать =удмірёвати; 

отмери|ть =удміряти; *стал пан бить цыгана, ~л ему 
девяносто палок =зачав пан трепати цигана утрепав му 
девятьдесять палиць; 

отмерший =удумёрлый; 

отмерять =удмірёвати; 
капок; 

отмести =удмбсти; 

отместка =удплата; 

отметать =удмітати; 

отметина =знак, знамень Ё знаменька; 
=зазначка; 

отмети|ть =зазначити, Нед позазначовати; занот(ір)о- 
вати; за/ означковати, вызначити; *(праздник) =удзначити; 
*(выделить) =вызначити, означити; пудняти; *(чем) 
=(и)спечатити / вызнаменати чим; *-ть вешками =вытычи- 
ти; *-ть праздник =досятковати / ославити сято; *крепост- 
ной может в лесу рубить деревья для постройки дома, но 
так, чтобы барин ~л эти деревья для него =слобудно кмётюм 
на хыжу дёрева из хащі привёзти, али так, обы пан тоты 
дерева вызначив кмётюм; 

отмет|иться =заголосити ся; озна(й)мити ся; занотц(їр)о- 
вати ся; заявити ся; *сначала ~ътесь у дежурного =заявіт ся 
пёрше у дежурного; 

отметка =значок, з&/0/ позначка, вызначеня; *(школ) 
=нота; калкул; *нивелирная ~а =кӧта; *нанести -у 
=позначити; *ложная ~а на карте может дезориентировать 
кого угодно =фалшива пбзначка на маш! може хотького 
дезоріентовати; 


*— 10 капель =удкапковати 10 


*(нанесенная) 





отмечать *-ть праздничное событие =сятковати, 
ославляти, славити; удправляти; припоминати соб! (пбдїю); 
*-ть день рождения =руздвовати; *(делать записи) 
=зазначовати, значковати; нотовати, занотбвовати; 
*(метить) =значити, за/о/ позначовати, вы/ означати, 
значковати; цїховати; (вешками) вытычовати; (засечками) 
зарізовати; *Шухевич ~ет у гуцулов крылатого дракона 
под названием «жерства», вызывающего бури =Шухёвич 
зазначуе у Гуцулув крылатого смбка пуд назвов «жерст- 
ва», што бур! спричиняе; 

отмечаться =позначовати ся; *(о празднике) =славити 
ся; *(в списке) =занотововати ся; *не записывалось и не 
лось засечками =ни записовано, ни зарізовано не было; 

отмечен|ный =вызначеный; позначёный; позазначеный 
Неа; *(наградой) =заслуженый удостӧєня; оцїнёный; 
удзначёный; *(праздник / на карте) =означёный; *труд, 
~ный глубиной =труд, означёный глубинов; *поэзия, -ная 
грустью =поёзія, спечатёна смутком; *с нами плыл 
чиновник от казны, у которого были с собой документы, 
где до грамма был ~ каждый погруженный нами соляной 
куб =з нами ся вюз кінчтарськый пан, котрый из собов мав 
письма, у котрых докрыхта позазначёно было, кулько 
кубичных камінюв сӧле мы натерьхали; 

отмирание =удумёраня; заник, заниканя; 

отмирать =удумерати; 

отмок|нуть =удмӧкнути; удмочити ся; *дать ~нуть 
=удмочити; *-ли тетивы луков, и стрелы падали без силы 
(А.Н. Толстой) =удмбкли тетивы лукув, и стрілы не мали 
силу; 

отмокший =удмоклый; 

отмол|ить =удмолӣти; *чётки ~ены, поминальные 
службы по покойному отслужены, но рана в сердце жены 
по-прежнему свежа =пацёрї удмолбны, и за небожчиком 
службы бӧжі удслужёны, но в жонинум сёрдцю рана дале 
свіжа; 

отмолиться =удмолити ся; 

отмолчаться =перебыти тихо; не повісти нич; 

отмораживать =удморбжовати; 

отмороженный =удморожёный; 

отморози|ть =удморбзити; *он ~л (себе) ноги =убмёрзли 
му нӧгы; 

отмотать =удвити; удмотати; 

отмотаться =удвити ся; удмотати ся; 

отмотка =(и)змӧтованя; *он был занят -ой проволоки 
=быв занятый змотованём друта; 

отмочить =вымочити, удмочити; *(фиг) =выпарадити, 
выстроити (псину); *знаете, что он -ил? =знаете, што ми 
выпарадив? **-ить колено > колено; 

отмучиться =дотершти (свбє); удстрадати; промучити 
ся; *(умереть) =доконати; удюновати (уст); 

отмщение =помста; *не следует мстить ближнему 
своему, а всегда возлагать это на Бога, ибо он сам хочет ~ 
воздать =имаєме не мстити над ближным свбим, али все 
тото лишати на Бога, чом овун сам собі хбче пумсту взяти; 

отмывание =(и)змываня; 

отмывать =за/ (и)змывати; 

отмываться =за/ (и)змывати ся; 

отмыкать =уд(о)мыкати; 

отмыкаться =удомыкати ся; 

отмыть =за/ (и)змыти; **чёрного кобеля не ~оешь 
добела; ==мый Циганакокосбвым мылом, таун все чорный 
буде; 

отмыться =за/ (и)змыти ся; 

отмычка =шпергак; вытрих; калауз; злӧдїйськый ключ; 

отмякать =удмягкати; 

отмякнуть =удмягкнуги; 

отнекивание =уднёкованя; 

отнекива|ться =уднёковати ся; *не ~йся, а одевай свитер, 
а то прозябнешь =не уднєкуй ся, ай бери на ся свётер, бо 
ззябнеш; 

отнереститься (закончить нерест) =погнёрездити ся; 

отнесение =уднёсеня; задїленя; причисленя, приписаня; 

отнесённый =уднёсеный; 
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отнести =по/ уднбсти; задїлити, причислити, прира- 
ховати; *к морализирующим можно ~ «Трагедию», уже 
само мотто напоминает о цели автора =до моралізуючых 
можеме причислити «Трагёдію», уже само мото нагадує 
ціль автора; **- на счёт чего ==приписати чому; 

отнестись =поставити ся / взяти становйско / постуй (ид 
кому / чому); потрактовати што; 

отнима|ть =уднимати; заберати, удберати; брати кому 
што, оберати кого з чого; абстраговати; *(числа) =уймати; 
мінусовати; *-ть время > время; *ведьма -ет молоко у 
коров =босорканя тягне маннуиз коров; *сознание – плод 
социального порядка; одиночный человек был бы чем то 
невообразимым, даже если и не станем ~ть у него то, что 
ему досталось генетически, привычками =свідбмость є 
вытвором соціалного ряду; єдинбкый чоловік быв бы штось 
непредставимое, хоть и не будеме уд нёго абстраговати то, 
што здобыв ддично, привычками; 

отниматься =ставати ся паралзованым; *(от холода) 
=ціпнути; *рука начинает ~ =руку паралізўє; 

отнимающий =уднимаючый; 

относительность =удносность; релативность; релати- 
візм; *теория ~и =релативізм; *в физике появляется теория 
~и =в фізицї убявляе ся тебрія релативізму; 

относительный айј =уднӧсный; сорозмірный; релатив- 
ный;  ***аду *-о ==порувнано, сорозмірно; уднбсно; 
релатйвно; *рождественский хлеб используется для 
гадания ~о урожая в наступающем году =крачун служит 
до вищованя удносно урожаю в настаючум рбцї; ***ргер 

*-— кого =уднёсено / дотычно до кого; сопрбтив кого; *~ 
этого / корпуса =што до сёго / дріка; *ваши вопросы ~ 
возможности изменений =ваші звіданя ся сопрбтив 
возможности змін; 

относи|ть =удносити, нёсти; *-ть к чему =задїляти / 
причислёвати / прирахбвовати до чого; *электрофоничес- 
кие музыкальные инструменты мы ~м к категории 
электрофонов =електрофонйчн! музикалні інструмёнты 
заділюєме до категорії електрофбнув; **- на счёт чего 
==приписовати чому; 

относить (одежду, обувь) > износить; 

относиться *-ъся к чему=(при)налёжати, падати ся, при/ 
спадати, задїляти ся (на што, ид чому, мёжи котрых); 
(выражать отношение) становити ся / выявити становйско, 
постуй ид чӧму; *-ься к кому =выходити / заубхожовати ся 
з кым; *-ься легкомысленно =брати на лёгку вагу; *-ься 
к какому времени =падати ся на якый час; *это -ся и к вам 
=тотб платит и про вас; *выделка кож ~ся к первобытному 
веку, об этом свидетельствует настенная живопись =же 
вылаженя кож! приналёжит ид первобытному віку, за сесё 
свідчат стїнні малюнкы; 

относиться (об одежде, обуви) > износиться; 

относящийся *-йся к чему / в ведение кого =припадный 
/ приналёжный (кому / пуд што / де / ку чёму); *-йся к делу 
=релевантный; *не-йсяк делу =ірелевантный; непричаст- 
ный; *-йся к делу серьёзно =беручый діло важно; 
*совершенно иначе обстоят дела в случаях, -хся к сфере 
исторических наук =домак йнач є діло з припадками 
приналёжными ид круз! 1сторичных наук; 

отночевать > переночевать; 

отношение *(кчему, позиция) =на/ поставеня, становиско, 
постуй; уднӧшеня; сентімёнт; *(аспект) =дотычность, 
конёкція; никаня; *(пропорция) =пӧміра; *(письмо) 
=поданя; дӧпис; прошеня; ріхт; інстанція (уст); *(науч) 
=релӣція; *-я между кем / чем =взаймины, уднӧсины; 
(и)стыкы, (и)стыканя; контакт; *в ~и чего, кого =по бӧцї/ 
сторӧнцї чого, в уднӧшеню до кого; уднбсено ид кому; 
дотычно чого; опруч / сопротив кому; ид кому; *иметь -е 
к кому / чему =мати ріхт до чого; мати до чиненя з кым / 
чим; *малый в ~и населения город =малый сопротив 
жительства варош; *установить ~я =наязати уднӧсины; 
*отсутствие ~я к делу =непричёстность ид ділу; *учитель 
ко всему имеет -е =учителя всягды має быти повно; *мыс 
ними в хороших / плохих -ях =мы сьме з нима добр! / 
недӧбрі; мы жйєме у приятельств! / неприятельстві; *в каких 
~ях ты с шефом? =як стбиш из шефом? *они в тёплых / 














близких отношениях =они приязнят ся; *мы поддерживали 
близкие ~я с галицийскими князьями =мӣли сьме тїсні 
знӧсины из галичськыми князями; *мы пригласим 
выдающихся гостей от всего русинского движения, со всего 
мира, чтобы собрать людей, с которыми мы имели -я 
=будеме позывати вызначных гостий 3 цілбго русйнського 
руху, зцілбго світа, жебы прийшли люде, котр/мализнами 
до чиненя; **во всех -ях ==пуд каждым нйканём; 

отныне =уднынї, удоднбсь; удтепёрь; посёму; *когда 
закончатся осенние работы, отец говорит: «Ну, дети, унесли 
журавли обед, ~ лишь дважды в день будем есть» =коли 
конёць є осбннюй роббтї, отёць отб каже: «Но, діти, 
понёсли журавкы полуденок, удтепёрь лиш двычи будемё 
їсти на день»; 

отнюдь =ницят; нияк(о); *-— не лучший =ани здалеку не 
лишый; *знатный вице-губернатор ~ не скрывает, азаявляет 
открыто, что чувствовал себя обязанным отдать им дань 
уважения =великомбжный віцішпан ницят не тайт, ай 
удкрыто заявит, же довжным ся чуствовав їм честь уддати; 

отнявшийся =уднятый, удойнятый; паралізбваный; 

отнятие =уднятя; удниманя, за/ удбёраня, удобраня; *в 
Юрьев день собирают травы для оказания помощи скоту 
или ~и молока =на Юря зберае ся зля для помаганя худббі, 
або удбёраню молока; 

отнятый =уднятый, удойнятый; забраный; 

отня|ть =взяти / удъяти / удняти / удойняти / удобрати 
кому што; обрати кого з чбго/ о што; їед позаберати / 
поуднимати; *у меня ~ло дыхание =дыханя ми стало; 
*ноги ~ло =ногы не служат; удойняло ногы; *пять ~ть три 
равняется двум =из пять взяти три будб два; *звездопад 
представляют себе, как студень, и кто на него наступит, у 
того отнимет руку или ногу =гадают, ож зв1здопад такое, 
як кляганбць, и ко у тот ступит, удойме му руку ци ногу; 
** нельзя ~ть у кого что ==не мож кому не признати што; 

отня|ться =удняти ся; удойняти ся; удсохнути; поудсы- 
хати бед; *(язык) =зациити, заціпнути; *вскочил и стал 
поднимать сундук рычагом, но сила его была так ничтожна, 
словно руки ~лись =пудхопив ся з міста выважити ладу; 
али сила ёгӧ была така незначна, не чув властных рук; 

ото > от; *день ~ дня =день-у-день; 

отобеда|ть (кончить обед) =до/ пополуденковати; 
пополудновати, пообідати; *только мы ~ли, как подоспело 
время уезжать =лиш єсьмё дополуденковали, як ужб треба 
было йти гет; 

отображать =удображати; маповати; удтваряти; 

отображаться =удображати ся; удтваряти ся; 

отображение =убрисованя; мапбваня; удтвореня; *наша 
статья — ~ русинской литературы последних десятилетий 
=наша статя ємапбванём русйнськой літературы пос дных 
десятьрбч; 

отобразить =удобразити; удтворити; 

отобразиться =удобразити ся; удтворйти ся; 

отобранн|ый =выбраный, удӧбраный; взятый; уднятый, 
удойнятый; *второе войско подошло под Зимонь и 
заметило одежду, -ую венграми у первого войска и 
развешенную в назидание другим на стенах замка =другое 
войсько дуйшло до Зимоня и збачило платя, што Мадяре 
уд пёрвого войська удобрали и для для укы другым вывісили 
на стїны замка; 

отобрать =(у)добрати, взяти; Нед повыберати / поудбе- 
рати; высортовати, вылучити; *-~ли ународа всю власть, а 
правителями поставили своих товарищей =удобрали уд 
народа цїлу власть, а за урядникув насадили свбих 
товаришув; 

отоварить (экон) *- покупателя=выдати товар купуючо- 
му; *- карточку =достати товар на товарну картку; 

отовариться (экон) =достати товар на товарну картку; 
накуповати товару; 

отовсюду =уд(о)всягды; (и)здовкола; *Виноградово 
лежит ~ далеко =Сёвлюш удовсягды далёко; 

отогнанн|ый =удтіряный; удпуженый; *-ая от клевера 


корова пошла в кукурузу =удтйряна уд лугеру корова пушла 
в мелай; 
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отогнать =удогнати; (и)с/ удтїряти; удпудити; *(хим) 
=дестіловати; *поп ~л ворон и сел на бричку =пуп сиряв 
ворбны тай сїв на бричку; 

отогнуть =удогнути; 

отогнуться =удогнути ся; 

отогревать =удогрівати; 

отогреваться =удогрвати ся; 

отогретый =удогрітый; 

отогреть =(и)зо/ удогріти; їед позагрвати; *- дыханием 
кружок на замёрзшем стекле =выхухати на замерзнутум склї 
карку; 

отогреться =(и)зо/ удогріти ся; ед позагрівати ся; 
* (дыханием) =выхухати ся; *я так переохладилась на 
морозе, что еле лась =так ем перестыла на морбзї, желёдвы- 
м ся зогріла; 

отодвигать =удсувати; (и)здалёвати; 

отодвигаться =удсувати ся; (и)здалёвати ся; 

отодвинутый =удсунутый; удставёный; уддруляный; 

отодвину|ть =удсунуги; (и)здалити; Неа поудсувати; 
*(толкая) =уддруляти; *(дуя) =уддути; *епископ приказал 
ливрейному слуге принести вина, и когда слуга наполнил 
стакан Мигалковича, тот —л стакан и не стал пить =єпйскоп 
росказав выслужуючомугусарёви, обы принюс вина, и коли 
гусарь налляв погар Мигалковича, сесь удсунув погар и не 
хӧтїв пити; 

отодвинуться =удтягнути ся; удсунути ся; 


отодранный =уддёртый; *(слегка) =наддёртый; *(за 
вихры) =помыканый (за кострубы); 
отодра|ть =уддёрти; (слегка) наддёрти; *(побить) 


=стовчи; *говоришь, отец ~л тебя, как сидорову козу =ты 
повідаш, же тя отёць стовк, як жито?; **-ть за вихры 
==помыкати за космы / кострубы / кудла; 

отодраться =над/ уддёрти ся; 

отождествить =0/ (и)стотожнити; 

отождествиться =0/ (и)стотожнити ся; 
отождествление =стотӧжнёваня; *преобладало пони- 
мание греко-католической церкви как русинской, ~ 
религиозной и этнической принадлежности =доміновало 
хапаня грекокатолицькой Церкви як русинськой, стотож- 
нёваня релігійной и етничной приналёжности; 
отождествлять =тотожнити; (и)стотожнёвати; *зафик- 
сированную на то время численность населения в рамках 
мукачевской епархии нельзя ~ с численностью русин 
=зафіксӧваноє у тум час! число жительства у рамках 
мукачовської єпархії не мож тотожнити из числом 
Русинув; 

отождествляться =тотожнити ся; (и)стотожнёвати ся; 

отозваније =удкликаня; удвӧланя; *впредь до ~я в средних 
школах отменены массовые мероприятия; отмена должна 
замедлить дальнейшее распространение заболеваемости 
=аж до удволаня не будут на сербдных школах нияк! 
громадн! акції; зрушеня бы мало спомалити далшое 
ширеня хворбтности; 

отозван|ный =удкликаный; *в феврале текущего года ~ 
сербский православный епископ Артемий =удкликаный 
сёрбськый православный єпископ Артёміє у фебруар! того 
рока; 

отозвать =удголосийти; удкликати, удозвати, удволати; 
* дед перестроил винокурню наново, получили акт приёмки 
в эксплуатацию, а когда закупил сырьё, акт ~ли =дїдо 
перебудовав паленчарню наново, достав и дозвул на 
фунтованя, а коли закупив сыровины, дӧзвул удволали; 

отозва|ться =(уд)озвати ся; огласити ся; *(эхом) 
=зашибнути ся; удгукнути (ся); *где-то прокричал филин, 
из лесной гущи ему ~лась сова =десь закричав пугач; в 
лїснуй гущавинї ёму озвала ся сова; 

отойти =удыйти; удкрбчити; (гуляя) удшёйтаги; *(прийти 
в себя) =удлвити ся; пробаторйти ся; *(отлечь) =уйвити 
ся; *(от болезни) =пробрати ся з хворбты; *(от сна, дет) 
=провірюшкати ся; *(в сторону, назад) =удбочити; 
У(д)ступити, удкрбчити; *(лето, каникулы) =минути; 
*(обои, краска) =удлитити ся, уддути ся; *(сыворотка от 
творога) =уддїлити ся; *(о пятнах) =зыйти, (и)змыти ся; 
*(от холода) =удогріти ся; *лучше отойду-ка я в сторонку 











=волїй удтягнуся набук; **- ко сну> сон; **- в вечность 
==удыйти на правду божу / (не о человеке) у непамять; 
**— в прошлое ==удыйти у непамять; 

отолгаться =выгварити ся, выговорити ся; (фам) удбре- 
хати ся; 

отомкнуть =удомкнути; поудмыкати Неа; *он взял эти 
ключи и ~л все комнаты =ун ті ключ! взяв та кАжду хыжу 
(щмрю) ноудмыкав; 

отомкнуться =удомкнути ся; поудмыкати ся Нед; 

отомстить =по/ удомстити ся / удплатити (ся) кому; 
вымстити ся на кум за кого; *не ~л ли Христос своим 
врагам? =ци не вымстив ся Христос на свбих неприятелях?; 

отомщённый =удомщёный; 

отопительный =огрівалный; выгрівный; 

отопить =огріти; выгрии; 

отопки =змпкы; 

отопление =вы/ огріваня, тӧпеня, отӧпленя; *за комнату 
деньгами не платят, но ~ и освещение за их счёт =за хыжу 
платити не платят, но мают выгрівати и світити; 

оторачивать =убрублёвати, убрубляти; 

оторвавшийся =удорваный; *(от преследователей) 
=уникаючый; 

оторванность =вырваность; *(обособленность) =осиго- 
чёность; 

оторванн|ый ай) =удорваный; уддёртый; вырваный; (и)с/ 
удчахнутый; *(обособленный) =осигочёный; *среди ~ых, 
как они, и временем, и пространством, ассимиляция взяла 
своё =сёред удорваных, як они, и часом, и простором, 
асімілація зобрала свое жниво; ***ају *-~о =вырвано, 
осигочёно; 

оторвать =удорвати, Неа поудрывати; уддёрти; уд- 
торгнути; *(обособить) =осиготити; *(краску / штукатур- 
ку) =ублупати; *вас ~ут и не пустят туда, вниз, куда вы 
привыкли ранее ходить на заработки и за хлебом =вас 
удорвут и не пустят туды долу, куды сьте звыкли были на 
заробок и за хлібом ходити; 

оторваться =удорвати ся; уддёрти ся; удторгнути ся; 
* (спорт) =уникнути (кому, чому); *как отведал ребёноктех 
пончиков, так не мог ~ =як искушала дтинавты фанкы, та не 
могла ся насти; 

оторопеть =отёрпнути; занїміти; їед потёрпнуги; *в 
первый момент я ~л при виде этого страшного зрелища =в 
пёрвуй хвийльції онь єм отёрп уд той страшной позйранкы; 

оторопь =остовшлость; отерпнутя; **вас ~ь берёт ==вами 
загамує; 

оторочить =пуд/ убрубити; 

оторочка *(об) =бурітажа; пасаман; *(дей) =убрубеня; 

отослать =удослати; 

отоспаться =удоспати ся; 

ототкнуть (нар) =удоткати; 

отохотить =удобрати охоту; уддячити кого уд чого; 

отощалый =(и)схудлый; (и)змізернілый; (и)змарнїлый; 
спадлый з тіла; 

отоща|ть =(и)схуднути; спасти / спаднути з тіла; 
(и)змізернїти; *живот у неё плоским стал, ~ла совсем 
=пласне в н&! чёрево, читаво схудла; 

отпавший =удпавшый; 

отпад (спец) =лїсна пудстелка; 

отпадание =удпаденя; 

отпадать =удпадовати; 

отпадение =удпаденя; 

отпаивать *(тех) =удциновати; *-— молоком =годовати 
молоком; *- травами =лїчити тёями; 

отпареннјый (тех) =запареный; *а трость у него ~ая =а в 
нёго палиця запарена; 

отпарировать =паріровати; удбити ся; удгрёбсти ся; 

отпарить *(отутюжить) =выбилёвати чёрез мӧкрурянду; 
*(размягчить) =запарити; 

отпариться =запарити ся; 

отпарывать =удпорёвати; 

отпа|сть =удорвати ся, удпасти; *(облупиться) =ублу- 
пати ся; *желание ~ло (у кого) =перейшло (кого); 

отпаять =удциновати; 

отпаяться =удциновати ся; 
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отпевание =псалтыря (при умёрлум); *даже ~ и похороны 
на дому совершали конспиративно =щи й дома псалтырю 
и похороны удправляли консшративно; 

отпева|ть =удпівати; псалтырю / (нар) псавтырю читати; 
*ночью дьячок ~ет =у ночи дяк псалтырю читат; 

отпер|еть =удӧперти; розомкнути; (во множестве) 
повдоперати; *она как-то переползла через комнату и ~ла 
дверь =якось она пересмычила ся чёрез хыжутай удоперла 
двёрї; 

отпереться =удӧперти ся; розо/ удомкнути ся; (во 
множестве) повдоперати ся; *(откреститься) =удрёчи ся; 
не зознати ся; удпёрти ся; 

отпертјый =удопертый; о/ ростворёный; (во множестве) 
повдопёраный; *все двери ~ы =двёрї повдопёрані; 

отпетый =за/ (и)страчёный; безнадїйный; 

отпеть *(покойника) =удпіти; удпроводити; *(о петухах) 
=допіти; 

отпечатать *(статью) =выпечатати; *(снять печать) 
=удпечатати; *сколько листов можно ~ за час наскоростных 
станках? =скоро рӧблячі станы кулько аркушув годны за 
годину выпечатати?; 

отпечаток =удпечаток; удбитка; *(фиг) =пятно, печагло; 
* пальца =удбитка палця; *сделать ~ =выбити / (и)справи- 
ти удбитку; *бледный ~ бессмертного творения =блідый 
Удтиск бессмёртного твбреня; **оставить / наложить ~ 
чего ==лишити печать чого; (и)спечатити чим; 

отпивать =удпивати; *(сверху) =(и)спивати; 

отпиленный =удпилёный; 

отпиливать =удпилёват! 

отпилить =удпилити; *этот сук надо =сесь сук трёба 
удпилити; 

отпирательство =нїтканя; удпёраня; 

отпирать =удоперати; уд(о)мыкати; 

отпира|ться =удперати ся; не зознавати ся; нїткати (разг); 
*она ~ется, уклоняется, но в конце концов вынуждена 
чмокнуть парня =онаӣ ся удпёрат, удтігат, айбо наконёць лем 
мусит цмӧкнути легіня; 

отписать *(наследство) =лишити (набрек); *(ответить 
письмом) =удписати; 

отписаться =дати формалну удповдь; 

отписка =формална удповдь; 

отпить =над/ удпити; *(сверху) =спити; 

отпихива|ть =удпыхати; задруляти; *мы не ~ем историю 
культуры назад, но и не выпячиваем вперёд, а поступаем в 
силу её важности =мы не задрулиме културну історію 
назад, но и не сунеме ю напёред, ай по єї важности 
поступаеме; 

отпихнуть =удопхнути; задрулити; 

отплата =удплата; 

отплатить =удплагити; 

отплачивать =удплачовати; 

отплеваться =удгыркати ся; 

отплывать =удплывати; 

отплыти(е =удплытя; *готовый к ~ю парусник =росплах- 
тёна лодь; 

отплыть =удплысти; 

отплясывать =пригопковати; 

отповедь =ӧстрый удвіт; удпов1сть; 

отпоить *- молоком =выгодовати молоком; *- травами 
=выл!чити тёями; 

отполдничать =удбыти ловранок; 

отползти =удлїзти; удсмычити ся; 

отполированн|ый =полрованый; выгланцованый; *он 
долго разглядывал белый мотоцикл, который сверкал 
своими ~ыми грязевыми щитками =дӧвго убзирав білу 
мотбрку: блискала свима выгланцованыма блатниками; 

отполир|овать =посвітлӣти; выполіровати; *-уй немно- 
го этот шкаф, и он будет более приличный =посвітли мало 
тот шіфон, та май файный буде; 

отпор =удпор, удпёртя; сӧпур; 

отпороть *(по шву) =удпорбти; *(наказать) =вышвакати, 
вышвігати; дерешовати; 

отпороться =удпорбти ся; 









отпости|ться =выпостити (ся); *я этот пост, да будет Богу 
угодно, ~лась =я сесь пуст, най Бог прийме, выпостила; 

отпотевать =запрівати; запарёвати ся; 

отпотеть =запріти; запарити ся; 

отпочковаться =уддїлити ся; 

отпочковываться =уддїляти ся; 

отправившийся =удпутовавшый; рушившый; 

отправитель т=посылач, по/ удсылатель; *(в несколько 
адресов) =россылач; ***Р *-ница =по/ россылачка, по/ 
удсылателька; 

отправить =загнати; за/ удослати, выслати; (и)с/ 
удпровадити, выправити; *(поезд) =выпровадити; *~ 
формальности / богослужение =удправити налёжностї / 
службу; *- на пенсию кого =пензіоновати; *~ в лагерь 
=вышоровати / удволочи(ти) / удшіковати / удтранспор- 
товати / дати до лагра; *~ экспедицию =выпроводити 
експедіцію; *торжественно ~ св. литургию (о епископе) 
=славити / понтіфіковати / целебровати / (совместно) 
концелебровати с. літургію; *высекла его прутом и 
отправила спать =выбила го прутом и загнала спати; **-— 
врот —выправити урот; **- на тот свет ==спровадити зо 
світа; удпасти; 

отправиться *-~ться куда =пустити ся /рушити (ся) / вдати 
ся / побрати ся / выбрати ся / удпутовати / повандровати / 
выкрочити де; *из дому мы ~лись пораньше =здбмю сьме 
выкрочили / ся пустили завчасу; *воскресным утром ~лся 
в церковь =в недїлю рано побрав ся до цёрькви; 

отправка *(почты) =посыланя, вы/ засланя; *(поезда) 
=рушаня; удпроваж(ов)аня; *дать звонок на ~у поезда 
=удзвонйти рушаня; *я занимаюсь ~ой наработу в Россию 
=у мёне на голов! удпроважаня на роботу в Рбсію; 

отправлени|е *(поезда) =удход; рушаня; удыйтя; 
*(почты) =высланя; загнаня; засылка; *(функций) 
=удправеня; *станция -я =удходна стащя / штація; 
*почтовое ~е (оф об) =пошта; за/ посылка; * Штайн 
проинструктировал его, чтоб он берёг разные почтовые 
~я, ибо в них содержатся деловые секреты =Штайн поучив 
ёгб обы сокотив всякі поштові посылкы, бо в них суг урядн! 
тайны; 

отправленн|ый =вы/за/ посланый; загнатый; удпрова- 
женый; выправеный; (обратно) вёрнутый; *(в лагерь / 
против воли) =вышорованый; высланый; удволочёный; 
*проштемпелёванная открытка, ~ая в еврейский скаутский 
лагерь =оштемплёвана поштбвка, котру загнали до 
жидувського скавтського табора; 

отправлять *(посылать) =заганяти, вы/ удсылати; (и)с/ 
удпровӧжовати; справляти; *(обязанности, службу) 
=удправляти; окончовати, кончити; повнити; *(поезд) =вы/ 
удпроважати; *торжественно ~ св. литургию =славити / 
(кон)целебровати сяту літургію; 

отправля|ться =рушати ся; (о самолёте) удлїтати; *пора 
~ться =час ся кывати; *-~ться домой =по/ удберати ся дому; 
*я наготовлю тебе еды и одежды, и ты послезавтра ~йся в 
дорогу =я ти облёченя и мерёндю наріхтую, а позавтрю 
пакуй ся до світа; 

отправляющи|йся =рушаючый ся; удхожый, удходячый; 
удлтаючый; *слышен шум и свистки прибывающих и ~хся 
поездов и локомотивов =чути лоскбтаня и свистаня 
приходячых и удходячых поїздув и локомотив; 

отправной *(начальный) =вырушный, вы/ удходный; 
зачаточный; *(отгрузочный) =удсылный; *примерно такая 
философия была ~ точкой действий Клепачки =приблизно 
сякое мудрованя было выходнов тӧчков Клепаччиного 
діланя; 

отправочный =удсылный; 

отпраздновать =до/по/ удсятковати; *-~ли мы Пасху, так 
пора за работу браться =посятковали сьме Великдень, та 
трёба ся брати до роботы; 

отпрашивание =удпрошованя; *- невесты (этн) =удпро- 
шованя молодбї; *когда угостились, начинается ~ невесты: 
староста ставит невесту с товарками перед столом, родителей 
невесты сажает за стол, а сам принимается рассказывать 
притчи =як ся погостили, зачинат ся удпрошованя: староста 
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поставит молоду из дружками спёред стола, старшину 
молодое! за стул, а сам стане вінкы приказовати; 

отпрашивать =удпрошовати; 

отпрашиваться =удпрошовати ся; 

отпречь > отпрячь; 

отпросить =удпросӣти; 

отпроси|ться =удпросйти ся; 
смёрти ся не удпросйти; 

отпрыгнуть =удскочити; 

отпрыск =бросток; 

отпрягать =выпрігати; 

отпряжка =выпріганя; удхаманя; 

отпрянуть =удскочити; цурікнути ся, поцурікати ся; 
цофнути ся; *вы ~ете (при виде чего) =вами загамуе (як 
увидите); 

отпрячь =выпрячи; удхамати; 

отпуганный =удпуженый; удтїряный; 

отпугать (разг) =удпудити; удтїряти; 

отпугивание =удпуженя, пужаня, удпужованя; удгана; 
* (птиц) =полошеня потят; (разг) гёшканя на потят; *приём 
зелья предназначается для -я демонов болезни, одолеваю- 
щих пострадавшего =споживаня зїля служит до удпуженя 
з постижёного дёмонув хворот; 

отпугива|ть =(и)с/ удпужовати; удганяти; удстрашовати; 
*(птиц) =гёшкати; росполбшовати; *покупателя -ет цена 
=купия удражат шна; *Юра не говорит в голос, пришёп- 
тывает в ухо, ведь уже и другие покупатели присматри- 
ваются к коровке; зачем же их -ть =не каже Юра наголос, 
пришёптує в уха, бо ужё коло корӧвкы и инші купці суг; 
чом бы купцюв удпужовати; 

отпугивающий =удстрашуючый; пужалный; *-ее 
средство от комаров =удгана на комары; *в переплетение 
втыкают две-три остроконечные -ие веточки: вода их 
сотрясает, и рыба боится подходить к ним близко =упоплть 
затыкают дві-три кончаст! голузкы: осторбжі, котрых вода 
потрясуе, а рыба ббит ся до тых близь пуйти; 

отпугнутый =удпуженый; 

отпугнуть =удстрашити; удпудити; удполошити; 
удрадити; 

отпуск =слобода; вакація; празднины; фрай; урлап 
(воен); дінстфрай (уст); *(выдача) =выдаваня; *(продажа) 
=прӧдаж; *-— оплачиваемый / без содержания =плачёна / 
неплачёна вакація; *- в связи с родами =пбродное 
удсутство; *пребывать в ~е, проводить ~ =быти на слободї; 
праздниновати, вакаціовати; рекреовати; *аж в шестнад- 
цатом году я получил ~ на восемь дней, не считая дорогу 
=аж шістнадцятого року достав єм урлап на вусям днув 
без путя; 

отпускание *- пояса =перекапчованя ремня налївко; 

отпуска|ть =удпущати; *(о морозе) =по/ удлївляти, 
лївити; *~ть усы =лишати / запущати бавусы; *(товар) 
=перепущати; удважовати; *не обманывай, не ~й дорого 
нив продаже, ни в покупке =не чалуй, не перепущай дорого 
ни у продажу, ни у купли; 

отпускная (ист) > вольная; 

отпускни|к т =вакащащш; празднинаш; *(воен) =урлап- 
ник; ***Ё *-ца =вакацідшка; празднинашка; 

отпустить =выпустити, удпустити, пустити; *- клиента 
=удбавити кліёнта; *- товар =перепустити / удважити 
товар; *-~ пояс =полївити / роспряжкати пбяс; (уширить) 
В * усы =ЛИШИти /запустити / выкохати бавусы; 

*- грехи кому =датй розрипеня кому, розрішӣти когб; *- 
нити усновы (текс) =припустити; *(о морозе) =удлївити; 
*-— шутку =зафилёвати; *~ комплимент =подворити кому; 
*когда уже настолько заткала, что пряжа слабо открывалась, 
нужно было уже - нити основы =кедь уж заткала так, же ся 
пряжа слабо втворяла, было трёба уж припустити; 

отпущение =удпущеня; проща; *- грехов =розрішеня уд 
гріхўв; *истинной верой добывается ~ грехов и исполнение 
закона =віров правов можеме добути прощу гріхӯм и 
исповненя закону; 

отпущен|ный =(уд)пущёный; лишёный; *(винт) =хлип- 
кый; полївёный; попущёный; *этот винт ~, пусть ружейный 


*от смерти не ~шься =уд 





мастер его подтянет =ся шруба хлипка, най ю пушкарь 
натягне; 

отрабатываемый =(срок) удслужованый, удробляный; 
(до совершенства) выпрацовованый, цвічёный; 

отрабатыва|ть =удробляти; удслужовати, служити; *-ть 
барщину (ист) =ходити на панськое; *(навыки / приёмы) 
=выпрацововати, выробляти (навыкы); цв!чити, упражняти 
(хваты); *весной мы-ем нарубке жердей =навёснїурубаню 
жёрдя служиме; 

отрабатыва\ться *(долг) =удробляти ся; удслужовати 
ся; *(навыки / приёмы) =выробляти ся, выпрацововати ся; 
цв!чити ся, упражняти ся; *речь индивидуальна, но 
поскольку речь -ется многими людьми из одинаковых 
мотивов и в подобных условиях, то изэтогоу них появляется 
некий объективный язык =бёсїда індівідуална, но понбже 
во беёсїдї много особ з рувных нагонув и подобных условй 
ся упражняют, зато стане ся з сёго мёжи ними єдён 
обективный язык; 

отработанн|ый *(непригодный) =удслужёный, выхосно- 
ваный, и)схоснӧваный; *(до совершенства) =выпрактико- 
ваный, выпрацованый; (на)цвічёный; 

отработать *(возместить трудом) =удслужити; удроби- 
ти; *(всё лето) =удробити (вшйткое лїто); *(кончить рабо- 
ту) =доробити (свое); скончити з роботов; *(до совершен- 
ства) =выпрацовати; выцвічити; *безлошадный крепостной 
должен был - сто дней, но не платил никакой подати, ибо 
за него платил барин =пішый кметь мав удробити сто днув, 
али дань не плагив нияку, бо за нёго пан плагив; 

отработаться =удслужити свое; поробити ушитку 
роботу; 

отработка *(выполнение работы) =удслуга; *(совер- 
шенствование) =напрактикбваня, цвіченя; *-атемы /региона 
(неол) =пробёраня тёмы / регібна; *за ~у =на удслугу; 

отрава =отрӧва; чёмер(ь); чёра (нар); *попросил 
рюмочку водки, опрокинул залпом, скривился и просит 
ещё: «Так это же ~, дайте другую!» =попросив пувдёці 
паленкы; перехылив махом, тварь му ся искривила, тай 
правит: «Тадь се отрова была, дайте щи єднӧ!»; 

отравитель т =отрӧвник; ***Ё *--ница =отрӧвниця; 

отрави|ть =за/ отровити; (разг, фольк) в/ (и)счерити (нар); 
за/ (и)счарити(неправ); (во множестве) пере/ потровӣти; 
*—ть жизнь =загорчити кому живот; *съели трёх свиней; и 
Иван рассказал жене, как он их ~л, а Катка услышала =три 
свинї зъїли; и Иван повів жёнї, як їх потровив, а Катка чула; 

отрави|\ться =за/ отровити ся; о/ почемерити ся; (на 
выпасе) нагозянити ся; (во множестве) перетровити ся; 
*скотина ~лась =худоба ся очемерила; *если скот -тся — 
натирают горячей рапой, а если вздуется, долго держат в 
воде по шею =кедь очемерит ся худоба — горячов ропов 
сучут, и кедь ся надуе, довго дёржат ю до ши! у воді; 

отравление =отрбвеня; *(мед) =інтоксікація; *-~ желудка 
/ крови =отрбвеня жолудка / кровли; *в 399 году до н.э. в 
Риме Сократа приговорили к смерти через ~ =рӧку 399 до 
РХ в Атинах засудили Сократа на смерть чёрез отровеня; 

отравленн|ый =отровёный; маслагованый; (во множестве) 
пере/ потровёный; вчерёный (нар); *крысе подбросили ~ое 
мясо, а съела его собака, так издохла =вёргли потканбви 
отровёноє мясо, а йзїв го пес, та здох; 

отравля|ть =отровляти; *-ть жизнь =загорьчовати / 
погорчати живот; *пиши с таким намерением, чтобы 
читатель твоими произведениями увлекался, просвещался, 
воспитывался, а не-л свою душу=пиши в такых інтёнціях, 
штобы читатель в твбих творах бавив ся, просвіщав ся, 
воспитовав ся, а не отровляв свбю душу; 

отравляющ|ий =тровливый; отровный; 
вещества (воен) =боёві отрӧвы; 

отрада =благбта; утіха; радость; выжитя (ся), ужиток; 

отрадный =радуючый; утїшный; 

отражатель =удблисковач, удбивач; 

отража|ть =удблищовати; удбивати; рефлектовати; 
*русинская культура, её межэтнические взаимосвязи, как 
море в капле воды, ~ет все проблемы Европы =русинська 
култура, єї інтеретничні Язаня, як мӧре у кіпцї, удблищуют 
вшиткі проблёмы Европы; 
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отража|ться =удбивати ся; удблищовати; выказовати ся, 
проявляти ся; *начавшаяся урбанизация всегда ведёт к 
падению нравов и ~ется на здоровьи =переход до урбані- 
зації все за наслдкы має моралну сказу и удбивае ся на 
здоровлю; 

отражение =рефлёксія; зиркаловый образ; *(атаки) 
=удбитя, удпёртя; *(света) =удбиваня (дей); удбитка (06); 
*угол ~я =угол удбитя; 

отражеён|ный =удбитый; *в заключительных формулах 
Галгашовой ~ их универсальный характер =в заключных 
формулах Галгашовой удбитый їх унверзалный характер; 

отразить =удбити; удпёрти; удвёречи; *с улыбкой ~л 
вопрос трактирщицы в рыжеватом парике =из засмвком 
удвёрг звіданя корчмарькы у рыжкастуй волосянцї; 

отразиться =удбити ся; выказати ся, проявити ся; *это 
~тся и на нас=то ся выкаже и на нас; *на состоянии крыши 
~лсяи возраст здания, и опустение объекта =пуд стан стріхы 
ся пудписав и вік ставбы, и пустнутя обекта; 

отрапортова|ть =замелдовати (ся); “подошёл к немуи 
по-армейски ~л: «Пехотинец санитар Давид Шрапнель, 
пленный» =приступив кнёмуи по войськовомузамелдовав 
ся: «Інфантеріста санітёт Давыд Шрапнёл, плінный»; 

отраслевой =ресбртный, конарёвый; 

отрасль =фах; конарь, ресбрт; нива; *во всех -ях науки 
=на всїх нивах наукы; *министруРеваю не будет поручена 
какая-либо -ь =міністру Реваю не будё даный ниякый 
ресбрт; 

отрастание =нарбстаня; 

отрастать =рости, вы/ наростати; 

отрасти =вы/ нарости; 

отрасти|ть *-ть бороду =запустити / выкохати бороду; 
*-—ТЬ брюхо =нажёрти собі / выкохати гембёць; (нар) 
зачеревіти, почереватїти, забрюшити ся; *для кого тытакую 
бородищу ~л? =та про кого ты таку бородиску запустив?; 

отращивание =коханя; вырӧщованя; 

отращивать =кохати; вырощовати; (бороду) запущати; 

отреагирјовать =за/уд/ реаговати; *литератор должен 
знать, как читатель ~ует, знать психологию массы, предуга- 
дать события =літератор мусит знати, як читатель зареагує, 
знати псіхолбгію масы, предвидіїти подй; 

отребье =непбтріб; шелёпоть; удпадкы; зберащина; 

отрегулированный =вылаженый; (и)зрегулӧваный; 
велосипед =вылажен! біцітлї; 

отрегулировать =(и)зрегуловати; направити; выладити; 

отредактировать =(и)зредаговати; 

отрез *(ткань отмеренной длины) =звуй; *прямоугольный 
~ полотна =пулка; *линия ~а =шніт; *дорога разворачи- 
валась, как ~ полотна, едва обозначенная по сторонам 
кюветами =дорога розвивала ся, як звуй полотна, лёдвы 
означёна по боках шанцами; 

отрезание =удтинаня; удрізаня; 

отрезанный =удрізаный, удтятый, удбтятый; закраяный; 
удстрыгнутый; *(укороченный) =притятый; *- на 
циркулярной пиле палец =удотятый на ціркули перст; 

отрёза|ть РЁ іг =удрізати, удсїчи; уд(б)тяти, бед поуд- 
тинати, поудрізовати; *(укоротить) =притяти; *(хлеба) =врі- 
зати; за/ удкраяти; *(ножницами) =удстрычи, зострычи, 
Неа поудстрыгати; *-ть верхушку =(и)ссїчи вершок; *-ть 
первый ломоть хлеба =начати хл!б; *(фиг: резко ответить) 
=ӧстро повісти; выкресати; *отрежешь ему кусочек сала в 
кладовке =кусник солонинкы му притнеш в комбр!; **как 
~ло ==якбы быв удтяв; 

отрезёть ппрЁ\ =удрізовати; зострыгати; 

отрезветь =0/ протверезнити ся; пропянчити ся; 

отрезвить =отверезнити; пропянчити; 

отрезвиться =отверезнити ся; пропянчити ся; 

отрезвлять =тверезнити; 

отрезка =удтинаня; 

отрезной =удрывный; окрёме краяный; 

отрезок и =удрізок; межипрбстур; *~ времени 
=тримок (часу); *~ пути =участок путӣ; *прошли годы, 
этот ~ времени однозначно подтвердил, что ужгородский 
православный храм не был «покрыт чистым золотом» 
=збігли ужё даяк! рочкы, сесь тримок часу єднозначно 
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потвёрдив, же ужгорӧдськый православный храм не быв 
«покрытый чистым золотом»; 

отрекавши!йся =(и)з/ удрікавшый ся, удгрбавшый ся; 
*попы, -еся от Иоанна, прежде подчинялись какому-то 
чужому епископу =попы, уд Іойна удгрібавші ся, до того 
часу пуд якымсь то чужим епископом стояли; 
отрека|ться =удмітати што; (и)з/ удрікати ся чого; 
удгрібати ся уд чого; *-ется от светлого мира =удрікає ся 
світа ясного; *наши предки никогда не ~лись от своего 
=нашы предкбве ся своёго нигда не зрікали; 
отрекомендовать =порекомендовати; представити; 
поручити; 

отрекомендоваться =представити ся; 
отремонтированный =поладёный; (по)репарбваный; 
(и)зріхтбваный; *- велосипед =изріхтбвані біціглї; 
отремонтирова|ть =за/ поладити; оправити; (по)репа- 
ровати; (и)зріхтовати; удремонтовати; *сколько бы 
ущербани нанёс дневной штурм, всё ночью опять -ли =што 
шкоды начинйв штурм удёнь, тото уночй знов1ль 
порепаровали; 

отрёпанный =выношеный; подёртый, (нар) пудраный, 
ряндавый, стрямбавый, отёпаный; почбмханый; *я был одет 
в немецкий ~ мундир, тщедушный пятнадцатилетний 
подросток =быв ем убратый у нїмёцькый пудраный мундур, 
дуже худый пятнадцятьлітный хлопець; 

отрепать =отёпати; выносити; подёрти; почбмхати; 
отрепаться =отёпати ся; выносити ся; подёрти ся; 
отрепетировать =вуцвічити, нацвічити; научӣти ся у 
прӧ(в)бах; 

отрепье со] (ткж ~я) =стрямбы, стряпля, стряпачовля; 
ряндя; 

отретироваться =ретіровати ся; 
отретушировать =ретушовати; 

отречение =(и)з/ удрёченя, удріканя (ся) (уд) чбго; 
трона / власти) =абдікація; 

отречься =(и)з/ удрёчи ся; *(от трона / власти) =абдіко- 
вати; уступити ся уд трона/ власти; вздаги ся трбна/ власти; 
*Гус не отрёкся от своего учения, и поэтому синод 
приговорил его к сожжению =Гус не удрюк ся уд свого 
ученя, и зато с1нбд досудив го спалити; 

отрешаться =удстраняти ся; 

отрешение =удстраненя (ся); 

отрешённость =удстранёность; непричастность; нетяма; 

отрешён|ный ай} =удстранёный; непритомный; *(без 
сознания) =нетямный; забаторёный (до сёбе); *он был 
совсем ~, голова гудела и шла кругом, у сердца резко кололо 
=быв цілком забаторёный до сёбе, цїлый світ ся зним крутив, 
в голові му гучало; при сёрдци остро штыхало; ***айу 
*-но =удстранёно; непритомно; 

отрешиться =удстранити ся; *- от будничных дел 
=уддумаги ся / удреаговати ся уд каждодённости; *- от 
всех мирских мыслей =вшиткі сёгосвітні мысл!удвернути; 

отрикошетить =удчёрькнути ся; 

отринуть (книж) =за/ удвёречи (уд ся); удрутити (обл); не 
вызнати, не признати; 

отрицание =удрёченя, удріканя; (и)спербка; удміт(ов)аня; 
занітканя; негація; *несмотря на такое ~, идею продолжают 
поддерживать =пӧпри такуй негації, ідёю продовжуют 
пудтримовати; 

отрицатель =негатор; 

отрицательность =негативность; уймовость; *в языке 
изображены все категории бытия, например, постоянство, 
положительность, ~ =в языку зображені вс! категорії бытя, 
як сталость, позітивность, негативность; 
отрицательн|ый ай) =уймовый; мнусбвый; негативный; 
неблагый; неудоволюючый, удрікаючый; * (ответ) 
=неудовблюючый, удрікаючый, перёчный; удмітуючый; 

*-ое свойство =негатив; *-ое число =уймовое число; 
***аЧу *-о =негативно; *это ~о сказывается на чистоте 
материнского языка, язык портится, обрастает варвариз- 
мами =се негативно удбиває ся на чистбтї материнського 
языка, язык казит ся, убростає варварізмами; 

отрицать *ппрЁ =удрікати; удмітати, удмітовати; 
занїтковати; ставати у сперёку; *рЁ =удрёчи; заніткати; 
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неговати; удвёречи; *не стану ~ =не хбчу удрёчи; *это 
правда, и я не стану ~, что владыка Декамелис ещё в 1590 
году распорядился, чтобы ни один священник не работал 
на чужой земле как мужик =правда, и я не хочу удрёчи, же 
владыка Де Камёліс щи року 1590 роспорядив, обы ани 
едён сящёник не робив на чужуй зёмли ги простый; 

отрог =припур (еп ~ора); выбіжок; *-и со! =удгӧря; 
*(рога) =пасёмко; *веду я оленя по селу, рога – аж восьмые 
~и пошли, знатный рогач =веду я оленя чёрез село, рогы – 
аж вӧсьмі пасёмкы пустив, дӧбрый рогач; 

отроду =як жию, як жиє; (с отр.) нигда; *сроду, ...~, 
отродясь, от веку своего, сколько помню себя, как живу 
(Даль) =як жйю, кулько віку мого, уд памяти мбюй; 

отродье =насїня; плёмня; *ведьмино ~ =босоркёньча; 
*чёрт захлопнул дверь - коза навек осталась в пещере; стех 
пор рогатых коз называют чортовым ~м =чорт ударив 
дверима — коза навікы лишила ся у пещёрї; удтогды 
рогатых куз назывӣвут чбортовым насїнём; **хамово ~ 
==Хамово насїня; спростяча; 

отродясь =як жию, як жиє; нигда; 

отроек =паруй; 

отрок т (уст) =легіньчўк; пахолок; 
(пудростового віку); 

отросток =рость, рустка; линдик; 

отрочество =пудростовый вк; 

отруба|ть =удрубовати; удтинати, удсїкати; *в России 
тем, кто курит, ~ли нос =уРосй удёкали тым нус, што курят; 

отруби =отрубы; убм(ел)ётиця; *каша с остатками -ей 
=остката каша; *хлеб с -ями =отрубляный хл!б; *пекла 
хлеб из -ей =пекла хліб з отрубув; *глянь, а там всякая 
мука, ~и в бочках =позират, а там усякі мукы, отрубы у 
гордовах; 

отрубить =удрубати, удсїчи; бед поудтинати, поудру- 
бовати; удцёкати (экспр); *кузнец схватил топор, ~л коням 
ноги, кони сдохли =ковач выхбпив фёйсу, поудтинав конюм 
лабы, кон! позгыбали; 

отрубленнјый =удрубаный; *сруб, словно зебра с ~ой 
головой и ногами сразу замазал чёрной краской все 
представления Стефана =зруб, як зёбра зудрубанов головбв 
и ногами, нараз зачорнив усю красу в очах Стефана; 

отруганный =(и)збёштаный; попсбваный; выдялазо- 
ваный; вышпінканый; 

отруга|\ть =розлати, выпсовати, на/ попсовати, (и)зганити, 
(сильно) (и)збёштати, (фиг) выкрестити, вышпінкати, 
выдялазовати кӧго; налати / набоговати кому; *меня 
крёстная так ~ла, что мне досих пор не посебе =такня маточка 
выдялазовала, же ми щи й тепёрь недобрі; 

отруливать =корманёвати; кермовати; 

отрулить (куда / откуда) =корманюючи / кермуючи выйти 
(де/удкы); 

отрухляветь =(и)спорохнавіти; попорохнавіти йед; 
(и)збершийти (обл); *деревья уже ~ли и крошатся =дербва 
ужё спорохнавіли и крышат ся; 

отрыв =удорваня (ся); *(спорт) =Уник; *в ~е (от чего) 
=удӧрвано (уд чого); **обучение без ~а от производства 
==выука пиля роботы; 

отрывать =удрывати; уддерати; удторгати; *(обособ- 
лять) =сиготити; *(роя) =выкоповати; выгрібати; (фиг разг) 
вынаходити; 

отрыва|ться =удрывати ся; уддерати ся; удторгати ся; *не 
~ясь =уталан; *(спорт) =уникати; *а чтоб они сами ~лись, 
такое я даже подумать не могу =а жебы онй сам! ся 
удторгали, отб зась не годна-м и помыслити; 

отрывистость =пурваность; 

отрывист|ый ай) =(по)тборганый; пурваный; *(шаг/ 
команда) =удлучный; ***а4у *-о =тӧргано; пурвано; 
*—о бить в колокол =бовкати у звун; 

отрывной =удрывный; з листами удрывати; 

отрывок =вырывок; выняток; 

отрывочность =розорваность; фрагментарность; 

отрывочн|]ый ай} =удрывный; вырывковый; фрагмен- 
тарный; ***а4у *-о=удрывно; вырывково; фрагментарно; 
*проект монографии с рабочим названием «Книга о 
Подкарпатье» можно обнаружить среди лекций, изыска- 
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ний академика, сохранившихся лишь ~о =проєкт монографії 
из робочов назвов «Книга о Пудкарпатю» мож найти 
мёжи акадёмиковыма лёкціями, изглядованями, што ся 
сохранили лем вырывково; 

отрыгать(ся) > отрыгивать(ся); 

отрыгива|ть =ригати, выриговати; *(о жвачных) 
=мерёнзати; румигати; *волчица ходит поблизости на 
охоту, а по возвращении -ет часть добычи малышам 
=вовчиця ходит поблизь на ловы, а коли ся вёрне, выригне 
малым часть свого уловку; 

отрыгиваться =ригати ся; мерёнзати ся; 

отрыгнуть =выригнути; 

отрыгнуться =выригнути ся, ригнути ся; 

отрыжка =риганя; *пошла, сорвала травку, потёрла у 
него под носом, и ~ прекратилась =пушла, вырвала траву, 
почухала му пуд носом, тай перестало му ся мерёнзати; 

отрыть =выкопати; выгребсти; *(фиг разг) =вынайти; 

отряд =удряд; турба, гурба; *(пионерский) =руй; 
*партизанский ~ =партізанськый удряд; *-— новобранцев 
=вербунок; вёрбунг; 

отрядить =послати; загнати; 

отрядный =удрядовый; 

отряжать =посылати; заганяти; 

отрясать =убтрясовати; 

отрясти =убтрясти; 

отряхивать =убтрясовати; трясти; 

отряхнуть =убтрясти; 

отсадить =пере/ удсадити; 

отсажива|ть =пере/ удсажовати; *-ют росток кукурузы 
или саженец =удсажуют стёбло мелаю, вадь присадку; 

отсаживаться *(< отсаживать) =пере/ удсажовати ся; 
*(< отсесть) =пересїдати; 

отсалютовать =уддати почестну салву; *(жестом, 
оружием) =поздравити гёстом, зброём; 

отсасывание =высысаня; 

отсасывать =высысати; выпумпововати; 

отсасывающий =вытяжный; ссучый; 

отсвет =удблиск; цятка світла; 

отсветить =(и)згаснути; перестати світити; 

отсвечивать =удблищовати, поблисковати; удбивати ся, 
удбивати світло; світити ся; 

отсвечиваться =удбивати ся, удбивати світло; світйти ся; 

отсебятин|а =самоволя; властна выгадка; *не занимайся 
~ой =не выгадуй! роби, як звычайно!; 

отсев *(дей) =просіваня; *(об) =Удпад; 

отсевать > отсеивать; 

отсевки =удпад; половы; 

отсеивать =просївати; 

отсеиваться =просївати ся; 

отсек =перёдїл; 

отсека|ть =удтинати; удсїікати; *топориком ~ют от дуба 
нарост, большой, словно каравай =балтинков удтинают из 
дуба горголю, грубу, як колач; 

отселе (уст) > отсюда; 

отселение =удсбленя; 

отселить =удселити; 

отселиться =удселити ся; 

отсель (уст нар) > отсюда; *уж он давно стрекнул ~, дал 
тягу (Даль) =ун давно вже шпайнув удсюль, дав ногам 
знати; 

отселять =удсёлёвати; 

отселяться =удсёлёвати ся; 

отсесть =пересісти; 

отсечение =удтятя, удтинаня; удрубаня; *не иначе как 
бандиты, которых мы отловили, украли наших коней; я 
голову даю на ~, они украли =лиш бандіты, котрых мы 
пуймали, украли; я бы дав шию удрубати, они украли кон; 
**голову даю на ~ ==гӧлову даю на то; дав бых шию 
удрубати; 

отсечённый =уб/ удтятый, удотятый; 

отсечь =удсїчи, удотяти, уб/ удтяти; їед поудтинати; 
удцёкати (экспр); *мечом ~кла ему голову =палошом, 
мечом убтяла ёму голову; 


ОТС 


76 





отсеять *(отделить просеиванием) =просіяти; *(завер- 
шить посевную) =(и)скончити с бы; 

отсеяться *(отделиться) =просїяти ся; *(завершить 
посевную) =(и)скончити сїйбы; *(фиг) =удпасти; пуйти до 
Удпаду; 

отсигналить =передаги синёлами; *(трубой) =удтрубіти; 

отсиде|ть =удсидїти, высидїти; *руки / ноги ~л =рукы / 
нӧгы стёрпли; *-л около 20 лет, которые ему суждены 
были =высидів дас 20 рокув, што му сужёні были; 

отсидеться =удсидни ся; 

отсидка (нар) =удсидка; 

отсиженный =удсиженый; 

отскабливать =удшкрёбтовати; 

отскакать =удскакати; *(на коне) =уднёсти ся; *(кончить 
скакать) =доскакати; 

отскакива|ть =удскаковати; удражовати ся; удпадовати; 
*изворотливая волчица каждый раз ~ет вовремя и нападает 
с незащищенной стороны =звинна вовчиця усё вчас 
удскочит и нападе из незакрытого боку; 

отскоблить =удшкребтати; 

отскоблиться =удшкребтати ся; 

отскок =удскок; 

отскочить =удскочити; (в разные стороны) росскочити 
ся; удразити ся; удпасти; *коровка, как ошпаренная, 
подскочила и брыкнула задними ногами; покупатели ~ли 
врассыпную =корбвка, якбы єї спекли, пудскочилаи копнула 
задными ногами; купц! росскбчили ся; 

отскребать =удшкрёбтовати; 

отскрести =удшкребтати; 

отслаивание =удлупованя, удпукованя; 
стенах =удпукованя фарбы на стїнах; 

отслаивать =удлуповаги; слойти; 

отслаиваться =удлуповати ся; слойти ся; удпуковати; 

отслеживание =сліженя; *было бы ошибкой думать, что 
главной задачей историка является ~ событий, а научное 
обсуждение маловажно =похыбит тот історик, котрый 
думає, ож головнбє дїло є слфженя припадкув, а росправа 
маловажна; 

отслеживать (что) =слдити (за чим); *всё нас окружа- 
ющее можно воспринять трояко: историк ~ет суть, а кто 
даёт волю своей фантазии — тот поэт, а кто ищет рацио- 
нальность — тот философ =всё нас окружаючое трояко мож 
похопити; історик слїдит за истнотов, а котрый блудит на 
крылах свӧї фантазії – тот поёт, а котрый слудит за 
раціоналностёв — тот ф1лбзоф; 

отслоение =прослоеня; 

отслоившийся =удпуклый, удпукнутый; 

отслоить =удлупити; прослойти; 

отслои|ться =удлупити ся; прослойти ся; удпукнути; 
* краска на дверях ~лась =удпукла маль на двёрёх; 

отслонить =удсунуги; 

отслониться =удсунути ся; 

отслуживший =удслужёный; 

отслужить =удслужити, выслужити; *-ить в армии 
=выслужити вӧйсько; *чётки отмолены, поминальные 
службы по покойному -ены, но рана в сердце жены по- 
прежнему свежа =пацёр! удмолёны, и за небожчиком 
службы бож! удслужбны, но в жонинум сёрдцю рана дале 
свіжа; 

отснять =(и)сфотограф|овати; (и)сфоткати (разг) 
нафілмовати, (и)зняти / накрутити (філм); 

отсоветовать *- кому =перерӣдити кого; 

отсоединение =удъединеня; удкапч(ов)аня 
воза =удкапчованя ланца уд воза; 

отсоединённый =удкапчаный; 

отсоединить =удкапчати, удпойти; удъединйти; *при- 
шли к кораблю, отсоединили цепь =прийшли д гаёвови, 
удкапчали ланц; 

отсоединный =удъєдинёный; 

отсоединять =удкапчовати; 

отсоединяться =удкапчовати ся; 

отсортировать =высортовати; 

отсос =высысаня; 
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отсосать =выссати, (и)зоссати; вытягнути; *и тогда он 
вынул своё жало и ~л опухоль =и тогды выняв свое жало и 
зоссав пухленину; 

отсохнуть =удсохнуги; поудсыхати бед; 

отсрочен|ный =удрочёный; суспендованый; *приговор 
~ с испытательным сроком на 3 года =россудок на 3 рокы 
пробы суспендованый; 

отсрочивать =удрачати; 

отсрочить =удрочити; *воловецкие лыжные соревно- 
вания ~ли =воловёцькі лыжов! перемаганя удрочили; 

отсрочка =удроченя; удклад; *милый барин, дай ~у 
=милый пане, погоди ми; *попадья мне так говорит: 
господин учитель, вы не берите ~у, отмените ~у и спешите 
отслужить в армии =попадя ми гварит так то: пан учитель, 
вы не давайте си удклад, зруште удклад, а уйкайте си на 
войну; 

отставание =заоставаня; *(отслаивание) =удпукованя; 

отставать *(опаздывать) =заоставати; поздити (ся); 
запождёвати; *(не прилегать) =удставати; *(отслаиваться) 
=удпуковати; *не -я =уталан; *чёрная бочком, бочком в 
кусты, да как пустится вперегонки, но и пастух за ней не ~я 
=чорна боком, боком у хамник, тай тогды пустит ся взаводь, 
айбо и свинарь за нив уталан; 

отставить =удсунути; удставити (з роботы и др.); *-ть! 
(воен: отмена приказа) =стань!; *- разговорчики в строю! 
(воен: прекратить) =остави гварькы в шбрах!; *Василий 
Волков отставил ногу, наморщась, стал читать (А.Н. Толс- 
той) =Василь Волков удставив ногу, заморщив ся и яв 
читати; 

отставка =демісія; резігнӣція; *(воен) =обшиг; *в ~е=у 
выслужбі; (священник) емерітный; *подать, уйти в ~у 
=подати демісію; удступити из поста; (и)сповісти ся из 
роботы; *после ~и Антона Годинки следующим председа- 
телем ПОН стал известный организатор русинской перио- 
дики Александр Ильницкий =по демісії Антбния Годинкы 
далшым предсїдником ПОН став ся знатый організатор 
русинськой перібдикы Александер [лницькый; **выйти в 
~у ==удыйти до выслужбы / (воен) ӧбшіту; 

отставлен|ный =удставёный; *в 1921 году Стрипский был 
~ со своего поста из-за роли, которую он играл в про- 
летарской революции =Стрипськый року 1921 чёрез свою 
ролю у пролетарськуй револуції быв з поста удставёный; 

отставник =ӧбшітош; *чтоб ни один архидиакон не 
посмел такого ~а венчать, пока он не представит свиде- 
тельство о достатке =обы жадный архідіакон не дерзнув ся 
такого обийтоша вінчати, докудь не провкаже свідїтелство 
о достатку; 

отставной =пензюнованый, у выслужбі, выслуженый; 
(военный) ббшітош; (священник) емерітный; *Злоцкий 
умер ~ым священником в Драгове в 1926-м году=Злӧцькый 
умёр як пензіонбваный сящёник в Драгові в 1926. роцї; 

отставший *(солдат) =заосталый; *(слой) =удпуклый, 
удпукнутый; *(в гонке) =перёгнаный; 

отстаива|ть =боронӣти; убгаёвати (обл); *-ть что 
=заставати (за) што; ставити ся коло чого; *Добрянский ~л 
идею русинской автономии =Добрянськый убгаёвав ідёю 
русйнськой автономії; 

отсталост|ь =заосталость; заоставаня; *по социальным 
причинам и культурной ~и там была плодородная почва 
для гаданий и суеверий =з причины соціалной и културного 
заоставаня там урӧдну зёмлю мало ворӧженя и пбвіры; 

отстал|ый ай) =заосталый; зачуханый (фам); (о человеке) 
постолаш (фиг пей); *умственно ~ый =ретардӧваный; 
***афу *-о =заостало; *редко кто живёт так ~о, как этот 
человек =так заостало мало ко живб, ги тот чоловік; 

отстать *(сзади) =заостати (ся); убстати взаду; *(от 
основы) =удпукнути; ублупати ся; *(кора / кожица) 
=удлупити ся; подути ся; *-— в бою, это трусость! =в ббю 
заостати ся, то боязливость!; 

отстающий =заосталый; *- ученик =нездалый ученик; 

отстега|ть =вышвакати, вышвігати; (и)збичовати; вы- 
кербачовати; (ремнём) выпряжкати; *отец его хорошень- 
ко ~л ремнём =отёць го добр! выпряжкав; 
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отстёгивать =удпинати, удкапчовати; росшинковаги; 
отстёгиваться =удпинати ся, удкапчовати ся; росшпін- 
ковати ся; 

отстегнутый =удкапчаный; 

отстегнуть =удкапчати, удбпяти, росшпінкати; *(саблю) 
=удпасати / роспасати; 

отстегнуться =удпасати ся; росшпінкати ся; удопяти ся; 
отстой *(осадок) =бсад; гуща(ва); квап; *(автобуса) 
=постуй; *(молока) =верхнина; 

отстойный =седімёнтный; 

отстоя|ть =повборонити, выборонити; защитити; *(быть 
в отдалении) =рос/ удстӧяти; *-л свою независимость 
=повборонив свою самостойность; 

отстояться =удстбяти ся; 

отстрадать =удстрадати; 

отстранение =удстраненя (ся); *-е отработы / должности 
=удставеня уд роботы; суспёнза; *депутация явилась к 
императорскому комиссару и подала меморандум с 
требованиями: признания угорских русин, организации 
округов по этнографическим границам; ~я чиновников, не 
знающих русинского языка —депутащя явила ся у цісар- 
ського комісаря и предложила памятник, а в нюм жаданя: 
признаня угроруськых як народность; устроеня округув по 
етнографичным границям; удстраненя урядникув, не 
знаючых руського языка; 

отстранённость =удстранёность; 

отстранённ|ый ай) =удстранёный; удвёрженый; *-ыйот 
работы =суспендӧваный; удставёный уд роботы; ***а4у 
*-—о =удстранёно; *хозяин дома спокойно и ~о лежит в 
гробу под виноградной кущей, собранный в последнюю 
дорогу =хыжный газда спокойно и удстранёно лежит пуд 
лутошом у деревйщу, прилажёный у послідну дорогу; 
отстранить =удстранити; *-ть от работы =суспендо- 
вати; удставити уд роботы; *меня сразу ~ли, я навсегда 
потерял место =менё зараз суспендовали, я навікы стратив 
службу; 

отстраниться =удстранити ся; удобрати ся; удставити 
ся; удособнити ся; *автор не может ~, когда он употребляет 
эмоциональные, экспрессивные слова =автор ся не може 
удособнити, кедь нароблят з емоціоналныма и експре- 
сивныма словами; 

отстранять =удстраняти; 

отстраня|ться =удстраняти ся; удберати ся; *в 1822 году 
Бразилия -ется от Португалии и становится самостоя- 
тельной державой =1822. року Бразілія удбёре ся уд 
Португалії и стане ся самостойное цісарство; 

отстрел =выстріл; *осенний ~ оленей =руя; 
отстрелива|ть =выстрілёвати; *много крокодилов ~ют 
=крокоділув много выстріляют; 

отстрелить =удстрілити; 

отстрелять =выстріляти; 

отстриженный =удстрыгнутый; 

отстричь =удстрычи; удцёкати (экспр); 

отстрогать =огобловати; выдяловати; *наколотые 
полоски нужно потом ~ под ширину и толщину два 
миллиметра =нащипані пасы трёба потум огобловати на 
ширьку и грубку два мілімётры; 

отстроенн|ый =(наново) збудованый; *заново ~ые дома 
были покрыты вместо соломы огнебезопасной черепицей 
=наново збудбвані домы были покрыт! вмісто солбмы 
огнёбеспвчным чёрепом; 

отстрои|ть =вымуровати; (и)змуровати; наново 
выставити; *у самого подножия горы выкопали и ~ли 
усыпальницу =кӧло самого пуднбжа горы выкопали и 
змуровали упокбище; 

отстроиться =(и)скончити з выставбов; наново выста- 
вити; *(радио) =збавити ся уд вырушуючой фреквёнції; 
отстукать =удклӧпкати; выклепати; 

отстукивать =удклопковати; выклёповати; 

отступ =рӧсступ; 

отступать =уд/ уступати (ся); *(мороз, буря) =удлївля- 
ти; лївити; перепукати (ся); *(воен) =удтяговати ся; цофати 
ся; *ещё никто не видел их ~ющими; для них нет непре- 





одолимого препятствия =удступати їх щи нихто не видів; 
пёред ними не є непереможной перепбны; 

отступи|ть =удступити; удкрочити; цофнути (ся); “войско 
~ло =войсько уступило / удтягнуло ся; *мороз ~л =морбз 
подав / удлївив; *зима ~ла =зима ся перепукла; *всё это 
уже было и не помогло; она уже не может -ть=тотб вшитко 
уж ту было и не помогло; уж не може цофнути; 

отступление *(с позиций) =уступеня; у/ удступ; удпаденя 
(уд чого); ретірада; *(лит) =дігрёсія; удбӧченя; *-е от 
правила =удхыленя уд правила; *венок здесь символ ~я от 
мира светлого и подчинения миру тёмному =вінець є тут 
сімволом удпаденя уд світу світлого и пудчиненя світу 
тёмному; 

отступни|к т =удступник; удродилець; ренегат; 
*—ца =удступниця; удродилиця; ренегатка; 


жар 


отступнический =удступницькый, ренегатськый; віро- 
ламный; 

отступничество =удступництво; віроламство; ренегат- 
ство; 


отступн|ой *-ые деньги =удступное; *-ое (юр) =удступ- 
ное; 

отступя =мало дале; *-— метр =о мётер дале; 

отстучать =выдуркати, уддуркаги; удклопкати; *- на 
пишущей машинке =выклепати на пишучуй машинці; 

отсудить =выправотити; высудити; *я им ворочу всё, что 
~жуу них, всё отдам (М. Горький) =яїм вёрну вшитко, што 
уд них высужу, уддам ушитко; 

отсуживать =высужовати; 

отсутствие =хыбеня, недостаток; неприсутность; 
удсутство; непритомность; неегзістованя; абсёнція; 
нейманя (уст); *(в связи с отъездом) =удшёство; *говорить 
в -е =говорити (по)заочи / занепритомности; *-е условий 
=недостаток услӧвій; *-е навыка =хыбеня навыка; *-е 
унавоживания =негноеня; *-е по уважительной / неува- 
жительной причине =оправданое / неоправданое удсут- 
ство; *невозможно дать в печать весь материал хотя бы из- 
за банального ~я ресурсов =не мож дати выпечатати ушиток 
матеріал лем про баналное хыбеня ресурсув; *антихрист 
должен появиться из средоточия ~я =антіхрист має постати 
из срёдку удсутства; **блистать ~ем ==увидячкы хыбити; 

отсутствовать =хыбити; удсутствовати; абсентовати; 
*кто сегодня ~ует? =ко нам днесь хыбит?; *моторика левой 
половины ~ует, — добавила доктор =мотбрика лївого боку 
нулова — додала дохторка; 

оу =удсутный; неприсутный; непри- 
томный; *-ий взгляд =пуст! ӧчі; *отец ~им взглядом 
смотрел на улицу =нянько непритбмно ся позирав вбнка; 

отсчёт =удчисленя; удрахбвка; *- времени =удмірёваня 
часу; 

отсчитать =удчислити; удраховати; удличити; 

отсчитыва|ть =удчислёвати; удрахововати; удличовати; 
*ребёнок с удалой хваткой вытаскивает из кармана и ~ет 
требуемую сумму=днИнабетярськым хватом уйгат из жёба 
и удличуе потрёбну суму; 

отсылать =удсылати; 

отсылка =удсыланя; удказаня; *(к источнику) =(удукли- 
каня ся на жербло; 

отсылочн|ый =удсылный; удказуючый; *в таком тексте 
нет (или есть минимум) соединительных союзов, нет -ых 
соединительных слов =в такўмтёкстїнїт (або лем мінімум) 
спбюючых злучникув, шт ту удказуючых конёкторув 
(споюючых слов); 

отсыпать =удсыпати; 

отсыпать =удсыпати; 

отсыпаться =удсыпати ся; 

отсыпаться =удсыпати ся; 

отсыревать =удвогкати; 

отсырелый =(и)звогклый; 

отсыреть =(и)з/ удвогкнуги; (и)змокріти; (о соли / сахаре) 
устяти ся (нар); 

отсыхать =удсыхати; 

отсюда =удсюль, удсюд; удсюды, удсї; удсяміст; 
(и)стады(ль); *- видно Тису, как обтекает она Чёрную гору 
=удсї видко Тису, як убгортат Чӧрну гору; 
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Оттава (геог) =Отава; 

оттаивать =удмерзати; ростоплёвати ся; 

отталкивание =уддруляня; удштурьхованя; удпыханя; 

отталкива|ть =удпыхати, удперати; уддрулёвати; 
удганяти (фиг); *он понимает прообраз мировой силы 
вроде магнетизма — магнит притягивает одним полюсом 
или ~ет – как электричество =видит ун проббраз світовой 
силы в род! магнетізму — магнет притїгає єдным пӧлусом 
або удпыхае – як електричность; 

отталкиваться =уддрулёвати ся; удпыхати ся, удперати 
ся; 

отталкивающий =удражуючый, удганяючый; мерзкый; 
удпыхаючый; удпорный; *свадьбу мы сыграли даже с-ими 
тётушками и целым семейством ребятишек =свальбу сьме 
удбыли ай з удпорныма тётами и цїлӧв перепутёв дїтий; 

оттаска (разг) =удтягненя; мыканя за волося, уха; 

оттаскать =удтягнути, удсмычити на раты; (и)скончити 
зтганём; **- завихры ==помыкати за кӧсмы / кострубы / 
кудла; 

оттаскивание =удтягненя; удсмыченя; 

оттаскивать =удтяговати; (волоком) удсмычовати; 

оттаскивающий =удтягуючый; 

оттачивание =ӧстреня; цібреня; 

оттачивать =острӣти, набстрёвати; цбрити; 

оттачиваться =набстрёвати ся; цібрити ся; 

оттащенн|]ый =удтягненый; удволочёный; (волоком) 
удсмыченый; *-ая из сада во двор толстая ветвь =удволо- 
чёный из саду у двур стовп; 

оттащить =удтягнути; (тяжесть) удпёкати; (волоком) 
удсмычити; **за уши не ~ > ухо; 

оттаять =удмёрзнути; ростопити ся; 

оттекать =(и)с/ удикати; 

оттенение =натїнка; 

оттенить =на/ отїнйти; 

оттенок =закраска; надых; бтїнок; перблив; нюанс; 
*приобретать ~ (о плодах) =запалёвати ся; *~ загадочности 
есть в самых привычных вещах =має надых загадочности и 
сама звычайна річ; 

оттенять =на/ отїняти; 

оттепел|ь =пӧмягк; тёпла хвіля на яри; *со дня на день 
надо было ждать ~и (Арсеньев) =зо дня на день чекати было 
на помягк; 

оттереть =(и)зӧтерти; удсукати; пошуровати; *(оттес- 
нить) =удсунути; уддруляти; *я скамейку оттёрла, а то она 
уже совсем чёрная была =пошуровала-м лавицю, бо вже 
была почбрнїла; 

оттереться =(и)зӧтерти ся; 

оттернеться (Даль) =перетерпіти; **-имся, имы люди 
будем ==світ — школа, а біда — добрый майстер; 

оттесать =убтесати: 

оттесненије =удтискованя; вытисканя; *венский двор 
терпимо относился к -ю невенгерских народов и этносов 
на оборонительные позиции =віденськый двур толеровав 
вытйсканя немадярськых нарбдув и нарбдностий до 
дефензивы; 

оттеснённый =уддруляный; удсунутый; 

оттесни|ть =удтискнути, вытискнути; *(толкая) =уддру- 
ляти; удсунуги; *когда иудеи ~ли финикийцев на берег 
моря, те превратились в торговцев =колй Жиды удтискли 
Феніціан на бёрег моря, тоты ся перевернули у торговц!; 

оттеснять =вы/ удтискати; *(оттирать) =удсувати; 
уддрулёвати; 

оттечь =(и)с/удтечи; 

оттирание =зо! убтёраня; 

оттирать =зо/(и)с/ удтерати; удсуковати; *(шлихтовать) 
=удмащовати; 

оттираться =зо/ (и)стерати ся; удсуковати ся; 

оттиск *(печаги) =печатло; *(полигр) =удбитка; вытиск; 
*-— пальца =удбитка / удтиск палця; *статья эта была пере- 
ведена на венгерский, позже был издан отдельный ~ её в 
виде брошюры =статя сеся была потовмачёна по мадярськы, 
пак быв окрёме выданый єї вытиск як брошура; 

оттискать *(ногу) =(и)змісити / помісити / убмсйти; 

оттискивать =вы/ удтискати; удсувати, удпыхати; 





оттиснутый *- узор =вытискнута мінта; *-— отпечаток 
=выбитое печатло; 

оттиснуть =вы/ удтискнути; удсунуги, удопхнути; *~ 
узор =вытискнути мінту; 

оттого > потому; *вол из русина, ~ что и он работает, как 
русин =вул из Русина, бо и ун робит, як Русин; 

отток=удток; 

оттоле (уст ткж оттоль) =удтогды; 

оттолкать =попхати; 

оттолкнуть =удштурьхнути, уддрулити; удрадити; 
удразити; 

оттолкнуться =уддрулити ся; удразити ся; удопхнути ся; 

оттоль (уст) > оттуда; 

оттоманка =отоман; 

оттопить =выгріти (хыжу); (и)скончити топеня; 

оттоптать *(отдавить) =(и)з/по/ убмісити; приступити; 
* (исходить) -приходити; 

оттопырен| ный =удтопыреный; зачучуреный, завыд- 
реный; *у парня уши здорово ~ы =у лейня читаво 
удтопырені уха; 

оттопыриванье (Даль) =удтопырёваня; 

оттопыривать =зачучурёвати; удтопырёвати, топырити; 

оттопыриваться =зачучурёвати ся; удтопырёвати ся, 
топырити ся; 

оттопырить =удтопырити; зачучурити, завыдрити; 

оттопыри|ться =удтопырити ся; зачучурити ся, завыд- 
рити ся; *уши у него ~лись, как у осла =удтопырили ся у 
нёго уха, ги у осла; 

отторгать =удторгати; 

отторгаться =удторгати ся; 

отторгнутый =удӧрваный; 

оттӧргнуть =удторгнути; удорвати; 

оттӧргнуться =удторгнути ся; 

отточенный =поострёный; *- язык =култівӧваный язык; 

отточие=точкованя; 

отточить =поострити; 

отточиться =поострити ся; 

оттрахать (вульг) =выдрымбати; 

оттрепать *- лён =потёрти конӧплю; *(за уши, волосы) 
=помыкати за уха, кострубы; 

оттрубить =удтрубіти; *(нар) =удбыти (немйлуроббту); 

оттуда =удты, (и)зудты; удтам(о), удтамаль; удтудь, 
Удтуль; стамады; тамудты; *больше всего овец держат в 
Марамороше, ~ каждую весну тысячами штук угоняют их 
покупатели во все концы земли =май булше овёць у 
Марамброши дёржат, удтудь каждой яре тысяч и тысяч 
дарабув женут купц! у світ; 

оттудова =удтамаль; 

оттузить (нар) =(и)стовчи; вытріскаги; 

оттуль (Даль) =удтуль; удтыкы; *~ дочь должна была 
вернуться в светлое время =Удтыкы мала дївка прийти за 
днины; 

оттушевать =найнити; 

оттушёвка =натїнка; 

оттушёвывать =натїняти, тушовати; 

оттягивать =удтяговати; удвлкати; 

оттягиваться =удтяговати ся; 

оттягивающий =удтягуючый; 

оттяжка =удтягованя; *(снасть) =напин; *ударить с ~ой 
=перетягнути; 

оттянуть =удтягнути; удвлёчи; 

оттянуться =удтягнути ся; 

оттяпа|ть (нар) =удцёкати; швакнути; *смотри, не -й 
мне ухо, стриги не спеша =не швакни ми ухо, ай стрыжи 
спокойно; 

отужинать =удбыти вечёрю; (уст) повечёряти; 

отуманивать =туманити; 

отуманиваться =туманїти; манути ся; 

отуманить =затлумити; замглавити; 

отупел|ый =затушлый; (и)стуманйлый; прицаштый; 
*бабка начинала не доверять собственным глазам и -ому 
рассудку =баба зачала переставати вірити властным очам 
и прицаштому рбзуму; 
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отупеть =за/о/ потупіти; (фам) (и)стӯманіти, (и)знедуй- 
давіти; 

отупить =за/о/ потуманити; 

отуплять =туманити; 

отуреченный =потурченый; 

отуречить =потурчити; 

отуречиться =потурчити ся; 

отутюженный =билёваный, выбилёваный; *на вешалке 
виселвычищенный и ~ костюм =навішаку висїв вычищеный 
и выбіглёваный анцуг; 

отутюжить =выбіглёвати; 

отучен|ный =удсохтованый; *ребёнок ~ от привычки 
сосать палец =дїтина удсохтбвана ссати перст; 

отучивать =удсохтововати; удучовати; 

отучиваться =удсохтововати ся; удучовати ся; 

отучить =удсохтовати; удучити; 

отучиться =удсохтовати ся; удучити ся; *- — это 
прекратить навсегда =удучити ся — то навсе перестати; 

отучнеть =за/на/ утыти; 

отфильтровать =профілтровати; 

отфильтроваться =профілтровати ся; 

отфильтровывать =Ффілтровати; 

отфильтровываться =філтровати ся; 

отформовать =(и)сформовати; 

отформовывать =формовати; 

отформовываться =формовати ся; 

отфутболить (разг) =покопкати што (кому / де); 

отхаркать =выкашлати; 

отхаркивать =выхарковати; 

отхаркнутый =выхаркнутый; удгырканый; 

отхаркнуть =выхаркаги, выхаркнути; удгыркаги; 

отхватить =удваг(л)Ашити; удтяти; *(забрать) =дошіко- 
вати собі; *-~ танец =(и)згбпкати танець; 

отхватывать =ваг(л)Ашити; удтинати; 
=шіковати собі; *-— танец =гбикати танець; 

отхлебать =удсёрбати; удхлебтати; 

отхлебнуть =удсёрбнути; хлёбнути; 

отхлёбывать =удсёрбовати; хлебтати; 

отхлестать=вышвакати, нашвӣкати, вышвігати; (и)зби- 
човати; выкербачовати; (ремнём) выпряжкати; *я слегка 
~ла внука хворостинкой, так он вовсю разревелся =пошва- 
кала-м мало внука прутиком, та дуже ся розревав; 

отхлынуть =люнути / вёречи ся / гулькнути назад; 

отход =удхӧд; рушаня; удыйтя; уддаленя; *(с позиций) 
=уступеня; уступ, Удступ; удход; (войск) стягованя; *-ы 
=Удпадкы; *жидкие / студенистые ~ =хлюпацкы; *-ы 
древесины =удпадбва деревина; *-~ ко сну =л!ганя; 
*Господи, молю тебя при вставании, при ~е ко сну, помоги 
мне, бедолаге =мӧлю ся кутббі, Боже, на вставаню, наліганю, 
помбж ми, б1дакови; 

отходи|ть =удходити, удхожовати; *я видела в окно, как 
~ли чехи =вйдїла-м на оболок, як удходили Чёхы; 

отходн|ая =молитва над умераючым; **петь -ую кому 
==покласти крест на кого; 

отходни|к т (ѕуп заработчик нар) =брігадіста, заробник; 
бараба; ***Р *-~ца =брігадістка, зіробниця; барабкыня; 

отходничеств|о =брігадӧваня; заробкбваня; переходы за 
роботов; *зарабатывать ~ом =брігадовати; заробковати; 
*отработать в ~е =удбрігадовати; *он зарабатывал ~ом, 
детям на хлеб заработал =ун ходив заробковати, дітём 
фалаток хліба принюс; 

отходчивый =примирливый; непамятный; 

отходящий =удхожый; 

отхож(ий (выр) *старуха не успела и переступить порог 
~ей будки, как вдруг дико заверещала =не судило ся бабі 
Ани переступйти чёрез бударёвый поруг, як ту муцно 
зверещала; **-ее место =(открытое) латрина; (с будкой) 
бударь, буда; **-ий промысел =заробкованя; брігадбваня; 

отхотеться> расхотеться; 

отцвести =удцвісти; *жизнь человеческая кончается 
внезапно, был горемыка человек - и вот уже нет его, даже 
акация не успела ~ =житя людськое нагле ся минат; быв 
сётінь чоловік – и, алём, вже не его; не устйгли щи й дкацы 
удцвісти; 
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отцветать =удцвітати; 

отцветший =удцвілый; 

отцедить =удщдити; 

отцеживать =Щдити; 

отцеживаться =Щдити ся; 

отцепить =удкапчати; удвадити; удциийти; 

отцепиться =удцїпити ся; удкапчати ся; 

отцепка *- (вагона) =удкапч(ов)аня (вагона); 

отцепленный =удкапчаный; *- от трактора плуг 
=удкапчаный уд трактора плуг; 

отцеплять =удкапчовати; 

отцепляться =удкапчовати ся; 

отцеубийство =отцёзабуйство; 

отцеубийца =отцёзабуйник, Готцёзабуйниця; 

отцов =нянюв, нянькув; отцюв; *любимая песня ~а была: 
«Увели жеребчика, да прямо из-под носа» =отцёва любёна 
новта была: «Украли ми в Гортобадю гачурика просто з 
рук»; 

отцовский =отцювськый, нянюв, нянькув; *в ~ом 
королевстве стоит прекрасный замок =на няньковум 
кралёвств! прекрасный каштель стбит; 

отцовство =отцювство, родичувство; *регентский 
комиссар принял крёстное ~ новорождённых и послал им 
подарки =рёгентськый комісарь приняв крёстноє отцювство 
новорбденят и заслав для них дарункы; 

отчаиваться =удчаёвати ся; удчайдушити; 

отчакрыжить (Даль) =удваг(л)Ашити; 

отчаливать =удплывати; 

отчалить =удплысти; 

отчасти =почасти; з части; *- покрытый лесом 
=нецілком залїснёный; *лишь ~ =лем з єднӧй части; *в 
долине Ужа и ~ возле Свалявы бытует представление, когда 
дракон летит и заденет ногой лес, то деревья валятся =на 
Ужанщинїи почасти на Свалявщинїросширёна представа, 
коли шаркань летит, запне ногов в лїс, тадерёва перевертают 
ся; 

отчаявшийся =удчаяный; привёденый у роспак(ы); 
роспачник; 

отчаяние =безнадїя; роспак(ы); удчаяня; *в ~и =(и)зрос- 
пачёный; *украинские учёные с -ем принимали всякую 
инициативу создания нового литературного языка =ук- 
раинськ! учёні з роспаками принимали кажду ініціативу 
ствӧрёваня норм будучого літературного языка; 

отчаянность =удчаяность; *по телу разлился страх, но 
не тот, что лишает сил, подкашивает ноги, а напротив, тот, 
что наполняет ~ю = лом розолляв ся страх; ли не тот, што 
удберае уд чоловіка силу, пудлёмуе нбгы, а противно, тот, 
што наливае удчаяности; 

отчаянный ай) =роспачный; удчаяный; слїпоовадный; 
завзятый; *-ый враль =великый брехач; **-ая борьба 
==гуркый гарц; **-ый дурак ==туман папськый; ***айу 
*-0о =завзято; роспачно; удчаяно; *Русак ~о взмахнул 
рукой =Русак удчаяно махнув руков; 

отчаяться =удчаяти ся; прийти у роспак(ы); 

отчего =зАшто; чом; *- угодно =варе-зашто; *у быков 
моста река клубилась, ~ нераз случались неприятные 
приключения =при мостовых ногах ріка вырила ся, зашто 
ся нераз ставала непригода; 

отчеканить =начеканити; выбити; 

отчеркнуть =удчеркнути; 

отчерпанн|ый =выспеланый; вычерпаный; удчёряный; 
*-ая из корыта вода =удчёряна з корыта вода; 

отчерпать =вычерпати, Неа почёрпати; удспелати, 
выспелати; удчеряти; *чтобы очистить родник, нужно из 
него ~ воду=обы почистити кырницю, трёбаз нёї выспелати 
воду; 

отчерпывать =вычёрповати; выспёловати; удчёрёвати; 

отчество =за отцём; имня по отцю; 

отчёт =(и)звіт; справа, справозданя; *давать себе ~ в чём 
=давати собі справуз чого; *дать ~ в чём =зучтовати што; 
чинити калкул (уст); *автор ~а =справоздавець; *~ за 
1882—1883 учебный год =справозданя за рук школный 
1882-1883; *нелегко дать ~ во всех сферах русинско- 
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венгерских контактов =чажко бы было зучтовати вшитк! 
сфёры русйно-мадярськых контактув; 

отчетливый ай) =видливый; маркантный; выразный, 
розлучный; ясный; ***а4у *-о =видливо; маркантно; 
выразно, розлучно; Ясно; *лицо у неё желтеет, как воск, и 
каменеет; на нём ~о вырисовывается смерть =єї лиц6 жовкне, 
як вуск, и кам йе; на нюм рисуе ся выразно смерть; 

отчётность =справозданя; справы о чинности; *порядок 
~и =порядок справозданя; 

отчётн|ый =справоздавчый; звітный; *училище культуры 
выступало с~ым концертом =училище културы выступало 
из звітным концёртом; 

отчизн|а =отцюзнина, отчина; отчизна; *«Своей ~е 
непоколебимо...» — сто лет назад зазвучала мелодия 
«Клича» =«Отчинї твӧюй непоколибимо...»— пёред стома 
роками зазвенїла мелбдія Зазыва; 

отчий =ӧтчый; нянюв; * Христос сделался человеком по 
~ей воле =Христбс ся учинив чоловіком из бтчов вблёв; 

отчим =ӧтчим; невластный отёць; *отношение ~а к 
пасынку / падчерице =мачошинство; 

отчисление *(дей) =удписованя, удписаня; *(об) =удпис; 

отчисл|ить =удписати; *(деньги) =удвбсти; (из суммы) 
выняти; *если еврей за 150 золотых купил русину волы в 
общее пользование и продаст их, сначала из суммы ~ит себе 
150 золотых, а остатком они поделятся =кедь Жид за 150 
золотых купив Русинови вӧлы наспул и продаст їх, вперёд 
выйме соб! из сумы 150 золотых, а на бстанку подїлят ся; 

отчислять *(из состава) =удписовати; *~ деньги 
=удводити гроші; 

отчистить =вычистити, (и)счистити; пошуровати; 

отчитанный =выпсованый, попсованый; абріхтербваный; 
выдялазованый; вышпінканый, высповіданый (фиг пей); 
*Михаил, ~ мной, держался от меня подальше =попсованый 
мнов Мигаль далёко ня убходив; 

отчита |ть =вычесати / высповдати / высятити / выпсовати, 
на/ попсовати / вышпінкати / выганьбити / выдялазовати 
кого; налати / набоговати кому; *бригадир ~л народ и 
пошёл себе =брігадірь набоговав чёляди тай пушбв дале; 

отчитаться =дати справозданя / справу; 

отчитываемый =абріхтербваный; (и)сповіданый (фиг); 

отчитывать =псовати; *-ть кого (фам) =чухати / чесати 
/ вычёсовати / шшнкати / (и)сповідати кого; сїкарити на 
кого; *это жандарму не приличествует, поэтому я ~л себя 
=такбє жандарёви не слушит, та зато єм на ся сїкарив; 

отчитываться =выповідати (ся); *(давать отчёт) =давати 
справозданя / справу / звіт; 

отчихвостить (нар) =вытрепати; (отчитать) вычесати, 
напсовати, высповідати; 

отчленить =уддїлити; 

отчленять =удд1ляти; 

отчудить =вывластнити; 

отчуждать =удчужати; *(имущество) =вывластнёвати; 

отчуждаться =удчужати ся; 

отчуждение =ӧстуда; охолӧда; удчуженя; *(собствен- 
ности; юр) =вывластненя (юр); удобраня; *произвести ~е 
(юр) =удчужити; *обещанный виноградник от всех моих 
родственников изымаю, чтоб они не имели никакого права 
~я =винницю помінёную уд всїх крёвных мбих ексціпую, 
обы до ней жадного удббраня право не ими; 

отчуждённость =удчуженость; остуда; охолбода; 

отчураться от кого =удтягнути ся / удбочити уд кого; 

отшагать =(и)зміряти ногами; 

отшагивать =міряти ногами; 

отшатнуть =удразити, удвёречи; 

отшатнуться =удскбчити; удхбпити ся; цофнути ся; 
цурікнути ся, поцурікати ся; 

отшатываться =удскаковати; цофати ся; у(д)ступати ся; 

отшвыривать =удшмарёвати; 

отшвырнуть =удшмарити што; пырскнути чим; *(ногой) 
=удкӧпнути; *я не поскользнулся, даже не соскользнул, а 
меня ~ли =не сховз єм ся, ани не ссунув єм ся, Али пыркснули 
мнов; 





отшельник т =самотарь, рембта, затворник, пустынник; 
(экспр) хащӧвый, хащарь; ***Р *—ца =затворниця, ремёта, 
пустынниця; самотарька; 

отшельнический =самотарськый; пустынницькый; *он 
не был ~ого характера =ун не быв пустынницькой натуры; 

отшельничество =пустынство; самотарськый живот / 
животошбр; 

отшиб *на ~е =у незаходи, на бочинї; *село на -е 
=незаходное село; *жить, держаться на ~е =бывати, тримати 
ся на бочинї; 

отшибить =пуд/ удбити; удломити; (и)с/ потовчи; 


поранити; *(память, охоту; фам) =удняти; 
отшить =(и)скончити шитя; (и)зняти футрованя, 
шалованя; *-~ кого (нар) =удкӧнтрити; 


отшлёпать *(побить) =выбити; (по попе) выплескати на 
задок; *(по грязи) =проталабати / прочапкати / махнути 
(по болбтї); 

отшлифовать =вышлайфовати; *(фиг) =выцібрити; 
выгладити; *(стекло) =обрусити, уббрусити; 

отшлифова|ться раз =вышлайфовати ся; *(фиг) =вы- 
гладити ся; выгобловати ся; *проза, о которой до сих пор 
мало заботились, ~лась и поднялась до значительного 
уровня совершенства =прбза, на котру дотепёрь мало 
старости маӣли, выгладила ся и повысила ся на великый 
ступень совершёности; 

отшлифовка =шлайфованя; выгладка; 

отшпилить =росшпінкати; удбпяти; 

отшпилиться =росшпінкати ся; удбпяти ся; 

отштамповать =выробити штанцованём; скласти / 
написати подля шаблону; 

отштукатуренный =повакбованый; 

отштукатурить =поваковати; 

отштукатури|ться раз =поваковати ся; *вот -мся, так 
станет теплее =ужё ся хыжа повакуе, та май тёпла стане; 

отшуметь =удгучати; утйхнути; *(буря) =набісити ся; 

отшутиться =удбыти кого / удкрутити ся фіглёв; 
удфіглёвати; 

отшучиваться =обертати (діло) на фіглю; удфіглёвати; 
*может выпьем по стаканчику винца, соседка? а потом и 
подискутируем – ~ется Станислав =не выпила ‚бы-сьте собі 
погарик винка, сосїідко? а пак можеме и подіскуговати — 
удфилюе Станьо; 

отщёлкать =перестати котькати; (и)скончити свбїтрёлї; 

отщелкать (кого) =похряскати кого; ==завдати джоса / 
джосы кому; 

отщепать Нед =поудчаховати, почахати; 

отщепецщец т =удскіпаник, ренегат; *в то смутное время 
и среди русин объявились 2-3 ~ца, которые уже и тогда 
брались подмигивать украинцам =в тых баламутных часах 
найшли ся и мёжи Русинами 2-3 ренегаты, котрі ужё и тогды 
зачинали кліїпати на Укрдинцюв; ***# *-жа =ренегатка; 
удскіпанка; 

отщепить =удскшити, удчахнути; 

отщепит|ься =рос/ удчахнути ся; поудчаховати ся Неа; 
*прыгай с ветки, а то -ся =скач з дёрева. бо росчахнёш го; 

отщепление =удсктаня; 

отщеплённјый =(и)с/рос/ удчахнутый; поудчахованый, 
почаханый Вед; *в цветнике на истоптанных грядках лежала 
половина ~ой расцветшей яблоньки =у горбдци на 
стоптаных грядках лежала половина удчахнутой росцвілой 
яблунькы; 

отщеплять =удскіповати; росчаховати; 

отщепляться =удскіповати ся; росчаховати ся; 
отщипнуть =удщипнути; 

отщипывать =удщиповати; 

отъедать =удыдати; 

отъедаться =удыдати ся; роскоховати ся; 

отъезд =удызд; удшёство; 

отъездить =удходити свое (из автом); 

отъезжать =удходити; удызжати; 

отъезжающий =удхожый; 

отъём *(от груди) =удлука; 

отъёмный =(и)зниманый; 
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отъесть =удысти; 

отъе|сться =роскормити ся; загыти; роскохати ся; удысти 
ся; *(мыши) =удгрызти ся; *позволят чужакам, которые у 
себя дома не нужны, чтобы всякие славянские мыши сюда 
влезли и вбежали, чтоб у вас ~лись =чужым допустят, обы 
усякі славянські мыши позалїзали и позабігали, котрых и 
дома не трёба, обы ся у вас удгрызли; 

отъехать =удъїхати, удвёзти ся; удыйтй; 

отъявленный =(и)сконченый; ославеный, великый; 
(за)печёный; ноторичный; *он был ~ соня: куда бы ни 
пошёл, всюду брал с собой подушечку =печёный сплюх 
быв: де ходив, усягде за собов заголовча носив; 

отъять(ся) (уст) > отнять(ся); 

отыграть =вернути назад пройгранос; (и)скончити игру; 
*(спорт) =прийграти назад; 

отыграться =вернути назад пройграноє; по пройгрї зась 
выиграти; найти способ выкрутити ся; **- на ком 
==вылляти си встек на кому; 

отыгрыш =назад выйграні грӧші; выйгра по пройгрї; 

отымать(ся) (нар) > отнимать(ся); 

отыскание =найденя; 

отысканн|]ый =понахбжованый; (и)згляданый; *-ые 
материалы я расположил в хронологическом порядке 
=понахбжован! матер!Алы ушорив ем у хронологічнум 
порядкови; 

отыска|ть =найти, выглядати; Неа понаходити, (по)по- 
нахожовати, позберати, повыглядовати; *сообщается 
господину Андрашу, чтобы он ~л в лелесском архиве отказ 
со стороны сёл Бобовищи и Лавка =пишет ся пану 
Андрашови, обы резігнацію строны Боббвищ и Лавкы 
лёлеську выглядав; 

отыска|ться =найти ся; понаходити ся, понахожовати ся 
Неа; *звонил шеф; перстень ~лся, и он принёс извинения 
=быв при телефонї шеф; пёрстень найшов ся, и просив 6го, 
штобы перебачив; 

отыскивание =выгляданя; (и)зглядованя; 

отыскивать =вы/ (и)зглядовати; *после войны братья и 
сёстры долго ~ли друг друга =по войн! ся братове и сёстры 
довго зглядовали; 

отэкзаменоваться =поскладовати егзамены; 

отяготить =за/ очажити; 

отяготиться =за/ очажити ся; 

отягощать =чажити, зачажовати; погуршовати; 

отягощаться =чажити ся, зачажовати ся; погуршовати 
ся; 

отягощение =зачаженя; чажоба; 

отягощённ|ый =убтёрьханый, отёрьханый; зачажёный; 
*-ая наследственность =дефёктна наслїдственость; *-ый 
долговыми обязательствами =завёденый довгством; 
*собственный виноградник на горе Кендерешовской, не 
~ый никакими долговыми обязательствами, дарю монас- 
тырю в Заречье =вИнницю властнунагор! Кендерешовской, 
жадным довгством не завбдену, легую на монастырь 
Зарщькый; 

отягчающи|й =очажуючый; 
жуючі убстбяня; 

отяжелевший =зачажілый; *огонь весело шумел и 
шипел, испуская струю белого дыма в ~ за века дымоволок 
на печи =огёнь вёсело гучави шипів, выдаючи струю білого 
дыма в зачажілый віками куш на печи; 

отяжелеть =учинйти ся чажкым; зачажіти; 

офеня (уст) =чаваргош; 

оферент (экон) =(по)нукач; 

офигеть (вульг, арго) =оцапіти; 

офис =фіс; *в его ~е наантресолях уже тесно завоеванным 
кубкам =в ёгӧ ӧфісї на антресбли вже тїсно завоёваным 
купам; 

офицер =офіцёр(ка); достойник, Ё достойничка; гӧд- 
нош(ка); тіст (обл уст); *-ы =офіцёрство; *труды того 
Вашего буковинского писателя, который был австрийским 
~ом =труды тбго буковинського писателя Вашого, котрый 
быв офіцёром австрійськым; 

офицеришка =офіцірчок; 


*-е обстоятельства =оча- 





офицерский =офіцёрськый; *для -их коней обеспечить 
размещение в том же дворе! =офіцёрські кон! най достанут 
поміщеня в еднум двор! з нйми!; 

офицерьё (прен) =офіцёриска; 

официальность =офіціалность; сухопарность; 

официальный ай) =офіціалный, урядный; *-ое лицо 
=функціонёр, офіційл; *-ый тон =комісный / сухопарный 
тон; *мы получили -ый документ =достали сьме офіціал; 
*ему поручают издание ~ой прессы на русинском языке 
=ёгӧ заповіряют выдаванём урядной прёсы в русйнськум 
языку; ***ају *-о =офіційлно; урядно; 

официант т =кёлнер; сервір; *старший ~ =платнйчый 
кёлнер; *быть / работать ~ом =келнеровати; *- уже и не 
спрашивая наливал бокалы =кёлнеружё и без слӧваналивав 
свіжёнькі напиткы; ***Е *-ка =кёлнерка; сервірка; 

официоз =наполы офіційлный / урядный перібдик; 

официозный =наполы офіціалный / урядный; 

офонаревший *(о глазах) =блискаючый (уд дрог / без 
тямкы); 

оформитель т=декоратор, убрядник, оформитель; 
*-ница =декораторка, убрядничка, оформителька; 

оформительский =аранжёрськый; 

оформи|ть =офӧрмити; легалізовати; выбавити фор- 
малностї; *(украсить) =выдекоровати; убрядити; *-ть 
паспорт =выходити / выбавити пас; *им -ли бумаги, и 
оставалось ждать транспортировки =выбавили їм пашря, и 
чекали на транспорт; 

оформиться =оформити ся, достати форму; легалізовати 
ся; выбавити формалности; 

оформление =офӧрменя; убряда; выбавеня формал- 
ностий; легалізація; 

оформленный =офӧрменый; ушорёный; *- паспорт 
=выхоженый пас; *у него был с собой ~ патент =мав у ся 
выхоженый патент; 

оформлять =оформляти; ушӧрёвати; легалізовати; 
паспорт =выхбжовати / выбавляти пас; 

оформля|ться =оформляти ся; доставати форму; легалі- 
зовати ся; *мы здесь лишь номинально упоминаем эти 
походы, но каждое путешествие ~лось текстом и фотогра- 
фиями в виде рапорта =туй упоминаеме тоты похбды лем 
номінално; но кажда вандровка оформляла ся текстом и 
фотографіями як рапорт; 

офорт =рытбвинана міди; 

офортист т=рытбвник(на міди); ***Ё*-ка=рытӧвничка 
(на міди); 

офсетн|ый =офсёт; *-ая печать =офсёт-печать; 

офтальмология =офталмолбгія; 

офутеровать =футровати; *-~ шамотом =убкласти / Нед 
поубкладовати шамотом; *здесь можно - и лозой =и 
прутём можеме то поубкладовати; 

оффсайд (спорт) =бфсайд; мимо йгры; *жёнам не 
разрешается комментировать, как и выяснять значение слов 
в роде «~» и подобных =жёна не сміє коментовати ани 
просити ся на значеня такых слов як Офсайд ци далшы; 

ох > ах; 

охажива|ть *-ть кого = убскаковати кого; прискаковати 
гор! кым; *-ли нас и накликали беду, пока она не явилась 
=убскаковали нас и чӧрта на стїну примащовали, докы ся 
не появив; 

охаивание =бесчестованя; лёпавеня; брыженя; 

охаивать =бесчёстити; нёбрязити; брыдити; *хватит меня 
~, я не виновата =кулько ня будеш бесчёстити, кой я не 
винна?; 

охальник > нахал; 

охальный > нахальный; 

охаметь =(и)спростачіти; роспсйти ся; зёчати чинйти 
бровар; 

оханье =нарк; ёйчаня; вайканя; 

охапкја =наруча п; (небольшая) жмыток; *брать в ~у 
=жмати; *в саду сжигали сухие листья и в одной -е вместе 
с листьями бросили в огонь ёжика =у кёртї палили сухое 
листя и в єднум наручи ведно з листём вёргли на огёнь 
Фкка; 
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охарактеризова|ть =(о)характерізовати, (и)схаракте- 
різовати; окваліфіковати; *как бы вы ~ли понятие наци- 
ональной самобытности? =можете характерізовати понятя 
нарбдностна самобытность?; 

оха|ть =ёйкати, ёйчати; ёёйкати (экспр); вайкати (нар); 
яхчати (обл); жнемцы согнали евреев у школы, и они, 
несчастные, только руки заламывали и ~ли =зогнали Німцї 
Жидув коло вошколы, та вни, сегіняшні, лиш рукы си ламали 
тай вайкали; 

охаять =понёбрязити; за/ обрыдити; 

охват =убыйма; ублапеня; *(размер) =ӧсяга; *(скрепа) 
=панта; 

охватить =за/(и)з/ убгорнути; убняти, убыяти, убвёсти 
чим; пбяти до ся; захватити, прохватити, за/ убхопити; 
поглотити; ублапити; (о злом духе) (и)зморити; *его ~л 
страх =появ / попав / залапив / (и)спохватив / за/ ухватив / 
убсів го страх; *его наработки ~ли их историю, этногра- 
фию, фольклор, язык =ёгӧ наробок загорнув до ся їх 
історію, народопис, фолклор, язык; 

охватыва|ть =убнимати, замыкати в с0б1; залучати, 
загортати до ся, (и)з/ убгортати; убсягати; ублапляти; 
проимати, брати; *меня -ет страх =страхом ня проймат / 
берб; *много измерений -ет имя Иисусово =много в с061 
личбы замыкат имня Исусово; 

охватываться =захоплёвати ся, залучати ся, убнимати ся; 
охвачен|ный =убыятый, убнятый, убыйманый; захопёный; 
залучёный; *-ный школьным обучением =зашколӧваный; 
*-ный самыми мрачными подозрениями =убсяденый 
майчорнїйшыма догадками; *мой мозг ~ упоением славы, 
вдруг слышу, убитый мной противник обращается ко мне 
по имени =коли мозог муй захопёный опоенём славы, чую, 
як забитый мнов противник ословлюе мене на имня; 
охвостье (сх) =половы; 

охи (выр) **- да вздохи > вздох; 

охладева|ть =выстывати; охоложати ся; *в начале 1920- 
х Стрипский в отношениях с галичанами ~ет =зачатком 
1920-х рӧкув Стрипського взаймины з Галичанами 
охоложают ся; 

охладеть =остудити ся; выстыти; охолодити ся; *(к кому) 
=(и)зрувнодўшнїти; охолодніти; 

охладитель =холодник; *двухтрубный ~ =двоцївбвый 
холодник; 

охладить =остудити, охолодити; (сильнее) выстудити, 
застуденити; продути; 

охладиться =выстыти, остыти; выстудити ся, застуденити 
ся, остудити ся; охолодити ся; постыти Неа; (немного) 
пристыти; 

охлаждать =студ(ен)ити, остужовати; охоложати; 
продувати; 

охлаждаться =выстывати, стыти; остужовати ся, студити 
ся; охоложати ся; (понемногу) пристывати; 

охлаждение =остуженя, остужованя; *(отношений) 
=ӧстуда; охолода; 

охлаждённый =застуденёный, прохоложёный; 

охламон (бран) =валягув; лынгарь; балван, болван; 

охлопок =жмыток; прядиво; *мать дала полотно, ~, 
перины, мешки, покрывало, семена, цыплят с петухом =мати 
дала полотна, прядиво, перйны, міхы, плахтйну, насїня, 
курята з когутбм; 

охмелевший =пудхмелёный; захмелілый; *в поздний час 
провожал Петро своих будущих кумовей, слегка ~ =пуздно 
выправляв Петро свбих будучых кумув мало пудхмелёный; 

охмелеть =захмелти; опойти ся; 

охмелить =захмелӣти; опойти; *(фиг) =пудохбтити; 

охмелять =хмелити; опоёвати; *(фиг) =пудохочовати; 

охмур|ить (разг) =омамити; за/ пошалити; *на проказы 
деньги найдутся, ану как встретится какой-нибудь бога- 
тенький ферт и тебя ~ит =нажіванства ся пінязї найдут, еге 
ся може притрафити замбжный фічур и тя пошёлит; 

охмурять (разг) =глупити; мамити; Марийка стала меня 
~, словно я ничего не понимаю =Маріка зачала ня глупити, 
гибы я ся нич не розумів; 

охнуть =ёйкнути; стукнути; Яхкнути (обл); *сердце всё 
билось, как бы наперекор; он даже ~ не успел; посинелый 











упал на межу =сёрдце все било, якбы труцовало; не встиг 
ёйкнути; ссйнїлый упав на мёжу; 

охолостить =вымішковати, выкорошати; 

охорашиваться =красити ся; 

охота 50651 *(желание) =дяка; хотяность; (редк) охота; 
*(вожделение) =жадность, жаданя; кортячка, хотячка 
(разг); *(к чему) =хуть на што; *(на зверя) =полёваня, 
полёвка, полёвачка; ловы рі.ќапі; ловля, ловитва; вадаска 
(нар); (облавная / с собаками) гайтовы; (сборзыми) нагонка; 
*занятие -ой =ловёцтво; *отбивать / отбить ~у к чему 
=удберати / удобрати охбту; уддячити кого уд чого; 
* пропала ~а =уддячило ми ся; перейшло ня; *возбудить / 
почувствовать ~у к чему =(и)злакомити / розлакомити ся 
на што; *прибавить ~ы =пудохотити; *пусть тебе ~а =най 
ти си бажит; *был на том поле на ~е король =быв на тум 
полю краль на полёвачцї; **-а пуще неволи ==хотячка 
гурше, ги болячка; ***охота ргед =хӧче ся; кортит; **что 
за-а? / ~а тебе (что делать) ==кортит тя / н‚Аштоти; дай собі 
ужё з тым покуй; 

охотиться =ловити; полёвати; (нар) вадасити; *(с 
собаками) =гайтовати; *ходил я с одним барином на 
кабанов ~, то есть он в засаде сидел, а я на него гнал =ходИв 
яз едным паном дикуны ловити, то ун пудсїдӣв, а я на нёго 
гнав; *они любили ~ =они любили ходити на вадаску; 

охотк( (разг) дет < охота; =дяка; *поел в -у =заїв собі з 
дяков; *мне в ~у погулять =кортит ня пруйти ся; *им нев 
~у (что делать) =без дякы (рӧблят); не кортит їх (робити); 
*чтобы и он тоже в -у с утране растратился, а потом работал 
бы вполсилы (Шукшин) =жебы и ёгб не кортіло зрана 
промарнити ся, бо пак робив бы слабёнько; **в ~у(выр) =з 
дяков; кортӣт; 

охотливый =охӧтный; (в)дячный; 

охотник =лӧвець, полёвник; (нар) вадас; *участник 
группы ~ов =ровтарь; *~ до чего =охбтник; *- до вина 
=винопивець; *как-то шёл один ~ сторожить овёс =разишбв 
єдён полёвник овёс вартовати; 

охотничий =ловёцькый; полёвницькый; фоштёрськый; 
*-ий порох =стрілный/ пушкбвый нброх; *-ий рожок (муз) 
=#герськый руг; *-ий промысел =ловёцтво; *-ъи угодья 
=полёвный ревір; *лесное и ~ље хозяйство =лїснйцтво; 
*традиционный ~ий промысел существует доныне 
=традіція ловёцтва жива доднёсь; 

охотн|јо *-о =(в)дячно, из дяков; полюбно; охотно; 
(по)готбво; по вӧлї; радо; *-ее =радше(й); *-ее всего 
=майрадше; *весьма ~о (это сделаю) =радый / прерадый / 
из любой дякы (тото вчиню); *поскольку я слово отца 
высоко ценил, я ~о удовлетворился его приговором =зачим 
я слово утця дуже навелико держав, охотно задоволив ем 
ся ёго россудом; 

охочий (нар) > охотливый; 

охра =бкер; *красная охра (геол зуп железный блеск) 
=гемагіт; блищак желзный; 

охран|а *(об) =варта; страж(а) Ё *(дей) =вартӧваня; 
охрана; чуваня; сторбженя; *начальник ~ы =стражмайстер; 
*-а окружающей среды =санованя околища; *личная ~а 
=тїлёсна гарда; *-а памятников старины =потриманя 
помяникув давнины; *несколько раз протрубили, чтоб 
людям слышно, что в селе существует ~а =затрубіли пару 
раз, жебы люде чўли, же варта у валал! егзістує; 

охранение =охрана; закрытя; вартбваня; заварованя (ся) 
уд чого; *сторожевое / передовое ~ (застава) =предобо- 
рӧна; *культивирование и ~ русинского языка зависит от 
самих русин =пестӧваня а заварованя русинськой бёсїды 
зависит уд самых Русйнув; 

охранитель т =оборонитель; 
телька; 

охранительный =сохранителный; 

охранить =заваровати; охранити; обеспёчити; 
=заваровати ся; охранити ся; обеспёчити ся; 

охранка (разг) =царська тайна поліція; 

охранни|к т=варташ; стражник; вратник; *(у помещика) 
=драбант, пандур; *хозяин прыгнул и поймал его: я ~к, 
охраняю этот сад =тазда скочив, та говлапив: яварташ, што 
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вартую тот сад; 
стражничка; 
охранн|ый =стражный; хранителный, охранный; 
вартӧвый; *-ая грамота =глёйта; *-ое отделение (ист) > 
охранка; *какая рота сегодня обеспечивает людей для -ой 
службы? =котра сбтня даб днесь людёй до вартбвой 
службы?; 

охраняемый =охраняный; дозираный; сокочёный; 
погаткованый; 

охранять =охраняти; боронити; *(уберегать) =варовати 
уд чого; *(сад) =керейтӧвити; *культуру нужно и 
стандартизировать, унифицировать, ~ =културу трёба и 
уедностайнити, уніфіковати, охраняти; 

охраняться =быти охраняный / дозираный; 
охраняющий =борӧнячый, хорбнячый што; чуваючый 
над чим; 

охриплость =захрипнутость; 

охрип|нуть =за/ охрипнуги; похрипнути їед; *доруга- 
лись бабы до того, что ~ли =довадили ся жоны, же аж 
похрипли; 

охрипший =захриплый; 

охрипь (разг) =захрипнутя; хрипоток; 

бӧхристый =окерастый; 

охрить =фарбити бкером; 

охрометь =за/о/ похроміти; *девушку взяли да выкинули 
во двор: чуть ~ла, но ничего с ней не случилось =дївку 
имили та вёргли на гоф: мало охроміла, айбо не хыбилоюй 
нич; 

охромлённый =охромілый; 

охряный =фарбы окра; окерастый; 

охти =ой-га; **- мне ==гӧре ми; 

охулить (уст) =нахулӣти; 

охулк|а (выр) **-и на рукуне класть / не положит ==свуй 
хосён не пролишити; очима видит, руками не лишит; 
оцарапать =дрябнути, подрябати; шкрябнути; чмбрг- 
нуги; 

оцарапаться =дрябнути ся, подрябати ся; шкрябнути ся; 

оценённый =оцїнёный; посужёный; побечелованый; (в 
баллах) пунктованый; (примерно) убшацованый; *это 
хозяйство уже оценено, так что подлежит продаже =отб 
таздувство ужб побечелованое, та будут го продавати; 

оценивать =ощняти; посужовати; *(ценить) =бечелова- 
ти; *(прикидывать) =убшацововати, шацовати, удгадовати; 
*(в баллах) =пунктовати; *имущество ~ют в 10 тысяч 
=иманок ганут на 10 тысяч; 

оцениваться раз =оцїняти ся; *(цениться) =бечеловати 
ся; *(примерно) =шацовати ся, удгадовати ся; *(в баллах) 
=пунктовати ся; 

оценить =оцїнити; побечеловати; *(доводы) =посудити; 
*(приблизительно) =удганути; про/ убшацовати; *для 
справедливого распределения налога нужно было изме- 
рить и ~ земли =про справедливое розмётаня порцій 
требало зёмлї поміряти и побечеловати; 

оценкја =оцїненя; бцїн(к)а; бечелбваня; *(прикидка) 
=удгадованя; шацованя; шацунок; *(мнение) =удгвар, 
посудок; *(в баллах, спорт) =пунктбваня; *(земли / леса) 
=боніфікація; *высокая ~а =велика ӧцїн(к)а; *слишком 
высокая ~а =переціненя; *отличная / хорошая / удовле- 
творительная ~а(школ) =вызначна / добра/ достаточна нота 
/ калкул; *заслуживает хорошей ~и =заслужит на доброй 
спомянутя; *-аземли =боніфікація; *акт ~и =шацовалный 
акт; *я должна учиться, чтобы иметь хорошие ~и =мушуся 
учити, обых мала добр! ноты; 

оценочн|ый =оцїнкӧвый; шацовалный; удгадованый; 
*расходная часть была бы с ростом минимально на уровне 
~ой инфляции в 3,5% =выдаткбвой части бы мали у 
звышеню м1 мално на уровни удгадованой інфлації 3,5%; 

оценщик т =оцїнник; шацовач; ***{ *-ца=шацовачка; 

оцепеневать =замлївати; 

оцепенелый =закляклый; закочанїлый; задубілый; 
покріплый; подеревілый; замлїілый; завмёртый; *бедолага 
малыш, еле-еле дополз до шалаша и ~ упал у входа =малый 
біделачок, марнов б1дов доцабав до колибы и замллый 
упав при влазї; 


***Г *—ца =вратничка; варташка; 





оцепенение =замлїтость; завмертя, завмёртость; закоча- 
нілость; онїмілость, занїміня; задубілость; затлуменя; 
кріпнутя; 

оцепене|ть =зацїпіти; замліти; покршнути; заклякнути; 
занїміти, бед понїміти; закочанти; подёревіти; задубіти; 
*(обмереть) =завмёрти, їед позавмерати; *напьется и хоть 
немного ~ет и не будет чувствовать, как саднит вся спина 
=напє ся та хоть мало подеревіє и не буде чути, як палит 
цїлый зад; 

оцепление =кордӧн; *участник группы ~я =ровтарь; 
оцинкованный =пощ1нкованый; 

оцинковать =поцінковати; 

оцинковка =цінкбваня; 

оцифрованный ай} =диталзованый; 

оцифровать =дігіталізовати; 

оцифровк|а > оцифровывание; “стоимость -—и составит от 
100 до 130 тысяч евро =дігіталізація буде стояти 100 аж 
130 тысяч евр; 

оцифровывание (перевод в цифровую форму) =дігта- 
лізація; 

оцифровывать =дігіталізовати; 

очаг =углина; ватрище, огнище; *(фиг) =фокус; 
поражения =ватрище пораженя; *многие из сельских 
читален постепенно превратились из культурных центров 
в ~и политизации =великое число сёлськых читалень мало- 
помалы стали фӧкусами політизбваня, а не културными 
центрами; **родной ~ ==домашна углина; родичувська 
стріха; 

очарование =замана, принада, чар, заворбженя; шарм; 
очарованный =очарованый, убворожёный; наживёный 
чарув; | 

очаровательность =чарбвность; 

очаровательн|ый =чаровный, заманный; фасцінуючый; 
шармантный; *такого милого, золотого, ~ого, радушного 
человека поискать нужно на свете =такбго милого, 
золотого, чаровного, добродячного чоловіка поглядати 
требало на світї; 

очаровать =зачарити, за/о/ причаровати; при/ убворо- 
жити; (книж) фасщновати; *его совершенно ~л шедевр 
=домак го запнило майстёрноє діло; 

очаровыва|ть =чаровати, чарити, за/о/ причарбвовати; 
при/ убворбжовати; (книж) фасціновати; *я сам пришлый, 
я не русин, но чувствую себя русином, меня ~ет русинский 
фольклор =я сам єм лем присташом, не єм Руснак, но ся 
чую як Руснак; фасцінує ня русинськый фолклор; 

очевидјец т =очевидець; *~ давних событий =помянйк; 
***[ *ица =очевидиця; помяниця; 

очевидность =очевидность; 

очевидн|ый айј =очевидный; видливый; зрёный; *сделать 
~ым =(и)звидливити; ***ају *-о =очевидно; увидкы; 
увидячкы (нар); яснӧ(є); *~о, что это не было бы полезным 
для людей, живущих в промышленно развитых Соединён- 
ных Штатах =ясное, ож отб бы не было пожитбчно для 
людий, котрі жиют у высокопромыслбвых Зъєдинёных 
Штатах; 

очеловечение =очоловіченя; 

очеловечить =очоловічити; 

очеловечиться =очоловічити ся; 

очень =дуже; велико, вёлми; моц; (пре)барз; твёрдо; 
пресйлно; нарёмно; безмірно; якмай; до блуду (разг); зіло 
(уст); *ему ~ на пользу =мнӧго мухоснує; *не ~ то =не онь 
(сяк); далёко не; *- внимательно следить за чем =остріше 
уважати на што; *угодья его ~, ~ никудышные =готар му 
дуже, барз мізёрный; 

очервивевший =почервавілый; 

очервиветь =0/ почервавіти; 

очередник =записаный на очередь; 

очередной =очерёдный; *ученики регулярно гостили в ~ 
еврейской семье по одному вечеру, у нас это называлось 
«день ужина» =ученикы регуларно «загостйли» на едну 
вечёрю до очерёдной жидувськой фамілії, у нас ся тому 
рёкло «день їсти»; 

очерёдность =шор; порядок подля бчередї; 
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очередь =ӧчередь; порядок; шор; *(воен) =давка, серия; 
*в первую -ь > главное; *не в последнюю -ь =у пёрвум 
рядї; али и (што); якмай; мало заважити и (што); *по / вне 
~и =за / поза шором; *по ~и =(как следует) рядом; (меняясь) 
на бчередь, на переміну; *твоя -ь =на тёбе шор; *чья ~ъ? 
=на кого шор? *до всех дойдет ~ь =накаждого дуйде; *ему 
по очереди приносили поесть из села =на бчередь носили 
му1сти из села; *как уж станут они стрелять, выстреляют 
~ь, так двенадцать снарядов летят, как гуси, и сразу нужно 
убегать, потому что уже мины падают на то место =як уж 
зачали онй стріляти, выстріляли давку, та дванадиять куль 
летіло, як дик! гўскы, а уж мусїли втікати, бо уж там міны 
падали; **живая -ь ==шор, де мусай быти притомный; 

очерк =начерк; зарис; шкща; *В. Бобровец. Родной язык 
и литературное творчество (социологический ~) =В. Боб- 
ровець: Материнськый язык и літературна твӧрчость 
(сощолойчный начерк); 

очеркист(ка) =Автор(ка) начеркув, зарисув, шкщ; 

очернение =лёпавеня; брыженя; 

очернённый =зачорнёный; 

очернительство =лёпавеня; брыженя; 

очернить =0/ убчорнити; полёпавити; за/ опаскудити; 
заболӧтити; понёбрязити; за/ обрыдити; огварити; Неа 
позапаскудити; 

очерняем|ый =паскуженый; огваряный; *порочат русин, 
авось так ~ая русинская идея настолько опостылеет людям, 
что они и слышать не захотят о ней =роблят ганьбу 
Русинам, же так паскўженоє русинство натулько змерзйт 
ся людям, же не будут хотіти чути за нёго; 

очернять =чорнӣти, убчорнёвати; лёпавити; болб- 
т(ав)ити, заболочовати; нёбрязити; брыдити; огваряти; 

очерствевший =зачерствілый; 

очерствелость =злосёрдность; душёвное скоравеня; 

очерствелый =злосёрдный; 

очерстветь =за/ почерствіти; *(фиг) =(и)скбравіти; 

очертание =з&/ убрис; зачёркненя; *спать ложатся без 
огня, делая ~ круга вокруг себя =лїгают спати без огня, 
роблячи зачёркненём круг дӧвкола сёбе; 

очерт|ить =очертати; зарисовати; зачеркнути; 
сломя голову > сломить; 

очерченный =зарисбваный; 

очерчивать =зарисбвовати; зачёрковати; 

очёс > очёски; 

очёски =вытёпок; пачускы рі.ќапі; 

очёсывать =очбсовати; 

очинённый =заструганый; 

очинивать *- карандаши =заструговати церузы; 

очинить *- карандаш =за/ постругати / прикончити 
церузу; 

очинка =струганя; *-— карандашей =струганя церуз; 

очинять =стругати; *-~ карандаш =стругати церузу; 

очиститель *(аппарат) =чистичка; *(химикат) =чистило; 
*новый современный - в значительной мере будет авто- 
магизирован =нова модёрначистичкадо великой міры будё 
автомат!зована; 

очистительный =очистителный, прочищаючый, чистя- 
чый; філтраційный; 

очисти|ть =выхарити; о/ убхарити; о/по/про/(и)с/ 
убчистити, вычистити, їед повычищати, поубчищати; 
*—ть сливы от косточек =выпучити быстриції; (во множе- 
стве) повыпучовати; *-ть картофель от проростков 
=покбльчити крбмплї; *-ть от кожуры =(и)з/ розлупити, 
вылупити; *(тех) =рафіновати; *-ть от снега =удметати 
снїг; *все остальные ~ли для себя часть леса, где настроили 
домов =друг! ушиткі собі из ліса вычистили, де хыжі 
поправили; 

очиститься =о/про/(и)с убчистити ся, вычистити ся; 
заяснїти (ся); (небо от туч) пробрати ся; їед поубчищати 
ся, повычищати ся; 

очистк|а =чищеня, чистка; рафінація; філтрація; *(от 
кожуры) =лупеня; *(от кустов) =хареня; *станция ~и 
сточных вод =чищалня удпадовых вод; *управляющий 
государственного питомника в Буштине научил их прививке, 





жж / 





~е и уходу за садом =научив їх управитель державной 
школкы в Буштин! скшеня, хареня, хоженя коло сада; 

очистки =лупина; лушпайкы; лушпина; со! лупиня; 

очиток (бот Ѕейит асге) =букричкы; росходник; 

очищать =вы/о/про/(и)с/ убчищати; харити, выхарёвати; 
*(кожуру) =розлуплёвати / вылупляти з лушпины, 
(и)злупляти лушпину; *(щёткой) =кефовати; *(тех) 
=рафіновати; *когда дерево упадёт, прежде всего берутся 
~ – ветки обрубать =як упаде долу, та май скоро идут охарйти 
— голузя убтинати; 

очища|ться =вы/за/о/про/(и)с/ убчищати ся; чистити ся; 
* (от кожуры) =лупити ся, (и)злупляти ся; *(щёткой) 
=кефовати ся; *как вы видите, слепые прозревают и хромые 
ходят, прокажённые ~ются =як видите, слїпі прозирают и 
хром! хӧдят, прокажёні очищают ся; 

очищающий =прочищаючый; 

очищение =очищеня; очиста; очищёніє (уст церк); 
* Христос - это ~ занаши грехи =Христосє очищёня за грхы 
наші; 

очищенн|ый =чищеный, о/по/ убчищеный, вычищеный; 
фіном(ный); выхареный; *(от кожуры) =уб/ лупёный; по/ 
лущеный; *(от косточек) =выпученый, ‚пученый; *(шёткой) 
=кефбваный; *-ые орехи =лӱщені оріхы; *-ые и ломаные 
стручки поставим вариться и вложим в кастрюлю пук 
листьев петрушки, перевязанный ниткой =почищены и на 
кускы поламаны лопаткы положиме варити и вложиме в 
них нитков переязаный пукёт зелёной петрушкы; 

очкарик =окулярёш, (в)окаль; Ғ окулярёшка, (в)оканя; 
*мне явился дух – замахал головой ~ =до мёне явив ся дух 
— замахав головов окулярёш; 

очки =окулярї; (нар) очка (оеп ӧчок); *- изобрели в ХШ 
столетии =бчка вынайшли у ХШ. столітію; **втирать ~ 
==засліплёвати ӧчі; **смотреть сквозь розовые ~ 
==позирати круз ружбв! скла; 

очк|о *(спорт) =пункт; *(улья) =бчко; воронка; *(ячейка 
сети) =ӧчко; *(на игр. костях) =ворбнка; *набирать / 
подсчитывать ~и =пунктовати; (фиг) принисовати собі на 
добро / на плюс; 

очковать (ѕуп окулировать) =очковати; 

очковтиратель =дурӣсвіт; 

очковтирательство =дурӣсвітство; заслїплёваня бчув; 
*теперь кругом ~ =тепёрь такбе всягды дурисвітство; 

очков|ый =окулярный; *-ая змея (зоол Маја Тгіройіапѕ; 
ѕуп кобра) =окулярёшка; кӧбра; 

очкур =гачник; 

очнувш|ийся =0/ розбаторёный; *не -ийся от сна 
=нерозбаторёный; *заметив ~егося Николая, подпоручик, 
словно осатанел =збачивши обаторёного Николая, 
пудпоручник, вид!ло ся, осатанів; 

очнуфться =прочнути ся; про/ розбаторити ся; пробрати 
ся; *-ться где =найти ся / очутити ся де; *(от сна, дет) 
=провірюшкати ся; *тракторист, молодой парень так и не 
~лся =тракторіста, молодый хлоп, уж ся вёце не пробрав; 

очный ай) *(студент / факультет) =інтёрный, очный; *-ая 
ставка =см ставка; ***айу *-о =ӧчно; 

очумел|ый =очмелёный; запамороченый; ковтнутый; 
оцапілый (вульг); *бежать как -ый =валити ся; *планы, 
которые в кабаке вынашиваются в ~ых головах, могут быть 
и сатанинскими =ті планы, што в корчм! из запамороче- 
ными головами снуют ся, можуг быти и чортувськыми; 

очуметь (нар) =очмелйи, ошалйи, ошалити ся, отуманїти, 
оцапіти; (и)здуріти, бед подуріти, потуманти; 

очутиться =(и)стямити ся; трафити; очутити ся; *ему 
лишь изредка удавалось штурмовать вершину, но зато 
стоило ему ~ на комоде, как он сбрасывал оттуда всё подряд 
=лем коли-нёколи удав ся му штурм вершка, айбо зато, 
достаму было вылвти на ладу, як позмітовав удтам вшитко 
за шорбм; 

очухаться (нар) > очнуться; 

ошалелый =ошалїлый; очмелёный; 

ошалеть =очмелти, ошалїти, ошалити ся, задуріти; *а 
Давид — камнем в висок, а тот тогда ~л и упал =а Давыд — 
камінём у голосницю, а тот тогды задурів и упав; 
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ошарашенный (нар) =очмелёный; 
(и)спареный; 

ошарашивать (нар) =чмелӣти; 

ошараши|ть (нар) =ошалити; похоломшити, очмелити; 
*ты меня ~л! =ты мен! до головы таку плїшку лускнув!; 

ошеек (кул) =ушиник; 

ошейник =нашийник; накарчник; *особо престижно 
нацепить на себя ~ или золотую цепь =супер престіжно 
завісити на ся нашийник авадь золотый ланц; 

ошеломительн|ый ай} =огромлюючый; 
=огромлюючо; 

ошеломи|ть =за/ похоломшити, в/за/ очмелити; ошалити; 
оморбчити; почмелити Неа; *(поразить) =огромити; *вас 
~т =вами загамуе; 

ошеломление =охоломшеня; очмёленя; 

ошеломлён|ный =погромёный, ввалёный; за/о/ похолом- 
шёный, за/о/ почмелёный; оморбченый; *Боникар был 
немало ~, увидев посыльного пекаря, который развернул и 
подал ему булочки под белой скатёркой =Бонікар пуднявши 
голову быв немало охоломшёный, видячи пекарчука, 
котрый розгорнув и предложив ёму колачикы пуд білов 
плахтинов; 

ошеломлять =огромляти; манути; чмелити, зачмёлёвати; 
захоломшовати; 

ошеломляющий ай) =захоломшуючый; огромлюючый; 
*што я нашла фотокарточку отца, было для меня -им 
событием =огромлюючый зажиток быв про мёне, коли 
найшла-м апову фотку; ***а4у *-е =огромлюючо; 

ошелудиветь =закороставти; 

ошиба|]ться =замыляти ся, (и)змыляти ся, мылити ся, 
помыляти ся; захыбляти ся, (и)схыбляти; быти у блудї, ити 
блудом; ошибати ся (обл); *(незначительно) =прогрішати 
ся; *-~ться в счёте =мылити ся у численю; *я определённо 
не ~юсь, когда говорю, что мы, здешние, все до одного 
хотели бы читать и знать, как здесь проживали наши деды 
=6бізувно не замыляву ся, коли кажу, ож усї, кулько лиш є 
нас туйкы, желали бы сьме читати и знати, як туй 
проживали наші дїды; 

ошибиться =за/ (и)схыбити; за/ (и)з/за/ помылйти ся; 
забаламутити ся; забыти ся; ошибнути ся (обл); *не -усь, 
если скажу =не захыблю, кедь повім; не буде далёко уд 
правды повісти; *господин протоиерей Андрей Молнар 
был совершенный старик, так что легко мог ~иться =пан 
нӣмістник Андрій Мблнар докончёный старик быв, та лёгко 
ся муг замылити; 

ошибк|а =хыба, захыб; блуд; (и)з/ помылка; бай, (редк) 
фай; *по -е =захыбом; *сделать / допустить -у=допустити 
ся хыбы, помылити ся; прогрішити ся; поблудити; *книга 
упереплётчика готова, а господин викарий сделал ~у: имея 
деньги на руках, не вознаградил =книга готова є у 
компактора, а пан вікарій поблудив, маючи гроші у руках 
не удмінив; 

ошибочность =блудность; помылность; 

ошибочный ай} =хыбный, захыбёный; за/ помылный; 
замылёный; недобрый, злый; ошибочный (обл); ***айу 
*—о =хыбно, захыбом; за/ помылно; ошибочно (обл); *-о 
прозванные «молочные» свечи производил в Париже в 
1834 году некий Демиль =хыбно прозван! «молбчн!» 
свічкы 1834. року якыйсь Ре МШу фабриковав у Паріжу; 
ошиваться =крутити ся; шінітати ся; 

ошикать =высвистати; 

ошикивать =высвистовати (кого); 

ошкуренный =по/ убшмірглёваный, вышмірглёваный; 
* дверь достаточно хорошо ~а =дбста файно убшмірглёвані 
двёрї; 

ошкуривание =шмірглёваня; 

ошкурива|ть =шмірглёвати; *закончить ~ть =дошмірг- 
лёвати; *я ~ю дверь=шмірглюю двёрї; 

ошкури|ть =вышмірглёвати; до/ по/ убшмірглёвати; *я с 
трудом ~л дубовую дверь =лёдвы-м дошмірглёвав дубов! 
двёрї; 

ошмётки *(комья, грязь) =хлюпацкы; клёпецы; клёптикы 
дет; *(хлам) =н6брязь, лум; непотріб; 


ковтнугый; (фиг) 


***афу *-о 





ошпаренн|ый =за/о/по/ (и)спареный; *выбежал, как ~ый 
=выбіг дюгӧвом; *коровка, как ~ая, подскочила и брыкнула 
задними ногами; покупатели отскочили врассыпную 
=корбвка, якбы єї спекли, пудскочила и копнула задными 
ногами; купцї росскочили ся; 

ошпаривать *(кипятком) =парити, спарёвати; 

ошпари|ть =о/по/ (и)спарити; *аты, ведьма, чего прёшь 
за мной? — вскочила с места та, что постарше, как будто её 
~ли =а ты, відьмо, чогб за мнов ліїзеш? — пудхопила ся из 
міста якбы онёрена та старша; 

ошпариться =о/по!/ (и)спарити ся; 

ошпарка =(и)спареня (кыплятком); 

оштрафованн|ый =о/по/ штрофбваный; покутник, Ё 
покутниця; *водитель оглянулся с выражением ~ого Ивана, 
что пас коз у господской изгороди =шофер ся повзирав 
дозаду з очима поштрофбваного Ивана, што у панськум 
тёрню кӧзы пас; 

оштрафова|ть =(п)оштрофовати; *Бела издал закон 
против барышников, и их ~ли =Бёйла учинив закон против 
лихварюв и дав їх поштрофовати; 

оштукатуренный =(по)вакӧваный; *- дом =вакӧвана 
хыжа; 

оштукатуривание =повакованя; 

оштукатуриваться раз=ваковати ся; 

оштукатур|ить =поваковати; *наш дом уже -ен =ужё 
повакбвана нашахыжа; 

ошуюю (церк уст) =на лївицю; 

ощенить =укотӣти; 

ощениться =укотити ся; укотити пся; 

ощеривать *-ть зубы =выцїряти / вышюряти / шкірити 
зубы; *Букши ~л зубы, лаял; когда я пробовал заговаривать 
сним, он становился ещё злее =Букші вышкиряв зубы, гавкав; 
кедь єм зачинав ид нёму говорити, чинив ся щи злїйшый; 

ощерива|ться =выцїрӣти ся; вышкряти ся, шкірити ся; 
*местами на кочках ~лись стайки лиловых цветочков =туй- 
там по купинках выцїряли ся чуприкы лілбвых ч1чок; 

ощерить *-ль зубы =выцїрити / вышкірити / зашкірити 
зубы; *Иван ~л гнилые зубы и сплюнул сквозь них на 
добрых три фута =Иван вышкірив погнил! зубы и чвірькнув 
круз них на добр! три стопы; 

ощериться =вуішкірити ся, зашкірити ся; выщрити ся; 

ощетиниваться =топырити ся; їжити ся; 

ощетинить =настопорчӣти; начепарити; 

ощетиниться =настопорчити ся; начепарити ся; на- 
дурдити ся; 

ощипанн|]ый =убскубаный; *часто -ую курицу нужно 
опалить =часто убскубану курку трёба убшкрумити; 

ощипа|ть =по/ убскубсти; убщипати; (во множестве) 
перескубсти; *-ть перья =убпірити, домыкати (пря); 
*немало я кур ~ла =не едну-м курицю перескубла; *я ~ла 
гуся =убскубла-м гуску; 

ощипывание =мыканя; скубаня; *сообща помогают друг 
другу при ~и перьев, лущении, обираньи фасоли =сполно 
помагают собі при скўбаню шря, при лущеню, убрываню 
пасулї; 

ощипывать *- перья =дёрти / скубсти / убскубовати / 
мыкати піря; *крестьяне обязаны были ~ гусей для 
помещика =кмётї мусїли панські гуси скубсти; 

ошупанный =перепыт(ьк)аный; выпыт(ьк)аный; *все-ые 
груши оказались уже мягкими =усї перепытані груші были 
вже мягкі; 

ощупать =пере/ убпыт(ьк)ати, выпыт(ьк)ати; вымацати, 
убмацати; ублапати; *ах, вы были такая маленькая 
упрямица, не позволяли себя ~ =ёй, были сьте така мала 
коравка, не дали сьте ся убпытькати; 

ощупывание =пытаня, выпыт(ьк)ованя; мацаня, убма- 
цованя; ублапованя; 

ощупывать =пыт(ьк)ати, вы/пере/ убпыт(ьк)овати; 
мацати, убмацовати; ублаповати; *не ~й каждую ковригу 
=не перепытуй каждый хлїб; 

ощупь *на ~ =навмацкы; напомацкы; пыт(ьк)аючи; 
*прикосновение на ~ к шероховатой поверхности действи- 
тельности может дать надлежащий результат =помацаня 
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рапавої повёрьхности рейлности, може дати удоволюючый 
резултат; 

ощупью аду =напомацкы, навмацкы; *идти ~ =мацати ся 
употемку; *в лесу темно, я шёл =ухащи тёмно, навмацкы 
ишов єм; 

ощутим|ый ай) =чутный; почутный; рукопытный; 
(и)спӧзначный; намацливый; *(удар, урон) =дотыкливый; 
***а4у *-о =спозначно; 

ощутительный > ощутимый; 

ощутить =почуствовати; достати почув; пере/по/ учути; 
* корабль ~л дыхание норд-веста=шіфа почуствовала подых 
нордвбста; 

ошущаем|ый =чутный, почуваный; *здесь какое-то 
невысказанное достаточно ясно, но между строк -ое — 
томление путешественника =туй якась невысловена доста 
ясно, али мёжи двома рядками чутна вандровницькатуга; 

ощущать =чуствовати; мати почув, пере/ почувати; *-~л 
ли он, хотя в молодые годы, то блаженное таяние сердца 

в период весеннего расцветания? (Салтыков-Щедрин) 

=ци вун мав, холем замолода, в сёрдцю почув того 
блажёного росплынутя ся у час! ярного цвінутя?; 

ощущаться *-ется =даб ся чути; чуствуе ся; *картина, в 
которой ~ется лёгкая грусть =Образ, надыхнутый жалём; 

ошущение =почув; (пере)чутя, пере/ почуваня; імпрёсія; 
*мы не в состоянии объяснить природу представлений, ~й, 
понимания и восторга человека с помощью какого бы то ни 
было физического закона =не можеме порозуміти проис- 
ход чоловіковых стямок, пбчувув, похопув а захватув Ани 
чёрез хотякый фізичный закон; 

ошущённ|ый =учутый; *-ая боль под лопаткой =учутый 
буль пуд лопатков; 

оягниться =укотӣти ся; уягнити ся; 

ояловеть =заялов!ти; 


п 


па =пас; танбчный крок; 

пава (зоол Рауо сгіѕќаёиѕ) =пава; 

Павел =Палій; Павел; *-ел с Михалом почему слоняют- 
ся? потому, что мы стобой ишачим =Павел з Михалом чом 
чаваргуют? зато, же мы зтобов дрёме, як сомары; *** ег 
*-лик =Палько; Павлик; *как запутался ~лик в хворосте, 
да хвать сумкой с рыбой оземь, аж рыба рассыпалась =коли 
ся Палько зашпотит у ружчи, кой хрясь рыбами о з6млю, 
аж рыбы ся россыпали; 

павиан (зоол Раріо супосерва!аз) =павіан; *Мачанка, при- 
саживайтесь к нам! что пить будете? – загалдели они, как 
~ы =Мачанко, пойдьте ку нам! што вы пєтё? — зачали вы- 
криковати, як павідны; 

павий =павичый; 

павильон =павілібн; *- остановки =пристанкбва стрішка 
/ чекалня; *началась бестолковая, нелепая сумятица; все 
поднялись с мест и забегали по ~у (Куприн) =зачала ся 
непутна, негоразда мёля; вшитк! повставали з міст и яли 
шінітати ся по павілібну; 

павильонный =ательеровый; 

павлин (зоол Рауо сгіѕќаѓџѕ) =павур; 

павлиний =павляный; *-ъе перо =павляное перб; *-ий 
глаз (зоол Ѕабштіа) =бабин пес; 

паводковый =повудьный; 

паводок =повудь; залива; ==дика / велика вода; *затем, у 
нас уйдёт много денег на ремонт моста, который ~ подмыл 
в прошлом году=дале бы нам треба великі пінязї наоправы 
мосту, де минулого року нам пудмыла вода; 

павший =упалый; 

пагинация =пагінація; числованя сторон; 

пагода =патода; 

паголенок =сёра (штрімфлі); 

пагуба (уст) =погуба; шкода; квар; *0 всех благах и ~х 
этого села верно отвечуи не затаю =хотьяк! добра, шкоды 
адсёго села вірно удповім и не затаю; 

пагубность =шкодливость; погубность; 








пагубн|]ый ай} =погубный, (и)згубный; шкодливый; 
шкодный; *-ая привычка =(и)згубный звык; *известно, 
какую ~ую роль играет алкоголь и алкоголизм =не трёба 
доказовати, яку пбгубну рблю йграє алкогбл и алкоголізм; 
***а4у *-о =погубно, (и)згубно; шкодливо; шкӧдно; 

падалицја =падалиця; *уже груды ~ы лежат в садах и 
гниют, люди уже не собирают, пусть гниёт =ужё ганты 
падалиць лежат садами гниючи; люде вже перестали 
зберати; най гниют; 

падаль =мёрша, мершина; стёрва; *(экспр)=(и)здохлина; 

паданец > падалица; 

пада\ть =падати, спадовати, упадати; *(рушиться) 
=рутити ся (обл); *(опрокидываться) =(и)звертати ся; 
метати собов; *(с шумом) =гёпати, рёпати; валити ся; *(о 
скоте) =(и)здыхати; *-ли со стуком жолуди =кӧпкали 
жоӧлудї; *курс продолжает -ть =курс дале ступат долу; 
*-ет от усталости =ногы не чує; *-ть духом =пласнути, 
(и)спласати; уднепадати; *скот ~л с голоду =маргаздыхала 
из гӧлоду; 

падающий =падаючый; валивый; *слышался ритмиче- 
ский стук ~их на землю буковых орешков =падаюча буков 
ритмично копкала на зёмлю; 

падеж (грам) =падёж; припадок; *слово «брат» в 
переносном значении в именительном ~е множественного 
числа имеет форму «братя» =слӧво брат в перендснум 
значеню в 1. падежи множины мае форму братя; 

падёж =(и)здыханя; мор, дюг; 

падежнј|ый =падёжный; припадковый; *-ые окончания 
замещают родовые окончания =падёжні оконченя ступают 
на місто родбвых окбнчень; 

Па-де-Кале (геог) =узина Калб; 

падёније =паданя, спад(нутя), упадок, (и)зыйтя нанивоч; 
пропасть; *резкое ~е =скок; *(гранаты, снаряда) =пад (еп 
~у); *моральное ~е; ~е нравов =моралный пад; морална 
сказа; *-е осаждённого города =пад / пропасть убсяденого 
вароша; *-~е правительства / режима =упадок володы / пад 
режіма; *в период Советской Республики Стрипский 
служит в Русинском народном Комиссариате, а после её -я 
—в Министерстве Национальностей =уперіодї Совётськой 
Републикы Стрипськый служит у Русйнськум Нарбднум 
Комісаріатї, а по єї паду – у Міністерстві Нарбдностий; 
**свободное ~е (физ) ==вольный пад; 

падкјий (на что) =упадный / лакомный / прилапливый на 
што; *я не очень-то ~а на яйца, предпочитаю молоко =я на 
яйця не дуже упадна, майлюблю молоко; 

падкость =жадность; 

падучая =падачка; епілёпсія; ==лихый бетюг; 

Паду|я (геог) =Пад(о)ва; *в научном аспекте нас 
познакомил с кофе Проспер Альбин, врач из ~и =из научної 
стороны Проспёр Албин, дохтор надвайськый, познакбмив 
нас из кавелём (1580); 

падчерица *(неродная дочь) =пасербиця, несвбя дївка; 
*(фиг) =попелюха; 

падший =нещастник, пропастник; пропащый; погыблый; 
*-ая девушка =(и)звёдениця; *Христос пришёл вернуть 
себе -его =Христӧс пришбв погыблого изыскати; 

падь *(геог) =звур; *(бот) =медова роса; *шёл я лесом и, 
переходя ~, смотрю - в иле у потока следы медведя =ишбв 
я лісоми, як перехожу ч6реззворину на край потока, в намулї 
— слїды медвідя; 

паевой =подїлковый; 

паёк =наӣдїл; фасунок; *(солдатский) =мінаж; *там наше 
дело было только получать ~ и прогуливаться =там така 
роббта была, же лем доставати мінаж а прохбжовати ся; 

паж (ист) =паж; 

пажить (обл) =пажить; *в некоторых местностях белка 
удаётся лучше: отлогие места в тёплых долинах, ~ в 
окружении рек =на поёдных відиках ліпше удаё ся біленя: 
ланкні у тёплых долинах, пажить, окружёна ріками; 

паз (тех) =заріз; рӧвчик, ярчик, шанчик; жолобик, 
жолобина; *резать ~ =жолобити, ярчити; фалцовати; 

пазить =жолобити, ярчити; 

пазник =довбало; 
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пазух|а =пазуха; *лобная ~а =чолова порожня; *листик 
с ~ой (бот) =похвистый листок; *спрятал за ~у =задїв у 
пазуху; *в течение девяти дней он должен его носить за 
~ой =ёго за девять днув мае носйти пуд пазухов; **живёт, 
как у бога за -ой ==жие, ги Адам у раёви; 

паинька =чёстный (дїтвак); 

пай =пОдїл, участка; 

пай (приложение) *-—-мальчик, ~-девочка > паинька; 

пайка =цинованя; 

пайщи|к т < пай; =подїлкарь; 

пак =многолїтный лед; 

пакгауз =магазин(ы); 

пакет =пакёт, пакунок; (большой) пак, пакель; чомаг; 
(и)зъязок; (почтовый) засылка; ***4ет *-ик =пачок, 
пачушок; паклик, пакётик; мпцушок; *в пакётиках 
=пачущаный; *связка табака 3—4 крейцера, но если вместо 
денег несут яйца, торгаш всё равно только за4 яйца даст-ик 
(связку), а он сам часто 10-12 крейцеров получает за 4 яйца 
от покупателя =бунтик догану 3—4 грайцарї, но кедь вм сто 
гроший яйця несут, жид паклик (бунтик) все лиш за4 яйця 
даб, а овун уд купця 10-12 грайцарюв достає часто за 4 
яйця; 

Пакистан (геог) =Пакістан; 

пакистан|ец т =Пакістанець; 

пакистанский =пакістанськый; 

паклен (бот Асег сатреѕігіѕ) =чорноклён; Явур полськый; 

пакл|я =клӧча; пачускы; прядиво; *из ~и =клӧчаный; 
пачущаный; *каждый хозяин на полном наделе должен 
дать владению одну горсть вычесанной ~и для верёвок 
=каждый газда телековый на мотузя єдну жмёню вычесану 
прядива панству дати мусит; 

паковальный =паковный; 

паковать =паковати, (обл) чомаговати; 

паковка =пакованя; 

паковый *- лёд > пак; 

пакостить =пакостити; скарідити; 

пакостник т =пакостник; *этот ~ на скрипке своей играет 
=пакостник тот гуслями свбима гудё; ***Р ж.а 
=пакостниця; 

пакостный =пакостный; 

пакость =пакость; скарідота; *у многих людей большие 
надежды, но приходят всякие ~и, и прекрасные надежды 
понемногу умирают =мнӧгілюде з великыми надіями; али 
прийдут всяк! пакостї; красні надй помалы знищат ся; 

пакт =пакт; *- о ненападении =пакт о ненападаню; *по 
ту сторону Карпат в силу пакта Риббентропа-Молотова был 
уже большевистский Советский Союз =на другум бӧоку 
Карпат по сил! пакта Ріббентропа-Мблотова, быв ужб 
булшевицькый Совётськый Союз; 

паладин (ист) =паладин; 

паланка (уст) =паланок (общ); *ужгородский католиче- 
ский приходский костёл стоял перед замком внутри ~и или 
тына, которым замок снаружи был обведён (Сова) =костёл 
ужгорӧдськой католицькой фары стояв пёред замком удну 
паланка, городины, котров замок быв удвӧнка убыгнаный; 

паланкин =паланкин; закрыт! носилкы; 

палата =палата; *верхняя ~ парламента =вёрьхнакомбра 
сӧйма; *государственная счётная ~ =державный рахунко- 
вый трібунал; *торговая ~ =торгӧва комӧра; *Орос Михаил 
Михайлов, мал ростом, стар годами, а ума ~, как у змея 
=Орос Мигаль Мигалюв малый ростом, старый годами, а 
розумак, такый, ги гадюк; **ума ~ =розумак; 

палатализация =палаталізація; 

палатальный (яз) =палаталный; *- звук =палатал; 

палатка =шатор; *жить в ~ах =таборовати; *разбить / 
поставить ~и =поставити шатры; ошаторити ся; *свернуть 
~у =розобрати шатор; *щенок пробрался в ~у, стрелки 
гладили его, тормошили за уши (Арсеньев) =щеня задїло 
ся до шатра, стрілцї гладили го, тормосили за уха; 

палаточный =шатрбвый; *- городок =шатры; шатровый 
табор; таборище; 

палач =кат; говгерь, Ғгӧвгерька; вішач; *(фиг) =мучитель; 
*так возьмёт ~, что есть у преступника, а его сгубит =так из 
злод1я кат возьме, што на злӧдїю, а ёго загубит; 


***[ *—ца=под1лкарька; 


***[ *.ка =Пакістанка; 





палаческий =гӧвгерськый; 

палаш =палош; 

палевый =плӧвый; 

палеографи|я =палеографія; *в институте славянской 
филологии он изучал дипломатику, -ю и славистику =в 
інстітутї славянськой філології ся вчив дшломатику, 
палеографію и славістику; 

палеолит =палеоліт; *человек в нашем регионе объявля- 
ется в эпоху~а =люде в нашум регібнї ся убявлюют в пале- 
олітї; 

палеолитический =палеолітичный; 

палеонтология =палеонтолбгія; 

Палестина (геог) =Палестина; *- образует некое 
протяжённое плато длиной 35 миль =Палестина чинит 
едну довгу высочину, котра ся протїгат на довгбту 35 міл; 

палестин|ец т =Палестинець; ***Р *-ка=Палестинка; 

палестинский =палестинськый; 

палец =перст; палець; *имеющий длинные / большие 
~ъцы =палцятый; *с ума сойти, как болит указательный и 
большой ~ец =здуріти прийде, як болит вказуючый перст 
и палюх; **высосать из ~ьца > высосать; **знать как свои 
пять -ьцев > пять; **шевельнуть -ьцем > шевельнуть; 
**дай ему ~ец, а он всю руку откусит ==укажи му палець, 
ун руку прбсит; пусти пса пуд стул, а ун выйде на стул; 
**обвели (кого) вокруг -ъца ==роблят (из кым) што хӧчут; 
спораили кого; **-ец о ~ец не ударит ==ани пёрстом не 
кынб; **попасть -ьцем в небо ==трафити кулёв до плота; 
**смотреть сквозь -ьцы на что ==зажмуряти бчі на што; 

палисад *(частокол) =палан(ок); *(цветник перед домом) 
=заградка; кішкёрт, кёртик; горбдець; *растёт в -е =ростё 
узаградцї; *вскопать ~ник, очистить кювет – он выполнит 
всевозможные работы =кёртик поаршовати, ярок учистити 
— вшелияку роботу знае; 

палисадник *(цветник) > палисад; *(стройматериал) 
=курта лата; *в ~е перед домом росло несколько кустиков 
гортензии =у кёртику пёред хыжов было пару корчикув 
гортёнзій; 

палисандр =палісандер; 

палитра =палёта; фарбник; *в творческой -е А. Галгашо- 
вой четыре вида народный сказаний =твбрчов палётов 
А. Галгашовой сут штыри сбрты нарӧдных приповідок; 

палить =палити; убпалёвати; (о чувстве) печи; *-ь из 
ружей =выпалёвати з пушок; *стыд ~ лицо =ганьба печё 
тварь; 

палица =бунков; бузогань; палиця; кый; *побью -ей их 
беззаконие =пубю палицёв їх беззаконство; 

палка =бигарь, копач; палиця; кый; *(кривая) =коціба; 
клюбака; (обл) мачуга; гарагуля; *(с набалдашником) 
=бота; бӧвтка; *(украшенная резьбой) =поклюванець; *-~и 
/ обломки палок со! =копачувля, бигарювля, куля; *4ет > 
палочка; *-а была из подсолнечника; чтоб он не мог её 
сломать, я догадалась забить в ~у пруток арматуры, ну и 
побилаего этой -ой =была бота из посбнячника; обы ун не 
муг уд ня изломити, я собі порадила забити в ббту 
арматурину, та побила-м го тов ботов; **из-под ~и ==пуд 
кербачом; **-а о двух концах ==палиця два кунщ! мае; 
**ставить ~и в колёса ==робити прёкы; павзати колёса; 
класти кому палицю до колеса; 

палладий (хим Ра) =паладій; 

паллиативный =провізорный; 

паломник т =паломник; отпустян; отпустовый; путник 
(обл); *песни -ков =отпустӧві сшванкы; *-и бежали, 
чтобы буря не настигла их в поле =отпустяне бігли, штобы 
їх буря не захӧпила на полю; ***Ё *-ца =палӧмниця; 
отпустянка; путниця (обл); 

паломничать =паломничити; ходити / ити на паломни- 
цтво / бтпуст; 

паломнический =паломничый; отпустовый; путницькый 
(обл); *жил добропорядочно и посещал неоднократно -ие 
места=жив чёстнои булше раз навщивив палбмничі міста; 

паломничеств|о =палӧмництво; бтпуст; путь (обл); *день 
~а =отпустбвый день; *место ~а =отпустовое місто; 

*совершать ~о =ити на паломництво / отпуст; * "турки 
благоговейно совершают -ов Мекку, где погребён Магомет 
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=Туркы на отпуст до Мёккы, де Магомёд погребён, побожно 
ходят; 

палочка *4ет от палка =копачик; паличка; *-—и для игры 
на цимбалах =палцяткы; *дирижёрская / барабанная ~а 
=дірііёнтська / бубнарська паличка; *-и (кул) =нудликы; 
*-а Коха =Кӧхова баціла; *на месильной доске скатаем из 
риса ~и длиной и толщиной с палец; обваляем в муке, 
желтке и сухарях, после чего выпечем =на місилнуй таблї 
зділаєме з ріжа на палець тбвсты и довгы нудликы, 
посыплеме муков, замбчиме в жовчок, в прейзлї; посл сёго 
выпечеме; **волшебная-а/-а-выручалочка > волшебный; 

палочный *-ый удар =удар палицёв; **-ая дисциплина 
==лецшлина пуд кербачом; 

палуба =пёлуба; *верхняя/ нижняя ~а =горішна / спудна 
палуба; *с корабля бросили верёвочный трап; Анна 
поймала его и вскарабкалась на ~у (Паустовский) =з пифы 
вёргли мотузбвоє лазиво; Анна имила го и выдерла ся на 
палубу; 

палубный =палубный; 

паль =пасїка; (выпаленый) орташ; 

пальб|а =пальба; стрілянина; *ружейная ~а =пуканя 
пушок; *забаррикадировались, чтоб оттуда возобновить 
~у =забарікадовали ся, штобы удтам знова зачинати 
пальбу; 

пальма =палма; *в душе отца Петра пелена морская, в 
ней кедры Ливана, ~ы, пирамиды =в души отця Петра завої 
мӧрські; в них кёдры Лібанбна, пілмы, піраміды; 

пальметта (арх) =палмета; *Гвипова из глины изготовила 
образчики той части орнамента, где были антемион и ~ 
=Гвіпова выготовила взбркы з глины про часть орнаменту, 
на котруй быв антемібн и палмёта; 

пальмовый =палмовый; 

пальнуть =выпалити, в/ (и)спалити; *ружьё -ло=пушка 
выбила; *как только Добош открыл дверь, тут же Щефан 
~лв него =начим Добош двёрї втворив, натум Щёфан в нёго 
спалив; 

пальпация =пбпытка; 

пальт|о =кабат; зимушный плащ; ковт; рёхлик; *(старое) 
=цундрак; (с капюшоном) капутрак; *(утеплённое) 
=пудбитяк; *на пороге объявился уже немолодой ксёндз в 
длинном до самых пят чёрном -о =на порбзї зъявив ся 
немолодый уж ксёндз в дӧвгум до самых пят чорнум кӧвтї; 
***Цет *-ишко / -ецо =кабатя; кабатик; 

пальтовый =кабатовый; 

пальцевидный =палцястый; 

пальцеобразный =палцястый; 

пальчатый =палцястый; 

пальчик дет =пёрстик, пальчик; **мальчик с ~ъчик > 
мальчик; **-и оближешь! ==пёрсты ублизати!; 

палящий =пекбтный; канікулный; *в ~ зной многие искали 
освежения, купались в излучине ниже Ужгорода =в 
канікулнуй спёцї многі глядали освіженя в закруй пуд 
Унгваром, купали ся; 

Памир (геог) =Памір; 

пампасы р!апі (геог) =пампа; 

пампушка (обл) =пампушок; 

памфлет =памфлёт; *у нас под критикой понимали ~ =у 
нас пуд крітиков розумів ся памфлёт; 

памятка *(мемориальный буклет) =памятка; *(инструк- 
ция) =напоминач; *- тракториста =напоминач тракторісты; 

памятливость =памятливость; 

памятливый =памятливый; 

памятник =помяник; памятник; *- истории =памятка / 
памятник історії, памятовище, памятигодность; *охраня- 
емый законом о ~ах =памятково хранбный; *письменный ~ 
(ист) =давное писаня / письмо; листина, лист; *надгробный 

=гробӧвый памятник; *13 сентября 2006 года сгорела 

православная церковь в Команче, ~ архитектуры =13. 
септёмбра 2006 згоріла памяткбва православна цёрьков в 
Команч!; 

памятный =памятный; памяти / тямц! достойный; *много 
~ого написано о них =много тямц! достойного писали за 
них; *~ая записка =памятна нота; 





памят|ь =память, памятка; (разг) тямка; *хорошая ~ь 
=памятливость; *по ~и =из памяти; *на ~и людской =уд 
знатя людського; *посвящённый -и =(и)споминкбвый; у 
спбминку; *подарок на ~ь =дарунок на памятку; *отдать 
долг -и =впамятнити; *участник торжественной церемо- 
нии в -ьочём =споминатель; *шествие в -ь 17 ноября 1939 
года =споминкӧвый поход 17. новёмбра 1939. року; 
*нельзя ли мне в -ь о муже устроить могилу и шатёр над 
ней =ци бы я не могла дати на памятку груб мужови, а над 
груб яскыню; **выжить из ~и ==зыйти на курту / дїркаву 
память; 

пан =(дворянин или представитель интеллигенции) пан; 
(зажиточный крестьянин, ремесленник, торговец) газда; 
*на возу слуга сидел сзади, а ~ Сигизмунд — впереди и 
управлял лошадьми =на вӧзї слуга сидів иззаду, а пан 
Жимонд навпёредї и гнав кӧнї; *пообедай чем осталось, 
потому что обеденное время уже прошло; ~ Мигаль стал 
есть, что не съели обедавшие раньше посетители =пообідай 
штось мало, бо ужё пуздно обідати; Мигаль газда яв їсти, 
што скорші гӧстї не поїли; **- или пропал ==вадь гоп, 
вадь лоп; 

Пан (фольк: покровитель природы) =Пан; 

панам|а (рзн.знач) =панама; *П-а (геог) =Панама; 
*комиссия Панамского канала наметила трассу канала через 
П--у =комісія Панёмського канала вытычила трасу канала 
чёрез Панаму; 

панамериканский =панамерицькый; 

панамский =панамськый; 

панацей =панацбя; чудёсный лик; *-я от всех бед =полжа 
на вшитко; *Шопенгауер ~ей считает пассивность, 
созерцание, небытие =Шопенгӣуер ліком ставит пасивность, 
контемплацию, небытя; 

пангерманский =пангерманськый; 

пандемия =пандемія; 

пандус =(інвалідська) рампа; (інвалідськый) выіїзд; 

панёв|а =порток; плахтя; *(для носки травы) =зелениця; 
рапш(ин)а; *он развязал узел на верёвке, спустился к деду 
и вытер лицо ~ой =ун узел на мӧтузї розвязав, спустив ся ку 
дідови и до рапшины поугерав тварь; 

панегирик =панеприк; хвалоспів; 

панегирист =панетіріста; 

панегирический =славословный; 

панель Ё =панёл т; *(тротуар) =хӧдник; тротоар; 
*(деревянная) =ламбёрія; *(арх) =префабрикат; блок; 

панельнјый =панеловый; *-ый дом =блокӧвый дом; 
*хорошо жить в ~ом доме, если имеешь в селе кладовку 
==добрі в блоку бывати, а на валалї шпайз мати; 

панибратск(ий ай) (разг) =фаміліарный;  ***а4у *-и 
=фаміліарно; по цімборськы; *говори, откуда у тебя 
столько денег, – ~и допытывалась Анна, словно деньги Юры 
уже и её деньги =кажи, удкы тулько гроший маєш — звідала 
ся Анна фамийарным тбном, якбы грош! Юровы вже и єї 
грӧші; 

панибратство (разг) =фаміліарность; 

паника =паника; хапаня; *сельчанин стремглав безшляпы 
бежал в село; в селе поднялась ~ =селянин ломляголов угїкав 
без клебёна в село; в селї настала паника; 

паникадило =многосвічник / лўстер (у цёркви); 

паникёр =паникёр; 

паниковать =чинйти панику; 

панировочный *-ые сухари =прё(й)злї; *-ые сухари 
приготавливаются из булочки следующим образом: 
разрезаем её на кусочки, оставим высушиться, а потом 
истолчём и просеем на сите =прёйзлї приготовляются 
такым образом: жёмлик поріжеме на кускы, высушиме, а 
потум потовчемё и на сит! просієме; 

панихида =панахіда, прӧщї; погруб; *-а по усопших 
=прбщі; панах!да за умерлых; *Дом ~ =Дом смутку; *в 
Марамороше даже по ребёнку поп служит ~у =у Марамб- 
роши ищи и за дїтинов говбрит пуп прощі; **гражданская 
~а ==цівілный пбгруб; 

паническ|ий ай) =паничный; ***а4у *-и =панично; *и 
в этой тишине вдруг слышим, что-то движется вприскочку 
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по сухой листве; ближе, громче – а это жаба ~и скачет =и в 
сюй тишинї раз лем чуеме, штось гопкае по сухум листю; 
ближе, голоснїйше – а то коропаня панично скаче; 

панк (рзн.знач) =панк; *песни на русинском языке были 
разных жанров: диско, рок, баллада, рок-н-ролл, металл, ~, 
биг-бит =співанкы в русинськум языку были розличного 
жанру: діско, рок, балада, рокенрол, метал, панк, бігбіт; 

панно =пано; 

Паннония (геог) =Панбнія; *мадьяры перешли Карпат- 
ский хребет и поселились в ~и =Мадяре перейшли Карпат- 
ськый хребет и поселили ся в Панонй; 

паннонскјий =панбнськый; *папа Иоанн УШ назначил 
Мефодия архиепископом ~им и моравским =папаЙойн УШ. 
выйменовав Метод!я архієпископом панбнськым и морав- 
ськым; 

панорама =панорама; *возможно и древние люди знали 
о перспективном искажении, но лишь в 1793 году Беркс в 
Лондоне создал ~у, с которой объездил все большие города 
=віроймо и стародавні люде знали кламство чёрез 
перспективу, но лем 1793. року наладив Беркс єдну 
панораму у Лӧндонї, з котрбов пак испутовав всї булші 
городы; 

пансион =пансібн; *полный ~ =кости квартель; **- бла- 
городных девиц (ист) =высша дївӧча школа з інтернатом; 

пансионат =пансіонат; готёл з пансібном; турістична 
хата; 

пансионер т =пансіонёр; стравник; костош (разг); 
*-—ка =пансіонёрка; стравничка; костошка (разг); 

панславизм =панслав!зм; *культурный ~ не иное как 
акцентирование близкого родства =културный панслав!зм 
енич иншое, як акцентованя близкого родства; 

панславист =панславіста; 

панславистский =панславістичный; *-ие идеи пропа- 
гандировали культурное единство всех славянских народов 
=панславістичні ідёї пропаговали културну єднӧту мёжи 
вшиткыма славянськыма нарбдами; 

панталоны =панталоны; дамські ногавиц1; 

панталык (выр) **сбить(ся) с -у ==забаламутити (ся); 

пантач (зоол Капоіег Хагапіџцѕ) =молодый рен; 

пантеизм =панте!зм; *21.02.1677 в Гааге умер Барух 
Спиноза, голландский философ, отец ~а =21.02.1677 у Гагу 
умёр Барух Спінӧза, голандськый філӧзоф, отёць 
панте!зма; 

пантеистическ|ий =пантестичный; *-ие описания 
природы навеяны мистикой =пантеістичні описы природы 
навіяні мстиков; 

Пантелей =Панько; *когда собирали пожертвования, ~ 
никогда не отворачивался, а спокойно вынимал монету и 
бросал на поднос =коли зберёли на офіру, Пёнько никбли 
ся не удвертав, лем спокойно вынимав груш и метав го на 
тацу; 

Пантелеймон =Палій; *день великомученикаи целителя 
~а (церк 27.07 / 09.08) =Палія; *в день великомученика 
Пантелеймона не заготавливают сено, потомучто это было 
бы не на пользу скоту =на Палія не роблят из сном, бо отб 
бы худоб! хыбило; 

пантеон =пантебн; *понятие жертвы могло развиться из 
культа предков, которые в -е веды трактуются как живые 
=пӧнятя жертвы могло розвити ся из култу прёдкув, як в 
пантебнї вёды трактуют ся як живі; 

пантера (зоол Ее1іѕ рагіџѕ) =леопард; пантер; 

пантомима =пантоміма; нїмойгра; 

пантомимический =пантоммичный; 

панцирн|ый =панцирьный; *-ые (зоол Теѕѓасеа) =корыт- 
ков; 

панцирь =панцирь; *(воен) =брӧнї; 
=корытко; *(рака) =шкарупа; 

папа =нянык)о; (обл) апо, бть(к)о; ӧцко; ***4ет> папка; 

папа *-аримский (церк) =папаримськый; римськый отець 
(редк); *находиться на посту ~ы =папствовати; *-~а Иоанн 
УШ назначил Мефодия архиепископом паннонским и 
моравским =папа Иоан УШ. выйменовав Методія архі- 
епископом панбнськым и моравськым; 
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папах|а =кучма; (казачья) папаха; *в кладовой нашёл 
баранью, ещё с войны, ~у русского казака, с одной стороны 
дотла огрызенную молью =в комбр! нашов баранячу 
папаху, ищи по черкёзах з войны, огрызену цілком з едной 
стороны мӧлями зо сёрсти; 
папаша (разг) *(отец) > папа; 
мужчине) =бачіку; 

папенька > папка; 

паперт|ь (церк) =притвор; ганок цёрьковли; *на ~и =у 
притворї; пуд цёрьковлёв; 

папильотк|а =завивка (на волося); *подвивать на ~и 
=накручовати на завивкы; 

папирос|а =цітарётлик (из сїпков); *мой знакомый сдунул 
пепел с ~ы (М. Горький) =муй знакомець издув попель из 
цігарётлї; 

папиросный =цігаретлёвый; **-ая бумага ==шовкбвый 
папірь; 

папирус =папірус; ейпетськый пӣпірь; *уже задолго до 
Христианской эры люди обладали двумя более пластич- 
ными материалами для писания: пергаментом и ~ом =для 
писаня вже доста дӧвго спёред Христіанськой ёры мали 
люде дві май гнучк! матёрії: пергамент и ейпетськый 
папірь; 

папист =папіш; 

папка *(папенька) =няньчо, нянько, нянёчко; (обл) пуко, 
бтько; *отпустите меня, ~, мамка, которые меня 16 лет 
кормили =удпустіт ня, дпку, мамко, же шістнадцять рокув 
годовали сьте; 

папка *(дело) =фасцікла; мапа; портфблю; *--портфель 
=актӧвка; *(основа для живописи; уст) =картон; 
папоротник (бот ЕШх) =папрать; папороть; *место, 
поросшее ~ом =папоротник; *што и вырастет насенокосах, 
и то одна осока да ~ =и што ся урбдит на сїнокбсах, и тотб 
самый шувар и папороть; 

папск|ий =папськый; *-ий посол =легат; *10.12.1520 
Мартин Лютер публично сжёг -ую буллу =10.12.1520 
Мартин Лутер прилюдно спалив папську булу; 
папств|о =папство; *архипастырь говорил о непоколе- 
бимости ~а =говорив архшастырь за непоколибимость 
папства; 

папуш|а =бунтик; *Розенфельд достал ~у вырезок, 
наклеенных в пол-листа =Рӧзенфелд вытяг бунтиквытинок, 
налїпёных на пувархах; 

папье-маше =папірмашё; *- изобрёл Мертен в Париже в 
1740 году =папірмашё Мертён у Паріжу вынайшов 1740. 
року; 

пар (физ) =пара; *локомотив нёсся на всех ~ах; ближние 
сёла, сады, всё убегало в обратную сторону наперегонки с 
отдалёнными горами, долинами, лесами =локомотива 
рвала из усёй силы; поблизк! сёла, сады, то всё угікало в 
противну сторону, на перегоны з далшыми гбрами, 
долинами, лісами; **на всех ~ах =пӧвнов паров; из усёй 
силы; **- костей не ломит = теплїнь здорбвлю не 
пошкбдит; **под ~ами (жд мор) =натопёный; 

пар (сх) =паренина; поклад; угор; (зелёный / занятой) 
ублог; парлаг; толбка; *оставлять землю под ~ =угорити; 
*оставить землю под ~ =(и)зугорити поле; охабити з6млю 
парлагом / на поклад / угор; *вспахать на ~ =полущити / 
(и)спареновати (поле / стернянку); *на лёгких почвах срезка 
зелёного ~а клевера или стерни культиватором выполняется 
намного скорее, чем плугом =на лёгкых з6млях стинаня 
ублога комонищ! або стернянкы ралами можеме робити 
много скорше, як плугом; 

пар|а =пара; двойка; *(двойка; школ экспр) =качка; 
* (лекция с перерывом; школ арго) =пара; *(костюм) =анцуг 
(без лайбика) *(к какому-либо предмету) =пендант (науч); 
*-у лет назад =пёред даскелёма рокӣми; *-у слов =єднб- 
дв! слова; *-у штук =які дарабы; *не имеющий ~ы 
=беспарный; *работать на ~у =сембровати ся з кым; *мы 
ж ~а друг дружке, как блюдце и кружка =бо мы такі 
парбвані, як горнята малёвані; *компаньоны — мужчины- 
напарники: у одного есть конь, так он работает на ~у с 
другим, у которого тоже лишь один конь =сембраии — 
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мужчины пароши: єдён мае коня, та сембруе ся из иншым, 
што и ун мае лем едного коня; **два сапога ~а > сапог; 
парабеллум =парабёлум; 

парабола =параббла; 

параболический =параболичный; 

парагваец т =Парагваець; ***Р *-йка =Парагвайка; 
Парагвай (геог) =Парагвай; 

парагвайский =парагвайськый; 

параграф =паратраф, члёнок, клавзула; *там господа, аза 
ними законы, ~ы =там паны, а за ними законы, параграфы; 
парад =парада; *(военный) =дефілірка; *ходить ~ом 
=парадовати; дефіловати; *будет ~ перед новым генералом 
=буде дефілірка пред новым генералом; 

парадигма (грам) =парадігма; формозміна; 

парадное п =(главный) вход; 

парадный *(для парада) =парадный; *-ая дверь / лестница 
=пербдн! двёрї / гарадічі; *(торжественный) =гала-; *-— 
мундир =гала-мӱндур 
парадокс =парадбкс; *- в том, что возврат имущества 
задержался в основном из-за ликвидации администра- 
тивного округа =парадбксом є, же рестітуції затримало 
головнб адміністративне зрушеня убвбду; 
парадоксальный ай} =парадоксалный; ***айу *-о 
=парадоксално; *светлая пора для русин наступила, как ни 
~о, в годы второй мировой войны =світла доба про Русинув 
надыйшла, як ни парадоксално, у годы П. світовой войны; 
паразит =паразіт; *слово-~ =слбво-гарагуля; 
паразитизм =паразітство; галапаство; 
паразитировать =паразітовӣти, приживати ся накум; 
паразитический =паразітськый; дармоїдный; 
паразитный =паразітный; 

парализованность =паралізбваность; охромілость; 
парализованный =паралізбваный, удбйнятый; пудвіяный 
(нар); *-ая нога =слута / уднята нога; 

парализовать рЁітрё =(и)с/ паралізовати; ослутити; 
*(фиг) =(о)хромити; *некоторые радовались, что беруг 
евреев, но потом я слышала, что Виноградово стало 
мёртвым, выселение ~ло город =дако радовав ся, же 
заберавут Жидув; айбо пак єм чула, же Сёвлюш став ся 
мертвым, варош паралзовало; 

паралитик =паралітик; 

паралитический =паралтичный; 

паралич *(болезнь) =параліза; (нар) мертвиця, пӯдвій, 
пораза; * (свойство) =паралізбваность, уднятость; *егораз- 
бил ~ =пудвіяло го / вітром го хбпило (нар); *Джеймс 
Паркинсон в 1817 году описал дрожательный ~, неизле- 
чимую болезнь центральной нервной системы, которая зо- 
вется болезнью Паркинсона =Джеймс Паркінсон рбку 1817 
описав трясливу паралізу, невылїчиму хворбту цент- 
ралного нервного укладу, яку звемё хворбтов Паркінсона; 
параллелепипед =паралелопішед; 

параллелизм =паралелізм; *наш ~ идей льстит моему 
авторскому «я» =наш паралелізм думок лёстит мӧму 
авторському «я»; 

параллелограмм =паралелограм; 

параллель =паралёла; *(геог) =рувнобіжник; *упомяну- 
тые факторы имеют ~ и в таких сферах жизни русин как 
религия, культура, традиции =спомянуті факторы находят 
свою паралёлуи втакых сфёрах живота Русйнув як релігія, 
култура, традіції; 
параллельность =рувнобіжность, паралёлность; 
параллельный ай} =рувнобіжный, паралёлный; *-ый 
класс =паралёлка; *существуют русинские реальные 
гимназии в Ужгороде и Мукачеве, венгерская с русинскими 
~ыми классами в Берегове =маеме руські реалні гімназії в 
Ужгород! и Мукачові, мадярську з руськыми паралёлками 
в Берёгові; ***а4у *-о =рувнобіжно, паралёлно; 
параметр =параметер; 

паранджа =фатёл; 

параноик =паранбик; 

параноя =паранбя; 

парапет =парапёт; держачка; поруча; сторожа; (придо- 
рожный) удбойник; *еще не упали искусственно постав- 
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ленные на границе между нами -ы =ищи не роспали ся 
артіфіціално поставен! мёжи нас граничні поруча; 
паратиф (мед) =парат!фус; 

парафин =парафин; 

парафиновый =парафиновый; 

парафировать (полит) =парафовати; 

парафия =пардхія; *- доказав, кто продал и взял 4 зол., у 
того и получит свои деньги =парохія, досвідчивши, хто про- 
дав быв и 4 зол. узяв, сво1 гроші уд того достане; 
парафраза (лит) =перфраза; *- — замена простого 
названия описанием =періфраза — кедь ся проста назва 
замінит бписом; 

параша =відро на потрёбу (в темници); шёрбель; 
парашют =парашут; *полёты на ~е (спорт) =параглай- 
дінг; *в селе Ренчишов находится известный лыжный центр 
Бучи; летом там есть условия для полётов на ~е =в сел? 
Ренчішов є знёмый лыжёрськый цёнтер Бучі; в літї суттам 
мӧжностї про параглайдінг;у 

парашютизм =парашутізм; 

парашютировать (о самолёте) =приземляти ся чимпо- 
малїйше; 

парашютист т =парашутіста; *задачей было встречать 
спускающихся ~ов и отправлять их на места=задачов было 
слдити за спущанём парашугістув, справляти їх на міста; 
***[ ж.ка =парашутістка; 

парашютн|ый =парашутный; *-ый шёлк =балоновое 
полотно; *-~о-десантный (воен) =парадесантный; 
пардон =пардон; *-! іп) =перебачте!; *запросил ~у; нет 
вам -у! и поделом (Даль) =просит о змилованя; не е вам 
милости! и заслужёно; 
парение =ширяня; 
пареный =пареный; 
ціну; за бабку; 
парень =лепнь, легіньчук, (постарше) легінище; хлопець, 
хлопак, хлопчук, хлопчиско, хлопчище; паробок (реп ~ка); 
шугай; молбдець, младенець (поэт); (неод) гыцень; 
*погулять в -нях =полейнити; *-ней из Волового берут в 
гусары =волбвськ! лен! в гусар! вербуют; **-ень аховый; 
~ что надо =бётярь; соб! лейнь; *-ень! уос =хло!; *** дет 
*-енёк; -ишка =паробчак, хлопча, хлопчище, легїник, 
(постарше) лейинище; 

пари заставка, став(лян)ка; заложка; *держу -!; иду на 
=заложім ся!; ставме ся!; *пойти на ~ =заставити ся з 
Кым; 

Париж =Паріж (ос у ~у); *в ~е он бродил по бульварам 
и радовался =в Паріжу вун бродив булварами и тйпив ся; 
парижанин т =паріжан; ***[ *-ка =паріжанка; 
парижский =паріжськый; *п~ая коммуна (ист) =Паріж- 
ська комуна; *для ~их салонов южный говор звучит 
вульгарно, даже плебейски =для паріжськых салбнув 
южный говур звучит вулгарно, ба и плебёйськы; 

парий (ист) =парія т; 

парик =волосянка; *с улыбкой отразил вопрос трактир- 
щицы в рыжеватом ~е =из зісмівком удвёрг звіданя корч- 
марькы у рыжкастуй волосянцї; 

парикмахер т =фрізёр; *(мужской) =борбіль; брытварь; 
*он непричёсан уфранцузского ~а (Достоевский) =ун ся не 
чеше у французського фрізёра; ***Р *-ша =Ффрізёрка; (по 
завивке) ондуловачка; *тётя пошла к -ше=тюткапушла до 
ондуловачкы; 

парикмахерская =фрізёрня; фрізёрськый салон; *(муж- 
ская) =борбілня; брытварня (обл); *я должен идти в ~ую 
=я мушу ити до борбілнї; 

парикмахерский =Ффрізёрськый; 

парилка =парня; 

парильня > парилка; 

парировать =паріровати; удбивати ся; удгрібӣти ся; *на 
какие шиши купишь, мы в долгах поуши — ~л флегматично 
Степан =за што будёш куповати, коли довгу по уха- 
удгрібав ся флегматично Стефан; 

паритет =парітёт; 
паритетный =парітётный; 
парить =парити, выпарёвати; *(кул) =дусити; *-— ітргѕ 
=душно ся; 





** дешевле ~ой репы ==за смішну 
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парить =воз/вы/ носити ся; буяти; ширяти (ся); 

париться =парити ся; (кул) дусйти ся; 

парк (рзн.знач) =парк; *- культуры и отдыха / машин 
=удпочивный / возбвый парк; *(депо) =возарня; возовый 
двур; *яблоки уложены словно где-то в ~е в симметриче- 
ских клумбах =яЯблока стояли, як десь у парку усіметричных 
грядках; 

парка *(паром) =пареня; *П- (фольк) =парка; 

паркет *(место для танцев) =паркёт т; *(материали пол 
из него) =паркёты Ё *эти вагонетки тащил конь, грузили 
дерево, и они с этим двигались под уклон прямо на 
предприятие, на ту фабрику, где пилили дерево, а из него 
производили ~ =то тягав кунь, тоты вбзикы, накладало ся 
дёрево, аз тым ишлб долу бёрегом аж до товарнї, до той 
фабрикы, што ся різало дёрево, а з того дёрева онӣ там 
выробляли паркёты; 

паркетина =паркёта; 

паркетн|ый =паркётный; *-ый пол =паркёты; *на ~ом 
полу персидский ковёр =на паркётнуй пудлозї пёрськый 
ковёр; 

паркетчик =паркетарь; *инженер-строитель руководил 
электриками, газовщиками, ~ами =будовничый інженёр 
руководив елёктриками, газовиками, паркетарями; 

парковать =парковати; 

парковка =паркӧваня; *есть ли где нибудь место для ~ 
=ци є місто дагде парковати авто?; 

парков]ый =парковый; *жители сёл Голубиное и Солочин 
насыпали боковую дорогу, расчищали -ые дорожки 
=жителї сел Голубиного и Солбчина насыпали бӧчну 
дорогу, росчищали парков! дорбжкы; 

парламент =парламент; сойм; *сессия ~а =соймова 
громада; *не верю ни партиям, ни ~ам, ни политикам =не 
віруву ни партіям, ни парламентам, ни політикам; 

парламентаризм =парламентарізм; *русин о ~е и 
народном суверенитете не имеет даже понятия =Русин о 
парламентарізмі и нарбднум суверенітётї и пбнятя не мае; 

парламентарн|ый ай} < парламентаризм; =парламен- 
тарный; *-ый строй =парламентарный уструй; *в Англии 
чувство к конституции было весьма развито и практически 
вылилось в ~ое устроение =в Англії чугя ид констітуції 
барз было розвито тай практично выразило ся бно в 
парламентарнуй інстітуції; 

парламентёр =парламентёр, догваряч, договорник; 

парламентскјий ай} < парламент; =парламентськый; 
соймӧвый; *-ие слушания =соймӧві / парламентські 
росправы; 

пармезан (кул) =пармезан; 

парная =парня; 

парник =інспёкт; (мала) теплиця; 

парниковый =теплйчный; 

парнишка =лейник; хлопчик; сирохмӣн; паробчак; *ваш 
младшенький, Вася — очень смышлёный и прилежный ~, 
будет жалко, если он не продолжит учёбу =ваш малый 
Василь дуже остроумный и усиловный хлӧпчик, шкода бы 
за нёго, коли бы не учив ся дале; 

парно ргей =парит; душно ся; 

парной *—0е мясо =свіжоє мясо; *-ое молоко =свіжо з/ 
подобное молоко; *-ой день =парный/ паряный день; *ещё 
только первое июня, а угро душное, ~ое, нет и следа ночной 
свежести =ищи лем пёрвый юній, арано духотное, паряное, 
нучнбї свіжости и не слїдно; 

парнокопытн|ый *-ые (зоол АгіойасіуІа) =паперькаті; 
*дикий кабан — это нежвачное ~ое животное =дика свиня – 
се немерёнзаюча паперьката звірина; 

парный =парбваный; упарї; *парный танец / выбор 
=танець / добур упарї; 

парняга (ткж парнюга) =хлоп; *-, что ты делаешь: говорят, 
бегаешь за старой вдовой? =хлопе, што тыробиш: бесдуют, 
же ся за тов старов вдовицёв волочиш?; 

пароварка =судина на парї варити; 

паровоз =паровоз; огняник (нар); *- сопит =огнянйк 
фучит; *в Марамороше со слезами смотрит русин на поезд 
(~), из-за которого ныне уже не требуется доставлять вниз 








по Тисе соль и лес =у Марамброши плачучи позират Русин 
на желзницю (огняник), про котру днесь ужё не трёба на 
Тис! суль и дёрево провадити долув; 

паровой =парбвый; *-ое отопление =парбвоє огріваня; 
*—ое поле =з6мля на поклад; *так действуем и тогда, когда 
нам нужно истребить сорняки, повытаскать пырей или 
другие стелющиеся стебли на мелко вспаханном ~ом поле 
=так дїілаєме и тогды, коли на мілко спокладёнум пбли 
хӧчеме выгубити буряны, повытїгати пырёй ци ини! 
корневища; 

пародийный =пародійный; 

пародировать =пародіровати; 

пародист =пародіста; 

пародия =парбдія; 

пароконный =двоконный; *- экипаж =двоконька; 

пароль *--пропуск =парбла; допуст; *-~-отзыв (подтвер- 
ждение) =гасло; удбзваня; 

паром =ладик; чайка; перевбз; (обл уст) гідош; *железно- 
дорожный / морской ~ =трабкт; *плата за ~ =перевбзноє; 
*видите ли вы, господин гусар, тот —? — спрашивает он его, 
когда оба подошли к берегу и увидели переправу=ци видите 
вы, пане гусарю, ту чайку? — каже до нёго, як оббе дуйшли 
до бёрега и увидїли перевоз; 

паромер =паромір; 

паром щик =ладикарь; перевозник; (редк) чайкарь; 
*работать ~ом =ладикарити; *работа ~а =перевӧзництво; 
*на мукачевской переправе, если иначе нельзя перепра- 
виться, должны платить ~ам =на мункачуськум перевоз! 
коли иншак не мбгут перейти, платити мусят перевозникум; 

пароним =парбнім; * Аристотель говорит, например в 
«Категориях» об омонимах, синонимах, ~ах =Арістӧтел 
говорит, напримір в Категоріях, о гомбнімах, сінӧнімах, 
парбнімах; 

паропровод =паровод; 

пароход =лӧдь; шіфа; *(ист) =парник; парбвый корабль; 
дамшіфа; *-— с гребным винтом =пропёлер; *дошли до 
моря, перебрались на ~ах =прийшли на мбре, перейшли на 
дамшіфах; 

пароходный =мореплавный; лодёвый; парниковый (ист); 
*Венг. Кор. Дунайское П-ое АО присвоит название 
«Унгвар» новому кораблю, построенному в корабельном 
доке «Ганц» =Мад. Кор. Дунайськое Мореплавное АТ 
новый кораббль, збудбваный у фабриц! Ганц, покрёстит 
именём Унгвар; 

пароходство *(учреждение) =лодёва компан!я; *(судо- 
ходство) =парникова / парбва плавба; *Сечени стал ре- 
гулировать Дунай, он основал ~ =Сёйченї почав регуловати 
Дунай, ун основав паровбє товаришство; 

парочка =парка, двойко, (ласк) двойчко; *у моей сестры 
~ детишек =у мӧёй сестры двойчко дїточок; 

парта =лавка; *сидеть за ~ой =сидїти у лавці; *мы, верные 
и доблестные, сидели по пять человек за ~ой и думали о 
мире, изображённом на карте =мы, вірны и доблестны сиділи 
по пятёро в лавках, роздумовали сьме над світом, намалё- 
ваным на мап!; 

партер =партер; *находящийся в ~е =партербвый; 

партиец =партідш; 

партизан т =партізан; *-ы со] =партізанство; 
=партізанка; *с ними были две ~ки =были з нима дві 
партізанкы; 

партизанский =партзанськый; *-ое движение =парті- 
занство; *упомянутые сёла были как бы на юго-западной 
границе ~ой зоны =спомянут! сёла были якбы на югоза- 
паднуй граници партзанського пасма; 

партизанщина (пей) =партзанщина; 

партийка =мала / курта игра; 

партийка =партіашка; 

партийность =партійность; 

партийный ай} =партійный; *критику следует писать так, 
чтоб это было серьёзно, а не «ая» атака, или там «разнос», 
асвоим хвала =крітика такпише ся, штобы то быв серібзный 
твур, а не «партійный» напад, ци там «псбваня», а хвала 
свбих; ***50Ы *-ый/ая =партіаш / партіашка; 
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партикуляризм =партікуларізм; 

партикулярн| ый =партікуларный; *в рамках католи- 
ческой церкви -ые церкви, называемые церквями $11 јшгіѕ, 
отличаются формами литургии, канонической дисцип- 
линой =в рамках католицькой Цёркви партікуларні Цёркві, 
кликан! Цёркві ѕиі јигіѕ, ся рузнят формами літургічного 
култу, каноничнов дісціплинов; 

партитур|а (муз) =партітура; *а что, и нас можно 
написать в этой вашей ~е? – любопытствовали ноты =а то 
мӧжеме быти написаны у вашуй то туй партітурї и мы? — 
звідовали ся ноты; 

партия (рэн.знач) =партія; *-я товара=транспорт; *член 
~и =парт!Ааш; *(карт) =игра; *не верю ни ~ям, ни 
парламентам, ни политикам =не віруву ни партиям, ни 
парламентам, ни, політикам; 

партком =партїйный комітёт; 

партнёр т =партнёр; (деловой) компан; (в игре) спув- 
играч; (в работе) сембраш; (в танце) танёчник; *папин друг 
и деловой ~ Шандор Оффенбах был настоящий богатей 
=апув приятель и бізнісбвый компан Шандор Оффенбах 
быв поправдї великый богач; ***Ё *-~ша =партнёрка; 
(деловая) компанка; (в игре) спувиграчка; (в танце) 
танёчниця; 

партнёрск|ий =партнёрськый; компанськый; *когда 
пришли венгры, папа потерял пост в банке, но ~ая торговля 
с Оффенбахом продолжалась =коли прийшли Мадяре, апо 
стратив пост у банку, айбо компанська торговля из 
Оффенбахом ишла дале; 

партнёрство =партнёрство; *работать в ~е =сембровати 
ся / партнёрити з кым; *был в Голубином ещё один 
музыкант-скрипач — Иван Яцьков, ноон со Шлёмкой в -оне 
вступал =быв у Голубинум щи едён музикант-гусляш — 
Иван Яцькув; но вун из Шлёмком не партнёрив; 

парус =плахта; вітрило (поэт); *поднять ~а =роспяти / 
бед пороспинати плахты; *крепить ~а =звивати плахты; *с 
поднятыми ~ами =росплахтёный; **на всех ~ах =пӧвнов 
паров; из усёй сйлы; 

парусина =балоновое полотно; поньва; 

парусиновый =балонӧвый, поньвовый; 

парусить =наповняти ся / надувати ся вітром; 

парусник =плахтарька; *Христофор Колумб отправился 
на трёх ~ах в первое плавание из Испании искать Индию 
=Крістоф Колумбус рушив ся трёма плахтарьками з 
Еспанй у пёрву плӣвбу глядати Їндію; 

парусный =плахтовый; *- спорт =яхтінг; 

парфюмер т=порфинарь; ***Р *-—щица=порфинарька; 

парфюмерия *(отрасль) =порфинарство; *(товар) 
=дрогёрія; *магазин косметики и химтоваров «Донат»: 
фото, ~, краски, хозяйственные товары =дрогёрія Дбнат: 
фото, порфины, фарбы, домашні потрёбы; 

парфюмерн|ый =порфинарськый; *-ое производство 
=порфинарство; *-ый магазин =дрогёрія; 

парфюмерщи|к т =порфинарь; *специальность -ка 
=порфинарськый фах; ***Р *-ца =порфинарька; 

пархатый (вульг) =пархатый; 

парцелла =парцёла; 

парциальный =парщалный; 

парча =брокат; 

парчовый =брокатовый; 

парша (ѕсабіеѕ) =короста; парха; сверблячка; *предшест- 
вующий год петуха принёс птичий грипп, а этот может 
принести собачью ~у =поперёдный, когутячый рук принюс 
птичу хрипку, сесь годен принёсти псячу корбсту; 

паршиветь =короставти; 


паршив|ец т (бран) =фатюв; гыцень; паскуда; ***Р *-ка 
=паскуда; 
паршив|ый а} =запсітый; злый-недобрый; *(больной 


паршой) =корбставый; пархатый; корбставець, Ёкорӧставка; 
**-ая овца всё стадо портит ==про єдну бабу буде збур; 
***аду *-о =зш-недобри; 

паря (нар) > парень; 

парящий *(в небе) =ширяючый; 
=выпарюючый ся; 


*(испаряющийся) 





пас т (спорт) =пас; прийгра; уддача; *короткий ~ =курта 
лӧпта; 

пас 14 ргей (карт) =пасую; не бавлю; 

пасека =пасїка; *(домик для пчёл) =пчолник, пчолинок; 
*(вырубка) =пасїка, рубанька; *содержать ~у =пасїчни- 
ковати; 

пасечник =пасїчник; пчоларь; *работать ~ом =пасїчни- 
ковати; *работа ~а =пасїчництво; 

пасечный =пчолникбвый; *- домик =пчолник, пчолинок; 
*Енковский как только обосновался в Салдобоше, решил 
соорудить большой ~ домик =Єнкӧвськый, коли мало ся 
загрів у Салдобоши, дав читавый пчолник поставити; 
Паскаль *Блез ~ (1623—1662) =Блез Паскал; *первым, 
кто применил барометр для измерения высоты гор, был 
французский учёный ~ =французськый учёный Паскалбыв 
тот муж, котрый поужив баромбтер для міряня высоты гор; 
паскаль (физ) =паскал; 

пасквиль =пасквіл; 

паскуда =паскуда; *ты погань, ~, каких поискать, а не 
человек! – и плюнула ему в лицо =ты погань, послїдна ты 
паскуда, а не чоловік! — и плюнула ёмў в бчі; 

паскудить =паскудити; 

паскудни|к т =паскуда; паскудник; 
паскудниця; 

паскудничать =паскудити; 

паслён (бот Ѕоіапит) *(5. піргит) =белена паслин; 
сладко-горький (5. ішсатага) =белена солодко-гурка; 
пасмо *(часть пряжи) =пасмо; *(космы) > космы; 
*мотала по семь ~ пряжи =мотала из прядива по сїм пасем; 
пасмурн|ый ай) =замрачёный, захмареный; хмуравый; 
*-ая погода =захмарка; мрачно, мрачный час; хмурява; 
***а4у *-о =мрачно, захмарено, замрачёно; *стало ~о 
=замрачйло; *и стало ~о и гром загремел =тай захмарка ся 
учинила, тай загриміло; 

паснуть =прийграти; 

пасовать *(карт) =пасовати; *(спорт) =прийгравати; 
паспорт *(заграничный) =пас, путный лист; заграничный 
паспорт; *внутренний ~ =осӧбный доклад; легітімація; 
паспорт; *ветеринарный ~ =рёд!я; *проверка ~ов =пасбва 
контрӧла; *у нас есть ~ епископа самборского из 17 
столетия =маеме путный лист (пас) епископа самборського 
из 17. столітія; 

паспортист т =працовник пасбвого уряда; 
=працовничка пасбвого уряда; 
паспортный =пас(порт)овый; 
уддїленя; 

пасс (волшебника) =пасус; 
пассаж *(проход) =пасаж; перёходка; *(в тексте) =пасус; 
*Миговку нужно в будущем вычёркивать пустые ~и и 
тщательнее работать над своими темами =Мігбвк мусит в 
будучности вучёрковати пуст! пасусы а бўлше убробляти 
свӧї тёмы; 

пассажир т =пасажёр; путник, путуючый; *на вокзале 
стояли поезда, в беспорядке, переполненные ~ами =на 
стації стояли поїзды, без всякого порядку, переповнёні 
пасажёрув; ***Ё *-ка =пасажёрка; путниця, путуюча; 
пассажирск|ий =пасажёрськый; *Туполев-144 стал 
первым ~им летательным средством сверхзвуковой ско- 
рости =Туполев-144 став пёрвым пасажёрськым лїталом 
надзвуковой скорости; 

пассат =пасат; 

пассатижи =комбінбвані клїщі; Ў 

пассив * (совокупность долгов) =пасива; *(грам) =пасив; 
*(фиг: недостаток) =мінус; пасива; *в ~ учёному нужно 
записать тяжёлый слог его книги (Д. Ушаков) =на мінус 
наўчникови приписати трёба чажкый склад ёгӧ книгы; 
пассивност|ь =пасйвность; неактивность; нечинность; 
*музы не должны спать, пребывать в ~и =мӱзы не сміют 
спати, пробываючи в нечинности; 

пассивн|ый ай} =пасивный; неактивный; нечинный; 
бездїйный; неангажӧваный; *представьте нам идеал жизни 
человека, а не прозябание, -ую жизнь =представте нам 
людськый ідеал житя, не вегетаційноє, пасивное житя; 
**-ый залог > залог; ***а4у *-~о =пасивно; бездїйно; 


***[ *—ца=паскуда; 


ж. 
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пассия =пасія; 

паста =паста; *(для намазывания на хлеб) =намастка; 

пастбище =пасло, паша; пашкув (оеп ~ова); пасовище; 
*(поле под паром) =толбка; *(горное) =бескід; *Горяны 
были в общинном владении, но неизвестно почему село не 
имело ни леса, ни ~а =Горяны были урбарські, али не знам 
чому туне было ани сёлського ліса, Ани сёлського пашкова; 

пастбищный =пасловый; 

паств|а =паство; *Мигалкович уважаемый человек, 
образцовый протоиерей и любящий свою -у весьма 
достойный духовник =Мигалкӧвич честованый чоловік, 
примфный намістник и паство свое люблячый много 
заслужный душпастырь; 

пастель Ё=пастел т; 

пастельный =пастеловый; *-~ый мелок =пастблка; *при 
покупке ~ых мелков, карандашей в коробке можно найти 
прилагаемую инструкцию =при купованю пастёлок, 
церузок в шкатульцї мож найти приложёный проспёктик; 

пастеризация =пастерізація; 

пастеризовать =пастерізовати; 

пастернак (бот Раѕііпаса) =пастернак; 

пасти =пасти, выпасовати; попасовати іќег; *- стадо 
=чередарити; *- свиней =кондашити; *- коз =козарити; 
*согласен ли ты - у меня гусей во дворе? =ци быв бы-сь у 
мёне хоть лем из гусьми у дворї?; 

пастилја (кул) =пастіла; *хозяйка сделалась словоохот- 
ливее и открывала сама, без просьбы, множество секретов 
насчёт делания -ы и сушения груш (Гоголь) =газдыня ся 
розговорйла и зъявляла сама, непрошёна, множёство тайн 
о правеню пастілы и сушеню груш; 

пас|тись =пасти; *корова ~ётся =корбвапасё; *всё хочется 
увидеть, взбежать на взлобок: ану-ка, где были наши наделы, 
где ~лись наши коровки, где росли ягоды и качались берёзы 
=всягды ся хоче попозирати, выбігнути на грунбк: де то 
были наші кобликы, де ся пасли наш! корбвкы, де росли 
ягоды и гӧмбали ся берёзы; 

пастор (церк) =пастор; *чтоб мы знали о других вещах, 
которым обучают нас ~ы наши =штобы сьме знали инші 
дала, котрых нас научают пасторове наші; 

пастораль =пасторала; *корова надолго отвлечётся 
кочерыжками и сочным бурьяном, а пастушку можно 
поиграть с Барбосом; прелестная ~! =корбва дбвго ся 
загурят из гычков и сочными бурянами, а бойтарик годен 
бавити ся из Дунчіём; мила пасторала!; 

пасторальн|ый =пасторалный; *сельский интеллигент 
ностальгически припоминал эти милые сердцу сцены -ой 
жизни =сёлськый 1нтеливнт носталгічно припоминав тоту 
мил! сёрдцю сцёны пасторалного житя; 

пастух т =пастырь, пастух; *-х стада =чередарь; *-хна 
полонине =полонинчик; *-х в ночном =нанучник; *-х- 
коровник =короварь; (бычков) гуляш; (у гуцулов) бовгарь; 
*-—х лошадей / телят / волов / овец / коз / свиней / буйволов 
=конюхарь, конярь / телятник / вол(ов)арь / югас / козарь / 
свинарь, кондаш / буволярь; *работать ~хом =козарити, 
воларити и т.д.; ити на скотарьку; чередарити; *занятие 
~ха =скотарька; чередареня; *собака ~ха =короварськый 
пес; *жена ~ха =чередарька, пастырька; бовгарька и т.д.; 
*осталось всё хозяйство на них, да восемь мужиков за 
овцами присматривают, да 8 ~хов за свиньями, да 8 ~хов за 
коровами =убстало газдувство на нї, лем вусям хлопув з 
бӧвцями ходят, а 8 кондашув, а 8 гуляшув; ***Р *-шка 
=пастырька; свинарька; козарька; гус(к)арька; ***ет 
*-шок =бойтарь; (гусей) гус(к)арь; *служить -шком 
=бойтарити; 

пастушеский =пастырськый; пастушськый; *с ~ими 
контактами, покупкой скота перенимались разные обычаи, 
каки предметы =за пастырськыми стыками, купнбм худобы 
ишли рузні звычаї, як и прёдметы; 

пастушество =пастырство; скотарька; *через две недели 
его ~ заканчивается =чёрез два тыждн! овун ужё 
допастырит; 

пастуш|ий =пастырськый, пастушный; югаськый, 
овчарськый; кондашськый; свинарськый; короварськый; 
*-ъя сумка (бот) > сумка; 
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пастуши|ть =пастуховати, пастырити; югасити, гуляшити; 
*(пастушком) =бойтарити; *закончить ~ть =допастырити; 
*я в то время уже —л двадцать пять лет =двадцять пять годув 
як ем гуляшив; 

пастушок =пастушок; *болтовня ручейка, птичий гам, 
позванивание бронзовых колокольчиков, ауканье ~ков 
сливаются в чудесную симфонию =у чудёсну сімфбнію 
зливає ся болботаня потока, потячый гӧмон, цілінганя 
спіжакув, перегойкованя бойтарикув; 

пастырь =пастырь; *добрый ~ любит своих овечек 
=добрый пастырь свої овёчкы милує; 

пасть заб {=пысиско, пысок; пащ(6га); *(фиг) =клопачка; 
гамба; рёвало; папуля, сербак; тёпша; *как ни возьми его 
дьявол в ~ и выплюнул его на 400 миль оттуда =як го хӧпив 
дябол до пащёгы и з ним плюнув на 400 міл зёмлї; 

пасть (ѕуп западня) =слоп(ёць), сило; пасть; 

пасть уе =полягти; *-~ жертвой =упасти жёртвов; *~ на 
колени перед кем =припасти у ногы кому; *(скот) 
=выгыбнути; *падёт гнев божий с неба на нечестие 
человеческое =удкрые ся гнїв Божый из нёба на неправду 
людську; 

пастьбја =паша, паслб, пасеня; “корова, когда вернётся с 
~ы ко двору, то зарычит, чтоб её впустили =кой корова 
прийде з паші ид дворбви, та зарыче, вбы ю запустити; 

пасущий =пасучый; 

зор (церк) =Великдень; *п~ (кул) =паска; *творожная 

=трудка, сырець; *неделя после ~и =Світлый Тыждень; 
великодный заспулник; *шестая неделя после ~и =Недїля 
Слїпых; *воскресенье после -и =(Ф)Тӧмина недїля; *в 
Рождество и на ~у они были обязаны давать кур, гусей, 
уток, рябчиков и яйца =на Рождество и Великого Дне 
куриції, гускы, качкы, брябкы, Яйця муўсїли давати; 
пасхальный =великодный; *-ая корзинка =пасчаный 
кошарик; *-ый обряд =великодный убряд; *-ое яйцо 
=(крашеное) Кротава (с узорами) писанка; (с картинками) 
малёванка; *—ыЙ ТВИК, вторник =поливалный 
понеділёк, утброк; *-ый огонь =собутка; *прежде чем 
поставить -ые хлебы в печь, в огонь бросают свячёную 
веточку вербного цвета =пёред тым як класти паскы у піч, 
у огёнь мёчут сячёну шутку; 

пасынковать (сх) =пасынковати; 

пасынок *(неродной сын) =пасерб; несвуй сын; *(фиг) 
=попелюх; *(сх) =пасынок; *работы этого периода могли 
бы находиться в библиотеках, если бы речь не о русинах, 
народе--ке =роббты сёго часу могли бы быти в б1блютбках, 
кебы бёсїда не о Русинах, нарбдови-попелюху; 

пасьянс (карт) =пасьянс; 

пат (шах) =пат; *делать ~ =патовати; 

пат (кул) =мармалада; 

Патагони|я (геог) =Патагӧнія; *наибольшим ростом 
отличаются жители ~и в Южной Америке, а наименьшим — 
Гебридских островов =в Патагонй, в Южнуй Америцї сут 
майбулші возрбстом, маймении же суг жйтелї Гебрідськых 
островув; 

патент (экон) =патёнт; торговное / ремесёлноє дозволе- 
ня; дӧзвул; *продавать лес в обработанном или необрабо- 
танном виде может тот, у кого есть на это ~ =дёрево у вы- 
робенум або невыробенум стан! може продавати тот, тко 
мае на се дозвул; 

патентный =патёнтный; 

патентованный =патентованый; 

патентовать =патентовати; 

патер (церк кат) =патер (сеп ~тра); “дважды в тот же день 
подъезжал ~ =два раз єдён день надбігав патер; *крест 
Христов же никого, никакого папу, ни ~а, ни монаха, в 
царство небесное не проведёт =Христув бо крест никого, 
жадного папу у царство, ани патра, фратра, в небёсноє не 
выпровадит; 

патетика =па(ф)тётика; 

патетическ|ий =па(ф)тетичный; *в их образе жизни есть 
что-то ~ое =в їх житёвум стілу є штось патетйчноє; 

патефон > граммофон; *высунулся за бруствер и 
прислушался к немецкому переднему краю; где-то там, 
далеко, ~ играл фокстрот (Казакевич) =высунув ся за 
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сторбжу и прислухав ся ку нїмёцькуй швармлінії; десь там, 
далёко, чути з грамофона фокстрот; 

патина =патина; зелёна ржа; *в земле медь и бронзовые 
предметы облеплены как правило зелёной ~ой; если они 
лежали в торфе, тогда краснеют или желтеют =уземли мідь 
и бронцов! вещ! звычайно ублїпёны сут зелёнов иржов; 
кедь у торф! лежали, тогды почерленїют або пожбовтїют; 
патлатый =копосатый; пелехатый; кудлатый; волоса- 
тый; *выгоняет меня из дома ~ бородач с пейсами, чтоб 
ему неладно =женё ня з хыж пелехатый бородач з 
пёйсликами, пропав бы; 

патлы (нар) =кудла; копосы (нар); *постригись, не носи 
такие ~ =пострыжи ся, не ходи з такыма копосами; 
патовать (шах) =патовати; 

паток|а =патока; *полчетверика ~и 100 рейнских =патокы 
віко 100 К.; 

патолог =патблог; 

патологическјий =патолойчный; *где вместе живёт 
небольшое количество семей, постоянно женятся между 
собой, -ая предрасположенность накапливается =де мало 
родин жиє погромӣдї, стало жёнят ся мёжи собов, 
патологічні наклбнностї нагромёжуют ся; 

патология =патологія; 

паточный =паточный; 

патриарх =праотёць; патріарх; *один набожный человек, 
Авраам, стал ~ом израильского народа =єдён побожный 
чоловік, Аврам, став ся праотцём ізраёлського нарбда; 
патриархальн|ый =патр1архалный; праотцювськый; 
*когда земля худая, едва пригодная для проживания, 
жители её бедные, у них ни охоты, ни времени нет для 
развития науки, устроение будет первобытное (система 
поколений, ~ое правление) =кедь зёмля пудла, лёдвы мож 
нанюй прожити, єї жйтелї сут худобн! и не мают Ани дякы, 
ани часу розвивати науку, інстітуції будут первобытні 
(сістёма поколїній, партріархална управа); 

патриархат =патріархат; 

патриот т *(своего отечества) =патрібт; отцюзник; 
*(своего народа) =родолюб; *местный ~ =печёный 
тутешняк; локалпатрібт; *Михаил Демко, русинский 
учитель, журналист, депутат парламента, был верным ~ом 
=Михайл Дёмко, русинськый учитель, новинарь, посланик 
Сӧйма, быв чёстный патрібт; ***Ё *-ка =патріӧтка, 
отц®юзничка; родолюбка; 

патриотизм =патріотізм; отцюзництво; *(любовь к 
своему народу) =родолюбіє; *Духнович сумел подкрепить 
сердца искренним ~ом =Духнбвич змуг пудкріпйти сердия 
щирым патріотізмом; 

патриотический =патріотйчный; отцюзницькый; *(к 
своему народу) =родолюбивый, родолюбный; *тут 
преобладает ~ая и пейзажная лирика =домінує гев 
патріотична и пейзажна лірика; 

патриотичн|ый а4} =патр1отичный; 
=патріотично; 

патриций т (ист) =патріцій; ***Е *-анка =патріційка; 

патрон (рзн.знач) =патрон; *(персона) =прінціпал; 
покровитель, протёктор; *боевые ~ы (воен) =бстрый набуй; 
*нам нужно беречь ~ы! =щад1м з набӧём!; *нам выдали 
боевые ~ы, мы получили необходимые реквизиты, и 
маршевую роту отправили на фронт =заосмотрили нас 
бстрыма кулями, выфасовали сьме нужн! реквізіты, и 
маршкомпан!ю выслали на фронт; 

патронаж =домова убслуга здоровёлна; 

патронат =патронат; заступа, заступництво; храни- 
тельство; 

патронатный =патронатный; 

патронессја =патронка; протёкторка; *было построено 
каменное здание для школы; завоевание это приписывается 
о. Ивану Мигаличу, который от ~ы гр. Галлер получил весь 
материал и всё лето трудился =збудовала ся камнянйця для 
школы; дӧбыток сесь приписує ся о. Ивану Мигаличу, 
котрый уд патронкы свӧёй гр. Галлер вшиток матеріал 
достав и щлое літо трудив ся; 

патронник =набоёва комбра; 

патроннцый =набоёвый; *-ая гильза =набоёва луска; 
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патронташ =ладовниця; берендайка; патронташка; 

патрубок =удцівеня; (приключна) цівка; *Сёма спокойно, 
без суетливости копался в лабиринте ~ков и проводов 
=Симко спокойно, без суетливости мушбрив ся в лабірінтї 
цївок и друтув; 

патрулировать =патроловати; 

патруль =патрол(а); *пошлите ~ к гостинице, там солдаты 
дебоширят =пошліїт патрбл до готблу, там воякы безрядят; 

патрульный =патрблный; *5$165( =патрӧлець; *~ катер 
=патролець; патролный катер; 

пауза =павза; *(перерыв) =межичас; 
==вычекати павзу; 

паук =паук; *~ домашний (зоол Тезепана їіотеѕііса) =паук 
хыжный; 

паупер =паупер; 

пауперизация =паупер1защя; 

паутин|а =паучина; павчина; *золотая ~а (поэт) =золота 
сноваль; *затянуться ~ой / превратиться в -у=попаучини 
(ся); попавчинїти (ся); *стала как ~а =як павчина попав- 
чинїла ся; *бабье лето ткало ~у на золотистом лугу 
=бабиное літо сновало сноваль по золотистуй млацї; 

паутинообразный =паучинастый; 

паучий =пауковый; 

паучиха =паучиця; *сеть плетёт одна ~ =сїтку плетё лем 
паучиця; 

паушальный =павшалный; *- налог =павшал; *в сёлах 
обязаны содержать школу, так как они не переводят ~ налог, 
поступающий в бюджет села=в сёлах повинны выдёржовати 
школу, бо не переказуют павшал, якый находит ся в будже! 
села; 

паф іп) (оном: выстрел) =дурр!; 

пафос =па(ф)тос; *поэтесса с высоким ~ом любит свой 
край, свои горы, реки, народ до лаптей и сермяг включи- 
тельно =побтка з пуднятым патосом любит свуй край, свої 
горы, рікы, нарбд до постблув и сїрака включно; 

пах =слабина; черёсла рі.ќапі; 

паханый =(и)зӧраный; 

пахарь =ӧрач; *работа ~я =орацька робота; *стучала 
молотилка, поглощая один за другим снопы, как поглощает 
изголодавшийся за день косарь или ~ вареники =дуркала 
машина, лыгавчи єдён за другым снопы, як лыгат 
зголоднїтый за день косарь або брач пирогы; 

пахать =орати; *(в одну сторону, неглубоко, каждый 
пласт отдельно) =орати плытко / урбзно; *(встречь, пласт 
на пласт)=орати в склад; *~ под пар =пареновати; 
*(вкалывать, арго) =дёрти; лопотити; мозолӣти ся; *двумя 
волами ~ невозможно, потому что земля бугристая, неудобь 
=двӧма волами орати не могут, бо зёмля черлениця а 
грунковата; 

пахкать (дымом) =пуфкати; *громыхающие, шипящие и 
свистящие поезда за поездами уходили и прибывали всю 
ночь напролёт, ~я густым чёрным дымом =лоскотячый, 
шиплячый и свистячый, пбїзд ходив, приходив цілу Божу 
нуч, пуфкаючи чорный густый дым; 

пах|нуть =пахнуги; запахати; *у него изо рта ~нет =чути 
муз рота; *-ло от близлежащей торной дороги горячей 
пылью и лебедой (Шолохов) =уд недалекой выхоженой 
дорбгы пахло горячым порохом и лободбв; 

пахну|ть =дыхнути; повіяти; запахнути; (резко) сапнуги; 
*кӧмната с умолкнувшими часами-ходиками ... ~ла на 
молодого хозяина нежилью (М. Алексеев) =хыжа з умӧвк- 
лов годинков з вйсом повіяла на молодого газду завхабёно- 
стёв; 

паховой (ткж паховый) =слабиновый; 
=слабинова кыла; 

пахота =6раня, орачка; *что и как собирать для словаря... 
~: приспособления, способы =што и як трёба зберати про 
словник... орачка: пристрої, способы; 

пахотн|ый =ӧрный; *сколько —ой земли есть укрестьянина, 
не знаем, поскольку она не измерена =кўлько брной зёмлї 
має єдён тазда не знаєме, чим не удміряноє; 

пахт|а =маслянка; (и)сколбтипа; цмар; *хлеб на ~е 
=цмарбвый колач; *хлеба едят мало, обходятся свеклой и 
картошкой, а ~а (чем более выдержанная, тем вкуснее) их 
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застольный напиток =хл!ба мало їдят, зайдут ся из 
бураками, бандурками, а цмар (як давнїйшый, так 
смачнїйшый) їх гостинный напуй; 

пахталка =маслянка; *сосуд для пахтанья масла — ~ 
=судина масло колотити — маслянка; 

пахтальнјый *-ая мутовка =колотюшка / колотовка на 
масло; 

пахтаные =(и)сколбчованя / бохканя масла; *(пахта) 
=маслянка; (и)сколотина; цмар; *ушат для -я =цмарӧвый 
цёбер; 

пахтать =бохкати / (и)сколбчовати / колотити масло; 

пахучий =пахнячый; *-ее вещество =пахнячка, пахнина; 
*ладан — древнейшее -ее вещество =ладан є майдавна 
пахнина; 

пацан =сирохман, хлопчиско, хлопчище, чвірькош; 
(постарше) леинище; (неод) гыцень; *- привязал к этой 
нитке бумажку =хлопчиско на тоту нитку приязав парча; 
*** Чет *-6нок =сирохманча; штыхлик; 

пацанка (нар) =чвірькошка; 

пациент т =паціёнт; *к преимуществам относится более 
короткий период госпитализации, и ~ может быть выписан 
уже через два-три дня =мёжи выгоды налёжит куртшый 
час госпіталізації, а паціёнт може удыйти уже по двох або 
трёх днях; ***РЁ *-ка=пащ6нтка; 

пацифизм =паціфізм; 

пацифист т =паціфіста; ***Е *-ка=паціфістка; 

паче *- чаяния =мимо чаяня; *тем ~ =тым паче; *да что 
там какая-то Пелагея! все о ней забыли, тем ~, что и сам 
Пётр не вспоминает =што там така Палага! каждый наню 
забыв; тым паче, же так зробив сам Пётро; 

пачка =паклик, пачок; пачка; *(стопка) =штовс; *-а 
сигарет =паклик цігарётликув; *-а табака =пачка; *-а 
банкнот =чомув банков; *(балерины) =чшкова (балётна) 
сукня; *купи мне ~у соли =купи ми пачок сбли; 

пачканье =смуганя; 

пачкать =валяти; мастити; лёпавити; мачати, мачкати, 
мацкати; болот(ав)ити; смугати; мургавити; бабрати, 
бабрити; каляти, убкалёвати; фрацкати; *(чёрным) 
=зачорнёвати, убчорнёвати; (чернилами) т1нтянйти; 
*(керосином) =нафтянити; *вино ещё не вызрело, водка 
дорогая — просто беспредел, да и рот ~ не хочется =вйнощи 
не укысло, паленка дорога до блуду, тай не хбчу собі рот 
забабрити; 

пачкаться =мачати ся, мацкати ся, мачкати ся; валяти ся; 
каляти ся; смугати ся; бабрати ся; мургавити ся, мургавіти; 
паскудити ся; 

пачкотня =квацкотня; мачканина; фірканина; шкряба- 
нина; 

пачкун =баброш; *- – нерасторопный человек, головотяп 
=баброш — нешікбвный чоловік, бабрак =пачкун — 
нерасторопный человек, головотяп; 

паша =баша; *и вот теперь штурмующие Тимишоару ~ 
Ахмеди ~ Али слили свои войска=тепёрь пак штурмователї 
Темешвара баш! Ахмёд и Ал зъединили сво! войська; 

пашн|я =браниця; роля; *(возделанная) =загон; *(на 
вырубке) =орташ; *жене завещает три участка ~и за селом 
и луг это пригодится в случае продолжительной болезни 
=старуй лишив три дарабы оранйц! за селом и лаза се дає 
юй на случай довгой постели; 

паштет =намастка; паштет; чемига (разг); *печёночный 

=печунковый паштет; *те ягоды, что ты принёс, преврати- 
лись в ~ =из тых ягод, што-сь принюс, чемига ся учинила; 

пашущий =брючый; 

паюсн|ый (выр) *-ая икра =пресованый кавіар; 

паяльник =циновачка; 

паяльн|ый =циновалный; 
палник; 

паяный =цинованый; 

паясничание =блазнованя; 

паясничать =комбдю чинйти; фіглярити; 

паять =циновати; 

паяться раз =циновати ся; 

паяц =паяц; комедіаш; 

пева|ть 4еЁ тлк ргеї (разг) *-л =співав бывало; 
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певец т =співак; *-— свободы =пісник слоббды; *(испол- 
нитель народных песен) =нӧвтош; *у нас концертировал 
польский -ец Ян Кепура =концертовав у нас полськый 
співак Ян Кепура; ***Р *-ица =співачка; нӧвтошка; 

певун т =співун; ***Ё *-ья =співуня; 

певучесть =співность; 

певуч|ий ай) *(толос, стих) =співный; *(народ, село) 
=співўчый; росспіваный; *наш простой люд – общеизвест- 
но — -ий народ =наш простый люд — каждый знає – то 
сшвучый нарбд; ***аду *-е =співно; 

певческјий =сшвачськый; *(церк) =канторськый; швцё- 
учителськый; *-ая капелла =співна капбла; *в Галиции У 
русин 37 разных (-их, концертных) ансамблей =у Галичинї 
Русины мают 37 всякых (сшвачськых, концертных) зборув; 

певчјий т $163 (церк) =кантор; ірмолоїста; півець; *-ий- 
учитель =канторськый учитель, півцёучитель; *быть ~им 
=канторовати; *служба -его =канторство; *встреча со- 
стоялась в приходе Криница, где Пётр служит ~им =стріча 
удбыла ся на фар! в Криници, де Пётро канторуе; ***а] 
*-ая птичка =сшвачый птах; *прослышали, что на какой- 
то горе есть ~ая птица и говорящее дерево =дочули ся, же 
у єднуй горї є сшвачый птах а говбрячый стром; 

Пегас (фольк) =Пегаз; татош; 

пегјий =кешелистый; платканистый, платкастый; *живот- 
ное -ой масти =кешёль, Гкешбля; *у насбыла ~ая корова =у 
нас была корова кешёля; 

педагог =педагот, Ё педагойчка; *— по нашему: вожатый 
детей, их наставник, пестун =педагог по нашому же 
дїтоводитель, наставник дітськый, пестун; 

педагогика =педагог!я; *- делится на общую и на 
специальную =педагбгія розд1ляе ся на общу и на особену; 

педагогический =педагойчный; *— совет =педагойчна рада; 

педаль =пёдал т (тех); пёдало (разг); лабка (нар); (ткац. 
станка) поножа (спец); *у меня на велосипеде ~ сломалась 
=зломило ся в ня пбдало на бщилях; 

педальный =педаловый; 

педант т =педант; друбничарь; деталіста; ~ка 
==педантка; друбничаӣрька, деталістка; *Маша обычно 
бывала большой ~кой =Маша звыкла быти таков деталіст- 
ков; 

педантизм =педантёрство, педантёрія; друбничарство; 

педантичность =педантёрство; друбничарство; 

педантичн|ый ай) =педантный; приборчивый; регулат- 
ный; ***ају *-о =педантно; 

педантский =педантёрськый; друбничарськый; 

педантство =педантёрство, педантность; друбничарство; 

педиатр =педіатер; дітськый дохтор; *Стефан там 4 года 
работал рентгенологом и ~ом =Стёфан быв там рентгенб- 
логом и педіатром за 4 рокы; 

педиатрия =педійтрія; 

педикюр =педікір; 

пединститут =педінстітут; 

педколлектив =учительство; педколектив (оф); *со своим 
~ом я неизменно присоединялся к группе =из свбим 
педколективом я неудмінно приєдиняв ся до групы; 

педометр =ходомір; 

педсовет =педагойчна рада; 

педучилище =педучилище; учителська семінарія; препа- 
рӣндія (ист); *оставил родину ради продолжительной 
учёбы: ПТУ, техникум радиоэлектроники, ~, экономический 
факультет политехнического вуза =лишив рбдный край про 
довгу учёбну дорогу: промысловка, тёхникум радіо- 
електрӧникы, педучилище, економичный факултёт 
політёхникы; 

пежин|а =платка (на сёрсти); ***4ет *-ка=платочка (на 
сёрсти); 

пейзаж =пейзаж; сценёрія; краєвид; *морской ~ 
=марина; *отдельными видами живописи являются: 
натюрморт, ~, жанровая, историческая, церковная и т.д. 
=побдн! роды малярства сут: малярство тишины жизни, 
краевида, жанрув, 1сторичное, церковное и т.д.; 

пейзажист =пейзажіста; 
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пейзажн|ый =пейзажный; *тут преобладает патриоти- 
ческая и ~ая лирика =домінує гев патротична и пейзажна 
лірика; 

пейс =пёйслик; *были в иудейской школе и малорослые 
дети с ~ами, из совсем убогих семей, которые учились 
бесплатно =были у гебрёйськуй школ! и малорбстлі ди з 
пёйсликами, из дуже худобных фамілій, як! не плагили за 
науку; 

пекарев =пекарюв; *послал Христос Петра к -у дому 
=загнав Христос Пётра до пекарёво! хыж!; 

пекари Ё (зоол Ресагі ВтсһЫ.; американская дикая свинья) 
=пёкарі т; *кабанья родня рассеяна по свету; например, 
речная свинья (Африка, Мадагаскар), — (Центральная и 
Южная Америка) =дикунбва родина роспорошёна по світу; 
напримр, річна свиня (Африка, Мадагаскар), пёкарі 
(Серёдна и Южна Америка); 

пекарный =пекарськый; *-~ое ремесло =пекарство; 

пекарня =пекарня; *Матус развозил в ручной тележке 
вкусный хлеб из свалявской ~и Голдштейна =Матус 
розвозив у самотяжнум вбзику смачный хлїб из свалявської 
пекарнї Голдштайна; 

пекарский =пекарськый; 

пекар|ь =пекарь(ка); *ученик -я =пекарчук; пекарюв 
помагалник; *одни его знали как ~я, другие как столяра, 
третьи как лесоруба =єдні го знали як пекаря, друг як 
столяря, трётї як рубача дрыв у лїсї; 

Пекин (геог) =Пекінг; *в Азии находятся ужасно большие 
города, ~ и Нанкин в Китае самые большие во всём мире 
=градыв Азії окрутно велйкі нахбдят ся, Пекінги Нанкінгв 
Хінї на шлум світї майбулшый; 

пекинский =пекінгськый; 

пеклеванка =питлёвана мука; *закусить было чем, ведь 
было масло и сыр, и поросятина, и вареники из ~и =закусйти 
было чим, бо было масло, и сыр, и мясо пацяче, и пирогы 
з питлёваной мукы; 

пеклеванник =питлёваный хлїб; 

пеклеванный *-ый хлеб =питлёваный хлі 
=питлёвана мука; 

пеклевань (обл спец) > пеклеванка; 

пеклевать =питлёвати; 

пекнуть (Даль) =пёкнути; брязкнути; 

пектин =пектин; 

Пелагея =Палага; 

пеларгони|я (бот РеІагоопіит ѕуп герань декоративная) 
=пеларгӧнія, мушкатля, мушкатлик; *на парапете крыльца 
у неё горшки с -ей =на парапётї ганка у неї горщкы з 
мушкатликами; 

пелевн|я (Даль) =пелёвня; *зимой подбирался куда-нибудь 
под сарай, в воз, нагумно, в ~ю, где было немного сена или 
соломы =в зимі прикрав ся десь пуд колёшню, у вуз, ушбпу, 
у пелёвню, де мало сіна вадь соломы было; 

пелен|а =повка; пелёна; пасмуг; *~а тумана =Ффатёл /завуй 
/ повуй имглы; *на землю, прикрытую белой ~ой снега, 
снежинки слетали однообразно, от чего мир делался ещё 
однообразнее и тише =на зёмлю, прикрыту білов пелёнов 
снігу, снїжинкы злїтали монотонно, уд чого світ зробив ся 
щи булше монотонным и тйхым; **словно ~а сглаз упала 
==якбы оч! ростворйли ся кому; 

пелена|ть =по/ увивати; пеленати; *-й так, чтоб дитя не 
распеленалось =увивай добр! дітйну, вбы ся не ростурігала; 

пеленг (спец) =пёленг; 

пеленгатор (спец) =пеленгатор; *молодой морячок 
осваивал использование морского ~а =молодый морячок 
учив ся хосновати ся морськым пеленгатором; 

пеленгация (спец) =пеленгованя; *~ свидетельствовала, 
что их корабль совсем близко =пеленгованя засвідчовало, 
ож їх корабёль домак близко; 

пеленгова|ть (спец) =пеленговати; *я в бинокль видел 
чётко своё подворье, а домашние по дыму костра ~ли меня 
на горе =я у кукер красно видїв свое обыстя, а чблядь за 
дымом бгника пеленговала менё на горі; 

пелёнка =пелёнка, пелена; 

пелерина =примітка; пелерина; *осанистое телосложе- 
ние подчеркивает священническая сутана с -ой =поважну 
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поставупудчеркае чорна сящёнича реверёнда, повёрьх яко! 
примітка-пелерина; 

пелесина =пелехатина; 

пелёсый =пелехатый; 

пелетон (спорт) =пелотбн; *в пятницу Пряшев будет 
встречать ~ велосипедистов, которые завтра стартуют из 
Аша =Пряшув привітат упятницю пелотбн ціклістув, котрі 
завтра удстартуют з Ашу; 

пеликан (зоол РеЇісапиѕ) =пелікан; 

Пелопоннес (геог) =Пелопон6з; *славный историк 
Фукидид, родом из Фракии, описал историю ~ской войны 
до 411 года =славный істбрик Тукідід, родом из Трӣкії, 
исписав історію Пелопонёзськой войны до 411. рока; 

пельмень =паленя; пирбг из мясом; *-и с тушёной 
капустой, вареники со сливами =паленята из смаженов 
капустов, гомбовцы из сливами; 

пемза =пёмза; 

пена =гоб; шум, шумовина; піна; *(мыльная) =мылина; 
*(из белков) =снїг из бількув; *чтоб тебя холера натот свет 
унесла! – раскричалась Сыряничка так, что ~а на губах 
показалась =0, богдай тебё корёла взяла з сёго світа! — 
Сыряничка так роскричала ся, же аж з рота слина потекла 
юй; **спорить с ~ой урта ==пінити ся уд злости; (в)окато 
ся доказовати; 

пенал =пёрник; 

пенальти (спорт ѕуп одиннадцатиметровый) =пеналта; 
сденадцятка; 

пенаты (уст книж) *это их родина, они, приходя туда, 
неизменно говорят: теперь мы дома - их родные ~ по- 
прежнему там =тото є їх домовина, онй фурт кедь там 
прийдут, фурт повідят: тёраз сьме дома- та1х родна груда 
є фурт там; **родные (лары и) ~ =родичувська стріха; 
домашна углина; рбдна груда; 

пенге іпіесі (венг. денежн. единица, ист) =пёнгув, пёныа; 
*он заплатил емутри ~, но носильщик ругнулся: я не нищий, 
чтобы вы меня унижали тремя ~ =дав ёму три пёнговы, али 
носич залаяв: я не жебрак, штобы вы мен! выкололи бчі 
трёма пёнговами; 

пенще =спів, сшваня; *(птиц) =піяня; (петуха) кукуріканя; 
*как ни таял мороз лени при ~и сладкогласного батюшки, 
всегда находились те, кто готов был «протестовать» =хоть 
як топйв ся морбз лїнйвства на співаня солодкоголбсого 
батька, усё были якісь, котрі «протестовати» готбві были; 

пенистый =шумӧвый; шнистый; *Киттель схлебнул из 
стакана верхний ~ глоток (Леонов) =Кіттел едным хлёбом 
засёрбав з погара верьхный шнистый гоб; 

пенить =пінити, (и)спінёвати; 

пенитђ|ься =пінити ся, (и)спінёвати ся; шумовати; гобити 
ся; (о напитке) шемтіти; *вино ещё не выбродило, потому 
что еще ~ся =вино щи не укысло, бо щи шемтит; 

пенициллин =пеніцілӣн; *Александр Флеминг, открыва- 
тель ~а стал Нобелевским лауреатом =Александер Флё- 
мінг, вынаходник пеніцілина, став Нобеловым лаврейтом; 

пенкја =шум; (застывшая на молоке) кужка; **снимать 
~и ==зберати сметанку; 

пенка (геол) =мӧрська пінка; 

пенков|ый *-ая трубка =піпка з морськой пінкы; 

пенкосниматель (книж пей) =паразіт; галапас; 

пенни > пенс; 

пенный =шумӧвый; 

пенопласт =пінопласт; 

пеночка *--весничка (зоол Рћуоѕсориѕ їгосһіиѕ) 
=бачарик, лоцарик; *--теньковка (зоол Рһуоѕсориѕ 
соПуб $) =чикетайло т; 

пенс (монета) =пёні; 

Пенсильвания (геог) =Пенсілванія; 

пенсионер т =пензіста; пензійш; **%Ғ *ка =пензістка; 
пензіяшка; *через год я уже буду -кой =нанагуд я вже буду 
пензіяшка; 

пенсионный =пензійный; *в ~ом возрасте он проживал в 
Ужгороде =пензійні свбїрбкы перебывав в Унгварї; 

пенси|я =пёнзія; *-я по старости =старостна пёнзія; 

*находящийся на ~и =пензіонбваный; у выслужбі; *уволить 
/ отправить кого на ~ =пензіоновати кого; *уход на ~ю 
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=пензіонбваня; *в Будапеште есть такой фонд, из которого 
учителям платят -ю =в Будапёштї така є там фундація, // с 
котрой учитёлям дае ся пензїя; **выйти / уйти на ~ю 
==удыйти у пёнз!ю / до пёнзії; пензіоновати; 

пенсне =цвікер; 

Пентагон =Пентагон; 

пентюх =бембеляк; ополох; гукан; (обл) бортак; 

пен|ь =пень, пняк; (большой) пнячиско; *(комель) =кымак; 
*пни со! =пнёвля; (острые) стырчадь; *из пня выросла 
лозина =из пня вырус прут; *покосы начали чистить, но 
ещё много лет они не смогуг свободно косить из-за пней 
=косницї пбчали чистити, дли за много рбкув не мӧчи будут 
ищи слободно косйти чёрез пнёвля; **через -ь-колоду > 
колода; **что совою о -ъ, что пнём о сову — всё ей больно 
==вшитко єднӧ: хоть камнём у голову, хоть головбв у 
камінь; ***4ет *-6к=пнячок; кымачок; (от куста) прич, 
стырч, со! присїчувля, стырчадь; **наряди ~ёк в вешний 
денёк, так и пенёк будет паренёк ==прибери пня, дай имня, 
та будё чоловік; 

пеньк|а *(конопляная) =(волокно) конӧплї; *(лён, 
конопля) =повісмо; *были такие щётки, мы ‚чесали, 
раздёргивали на волокна, делали ~у =были такі щіткыі, 
дёргали сьме, росскубёли так, чинйли пов!смо; 

пеньюар =пеньойр; 

пеня =пеня; глоба; 

пенять =нарікати; жалковати ся; пеняти; 

пенящий =пінячый; 

пенящийся =пінячый ся; 

пепел =пӧпель; *(смешанный с жаром) =спуза; *(табач- 
ный) =багов; *(летучий) =пӧпелець; *сжечь / обратить в 
~ел =спалити на спузу; “нам, старцам, уже в могилу, но из 
нашего ~ла воскреснут Фениксы =мы, старції, ужб до 
могылы, но из нашого попеля воскрёснут Фёніксы; 

пепелище =пожарище; гарь; погарь; 

пепельница =попельниця, пбпельничка; 

пепельно-серый =попелястый; 

пепельн|ый =пӧпельный, сїркастый; *он купил ~ого 
жеребца, так тот мог летать под облаками, нето что по земле 
бегать =ун купив сїркастого гачура, та годен быв попуд 
хмары летіти, не землёв ити; 

первейший =майпервый; *Иван Франко — ~ поэт, романист 
и драматург =Иван Франкб мӣйпервый поёт, романіста и 
драматик; 

первенец =первак; первёць; 
пёрвістка; 

первенств|о =первёнство; *(спорт) =шамшонат; майст- 
рӧвство; *в воскресенье началось соперничество в матчах 
~а страны =бӧрьбы за націонӣлноє майстровство зачали ся 
в неділю; 

первенствовать =передовати; 

первичность =первотность, первота; 

первичнјый =первичный; прімарный; перворядный; *-~ая 
ячейка =закладбва клїточка; *книга Легоцкого — сокровищ- 
ница данных, почерпнутых автором из ~ых источников 
=книга Легоцького – скарбовня даных, чёрпаных автором 
из перворядных жерёл; 

первобытнообщинный =первобытный общинный; 

ПИОбННЫЙ =первобытный; прасвітный; пралюдськый; 

*-ый мир =прасвіт; *-ый человек =прачоловік; *-ые люди 
але, *свойственный ~ым людям =пралюдськый; 

*-ый человек в природе существовал лишь там, где он мог 
выжить =прачоловік быв уд прирбды лем там, де мож было 
даяквыжити; 

первозванн|ый (Даль) =пёред другымазваный; *Андрей 
П-ый > Андрей; *на Андрея П-ого наслушивают воду: 
тихая вода, хорошая зима (Даль) =на Андрія наслухуют (ся) 
вод!: кедь тиха, и зима така будб; 

первозданный *(извечный) =первобытный; *(девствен- 
ный) =нерушаный; 

первоисточник =(перво)жерёло; 
=(перво)жерёлный; 

первоклассни|к т =первак, первокласник; 
=первачка, первокласниця; 





*--девочка =первачка; 


*взятый из —ов 
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первоклассный 29 =первокласный; перворядный; (фам) 
тіп-топ; (разг) пріма, прімошный; ** чаду *—0 =перво- 
класно; перворяӣдно; (фам) тіп-топ; (разг) пріма, прімошно; 

первоклашка (фам) =первачок; 

перво-наперво (нар) =первёць; *если кто собирался 
издать книгу, он должен был ~ показать её цензору =кедь 
датко хӧтїв книгу печатати дати, первёць мусїв ю указати 
цёнзорови; 

первоначальн|ый ай} =майпервый; майзачаточный; 
первотный, первобытный; прімарный;  ***а4у *-о 
=майперво; майзачаточно; первотно, первобытно; 

первообраз =прототіп; 

первоочередной =майпервійшый; акутный; 

первопечатник =пёрвый печатник; 

первопечатн|ый =первопечатный; *Стрипский известен 
и как собиратель рукописей и -ых памятников =Стрипськый 
яко и збератель рукбписув и первопечатных памяток 
заслужив ся; 

первопричина =прапричина; 

первопроходјец =первохбдник; проббєць, піонёр; но- 
ватор; *поэта Бенедикта Вирага за «Венгерские столетия» 
можно назвать ~цем =прочищаючым дорбгу можеме 
называти поёта Віраг Бёнедека за Мадярськ! столїтія; 

первопроходческий =піонёрськый; новаторськый; 

перворазрядни|к т =спортсмён пёрвого рӧзряду; 
*—ца =спортсмёнка пёрвого розряду; 

первородный =перворбдный; *- грех =прародителськый 
гріх; 

первородство (юр) =перворбдство; 

перворождённый (уст) > первородный; 

первосвященник =первопастырь; *-~и мукачевской церкви 
вели борьбу с эгерским епископом =первопастыр! мука- 
човсько! цёрьковли боёваня вели из Ягерськым епископом; 

первосортный =пёрвого / ліпшого сорта; 

первостепенн|]ый =майпервійшый; первокласный; 
*вопрос ~ой важности =животный / перворядный опрос; 

первотёлка =пёрвістка; 

первоцвет (бот) > примула; *из-под сухой листвы уже 
оскаливаются любезные сердцу ~ы: крокус весенний, 
примула =испуд сухбго листя вже уцїрявут ся мил! сёрдцю 
первоцвіты: кікіріч, козодрист; 

первый ай}, ѕирѕі=пёрвый; *-~ое (кул) =пёрвоє даня; *-ый 
номер (автобус) =единка; *-ое сентября =пёрвый 
септёмбер; *в -ую очередь > главное; *-ый план > план; 
*—ый попавшийся =ледакб; ледаякый; *в ~ый и последний 
раз =раз и напбслїд; *при ~ой возможности =лем што мож 
будё; лем коли-м муг; *уже с ~ого полугодия Василий 
стал отличником и оставался им до конца своей учёбы, до 
четвертого класса =ужё у пёрвум пувроц! быв Василь 
вызначным и сякым зостав аж до кунця свбих студй 
четвёртой класы; 

перга (бот) =пёрга; 

пергамент =пергамент; *уже задолго до Христианской 
эры люди обладали двумя более пластичными материа- 
лами для писания: ~ом и папирусом =для писаня вже доста 
довго спёред Хриспанськой ёры мали люде дві май гнучк! 
матёрії: пергамент и етіпетськый пашрь; 

пергаментн|ый =пергаментный; *вожделение раззадо- 
ривается: лишь бы не раскупили! вынул из кармана и комкал 
в руке -ые купюры =жадность роспалюе ся: обы лем не 
роскупили! выняв из жбба и гматав у руцї пергАментн; па- 
пірції гроший; 

пердёж (вульг) =пуканя; 

пердеть (вульг) =пердіти, пукати; 

пёрдну|ть (вульг) =пёрднути; пукнути; *ничего не 
произошло, кроме того, что ты ~ла =нич ся не стало, окрем 
того, же есь пёрдла; 

пердун т (вульг фам) =фысун; пёрдош; *старый ~ =фыца 
пістрігата (бран); ***Р *-ья =пёрдошка, фысунка; 

переадресовать =загнати на новый адрес; 

переаттестация =веріфікація; 

переаттестовать =веріфіковати; 

переаттестовывать =веріфіковати; 

перебазирование =переміщеня (ся); 
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перебазировать =переміщати, перемістити; 

перебазироваться =переміщати ся, перемістити ся; 

перебазировка > перебазирование; 

перебарщивать (разг) =переберати міру / переганяти / 
дужити / пересажовати (из чим); *она почувствовала, что 
не следовало бы ~ с выпивкой по вечерам =порозуміла, же 
з тым вином бы не мала переганяти каждый вёчур; 

перебегание =перебіганя; 

перебежавший =перебіглый; 

перебежать =перебізти, перебігти; *изменился, будто 
бы чёрная кошка ему дорогу ~ла =змінив ся, як бы го чорна 
мачка перейшла; 

перебежка (на сторону врага) =переход (на бук 
неприятеля); *делать ~и (воен) =посувати ся скоками; 
*(спорт) =повторный завод (у бігу); 

перебежчик т =перебіженець; *** *-ца =перебіженка; 

перебелить =перебілити; *(переписать набело) =пере- 
писати начисто; 

перебеситься (Нед) =на/ побісити ся; 

перебива|ть =перебивати; *(оратора) =перерушовати; 
* (собеседника) =перерывати кого / скакати кому до ббады; 
*(на машинке) =передурковати; *ладно, ладно,– -ю его 
разговор,— потом расскажешь, а сначала ответь-ка, ел ли ты 
что сегодня? =горазд, горӣзд,- перёрву го у бёсїдї,- пак 
росповіш ми, ай скорше щи кажи ми, ци їв ты нын! дашто?; 
**не-й, послушай, что тебе говорят = =дай собі доповісти; 

перебиваться =гыбати; псіти; чапіти; перебивати ся; 
бродити житём; *-~лся, как мог и умел =товк ся, як муг и 
знав; *Василий был человек толковый, трезвый, и жена 
была проворна, вот и удавалось им ~ться кое-как =Васйль 
быв добрый, тверёзный чоловік, и жона была спішнӣ, так 
пак якось бродили житём без булшой біды; **-ться схлеба 
на квас ==цўндрами трясти; 

перебинтовать =зафачл(ик)овати (наново); перевити, 
повити; 

перебирать =переберати; перемітовати; перетуріговати; 
*сегодня сплошное издевательство, — ~л он в памяти – не 
везёт, так не везёт =та мен як назбыткы днесь зойшло ся, — 
перемітовав в думках – не ведё ся днесь, тай не ведб; 

перебира|ться =переходити; переносйти ся; *(вброд) 
=бродити; *раз =переберати ся; *ведомство по регулиро- 
ванию рек -ется из Берегова в Сатмарнеймети =уряд 
регулацй рік из Берегсаса перенёсе ся до Сатмарнёйметі; 

переби\ть =перебити; *(убить всех) =вымордовати, 
позабивати; постинати; перетовчи; *(говорящего) =пере- 
рушити; перервати; *(на машинке) =передуркати; *пришёл 
Монтикукколи со своим полком и выгнал всех из города, 
много народа ~л =пришов Монт!кукол! из своим регімёнтом 
и выгнав ушитко из вароша и много люда постинав; 

перебиться =(и)з/ перебідовати; перетйгати ся; перебыти 
(з б1дов); *(о посуде) =перебити ся; (и)сказити ся; 

перебо|й =нерегуларность; поруха; опуздненя; перёрва; 
*литьё по-прежнему поступало с -ями, и мы послали на 
старый завод «толкачей» (Гладков) =з удливками, як и 
пёреч, были порухы, и загнали сьме на старый завод гонцюв 
урговати приход; 

переболевший =переболілый; выікінованый (уст); 
человек ослаблен =переболілый чоловік — слабый; 

переболеть *-ть чем =перехворіти на што; переболти 
што; *венгерская литература ~ла этим противоестествен- 
ным перерывом =мадярська література переболїла сесю 
неприрӧдну перёрву; 

перебор =перебёраня, перебор; *(излишек) =надмір; 

переборка *(дей) =перебор; перебёраня; *(перегородка) 
=перёстїнка; 

перебороть =перемочи; переконати; 

переборчивый =выбёравый; 

переборщить =перебрати міру; перепоприти / перегнати 
/ передужити / пересадити (из чим); 

перебранива|ться =доказовати ся; вадити ся; *они долго 
~лись, но разошлись мирно =они ся довго доказовали, а 
пак мирно розыйшли ся; 

перебраниться =повоёвати ся; (и)знеприятелити ся; 
повадити ся; 
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перебранка =(и)звада; сважа; *да пускай себе ссорятся на 
здоровье, филологическая перебранка пойдёт на общую 
пользу =най здорбві сважают ся и дале, філологічна сважа 
буде на общый хосён; 

перебранн|ый =перёбраный; перёбратый; 
=перёбраті крупы; 

перебрасывание -перемнованя; перемйценя; 

перебрасывать =перемітовати; переміщати; 

перебрасываться =перемітовати ся; переміщати ся; 

перебрать =перебрати; *многократно ~ =попереберӣти; 
* (механизм; разг) =розмонтовати и знова скласти; 
*(перепиться) =перепити ся; *яблоки загрузили, а надзор 
определил в них зараженность тлёй; пришлось весь вагон 
яблок ~ =завагоновали яблока, а надзур найшов на них 
заразу уший; мусїли вс! яблока з вагона перебрати; 

перебра|ться =перейти; перенёсти ся; *(через реку) 
=переправити ся; (вброд) перебродити; *как ~лась через 
песчаные дюны, вышла на берег; но что это: море тоже 
замёрзло =кой перебродила п!сков! дуны, прийшла на 
бёрег; али што то: и мӧре замёрзло; 

перебродить *(напиток) =выкыснуги; (больше, чем надо) 
(и)скыснути; *(исходить что; нар) =переблукати ся чим; 

перебросать Нед =пере/ пометати (вшитко); 

переброс|ить =перевёречи; перевёрзти; перешмарити; 
перемістити; *-ь доски через плетень =перевёрзь дошкы 
чёрез плут; *-ить кладь через ручей =покласти берь чёрез 
потук; 

переброситься =перевёречи ся; перевёрзти ся; перенёсти 
ся; *— несколькими словами =убміняти ся пару словами; 
*— в карты =закартяти собі мало; 

переброска =пбсув(ок); перемітованя; переміщеня; 

переброшенный =перевёрженый; 

перебудить бед =побудити, позганяти; 

перебыва|ть *(во многих местах) =побывати (на многых 
містах); *гдетолько не ~л =де лем не быв; *в музее ~ли все 
=музёй навщивив каждый; 

перевал =перелаз; сїдлӧ; 

переваливать =перевалёвати, перевертати; перекрб- 
човати; 

переваливаться =перевалёвати ся; валяти ся; перевертати 
ся; гомбалкати ся; (с ноги на ногу) регёдати; 

перевалить =перевалити; перевёречи; перевернути; 
перекрочити, перейти; 

перевалиться =перевалӣти ся; перевернути ся; 

перевалка =перекладованя; переладованя; 
=перекладня; 

перевалочный =перекладный; 

переваренный =переварёный; 

переваривать =переварёвати; *- пищу =травити їду; 

перевариваться =переварёвати ся; *(пища) =травити ся; 
*растрясёт тебя хорошенько, так хоть в животе - будет, как 
следует =выдыргат из тоббв порядн!, холем ти добрі буде 
травити в брюсї; 

переваримый =(и)стравный; 

переварить =переварити; *(в желудке) =(и)стравити; 

перевар|иться =переварӣти ся; *(в желудке) =(и)стравити 
ся; *паук впрыскивает свою слюну в тело жертвы, а вскоре, 
когда внутренности ~ятся, высасывают их =паукы впырскнуг 
свою слинуу тїло жёртвы, а по куртум час, як ся внугрины 
стравлят, выссут їх; 

переведён|ный =перевбденый; *(рисунок) =пробитый; 
*(текст) =(по)товмачёный; перекладеный; *(на работу) 
=переложёный, перенбсеный; *Добрай в токайском 
приходе до 1763 г., а после этого был ~ в приход села Дэрце 
=Добрай на токайськуй фар! до 1763 р., а посл! того быв 
переложёный на фару в сел! Дёрце; 

перевез|ти =перевёзти, перенёсти, доправити; удтранс- 
портовати; Неа повозйти; *нашлось весло, что меня ~ло 
=было вёсло, што ня перенёсло; 

перевёрнут|ый =(и)з/ перевёрнутый; обёрнугый (идгӧрі); 
пере/ потуріганый; (во множестве) позвёртаный, повбёрта- 
ный, поперевёртаный, повбаляный Нед; *не раз бывало, 
что похоронят человека, а он в могиле оживает, а потом 
звонари или могильщики находят его ~ого на карачки 


*-ая крупа 
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=такбє ся вбльо раз ставало, же поховали, а чоловік у гроб! 
бжив, лем пак звонар! ци погрёбникы го найшли у грббі 
перевёрнутого нацабкы; 

перевернуть =(и)з/ перевернути; обалити; Нед попере- 
вертати, повбаляти, повбертати, позвертёти; (лист) обер- 
нути; (на бок) перевалити; *-ть представления =обалити 
представы; *-~ть всё вверх дном =побурікати / (и)збурікати 
шор; (вещи) перетурігати; *палкой грибы ~л, испинал 
ногами =грибы палицёв повбаляв, ногами покбпкав; 

перевернуться =обернути ся; пере/ (и)звернути ся; по- 
звертати ся Неа; *(на бок) =перевалити ся; *жуки кверху 
брюшком свалились на линолеум и не могли ~ться =бум- 
бакы попадали гор! чёревом и не гӧдны були ся обернути 
на лінӧлеумі; **мир -лся ==світ ся вывернув; 

перевёртка (нар) =перевёртаня; 

перевёртывать =перевертати; 

перевес =перевага; *(в силе) =перемӧга; *(в числе) 
=майорітёт; *у венгров цель доказать врагу ~ своей 
артиллерийской мощи, а у врага, наоборот, цели противны 
=цілёв Мадяр доказати пёред вӧрогом перевагу св 
канонїрськой силы, а вброг, набборот, мав противн! цілї; 

перевеси|ть =завісити / завадити йнде; *(через перила) 
=перевісити; перегнути; *(по занаооотиј =перемочи; 
*(товар ещё раз) —переважити; *-—ть мешок через плечо 
=перебисажити міх; *-в через плечо =напёребисажкы; 

перевеситься =перевісити ся; перегнути ся; перехылӣти 
ся; 

перевеска (нар) =переважованя, наново важеня (навагах); 

перевести =перевёсти; *(на язык) =потовмачити, перело- 
жити; *(рисунок) =перебити; *(почтой) =переказати; *(из 
паскалей в бары) =перераховати; *~ продукты =промар- 
нити страву; *- на пенсию =дати до пёнзії; пензіоновати; 
* на другое место =перекласти; переложити; перенбсти; 
пересунути; *- на инвалидность =перерядити до інвалід- 
ности; *(истратить зря) =по/рос/ (и)скельтовати; *не 
возьмёшься ли ты ~ эти польские диспуты на русинский? 
=ци не прияв бы-сь ся потовмачити сес! полськ! діспуты по 
русинськы?; **- дух ==набрати дых; 

перевестись *(в другое место) =дати ся перекласти / 
пересунути / переложити (инде); *(закончиться) =помину- 
ти (ся); закончити ся; пропасти; *не -лись ещё добрые люди 
=щи суг добр! люде; 

перевешать =перевішати; (и)зважити вшитко / наново; 

перевешивать =перевішовати; перехыляти, перегынати; 
важити вшитко / наново; *(добиваться перевеса) 
=переважати; доставати перевагу; *-— мешок через плечо 
=перебисажовати міх; , 

перевешиваться =перевішовати ся; перехыляти ся, 
перегынати ся; 

перевивать =перевивати; за/ переплїтати; 

перевиваться =перевивати ся; за/ переплїтати ся; 

перевидать =увид!ти; *много ~ =много види / скусити 
/ зажити; 

перевирать =перекручовати; 
кламстві; 

перевить =перевити; за/ переплёсти; 

перевиться =перевити ся; за/ переплбсти ся; 

перевод *почтовый ~ =пербказ; грошова перёсылка; 
*телеграфный ~ =перёказ; грошова телеграма; *извещение 
о ~е =переказовый лист; *(пустая трата) =(и)з/ марнованя; 
*(через что) =перевод, перевёденя; *(на другое место) 
=перекладеня; пересуненя; переложеня; *-— ; наинвалидность 
/ пенсию =датя / перекладеня до інвалідности / пёнзії; 
*(лит) =товмаченя; перёклад, переложеня; *свободный ~ 
(лит) =перёспів; *делать / сделать свободный ~ (лит) 
=переспівовати / перестивати; *как раз принесли ~ с 
польского, почти стостраничный, и я совсем запарился 
=якраз принёсли еднб товмаченя из пблського, недалеко 
сто сторонковое, и то ня измучило; **нет -у (кому/ чему) 
=(кого / чого) все е долегеды; 

переводи|ть =переводити; *(на другой язык) =товмачити; 
перекладовати; *(в другую единицу измерения) =перера- 
хововати; *(транжирить) =кельтовати / пустовати; *-ть 
деньги (почтой) =переказовати гроші; *-ть продукты 





*(кого) =перевысшати у 





=марнити / промарняти страву; *-ть дух =припочивати; 
*Матяш копал и смеялся над господами, из которых многие 
не выдержали эту непривычную работу: теперь вы будете 
знать, каким трудом достаётся селянам то, что вы так 
беспечно ~те =Матяш копав и сміяв ся над панами, из котрых 
многі не выдержали сесю незвычайну роботу тепёрь уже 
знаєте, як чажко кмётям заробити тото, што вы легкодухо 
промарняете; **не переводя дыхания ==без уддыху; 

переводной *-ая книга =товмачёна / перекладена книга; 
*-ая картинка =перебивный образчик; *-ой рычаг 
=переводна кӧрба; 

переводческий =товмачськый; 

переводчик =товмач; перекладчик; *умер Мигай Фин- 
цицки, ~к русской классики, собиратель русинского фольк- 
лора, долголетний мэр Унгвара =умёр Мігай Фінціцкі, 
товмач руськой класикы, збератель русинського фолклора, 
довголітный мер Унгвара; ***Ғ *-ца =товмачка; пере- 
кладчиця; 

перевоз > перевозка; 

перевоз|ить =перевозити; перевожовати; доправляти; 
*ежедневно курсирующие аэропланы -ят людей, поклажу, 
товары и почту =каждодённо літаючі аеропланы доправ- 
ляют осббы, пакункы, товары и пошту; 

перевозиться =перевозити ся; перевбжовати ся; 

перевозка =(пере)вёзеня, перевӧженя, вӧзьба; перевоз, 
прӧвоз; доправа; *международные ~и =заграничный 
перевоз; *-~а насыпью; бестарная ~а=перевӧженя ссыпано 
/ едно на другум; *ав этой доставке всю стоимость, то есть 
~у, пошлину, везде оплачивает помещик =а у сюй дорбзї 
вшиток кельчик, то ест перевоз, вамутридцяток, усягде пан 
буде плагити; 

перевозный > перевозочный; 

перевозочный =перевозный; доправный; 

перевозчик =перевӧзник; *(зоол Тгіпра һуроІеисоѕ, 
водопл. птица) =галасўн; пырляк; 

переволакива|ть =пересмычовати; *я сама ~лаэти мешки 
=пересмычовала-м оты берёмена сама; 

переволок =пересмык; 

переволочённый =пересмыченый; 

переволочь =пересмычити; 

переволочься =пересмычити ся; 

перевооружать =збройти у новый вызброй; модерні- 
зовати; 

перевооружение =новый вызброй; модернізація; 

перевооружить =вызброити наново; (и)змодернізовати; 

перевооружиться =вызброити ся наново; (и)змодер- 
нізовати ся; 

перевоплотить =претїлёснити; 

перевоплотиться =претїлёснити ся; реінкарновати; 

перевоплощать =претїлёснёвати; 

перевоплощаться =претїлёснёвати ся; реінкарновати; 

перевоплощение =реінкарнація; претїлёсненя; 

переворачивание =перевёртаня; перемітованя; 

переворачивать =перевертати; *(вверх дном) =(и)зверта- 
ти; ковырдати; перетуріговати; *(наизнанку) =вывертати; 
*(всякие нормы) =обаляти; *(лист / для просушки) 
=обертати; гортати; *(на бок) =перевалёвати, боковати; 
*(больного) =перекладовати; *была бы у меня вера, вот бы 
я горы ~л =аж бых имав віру, што бых горы перевертав; 

переворачиваться =перевертати ся; *(вверх дном) =вы/ 
(и)звертати ся; *(лист) =обертати ся; *(на бок) =перевалё- 
вати ся; перекладовати ся; 

переворот =переворот; *(спорт) =пёреверт, салто; 
*участник / участница ~а =переворотник / переворбтниця; 
*как случился ~, в селе появился какой-то юноша еврей 
=коли пак настав переворот, якыйсь жидчук появив ся в селї; 

переворошённ|ый =перетрясеный; обернутый; *-ое сено 
=обёртаноє сїно; 

переворошить *- сено =перетрясти / обернути сїно; 

перевоспитание =перевоспитаня; 

перевоспитать =перевоспитати; 

перевоспитаться =перевоспитати ся; 

перевоспитывать =перевоспитовати; 

перевоспитываться =перевоспитовати ся; 
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переврать =перекрутӣти; надміру зациганити; 
=перевысшити у кламств!; 

перевыбирать =выберати / волити наново; 

перевыборы =нов! выбёранкы / вбльбы; 

перевыбрать =выбрати / выволити наново; 

перевыполнить =(и)спӧвнити / выповнити злишков; 

перевыпустить =знӧва выдати; 

перевязанный =повитый; переязаный; *очищенные и 
ломаные стручки поставим вариться и вложим в кастрюлю 
пук листьев петрушки, ~ ниткой =почищены и на кускы 
поламаны лопаткы положиме варити и вложиме в них 
нитков переязаный пукёт зелёной петрушкы; 

перевязать *(лентой) =переязати; *(рану) =повити; 
* (кофту) =переплёсти; *вы ранены? приходите, я-жу вашу 
рану бинтом =вы поранёный? приходіт, заяжу вам рану 
фачликом; 

перевязаться =переязати ся; *(о раненом) =повити / 
зафачловати соб! рану; 

перевязка =по/ прививаня; *(повязка) =повитя; *принес- 
ли раненного на -у =принёсли ранёного, обы го зафачло- 
вати; 

перевязочный =повивалный; убязовый; *- пункт 
=повивалный пункт; *-— материал =убязӧвый матеріал; 

перевязывать *(бечёвкой) =переязовати; *(рану) 
=повивати; фачловати; *(кофту) =переплїтати; 

перевязываться =переязовати ся; повивати / фачловати 
рану; 

перевязывающий =убязуючый; 

перевязь *(воен) =попёрсник; *(мед) =повитя; *рука на 
~и =рука на повитю; 

перевясло =поверёсло; 

перегар =запах алкогблу; 

перегиб =вні (и)збгнутя; (фиг неод) =перестўпеня міры; 

перегибать =перегынати; 

перегибаться =перегынати ся; 

перегласовка =перёзвук; *-— этимологического о, е на у и, і 
=перёзвук етімологічного о, е на у, и, 1; 

переглядываться =зиркати єдён на другого; 

переглянуться =поникати / никнути / зир(ь)кнути єдён на 
другого; переглипнути ся (разг); 

перегнать *(куда) =перегнати; попереганяти бед; *(один 
другого) =уббігнути; *(хим) =дестіловати; 

перегнивать =перегнивати; 

перегнить =перегнити; *дать ~ отбросам =погнойти 
удпадкы; 

перегноить =погнойти; *- отбросы =погнойти удпадкы; 

перегной =зелёный гнуй; гумус; тук; 

перегнойный =гумусӧвый; из зелёного гнбю; 

перегнуть =перегнути; **- палку ==переступити міру; 

перегну|ться =перегнути ся; *он ~лся через брёвна сруба 
и грохнул вниз, тело бухнуло в воду, и всё затихло =перегнув 
ся чёрез убрубины и лишб згучало за ним, б6хнуло тіло у 
воду, и всё затихло; 

переговаривать =переговорёвати; 

переговарива|ться =переговорёвати ся; розгваряти ся; 
*кое-кто зевал, кое-кто дремал, кое-кто ~лся =дако зївав, 
дако дрімав, а дако переговорёвав ся; 

переговорить =пере/ поговорити; поприказовати; 

переговорный =переговӧрный; 

переговоры =пересправа; переговбры, догваряня; ёднанка; 
*вести ~ =єднати; пересправляти; *ведущий ~ =догваряч, 
договӧрник; *телефонные ~ =переговӧр на телефон; 
телефонат; *- тянутся целую неделю =6днанка ся тягат 
цїлый тыждень; 

переголосовать =переголосовати; 

перегон *(участок) =удрізок; участок; (жд) гон; *(скота) 
=перёгнаня; 

перегонка =дестілація; дунстбваня (редк); *напитки, 
изготавливаемые -ой =дестілдвані / палёні напої; *в ХГУ 
веке Арнольд Вилленено изложил, как делать спирт из вина 
путём -и =в ХІУ. столітії Арнблд Вілленёно проповів, як 
правити спірітус из вина чёрез дунстбваня; 

перегонный =дестілаційный; *- завод =десиларня; *- 
аппарат =дестлатор; 


* (кого) 





перегонять *(на другое место) =переганяти; *-ть друг 
друга =Уббїговати ся; *(хим) =дестіловати; дунстовати 
(редк); *турки ~ли бегущих стрельцов, лезли с кривыми 
ятаганами на редут (А.Н. Толстой) =Туркы уббіговали 
бігучых стрілцюв, лізли з кривыма ятаганами на редут; 

перегоняться *(на другое место) =переганяти ся; 
*(очищаться) =дестіловати ся; дунстовати ся (редк); 

перегораживать =перегорожати; 

перегораживаться =перегорожати ся; 

перегора|ть =выпалёвати ся; *лампочка тут же -ла 
=грушка такой выпалёвала ся; 

перегорел|ый =перегорілый; *обгорелые кусты, деревья, 
мотки -ой проволоки — арматуры скатов; миазмы горелого 
не дают дышать; мерзость опустошения! =убгорілі кӧрчі, 
стромы; котулї перегорілого друта – арматуры колёс; 
їдовиті выпареня горілого не дают дыхати; мёрзость 
опустбшеня!; 

перегоре\ть =выпталити ся; перегоріти; *лампочка ~ла 
=грушка выпалила ся; 

перегороди|ть =перегородити; *-ть проход чем =залопаӣ- 
нити путь чим; *(плотиной) =перегатити; *жандарм 
винтовкой ~л ему дорогу =жандарь гвёром перегородив 
ёму дорогу; 

перегородка =перегорбда; перёдїлка; 

переграфить =налініовати наново / вшитко; 

перегребать =перегрібати; 

перегрев(ание) =перегрітя; 

перегревать =перегрівати; 

перегрева|ться =перегрівати ся; *медицина преду- 
преждает: следите за своим здоровьем! зимой не пере- 
охлаждайтесь, а летом не -йтесь =медицина варує: 
уважайте на своє здорбвля! у зимї не перестывайте, а в літі 
не перегрівайте ся; 

перегрести =перегрёбсти; 

перегружать *(груз) =перекладовати; перетёрьховати; 
*(чрезмерно) =перечажовати; о/ перетёрьховати над міру; 

перегружаться =перетёрьховати ся; перекладовати ся раз; 

перегруженность =перетёрьханость; 

перегруженный =перетёрьханый; перечажёный; *Вашим 
Преподобиям следует знать, я 30 лет ~ заботился о Вашем 
благосостоянии =знАти довжны Ваші Велёбностї, за 30 
рӧкы перетёрьханый за добробыт Вашый старав єм ся; 

перегруз (разг) > перегрузка; 

перегрузить =перечажити; о/ перетёрьхати (над міру); 
(груз) переладовати; *берегитесь, не -те своё сердце 
перееданием и пьянством =сокотїт ся, не отерьхайте сёрдце 
ваше убїданём и пянством; 

перегрузиться =перетёрьхати ся; переладовати ся; 

перегрузка *(ткж фиг) =перетёрьханя; перечаженя; 
черезвага; *(груза) =перекладеня; переладованя; 

перегруппировать =перегрушровати; 

перегруппироваться =перегрушровати ся; 

перегрызать =перегрызати; 

перегрыз|ть =пере/ погрызти; поперегрызати, потяти їед; 
*настойчивая женщина, если захочет, всё ~ёт =настойчива 
жона, як захбче, та всё перегрызё; 

перегрызться =перегрызти ся; поперегрызати ся їед; 

перед ргер =пёред(о), пред(о); (и)с/на/ попёред, наспёред, 
поспёред, (и)спопёред; *мы стоим ~ новыми проблемами 
=стбиме напротив новых проблём; *оставь дар свой ~ 
церковью =остави там дар свуй пред цёрьковлёв; 

перёд т =перёд; прёдок; 

передавать =передавати; *- характер =выводити / 
улдавати характер; *- весточку =пере/ удказовати вістку; 

*-— просьбу / приказ =посрёдствовати просьбу / росказ; 
*верно ~ ритм =вірно задёржовати / уддавати рим; *(спорг) 
=прийгравати; *(радио) =емітовати; высылати; (азбукой 
Морзе) морзовати; *(больше, чем нужно) =переплачо- 
вати; давати вёцей (ги трёба); *помещикам не будет 
разрешено ~ крестьянам скот, негодный для продажи 
=скажёну худобу на продаваня не буде панум слобудно на 
кмётї выдати; 

переда|ваться =передавати ся; переносити ся; *(из 
поколения в поколение) =наслїдовати ся; *посредством 
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языка —ются из поколения в поколение народные предания 
=чёрез язык перенбсят ся из поколїня на поколїня народні 
перёданя; 

передавить їед =передавити; (удушить) подусйти; 

передарить =передарити, подаровати дале; роздаровати 
бед; 

передаточный =трансмісійный; *- акт =акт пербданя; 

передатчик =высылачка; *я шёл в Габуруза ~ом, потому 
что наш вышел из строя =ишёв єм до Габуры завысылачков, 
бо нам показила ся; 

передать =передати, Нед попередавати; *(весточку) 
=удказати, переказати; *(мяч, спорт) =прийграти; *(по 
радио, телеканалам) =удвысылати; *(дальше / другому) 
=(и)спровадити; переложити; (через забор) пересадити; 
* (больше, чем нужно) =переплатити; дати вёцей (ги трёба); 
*точно -ть ритм =тӧчно уддати / задёржати рітм; *-ть 
просьбу / приказ =посрёдствовати просьбу / росказ; 
*господин изволил благосклонно выслушать неожидан- 
ную просьбу, посоветовался и всё обдумал и через неделю 
~л вдове ответ =пан зважили на тоту нечёкану просьбу, 
порадили ся и вшитко убдумали и о тыждень вдов! 
удказали; 

передаться =перенбсти ся, передати ся, їед попередавати 
ся; 

передач|а =передаваня, перёданя, передача; транслація; 
*(в эфир) =высыланя; (радіо / теле)передаваня / передача; 
(радіо/ теле)емісія; *(мяча, спорт) =прийгра; пере/ уддача; 

*~а в аренду =датя / уддача до дёржбы; *ехать на третьей 
~е =гнати трётїм ступнём; *(в больницу, тюрьму) =пачка; 
*(тех) =трансмісія; *давность поэзии такая же, как и человека 
с его жаждой ~и познанного в образной и абстрагированной 
вербальной форме =факт поёзії так давный, як давный 
чоловік зо свбёв снагов передаваня пбзнаного в ббразнуй 
и абстрагӧвануй вербалнуй фӧрмі; 

передвига|ть =пересувати; **еле ноги ~ть ==лёдвы ногы 
волочити; лёдвы ня нбгы несут; *Андрей, ~я камень на 
чужую ниву, вспотел, утирал лоб рукавом =рукавбм втерав 
чоло Андрій, спотивши ся, пересуваючи камінь на чужу 
ниву; 

передвигаться =поступовӣти; пересувати ся; 

передвижение =перемйценя; пербсун, пересуваня; 
*средство ~я =їздноє срёдство; 

передвижка *(дей, разг) =пере/то/ суваня; *библиотека- 
~; выставка-~ =путуюча бібліотека / выстава; 

передвижной =рухӧмый; посувный; (выставка, театр, 
цирк) путуючый; (госпиталь, медпункт) амбулантный; 
*-—0ое кресло =колесковый фотёл; *-ая мастерская =рухӧма 
/ путуюча майстёрня; *кроме ~ых дезинфекционных 
пропарочных барабанов построили дезинфекционные печи 
=крӧме рухбмых дезінфекційных парӧвых машин выбу- 
довали дезінфекційні пёчі; 

передвинуть =пере/ посунути; перекласти; 

передвинуться =пере/ посунути ся; 

передел =нова дїльба; *эта культурная программане была 
исполнена из-за наступившей пролетарской революции, её 
подавления и ~а границ, изменившего судьбу русин =тота 
културна програма не была провбдена чёрез насталу 
пролетёрську револуцію, єї придусеня и нову д1льбу 
границь, змнившу судьбу Русинув; 

переделанный =переробёный; перечинёный; пере- 
йначеный; 

переделать =переробити, переладити, переправити, 
перечинити; (и)змінити; перешталцовати; перейначити; 
попереправляти бед; *-— много дел =упорядити много дїл; 
*это следует ~ =то ся має переправити; 

переделаться (разг) =перечинити ся; (и)змінити ся; 

переделить =подлити наново; 

переделк|а *(06) =перерӧбок; *(дей) =перерӧбляня, 
перерббеня; перешталцованя; *-а этого труда включена и 
в планы =ся праца для переробеня означає ся и в планах; 
**бывавший в ~ах ==битый на вс! бокы; быв и в міхуи в 
тайстрї; **попасть в -у ==трафити до галибы; 

переделыватель т =переробитель; 





переделывать =переробляти, переправляти; перечинё- 
вати; перейначовати; переонбдвати (редк нар); *дочка 
связала так, что мне придётся ~ =сплела донька так, жемушу 
перейначовати; 

переделыва|ться =перечинёвати ся; *дом ~ется, и он тогда 
станет лучше =як ся хыжа перечинит, та будё май файна; 

передёргивание =перекрученя, выкручованя; швінглї; *-~ 
плечами =тӧргнутя плечима; 

передёргивать =тӧргати; *(смысл) =выкручовати; *(карт) 
=швінгловати; 

передёргиваться =тӧргати ся; 

передержать =передёржати (булше, ги трёба); (фото) 
переекспоновати; 

передержка =перекрученя, выкручованя; швінглї; *(фото) 
=переекспонованя; 

передёрнутый =покривёный; перекручёный; 

передёрнуть *его ~ло =тӧргнуло из ним; *-ть смысл 
=выкрутити / Неа повыкручовати смысел; *(карт) 
=нашвінгловати; 

передёрнуться =(и)стрясти ся; 

передний =перёдный; чоловый; *-яя часть =передок, 
предок; *в ~ей части =на прёдку; *с -ей стороны =уд 
прёдку; *-ий край (воен) =швармлінія; *-ий план > план; 
*эти кони были братья, так ~ий всегда дожидался заднего 
=тоты кон! были братя собі, та перёдный усё дочбковав 
задного; 

передник =припаска; платок; шурчик, фартушок; катран; 
*вытерев ~ом стул, пригласила гостей сесть =постеравши 
припасков столёць, просила гӧстї сїсти; 

передн|яя ѕибѕї (ѕуп прихожая) =предхыжа; *он довольно 
долго топтался в передней – наверно, прихорашивался 
(Каверин) =доста дӧвго ся крутив у предхыжи – видав, 
украшовав ся; 

передовая $65 *-ая; -ая линия / позиция (воен) =пёрва 
лінія; швармлінія (уст); *(статья) =передбвка; *марш! и 
отправили на фронт, на войну; ну там по батальонам 
распределили, и там я был на ~ой, ну, не меньше двух лет 
=марш! и пушбв у фронты, у войну; но там по баталібнам 
подїлили и там єм быв айно за два рокы точно у пёрвуй 
лінії; 

передовери|ть *-~ть кому =(и)спустити на кого; *говорят, 
что вы самоустранились от воспитательской работы и всё 
~ли трём ученицам (Матвеев) =чути, же ся не творите 
воспитателськов роботов и спустили сьте вшитко на трёх 
учениць; 

передовик =передняк; 

передовица =передовка; 

передов|ой =передӧвый; чоловый; *(прогрессивный) 
=поступовый; *-ая статья =передовка; *-ое охранение > 
охранение; 

перед|ок =пербд; передок, прёдок; *загнутый ~ у саней 
=корсы; *топорик отсёк кобыле огузок: далеко в болоте он 
пасётся и ржёт за ~ком =топоря удцёкало кобыл! задок: 
далёко в мӧчари пасб тай шгоче за передком; 

передохнувший =припочилый; *немного ~, я веселее взял 
в руки косу =мӣло припочилый узяв єм ся май за косу; 

передохнуть =повыздыхати; 

передохнуть =уддыхнути; по/ припочити; *дать кому ~ 
=попочити когб; *я постарел и поседел, уже пора немного 
~ =постарів єм и посідїв єм ся, уже час мало попочити; 

передразнивать *- кого =выглумляти ся кому; 

передразнить *- кого =выглумити ся кому; 

передраться =побости ся Нед; побити ся мёжи собов; 

передрог|нуть > продрогнуть; *я так ~, что еле отогрелся 
=так єм перемёрз, же лёдвы-м ся удогрів; 

передружиться =(и)сцімборити ся мёжи собов; 

передряга (разг) =(ш)трапація, трапота; малер, фрасунок; 
талиба; лихота; 

передума|ть =передумати; перегадати; *-л =перейшлӧ 
го; *я сначала намерился отнести ёжика куда-нибудь и 
отпустить на свободу, но потом ~л =я раз намінив, ож дагде 
їжка занёсу и пущу на слободу, айбо пак єм передумав; 

передышкја =по/ припбчивок; удпбчинок; уд/ пербдых; 
перёстанок; раст (воен); *делать ~у =по/ припочивати; *с 


ПЕР 


102 





~ами =(и)спочиваючи; *без ~и =єдным стихбм; у єдну 
міру; *у нас была ~а, пока итальянец не двинулся =мали 
сьме раст аж доту, закы ся Татан не рушив; 

переедание =убіданя (ся); *берегитесь, не перегрузите 
своё сердце ~м и пьянством =сокотїт ся, не отерьхайте 
сёрдце ваше убїданём и пянством; 

перееда|ть =переїдати (ся); *люди простаивают в длинных 
очередях в супермаркетах, ~ют и лентяйничают =люде 
чекают в довгых шорах в супермаркетах, передают ся и 
лїнӧшат; 

переезд =переїзд; перенбшеня (ся); *(жд) =рампа; *(на 
новую квартиру) =перетїгованя (ся); перенбсины; *дежур- 
ный(ая) по -у =рампащ(ка); 

переезжать =пере/ удвозити ся, перевожовати ся; пере- 
їзжати; переносити ся; *некий барин ~л с одного места на 
другое и вёз с собой утварь всяческую =єдён пан ся пере- 
вожовав з едного міста на другое, та вюз из собов начиня 
вшелиякое; 

переезжающий =переношуючый ся; переїзжаючый; *в 
другом месте одни отблески выдавали тайком -ие войска 
=на иншум містї лишб ўдблискы зражовали тайком 
переїзжаючоє вӧйсько; 

переесть *(объесться) =переїсти ся; *(всё, многое) 
=переїсти; *(кислота, ржавчина) =по/ розъїсти; 

перееха|ть =перевёзти ся, удвёзти ся; перенбсти ся; 
переїхати; *-ть в соседнее село после женитьбы / выхода 
замуж =приженити / приуддати ся до сосїдного села; 
*(автомобилем) =перейти / збити из автом; *как отец 
овдовел, они ~ли в Мукачево =як нянько овдовів, та бни 
переїхали до Мукачова; 

переж (Даль) =пёреже, пёреч; 
четверга ==ушиткому свуй час; 

пережарить =перепражити; пересмажити; 

пережари|ться =перепражити ся; пересмажити ся; *тем 
временем мясо на сковороде ~лось =за тот час мясо в 
палач1нтовц! пересмажило ся; 

пережать =перетискнути; 

переждать =вычекати; перечбкати; 

пережевать =пережвати; 

пережёвываем|ый =жваный; *-ая пища=(и)жвины; 

пережёвывание =(и)жваня; румиганя (обл); 

пережёвыва|ть =(и)жвати; *(о жвачных) =мерёнзати; 
румигати; *кони на привязи смакуя ~ют сено =кон1 смачно 
румигают сїно на припонї; 

переженить =поженити (вшиткых); 

пережениться =поженити ся (вшитк!); 

пережечь =перепалити; перепражити; 
=выпалити; *(все дрова) =спалйти; 

пережечься =вы/пере/ спалити ся; перепражити ся; 

переживание =бана, бановань; переживаня; (ш)трапа, 
(ш)трапащя, трапеня, трапбза; *(опыт) =зажиток; *здесь 
автор сочетает народное верование с детской психологией, 
разворачивая перед нами ~я ребёнка =автор тут народное 
вірованя злучив з дїтӧчов псіхолбгіёв, розвив нам 
переживаня дїтины; 

переживајть *(кого) =переживати; *(что) =заживати; 
*(волноваться) =не мати покуй; турбовати ся; трапити ся; 
тремовати ся; *мы очень ~ли =дуже нам не давало покуй; 
*не ~й! =не твори ся! не забивай ся нич!; *стал Иванушка 
сильно ~ть и плакаться =яв ся Иваник барз турбовати тай 
жалковати; 

переживший =пережившый; перебывшый; *(испытав- 
ший) =зажившый; 

пережигать =вы/пере/ спалёвати; 

пережигаться =вы/пере/ спалёвати ся; 

пережидать =вы/ перечёковати; 

пережимать =перетискати; 

пережиток *- прошлого =позостаток / перёжиток 
минулого; *Александру отказали в роли чёрта, который 
околачивается возле Деда Мороза; — чёрт — буржуазный — 
=Александер не муг достати функцію чорта, котрый ся уб- 
тёрат коло Діда Морбза; — чорт є буржойзный перёжиток; 

пережиточный =пережитковый; 


**не суйся, середа, — 


* (лампочку) 





пережит|ый =пере/ прожитый, зажитый; перебытый; 
(и)скушёный; *-ое событие =дожитя; *в душе кипела злоба 
за ~ый страх =у души кышла злость за пережитый страх; 

пережить =пережити, перебыти; *(испытать что) =зажити 
што; *я пытаюсь успокоить разочарованного молодого 
человека: нам нужно ~ этот кризис =я стараву ся вглаити 
росчарбваного молодого чоловіка: трёба нам сесю крізу 
пережити; 

пережог *(лампочки) =выпаленя; *(кирпича) =перепа- 
леня; *(топлива, электричества; разг) =надмірноє спотре- 
бӧваня; 

пережрать (вульг) > переесть; 

перезабыть =позабывати; 

перезабыться =позабывати ся; 

перезагрузка =переладованя; 

перезарядить *- аккумулятор / ружьё =набити наново 
акумулатор / пушку; їед понабивати; 

перезарядка =набиваня (наново); 

перезахоронение =перепрятованя; 

перезахороненный =перепрятаный; *- покойник =пере- 
прятаный мертвёць; 

перезахорони|ть =перепохоронити; перепрятати; *в 
Будапеште ~ли Георга Хевеши, Нобелевского лауреата 
(1943, за использование меченых атомов в исследовании 
химических реакций) =у Будапёшту перепохоронили Гебрга 
Гёвеші, Нӧбелового лаврейта (1943, за выхоснованя 
значёных атомув у студіях хемичных реакцій); 

перезвон =звӧненя; стих; *колокола печально выводили 
длинными ~ами посмертную песню для Петра Хапака 
=смутно грали звбны довгыми стихами посмёртну пісню 
Пётрови Хапакови; 

перезвонить =зателефоновати знова: 

перезимовавший =вызимованый; 

перезимовать *(в спячке, лёжке) =перезимовати; вы- 
зимовати; *(прожить зиму) =перезимовати ся; вызимовати 
ся; *в толще глины зерно хорошо ~ует =пуд грудов глины 
жито добрі перезимуе; 

перезнакомить =познакбмити зо вшиткыма; 

перезнакомиться =познакомити ся зо вшиткыма; 

перезревать =перезрівати; 

перезрелый =перестиглый, перезрілый; 

перезреть =перезріти; 

перезябнуть =перезябсти, перемёрзти; 

переиграть =перебавити; переиграти; *(пересолить) 
=передужити, пересадити; *(изменить) =(и)змінити; 
иншак ушорити; 

переигрыва|ть =перейгровати; *(перебарщивать) =дужи- 
ти; *(изменять) =(и)зміняти; иншак ушӧрёвати; *Марийка 
меня ~ла, а потом я её обыграла =Марікаменё перейгровала, 
а пак я єї перейграла; 

переизбрать =выбрати / выволити наново; 

переиздавать =перевыдавати; 

переиздаваться =перевыдавати ся; 

переизданще =перевыданя; репрінт; *знаменитый букварь 
Кугки появилсяв 1797 г., затем ещё несколько раз; до 1850 г. 
мне известны шесть таких ~й =Куткув знаменитый букварь 
появив ся г. 1797, а пак щи булше раз; до г. 1850 знаву шість 
такых перевыдань; 

переизда|ть =перевыдати; знӧва выдати; *грамматика 
Лучкая ~на как факсимиле =Лучкаёватраматика былазнова 
выдана як факсіміле; 

переименован|ный =переименӧваный; *Виноградово 
было уступлено в 1945 году Советскому Союзу, вместе со 
всем краем, частью которого оно являлось, и край этот был 
~ =Сёвлюш гбда 1945 быв удступёный Совбтському Союзу 
вбдно из цїлым краём, часть котрбго чинив, и тот край быв 
переименӧваный; 

переименовать =переименовати; 

переименоваться =переименовати ся; 

переимчивый =лёгко переймуючый, присвоюючый; 

переиначенный =перейначеный; 

переиначивать =перейначовати; переонодвати (нар редк); 
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переиначить =перейначити; *ты своего уже не ~шь, 
придётся терпеть его =ты свого вже не перейначиш, мусиш 
му тершти; 

переискать =переглядати; 

перейти =перейти; попереходити бед; *-ти вброд реку 
=перебродити ріку; *-ти границу =перекрочити, 
переступити, пересягнути границю; *-ти на другое место 
=перенёсти ся; *-ти в православие =переступити на 
православ!ю; *-ти на сторону врага =придати ся / пристати 
/ бед поприставати ид неприятелю; *-—ти на инвалидность 
=перерядити ся на інвалідность; *полдвора им ~дёт 
=пувобыстя 1м удыйде; *мадьяры перешли границу через 
Верецкую теснину и рассыпались по мукачевским равнинам 
=Мадяре перекрочили границю и Верецьков т1снинов 
ссыпали ся на мукачовські рувнины; 

перекал =надмірна роспечёность; 

перекалить =перекалити, передужити; 
=перепражити оріхы; 

перекалиться *(металл) =перекалити ся, передужити ся; 
* (орехи) =перепражити ся; 

перекантовать =перевалити; 

перекапать =перецяпкати; 

перекапчивать =перебужовати; 

перекапчиваться =перебужовати ся; 

перекапыва|ть =п(е)рекбповати; (заново) переаршовова- 
ти; *мы заново ~ли поле =переаршововали сьме нивку; 

перекармливать =перекормлёвати; закоховати; 

перекат *(на реке) =скок; мілчина, плыт(ч)ина; *-ы рі 
(гул) =дудїнь Ё гримота; 

перекати-поле *(бот СурѕорћШа; Егупрішт сатреѕіге) 
=котулькарь; *(фиг) =планіта; світовик, # світова; 
переходяк, Ёпереходячка; 

перекати|ть =перекачати; перегарбуляти; (во множестве) 
поперекачовати; *мы ~ли брёвна поближе к дому 
=поперекачовали сьме бервёна май близко д хыжи; 

перекати|ться =перекачати ся; удкотуляти ся; *(тучи / 
туман) =перевалити ся; *очень ловко подтянулся, букваль- 
но ~вшисьчерез край ящика, плюхнулся внутрь и принялся 
с жадностью поедать червей =дуже ловко пудтяг ся, дослова 
переваливши ся чёрез край лады, гёпнув собов удну и яв 
лакомо поїдати червакы; 

перекатывать =перекачовати; 

перекатыва|ться =котуляти ся; перекачовати ся; *(туча) 
=перевалёвати ся; *час за часом будто камни ~лись в его 
душе, гипнотизировали, душили, не давали дышать 
=годины, як камінї пересували ся ёго душов, гіпнотізовали, 
давили, не давали дыхати; 

перекача|ть =перечеряти (пумпов); перепумповати; *-ть 
перекачать воду из бочки в бак=перечеряти водузббчкы у 
бак; *произвели переливание крови, при котором ~ли пол- 
литра крови =учинили трансфузію крбвли при чум 
перепумповали пув літра кровли; 

перекашивать =выкривляти; 

перекашиваться =кривити ся; выкривляти ся; 

переквалификация =перекваліфікація; перешкбленя; 

переквалифицировать =перекваліфіковати; наново 
вышколовати / пирЁшколовати кого; 

переквалифицироваться =перекваліфіковати ся; наново 
ся вышколовати / парЁшколовати; 

переквасить =переквасити; 

перекваситься =переквасити ся; 

переквашивать =переквашовати; 

переквашиваться =переквашовати ся; 

перекиданный =перемётаный; пере/ потуріганый; 

перекидать =переметати; пере/ потурігӣти; поперем!- 
товати іе; *много картошки ~ли, пока набрали три мешка 
хорошей =закы сьме набрӣли три міхы файно! рты, та 
много ся перетурігӣло; 

перекидка =перемітованя; 

перекидывание =перемітованя; турітаня; 

перекидывать =перемітовати; турігати; перетуріговати; 
*хватит ~ картошку, ты уже отобрала, которая побольше 
=не туртай тулько ріпу, уже-сь убрала май велйку; 

перекинутый =перевёрженый; 


* орехи 





перекинуть =перевёречи; перевёрзти; перешмарити; *-л 
мешок через плечо и понёс =перебисажив на плёчі міх тай 
понюс; 

перекинуться =перевёречи ся; перевёрзти ся; перешма- 
рити ся; 

перекиса\ть =жентіти; *чтоб молоко не ~ло, его нужно 
ставить для сквашивания в прохладное место =обы не 
жентіло молоко, трёба го класти кыснути в студёне місто; 

перекладина *(соединяющая грядиль с ручками плуга) 
=стоба; *(спорт) =дручок; 

перекладка =перёклад; 

перекладывать =перекладовати; перемітоваги; *докўри- 
те, папа, трубку; да берёмся ~ доски =допіпкайте, няню, піпу, 
та йдемб переметати дощкы; 

переклеить =прилшити, приклбити наново; 
=полїпити (много / вшитко); 

переклик =перегойкованя; галайканя; 

перекликаться =на/ переклӣковати ся; перегойковати ся; 
*(мелодично) =галайкати; 

перекличка (воен) =Апел; *утром на ~е перед бараком 
двоих человек недосчитались и начали розыск =рано пёред 
бараком на апелу двох людий ся не дораховали и зачали 


*Неа 


гляданку; 
переключаемый =перекдпчованый; 
т : 
переключатель =препинач; мняч; 


переключать =перекапчовати; препинати; 

переключа|ться =перекапчовати ся; *как только они 
выяснили, что я нормальный, их внимание ~ется на пищу 
=якнаглї спознают, же-м нормалный, дале ся 1нтересуют о 
поживу; 

переключение =препинаня; перекапчованя; 

переключённый =перекапчаный; 

переключить =переключити, перекапчати; перёпяти; *-и 
на тепло / холод =поклади на тёплоє / студёноє; 

переключиться =переключити ся, перекапчати ся; *-~мся 
на подбородок: если он сямочкой, ваша жизнь будет весьма 
неровной =переключим ся ниже рота: кедь борода з ямков, 
житя у вас буде дуже нерувное; 

перековать =перековати; **- мечи на орала ==переко- 
вати мечі на плугы; 

перековаться =перековати ся; 

перековка =перекбвованя; 

перековывать =перекововати; 

перековываться =перекововати ся; 

перековыривать =перетуріговати; 

перековыря|ть =перетурігати; перекопати; *мама ~ла 
полпашни, чтоб нам набрать картошки =мӣма перекопали 
пувролї, а з того было бандурб 

переколоть =пере/ поколоти; *Сонди, осознав, что 
дальше в городе оставаться нельзя, приказал ~ коней, а сам 
с гарнизоном врезался в ряды турков и геройски погиб 
=Сӧнді, як избачив, ож дале не мож убстати в гӧродї, 
росказав кон! свӧї переколоти, а сам з гарнізбном ся урвав 
мёжи Туркув и славно умёр; 

переколоться =пере/ поколоти ся; 

перекоп =перекӧп; 

перекопанн|]ый =прекопаный; поперекопованый Вед; 
(заново) переаршованый; *-ая дорога =перекоп; *улочки 
были перекопаны канавами, оставшимися после ремонта 
водопроводной сети =уличкы были поперекопованы 
ярками, зохаббныма пбзад оправ водовбдного пощвля; 

перекопа|ть =п(е)рекопати; (заново) переаршовати; *-ть 
огород =поаршовати загороду; *это поле три человека 
могут ~ть за день =ся нива може ся прекопати за день трёма 
челядниками; 

перекоптить =перебудити; 

перекоптиться =перебудити ся; 

перекопчённ|ый =перебужёный; *-ое мясо =перебужёноє 
мясо; 

перекорёжи|ть =(и)ссшнути; *при слове «староста» 
меня ~ло =при слов! «староста» мнов иссїпнуло; 

перекорливый (Даль) =кӧравый; 

перекормить =перекормити; закохати; 

перекормленность =перекормёность; 
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перекормленный =закоханый; 

перекорщи|к т (Даль) =кбравець; ***Р *-~ца =кӧравка; 

перекоры (разг) =(и)звады; незгодины; которы; 

перекос =кривость; (и)скосность; 

перекоси|\ть *(дверь, лицо) =выкривити; (и)скривити; 
*болезнь ~ла полсела =хворбта покосйла пувсела; *за день 
~л всё =за день покосив ушитко; 

перекоситься =выкривити ся; (и)скривити ся; 

перекочева|ть =вывандровати; перейти; *за 2000 лет до 
н.э. некий мужчина по имени Авраам из Халдеи ~л через 
Евфрат и разбил свои юрты у Хеврона =за 2000 годув до РХ 
вывандровав єдён мужчина, котрбго кликали Абрагам из 
Халдёї чёрез Евфрат и поставив свбї шатры коло Гебрбна; 

перекошен|ный ай} =(и)скривёный; покӧсый; *вилка 
пулемёта ~а =вилка куломёта скривила ся; ***айу *-но 
=покосо; (и)скривено; 

перекрасить =перефарбити; перемалёвати; 
дверь =перефарби ми двёрї; 

перекраситься =перефарбити ся; перемалёвати ся; 

перекрашенный =перефарбёный; перемалёваный; 

перекрашивать =перефарбляти; перемалёвовати; 

перекрашиваться =перефарбляти ся; перемалёвовати ся; 

перекрестить =пере/ покрестити; перекрижити; пере/ 
пожегнати; 

перекрести|ться =пере/ покрестити ся; перекрижити ся; 
пережегнати ся; *у меня вот разбило лобовое стекло, вот 
этот шрам здесь, и я был весь окровавлен, но руки-ноги 
целы, слава Богу, мелочи; я ~лся и – наутёк от машины =а ми 
тото перёдноє скло мотора розбило, тот мам рубёць ту, и 
так покровлянёный єм быв, та лем єм зубстав з руками- 
ногами, хвала Богу, байкы; пережегнав єм ся, тай — втїкы 
зоз мотора; 

перекрёстн|ый ай} =перекрёстный, навкрестый, кри- 
жовый; *-ый допрос =перекрёстна спрӧска; *-ый огонь 
(воен) =крижбва пальба; *они спрыгнули в кювет, как 
перебежали через дорогу, а мы остались на простреливае- 
мом пространстве, и по нам стали вести ~ый огонь =онй 
скочили до ярку, як перейшли тоту драгу, амы остали троє 
на чистӣнцї, а так на нас стріляли крижовов пальбов; 
***а4у *-о =навкрест, на криж, крижно; 

перекрёст|ок =перекрбсток; (и)скрёщеня, крижна путь; 
роспуть п/Ё (уст); *идите на ~ки и площади града, зовите и 
хромых и слепых, кого там найдёте =иИдьте на рбспутї и на 
стӧгнї града, просьте там як хрбомого, так слїпбго, кого 
найдете; 

перекрестье =(и)скрещеня; перёкрестка; 

перекрещение =(и)скрёщеня; 

перекрещён|ный =(и)скрижованый; *(06 имени) =покре- 
щёный на новбє имня; перекрещёный; *на столе два ножа, 
~ные накрест =на стол! два нож! на криж скрижбван!; 
*городок был ~ в новое, украинское имя, Виноградив, 
которое носит поныне =варош зостав покрещёный на новбе, 
украинськое имня, Виноград, котрбє носит доднёсь; 

перекрещивание =крижованя; 

перекрещивать =перекрещати; перекрижовати; 

перекрещиваться =перекрещати ся; перекрижовати ся; 

перекрикиванье (Даль) =перегойкованя; 

перекрикивать =перегойковати; 

перекрикиваться (разг) =перегойковати ся; 

перекричать =за/ перегойкати кого; *мне вас всех не ~ =; 
вас усїх не перегойкаю; 

перекроить =перекраяти; 

перекрой > перекройка; 

перекройка =перёкруй; 

перекрутить =перекрутӣти; 

перекрутиться =перекрутити ся; 

перекруч|ивать =перекручовати; *осина не суковата и 
волокна её не -ены (Солоухин) =трепёта не гырчовата и 
волокна мае не перекруч6н!; 

перекручиваться =перекручовати ся; 

перекрывать =перекрывати; 

перекрытие =перекрытя; *(бревенчатое) =повала; *~ 
улиц / движения =запертя улиць / доправы; *тонкими 
прутьями лещины обивали бревенчатое ~ под штукатурку 


*-ь мне 





=тонкыма прутиками лїщанкы уббивали повалу пуд 
ваковку; 

перекрыт|ь =перекрыти; поперекрывати Неа; *Дон 
должен быть ~ ...до подъёма воды, который значительно 
удорожил бы работы (Б. Полевой) =Дон ся мусит перекрыти 
до ступаня воды, иншак то значно подорожит роботы; 

перекупить =перекупити; 

перекупк|а =перекупка; *заниматься ~ой =шефтовати; 

перекупщи|к т =перекупник; гандлярь; *-ки просили, 
чтоб люди их спрятали где-нибудь, но все боялись, что 
будут иметь неприятности с полицаями =гандляре просили, 
жебы їх люде дагде скрыли, али каждый ся бояв, 60 нё хтїв 
ся наражати сїчовикам; ***Ё *-ца =кофа; гандлярька; 

перекур =перёрва / перёрывка / павза на цігарётлю / 
закурити ся; 

перекусать їед =покусати; перекусати; 

перекусивший =завёрженый; *- работник уже может 
поработать =завёрженый челядник може мало поробити; 

перекусить *(надвое) =перекусйти; *(поесть) =завёречи 
ся; заїсти, перехватити, (фам) дашто / мало загрызти; 
*собирался ~ немного; подходит к сумке за кусочком хлеба; 
глядь – хлеба нет =хбтїв ити дашто перекусйти; прийде ид 
свбюй табішцї за тым фалатчатом хліба, позйрат ся — того 
хліба там не є; 

перекускја (нар) =замітованя; *ты, бедняжка, с такой ~ой 
долго не поработаешь =ты, неборёчко, из свбим замітованём 
довго робити не будёш; 

перекусывать =перекусовати; *(без дополн.) =замітовати 
ся; перехватовати; 

перелагать =перекладовати (на другого); 

перелаз =перелаз; *завещанием Петра было, чтоб сыновья 
сняли колючее заграждение с ~а к Василию Дёрдяйчуку 
=послїдным желанём Пётра было, обы &гб сыны ростерни- 
ли перелаз до Василя Дёрдяйчука; 

перелазить (нар) > перелезать; 

переламывание =переламаня; 

переламывать =переламовати; 

переламываться =переламовати ся; 

перелатать =переплатати; 

перележал|ый =залёжаный; задавнёный; 
портится =подавна масть, зачала ся казити; 

перележа|ть =пере/ пролёжати; *-л руку =перелёжав 
руку; рука му стёрпла; *(начать портиться) =залёжати ся; 
*я три недели ~ла болея и так ослабла! =перелёжала-м три 
тыжднї, та така-м слаба!; 

перелёживать =за/ перелёжовати; 

перелезать =перелїзати; перелазити; іќег перелзовати; 

перелезающјий =перелїзуючый; *и вот теперь, когда мы 
лежим на земле одеревенелые, когда нас под чужую власть 
переместили, не будут ли нас, «освобождённых», брошен- 
ных в грязь, топтать -ие и переходящие? =та тепёрь пак, 
коли мы на зёмли лежимё задеревіті, коли нас пуд чужу 
власть пересунули, ци не будут нас, «услобоженых», 
перелїзуючі и переходяч! вёрженых у кал топтёти?; 

перелез|ть =перелзти; перехбпити ся; *хватит с него, что 
~ет через перелаз и будет колядовать у дяди, соседа=доста, 
як чёрез перелаз перехбпит ся и заколядуе стрыёви; 

перелес|ок =гай; гаик; *он шагает вдлинь берёзового ~ка, 
который гнётся от ветра =идё уздовж березового гӣика, 
якым вітор гне; 

перелесье =лаз; поляна; 

перелёт =лет, перелёт; перенбшеня; *(воен спорт) =довгый 
стріл; *стипендиату обеспечивается покрытие стоимости 
-а туда и обратно, обязательная медицинская страховка 
=стіпендіста достане покрытя перелёта там а домув, 
облиатну здоровёлну асекуровку; 

перелета|ть =перелїтати; переліїтовати бед; перефур- 
ковати; перенбшовати ся; *носятся комары, ~я на прозрач- 
ных крылышках от дерева к дереву =нӧсят ся комары, 
перелїтаючи уд дёрева, до дёрева на прозрачных крылцях; 

перелететь =перелетіти; 

перелётн|ый =перелётный; 
вениця; вандрувна птиця; 

перелечь =лячи инде / иншак; 


*-ая мазь, уже 


*-ая птица =птиця-селит- 
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перелив (рзн.знач) =перёлив; закраска; бтїнок; *-~ цветов 
=маяня красок; 

переливание =перблив; *- из пустого в порожнее =таля- 
фаткарство; *-— крови (мед) =трансфузія кровли; *произ- 
вели ~ крови, при котором перекачали пол-литра крови 
=учинили трансфуз!ю кровли при чум перепумповали пув 
литра кровли; 

переливать =переливати; 
пустой; 

перелива|ться =переливати ся; пересыповати ся; *капля 
искрилась, ~лась всеми цветами =цяпка искрила ся, пере- 
ливала ся всїма фарбами; 

переливной =переливный; 

переливный > переливчатый; 

переливчат|ый =переливный; *-ые птичьи перепевы из 
глубины леса знаменуют торжество жизни =из глубины 
хащї переливный потячый перёспів знаменує торжёство 
житя; 

перелистать =перелистати; 

перелистывать =перелистовати; 

перелит|ый =перёллятый; (черпанием) перечёряный; 
*-ое вино =перёллятоє вино; 

перелить =пересыпати; перелляти; попереливати, 
попересыпати Нед; (черпая) перечеряти; *(из металла) 
=(и)зо/ удолляти наново; 

перелиться =пересыпати ся; перелляти ся; перетечи; 
попереливати ся Неа; *(через дамбу) =перевалити ся; 

перелицевать *- пальто =дати перевернути / вывернути 
кабат; 

перелицованный =перевёртаный; 

перелицовка =вывёртаня; 

перелицовывать =вы/ перевертати; 

перелови|ть =переимляти; *ворона ~ла моих цыплят 
=переимляла уд ня ворбна пітят; 

переловленн|ый =переймляный; *-ые куры =переймляні 
куре; 

перелбг (сх) > пар; *а потом Алексей Гендер и Василь, 
ухажёр Танюши Чир, засеяли силой ~ Фёдора, поповича =и 
потум Гёндрув Олёкса и Чировой дівкы Тац! паробок Василь 
посіяв силов попбвого сына Фёдорув пбклад; 

переложение =перелбженя; (муз) транскріпція; 

переложенн|ый =перекладеный; *(на другое место) 
=перемётаный; *-ая копна сена =перем6тана копиця сїна; 

переложи|ть =перекласти; переметати; покласти 
помного (чого); переложити; (муз) (пре)транскрібовати; 
*-ть кладку =перемуровати; *партии двух скрипок мы ~ли 
под цимбалы; получился другой оттенок =сбло двбїх 
гуслий сьме претранскрібовали до шмбал; достало то 
иншакый надых; 

переложн|ый =(и)спокладёный; *у наших людей есть 
обычай общими силами в ~ом поле обсаживать лесопо- 
садкой пашни или луга =обычай ест у нашых людий на 
всеббщі выдаткы в толбцї загайти зёмлї или лукы; 

перелом =перелӧм; наглый поворот; *(мед) =фрактура; 
(и)зламаня; 

переломать Неа =поламати (вшитко); 

переломить =переломити, переламати; *как взялся за 
хомут, на котором калитка висела, ~л пополам =як имив за 
рітель, што капура на нюм была, напул переломив; 

переломиться =переломити ся, переламати ся; 

переломленный =переломёный; 

переломный =перелӧмовый; 

перелопатить =перешуфляти; переметати лопатов; 

перелопачивать =шуфляти; перемітовати лопатов; 

перелудить =поциновати вшитко / наново; 

перелукави|ть (Даль) =перемудровати; *этого ловкача 
не ~шь =из тым шпекулантом нич не выйграш; 

перемазать =замастити, замазати вшитко / наново; 

перемазаться =позамащовати ся ед; 

перемалывание =мӧлотя; 

перемалыва|ть =молӧти; перемёлёвати; *-ем орехи, 
посыпаем и сахарим непосредственно перед подачей 
=оріхы помблеме, посыплеме и поцукрим6 ужб тогды, колӣ 
подаємё; *наш железный конь упрямо карабкался вверх по 


**— из пустого в порожнее > 





склону, ~я гусеницами опавшую листву =наш жел!зный кунь 
упёрто дрябав ся гор! горбв, перемёлювучи падалое листя 
траками; 

перемалываться =молобти ся; 

переманить =переманӣти; 

перематывать =перемӧтовати; перевивати; 

перемахнуть =пербскочити; *(преувеличить) =перегна- 
ти; 

перемежать =перемінёвати; 

перемежаться =перемінёвати ся; 

перемежающийся =перемінный; 
=перемінна горячка; 

перемена =(и)з/ переміна; *- мест =переходяцтво; * (школ) 
=павза; *- и транформация не нарушает основы =зміна и 
трансформація не нарушує основы; 

переменить =перемнити; 

перемениться =перемнити ся; 

переменный =(и)з/ перемінный; *-—ток (физ) =перемінный 
ток; 

переменчивость =мінивость, (и)змінчивость; (и)змін- 
ность; 

переменчивый =мінйвый, (и)змінчивый; 
=рапсодичный; 

переменять =переміняти; 

переменяться =переміняти ся; 

перемёрзнуть =перезябсти; їед поперемерзати; *бывало, 
так ~у на лесосеке, просто смерть =так, бывало, перезябну 
в бутинї, такой ми конёць; 

перемерить =по/ удміряти вшитко / наново; 
=попробовати на ся вшитко / щи раз; 

перемесить =вымсити вшитко / наново / надмрунагусто; 

перемести =перембсти; 

перемести|ть =перемстити; пере/ посунути; *и вот 
теперь, когда мы лежим на земле одеревенелые, когда нас 
под чужую власть ~ли, не будут ли нас, «освобождённых», 
брошенных в грязь, топтать перелезающие и переходящие? 
=та тепёрь пак, коли мы на зёмли лежимб задеревіті, коли 
нас пуд чужу власть пересунули, ци не будут нас, 
«Услобоженых», перел1зуюч! и переходӣчі вёрженых у кал 
топтати?; 

переместиться =перемістити ся; по/ пересунути ся; 

перемёт *(рыб. сеть на кольях) =сбуп; *(насест) =грядка; 
*сидит хохлатка рядом с петухом на ~е, уж глаза завела, 
спать собралась (Л. Толстой) =сидит тота курочка такой ту 
при когугбви на грядцу, очима замітує, спала бы; 

переметать *(ппрЁ< перемести) =перемітовати; *(стог 
р?) =(и)скласти наново; *(блузку рі) =(и)ефірціловати 
наново; 

переметить =0/ позначити вшитко / наново; 

переметнуться =перёскочити; вёречи собов; 
сторону противника) =перебігти, перейти; 

перемётн|ый *-ые сумки =бисагы; бисажата йет; *-ые 
сумки из полотна, сукна, носят их через плечо =бисагы з 
полотна, сукна, носят ся наплёчох; **сума ~ая ==вітровказ; 

перемешан|ный =пере/ помішаный; за/рос/ колочёный; 
*армии сталкиваются, и моментально обе рассеяны, 
=армії зударяют ся, и в туй минут! ужб и россіяні, помішані 
061; 

перемеша|ть =в/за/пере/ росколотити; за/пере/по/ 
розмішати; бед порозмішовати; *(основательно) =вымі- 
шати; выколотити; *(перепутать) =поковырдати; *карто- 
фельную массу ~ли з закваской, досыпали муки и вымеши- 
вали =маса з бандурок ся розмішала з кваском (цайхом), 
досыпала мука и ся замсило; 

перемешаться =за/ (и)сколотити ся раз; перемішати ся; 
поковырдати ся; 

перемешиванще =мішаня, перемішованя; *не оставляя ~я 
вольём от 4 до 5 ложек в процеженный суп =при постоянум 
мішаню 4—5 ложбк всыплеме в проціжёну пӧливку; 

перемешивать *(< мешать) =мішати, за/ перемішовати; 
колотити, за/ росколбчовати; (основательно) вымішовати; 
*(< месить) =місйти (наново); вымішовати (май оснбвно); 


*.-аяся лихорадка (мед) 
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перемешиваться =мішати ся, за/ перемішовати ся; за/ 
росколбчовати ся, колотити ся; *звуки лись, то как плач, 
то как стон =звукы перемішовали ся, то як плач, то як стогон; 

перемещать =переміщати; посувати; 

перемещаться =переміщати ся; посувати ся; 

перемещенще =переміщеня; пересуненя, посув(ок), сўваня; 
рух; *(яз) =пермутація; *имеет ли кто-нибудь из жителей 
этого села право свободного ~я? =оёго села обывател! ци 
сут дакотрі слоббдного удходу?; 

перемещён|ный =переміщёный; *произошли также 
перемены: был ~ Николай Силади, полковой священник венг. 
кор. армии, администратором в Щербовцы =настали ищи 
зміны: быв переміщёный Николай Сіладіїй, фелдкурат мад. 
кор. армії за адміністратора до Щербовець; **-ные лица 
==депортӧвані особы; 

перемигиваться =жмурькати єдён на другого; 

перемигнуться =клїпнути / жмурькнути єдён надругого; 
пережмурькнути ся; *когда он выходил из дому, то 
утренние звёзды ~лись, как бы прощаясь, и одна за другой 
стали таять =коли рушав издомю, та зор! пережмурькнули 
ся, якбы удкланёвали ся, и єдна по другуй зачали зникати; 

переминаться *- с ноги на ногу =переступати ногами; 

перемирие =примир(ен)я; 

перемножать =множити; 

перемножить =помножйти; 

перемогать =перемагати; переконовати; 

перемолвить *не с кем ~ словечко =н1скым повісти дві 
слова / зайти у словко / заговорити; 

перемолви|ться *- с кем =прогварити ид кӧму; погово- 
рити (два-три слова); *и потри дня не ~лись словечком =и 
за три дн! едно ид другому не прогварило; 

перемолотый =помолотый; 

перемолоть =на/пере/ помолбти; 

перемолоться =пере/ помолоти ся; **перемелется – мука 
будет ==час ушитко гбит; из часом упорядит ся; 

переморить Нед =перемордушити; 

перемотать =перемотати; перевити; 

перемотка =перевиваня; 

перемочь =перемочи, переконати; 

перемудрить =перемудровати; 

перемурова|ть (Даль) =перемуровати; *дьявол ~л 
равнину, чтобы им не было дороги домой =дябол рбвінь 
перемуровав, жебы не мали кады дому пуйти; 
перемучить > переморить; 

перемучи|ться =перебідовати; перетїгати ся; вы/ п(е)ре- 
кіновати (уст); *кое-как ~лся в эту зиму=якбсь перетїгав ся 
йсю зиму; 

перемыва|ть =мыти щи раз, єднӧ за другым; *Фёдору 
Петечуку не дают покоя, склоняют его, косточки ~ют: 
барином стал, зарплата ежемесячная! =Феёдора Петечука 
кулько молбтят, перемітуют на свбих злых языках: 
ногавичником, місячником став!; **-ть косточки кому = 
==острити язык на кум; узятӣ на язык кого; (и)зваряти кого; 
молотити, перемітовати на злых языках; 

перемыкать =перебідовати; перетігати ся; *он перевёл 
разговор на житейские заботы: как зиму ~ =бёсїду ун 
перешмарив на проблёмы живота: як перебідовати зиму; 
перемыкать =(и)скапчовати; 

перемыть =помыти вшитко / щи раз; *~ посуду =позмы- 
вати; 

перемычка *(в приборе) =капча-мбстик; злучка; *(на 
стропилах) =банта; поперёчка; 

перемять =пережмыкати; (траву) потолочити; 
переналадить =наладити иншак; 

переналадка =дошимованя / налаженя наново; 
перенапрягать =надміру намагати, напинати; 
перенапрягаться =надміру ся намагати, напинати; 
перенапрячь =надміру намогтй, напнути; 
перенапрячься =надміру ся намогти, напнути; 
перенаселеније =перенасёленость; перелюдненя; *к 
жупелам человечества относятся две старые теории: о 
конечной катастрофе, которая может постичь нашу Землю 
из-за сбоев в макрокосме; вторая — угроза ~я =мёжи 
пострахами людства сут дві старі тебрії: о конёчнуй 





катастрофу, котра може постигнути нашу Зёмлю чёрез 
порухы в макрокбосмі; друга — се страх о перелюдненя; 

перенаселённость =перенасёленость; перелюдненя; 

перенаселить =перенаселити; 

перенаселять =перенаселяти; 

перенасытить =пересытити; 

перенасытиться =пересытити ся; 

перенасыщать =пересычовати; 

перенасыщаться =пересычовати ся; 

перенесение =перенёсеня; *(трудностей / болезни) 
=перебытя; 

перенесённый =перенбсеный; перебытый; 

перенести =перенбсти, їед поперенбшовати; *(испытать) 
=зажити; перебыти; п(е)ретерпіти, (и)знёсти; перестрада- 
ти; выкіновати (уст); *(через что) =пересадити; *~ли на 
более позднее время =переклали надале; *любовь всё ~ёт 
=любов усячено перетёрпит; *перенёс ногу через сруб, 
думая, что это перелаз Шулема =пересадив ногу чёрез зруб, 
бо думав, то перелаз Шулема; 

перенестись =перенбсти ся (в дӯмці); 

перенёсший =перенюсшый; перебывшый; 
=реконвалесцёнт; *много ~ =выбідованый; 

перенима|ть =переймовати; присвоёвати; *русины наши 
не ~ли чужих песнопений, а пели в церкви своим восьмиго- 
лосием =Руснакбве наши гласу чужого ноту не переймова- 
ли, но свбими осми глёсы у цёркви шли; 

перенос =перенбе; перенбшеня; 

переносим|ый =(и)стёрпный; *(о тяготах) =(и)зношёный 
раз; *с трудом ~ая жара =лёдвы стёрпна пекота; 

переносить =переносити; *(на другое место) =перенбшо- 
вати; *(терпеть) =бировати, (и)зносити; переживати; 
*русин удовольствуется малым; суровость природы он ~ 
безропотно =Русин задоволит ся з малым; мачошинство 
прирбды знӧсит німо; 

переноситься =переносити ся; 

переносица =кӧрінь нбса, носбвый кӧрінь; 

переносн|ый ай) (ткж переносной) *(аппарат) =перенбс- 
ный; котрый даст ся носйти; *(смысл) =фпуралный, 
перенёсеный, перенбсный; *слово «брат» в ~ом значении 
в именительном падеже множественного числа имеет 
форму «братя» =слӧво брат в перенбснум значеню в 1. 
падежи множины має форму братя; ***а4у *-о 
=фігурално, перенбсено, переносно; 

переносчик т =перенбшовач; передатель; 
=перенбшовачка; передателька; 

переносье =кӧрінь носа, носовый кор!нь; 

переносящий =переношуючый; 

переночевать =(пере)ночовати; пересалашовати; 
переспати; *пришли в село к кабатчику в корчму, чтоб — 
=прийшли у село до жида у корчму переспати; 

перенятый =перёятый; 

переня|ть =переймити; пербяти; *-~ привычку =пербвяти 
звык; *те русины из Венгрии, которыев Америке, нечистые 
русины, ибо давно уже смешались со словаками и ~ли в 
основном их обычаи и нравы =оты Русины, што из 
Угбрщины у Америцї сут, не суг чист! Русины, бо давно 
ужё помішали ся из Словаками и пербяли из булшой части 
сих обыча! и нравы; 

переоборудовать =нАново / иншак выбавити / выбавляти, 
заряжовати / зарядити; 

переобувание =переобуваня; 

переобувать =переобувати; 

переобуваться =переобувати ся; 

переобутый =переобутый; *- в сухие сапоги =переобутый 
у сухі чіжмы; 

переобуть =переобути; *-й ребёнка, а то у него ноги 
промокли =переобуй дїтину, бо мӧкрі в нёї ногы; 

переобуться =переобути ся; 

переодевание =перёвбраня, перевбёраня; переодіваня; *в 
масленицу устраивалось ~; у мамы была служанка, гуцулка, 
так она нам одолжила свою одежду =на фашингы пере- 
одївӣли сьме ся; мамка мала едну служницю, Гуцулку, та 
нам позычила свое шатя; 


*— болезнь 


ж**Ё *—ца 


107 


ПЕР 





переодевать =перевберати; переодївати; переболїкати 
(нар); 

переодева|ться =переболїкати ся (нар); перевберати ся; 
переодївати ся; *не одна девушка или молодка по 
воскресеньям и праздникам трижды в день -ется =не една 
є дівка ци невїста, котра унедїлю и усятотр!чи перевбёрат 
ся черёздень; 

переодет|ый =переодітый; у перёвбраню; перёвбраный / 
(нар) переболочёный за кого; *вот бы ангелы сюда почаще 
прилетали, а не черти, ~ые политиками, коммунистами, 
гвардейцами, которых всё к нам заносит =ту бы вёце ангелам 
требало лїтати, як нечистуй силї, яка ся все тады замотат, 
переболочёна за політика, за комуністу, за тардісту; 

переодеть *(что) =перевбрати; переодїти, переоблечи; 
*(кем) =прибрати за кого; *ну-ка, -нь Мишеньку, а то он 
обделался =ану, перевбери Мигалька, бо убчинив ся; 

переодеться =перевбрати ся; переодїти ся; переоблечи 
ся; *мы с сестрой Алисой ~лись и пошли к учителю; там 
нас не узнали =из сестрбв ми, Алізов, переоблёкли сьме ся 
и пушли ид учителёви; не спознали нас; 

переориентация =переоріентація; 

переориентировать =переорентовати; 

переосвидетельствовать (мед) =повторно дати наубзбры 
/ (воен) асентірку; 

переосмыслить =осмыслити иншак; дати новое значеня; 

переоснастить > переоборудовать; 

переохладить =захолодити; перестудити; 

переохлади|ться =перестыти; захолодити ся; перестудити 
ся; *я так ~лась на морозе, что еле отогрелась =так єм 
перестыла на морбзї, же лёдвы-м ся зогріла; 

переохлажда|ться =перестывати; *медицина предупре- 
ждает: следите за своим здоровьем! зимой не ~йтесь, а 
летом не перегревайтесь =медицина вірує: уважайте на 
свбє здорбвля! у зим! не перестывайте, а в літі не перегрі- 
вайте ся; 

переохлаждение =перестуда; *от злости её трясло, как 
от ~я, и она никак не могла успокоиться =она трясла ся из 
злости, як из перестуды, и не могла соб! спбкою найти; 

переохлаждённый =перестылый; 

переоценённый =перецїнёный; 

переоценивать *(преувеличивать оценку) =множити; 
перецінёвати; *(менять цену) =перецїнёвати; *листков 
будет – не ~ваю — около 300 =листкув буде – не множу — дас 
тристо; 

переоценить =перещнити; 

переоценка =переціненя; 

перепад *(рзн.знач) =скок; *форель легко преодолевает 
~ы =пстругы лёгко идут горі скбками; *- температур / высот 
=скок температур / высбт; 

перепадать (один за другим) =попадати (за шором); 

перепад&|ть *(дождь / снег) =попадовати; *(кому) 
=упадати ся; *мне ~ло достаточно много кукурузы =файно 
ми ся упадало струча; 

перепаливать =перепалёвати; 

перепаливаться =перепалёвати ся; 

перепалить =перепалити; 

перепалка * (ссора) =словопря; (и)звада; *(стрельба) 
=стрілянӣна, перестрілёваня; *пошла острая ~ недобро- 
желательными репликами =то была страшна стрілянина 
недоброжелателными рёпликами; 

перепархивать =перефурковати; 

перепа|сть *(кому) =упасти ся; цяпкнути; *каждый 
старался попасть поближе к Павлу, надеясь, что от такого 
соседства ~дёт кое-что и ему =каждый измагав ся штомай 
близь трафити ид Павлови, надїючи ся, же уд сякого 
сосїдства и ёму дашто цяпкне; 

перепаханный =побраный; 
кладёный; 

перепахать =пере/ поорати; *- на лёгкий пар =(и)спокла- 
дити; 

перепахивать =перебрёвати; 

перепашк|а =новбє браня; *помещикам запретят ~ой или 
любым другим способом урезать наделы =панум не будё 


*-— на лёгкий пар =(и)спо- 





слобудно из новым бранём, албо бодай яков мӧвдёв поле 
меншити; 

перепев =перёспів; *переливчатые птичьи -ы из глубины 
леса знаменуют торжество жизни =из глубины хащї 
переливный потячый перёспів знаменує торжёство житя; 

перепева|ть (нар) =переспівовати; *скотоводы ~ли друг 
друга =скотарї переспівовали едны другых; 

перепел > перепёлка; 

перепелёнок =перешлча; 

перепелин|ый =перепеличый; *теперь я пробую роспись 
~ых яиц, с ними проблема — слишком хрупка скорлупа 
=тепёрь пробую из перепеличыма яйцями, утых проблёма 
же дуже крехка шкарупа; 

перепёлкја (зоол Соїшпіх соішпіх) =перепілка, пере- 
пелиця, перепеличка; (обл) гужинка, дудурич; *крик ~и 
=піть-піріть; *вскоре слышу я близко от себя голос ~и, но 
никак не могу её увидеть =неббавкы чую близь коло мёне 
голос перепелицї, но єї нигде не можу видїти; 

перепелятник *(зоол Ассіріќег піѕиѕ) =каруля; крагулець; 
(малый) ӧдор; *(охотник) =перешлкарь; *в Стропковском 
владении староста села раз в год давал помещикуи ястреба- 
~а =на Стропковськум панстві шолтысы были повинны 
статкарёви каждый рук дати и крагулця (Ястряба); 

перепеть =пересшвати; 

перепечатать =перепечатати; 

перепечатка =перепечатаня; репрінт; *все пишушие по- 
русински остро ощущают недостаток словарей, ~ок 
литературных памятников =каждый пишучый по русйнськы 
днесь остро тёрпит уд недостатка словникув, репрінтув 
литературных памяток; 

перепечь =перепечи; 

перепечься =перепечи ся; *(на солнце) =перепражити ся; 

перепил|ить =перепилити; *-и это полено =перепили йсе 
дрывӧ; 

переписаннјый =переписаный; *на том же уроке 
проводилось объяснение ~ого материала =натуй же годин! 
было толкӧваня переписаного матеріала; 

переписать =пере/ (и)списати; (в переписи) (и)зраховати, 
(и)счислити; 

переписк|а *(бумаг) =переписованя; *(по почте) 
=переписка, дописованя; кореспондёнція; *по -е =допис- 
ным путём; *Годинка издал ~у епископа Мануила 
Ольшавского=Годинка выдав переписку єпископа Мануёла 
Олшавського; 

переписной =(и)списовалный; 

переписчијк т=переписовач; ***Р *—ца=переписовачка; 

переписывать =(и)списовати; (в переписи) (и)счисляти; 

переписываться =переписовати ся; 

перепись =(и)зрахбваня; (и)списаня; конскріпція (ист); *-ь 
населения =(и)списаня жительства; народочисленя; 
стат1стичное счисленя; *данные -и =(и)списовалн! 
податкы; *при переписи 1891 года венгром был записан 
каждый, кто умел хотя бы поздороваться по-венгерски 
=рӧку 1891 при народочисленю за Мадяра записали 
каждого, ко лиш здоровкати знав по мадярськы; 

перепить =(кого) перепити; (сверх меры) перепити ся; *не 
выйдет у вас - меня, потому как поддавать вы хотя и умеете, 
не богатыри вы =не дам ся перепити уд вас, бо лёгати аж и 
знаєте, же не легінї сьте; 

перепиться =перепити ся; 

переплавить =перетопити; 

переплавиться =перетопити ся; 

переплавля|ть =перетбплёвати; *критика, это металлур- 
гический завод, который ~ет руду =крітика, се гута, яка 
перетоплюе руду; 

переплавляться =перетоплёвати ся; 

перепланировать =росплановати наново / иншак; 

переплата =переплата, переплачованя; 

переплатить =переплатити; 

переплачивать =переплачовати; 

переплести *(книгу) =убплёсти; компактовати; поязати; 
оправити (у што); *(руки) =переплёсти; Неа попере- 
плїтати; 

переплестись =переплёсти ся; їед попереплїтати ся; 
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переплёт *(книг) =убплётеня; Язаня; компактура; оправа; 
(твёрдый) кӧрочкы; *(переплетение) =плётеня, плетиво, 
(и)сплет; пӧплїть; *(книга) в -е =плётена (книга); 
* произведения разных авторов в общем -е =колігата; 
*библиотека короля Матяша, состоящая из 50 тысяч томов, 
славилась и красотой ~ов =бібліотёка короля Матяша 
стбяча з 50 тысяч томув славна была и чёрез красоту 
убплётеня; **попасть в ~ ==трафити до галибы; 

переплета]ть *(ноги / нити) =переплїтати; *(книги) 
=компактовати; язати; оправляти; *друзья сладко 
улыбнулись и, словно продолжая грезить, плели, ~ли 
мечтательные слова воспоминаний =побратимы сблодко 
усміхнӯли ся и, якбы дале снили, плели, переплїтӣли мрійні 
слова споминок; 

переплетаться =переплїтати ся; 

переплетение =плетиво, (и)сплет; поплть; переплётеня; 
*в ~ втыкают две-три остроконечные отпугивающие 
веточки: вода их сотрясает, и рыба боится подходить к ним 
близко =у пӧплїть затыкают дві-три кончаст! голузкы: 
осторбжь, котрых вода потрясуе, арыба ббит ся до тых близь 
пуйти; 

переплетённ|ый =переплётеный; (запутанный) попере- 
плїтаный; *(в переплёте) =компактбваный; Язаный; 
*г. Бонкало сказывал мне, что проф. Яворский около 100 
наших рукописных -ых евангелий здесь собрал и спровадил 
в Ленинград =п. Бонкаломи припов1дав, же проф. Яворсюй 
Около 100 туй у нас руков писаных и Язаных євангёлій 
позберав и до Ленинграду удпровадив; 

переплётн|ый =оправный; *-ая мастерская =компакторня; 
*-—ое ремесло =компакторство; *-~ое ремесло в нашем сто- 
летии благодаря машинам достигло большого совершен- 
ства =компакторство сёго столітія помочов машин добыло 
соб! великой совершёности; 

переплётчик =компактор; *-~и перестали делать обложки 
из дерева и стали использовать кожу =компакторы лишили 
деревлян! таблы и почали хосновати прикрывку з кож!; 

переплывать =переплывати; переплавати; 

переплытије =переплаваня, перёплыв; *туда прибыла вся 
дивизия Дамянича и готовилась к -ю Тисы =прибыла туда 
цїла дівізія Дамянича и готбвила ся до пербплыву чёрез 
Тису; 

переплыть =переплысти, переплавати; *Контюфить 
сделался собакой и ~л море =Контюфіть справив ся псоми 
переплавав море; 

перепой (выр) **с -ю ==уд пиятйкы; уд опитости; 

переползать =пересмычовати ся; 

переполз|ти =пересмычити ся; *она как-то ~ла через 
комнату и отперла дверь =якӧсь она пересмычила ся чёрез 
хыжу тай удоперла двёрї; 

переполнение =перепӧвненя; 

переполненн|ый =напханый; переповнёный, преповный; 
*архиепископ Липпай в 1643 г. пишет о наших батюшках, 
что они, как быки, ~ы всякими гадостями, безбожники, 
лукавые =арх1епископ Лшпай р. 1643 пише о нашых 
батьках, же сут, як быкы переповнені всякыми паскудствами, 
безбожникы, лукаві; 

переполнить =переповнӣти; повершити; 

переполниться =переповнӣти ся; повершити ся; 

переполнять =переповняти; повершати; пучити; 

переполня|ться =переповняти ся; повершати ся; *(быть 
переполненным), =буярити; *детские сердца ~ются от ри 
впечатлений! =віхор упечаткув буярит в дїгбчых сердцях!; 

переполоскать =выполокаги (вшитко); 

переполох =переполдх; гвалт; *поднять ~ =(и)злармова- 
ти; *птицы поднимали неимоверный -, когда ёж вылезал 
из вороха кульков =потята счиняли невіроятный переполох, 
коли їжо вылзав из жачковля; 

переполошенный =переполошёный; 

переполошить =переполошити; 

переполошиться =переполошити ся; 

перепонка =болӧнка, блана; птна, плїнка; мембрана; 
*летательная ~ (зоол) =летӧва блана; 

перепончатокрылјый *-ые (зоол Нутепорега) =боло- 
нокрылі; 





перепончатый =из мембранами; плїнастый; 

перепоручить *- кому =(и)спустити на кого; 

перепорхнуть =перепёрьхнути; 

перепояса|ть =перепасати, перепоясати; *товарки невесты 
~ли старосту через плечо красивым полотенцем =дружкы 
из красным ручником старӧсту чёрез плёчі перепасали; 

перепоясаться =за/ перепасати ся, перепоясати ся; 

переправ|а =переправа; перевоз; *плата за -у =перев0з- 
ное; *на -е видели широкую баржу для возов и скота =на 
перевоз! вид1ли широку барку для возув и худобы; 

переправить =переправити; попереправляти бед; 

переправиться =перевёзти ся; перейти (ріку); перепра- 
вити ся; попереправляти ся їед; *на мукачевской переправе, 
если иначе нельзя ~, должны платить паромщикам =на 
мункачуськум перевоз! коли иншак не могут перейти, 
платити мусят перевозникум; 

переправлять =переправляти; 

переправляться =переправляти ся; 

перепреть =(и)зопріти; попріти бед; 

перепробовать їед =перекўшати; 

перепроверенный =перепровіреный; * 
реный рахунок; А 

перепроверить =перепровірити; 

перепроверять =перепров1ряти; 
=мӱсїла-м перепровірити; 

перепроверяться раѕ =перепровіряти ся; 

перепродавать =перепродавати; 

перепродажа =перепрӧдаж; *заниматься -ей =шефто- 
вати; *Юлия приучилась заниматься ~ей, так она уже не 
пойдёт на работу =навчила ся Юлина шефтовати, та вже не 
хоче йти робити; 

перепродать =перепрбдаги; *не беру, не покупаю яблоки, 
потому что пока некомуих ~ =не беру, не куплю яблока, бо 
раз тепёрь не є кому їх перепрбдати; 

перепроизводство =надпродукція, перепроизводство; 

перепрудить =перегатити; 

перепрыгивать =перескаковати; *хоть с видудикий кабан 
неуклюж и грузен, ноги коротки, он умеет весьма ловко 
бегать и ~ через препятствия =хоть вонкашность у дикуна 
завалниста и недыбава, ногы курті, знає ун гет шжовно 
бігати и перескаковати прёпины; 

перепрыгнуть =перёскочити; перехопити ся; *давайте 
~ем живую изгородь (с места / с разбега) =перескочме 
живоплбт (з міста / з рбзбігу); **не говори гоп, пока не 
~ешь ==не каж гоп, дӧку не перёскочиш; 

перепрягать =перепрігати; 

перепрятать =перепрятати; 

перепрятывать =перепрятовати; 

перепрячь =перепрячи; 

перепуг =перепуженя, перёпуд; перёстрах; *вспотевший, 
от ~а потерянный, он тащился в хвосте колонны между двумя 
старыми колдунами, от которых несло водкой и нефтью 
=спочёный, помішаный з пербстраху, тяг ся на хвост! колбны 
мёжи двома старыма відьмаками, уд якых пахло паленков 
и петролёём; 

перепуганн|ый ай) =перестрашёный, выстрашеный; 
перепуженый; *прибежал ~ый =прибіг без духу; *хватит, 
опускай наземь, ато надорвёшься! — крикнул ~ый хозяин, у 
него сдали нервы =клади го долю ужб, бо ся урвёш! – 
крикнув перепуженый газда, не выдержали му нёрвы; 
***а4у *-о =(и)спужено; выстрашено; 

перепугать =выстрашити, перестрашити; 

перепуга|ться =выстрашити ся, перестрашити ся; перепу- 
дити ся; *-ться до полусмерти / насмерть =насмерть ся 
спудити; пренапудити ся; *поперёк дороги встало 
змееподобное чудовище; он ~лся =дорогу ёму заступило 
гадообразное чудовище; ун перестрашив ся; 

перепуск(ание) =перепущеня; 

перепускной =перепущуючый; 

перепутанный =поплётеный; (и)змішаный; 

перепутать =помішати; поплёсти; перепутати; поковыр- 
дати; помылити; 

перепутаться =помішати ся; поплбсти ся; перепутати ся; 
поковырдати ся; 
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перепутывать =мылити; поплїтати, плёсти; 

перепутываться =мішати ся; поплїтати ся; 

перепутье =роспуть т/б, 

перерабатывать =перерӧблёвати, переробляти; (и)спра- 
цовбвати; *(сверхурочно) =робити надгбдины; 

перерабатываться =перероблёвати ся, переробляти ся; 
(и)спрацововати ся; 

переработанный =переробёный; (и)спрацованый; 

переработать =переробити; (и)спрацовати; 

переработаться =переробити ся; 

переработка =перерӧбляня; перерӧбеня; (и)спрацованя; 
* (сверхурочно) =надгодины; *нашему хозяину нужно 
садоводство и ~ фруктов (соки в домашней кухне, доход) 
=нашому господарёви трёба садбвництво и перерббляня 
бвочув (сӧкы в домашности, доходок); 

перераспределить =розметати, розвёречи, за/ роздлити 
наново / йншак; 

перерастание =перерӧст(аня); 

перераста|ть =переростати; *рука А. Галгашовой выво- 
дит строчки баллад, которые местами ~ют в красиво сложен- 
ные поэмы =рука А. Галгашовой кладё до рядкув балады, 
які ту-там переростёют до красно побудбваных поём; 

перерасти =перерости, переростнути; 

перерасход =перевысшеня ліміта; (средств) надмірні 
выдаткы; (топлива, энергии) нал рна спотрёба; 

перерасходовать =перекрочити / перекрбчовати ліміт; 

перерасчёт =новӧє вычисленя / убчисленя; нова 
калкулація; 

перервать (разг) =розо/пу/ урвати; *Неа =передёрти; 

перерваться (разг) =розо/пу/ урвати ся; *їед =передёрти 
ся; 

перерегистрация =нова рейстращя; 

перерегистрировать =зарегістровати, заевідовати 
наново; 

перерезанный =перерізаный; 

перерёзать =перерізати; перётяти; *(йеа) =поперерзати; 
порізати (всїх); вымордовати; *нитки нужно было ~ и туг 
же связать по две пары и ссучить в бахрому =ниткы трёба 
было перерізати, а такой поязати по дві пары азасукати на 
трачкы; 

перерезать =пере/ розрізовати; 

перерешить =(роз)ришити наново / иншак; 

перерисованный =перемалёваный; *он прочёл -ую с 
плиты надпись =ун прочитав перемалёваный из плиты 
надпис; 

перерисовать =перерисовати, (и)зрисовати (кошю); 
* (красками) =перемалёвати; 

перерисовывать =перерисбвовати; *(красками) =перема- 
лёвовати; 

переродить =перербдити; 

переродиться =перерӧдити ся; выфайтовати ся; радікално 
ся змінити; 

перерожден|ец т =удступник; удродилець; *постепенно 
поднимается и народ, ~цы онемевают =мало-помаӣлу дви- 
гае ся и нарбд, нїміют удродилцї; ***Р *-ка =удступниця; 
удродилиця; 

перерожденческий =удступницькый; 

перерожденчество =удступництво; 

переросток =перерӧстлый хлопчук; 

перерубать =перерубовати; 

перерубить =перерубати; бед поперерубати; 

переругаться =пере/по/ розвадити ся; 

переругиваться =вадити ся едно з другым; лати єднӧ 
другому; 

перерыв =перёрва; перёрывка; павза; *делать / сделать ~ 
=перерывати ся / перервати ся; павзовати; *без перерыва 
=едным стихбм; у єдну міру; нонстбп; этот материал 
появился на страницах газеты после почти трёхлетнего ~а 
=сесь матерійл появив ся на сторонах новинкы такой по 
трилїтнуй паӣвзї; 

перерыва\ть =перетуріговати; *(< рыть) =перекбповати; 
перерывати; *не -йте вилки, а берите подряд =не 
перетурігуйте головкы, ай беріт за шорбм; 





перерытый =пере/по/ ростурітаный; перекбпаный, 
перерытый; 

перер|ыть =перекутати; вышупати; перешпыртати; пере/ 
по/ ростурігати; *(< рыть) =перекопати; перерыти; *если 
дикие кабаны ~оют картошку, селяне по миру пойдуг =як 
дикі свинї перерыют бульбу, пустят селянина по світу; 

перерядиться > переодеться; 

пересади|ть =пересадӣти, датй инде; трансплантовати; 
*на крик женщин вошёл кондуктор и более молодую ~л в 
другое купе, а пожилая с нами осталась =на крик жон 
увойшов кондуктор тай молӧжу дав до другого купе, а 
старша дале остала ся коло нас; 

пересадка *(растения) =пересажованя; * (органа) 
=трансплантащя; *(на транспорте) =пересіданя; *рейс с 
~ой =пересадкбва лінія; *станция--и =пересадкбва стаци / 
штація; 

пересадок (сх спец) =пересажёна ростина; 

пересадочный =пересадковый; 

пересажать їед =посадити вшитко / много; 

пересаженный =пересажёный; 

пересаживать =пересажовати, трансплантовати; 

пересаживаться =пересїдаті 

пересаливать =пересӧлёвати; *(фиг) > перебарщивать; 

пересахарить =перецукрити; 

пересвист =свистаня; 

пересвистнуться =засвистнути едён другому; 

пересвистываться =высвистовати; давати знак свистом; 

пересдать *(экзамен) =наново скласти / зложити; 
*(внаём) ==дати у наем / пронаяти новым 1нтересантам; 
*(карт) =роздати наново; 

пересевать =пересївати; 

пересекать =перерізовати, перетинати, перескати; *-ть 
море / поле =ити крижом / напросто чёрез море / поле; 
*позже корабли плавали уже не только вдоль берегов 
Средиземного моря, но и ~ли его =майпотум ужё кораблї 
не лем пиля берегув Межизёмного мӧря плавали, ай и 
пересїкали оно; 

пересекаться =перерізовати ся; перетинати ся; 

пересекающий =перерізуючый; 

переселен|ец =пере/ присёлник; завандровник; пере/ 
приселёный; *новые ~цы из Венгрии стремились поменять 
всё =нові присблникыз Мадярщины, хбӧтїли вшиткозмнити; 

переселение =пере/при/ сёленя, селитва, присёлництво; 
за/ вандрӧваня; *великое ~е народов (ист) =великое 
народопересбленя; *расходы по ~ю =селитвен! кельтункы; 
*в Земплине Годинка провёл детские годы до ~я семьи в 
Сокирницу, которую, как видно из его псевдонима, он и 
считал своей родиной =у Зёмплинї Гӧдинка збыв дїтӧчі 
гбды до пересёленя з фаміліёв у Сокырницю, котраӣ, як 
видиме з ёго псевдоніма, и была му угцюзнинов; 

переселенческий =пере/ присёлничый; 

переселить =пере/ приселӣти; 

пересели|ться =пере/ приселити ся; за/ привандровати; 
*Мария, поправившись, ~лась в город =Марія, выздоровів- 
ши, переселила ся в город; 

переселять =пере/ приселяти; 

переселяться =пере/ приселяти ся; (в новую квартиру) 
перенбшовати ся; *Янош Заполя победил Дожу, а обездо- 
ленный народ потерял теперь право свободно ~ =Заполя 
Янош побідив Довжу, а нещастный народ стратив тепёрь 
право слободно переселяти ся; 

пересесть =пересїсти; *никого вокруг, кроме деревьев, да 
ручья, да птицы, которая спорхнёт и ~ядет... удивительно 
хорошо! (Герцен) =нигде никого, лем стромы, потук и потя, 
што спёрьхне и пересяде... на чудо файно!; 

пересечение *(линий / плоскостей) =перерізованя; 
серия / океана) =перетинаня; *(дорог) =рӧспуть п/б 

*-е границы =перекроченя границї; *линия ~я =перерізна 
лінія; *из-за асимметрических правил ~я границы гражда- 
нам Евросоюза не нужна виза на Украину, а с противопо- 
ложной стороны такая виза требуется =дякуючи асімет- 
ричному порядку перекрбченя границ! пуддані Евроунй 
не потребуют візуна Украину, аз противного ббкутота віза 
ся жадат; 
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пересечённый =перерізаный; *-ая местность =горбатый 
терён; 

пересе\чь =перётяти, перерізати, пересїчи; (условную 
линию) переступити; *дорога ~кла Салдобош из конца в 
конец села =дорбга Салдобош перётяла из едного на 
другый конёць села; 

пересечься =перётяти ся, перерізати ся; 

пересеять =пересіїяти; 

пересидеть =пересидїти; 

пересиливать =перемагати; перекбновати; 

пересилить =перемочи, переконати; 

пересинить =надм1ру / наново за/ посинити; 

пересказ =проповсть, перепбвідь, выклад; пербказ; 
изволил нам оставить в письменном виде =прбповість нам 
у письмі зоставити рачив; 

пересказанный =переказаный; 

переска|зать =пере/ проповісти; переказати; поприка- 
зовати; *-и бегло! =проповіж плавно!; *невежественный 
человек всему поверит и всё это -жет =неукый чоловік 
повірит ушитко, тай всё то проповіст; 

пересказывать =переповідати; переказовати; 

перескакивание =пербскок; 

перескакива|ть =перескаковати; *и откуда только у нас 
взялись пружинистые заячьи ноги, что так легко —ли через 
заборы =сам не знаю, удкуль у нас взяли ся спружисты заячі 
ногы, што так лёгко перескаковали паланкы; 

перескок =пербскок; 

перескочить =перёскочити; перехопити ся; *сумеете ~ 
через этот частокол? =ци можете перёскочити чёрез сесь 
паланок?; 

пересланн|ый =перёсланый; *благодарю Вас за -ые мне 
книги =благодарю Вас за перёслані ми книгы; 

пересласти|ть =перецукрити; пересолодити; *кажется, 
творог я ~ла =майжё, перецукрила-м сыр; 

переслать =перепровадити; переслати; загнати; 

пересматривать =перепозіровати, перенйковати; реві- 
довати; 

пересматриваться раѕ =ревідовати ся; 

пересмеивать =высміёвати; 

пересмеиваться =сміховати; 

пересменка (разг) =час межи шіхтами; 

пересмешни|к т =сміховач; *(зоол Мітиѕ роІувІойиѕ) 
=дрозд наслїдовач; ***Ё *-ца =сміховачка; 

пересмотр =переник(ов)аня, перепозйраня; ревізія; 
пудданя ревізії; *подвергнуть ~у =пуддагӣй ревізії; 

пересмотренный =перениканый; (и)зревідӧваный; 

пересмотреть =переникати, перепозирати; (и)зревідова- 
ти; (обл) пересмотріти; *добросовестно ~в все факты, могу 
смело утверждать, в образованности наши нисколько не 
стояли ниже, но по свидетельству всех тогдашних данных 
наверняка находились немного выше священников в 
Московии =сбвістно пересмотрівши вс! факты, сміло могу 
твёрдити, наші нимак не стояли ниже в учености, но по 
свідітелству всїх тогдышных дат найст! мало высше 
находили ся уд сящёникув на Москальщинї; 

переснимать =перезнимовати; 

пересниматься =перезнимовати ся; 

переснять =перезняти; 

пересол =пересолёна страва; 

пересоленный (ткж пересолёный; разг) =пересолёный; 

пересолить =пересолити; *(фиг) > переборщить; 

пересортица (спец) =суплованя высшого сорта нижым 
(про незаконный зыск); 

пересох|нуть =пересхнути; высхнути; *я пью тогда, когда 
мне нужно; не тогда, когда у меня горло ~ло, а тогда, когда 
мучит жажда =я пю, тогды, коли ми трёба; не тогды, коли 
ми горлӧ высхне, ай тогды, коли жажду маю; 

пересохший =спраглый; 

переспать =переспати; 

переспелый =перестйглый; 

переспеть =перестйгнуги; , 

переспрашивание =перезвідованя; 

переспрашивать =перезвідовати; 

переспрос =перезвідованя; 


ж 





переспроси|ть =перезвідати; *пришли и ~ли ещё раз, 
правда ли это =прийшли и щи раз перезвідали, ож ци правда; 

переспрошенный =перезвіданый; *-— человек сказал всю 
правду =перезвіданый чоловік уповів усю правду; 

перессори|ть =перевадити; пересважати; *Полина всех 
~ла =перевадила Поланя вс х; 

перессориться =пере/ повадити ся; зажёрти ся; пересва- 
жати ся; **- не на жизнь, а на смерть ==повадити ся на 
нӧжі; 

перестава|ть =переставати; *крёстная не ~я рассыпается 
в похвальбах в адрес Юры =нанашцї рот из хвальбами на 
Юрка ся не запёрат; 

переставить =перекласти; переставити; порушати; *-ить 
вешки =перетыкати колкы; *книги посмотрите и -ьте, чтоб 
не покрылись плесенью =книгы попозирайте и порушайте, 
дабы не поплїснїли; 

переставля|ть =перекладовати; переставляти; *-ть вешки 
=перетыковати кӧлкы; *и межу кто-то ~ет; вот камень 
дальше подвинул =и мёжу хтось перекладуе; вже далше 
камінь посунув; 

перестановка =перекладеня; переставеня; 
=пермутация; 

перестараться =пересадити (изчим); 

перестарок =перестарілый, старый на дашто; 

переста|ть =(пере)стати; утихнути; *у него болеть ~ло 
=буль го перейшов; *Полина долго распутничала, а потом 
~ла =Поланя дӧвго курварила, а пак утихла; 

перестёгнутый =перекапчаный; 

перестегщуть =перекапчати; *-и ребёнку ремень, а то 
жмёт =перекапчай дїгвакбви ремінь, бо тйскне го; 

перестелить (нар) > перестлать; 

перестирать =порайбати / (вальком) попрати вшитко / 
наново; *(вручную) =пережмыкати; 

перестирка =райбаня наново; 

перестлать =постелити наново / иншак; *(пол) =пере- 
класти; 

перестоял|ый =перестарілый; перестоялый; *сморщен- 
ные губы, словно ~ые печерицы, пришлёпывали в такт 
=змӧрщені губы, як перестарілі печериці, до такту при- 
плёсковали; 

перестоять =перестбяти; 

перестояться =перестбяти ся; 

перестраиваемый =перекапчованый; 

перестраивать *(ряды) =перестрӧёвати; *(дом) 
=перебудововати; переставляти; *(канал) =перекапчовати; 

перестраиваться *(структурно) =перестроёвати ся; *(о 
доме) =перебудововати ся; *(на другое) =перекапчовати 
ся; 

перестраховать =засекуровати наново / много што; 


* (мат) 


перестраховаться =засекуровати ся наново; *(разг) 
=обеспёчити ся на коли бы требало зудповідати; 
перестраховщи|к т (разг пей) =осторбжник; ***Р *-ца 


=осторбжниця; 

перестреливаться =перестрілёвати ся; 

перестрелка =перестрілёваня, стрілянина; *из-за реки 
доносилась ~, грохот орудий, от которого дрожали стёкла 
в окнах =стрілянинадоносилася понад ріку, удары канбнув, 
уд якых дрыжали вучка на окнах; 

перестреля|ть *(кого) =постріляти; *(патроны) 
=выстріляти; *половину из них ~ли, а вторую половину 
повесили =полбвку1х постріляли, а другу полбвку повісили; 

перестроение =перестроёваня; 

перестроенн|]ый =перестроеный; новопоставеный; 
(приёмник) перекапчаный; *история – это сумма событий, 
которые сохранились в сознании человечества, ~ая 
посредством тщательной критики в объективное познание 
=істӧрія є сума чёрез старателну крітику во обективное 
пбзнаня перестрбєных припадкув, котрі позостёли во відомі 
чоловічества; 

перестроить =перестрбити; *(лад) =переладити; *(при- 
ёмник) =перекапчати; *(дом) =перебудовати; ново- 
поставити; переставити; перемуровати; *использование 
оружейного пороха ~ло методы ведения боевых действий 
=хоснбваня пушкбвого пброху переладило способ воёваня; 
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перестроиться =перестрбити ся; переладити ся; пере- 
капчати ся; 

перестройка =перестрбї, перёструй; реконструкція; 
перекапчованя; *(здания) =переставеня; новоставляня; 
перебудӧваня; *в произведениях Гомера перед взглядом 
ребёнка встаёт построение государства и ~ королевства =у 
Гомёровум світї пёред бчі дїтйны привбде ся стрбєня 
державы и перестрбї корбльства; 

перестудить =перестудити; 

перестук =дурканя; клӧп(к)аня; 

перестукиваться =дуркати, клбп(к)ати на переміну/ єдён 
другому; 

переступать =перекрбчовати; 

переступень *- белый (бот Вгуоша аа) =гордобыль & 
*растение ~ белый описывает инж. Гордиенко из окрест- 
ности Студёного в Марамороше =ростину гордобыль опи- 
сує інж. Гордїєнко из околиц! Студёного в Марамброши; 

переступить =перекрочити; переступити; *старуха не 
успела и ~ порог отхожей будки, как вдруг дико заверещала 
=не судило ся бабі ани переступити чёрез бударёвый поруг, 
як ту муцно зверещала; 

перестыковка =повтӧрноє злучованя; 

пересуд]ы *людские ~ы =гӱт(ор)ка; гвара; (неприёмні) 
рёчі; *меня спровоцировали всякими анонимками и 
прочими ~ами и я ушёл по собственному желанию =быв єм 
выпровокованый рузныма анонімами а такыма непри- 
6мныма рёчами, так же єм на властну жадость удыйшов; 

пересушива|ть =пересушати; *табак у них отволгнул, так 
они его там разложили и ~ли =доган їм удвогкнув, та го 
росставили там а пересушали; 

пересушиваться =пересушати ся; 

пересушить =пересушити; 

пересушиться =пересушити ся; 

пересчёт =перечисленя; почисленя; 

пересчитанный =почислёный; 

пересчита|ть =пере/ почислити; (и)з/ пораховати; 
*Ольшавский ~л русин, попов, церкви и подал их итоговое 
число =Олшавськый израховав и подав Русины, попы, 
церьквы и число їх в цілости; **-ть рёбра кому > ребро; 

пересчитывать =перечисляти, (и)з/ перерахововати; 
*бабушка рассчитывалась за приобретённый товар; 
возилась с надоевшими купонами, считала и ~ла нули на 
них =бабка росплачовала ся за куплёный товар; навнована 
мушорила ся з купбнами, раховала и перерахововала нулы 
наних; 

пересъёмка =зготовеня копи з фота; повторное (и)зниманя 
/ накручаня (філма); 

пересылать =пересылати; заганяти; 

пересылка =перёсылка; *стоимость ~и почтой =поштов- 
ное; 

пересылочный =пересылковый; 

пересыльн|ый =про перёсылку; 
арешт; 

пересыпать =пересыпати; попересыпати вед; 

пересыпать =пересыповати; 

пересыпаться =пересыпати ся; 

пересыпаться =пересыповати ся; 

пересыхать =пересыхати; 

переталкивать =передрулёвати; *в старину нераз 
деревянный хлев ~ли не разбирая на новое место =давно 
много деревляных хлївув передрулёвали шлыми з містана 
другое; 

перетанцевать =переиграти; 

перетанцовывать =перейгровати; 

перетапливать =перетоплёвати; 

перетапливаться =перетоплёвати ся; 

перетаскивать =перетїговати; (волоком) пересмычовати; 

перетасовать *- карты =по/ перемпиати карти; 

перетасовка =перемппованя; 

перетасовывать *- карты =мішати карт; 

перетащенный =перетягнутый; (волоком) =пересмы- 
ченый; *перетащенные из сада во двор ветки =пересмыче- 
ное из сада у двур стовпля; 


*-ая тюрьма =етапный 





перетащить =перетягнути; переволочи(ти); пересмы- 
чити; *давайте ~м эту пушку через препятствия =перево- 
лочім сесь канбн чёрез перепбны; 

перетекание =перетбк, перетїканя; *из-за того, что 
миковские разработки лежат ниже галицийских, есть 
предпосылки ~я нефти =зато, же мковськ! бан! лежат ниже, 
як галичські, с ту предоснбва перетїканя рбпы; 

перетекать =перетїкати; 

перетереть =перетёрти; пересукати; 

перетереться =перетёрти ся; пересукати ся; 

перетерпеть =перетерпіти, удстрадати, перестрадати; 
(и)збідовати; 

перетечь =перетечи; 

перетирать =перетерати; 

перетираться =перетерати ся; 

перетканный =перётканый; 

переткать =переткати; 

перетолканный =передруляный; 

перетолкать =перепхати; 

перетолки > пересуды; 

перетолкнуть =передрулити; 

перетолковать *(неверно истолковать) =перекругити; 
фалшиво потолковати; *(обговорить) =поговорӣти собі 
из многыма / за многое; 

перетопить =перетопити; *(все печи) =понагрівати ед; 
* (котят) =потопити Неа; 

перетопиться =вытопити ся, перетопити ся; 

перетопка =вытоп; 

перетрави|]ть *(ядом) =перетровити; *мы ~ли крыс 
=перетровили сьме потканув; *(тех) =помного выїсти; 

перетравиться *(ядом) =перетровити ся; 

перетравленный =перетровёный; *(тех) =забарз уїденый; 

перетраханн|ый (вульг) =выдрымбаный, за/ подрымба- 
ный; *-ая девка =задрымбана дївка; 

перетрахать (вульг) =за/ подрымбати; 

перетревожить =завдати вшиткым немир, не(с)покуй; 
обеспокбити вшиткых; 

перетревожиться =мӧцно ся обеспокбити, затревожити; 

перетрудившийся =выробеный; 

перетрудить =барз на/ потрудити; (ноги) порядно спарити 
/ потрудити / приходити; (руки) мӧцно приробити / 
выробити; 

перетрудиться =переробити ся; 

перетруждаться =перероблёвати ся, переробляти ся; 

перетруси|ть > струсить; *король ~л у сбежал в Прагу, 
где позже его отравили чехи =король поббяв ся и угюк до 
Прагы, де го пак Чёхы отровили; 

перетрусйть =перетрясти; 

перетрухнуть (нар) > струсить; 

перетрушенный =перетрясеный; 

перетрясти =вытрясти вшитко / щи раз; перетрясти; 

перетрястись =нанервозити ся; наббяти ся; 

перетряхивать =перетрясовати; 

перетряхну|ть =перетрясти; *какой леший по воле не всех, 
лишь немногих — мы их уже знаем, надменных от высоко- 
мерия и самолюбия, типов из новых — ~л нас, несчастных 
искалеченных коренных жителей, в чужой край, о котром 
мы до сих пор не слыхивали =кый чорт нас сирота бідных 
покалїченых старокраянув из дякы не усіх, лиш даскулькох 
— ужё познаємё їх, пыхов и самолюбієм надутых новокраян- 
ськых хлопикув — перетряс у чужый, дотепёрь и нечутый 
край?; 

перетупить =затупити вшитко; 

перетупиться =затупити ся #еа; 

перетыкать *- всю бумагу=передюгати вшиток пашрь; 

перетыка|ть =переткавати; *кайму обычно ~ют золотом 
=крайку звыкли переткавати золотом; 

переть (вульг) =пёрти; паковати; ити пробоём; лїзти; 
*(тащить) =пёкати; *(красть) =цубрити; *(о человеке, 
котрый куда то спешит) куда прёшь? (нар) =де так мастиш / 
пакуеш / спблаш?; *а ты, ведьма, чего прёшь за мной? — 
вскочила с места та, что постарше, как будто её ошпарили 
=а ты, відьмо, чогб за мнов лізеш? — пудхопила ся из міста 
якбы опарена та старша; 
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переться (вульг) =пхати ся; наперати; лізти; 

„перетягивание =перетйтованя; *- каната =тЯганя мбтуза; 

* одеяла =нат!таня покрбвця; *а теперь ~ каната стоя или 
лёжа =тяганя мотуза стбячи Або лёжачи слїдує; 

перетягивать =перетяговати; *(ремнём) =(и)стискати; 

перетягиваться =перетяговати ся; *(ремнём) =(и)стиска- 
ти ся; *девушка стала сильно ~, чтобы не была заметна её 
беременность =д1вка сязачала муцно истискати, обынанюй 
нихто не спознав, же є груба; 

перетяжка =перетягнутя (повторно / наново); 
=надмірноє натягнутя; 

перетянуть =перетягнути; 

перетянуться =перетягнути ся; *(ремнём) =(и)стискнути; 

переубедить =пересвідчити (об иншум); переговорити; 

переубедиться =пересвідчити ся (об йншум); 

переубеждать =перегваряти, переговорёвати; 

переувлажнить =переросити; 

переулок =перёходка; приулок; 

переупаковать =перепаковати; 

переупаковка =перепакованя; 

переупаковывать =перепакововати; 

переусердствовать =пересадити (из чим); переступити 
міру; *- в говеньи / угощеньи =перепбстити ся / 
пересиловати; 

переустраивать =перевшорёвати; 

переустроенный =перевшӧреный; 

переустроить =перевшорити; переладити; 

переустройство =перевшореня; 

переутомить =перемучити; доконати; 

переутомиться =перемучити ся; доконати ся; 

переутомление =перемученя; переробеня ся; перетруд; 
*от -я не могу заснуть =из перетруду не можу заспати; 

переученный =убучёный наново; перешколёный; 

переучесть =заевідовати, зучтовати, убраховати наново; 

переучёт =повтӧрный / новый (и)спис, убрахунок; 
повторна / нова евідёнція; 

переучивать =наново убучати / школовати; 

переучиваться =наново ся убучати / школовати; 

переучить =вышколовати / убучити наново / многых; 
перетёрьхати из науков; 

переучиться =вышколовати ся / убучити ся наново; 
перетёрьхати ся из науков; 

переформировать =переформовати; 

переформироваться =переформовати ся; 

переформулировать =переформуловати; 

перефорсировать =перефорсровати; 

перефразировать =перефразовати; 

перехвалива|ть =перехвалёвати; *Олексе уже каждую 
девушку в селе советовали; и никто не ~ет – эта на редкость 
усердна, та исключительно порядочна =Олёксови вже 
кажду дївчину в сел! раили; а жадна не перехвалюе — ся 
така змаглива; ся така чёстна; 

перехвалить =перехвалйти; 

перехват =перёйма; *(воен) =перёхват; 

перехватать =переимляти; (и)злапати вшиткых; (товар) 
похапати; 

перехвати|ть =переймити; пербяти; перехватити, 
перехбпити; *-~ло дыхание у кого =дых му забрало; лёдва 
хӧпив дых; *(поесть) =завёречи ся; заїсти, перехватити; 
*(взаймы) =взяти на довг; *-~ через край =перебрӣти міру; 

перехватывать =перехватовати; переймовати; 

перехворать (разг) =перехворіти; 

перехитрить =(и)з/ перемудровати, перемантити, 
перехытрити; переюдити; выдоловати; вымудровати из 
кым; *мошенникам удалось понемногу ~ всё село 
=махлярЯм удало, ся мало-помалы переюдити щлое село; 

перехлёст =швіганя; *(неумеренность) =пересада; 

перехлестнуть =люнути; *(проявить неумеренность в 
чём) =пересадити (из чим); *(перехватить) =переймити 
навкрест; 

переход =перехӧд; *(на сторону кого) =приданя ся ид 
кому; *(на инвалидность) =перекладеня до інвалідности; 
*(через ручей) =перёскок; *(границы) =перекрбченя; *~ 
хода (карт) =бротка; *расстояние в 30 ~ов =далечина на 30 


*(тех) 





днюв пути; *видать, у них право свободного ~а =ачёй сут 
переходу слоббдного люде; 

переходи|ть =переходити; йег перехӧжовати; *(на новое 
место) =переносйти ся; *-ть начужую сторону=перехыля- 
ти ся / пересягати начужый бук; *-ть в христианство =пере- 
ступати на христіанство; *тамошние славяне их встретили 
с радостью и массово ~ли в христианство =мёжи тамбш- 
ными славянами радо приняли їх и громадно переступали 
на христійнську віру; 

переходник =адаптер; прилучник; 

переходн|ый =перехӧдный; *(грам ткж) =транзітивный; 
*-ый период =межичас; *а вдруг переселенцы пришли 
сюда с уже дотоле слоистой «-ой» культурой и языком 
(словацким, сотацким)? =ба ци не прийшли сюды присёл- 
никы ужё из дотудь слойстов «перехӧднов» културов и 
языком (словацькым, сотацькым)?; 

переходящий =переходячый, перебіглый; *-ий приз / 
вымпел =вандрувна прёмія / курагвичка; *и вот теперь, когда 
мы лежим на земле одеревенелые, когда нас под чужую 
власть переместили, не будут ли нас, «освобождённых», 
брошенных в грязь, топтать перелезающие и ~ие? =татепёрь 
пак, коли мы на зёмли лежимё задеревіті, коли нас пуд чужу 
власть пересунули, ци не будут нас, «услобоженых», 
перелїзуючі и переходяч! вёрженых у кал топтати?; 

перехоронить > перезахоронить; 

перехотеться > расхотеться; 

пер|ец *водяной ~ец > горёц; *зелёный / красный / 
сладкий / горький ~ец =зелёна / черлёна / солодка / гурка 
паприга; *стручковый / молотый красный ~ец =немолота 
/ молота паприга; *-ец-горошек и чёрный молотый 
=попёрь; *сало с -цем =папригашна солонина; *жаркое с 
~цем > жаркое; *приправлять ~цем; натирать ~цем (сало) 
=паприговати; *положить в пищу многовато ~ца =на- 
гурчити; *в Венгрии ~ец знают и употребляют всего лет 
двести =у Мадярськум Краю лем около двасто рокув як 
спознают и хоснуют папригу; **задать -цу ==намастити 
хребёт; ***4ет *-чик =папричка; 

перецелованный =перецюлбваный; 

перецелова|ть =перецюловати; 
=перецюловав ух двок; 

перецел|оваться =перецюловати ся; побочкати ся (из 
каждым); *когда -уется со всеми сидящими за столом, то 
получает подарок =як уж ся поббчкат из каждым за столом, 
достане подарунок; 

перецепить =перекапчати; 

перецепка =перекапчованя; 

перецепленн|ый =перекапчаный; 
капчані вагоны; 

перецепля|ть =перекапчовати; *эту цепь уже ~ли много 
раз =тот ланц ужб кулько раз перекапчованый; 

перецепля|ться =перекапчовати ся; *-йся с машины на 
трактор =перекапчуй ся уд мотора на трактор; 

перечень =пбспис, (й)спис, (и)список; *входили в 
программу и торговые центры; все ходили с -нем в руках — 
что нужно купить =были в програм! и продавалні центры; 
у каждого быв у руках спис — што трёба глядати; 

перечерка|ть =перечёркати (умногых містах); росчёркати 
ся; *не много ли ты ~ла? =што ты ся так росчёркала?; 

перечёркивать =перекрижовати; перечёрковати; 

перечёркнутый =перекрижаный; перечёрканый; 

перечеркнуть =перекрижити; перечеркнути, перечёркати; 
*-и, что написал неправильно =перечёркай, котрбє-сь 
недобрі написав; 


*-л всех девушек 


*-ые вагоны =пере- 


перечернить =вы/ за/ почорнити помного / вшитко / 
наново; 
перечерпать =вычерпати / вычеряти / (из плоского) 


выспелати вшитко; їед почёрпати; 7 

перечерстветь =надміру за/ почерствіти; 

перечесть =выличити, поличити; пере/ почислити; 
*(перечитать) =перечитати; 

перечёт =почисленя; 

Перечин (геог) =Перечин; *район -а =Перечинщина; 
*видывал я пчельники кое-где, например в ~е =вйдїв я 
пчолникы туй-там, напримір у Перечин 
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перечинить бед =оплатати (кого); поладити (вшитко / 
за галом); 

перечиниться раз < перечинить; *-, быть перечинёну; / 
вычинить своё, около себя, свою одёжу (Даль) =оплатати 
ся, быти оплатаным, выладити свое, пиля сёбе, свое шатя; 

перечиня|ть бед =оплатовати (кого); полажовати 
(вшитко / за галом); *мать ~ет его одежду =мати го 
оплатуе; 

перечисление =пере/ (и)счисленя, вычисленя; перерахо- 
ваня; (финансов) асігнація; *нельзя обойти в ~и и доктора 
Фрайлиха; последний практиковал при больнице =не мож 
вылишити из перечисленя ани дӧхтора Фрайліха; сесь 
послїідный практиковав при болници; 

перечисленный =вычисленый; *здесь не ~ы систематиче- 
ски все проблемы, а только дан неполный набросок =не 
вычислені тут сістематйчно вс! проблёмы, лишё пбдана 
непбвна шкща; 

перечислить =пере/ (и)счислити, вычислити; перерахо- 
вати; (письменно) (и)злайштровати; *я бы уже и не смогла 
~ить =я бы вжё не могла й перераховати; *-и наибольших 
философов, поэтов =(и)счисли майвёкшых пісникув, 
мудёрцюв; 

перечисля|ть =пере/ (и)счисляти; перерахововати; 
лайштровати; *в этой книге, выпущенной к двухсотлетию 
смерти князя Ференца Ракоци П, в 1937 году, автор 
поимённо ~ет всех до единого =у книзї сюй, появёнуй года 
1937, на двастолітіє смёрти князя Фёренца Раковція П., автор 
поимённо лайштрує каждого едного; 

перечисляться =пере/ (и)счисляти; перерахововати ся; *на 
днях будуг ~ деньги на вступительные взносы =наасігнацію 
записного прийде ряд на днях; 

перечистить =перепуцовати; 

перечита|ть =перечитати; *когда я ~л текст, я понял, 
почему он не подписан =чом текст не пудписаный, 
порозумів єм, коли-м го перечитав; 

перечитка (разг) > перечитывание; 

перечитывание =читаня наново; 

перечитывать =перечитовати; 

перечить =перёчкати / перёчити (ся); прекорёчити; 
прекостити ся; стопорчити ся; 

перечница =попрянка; попёрьник (обл); **чёртова ~ (фиг, 
пей) ==стара шкатуля; клофьщаня; порхавка; 

перечн|ый =попрёвый; *мята ~ая (бот Мепфа рірегіќа) 
=мят(к)а попрёва; 

перечокаться =цӧркнути (ромпликы, погары) зо вшит- 
кыма; 

перечувствовать =за/ пережити; перетерпіти; 
перешагивать =перекрочовати; 

перешагнуть =перекрочӣти; 

перешари|ть =перешупати; *я ~лавсе карманы, а денег не 
нашла =перешупала-м усї жебы, а гроші не найшлаӣ-м; 
перешвырнуть =перешмарити; 

перешедший =перёшлый, перешёдшый; перебіглый; *в 
это время и католики обрели оплот в лице Петра Пазманя, 
натринадцатом году жизни ~его в католицизм, мужа весьма 
разумного =в сюм час! достали и католикы силну пудпору 
во Пазманю Пёйтерї, во тринадцятум рбоцї своюм 
перешёдшум во лоно католицтва, муж! барз умнум; 
перешеек (геог) =перешийка; 

перешепнуться =перешептати ся; *делегаты ~лись и 
запели «Царю небесный» =делегаты перешептали ся мёжи 
собов и заспівали «Царю небёсный»; 

перешёптывание =шушканя; 

перешёптываться =шушкати; до/ перешёптовати ся; 
шептати собі; *все обступили мёртвого и стали тихо ~: 
«Миша, Миша, как же ты похорошел; словно заснул» =всї 
убступйли мертвбго и зачали тихо перешёптовати ся: 
«Мішу, Мішу, то-сь покраснїв; якбы лем спав»; 
перешибать =перебивати; переламовати; 

перешибить =перебити; переломити; 

перешивать =перешивати; 

перешить =перешити; 

перешнуровать =переснуровати; 

перешнуровывать =переснурбвовати; 








перешпилить =зашпінкати инде / иншак; 

перештопать =заштоповати вшитко; 

перештукатуренный =перевакованый; *- дом =перевако- 
ванахыжа; 

перештукатурить =переваковати; 

перещеголять =перебіг(ну)ти (когб у чум); 

перещёлк =котькот, котьканя; 

перещёлканный (подсолнечник) =пощопёный (посбняч- 
ник); 

перещёлкать (все семечки) =пощопити (вшитк! зёрнята); 

перещёлкиваться =котькати; 

перещупан|ный =перешупаный; *-ы все карманы костюма, 
а всё бестолку =перешупані всї жебы на анцугови, а нич; 

перещупать =перепыт(ьк)ати; перешупати; 

переэкзаменовать =етзаменовати повторно; 

переэкзаменоваться =(и)скласти егзАмен повторно; 

переэкзаменовка =перескушаня; повторный йспыт; 

перигей (астр) =перігёй; 

перигелий (астр) =перігёлій; присбнїчна точка; 

перикард (анат) =сердцёва ташка; 

перила р!4ап{ =пӧруча Ё поручай; держачка; 

периметр =убвӧд; *- треугольника =убвӧд трикута; 
*ратушу по ~уреконструировали =радниця была по убводї 
реконструбвана; 

периметрическјий =убводӧвый; *кроме замены окон за 
несколько месяцев должны выполнить угепление -ой 
облицовки =бкрем вуміны бкон ся в чёс! далшых місяцюв 
зреалізує затёпленя убводбвого плаща; 

перин|а =парна, перйна; дуна (обл); *(внутренняя часть, 
без наволочки) =пірник; *в ‚приданое даёт ребёнку 25 аров, 
мебель, ~ы, простыни =у віно даё дїтйнї 25 сотин, бутор, 
парны, верёты; ***4ет *-ка =парночка; 

период =період; стадая; *брачный ~ =час пареня ся; 
*ледниковый ~ =ледовый період; *следующий ~ сви- 
детельствует о реакции против вульгаризации церковного 
языка =далшый період быв свідком реакції против 
вулгарзаци церковного языка; 

периодизация =періодизація; 

периодик|а =перібдика; *послевоенную ~у лемков 
исчерпывала «Лемківска Сторінка» =повоєнна лемковська 
перібдика ограничала ся до Лемківской Сторінкы; 

периодическјий ай} =періодичный; *-ое издание 
=перібдик; *Попрадов много боролся за сохранение ~ого 
издания «Свет» =Попрадов много боёвав о захрану 
перібдика Світ; ***а4у *-и =перюдично; 

периодичность =частота появеня ся; періодичность; 

перипети|я =періпётія; *в 1998 году начали проводить 
богослужения в заменных помещениях, откуда после разных 
~й пришлось уйти =в 1998. роц! ся зачало служйти в 
наградных простбрах, скады по рузных першётях му ли 
удыйти; 

перископ (мор) =періскӧп; *субмарина, погружаясь в воду, 
оставляет на поверхности ~ (А.Н. Толстой) =субмарина, 
нурячи ся, лишат наповёрьха періскоп; 

перистолопастный =кустрый; *у лапчатки гусиной лист 
~ и зубчатый =лабка болотна листя кустрое и граблёноє 
мае; 

перистый =шрястый; кустрый (бот); 

периферийн|ый ад) =періфёрный, окраёвый / мариналный; 
*-ое устройство =періфёрна направ; ***айу *-о 
=окраёво; *нужно принимать во внимание изоглоссы, 
доминирующие на одной территории, но ~о задевающие 
другую =трёба брати до увагы ізоглӧсы, домінуючі на 
еднуй теріторії, а окраёво засягуюч! до другой; 

периферический =періфёрный; *-ое взаимодействие 
=періфёрна вєднодія; 

перифери|я =періфёрія; *на ~и мукачевской епархии ещё 
в 1773 году существовали викариаты =на періфёріях 
мукачовськой єпархії ищи в 1773. року егзістовали 
вікаріаты; 

перифраза (лит) > парафраза; 

перкаль т/(текс) =перкалт; 

перкуссия (мед) =перкусія; 

перламутр =перламут(е)р; перлова матиця; 
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перламутровый =перламутровый; *стекло в земле 
утолщаетсяи принимает ~ или опаловый цвет =скло узёмли 
потовстіє и прийме перламутрову авадь опалову фарбу; 

перловк\а =тёршлї; *кто-то свистнул у меня сумку с -ой 
=якыйсь свистнути уд мёне ташку з гёршлями; 

перлов]ый =т6ршляный; *-ая крупа =гёршлї, г6ршликы; 
*ливерная колбаса с ~ой крупой =гёршляна гурка; *она 
умела вкусно готовить ~ую крупу с мясом =она файнознала 
приготовити гёршликы з мясом; 

перлюстрация =лустрація; 

перманент (завивка) =тӧртош; *пусть у девушки и лицо 
криво, и глаза, словно луковицы, акак сделает себе красивый 
~, то всяк за ней оглянется =можеу тбїдївкыи кривоелицё, 
и вбчі, як цибулї, айбо кедь даст собі красный тӧртош, та 
всякый за нив убзирнб ся; 

перманентнјый =перманёнтный; *фиксация загадок 
всегда заслуживала одобрения; также положительным 
следует считать их ~ое опубликование =гаданок фіксація 
все была заслужнов роботов; позітивно трёба оцїнёвати и 
їх перманёнтноє публикованя; 

пермский *- период (геол) =перм; 

Пермь Е(геог) =Перм т; 

пернат\ый =пернатый; ошреный; *поют дрозды, под их 
песни самки выведут новое поколение ~ых =сшвавут дрозды, 
пуд їх співы самичкы Усидят нову генерацию пернатых; 

пернач (ист) =бузогань; 

перјо =пероб; пёриско аџо; *-ъя со1> перья; *(лука) =пірко; 
*пускать ~о (лук) / ронять ~ъя (птицы) =пірити ся; *(часть 
ручки) =пйсчок; *материал принадлежит ~у редактора 
=матерійл з пера редактора; *затупилось ~о в ручке и 
грубо пишет =затупив ся в ня писчок на перови, та нефайно 
пише; **что написано ~ом, не вырубишь топором ==што 
напишеш пербм, не вытягнеш волом; 

пероноспор|а (сх бот) =пероноспора; *мой дед купил 
виноградник и засадил его наново из-за ~ы =дїдо муй купив 
винницю, яку засадив наново чёрез пероноспору; 

перочинный *-~ый нож =пеніцірь; *меня привлёк ровный 
длинный тычок; топориком его не взять, только -ым 
ножиком =заманила ня красна довга тычка; балтятком ю 
не возьмеш, лем пеніцірём; 

перпендикуляр (мат) =перпендікулар; простопадна; 
нормала; 

перпендикулярность =простопадность; 

перпендикулярный =простопадный; перпендікуларный; 

перрон =пёрон; 

перронный =пербнный; 

перс т=Перс; ***Р *-иянка=Перскыня; 

перси (поэт уст) =пёрсї; 

персидский =пёрськый; *П- залив (геог) =Пёрськый залив; 
*на паркетном полу ~ ковёр =на паркётнуй пудлозї 
пёрськый ковёр; 

персик (бот Ргапиз регѕіса) =бросквиня; бросков Ё *без- 
ворсистый ~ (плод) =нектаринка; *в последние годы цветут 
но не плодоносят абрикос, вишня, черешня, ~, слива, айва 
=за послідні рбкы цвітут, но не родят бороцква, вишня, 
черёшня, бросквиня, слива, бішалма; 

персиковый =бросквинбвый; 

Персия (геог) =Пёрсія; *Египетское царство и ~ при Алек- 
сандре Великом попали под власть греков =Егіпетськоє 
царство пуд Александром Велйкым з Пёрсіёв в рукы Грёкув 
прийшлоб; 

персиянин (уст) > перс; 

персон|а =персбна; особа; *-а грата / нон грата =персбна 
трата / нон грата; *номенклатурная ~а =номенклатурный 
кадер; *при капитуляции армии венгерского генерала 
Гергеи под Вилагошем Добрянский представлял ~у им- 
ператора Франца-Иосифа =коли войсько угбрськоготенера- 
ла Гёргеї зложило оружіє пуд Вілагошом, Добрянськый 
репрезентовӣв осббу цісаря Франц Ибсифа; **важная ~а 
==велика рыба; булшув, булшбвка; 

персонаж =постава; актёр(ка); осбба; тіп; *главный ~ 
=протагоніста, # протагоністка; *поэтические импульсы 
несут также христианские темы, легендарные ~и =до 





поетичных імпулсув налбжат тоже христійнські тёмы, 
легендарні особы; 

персонал =персонал; *купили три новых самолёта, в 
которых помимо ~а сможет лететь шесть человек =куп Или 
три нов! лїтакы, в котрых кроме персонала може летіти шість 
0с0б; 

персональн|ый ай) =персоналный; 1нд!в!дуалный; 
***а4у *-о =персонално; індівідуално; 

персонификация =персоніфікація; 

персонифицированный =персон!факованый; 
персонифицировать =персоніфіковати; 

перспектив|а =перспектива; *в -е =далекойдучо; на 
перспективу; *как представляется старосте ~а села? =як ся 
видит старостц! перспектива села?; 

перспективный =перспективный; *-~ое искажение =клам- 
ство чёрез перспективу; *возможно и древние люди знали 
о -ом искажении, но лишь в 1793 году Беркс в Лондоне 
создал панораму, с которой объездил все большие города 
=віроймои стародавнілюде знали кламство чёрез перспек- 
тиву, но лем 1793. року наладив Беркс єдну панораму у 
Лондон, з котров пак испутовав вс! були! городы; 

перст =перст; *- божий =провидїня; **один, как ~ 
==самый, як перст; 

перстень =пёрстень; *- с печатью =сігнет; звонил шеф: 
~ отыскался, и он принёс извинения =быв при телефон! шеф: 
пёрстень найшов ся, и просив ёго, штобы перебачив; 

Перу (геог) =Перу п; *крашение тканей оказалось 
развитым у народов обособленных: жители ~ и Мексики 
были в этом большими мастерами =синетарство розвито 
найшло ся у народув замкнутых: жител! Перу и Мёксіка 
великі майстры были у сюм; 

перуанјец т =Перуднець; **%Ғ *-ка =Перуанка; 

перуанскјий =перуйськый; *каучук привёз Кондамин из 
своей бразильской и ~ой экспедиции 1736-1745 годов 
=кавчук Кондамин из свого 1736-1745-рбчного бразілій- 
ського и перуйського путя принюс; 

Перуджия (геог) =Перудя; 

Перун =пёрун; Перун (божество); *наши предки пришли 
сюда, пожалуй, язычниками; я ещё сам слышал, как люди 
говорили о ~е да феях, дазлых духах =наші прёдкы як погане 
мустли сюды зайти; я ищи сам чув Перуна та вілы, та 
гонихмарникув споминати мёжи людми; 

перфект (грам) =перфект; 

перфокарта =перфокарта; 

перфолента =перфопантлик; 

перфоратор =перфоратор; 

перфорация =перфораӣція; 

перфорированный =дїркӧваный; 

перфорировать =перфоровати; дїрковати; 

перхать =прогырковати ся, прохарковати ся; крегчати; 

перхнуть =прогыркати ся; 

перхота (разг) =гырканя; 

перхоть =пӧрплї; *с волос сыплется ~ =волося порплит 
ся / порпл!е; *покрыться -ю =(и)спорплти; *с ~ю 
=порплистый; 

перцептор =перцёптор; 

перцепция =перцёпція; пуйма; 

перципиент =перціпіёнт; *фантастическое сказание 
выступало перед ~ом как с виду развлекательное произ- 
ведение =фантастична припов1дка пёред перціпіёнтом 
выступала як набко игравый твур; 

перцовый =папригашный; попёрьный; *- пластырь (мед) 
=попёрьный плайстер; 

перчатка =рукавиця; *кожаные ~и изобрели во Франции 
в городе Гренобль =кожан! рукавицї у Фрӣнції у городу 
Тренббл вынайшли; **бросить ~у (ист) ==вёречи 
рукавицю; 

перчаточник =рукавичник; 

перченый =(с чёрным перцем) попрёный; (с красным 
перцем) поприжаный; *~ суп =попрёный лбвеш; 

перчик-рожок (бот Сарѕісшт ѓаѕіісабшт) =Ффеферонка; 

перчинка =попёрьчик; 

перч|ить =(чёрным перцем) поприти; (красным перцем) 
паприговати, паприжити; *у нас чаще всего ~ат сладким 
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красным перцем =мы майбулш паприжиме солодков 
папригов; 

першить =гыркати ся / харкати ся (кому); 

пёрышко =пёрко, пірко, пёрце; *птичка крылышками 
взмахнула и уже оказалась на дереве, а в руке Ломайдуба 
осталось только красивое ~ =пбтятко лем раз фыркнуло, а 
уж гор! на стрбмі было; лем еднб красное пірко Ламайду- 
бови в руці зостало; 

РАНО =перковый; *-ая авторучка =наливное перо; 

*-ой графопостроитель =перкбва черталка; 

перыя со] (ткж уст ~е п) пря п; *изготовленный из ~ев 
=піряный; *чистить ~я =пірити ся; *шляпа с~ями =шрястый 
калап; **знать павапо ~ю =пбзнати ворбнупо рю; пбтя 
по шрю видко; 

перяной *-ая подушка =піряный заглавок; 

пёс =пес; (ласк экспр) псюк; *(бран) =пёссялаба; *внешне 
казался тихим, а внутри был кусачим псом =звӧнка вказовав 
ся тихым, а изудну кусливым псом быв; ***4ет *-ик 
=пси(чо)к; 

песенкја йет < песня; =новтиця; співаночка; піснёчка; 
*популярная ~енка =шансбна; *давненько это было, когда 
мне пели эту ~у =дёвно отб было, коли ми сесю сшванку 
співали; **его ~енка спета ==(и)змёрькло му; удзвонило 
му; **котрый мужичок пашенку орет, тот всегда ~и поёт 
==м6лникови и вода принбсе; 

песенник (рзн.знач) =пісник; *(книга) =сшваник, співник; 
пісник; *в 1959 году вышел ~, в основном содержащий 
песни, восхваляющие советский режим =у 1959. рощ вы- 
йшов сшваник, ‚ укотрому были главно пісні, восхваляючі 
совётськый режім; 

песеннјый =співанкӧвый; пісённый; *из его сборника 
легко заметить, как современные венгерские народные песни 
повлияли на ~ое творчество русин =из ёго зборника лёгко 
втямити, як новочасні мадярськ! нарбдн! співанкы вплыли 
на пісённу творчость Русинув; 

песета =пезёта; 

песец (зоол Ущрез Іавориѕ) =поларна лишка; *голубой ~ 
(зоол А!орех 1азориз) =лишка мӧдра; 

пёсий =псув; 

пескарь *- карпатский (Собо робо саграйсиз) =ковбель, 
ковблик; *-— Фрича (зоол Собђіо Егісһі) =клакач; *~ 
длинноусый (зоол Собіо игапоѕсориѕ) =клакач; 

пескоструйный =піскометаючый; 

песнопени|е (церк) =церкбвні співы; пініє; ірмос, піс(е)нь; 
(каноническое) простопініє; *виды песнопения =болгарь; 
полелей; причастень; прокімён; стіхіра; стихбвна; тро- 
парь; *книга ~й =співник; Ірмолб(ті)й; *Стрипский находит 

древнейшее румынское издание латиницей, реформатскую 
книгу ~й =Стрипськый нахбдит майдавнїйшоє румынськоє 
выданя латинков, єдён реформатськый співник; 

песнь (поэт) =спів; піс(е)нь; *чёрные дрозды напевали 
благодарную ~ Творцу =чбрні косы приспївовали благо- 
дарну пеню Сотворителёви; **П- песней (церк лит) 

==Пісня пісень; 

песн|я =співанка; пісня; *(для побудки) =(и)збужанка; 
*(новобранцев) =вербункош; *народная ~я =нӧвта, нута; 
людӧвка; *свадебная ~я =ладканя; *4ет > песенка; 
*собиратель народных песен =сшванкарь; *свадебная ~я в 
том расходится с простым пением, что её поют особенным 
тихим и печальным тоном =ладканя у тум росхбдит ся уд 
простого співаня, ож ладканя окремішным тйхым и смутным 
тоном сшвают; *давайте мы только одну ~ю споём =лем 
дну нуту засшвайме; А ** длинная / долгая ~я ==дӧвгоє 
діло; довгый панськый міндярт а жидуськый чбкай; **старая 
~я ==стара новта; 

песок =пісбк; *-ок с примесью гальки =рняный пісбк; 
*отвёз тачку ~ка для мастера =уддрулив фурик піску 
майстрови; 

песочить =проберати, обертати, чухати кого; 

песочница =шсковниця; 

песочнјый *-ые часы =тискова годинка; *-ое печенье 
=піскӧві кёксы; *-— цвет =драпова фарба; *вокруг камина, 
облицованного коричневыми изразцами, стоят ~ого цвета 
софа и кресла =довкола выкладеного ціфрованыма 





барнастыма кафлями камина стоит драповый рекамёй и 
фотёлы; 

пессимизм =песімізм; *возникает вопрос: почему тема 
креста в подкарпатской поэзии вызывает лишь ~ =настаб 
вопрос: чому тёмакрёста у пудкарпатськых поётув выкликуе 
лишб песімізм; 

пессимист т песіміста; *если кончик вашего носа поднят 
— вы оптимист, если опущен – ~ =кедь кунчик носа пуднятый 


горі = вы оптіміста, кедь спущёный долу — песіміста; ***Р 
*-ка =песімістка; 
пессимистическјий ай) =песімістичный; *Гартман 


повторяет философию Шопенгауера, укрепляя её ~ую часть 

=Гартман повторяе філозбфію Шопенгауера, ствёрдивши 

єї песімістичну стӧрону; ***ају *-и =песімістично; 
пест =товк; 

пестик *ет от пест =тӧвчок; *(бот) =стӧвпик; 

пестициды (сх) =пестіціды; *интересно применение 
современных химических средств, как ~ и искусственные 
удобрения =є інтерёсным поуживаня новодобых хемичных 
матерійлув, якыма сут пестіціды и промыслбві гнойва; 

пестователь =пестователь; 

пестова|ть =пёстити; кохати; *женщины сироту корми- 
ли, ~ли и одевали, как удавалось =жӧны сироту кормили, 
кохали и одївали, як мож было; 

пестреть =пестріти; рябіти; 

пестреться =пестріти ся; рябіти ся; 

пестреющиий =пестріючый; *зелёные поля, -ие цветами 
луга уносились, словно в линзах фотографического аппа- 
рата =зелёні поля, цвітами пестріючі лугы проминёли, якбы 
в сбчках фотографичного апарата; 

пестрить =рябчӣти; 

пестрота =таркастость; пестрота, пёстрость; *лингви- 
стическая ~ способствует терпимости и богатству нацио- 
нальных культур =лінгвістйчна таркастость приспіват до 
толерантности и богатства націоналных култур; 

пестроткан|ый =перетыканый; *твид... -ая шерстяная 
или вигоневая ткань (Ожегов — Шведова) =твід — перетыкана 
вовняна вадь вікунёва тканина; 

пеструшка =сїркаста/таркаста курка; *- в сарае без конца 
кудахчет =тарканйста тютька в шоги! коткодаче; 

пёстр]ый =пёстрый; таркастый; рябый, тарабуристый, 
буристый; *(в мелкий рисунок) =ціріпастый; *(цветастый) 
=чічкатый; розма(н)итый; “домашнее животное ~ой масти 
=тарка, тарчуля; тарый (пес / вул); *сделать ~ым 
=(и)спёстрити; *-~ый наряд удревних считался знаком славы 
=таркастоє платя у давных нарӧдув тримали за знак славы; 

пестрядевый =перетыканый (з ильну); 

пестун (уст) =пестун; *педагог по нашему: вожатый детей, 
их наставник, ~ =педагбг по нашому: дїтоводитель, настав- 
ник дїтськый, пестун; 

пестунья =пестунка; *(кормилица) =дойка; 

песчаник =шсковець; 

песчаниковый =пісковцёвый; 

песчанка (бот ЅіеПагіа тейіа; зуп мокричник) =курїче- 
рёва; 

песчаный *-ая коса =піскӧва наспа; *-ый карьер 
=піскӧвоє добыванище; *-~ая почва =пісковина; пісковата 
земля; *на горизонте поднялась ~ая туча =на гор1зонт! 
зняла ся шскова хмара; 

песчинка =пісчинка; 

петарда =петёрда; 

петелька йет =петелька; *(вязки) =бӧчко; *завяжи изэтой 
верёвки ~у нашею =засили з того мотуза петельку нашию; 

Петербург (геог) =Петербург; 

петербуржец т =петербуржан; 
жанка; 

Петефи *Шандор ~ =Шандор Пётевфій; *в 1840 появи- 
лась книжечка «Кобзарь» Тараса Шевченко, русинского ~ 
=р. 1840 появила ся книжочка Кобзарь Тараса Шевчёнка, 

руського Петевфія; 

петит =петіт; *эти комментарии набраны ~ом =сесї ко- 
ментарї складені петітом; 


***[ * ка =петербур- 
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петиций =петіція; прошеня; *император на —ю ответил 
русинам пустыми обещаниями =імператор дав Русинам 
лиш пусті обіцянкы на петіцію; 

петлиц|ја *(для пуговицы) =острбка; *(воен) =нашивка; 
парбл! рІлапі; *на ворот нашейте новые ~ы =на ошийник 
вшийте нов! парблі; 

петля =ключка; петля; *(верёвочная) =засилка, силка; 
*(хомут) =панта; *(для пуговиц) =дїрка (на гомбицю); 
шпінка; *лицевая / изнаночная -я (при вязке) =гладкое / 
обёрнутоє очко; *кистевая -я=тембляк; *дверная / оконная 
~я =завіска, пов!са; шарка; *-я на шее =мотуз / засилка на 
шиї; ушиник остатный (фиг); *-я из лыка для переноски 
сена =петелька; *на устах Илько усмешка: ему не в-ю идти, 
а за медалью к самому президенту =на Ильковых устах 
Усмішка: ёму не пуд мотуз ити, а на медалію до самого 
презідёнта; 

петляние =кривуляня; *из-за ~я я свалился с велосипеда 
=изза кривуляня упав єм из біцігёль; 

петля|ть =кривуляти, (по)кривулькати; *тропа ~ла то 
вверх, то вниз, так я пустился напрямик сквозь чащу=пиинйк 
покривулькав то горі, то долу, та я пустив ся крижом- 
кражом чёрез гущу; 

петляющий =кривулькастый; 

Пётр =П6тро; (обл) Пейтер, Пёт(е)р; Пётра п; *4ет > 
Петруша; *эти рыбаки, ~ и Андрей, когда послушали слово 
Христово, потом сколько рыбы наловили =сесї рыбарёве, 
Петр и Андрій, коли послухали слово Христово, потум 
кулько рыбы имили; 

Петров =Пётрув; *- день (церк 29.06 / 12.07) =П6тра 
р1.4ап; *- пост (церк) =петровка; *меньше всего 
соблюдают - пост, потому что тогда бывает самая тяжёлая 
в году работа: прополка и сенокос =май слабо дёржат 
петровку, бо спёред Пётріх быват майтяжа у рощ! робота: 
копаня и косьба; *когда-то в ~ день сюда приходили господа 
=даколи ту на Пётра ходили панбве; *после Петрова дня 
новый урожай кормит ==по Пётріх двур пустый, а поле 
густое; 

Петровка (Даль; церк) < Петров пост; =петровка; 
**Спасовка лакомка, а~ — голодовка ==на Пётралёдвы душа 
тёпла; 

Петроград (ист геог) =Петроград; * царская семья живёт 
теперь в ~е =царська фамілія тепёрь жие в Петроград; 

Петрос (геог) =Пєтрос; 

Петруша дет =Пётько, Пётрик; (обл) Пёйтерко; *-— 
наносил воды в кадки и поилки =Пётрик наносйв воды у 
дейжі и валӧвы; 

петрушечный =петрушковый; *ему нравился скорее ~ый 
запах, чем вкус =ёму не так дячив ся петрушкбвый смак, як 
запах; 

петрушка (бот Реїгоѕеіпішт) =петрушка; *тут варят, 
солят, ~ой приправляют, поперчат и к мясу кислую подливку 
дают =ту варят, солят, петрушку додают, попопрят и квасну 
ид мясови пудбивку дают; 

петуния (бот Реѓџпіа) =петунія; 

петух (зоол СаПиѕ ваПиѕ) =когут; кокош; (обл) курак, 
топтун; *пение /крик -ха =кукуріканя; «Мать дала полотно, 
охлопок, перины, мешки, покрывало, семена, цыплят с -хом 
=мати дала полотна, прядиво, перины, міхы, плахтину, 
насїня, курята з когутбм; **до -хов = (коли) щи куре не 
Шли; **и ~х на своём пепелище храбрится ==кАждый когут 
на своюм смітю смілый; кажда синиця у своюм гнїздї 
росказуе; **пустить -ха ==засшвати на девятый голос; 
*** ет *-шок =когутя(тко), когутик; 

петухи р1хапі =шяня (когутув); *время было уже после 
~ов =когут уже дошв; **до ~ов ==коли щи куре не шли; 

петушина (Даль) =когутиско; *у нас был такой ~, что на 
людей набрасывался =у нас быв такый когутйско, же на 
людий ся метав; 

петушин|ый =когутячый; *у жандармов на шапках 
развевались ~ые хвосты =у жандарюв-шряникув нашапках 
розвівали ся когутячі хвосты; 

петуши|ться =чепарити ся; гошити ся; косорити ся; 
выпинати ся; кокошити ся; *стать ~ =загошити ся; *ты ещё 





человека и не видел, ауже ~шься =щи-сь не видїв чоловіка, 
а ужё си косориш на нёго; 

петјый ай} =співаный; **-ый дурак ==тӱман папськый; 
**это уже ~о (ѕуп старая песня) ==се сьме вже чули; стара 
співанка; 

петь =співати; *(напевать) =новтити; *(дуэтом) =сшвати 
дуо; *- сладко (фиг, пей) =цвікати; *(тонко) =пйскати; 
*(петухи) =піти; *(удод) =пупукаги; *-~ в церкви (о певчем) 
=канторовати; *заставить публику ~ =росспівати публику; 
*красиво пела песни =красно си / сой співала; *так что же 
вы не поёте, // нимфы мои над Ужом? =но што вы не співаєте, 
// німфы мбї над Угом?; 

Петя (фам) =Пётьо; *-енька Чет =Пётько; *связан 
преступник по рукам и ногам ...— за что, думает ~енька, — 
сграбастали субчика? (Пантелеев) =злод1ёви поязаны рукы- 
ногы — за што, — гадає Пётько, — згрёбли хлопика?; 

пехота =пішакы, шхота; інфантёрія; *более 700 русин 
служили у Ракоци как дворовые, телохранители, карабине- 
ры, гайдуки, в ~е и кавалерии =булше як 700 Русинув слу- 
жили у Раковція як двбрникы, драбанты, карабилёші, гай- 

дукы, пішои на конях; 

пехотин|ец =пішак; (нар) талиаш; інфантеріста; *первое 
крестовое войско состояло из 15000 ~цев и 8000 кавале- 
ристов =пёрвоє крестонбсное войсько стояло из 15000 
пішакув и 8000 конных катун; 

пехотный =пішацькый; шхотный; *-ая мна=приступна 
міна; 

пехтурой (разг) =пішо; *идти /пойти ~ =по/ нужковати; 
плёскати (пішо); 

Печ (геог) =Пейч; *университет в ~е основал ещё Лайош 
Великий (1342—1382) =всеучилище у ПЕйчу поставив щи 
Лайош Великый; 

печалить =журӣти; смугйти, засмучовати; розжалёвати; 
зармучовати; 

печалит|ься =розжалёвати ся, смутити ся, засмучовати 
ся; смутковати; тужити; зармучовати ся; *особенно пора- 
жает нас уповающая на Бога душа, которая возвышается, 
страдает и ~ся из-за неимения отчизны =найме поразит нас 
возвышаюча ся во страданях и во жалостях за неиманя свбї 
бтчины, спадаюча на Бога душа; 

печаль =розжаленя, жаль, зажура, жура, смуток, 
засмученость; бана, бановань, забанованость; туга, 
тужоба; зармуток, зармученя; *богатство несёт заботу и 
~ь =мамон тӧкмит журу и бановань; *чёрный цвет — цвет 
~и, обозначает смерть =чбрнафарба- смугна фарбасмёрть 
значит; **не было ~и, так черти накачали (нар) ==не мала 
баба роботу, та найшла соб! клбпоту; 

печальн|ый ай} =жалостный, жальный; смутный, пресмут- 
ный; журный, тужливый; зажурителный; *-ые обстоя- 
тельства =зажурйтелн! / зармучуючі убстбяня; *станови- 
ться ~ым =смутніїти;  ***а4у *-~о =смутно; жалӧстно; 
журно; тужливо; *-о известный =злославный; *вдруг 
самка пропала; самец ~о щебетал, пока её не нашёл =нараз 
пропала самичка; самчик тужливо щебетав, докуль єй не 
найшов; 

печатание =печатаня; выпечатаня; вытисканя; 

печата|ть =печатати; тйскнути, вытискати; *в Венгрии 
по русински не ~ют, а только разговаривают (разумеется, 
крестьяне) =у Мадярщин! не печатают русинськоє слово, 
лем говорят (селяне, само соббв); **-ть слепым методом 
==насло писати; 

печататься =печатати ся; 

печатающий =печётаючый; *-ее устройство =прінтер, 
печатня; 

печатник =печатник; *Голлендеры были ~ами, первую 
наборную машину привёз в Пряшев мой дед =Голёндеры 
были печатникы, пёрву складачську машину принюс до 
Пряшова муй дїдо; 

печатн|ый =печатный; *(не рукописный) =печатаный; 
*-ый лист =печатный лист; *-ые буквы =паличковое 
письмо; *-ый станок =тискарня; *мной найден между 
бумагами учёного -ый неподписанный текст «Два небёсні 
листкы» =найденый мнов помбжи папірями учёного 
непудписаный печатаный текст «Два небёсні листкы»; 
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печат|ь =печать; *(на документе) =печатка; *(фиг) 
=пятно; *гербовая / круглая -ь =гербова / кругла печатка; 
* (пресса) =тиск, прёса; печать; *(дей) =печатаня, 
выпечатаня, тиск; *подпись издания в -ь =імпріме п ш4ес!; 
*ставить ~ь на чём =печатловати / печатати што; *дать в-ъ 
=дати выпечатати; *атташе по делам ~и =пресовый аташб; 
*поставить / наложить -ь =ударити / притискнути печать / 
печатку; запечатати; *коробка для ~и =печатна ладичка; 
*наложение ~и =печатлованя; *-ь нашу налагаем =печать 
нашу притискаеме; *Вильям Палмер в 1823 году изобрёл 
машину для -и обоев =Вілліам Палмер 1823. року 
вынайшов машину для тиску тапет; 

печенеги (ист) =Печенїгы; *Стрипский хотел еще добавить 
главу об отношении ~ов к Русинам =Стрипськый хбтїв щи 
додати главу о удношеню Печенїгув до Русинув; 

печение =пёченя; 

печёнк(а =печунка; *(кул) =майка; *это у меня уже в -ах 
сидит =тотб ня ужё дожёрло; *это за ~у берёт =тото дожб- 
рат; *гусиная ~а =гусяча майка; *собиралась компания, 
мама готовила вечеринку, гусиную -у, котлеты — было 
божественно! =зберало ся товаришство, мамка зладила 
вечёрок, гусячу майку, фашіркы — было божёствено!; 

печёночница (бот Нерайса по $) =прол!ска; 

печёночн|ый =печункбвый; *-ая колбаса =біла гурка; 
маёш(ка); гурказ майкы; *колбасник с опытом; из-под его 
рук выходят вкусная ливерная колбаса, пикантная сыро- 
копчёная колбаса, аппетитный зельц, бесподобная ~ая 
колбаса =ӧпытный ‚тентеш; спуд ёгӧ рук выхбдит смачна 
гурка, пікантна пікниця, апетітный шойт, бесподббна 
маёшка; 

печён|ый =печёный; (в духовке) запіканый; (в гриле) 
трілӧваный; *не назову меню, помню только, была рыба, 
были грибы, сушёныеи ~ые =не скажуряд страв, лем тулько 
припомню, были рыбы, были грибы, сушёні и печёні; **из 
~ого яйца живого цыплёнка высидит ==кому ся ведё, тому 
ся и когут несб; 

печень =печунка; 

печенье *(обл) =шутемин! рі; шутеминя с0|; *(сухое) 
=кёксы Ё *(мелкое) =кёксикы; *(хрустящее жирное) 
=хрусты, чурегы; *(хрустящее нежирное) =сухарникы; *(в 
форме шариков) =бобалькы; *дай мне одно ~е =дай ми 
едну кёксу; *-е к чаю =кёксы до т; *порошок для ~я 
=порошбк на пёченя; (с углекисл. аммонием) салікалій; *на 
столе должно быть всё: и ~е, и мясные блюда =вшитко мае 
быти на столь и шутеминї, и мясиво; 

печериц|а (бот РзаПйо{а сатреѕігіѕ; ѕуп шампиньон) 
=печарка, печериця; сливлянка; шампінібн; *сморщенные 
губы, словно перестоялые ~ы, пришлёпывали в такт 
=змӧрщені губы, як перестар1л! печериц1, до такту 
приплёсковали; 

печка *(кафельная) =кальга; пец; *(железная) =шпор, 
шпарге(й)т; пёцик; фітов; *Донич подкладывает ещё 
поленец в уже полыхающую ~у =Дбнич приклӣдат нові 
полїнка до вже бовчачого шпаргёта; 

печник =кальгаш; пецкарь, майстер на пецы; 

печной =кальговый; пецовый; 

печурка =пёцик; 

печь уе =печи; *-ь изжогой =чемерити; *солнце ~ёт 
=сӧнце пражит; *(на гриле / вертеле) =гріловати; ***$165 
*-ь =пец; піч (2еп пёчи, рі пёчі); *кафельная / изразцовая 
/ голландская -ь =кальга; *каменная -ъ =камёнца; *микро- 
волновая -ь =м!крогабова куховарька; *-ь для выжигания 
древесного угля =мілӣрня, міла; *-ь для обжигания извести 
=вапнарня; *бросят их в -ь огненную =ввёрьгнут їх у 
камёнцу огняну; *у них были такие -и, в которых 
обжигался кирпич =такі пёчі мали, у котрых циглу палили; 

печься =печи ся; *(о ком) =старати ся кым / о кого; печи 
ся о кум; *Фёдор стал ~ о зайцах, забредших в его сад, как 
о своей скотине =Фёдор пбчав старёти ся про заяц, які 
заблудили в ёгб сад, як про свою скотину; 

пешедралом (вульг) > пехтурой; 

пешеход =пішый, ходець, Ёпіша, ходкыня; *деревянный 
мост был для ~ов, повозок, а случись, машина подъедет, так 





иона переправится =деревляным мостом ходили піші, вбзы, 
а кедь авто надбігло, та и тото там перейшло; 

пешеходный =пішый; *-ый мост =пішый муст; 

пеший =пішый; *- работник =пішӣк; *меня отвезли к 
ручью Фисановский, а дальше — ~ поход =повёзли ня до 
Фісанбвського потока, дале – трамп пішком; 

пешка =пішак; 

пешком айу =пішо, пішкбм, напішо; піхбтов; *не 
любящий ходить -ком =неходяк; *ну конечно, кони будут 
стоять в конюшне, ая, как идиот, буду ~ком тащиться в такую 
даль =гей, гей, кон! будут у стайни стояти, ая, як сомар, 
напішо чапкати так далёко; ***4ет *-очком =пішёнько; 
*пойти / идти ~очком (шутл) =по/ нужковати; 

пешня =лум (з деревлянбв рукоятков); 

пешочком айу *идти / пойти ~ (шутл) =по/ нужковати; 
плёскати (пішо); 

Пешт (геог) =Пешт; *предателей казнили в ~е =израд- 
ливых панув у Пёшту згубили; 

пештский =пёштськый; 

пещера =пещёра; берлог; яскыня; *чёрт захлопнул 
дверь... коза навек осталась в ~е; с тех пор рогатых коз 
называют чортовым отродьем =чортударив дверима... коза 
навікы лишила ся у пещёрї; удтбгды рогатых куз называвут 
чортовым насїнём; 

пещеристый =міхірёва(с)тый; 

пещерный =пещёрный; яскынёвый; берложный; *-— 
человек =пещёрный чоловік; *— медведь =берложный 
медвідь; 

пи (мат) =пи п; 

пиала =фіала; 

пианино =шано; 

пианист т =клав уста; піаніста; *Жигмонд Лендьел был 
талантливым -ом-концертантом, композитором, педаго- 
гом, аккомпаниатором и публицистом =ЖИмонд Лєёндєл 
быв талантливый піаніста-концертант, компоніста, педагот, 
акомпанійтор и публиціста; ***Р *-ка =клавірістка; піа- 
ністка; 

пиано (муз ткж ~иссимо) =пійно, піанісімо; 

пиарист (церк кат) =піаріста; *Орден ~ов (сокр ЅР) 
=00 Піарісты; *в 1805 году в Подолинце у ~ов училось 
11 детей из бедных крестьянских семей =у подолинськых 
піарістув в 1805. рбцї было 11 дїтйй худббных рбльникув; 

пиастр =піастер; 

пива|ть =пивати; *когда будете пить из того колодца, из 
которого он ~л =коли будетё пити из того колодязя, из 
котрого овун пивав; 

пивбар =пиварня; *он выходит героем, но через минутку 
дочиста портит всё, когда возвращается через заднюю дверь 
в ~: слышь, возьми мне ещёто обещанное пиво =удхбожат, ги 
герой; за хвильку али дочиста побабрат свуй выступ, кой 
ся вёрне задным ходом до пиварнї: знаш, што, возьми ми 
щи тотб обіцяноє пиво; 

пивзавод =пивоварня; *-~ Шенборн-Бухгайм, Подгоряны- 
Мукачево, основан в 1728 г. =пивоварня Шёнборн-Бухгайм, 
Пудгоряны-Мукачово, закладена р.1728; 

пивная заб =пиварня; винарня; корчма; *держать -ую 
=корчмарити; корчму держати; *содержать ~ую им всегда 
было разрешено помещиком =кӧрчму уд панства усё 
держати дослобожёно было; 

пивной айј =пивный; пиварськый; *тыльной стороной 
кисти он утёр рот от ~ пены =ун соб! спакрукы повтерав рот 
уд пивной шны; 

пивнушка =корчма; *в этих задрипанных ~х вы растеряете 
и последние остатки интеллекта =в тых забабраных корчмах 
стратите и послїдну ложочку інтелёкту; 

пиво =пйво; *-о с водкой =кочпикбняк; *пивной в селе 
нет, но каждый может варить водку, ~о и продавать =кӧрчму 
сёлську не маєме, али каждый може варйти згорілку, пиво 
тай продавати; **пей ~а больше, так брюхо будет толще 
==будь здорова, гыртаночко, бо йде натя повунь; ***4ет 
*-—ко, ~цо (ласк) =пивко, пивочко; 

пивовар т =пивоварник; ***Р *-ка=пивоварничка; 


ПИВ 118 





пивоварение =пиварство; вареня пива; *~ или приготов- 
ление солода — египетское изобретение =вареня пива, або 
готбвеня сблода – егіпетська вынаходка; 

пивовареннјый =пиварськый; *-ый завод =пивоварня; 
*они люди усердные, работящие, у них много фабрик, ~ых 
и сахарозаводов =люде ‚ усилбвнь, роботні, фабрикы мном, 
пиво- и цукроварн! иміют; 

пивоварня (уст) > пивзавод; 

пигалица, *(фиг) =крыхут(оч)ка; *(зоол УапеПиѕ уапе!аз) 
=клибик, ибщ; 

пигмей =пігмёй; 

пигмент =пігмёнт; 

пигментация =пиментаця; 

пигментировать =пігментовати; 

пиджак =тё(й)рок, рёхлик; (редк) вышняк; *(домотканый, 
ист) =уёш; (из овечьей шерсти) сїрак; *на юге мужчины 
уже носят брюки и ~и из сукна =на югу мужчины ужб носят 
ногавицщ и рёхликы из сукна (постав); 

пиджачный =тё(й)роковый; *-ая пара =анцуг; 

пиетет =піетёт; 

пижам|а =піжама; *Митька в ~е, неумытый, с заплыв- 
шими глазами =Митрик в піжамі, невмытый, из закапра- 
веныма очима; 

пижма (бот Тапасеішт) =пыжма; глистник (нар); *~ 
помогает против глист =глистник добрый уд глист; 

пижон т=фі(н)чур, фланцош, швігўн (пей); фрӣєр (неод); 
*давеча какие-то ~ы, словно гонщики, влетели плотом на 
отмель =&дде котрісь швтуны гибы мотором вылетли з 
дарабом на гряду; ***Р *-ка=фланцошка (пей); фраерка 
(неод); 

пижонистый > пижонский; 

пижонить =фланцовати; фі(н)чурити ся; фраєрӣти ся; 

пижонский =фешацькый; фраерськый; *он пробился 
сквозь толпу к ступенькам, но там стоял хлыщ в ~ом 
пальтишке, и Иво пришлось его обходить стороной 
=пруйшов круз глоту на гарадічі, айбо там стояв фланцош 
у фешацькум кабатику, и [во мусїв го убкрятати пувкругом; 

пижонство =ф1(н)чурство; фраєрство; 

пик =шпіц, пік; щит; *час ~ =шшачковый рух / час; 
*достичь ~а =дӧсягти шпіц; 

пика =лінча; піка; *делать в ~у кому =труцовати; *он 
назло не хотел это сделать, в ~у ему =йзато не хбтїв му то 
зробити, на труц; **в ~у кому ==на труц; 

пикадор =ланчарь; шкадор; 

пикантность =пікантёрія; 

пикантный =шкантный; щиплявый; *(фиг) =паприжа- 
ный; *колбасник с опытом; из-под его рук выходят вкусная 
ливерная колбаса, ~ая сырокопчёная колбаса, аппетитный 
зельц, бесподобная печёночная колбаса =бпытный гёнтеш; 
спуд 6гб рук выхбдит смачна гурка, пікантна пікниця, 
апетітный шойт, бесподобна маёшка; 

пикап =пікап; 

пикать =пікати; піцкати; 

пике (текс) =пікё шаес!; 

пике (воен) =пікірбваня; 

пикейный (текс) =пікёбёвый; 

пикет (рзн.знач) =пікёт; 

пикетировать =пікетовати; 

пикетчик =шкетбвый; 

пики (карт) =пік; *десятка ~ =пік десятка; 

пикирование (воен) =пікірованя; 

пикӣровать (воен) =пікіровати; 

пикировать рЁлтрЕ (сх) =натыкати / натыкати; 

пикироваться =пуддютовати ся, пікіровати ся, ущипковаги 
ся (навзаим); 

пикировка (сх) *- рассады =натыканя россады; 

пикировка (разг) =ущипкованя; пуддюгы (фам); 

пикировщик с =пікіровач; 

пикирующий =пікіруючый; , 

пикник =вылет на природу; шкник; жванка (разг); *- с 
печёной картошкой — не найти лучшего лекарства от 
нервного напряжения =шкник из кромплями печёными — 
не є лїпшой пблкы уд нёрвного напруженя; 

пикнуть =ціїпкнути; мукнути (разг); *- не смей! /не пикни! 
=ани мук! не мукни!; *в Банате он выпустил прокламацию 





к своим противникам: вы собаки; посмеете ~, такя вас сотру 
=в Банат! выпустив до свбих противникув прокламӣцію: 
вы псы; посмієте мукнути, та збтру вас; 

пиковый =шшчковый; *~ая дама (карт) =дамапік; **-ое 
положение ==клӧпотна сітуація; 

пиксель (инф) =цятка; 

пиктограмма =шктограма; 

пиктография =образковое письмо; 

пикули (кул) =чоломада; рўслї; *съел ~, а рассол оставил 
=зыв руслї, а дзяму лишив; 

пила =пила; терпуга; драчка (уст); *циркулярная ~ 
=цркулярка; *продольная ~ =гатер; *двуручная ~ > 
дворучна пила; *бугельная ~ =ублукова пила; *4ет > 
пилка; *-, как бритва, берёт, аж визжит =як брытва терпуга, 
аж шкрявчит, так берб; 

пилав (кул) > плов; 

Пилат (ист церк) =Шлат; *два тайных ученика Христа, 
оба богатые люди, отважно пришли к-~у=дватайні ученици 
Христӧвы были богат! оба, пришли дёрзостно йко 
Шлатови; 

пиление =пиленя; 

пилёный =пилёный; *- сахар =коцковый цукор; 

пилигрим т=паломник; отпустян; ***Ё *-ка=паломниця; 
отпустянка; 

пиликать *(наскрипке) =скрипати; *(кузнечик) =свірько- 
тати; 

пилить =пилити; *(тупой пилой) =суланчити; *рашпи- 
лем) =рашпілёвати; *(напильником) =реселёвати; *(кого; 
фиг) =дожерати; *две недели я ~л несчастную уборщицу 
за пропажу, а она возмущённо отрицала свою вину =два 
тыждн! дожерав ем несчастну пораячку за страту, а она 
побурено удмітовала свбю вину; 

пилиться раз =пилити ся; 

пилка *іет =пилка *(дей) =пиленя, різаня; 

пиллерс (мор) =палубна пудпора; 

пиловочник =пилӧвоє дёрево; дёрево на пиленя; *~ 
замаркировали и сложили в штабели =побийковали дёрево 
тай склали го у мыглы; 

пиловочный =пилӧвый; *уже двинулся крупный ~ лес по 
Соти; его гнали молем, россыпью (Леонов) =ужё пушло 
крупное пиловое дёрево Сӧтёв, гнали го Швками, не язано; 

пиломатериалы =пилёноє дёрево; 

пилообразный =пилкастый; 

пилорама =пила; гАтер; фірес; парбва пила (уст); банзбгля 
(обл); *перед -ой собралось много рабочих; Штайн 
распределял их по рабочим местам =спёред пилы 
нагромадило ся роббтникув; Штайн розводив їх каждого 
на свбє місто; 

пилот =шлот; 

пилотаж т =шлотаж; 

пилотирование =шлотаж; 

пилотировать =шлотовати; 

пилотка =бонёт; шлотка; лодька; 

пилотный =шлотный; *мы собираемся объявить ~ проект, 
что желающие заниматься пчеловодством получат улей с 
пчёлами бесплатно =хбчеме выгласити шлбтный проєкт, 
же котрый буде хӧтїти пчоларити достане уль 303 пчолами 
задармо; 

пильный =пиловый; 

пильщик =різалник; пиляч; (на пилораме) гатеріста; *-— 
грушевый (зоол НорІосатра бгеуіѕ) =шивач; *козлы ~а 
=дрыварськый цапок; *подбирайте квалифицированных 
людей, например, ~ов на пилораму, податчика пара, и 
подсобников, простых рабочих =поглядайте фахбвых 
людий, як гатер!стув, ціркуланта штуцера и гёлферув, 
прбстых робӧтникув; 

пилюл|я =пілула, (нар) пірула; **проглотить горькую 
~ю ==промкнути гурку пілулу; **позолотить ~ю ==завити 
у златко; ***4ет *-ька =пілулка, (нар) шрулка; *вокруг 
женщины в халатах носят на подносе -ьки =довкола жбны 
у пондёлах на тёпши носят шрулкы; 

пилястр(а) =пувколбна; мурбва колбна; 

пинакотека =образарня; 

пинанье (Даль) =копканя; 
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пинать *(ногами) =коп(к)ати; ругаги; *по-дружески ~ют 
друг друга кулаком в плечи =по цімборськы ругавут ся 
пястуками у плече; 

пинаться =кӧп(к)ати ся; ругати ся; 

пингвин (зоол Арќепойуѓеѕ) =пінгвин; 

пинг-понг =тинг-понг; 

пиния (бот Ріпиѕ ріпеа) =пінія; 

пинок =коп; копта (фиг); *получивший ~ков =на/ 
покбпканый, выкопканый; выруганый, на/ поруганый; *дай 
ему -ок в сраку =дай му кӧпту у сраку; 

пинта =шита; 

пинцет =пінцёта; *(косметический) =чшес; *покажи на 
рисунке ~ для бровей =укаж на рисунку чшес (пінцёту) на 
брыва; 

пион (бот Раеопіа оЁ.) =божа ружа; 

пионер т =піонёр; *Луи Амстронг, по прозвищу Сачмо, 
~ джаза, прославившийся своей поющей трубой и грубым 
голосом =ЛУ!с Армстронг, на прбзывку Сачмо, піонёр 
джёза, гірный своёв співіючов трумбётов и трубым 
голосом; ***Ё *-ка =піонёрка; 

пионерский =піонёрськый; 

пипетка =піпёта; капкадло; 

пипка =піпка; 

пир =гостина, гайнованя; банкет; пир (обл); *была свадьба 
и ~ горой =была свальба тай и діномданом; **ив-, ив мир 
— всё в одном; вчёмв ~, втоми в мир==яка шапканакаждый 
день, така й на недїлю; **- горой; ~ на весь мир 
==діномдӣаном; годы; 

пирамида =піраміда; *в душе отца Петра пелена морская, 
в ней кедры Ливана, пальмы, ~ы =в души отця Пётра заво! 
мӧрські; в них кёдры Лібанбна, палмы, піраміды; 

пирамидальный =пірамідалный; *~ кипарис (бот 
Сиргеѕѕиѕ ѕетрегуігепѕ) =островёрьхый кіпаріс; 

пирамидон (мед) =шрамдон; 

пиранья (зоол Рівосепітаѕ рітауа) =пірӣна; 

пират =шрат; буканір; корсёр; морськый раблув (веп 
~ӧва); 

пиратский =шратськый; 

пиратство =шратство; корсарство; 

пиратствовать =шратовати; 

Пиренеи (геог) =Піренёйські горы; 

Пиренейський (теог) =Піренёйськый; 

пирит =піріт; 

пиритовый =пірітовый; 

Пирл-Харбор (геог) =Перл-Гарбур; 

пировать =гайновати; гостити ся; банкетовати; пировати 
(обл); *кончены мои делишки, и уже завтра на моём 
кошерном теле будут ~ черви =пропав гешёфт, и уже завтра 
червакы будут гостити ся мбим ковшерным тілом; 

пирог =бухта, колач; *(испечённый в форме) =бабовка; 
*(с капустой) =капустяник; *(с брынзой) =брын(д)зяник; 
(и чесноком, обл) кныш; *(пасхальный) =(из сыра) грудка, 
сырець; (с перцем) попёрьник; *(пресный) =осуха; *(с 
маком / орехами / сыром яблоками) =маковник / оріховник 
/ сырник / ябчаник; *барин после обеда взял с собой ~ с 
сыром и пришёл к цыганам =пан по полудню взяв собі кныш 
из сыром тай прийшов ид циганум; 

пирога =шрога; 

пирожник =пекарь / продавач колачикув; 

пирожное =(солбдкое) кісто; колач; *-ые сої =цукрар- 
ськоє печиво; *-~ое с кремом / слоёное =крёеймеш / рёйтеш; 
*рецепты ~ых =кістяні рецёпты; *Георга я одарил рождест- 
венским подарком, а его мать — целой коробкой вкусных 
~ых =Гебрг достав уд ня руздвяный дарунок, а &го мати 
достала повну ладичку смачного печива; 

пирожок =колачик; *(сладкий) =бухточка; *(жареный, 
из дрожжевого теста) =таркедл! п ш4ес[; *все симметри- 
чески рассаживались вокруг этих маленьких ~ков назолотом 
обогревателе =всї сіметрично россїдали ся довкола сих 
малых колачикув на золотум огрівалнику; 

пироман =шроман; 

пиромания =піроманія; 

пирометр (физ тех) =піромётер (ееп -тра); *в 1800 году 
изобретён ~ =зачало ся: піромётер – рӧку 1800; 





пиротехник =піротёхник; *-~ нашёл сто штук патронов к 
винтовке со времени второй мировой войны =піротёхник 
найшов сто кусув набоюв до пушкы з часув Другой світбвой 
войны; 

пиротехника =піротёхника; *проводы старого года 
обычно связаны с весёлым празднованием в сочетании с 
увеселительной ~ой =лученя ся зо старым роком ся 
звычайно споюе з весблыма ославами в комбйнаци зо 
забавнов піротёхников; 

пирс (мор) =мӧло; 

пирушка =тракта; діномдӣном; 

пируэт =піруёта; 

пиршество =гостина; тракта; (шумное) гулї; (празднич- 
ное) гӧды (обл); 

пиршествовать =гӧстити ся; 

писака =писарчук; 

писание =писаня; писачкы; *здесь нужно, чтобы поп 
хорошо знал ~, тогда он сможет учить убогих =туй трёба, 
штобы пуп знав письмо горазд, так буде мочи учити 
уббгых; **священное ~ ==Сятӧє письмо; 

писанина =писанина; шкрябанина; *сам Сильвай кроме 
своей -ы, кроме своей резьбы, не слишком-то заботился о 
чём-либо =Сілвай сам, бкрем своёй писанины, бкрем свого 
різбарства, не дуже думав ни на што; 

писанный =пйсаный; *по ~ым и не-ым законам =за 
писаным и звычаёвым законом; 

писанјый =ціфрованый, пйсаный; *-ый красками =малё- 
ваный; **-ая красавица ==красбвана красавиця; малёванка 
(фиг); **говорит по ~ому ==говӧрит, як из книжкы; 
**носиться, как с ~ой торбой > торба; 

писарский =писарськый; *-ая (комната; ист) =писарня; 

писар|ь =писарь; *-и в 1715 году зарегистрировали, что 
в Пчелином в то время было 52 недостроенных дома =пйсарї 
у 1715. рощ! заевідовали, же в Пчолинум было в тум час 
52 недоставляных хыж; ***4ет *-ишка (пей) =писарьчик; 

писатель т=писатель; повідкарь; *юмор-я=писателюв 
гумор; *-ь-новатор =неблог; *каждая из трёх ориентаций 
имела свои собственные газеты, журналы, своих ~ей, 
прозаиков и драматургов =кажда з трёх оріентӣцій мала 
властні новинкы, часбписы, писателї, прозаикы и 
драматикы; ***Р *-ница =писателька; 

писательск|ий =писателськый; *наверное, он слыхал эту 
историю и потом взялся за её ~ую огранку =майжбнь, чув 
сесю історію, а пак дав то до писателського брушеня; 

писать (дет) =стяти; сикати; чурити; (дет) пшкати, пішати, 
рЁ попішкати; *веди ребёнка выйти, ему ~ надо =веди дїтину 
вон, бо сикала бы; 

писать =писати; *(пей) =шкрябати; шрайбати; 
картину =малёвати образ; (закончить) домалёвати образ; 
*склонился наш Стефан над документом, развернул 
судебно-исполнительный лист и стал ~ =склонйв ся наш 
Стефан над актов, розгорнув егзекуційный лист и зачав 
писати; **пиши пропало > пропасть; **не про нас писано 
==не про наши! гбловы; 

писаться =писати ся; *должно ~ сдвумя «н» = має писати 
сяздвбма «н»; *как-то не пишется =штось нейде ми писаня; 
*(уст) =числиться; называть себя; 

писец =писарь; переписець, скріптор; иеромонаха Иосифа 
Декамелиса, ~ца ватиканской библиотеки, папа назначил 
епископом =еромонаха Йбсифа де Камёліса, скріптора 
ватіканської бібліотёкы, папа назначив єпйскопом; 

писк =цїпканя; пищаня, швканя; писк, пискот, писканя; 
(тоненький, тихонький) цінканя; *синички разлетаются, 
разнося печальный прощальный ~ =синйчкы росфуркуют 
ся и рознбсят смутный прощалный голосок; 

писклив|ый =писклявый; *ворона выводила своих ~ых 
голышей =ворбна выводила сво! пискляв! голята; 

пискнуть =пискнути; зацївкати, цїпкнуги; квікнути, 
(и)сквічӣти; зацінкати; *недалеко от нас что-то тонко ~ло 
=недалеко уд нас тонкым голосом, зацінкало; 

пискун т=півкало; ***Ё *-ъя =півкало; *терпеть не могу 
эту -ью =не можу вто півкало слухати; 

писнуть (фам) =дашто мало написати; 

писсуар =пісоар; 
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пистолет =пістӧля; ппитбля (нар); *(игрушечный) 
=пукалка; *(тех; подающий патрубок) =штуцер; *венгр не 
ограничится бранью, а мигом достанет - и давай стрелять 
вслед нам! =Угрин не став коло лайкы, ай духом выняв 
шиштблю, та стріляй за нами!; 

пистон (воен тех муз) =пістон; *(для продевания шнурков) 
=ӧчко (снуркы задївати); 

писулька (разг) =цидулка; *я порылся под мышкой и 
набрал полную горсть вшей; у меня сохранилась ~, что 
«Александр Вайс В14694 прошёл санобработку» =сягнув 
єм пуд паху и мав єм повну жмёню уший; мам цидулку, же 
«Александер Вайс В14694 достав дезінсёкцію»; 
писчебумажный =папірничый; 

писчјий *-ая бумага =канцеларськый пашрь; 
писывать Цег=писовати; 

писька (дет) =пішка; *Васёна, прикрой -у=Цилько, закрый 
потку; 

письмена =(давноє) письмо; *египетские ~ =егіпетськоє 
письмо; *взобраться бы мне теперь на Гуслю да осмотреть 
те старинные ~, если они есть =выйти бы ми тепёрь на Гуслю 
та поубзирати и, кедь є, та прочитати тото стародавноє 
письмо; 

письменность =писёмство; (древняя) давное письмо; 
письменный ай) =письмовый; писаный; листовный; *-ый 
экзамен =письмӧвый етзамен; *-~ый язык =писаный язык; 
*-ый стол =канцеларськый стул; *-ое упоминание 
=написана спбминка; писёмноє спомянутя; *в ~ом виде 
=на / у письмі; до письма зложёно; прописано; *в ~ом 
произведении следует придерживаться рассудительности, 
логики, душевного спокойствия и публицистической этики 
=в писанум твор! трёба притримовати ся россудливости, 
лӧгікы, душёвного спокою и публищстичной ётикы; 
**подать в ~ом виде ==до письма зложити; ***афу *-о 
=(упомянут) писёмно; (сдаёт экзамен) письмово; 
письмецо =писёмко, листо(чо)к; 

письмо *(корреспонденция) =письмо; лист; (по электрон- 
ной почте) (і)мёйл; *- с уведомлением =письмо на 
дорученя; *(писание) =писаня; *(система знаков) =письмо; 
* печатными буквами =паличковое письмо; *(почерк) 
=письмо; рукопис, рука; *в сумке санитарки нашли ~: на 
одной стороне план горы, на другой стороне написано 
мелким почерком =в ташцї санітарькы найшли письмо: на 
еднум бӧцї план горы, на другум бӧцї друбным письмом 
было написано; 

питание =кост; костбваня; годованя; *(тех биол) =живеня; 
*недостаточное -е =слабый кост; *общественное ~е 
=масовое стравованя; гостёвництво; (предпринимательство 
в нём) їдалнёвый бізніс; *пункт -я =стравбвый пункт; 
*стоимость ~я =столбвое; *обеспечивать ~е =столовати, 
стравовати; *продукты -я =стравно(є), пожива; *-е русин 
имеет свою историю; в его основе долговременная практика 
=стравӧваня Русинув мае свою історію; в ёгӧ основ! 
довжёзна практика; 

питательность =поживность; 

„питател|ьный =(по)живный; сытный; живителный; 

*-ьная среда =живный грунт; поживка; *вкусен, -ен 
фундук! =смачнї, поживн! исков! орішкы?; 

питать =сытити; живити; *(фиг) =животити; мати; 
пестовати; *-— надежду =пестовати надїю; 

пита|ться =живити ся, стравовати ся; столовати ся; 
кормити ся, годовати ся, костовати ся; прокормлёвати ся; 
*(фиг) =животити ся; *душа наша от Христа ~ется =душа 
наша уд Христа животит ся; 

питающий =живителный; 

питейн|ый =корчмӧвый; пиятовый; 
=пиятова установа; 

питекантроп (ист) =штекантроп; *«человек прямоходя- 
щий» изменился и стал «человеком умелым», -ом =«чо- 
ловік простохбдячый» змінив ся и став «чоловіком зруч- 
ным», пітекантропом; 

питомец т =воспитаник; годбваник; 
=воспитаниця; годованка; 

питомник =(растений) школка; (животных) станиця хову; 
* древесный ~ =арборётум; *в Буштино в ~е купил саженцы; 


*-ое заведение 
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прижились они хорошо =в Буштинї в школщ! купив присады; 
люблят собі; 

питон (зоол Рућоп) =пітон; 

Питсбург =Пітсбург; *- — промышленный город 
=Пітсбург є промыслбвый варош; 

питух (нар фам) =пияк(а); 

пить =пити; питкы (дет); *~ маленькими глотками 
=лёгдати; *жадно ~ =дудлати; хлыцкати; *(о скоте) 
=напавати ся; *коней, как ~ дать, к Унгваруугнали, а оттуда 
к Дебрецену, двух чорных коней, с юфтевыми уздами =кӧнї 
найстї понбсли ид Унгвару, а удтам до Доброчина; двачорні 
конт, багарібвы узды на них; **-, как бездонная бочка 
==пити як дуга; пити, як в драву бочкулляти; **неевши, 
непивши ==без1дыи напитку; **как- дать =бізунь; найстї; 

питьё =питя; *(напитки) =питво; *непригодный для ~я 
=непитный; *не заботьтесь, как обеспечить еду, ~ё, во что 
одеваться =не журіте ся, што будеме їсти, што будеме пити, 
у што будеме ся оболїкати; 

питьевой =на питя; питный; *-ая сода > сода; *водопро- 
водные станции обращаются к жителям, чтобы они запас- 
лись ~ой водой =водарнї жадают обывателюв, обы ся 
засобили питнов водов; 

питься раз =пити ся; **пилось бы, да елось, да работа на 
ум не йдёт ==де все гостина, там голод близко; 

Пифагор =П(ф)тагор; *правило ~а =Пі(ф)тагӧрово 
правило; 

Пифия (фольк) =П(фуня; 

пихание =пханя; 

пихать *(куда) =пхати / шопати / чемесӣти / штугати / 
штуркати / штуряти / гматати до чого / у што; *(кого) 
=тырмати, цырмати кого; *он ~л копну со всех сторон, 
разравнивал, причёсывал, поправлял =штугав копицю зусіх 
бокув, гладив, чесав, поправляв; 

пихаться =задрулёвати ся; друляти ся; пхати ся (вдну); 

пихнуть =пхнути; друлити; штуркнути, штурити; *этого 
человечка я бы без разговоров ~л в тюрьму =тбго чоловіка 
бы єм такой до бас штурив; 

пихта *- белая (бот АЫіеѕ аба) =ялиця; *вон там под 
~ми, на той стороне дороги, были кабаки =анде пуд ялицями 
зантбго боку путя были корчмы; 

пихтов|ый =яличный; ялӧвый (нар); *-ый лес > лес; 
*поместье Добрянских на пригорке над селом было выстро- 
ено из ~ого леса =курія Добрянськых на горбку над селом 
была выставена з ялового дёрева; 

пицца (кул) =пца; 

пичканье =напыханя; 

пичкать (разг) =напыхати; 

пичуга =(друбное) потя; 
потятко; 

ВОИ =пишучый; *—ая машинка =печатна машинка; 

*-ая палочка =стіло; *текст этот написан на какой-то 
обёрточной бумаге, правда, уже на ~ей машинке =текст сесь 
писаный на якомусь завивалному пашрёви, правда ужё на 
печатнуй машинцї; 

пища =пожива; по/ страва; да, їденя, їдло; покарм; *(уст) 
=брашно; *(взятая в дорогу / на работу) =мерёндя, напутя; 
*(сваренная / приготовленная) =варя; *(освящённая на 
Пасху) =сяченина; *и ел, и пил, и двигался благодаря этой 
~е =и їв, и пив, и ходив из силов того покарму; *здесь во 
множестве росли финики, фиги, так что с -ей он затруднений 
не имел =туй бивно росли датлї, фігы, сяк за 1лло не быв у 
притиску; **-а для размышления =нагода задумати ся; 
** дал Бог день, даст и -у==кедь ти дав Бог зубы, тати даст 
и на зубы; 

пищаль (ист воен) =самопал; 

пищать =ячати, квічати; пискати, пищати; (от боли) 
вавкати; *(мышь) =квічати; *(землеройка) =піцкати; 
пінькати; *(цыплята) =півкати; пітькати; *(синицы) 
=цівкати; ціпкати; *дети, давайте ~, чтоб у нас завелись 
цыплята, и всё цып-цып =дїти, ціпкайме, вбы у нас курятка 
были, та все цїп-цїп; 

пищеблок =стравовый пункт; 

пищеварение =травеня; 


* 
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пищеварительный =(и)стравный; 
травеня; 

пищевик =поживинарь; 

пищевод (анат) =пролыгбвый ход / цівка; прблыг; 
промыкаюча цївка; Прлянка (обл); *пищевод называют 
«гирлянка» =промыкаючу цівкув гбрлї называют е 

пищев|ой =стравӧвый; покармӧвый; поживӧвый; *-~ая 
промышленность =поживова індустрія; *я каждый вечер 
оставлял для него птичью ~ую смесь =все навёчур лишив 
єм му потячу покармбву мішанку; 

пищик =пйщок; 

пищуха (зоол СейШа ҒатіПагіѕ / Тісһоагота тигагіа, 
птичка) =лазорик; 

пиявка =пиявка; *зашла Фрося к Фене, взяла пузырёк, 
обвязанный льняной тряпочкой, в котором были в водетри 
~и =зашла Єфрӧска до Фённы, взяла фляшеня убязаное 
льнянов шматков, в котрум находили ся в вод! три пиявкы; 

плав (выр) *на ~у =на вӧдї; годен плавати; *на верхнем 
шнуре есть лёгкие поплавки, которые удерживают сеть на 
~у =на вёрьхнум мӧтузї сут лёгкі плавкы, котрі догоры 
пуддёржуют сїть; 

плавание =плаваня; плавба; *-е на спине / на груди / 
брассом / кролем =плаваня горілиць /  долулиць / жабков / 
кравлом; *судно дальнего ~я =шіфа довго! плавбы; 
* Христофор Колумб отправился на трёх парусниках в 
первое ~е из Испании искать Индию =Крістоф Колумбус 
рушив ся трёма плахтарьками з Еспанй у пёрву плавбу 
глядати Їндію; 

плавательный =плавалный; *-ое средство =плавало; 
*пляж построят в виде ~ого бассейна длиной 33,3 м 
=штранд-купалню збудуют в формі плаварн! в довжинї 
33,3 м; 

плавать =плавати; служити на шіфі; *не умеющий ~ 
=неплавач; *уж прыгнул в воду и проворно стал ~ =уж 
скӧчив до воды и звинно заплавав; 

плавающий =плавлючый; 

плавильн|ый =топилный; гамарськый (ист); 
гамарство (ист); 

плавильня =топилниця; гамор(а), гамра; топилный пец / 
ког; *— железа на другой делянке, атут зарабатывают валкой 
леса =гАмра желзна на другум готари, удты хосён б6рут за 
древорубаня; 

плавильщик *(металла) =гамарник; *(стекла) =гутник; 

плавить =топити; ростоплёвати; 

плавиться =топити ся; ростоплёвати ся; *жара была так 
велика, что стекло в окнах и железо машин ~лись =спёка 
была натулько велика, што скло на бкнах и желїзо машин 
ростопляло ся; 

плавка =рос/ (и)стоплёваня; тӧпеня; 

плав|ки 31651 рІ.апї =купалн! гатькы; плавкы; *у 
мальчишек ~ок не было, трусы мочить не хотелось — как 
потом в мокрых станешь ходить; стянули с себя одёжку- и 
в воду =хлопчукы плавок не мали, гатькы мочити не хбтїли 
— як пак ходити у мокрых; злупили з ся одежчину и – у 
воду; 

плавкий =ростопный; 

плавление =топеня (ся); 

плавленый *- металл =ллятый метал; *~ сыр =топёный 
сыр; 

плавни рат =муль Ё шашовиня; 

плавник *(рыбы) =перб, пірко; плытва; (обл) коса; 
* (плавной лес, дерево) =плавля, плавиня; *- — для вдовы 
дрова =плавиня — вдовици дрыва; 

плавниковый *(зоол) =пербвый; *- лес =плавля, плавиня; 

плавность =плавность; легонькость; 

плавный ад} =плавный; легонькый; ***айу 
легонько; 

плавучесть =плавкость; 

плавучий =плавкый; плавлючый; *- маяк =плавлючый 
маяк; 

плагиат =пламат; *совершать ~ =плайровати (што / уд 
кого); *здесь ещё следует назвать повальную подражатель- 
ность (или даже прямой ~) =тут щи приходит пуд увагу 
пошестливое наслїдованя (Або и прямый плагіат); 


*-— аппарат =апарат 


*—0ое дело = 
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плагиатор =плагіатор; *если «эксперты» За Мог, ас ними 
и эксперт-~ господин Яник из Братиславы допускают 
превращение Подкарпатья в анклав, подобный Абхазии, то 
грош цена их рассуждениям =кедь «ёксперты» зо Ѕітаог?у, 
а вєдно з нимаи 6ксперт-плайатор пан Яник з Братіславы 
допущают з Пудкарпатя таку енклаву, як Абхазія, тогды їх 
розважаня не варті ани піпку батова; 

плазма (биол физ) =плазма; 

плазменный =плазмовый; *-ая лампа — это стеклянный 
шар, заполненный инертным газом (напр. аргоном) 
=плазмова лампа є скляна куля, наповнёна інёртным газом 
(напр. аргӧном); 

плакальщица =плачка; 

плакат =плакат; 

плакатист т =плакатіста; ***Р *-ка =плакатістка; 

плакать =плакати; *(горько, громко) =ревати; *(навз- 
рыд) =рёмбати, рычати; *~ по ком =ревати за кым; *те, 
кого мы любили в этом мире, когда уходят от нас и умирают, 
мы не можем не ~ =котрыіх єсьмё любили насюм світї, колӣ 
идут уд наси умерают, не можеме не плакати; * плакали 
денежки > денежка; **палка по нему плачет ==просит ся 
быти битый; **хоть плачь =нич з того; нич з нёго; 

плакаться =нарікати; жалковати ся; чажкати ся; (нар) 
вайкати ся; плакати ся, поплаковати (ся); *стал Иванушка 
сильно переживать и ~ =яв ся Иваник барз турбовати тай 
жалковати; *и верится, и плачется, // и так легко, легко =и 
віруву, й поплакуву, // и лёгко, легко ми; 

плакетк|а =плакёта; *Вам тоже вручили -у, как Вы 
относитесь к такой оценке? =достали и Вы плакёту, як Вы 
беретб такбе оцїненя?; 

плакса =ёйлик, рёва; рёмбало; плакош; бёчка т/б 
бёвкош(ка); ==роздери горнёць; 

плаксив|ый =плачливый; ревливый; рёмбавый; *я взяла 
~ого ребёнка на руки, так он понемногу стал утихомири- 
ваться =узяла-м ревливу дтину на рукы, та вна ся зачала 
помалы глаити; 

плакуч|ий =плакучый; 
=плакуча вёрба; 

пламегаситель (воен) =лыгач огня; 

пламенеть =пламінїти, пламнити ся; 

пламенеющий =пламінӣстый; 

пламенн|ый ай) =пламінный; огняный, горячый; *произ- 
нёс -ую речь =выголосив горячое слово;  ***а4у *-о 
=горячо; 

пламя =пӧломень Ё плбмінь т; пламінь (поэт) т; (нар) 
пбловень б *жар пыхнул из зипуна ~енем, и дом сгорел 
=грань сапнула из пётека пбломенёв, та згоріла хужа; 

план =план; *(схема) =мапка; *(график работ) = *(в кино 
/ фото) =приближеня; *первый / передний ~ =передина; 
предплӧща; *второй / задний ~ =задина; позадина; 
захребтя; *крупным / мелким ~ом =у зближеню / в 
уддаленю; *в теоретическом ~е =у теоретичнуй ровинї / 
рувнинї; *уйти на второй ~ =затягнути ся / затягти ся до 
задины; *на переднем ~е снимка виден сад Мейгеша, место 
наших детских игр =у предилощи знимка видко Мейгешув 
керт — місто нашых дїгбчых забав; 

планёр =ширяк; 

планерист(ка) =шлот(ка) ширяка; 

планета =планбта; *пятеро попов вращалось вокруг него, 
как ~ы вокруг солнца =пятёро пбпув обертёло ся коло нёго, 
ги планёты коло сбнця; 

планетарий =планетарій; 

планетарн|ый =планетный; *-ый механизм =планётный 
механізм; 

планетн|ый =планётный; *-ая система =планётна сістёма; 
*Земля — одно из тел ~ой системы, в последовательности 
третья планета =Земля єст сднб планётноє тіло, в порядї 
трета планёта; 

планида (нар уст) =планбта; 

планиметрия (мат) =планімётрія; 

планирование =планбваня; 

планирова|ть =плановати; наміряти; *(площадку) 
=выглажовати; *(в полёте) =воз/вы/ носити ся; буяти; 
ширяти (ся); *год назад отец ещё был полон сил, энергии, 


*-ая ива (бот Ѕаііх БабуІопіса) 
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~л, что дома пристроит, коровку прикупить собирался 
=пёред роком няньо ищи были повны силы, енёргії, 
плановали, што дома примуруют, же корбвку прикуплят; 

планироваться =плановати ся; 

планировка *(квартир) =планованя; 
=выгладка; 

планировщик =планёр; *(тех) =зарувнатель; 

планируемый =намряемый; планбваный; 

планка =ляця, лата; *(направляющая) =листва; *(разде- 
лительная ткацкого верстака) =цток; *(металлическая) 
=клямба; *(спорт) =латка, перёчка; *-ка-запор (садовой 
калитки) =латка; защипка; *третья ~ка была с верёвкой 
около 3 метров длины =трётїй цшок быв из мӧтузом 
(шпаргов) дас 3 мётры довгым; ***4ет *-очка=ляцька; 

планктон =планктбн; 

плановик т/=плановач(ка); 

планов|ый ай) =планбвый; ***а4у *-о =планово; 

планомерность =плановйтость; 

планомерн|ый ай) =плановитый; сотр плановитйшый; 
***а4у *-о =плановито; 

плантатор =плантатор; 

плантация =плантаця; 

планшайба =патрон стискач; 

планшет *(часть мензулы) =(топографична) табличка; 
*(план местности) =терённый план; *(воен) =мапниця; 
ташка на мапы; 

планширь (мор) =сторбжа; 

пласт =пласт; слуй; *- земли =слуй зёмлї; (при вспашке) 
скыба зёмлї; *плоский ~ (сала / мяса) =пулть / пултиця / 
полотка; *-ы сена (при сушке) =пластя; *постучал туда, 
где мясники разделывали свиней, и говорит: «дай-ка мне — 
сала» =заковтав там, де гёнтеші свин! рубали, и каже: «дай 
лиш єдну пултицю»; **лёг -ом на землю ==люг крёстом 
на зёмлю; 

пластать =краяти (напласты); 

пластаться =стелити ся; притискати ся (ид зёмли); 

пластелин =пластелин; 

пластик =пластик; 

пластика =пластика; 

пластиковый =пластикбвый; *стех пор все девять ящиков 
— червяковых питомников — пришлось накрывать сверху 
~ыми и фанерными щитами =удтепёрь вшитк! дёвять лад— 
черваков! шкӧлкы – мусай было згӧрі закрыти пластикбвыма 
и фурнірӧвыма щитами; 

пластина =пластина; 

пластинка =пластинка; (гриба) лупёнка; (ткани) ламбла; 
*граммофонная / фотографическая ~а =грамофонова / 
фотографична плита; *отец купил нам граммофон, 
который заводился ручкой; парни, девушки, все со всей 
округи приносили ~и =отёць купив нам грамофон, котрый 
требало курблёвати; хлопц1, дївкы, вшитк! здовкола 
приносили нам плиты; 

пластиночный *- фотоаппарат 
апарат; 

пластинчатый =пластинковый; *мухомор? этот ~ гриб 
используется как декоративный элемент =мухомор? сесь 
пластинковый гриб хоснуеме як декоративный елемёнт; 

пластический ай} =пластичный; способный до формб- 
ваня; ***афу *-и =пластично; 

пластичность =пластичность; гнучкость, погынавость, 
нагынчастость; тварность (книж); *под пером Юры Стан- 
чукагерои обретают ~, естественность и жизнеспособность 
=герӧї спуд пера Юры Станчука выходят пластично, 
природно и житяспособно; 

пластичнјый =гнучкый, нагынчастый; *уже задолго до 
Христианской эры люди обладали двумя более ~ыми 
материалами для писания: пергаментом и папирусом =для 
писаня вже доста довго спёред Христанськой ёры мали 
люде дві май гнучкі матёрії: пергамент и е|петськый 
папірь; 

пластмасса =пластик; *иглы были словно из ~ы =йглы 
мав, гибы из пластика; 

пластмассовый =пластиковый; *за ~ым ящиком я 
обнаружил ёжика: он натаскал туда полиэтиленовых 


* (поверхности) 


=пластинковый фото- 





кульков и влез туда =за пластикбвов ладов убявив ем їжка: 
наносив там полетилёнового жачковля и там ся задїв; 

пластрон > манишка; 

пластун (ист воен) =козак-пішак; 

пластырь =пластер; пӧлїпка; *перцовый / вытяжной ~ 
(мед) =попёрьный / тягнучый пластер; *прилепите этот ~ 
на рану =прилїпіт сесь плайстер на вашу рану; 

плат *(монашенки) =монашый кестемён; *(платок, уст) 
> платок; 

плата =за/(и)с/ плата; *(за аренду) =наимноє; (уст) бир; 
(заземлю, уст) пӧлїгок; *(входная / ежемесячная) =вступноє 
/ місячноє; *(за базарное место / перевоз / проезд) =пяцбвоє 
/ провбзное / їздноє; *(за учёбу / за рыбную ловлю) 
=школарина, школное / рыбарина; такса на рыболов; 
*(подённая) =напсам; *(тех, инф) =карта; *вносить ~у за 
что =выплачовати што; *мы должны всякую дань и ~у, 
которая полагается, исполнить =дӧвжны єсьмё усяку дань 
и заплату, котрую прихбдит, сповиновати; 

платан (бот Р1аїіапиѕ) =платан; 

плат|ёж =плата, платіж; *(частичный) =рата; *срок-~ежа 
=час платы; *ежемесячный ~ёж =місячна рата; 

платёжеспособность =солвёнтность; платоможность; 

*утратить ~ =выкельтовати ся; *поручиться за~ должника 
было большим риском =то было великое різіко — поручити 
ся за платомбжность довжника; 

платёжеспособный =солвёнтный; платоможный; 
спрос ==платомӧжноє жаданя; 

платёжн|ый ай} =платничый; *-ое поручение / требова- 
ние =росказ плаченя; фактура; *-ое средство =платнӣчоє 
срёдство; ***афу *-о =платничо; 

плательщи|к т =платитель; ***Р *-ца =платителька; 

платина (хим Рі) =платина; *рудники в Уральских и Кав- 
казских горах богаты золотом, ~ой и медью =в Уралськых и 
Кавказськых горах богаты рудокопнї, много зблота, пла- 
тины, мди; 

платиновый =платинӧвый; *это была ~ая цепочка для 
карманных часов, она была достойна этих красивых часов 
=быв то плагинбвый ланцӧк про кешенкову годинку, быв 
достойный той шумной годинкы; 

плат|ить =платити; выплачовати, (и)сплачовати; 
* дорого ~ить за что (поплатиться) =приплачовати на што; 
*за их шкуру хорошо ~ят =їх кожушину дорого платят; *за 
комнату деньгами не ~ят, но отопление и освещение за их 
счёт =за хыжу плагити не платят, но мают выгрівати и 
світити; **-ить вдвойне / по дорогой цене ==за ложочку 
сміху — пригории смутку; 

платиться *- за вину =покутовати / каровати за што; 
доплачовати на што; *- здоровьем =приплачовати 
здорӧвлём; *-— засвои ошибки =приплачовати на свбїхыбы; 

платный =платный; 

плато =платб; высочина; *(небольшое) =палга; 

платок =кестемён, ширинка, хустка, хуста; (вязаный) 
плётенка; *(носовой) =жеболовка; носбвча; *(яркий / 
белый, молодой девушки) =платйна; платинчина (ласк); 
*(шейный) =шийник; (треугольный) сёгелет; (со стряпками) 
кестемён; *(накидываемый на плечи) =примітка; *белый / 
красный / чёрный / чёрный с белым узором ~ок =білёвча / 
черешнёвча / чорнина / тернёвча; *(женский, обл) 
=шафолка; *на шее носят два вида ~ков, такие целые, когда 
концы их до пят достают, и половинки, треугольные платки, 
когда концы еле можно завязать позади =на шиї двоякі 
ширинкы носят, сякі цїлі, коли їм кунцї до пят висят, и 
полбвку ширинкы, сёгелет, коли лёдвы мож1м кўнції назадї 
поязати; ***4ет *-очек =кестемёнча; хустча, хусточка; 
Платон (428-347 до н.э.) =Платбн; Плато (уст); *~ 
рассматривает язык, как нечто вроде конвенции =Платбн 
занимає ся языком, як чим же такым, як конвёнція; 

платонический =платоничный; 

платформ|а =платфӧрма; *(погрузочно-разгрузочная) 
=рампа; *вагон--а / грузовик--а =трак; доставный вуз; 
*знаете, какие теперь строгие законы? пока не подпишет 
товарную накладную, станция не отпустит вагон с ~ы =ци 
знаєте, які тепёрь строгі закбны? доку не пудпише 
накладный лист, стація не выпустит поза рампу вагон; 


жж 
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платье =платя; убор; шатя; шматя (разг фам); однь; 
*(женское) =віган; свита (обл); *готовое -е =конфёкція; 
*-я у нас были широкие, красивые, белые, с кружевами, и 
мыкним пришивали бант =свиты у нас были широкі, файні, 
білі, з чшками, тай клали сьме на них нашитый пантлик; 
***ЦЧет *-ице =платічко; віганча; шаткы; *невеста шла 
покупать свадебное ~е =молода ишла куповати свальбля- 
ное шатя; *за эти деньги сейчас же купит ребёнку ~ице =з 
тых гроший купит такой дїтинї шаткы; 

платье-костюм =дрес; 

платье-халат *летнее ~ без рукавов =пондёлош; 

платян|ой =на платя / шатя; *-ой шкаф =шіфон; *-ая 
щётка =кёфа на платя; 

плаун *- булавовидный (бот Іусоройішт сІауаќит) 
=нетота; гАдова моховина; 

плаунец (зоол Субіѕѓег Іаѓегітагріпа1іѕ) =водянйк; 

плафон =плафбн; ліпеня / роспис на плафбнї; плафонбва 
лампа; *- освещал бортовой скос каюты с иллюминатором, 
неумело задраенным мною (Белов) =світло зплафбна ляглб 
на бочный спад каюты з ӧблачком, што-м нетрібно 
заглушив; 

плафонный =плафоновый; 
мальба; 

плаха *(бревно) =планиця; плаха; стёсана колода; *(место 
казни) =(и)стиналище; *балка, с одной стороны круглая, а 
с другой отёсанная — это ~ =котра геренда на єдён бук 
кругла, а з другого стёсана — тото планиця; 

плац =плац; площа; касаренськый двур; *я увидел 
просторный -, а на нём массу упражняющихся нечистых; 
они стреляли из лопат гвоздями в мишень =увидїв я велику 
площу, а на нюй множбство упражняючого ся войська; 
стріляли з лопат гвоздами в шайбу; 

плацдарм *(воен) =бойще; (воєнна) база; 
=вырушный пункт; 

плацента (анат) =плацёнта; чепёць; 

плацкарта =містӧва картка; плацкартка; 

плацкартный *- вагон =містӧвый / плацкартный вагон; 

плач =плач, плаканя; (навзрыд) рев, рёмбаня; *и с -ем и 
с молитвой опустятся перед Богом =и плачбм, и молитвов 
ся понизят Богу; 

плачевн|ый =плачёвный; жалостный; достойный пожало- 
ваня; пожалованя гӧдный; *паломников пускали в 
Иерусалим только за деньги; папа Орбан П, обсудив -ую 
участь паломников, призвал к войне =паломникув до 
Єрусалима лем за грош! пущӣли; пана Орбан П., проговоря 
плачёвну долю паломникув, воззвав на войну; 

плачущий =росплаканый, плачучый; слызячый; *волчи- 
ца бросилась к ~ему детёнышу =вовчиця метнула ся ид 
плачучому малому; 

плашка =дощочка; слопёць (из падаючов дощочков); 
*(тех зуп лерка) =шрубрізак; 

плашкоут =понтбн; 

плашкоутный =понтоновый; 

плашмя =пласом; *топор не был врублен, лежал ~ =тӧпур 
быв не зарубаный, лежав пласом; 

плащ =верьхняк; кепеняк, плащ; *(дождевик) =дождяник; 
(брезентовый) целтяник; (прорезиненный) гумак; *(боло- 
нья, вообще шелестящий) =шустяк; *он вынул из кармана 
ножницыи отрезал кусочек ~а одного разбойника =унвыняв 
ножичкы из жебн! и удрізав єднӧму жіванови из кепеня 
клёптик; 

плащаница (церк) =плащаниця; *шествием со свечами 
зажжёнными обходят вокруг церкви, следуя за -ей =из 
запалёныма свічками идут процёсіов за плащаницёв 


*-ая роспись =плафонова 


* (фиг) 


довкола цёрьквы; 
плебей т =плебёй; простак; **Р *-ка =плебёйка; 
простачка; 


плебейск|ий ай) =плебёйськый; простацькый; ***а4у * 
=плебёйськы; по простацькы; *для парижских салонов 
южный говор звучит вульгарно, даже ~и =для паріжськых 
салонув Южный гӧвур звучит вулгарно, ба и плебёйськы; 

плебейство =простацтво; 





плебисцит =плебісціт; *без ~а парламент отдал Подкар- 
патскую Русь Советскому Союзу =без плебісціту парла- 
мент дав Пудкарпатську Русь Совётському Союзу; 

плебс =плебс; прощава; посполство; 

плев|а =плйна; болбна; *девственная ~а (анат) =гімен; 
дївӧчник; *на оконные рамы натягивали овечий пузырь 
(-У) =окӧнні рамы затяговали овёчым міхірём (болбнов); 

плевание =плюваня; харканя; *-~ на палец =слиненя пёрста; 
* дискуссии заканчивались ~м друг другу в лицо =діскусії 
кончили ся плюванём єдён другому у вбчі; 

плевательница =плювачка; 

плева\ть =плювати; *мне ~ть, будули я сидеть в тюрьме 
=менї фук, ци буду сидіти в кріміналї; **-ть в потолок 
==кукати на нёбо, плафон; **-л яна это ==кашлю / свищу 
/ фітькаву на тотб; є ми фук; 

плеваться =плювати; (и)сплюв(к)овати; чвірькати (круз 
зубы); *(негодовать; фиг) =розыдати ся; фрасовати ся; 
миреговати ся; 

плевел =половй; *-ы =полӧвы; (фиг книж) кокуль; *-— 
опьяняющий (бот ГоПит ќетиепішт) =люлёк; 

плевок =бплювок; харковина; харкель (нар); 

плевра (анат) =плёвра; 

плеврит (мед) =плеврітіс (-істлк пот, асс); 

плед =плед; дека; (домотканый) лїжник, джёр(ь)га; *зимой 
бабы поверх полушубка одевали такую обыкновенную 
чорную шаль, что-то вроде ~а =в зим! жёны соб! давали на 
кожущок ищи таку обычайну чорну гунянку, такое дашто, 
як дбка; 

плейер =плёєр; емпетройка; *сейчас всё записывают на 
компакт-диск, на ~, нафлэш-карту, но книга есть книга, она 
сохранится =днёська ся вшитко записує на цедёчко, на 
емпетройку на ОЗВ-ключ, али книжкае книжка, та остане; 

плексиглас =органйчное скло; 

плектр (муз) =пірко; 

племенной *(вождь) =племённый; *(скот) =росплодный; 
файтӧвый; племенитый; *благодаря усилиям Эгана 
распределили ~ скот =на Ёгана стараня роздїлӣла ся 
племенита худоба; 

плем|я =филь т/ (сеп -ю/-е); файта; племёно, плёмня; 
кӧлїно; наруд (пей); *сначала финские ~ена перебрались 
на запад =первёць фінські кӧлїна перебрали ся на запад; 

племянник =нёпот; *(сын брата) =братанич; *(сын 
сестры) =сестринич; *Георгия, ~а моего, сразил недуг 
=Гебргій, братанич муй, в нёмуч упав; 

племянница =непота; *(дочь брата) =братанка; брата- 
ниця; *(дочь сестры) =сестринка; сестриниця; *~ 
сообщила, что Мирабелла ведьма =сестриниця удказала, 
же Мірабёла є стрыга; 

племяш(ка) (фам) > племянник, племянница; 

плен =(за)ятя; плїн; *взять в ~ =поимати; захватити; заяти; 
*около тысячи турков, взятых в ~ царём Иосифом, привели 
в Мукачево =Туркы до Мукачова близ тысяча привёдено 
было, котры поимӣл Царь Йбсиф; 

плена (уст) =плїна; 

пленарн|ый =пленарный; *подобную мысль высказал 
Антон Годинка на ~ом заседании ПОН =подӧбну думку 
высловив Антӧн Гӧдинка, на пленарнум засїданю ПОН; 

пленённ|ый (поэт уст) =плїнёный; заятый; *да будет душа 
твоя ~ой в сетях вечного блаженства =най буде душа твоя 
плїнёна у сїтях вічного блажёнства; 

пленер =пленёр; натура; *я сам видел на ~е, как Коцка 
вырисовывает карандашом каждую веточку =я сам вйдїв на 
пленёрї, як Коцка церузов вымалёвовав кажду голузку; 

пленерн|ый *-ая зарисовка =натурна шкща; 

пленительн|]ый =плнителный; фасцінуючый; *-ая 
история о бессмысленности человеческого существования, 
загубленного эпидемией конформизма =фасцінуюча при- 
года о бессмыслености людськой егзістёнції, запропащё- 
ной ешдём в конформізму; 

пленить =запл нити; убворожити; *Юлькино сердце 
невозможно было ~ господскими сюртуками и пантало- 
нами =Юлчино сёрдце не мож было убворожити пансь- 
кыма рёхликами и ногавицями; 
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плениться =очаровати ся; 

плёнка =плїнка; фблія; *(фото) =філм; діафілм; *(в мясе) 
=блана; *(на вине, рассоле) =осуга; *цветная / чувстви- 
тельная / в кассете негативная / диапозитивная ~ =колорбвый 
/ чуствителный / у касётї / на фбткы / на діа (фото)філм; 
*печатная / типографская ~ (полигр) =павс; *мясо с ~ми 
=плїнкастоє мясо; *есть ли увас диапозитивная ~? =ци вы 
маєте діапозітивный філм?; 

пленни|к т =Ятець, плїнник; *вы мой ~к! =вы сьте моим 
плінником!; *%*%Е *-ца =яткыня; плїнниця; 

пленный ай} 965 =Ятець, заятый; плінный; *железную 
дорогу строили -ые русские, сербы и итальянцы, а на постое 
были они у наших людей =желїзницю будовали плінні 
Русы, Сёрбы ай Таліане, а на квартелю были ту у нашых 
людий; 

плёночный =філмӧвый; на філм; 

пленум =плёнум; 

плёнчатый =плїнкастый; 

пленя|ть =очарововати; плїнити; брати до заятя; 
фасціновати; *она пропела чарующим слух голосом, ~я 
его голубыми глазами =проспівала она чаруючым слух 
голосом, беручи го до заятя модрых оч; 

пленяться =очарбвовати ся; 

плеоназм (лит) =плеоназм; *- — употребление избыточ- 
ных слов, напр.: диск РУО =плеоназм — хоснованя 
надбыточных слов, напр.: дек РУО; 

плеонастический =плеонастичный; 

плёс =плыт(ч)ина; плёсо; *местами вода течёт тихо; это 
место называется по-народному ~ом =містами вода течё 
тихо; се місто по народному назывёе ся плёсо; 

плесень =плїсень, плїснядь; буть; *покрываться / покрыться 
~ю =плїснїти, пліснути; за/по/ (и)сплїснїти; (о жидкости) 
осуговати ся; *слегка покрыться ~ю =надплїснїти; (сверху) 
наплїснїти; *книги посмотрите и переставьте, чтоб не 
покрылись ~ю =книгы попозирайте и порушайте, дабы не 
поплїснїли; 

плеск =плюцк, плюцканя; *с ~ом упасть =шлюпбвцнуги; 

плескание =плюцканя, плюцкбтаня; шлюп(к)аня; лёп(к)а- 
ня; *мы придумали и новое развлечение – ~ =выгадали 
сьме и нову забаву — плюцкотаня; 

плескать =плюцкати; лопкати, лёп(к)ати; 

плеска|ться *(о воде) =плюцконїти; плюцкотати; 
плякотіти; шлюп(к)ати, шлюпотати; хлюп(юати, хлюпонйи; 
*(о ребёнке) =плюцкати, шлюповцкаги; гыцати ся; лопкати; 
*(на ветру) =палайдати; *при Лайоше Великом три моря 
~лись о берега страны =за Лайоша Великого три моря 
заплюцковали берегы крайны; *вдруг слышат, что-то 
плещется в воде, как-будто утки =раз они чуют, штось 
шлюпбче у воді, якбы отб качкы шлюпотали; 

плесневелый =по/ (и)збӯтїлый; по/(и)с/ плїснїлый; (о 
жидкости с плёнкой) осуговатый; 

плесневеть =бутїти, плїснїти, плїіснути; грибоватїти; (о 
жидкости) осуговати ся; *начать ~ть =надплїснїти; *сыр 
очень скоро ~ет =сыр дуже скоро пліснїє; *томатный сок 
начинает ~ть =осугує ся парадичанка; 

плеснев|ой =плїснёвый; *-ой грибок =плїснӣк; *-ая 
плёнка, образующаяся при ферментации вина, огурцов, 
капусты =осуга; 

плесне|ть (Даль) > плесневеть; **работау неё в руках -ет 
==сухбє сїно, кедь довго у купі стбит, та спліснїє; 

плеснуть =плюцкнути, пляцкнути, шлюп(к)нути; хлюпк- 
нути; лёпнути, лӧпнути; чапнути; 

плёсо > плёс; *миновали шиверу сторчавшими камнями, 
и дальше началось тихое ~ (Шишков) =перейшли быстринов 
зо стырчачым камінём, а дале ся зачало тихое плёсо; 

плести = плёсти; *(нести вздор) =плёсти (балахрёщу); у 
світ говорити; 

пле|стись =плянтати ся; влёчи ся; ломпати; шалапати, 
чампати; коцібати; валандати; телёпати; бисажити ся; 
*тот, кто ~тётся =телёпа; *интересно, куда эта баба ~тётся 
=ба куды ся вта баба бисажит?; 

плетение *(об) =плетиво; *(дей) =плётеня; (корзин) 
кошаркарство; (кружев) чшкованя; *слесарные работы, ~ 
из проволоки, заборы, проволочные матрасы — Людвиг 





Козар, Ужгород =замочництво, друтянбє плетиво, плӧты, 
друтян! матрацы – Лудвик Кбзар, Ужгород; 

плетёнкја *(украшение) =наплеток; *(булка, пряник) 
=верчёник, верчёный колач; плетёник; кручёник; кукуц; 
*.-а лука / кукурузы =вінбк цибулї / тенгерӣцї; *у жениха 
пекут две ~и, которые, идучи на венчание, сватья несут на 
палке на плечах =у молодбго два верчёникы пекут, котрі, на 
вінчанкы идучи, на бигари несут сваты на плечах; 

плетень =плот; плут (нар еп плота); пӧплїть; *- поперёк 
реки с отверстием для прохода рыбы =сйжа; чеканя; 
*раскинь эту простыню на ~, так высохнет скорее =розвёрзь 
исю верёту на плот, та май скоро высохне; 

плётк|а =кербач; батуг (оеп ~ога); понукач; бич; *второе 
отделение покажет нам хлопанье -и =другый руй вкаже 
нам лусканя батога; 

плеть =кербач; *(растения) =павороз, повраз; витка; **-ю 
обухане перешибёшь ==не може ся бити шутый изрогатым; 
не бий головов у мур; из головов мур не пролбомиш; 
**левой рукой мосол кажи, в правой руке ~ держи 
==сёрдцём дїтий люб, а руками луп; 

плечевой =плёчный; рамённый; *винтовку крепко 
прижмите к ~ впадине =пушку притискнїт силно до плёчной 
яЯмкы; 

плечики (вешалка для одежды) =плёчата; 

плечико (деталь одежды) =плёчко; рамёнко / рамінко; 

плечистый =плечистый; раменатый; широкоплёчый; 

плеч|о =плечё; рамо, рамёно, рамня; *(физ тех) =рамо; 
*на ~о! (воен) =до вагы!; *забросил ружьё на ~о =завёрг 
пушку на рамня; *перевесить через ~о =перебисажити; 
*вз/по/ передёрнул ~ами =торз плечима; *я посмотрел 
туда и обмер: из лесу выходили трое с автоматами на ~е =я 
поникав туды и завмёр: из хащі ишли трое людий из 
автоматами за плечима; **быть на чьих ~ах ==быти кому 
на шиї; **-ом к ~у ==рамня у рамня; ббок сббе; 

плешивый =плїшийвый; лысак; 

плешь =плїш т/Ё 

плешущий *-ая водичка =плюцкава водичка; 

плеяда =плеяда; 

Плеяды (астр) =Куричкы; 

пли 116 (воен зуп огонь!) *-! =паль!; 

плинтовать =рувнати; 

плинтовка =рувнаня; 

плинтус =листва; 

плинтусный =налӣствы; *-— станок =гобловачкана листвы; 
*-— радиатор =радіатор-листва; 

плис =памут-баршонь; 

плисовый =из памут-баршоня; памуг-баршонбвый; 

плиссе =рячка; мӧрщеня; ряска (обл); *юбка-~ =(и)скла- 
дана сукня; 

плиссированн|ый =рямёный; ряшёный; (и)складаный, 
ранцованый; морщёный; *порты, особенно по соседству с 
венграми, очень широкие, ~ые и бахромчатые =татї, особено 
близь коло Мадярув, дуже широк, рямнї, стряпкасті; 

плиссировать =рямити, ряшити, ранцовати; *- порты и 
нижние юбки является обязанностью самой молодой 
женщины в доме =гатї и подолок маймолодша жона у 
хыжи мае рямити; 

плиссировка =убряшка; ряшеня; 

плит|а =плита; палга; табла; *-ы со! =плитя; *-а 
надгробная =плита надгробна; *-а кухонная =шпаргё(й)т, 
шпор, куховарька; *-а камня для резьбы =квадер; 
*сделанный из ~ =плитяный; *поставила на стол перед 
сыновьями гречневые вареники и сразу опять к ~е, где что- 
то сильно шипело =поставила на стул пёред сынув 
татарчаных пирогув и такой зась ку шпаргётови, де штось 
барз шкварчало; 

плит|ка =таблинка, табличка, таблиця; *(арх) =плитка, 
таблиця; *(товара) =дараб; коцка; табёлка; *со| =плитя; 
*(кухонная) =шпорик; фітов; *поручил записать библио- 
теку акадийцев на 10 тысячах глиняных ~ок =бібліотёку 
Акадув дав исписати на 10 тысяч черепляных таблицях; 

плитняк =палговатый / лупаный камінь; 

плитняковый =палговатый; 

плитообразный =палговатый; 
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плиточник =убкладач; 

плиточный =таблинковый; 

плица =лопатень; 

плов (кул) =пілав; ріс из баранинов; 

плов|ец т =плавач; *Аян Торпе, австралийский -ец стал 
самым молодым олимпийским чемпионом по плаванию 
=Аян Торпе, австралійськый плавач, став маймолодым 
олімпійськым шампібном у пліваню; ***Ё *-чиха 
=плавачка; 

плод =плод, бвоч; *(творение) =вытвур (сеп вытвору); 
*лесные ~ы =лїсні плодины; *-ы поля и огорода / сада 
=сїянина / садовина; *незрелый / червивый / с рябиной / 
гнилой ~ =зелемпуг / черваковець / рудавка / гнилиця; 
*архипастырям никакой десятины: ни от ~ов полевых, ни от 
пчёл, ни от вина =архіпастырюм нияку десятину: ни из 
жадно! сїянины, ни из пчол, тай из вина н!т; 

плодить =плбдити; 

плодит|ься =плодити ся; роспложати ся; *у рыбы очень 
много врагов, и она не вымерла только благодаря тому, что 
в большом количестве -ся =рыба мае дуже много 
неприятелюв и лиш тӧмумож дяковати, же не вымерла, бо 
у великум числ! роспложаӣє ся; 

плодливость (нар) > плодовитость; 

плодливый (нар) > плодовитый; 

плодник (уст бот) > пестик; 

плодовитость =плодность; *(животных) =плодовитость; 

плодовитый =(много)плодный; плодовитый; 

плодовод =пестователь овбча; овоч(ин)арь; 

плодоводство =пестованя овбча; овочництво; 

плодоводческий =овочнИцькый; 

плодовый =плодовый; *-ые культуры =овӧчні културы; 
*—ое тело (анат) =плодовище; *опять таки, о ~ых деревьях 
и виноградниках, как снимать плоды их для нашей пользы 
=и опять за садов! дерева и за винницу, як убберати плод їх 
на хосён наш; 

плодоножк|а =чопок; шпёник; пруток; *(с огрызком 
плода) =чутак; *(капусты) =кочан; *берёшь в руки початок, 
раздираешь на нём шубу, отламываешь ~у, и готово =берёш 
у рукы струк, роздёраш му шубу, удламуеш чопок, и 
готово; 

плодоносјить =рӧдити (ся); *хорошо ~ят помидоры =па- 
радичкы ся дарят; *Виноградово славилось садоводством, 
здесь ~ила клубника, черешня, виноград, всякие фрукты 
=Сёвлюш быв славный садовництвом, туй родили трус- 
кавкы, черёшнї, грозно, всякое овбча; 

плодоносн|]ый =плодонӧсный; (много)плодный; *твоя 
жена, как ~ая лоза в твоём доме =жона твоя, Яко лоза плодна 
у дому твӧюм; 

плодоношение =плодонбшеня; *нива после ~я отдыхает 
под снежным покровом =нива спочиває пуд сніжным 
покровом посл! плодонбшеня; 

плодоовощной =овочно-зелениновый; овочно-яринный; 

плодородие =урбдность; 

плодородн|ый =плодорбдный, родливый, родячый, 
урбдный; зернорӧдный; плодовитый, многоплодный; 
*Египет прекрасная и ~ая сторона =Егіпет прекрасный и 
плодовитый край; 

плодотворность =плодность; плодотворность; нашлись 
один-два таких, чья работа и ~ наверстали деятельность 
целого института =найшли ся такі, же єднбго-двох из них 
робота и плодотвбрность надоложила дїятельство шлого 
інстітута; 

плодотворн|]ый ай} =плодотворный, (много)плодный, 
плодовитый; ***а4у *-о =плодотвӧрно; плӧдно, плодо- 
вито; *никто так ~о и разносторонне не изучил историю 
подкарпатских русин, как Годинка =істӧрію пудкарпатськых 
Русинув нико так плодотворно и многоббчно не пере- 
штудіровав, як Годинка; 

плодоягодный =овбчный; *-ые вина=овбчні вина; цідры; 

плоение =ряшеня; (волос) ондулація; 

плоёный =ряшёный; морщёный; (об укладке волос) 
ондулӧваный; 

плоить =ряшити, рямити; (волосы) ондуловати; 





плойка (Даль) =ряшеня, рячка; *избы выкрашены солнцем, 
обхвачены зелёной ~ой садов =сбнцём змалёвані хыжі, 
убнят! зелёнов рячков садув; 

пломба =бломба; 

пломбир (кул) =верьхнинбва змерзлина; 

пломбир (тех) =клищ на бломббваня; 

пломбирование =бломбованя; 

пломбировать =бломбовати; 

плоский ай) =плоскый, плосковатый, плескатый; плит- 
кый; баналный; *стать / становиться -им =(и)спласнути / 
пласнуги, (и)с/ удпласати; *-ая местность =плоскота; *-ая 
сторона (лезвия, пластинки, доски) =плас; *нет,— всплеснул 
руками Микола, красный, с ~им лицом, словно рассечённая 
свекла =нїт,- сплёскнув у долбн! Микола, червёный, з 
плоскым лицём, як перерізаный бурак;  ***а@у *-о 
=плӧско; плитко; 

плосковидный =плиткый; 

плоскогорье =высокорувня; палга; *деревья окончились, 
перед ним лежало пустынное холмистое ~ (А.Н. Толстой) 
=стрбмы ся минули, спёред нёго простерӣла ся пустынна 
горбаста палга; 

плоскогубцы =клїщі (з плоскыма цанглями); *у папы есть 
отвёртка и ~, чтобы поправлять испорченные вещи =няньо 
має шрубник тай клїщі, обы поправляти покажён! рбчі; 

плоскодонка =човён из рувным дном; 

плосконосый =плосконбсый; 

плоскост|ной *(мат) =двозмірный, дводімензіонӣлный; 
*(рисунок) =плоскый, без глуби / перспективы; *цирк 
сферичен, многофронтален, тогда как мюзик-холл (или 
театр) -ен (Кузнецов) =ціркус кругластый, многотварный, 
колиж кабарёт (ци театер) плоскый; 

плоскостопие (мед рез рІапиѕ) =плоска нога; 

плоскостопный =плосконогый; 

плоскость =плоскость, плоскота; ровина; *(пошлость) 
=несмачность; *большие -и, окна, воздух, свет — 
вдохновляюсь ими =велик! плбскостї, окна, воздух, світло – 
одушевляю ся нима; 

плот =плыть Ё вур (еп вора); *(небольшой) =дараб(а); 
*(большой, из 5—6 дараб) =бӧкор; *(связанный из досок, 
обл) =кітеш; *(узкий, из 2—3 брёвен для рыбной ловли) 
=плав; *по реке Рика жители гор спускают ~ы, связанные 
из досок =Великов Ріков верьхбвинцї спущают из дощок 
ссилёні кітеші; 

плотва (зоол) *(Кай1а$ гийиѕ) =потька-черленобчиця; 
*(Кишиѕ рісиѕ) =потька-б1лоплавка; 

плотина =гать, загатя, плотина, преграда; гамованка; 
клавза; став; *ставить -у=гатити; *обвести ~ой =убгатити; 
*этот господин стал хозяйствовать на тех реках и устроил 
~ы =тот пан став газдовати у тых ріках та учинив клавзы; 

плотник =теслярь, тесарь; (обл) тёсник; (обл уст) алч, 
цімерман, ялч; *в каждом русине пропадает ~, столяр, 
колёсник =у каждум Русинї цімерман, столярь, колесёрь 
пропадат; 

плотников =алчув, тесарюв, теслярюв; *не это ли ~ сын? 
=ци не сесё алчув сын?; 

плотницкая =теслярня; стругалня; 

плотничать =теслярити; цімермӣнити (обл); *особенно 
же любит русин -, и нередко такую работу сделает, что и 
профессиональному плотнику впору удивиться =особено 
же цімерманити любит Русин, и не едён таку роботу 
покладе, ож и учёный цімерман дивити ся мусит; 

лотничиЕ =тесёрськый; теслярськый, цімерманськый; 

*-ье ремесло =теслярство; *сделали уже -ью работу, и так 
сделали, что квалифицированные плотники только похва- 
лить могли, причём не без зависти, их работу =справили 
ужб цімерманську роббту, и справили так, ож научёні 
майстры лиш хвалити могли, и то не без зависти, їх роботу; 

плотничный =теслярськый; *- инструмент =тёсло, 
фарагув; 

плотность =(и)збитость; густота; *- населения =густота 
насблености; *~ населения по Украине у нас наибольшая 
=густота жителюв по всюй Украинї майбулша у нас; 

плотный ай} =набиваный, набитый, (и)збитый; густый; 
тїсный; *(о фигуре) =дрічный; завалнистый; *(о ребёнке) 
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=чамняный; *(о бумаге) =серпкый; грубый; *текст написан 
на ~ой бумаге от конвертов =текст написаный на грубому 
пашрёви з копёрт; ***а4у *-о =набито; тісно; густо; *-—0 
прилегать =тїсно прилїгати; *без мяса ~о не пообедаешь 
=без мяса полуденокнесытный; *-о поесть =чамняно наїсти 
ся; 

плотовщик > плотогон; 

плотогон =бокораш, ворарь; дарабаш; (и)сплавач; 
корманёш; плытник; *(сплавляющий соль) =фарканув; 
*работать ~ом =фарканбвити; *придут ~ы, что по воде 
сплавляют, они плот водой доставят туда, куда нужно 
=прийдут корманёші, што водбв везут бокор так водбв 
привбзут, де гія; 

плотогонный =бокорашськый; 

плотолюби|е =тїлёсность; смысловость; 
болоте -я =грязнути у болот! тїлёсности; 

плотоугодник (уст) > сластолюбец; 

плотоядный =мясожёрный; 

плотский =плӧтськый; тїлёсный, похотный; 

плоть =тїло; плоть; *крайняя ~ (анат) =перёднакўжка; (её 
спайка) нитка; *- стремится к наслаждениям =тілогбнит ся 
за сладостями; *облекаться в ~; обретать ~ =мясоватїти; 
*на восьмой день будет обрезана крайняя ~ еготела=ӧсьмый 
день убрізана будет ёгб тіла перёдна кужка; **из плоти и 
крови =земнорбдный; **это у неговошлов ~ и кровь ==то 
му войшло до кровли; 

плохой ад} =пудлый, злый; нефайный, недобрый; планый, 
слабый; лихый; каканый (дет); *сотр хуже =гуршый; 
*самый -ой =майпущый; майпудлый; *-~ого состояния, 
формы =нд1спонованый; *-ая ткань, одежда=клбча; *-ая 
погода =паскудный час; *я говорю не с ~ой стороны, не с 
~ими намерениями =говӧрю не узлум; *становиться ~им 
=пудлїти; планїти; *стать ~им =(и)спланїти; *у него два 
поля, но очень ~их =два поля має, али барзо плані; ***айу 
*—0; сотр хуже; =нефайно; пудло; зло, злї; сотр злїй; 
лихо; *-о лежит > лежать; *совсем ~о =зл-недобри; *-—0 
удалось =криво ся повело; *становиться ~о (кому) 
=паморочити ся; *ему стало ~о =прийшлб му недобрі / 
погуршало му; замлойло го; хему ~о =несвойо му; нияко 
му; недобрі му; млойт го; *-о (школ) =недостатбчно, 
пудло; *хоть ~о поступил, хоть хорошо =хоть зло учинив, 
хоть горазд; 

плохоньк|ий ай) =хотьякый, ледаякый; невартый; 
дрантивый; *это были подростки, так умело одетые 
солдатами, словно в мясопустный вторник, когда они в 
бумажных колпаках с-ими зонтами семенят по грязи =были 
се хлопчукы, так вірно змінёні в солдатув, як коли на 
мясопустный втброк бужат в папірёвых шапках из дрантивов 
амбрёлов по болот; ***афу *-о =ледаяк(о); хотьяк; 

плохота (нар) =пудлота; (обл) планство; 

плоша]ть *(ошибаться) =захыбляти ся; (и)схыбляти; 
*(становиться хуже) =пудлїти; *здоровье ~ет =здорӧвля 
слабне; **на бога надейся, а сам не ~й ==поможи соб! сам, 
та и бог ти помбже; 

плошкја *(светильник) =каган, каганбць; опайчик (обл); 
*теперь если прядут, так это как будто забавляются, теперь 
есть электричество, а не возле ~и =тепёрь, аж прядут, таотб 
гибы ся дворили, тепёрь є електрика, а не коло опайчика; 

площадка =плацик; пяцок; площадка; *(спортивная) 
=бавище / игровище; *(строительная) =ставлёшник; будо- 
валище; *(танцевальная) =танёчный плацик; игровище; 
*(лестничная) =подест; *(детская) =дїтӧчоє бавище / 
игрӧвище; *(вагона, автобуса) =переддвёрок; *(выставоч- 
ная) =выставище; *(смотровая) =убзорня; *(погрузочная) 
=ладӧвня; *(посадочная) =сїдачоє поле; *(куда свозят 
строевой лес) =гайташ; *(куда падает лес, спускаемый по 
жёлобам) =рокаш; 

площадь =площа(дь); плац, пяц; (уст) стогна; *(прост- 
ранство) =рӧзлога; “рыночная ~ь =пяцова площа(дь); *как 
вышеляна ~ь Шварценберга, вижу посреди ~и по-нашенски 
одетый русин с каким-то полицейским разводит турусы на 
колёсах =коли-м выйшов на площадь Шварценберга, вижу 
насёред площади по нашськы облечёного Русина з едным 
поліцаём штось дуже онанжити; 


*погрязать в 





плуг =плуг; *ручки ~га =чепігы, ручйцї; *нож ~га 
=черёсло; *пахать -гом =плужити; *имеющий ~ 
=плужный; *спускаться ~гом (спорт) =плужити; *при 
вспашке должны отрабатывать барщину четырьмя волами 
со своими ~оми бороной =на браня четырима вӧлми свбим 


смыком тай свбим плугом панови робити мусят; *** ет 
*-жок =плужик; 

плугатарь =плугатарь; 

плут т =крутилёш; гунцут; махлярь, мантярь; *торгаш 


был ~; он боялся ехать, потому что его могли ограбить 
=жид быв гунцут; ун бояв ся ити, обы го не убкрали; ***Р 
*-овка =крутйля; гунцутка; махлярька; мантярька; 

плутать (разг) =блудити; 

плутни =швінглї; махлярство; шахрайство; 

плутоватый =кус гунцутськый; чалувськый; мантячый; 

плутовать =мантити; шахровати; лінгарити; *однажды 
и он принялся ~ =раз и ун до гунцутства ся пустив; 

плутовск|ой =гунцутськый; *-ие времена пошли 
=гунцутськый світ настав; 

плутовство =крутилство; гунцутство; 
господ =політика — панськое гунцутство; 

плутократ =плутократ; *город — место экстремумов и 
контрастов: от ~а до полностью нищего, от злодея до 
морального фанатика =гброд є містом екстрёмув и 
контрастув: уд плугократа до послідного жебрака, удзлбдія 
до моралного фанатика; 

плутократия =плутократія; 

плутонг (воен) =пелотон; 

плутоний (хим Ри) =плутоній; 

плывун =живый / бігучый пісок; пісчина; 

плывучий =плывучый; 

плывущий =плавлючый; 

р =плысти, плынуги; плавати; *(на плоту) =плавити 

; *(на корабле) =вёзти ся; *многие из горян ли ив 

еа края искать работу =верьхбвинцї многі з них 
плавали й далёко в заморські крайны глядати роботу; 
**-вёт в руки =самб йде в рукы; 

Пльзень т (геог) =Пілзень Б, 

пльзеньск|ий =пілзенськый; *-ое пиво он получал в 
бочках, разливал в бутылки и продавал =пілзенськоє пиво 
доставав у гордовах, фляшковав и продавав; 

плювиограф =плувіограф; 

плювиометр =плувіомётер (веп -тра); дождёмір; 

плюгав|ец т =мырха; плюга; ***# *-ка=мырха; плюга; 

плюгавый =плюгавый; скарідный; мырхавый; 

плюмаж =шрянка; форгув; 

плюну|ть =плюнути, харкнути; *-ть на что (фиг) 
=выкашлатися на што; *а, что, на фиг мне твой хворост, 
подавись ты им! — ~л Спасюк, ударив Коваля по руке; =ге, 
што, я твое ружча не хочу; удавиш ся ним! – харкнув Спасюк, 
ударивши Коваля у руку; 

плюрализм =плуралізм; *наш человек с детства усваивает 
понятия ~а, многонациональности, веротерпимости 
=нашому чоловікови уд дітства очевидні такі стямкы як 
плуралізм, многонаціонӣлность, віротерпймость; 

плюралистический =плуралстичный; 


*политика — ~ 





плюс =плус; *(действие; мат) =и; *три плюс семь равно 
десять =три и сїм то (є) десять; *они соотносятся как ~ и 
минус =они в удношеню до сёбе як плус и мінус; 


плюсквамперфект (грам) =плусквамперфёкт; давно- 
минулый / (уст) давноминувшый час; 

плюсна (анат) =серёдна стопа; 

плюснев]ый *-ые кости =кост! серёдної стопы; 

плюсовать (текс) =напущати; 

плюсов|ой =плусбвый; *теперь температура у нас ~ая, так 
что не намерзает, но мы готовы к действиям =є тепёрь 
плусбва теплота, так же не мёрзне нам, али сьме приправёны 
на засяг; 

плюх іп) ргей =геп!; блюц!; плюцк!; трісь!; шлюповц!; 
*баба деда — ~ по голове =баба діда — трісь у гӧлову; 

плюх|а =фляцка, фацка; *она способна влепить ~у =она 
може фацку влшити; 

плюхать =гёпати, рёпати; плюцкати; фляцкати; ляпкати; 

плюхаться =гёпати, рёпати ся (/ соббов); шлюповцкати; 
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плюхнуть =рёпнути, гёпнути; плюцкнути, шлюповцнути; 
фляцкнути; ляпкнуги; 

плюхнуться =рёпнути /гёпнути соббв; фляцкнути; (в воду, 
грязь) плюцкнути, шлюпбвцнуги; *очень ловко подтянул- 
ся, буквально перекатившись через край ящика, ~лся внугрь 
и принялся с жадностью поедать червей =дуже ловко пудтяг 
ся, дослова переваливши ся чёрез край лады, гёпнув собов 
удну и яв лакомо поїдати червакы; 

плюш =пліш т (сеп ~у); *между окном и дверью в салон 
широкий, обитый ~ем диван =мёжи окном и дверима до 
салону ширбкый, плішом убтягнутый діван; 

плюшев|ый =плиповый; *в такие моменты мы с Юдитой 
могли юркнуть под стол, свисающая ~ая скатерть нас 
укрывала =у такый час из Юдітов знали сьме шуркнути пуд 
стул, звисаючый плйиовый обрус искрывав нас; 

плюшка =солодка булочка; 

плющ (бот Недега Вейх) =блющ; берещан; *внезапно в 
этой зелени возникали сиреневые скалы, увитые ~ом 
(Паустовский) =нагле з той зеленявы появляло ся фіалковоє 
скаля, убвитое блющом; 

плющение =(и)сплёщованя; 

плющенный =плёскатый; 

плющить =(и)сплёщовати; 

плющиться =(и)сплещовати ся; 

пляж =купалище, купало; штранд; *мы ходили не на~ у 
моста, а на берег в конце выпасного луга =ишли сьме не на 
купало кӧло моста, а на бёрег у кунци ширбкого паслбвого 
луга; 

пляжный =купалищный; *-ая кабинка =купалищна будка; 
*-ый костюм =купалный дрес; 

плясать =плясати; гопкати; *слыхано ли дело — до ночи 
~ (Пушкин) =ко такбе чув — плясати до ночи; 

пляска =пляс(аня); гопканя, гупанкы; игра; 

плясов|ой =танёчный; до танця валушный; 
=співанка до танця; 

плясун т =играйчик; танцош; 
танцошка; 

пневматика =пневматика; 

пневматический =пневматичный; *-ое ружьё =воздушна 
пушка; *-~ая почта в Лондоне доставляет письма и пакеты 
нарасстояние 600 метров в течение 10 минут =пневматична 
поштау Лӧндонї на 600 мётрув далёко возит листы и пакёты 
пуд 10 минутами; 

пневмоний (мед) =пневмбнія; запаленя плюц; *подхва- 
тивший ~ю (разг) =хвачёный на плюца; 

пневмоподушка (зуп подушка безопасности) =ербёг; *-— 
дополняет ремень безопасности, уменьшая шанс удара 
(ги.мікірейіа.оге) =ербёг доповнят беспеков! панты, 
змёншуючи шансу удареня; 

пневмотормоз =пневмогамуля; 

пнистый =покрытый пнями; 

Пномпень (геог) =Пном-пен; 

пнуть =кӧпнути; ругнути; *Николай ~л ногой другую 
дверь и встал среди избы =Николай копнув у другі двер! и 
став сёред хаты; 

по ргер =по; про; подля, вёдля, позад; из; *-~ колени / пояс 
/ уши=до кӧлїн / пбяса / ух; *~ правилам =позад / подля / 
вёдля правил; *-~ нашему обычаю =занашым обычаём; *-~ 
течению =долу водов; *-~ малину/ воду =на малины / вӧду; 
*-— мне, как хотите =про мёне, як хочете; про мен6, за менё 
робіт, як хбчете; *разговаривать ~ телефону =говорӣти на 
телефон; *по принуждению / истории =из принукы / 
1сторй; *Кречетов ведёт спецкурс ~ Пушкину (Трифонов) 
=Крёчетов преподават фахбвый курс о Пушкинї; *посло- 
вицы не классифицированы ~ тематическому принципу 
=пословиц! не класіфікбваны пбдля тематичного прінціпа; 

По ѕибѕі Ё (геог) =Пад т; 

по-английски =по англійськы; 

поаплодировать =затляпкати; 

по-армейски =по войськовому; *подошёл к нему и ~ 
отрапортовал: «Пехотинец санитар Давид Шрапнель, 
пленный» =приступив кнёмуи повойськовомузамелдовав 
ся: «Інфантеріста санітет Давыд Шрапнёл, птнный»; 





*-ая песня 


***Ё *-ья =играйчиця; 





поартачиться =покборити ся; *-лась, что за Юру не 
выйдет замуж, а потом вышла =покбрила ся, же не пуйде за 
Юру, а пак пушла; 

поахать =побідкати ся; (чему) почудовати ся (з чого); 

побагрове|ть =почерленїти; побордбвіти; *-лть в лице 
=(и)збарніти на твари; *ребёнок сильно плакал, аж ~л 
=дїтвак барз ревав, аж побордбвів; 

побаиваться =побоёвати ся; мало ся бояти; мати страх (з 
чого); 

побалагурить =за/ побалаговати собі; поплёскати собі; 

побаливать =побблёвати; 

побаловать *(кого чем) =догбдити (кому чим); *(себя) 
=догбдити собі; *(созорничать) =влінгӣрити; набалахрёс- 
тити; набитанговати; 

побаловаться *(озорничать) =кус лінгарити / битанго- 
вати / балахрёстити; *(чем) =догбдити собі (чим); 

побарахтаться =покуріцмати ся; 

по-барски =по панськы; 

побасёнка =повідёнка; пустичка; байка; *Йожко Йожка 
из Ганушовцев рассмешил публику народными -ми 
=нарбдным росповіданём розосм!Яв публику Йӧжко 
Йожка з Ганушовець; 

побаска (нар) > побасёнка; 

побег *(растения) =выгонок, гон; еднолток, літорост, 
рустка, рость; *-и однолетние / весенние / молодые / 
лишние =лїторосты / убростя / молодина / пасынкы; *-, 
выросший из ствола =ножиця; *(бегство) =уник; ук; 
*возле огня «бьют сакалаш» (для развлечения): берут 
однолетние ~и орешника, пока не распустились, этот прутик 
накаляют в огнеи бьютим по каменной плите, оно хлопает, 
как из пистолета =кӧло огня сакалаш бют (така єдна 
забавка): берут лїскӧві єднӧлїткы, доку не розвие ся 
лищанка, тоты пруткы росшкают в огни и бют нима по плит 
з каміня, и то пак трісне, якбы з пістблї; 

побега|ть =побігати; (немного) забігати собі; *-~л по 
дворам, ~л, а условие выдержал; в пятницу погрузил в 
последний вагон и рассчитался =побігав по людях, побігав, 
а услӧвіє додёржав; у пятницю заладовав послідный вагон 
и розраховав ся; 

побегушки **мальчик на -ах ==побігайло; 
~ах ==служити побігайлау 

победја =побіда; вітязство; побореня (кого / чого); (в 
спорте) выйгра; *одержать -у=добыти побіду; заторжест- 
вовати над кым; *несмотря на ~у венгры не могли контро- 
лировать Карпатскую Русь =напёрек вітязству Мадяре не 
могли контроловати Карпатську Русь; **Пиррова ~а 
==Прова побіда; 

победивший =побідный; добывшый побіду; 

победител|ь т =побідник, побідитель; Вітязь; *лицо ~я 
=побідницька тварь; *средь той долины стоит Человек- 
Бог, ~ь =посёред той долины стбит Чоловік-Бог, побідник; 
***Р *.ъница =побідниця, поб1дителька; вітязька; 

победи|ть =побідити; (и)з/ перемочи; пере/ побировати; 
пересилити; выйграти; (и)звітяжити (над кым); (и)звоёвати 
/ побороти / (в вольн. борьбе) нагыгати кого; “после смерти 
Владислава казаки ~ли Польшу =по смёрти Владислава 
извоёвали козакы Пӧльщу; 

победный ай} =побідный; вітязный; *в составе ~ых 
советских сил был Чехословацкий корпус с большим 
контингентом русинских солдат =мбжи вітязныма совёт- 
ськыма силами быв Чехословацькый збор з великым 
контінгёнтом русинськых воякув; **до ~ого конца ==онь 
до само! побіды; ***ају *-0 =вітязно; 

победоносн|ый айј =поб1доносный, победоносн|ый айј 
=побідителный; ***айу *-о =побідително; побідоносно; 
*Петрюк бросил кости настол и вскоре ~о воскликнул: взял! 
=Петрюк верг коцками на стул и неббав побідонбсно 
скричав: мӧє!; 

побежалость =дугбва закраска; 

побежалый *- цвет =дугбва закраска; 

побежа|ть =побіг(ну)ти, побізти, побічи; *-ть со всех ног 
/ сломя голову=нагнати ся; *однако стоило мне выпустить 
его из рук, как он тут же ~л обратно =тымчасом доста ми 
было го пустити з рук, як нараз побіг назад; 
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побежда|ть =вітяжӣти (над кым); (и)з/ перемагати; 
побіждати; царствовати; перебировати; *-ющий кого 
=перемагаючый над кым; *правда непременно ~ет! 
=правда все побідит!; *как ни мучились дьяволы и слуги 
их, а видят: -ет царство Божье =так ся кновали д1аволы и 
слугы їх, коли видят, ож царствує царство Божое; 

побеждён|ный =побіждёный; побореный; (и)з/пере/ 
побирбваный; (в борьбе соперник) нагыганый; *бьются, 
как следует, и вот, наконец, водружён национальный 
трёхцветный флаг, противник ~ =бют ся здорово, аж в кунци 
націоналный триколор выдвигнутый, противник побіж- 
дёный; 

побежк|а =скок; росход; *козлиную ~у должны освоить 
все! =цаплячый скок каждый мусит знати!; 

побездельничать =полынгарити; (вдоволь) наловговати 
ся; налынгарити ся; 

побелевшјий =(и)збілїтый; *Устинья, ~ая лицом, как 
полотно, сучила руками, сыпала проклятьями =Юстина зо 
збілїтов, як полотно, тварёв сукала руками, супала 
проклятями; 

побелеть =(и)з/ побілїти; *-, как полотно =(и)збілїти, ги 
стїна / полотно; (и)сполотніти; 

побели|ть =выбілити, побілӣти; Неа повыбілёвати; 
*(комнату) =вымалёвати; помастити; *Фёдор домик 
обмазал, а жена ~ла и обставила =Фёдор хыжу вымастив, а 
жона выбілила и зарядила; 

побелиться =выбілити ся; вымалёвати ся; 

побелка =6біленя; мащеня; *делать ~у в комнате =білити 
/ малёвати хыжу; *сделать ~у в комнате =выбілити / 
вымалёвати хыжу; їед повыбілёвати хыжі; *закончить ~у 
=добілити, домалёвати; *выполняющий /-ая побелку 
=білилник / блилниця; 

по-белорусски =по білоруськы; 

побережье =поберёжа; *теплые ветры долго гуляли где- 
то на -ях синих морей =тёплі вітры десь довго гуляли на 
поберёжах сийнїх морь; 

поберечь =посановати, по/ присокотӣти; пощадити; 

поберечься =посокотити ся; дати (на ся) позур; варовати 
ся; 

побеседовать =побесїдовати; поприказовати; *посмот- 
рели друг на друга и ~ли =єднӧ на другое ся попозирали, 
тай побесідовали собі; 

побеситься =пошёлйи; 

побеспокоить =вырушити, обеспокбити, потурбовати; 
потрудити; побантовати; 

побеспокоиться =обеспокбити ся; потворити ся; потурбо- 
вати ся; 

побивать =(и)збивати; *- камнями =камінёвати; 

побираться =жёбрати, ходити у ковды, жёбры; ковдо- 
вати; *(в течение опр. времени) =пожёбрати, походити у 
кӧвды / жёбры; *не дает Господь Бог такому царю и его 
народу ~ =не удпущат Господь Бог такого царя и наруд ёгб 
ковдовати хлба; 

побирушка =кӧвдуш, жебрак; { кӧвдошка, жебрачка; 
(ребёнок) жебрача; *лентяи, бездельники всё носятся, 
мельтешат и скорее ~ми станут, чем на работу наймутся 
=лїниві, пёцухы лем бігают, лїтают и вдячнійше по жёбрах 
пуйдут, як роботы ся приймут; 

побит|ый =(и)з/ побитый, потовчёный; (рекорд) обалё- 
ный; (в борьбе соперник) нагыганый; *-ая ржавчиной 
крыша =поїдена ржов стріха; *-ый градом =по/ збитый 
градом; *-ые морозом посевы =попалёный морозом зав; 
*от шефа Василий вышел сам не свой, как ~ый пёс =Василь, 
як выбитый пес, знищено выйшов уд шёфа; 

побить =(и)з/ на/ побити; полупати; по/ притовчи; 
*(камнями) =камінёвати; *(во множестве) =позбивати; 
* (карт) =перебити; *(противника) =перемочи; (и)стрепати; 
(в вольн. борьбе) на/ погыгати; (ногами) покбпкати; *(ноги 
/ обувь) =(и)збити; *(морозом) =попалити; *- рекорд 
=обалити рёкорд; *- по мячу =покбпкати лӧпту; за что 
вы так человека побили? =за што сьте чоловіка так 
погугали?; **побей меня бог! ==най ту на містї пропаду!; 

поби\ться *яблоко падая ~лось =яблоко падаючи ся 
побило; *-ться об заклад =заложити ся; заставити ся; 





поблагодарить *- кого (за что) =подяковати кому што; 
поблагодарити кого (за што); *несколько прежде я 
осмелился ~ Вас за Вашу благосклонность =мало пёреже 
осмілив єм ся подяковати Вам добротливость Вашу; 

поблажать =поблажати; попущати, полївляти; 

поблаженствовать =пороскошовати; 

поблажить =балахрёстити (дёкый час); подуріти (дёкый 
час); 

поблажк|а =пӧпуст, попущеня; полївленя; поблаж- 
ливость; *делать ~и =попущати / полївляти / поблажати 
(кому); *сделать ~у =попустити / полївйти / поблажити 
(кому); 

побледневший =поблїднїлый, (и)зблідлый; 

побледнеть =(и)з/ заблїднути, поблїднїти; *-ть как 
полотно =(и)сполотніїти; *старуха ~ла, Лиза скрылась, 
угирая слёзы, в чулане =стара поблїдла, Ержика затягла ся, 
стераючи слызы, в комору; 

поблёклый =выблїднутый; млавый; 

поблёкнуть =выблїднути, заблїднути, поблїднїти; 

поблёскивать =за/ поблисковати; клїпкати; 

поблёскивающий =поблискуючый; трепетячый; 

поблеять =побечати, помбкати; 

поближе =май близко; штомай близь; *каждый старался 
попасть ~ к Павлу, надеясь, что от такого соседства 
перепадёт кое-что и ему=каждый измагав ся штомай близь 
трафити ид Павлови, надйючи ся, же уд сякого сосідстваи 
ёму дашто цяпкне; 

поблизости =поблизку; поблизь; в близкости; *волчица 
ходит ~ на охоту, а по возвращении отрыгивает часть добычи 
малышам =вовчиця ходит поблизь на ловы, а коли ся вёрне, 
выригне малым часть свого уловку; 

поблуждать *(некоторое время) =поблукати; 
природе) =пополёвати; 

побои =битя, побитя; битка; *наносить / нанести ~и 
=бантовати / побантовати; *нанесение -ев (оф) =банташ; 
*люди им принесут большую досаду, ненависть, глумле- 
ние, -и =мати будут уд людий многу досаду, ненависть, 
глум, битку; 

побоище =різня; рубаниця; масакра; *турки вероломно 
напали нагарнизон и в страшном ~ перерезали всех =Туркы 
віроламно напали нагарнізбн и пбслї великої різни порізали 
всїх; 

побоку рге4 =(удвёречи) набук; (лишити) боком; 

по-болгарски =по болгарськы; 

поболеть =поболїти; хворіти (даякый час); *(о чём) 
=постарати ся чим / о што; *-ит и перестанет =поболит и 
перёйде; 

поболта|ть =показковати; полопоніти, поплёскати, 
поречновати; побавити ся о чум; побелендіти; поморконі- 
ти; поболо(м)бонїти; побалаговати; *-ли и разошлись =по- 
белендїли тай розыйшли ся; 

побольше =май много; булш, булше; (чим) вёце(й); май 
великый, булшый; *этой гирьки мало, дай ~ =исё мала 
важка, дай май велику; 

поборник т =побӧрник; комбатант; *можно только пред- 
полагать, как реагировал на эти изменения ~к литератур- 
ного русинского языка =мож лем предпокладати, як реаго- 
вав на сесїзміны поборник літературного русйнського язы- 
ка; ***Р *_ца =побӧрниця; 

побороть =побороти; перемочи; (и)звладати; (и)зоперти; 

побороться =поборбти ся; помоцовати ся; попасовати ся; 
пощибати ся; *(с кем, играя) =погыгати ся, пометати ся; 
(вволю) нагыгати ся, наросщибати ся; *Ракоци преследовал 
Барчая до Тимишоары, но с турками, которые пришли на 
помощь Барчаю, ему пришлось ~ =Раковцій прогнав 
Барчая до Темешвару, но з Турками, што прийшли напомуч 
Барчаёви, прийшло му ся поборбти; 

поборы рі.ќапі =забёраня; (чажка) даванина; *главная 
задача беззаконные доходы и ~ уменьшать =головна задача 
беззаконні дӧходкы и забёраня поменшати; 

побочный ай} =побочный; допроважуючы 
продукт =(и)сплодина; ***а4у *-о =побӧчно; 
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побояться =(и)з/ поббяти ся; *не ~ =дерзнути ся; *не ~ 
смерти =не побігнути пёред смёртёв; *не побоялся сказать 
правду =повісти правду не зббяв ся; 

побранить (кого) =покляти (кому); 

побраниться =повадити ся; посвадити ся; 

побрасывать =помітовати; 

побрататься =побратити ся; 

побратим =побратим; *утой принцессы есть любовник- 
чорт, её ~ =у тб! прінцёзны є чорт-фрайр, побратим; 
**город-- =дружёбный город; 

побратимство =побратимство; 
=дружба; 

побрать (нар) =побрати бед; позаберати ед; *- в солдаты 
=побрати до войська; **чёрт тебя побери (разг) ==фрас 
бы тя улапив! / громило бы тя! / бодай тя Пёрун узяв!; 

побрезговать =померзити ся; поскарідовати ся; 

побренчать =побрёнькати; 

побрјести =поплянтати ся; *согнувшись сильнее обыч- 
ного, он ~ёл центральным проходом, по узенькой тележеч- 
ной колее (В. Чивилихин) =скоцібивши ся щи май ги все, 
поплянтав ся главным проходом, узёньков возичкарськов 
колеёв; 

побрёхивать =побрёховати; 

побрить =выбрытвати; *прикажете вас ~? =ци хочете обых 
вас выбрытвав?; 

побриться =выбрытвати ся; 

побродить =побродити; *~л у избы по нашей делянке, / 
/ из-за дыр в сапогах растерял портянки =походив, побрбдив 
кбло нашой кучу, // мав дравы чіжмы, потратив онучі; 

побросать =пометати, позмітовати; повхабляти, поли- 
шати; 

побрызганн|ый =прицяпканый; *была печёная картошка, 
~ая жиром с жареного на вертеле сала =были печёні 
крӧмпилї, прицяпкан! з печёной на рожн! солонины; 

побрызга|ть =побрызгати; о/ покропити; по/ прицяпкати; 
поросити; *Соня стояла, поправляя причёску; ещё ~ла 
одеколоном волосы =Сбня стояла, справляючи фрізуру; 
щи колонськов водов поросйла волбся; 

побрызгаться =побрызгати ся; 

побрыка|ться (Даль) =побыдзити ся; *-ется корова и 
перестанет =побыдзит ся корова мало тай перестане; 

побрякивание =цӧркот; 

побрякивать =бряньчати; 

побрякушкја =чачка; брязкало; гримушка; *ботало .. 
род глухого колокольчика, ~и, согнутой из железного или 
медного листа; ботало привешивается к шее всякого скота, 
для наслышки в лесу (Даль) =бӧнкало — такое глухбе 
звоноча, брязкало, з желзного вадь мідяного листа гнутое; 
ббнкало ся завішує на шию всякому быдлу про чуваня в 
лїсї; 

побудительный =побужуючый, побудный; 

побуди|ть =побудити; понукнуги; пригварити; пуднукаги, 
пудохотити; тяк(ну)ти; *- к мятежу =(и)збунтовати; 
побунтовати бед; *что его ~ло =што го погнало / тякло; 
*резкость короля ~ла ту группу, которая была в плохих 
отношениях сним, позвать на венгерский престол импера- 
тора Фридриха =острбта короля побудилатоту партію, кот- 
ра во неприятельстві жйлазаволати цісаря Фрідриказаняти 
мадярськый престол; 

побудк|а =(и)зганяня; (и)збуженя, пробужованя; *(сигнал) 
=(и)збужанка; *после ~и идите в помещения рядового 
состава! =по збуженю идіт до комнат мужвы!; 

побуждаемый =понуканый; нёсеный; 

побуждать =побужати; понукати; пригваряти; пудохо- 
човати; *отцам следует не ко гневу ~ детей своих =утцї 
мант не на гнїв побужати дтий своих; 

побуждающий =побужуючый; 

побужденије =пӧбудка, побуженя; двиганя, подвиг; порыв, 
гон; *из благих ~й =из доброй мысли; *из низменных ~й 
=из низкоти; *вдохновляйтесь благими -ями =подвигом 
добрым подвизайте ся; 

побуревший *-ие клочья =барнаст! отёпкы; 

побуреть =(и)збарнїти; 

побурчать =поморконйти; поболо(м)боніти; 


* (между городами) 





побывать =побыти де; навщивити што; *-л шафером на 
многих свадьбах =надружбовав ся; *—л уже и во Франции 
=походив ужё и Францію; 

побывка =постбянок; побыт; 

по-быстрому айу =фрішно, фрішком; душком, духом, пуд 
дух; 

побыть =побыти; *ты, Туляков, ~удь здесь, ая смахаю на 
станцию; идёт? (Бахметьев) =ты, Туляков, побудьту, ая скочу 
на штацио; добрі?; 

повадить к чему =присохтовати на што; 

повади|ться =в/по/ принадити ся; входити ся де; яти собі 
сохташ; *к домашним свиньям ~лся огромный дикий кабан 
=мёжи служські свинї входив ся величёзный дикун; 

повадка =сохтАш; поведїнка; понад(к)а; рухы; *Боникар 
был в красивом выходном рединготе и ~ми похож на 
матёрого реакционера =Бонікар мав на сӧбі красный 
недїльный редінгӧт и рухы старого реакціонёра; 

повадливый (на что / к чему) =понаженый на што; 

повадно рге4 *чтоб не повадно =обы не кортіло; 

поваленный =обалёный; повалёный; на/ повбаляный Неа; 
(соперник в борьбе) нагыганый; *не взобраться на ~ ствол, 
когда волчица уже тут =год! ужё было лїзти на повалёный 
стрбм, коли вовчиця такой ту; 

повали|ть =обалити; бед на/ повбаляти, побурікати; 
повалити; (и)зразити; *-ть валом =зачати ся горнути; 
повалити ся; *-ть с ног =гыгнути / вёргти из кым; обалити 
/ пудвалити / нагыгаги кого; *снег ~л хлопьями =посыпав ся 
/ зачав падати стряпатый снїг; 

повали|ться =(и)з/ перевернути ся; вёргнути ся; упасти; 
позвертати ся, поперевертати ся їед; *в следующую секунду 
лиса высоко подпрыгнула и ~лась на землю =в слідуючуй 
секунд! лисиця высбко пудскочила, вёргла ся на з6млю; 

повальн|ый ай} =громадный; пошестливый; *-~ая болезнь 
=пошесть; *здесь ещё следует назвать ~ую подражатель- 
ность (или даже прямой плагиат) =тут щи приходит пуд 
увагу пошестливое наслїдованя (або и прямый плагіат); 
***ају *-о =громадно; пошестливо; *из этих сёл -о 
записывались в Чехословацкий армейский корпус =з тых 
сел вшитко ся гласило до Чехословацького армійського 
корпусу; 

пованивать (разг) =повонёвати; 

повар т =сокач; кухарь; **- и нюхая наестся ==газдыня 
паров сыта; **голод — лучший ~ ==гблод – майлїпшый 
кухарь; кедь є чоловік лачный, та й овсяный хлїб смачный; 
***Г *-иха =сокачка; кухарка; *приходит письмо с 
просьбой откомандировать хорошую -иху =прихбдит 
письмо из просьбов удкомандіровати файну сокачку; 

поваренн|ый =кухнёвый; *-ая книга =куховарька; книга 
вареня; *-ая соль =столова суль; 

поварёнок =сокачик; кухта; 

поварёшка (разг) =варішка; 

поварить =мало / даякый час варити; 

повариться =мало / даякый час варити ся; 

поварнича|ть =сокачити; кухарити; (некоторое время) 
покухарити; *перестать ~ =досокачити; *я много ~ла на 
свадьбах =я много покухарила на свальбах; 

поварской =кухарськый; *1919... на Подкарпатье в 
каждом округе организовали -ие курсы =1919... на 
Пудкарпатю у каждому Окруз! організовали ся кухарськ! 
курсы; 

по-вашему =по вашому; 

повевать =задувати, подувовати; 

поведанный =повіденый; 

поведать =поповідати; росповісти; *что мне ~л Мигаль, 
и какя его понял, вкратце изложу =што ми Мигӣль росповів, 
и як я го зрозумів, отб накурто было сесб; 

поведение =справованя (ся); *существуют ли закономер- 
ности в моральном -и некоторой общности? =ци сут 
правилностї у нравнум справованю дакоторо! общности?; 
** женщина лёгкого ~я ==жона лёгкых обычаюв; 

поведённый =повёденый; 

повезённый =повёзеный; 

повез|ти *(транспортом) =повёзти; *(посчастливиться) 
= посерёньчити; пощастити; *(удаться) =повёсти ся; *-ло 
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тебе =маеш серёньчу / щастя; добрі-сь походив; *не ~ло 
мне =мав єм пех, біда ня попала; “неожиданно ~ло ==(упало 
ся / трафило ся) як ~уй курцї зёрня; *разговорились, ион 
описал, как ему ~ло =розбес!довали ся, и ун сповів, як сяз 
ним повело; 

повелева|ть =повелївати; велйти; заповідати; *над 
болгарами между Вагом, Дунаем и Тисой ~л Золан =мёжи 
Вагом, Дунаём и Тисов повелвав Болгарам Золан; 

повеленще =повелїня; заповіданя; *дьяволы даже над 
свиньями не властны были без Божьего ~я =діаволы не 
имали и на свин! моце без Божого повелїня; 

повелеть =(и)з/ повелїти; заповісти; 

повелитель =велитель; заповідник; 

повелительн|ый =заповідателный; росказуючый, рос- 
казовый; *-~ое наклонение (грам) =спӧсоб росказовый; 

по-венгерски айу =по мадярськы; *он разговаривал по- 
украински и ~ =овун знав по украинськы и по мадярськы 
говорити; 

повенчанн|ый =повінчаный; божёный; *Юра в свои 
немолодые уже годы совсем спятил! прогнал из дому свою 
кроткую -ую супругу =Юркоб на немолодый уже свуй вік 
так здурів! свою благу, божбну жону из свого обыстя 
удюряв; 

повенчать =(и)з/ повінчати; 

повенчаться =(и)з/ повінчати ся; 

повергать =обаляти; *- в уныние =обертати в унылость; 
* в ужас =ужасати; 

повергающий =обаляючый; 

повергнут|ый *-ый в ужас =ужаснутый; *наш вифле- 
емский успех пошёл так далеко, что о нём узнали ~ые в ужас 
педагоги =наш бетлегёмськый успіх ся росширив аж так 
далёко, же ся о нюм дочули ужаснуті педагогы; 

повергнуть =обалити; повалити; *- в уныние =обернути 
в унылость; *- в отчаяние =повалити в удчаяня; *- в ужас 
=ужаснути; 

поверенный =повіреный; повірёник; *-ый в делах (оф) 
=єднатель, справник; єднателька, справкыня Ё *об этом и 
Вам известно, господин профессор, ведь Вы и упоминали 
об этом в присутствии господина П-ого др. Горака =0 сюм 
и Вы єсьтё свдомый, пане профёсоре, зачим и споминали 
сьте за тото у присутстві пана Повірёника Др. Гбрака; 

поверить * (слухам) =повіровати; *(тайну) =(и)звірити; 
*(свои деньги) =(и)звірити; *(расчёт, подпись) =(и) звірити; 
*кто это не испытал, не ~т =ко тото не зазнав, не хоче 
віровати; *потомки им ~ят и не будет у них, бедолаг, даже 
хлеба =потбмкы повіруют їм, а, сироты, и хліба не будуг 
мати; 

поверка =контрбла; (и)сконтролбваня; *(перекличка) 
=апел; 

повёрнут|ый =(и)скручёный; обёрнутый; (во множестве) 
повбёртаный; (и)скрятаный; *а валки отавы уже ~ы? =ци 
вже повбёртана отава? 

повернуть =обернути, повернути; крутнути; повбертати 
бед; *(вправо) =удбочити направо; *(в сторону) =за/ 
(и)скрутити у бук, за/ (и)скрятати; забочити; *-в(шись) 
=обёрнуто; *но как ни берегись, где нужно было мгновенно 
~ть плот, очень легко случалось, что он налетал на 
дебаркадер =та хоть як сокотиш, де пренагле трёба было 
дараб закрутити, дуже лёгко ся стало, ож у портош ся 
ударив; 

повернуться —обернути ся; крутнути ся; *-ться негде 
=кынути ся/ крянути ся нігде; *дело -лось к лучшему=діло 
добрі выпало; *комнатка такая маленькая, ~-ться негде =така 
мала хыжа, нігде ся крянути; 

поверочный =контрӧлный; 

повертеться =покрутити ся; погнёрездити ся; 

поверх *- пиджака =верьх / повёрьх(ы) т6йрока; *двакамня 
один ~ другого =два камінї на сӧбі; 

поверхностность =плыткость; повёрьхность; упрощё- 
ность; 

поверхностный ай) =повёрьхностный, плыткый; *потуги 
Добрянского были ~ые, в глубокие слои народа они корней 











не пустили =моцӧваня Добрянського повёрьхностноє было, 
у глубок! нарӧдні вёрст! не пустило кӧрінї; ***а4ду *-о 
=повёрьхностно; 

поверхность =повёрьхность; *на ~ =наповёрьха; *затем 
я смочил ватку и основательно промыл ~ раны =засим 
намочив єм ватку и порядно промыв єм повёрьхность раны; 

поверху =вёрьхом; горі; *(по отлогим местам) =ланкёми; 
*козы пошли лозником, а овцы ~ =пушли козы попуд лозы, 
а ӧвцї ланками; 

поверье =пӧвірка; праздновіра; баббна; *существовало 
~е, что =так ся знало казати, же; *др. Гиадор Стрипский 
указал на народную словесность с её сказками, ~ями, 
песнями, пословицами и загадками =др. Гіадӧр Стрипськый 
указав на людбву словёсность з єї казками, пбвірками, 
сшванками, пословицями и загадками; 

поверять (рзн.знач) =(и)звіряти; 

повеса (уст) =блудник, (разг) блудёш; сукнярь, фрайркош; 
*(ветреник) =легкарь; 

повеселеть =повеселіти; 

повеселить =повеселити; 

повесели|ться =повеселити ся; погуляти; *не без 
угощения: ~лись что надо =не без гощеня: повеселили ся 
порядно; 

по-весеннему айу =по ярному; 

повесить =за/ повісити, Неа позавішовати, повішати; 
завадити, Нед позаважовати; *-~ть пальто куда =дати кабат 
де; *в Нижних Воротах казнили двух евреев: отца 
обезглавили, а сына-ли —уНижных Верецькых двох Жидув 
изгубили: утця истяли и сынапов!сили; **-ть нос / голову 
=(и)спустити нус / голову; 

повеситься =за/ повісити ся; *-- комунашею =завадити ся 
на кого; 

повествование =роспбвідь; роспрёва; повіданя; нарӣція; 
*при сем посылаю Вам моё ~ =туй посылаю Вам мою 
росправу; 

повествовател|ь т =повістярь; приповідкарь; Вильгельм 
Франкнои тоже замечательный исследователь, который к 
тому же наделён даром -я =Фрӣнкноі Вілмош тбже 
славный слїдитель, котрый крум сёго мае способность 
красно росправляти; ***Ғ *-ьница =приповідкарька, 
пов1стярька; 7 

повествовательность =росповідность; 

повествовательный =росповідный; *- элемент гармони- 
рует з диалогом, о котором можно заметить, что он дина- 
мичен и развит =росповідный елемёнт гармонізує з діа- 
лотом, о якўм мож повісти, же є днамичный и розвйтый; 

повеств|овать =повістовати; росправляти, росповідати; 
приказовати; *о взаимодействии русин и венгров, о факте 
так увязанного разделения труда ~ует известный русинский 
миф =за взаимод1яня Русинув и Мадярув, за факт сяк 
локалізбваного д1леня робот, приказуе позната русинська 
бая; 

повести =повёсти; *ухом ~ =потягнути ухом; *(линию) 
=протягнути; *повёл его за собой =повюг го за собов; 
*повёл пальцем по лезвию, согнул косу на колене, постучал 
по ней =протягнув палець на острю, загнув кбсу на кӧлїнї, 
заклепав на нюй; 

повестись *(войти в обычай) =приймити ся; обыти ся; 
учинити ся поведїнков; *(с кем) =(и)скамаратити ся; 
(и)сщмборити ся; **с кем ~дёшься, от того и наберёшься 
==чим горнёць накыпит, тым ай смердит; 

повестк|а *-а в военкомат / суд =покликуючый росказ на 
командатуру; вы/ призыв на суд; *-а дня =днёвый шор; 
агёнда; порядок роботы; *второй пункт ~и дня=другаточка 
днёвого шорӣ; *кому-то это не понравилось, шепнули, где 
следует, и он вторично получил ~у, от которой уже не мог 
уклониться =комусь тотб не было надяку, дошёпнув на нёго, 
и так достав ун покликуючый росказ другый раз, котрому 
ся вже не выгнув; 

повест|ь =пов1сть; *в одних только ~ях и романах 
встречается совокупление таких злосчастных обстоятельств 
(Григорович) =то лем упбвістях и романах видаєме злученя 
такых злощастных убстбянь; 
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поветрие *(моровое) =мор; повйтря; *(модное) поветрие 
(пей прен) =мӧда; *было страшное ~ =повтря было 
великое; 

повет]ь =отворёна шопа; (для сена) оборуг; *на дворе 
лежал глубокий снег, хлевы, ~и для сена, колодезные 
журавли теперь под ним словно призраки =на двор! лежав 
великый снїг, хлївы, оборогы, вагӧвницїтепёрь привидами 
испуд нёго; 

повечереть =(и)з/ завечеріти (ся); 

повечерие (церк) =повечёріє; *мы не ложились спать, 
колядовали, пели и шли на большое ~, которое начиналось 
примерно в двенадцать =не йшли сьме спати, колядовали, 
співали а сьме ишли на велике повечёріє, котре было коло 
дванадцятой; 

повечерять (обл) =повечёряти; 

повешение =повішеня; *приговорён к казни через ~ 
=осуженый на шибень; *Михаилу Пицуру пожаловано 
помилование и - заменили на пожизненное заключение 
=Михайло Піцур достав милость и повішеня замінили на 
доживотну тюрму; 

повешенный ай} =завішеный; заваженый; 
=вішанець; 

повея|ть =за/ повіяти; подути; дыхнути; війнўти; *-ло 
холодом =задуло зймов; *посеял Иван, а ветер такой ~л, 
весь овёс унёс =пос1яв Иван, авітер такый завіяв, вшиткый 
овёс забрав; 

повзводно =по чётах; 

повздори|ть =подоказовати ся; погрызти ся; (не на шутку) 
догрызти ся; *мы с кумой ~ли при детях, так онатеперь не 
разговаривает со мной =подоказовали сьме ся з кумбв на 
дітёх, та тепёрь изо мнов не говбрит; 

повзрослевший =надростлый; май доростлый; 
повзрослеть =до/ надрости; (о мальчике) (и)змужати; (о 
девочке) задївчити ся; 

повивальн|ый *-ая бабка =(пӧродна) баба; *быть ~ой 
бабкой =бабити; (долгое время) набабити ся; *заявилось 
на свет крохотное существо; его встречали сельская ~ая 
бабка Полина, районный врач Дулишкович и мать роже- 
ницы =заявило ся на світ крыхтянбє существо; стрічали ёгб 
сёлська баба Поланя, окружный дохтор Дулишкович и мати 
рожениц; 

повидавший =увидївшый; *много ~ =світа скушёный; 

повидать =увйдїти; *света ~ =світа (и)скусйти / / про(в)ба- 
ловати; *он как-то надумал идти света ~ =раз собі подумав, 
же пуйде дагде дале світа искусйти; 

по-видимому =видав; самарно; *рождественский хлеб 
пришёл к нам, ~, с Балкан =крачун прийшов до нас, видав, 
з Балкану; 

повидло =лёкварь; *вареники с начинкой из ~а =лекварёві 
гомбӧвцы; *дети хозяина дают исполнителю колядок 
рулет с ~ом =дти газдбвы дают коляднику баникы из 
лёкварём; 

повизгивание =вискот, писканя; 
псяти; 

повизгива\ть =вискати; *(мышь, крыса) =поквіковати; *(в 
танце) =ююкати; *поросёнок уже ~ет, дай ему есть =ужё 
поквікує свинятко, неси му1сти; 

повиливать > вилять; 

повилика (бот Сиѕсша) =бурачкы; 

повини|ться =признати ся (до вины); *-~лся во всём и выдал 
сообщников (Гарин-Михайловский) =признав ся зо 
вшиткого и вызрадив спуввинных; 

повинная $165: (юр) =признаня ся до вины; каяня; 

повинност|ь =повйнность; довжность; налёжность; 
*воинская -ь =повинна войськова служба; *общественная 
~ь =всехосённі роботы; (перед селом) селщина; (перед 
губернией) вармедьщина (ист); *крепостная ~ь: кухонные 
приношения =кухнёві подарункы / кухнёва порція; *русин 
мирно платит и исполняет свои подати и ~и =Русин мирно 
сплачує и сповнює сво! подат! и повинности; 

повин|ный (книж) =винный; *-ен в том, что =є на вин! 
тому, же; 

повиноваться =повиновати ся; послушати; *кто не 
-уется, будет наказан! =ко не повинуе ся, буде покараный!; 
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повиновеније =послушность; повинбваня; *посредством 
этого русинский народ повернётся к ~ю и восприимчивости 
=сим способом русинськый народ обёрне ся ид повинбваню 
и очуствованю; *выйти из -я =удказати послушность; 

повислый =(и)з/ повйслый; 

повиснуть =(и)звісити ся; (и)з/ повйснути; *змея ~ла на 
руке Павла и укусила его =гадина повисла на руку Павлову 
и укусила го; **-нуть в воздухе ==повиснуги у воздуху; 

повитух( (разг) =баба; *быть -ой =бабити; *её бабушка 
много лет была сельской ~ой =єї бабка довгый час бабила 
по селови; 

повлажнеть =(и)змокріти; (и)звбгкнути; 

повлечь =потягнути; понадити; *здесь всё подчинено 
силе традиции, насильственная реформа, даже если бы 
удалась, ~ёт за собой гибель группы =всё пудлїгає тут сйлї 
традіції, примусова єї реформа, и коли бы удала ся, тягнеза 
собов загубу групы; 

повлия|ть =уддяти / вплыти / заважити на што; овплыв- 
нити што; *сколь-нибудь ~л на тогдашние события =вплыв 
даяко на тогдышні дла; *дурно -ть на кого =(и)злінга- 
рёвати кого; *неизбранный президент-беглец, комбинатор 
и слабак Эдуард Бенеш в том судьбоносном 1945 году уже 
мало на что мог ~ть =шпекулант и слабух Едвард Бёнеш як 
невыбраный презідёнт-утїкач у тум судьбонбснум року 
1945 ужб не годен быв много што овплывнити; 

повод =повод; узрук; *удобный - =нагода; *послужить 
~ом =погнати; *безо всякого ~а =про нич, за нич; варе- 
зашто; *(вожжа) =повод (рІ ~бды); дяплув (р! ~бвы); ліца; 
вӧцька (нар); *Хире вынесен приговор; как стандартный ~ 
фигурировала антисоветская агитация =Хіра достав засуд; 
стандардный пӧводзвучав: антісовєтськаагітація; **идти 
на ~у у кого =дати ся кому водити; 

поводить =водити (даякый час); поводити; 
=защурити уха; 

поводок =водило; ліца; **водить / держать кого на ~ке 
==водити / тримати дакого на пбвразку; 

поводырь =провӧдник слїпбго; 

повозиться =покрутити соббв; *ну и пришлось жеей ~ с 
детьми =што ся наубходила коло діточок; 

повозка =вуз; фура; кочіга; *ломовая ~ =дрында; *дрянная 
~ =терлебачка; *по горной дороге катилась ~ с дровами 
=горськов дорбгов качав ся вуз из дрывами; 

повойник =чепёць; 

Поволжье (геог) =Повӧлжа; *1941... ликвидировали 
Автономную республику немцев -я =1941... ліквідовали 
Автонбмну Републику Нїмцюв Повблжа; 

поволноваться =посуєтити ся; 

поволока =повка; пасмуг; *зеленая ~ покрывает стекло 
серебристой реки =зелёным пасмугом укрывало ся скло 
стрібёрной рікы; 

поволочить =посмычити; 

поволочиться (за кем) =поволочити ся / якый час лїтати 
за кым; 

поволочь =поволочити; 

поволочься =потягнути ся; поплянтати ся; 

по-волчьи айу =по вовчы; 

повольник =бётярь, бетяриско аиз; 

повольничать (разг) =ужити соб! слободы; допустити соб1 
вӧльностий; 

поворачиватель (анат) *мышца-- =мышка скручовач; 

поворачивать =повертати; обертати; (и)скрятовати, 
крятати; (и)скручовати *-ть коров, овец =за/на/ привертати 
корбвы, увц!; *я лесом взобрался на гору, где большак -ет 
наСевлюш =выдрябав єм ся чёрез хащуна гору, де чинёник 
повертає на Сёвлюш; 

поворачива|ться =обертати ся; крятати ся; *как у тебя 
язык ~ется превращать в шуточку то, что случилось! =та ты 
щи маш удвагу багателізовати тото, што ся стало!; 

поворачивающий =обертаючый; 

поворачивающийся =обертаючый ся; обёртавый; 

поворожить =поворожити, побаяти; 

поворот =поворот; закрут, закрят; кривуля; волт; *(фиг) 
=перелом; *Микула подошёл к повороту, который вёл в 
село =Микула дуйшов до кривулї, котра вела в село; 
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** получил от ворот ~ ==остав, як голый в тёрню; вказали 
му хвуст; 

поворотивший (Даль) =навернувшый; 

поворотить *- коров, овец =на/ привернути / заворотити 
корӧвы, у(в)цї; 

поворотливость =шковность, обёртность; 

поворотливый =обёртный; шікбвный; 

поворотник (разг) =блимкач; індекс; 
=кліпкав правый блимкач; 

поворотн|ый =поворотный; повертаючый; *-ый круг (жд) 
=обертачка; *период революций, примирения, притупле- 
ния национального духа, и в конце концов оживания — это 
базисные или ~ые моменты =вік револуцій, примиреня, 
нарӧдного ослабеня и напӧслїд новопробуженя — се 
кардіналні або повертаючі пункты; *-ый момент 
==повертаюча тбчка; 

поворочаться =покрутӣти ся; повбертати ся; покурщ- 
мати ся; *ребёнок лежал тихо, а после чуть ~лся =дїтйна 
лежала тихо, а пак ся мало покурщмала; 

поворчать =поморконїти; поболо(м)бонїти; 

повредить =по/ захыбити кому; по/ зашкодити кому; 
покварити / порушити / позбытковати (кого / што); быти на 
шкоду; *следует обращаться с сосудом терпеливо, дабы не 
~ его поверхность =из чёрепом поступуйме терпезливо, обы 
не позбытковати бӧкы оного; 

повредиться =пошкбдити ся; порушити ся; 

поврежда|ть =пошкожовати; *они грабили немецкие 
колонны, ~ли мосты, чтоб фашисты не могли снабжать свои 
войска =розбивали нїмёцькі колоны, пошкожовали мосты, 
обы фашісты не могли засобовати свбї вбйська; 

повреждение =пошкоженя; дёфект; квар; поруха; *(те- 
лесное) =по/ (и)скаліченя; тїлёсноє пораненя; *наносить 
~е =кварити кого / што; *обвиняемого Михаила Гливку суд 
провозгласил виновным в нанесении телесных -й =убжало- 
ваного Михаила Гливку суд проголосив винным в тїлёснум 
пораненю; 

повреждённый =хыбный; покварёный; порушёный; 
пошкоженый; 

повремённ|]ый а4] =почасный; *-ая оплата =часовое 
плаченя; плаченя за годины; ***айу *-о =почасно; 

повремнить =почёкати; *- с чем =дати час чому; 

повседневность =каждоднёвость; 

повседневный =каждоднёвый, каждодённый; штодённый 
(обл); 

повсеместность =вшитечность; 

повсеместный ай} =повсемістный; вшитечный; всеббщый; 
тоталный; ***айу *-о =(по)всягды; повсемістно; ширбко- 
далёко; вшитёчно; всеббщо; тотално; *песни прославили 
нашу русинскую культуру ~о =співанкы прославили нашу 
русинську културу ширӧко-далёко; 

повскакивать =посхватовати ся; 

повспоминать *- о чём =роспамятати, росспоминати ся 
на што; 

повстанјец =восстаник; усташ; інсургёнт; *-ец против 
австрийского господства, ХУП-ХУШ вв. (ист) =куруц; *~цы 
решили освободить весь край, а вождём избрали Ракоци 
=усташі досудили ослободйти цїлый край, а Раковція 
збрали за вожду; 

повстанческий =ребёл(ант)ськый; *Украинская П-~ая 
Армия =Украинськоє Ребёлськоє Войсько; *Гитлер послал 
на Подкарпатье своих диверсантов (будущих участников 
бандеровского движения и УПА) =Гітлер загнав на 
Пудкарпатя свбих діверзантув (будучых участникув 
бандёровського двиганя и «УПА», циже Украинського 
Ребёлського Войська); 

повстречать =(ис)стрітити, (ис)стрітнути; *вдруг ~ли 
целую гурьбу женщин =надыйшли на щлу гурбу жон; 

повстреча|ться =(ис)стрітити ся, (ис)стринуги ся; * на 
улице ~лся ему старый Русак с трубкой в зубах: он пыхтел, 
словно дымоход =стрічӣв на ўлици старбго Русака з піпов 
узубах: фукав, як из комина; 

повсюду =(по)всягды; прич (нар); *школьная энци- 
клопедия Лошонци распространилась ~, и её ритмизация — 
пусть и осуждаемая педагогами — жива и поныне =шкблна 
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енціклопбдія Лӧошонція рознёсла ся повсягды, и єї рітміза- 
ція – мӧгут то педагогы осудити як хотят — жива и доднёсь; 

по-всякому =всяко; 

повтор =повтбр(еня/ёваня); репр!за; *точный ~ (лит) 
=епізбвкса; *вы проморгали телепередачу ... повторная — 
это уже всего лишь «~» =прокліїпали сьте телепередачу 

..щи раз – то вже будё лем «повтор»; 

повторение =повтбр(еня/ёваня); репетіція; репріза; *в 
качестве ~я =репрізно; *кратое / обзорное ~е / ~е урока 
(школ) =рекапітулація; *(возвращение) =назаднастаня; 
*явления, которые при ~и не усиливаются, не умножаются, 
относятся к сфере естественных наук =пбявы, што чёрез 
назаднастаня не булшают, не помножают ся, приналёжат 
ид круз! природных наук; 

повторённый =повторёный; 

повторительный =повторяючый; 

повторить =повторити; порепетовати; наподобити; 
перепов1сти; *(передачу) =репрізовати; *(вкратце, 
обзорно) =(и)зрекапітуловати; резумовати; *стихом легко 
и верно можно ~ и передать переживания =вёршом лёгко и 
вірно мож наподобити и передати переживаня; 

повтори|ться =повторити ся; *для нас, русин, период 
1850-1895 отпугивающее напоминание, именно поэтому 
мы не допустим, чтобы этот злополучный опыт ~лся =для 
нас, Русинув, доба 1850—1895 є удстрашуючым мемёнтом, 
праві прото не допустиме, обы сеся нещастна доба 
повторила ся; 

повторный ай) =понбвный; повторный; паруразбвый; 
вецеразовый; репрізный; *кино ~ого фильма =репрізноє 
кіно; *-ая порция еды / питья =дуфла; *-ое обращение / 
прошение =рёкурс; *епископы наши не обнародовали ответ 
Рима, но подали ~ое письмо =епископы наші не убнарб- 
довали удпис Рима, но подали рёкурс; ***а4у *-о =по- 
втӧрно; понбвно; 

повторяем|ый =повтаряный; *часто ~ые языковые клише 
(избитые штампы) =часто повтарян! языков! клішё 
(отрёпані фразы); 

повторять =повтаряти; репетовати; опятовати; *(про- 
грамму/ передачу) =репрізовати; *(в разговоре) =правити; 
* (вкратце, обзорно) =рекаштуловати; *-ть класс =репето- 
вати класу; *написали домой, а когда вернулись с 
заработков, ~ли это в мельчайших подробностях =дому 
написали, а кедь з другарькы ся вернули, доподробнатото 
повтаряли; 

повторя|ться =повтаряти ся; репетовати ся; *чем 
многократнее ~ется эта психологическая процедура, тем 
глубже её следы =чим булше раз ся репетуе сеся псіхоло- 
тічна процедура, тым глуби! слїды єї; 

повторяющий =повторяючый; 

повторяющийся =повторяючый ся; *принцип — не что 
иное, как результат бесчисленно ~их ся проявлений =прінціп 
не што иншое, як резултат бесчислено повторяючых ся 
выявень; 

повыбегать =повыбігати; 

повыбежать =повыбігати; 

повывернуть *- суставы =повывертати клубы; 
повыгнать =повыганяти; 

повыгонять =повыганяти; 

повыгореть =повыгоріти; 

повыдать *-~ замуж дочерей =поуддавати дївкы; 
повыдерганный (разг) =вымыканый; 

повыдергать (разг) Нед =повырывати; змыкати, вымыкати, 
повымыкати; повыдерати; повыскубовати; *унас ~ли всю 
морковь =змыкали уд нас всю мӧркву; 

повыдёргивать (разг) > повыдергать; 

повымирать їед =повымерати; 

повыр(ы)вать (Даль) =повырывати; *ветер все деревья 
повырвал с корнем =вітер вс! дерёва з кӧрінём повырывав; 
повырубить їед =повырубовати; 

повысить =повысйти; (и)з/ пудвышити; выступнёвати; *-~ 
квалификацию > квалификация; **- голос =звышити тон; 
повыситься =повысити ся; (и)з/ пудвышити ся; пуднёсти 
ся; выступнёвати ся; *численность полицейских ~ся до 
семисот двадцати, что вдвое больше, чем в обычные дни 
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=число полщайтув пудвышит ся на сімсто двадцять, што є 
щи раз тулько, як у біжні днї; 

повыскакивать =повыскаковати; 

повысыпать =повыбігати (вон); 

повытаскать =повытїгати; повыношовати; домыкати; 
*так действуем и тогда, когда нам нужно истребить 
сорняки, ~ пырей или другие стелющиеся стебли на мелко 
вспаханном паровом поле =так д1лаеме и тогды, коли на 
мілко спокладёнум пбли хбчеме выгубити буряны, 
повытігати пырёй ци инші корневища; 

повыть =порычати; мало выти / вовчи; 

повыходи|ть (разг) =повыходити; *-ть замуж =поудда- 
вати ся; *сыновья поженились, дочери ~ли замуж =хлбпц1 
поженили ся, дївкы поуддавали ся; 

повышать =повышати, высити; ступнёвати; (и)звышати, 
(и)з/ пудвышовати; *-~ квалификацию > квалификация; *по 
селу ходят слухи, что будут ~ продразвёрстку на мясо =по 
сел! идё гутка, же будут звышовати контінгёнты мяса; 

повышаться =повышати ся, высйти ся; ступнёвати ся; 
(и)звышати ся, пудвышовати ся; 

повышение =(и)з/ повьииеня; ступнёваня; *-е квалифика- 
ции =дошколбваня; *институт -я квалификации =дошко- 
ловный інстітут; *-е цен =(по)дорбжаня; (искусственное) 
пудбиваня цїны; *(по службе) =промбщ1я; пудвышка; 
*вскоре Василию дали ~е в зарплате в размере 600 пенге 
=незадовго достав Василь 600 пеньг як пудвышку в платни; 

повышенный =стуннёваный; *(голос, тон) =(и)звышбё- 
ный; *-~ого типа =двигнутый; ступнёваный; 

повязать =за/ поязати; *(о рукоделии) =(даякый час) 
гачковати, штріковати, плёсти; 

повязаться =за/ поязати ся; 

повязк|а =повитя, убяз; *(налобник) =гёрдан; *(нарукав- 
ная) =опаска (на рукав); *как санитар на следующий день 
он получил белую ~у с красным крестом и носилки =за 
санйтбта другого дня выфасовав білу онаску з червлёным 
крестӧм и нӧшала; 

повянуть (разг) =(и)зо/(и)з/ повянути; 

погада|ть =побаяти; поворожити; *ну-ка, цыганка, ~й 
мне немного =ану, циганко, побай ми мало; 

погалдеть =побалаговати собі; поболо(м)бонїти; 

поганец =плюга; скаріда; 

поганить =поганити, (и)споганёвати; паскудити; 
сквернйти; 

поганиться =поганити ся; паскудити ся; 

поганка =дурный гриб; *(о женщине) =плюга; 

поганый *(нечистый) =поганый; *(отвратительный) 
=мерзкый, гнусный; *(несъедобный) =неїстувный; (гриб) 
дурный; *-ое ведро =відрӧ на помыї; 

погань =погань; паскудь; зберащина; *аист из человека, 
которому Христос дал отнести мешок с ~ю =бузёк из 
чоловіка, котрому Христбс дав уднёсти міх из паскудёв; 

погасание =за/ погаснутя; 

погасать =(и)згасати, гаснуги; 

погасить =за/ погасити, Нед позагашовати; *(долг / 
кредит) =поквітовати; вырувнати; *(марки) =попечатло- 
вати; *некоторые жители, оказавшиеся в числе должников, 
сразу отреагировали и пришли ~ свою задолженность 
=дакотрі жителт, котрі ся найшли м6жи довжникёми, 
зареаговали такой, а прийшли вырувнати свуй довг; 

погас|нуть =(и)з/за/ погаснути, выгаснути; *когда 
утренние звёзды стали угасать одна за другой на синем 
небосводе, тогда и она с последней догорела и ~ла =коли 
зӧрї згасали єднаӣ за другов на синюм небозвбдї, тогды и 
она догоріла и згасла з послїднов; 

погасший =выгаслый; погаслый; *-ий взгляд =выгаслі 
бӧчі; *это было озеро в кратере ~его вулкана =ото было 
озеро в кратер! погаслого вулкана; 

погач (Даль) =богач; *корова кормилица: полента — на её 
молоке, ~ — на её простокваше, вареники — в её сметане 
=корбва кормителька замішка – з єї молоком, богач – на єї 
кваснум молоці, пирогы – у єї сметані; 

погашать =гасйти, погашати; *(долг / кредит) =квітова- 
ти; *(марки) =печатловати; 





погашение =гашеня; *(долга) =квітбваня; 
=печатлованя; *(удара) =тлуменя; 

погашен|ный =погашёный; *(марка) =попечатлованый; 
* после отбоя огонь накухне должен быть ~! =по удтрубеню 
трёба загасити огбнь в кухни! =после отбоя огонь на кухне 
должен быть погашен!; 

погиба|ть =гыбнути, (и)з/ погыбати; **кто с мечом 
приходит, тот от меча и -ет ==хто з мечом наробляе, тот уд 
меча погыбає; 

погибель =погыбель; затрата, затраченя; (и)скашня (фам); 
*(фиг) =бетёга; *навлекает на себя -ь =погыбель на ся 
затїгат; *согнувшийся в три ~и =(и)счучуреный, пере- 
горбеный; *эта пакостная ~ь, когтистый разбойник, всё 
смело на меня смотрит =та скарідна бетега, збуйник 
пазурятый, на мёне все сміло смотрит; **в три ~и ==ўдвоє; 
до зёмлї; 

погибнуть =(и)з/за/ погыбнути; выгыбнуги; їед позагуб- 
ляти ся, поз(а)гыбати; *~ на войне =упав у вӧйнї; *у 
преступного человека ~нет потомство =законовыступного 
чоловіка потомство загыбне; 

погибший =погыблый; выгыблый; *Христос пришёл 
избавить грешного и ~его =Христбс пришбов, штобы 
избавив грішного и погыблого; 

погладить =погладити; погладкати; *(угюгом) =выби- 
лёвати; *(катком) =покачати; *зачерпнул из котла немного 
воды горстью и ~л глаза, поднял голову лежащего и дал 
емупопить молока из кастрюльки =узяв из кугла маловоды 
у жмёню и погладив бчі, пудняв лежащого гблову и из 
горщика дав му молока пити; 

поглаженный =біглёваный, выбіглёваный; *на ней была 
только что -ая блузка =на нюй буласвіжо билёвана блузка; 

поглаживание =гладканя; 

поглаживать =гладкати; 

поглазеть =подивйти (ся); 

поглотитель (тех) =абсорбер; лыгач; 

поглотительный =впиваючый; абсорбційный; 

поглоти|ть =по/ пролыгнути; впити (до ся); аб/ (повторно) 
ресорбовати; по/ прожёрти; *слабый луч нашего 
светильника ~ла темнота =слабый блиск нашого лампаша 
пожёрла темнота; 

поглотиться раѕ =полыгнути ся; аб/ (повторно) ресор- 
бовати ся; 

поглощать =впивати (до ся); полыгати, лыгати; про- 
жерати; аб/ (повторно) ресорбовати; *стучала молотилка, 
~я один за другим снопы, как ~ет изголодавшийся за день 
косарь или пахарь вареники =дуркала машина, лыгавчи єдён 
за другым снбпы, як лыгат зголоднітый за день косарь або 
брач пирогы; 

поглощаться =впивати ся; аб/ (повторно) ресорбовати 
ся; 

поглощение =лыгнутя; *мукачевская епархия стала на 
полстолетия просто викариатом эгерского епископства, за- 
дачей которого было ~ мукачевской епархии =мукачовськое 
епископство ся стало на пувсторбча простым вікарідтом 
ягерського епископства, задачов котрого было лыгнугя 
мукачовського епископства; 

поглощён|ный =захвачёный; пролыгнутый, промкнутый; 
впитый; *я всецело был ~ этим интересным открытием =быв 
єм дӧцїле захвачёный сим інтерёсным удкрытём; 

поглуми|ться =поглумити ся; позбытковати ся / (вдоволь) 
назбытковати ся из кого/ чого; *онаещё ~лась слову Христа 
=она ищи поглумила ся слову Христовому; 

поглупеть =оглупіти; 

поглядеть =понйкати; попозирати; покукати; *-— бы нате 
пушки, што на бугре, — подумал я =добр! бы поникати на 
тоты каноны, што на горбку, — подумав я; *как я погляжу 
=як ми ся ВИДИТ; 

поглядыва|ть =пониковати; покуковати; позирковати, 
зиркати; (фам) глип(к)ати, поглип(к)овати; метати очима; 
пувӧком позирати; убзирати ся; *-ли на жандармов; те 
спиной заслоняли Илько, но люди не слепые, видели 
=зиркали на жандарюв; т! плечима прикрывали Илька, 
айбо люде не сли, виділи; 


*(марки) 
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погна|ть =потїряти; погнати, погонйти; *(быстро уйти; 
разг) =за/ пошвакати; *(зверя на облаве) =погайтовати; 
*наместника Елачича ~ли в Австрию =бана Єлачіча 
потїряли до Австрії; * Марійка ~ла домой =Маріка 
зашвакала дому; 

погнаться =погнати ся; *- за чем =нагнати ся за чим; *-— 
за кем =погонйти кого; 

погнить =на/ погнйти вед; 

погнуть =мало выгнути, покривити, выкривити; 

погнуться =мало ся выгнути, покривити, выкривити; 

погнуша|ться =поскарідовати ся; *я -лась там есть =я 
поскарідовала ся там їсти; 

поговарива|ть =поговбрёвати; пошёпковати; шушкати; 
*—ют, что =шушкат / шёпкат ся / чути / ходят поговоры, же; 
*к Покровам в селе уже ~ли: видно, Дашик в придачу к 
проданным яблокам даст Юре Попадинцу свою дочку =на 
Покрбвыпо селі вже поговбрёвали: майжё Дашик в додаток 
на продані Яблока даст Юрови Попадинцёвому свбю 
доньку; 

поговорить =поговорити; побесїдовати; (и)згварити ся; 
погутбрити (обл); *(впустую) =поречновати; *-— по душам 
=поговорӣти уд душі до душі; *из-за вашей трескотни мы 
не можем ~ =уд вашой лармы ся не можеме згварити; **её 
хлебом не корми, адай ~ (пей) ==торкбтало ся юй незапёрат; 

поговорка =приказка; пригварька; присловка; 

погод|а =хвіля, час; погбда; година; *ясная ~а =красна 
хвіля; (редк) вёдро; *пасмурная ~а =хмурява; хмарно ся; 
* дождливая ~а =слота; *плохая -а=паскудный час; *какая 
~ав Успение, такая будет всю осень =яка годинае на Велику 
Богородицю, така будё чёрез цїлу осень; **делать ~у 
==мати рішаючу вагу; ***4ет *-~ка =днинка; часок; 

погоди|ть =погодити; чекати; *ну, ~, сукин сын! много ты 
уже наврал, но больше не будешь =чекай, пёссїй сыну! ужё- 
сь много накламав, али вбце раз не будеш; 

погодный *(< год) =рӧчный; *(< погода) =метеороло- 
тічный; 

погодя =майпотум; погодивши; немного ~ =мало згодя; 
*пусть дети знают, чтоб после смерти моей по судам не 
таскались, — заговорил ~ Хапак тихим срывающимся 
голосом =най ди знают, обы по мбюй смёрти по судах не 
тїгали ся, – озвав ся згодя Хапак пурваным тйхым гблосом; 

погожий =погӧжый; погодный; годинный (обл); *-ий 
денёк =хвя; година; *лето было хорошее и осень тёплая, 
сухая, ~ая =лїто дӧброє было, и бсень тёпла, суха, погодна; 

поголовн|ый ай) =поголӧвный; безвыимкӧвый; *-~ое 
уничтожение =нищеня до лабы (разг); ***айу *-о 
=поголӧвно; безвыимково; *уничтожить всех —о =скітити 
до лабы (разг); 

поголовье =чисёлность; головы; став; *большое ~ скота 
=велик! ставы худобы; *откормленное ~ достигает 300 
килограмм =выгодован! головы выходят на 300 кіл; 

поголодать =мало голодовати; 

поголосить =поревати / поплакати на голос; 

поголубеть =зачати голубіти, блавии; 

погон =нёплечник; еполбта; *человек в ~ах =уніформіста; 
*из людей в ~ах изредка кто-нибудь отвечал на её 
приветствие, даи то одни солдаты, которым, видно, девочка 
нравилась =з уніформістув гев-там дахто єй удздравив, ай 
то лем з воякув, бо, може, д1вча ся му любило; 

погонный *- метр =Уздовжный мётер; мётер довжины; 

погонщик =тїрўлник; гонилник; *- волов / ослов 
=вол(ов)арь / осларь; *работать ~ом =гонилничити; 

погоня =гонйтва; погоня; наганячка; *-я за чем =рваня 
(ся) за чим; *охотники пустились в ~ю за волками =лӧвції 
пустили ся на погоню за вовками; 

погонять *- коней =поганяти кон!; (криком) погёйковати; 

*-— мяч =покбпкати лопту; (вдоволь) накопкати ся; 

погоняться =набігати ся; 

погоревать =побідкати ся; пожурити ся; 

погорелец =погорілый; 

погорел|ый =(и)з/погорілый; *-ыедома были деревянные 
=згорілі дӧмы были из дёрева; **собирать на ~ое 
=(и)складовати ся на погорілых; 





погореть * (лишиться дома) =погоріти; *-ть и потухнуть 
=погоріти и загаснути; *овёс -елот засухи =уд сухбты овёс 
попалило; 

погорланить =погулюкати; погайдати (фиг); 

погорячи|ться =перенаглити ся; роздразнити ся; *я ~лся 
и тем самым без причины встревожил всё село =перенаглив 
ся я и без причины затревожив тым ц1лбе село; 

по-господски =по панськы; *подходят Андрей, Танюша, 
одетые ~, аза ними ковыляет Богобой =Андрій, Татька, по 
панськы убраӣні, приходят, а Богобой шкынтае за ними; 

погост =ц(в)ынтарь (у селі); *где христианский ~, 
возвышается соборный крест =де христіанськый цвынтарь, 
возвышат ся соборный крест; 

погости|ть =погостёвати; (вволю) нагостити ся; *за 
неделю я вволю ~ла убрата =затыждень ячитаво нагостила 
ся у брата; 

пограничник =граничарь; *угры поселили ~ов русин в 
западную часть Угорского королевства =поселйли Угры 
Русинув граничарюв на западну часть Угорщины; 

пограничный =(по)граничный, помёжный; дїлськый; 
*-ый переход =граничный переход; *-~ое заграждение 
=орсацькый плут; *-ая пошлина =д1лська вама; *сёла ~ой 
провинции Берег не подчинялись власти феодалов да и 
барщину не отрабатывали, только платили умеренную 
подать =Берёжської крайнї сёла не пудлёжали власти панув, 
ани панщину не робили, лиш умірену пбдать платили; 

пограничье (Даль) =погранича; крайня; (ист) засїчна 
крайня; *высокогорное ~е =крайнянська верьховина; 
*русинские диалекты — это говоры языкового ~я, замк- 
нутости в горах и специфических исторических условий 
=русинськ! діалёкты сут говоры языкового погранича, 
замкнутости в горах и особитых 1сторичных услбвій; 

погреб =пивниця; *я там тогда строил ~ы, сараи =тогды я 
там пивниці прівив, хлївы правив; 

погребальн|ый =погреббвый; *-ый звон =присмёртник; 
*-ые носилки =мары; *народный русинский язык сохра- 
нился в ~ых песнопениях =нарбдный русйнськый язык 
сохранив ся у погребовых церковных співах; 

погребать =погребати; ховати; 

погребени|е =погруб (сеп ~ебу), погрёбеня; хованя; 
* древние -я =давні погрёбеня; *зато на следующий день 
какое ~е было =пак на другый день якой хованя было; 

погребён|ный =погребёный; похованый; *один воин, 
корнет, дал двести золотых на эту церковь, здесь и ~ =єдён 
воин корнїташ дав двасто золотых на тоту цёрьков, туй и 
погребён є; 

погребной =пивничный; 

погребок =винарня (в пивници, сутерёнї); *4ет < погреб; 
=пивничка; 

погревать =пригрівати; 

погреметь =загриміти (дакый час / дакулько раз); 
(посудой) поколомпоніти; поцоркотати; *он ~л кружкой 
в пустом ведре, но поленился сходить набрать воды в 
колодце =поколомпонів упорбжнум відрёви, Айбо зачёрти 
воды полїнов4в ся; 

погремушка =цоркотало, черкотка; троскотало; гримуш- 
ка; *ты гремишь, как ~ =така-сь, як черкотка; 

погре|сти *(похоронить) =погрёбсти; *(вёслами) 
=завёслати; *когда умер богагый, его ~бли в аду, такон там 
мучился =коли умёр богатый, погрёбли ёго уаду, та мучив 
ся там; 

погреть =погріти; 

погреться =погріти ся; 

по-гречески =по трёцькы; 

погрешать =прогрішати; 

погрешить =согрішити; *(против истины) =за/по/ 
прогришити; схыбити; завинити; Нед позавинӣти; 

погрешность =грішка; прбгріх; *допустить / допускать ~ 
=прогрішити ся / прогрішати ся; *признаюсь, допустил ~, 
обещаю тебе, всё выправлю =признаю ся, прогрішив ся я, 
обіцяю тобі, всё направлю; 

погрозить =за/ погрозӣти (ся); 

погрозиться =за/ погрозити (ся); 
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погром =погром; (и)знищеня, руйна; “когда я читаю или 
думаю о ~ах, об усмирительных экспедициях, ...я теряю 
голову (Куприн) =кедь читаю вадь думаю за погромы, за 
усмиряючі выправы, ошаӣлїти хочу; 

погромный =вызываючый на погром; 

погромщик =погромаш; 

погромыхива|ть =ту-там загриміти; *в мешке ~ют орехи 
=у му оріхы цоркбчут; *где-то вдалеке ~ли телеги 
дровосеков; – лемаки, гады; всё зарабатывают; денюжки за 
дрова сыплются, как из сита =десь далёко цорконїли вбзы 
дрыворубув; – Лемакы, проклять; все заробляют; як из сита 
грошикы сыплют ся за дрыва; 

погрубелый =(и)згрублый; 

погрубеть =(и)з/ загрубнути; (и)спростачіти; 

погружаемый =нуркӧвый; зануряный; 

погружа|ть =нурити, за/ понуряти; потапляти; черяти; 
*когда вы ~ете в краску эти яички, они уже выдуты, или аж 
в конце вы их выдуваете? =вы коли давате до фарбы тоты 
яйчка, сут уж выфукнуты, ци аж на кунци їх выфукуєте?; 

погружаться =нурити ся, за/по/ пронуряти ся; грязнути; 
потапати, потапляти ся; *-ться в сон =падати до сна; 
*иногда где-то в чаще вскрикивала болтливая сойка, потом 
опять всё ~лось в тишину =раз-дёраз у гущаку скриковала 
болботлива сбйка, а дале вшитко зась потапало у тиху; 

погружение =за/ понуреня; *просветим массы, удержим 
их в родных пенатах, и не будем сложа руки сносить ~ 
русинского крестьянина в трясину небытия =просвітимё 
масы, стримлеме їх на роднуй грудї, а не из заложёныма 
руками будеме зносити понуреня русинського селянина у 
багно заниканя; 

погружённый (ткж погруженный) *(груз) =потёрьханый; 
накладеный; наладованый; (в вагон) завагонӧваный; *(в 
жидкость) =занурёный; 

погружной =нурковый; зануряный; 

погрузи|ть *(в жидкость) =за/(и)з/по/ пронурӣти; 
зачерити, зачеряти; *(груз) =накласти, наложити; 
спаковати; потерьхати; (в вагон) завагоновати, заладовати 
увагон; *побегал по дворам, побегал, а условие выдержал; 
в пятницу ~л в последний вагон и рассчитался =побігав по 
людях, побігав, а услбве додёржав; у пятницю заладовӣв 
послїдный вагон и розраховав ся; 

погрузиться =(и)з/за/ понурити ся; по/ угрязнути до чого; 
*(взять груз) =натерьхати ся; *она всем своим существом 
стремилась ~ в глубины многогранной народной культуры 
=снажила ся шлым свбим єствӧм понурйити ся до глубин 
многогранной нарбдной културы; 

погрузк|а =тёрьханя; накладаня; ладованя; *(в вагон) 
=вагонбваня; *от ~и болят руки и поясница =уд тёрьханя 
болят рукы тай попёрек; 

погрузнеть =натїлавіти; убтыти; 

погрузнуть (обл) > погрязнуть; 

погрузочн|ый =накладный; *-ая площадка =ладовня; (жд) 
рампа; 

погрузчик =терьхачка; накладач; *у нас подготовлено 18 
посыпочных машин, в том числе три ~а =маєме припра- 
вёных 18 сыпачув, з того три накладачі; 

погрусти|ть =пожурӣти ся; *дед немного ~л =дїдо мало 
пожурив ся; 

погряза|ть =грязнути; *чтоб не -л в грехах =обы ся не 
грюб у грїхы; 

погрязнуть =по/ угрязнути / загрязти до чого; 

погуби|ть =выгубити, за/ погубити; (и)спропастити; 
(и)скітити; вымордовати; позагубляти Неа; *-ть здоровье 
=промарнити здорбвля; *дело Кошута ~л Деак =д1ло 
Кошуга Дёак погубив; 

погубщик (Даль) =(по)губитель; казитель; 

погудеть (ткж > за/про/ гудеть) =гучати / бручати (дакый 
час, курто, довго); *(о застолье) =нагучати ся; поболо(м)- 
бонїти; *что-что, а вера и национальность — вот тема в 
нашей корчме мужикам основательно ~! =што ся отых вірах, 
о тых нарбодностях в нашуй корчмі хлӧпы не нагучат!; 

погудка (нар) =нӧвта, нута; приказка; **какова ~, такова и 
пляска ==як ся говкат, так ся здорбвкат; **старая ~ нановый 
лад ==стара новта; 





погуля|ть =погуляти (рзн.знач); забавити ся; *(0 
прогулке) =пруйти ся; пошпаціровати; пошейталовати; 
*лихо мы ~ли на свадьбе =погуляли сьме бетярсько на 
свальбі; 

погустеть =(и)з/ загустнути; за/ (и)стугнути; 

погуторить =погуторити (обл); 

под ѕибѕі =спуд пёца; 

под ргер =пуд, попуд; *выделить ~ парк / застройку 
=придїлити на парк / забудову; *дать ~ расписку / процент 
=дати на потвёрженя / пужду; *отделывать ~ мрамор 
=убробляти на мрамор / на мінту мрамора; *- вечер / утро 
=над вёчур / рано; *-— Новый год =на Сілвёстра; на Новый 
рук; *пел ~ гитару =співав при гітарї; *цыплёнок ~ соусом 
=куря из сӧвсом / совсӧвоє; *поэтому Бог разгневался и 
бросил их на попрание ~ ноги басурман =дїля того Бог ся 
розгнївав и потоптав їх пуд нбгы погӣнські; **- старость 
==на стар! кӧлїна; 

подаваем|ый =подаваный; *кое-где сказительница вносит 
диалог или монолог; это освежает повествование, ~ое 
спокойным тоном =ту-там приповідкарька вносит діалог 
або монолог; они осв жуют лагодным тоном подавану 
росповдь; 

К т =подаватель; *(официант) =сервір; ***Р 

*.ца =подавателька; *(официантка) =сервірка; 

подавать =(по)давати; *-~ мяч (спорт) =удигровати лопту, 
(пасовать) прийгравати; *- вино =послужовати / предлага- 
ти / сервіровати вйно; *~ голос =озывати ся; *-— воздух 
=приводити вӧздух; *кума не подавала виду =кума набко 
не давала ся; 

подаваться *- куда =брати ся де; ити де; *-— вправо =дати 
ся направо; *(уступать) =подавати ся; *(на стол) =сервіро- 
вати ся; *разговор оживлялся очередной бутылкой водки, 
на стол подавалось вареное мясо =розговбр спёстрёвали 
фляшкы вӧдкы, сервіровало ся варёне мясо; 

подавивш|ийся =задавёный; захлыц(к)нутый; 
свинья =захлыц(к)нута свиня; 

подавить =притолочити; придавити, придусйти; загня- 
вити; *морально ~ =(и)стїснити; депрімовати, подавити; 
*(восстание) =погасити; за/по/ утлумити (збуру); *~ 
батарею (воен) =занїмити / придусити батёрію; *не умел 
~ в себе свою кручину =не знав у с0б1 (и)згвалтовати 
сокрутинство свое; 

подави|ться =задавити ся, удавити ся; захлыц(к)нути ся; 
*а, что, на фиг мне твой хворост, ~сь ты им! – плюнул 
Спасюк, ударив Коваля по руке; =ге, што, я твое ружча не 
хочу; удавиш ся ним! – харкнув Спасюк, вдаривши Коваля 
у руку; 

подавлени|е =притолбченя; придусеня; придавеня; 
постисканя; тлуменя; *для угнетения и ~я их жестокости 
эти средства пригодны =до постйсканя и придавеня їх 
лютости сесї срёдства способн!; 

подавленность =(и)стїснёность; депрёсія; депрімова- 
ность; 

подавлен|ный =притолочёный; придавёный; за/по/ 
утлумёный; (и)стїснёный, склёслый; депрімӧваный; *труд 
на машинах, если мы подробно это разъясним это работни- 
ку, повысит и дух работника посредством приобщения к 
плодам высшего духа; в противном случае работник будет 
всего-навсего ~ машиной =працованя на машинах, кедь то 
подробно ся поексплікуе роботникови, чёрез заниманя ся 
з плодами высшого духа повысит и дух роббтника; во 
противнум случаи лем утлумит роббтника з машинов; 

подавля|ть =тишити; тлумити; тумчити; погашати; 
придушовати; *морально ~ть =(и)стїсняти; депрімовати, 
подавляти; *-емое в течение длительного времени 
национальное сознание русин Лучкай и Добрянский 
воздвигли на пьедестал =довго придушованое русинськоє 
народное чутя Лучкай и Добрянськый двигли на педестал; 

подавляющий *(преобладающий) =переважный; 
домінантный; *(угнетающий) =тлумлячый; гамуючый; 
(и)стїснителный; *-ее большинство =огромна булшина / 
векшина; 
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подавно *и ~ =тым булше / менше; щимай; *недоучка 
Ференц не знал украинскую речь, а нашу и ~ =недоука 
Ференц не знав украинського слова, а ищи мёнше знав 
нашого; 

подагра (мед) =подагра; гостёць, ламка; ихт (обл); 

подагри|к т =ламавичник; ***Р *-чка =ламавичниця; 

подагрический =ламавичный; 

подальше =кам дале; чим дале; *держаться ~ от кого / 
чего =(и)здалёвати ся кого / чого; **от греха ~ > грех; 
**иди ты ~! (нар) ==обых тя не видїв!; страть ся ми з оч!; 
** послать кого ~ ==послати кого допроста; 

поданный =пӧданый; предложеный; *-ый задом воз 
=зацуріканый вуз; *следите за сигналом трубы, ~ым из 
казармы =уважайте на сігнал, в касарнї удтрубёный; 

подаренный =(по)дарбваный; вдїлёный; 

подари|ть =(по)даровати; *холодные зимы, брожение в 
ледяной воде, ~ло костям Ферко радикулит и ревматизм 
=студёні зимы, брӧженя в ледовуй вод! принёсли в кос! 
Фебрка скулу-рёвму; **-шь уехал в Париж, а остался брат 
его купишь ==дармо дай пушов за Дунай; 

подаро|к =(по)дарунок; дарок; *(подарочный пакет со 
сладостями) =дїтӧчый над; *прими ~к, маленькую книгу 
=прийми дарок, малёньку книгу; ***Чет *-чек 
=даруночок; 

подарочный =дарунковый; 

податель т =пере/по/ датель; пудноситель; *Бог — небес, 
земли создатель, // он и всяких благ ~ =Бог — нёба, зёмлї 
создатель, //ун є всёго добра датель; ***Р *-ница=пере/ 
по/ дателька; пудносйтелька; 

податливость =податливость; попустливость; нагынчас- 
тость; тварность (книж); 

податлив|ый ай} =податливый, лївкый, попустливый; 
*(гибкий) =нагынчастый; *эта проволока довольно ~а 
=сесь друг доста лвкый; ***а4у *-~о =податливо; налївко; 

по-датски =по данськы; 

податчик (тех) =ціркулант; *подбирайте квалифици- 
рованных людей, например, пильщиков на пилораму, —а пара, 
и подсобников, простых рабочих =поглядайте фаховых 
людий, як гатерістув, цркуланта штуцера и гёлферув, 
прбстых робӧтникув; 

подать зи6${=даванина; дань, даня Ё подать; *-ь натурой 
(ист) =контінгёнт; *ежегодная -ь (ист) =роковина; *-ь 
батюшкам (церк, ист) =батькувщина; *русин мирно платит 
и исполняет свои ~и и повинности =Русин мирно сплачує 
и сповнюе свбї пӧдатї и повинности"; 

подать уе =подати; наднбсти; *- наверх =высадити; *— 
в суд =завдати у право; *- кому / на стол =предложити 
пёред кого / на стул; ‚послужити кого изчим; *- в отставку 
=(и)скласти / подати демісію; *- мяч (спорт) =прийграти, 
удиграти лбпту; *мы не сможем здесь - это описание в его 
полном звучании =ту не будеме мбчи тотб описаня податй 
в ёго повнум звучаню; **не ~ виду > вид; **- рукой > 
рука; 

податься *(хуже выглядеть) =подати ся, гурше вызирати; 
*(куда) =побрати ся де; вдати ся куда; *(уступить) 
=попустити, полївити; по/ удсунути ся; согласити ся, дати 
ся упанькати; *-— вправо =дати ся направо; 

подача =подача, поданя, подаваня; *(спорт) =удиграня; 
сёрва; *делать / сделать ~у (спорт) =удигровати / удиграти 
лопту; *-абумаги, топлива (тех) =привод пашря / топлива; 
*регулировка ~и воды =регулац1я додавок воды; *-а 
рапорта =замелдӧваня; *в заключительных формулах 
А. Галгашовой в творческом аспекте встречаются два 
варианта -и =в заключных формулах А. Галгашовой у 
творчых дімёнзіях стрітили ся дві алтернативы пбданя; 

подачка =датка; (прен) алмужна; 

подающий а4} =подаючый; подавателный; ***5065ї 
=подаватель; (спорт: игрок, которому принадлежит 
подача) сёрвер; 

подаяние =алмужна; милостыня; дарбваня; *дать ~ =дати 
на божое; алмажовати кого; *бедняком в народе называют 
не только того, кто просит -, но и каждого больного- 
инвалида =жебракӧм у нарӧдї называют не лем того, ко 
просит алмужну, но и каждого марбда-каліку; 








подбадривание =охрабреня; 

подбадривать =курёжити; бодрити; осмілёвати; охраб- 
рёвати; 

подбегать =пудбігати; прискаковати; 
неожиданно =надбігати; 

подбежа|ть =пудбігти; попудбігати бед; *(внезапно, 
неожиданно) =надбігти; *Моришка быстро ~ла=Мӧрішка 
скоро прискочила; 

подберёзовик (бот ВоІеѓиѕ зсабег Ег.; 
=козарь; берёзовик, березовый гриб; 

подбивать =пудбивати; *(ватой / шёлком) =ватовати / 
футровати; *(выстрелом) =зострілёвати; ранити; *- 
колонку =(и)здавати стовпик; *- подошву =талповати; 
*(сбивать с ног) =пудхромляти, хромйти; пудломляти; 
*(подстрекать) =пудражовати; гуцкати; 

подбирать =вы/пуд/ удберати; выниковати, выглядовати; 
*(с пола) =за/ позбёровати; *(по паре) =парити, паровати; 
*(волосы) =оправляти; *(подол) =пудкбчовати; пудті- 
говати; 

подбира|ться =пудберати ся; пудтїговати ся, приступати, 
в/ прикрадовати ся; пудлїзати ид чому; *зимой ~лся куда- 
нибудь под сарай, в воз, на гумно, в пелевню, где было 
немного сена или соломы =в зим! прикрав ся десь пуд 
колёшню, у вуз, ушбпу, упелёвню, де мало сїнавадь соломы 
было; 

подбитый =звалёный, обалёный; *(с подкладкой) 
=пудбиваный; *(зверь) =трафёный, ранёный; встріленый; 
*(столбец) =(и)зданый; *- глаз =синёць пуд оком; *%~ 
ветром > ветер; 

подби|ть =пудбити; Нед попудбивати; (подкладкой) 
рот *(птицу) =в/(и)з/по ранйти; в/зо/по/ пудстрі- 
лити; *-ть ногу кому =пудломити кого; *-ть набойки 
=поталповати (запяткы); *-ть столбец чисел =(и)здати 
стӧвпик чисел; Неа поздавати; *-в, сделать хромым =0/ 
пудхромити; *(на что) =пудрадити; *нужно -ть доску, 
чтоб сено не падало =трёба пудбити дощку, вбы не падало 
сіно; 

подбодрить *- кого =(и)з/ розбодрити / покуражити / 
осмілити / охрабрити кого; пудгёйкати кому; 

подбодриться =набрати духу; о/ розбодрити ся; 

подбодрять =бодрити, охрабрёвати; пудгёйковати кому 
(спорт); 

подбо|й =пудбитя; *(дичи) =трафеня; (и)з/по/ раненя; 
*( подкладка) =пудбуй, футро; пудшивка; *~ подмёток 
=талпӧваня; *(сапожная колодка) =копыто; кӧпта; 
*(изнанка, бот зоол) =рубы (листа, крыла); *зелёные с 
белым ~ем листья ясеней =зелёноє з білыма рубами листя 
ясїнюв; 

подболтать (разг) =примішати, заколотити; 

подболтка (кул разг) > заправка; 

подбор *(дей) =пудбор, добёраня, удобраня; выгляданя; 
допарбваня; *(об) =колёкція; (и)збёрька; комплет; *сэтим 
связан и ~ темы у Станчука =з тым сключёный и пудбор 
тёмыу Станчука; **в ~ (полигр) ==без уступа; **все как 
на ~ ==єдён лїпшый уд другого; 

подбористый =стучный, шталцный; 

подборка *(дей) > подбор (дей); *(писем, заметок в газете) 
=добур, кытиця; 

подбородок =пудбородок; борода; *когда человек умер, 
нужно ему подвязать ~ и пальцы ног, чтобы не расходились 
куда попало =кедь чоловік умёр, трёба бброду му 
пудъязати, а на ногах палц, жебы не йшли котрі кады; 

подбочениваться =брати / ставати рукы в бокы; 

подбочениться =взятй/ стати рукы в бӧкы; 

подбрасываније =пудмітованя; *наша игра заключалась в 
~и яйца =бавили сьме ся пудмітованём яйця; 

подбрасывать =пудмітовати; *(ребёнка на руках) =гуцати; 
*(на транспорте; разг) =(и)з/ завбжовати; 

подбривать =удбрытвляти (з краю); 

подбрить =удбрытвити (з краю); 

подброси|ть =пудверзти; надверечи; *(на транспорте; 
разг) =завёзти; *смесь вспыхнула и ~ла камень вверх 
=мишанина ся ймила и пудвергла гор! камнь; 


*-— внезапно / 
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подброшенный =пудверженый; 
=завёзеный; 

подваксить =мало набоксовати; 

подвал =пивниця; *(жилой) =сутерён; *оборудованный 
~ом =пудпивниченый; *подземные каменные ~ы, застенки 
=пудзёмні мурбван! пивниці, катуші; 

подваливать (нар) =на/ пудсыпати; горнути ся (зо вшиткых 
бокув); *(к горлу, под сердце ітргѕ) =(и)стискати (сёрдце, 
гортанку); *(к причалу) =на/ присувати ся; 

подвали|ть (нар) =на/ пудсыпати; нагорнути ся (зо вшиткых 
бокув); *(к горлу, под сердце ппргз) =(и)стискнути (сёрдце, 
гортанку); *(к причалу) =на/ присунути ся; **счастье ~ло 
(нар) ==упало ся / трафило ся, як слшуй курц! зерня; 

подвальнјый =пивничный; *-ый этаж =сутерён; *-ое 
помещение =склеп; *сапожник работал в ~ой комнатке с 
окошком на улицу =обувник робив у пивничнуй хыжції з 
бблачком на улицю; 

подваривать =варити щи кус / додаточно; *(сваркой; тех) 
=приварёвати; 

подварить =поварити щи кус; *- картошки к мясу 
=наварити кромпёль ид мясу; *(сваркой; тех) =приварити; 

подвахтенный $1531 (мор) =моряк, наступаючый у 
стражу; 

подведение =пудвбденя; *- итогов > итог; 

подведённый =пудвёденый; припроваженый; 
столбец) =(и)зданый; 

подведомственность =пудчинёность; пудвідомственость; 

подведомственн|ый =пудчинёный; пудвідомственый; *в 
~ых вам школах =во пудвідомственых вам шкблах; 

подвезённый =до/за/ надвёзеный; 

подвезти *(вниз /от центра) =(и)звёзти; *(вверх /к центру) 
=завбёзти, Не позавожовати; *(товар) =до/ надвёзти; 
*(посчастливиться, нар) > повезти; 

подвенечный =вінчалный; 

подвергать =пуддавати; выставляти; *-ль неприятностям 
=наражати; *-ть кого испытанию, проверке =брати кого 
на пробу; *аппарат не -йте воздействию сильного тепла 
=апарат не выставляйте удд1ёваню силного тепла; 

подвергаться =пудлїгати (чому); быти засягованый (чим); 
*- неприятностям =наражати ся; *~ насмешкам =выстав- 
ляти ся см хам; *лучше уж не быть её дочке богачкой, чем 
такому бесчестью ~ от этого пьяницы =скӧрше най не будё 
єї донька богачков, як уд сякого пяницї тулько нёчести 
претерпіти; 

подвергнут|ый =выставеный; выложеный; пудверженый; 
*-ый бомбардировке =збомбардованый; *были ~ы пыткам 
из-за слова Божьего =были мучены діля слова Божого; 

подвергнуть =наразити; выставити; пуддати; пудвергти 
(уст); *-нуть пересмотру =пуддаги ревізії; *в 1948 году 
чехословацкие власти ~ли Общество св. Войтехагонениям 
=рӧку 1948 чехословацькі власт! пуддали Общество 
с. Войтеха перзекуції; 

подвергнуться *- порче =пудлягнути губі; *-~ насмешкам 
=выставити ся выісміхам; *-~ изменениям =претерпіти зміны; 
*- операции / обследованию =дати ся оперовати / 
проникати; *возместить ущерб, да ещё и ~ денежному 
штрафу =навернути шкӧду тай ищи и грошовуй карї 
пудвергти ся (уст); 

подвергшийся *- нападению =нападёный; *- коррозии 
=нападёный корбз!ов; *- порче =пудлёглый губі; 

подвержен|ный =пудданый / пудверженый чому; зася- 
гованый чим; *(болезням) =податливый (на хвороты); 
* (опасности) =наражёный (на опасность); *участок в 
квадратный метр ~ такому давлению воздушного столба, 
словно мы нанего положили 103,3 центнера =єдна ширина 
в квадратный мётер такуй ваз! воздушного стбовпа є 
пудвержена, гибы сьме наню 103,3 мейтермаж положили; 

подвернуть *(ногу) =пудвернути; *(кран) =пудтягнути; 
попудтігати ед; *(подол / рукав) =пудкотити; выгорнуги; 

подверн|уться =наманути ся; трафити (ся) пуд руку; 
нагодити ся; *(нога) =пудвернути ся; *тебе плюху, а ты 
другой стороной ~ись =тоб1 поздуха, а ты другый бук 
настав; 


*(на транспорте; разг) 


РЯ 


* (итог, 





подвес > подвеска; *дверные петли вращаются на ~ах 
=шаркы хбдят на піпах; 

подвесить =при/ пудвісити; 

подвеска *(украшение) =виса; бовтиця; *(тех) =завішеня; 
(для петли) шарка; *траверсы для ~и изоляторов на 
высоковольтных линиях (А. Евгеньева) =травёрзы на 
завішеня 1золаторув высоконапинбвых ліній; 

подвесн|ой =висячый; *-ой мост =висячый муст; *-ой 
потолок =(и)спущёный плафон; *-ая дорога =друтова 
дорога; 

подвесок =виса; 

подвести =пудвёсти; пудтягнути; попудтїгати Нед; 
* (обмануть) =(и)скламати; *-сти ккалитке =припровадити 
до капуркы; *-сти коня=над/ привёсти коня; *-сти дорогу 
к берегу =дотягти путь до бёрега; *-сти войска / мину 
=пудтягти войско / мну; *-~сти подкоп под что =пудкопати 
пуд чим; *-сти фундамент, основание =пудкршити 
фундаментом, основов; *-~сти итог, счета, сумму =зробити 
б1ланс; *-сти под категорию, статью =накрятати на 
категорию, артикул; *-сти под мрамор =(и)змалёвати на 
мрамор; *-сти глаза, брови =нафарбити, нашмінковати 
бчі, брыва; *память меня ~ла =закарала, завела ня память; 
*техника ~ла =тёхника скламала; *живот от голода ~ло 
=курчит ми у брюху из голоду; *-сти часы =наставити 
годинку; **-сти под монастырь ==завёсти до галибы; 

подветреннјый *-ая сторона =тихый бук; 

подвечерье =пудвечур; 

подвешенный =за/ пудвішеный; *трость воткнул в такую 
бечёвку, как колесо (оно было ~о на левой боковине) 
=палицю вопхав до такого мотуза, як колесо (было заві- 
шеноє на лївуй крбенї); 

подвешивание =вішаня; 

подвешивать =при/ пудвішоваги; *под крышей ~ены 
длинные грабовые жерди, наних всегда что-нибудь сушили 
=пуд стріхов пудвішені дбвгі граббві жёрдї, на якых все 
штось сушило ся; 

подвздошь(е (анат) =голоднйця; *коровы не напаслись и 
возвращались домой с пастбища с запавшими -ями =корбвы 
не напасли ся и йшли з толбкы домув из запалыми 
голодницями; 

подвивать =кучерявити собі волбся, накручовати на 
завивкы; *(усы) =пудкручовати; 

подвиваться =кучерявити соб! волбся; 

подвивка =лёгка ондулӣція; кучерявеня соб! волбся; 

подвиг =подвиг; гербйство; *он готов был к свершению 
любого ~а, лишь бы это не опасно =ун быв готовый на 
звёршеня хотьякого подвига, лем бы не опасно; 

подвигать =посувати; порушати; *(рукой) =покывати; 

подвигать =посувати; 


подвигаться =покывати ся; посувати ся; розрушати ся; 
походити; 
подвигаться =посувати ся; поступати; 


подвигнуть (на что) =одушевити; 

подвид =пудфайта; 

подвижка =посув(ок); 

подвижник =подвижник; тружёник; *я сам всю свою 
жизнь был ~ом националистической идеи =я сам в шлум 
моюм живот! быв тружёником народовёцької думкы; 

подвижнический =подвйжницькый; 

подвижничество =подвижництво; 

подвижной (ткж -ый) =грибрный; рухливый, рушели- 
вый; выжлястый; *-ой сустав =рухливый клуб; *-ой 
лазарет =посувный лазарёт; *-ой ребёнок =грибрный / 
чіпёрный / рушеливый дивак; *-ой ум / характер / взгляд 
=живый рӧзум / натура / пӧзирк; *-ые формы / картины 
=міниві / рухливі образы / формы; **-ые игры ==рухӧві 
игры; **-ой состав ==возӧвый парк; 

подвижность *(форм / образов) =мінивость; *(суставов 
/ мышления) =рушеливость, рухливость; *(излишняя) 
=вёрткость; *когда с ног сняли бинты, и Алексей получил 
в пределах койки большую -, он усложнил упражнения 
(Б. Полевой) =коли музняли повивачі з нуг, и достав ліпшу 
рушеливость на пбстелї, Алёксій скомпліковӣв цвіченя; 

подвижный > подвижной; 
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подвизаться (книж) =дїлати; (пей) мозолити ся, байло- 
вати; 

подвинтить =пудшрубовати; 

подвинуть =посунути; *и межу кто-то переставляет; вот 
камень дальше ~л =и мёжу хтось переклёдуе; вже далше 
камінь посунув 
подвинуться =посунути ся; 

подвирать =пудбрішковаги; прибріховати; 

подвитјой =у завивках; з накручёным волосём; *-ые усы 
=пудкручёні баюсы; 

подвить =покучерявити собі волбся, накрутйти назавивкы; 
*(усы) =пудкругити; 

подвиться =покучерявити соб! волбся; 

подвластность =пудвластность; 

подвластн|ый =пудвластный; є в мбоци (кого / чого); 
*копна приплющена вилами пласт к пласту, гладко причё- 
сана граблями, наконец, придавлена спаренными крюками, 
чтоб не -а ветру =копиця выплескана вилами пласт до 
пласта, гладёнько вычесана граблями, наконёць, прикла- 
дена спареными чаповками, обы вітер не мав моци; 
подвод =прӣвод, потягненя; 

подвода =фура; *(ломовая) =брек; (с решётчатыми 
бортами) драбиняк; (для навоза) гнояк; *(на пневмоходу) 
=ванкуш; *теперь и машины ездят, да и господам бы 
хорошо: не приходилось бы нанимать -у и удобнее бы 
добрались =тепёрь и мбторы хбдят, та бы добр! было и 
панум: бо бы не мўсїли фуру єднати а ліпше бы ся повёзли; 
подводит|ь =пудводити; до/ пудтйтовати; *(обманывать) 
=окламовати; *(к калитке) =припроважати; *(коня) 
=приводити; *(линию) =дотіговати, дотїгати; * (войска, 
мину) =пудтіговати; *(под крышу) =закрывати стріхов; 
*(подкоп) =пудкбповати пуд чим; *(фундамент, основу) 
=пудкршляти чим; *(под категорию) =накрятовати на 
категорию; *(под мрамор) =малёвати на мрамор; *-ь глаза 
/ брови =шмінковати оч! / брыва; *память ~ =память 
заводит; *живот от голода ~ =курчит ми убрюху из голоду; 
*-ь часы =наставляти гӧдинку; *-ь под монастырь 
==заводити до талибы; 

подводка (< подводить) =привод; по/ пудтягненя; 
вымалёвка (на мрамор); закрытя (стріхов); наставеня 
(годинкы); 

подводник =моряк пудводной флоты; *(водолаз) =нурець; 
подводной. (ткж ~ящий) =приводный; *-ная трубка 
=привбднацївка; 

подводнјый =пудводный; *-ый флот =пудвӧдна флота; 
*-ый корень =корчӧвый кӧрінь; *-ая трубка =привӧдна 
цівка; *-ый ключ =дбнный выток; *-ые камни (фиг) 
=гамӱства; *нападением на французский порт Гавр 
Германия неожиданно начинает использовать в войне -ый 
флот =нападом на французськый порт Гавр Нїмёщина 
нечбкано зачинат хосновати у войн! пудводну флоту; 
подводчик =повбзник; фурманёш; 

подвоз =пристача; довоз; 

подвози|ть =довожовати, довозити; *(подбрасывать; 
разг) =(и)з/ завожовати; *к железнодорожному полотну, 
куда лошадьми ~ли вагоны =ид штрёцї, де кунь вагоны 
довожовав; 

подвозиться раз =довожовати ся, довозити ся; 

подвозка > подвоз; 

подвозчик т =возичкарь (из фуриком, вбзиком, ваго- 
нётом); ***Ё *-ца =возичкарька; 

подво\й =дичок; матиця; *почемуты допустил, чтобы на 
~е виноградном верба росла? =чому єси на корчи матиц! 
винной дал вёрбі рости?; 

подволакивать =смычӣти; 

подволочь =присмыкати, присмычити; 

подворачивать =пудвертати; пудтіговати *(подол /рукав) 
=пудкочовати; выгортати; 

подворн|ый =обыстёвый; *. ая подать =обыстёва дань; 
подворовывать =прикрадовати; 

подворотить (нар) > подвернуть; 

подворотничок =крайка; *-~ можно снять! =крайку из шиї 
мож зняти; 








подворотн|я *стоял в ~е =стояв при капурї; *(проём) 
=прозур пуд ворбтями; *(доска) =пудворбтниця; *(проём 
/ пассаж в стене дома, разг) =дуфорт; *чтоб войти во двор, 
нужно пройти ~ю =обы увойти у двур, трёба пройти дуфорт; 

подворье =убшаря; обыстя; *на Водосвятие, и на второй, 
ина третий день, священник освящает домаи -я =на Водощь 
ина другый, и натрётїй день, сящёник сятит хыжі и убшаря; 

подвох =гампиство; вукрутнї; фігель; *этот человек 
способен на любой ~ =гампиства в тому чоловікови 
хотькулько; 

подвощить =мало навосковати, насвйтлити воскбваноє; 

подвывание (кому, чему) =завываня за кым, чим; 

подвывать =выти немного / раз-дараз; *(кому, чему) 
=завывати за кым, чим; 

подвыпивший =на/ пудпитый; мало опитый; куражный; 
пудхмелёный; *они пировали и были -ие =вни ся гостили 
и напит! были; 

подвып|ить =покуражити ся; пудпити (ся); *я как ~ью, 
начинаю насвистывать =як мало пудопю ся, зачну пудсвис- 
товати; 

подвязанный =пудъязаный; приплётеный; 

подвязать =пудъязати; попудъязовати їед; *(о вязке) 
=приплбсти; *когда человек умер, нужно ему ~ подбородок 
и пальцы ног, чтобы не расходились куда попало =кедь 
чоловік умёр, трёба ‘бороду му пудъязати, а на ногах пали? 
жебы не йшли котрі кадыг; 

подвязк|а =пудъяз; (полоска, оторванная от ткани) рубатка, 
цурбатка; *-—а винограда =пудъязованя грӧзна; *чулки с 
~ой =штрімфлї из штрімфадлёв / мідером; *к какому колу 
привяжут ~у, к кривому, к толстому, к большому или к 
малому, такой и человек будет =на якый кул заяжут рубатку, 
ци на кривый, ци натовстый, ци на великый, ци намалый, та 
такый и чоловік будб; 

подвязывать =пудъязовати; *(о вязке) =приплїтати; 

подвялен|ый *(лежалый) =вылежаный; мало стоялый; 
*рыбу едят не свежую, а либо -ую, либо сушёную =їдят 
рыбы не свіжі, но або мало стоял, або сушёні; 

подвялить =мало повялити; пудсушити; 

подгадать =потрафити; 

подгадить =напаскудити; насвинити (разг); 

подгадывать =(по)трафляти; 

подгиб =загынка; 

подгибать =за/ пудгынати; 

подгибаться =зо/ пудгынати ся; пудламовати ся; 

подгладить =выбіглёвати щи маленько; 

подглазный =пудочный; 

подглазья р! =пудковкы пуд очима; 

подглядеть =выз(д)рити; выникати; ;выпозирати; 

подглядывание =зазираня; нат!ганя ся; куканя; *у этой 
женщины главное занятие – ~ =утб1жоны куканя – єїроббта; 

подглядывать =натїгати ся; закуковати, кукаги; пудгли- 
повати; 

подгнивать =над/при/ пудгнивати; 

подгни|ть =над/при/ пудгнйти; *-вший бурьян бросил на 
навозную кучу =надгнитый бурян зметав на гнуйный 
рокаш; 

подговарива|ть =пудражовати; на/при/ пудгваряти, 
приговбрёвати; *хозяин не выдержал и заорал на него: а 
что вы там ~ете? =газда раз и закричит на нёго: ашто вытам 
приговорюете?; 

подговор (нар) =нагварька; 

подговорить =на/при/ пудговорити, пудрадити, поно- 
ровити; 

подговорщи|к т =нагваряч; 

подголовник =пудголовля; 

подголосок *(муз зуп втора) =другый голос; *(фиг прен) 
=притакач; прислужник; 

подгонка =(до)штімованя; припасбваня; 
=штімбваня дощок на подлаш; 

подгоняемый =гнаный; *в небе плыли облака, ~ыеветром 
=у нёбі плыли хмары, гнӣні вітром; 

подгоняјть =на/ пудганяти / постражати / райтовати / 
понагляти кого, наглити / сурітловати / шатовати / 
урговати на кӧго; *(под размер) =за/ припасововати, 


***[ *—ца =нагварячка; 
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пасовати; *(платье по фигуре) =шлайфовати; *я такой 
человек, что не выношу, чтоб меня кто-нибудь ~л, когда я 
работаю =я такый чоловік, же нелюблю, кедь роблю, жебы 
на ня дако шатовав; 

подгоняться раз *(под размер) =пасовати ся; припасб- 
вовати ся; *(по фигуре) =шлайфовати ся; 

подгорать =пудгорати; 

подгорел|ый =пригорілый; припечёный; *вкус / запах его 
=гарь; 

подгорејть =пудгоріти, пригоріти; припечи ся; (сильно) 
зашкруміти; *милая матушка, неужели вы не знаете, что 
Янко всё равно женится на Юлии? так стоит ли, чтобы из- 
за этого ~л обед? =мамчо солӧдкі, тадь ачёй не знаєте, же 
Йончі и так вбзьме Юлішку? та варта, обы про тотб 
пригорів полуденок?; 

подгорн|ый =пудгорськый; пудбескідськый (поэт); *в~ом 
крае счастье не частый гость =до пудбескідського края щёстя 
так часто не ходит; 

подгорье =пудгоря; 

подготавливать =пудготовляти, приготовляти, приготов- 
лёвати; приправовати, приправляти; ріхтовати; прилажо- 
вати; *в первую очередь мы ~ли детских стоматологов 
=главн1 сьме приправовёли стоматблогув дітськых; 

подготавливаться =прилажовати ся, спіховати ся; 
пудготовляти ся, приготовлёвати ся приготовляти ся; 
приправляти ся; 

подготовительный =приготовляючый; пудготбвный, 
пудготовителный; 

подготовить =пудготбвити, приготовити; приладити, Неа 
поприлажовати; приправити; (и)зріхтовати; 

подготовиться =приладити ся, Нед поприлажовати ся; 
пудготовити ся, приготбвити ся; приправити ся; (и)зріхто- 
вати ся; *чтоб не опозориться, нужно ~; я стал писать речь, 
а Певчук сочинял песнь =штобы ганьбу не принбсти, треба 
приготбвити ся; я став писати річ, а Швчук компоновав 
піснь; 

подготовишка (разг) =предшколарь(ка); 

подготовк|а =при/ пудготовеня; (и)з/при/ ріхтбваня; 
ріхтунок; прилаженя; приправа; выцвік; едукація; *-а 
лыжников =лыжарськый выцвік; *специальная -а=фаховое 
школеня; *без -и =намах, вмах, хап(к)ом; *с лекцией на 
тему «П-а будущих учителей русинского языка» высту- 
пила доцент Анна Плишка =з лёкціов на тёму «Едукація 
будучых учителюв русйнського языка» выступила 
доцёнтка Анна Плипкова; 

подготовлен|ный =пудготовеный, приготовеный; припра- 
веный; (и)зріхтӧваный; *москаль дал добрый совет, даже 
калач, но за это хотел, чтобы их страна была со временем 
«-а» для него =Москаль дав добру раду, ба и колача, айбо 
за тото хот!в обы по рӧкох мав їх державу «приготовену» 
про сёбе; 

подгребать =пудгрібати; 

подгре|сти =пудгрёбсти; попудгрібати бед; пудметати; 

*-би картошку аккуратнее в кучу, а то совсем раскатилась 
=пудмёч ріпу май у рокаш, бо читаво ся ростурігала; 

подгримировать =злёгка нашмінковати; 

подгруппа =пудгрупа; 

подгрызать =пудгрызати; 

подгрызть =пудгрызти, пудточити, пудысти; попудгры- 
зати Нед; *росла полынь, а червяк ~, и она упала =чорно- 
быль была, а червак пудыв, та упала; 

подгузник =пелёнка (пуд гузичку); 

подгулять =на/ пудпити ся; *(нар фиг) =не повбсти ся; не 
удати ся; не подарити ся; 

поддавать *(подбрасывать) =пудмітовати, фіцкаги; *(кому 
чем) =ругаги; *(прибавлять) =над/ пуддавати; *(пить водку, 
нар ѕуп бухать) =(г)лёгати; заливати очи; ==загрвати 
гортанку; *- жару =гайцовати; *не выйдет увас перепить 
меня, потому как ~ вы хотя и умеете, не богатыри вы =не дам 
ся перепити уд вас, бо лёгаги аж и знаете, же не легінї сьте; 

поддаваться =пуддавати ся; *не ~ времени =(и)сперечёти 
часу; не давати ся часу; *не следует нам ~ его порядкам, а 
надо всегда досаждать ему =не енгедуйме на ёго порядок, 
али будьме ёму все на досаду; 








поддавки (шах) *играть в ~ =бавити даму на пудданя; 

поддакивание =притакованя; 

поддакива|ть =прикывовати; притаковати; агакати; 
*Орбан ~л, такулюдей ведётся =Орбан притёковав, такый 
порядок у світї; 

поддакивающий =притакуючый; 

поддакнуть =прикывнути; притакнути; *раз уж отец не 
знал, как передавать — сказал, а второй ~л =коли отёць не 
знав, як передавати — повів, а другый притёкнув; 

подданный т=пудданик; пудданый; приналёжник; *а-ые 
других господ до сих пор ничего не давали =а другых панув 
пуддані ищи до того часу нич не давали; ***%Ё ж.а 
=пудданка, пуддана; 

подданство =пудданство; державанство; 

поддать *(подбросить) =пўдверзти; фщкнуги; *(кому 
чем) =ругнути; *(прибавить) =над/ пуддаги; *(выпить, разг) 
=пудсмілити ся; пудкуражити ся; *-ть жару =погайцо- 
вати; *-й жару, а то холодно как-то =дай гайцу, бо штось 
студено; 

поддаться =вз/ пуддати ся; полївити; *- на уговоры =даги 
ся злакомити / упанькати; *~ на обман =дати ся зманіпу- 
ловати; *~ влиянию =дати ся на вплыв; *-~ очарованию 
=наживити ся чарув; 

поддача =пудданя; 

поддающийся =податливый на што; *легко ~ формиро- 
ванию =способный до формбваня; 

поддевать *(одевать под что) =облїкати, надївати попуд 
што; *(приподнимать) =пудхвачовати, наднимати; 
*(подкладывать) =пудсувати, пудкладовати; *(захватывать) 
=зачёрёвати; (на крюк) загачовати; *(донимать кого) 
=пуддовбовати, пуддюговати, пудфёрковаги, куськаги кого; 

поддёвкја =уёш; *холщёвая / полотняная ~а =канкув; 
*мужчины весной и осенью носят поверх сорочки ~у 
=мужчины у яри и осени носят верьх сорбӧчкы уёш; 

подделанный =(и)сфалшованый; пудробёный; 

подделать =(и)сфалшовати; пудробити; фінговати; 

подделаться *(под кого) =наподобити кого; *(под что) 
=приспособити ся чому; *(к кому) =приласкати ся, 
пуддобрити ся ид кому; 

подделка =(и)с/ фалшованя, пудробеня; *(об) =фалсіфі- 
кат; пудробка; *он даёт примеры -и названий наших 
деревень =на сфалшованя назв наших сел приводит 
примрув; 

подделыватель (книж) =фалшовник (общ); 

подделывать =фалшовати; пудроблёвати; фінговати; 

поддельность =фалшивость; пудложность; 

поддельный =пудложный; (и)с/ фалшованый, фалшивый, 
1мтованый, пудробёный; 

поддержание =пережитя, триманя; *-~ жизни =удёржаня 
житя; *- контактов / традиций =триманя контактув / 
традіцій; 

поддержанный =пудпёртый; за/ (и)спомбженый; 

поддержа|ть =пуддёржати; пудпёрти, пудпорӣти; 
пудтримаги; (и)спомбчи, запомочи (кого); *(выразить 
поддержку) =пригласити ся при кум / чум; быти забдно з 
кым; *меня материально ~ли братья =менё браты спомогли; 

поддерживаемјый =пудпёраный, пудпорбваный; пуддёр- 
жованый; (и)спомаганый; *во всех школах, ~ых государ- 
ством, должна преподаваться история =кажда школа, котру 
штат пудпёрат, повинна історію учити; 

поддержива|ть =пуддёржовати; пудпоровати, пудперати; 
пудтримовати; спомагати; *власти признают деятельность 
многочисленных объединений в защиту родного языка, 
более того, -ют их =уряды респектуют активность 
многочисленых угруповань на защиту родного языка, 
штобулше, пудпоруют їх; 

поддерживаться =пуддёржовати ся, пудтримовати ся; 
пудперати ся; *зимой в комнате ~лась температура выше 
20°С =взимі у хыжи держали сьме теплбту высше 20°С; 

поддержк|а =пуддёржка; пудпора; захребтя; промоція; 
*(дей) =пудпёраня, пудпорбваня; (и)спомаганя; гоженя; 
*группа ~и =пудтримство; *при ~е отца =пудпорбваный 
утцём; *живопись на стекле возродилась благодаря ~е 
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баварского короля Людовика =скляное малярство пробу- 
дило ся чёрез пудпёраня баварського короля Лудвика; 
поддёрнуть =пудтягнути (горі); 

поддеть *(одеть под что) =облечи, надіти попуд што; 
*(приподнять) =пудхватити; наднятй; *(подложить) 
=пудсунути, пудкласти; *(захватить) =зачерити; (на крюк) 
загачити; *(съязвить) =пудкусити; дюгнути; пудфёркнути; 
*(объегорить; разг) =убмантити, убчаловати; *(раздо- 
быть; нар) =роздобыти; (разг) дошіковӣти собі; **поддеть 
на удочку > удочка; 

поддон *(для кирпича) =пудкладка; *- из прутьев для 
сушки фруктов =ліса; *(цветочный) > поддонник; 

поддонник =танїрик (пуд цвіткбвый чёреп, свічник); 

поддразнивание =задёраня; 

поддразнивать =задерати; пудфёрковати; 

поддувало =прбдух; 

поддувать =пуддувати; 

поддуть =пуддути; 

Подебрад]ы іпіесІ (геог) =Подебрады рМапё; *в Чехии с 
1452 года господствовал управитель страны Иржи из ~ =у 
Чёхах уд года 1452 пановав справник крайны Іржій з 
Подебрад; 

подева]ть =запропастити; подївати; затурити, загерити; 
*куда ты Петруша ~л мои часы? =де-сь, Пётрику, загерив 
муй часовник?; 

подева\ться =запропастити ся; задїти ся / задївати ся десь; 
Нед позадївати ся; *о бандитах уже больше никто не 
слышал, куда лись =по жіванох уж вёце нигда не чули, де 
ся задїли; 

по-девичьи =по дївбцькы; 

подействова|ть =заспособити; завчинковати; по/ уддіяти; 
вплыти; *это ~ло, как холодный душ =тотб способило, як 
студёна вода; *водка ~ла =паленка удд1яла; *не уверен, не 
уверен, что побаски хоть немного ~ли =не знам, не знам, ци 
повідёнкы хоть лем дакус завчинковали; 

по-декадентски айу =декадёнтно; 

подекадный =декадный; 

поделать *что бы нам ~ =што бы нам поробити; *ничего 
не~ =неснато помочи; кедь так ся стало; нич не мож удіяти; 
против того нико не годен; *такого раздела причина // не 
я, азлая судьбина, // что тут ~? =удділа сёго причина // не я, 
но строга судьбина, // противо нёй хто годен?; 

поделаться (разг) =починйти ся; 

поделённый =подїлёный; 

поделить =под1лити; *разделы нужно ~ на рубрики, 
причём так, чтоб они имели и более детальное подраз- 
деление =уддїлы треба поділити на рубрикы, при чум так, 
штобы мали и подробнїйшоє пудрозділеня; 

поделиться =подїлӣти ся; *-ться своим опытом =вдїлити 
из свого опыта; *-ться чем =по/ роздїлити ся на чум; *Как 
мидийцы И персы ~лись Ассирией? =Як ся Миды и Пёрсы 
подїлӣли на Асірії?; 

подел|ка =майстрӧванка; *занимались торговым делом, 
изготовлением ~ок =занимали ся торговёлным ділом, 
майстрованков; 

поделом =заслужёно; *ясное дело, что ~ казнили короля 
(Герцен) =яснбє дїло, же заслужёно стяли короля; 

поделочн|ый =уброблярськый; *-ая древесина =уброб- 
лярськое дрывно; 

поделыва|ть =поробляти; подївати; *как поживаете? что 
~ете? =як ся маєте? што поробляете?; *а что делает--ет 
милый под навесом =а што діє, подвае любко пуд колибов; 

подёнка (зоол ЕрБетега) =єднодёнка (мушка); 

подёнка (ѕупподёнщина; нар) =днёва робота / плёца; (уст) 
напсам; 

подённ|ый ай} =надённый; ***а4у *-о =надённо, надень; 
у напсам (уст); *делали они ~о другую работу =робили 
они у напсам другу роботу; 

подёнщи|к т =дённик; надённый роботник, надничарь; 
*мой восьмилетний музейный стаж ничего не значит, я без 
места, ~ =мбя усямрбчна музёйна служба на нич, я без поста, 
надённый роботник; ***[Р *—ца =дённиця; надённа 
роботниця, надничарька; 





подёнщина =надниця; робота надень, днёва робота / 
плаца; (уст) напсам; 

подёрганный =потормошёный; 

подёрга\ть =потормосӣти; помоцовати; поцырмати, 
(вдоволь) нацырмати ся; *он написал о наших дедах и 
немного надрал их за волосы, а его потом ~л Добровский 
=овун написав за наші дїды и мало намыкав нашых дїдув, 
а ёго пак потормосив Добровськый; 

подёргивать =тормосити; *- плечами =(и)здвигати 
плечима / рамёнами; 


подёргиваться =потрясовати ся, потрясати ся; тырмати ся, 
цырмати ся; 
подержанный =хоснӧваный; дёржаный; 


подержать =подёржати; 

подержаться =подёржати ся; 

подёрнуть *(ледком / инеем) =закрыти; *-л плечами 
=торз плечима; *кого ~ло ітргѕ =(и)стрясло кым; 

подёрнуться (ледком, инеем, туманом) =закрыти ся; 
затягнути ся, затягти ся; 

по-детски айу =як дїтвак; *вести себя ~ =дїтинити ся; 

подешеветь =по/ (и)стунїти; *книги благодаря книго- 
печатанию ~ли =книгы чёрез печатаня потунїли; 

подешевление =(и)стуненя; 

поджавший =пудтягнувшый; 
хвуст; упокореный (фиг); 

поджаренный =смаженый; (не на жиру) по/ праженый; 
*(хлеб) =по/ грінченый; *(овощ) =рантбваный; засмаже- 
ный; *- не нажиру продукт =праженина; *у меня назавтрак 
всегда апельсиновый сок, яйца, ~ хлеб с повидлом и чай с 
лимоном =я все маву на фрыштик норончбвый сок, яйця, 
грінченый хлїб з лёкварём тай тёю з цітроном; 

поджарива|ть =трінчити; пражити, запражовати; *я ~ю 
хлеб на плите =я грінчу хлїб на шпброви; 

поджариваться раѕ < поджаривать; 

поджаристый =припечёный; (хлеб) гніїтый; 

поджарить *(ломтики хлеба) =за/по/ (и)спражити; 
погрінчити; *(на жиру) =засмажити; *(на костре) 
=поубпікати, припечи; *-ть воздушную кукурузу 
=выпукати тенгерицю; *когда смалец растопится, всыплем 
лук, нарезанный кусочками, ~м, а потом к нему кофейную 
ложечку сладкого перца =колй масть ростопила ся, 
всыплеме на кусбчкы порізану цибулю, попражиме, апотум 
до нёй кавову ложку солодкой папригы; 

поджариться =запражити ся, попражити ся; засмажити 
ся; поубпікати ся, припечи ся; 

поджарк|а =смаженина, печенина, печёня; *-а с перцем 
=папригаш; *-а из баранины =бараняча печёня; *Фёдор 
вычитал из писем, что это его вызывают на суд за ~у из 
зайцев =Фбдор дочитав ся з писем, се ёго в суд за заячу 
печенину кличуг; 

поджарый =выжлястый; 

поджать =притискнути; пудтягнути; попудтігати бед; * 
губы =(и)стискнути губы; **- хвост > хвост; 

поджелудочн|ый =пуджолудковый; *-ая железа =панк- 
рейс; пуджолудковый слызник; 

поджечь =за/ пудпалити; *церковь мукачевскую и 
росвиговскую разгромили, город подожгли =цёрьков 
варошську и росвиговську розбили, варош запалили; 

подживать =гойти ся, вы/за/ пригоёвати ся; 

поджигание =пудпалёваня; 

поджигатель т =пудпаляч; палитель; *- войны 
=пудпаляч войны; ***{ *-ница =пудпалячка; палителька; 

поджигательство =пудпалёваня; (фиг) пудбуреня, 
бунтованя; 

поджигать =пудпалёвати; *из подуськанных многие 
встали под знамя Горы, чтобы ~ и убивать =из натровёного 
народа многи! ся зобрали пуд заставу Горы пудпалёвати и 
забивати; 

поджидать =чекати; гатковати; 

поджилки (разг) =пудколїнні жичкы; **у него ~ трясутся 
==кӧлїна му ся трясут; 

поджима|ть =при/ (и)стискати; пудтяговати; *время ~ет 
(фам) =час сурітлує; *-ть хвост перед кем =упокоряти ся 
кому; 


*-— хвост =пудтягнувшый 
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поджить =выгоити ся; (и)з/за/по/ пригойти ся; 

поджог =пудпаленя, пудпалёваня; *-~и, дикие страшные 
пожары ужасали, я вспоминаю их как травму моего раннего 
детства =все ня страхнуло; пудпаленя, збісні страшні 
пожары, тямлю як травму з мого ранного дітства; 

подзабыть =призабыти; дакус забыти; 

подзавод *часы с -ом=годинказ автоматичным натяганём; 

подзаголовок =пуднаголовок; пудтітул; 

подзадержать (разг) =поза(в)гурити; 

подзадержаться (разг) =поза(в)гурити ся; 

подзадоривать =швунтовати; норовити; тровити дале; 
пудгёйковаги кому (спорт); 

подзадорить =поноровити кого; пудгёйкати кому; 

подзаконный (юр) =пудзаконный; 

подзакусить (разг) =мало завёречи ся, заїсти, перехватити; 

подзанять (разг) =мало вызычити, позычити; 

подзаработать =призаробити; прийти ид грошум; мати 
/ достати пригодбвку; *как досушил сено в саду, стал 
думать, где бы ~ немного =як в садови дочинив сіно, думаю 
собі десь заробити якісь гроші; 

подзарядить =донабити; 

подзарядка =донабитя; 

подзатыльник =заушень; позаухо; *давать кому ~ов 
=тырмати, цырмати кого; давати позауха / потыличных; 

подзащитный =пудзащитный; 

подземелье =пудземёля; (фиг) вертёпля, вертёпы; *дьявол 
знал, когда вернётся домой премудрый Соломон, и убежал 
в ~ =знав дябол, коли прийде премудрый Соломон дому, й 
утюк у вертёпы; 

подземк\а =пудземёлка; мётро; 
розї є ход до пудземёлкы; 

подземный =пудзёмный; *в ~ых помещениях размещены 
разные лаборатории =в пудзёмных просторах сут уміщёні 
рузн! лабораторії; 

подзимн|ий (сх) =пудзимный; 
пборка; 

подзор =читкаста / стряпкаста фодра(над окнбм, двёрми); 
* (арх) =вырізована римса (в руськум деревлянум дӧмі); 
*(мор) =выступ / вінець кормы; *свес кормы корабля над 
рулём называется ~ом (Д. Ушаков) =выступ корму шіфы над 
корманёв называют вінцём; 

подзорнјый (выр) *-ая труба =далековид; 

подзуд (Даль) =пудыданя; 

подзуди|ть =пудтровити; (и)зъюдити; *-ть на озорство 
=нагварити на лінгарство; їед понагваряти; *пришли ктем 
людям, которых она ~ла, и сказали им, кто ссору устроил 
=прийшли ид тым людём, што вна їх зьюдила, тай повіли 
їм, хто зваду наробив; 

подзуженный =нагварёный; 

подзужива|ть =пудтровляти; Юдити; пудыдати; *-ть на 
озорство =нагваряти на лінгарство; *проблема была в том, 
что местные чиновники постоянно ~ли князей против 
епископов =біда была, же містні чинбвникы постоянно 
нагваряли князий против епископув; 

подзывать =пудкликовати; надзывати; 

поди ***(ппри < идти, пойти) =пойдь; *~ сюда! =пойдь 
ту; пой гев (разг); (телёнку) мылї!; *гусынька моя, ~-ка 
сюда =гусочка мбя, пойдь идо мнї; *—-ка сюда на минутку 
=пойдь мало адсюды; ***рис| п іпіј *ты, ~, забыл? =ты 
чей забыв?; *они, ~, приедут =видав, прийдут; *- удержи 
его =айношто, ймиш го!; *вот ~ ж ты! =но ни!; но чуй!; но 
смоть го!; *ну вот, лапушка, ~ знай теперь, что такое это 
приглашение, — спрашивал Мигалкович у своей жены =но, 
та тепёрь, солодка, кажи, што сесё запрошеня хбче быти, — 
звідав ся Мигалкович свою жону; 

подивить =зачудовати; 

подиви|ться *-ться на что =зачудовати ся, подивити ся 
чому; *пришёл и поп, —лся, в самом деле, правда=прийшов 
и пуп, подивив ся, иноть правда; 

по-дилетантски =по ділетантськы; 

подира|ть *-ет в горле =мало дёре гортанку; 
по коже ~ет ==морбз по кожи побігат; 

подискутир|овать =подіскутовати; поперёчити ся; 
*может выпьем по стаканчику винца, соседка? а потом и 


*на углу вход в ~у =на 


*-яя вспашка =пудзимна 








** мороз 





~уем — отшучивается Станислав =не выпила бы-сьте соб1 
погарик винка, сосїдко? а пак можеме и подіскуговати – 
удфилюе Станьо; 

подиум =пӧдіум; *там всё в порядке, есть ~, вокруг всё 
красиво =вшитко там є добрі, пбдіум є там, вшитко є там 
красно; 

подкаблучник =папучарь; 

подкалывание =припинаня; *(фам нар) =ущипкованя; 

подкалывать =при/ пудколёвати; припинати; *(ехид- 
ничать, фам) =пудыдати; куськаги; 

подкалымить =приробити (дудку), замайстровати 
начорно; 

подкаменщик *(зоол Соїгиѕ робіо зуп бычок, головач) 
=бабець; *-— пестроногий (зоол Со#иаз рое!сПориз Неске[) 
—бабур; 

подкапывать =пудкоповати; рыти пуд кым; 

подкапыва|ться =пудкоповати ся; рыти пуд кым; *заглаза 
~ется под вас, как свинья, простите на слове, – интерпрети- 
ровал Репа эту историю =пбзабчірыєпуд вами, якта свиня, 
перебачте за слово, — толковав Рёпа ту історію; 

подкарауливать =вартовати (на кого); 

подкараулить =до/ привартовати; пудмерьковати; 
*нужно ~, куда его поведёт эта мышка =мусит довартовати, 
де го тота мышка буде вбсти; 

подкармливание > подкормка; 

подкармливать =прикармлёвати; пудживляти; 

подкарпаторусинский =пудкарпаторусйнськый; *мож- 
но говорить и озаконности более широкого термина- куль- 
тура ~ой кулинарии =можеме говорити и за право ширшо- 
го тёрмину — култура пудкарпаторусинської кулінарії; 

подкарпатскјий =пудкарпатськый; *комитаты Унг, Берег, 
Угоча, Мараморош принято называть «-ими комитатами» 
=про жупы Унг, Бёрег, Уточа, Марамброш ся прияла назва 
«пудкарпатські жупы»; 

Подкарпатье =Пудкарпатя; (у югосл. русин) Горниця; 
*до прихода угров ~ не могло быть уже заселённым =пёред 
приходом Угрув Пудкарпатя не могло быти ужб засбленое; 

подкати|ть =прикотуляти; при/ пудкачати; прикачуляти; 
*(на авто) =пудбігти; попудбігати бед; *(о чувстве боли) 
=стискнути; *-л чёрный лимузин (разг) =прифурчав 
чорный луксуш; 

подкати|ться =прикотуляти ся; прикачати ся, прикачу- 
ляти ся; “война ~лась к=война придудніла ид; *-~ться насчёт 
денег взаймы (арго) =пригварити ся о позычку, прибрехати 
ся, же ци бы не позычив; 

подкатывать =пудкачовати; *(на авто) =пудбігати; *(о 
чувстве, боли) =стискати; 

подкаченный =прикачаный, прикачуляный; пригар- 
буляный; 

подкачка =пумпованя (до нормы); 

подкашива|ть =пудкошовати; пудтинати; пудламовати; 
*—ть ноги =пудвалёвати кӧлїна (кому); *по телу разлился 
страх, но не тот, что лишает сил, ~ет ноги, а напротив, тот, 
что наполняет отчаянностью =Илом розолляв ся страх; али 
не тот, што удберае уд чоловіка силу, пудлёмуе нбгы, а 
противно, тот, што наливає удчаяности; 

подкашива|ться =пудкошовати ся; пудтинати ся; *(о 
ногах) =ватїти; пудвалёвати ся; *что-то подсказывало ему 
не идти, колени ~лись, сладкая истома разливалась в груди 
=штось шептало ёму не йти, пудвалёвало кблїна, нїжным 
болём розливало ся по грудях; 

подкидной =пудкладеный; *-ая доска =удскочня; 
дурак (карт) =дурак (из пудкладованём); 

подкидывать =пудмітовати; *(ребёнка на руках) =гуцаги; 
*(добавлять) =пришмарёвати; додавати; *(тайком) 
=пудлӧжовати; *(на машине) > подвозить; 

подкидыш =найда т найдух; 

подкинут|ый *-ый ребёнок =охабёноє дтинча; *-ое 
взрывное устройство =пудкладена выбухова направа; 

подкинуть =пудверзти; (руку, ногу) двигнути, пудхвагити; 
* (добавить) =пришмарити; додати; *(тайком) =пудложи- 
ти; *(на машине) > подвезти; *изредка ~м по лопате угля 
в котёл =раз за час пришмариме по лопат! угля до котла; 
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подкисленн|ый =(за)кваснёный; (уксусом) оцтяный; *-~ая 
фасоль =пасуля наквасно; *-ая похлёбка =кыселиця; 
закваснёна сёрбанка; 

подкислить =за/ покваснити; *(уксусом) =на/ пооцтяни- 
ти; *если зелёная фасоль полностью сварилась, то суп 
следует ~ и долить в него 5—6 ложек сметаны =кой лопаткы 
цілком поварёны, пӧливку закваснимё и доливаемевню 5— 
6 ложок сметаны; 

подкисля|ть =кваснити; *(уксусом) =оцтянити; *пищу 
~ют незрелыми сливами и яблоками =страву из зелёныма 
сливами и яблоками кваснят; 

подкладка =пудбуй, футро; пудшивка; (отстёгиваемая) 
пудпинка; *(опора) =пудклад; *(фиг: подоплёка) =пудклад; 
*он одел пальто на ватной ~е =одїв нася рёхлик изватяным 
пудбоё 

подкладной =пудкладовый; 

подкладочн|ый =пудбуйный; 
полотно; 

подкладывание =пудкладованя; 

подкладыва|ть =при/ пудкладовати, пудложовати; *До- 
нич ~ет ещё поленец в уже полыхающую печку =Дбнич 
прикладат нов! полнка до вже бовчачого шпаргёта; 

подкласс =пудкласа; 

подклеивать =пудлїпляти; 

подклеиваться =пудлїпляти ся; 

подклеить =пудлїпити; пудклёити; *-— книгу =полїпити 
книжку; 

подклеиться =прилшити ся; полїпити ся; 

подклейка =пудлїпляня (дей); пудлїпка (об); 

подклепать =занітовати зосподу, додаточно; 

подклеть =газдувськый партер, комбра руського селян- 
ського дома; 

подкликнуть (нар) =пудкликаги; 

подключать =прикапчовати, приключати; (ткж фиг) 
прилучати; 

подключаться *(тех) =прикапчовати ся ид чому; *(фиг) 
=приключати ся / прилучати ся ид чому; 

подключение *(прибора) =прикапч(ов)аня; *(работни- 
ков) =за/ прилученя; 

подключить =прикапчати; прилучити; Неа поприкап- 
човати; *-— аппарат в сеть =пудкапчати апарат до сіткы; 

подключиться =при/ пудкапчати ся; придати ся, при- 
лучити ся; 

подкова =пудкбва; *контракт у меня сзади; он высматри- 
вает, где контракт, а она тут — трах его ~ми в голову =там 
контракт иззаду; ун ся нагігат, де контракт, а она тогды — 
праск ёго пудковами в голову; 

подкован|ный =по/пуд/ кованый, пудкутый; обутый; 
*-ный по-зимнему / по-летнему =пудкутый набстро / 
нагладко; *волы ~ы, хоть и на гору Поп Иван езжай =вӧлы 
обуті, можу ити и на Поп Иван из нима; 

подковать (ткж фиг) =по/ пудковати; покути; *(надуть; 
нар) =(и)спечи кого, выбабрати з кым; *плохо ~, отчего 
конь хромает =загвоздити (коня); *внимательно, осторож- 
но подкуйте коня! =уважно, осторожно покуйте коня!; 

подковаться (фам) =окресати ся; 

подковный =на пудковы; уд пудков; 

подковонос (зоол Кһіпоіорћиѕ Ғеггит едиіпит, вид 
нетопыря) =поперхач; мышперхач; 

подковообразный =пудковастый; 

подковывание =пудкованя; 

подковывать =ковати, кути; 

подковыривать =пуддовбовати; рыпати (ся); пікіровати, 
ущипковати (фиг); 

подковырка =пуддовбаня; рыпаня; ущип (фиг); 

подковырнуть =пуддӧвбнути; ущипнути; рыпнути (ся); 

подкожн|ый =пудкожный; *ближе к зиме ёжик становится 
прожорливым: нужно запастись ~ым салом =пуд зиму жко 
чинит ся пажёрливый: трёба ся застачити пудкожным 
салом; 

подколдовать (нар) =вычаровати; *-, подсобить колдов- 
ством (Даль) =вычаровати, помочи из босорьбов; 

подколенка (анат) =пудколїно; 








*-ая ткань =пудбуйноє 





, 


подколённ|ый =пудкӧлїнный 
=пудкӧлїно; 

подколодн|ый (выр) **змея ~ая =гадиско; 

подколотить (разг) =пудбити зосподу; 

подколоть =пудколоти; припнути; 

подколупнуть =пудважити; пуддовбнути; 

подкомиссия =пудкомісія; субреферат; 

подкомитет =пудкомітёт; пудвыдіїл; 

подконтрольный =пуд контролов; *сон не ~ен разуму 
=сон проходит без контрблы рӧзума; 

подкоп =пудкоп, пудкоп(ов)аня; 

подкопать =пудкопати; зарыти пуд што; 

подкопаться =пудкопати ся, зарыти ся пуд кого / што; 

подкопить =пришпоровати, призберати, наскладовати 
немного / ищи кус; 

подкореннјой =пудкорінный; 
(маг) =пудкорінный выраз; 

подкормить =прикормити; 

подкормка =прикармлёваня; пудживеня; пригодбвка; 

подкос =пудпбра; *(небольшой) =пудпорка; *без ~ов, 
без опор, // врезаемся в чрево гор, // в глубину, где прячут 
скалы // дорогие опалы =без всякых пудпор // идёме в 
середину гор, // идёме во чрёво скалы, // де богаты опалы; 

подкосить =пудкосити; пуд(б)тяти; попудтинати бед; 
*(фиг) =обалити; удобрати силы, волю; 

подкоси|ться =пудкосити ся; *(о ногах) =(и)зватїти; **у 
него ~лись ноги ==пудотяло му ногы; 

подкошенный =пудкошёный; пуд/ (и)стятый; пудотятый; 
*шагнул разок, другой — и свалился, как ~ =ступив раз- 
другый тай упав, ги стятый; **упал как ~ ==простер ся; 
лем ся простер; 

подкравшийся =пудкравшый ся; *вскрикнула, когда её 
ущипнул ~ Василь =ёйкнула, коли пудкравшый ся Василь 
щипнув єї; 

подкрадываться =при/ пудкрадовати ся; пришуньковати 
ся, шулькати ся; *нужно тихонько ~ вперёд =тихбнько треба 
прикрадовати ся вперёд; 

подкрадывающийся =пудкрадуючый ся; *в кукурузе ~ся 
пехота =в мелаю вперёд пудкрадуюча ся шхота!; 

подкрасить =пудмалёвати; 

подкраситься =пудмалёвати ся; 

подкра|сться =при/ пудкрасти ся; пришунькаги ся; *он 
~лся к самомунамёту и остановился =пудкрав ся пуд самый 
комарник и станув; 

подкрахмалить =маленько покрохмалити; 

подкрашивать =пудмалёвовати; росцвічовати; *изба 
белена известью, ~енной синькой =хыжа побілёна вапном, 
росцвічёным синётов; 

подкрепи|ть =пудкршити; посйлнити; пудпёрти; *русины 
получили сатисфакцию за прошедшие годы игнорирования 
их национальных прав, и она ~ла русинское движение за 
эмансипацию =стала ся сатісфакція за минулі рокы 
пнораци нарбдностных прав Русинув и пудкршила 
русйнськый рух за еманціпаціов; 

подкрепиться =по/ пудкршити ся; посилнити ся; *(едой) 
=завёречи ся; *время к полудню; пора отдохнуть, ~ =час 
ужё в полудне; трёба спочити, пудкріпити ся; 

подкрепление =пудкріпеня; посйла; славный, любезней- 
ший Ужгород, откуда в течение многих столетий мы полу- 
чали науку, просвещение, ~ веры =славный, премйлый Унг- 
вар, удкудь чёрез много сто лїт доставали мы науку, просві- 
щеня, пудкріпеня віры; 

подкреплять =пудкріпляти; посилнёвати; пудперати; 

подкрепля|ться =пудкріпляти ся; посилнёвати ся; *такое 
утверждение Ревая ~ется и в интервью Скоропадского =се 
твёрженя Ревая пудперае и інтервю Скоропадського; 

подкрепляющий =живителный; 

подкрутить =пудкругити; *бабка попросила ~ фитиль в 
лампе, чтоб лучше светила =баба попросила пудкругити 
тнот у ламш, вбы лише світила. 

подкручивать =пудкручовати; 

подкрылье =пудкрылный бук; 

подкрыльн|ый =пудкрылный; *-ые огни (тех) =пудкрылні 
світла; 


*-ая впадина (анат) 


*-ое выражение; ~ое число 
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подкузьмить (нар) =учинити галибу кому; (и)скламати; 
убмантити; 

подкуп =пудкупа; пудплаченя; *мог ли кто-нибудь стать 
чиновником без ~а? =ци муг дако быти за урядника без 
пудкупы? 

подкупать =пудкуповати; пудплачовати; корумповати; 
*(фам) =пудмащовати; 

подкупающий ай) =сімпатичный; ублёстный; очари- 
телный; ***а4у *-е =ублёстно; очарително; 

подкупить =пудкупити; пудплагити; корумповати; (фам) 
пудмастити; *(прикупить; разг) =до/ прикупити; *они 
догадаются, что вы меня ~ли =будут знати, же сьте менё 
пудплатили; 

подкупленный =пудкупёный; пудплачёный; (фам) пуд- 
мащёный; *- начальник =пудплачёный началник; 

подкупной =пудкупный, пудплатливый; 

подкупность =пудкупность; нечёстность; 

подкурить =пудкурӣти; 

подкуси|ть =пудкусити; пудгрызти; *да, да, иногда умер- 
ший выглядит красивее, чем при жизни, — ~ла она Поличку, 
укоторой внук при жизни хромал =гей, гей, дакотрый крас- 
ше вызират на дощках, як зажива, — пудкусйла Поличку, бо 
ей внук храмав за живота; 

подкутить =погуляти / глёгнути собі; 

подладить *(приладить) =припаровати, примоцовати; 
*(настроить) =доштімовати; *(приноровить) =приспо- 
собити чому; 

подладиться =пуддобрити ся; приспособити ся чбму/ ид 
кому; 

подлаживаться =пуддобрёвати ся; приспособляти ся; 

подлаза т/ (нар) =шуня п/Ё 

подламывать =пудламовати, пудломляти; 

подламываться =пудламовати ся, пудломляти ся; 

подластиться =пришунькати ся; 

подлатать =кущічко / из рубув поплатати; 

подлащиваться =пришуньковати ся; 

подле (уст) > возле; 

подлёдный =пуд лёдом; спуд лёду; 

подлежјать *-~ать чему =(и)спадати пуд што; пудпадовати 
/ пудлїгати чбму; *церковь, удостоенная статуса нацио- 
нального памятника культуры, ~ит реставрации =ц6рьков, 
яка была выголошена за нарбдну културну памятку, бы 
мала перейти убновов; 

подлежащее п (грам) =субєкт; пудмет; *относящийся к 
-му=субёктный; *в предложении есть две главные части: 
сказуемое и ~е =рёченя має дві головні част: присудок и 
пудмет; 

подлежащий ай) *- чему =(и)спадаючый пуд што; 
пудлїгаючый / пудпадаючый чому; *не ~ пересмотру 
=конёчный; 

подлежащн|ый (грам) *-ое предложение =пудметовое 
рёченя; *такие простые предложения, в которых есть под- 
лежащее, явное или неявное, называются ~ыми =такі прост! 
рёченя, в котрых ест пудмет явный або скрытый, называеме 
пудметовыми; 

подлеза|ть =пудлзати; *Петруша ~ет под балку и падает, 
скидывая при этом бабушкин гребешок =Пётрик пудлїзає 
пуд геренду и падбё вбаляючи при тум бабин гребінь; 

подлезть =пудлізти; 

подлес|ок =пудрост; пудлсок; *грабовый ~ок =(молодый) 
грабник; *расположенный в ~ке =пудлїсный; *прохожу 
мимо ольшаника, грабового ~ка, зарослей крушины и 
прямиком иду под Кечеру =убминаву ольшник, грабник, 
крушинник и дёржу путь просто пуд Кычеру; 

подлёт =прилет; куртый лет; 

подлетать =пудлїтати; пудбігати; прискаковати; 

подлететь =пӯдлетїти; пудбігти, прибігнути; прискочи- 
ти; попудбігати Нед; прифурчати (экспр); *-л какой-то 
мальчишка, слямзил одно яблоко и пытался убежать =при- 
бігнув там якыйсь хлопець, ліпснув єднӧ ябко и хбтїв угбчи; 

подлётн|ый *-ое время; ~ая траектория =час /траєктбрія 
прилету; 





подлец =пудляк; талган; ничомник, ничогота; окаянник 
(уст); *зубами меня, ~, тяпнул (Лесков) =зубами ня, галган, 
цапнув; 

подлечивать =мало тчити; 

подлечиваться =мало лїчити ся; поправляти здорбвля; 

подлечить =мало затчити; *я свою хворь немного ~ла 
=я свою бетюжку мало залїчила; 

подлечиться =мало затчити ся; поправити здорбвля; 

подлечь =лячи вёдля, обок, упоруч; 

подлива|ть =пудливати; пудсыпати; *-ть чего (кул) 
=заливати чим; *не безразлично, ~ем ли отвар копчёного 
мяса, ибо эта технология обязательна в Рождество и на 
Пасху =и тото не єднӧ, ци заллеме вываром из бужёного 
мяса, бо сеся технолбгія мусит ся додёржати на Руздво и 
Великдень; 

подливк|а *(кул) =мачанка, омачка; пудбивка; совс; 
*(спец) =рідкый малтер; *с -ой =совсбвый; *тут варят, 
солят, петрушкой приправляют, поперчат и к мясу кислую 
~у дают =ту варят, солят, петрушку додают, попопрят и 
квасну ид мясови пудбивку дают; 

подливной *-ая кладка =мурованя з рідкым малтером; 
*-ое колесо (в мельнице) =пудбуйник; пудбуйное колесо; 

подлиза (разг) =локай; пудлиза т/Е, лизаймиска; 

подлизать =пудлизати; 

подлизаться =пудлизати ся; пудласкати ся; 

подлизывать =пудлизовати; 

подлизываться =пудлизовати ся; примиляти ся; лащити 
ся, при/ пудласковати ся; присоложовати ся; 

подлинник =орігінал; жерёлный примірник; *читает в ~е 
=читат орігінал / жерёлный текст; 

подлинность =автентичность; орігіналность; правди- 
вость; *это сокровище сохранило свою ~ =сесь скарб 
задёржав свбю орігіналность; 

подлинный =жерёлный; правдивый; автентичный; 
орігіналный; *-ая грамота, в архиерейском архиве в папке 
номер 615 =оріінӣлна грамота, у архієрёйськум архіві у 
фасціклї число 615; **с ~ым верно (оф) ==з орігіналом ся 
злажуе; ***а4у *-о =правдиво; автентично; 

подлипать =пудлипати; липнути зосподу; 

подлипнуть =пудлипнуги; налипнути збсподу; 

подлитый =пудӧллятый; *- в вино яд =пудоллята в вино 
отрбва; 

подлить =надо/ пудолляти; пудсыпати; *- чего (кул) 
=залляти чим; **- масла в огонь > масло; 

подлича|ть =псити ся; *будь человеком, не -й =будь 
чоловіком, не пси ся; 

подловить (фам) =влапити; *(налжи) =выдоловати кого 
на кламств!; 

подлог =неправость; (и)с/ фалшӧваня; *и мы уходим 
отсюда, ибо здесь грех и ~ =идемё и мы удты, бо ту гріх и 
неправость; 

подлодка (подводная лодка) =нуркӧвый човён; субма- 
рина; 

подложить =пудкласти, пудложити; *(яйца под наседку) 
=пудсадити; *дремота одолевает; ~у под голову твёрдую 
подушку – мой верный дорожный ящик =дрімбты ня бёруг; 
пуд гблову пудложу твердый заголовок — мбю вірну 
крошню; **-ить свинью =посвинити; 

подложность =пудложность; фалшивость, неправость; 

подложн|ый =пудложный; (и)сфалшӧваный; *монахи 
изготовили от имени Кориатовича дарственную; эта 
грамота по форме ~а =монахы справили з имени Корі- 
атовича грамоту даровизны; ся грамота по форм! пуд- 
ложна; 

подлокотник =локбтник; 

подломить =пудломити; 

подломиться =пудломити ся; 

подлопаточный (анат) =пудлопатковый; 

подлость =пудлость; ганёбность; низкость; нёчесть; 
непорядность; галганство; *сделать ~ кому =набабрати 
кому; 

подлунный =пудмісячный; 

подл|ый аа} =поганый; непорядный; пудлый; бесчёстный; 
***а4у *-о =непорядно; пудло; бесчёстно; 
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подлюга т/# (нар бран) =паскудь; проклять; говёдо; 
ничомник, Ёничӧмниця; 

подмазать =пудмастити; **не подмажешь – не поедешь 
==де не мастят, там не йде; коли мастят, та и лёгко обертают 
ся колёса; 

подмазаться =пудласкати ся; 

подмазка (ткж фиг) =пудмащеня; 

подмазывать (фам) =пудмащовати; 

подмазываться =пудласковати ся; пудмащовати ся; 
*(помадой) =малёвати ся; (слегка) потягнути малёватком 
по вӧргах; *Юлия сама начала ~ к Стефану =Юлина сама 
зачала пудмащовати ся ид Стёфанови; 

подмалевать (спец) =пудмалёвати; 

подмалеваться =пудмалёвати ся; мало вымалёвати ся; 
подмалёвка =малёваня основной крӣскы; 

подмалёвок =основна краска; 

подмалёвывать (спец) =грунтовати; 

подманить =при/ пудманити; пудкликаги гёстом; 
подмаренник *- цепкий (бот Саіџт арагіпе) =липнйк; 
*опояшись ~ом, и так к тебе прилипнет парень =опаш ся 
липником, жебы натя прилип паробок; 
подмасленн|ый =олаєный, олбяный; 
=олбяна ріпа; 

подмасливать =олайти; 

подмаслить =поолайти; 
подмастерье =майстерчук; помагалник; *-е бочара / 
мельника / сапожника / художника / кузнеца / столяра / 
пекаря / портного =боднарьчик / млинарьчик, (обл) 
мелничук / шустрик / малярьчик / ковачик / столярьчик / 
пекарчук/ саббвчик; *пошёл в -я=пуйшов на рембсло; *-е 
плотника =теслярськый помагалник; 

подматыва|ть =пудвивати; *женщины собирают волосы 
наголове в узел, и чтоб казалось больше, ~ют паклей =жӧны 
у контю збёрут волбся на голов, и обы булше ся вид!ло, 
клочом пудовют; 

подмахнуть *(подписать; фам) =пудмахнути; *(подмес- 
ти; нар) =наскоро замёсти; 

подмелить =кушичко забйлити крёйдов; 

подмен (ткж ~а #) =выміна; суплӧваня; *прекратить в 
украинских радиопередачах из Кошице -у русинской 
культуры =заставити в украинськум высыланю радія в 
Кошицях суплованя русинськой културы; 

подменивать > подменять; 

подменить *(тайком) =вымінити; *(напарника / смен- 
щика) =супловати; 

подменный =суплетивный; наградный; *министр культов 
назначил Михаила Григу и Василия Крайняницу, ужго- 
родских временно работающих профессоров на должности 
~ых профессоров =міністер култу Михайла Грігу и Василя 
Крайняницю, унгварськых дочасных професбрув, име- 
новав за суплетивных професбрув; 

подменщи|к т =суплёнт; ***Ё *-ца =суплёнтка; 

подменять =вымінёвати, супловати; 

подмерзать =пудмерзати; 

подмёрзнуть =пудмёрзнути; 

подмесить =пудмсити; 

подмести =замёсти; їед позмітати, поза/ повымітати; *вы 
засорили дом, а ~ некому =засмітянили сьте хыжу, айбо 
замёсти нікому; 

подметала т/ (нар) > подметальщик; 

подметальщи|к т =замітач; *ужгородские -ки с 
просьбой к градоначальнику, чтобы их ‚дневную зарплату 
подняли на 3 пенге =унгварські замітачі з тов прбсьбов до 
городоначалника, штобы дённу плату пудняв на3 пёнговы; 
***[ *— ца =замітачка; 

подметание =замітаня; мётеня; *у меня забрало время ~ 
двора =задёржала-м ся з мётенём двора; 

подметать =замітӣти, мёсти; 

подметить =в/ (и)стямити; выникати; (и)спозоровати; 
замерькнути, пудмерьковати; уловити; (и)збачити; 
выглипати (пей); 

подмётк|а =талпа; *кожаные ~и снашиваются скорее, чем 
резиновые =кожана талпа ся май скоро схожуе, ги гумібва; 


*-ая картошка 





**в ~и ему не годится / не станет ==най ся спряче пёред 
ним; **на ходу ~и рвёт ==узяв бы ай з бога ризы; 

подмёточный =талибвый; наталпы (валушный); 

подмешать =до/при/ пудмішати; *каждый слой посы- 
паем измельчёнными орехами и мелко молотым сахаром, в 
который следует ~ немного истолчённой ванили =каждый 
ряд посыплеме помолбтыма оріхами и мілкым цукром, в 
котрый примішаєме мало потовчёной ванілії; 

подмешивать =до/при/ пудмішовати; придавати; *она 
загущала суп, -я мелко нарезанный картофель =густила 
лёвеш, домппувучи надрубно різані крӧмпл 

подмигивание =жмурьканя; клїп(к)аня; покліпкованя; 

подмигивать =клїпати / поклїпковати (на кого); жмурька- 
ти, (нар) чмурькати; пожмурьковати; *в то смугное время 
и среди русин объявились 2—3 отщепенца, которые уже и 
тогда брались ~ украинцам =в тых баламутных часах найшли 
ся и мёжи Русинами 2-3 ренегаты, котрі ужё и тогды зачи- 
нали клїпати на Укрёинцюв; 

подмигнуть =кліпнути, за/ покліпкати на кого; жмурьк- 
нути, пожмурькати; чмурькнути (нар); *(в ответ) =уд- 
жмурькнуги; *Фёдор ~л друзьям: осторожно, держитесь 
=Фбдор клшнув на свбих цімбор, сокотїм ся, не дайме ся; 

подминать =примяцковати, давйти; затоптовати, толо- 
чити; привалёвати; 

подмножество (мат) =пудмножина; 

подмога =помбга; 

подмокать =пудмокати; 

подмоклый =пудмоклый; 

подмокнуть =пудмокнути; пудмочити ся; 

подмораживать *рЁи =пудморбжовати; варити 
морбзом; *ітргѕ (о погоде) =приморбжовати; 

подмороженный =поварёный морбзом; примёрзлый; 

подморози|ть *рЁіт =по/ пудморбзити; поварити, хватити 
морбзом; *ітргѕ (о погоде) =приморбзити; застудити; 
* дикие кабаны, бывало, даже в село заходят, как -т=дикуны 
бывало заходят онь у село, як застудит; 

подморозиться =примёрзнути; 

подмосковный =пудмосковськый; 

подмости =алаші; 

подмостить =пудкласти; 

подмоститься =пудкласти дашто пуд ся; 

подмостки *(леса) =Алаши; *(помост) =помуст; *теат- 
ральные ~ =сцёна; *ребята нарубили грабовых жердей, 
соорудили ~ =нарубали хлӧпцї граббвого жёрдя у хащи, 
спорудили сцёну; 

подмотать =пудвӣти; 

подмотка =пудвивка; 

подмоченн|ый =пудмочёный; 
тация; 

подмочить =при/ пудмочити; 

подмыв =пудмый; 

подмыва|ть *(берег) =пудмывати; *(грязь) =замывати; 
*так и ~ет сказать =такой кортит повісти; такой ся нукат 
повісти; 

подмываться =пудмывати ся; 

подмыль =мылиста вода; 

подмы|ть *(берег) =пудмыти, Неа попудмывати; *(пятно 
/ тело) =замыти; *затем, у нас уйдёт много денег на ремонт 
моста, который паводок ~л в прошлом году =дале бы нам 
трёба великі шняз! на оправы мосту, де минулого року нам 
пудмыла вбда; 

подмыться =пудмыти ся; 

подмышка =паха; пудплёча п; *с книгой под мышкой =из 
книжков пуд пахов / плечом / руков; *брать под мышки 
=брати пуд пахы; *должна это яйцо 9 дней носить под 
левой мышкой =маетот изнбсок чёрез9 днув пуд вов пахов 
носити; 

подмышник =пӧтїтко; 

подмять =примяцкати, подавити; затоптати, потолочити; 
привалити; 

поднадзорный =пуд надзором перебываючый; 

поднаём =пударёнда; пуднаєм; 

поднажать =придати (на тёмпі); 
=натискнути, напёрти; 
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поднакопить =пришпоровати, призберати, наскладовати 
немного / ищи кус; 

поднаниматель т =пудквартёлёш; 
=пудквартёлёшка; 

поднатореть (фам) =вымудровати ся у чум; 

поднатужить =намогти; напружити; напнути, напяти; 

поднатужиться =воз/ намогти ся; напружити ся; 

поднебесный =пуднебёсный; 

поднебесье =пуднеббся; 

подневольный =поневольный; 

поднесение =подавчины; 

поднести =до/ пуднбсти; (вот-вот) наднбсти; *(в подарок) 
=даровати; *ты напускаешь невинный вид, но не твоя ли 
рука ~ла смертельную цикуту? =ты твариш ся невиннов, не 
твбя али рука донбсла смертонбсной топсаны?; 

поднестись *(ввысь) =наднбсти ся; *(примчаться к чему) 
=надбити; 

поднизь *жемчужная ~ =перлбва тканка; 

поднимаемый =пуднимаючый ся; *(с постели) =(и)зга- 
няный; *«дай поспать, отстань!» — бурчал он, ~ с постели 
женой =«дай поспати, не руш!» — бурчав, зганяный жонов; 

поднимание =пудниманя; (и)здвиганя; *(мешка на плечи) 
=сажаня; 

поднимать =пуднимати, пудоймати; вы/воз/ двигати 
(што), подвиговати (нашто); *(повышать) =высйти; *- цену 
=набивати щну; *(мешок на воз) =сажати; двигати; *- на 
ноги =(и)збурёвати; *(зверя) =вы/ (и)спужовати; *(с 
постели) =(и)зганяти; (и)згуряти; (и)збужати, будити; (по 
тревоге) алармовати (кого); *(рычагом) =выважовати; 
*(волны / пыль) =(и)з/ нудбивати; розвірёвати; *(скандал 
/ шум) =(и)счиняти; *(корень асфальт) =пропинати; *-ть 
руку (школ) =(и)з/ двигати руку; *-ть паруса =роспинати 
плахты; *какое глумление -ет дьявол =кулькый глум 
избиват діавул; *не ~йте тарарам; я сейчас приеду 
(Паустовский) =не чин!" ларму; я дораз буду; 

подниматься =пудоймати ся; вы/(и)з/ двигати ся; высити 
ся; (ро)спинати ся; (и)з/ пуднимати ся; вставати; встанькати 
(дет); *(повышаться) =ступати; *(на гору, над кем) 
=выпинати ся; воздвигати ся; *(тесто) =кыснуги, выкысати; 

* ется ветер =віхром берб; *заквасили тесто вечером в такой 
миске, а угром она налила воды в корыто и замесила, так, не 
слишком круто, и оно ~лось 2—3 часа =причинили навёчур 
у таку, у миску причинили, а рано тото вона налляла воды 
у корыто а замісила, так не дуже густо, и тото кысло 2—3 
годины; **рука не -ется > рука; 

подновить =пудріхтовати; убновити; 

подновиться =пудріхтовати ся; убновити ся; 

подноготная =вшӣтка правда; вшитк! затайкы; 

подножие =пудножа; *(горы) =пудошва/ пята; *(статуи) 
=пудстава; *русины живут в ~и Карпат =Русины напудошві 
Карпат жиют; 

подножк|а =пудножка; поножа; *(спорт; фиг) =пудпу- 
таня; зашпот(ов)аня; *ставить / поставить -у =пудшпото- 
вати / пудпутати, пудшпбтати; *падая, устроить / устраи- 
вать ~у (спорт) =пудлягнути / пудлячи / пудлїгати кого; 
*-и-педали ткацкого станка=пӧножі; *знаете ли вы ловкие 
способы ставить ~и? =ци знаете хытры способы пудпутаня?; 

подножный =пудножный; *- корм =паша, пасло, пасеня; 
*чтобы скот имел - корм, постоянно кочевали с места на 
место =жёбы марга мала што пасти, все вандровали з міста 
на місто; 

поднос =таца; (обл) тарца; *дали старшенькому целый ~ 
пончиков =дали старшому двакови тарцу из фанками; 

подноситель (книж) =приноситель; 

подноси|ть =до/ пудносйти; *-ть вино =послужовати 
вино; *наш гость... всякий раз ~л им всем свою серебряную 
с финифтью табакерку (Гоголь) =наш гость штбораз їм 
каждому послужив зо своёв стрібёрнов из ясенцём таба- 
кёрков; 

подносчик т =пудносйтель; *%*% *-~ца =пудносителька; 

подношение =подарунок; принос; дачка; *и опять 
наказал евреев зато, что принесли ~ =и опять карав Жиды, 
што были принёсли принос; 

подныривать =пронуряти ся (пуд што); 
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поднырнуть =пронурити ся (пуд што); 

поднявшийся =ступившый; (тесто) выкыслый; 

поднятие =пуднятя; пуднёсеня; *примитивный человек 
немог не замечать таких фактов, как убывание и увеличение 
дня, убывание и ~ солнца =прмтивному чоловіку не муг 
уйти такый факт, як змёншаня и кріпнутя дня, змёншаня и 
пуднятя сонця; 

поднят|ый *(предмет) =двигнутый, пуднятый; *-ый 
парус =роспята плахта; *(зверь) =(и)сполошёный, 
(и)спуженый, выпуженый; погайтӧваный; *если кончик 
вашего носа —— вы оптимист, если опущен – пессимист =кедь 
кунчик носа пуднятый гор! – вы оптіміста, кедь спущёный 
долу — песіміста; 

поднять =(по)двигнути, выдвигнути; повысити; пудняти; 
попуднимати, позганяти Неа; *(мешок на плечи) =выса- 
дити; завдати; выпекати (экспр); *- и поставить (в рабочее 
положение) =задвигнути; *(рычагом) =выважити; *(глаза) 
=(и)здвигнути; *(зверя) =выпудити, (и)спудити; (и)згурити; 
рушити; (с собаками) погайтовати; *(пыль / волны) 
=(и)збити, вед позбивати; розвірити; (и)згабавити што; * 
наноги =(и)збурити, (и)збуряти, пополошити; (и)згурити; 
*— шум / тревогу =(и)счинити (а)ларму; *- с постели 
=(и)збудити, (и)зогнати; (и)згурити; (по тревоге) алар- 
мовати (кого); *~ руку (школ) =(и)здвигнути руку; *(зна- 
мя) =двигнути; розвити; *~ на пьедестал =высадити / воз- 
высити на педестал; *-~ одного за другим на воз =повыса- 
жати на вуз едного за другым; *- значение законов 
=возвысйти важность законув; *себя ~, меня же утопить 
=себё воздвигнути, менб же знурити; 

подняться =пудняти ся; (воз)двигнути ся, выдвигнути ся; 
встати; пудтягнути ся, вытягнути ся; (и)счинити ся; выйти 
(горі); попуднимати ся, попудтїгати ся їед; *(увеличиться) 
=ступити; повысити ся; *~лся дыбом =став дгӧрі; *сыновья 
~лись =сынбве повыростёли; *ветер ~лся =вітер ся зняв / 
розвірив / розвіяв; *откуда вы ~лись, вихри буйные? =де вы 
ся зняли, бўйні вітры?; *-лась буря с громом =счинила ся 
буря з громами; 

подо ргер > под; 

подоба|ть =свідчити ся; пристбяти; подабати, подобати; 
слушити; *делать, как ~ет =чинити, як подабат /управдї/ 
як слушит / справедливо; *ведёт себя, каки ~ет хорошему 
школьнику =справуе ся, як ся и свідчит доброму школарю; 
*не ~ет =неялӧ; невалушно; *некто хотел испытать жену, 
будет ли емуверна, как ~ет =єдён чоловік хбтїв пробаловати 
жону, ци буде віру з ним держати у правді; 
подобающий =налёжный, рядный; ялый, людськый; 
чинный; (и)здобный; подобный (уст); *-им образом 
=налёжно; яло; ряднї, рядно; чинно; (и)здобно; *издатели 
могли -им образом представить иллюстративные мате- 
риалы, например, репродукции картин (цветные и чёрно- 
белые), фотографии, гербарии =выдавателї годны были 
налёжно представити ілустративні матеріалы, напримр, 
репродукції ббразув (у фарбах и чорно-білі), фотографії, 
гербарії; 

подобие =подобность; похожость; *добытые предметы 
вкладывают в инертные объекты, чтобы так через ~е 
мертвизну перенести на оружие неприятеля =добыті 
прёдметы влӧжат в інёртні обёкты, штобы так чёрез 
подобность перенёсли мёртвость на збруй неприятеля; 
**по образу и -ю ==на образ и подобу; 

подоблачный =пуднебёсный; 

подобн|ый =подобный; *что-либо ~ое =дашто такое; *и 
тому ~ое > прочий; *ты слышал -ое? =ци быв есь при 
такум?; *петь, танцевать и ~ое =(разг) співати, танцёвати, 
а так; співати, танцёвати, єдно-другоє; *у нас есть сто 
кодексов, а развитие нашей литературы шло ~ым путём, 
даже совершенно явными параллелями, как у венгров =мы 
маєме сто кодексув, а розвуй нашої літературы ишбв 
подобным способом, ба в оч! биючими паралёлами, як у 
Мадярув; 

подобострастие =сервілность; ублёстность; 
подобострастничать =прилёщовати ся; == 
(фам) вывихати ся пёред кым; 
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подобострастн|ый ай) =сервілный; ублёстный; понйже- 
ный; *они умели держать себя с графом на равной ноге, 
почти фамильярно, а я всегда оставался робким и ~ым (Куп- 
рин) =они знали быти згрофом як рувный з рувным, такой 
фамілійрно, аявсе убставав несмілый и ублёстный; ***аду 

*-0 =сервілно; ублёстно; 

подобран|ный =стучной поставы, выпрощеный, пудтягну- 
тый; удобраный; выниканый, выпозираный; *(под пару) 
=по/(и)с/ парбваный; *(снизу) =пудмыканый; пудкочёный; 
*копна тщательно ~а, чтоб ни стебельком не лежать насырой 
земле=копиця добр! пудмыкана, обы Ани стеблинка не 
лежала на сыруй зёмли; 

подобрать =выбраги, пудо/при/ удобрати; *(подходящее) 
=до/пуд/ (и)спаровати, выкомбіновати; выглядаги; бед 
попаровати, повыглядовати; *(с пола) =за/ позберати; 
*(волосы) =оправити; *(подол) =пудкотити; пудтягнути; 
*нанял двух художников и послал по свету, чтобы нарисо- 
вали, где какие красивые девушки, потому что он не мог 
себе ~ пару =наяв двох малярюв та загнав у світ, обы 
вымалёвали, де яка красна чёлядь є, бо не муг соб! пару 
прибрати; 

подобраться =пудпаровати ся; *(к чему) =приступити ся 
до чого; прикрасти ся / пудтягнути ся ид чому; *набросают 
в формы для самана, потом лишнее подберётся, и останется 
кирпич =намёчут у тоты формы на валькы, та лишное ся 
попудтїгає, та вбстане ся валёк; 

подобре\ть =подобр!ти; роздобрити ся; *она его так 
задарила, что он ~л =так го задарила, же став добрый; 

подобру айу =красно; по доброму; **убирайся ~- 
поздоров =иди докудь біды не є; пакуй гет, бо біда буде; 
иди собі путём; 

подовый =сподковый; 
пёца; 

подогнан|ный =пасентный; штімбваный; припарбваный; 
(за)пасӧваный; (о сбруе) файно за/ попряжканый; *эта 
упряжь совсем не ~а под эту лошадь =ис! хамы не дуже 
пасбвані на сёго коня; 

подогнать *(наладить) =до/за/ припасовати; доштімо- 
вати; *(поторопить) =попогнати кого; понаглити на кого; 
заостроговати кого; *(куда) =до/ пудогнати; *(платье по 
фигуре) =вышлайфовати; *Пётр ~л что надо =так Петро 
доштімоваӣв, што; 

подогнуть =за/(и)зо/ пудогнути; їед поз(а)гынати; 

подогнуться =пудогнути ся; їед позагынати ся; (о ногах) 
пудломити ся; 

подогрев =(и)зо/ огріваня; *с -ом =нагріваный; 

подогревание =розогріваня; 

подогревать =за/(и)зо/ пуд(о)грівати; горячити; 

подогреваться =за/(и)зо/ пуд(о)грівати ся; 

подогревный =огрівілный; на зогріваня; 

подогретый =розо/ грітый; *у слова может быть несколько 
антонимов, напр.: холодный — тёплый, горячий, ~ =слово 
може мати и вёце антбнімув, напр.: студёный — тёплый, 
горячый, розогрітый; 

подогреть =(и)зо/ пудогріти; бед позагрівати; 

подогреться =(и)зо/ пудогріти ся; їед позагрівати ся; 

пододвигать =присувати; 

пододвигаться =присувати ся; 

пододвинуть =присунуги; 

пододвинуться =присунути ся; присісти ближе; *невест- 
ка слово в слово всё повторила; вслед за церемонией 
Хвостаня -лась ближе и стала поучать, как следует ловить 
ведьму невістка всё дословно повторила; посл! сёй 
церембнй Хвостаня присіла ближе поучати, як трёба 
босорканю имляти; 

пододеяльник =натїгач(ка); 

подоен|ный =подобный; *Юрко не находит себе места; 
спрашивает, кормлены ли куры, а дети, а-ыли коровы =Юркӧ 
упав у непбкуй; просит ся, ци куркы, ци діти уж їли, ци 
корбвы уж подобны; 

подождать =по/ причбкати, за/по(до)/ пуждати; *-ать 
немного =погодити; *придётся ~ать, на это нужно время 
=тотб буде даку минуту тримати; *-и! (сигнал при спуске 





* хлеб =хлїб, печёный на спод! 





леса по жёлобам) =габбв; *говорит, ~ёт; я на велосипед и 
давай в Углю =каже, причёкае; я на біціглї и гайда до Утлї; 

подожжённый =пудпалёный; *некоторые из них были 
даже неоднократно ~ены неизвестно кем =поЄдні из них 
много раз и пудпалёні были уд неизвістных рук; 

подозва|ть =пудкликати; надо/ призвати; *когда Христос 
услышал его и увидел веру его, и ~л его, и дал ему, что он 
просил =коли учув Христос того и уздрів віруёгб, и призвав 
ёго, и дав ёму, што просйв овун; 

подозреваемый =пудозрёный; 

подозрева|ть =пудозрівати; *(предчувствовать) =завіча- 
ти; *в числе интернированных была практически вся лем- 
ковская интеллигенция, которую ~ли в шпионаже =мёжи 
1нтернованыма была практично вшитка лемковська 
інтелігёнція, яку пудозрівали зо шшонажу; 

подозреваться (в чём) =быти пудозрёный з чого; 

подозрение =пудбзреня, догадка; *охваченный самыми 
мрачными -ями =убсяденый майчорнїйшыма догадками; 
*мне нечем увериться в своих ~ях (И. Гончаров) =не мам 
нич, обы-м ся увірив у свбих пудбзренях; 
подозрительность =пудозривость; 

подозрительный а4] *(вызывающий подозрение) 
=пудозрілый; *(недоверчивый) =пудозривый; *он ~ый и 
мудрила =ун пудозрілый и мудерлант; ***айу *-о 
=пудозріло; пудозриво; 

подоить =подойти; *тётя Букова зажгла фонарь и 
собиралась подоить коз =тёта Букова запалила лампаш и 
рихтовала ся подойти кбзы; 

подойник =дуйниця; вендёлька, (с одним ухом) жӧхтарь, 
скопёць; *-~ вмещает до 20 литров =дуйниця мае до 20 
лїтрув; 

подойти =пудыйтй; прийти ближе; прикрочӣти; (и)з/ 
приблизити ся; присунуги ся; приступити; надыйти; *(о 
тесте) =выкыснути; *-ти сывороткой (о молоке) =(и)зжен- 
тїти; *это ему ~дёт =се му буде вгбдї (на вгбду) / буде 
удвітовати; се го вылагодит; *-ти к чему =до/ приступити 
(ся) ид чӧму / до чого; *-ти точно по размеру =запасти 
(точно на міру); *подошла жатва =доспіло жниво; *-дёт 
вам? =удвітує / пасує / паруе вам?; вылагодит вас?; *и 
подошёл к нему дьявол, и сказал =и приступив ик нёму 
діавол, и рюк; **-ти к концу ==доспіти ид кунцю; 

подоконник =бблокова дощка; пудвуй; варцаба; 

подоконые =склес, бляха оболока; *(обл) =стїна пӧпуд 
вызур звонка; **ходить по ~ю (собирать милостыню) 
==ходити попуд облачкы (жёбрати); 

подол =пбла; подблок; *у соседки телёнок сжевал весь ~ 
рубахи, висевшей на плетне (Бунин) =у сосїды теля гет 
зожвало подблок на плбтї завішеной сорочкы; 

подолбить =долобити, довбати даякый час; 

подол|гу айу =каждым разом довго; *-ьше сотр =чим 
май довго; 

Подолье (геог) =Подол!я; *житель / жительница ~я 
=подолянин / подолянка; *после битвы на Синей Воде в 
1357 г. Кориатовичи воцарились во всем -и =по битв! на 
Синёй Вод! в р. 1357 Коріатовичі запановали в цїлуй 
Подоли; 

подольститься =прилбстити ся; приласкати ся; пригва- 
рити ся, приговорити ся; прибрехати ся; *каждая славянская 
народность вначале видела залог благополучия в том, 
чтобы ~ к сильнейшему «брату» =кажда славянська на- 
родность на зачатку у тум глядала свого усшваня, же ид 
майсилному «братови» приласковала ся; 

подольщаться =прилӣсковати ся; пригваряти ся, приго- 
ворёвати ся, прибріховати ся; 

по-домашнему =домашно; *было по-семейному, ~, чисто 
в душе =было родинно, домашно, чисто у души; 

подонок =помыяник; ломпак; удпад; *-ки со! =смітя; 
бранжа; свинбта; *что, ~ок?! чья тут земля? — гаркнул 
Спасюк, вытаращив большие луковицы глаз, ерепенясь от 
злости =што, помыянику?! чия се зёмля? — заревав Спасюк, 
вываливши велик! очі, як цибӯлї, пырскав злостё 

подопечный =убстараник; дозираный; 
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подоплёк|а =пудклад; тайна / скрыта причина; *новейшие 
времена щедры на утопии уже с романной ~ой =новійша 
доба богата на утбпії вже з пудкладом романовым; 

подопревать =мало за/ (и)зопрівати, бутїти; 

подопреть =м&ло за/ (и)зопріти, побӯўтїти; 

подопытн|ый =на експерімёнты; *-~ое животное =лабо- 
ратбрноє звіря; *ради экуменического диалога с московс- 
ким патриархатом Ватикан опять определил русин ~ыми 
кроликами =в інтерёсї екуменичного діалбгаз московськым 
патріархатом Ватікан зась выбрав Русинув заяцями про 
бпыты; **-ый кролик Здаць про бпыты; 

подорванн|ый =охромілый; *-ое здоровье =пудломёноє 
здоровля; *(миной) =россажёный; высаженый до вӧздуху; 
*я восьмидесятилетняя женщина с ~ым здоровьем =я 
усямдесятилїтна, хворбтов пудломёна жона; 

подорва|ть =пудорвати; *-ть и: порядок 
=пудкопати / пудрыти покуй, порядок; *-ть доверие 
=побабраги доврку; *(здоровье) =пудломити; (и)зысти 
(разг); *(воен) =розметати (з мнов); *пас овец, там и 
здоровье своё ~л, не раз промокал и замерзал =из бвцями 
ходив, там соб! и здорбвля зыв, не раз измбк тай иззяб; 

подорва|ться =пудорвати ся; *(взрывом) =вылетїти до 
воздуху / луфту; *здоровье ~лось =здоровля ся пудломило; 

подорожать =подорожати; подорожйти ся; 

подорожная (ист) =дорбжный документ; 

подорожник *(бот Р]ащаго) =бабка; на/ припутник; *-и 
(еда в дорогу) =мерёндя; *так обычно ложат ~ на спину 
или мать-и-мачеху, чтобы отсосать сукровицу =та знавут 
класти бабку на плёчі або пудбіль, жебы вытягла сукер- 
вицю; 

подорожный *(у дороги стоящий) =припутный; *(пред- 
назначенный в дорогу, разг) =подорбжный; у путь валуш- 
ный; 

подосиновик (бот ВоІеїиѕ уегзреШ$ Ег. Во!) =черленяк; 

*.-нетак хорош, как белый =черленякы не так! дббрігрйбы, 
як білакы; 

подосланный =пудосланый; *- убийца ударом ледоруба 
в голову убил Троцкого, живущего в эмиграции в Мексике 
=на выгнаню у Мёксіку пудосланый забуйник ударом 
алпіністйчной цашны у голову забив Троцького; 

подослать =пудослати; 

подоснова =спуд; спудна причина; 

подоспевать =надходити; 

подоспеть =надыйти; надбігти, надбігнути; *уже было 
поразили его, уже упал с коня, когда вдруг ~ла подмога 
=туй-туй перемогли го, уже звернув ся з коня, коли нечайно 
надыйшла помога; 

подостлать =пудстелити; 

подотдел =пудуддїл(ок); *в заключительном ~е автор 
устанавливает, какие ещё сведения можно извлечь =в 
посліднум пудуддїлї Автор установляе, чому ищи можеме 
научити ся; 

подоткнутый =пудкочёный; 

подоткнуть =пудоткнути; *-~ подол=пудкотити подблок; 

подотчёт =сума до оправданя; 

подотчётный =удвічалный; 

подохнуть > сдохнуть; *село содержит одного вола в 
барском поместье, и если пропадёт или ~ет, другого должно 
купить =село дёржит єднӧго вола на панськум маюри, 
котрый коли пропаде або здохне, другого купити мусит; 

подоходный *- налог =приходкова дань; 

подошва =талпа; пудошва; *-а горы =пята горы; *уменя 
дісциплина не такая, как у твоих шалберников, которым 
платят от количества разбитых загод ~ =я тебё научу другой 
дісціплины, як есь мав утых шлямпошув, што сут плачёны 
уд того, кулько талп рбчно розобют; 

подошвенный =талпӧвый, пудошвовый; 

подпадать =пудпадовати, пудпадати; 

подпалина *(пятно на шерсти) =платка на сёрсти; *(ожог) 
=попаленина; 

подпалить =при/пуд/ убпалити; 

подпас|ок =пастушок; бойтарь; свинарьчик, кондащик; 
*служить -ком =бойтарити; 





подпа|сть =пудпасти; *часть верующих ~ла под влияние 
восточных церквей, сохраняя свою, невенгерскую иерархию 
=часть вірникув пудпала пуд вплыв востбчных церьков, 
подёржачи свою немадярську ієрархію; 

подпаять =прициновати збсподу / додаточно; 

подпевала =співак другого голоса; присшвовач; 
неод) =послугач; пудголосок; 

подпевать (кому) =сшвати за кым / вЄдно; *ожидается, 
что песенки будут так располагающи, что дети в ходе 
представления их усвоят и будут ~ =співанкы бы мали быти 
нагулько лакавы, же ся їх дїти в час! представеня научат, а 
будут собі їх співати вЄдно; 

подпереть =пудпёрти; попудперати ед; *подпёр вербу 
плечом, чтоб не упала=пудпёр вёрбу плечом, обы не впала; 

подпереться =пудпёрти ся; 

подперсье (в сбруе) =персняк; 

подпиливать =пудпилёвати; 

подпилить =пудпилӣти; 

подпирать =при/ пудперати; 

подписавший =пудписавшый; пудписатель, Ё пудписа- 
телька; *страны, ~ие акт =державы пудписателькы акты; 

подписание =пудписаня; *постройка началась сегодня с 
~я протокола и возложения краеугольного камня =выставба 
ся днесь зачала пудписом протокблу и покладанём 
основного камня; 

подписанный =пудписаный; *когда я перечитал текст, я 
понял, почему он не ~ =чом текст не пудписаный, порозумів 
єм, коли-м го перечитав; 

подписать =пудписати; (совместно) сопудписати; (арго) 
шрайбнуги; *(прессу / книгу) =предплатити; пренумеро- 
вати; *просим читателей, желающих - Лит. Недилю, чтоб 
они заполнили эту карточку заказа =прбосиме читателюв, 
котрі хотят предплатити Літ. Неділю, штобы сесю заказну 
карточку выповнили; 

подписаться =пудписати ся; *(на прессу / книгу) 
=предплатити, пренумеровати што; *поэтому желающие 
~ на «Альманах» пусть зарегистрируются в Пряшеве у 
каноника Александра Духновича =про то штоб предпла- 
тити Алманах желаючі ознаймили ся в Пряшові до кры- 
лошана Александра Духновича; 

подписк|а =предплата; *стоимость ~и =предплатноє; *-а 
оневыезде > невыезд; *нашёлся и такой подписчик, который 
заодно оплатил стоимость ~и и на 1944 год =найшбв ся и 
такый предплатник, котрый разом выплатив предплатноє 
и на 1944. рук; 

подписной оон =предплатный; *(с подписью) 
=пудписный; *-ая цена =предплатное; **-ой список 
==пудписна ліста; 

подписчик т=предплатник; пренумерант; *всем нашим 
прежним -кам журнал будет регулярно высылаться =в м 
дотеперішным предплатникам часбпис буде порядбчно 
высылати ся; ***Р *-ца=предплатничка; пренумерантка; 

подписыва|ть =пудписовати; (совместно) сопудписовати; 
*(прессу / книгу) =предплачовати; пренумеровати; *-ю 
собственноручно и подтверждаю печатью =властну руку 
пудписую и печатёв потвёржам; 

подписываться =пудписовати ся; *(на что) =предплачо- 
вати, пренумеровати што; *мама ~лась на «Театральную 
жизнь»; мы читали и знали все пьесы =мама предплачовала 
Театралный Живот; читали сьме и знали сьмевшитк! п6сы; 

подпись =пудпис; *вторая ~ь =сопудпис; *~ь султана / 
витиеватая ~ь (фиг) =тугра; *-ь издания в печать =імпріме 
п ша4ес[; *много писем в комиссариат приходит без ~и; 
такие письма без прочтения подлежат уничтожению 
=булше писем прихбдит на комісарійт без пудписув; сякі 
письма без перечитаня будут уништожены; 

подпитать =пудживити; *маэстро поднимал скрипкунад 
головой и стучал смычком по деке: мол, нужно музыку — 
=мабстро пуднимав гуслї над головбв и ковтав смыком по 
дёцї, ож трёба музику пудживити; 

подпитие =напитость; 

подпитка =по/ пудживеня; *вы ~ учителей своих; они 
второй раз прилагаемы к сведению Божьему в своих 
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учениках =учителюм свбим поживеня чините, двояко 
приложёны сут у знатя Боже у научёных людёх; 

подпитыва|ть =пудживляти; *-ют такое представление 
малограмотные публикации и язык некоторых русинских 
газет и книг =пудживляют таку представу малограмотні 
публикації и язык дакотрых русинськых новинок и книг; 

подпихать =придруляти; 

подпихивать =придрулёвати; 

подплыва|ть =пудплывати; (внезапно / быстро) надплы- 
(ну)ти; *рыба чувствует большую опасность и ~ет вперёд 
к запруде, от чего даже волна идёт по воде; тогда говорят: 
река кипит от рыбы =рыбы видят, же у великуй опасности 
сут и напёред надплынут до гати, де и водов поколышуг; 
на се кажут: рыба мройт; 

подплыть =приплавати, пудплысти; *(внезапно, быстро) 
=надплыти; *(во множестве) =попудплывати бед; 

подплясывать *- от радости =гӧпкати уд радости; 

подпоить =пудпойти; 

подпол =пивнйчка; 

подполза|ть =пудлїзати; смычити ся; *времени уже не 
оставалось, потому что снизу ~л поезд =не было вже часу, 
бо здолу смычив ся пбїзд; 

подполз|ти =пудлзти; присмыкати ся; *а оно ~ло аж к 
овечкам, пасть раскрыло и вдруг схватило ягнёнка, и стало 
глотать его; это была огромная змея =а тотб ся уж 
присмыкало аж ид овёчкам; отворило папулю и нараз 
вхопило ягнятко, и лыгат го; а то превеликый гад быв; 

подполковник =пудполкбвник; *а вы уже спросили 
господина ~а? =зазвідали вы ужб пана пудполкбвника?; 

подполье =легалность, ілегална організація; *(подпол) 
=пивниця; *был провозглашён акт ликвидации унии, 
Церковь перестала существовать де-юре, но де-факто 
продолжала жить в ~ =быв выголошеный акт ліквідації 
унй; Цёрьков перестала де юре быти, но де факто жила в 
ілегалности дале; 

подпольный ай} =ілегалный; покутный; 
=ілегално; покутно; 

подпольщи|к т =ілегалець; покутник (пей); *а что вы с 
нами делали? стыдили, оскорбляли, ~ками называли! да, 
мы штрафники! потому что расплачивались за веру Хрис- 
тову =а што сьте з нами робили? ганьбили, оскорбляли, 
покутниками называли! айно, покутникы! бо мы покуто- 
вали за віру Христову; ***Ё *-ца =ілегалка; покутниця 
(пей); 

подпор|а =пудпбра; *(узел телеги, опора дробины) 
=ливч(а); ручиця; роконца, кланиця (обл); *чей-то мальчик 
железкой от тележной ~ы стучал в рельс =чиесь хлбпча 
желїзом з ливчі ломозило по шинї; 

подпорк|а =пудпорка, (нар) пудперачка; *(с развилкой) 
=росбха; стряпачка; *возьми ~уи подопри омёт, ато, гляди, 
повалится =бери пудперку та пудопри пласт, бо може ся 
перевернути; 

подпорный ИОНЫ, припераючый; *поставить -ую 
стенку =пудмуровати; *-ая стенка =при/ пудмурок; *на 
место тонких колонн встали -ые =на місто тонкых стбвпув 
ступлят припераючі; 

подпороть *- подкладку =выпороти пудбуй; 

подпортить =маӣло згубити / показити / попсути; (разг) 
кущічко збабрити; 

подпорти|ться =надгнити; покоромпавіти; *сколько 
здесь ~лось, сколько усушится =кулько з того надгнило, 
кулько утратит вагы стбянём; 

подпоручик =пудпоручник; 

подпорченный теа покоромпавілый; *~ый сыр 
=мӣло закажёный сыр; *-ая картошка пойдёт только 
свиньям =покоромпав!ла ріпа лиш свиням добра; 

подпоясать =пудпасати; 

подпоясаться =пудпасати ся; 

подпоясывать =пудпасовати; 

подпоясываться =пудпасовати ся; 

подправить =пудправити, мало поладити; *фотограф 
попросил ретушёра ~ снимок =фотбграф попросив 
ретушёрку пудправити знимок; 

подправка =мёнша поправка; 
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подправлять =пудправляти; дакус поправляти; дола- 
жовати; *пришлось ~ тележную решётку =мусїв дола- 
жовати шараглї; 

подпрапорщик =пудпрапорчик; 

подпревать > подопревать; 

подпруг|а =пбпруга; пудбрюхач; *ослабьте ~у, вычистите 
стремя =попустйг пбпругу, выічистїт стремёно; 

подпрыг =пудскакованя; выскок; 

подпрыгивань (Даль) =скаканя; *имитационный характер 
носят обычаи вроде -я, чтоб тесто взошло; выпекание нес 
голыми руками, чтоб в течение года всего было в изобилии 
=імітаційного рбзрядусут тут акты, як скаканя, штобы паска 
ростлӣ, пёченя паскы не з голыма руками, штобы бігом 
року всёго богато было; 

подпрыгива|ть =по/ пудскаковати; гопсати; *летом рыба 
играет, ~ет =в літї рыба бавит ся, пудскакує; 

подпрыгну|ть =пудскочити; скакнути; *в следующую 
секунду лиса высоко ~ла и повалилась на землю =в 
слідуючуй секунд! лисиця высбко пудскочила, вёргла ся на 
зёмлю; 

подпрягать =припряговати; 

подпрячь =припрячӣ; 

подпудрить =мало напудровати; 

подпудриться =мало напудровати ся; 

подпункт =пудтбчка; 

подпускать =припущати ближе; *(олифы, таинствен- 
ности) =придавати; *~ шпильки кому =завзяти ся на кого; 

подпусти|ть =припустйти ближе; *(олифы в краску) 
=придати (до фарбы Фірнайзу); * лесть, шутку) =дослобо- 
дити соб! (лесть / филю); *-ть шпильку кому =ущипнути 
кого; *Михайло уже держит ружьё на прицеле; я машу 
ему, чтобы ~л ближе =Михайло пушку на лици дёржит 
ужб; я махаю, жебы заждав ближе; 

подпухать =злёгка опухати; 

подпухлост]ь =невблика опухлина, спухлина; *растёт 
прыщ и полнеет и сам чирей, и шея от ~и полнеет, затем 
жжение проходит, а начинается нарывание =ростё спырщ и 
тые и сам чиряк, и шия уд опухлины тыє, в тум пёченя 
перестає, а зачинае ся рваня; 

подпухнуть =злёгка опухнути; 

подпушка =смуховый / кожушинковый пудбуй; 

подрабатывать =приробляти; *на старости лет я 
вынужден - как судебный переводчик, так как доходов моих 
не хватает =на стар! кӧлїна мушу соб! приробляти пербм 
судового присяжного товмача тото, што хыбит ми из мого 
приходку; 

подработа|ть =приробити; замайстровати; прийти ид 
грбшум; *всегда и -ете кое-что, и на поле вашем, даст Бог, 
уродится =и замайструєте все штось, и насвоёму, до Божой 
днинкы, все штось зрбдит ся; 

подравнивать =за/ пудрувновати; выглажовати; 

подравниваться =за/ пудрувновати ся; выглажовати ся; 

подрагивать =трепетати; (и)стрясовати ся; 

подражание =наслідованя; послідованя (уст); *выпол- 
ненный в ~е =наслідованый; *пример, достойный -я 
=прим?р, достойный наслдованя; *-е Байрону =наслідо- 
ваный Байрон; *не многие из современных ему земляков- 
писателей обнаружили в этом авторе образец, достойный 
-я =не мнбгі из ёму сочасных краянув-писателюв испбзнали 
у сёму авторови ббразець, достойный наслідованя; 

подражател|ь т =наслїдовач; малфун; *Хиадор Стрип- 
ский называет брата москальским -ем: Константин был 

русофилом =Гіадӧр Стрипськый называт брата наслї- 
довачом москалськым: Константин быв русофш; ***Ғ 

*-ьница =наслїдовачка; 

подражательность =наслїдованя; *здесь ещё следует 
назвать повальную ~ (или даже прямой плагиат) =тут щи 
приходит пуд увагу пошестливое наслідованя (Або и 
прямый плагіат); 

подражательный =наслідуючый; наслідовачськый; *-ые 
игры: возка, распиловка, колка, носка дров =наслїідуючі 
забавы: вӧженя, різаня, щипаня, ношеня дрыв; 

подражательство =наслїдовачство; 


149 


ПОД 





подражать *- кому, чему =наслїдовати / наподобнёвати 
кого, што; взоровати ся на кум, чум; *не будем же ~ плохому 
и высокомерно относиться к братьям своим =злых не 
наслдуйме, а братями свбими не пыхуйме; 

подраздел =пудудд1л(ок); пудчасть; 

осразосление =пудроздїленя; пудудділеня; удбочка; 
заряд; *разделы нужно поделить на рубрики, причём так, 
чтоб они имели и более детальное ~ =уддїлы трёба по- 
ділити на рубрикы, при чум так, штобы мали и подроб- 
нїйшоє пудрозділеня; 

подразделить =роздлити (на мёнші частї); 

подразделять =роздїлўти (на мёнші частї); 

подразумевать =пуд тым розуміти; мати на гадцї/ думці; 
гадати / думати на кого, што; пудрозумлёвати / мінити што; 

подразумеваться =пудрозумлёвати ся; пуд тым ся 
розуміти; 

подрамник =слїпа рама; 

подранить =постралити кого; 

подранок =пострілёный звірь; 

подрастание =до/ пудростаня; 

подраста|ть =вытїгати ся; до/ пудростати; *малый 
Проданчук ~л и превратился в мальца пяти с половиной 
лет =Проданчук малый пудростав и вырус на пувшеста- 
рӧочного малинка; 

подрасти =над/ пудрости; вырости май великый; 
вытягнути ся; попудростати вед; *подросла отава на лужке 
=заотавив ся лазок; *сыновья друг за другом подросли 
=хлӧпцї єдён за другым попудростали; 

подрастить =дати до/ пудрости; 

подрать (нар) =подёрти; *(за вихры, уши) =помыкати за 
космы, уха; *(броситься бегом) =нагнати ся; шибнуги 
собов; шпайнути (разг); **чёрт тебя подери! ==бодай тя 
фрас улапив!; 

подраться =(и)збости ся; побити ся; *(о детях) =пощипати 
ся, поскубсти ся, розмыкати ся; *-~ из-за девушки =побити 
ся на дївчатю; 

подрёберный =пудребровый; 

подреберье =пудреброва ў Ямка; 

подрёзать рЁиг =при/ пудрізаги; при чи; пудбтяти; (пилой) 
припилити; *- фитиль =прищипнути тнот; 

подрез&|ть пирЁ и =при/ пудрізовати; пудрізати; 
притинати, присїкати; (пилой) припилёвати; *Кудлош 
собирает обода колёс из косяков, -ет, меряет, не спеша 
роняет слова =Кудлош колёса багрит, и притинат, мірят, по 
слӧвови повідат;, 

подрезка =пудрізаня; *(кустов) =стрыженя; 

стооре к т *-к винограда =різач винянбї лозы; 

*-ца =різачка; 

подрезывать > подрезать; 

подремать =задрімӣти собі; дрімнӯти собі; поклюсїти; 

подремонтировать =доладити; пудріхтовати; *он 
должен был ~ тормоз у повозки =мусв доладити путо на 
вӧзї; 

подремонтироваться =оправити ся; пудріхтовати ся; 

подрёмывать =подрімковати, дрімкати, снути; 

подрешетник =решетина; 

подрисовать =пудмалёвати; дорисовати; 

подробност|ь =подробность; дашто ближое; *до 
мельчайших -ей =доподробна; *не вдаваясь в -и =не 
пущавучи ся у подробност!; *написали домой, а когда 
вернулись с заработков, повторяли это в мельчайших ~ях 
=дому написали, а кедь з друтарькы ся вернули, допо- 
дробна тото повтаряли; 

подробнјый ай} =подробный; деталный; ***айју *-о 
=подробно; *-ее узнать =ближе / (и)зблизка ся дознати; 
*-ее смотри на странице М =позирай поближе / наширше 
на бӧцї №; *он допрашивал немцев ~о, так как Лубенцов 
поставил ему задачу — уточнить группировку противника 
(Казакевич) =ун выслуховав Німцюв детално, бо Лубенцов 
му уложив уточнити групірбвку противника; 

подровня|ть =выгладити; за/ пудрувнати; *Марийка, ~й 
укладку той копны =Маріко, доверши вту копицю; 

подровняться =за/ пудрувнати ся; 

подрост =пудрост, молод! дерёва; 
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ие =паробковый; *-ый пернод-згудростозый 
період; *-~ое пальто =кабат на пудростка; *-ая мода 
=пудросткова мода; 

подросток =пудросток; легіньчук; паробчак; хлопчук, 
хлопчиско, хлопчище, (постарше) лейнище; *(созреваю- 
щий) =пубертяк; *девочка-~ =дівочка; д1вчатиско; *~ ещё 
не бегает за девушками, а парень уже да =лейньчук щи не 
бігає за давками, а легінь вже; *всё время, как ~, в носу ко- 
выряешься =фурт, як пубертяк, ся в нӧсїрыпеш; 
подрубать *(топором) =пудрубовати; пудтинати; 
*(платье) =за/ убрублёвати, за/ убрубляти, рубити; 
подрубить *(топором) =пудрубати, пудтяти; попудти- 
нати Нед; *(платье) =за/, убрубити; *-л грушу саблей, а из 
неё кровь потекла =пудтяв грушку саблёв, а з грушкы лем 
кров истекла; 

подруга =цімббрка, цімборашка; приятелька; камаратка; 
подруга; (редк) посёстра; товаришка; *(по школе, работе) 
=колегыня; *близкая ~ =пайташка, повірниця; = детства 
=цімббрка из дїтства; *у меня была ~ аж на другом конце 
села =мала-м цімборашку онь на другому кунци села; 
по-другому =йншак; иншым спбсобом; антак; 
по-дружески =по щмббрськы; як цімборы; приятелськы; 
* пинают друг друга кулаком в плечи =по цімборськы 
ругавут ся пястуками у плечб; 

подружить =(и)сцімборити; (и)скамаратити (ся); (и)спри- 
ятелити, (и)спайташити; 

подружиться =(и)сцімборити ся; (и)стоваришити ся; 
(и)сприятелити ся; (и)спайташити ся; (и)скамаратити ся; 
*чабан стал носить молоко змее к этой яме; поэтому змея 
сним ~лась =бачазачав ид туй дїрї гадови молоко носити; 
зато ся из ним гад скамаратив; 

подружка =щмбброчка; цімборка, (разг) ц1мборашка; 
пайташка; камаратка; компанка; подруга; *(зазноба) 
=фрайрочка; *(на свадьбе) =дружка; шафарька; “быть ~ой 
невесты (на свадьбе) =дружчити ппрЁ подружчити рЁ *моя 
~а пьёт газировку =мбя цімборашка пе сбду; 

подружкин =цімббрчин; *-ы дети =цімббрчины дни; 
подруливать =корманюючи, кермуючи присувати ся; 
подрулить =корманюючи, кермуючи присунути ся; 
подрумяненнјый *- лучок =попражена / пражена / 
засмажена цибулька; *(хлеб) =гнітый; припечёный; *мясо 
у нас едят на второй день с подливкой из ~ого лучка с 
грибами =мясо 1м6б на другый день, котре полиеме 
попраженов цибульков з грибами; 

подрумянива|ть =пражити, смажити; *(хлеб в печи) 
=гнїтйти; *круго вымешенное тесто натираем на тёрке и 
~емв смальце =твердбє вымипеное кісто реселюемеи в масти 
попражиме; 

подрумяниваться =пражити ся, смажити ся; (хлеб в печи) 
гнттити ся; 

подрумян|ить (кул) =по/ (и)спражити; припечи; загнїгити; 
*(на жиру) =засмажити; *мороз ~ил щёки =морбз выщипав 
лиця; 

подрумяниться =припечи ся; загнїтити ся; попражити 
ся; *подкладывала на огонь, чтоб оно ~лось =клала огёнь, 
обы тотб ся загнїтило; 

подручный ай) =пудручный; *%*50651 =спосббник; *~ 
мельника / кузнеца / свинаря / пастуха =млинарьчик, (обл) 
мелничук / ковачик / свинарьчик, кондащик / пастушок; 
подрыв =пудкбп(ов)аня; буріканя, (и)збуряня; *(воен) 
=розмётаня; россажованя; вышмареня до воздуху; 
подрывать =пудрывати; пудкбповати; * (здоровье) 
=пудламовати, пудломляти; *-— авторитет =пудкоповати 
авторітёт; *(воен) =высажовати / розмітовати у вбздух; 
подрывник (воен) =мінёр; *бригада ~ов =мінёрська 
бригада; 

порыв =пудкопный, пудрывачськый; переворбтный; 

*-ая шашка =мінёрськый брікёт; *на этом свете жулики 
ведуг-ую работуи крадут=на сюм світїзлбдїёве пудкопуют 
и крадут; 

подрыга|ть =подрыгати; *я пытался будить Алёшу, но он 
только ~л ногами =розбужав єм Олёксу, а ун лиш ногами 
подрыгав; 

подрыть =пудрыти; зарыти пуд што; 
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подрыться =пудрыти ся; зарыти ся пуд што; 

подряд $1651 =пуднаем; *работать по -у =робити на 
пуднаєм; *бригадный ~ =бриадный пуднаєм; *поставлять 
по договору ~а =додавати на пуднаем; 

подряд айу =за рядом, за шорбм; єдным тягом; за галом; 
за собов; у стих; (у)ступцї; заспул; *для монастыря 
Зареченского работаю три дня ~ =на монастырь Зарщькый 
три дн! заспул даю; 

подрядить =пуднаяти; 

подрядиться =(пуд)наяти ся, пудъяти ся; прияти ся / 
(и)зъєднати ся у роботу; 

подрядный =пуднаемный, договорный; 

подрядческий =додавателськый; пудузятницькый; 

подрядчик =пудузятник; додаватель; контрактовач; 
(по)нукач; (наниматель рабочих) кербн; 

подряжать =єднати кого; 

подряжаться =приимати ся, брати ся у пуднаем; *(на 
работу) =єднати ся; 

подрясник (правосл церк) =спудна шата пуд реверёнду; 

подсад =пудрост, молоді дербва; 

подсади|ть =при/ пудсадити, высадити; *жена ~ла мужа 
на окно =пудсадила жона газду на бблак; 

подсадка *(пассажиров) =(на)сіданя (до купе, на вбльні 
міста); *(растений) =додаточное сажаня, посажёня; 

подсадн|ой =вабный; *-ая утка =чаловка; 

подсаживать =при/ пудсажовати; *(мешок на плечо) 
=завдавати; 

подсажива|ться =пудсїдати; присажовати ся; *присел 
один, к нему ~ется и другой, компания растёт, уже и тесно 
на лавочке =присїв єдён, ид нёму присажуе ся другый, 
компания ростё, вже и тісно на лавици; 

подсак =пудсак; чёрпало; 

подсаливать ппрЁ< подсалить / подсолить; 

подсалить =придати солонины; помастити сёлом; 

подсасывать =ціцкати; 

подсахарить =засолодити; 

подсачивать ітрі < подсачить / подсочить; 

подсачить =(и)злапати саком; 

подсвет(ка) =світло зӧсподу; додаточное освітленя; 

подсветить =присвітити (зосподу / додаточно); 

подсвечник =свічник, світич; *в жёлтом высоком ~е тускло 
мерцала свеча =в жовтум высбкум світичу лёдвы блимала 
свічка; 

подсвин|ок =свиня(тко), свинча; *(кабанчик-одногодка) 
=шудув; шудовча; *ты так откормила ~ка, что уже резать 
пора, а до святок ещё далеко =так єсь докохӣла свиня, же 
вже го трёба різати, а до Руздва щи далёко; 

подсвист =пудсвист; 

подсвистеть =пудсвистати; 

подсвистывать =пудсвистовати; 

подсев =додатбчна сїйба; 

подсевать =пудсївати; 

подседельник > подпруга; 

подседельный =пуд сїдлӧ(м); 
пара (обл); *-~ штырь (спорт) =сїдлбвка; 
попруга; 

подсека (сх) =орташ; пасіка; 

подсекать =пудсїкати; *(спорт) =пудшпотовати; 

подсекция =пудсёкція; 

подселение =присёленя; 

подселить =приселӣти; 

подселиться =приселити ся; 

подселять =приселяти; 

подселяться =приселяти ся; 

подсесть =при/ пудести; *я~л к мобилизованными поехал 
с ними в Горлицы =я прис гу мобілізбваным и поїхав з 
нима до Горлиць; 

подсечённый *(куст) =пудотятый; *(участок леса) 
=выортованый; *(футболист) =пудпутаный; пудшпо- 
таный; *(на удочку) =загачёбный; *(смущённый; фиг) 
=(и)зниячёный; 

подсечк|а (спорт) =пудпутаня; зашпот(ов)аня; *(рыбы) 
=загаченя; *есть большие любители делать -у=даяк! дуже 
люблят зашпотованя; 


* конь =Сдловый кунь; 
*— ремень > 





подсечн|ый (сх) —орташный; пасїчный; *-ое земледелие 
=орташное земледілство; 

подсечь =пудсїчи, пудбтяти; (участок леса) выортовати; 
* (спорт) =пудшпотати, пудпутати; *подсёк (щуку / окуня) 
=загачив; торз(нув) гачбк; **- крылья кому ==пудотяти 
кому крыла; 

подсеять =до/при/ пудсїяти; 

подсидеть *(зверя) =до/ привартовати; *- кого (фигнар) 
=учинити гамішство кому; 

подсидка (нар) =гамішство; 

подсиживать *(зверя) =вартовати (на звіря); *-~ кого (фиг 
нар) =чинити гамішства кому; 

подсинить =за/ посинӣти; засинетити; 

подсистема =пудсістёма; 

подсказать =пудповісти; посочити; пудшептати; навбсти 
на гадку; *(выход) =всугеровати; тяк(ну)ти; порадити; 
пораити (нар обл); *мне что-то ~ло, чтоб туда не идти 
=менё шось тякло, обы туды не йти; 

подсказка =пудповідь; пудшепт, тіп; *давать ~у=тякати; 
давати тіп; *по какой-то неясной ~е =з якогось неясного 
пудшепту; 

подсказчи|к т =пудповідач; ***Р ж.да =пудповідачка; 

подсказывать =пудповідати; пудражовати; шептати, 
пудшёптовати; тякати; *(выход) =сугеровати; *что-то ~ло 
ему не идти, колени подкашивались, сладкая истома 
разливалась в груди =штось шептало ёму не йти, пудвалё- 
вало колна, ніжным бблём розливаӣло ся по грудях; 

подскакивание (Даль) =пудскакованя; скаканя; *коптский 
обряд и эфиопский обряд с его барабанами и -м — это 
характерные приметы Африки =коптськый убряд а 
етібпськый убряд зо свбима бубнами и пудскакованём — 
суг тшичным знаком Африкы; 

подскакива|ть *(на месте) =пудскаковати; гӧпкати; 
пудмітовати ся / соббв; *(к кому) =прискаковати; зп 
дверей этого живого дома да вдоль по дороге аж ~ли живые 
волосы =из того живого домуна путь испуд двёрий живой 
волбся аж соббв пудмітовало; 

подскоблить =мёло зошкоблити, убчеряти; 

подскок =пудскок; *Сёма спрыгнул к люшне, на которой 
висел деревянный стопор для торможения и затормозил; 
тормоз скрипит, а Сёма ~ом летит рядом с возом =Сёман 
скбчив до кланиц1, на котруй висїв деревляный ключ до 
гамованя и зашлайфовав; шлайфа скрипит, а Сёман 
дрындом летит коло воза; 

подскочить =скӧчити; при/ пудскочити, прискакати; 
*большая рыба зайдёт в невод, тут ~ат двое-трое и с 
большим трудом вытащат её на берег =велика рыба зайде у 
зомк, де прискбчат двое-трбе и звеликым бӧём вытягнут єї 
на бёрег; 

подскребать =вышкрёбтовати; 

подскрести =вышкребтати; 

подсластить =мало за/ посолодити; 

подслеповатость =недовиженя; 

подслеповатый =сліпкавый; недовижавый; 

подслуживаться =пудласковати ся; 

подслужиться =пудласкати ся; 

подслуша|ть =пудслухати, выслухати; *сзади шли два 
парня и ~ли это =ишли ззаду два легінїтай тото выслухали; 

подслушивание =пудслух; 

подслушивај\ть =вы/ пудслуховати; 
=пудслуховач(ка); 

подсматриванье (Даль) > подглядывание; 

подсматрива|ть =натїгати ся, натіговати ся; закуковати, 
кукаги; пудглиповаги; *-~л, чем занимаются правители, если 
замечал нехорошее, не откладывая наказывал их =выпозирав, 
што чинят урядникы, кедь стямив, же у пудлум ламлют 
голову, не загурив ся покарати їх; 

подсмеиваться =криво усміхати ся; осмішковати ся; 

подсмотреть =выпозирати, пудпозирати; выникати, 
доникати; пудмерьковати; выз(д)рити; вымерьковаги; 
*англичане ~ли у китайцев или японцев, как стены покры- 
вают бумагой =Англічане уд Кітайцюв або Японцюв 
выпозирали, як пап рём покрывати стїны; 


*-ющий / -ющая 
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подснежник (бот СаІапіћиѕ шуа|$) =(с)колбздрик; 
Ярник; *луга белелись, усыпанные множеством ~ов =лугы 
білїли ся, покрыт! множбством сколбздрикув; 

подсобить =(за)помочи; 

подсобка =служёбноє / бытовое поміщеня; 

подсоблять =запомагати; 

подсобни|к т =помбчный роботник, помагалник; 
спосӧбник; гёлфер; *подбирайте квалифицированных 
людей, например, пильщиков на пилораму, податчика пара, 

и ~ов, простых рабочих =поглядайте фахбвых людий, як 

гатерістув, шркуланта штуцера и гёлферув, простых 
роботникув; ***Р *-ца =помбчна робӧтничка, помагал- 
ничка; способничка; гёлферка; 

подсобн|ый =запомогӧвый; побочный; помбчный; 
*психологию до сих пор не часто зачитывали как ~ую науку 
для историков =псіхолбгію дӧсюль не дуже зачисляли 
мёжи помочні наўкы істбрикув; 

подсобрать =призберати; попризберати бед; 

подсобраться =призберати ся; попризберати ся ед; 

подсовыва|ть =пудсувати; придрулёвати, тыкати; *-ть 
идею (разг) =притяговати / придрулёвати ідёю; *сосуд 
вынимаем из глины осторожно и помаленьку; если же он 
невелик, то умягчаем под ним глину, ~ем под него досочку 
и так относим домой =чёреп уймім из глины мерькуючи и 
помаленькы; кедь лем малёнькый, та помягчім пуд ним 
глину и пудсуньме пуд нёго даяку дощичку, и сяк понесїм 
дому; 

подсоединить =за/при/ пудкапчати; тед поприкапчовати; 
*выражение йога имеет много всяких значений, наиболее 
употребительны из них: ~, совместить, воссоединить или 
овладеть =выраз йога мае много рузных значень, з котрых 
майхосновайшы сут: прикапчати, спойти, зъєднотити або 
овладнути; 

подсоединиться =за/при/ пудкапчати ся; 

подсознание =пудсвідбмо(сть); *здесь всё подчинено 
силе традиции, действующей из ~я =всё пудлїгає тут сил! 
традіції, котра дїлає з пудсвідбма; 

подсознательность =пудсвідомость; 

подсознательн|ый ай} =пудсвідбмый; *сон – свободный 
непосредственный контакт с этой энергией фрейдовского 
~ого =сон є вӧльный прямый контакт з тым еланом, 
пудсвідқмым фройдовськым; ***а4у *-о =пудсвідӧмо; 

подсократить (нар) =кущічко покуртати / змалити; 

подсолить =мало / додаточно посолити; 

подсолнечник (бот Нейап из) =просбнцвіт; посбнячник; 
*головки / шапки ~а =просбнцвітові шапкы; форговы; 
*грызовой ~ =просбнцвіт на кусаня; *опять я пряду, а он 
хочет сломать цевку, цевка была стебель ~а =опять я пряду, 
аун хоче зломити кужілку; кужілка была бота из посбняч- 
ника; 

подсолнечный =просбнцвітовый; посбнячниковый; *-ое 
масло =просбнцвітовый олай; *и возвращался Синичка с 
мельницы с ~ой избоиной под мышкой =и вертав Синичка 
з млина з посбнячниковым богачом пуд пахов; 

подсолнух > подсолнечник; *я нечаянно уронил мешочек 
с семечками ~а =ненароком упало ми з рук міща из 
зёрнятами просбнцвіта; 

подсосать =ціцкнути; 

подсосаться =приссати ся (збсподу); 

подсох|нуть =пуд/ убсохнути; протряхнути (обл); 
*вскопанные грядки уже ~ли, можно сажать рассаду 
=нааршован! грядкы вже протряхли, мож садити россӣду; 

подсочить =надрізати (жебы стїкав сок); 

подспорье =помога; 

подспудн|ый ай) =майспудный; скрытый, тайный; 
*—о =скрыто, тайно; май на спод!; 

подстава =припряга, свіжі кбнї; 
конюв; 

подстав|ить =пудкласти, пудложити, пудсунути; 
наставити, отворити; *(числа в формулу) =пудставити; *-ъ 
ладонь, насыплю семечек =держ долбню, дам ти зёрнят; 
** ить (под)ножку кому ==пудпутати / пудшибтати кого; 

подставка =пудставка; *(под посуду) =пудкладка; *(в 
скрипке) =кобылка; *(на ножке) =стбян; (для нот) папітрим; 


жжжафу 


*(ям) =місто выіміны 





(трёхногая) драйфус; *из дерева делается скребок для 
обуви, ~ для цветов, клубочную моталку и устройство для 
намотки ниток =з дёрева робиме шкрябак на ббуть, стоян 
на цвіты, вёртялку а потач; 

подставл|ять =пудкладовати, пудсувати; наставляти, 
отваряти; *(числа в формулу) =пудставляти; *вода 
струилась из труб в -ленные под ними корыта =вӧда щдила 
ся из щвок у наставёні пуд ними корыта; 

подставн|ой =пудложный; *в городе каждый знал, кто у 
кого ~ое лицо; иначе не проживёшь, и так всё ограничили 
=у вароши каждый знав, ко кому пудложный газда; иншого 
способа не было; мусай было з дачого жити; и так вшитко 
ся ограничило; 

подстаканник =убыйма (на погар); 

подстановка (мат) =пудставеня; 

подстанция =пудстація; 

подстёгивать *(кнутом) =швігати, флёцкати, батожити; 
*(капюшон, кобуру) =припинати; *(фиг) =пудганяти; 
бодрити; 

подстегнуть =швігнути, флёцкнути; припнути; пудо- 
гнати, розбодрити; 

подстёжка =пудпинка; зниманый пудбуй; 

подстелить (разг) =пудстелити; 

подстерегать =вартовати (на кого); 

подстеречь =до/ привартовати; пудмерьковати; присо- 
котйти; *один глаз прищурен, а вторым косит через 
маленькое окно на межу; непременно нужно ~ эту 
нечистую силу =едно око прижмурёноє, а другым скулит 
круз малое окно на мёжу; мусит привартовати ту нечисту 
силу; 

подстилать =пудстеляти; 

подстилка =постёленя; пудстелка; *(из соломы, листьев) 
=стбля; (сгнившая / сопревшая) мёрьва; *лесная ~ =лїсна 
пудстелка; 

подстожьые =вуднище; пӧдина; *на Ринавке засерел 
дождь и поднялся ветер; Русак подхватывал пласты сена и 
таскал к ~ю =на Рінавцї засїрів дождь и рушив ся вітер; 
Русак хапав пластя и тігав до пӧдины; 

подстолье =столины; столиня п; 

подстопн|ый *-ое место (тех) =пудкладка; 

подстраивать *(поточнее) =пудлажовати; *(к дому) 
=прибудововати; *(козни) =при/ пудпарбвовати; 

подстраиваться *(рядом) =прибудбвовати свою хыжу 
побуч; *(к кому, под кого) =пудлажовати ся; *(воен) 
=шіковати ся (збоку, ззаду); 

подстрахова|ть =обеспёчити; запомочи; *Михаил, ~нный 
дедом, хозяйствует багополучно =запомбженый дїдом 
Мигаль добрі ся мае; 

подстраховаться =обеспёчити ся; запомочи ся; 

подстраховка =обеспёченя, обеспёка; 

подстрекаемый =пудстрікованый; бунтбваный; *посто- 
янно ~ женой, Пётр мог сделать какую-то глупость =фурт 
пудстрікованый жонбв, Петро муг десь и дурнбе учинйти; 

подстрекатель т =бунтовник; ворохобник; затровитель; 
нагваряч; *** Г *-ница =бунтӧвниця; затровителька; 
ворохобниця; нагварячка; 

подстрекательский =ворохобный; пудбурюючый; 

подстрекательств|о =бунтбваня; пудбуреня; затровеня, 
гуцканя, штыханя; ворохоба; баламутство, (по)баламученя; 
нагварька; пудстрікованя; *Георгия Дерянина по обвине- 
нию в ~е против жандармов суд осудил на 4 месяца =Гебрия 
Дерянина за провйну бунтованя прбтив жандарюв суд за- 
судив на 4 місяці; 

подстрекать (к чему) =пудстріковати, пудбурёвати, 
бурити, бунтовати, гуцкати на што; пудкоповати против 
чого; ворохобити; штыхати, норовӣти; *перед храмом 
недоброжелатели унии начали ~ людей против епископа 
=пёред храмом нежичливц! унії зачали гуцкати людий 
против єпйскопови; 

подстрекнуть =пудстрікнути; пудбурити / (и)збунтовати 
на што; (и)зворохобити, поноровйти, (и)зноровити против 
кого; побунтовати Неа; 
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подстреливать =(и)зо/ пудстрілёвати; *Иван, как ~енный 
зверь, бросился не разбирая дороги =Иван, як пудстрілёный 
звірь, верг собов чёрез мёжі; 

подстрелить =в/зо/ пудстрілити; *Юра хороший охотник, 
всегда что-нибудь ~ =Юра добрый вадас, усё штось 
встрілит; 

подстригать =пудстрыгати; 

подстригаться =пудстрыгати ся; 

подстрижка =пудстрыганя; 

подстри|чь =пудстрычи; притяти; *барышня в шелках, с 
~женными волосами =панна у шовках, з притятым волбсём; 

подстричься =пудстрычи ся; 

подстрои|ть *(поточнее) =пудладити; *(к дому) 
=прибудовати; *(втайне) =при/ пудпаровати; *Юра -л так, 
будто бы мы встретились непреднамеренно =Юра так 
припаровав, гибы мы ся стрітили ненароком; 

подстроиться *(рядом) =прибудовати свою хыжу побуч; 
*(к кому, под кого) =пудладити ся; пудпаровати ся; *(воен) 
=вышіковати ся (збоку, ззаду); 

подстройка =пудладка; 

подстрочить =пудшити на машинї; 

подстрочник =дословное товмаченя; 

подстрочный =дословный; зазначёный пуд шӧриками; 

подступ =при/ пудступ; приход; *-ы к замку охранялись 
пушками =уд приходу ид замкови каноны были; 

подступать =при/ пудступати; приближати ся; *(к горлу, 
сердцу) =стискати што; 

подступи|ть =при/ пудступити; приблизити ся; прикро- 
чити; *(к горлу, сердцу) =стискнути што; *эти другие гос- 
пода опять дальше ~ли =тоты другі паны знова май дале 
пудступили; 

подступиться =пудступити ся; 

подсудим|ый =пудсудимый; убжалованый; *на скамье ых 
сидело 5 человек, обвинённых в подстрекательстве против 
жандармов =на лавици убжалованых сиділи 5 людий, 
котрых прёступом пудбуреня против жандарюв убвиняли; 

подсудность =пудсудность; 

подсудный =пудсудный; 

подсуживать (кому) =судёвати на дачий хосён; 

подсуммировать =(и)здати / Нед поздавати (числа); 
*(подытожить) =(и)згорнути; 

подсумок =берендайка; ладовниця; 

подсунуть =пудсунути; тыкнути; пудложити; пуддрулити, 
подруляти; *под него ~ли три длинных полотенца =три 
довг! ручникы пудсунули пуд нёго; 

подсурьмить =злёгка вычорнити; 

подсучить *- рукава = мало за/ пудкотити, выгорнути 
рукавы; *(сучением) =засукати, вплёсти додаточно; 

подсушить =пудсушити; дати поубсохнути; 

подсушиться =0/ пудсушити ся; поубсохнути; 

подсушка =сушеня; 

подсчёт =(и)з/ рахбваня; уб/ численя; *Гиппарх, 
александрийский звездочёт, добился ещё более точного ~а 
=Гіппарх, єдён александрійськый планётник, ищи дале йшов 
во тӧчнум рахбваню; 

подсчитать =(и)зраховати, убчислити; выкалкуловати; 
*так это же почти пять с половиной сотен, – радостно 
воскликнула Анна, ~в в уме =та то скоро пувшеста стбвкы, 
— аж выкрикнула Анна радостно по чйсленю в голові; 

подсчитывать =убчислёвати, выличовати; калкуловати; 
*венгерское правительство не колеблется долго и не -ет 
убыточность или выгодность затрат на русинской терри- 
тории =мадярськое правительство не вагае ся довго и не 
калкулує, ци доплатит, або выиграе на руськуй теріторії; 

подсылать =пудсылати; 

подсыпать ри =пудсыпати; пудложити; *-ть сахару (в 
чай / тесто) =додати цукру; *-ть до верха =надсыпати; *-ть 
сад землёй =завозити керт землёв; *люди, которые там 
работали, -ли стружки в изголовье гроба и положили в 
него Петра =люде , што там робили, пудложили струганых 
тріск пуд голову в деревище и там положили Пётра; 

подсыпать птрЁи =пудсыпати; *- сахару (в чай / тесто) 
=додавати цукру; *- сад землёй =завожовати керт землёв; 
*— до верха =надсыпати; *территория большая, так что 





постепенно ещё придётся ~ глиной =арейл є великый, так 
же поступнї ищи будё трёба завбжовати глинов; 

подсыреть =(и)злёгка удвогкнути; 

подсыхать =пудсыхати; убсушовати ся; протряхати (обл); 

подталина =ростопёноє місто; нерть Ё (обл); 

подталкивать =пуддрулёвати; (то и дело) подрулёвати; 
(к чему) придрулёвати; попыхати; 

подтанцовка =танёчні крокы, гёсты; танбчный допровод; 
*ты шла с ~ой, // как манекенщица =ишла-сь кроком танця, 
// як модёлка; 

подтанцовыва|ть =допроважати танёчныма крбками, 
гёстами; *вышли, ~я, на сцену =за/ пританцёвали на сцёну; 

подтапливать *(двор) =немного затоплёвати; *(печку) 
=мало класти огёнь / огрівати; *- смальцу =вытоплёвати 
(щи) мало масти; 

подтаскивание (Даль) =пудтіїт(ов)аня; *- брёвен к дому 
=пудтіганя бервёня ид хыжи; 

подтаскивать =пудтіговати; 

подтасовать *(карт) =нашвінгловати при мішаню; *(фиг) 
=знетвӧрити, нахыльно удобрати факты; 

подтасовка =швінглї; *(фиг) =знетвбреня, нахыльноє 
выбёраня фактув; 

подтасовывать *(карт) =швінгловати при мішаню; *(фиг) 
=знетвӧрёвати, нахыльно выберати факты; 

подтачать =приточӣти; 

подтачивать *(червь / ржавчина) =пудточовати; *(нож) 
=острити, набстрёвати; *(силы) =пудламовати; *(нара- 
щивать) =притбчовати; 

подташнивать =злёгка ити на блюваня; 

подтащить =пудтягнути; 

подтаять =мало ростопити ся; зачати ся топити; 

подтвердительный =потвёржуючый; 

подтвердить =потвёрдити, до/ посвідчити, вЫсвідчити; 
добізентовати (уст); *он может ~ правдивость своих 
положений фактами, и если бы кто-то посмел засомневаться, 
то у него на глазах мог бы повторить эксперимент =ун мӧже 
досвідчити правдивость свбих положень фактами, и кедьбы 
смів датко ся у тум сомнївати, пёред очима того може 
порепетовати пробу; 

подтвердиться =потвёрдити ся; (и)справдити ся, вы- 
свідчити ся; 

подтверждать =потвёржовати; вы/ досвідчовати; (обл 
уст) бізентовати; *большая группа слов ~ет влияние 
венгерского хозяйствования на русинский язык ‚-велика 
трупа слов досвідчат вплыв мадярського газдбваня на 
русинськый язык; 

подтверждаться =потвёржовати ся; высвідчовати ся; 
(и)справжовати ся; 

подтверждение =потвёрженя; 

подтверждённый =потвержбный; *сей удостоверяющий 
документ для будущего свидетельства и опеки, подтверж- 
дённый печатями и собственноручной подписью =сіє 
свідітелноє писӣніє во свідїтелство и опіку грядущую, 
рукою властною и печатми потверждёноє; 

подтёк =пудлив; *(синяк) =синёць; 

подтекать =пудтїкати; пудплывати; пудливати ся; 

подтекст =пудтекст; *в ~е каждого из стихотворений 
ощущается человек =в пудтёкстї каждой з тых поєзій ся чує 
ЧОЛОВІК; 

подтекстовка =слова, текст (на мелбдію); 

подтёлок =теля(тко); 

подтереть =пудтёрти; выгумовати; 

подтесать =за/по/ пудтесати; 

подтёсывать =пудтёсовати; *топориком для гонта можно 
не только прибивать, но и ~ =побивачков мож не лиш 
прибити, ай и пудтесати; 

подтечь =пудтечи, пудплысти; пудолляти ся; *(во 
множестве) =попудтїкати, попудплывати йеа; 

подтирать =пудтерати; выгумововати; 

подтирка =выгумованя; 

подтолкну|ть =пуддрулити, подруляти; попхати; 
*(ускорить) =поурговати; дати до швунгу; *к этому походу 
меня ~ла статья в газете, такой интригующий заголовок =на 
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сесь трамп збосорила ня статя в новинції, такое інтрігуючоє 
заглавіє; 

подтопить *(залить) =затопити, залляти; бед потопйти; 
*(печку) =мало накласти огёнь / загріти; *-ить смальцу 
=вытопити (щи) мало масти; *на ещё не -ленных 
возвышениях, земля устелена белой крупой града =на 
вышинках, де щи не заллято, зёмля застелёна білыма 
крупами; 

подтопление =(мёнша) залива; 

подтормаживать =пригамбвовати; 

подтормозить =пригамовати; 

подточить *(червь / ржавчина) =пудточити; *(нож) 
=наострити; *(силы) =пудломити; *(нарастить) =при- 
точити; **комар носу не гит > -ить; 

подтрунивание =пудсміхованя; задёраня; *Юре уже 
надоело ~ этой девушки =Юрови вже надоїло задёраня тбї 
дівкы; 

подтрунивать *- над кем =пудсміёвати ся / филёвати из 
кого; 

подтыкать =пудтыкати; *(подол) =пудкбчовати; 

подтягивание =пудтіг(ов)аня; *- войск =присун вбйська; 

подтягивать =за/ пудтіговати, до/ затїгати, дотяговати; 

подтягиваться =пудтіговати ся; 

подтяжки (болта) =затягненя; *-и рІ.апі =госундрагы; 
говзунтрагы, гойзентрагы; 

подтянутый (> подтянуть) 
зграбный, стучный; 

подтян\уть =за/при/ пудтягнути; затягти; (ремни) за/ 
попряжкати; *(винт, болт) =до/ натягти; затискнути; попуд/ 
позаттати Неа; *(резервы) =присунути; *этот винт 
отпущен, пусть ружейный мастер его ~ет =ся шруба хлипка, 
най ю пушкарь натягне; 

подтянуться =пудтягнути ся; присунути ся; попудтїгати 
ся Нед; *очень ловко ~лся, буквально перекатившись через 
край ящика, плюхнулся внутрь и принялся с жадностью 
поедать червей =дуже ловко пудтяг ся, дослова перевалив- 
ши ся чёрез край лады, гёпнув собов удну и яв лакбмо 
поїдати червакы; 

подувать =задувати, подувовати; 

подудеть =пискати собі мало; *(фиг) =за/ нбвтити, за/ 
брунчати соб! мало; 

гподумариь =подумати; (и)з/ помыслити; з(а)/ погадати; 

*-в=по надумї; *сказать, не ~в =повісти не думавши; *кто 
мог ~ть, что будет гроза! =ко бы ся быв принаӣдїяв бурї!; *у 
гостей столько забот, а они об этом даже не ~ли =гост! мают 
такый старунок, а вни на такой щи ани не подумали; **и не 
~ю! ==ани ся некыну; **-ешь! (пей) ==великоє дїло!; **-ть 
только! ==но чуй!; но смоть го!; но такбє щи-м не зажив!; 

подуматься ітргѕ =прийти на думку; 

подумывать =подумовати; розмышляти; уважовати; 
ладити; мінити, наміняти ся; 

подурачиться =мало собі подурћи / збалахрёстити; 

подурить > подурачиться; 

подурнеть =(и)спудлїти на тварь, (и)змарніти; обрыднути, 
поплюгавіти; *смотри-ко, не на пользу Зузке даже 
крольчатина, раз она так ~ла =та не хоснує Зузцї Ани заячина, 
кедь она так спудлїла; 

подуст (зоол Спопагозюта паѕиѕ) =пбдуства; вавра; *в 
наших реках живёт всякая рыба: чоп, густера, судак и налим, 
~, стерлядь, окунь, ёрш, карп, линь и голавль =в нашых ріках 
жиют всякі рыбы: чуп, балінд, шуль и мнюх, пбдуства, 
кечёта, остриж, савог, потька, циганська рыба и клень; 

подуська\ть =нагуцкати; на/ пудтровйти; пудысти; *из 
~нных многие встали под знамя Горы, чтобы поджигать и 
убивать =из натровёного народа мно!! ся зобрали пуд 
заставу Горы пудпалёвати и забивати; 

подуськива|ть =гуцкати, на/ пудтровляти, тровити; 
пудыдати; *не -й собаку на детей =не трови на дїтий пса; 

поду\ть =подути; за/ пофукати, за/ фукнути (разг); *-~ло 
холодом =задуло зИмов; *-л ветер, ударили морозы, и реки 
стали покрываться льдом =подув вітер, ударив морбз, и вӧда 
в ріках зачала крижанїти; 

подуться (на кого) =(якый час) дути ся, дурдити ся, борсӣти 
ся; говорити не хӧтїти (з кым); 


*(фиг) =выспортованый; 





подутюжить =выбилёвати щи маленько; 

подучать =нагваряти; пудтровляти; юдити; 

подучивать =пудучовати; 

подучить =пудучити; *(подзудить) =нагварити; 

подучиться =пудучити ся; 

подушиться =напорфинити ся; напахнячити ся; 

подушк|а =заглавок, заголовок; ванкуш, парнюх; 
*(диванная) =парнюшок; заголовча; *(тех) =(и)зголовля; 
(у воза) головниця; *(пальца) =пушка; *судно на воздуш- 
ной ~е (мор) =судно на воздушнум завішеню; *дремота 
одолевает: подложу под голову твёрдую ~у – мой верный 
дорожный ящик =дрімбты ня берут: пуд голову пудлбжу 
твердый заголовок — мою вірну крӧшню; 

подушн| ый =подушный; *-ая подать (ист) =подушное; 

подфарник =габаріт, габартное світло; 

подфартить (разг) =пощастйти; 

подхалим т =локай; лизун, пудлиза п/Ё айнаш; посте- 
лавка; ***Ё *-ка =лизунка, айнашка; постелавка; 

подхалимаж =лизунство, лизаня, пудлизованя (ся); 
пудласкованя (ся); 

подхалимничать =прилёщовати ся; пудлизовати ся; 
полтроновати; 

подхалимский =пудлизовачськый; 

подхалимство =пудхвосташство; лизаня, пудлизованя; 

подхват =пудхват; **быть на ~е ==служити побігайла; 

подхвати|ть =пудхопити; пудхватити; (течением) забрати, 
хӧпити, хватити; *(подол) =пудтягнути; *-ть клеща / 
заражение (разг) =хӧпити клїща; достати зараженя; *-ть 
песню =приключити ся ид сшваню; *(на машине) > подвезти; 
*-л принцессу – и дёру; только его и видели =пудхопив 
прінцёзну — тай вон; лем ся за нима скурило!; 

подхва|тывать =пудхвачовати, пудхаповати, пудхоплёва- 
ти; *-ченная слега с воза не упала =пудхвачёна пузина не 
впала з воза; 

подхихикивать =хіхотати ся за кым; 

подхихикнуть =хіхотнути за кым; 

подхлестнуть =попогнати; 

подхлёстывать =поганяти; бодрити (фиг); 

подход =приступ; пудхбд; поступбваня; *(концепция) 
=пониманя, пуйма; конціпбваня; *-ы р! (разг) > подходец; 
*я к нему найду ~ =я собі з ним поражу; *находить ~ к кому 
=мягчити кого (фиг); *можно говорить о ~е Миговка к теме, 
заключающемся в скрытом юморе и примитивности, 
который и придаёт особенную прелесть =можеме говорити 
о Міговковум пудход! до тёмы, заключаючум ся в скрытум 
гумор! и прим тивности, якый и придаё спеціалного чару; 
**на -е ==е пуд двёрми; 

подходец (ткж ~ы) =спбсобы, фінты, мудрошкы р14апе, 
*найти ~ец к кому =найти способы на кого; 

подходи|ть =пудходити; *(подбираться) =приступати / 
дохожовати / до/ надходити / приближати ся / доступати 
ся ид чому; *(устраивать) =выдоволёвати кому; вылаго- 
жовати кого; *(быть пригодным) =(и)здавати ся на што; 
быти здалым; *(согласовываться) =штімовати; удвітовати; 
паровати / пасовати ид чбму; западати у што; *-т твоя 
очередь =дохожат на тёбе; *это прозвище им не -т Эм 
тота назывка не сидит / не здала / не запасбвує ся; *он 
только чёрта хотел играть, а Вася Бокша, тот только еврея, 
ему еврей ~л, и мы колядовали =овун лиш за чӧрта хӧтїв 
ити, а Бокша Цильо, тот лиш за Жида, бо тому Жид 
штімовав, а мы колядовали; **-л, как корове седло ==парує, 
ги пятое колесо ид возу; 

подходка (скорняжный нож) =стругачка; 

подходящий а4} =гудный, (и)згодный; способный, 
ладный, красный; трафный, на/ пригодный; навдячный, 
задоваляючый, выдоволюючый, вылагожуючый; придат- 
ный; паруючый, пасуючый, удпов!дный; (и)здобный; 
ипный; трїбный; релевантный; *(для чего) =валушный / 
(нар) єсӱчый на што; *(друг к другу) =парбваный; *(поезд) 
=(к станции) над/ пудходячый (гу штацй); (по отправлению) 
здобный, удповідный (пӧдля удхӧду); *-ий момент 
=ипный, трафный, нагодный час / хвилька; згодна нагода; 
*прежде всего нужно нарезать ~ую лозу =на самый пербд 
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трёба нарізати валушное прутя; 
трафно; валушно; 

подхорунжий =пудпрапорчик (царського козацтва); 

подхрапывать =харчати, храшти злёгка / за кым; 

подцветить =злёгка за/ нафарбити; прибрати на красисто; 

подцензурный =пудлїгаючый цензурї; 

подцепить =прикапчати; захватити (гаком); за/ привадити 
ид чӧму; *(фиг разг) =(жену, болезнь) достати, хопити; 
(украсть) цапнути; лапснути, чапнути (обл); 

подчалить =пристати; пудтягти; 

подчёркивание =пудчерк; заакцентованя; *Немеш иногда 
приводил этнографический материал дословно, в кавычках, 
для -я самых важных эпизодов =Нёмеш етнографичный 
матеріал тут-там для заакцентованя важнійшых епізбдув 
подавав в знаках навёденя дословно; 

подчёркива|ть =пудчеркати; выпукляти; акцентовати; 
*сегодня мало хорошей критики; ~ю — хорошей, беспри- 
страстной, объективной, потому что критиканства хватает 
=мало є днесь доброй крітикы; пудчеркаю — доброй, 
бессторбнной, обективной, бо на крітикунство крізы не є; 

подчёркиваться =акцентовати ся; 

подчеркн|уть =надголосити; пудчеркнути, пудняти, 
пудтягнути; выпуклити; заакцентовати; *нужно(е) -уть 
=треба(лое) пудчеркнути / Нед попудтїгати; *-6м, является 
ли народ отдельным, это дело данного народа, а филологи 
и историки констатируют готовые факты =заакцентуєме, 
ци є нарбд окремниным, се діло дотычного нарбда, а 
філӧлогы и 1стбрикы констатуют готов! факты; 

подчернить =вычорнити; 

подчертить =начертати додатбчно; 

подчесать =пудчесати; 

подчиненије (> ткж подчинённость) =пудчиненя; пудданя; 
пудляглость; *-е себе =осідланя (фиг); *венок здесь символ 
отступления от мира светлого и -я миру тёмному =вінець 
є тут сімволом удпаденя уд світу світлого и пудчиненя світу 
тёмному; 

подчинённост|ь =пудчинёность; пудляглость; *священ- 
никам своих прихожан по —и пасти спасительными словами 
=парӧхы при свбюй пудчинёности в1рникы спасйтелными 
словами попасовати; 

подчин|ённый =пудчинёный; пудрядный; пудлёглый; 
*русины в первые века не имели отдельно епископов, а были 
~ены тем епископам латинского обряда, в епархиях которых 
они жили =Русине во пёрвых віках не мали окрёме 
єпископув, но пудчинёны были тым латинського убряда 
епископам, во єпархії котрых жили; 

подчини|ть =пудчинӣти; пудрядити; пудвластити (собі); 
*по замыслу пост этот предполагался независимым, но его 
вскоре ~ли венским монархическим министрам =сесь уряд 
мав бы быв независимым быти, но скоро пудчинив ся 
віденськым монарх чным міністрам; 

подчиниться =пудчинити ся; пудлягнути, пудлячи; 
пудволити ся; повиновати ся; *когда в Москве принималось 
решение, нам оставалось только ~ =кедь ся в Москві ришило, 
нам не зоставало лем пудволити ся; 

подчинять =пудчиняти; пудряжовати; 

подчиня|ться =пудчиняти ся; пудпадовати; пудлёжати, 
пудлїгати; *(слушаться) =послушати; *-ться властям 
=слухати ся вёрьхности; *сёла пограничной провинции 
Берег не -лись власти феодалов да и барщину не отрабаты- 
вали, только платили умеренную подать =Берёжської край- 
нї сёла не пудлёжали власти панув, ани панщину не робили, 
лиш умірену подать платили; 

подчиняющи|йся =пудлїгаючый; *у позитивистов 
языковые факты не символы мысленных и вещественных, а 
предметы, ~еся законам психофизическим и физическим 
=у позітивістув языкбві факты не сімволы розумбвых и 
речӧвых, али прёдметы, пудлїгаючі законам псіхофі- 
зичным и фізйчным; 

подчистить =до/ пудчистити; пудтарапати (нар); попуд- 
чищати Неа; *(стереть) =выгумовати; *(без остатка) 
=(домак) вымести / вылизати; 

подчистка —пудчищеня; *(вымарка) =поправка руками; 
поправеное місто; вычерк; *- поля (сх) =дбзбер; 


***аЧу *-е =Ипно; 





подчистую =дӧцїле, дощлком, цілком, доцят, домак; 
наповно; дочиста, начисто; дбкус, гетгёт; 

подчищать =до/ пудчищати; *(стирать) =выгумбвовати; 
*(без остатка) =(домак) вымітати / вылизовати; 

подшепнуть =(непостямкы / потаёно) шепнути, за/ 
пошептати; 

подшёрсток =спудна серсть; 

подшефни|к т =патронбваник; ***Ё *-~ца =патронбванка; 

подшефный =патронбваный; $165 патрондваник; 

подшибить =(и)з/ пудбити, поранити; 

подшива|ть =до/ пудшивати; *(края) =за/ убрублёвати, 
за/ убрубляти; *(ватой / шёлком) =футровати; *Василий 
старался: примерял, ~л, надшивал и частенько доводилось 
сопреть, пока из развалюх получалось нечто похожее на 
обувь =Васйль робив: примірёвав, пудшивав, надшивав и 
нераз зопрів, докы из руйн зробив штось, што подобало на 
обув; 

подшивка =пудшивка; *(носового платка) =убруб; 
*(обуви) =зашитя; *годовая -а =рӧчный комплет; *-и этой 
газеты в библиотеке Сечени полные =пудшивкы сёїновйнкы 
у Сёйченїовуй бібліотёцї сут повні; 

подшипник =лагер т (оеп лагра); “шариковый / роликовый 

=кульковый / ролкастый лагер; *-~ скольжения / качения 

=лагер хӧвзаня / качуляня; 

подшипниковый *- завод / сплав =фабрика / литина на 
лагры; 

подши|ть =до/ пудшити; попудшивати бед; (подкладкой) 
футровати; *-ть края =за/пуд/ убрубити; *-ть верх обуви 
=зашити повёрьхницю; *я ~ла своё платье =зарубила-м си 
свиту; 

подшлифовать =ошлайфовати; 

подшпилить =припнути, припяти; 

подштанники =(зимушні) гачі; 

подштопать =немного заштоповати; 

подштопывать =мало штоповати; 

подштукатурить =мало заваковати; 

подштурман =помбчник навігатора; 

подшутить *- над кем =(и)зробити сміхы з кого; 

подшучивание =задёраня; робеня сміхув з кого; 

подшучивать *-~ над кем =робити сміхы з кбго; 

подъезд *(в доме) =вход; дуфорт; *(к реке) удхб, 
приступ; 

подъездн\ой =приступбвый; приходный; *река Попрад 
там размыла длинный участок берега и -ую дорогу к сёлам 
=ріка Попрад там удплавила довжый бёрег и приступбву 
дорбгу до сел; 

подъезжать =пудызжати; близити ся; *-ть внезапно / 
неожиданно =надбігати; надходити; *-ть к кому (фиг) 
=приласковати ся; мягчити кого; *дважды в тот же день ~л 
патер =два раз єдён день надбігав патер; 

подъём *(мешка) =двигненя; сажаня; *(утром) =вставаня; 
(воен) (и)збуженя; *(рост) =ступаня; пуднёсеня; повышеня; 
взлет; *(на гору) =пудниманя; выступ(еня); бёрег (06); 
(дороги) =всход; выйзд горі; *-~ плугом (спорт) =плуженя; 

*резкий ~ =скок; *~ стопы (анат) =пудбитя; *этим он 
поспособствовал культурному ~у народа =сяк причинив 
ся до културного пуднёсеня нарбда; **ему в ~ ==вун збирує; 
*жлёгок на ~ ==легконбгый; рушеливый; охӧтный хотьдё 
ся побрати; **тяжёл на ~ ==інёртный; домарь; 

подъёмник *(домкрат / лебёдка) =гёйбер / двигачка, чіта; 
*(погрузочный) =терьхачка; *~ лыжный / бугельный / 
кресельный / с кабинками =лыжарськый / чекановый / 
сїдалкбвый / вагонбвый вытяг; 

подъёмный =двигачный; пуднимаючый; вытяговый; *-ые 
=провбзное; грош! на перенбсины; *-ая сила =нёсеня 
(крыла); *1841 — Джон Хемптон запатентовал ~ые жалюзи 
=1841 – Джон Гёмптон запатентовав пуднимаючі ся 
жалузії; 

подъесть =убгрызти збсподу, пудгрызти; *(нар) =поїсти 
вшитко; прикормити ся; погодовати ся; 

подъехать =пудыхати; привёзти ся; нагнати (авто); *(вниз 
Гот центра) =(и)звёзти ся; *(вверх / к центру) =завёзти ся, 
Нед позавожовати ся; *(внезапно, неожиданно) =надбігти; 
надыйти; *(фиг) =приласкати ся; *деревянный мост был 
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для пешеходов, повозок, а случись, машина ~дет, таки она 
переправится =деревляным мостом ходили піші, вӧзы, а кедь 
авто надбігло, та и тотб там перейшло; 

подъязычный =пудъязычный; 

подыграть =прийграти; 

подыгрыва|ть =прийгравати; контровати; *-л первой 
скрипке Гога, цыган, правда, признаки своего племени у 
него уже утратились =контровёв прімашбви Гога, циганин, 
но ужё выфайтованый; 

подымание =(и)здвиганя; 

подыма|ть (нар) > ткж поднимать; 
=пудбивати; *(рычагом) =выважовати; 

подыматься (нар) > ткж поднимать; *(о реке) =пудбивати 
ся; *Нил -ется с июня по октябрь =Ніл пудбиват ся уд Юнія 
до октӧвбра; 

подымить =попыхкати (піпков); закурӣти ся; 

подыскание =выгляданя; 

подыскать =выглядати; повыглядовати їед; *ей бы ~ 
жениха, только надо бы у неё деревянные бусы заменить на 
жемчужные =найтй бы юй жениха; лишб юй деревляні 
мониста заміняти за перлбві; 

подытоживать =робӣти біланс; (и)здавати догромады; 
(и)згортати; 

подытожить =зробити біланс; (и)здати / Ёгед поздавати 
догромады / докопы; *- всё пройденное =(и)згорнути 
вшитко перёбратоє; 

подыхать > сдыхать; 

подышать =подыхати; *- в ладони =хухнути у рукы; *кое- 
кто уже вставал от стола, чтоб прогуляться в саду и ~ свежим 
воздухом =побдны уже вставали уд стола, жебы ся мало 
пройшли по загород! и подыхали свіжый вбздух; 

подьячий (ист) =письмовод; 

по-еврейски =по жидувськы; 

поегозить (разг) =погнёрездити ся; покрутити ся / соббв; 

поедать =поїдати; *очень ловко подтянулся, буквально 
перекатившись через край ящика, плюхнулся внутрь и 
принялся с жадностью ~ червей =дуже ловко пудтяг ся, 
дослова переваливши ся чёрез край лады, гёпнув собов удну 
и яв лакомо поїдати червакы; 

поединок =поєдинок; двобой; дуёл т, дуелка; стрічка; 
*(перед войском) =гарц; *биться в ~ке (перед войском) 
=гарцовати ся; *ему не вредит яд ядовитых змей, он успешно 
вступает с ними в ~ок =не шкодит му яд отрӧвных гадув, 
успішно стає з нима у поединок; 

поедом (выр) *-есть =выжерати кого; пити кров кому; 

поёживаться =чупити ся; 

поёжиться =(да)кус исчупити ся; (и)скрутити ся; 
закорчити ся; 

поезд =желзниця; машина; потяг, цуг; пбїзд; *пассажир- 
ский / грузовой / скорый ~ =путницька / терьхова / скора 
жел!зниця; *товарный ~ =терьховняк; терьхаш; *сесть на 
сісти на желзницю; *сойти с ~ =зыйти з желїзниції; 
*узкоколейный ~ =мала желїзниця; віціналка; *машины, 
железные дороги, мосты, ~а, корабли — всё это из железа 
=машины, желізні дорбгы, мӧсты, желїзницї, кораблї –тотб 
вшитко из желїза; *уже идут разбойники, несут чемоданы, 
сейфы: остановили какой-то ~ =уж збуйници идут, несут 
куфры, касы: заставили єдну желїзницю; 


*(пыль / шум) 





поездить =повозйти ся; *(на коне) =поносӣти ся; *дал 
мне немного ~ =дав ми ся кус повозити; 
А й 4 

поездка =дорога, путь; вандровка; їзда; *(экскурсия) 


=заїзд, тура; *(одна ходка) =ход; *служебная / деловая 
поездка =служёбный путь; служёбна дорога; *-и на 
работу, в школу =доїзжаня; *в ~е по Франции =на пробытку 
у Франції; *чистая одежда слегка потёрта, слегка и помята 
от длинной -и =чистое шматя мало потёрто, мало и 
помяцкано уд довгого путя; 

поездн|ой =поїздӧвый; *в интересах Подкарпатья 
Венгерские Железные Дороги провели снижение -ых 
тарифов и сборов =задля 1нтербса Пудкарпатя Мадярські 
Желізні Дорбгы (МАУ) принбсли зниженя поїздбвых таріф 
и поплаткув; 

поезжай(те) > ехать; 

поелику (уст) =понёже; Яко же; 





поелозить =посбвзати, посувати ся; посмычйти ся; 

поёмный > пойменный; 

поение =напаваня; пӧєня; *и хождение на барщину, и 
выпасание, и ~, всё чтобы зачитывалось =и хоженя ёгӧ на 
панщину, и пасеня, и напаваня у тото обы ся раховало; 

поёрза|ть =погнёрездити ся; *курица ~ла в гнезде, а потом 
утихомирилась =погнёрездила ся куриця в гнїздї, а пак 
утихомирила ся; 

поершиться =топырити ся, стопорчити ся, чепарити ся 
(якый час); 

поесть =наїсти ся; (всё) поїсти; *(немного) =заїсти, 
перехватити; поживити ся; *бывало, нищие ходили от дома 
к дому, чтобы ~ =даколи жебракы уд хыжі до хыжі ходили, 
обы ся поживили; 

поехать =повёзти ся; пуйти; по/ удыхати; удпутовати; 
(на велосипеде) побщилёвати; *так я ~л! =та я рушаву!; *э, 
куманёк, ~л бы да попировал бы, если бы мыши карманы не 
продырявили =е, кумочку, 1хало бы ся, як бы было 1хало, тай 
гостило бы ся, як бы было гостило, як бы кешёнї мыши не 
попродїравлёвали; **и пошло, ~ло! ==и закрутйли ся 
вертялкы!; 

пожаднича|ть =поскупӣти ся; пошкодовати (выдати) 
грӧші; *-л =шкӧда му было гроший; 

пожалеть *-ть кого =пошкодовати / пожаловати кого; 
розжалити ся над кым; посмотріти на кого; *-ть о чём 
=побановати за чим / за што; обановати што; *(поберечь) 
=посановати; *-л о своём поступке =побановав за свуй 
поступок; *~л детей =шкода му было дїтий; *не ~ть сил, 
времени =не шкодовати час, намагу; *иди, дурак, ато ~ешь, 
— и Гриць снова принялся шагать =иди, дурню, бо побануеш, 
= и Гриць пустив ся дале ити; 

пожалование =вдїленя; *-- помилования =вдїленя ласкы; 

пожаловать =рачити; ласкати; затруднити ся; *- кому 
что =вдїлити / (уст) подаровати кому што; *(куда) 
=завітати; дати честь навщивов; *пожалуйте в столовую! 
=прӧсиме затруднити ся у столбву!; **Добро ~ в наш 
город! ==Приимаеме! / Вітайте у нашум вароши!; 
** Добро ~ в наш дом! (отв) Спасибо! Счастья вашему дому! 
==Приимаеме! / Вітайте до нашої хыжи! / у нас! (отв) 
Дякуєме! Дай Бог щастя!; 

пожаловаться =пожаловати ся, поскаржити ся; попо- 
носовати ся; *она пришла туда и тем людям ~лась, люди её 
пожалели =прийшла там, тай ся тым людём поскаржила, 
люде єї посановали; 

пожалуй =майжё(нь); самарно; бздай (обл); *-, я уже 
пойду =ачёй, ужё пуйду; *-, это печенеги ==тото будут 
Печенігы; *жена, ~, спросила бы: как идёт косьба, Илько? 
=жона зазвідала бы, майже: як ся, Ильку, косило?; 

пожалуйста =будьте добрый; прошу; затрудніт ся; 
ласкай(те); *подойдите, ~ =рачте ближе; *(в ответ на 
«спасибо») =дячно!; прошу!; най ся любит!; най ся бачит!; 
за мало!; (ребёнку) рости великый!; 

пожар =пожар; *Люди! Сюда! П~! =Люде! Сюда! Пожар!; 
**как на ~ (бежать, лететь) ==пиловати, гибы горіло; **не 

на ~ ==чей не горит; **- войны ==огёнь войны; 

пожари|ть =(и)с/ посмажити; попражити; *мясо изрубил 
на кусочки и ~л на углях =мЯсо носик на букаткы и на грани 
посмажив; 

пожариться =(и)с/ посмажити ся; попражити ся; 

пожарище =пожарище; погарь; *на ~ лежали тлеющие 
огарки =тлйюч! недбгоркы лежали на пожарищЕ; 

пожарка (нар) =гасичка (разг); гасичськый дом; 

пожарник =гасич; огнёгаситель (книж); *бал ~ов 
=гасичськый бал; *год Огненной Собаки будет наиболее 
успешным для ~ов =рук Огняного Пса буде майуспішный 
про гасичув; 

пожарн|ый ай) =пожарный; огнёгасный; *-ый выход 
=пожарноє выйтя; *-ая помпа =гасичська пумпа; *-ое 
депо =гасичка; гасичськый дом; гасичська зброёвня; *на 
площади у ~ого депо созвали общину =на плацу коло 
гасичського дому скликали громаду; **в ~ом порядке 
(разг) ==як кебы горіло; **на всякий -ый случай (разг) 
==жебы не было даякой галибы; ***$и65*-ый > пожарник; 
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пожатие *- руки =(и)стйскнутя / подавчины рукы; 
ручканя (разг); 

пожать *- друг другу руку =потискнути собі рукы; *~ 
плечами =(и)здвигнути плечима; *(успех / лавры) =зожати 
(усшх); *лейтенант, следивший по секундомеру, удивлённо 
пожал плечами (Ефремов) =поручник, што мерьковав подля 
стопера, зачудовано здвиг плечима; **- плоды ==зобрати 
жнИво; **что посеешь, то и пожнёшь ==як посієш, так будеш 
жати; 

пожаться *- от холода =(и)счупити ся из зимна; *- в 
нерешительности =завагати; 

пождать (разг) =почёкати, пождати; 
==жде-дожидае; 

пожевать =пужвати; *(нар) =завёречи ся; заїсти, 
перехватити, (фам) дашто / мало загрызти; 

пожелание =желаня; жаданя; *благие ~я =пусті жады; 
*(поздравление) =вінч, вінчбваня, вінчбванка; поздравеня; 
*выразить ~я на новый год =завінчовати кому што (этн); *с 
наилучшими ~ями =з майліпшыма поздравенями; *бла- 
годарю за твои ~я добра =дякую ти, же-сь ми доброе 
повінчовав; *вначале мой папа заходит с соломой, говорит 
~я на новый год, укладывает солому под стол =зачинаєме 
так, же оцко прийде зо солӧмов, завінчує нам, даст солӧму 
пуд стул; 

пожелать =завінчовати; за/ пожелати; *я тебе, сынок, 
только добра ~ю =я ти, сыне, пожелаю лиш добра; 

пожелтелый =пожӧвклый; *(снимок, листик) =за- 
жовкнутый; 

пожелтеть =пожоӧвкнути; пожовти; *серебро, долго 
пролежавшее в земле, почернеет, иногда и ~ет, но звонкости 
своей не потеряет =кедь стрібро дбвго лежит у зёмли, та 
почӧрнїє, даколи и пожбвтїє, но свуй гблос не стратит; 

поженить =поженити; 

пожени|ться =поженйти ся; побрати ся; *сыновья ~лись, 
дочери повыходили замуж =хлӧпцї поженили ся, дївкы 
поуддавали ся; 

по-женски =по жёнськы, (нар) по жунськы; 

пожертвованије-(по)жёртвованя, жёртва; дарӧваня; (уст) 
офіра, датка; *денежное ~е =грошбва жёртва; *сбор ~й 
=квёста (церк); *сборщик ~й =буксарь; *а через год он 
должен был идти собирать ~я =а в рук треба му было пуйтй 
на квёсту; 

пожертвова|ть =пожёртвовати; (по)даровати; офіро- 
вати (уст); *Котрадов ~л 4000 австрийских крон на 
русинское просветительное Общество св. Иоанна Крести- 
теля =Котрадов пожёртвовав 4000 австрійськых корун на 
русйнськоє просвітбвоє Общество с. Іодна Крестителя; 

пожечь Неа =попалити; *(какое-то время) =(якый час) 
спалёвати; *- весь уголь =попалити вшиткое угля; 

пожива =лёгка корысть; лёгкый зыск; 

поживать =мати ся; жити собі; пере/ поживати; *как 
~ете? что поделываете? —что поделываю? да вот, посижи- 
ваю да постаиваю =як ся маєте? што поробляете? —а што 
поробляву? егё, посидькуву тай постойкуву; **жить да 
-ть> жить; **как ~ете? (отв) спасибо, хорошо / так себе / 
помаленьку ==як ся маєте? (отв) дякуву, добрі / ни сяк, ни 
так / помалы; 

поживиться *- чем, чужим добром =прижити ся на чум, 
на чужум маєтку; 

поживший =(світа) скушёный; 

пожизненный ай} =доживбтный; довічный; *осуж- 
дённый на ~ое заключение =(и)скараный на доживотя / 
доживбтну тюрму; *Господин Регент назначил его ~ым 
членом верхней палаты =Пан Регент именовав ёго дожи- 
вотным члёном вёрьхной палаты; ***а4у *-~о =довічно; 

пожил|ой =постаршый, старш(ав)ый; у роках / у годах; 
сенібр т, сенюрка Ё *мода для ~ых =сенібрська мода; *один 
~ой, рано овдовевший виноградовский господин хотел 
взять меня в жёны =єдён старшый, скоро повдовілый 
сёвлюшськый пан хӧтїв ня взяти; 

пожимание *- плечами =(и)здвиганя плечима / рамб- 
нами; *- рук > пожатие; 

пожимать *- друг другу руку =ручкати ся; потискати 
собі рукы; *- плечами =(и)здвигати плечима / рамёнами; 
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пожинать =жати, косити; (фиг) зберати жниво (чого); 
**— лавры > лавр; 

пожираемый =пожбраный; 

пожирание =пожбраня; жёртя; 

пожира|ть =жёрти, пожерати; *(пищу) =пхати до ся; 
демикати; росхлебтати ся; *огонь ~л дома =огёнь жер хыжі; 
*змеиный царь внушительных размеров -л скот =гадячый 
царь, дуже великый тілом, худобу пожерав; **-ть глазами 
> глаз; 

пожитки =прижиток; набыток; домузнина; гарбы-турбы 
(разг, шутл); *Анна забрала все свои - и ушла к своему 
отцу =Анна забрала вс! сво! гарбы-турбы и пушла до свого 
утця; 

пожи|ть =пожити; повіковати; *-ть в своё удовольствие 
=ужити собі; (о парне) побетярити; *он вдоволь ~л в своё 
удовольствие =тот собі файно побетярив; 

пожнивн|ый =стёрный; *-ая пахота =стёрна пборка; 

пожня =стернянка; *(трава, луг) =пажитка; 

пожог (обл) =(выпаленый) орташ; 

пожра\ть =наїсти ся; *(о живин!) =пожёрти; *гусеница 
не пропала, пока не ~ла все листья =гусёлниця не щёзла, 
докы вшиткое листя дожёрла; 

пожури|ть =по/ приганьбити; *я ~ла крестницу, что она 
давно не наведывалась =приганьбила-м фійну, ож давно в 
ня не была; 

пожухнуть =выблїднути; (и)звянути; (и)ссбхнути; 

поз|а =пӧза; дёржаня тіла; *по команде «вольно!» 
примите более свободную ~у =на «спочинь!» возьміт собі 
вольнїійшоє дёржаня; 

по-за ргер (нар) =пӧза (общ); 

позабавить =(по)забавити; *любил шутку сшутить, 
людей посмешить, себя ~ (Мельников-Печерский) =любив 
пошпасовати, людий россмішив и сам ся позабавив; 

позабавиться =за/ побавити ся; позабавити ся; *(парни с 
девушками) =подворйти; 

позабирать (разг) =позаберати (общ); 

позаботиться =позбати; постарати ся; потворити ся; 
пофарадловати ся; попечися; *Калифа наверняка ~ся, 
чтобы опекунский совет его назначил опекуном =Каліфа 
навірно постарӣає ся, штобы сирбтська седрія ёгб 
поименовала за тутора; 

позабрать (разг) =позаберати (общ); 

позабывать ед (разг) =позабывати; 

позабыть =забыти; позабывати Нед; 

позабыться =забыти ся; позабывати ся; 

позавидовать =позавидїти; *логике предложенных там 
идей мог бы ~ не один человек =лбгіцї там внёсеных думок 
муг бы позавид!ти не єдён чоловік; 

позавтракать ЕО *хорошо ~ать =на- 
фрыштиковати ся; *-ают и идут на венчание =по- 
фрыштикуют и идут на вінчаня; 

позавчера =позавчора, позавчёра, (по)завчёром; перед- 
вчёра; передучӧра; *- навалило снегу =передвчёра 
нападало много сну; *некоторые думают, мы живём ныне 
так, как жили вчера, а вчера жили, как ~ =єдн1 думают собі, 
мы так жйєме днесь, як сьме учора жили, а учбра сьме жили, 
ги передучбра; 

позавчерашн|ий =позавчорашный; передучорашный, за/ 
передвчёрашный; *вечер застал меня в корчме, там я 
встретил и -их возниц =в6чур найшов менё в корчмі; и 
передучорашных повбзникув найшов я там; 

позагораживать =нагородити; 

позагорать =поубпалёвати ся; мало поубпікати ся на 
сонцю; 

позади =назаді; (и)з/ пӧзад; поззаду; *на шее носят два 
вида платков, такие целые, когда концы их до пят достают, 
и половинки, треугольные платки, когда концы еле можно 
завязать ~ =на ши! двояк! ширинкы носят, сякі ціїлі, коли їм 
кунцї до пят висят, и половку ширинкы, сёгелет, коли лёдвы 
мож їм кўнцї назадї поязати; 

позаимствовать =перебрёти; перёяти; *римское 
строительство ~ло от древнего этрусского сводчатые дома, 
а от греков — колонны =римлянськое будованя з давного 
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етрускійського перёяло соб! склепбві будинкы, а стбвпы уд 
Грёкув; 

позамерзать =позамерзати; 

позамешкаться (нар) =за(в)гурити ся; 

позаниматься =занимати ся (якый час); 
=заспортовати айробик; 

позапрошлогодний =залонськый; позаруктеперішный; 

позапрошлый =предпрошлый; 

позаржаветь бед =за/ поржавіти; 

позар|иться =(и)злакомити ся; *Алёна Блыхова из тех, 
что не ~ятся на позолоченную цацку =Албна Блыхова є з 
тых, котрі ся не злакомили на позолочёну чачку; 

позванивание =цінкот, цінканя; цілінганя; дзелёньканя; 
*болтовня ручейка, птичий гам, ~ бронзовых колокольчи- 
ков, ауканье пастушков сливаются в чудесную симфонию 
=у чудесну, сімфонію зливає ся болботаня потока, потячый 
гбмон, цілінганя спіжакув, перегбйкованя бойтарикув; 

позванивајть =зеленконїти, дзёнькати; дзелёнькати, 
дзеленьконіти; *(тоненько, тихо) =цінкати, цілінгати; *овцы 
~ют звонками, а люди принесли досок, да как станут в них 
бухать =ӧвцї у звонкы зеленконят, а люде принёсли дощок, 
кой янут у тото бёхати; 

позванн|ый =запрошёный; *-ые косить миром в помощь 
являются вовремя утром на луг с косами =запрошёні 
«косити за алдомаш» являют ся вчас рано на млації з косами; 

позва|ть =за/по/ прикликати кого; позвати; за/ привола- 
ти; *духовник ~л её к себе: Марийка, на вас грех =закликав 
єї духбвник до сёе: Марійко, гріх маете; **обедав в гостях, 
и к себе ~ть ==колачі вертати; колач за колач; 

позволение =дозвӧленя; енгедованя (уст); *с ~я сказать 
=кедь смію повісти; 

позволен|ный ай) =слобудный; дозволёный; ***айу *-о 
=слобудно; дозволёно; *каждому ~о любить другого =то 
ся слобудно любити хотькому; 

позволительн|ый ай) =дозволителный, дозволёный; 
допустимый, дозволити валушный; *в средствах массовой 
информации ~а пропаганда ненависти и нетерпимости в 
отношении меньшинств =у масмёдіях дозволёна пропаган- 
да нёнависти и нетерпимости сопротив меншин; ***айу 
*-—0 =слобудно; мож; 

позволить =дозволити; дослободити; допустити; поен- 
тедовати; *-ю себе сделать замечание =бодрю ся учинити 
замітку; *-ьте-с! (уст) =то собі выпрошу!; *если ~ите мне 
пару слов, я расскажу, что случилось на том банкете у 
господина вице-губернатора =аж ми пару слов дозволите, 
росповім, што на туй гостинї пана вщиипана стало ся; 
***а4у *-ено =слобудно; 

позволять =дозволяти / енгедовати на што; лишати; *что 
вы себе ~ете! =то собі вышрошу!; *братья мои христиане, не 
~йте, чтобы вас прельстил кто-нибудь =братя мо! христане, 
не лишайте ся, штобы вас перелстив датко; 

позволяться =дозволяти ся; 

позволяющий =дозволяючый; *есть целый пакет законов, 
~ каждой народности устроить свою жизнь так, как ей 
нравится =є шлый пакёт законув, дозволяючый каждуй 
народности так урядити свбе житя, як юй ся бачит; 

позвонивший *(по телефону 516$) =покликуючый; 

позвони|ть =за/ позвонйти; подзелёнькати; зателефо- 
новати; *он ~л и вызвал врача =зателефоновав дохторови, 
обы прийшов; 

позвонок =хреб; *шейный -ок =язова кустка; *шейные 
~ки (нар) =Язы; *заболеть смещением -ков =(и)ссїпнути ся 
(фам); 

позвоночник =хребетниця; (разг) хребёт; *по средине 
спины расположен ~ =чёрез середину плёчий идё хребет; 

позвоночн|ый =хребтовый; *-ый столб (анат) =хребе- 
тниця; *-ые (зоол Уемебгаа) =хребётникы; хребётні; 

позвякиваније =дзелёньканя; *от твоего ~я у меня уже 
голова разболелась =уд твоёго дзелёньканя вже ня голова 
болит; 

позвякива|ть =цорконїти; бряньчати; зеленконіти, 
дзёнькати, дзелёнькати, дзеленьконіти; *(тихо / тонко) =ці- 
лінгати; *если ужты с такой страстью ~л ключами, так хотя 
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бы используй это! =кедь есь з таков пасіёв ключами дзелёнь- 
кав, та то хоть лем схоснуй!; 

поздневесенний =передлиный; 

позднейшјий =новійшый; *из рун составлена в -ее время 
поэма Калевала (Д. Ушаков) =из рун новійше зложили 
поёму Калевала; 

позднеосенн|ий =пудзимный; *-яя вспашка =браня на зяб; 
*поход по пустынному ~ему полю =трамп пустынным 
пудзимным полём; 

позднефеодальный =пузднёфевдалный; 

поздний а4] =пуздный; нескорый; *более ~ий =пуздній- 
шый; *-— час =пуздно $165 п; далёкый час; ***а4у *-о 
=пӧздї; пуздно; нескоро; далёкый час; *позже / ~ее 
=майпотум, май позд! / пуздно; нескорше; *перенесли на 
более -ее время =переклали надале / на потум; *наступит 
время, когда уже будет ~о каяться =раз прийде час, коли 
ужё каяти ся нескоро будб; **лучше ~о, чем никогда 
==лііше даколи, ги нигда; 

поздорова|ться =поклонити ся; поздравкати (ся); 
поздравити; *он вошёл и ~лся, но тот не отвечал =ун там 
увойшобв и поклонив ся, айбо тот му не здравкав; 

поздороветь =поздоровіти; *поскольку мы грешны и 
больны, то не можем ~ без слова Божьего =чом мы єсьмё 
грішні и бетежні, та не мбжеме поздоровіти без слбва 
Бӧжого; 

поздоровиться (выр) *не ~ся (кому) =(ко) злї / пудло 
походит; 

поздравитель т =вінчователь; гратулант; 
=вінчователька; гратулантка; 

поздравительный =поздравный; гратулаційный; *- адрес 
=гратулаційноє письмо; 

поздравить =тратуловати (кому до чого); повінчовати 
кому (што); поздравити; 

поздравление =гратулащя; здорбвеня; *(поздравитель- 
ное письмо) =в1нчбованка; *передайте моё искреннее ~ 
господину Томашевскому по поводу его исследования =пе- 
редайте мӧю щиру гратулацію пану Томашёвському по 
поводу ёгӧ рӧзвідкы; 

поздравлять =поздравляти; гратуловати / благожелати 
(кому до чого); вінчовати кому; *закончить ~ =удвінчо- 
вати; *как закончили колядовать и ~, тут как тут у порога 
ангел, весь в чистом белом, как снег =коли удколядовали и 
удвінчоваӣли, ужё пуд порбгом у чистум блум, як сни; 
ангел; 

позевота (нар) > зевота; 

позёвывание =зївканя; 

позёвывать =зївкати; *начать ~ =роззївкати ся; 

позеленеть =позеленїти; *и это дети! – подумалось Юре, 
—-ли, как стоялый воск =та се діти! — подумав собі Юрко, – 
позеленїли, як старый вуск; 

позеленить =зазеленйти; 

поземельн|ый =телековый; грунтӧвый; *-ое ведомство 
=телекӧвня; *-ая книга =грунтӧва книга; *занести в -ую 
книгу =заінтабуловати; *занесение в -ую книгу =вписаня 
до грунтовых книг; інтабулація; 

позёмка =метелиця; фуяш, фуявйця; віяниця; 

позёр т =позёр; великоббразный; ***Ё *-ка =позёрка; 

позёрство =позёрство; 

позже =майпотум; пузднійше; (И)згодя, погодивши; 
нескорше; в/ назадї; пак; *церковь пыталась ~ уладить это 
нелепое положение, начав издавать газету на чисто 
народном языке =цёрьков пробовала пак заладити сякый 
негоразд, кедь зачала выдавати новинку на чисто нарбднум 
языці; 

по-зимнему айу =по зимушному; *ковать коней ~ =ковати 
кон! набстро; 

позировать *(как натура) =позовати; быти модёлом; 
*(напускать виду) =рисовати ся; (ке)пірити ся; ставати у 
позу; 

позитив =позітив; 

позитивизм =позітивізм; *наша университетская моло- 
дёжь с увлечением училась в Праге, где господствовал 
тогда ~ и реализм =наша універзітётна молодёж живо уд- 
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давала ся студіям в Празї, де пановали тогды позітивізм и 
реалізм; А 

позитивист =позітивіста; *-ы из звуковых законов, 
подобно законам природным, намеревались высчитать 
языковые факты как явления отдельного разряда =п0зі- 
тивісты языкбві факты як феномёнув окрёмого рбзряду хб- 
тїли выраховати из закбнув звуковых аналогічно закбнам 
прирбдным; 

позитивистский =позітивістичный; 

позитивность =позітивность; 

позитивн|ый ай) =позітйивный; ***а4у *-о =позітивно; 

позиционирование =вырувнаня; розміщованя; 

позиционировать (инф полигр) =вырувнати; розмістити; 

позиционный =позіційный; положенёвый; містбвый; *— 
вес числа (мат) =містбва вартость чисел; 

позиция =позіція; поставеня; сітубваня; становйско; 
*огневая ~я (воен) =палёбноє поставеня; *изложить свою 
~ю =выложити свое становиско; *наступательные / 
оборонительные ~и =офензива / дефензива; *венский двор 
терпимо относился к оттеснению невенгерских народов и 
этносов на оборонительные позиции =віденськый двур 
толеровав вытисканя немадярськых нарбдув и нарбдностий 
до дефензивы; 

позлить =нароком / якый час злостити, миреговати; 

позлорадствовать =ужӣти собі злорӣдства; 

позлословить =(якый час) злословити; 

познабливать =ту-тум / злёгка морозити; 

познаваемость =познаваность; 

познаваемый =познаваный; (и)спросный; 

познавательный =познавный; 

познавать =познавати; *взгляд прозрачный и проник- 
новенный, в нём горела жажда всё больше и больше ~ мир 
=ӧчі прозрачні и пронизуючі, в них горіло желаня все 
ширше и ширше познавати світ; 

позна|ваться =познавати ся; **друзья ~ются в беде 
==приятель приятеля у нужи впознат; 

познакомить =познакбмити; 

познакомиться =(и)спознати ся / познати ся / познакомити 
ся з кым / чим; познати кого / што; *я ~лся с барином 
=познакомив ся я з паном; 

познакомлен|ный =познакоменый; *я была ~а с этой 
женщиной благодаря куму =я з тов жонбв была познако- 
мена кумом; 

познание =(и)с/ пбзнаня, (и)с/ познаваня; *-я р! =віданя, 
познаня п $; *нашим ~ям дают единственную надёжную 
основу те явления и события, которые мы можем наблюдать 
=нашым познаням единствену бізувну основу дают тоты 
пбявы и поди, котрі замерьковати можеме; 

познанн|ый =пӧзнаный; *давность поэзии такая же, как и 
человека с его жаждой передачи ~ого в образной и абстра- 
гированной вербальной. форме =факт побзй так давный, як 
давный чоловік зо своёв снагов передаваня пӧзнаного в 
ббразнуй и абстраговануй вербалнуй формі; 

познать =(и)спб/ познати, (и)скусйти; *-— все хитрости 
==(и)скусйти вшиткі фіглї-міглї; *история — это органи- 
ческое изложение тех перемен, из которых можно ~ 
настоящую и всегдашнюю жизнь =істӧрія є органичное 
преподаваня тых перемін, из котрых мож спӧзнати 
теперішноє и вседашное бытя; 

позолота =златко, золотило; позолбта; *голод делал 
гостиную печальной, несмотря на всю ~у, сверкающую на 
камчатых скатертях и салфетках =гӧлод робив їдалню 
смутнов, мимо всю старинну позолоту, выблискуючу по 
дамастовых обрусах и сервётках; 

позолотить =позлатити; позолотити; 

позолотчик =золотарь; 

позолоченный =золочёный, позолочёный; злачёный, 
позлачёный; *осень одела пёстрое ~ое монисто =осёнь 
убрала ся в ряббє позолочёноє монйсто; 

позор =сромота, бёсчесть; потупа; бламаж (оеп ~у); 
ганьба; *- тем варварам, котрые готовы уничтожить народ 
в угоду своим сомнительным теориям =най ся ганьблят тоты 
варвары, котрі готбві знищити нарбд про свбї сомнйвн! 
тебрії 











позорить =бесчёстити кого, сромотити; бламовати, 
потупляти, тупити; *(поносить) =злохулити; урывати честь 
кому; *те, которые ~ят и срамят знак святого креста =такі, 
котрі потупляют и ганьблят знак сятбго крёста; 

позориться =сромотити ся; бламовати ся; 

позорище (разг) =сромота, ганьба; *рассказывать — себя 
травить, такое-то ~ напоказ вынести (Тендряков) =перека- 
зовати — себё ятрити, таку соромоту навказ давати; 

позорн|ый а4] =неславный; потупный; сорбмный; *враги 
клевали, как могли, // к столбу -ому вели =скубли врагы зо 
всїх сторон, // выставляли ня на сбором; **-ый столб ==стовп 


ганьбы; сорӧмный стовп; ***а4у *-о =неславно; 
потупно; 
позорящий =бесчёстуючый; ганьблячый; *(слух) =зло- 
хулный; 


позумент =бурітажа; пасаман; 

позументный =пасаманный; 

позыв =нахыль; гон; 

позывать ппргз =нахыляти, хылити; гнати; 

позывной ай) =спналный; ***50Ы5( =вызыв; сігнал; 
(радиостанции) звучка; 

позябнуть =позябсти; помёрз(ну)ти; 

поигра]ть =побавити ся; *(в карты) =закартяти собі; *(в 
петуха) =забавити ся на когута; *(в баскетбол) =забавити 
кошарку; *(на скрипке / волынке) =загудати собі, погусляти 
/ погайдати; *(на свирели, дудке) =попищалати; *(парни 
с девушками) =подворӣти; *-йте-ка, дядюшка, на скрипке 
=погусляйте, уйку, мало; 

поиздева|ться *-ться над кем =позбытковати ся из кого; 
*вдоволь ~лся над девушкой, а потом бросил =назбытковав 
ся из дївкы, а пак ю лишив; 

поиздержаться =про/ роскельтовати ся; наробити 
кельчик; 

поизмываться > поиздеваться; 

поика|ть =пощикати; *-л, ~л, и как-то утихомирился 
=пощикав, пощикав, а пак ся заглаив; 

поикивать =пощиковати; 

поилка =пойлка; *(корыто) =валув; *Петруша наносил 
воды в кадки и ~и =Пётрик наносйв водну дейжі и валбвы; 

поильник =фінжа з пысочком (про хвбрых); 

поимённ|ый ай) =поймённый, поимённый; *в одной ценной 
книге он сообщает к сведению ~ список =в єднуй вартостнуй 
книзї дає на знамость поймённый йспис; ***айу *-о 
=поймённо, поимённо; 

поименовать =пойменовати; 

поимк|а =влапеня, (и)з/ лапаня; *объявление о ~е =бглашка 
о лапаню; 

по-иному =иншак; иншым спбсобом; ино; антак; 

поинтересоваться =поїнтересовӣти ся; позвідовати ся; 
(в)опросити (ся); *сказывают, вы многих сельчан видели; а 
моего покойного, если можно ~? =повідали, же сьте многых 
з нашого валалу виділи; та ци и мого небожчика, кедь ся 
можу опросити?; 

поиск =гляданя, гляданка; убявлёваня; *я должен быть 
золотоискателем первопроходцем в экспедиции по ~у 
простоты =мушу быти шонбром златокбпом на пути за 
убявлёванём простоты; 

поискать =поглядати; *(вшей) =поськати; *(кого) =по- 
взирати ся за кым; *поищи вшей! =поськай!; *парень, каких 
~; парень — ~ надо =такый лепнь, же (онь навыгады) / уд 
выдуму (світа); *ради этого потрудитесь в шкафах ~ =того 
ради попечіт ся в скрынях поглядати; *да я была портниха, 
каких - =та я така была шивкыня, же; 

поисковик =глядач; 

поисковый =гляданковый; *(воен) =рӧзвідный; 

по-испански =по еспанськы; 

поистине =йстинно; 

по-итальянски =по таліднськы; 

поить =пойти; напавати; *в селе есть ручей, из которого 
поят скот =у сел! є поточина, з котрбй са марга напават; 

пойло =пуйло; Юха; *за это чёртово ~ вы готовы и душу 
отдать =за тоту дідкову юху и душу продастё; 

пойм|а =муль, заливань Ё *раздольные ~ы Ужа, Латорицы, 
Лаборца использовались для летнего выпаса =просторні 
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залйванї Уга, Латорицї, Лаборця хосновали ся як літні 
пашковы; 

поймать =имити, пуймати; в/у/ лапити, (и)злапати; за/у/ 
хӧпити; захватити; уловйти; *-~ корову в потраве =заяти 
корбву; *это сделала ведьма, я знаю, кто она, но пока молчу, 
ведь её нужно ~ на горячем — шептала шарлатанка =се 
учинила босорканя, я знаю и котра, лиш раз мовчу, бо єї 
трёба приперти на містї — шептала дирйсвітка; **- на 
горячем > горячий; **- на лжи, слове > ложь, слово; **-— 
на удочку > удочка; **- момент =выхосновати нагоду; 
пудпаровати; 

пойма|ться (Даль: быть пойману) =имити ся, влапити ся; 
уловйти ся; *он воровал в супермаркете и ~лся =вун у 
супермаркет! крав и быв пойманый; 

пойменный =заливаный; лужный; 
луг; 

пойнтер =выжел; 

пой|ти *-ти навстречу =выйти навстріть; *-ти на что 
=пристати на што; *-дём! (айда!) =гайда!; *-дём, пошли! 
=пой(дь); *-дёмте =пой(дь)ме; пой(дь)те; *пошёл, трогай! 
=рушай (ся)!; аля!; гей!; (коню) дє!; *далеко ~ти =дотягти 
далёко; *пошёл восвояси =пушбв дому; *пошёл снег 
=зачав падати сніг; *такие разговоры пошли =така бёсїда 
настала; *пошли дожди =задождянило ся; заслбтило ся, 
заслотянило; *пошёл в мать =по/ удав ся на маму; *лук 
пошёл в стрелку =цибуля пушла у пук; **если уж на то 
пошло ==кедь ужё за тото бёсїда; **как пришло, так и 
пошло ==як прийшло, так пуйшло; ***шб **пошёл 
(отсюда)! ==не йдеш! гет!; идӣ собі путём!; (на собаку) чібе! 
цукі!; (на свинью) куш!; (на корову / вола; поощрительно) 
не!; гей!; аля!; *прикрикнул на быка: ~, сивка, ~! =скричав 
на свого быка: гей, сивый, гей!; **- отсюда! ==пакуй ся 
Удсюдь!; пакуй ся ми спёред оч!; 

пока айу сопј =пӧку(ль), покаль, покля; доку(ль); аж, ажек 
(нар); (редк) докӧли, дӧк(ы); закы, зак, закуль, закля; докля; 
чим; кам; дочасу; *- что =(тепёрь) раз; поку(ль) што; 
посяміст; дочасу; затля, заты; дотепёрь; *- не =занї; нїж; 
*-— был в силах =покаль бировав; *-~ дойду, будет ночь =аж 
дуйду, буде нуч; * прошёл час, ~ он пришёл =тримала 
година, чим прийшов; *нужно было здорово наработаться, 
~ что-то заработаешь =требало ся наробити, кам дашто 
заробиш; 

пока ри! *-! (при прощании) =мирно! будь здрав!; будьте 
здравы!; май ся! майте ся!; (фам) па!, сёрвус!; 

показ =предвёденя, представляня; указія, указка, указаня; 
(второй и последующие) репріза; *-~ мод =мбдна рёвія; *(в 
романе) =(и)зображеня; *- личности Антона Годинки, его 
поведения как учёного и его научных результатов 
способствует сохранению духовного наследия =указаня 
осӧбности Антӧнія Гӧдинкы, ёгӧ научницького справованя 
ся и ёго научных резултатув присшвае всокбченю духов- 
ного наслїдства; 

показавший =появившый; 

показание =выказ(аня); свідченя; зӧзнаня; *-~ счётчика, 
барометра =податка / податок міряча, барометра; *(мед) 
=порученя; *дать ~ =за/ посвідчити; *в октябре она 
несколько дополнила процитированное ~ =в октбвбрї 
процітбваноє свідченя дакус доповнила; 

показан|ный =(по)явёный; указаный, провказаный; (в 
романе) нарисӧваный; *(мед) =поручёный; *хороша 
основа романа Беллами «Глядя назад», где ~о будущее 
положение человечества без эксплуатации =має дӧбру 
основу роман уд ВеПату ГооКше ВасК\’ага, де нари- 
сӧваный будучый стан людства без експлоатації; 

показатель =укёзовач; індекс; *-и (результативности) 
=вынос; *-ь корня / степени (мат) =выложник корня / 
ступеня; *ещё результативнее -и Мункачского владения 
=щи май выдатный вынос у Мункачського панства; 

показательность =указбвость; 

показательный =указбовый; 

показа\ть =указати; провказати; выставити, тед 
повыставляти; досвідчити; появити; пи *(в романе) 
=(и)зобразӣти; нарисовати; (и)змалёвати; *-ть кому на 
дверь =указати двёрї кому; *-ть дорогу =(и)спровадити 


*-— лес =лужный лїс; 





на путь; *-ть себя полностью =выказати ся / представити ся 
наповно; *-ть лучшее время (спорт) =зыскати лїпшый час; 
*он позвал рыбаков, людей простых, убогих, которым ~л 
силу Божью =рыбарї звав, людий простых, уббгых, котрым 
указав муць Божу; **не ~ть виду > вид; **-ть кузькину 
мать / нос / товар лицом > кузькин, нос, лицо; **-ть когти 
==указати пазурї; **~ть пример ==податй (добрый) 
примір; **-ть пятки ==взяти ся у ногы; утїкати суньголов; 
шпайнути (разг); 

показаться *(в поле зрения) =указати ся; (и)зъ/ появити 
ся, выявити ся; завидніти ся; замерещати; *(привидеться) 
=пб/ привидіїти ся; замерещати; приз(д)рити ся; заздати ся 
(обл); *(из-под воды) =вынурити ся; *сани повернули на 
извилистой дороге, и на горизонте уже ~лся вид Межгорья 
=закрятали сани кривулястов дорбгов, и ужб выявив ся 
Образ Волового на видимум горізӧнтї; 

показной *(для показа) =указбвый; до выставеня, до 
выукы; *(притворный) =видячкӧвый; імітӧваный; 
остентативный; *-ое веселье =фалшива весблость; *-ое 
радушие =силёна доброхотность; 

показуха (нар неод) =видячкы; 

показывать =провказовати; указовати, предводити; 
выставляти; (об указателе) подавати; (на карте) означовати; 
*-ть хорошее время (спорт) =досягати добрый час; 
*манометр ~ет 10 бар =маном6тер подає 10 барув; 
*различие наделов -ет перепись =нееднакость нивам 
конскріпція провказує; **не ~ть глаз / носа > казать; 

показыва|ться =указовати ся; по/ убявляти ся; *(из-под 
воды) =вынурёвати ся; *ёж по два-три дня не ~лся из своего 
убежища, хотя и не впадал в спячку =їжо и по два-три дны 
не указовав ся из свого притулища, хоть и нелюг у сплячку; 

покакать (дет) =выкакати ся; 

покалечить (разг) =по/ (и)скалічити; зробити каком; 
ослутити; 

покалечиться =по/ (и)скалічити ся; ослутити ся, ослут- 
нути; 

покалывание =колька(ня); щипканя, кусаня; *у меня - в 
желудке =у мёне кӧльканя в жолудку; 

покалыва|ть =колькати; дзёвбкати; пощипковати, 
щипкати; стрікати; *лягушку ~ют иглами и произносят 
магическую словесную форму, чтобы направить маги- 
ческое действие на объект=жабу колькают иглами и говбрят 
майчну словну форму, штобы замірити магічну акцію на 
обект; 

покалякать =побалаговати; *гости всегда находятся, и 
звать не надо; поиграют в карты, ~ют о том, о сём =гостюв 
є фурт, ани кликати їх не треба; забавлят картї, побалагувут 
за єднӧ-другоє; 

покамест айу (нар) *(временно) =дочасу; на якый час; 
*(в данное время) =(на) сесь час; (на) тепёрь; тепёрь раз; 
*(до сих пор) =посяміст; потёраз; ***соп] > пока; *три 
пота слило с Василья Борисыча, ~ не справился он (Мель- 
ников-Печерский) =поряднї ся вышотив Василь Борісыч, 
пбкуль не дав собі рады; 

покапа|ть =подожчити; поцяпкати, покапкати; поросйти; 
*дождь слегка ~л =дождь мало попадав; 

покапризничать =якый час до/ забагати собі, кбравити 
ся, (о ребёнке) воятити, вередйти; 

покапывать *(< капать)=покапковати, поцяпковати; *(< 
копать) =копати раз-дараз; 

покарать (поэт) =покарати; 

покараул|ить =повартовати; *-ю я, куда пропадает эта 
свинья =повартуву я, куды пропадат тота свиня; 

поката|ть =повозити; покачуляти; *-ть обруч (детская 
забава) =закаріковати собі; *-ть на санках =посанкати; 
*Пётр, -й меня на санках немного =Пётре, посанкай ня 
мало; 

покататься =повозити ся; *(на санках) =посанкати ся; 
(вволю) насанкати ся; *(на лодке) =завёслати собі; *(на 
коне) =поносити ся; *(в траве) =выкачуляти ся (разг); *~ на 
велосипеде =побщилёвати ся; (вволю) набщилёвати ся; 
*всем было завидно, что у него такой велосипед, и каждому 
хотелось хоть разок, чуть-чуть на нём ~ =тот бицтель му 
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завидїли вшиткы, и каждый хбтїв ся на нюм кус, хоть лем 
раз повозити; 

покати|ть =погарбуляти; покотуляти, покачати; 
(толчком) котульнути; *(поехать) =повёзти ся; *пот ~л 
градом =знуй / пот люнув; *он -л домой, а мы пошли 
пешочком дальше =повюз ся дому, а мы трёпкали пішо дале; 
**хоть шаром ~ ==бивно, же лем ся вітор вганят; 

покати|ться =погарбуляти ся; покотуляти ся, покачуляти 
ся, покачати ся; *пот ~лся градом =знуй / пот люнув; *~ться 
эхом =зашибнути ся ёхом; *слёзы ~лись по лицу =слёзы 
поточили ся по лицях; *чурбан с грохотом ~лся по двору 
и остановился у сарая =кымак из громом покачуляв ся долю 
двором и став пуд пойтов; **-лись сб смеху == лем што не 
пукли уд сміху; 

покатость =нахыл; падина, (и)спад, (и)спадистость; 
склес; 

покатываться (выр) *- сб смеху > покатиться; 

покатый ай) =(и)згурнистый, (и)згурный; нахылёный, 
нахылистый, (и)спадистый; склёслый; ланкастый; *-~ое 
место =ланка; *беление тканей лучше выходит на ~ом месте 
=б1леня полотен ліпше ся удає на ланках; ***а4у *-о 
=склесом; (и)спохыла; (и)згурнисто, (и)згурно; 

покачать =погӧйдати; поколысати; пологбйдати, 
полбвгати; погуцати; *(качели) =погінтати, погімбати, 
погбмбати; *- головой =помаӣхати / покывати / завертіти 
головов; *- победителя =погуцати из побідником увӧздух; 
*(насосом) =почеряти; (якый час) пумповати; 

покачаться =погімбати ся, погбмбати ся; поколысати ся; 
(немного) загойдати ся; (вдоволь) наловгати ся; *они пошли 
в сад, где были качели, чтобы немного ~ =пушли в сад, де 
была гойдалка, обы ся мало загойдати; 

покачивание =колысаня (ся); 

покачивать =погбйдовати; коли(м)бати; колысати, по/ 
уколысовати; погінтовати; пологойдовати; *(головой) 
=помӣховати / покывовати; *ветер ~ет берёзы =вітер 
пологойдуе из берёзами; *лодка ~ется на волнах =лӧдик ся 
погомбуе на габах; *его ~ло =мотыляло из ним; *-ал 
ногой, как маятником =половговав ногов, як кывалом; *что 
ты -ешь своей глупой головой? =ты што помахуеш свӧёв 
дурнӧв головӧв?; 

покачиваться =коли(м)бати ся; колысати ся, поколы- 
совати ся; погомбовати ся, полбвтовати ся, погойдовати ся; 
(при ходьбе) регёдати; 

покачнуть =помахати; по/ росколысати; нахылити; 
захвіяти; 

покачнуться =помахати ся; по/ росколысати ся; нахылӣти 
ся; захвіяти ся; 

покашливание =лёгкоє, ту-там кашланя; 

покашлива|ть =кахыкати; покашловати; *постоянно 
—ющий дед =кашливый до; *старая Игнатиха сидит, -ет 
=баба Игнатиха сидит, кахыкає; 

ИИ р =покашлати; (надсадно / глухо) побугыкати; 

*_Й ещё немного =щи мало побугыкай собі; 

покаяние =(по)каяня; покутбваня, покута; **отпустить 
душу на покаяние > душа; **после смерти нет ~я ==по 
смёрти покаяня не є; 

покаянн|ый ай} =роскаяный; ***айу *-о =роскаяно; 

пока|яться =покаяти ся; *-йся за своё дурное желание 
=покай ся за твӧю лихую дяку; 

поквартальный =кварталный; 

поквитаться =поквітовати ся; 

покер (карт) =покер; 

покивать =(по)кывнути; махнути; дати знак; помавати 
(кому / на кого); *(в знак согласия) =прикывнути; 

покидать рї и =пометати, позмітовати; повхабляти, 
полишати; 

покидать ітрѓіг =опущати; оставляти; *(пост) =резігно- 
вати з поста; *как часто богатые всё портят и ~ют убогих 
людей =богаті люде як много раз изгубляют все и оставляют 
убогі; 

покинутый =завхабёный, (и)з/ охабёный; опущёный; 
запустїілый; завёрженый; только мы двое здесь из родного 
края, одни, как -ые сироты =мы сьмету лем двое 303 родного 
краю, самі, як сироты опущёні; 








покинуть =опустити; завхабити, (и)з/ охабити; лишити; 
позалишати Неа; *(пост) =(и)зрезігновати з поста; *~ наш 
мир (книж) =удыйти на правду божу; *после войны за 
свободу ему тоже пришлось ~ своё отечество =пӧслї войны 
за слободу и ун мусїв зохабити свою отчизну; 

покипеть =якый час кыпти, варити ся; 

покипятиться *(кул)> покипеть; *(фиг: кипеть гневом) 
=якый час порхати, кыпен(яч)ити ся, нагабовати (ся); 

по-китайски =по хінськы; по ктайськы; 

покладистость =некбравость; 

покладистый =некӧравый; 

поклаж|а =наклад; багажія; пакункы; *(на плечах) 
=берёмня; *всю ночь привозили и увозили людей, ~у, багаж 
=цїлу нуч привозили и удвозили наруд, пакункы, багажії; 

поклевать =подзёвбати; 

поклёвка =(побдно) куськаня / браня; 

поклёвывать =дзёвбкати; 

поклёп =кляпа; поговорка; огвара, огваркы, огваряня; 
(фам) циганство; *распространение ~ов =кляпаня; 

поклон =поклон, кланяня; *класть ~ы (церк) / идти с гом 
=бити поклоны; артисты без конца выходили на ~ =артісты 
без кунця выходили на кланячку; **низкий ему ~ ==шапку 
долу пёред ним; **ходить на ~ ==шапкати; 

поклонение =почитаня кбго; поклбненя, удданя чёсти 
кому; адорація, поклонёніє (церк); *- веригам... (церк 16/ 
29.01) =поклонёніє верйгам... *-— змеям > змеепоклонство; 
*16 января – ~ веригам св. апостола Петра и средина зимы 
=януара 16. є поклонёніє верӣгам с. апостола Пётра и 
середина зимы; 

поклони|ться (кому) =поклонити ся кому; вітати ся из кым; 
попросйти кого; *он с веров великой пошёл ко Христу, 
~лся ему и молился =овун пушбв из віров велйков икб 
Христови, поклонив ся ёму и молив ся; 

поклонни|к т =поклонник; честователь, почитатель; за- 
любёник; *-к вина =винопивець; *нам довелось позна- 
комиться с рукописными сборниками песен, собранных 
ревностными ~ками и собирателями фольклора =нам 
пришло ся познакбмити ся з рукописными зббрниками 
пісёнь, зобраных рёвными поклонниками и зберателями 
фолклора; ***Г *—ца =поклонниця; честователька, 
почитателька; 

поклоняться =покланяти ся / молити ся чому; віровати 
во што; блажити кого (церк); *ассирияне унаследовали 
просвещение от халдеев, точно так же -лись звёздам, как и 
те =Асіры достали свбю просвіту уд Халдёюв, домӣк так 
віровали во зызды, як интоты; *греки ~лись явлениям 
природы: силе, молнии, грозе, солнечному лучу =Грёкы 
молили ся пбявам натуры: силї, блиску, бури, сӧнїчнуй 
зари; 

поклясться =за/ побожити ся; покляти ся; заприсягнути 
(ся); 

по-княжески =по княжому; 

покобениться (нар) =якый час коравити ся, кбрити ся, 
прекостити ся, уперати ся; 

поковка =выковок; 

поковылять =пошкынтати; поталаб(к)ати; почалапати; 

поковыря|ть =пошупати; потыцькати; подовбати; 
подёрбати (ся); *-ешь в носу, так может пойти кровь 
=подёрбаєш ся в ност, та може ти кров потечи; 

поковыряться =пошупати; пошпыртати (ся); потьщькати; 
подовбати ся; подёрбати ся; потурігати ся; 

покоиться =(и)спочивати; (в могиле) почивати; *- на 
чём (фиг) =(и)спочити на чум; *развитие культуры на 
Подкарпатье, если говорить о серьёзном развитии, не 
сможет - только на специфичности русинского народа 
=серібзно наміреный културный рӧзвуй на Пудкарпатю не 
гбден буде спочити лем на окремішности русйнського 
нарбда; 

покой =(и)с/ покуй; лагӧда; (и)спӧчивок, спочиваня; 
*оставь меня в ~е! =дай ми пӧкуй!; не суєти ня!; *оставь его 
в-е! =най го! не кывай го! не грызь го! не загабуй ся!; *ему 
не даёт ~я мысль =бантуе / гомзит го думка; *нарушать ~й 
> нарушать; *творение весьма символическое: отвесная 
линия здесь обозначает устремление к небу, горизонтальная 
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— -Й, а круг – бессмертие =твӧреня барз сімволичноє: 
удвисла лінія значит у нёго змаганя д нёбу, водорувна — 
пбкуй, а круг — бессмёртность; 

покойни|к т =прощёник; покойник; мертвёць (редк); 
*молю, отправьте сорокоуст за ~ка Юрия =молю, удправте 
сорокуст за покойника Юрія; *перезахороненный -к 
=перепрятаный мертвбць; ***Ғ *-ца =прощёниця; 
покойниця; 

покойницкая =мёртниця; трупарня; 

покойный =покойный, тихый; *(удобный) =вылагодный; 
*(мёртвый) =прощёный; покойный; прощёник; покойник; 
небожчик т, небожчиця Ё, спочилый; небогый; *Гуклив- 
скую летопись мы нашли у ~ого Мальцовского =лїтбпис 
Гукливськый найшли сьме у прощёного Малцовського; 


**будьте -ы! ==будьте на спокою!; **-ой ночи! ==дӧбру 
нуч!; ***ају *-о =покойно, тихо; вылагодно; 
поколдовать =поворожити; побаяти; 
поколе (нар) > пока; 
поколеба|ть =поколи(м)бати; росколысати; *(фиг) 


=пудкопати; пудломити; *рассуждения благоразумного 
поручика не -ли меня; я остался при своём намерении 
(Пушкин) =посудок розважного поручника не вюг ня до 
заваганя; зостав ем при свӧюм задумі; 

поколеба|ться =поколи(м)бати ся; росколысати ся; 
*(фиг) =завагати; зачати ся надумовати; *немного ~вшись, 
сдержался =по куртуй надумї перемуг ся; 

поколение =поколїня, кблїно; версть; генерация; 
*демонологические сказания в памяти старшего ~я русин 
остались как свидетельство исторической эпохи =демоно- 
логічні приповдкы в памяти старшой генерації р 
зостали як свідченя 1сторичной добы; **из ~яв ~е = 
генерації на генерацію; 

поколесить =переблукати (ся); походити; *(покататься) 
=повозИти ся; 

поколоти|ть =вытовчи; (разг) (и)стовчи / похряскати кого; 
*-—ть ногой в дверь =покбпкати у двёрї; *-ть посуду 
=потовчи, полупати чёбря; *чёрт её побери, каргу старую, 
мы её слегка ~ли =неволя бы ю побила з клямпов старов, 
мало сьме ю похряскали; 

поколоть Нед =на/по/(и)с/ уколбти; 
різати; 

поколоться Вед =по/ (и)сколоти ся; 

поколь (нар) > пока; 

покомкать Нед =помачкати; погматати; пужвати; 
(и)згужвати; 

покончить *- с чем =(и)скончати / зучтовати з чим; 
удбыти што; (о тяжёлой работе) дотрапити ся з чим; **~ 
жизнь; ~ с собой; ~ самоубийством ==учинйти самогуб- 
ство; 

покопа|ть =покопати; 
покбпле; 

покопаться =пошпыртати (ся); подовбати (ся); потурігати 
(ся); *кто это так ~лся в капусте? =ба ко так потурігав 
капусту?; 


*(зарезать) =по- 





*он немного -ет =ун мало 






‘ить =закорчити; покукурінчити; 
гиться =закбрчити ся; покукурінчити ся; 

покорение =покбреня; пудбитя; 

покоритель т =покорӣтель; ***Р *--ница =покорителька; 

покорјить =покорити, опановати, пудвластити, пудбити 
(собі кого); *-ило нас своей красотой =ухватило нас своёв 
красбв; *наместники Леопольда поступали с краем так, как 
бывает обычно с ~ённой провинцией =Леопблдовы радникы 
так поступовали из краём, як то з покорёнов крайнёв 
звычайно; 

покориться =упокорити ся / покорити ся / пудвблити ся 
кому; (и)схылити ся пёред кым; 

покорливый (уст) =послушливый; 


покормить =нагодовати, на/ покормити; *(грудью) 
=заплекати; (двойню) поплекати; 
покорнейшјий ай} =майпослушливый; ***айу *-е 


=майпослушливо; 

покорность =покорность, покора, упокореня; резігнація; 
*такую ~ мы встречаем и в буддизме =стрічаєме ту 
резітніцію и в будгізму; 





покорн|ый айј =покорный; резинбваный; **-ое слово 
сокрушает кости ==послушность ліпша, як добрый дар; 
**слуга ~ый! (пей: несогласие) ==дякую файнёнько!; 
***аЧу *-о =покӧрно; *весьма ~о благодарю Ваше 
Сиятельство =дякую дуже покорно Вашуй Ексцелёнції; 

покоробить =покривити; порямити, покукурінчити; 
покбрити; 

покороби|ться покривити, ся, покорити ся; покуку- 
рінчити ся; порямӣти ся; *доски ~лись =дощкы ся 
выкривили; 

покоротать (Даль) =по/ пудкуртати; 

покоротку (Даль) =по цімборськы; *быть ~ =цімборовати 
(ся); 

покороче ай) аду =май куртый / курто; *опирается только 
на два пальца, а два ~ дают дополнительную опору при 
движении по болотистому или загромождённому месту 
=опёрат ся лем на два палцї из четырёх, а два куртии служат 
додаточнов опбров тогды, коли идё чёрез мочаристое вадь 
залбменоє місто; 

покорпеть (над чем) =(якый час) мозолӣти ся / мордовати 
ся / байловати / слшати над чим; 

покорять =покаряти; захвачовати; пудбивати (соб! кого); 
*в 1830 году Франция -ет Алжир =1830. року Франція 
покорит Алгірію; 

покоряться =покаряти ся; (и)схыляти ся пёред кым; 
*соблазнял вас не ~ правде =вас перелёстив правд! не 
покаряти ся; 

покос =кӧсьба; *трава второго / третьего ~а =отава / 
третячка; *участок под ~ =косалув; косниця; *есть у нас 
немного участков под ~ на верхнем поле =мало косалбвы 
маєме на вышнум пбли; 

покосившийся =(и)скривёный; нахылёный; *а ты даже 
~уюся кооперативную уборную-будку не приватизировал 
=а ты ани тот нахылёный дружстёвный бударь єсь не 
спріватізовав; 

покоси|ть =мало косити; *-ло ітргѕ =(избу) нахылило на 
єдён бук; (дверь) выкривило, (и)скривило; *за день ~л всё 
бед =за день покосйв ушйтко; *(глазами) =зїркати (як / якый 
час); 

покоситься =выкривити ся, (и)скривити ся, нахылити ся на 
єдён бук; *(глазами) =зїркнути; 

по-кошачьи =на мачачый лад; 

покража (разг) =крадеж # 

покрапать =покропити; (маленько) подожчити; 

покрасијть =вымалёвати, помалёвати; за/ пофарбити, 
выфарбити; *я ~ла платок =пофарбила-м ширинку; 

покраситься =за/ пофарбити соб! волбся; 

покраск| а =за/по/ фарбеня; *Милан Гавришко и 
Станислав Илишко ~ой обезобразили домашнее животное 
вдовы Марии Бураль =Мілан Г. аврішко и Станіслав Илішко 
пофарбенём спаскудили господёрськое звіря вдовиц! Марії 
Буралёвой; 

покраснение =начерлень; 

покраснеть =за/ почерленіти (ся); *перед вами мятая 
физиономия с -вшими веками =на вас позират поматужена 
тварь спуд почерлентых клїпбк; **-ть до корней волос 
==зачерленйи ся до ух; 

покрасоваться =попышнйти ся; 

покрасть бед (нар) =покрасти (общ); 

покрепчавший =окріплый; 

покрепчать =окріпнути; 

по-крестьянски =по селянськы; по кмётськы (ист); 

покривить =покривуляти; по/ (и)скривити; **- душой 
==быти нещирый; 

покривиться =по/ (и)скривити ся; 

покрик =гблос звїря, птиці; 

покрикивание =погойкованя; галайканя; 

покрикива|ть =погёйковати, погойковати; галайкати; (на 
подчинённых) гыркати; погрявковати; покриковати; 
*вправо, бурые, вправо, — -я шёл он по серпантину, 
поднимаясь на гору =ча, барна, ча, — погойкуючи ишбв дале 
кривулями, штобы выйти на гору; 

покритиковать =(и)скрітиковати; 
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покрича|ть =погойкати, погулюкати; (зовя / окликая) 
поговкати на кого / за кым; (на кого) погыркати; покричати; 
полармовати; *я ~л, зовя Мишу, но никто не отозвался 
=погӧвкав єм на Мигаля, но нико ми ся не вголосив; 

покров =покров, прикрывка; за/ (и)скрытя; *(анат) 
=завива(й)ло; опбна; *растительный = =ростинна при- 
крывка; *снежный ~ =сніжна шата; *П- (Пресвятой 
Богородицы, церк 01/14.10) =Покрӧвы; *под ~ом ночи 
=пуд покровом нӧчи; у скрытю нӧчи; *сливы к П-у созреют 
=сливы до Покров дозріют; **приподнять ~ тайны 
=двигнути фатёл тайны; 

покровитель т =покровитель; спомагатель; заступник; 
патрон, протёктор; *А. Стойка оратор, хороший дипломат 
и ~ бедных =А. Стойка оратор, добрый діпломат и 
покровитель бідных; ***Г *-ница =покровителька; 
спомагателька; заступниця; патрбнка, протёкторка; 

покровительственн|ый ай) =покровйтелный; ***а4у *-о 
=покровително; 

покровительство =покровительство; заступа, заступ- 
ництво; гоженя; добродяка; *и так под его ~м эти листки, 
написанные для нас, лежали здесь бог весть с каких пор, 
пока я их не заметил =и так пуд 6гб покровительством 
лежали туйкы сес! нам писан! листкы Буг віщый удкбли, 
докы-м їх не стямив; 

покровительствовать (кому) =покровительствовати / 
гожити / благоволити / добродячити / дячити / патронова- 
ти кому; ошковати ся кым; фаворізовати кого; *бабушка 
недолюбливала этого говорливого лодыря, но вынуждена 
была терпеть его, ибо дед ему -л =бабка недолюблёвала 
сёго говурливого нёроба, Айбо мӯсїла го терпіти, бо дідо 
му покровительствовав; 

покровный =покровный; 

покрой =круй; 

покропить =злёгка покропйти; 

покрошить =немного накрышити; по/ (и)скрышити 
вшитко; 

покруглеть =за/ округлити ся; 

покружить =покрутити, повбертати (кым / чим); 
(заблудившись) проблукати; проблудити; 

покружиться =покрутити ся, повбертати ся; 

покрупнеть =(и)звёкшити ся; вырости; стати ся грубшым, 
крупнййшым; 

покрутить =покрутӣти; крутнути; 

покрутиться =покрутити ся; крутнути ся; 

покрывало =покрывало, плахта, плахтина, дбка, верёта; 
опбна; *(для крещения) =крижма; *(домотканое) =джё- 
р(ь)га; *(вышитое, с мерёжкой) =вилах; *пошли купим 
миски и харчи, а на что останется, купим какое-нибудь — 
накрыться =пойдьме купити даяк! мискы и страву, а што 
нам ся звышшит, та собі купиме дёяку дёку ся прикрыти; 

покрывание =крытя; покрываня; 

покрыва|ть =по/ укрывати; *-ть крышей =завёршовати 
(хыжу); *(дранкой / соломой) =пошивати; *-ть жестью / 
гонтом =бляховати; драничити; *-ть расходы =квітовати 
кельтункы; *(точками) =цятковати; *(совокупляться) 
=лїтити (корбву); дрыгати (вульг); *бык ~ет корову =бугай 
тит корбву; *смеркалось и чёрная ночь ~ла село 
=змерькало ся и чорна нуч розлїгала ся понад село; 

покрываться =покрывати ся; *(снегом / пылью) =за/ 
припадати; *зелёный корм у нас есть, да только поздно 
растёт, так снегом ~ется =маеме пашу у своюм готарю, 
тулко то што нескбро ростё та припадає снігом; 

покрывной =покровный; 

покрытие =повёрьхность; прикрывка; побуй; *материал 
~я =повёрьхностный матеріал; побуй; *-е дороги 
=бургованя; покрытя; *-е гонтом / шалёвкой =побиваня (з 
шинглами), шинглованя; *(экон) =покрытя; *(дей) =крытя; 
покрываня; *стипендиату обеспечивается ~е стоимости 
перелёта туда и обратно, обязательная медицинская 
страховка =стіпендіста достане покрытя перелёта там а 
домув, облігатну здоровблну асекурбвку; 

покрытый =по/ прикрытый; позакрываный бед; (крышей) 
завёршеный; (пылью) припаданый; *изба, ~ая соломой 
=хыжа, пожупёна кычками; пошивана хыжа; *дом, ~ый 





гонтом =дом, побитый шинглами; *-ый лесом =залїс- 
нёный; *-ый снегом =заснїжёный; закрытый снігом; *ещё 
когда вся земля от Хуста до салдобошского леса была 
сплошь ~а дубами =коли щи уд Хуста шлое поле до 
салдобошської хащі дубами было густо покрыто; 

покрыть =за/ покрыти, їед позакрывати; *(корову) 
=удлНити; *-ть расходы =поквітовати кельтункы; *-ть 
дом =(дранкой / соломой / черепицей) побити хыжу из 
шинглами, подраничити / пошити солбмов, чёрепом; 
(крышей) вывершити; *снег ~л всё вокруг =снй` припадав 
/ за/ оснїжив вшытко довкбла; *государство ~ло банкам 
этот ущерб =держава рефундовала банкам тоту страту; 
**—ть позором ==зробити ганьбу кому; **-ть славой (кого 
/ что) ==зыскати славу (кому / чому); **-ть тайной 
==закрыти фатёлом тайны; потайти; 

покрыться =покрыти ся, закрыти ся; гед позакрывати ся; 
* коркой / накипью =зашкарупіти, прикорўжіти; закышти 
чим; *- снегом =припаӣсти, припадати, западати снігом; 
оснїжити ся; *- сединой =оснїжити ся (фиг); *густо ~ чем 
=заряснїти чим; *книги покрылись пылью =на книжкы 
насїдав порох; *оконные рамы покрылись льдом, иней едва 
растаял только в средине стёкол =рамы окбн закыпіли 
лёдом, иней лёдвы на середин! шиб мало ростопив ся; 

покрышк|а =покрывка; *(колеса) =вёрьхный гумій; плащ; 
**чтоб ему ни дна, ни ~и! ==за морём бы му вечёря!; 

покрякивать =крбёкати, крегчати; 

покряхтыва|ть =туй-там крёкнати; поёйковати; *отлё- 
живаясь на лежанке, она ~ла и протяжно икала =вылігуючи 
ся у вацку, она туй-там крёкнала и протяжно щикала; 

покуда (нар) > пока; 

покудахтать =покоткодакати; *кумы давно не виделись, 
так что было о чём вволю ~ =дӧвго ся не видїли кумы, та 
покоткодакали си доста; 

покуковать =покукати; поковати; 

покумекать (нар) =пороздумовати / поуважовати (за 
што); 

покумиться =покумити ся; 

покупатель т =купуючый; купець, купователь; *- со! 
=кліентёла бӧвта; *- заплатит столько, сколько она стоит? 
наверняка нет! =купець заплатит тулько, кулько она стбит? 
бізувно нїт!; ***Е *-ница =купуюча; купователька; 

покупательн|ый *-ая способность =купна / куповална 
сила; 

покупательский =купецькый; 

покупать =куповати; *(на ярмарке) =вашаровати; *не 
иди ~ с большой меркой, а продавать с малой =не держи 
міру велику куповати, а малу продавати; 

покуп|ка =пӧкупка; *(дей) =купля; купованя; *(0б) 
=купно(е); купля; *оставшись наедине, он ещё раз осмотрел 
свою -ку =коли остав сам, щи раз убнйкав свою куплю; 

покупной =купӧваный; из бовта / склёпа купёный; 
бовтовый, крамськый, склеповый; *-ая цена =купна / 
куповална щна; *уже стыдились бы испечь пасхальный 
хлеб не из ~ой пшеничной муки =уже бы ганьба была, кобы 
паска не из бовта купованой пшеничной мукы была; 

покуражит|ься =гошити ся / (разг) выпинати ся, выла- 
мовати ся, (кедшрити ся якый час; *шофёр сначала ~ся, 
потом везёт... и получает за это усиленные чаевые (М. Ко- 
льцов) =шофер будё мало пірити ся, а пак повёзе и достане 
за то добрый трінгель; 

покуривать =покурёвати; *станешь попивать и ~, пока 
оно тебя совсем не сманит =зачнеш попивати и покурёвати, 
поку тя то цілком не звабит; 

покурить =закурити ся; *-— трубку =попіп(к)ати; 

покусать =покусати; *один из дворян всё же воскликнул: 
господа благородные, кто из вас босой, поднимите ноги, 
чтоб вам собаки голени не ~ли =єдён из нёмешув лиш 
закричав: панбве чёстні, котрі сьте 661, пуднимайте собі 
ногы, обы вам псы голїнкы не покусали; 

покуситься =покусити ся; попробовати; 
инство =сягти на честь; 

покусывание =куськаня; 





*— на досто- 


163 


ПОЛ 





покусыва|ть =куськати; покуськовати; *они сидели на 
лавке перед домом и ~ли семечки =сидїли на лавици перед 
хыжов и куськали зёрнята; 

покутить =погуляти; 

покушать =заїсти, перехватити; *любящий ~ть =(и)зъїд- 
ный, (и)зъїдак, їдак, Ғїдачка; *когда я ~л, поотдохнул, то 
почувствовал себя окрепшим =заїв ем, попочив єм, та май 
окріп єм; 

покушаться =(по)сягати; чинйти посяг; 
=(по)сягати на права; 

покушение =замах; атентат; *(на убийство) =посяг (на 
забуйство); попробованое / про(в)балбваноє забуйство 
(разг); *участник / организатор ~я =замахӧвець; *член 
ОУН студент Тацинец совершил ~е на Евмения Сабова =член 
ОУН студёнт Тацинець учинив замах на Євмёнія Сабова; 

пол- (приставка и сост. часть слов) =пув-; пув пит іпіес!; 
*открытие в полдвенадцатого до обеда =в 1/2 12 год. до 
обіда удкрытя; 

пол 5ибѕі (настил) =подамёнт; пудлбга; падімёнт (уст); 
*земляной / глиняный ~ =подышов, зёмля, зем Ё, земляный 
подамёнт; *мощёный ~ =муст; *дощатый ~ =дилї; подлаш 
(обл); *в дворце Буми работал три недели с сыном; все ~ы 
— моя работа =в Буміовой палат! робив три тыждн! з 
лейнищом; всї пудлогы — мбя робота; 

пол 3165$ (биол) =пол (еп ~у); *мужской / женский ~ 
=мужськый / жунськый пол; **прекрасный ~ ==ліпша 
полбвка; красшый пол; 

пола =пӧла; пулка; *край ~ы =рёвер; *купить из-под ~ы 
=купити начорно; *рукава к ~ам пришивали узорчатым 
швом мерёжкой =пулкы (полы) и рукавы сшивали 
узбрчатым швом «цірков»; 

полагать =держати; покладати; *я это -ю правильным 
=сесё важу правилным; *я ~ю =мнйт ся ми; домнїваю ся; 
*сам я ~л нередко, // я ль не околдован =и сам домнївав ся 
часом, // не ли очарован; 

полага|ться *-ться на кого / што =бізовати ся / сполїгати 
(ся) / (и)спадати / (и)здавати ся / надяти ся на кого / што; 
*(по обычаю, закону, правам) =приходити (ся), при/ спадати 
(ся), прислуговати; подабати, подобати; до/ пристбяти; 
слушити; *вести себя, как -ется =справовати ся, як спадат; 
*мать не ~лась на прислугу, когда нужно было оставить 
детей =мати не повіряла дітий на служницю; *к муж. 
костюму -ется одевать черес =ид мужчинському крою 
приходит черёс; *по этикету -ется, чтобы =честь так 
приносит, жебы; *на это нельзя ~ться =на се не є споляг; 
*сколько так ушло в музеи далёких стран, хоть всё тут 
найденное прежде всего нам -ется =кулько пропало сяк у 
музеї далёкых краюв, хоть вшитко туй найденоє пёреже всїх 
нам подабае; ***а4у *положено =прихӧдит, достойт, 
припадат (ся); слушит; *как полагается =як тому шор; 
шорбм; 

поладить =(и)злагодити ся; 

полаива|ть =побрёховати; *что собака ~ет, уж не воры 
ли? (Даль) =ба што пес побрёхує, ци не злбдії?; 

полакать =захлебтати; 

полакомиться =задобрити ся; осолодити ся; за/ посма- 
ковати собі; если кабан ~ся картошкой и войдёт во вкус, то 
кричи, сколько хочешь, он даже пойдёт на тебя в атаку =колй 
свиня у бул! засмаковала ся, тогды ты можеш кричати, 
кулько хочеш, а она ищи на тёбе идё наступом; 

поламывать =коли-нёколи сїпати, ламати; страмкати; 

поласкать =попёстити; приласкати; помилёнькати; 

поласка|ться =попёстити ся; приласкати ся; помилёнькати 
ся; *-юсь немного с внучком =помилёнькаю ся мало з 
внучком; 

полати р1.Хапё =прича $ **легко за готовым хлебом на 
~ях спать ==на готовый хлібець найде ся Чдець; 

по-латински =по латинськы; *поп давай кричать по- 
русински; не понимают; и по-немецки – не понимают, и —— 
не понимают ни слова =пуп кричати руськым языкбм; не 
розуміют; и нїмёцькым — не розуміют, и латинськым – не 
розуміют нич; А 

по-латышски =по латвійськы; 

полать уег® (Даль) =палати; опалати; 


*-— на права 








полаять =погавкати; побрехати; 

полб|а (бот Тгійсит зреНа) =ӧркіш; *еда завсегда схожа: 
хлеб из смешанной муки, лаваш из ~ы, к хлебу масло, творог, 
брынза, яйца, свиное сало =іденя завсе подббне: хліб з 
мішаного зёрна, адзимка з ӧркішу, до хліба масло, сыр, 
брындзя, яйця, солонина; 

полбеды =пувбіды; *это ещё (было) ~ 
пувбіды; тулько бы біды!; 

полбенны|й =оркісяный; *закусывали ~ыми пирожками 
из большой глиняной миски =закусовали оркісяныма 
пирогами з великой глиняной мискы; 

полвосьмого =пуввосьма; (цифр.) 1/2 8; *Кайо 1828 года 
предписывает преподавать детям (как было и в прежних 
«Основах просвещения») историю Венгрии, для чего 
отводятся уроки в понедельник и среду с ~ до девяти =1828 
рбчное ВаНо росказує преподавати дїтём (як то у Иных 
Раціях писано) історію Мадярського краю; для сёго 
назначит гӧдины у понед1лёк и сбреду уд 1/2 8-9; 

полгода =пувгода; пувроку; “нашему Ванюше ~ =нашому 
Йванкови пувгбдик минув; 

полголовы =пувголова; 

полгоря =пувбіды; 

полдела =половка діла; 

полдень =полудне; *в ~ =уполудне, наполудне; *в ~ в 
пятницу распяли его =наполудне у пяток роспятый; *время 
к полудню; пора отдохнуть, подкрепиться =час ужё в 
полудне; треба спочити, пудкршити ся; *приближался ~, 
когда она собирала яблоки недалеко от тропинки =пёред 
полуднём. якраз убрывала йонатанку недалеко уд 
дорбжкы; 

полдник =ловранок; павечерок; пудвечерок; *на крыльце 
стоял накрытый стол, сервированный для ~а =на ганкови 
стояв застёленый и серврованый для пудвечерка стул; 

полдничать =ловранковати; 

полдня =пувдня; *Дашику нужно с ~ времени на обдумы- 
вание, на прикидку, а этот насел на него, как коршун на 
цыплёнка =Дашикови треба хоть пувдня часу на думаня, на 
шацбваня, а сей насїв на нёго, як Ястряб на пітя; 

полдороги =полобвка путя; 

полдюжин|ы =пувтуцет; *шествует старый цыган, за ним 
жена с -ой потомков и, наконец, процессию замыкает 
поросёнок =ступае старый циган, за ним жона з пувтуцтом 
потбмкув, аж наконёць поход заключае порося; 

пол|е =пӧле; *(угодья) =готар(ь); розвалина; *(большое) 
=лан (редк); *(небольшое) =табла, дараба; (огороженное 
/ неогороженное) оббра, загородчина / царина; *-е, 
которое вспахивают за день =днёвка; *запущенное -е 
=толӧка; *-е под паром / посевом =толбка / царина; *-е 
боя / битвы =бойще, пасовалище; *(спорт) =бавище; 
(футбольное) площа; *-е деятельности =д1локруг; *-е 
(листа) =бкрай; марина; покрайка; *-я шляпы =крысы; 
*заметка на -ях > заметка; *красный лев на белом -е 
=черлёный лев на блум двор!; *на юге как летом, так и 
зимой носят венгерские шляпы с маленькими -ями =на югу 
влітї, як и взимі мадярськ! клебаны носят из малыма 
крысами; **ищи ветра в -е > ветер; **одного -я ягоды > 
ягода; **ни в -е, ни на дворе ==ни у поле ня не бери, ни 
дома ня не лишй; ***4ет *-юшко =пӧлёчко; загонець; 

полеветь (полит) =стати ся (май) лівым; 

полёвка (зоол Місгоїџѕ агуШ$) =грабаш; *~ земляная 
(зоол АгуісоЈа ѕсһегтап) =повх; *-~ водяная (зоол Агу!со|а 
ХеггеЅігіѕ) =хындяш; *- снежная (зоол Місгоќиѕ піуа1іѕ) 
=лёскач; камяркарь; *я сидел дома, как ~ в норе =сидїв єм 
дома, як повх; 

полевод =пестователь полёвых култур; полёдїлець; 

полеводство =полёдїлство; 

полеводчески. полёділськый; 

полевой =полёвый; пбльный; пӧлськый (уст); *-ые 
записи / измерения =терённі записы / міряня; *-ые работы 
(сх) =полёві роботы; *-ая дорога =чересполный путь; 
полёвиця; *—ой госпиталь =польный шпіталь; *-ой цветок 
=полськый цвіт; *в ~ых условиях =у терёнї; *как красиво 
зацвели ~ые цветы, да увянут =пӧлськый цвіт як красен 


=то щи (было) 
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зацвів, та западе; **-ая сумка (воен) > планшет; **-ой 
шпат (геол) бльный шпат; 

полёглый (сх) =поляглый; 

полегоньку (разг) =помалы; 

полегча|ть =по/ удлївити; полегшати; *больному ~ло 
=хвӧрому полївило (ся) / полегшало; *тише, жена, ану как 
даст Бог, ~ет тебе? =но, цыт, жӧно, а кедь даст Бог, та ліпше 
ти буде?; 

полегче іпі) айј сотр = гамуй!; *мы облюбовали пути ~ 
=вылюбили сьме спросныма дорогами ходити; 

полёгшјий =поляглый; *ветер развеивает тучи дыма, а из 
дыма сотни ~их =вітер пров вае хмары дыму, аз дыму соткы 
поляглых; 

полежалое (уст жд) =(и)складовное; 

полежать =полёжати; 

полёжива|ть =поліжковати; полёж(к)овати; *чаще всего 
старый мельник -ет в своей каморке =майчастїйше старый 
мёлник полїжкує у свбюй коморчин!; 

полезай(те) > лезть; 

полезность =хосённость, хосновитость; придатность; 
пожитбчность; *(выгода) =профит; *(о климате, воздухе, 
местности) =здорбвость; *сразу же объявим, что касается 
научной истины, мы отвергаем точку зрения так называемой 
~и =ужб туй оголбсиме, же мы што до научной правды не 
признаем так называное становиско хосновитости; 

полез|ный ай} =пожиточный; хосённый, хосновйтый, 
хоснуючый кому; просшвный; напомбчный, сшхувный; 
пригодный, придатный; *быть ~ным =придати ся / (и)здатй 
ся; хосновати; *чем -ен крест? =што хоснуе крест?; **чем 
могу быть ~ен? ==што про вас можу зробити?; ***а4у 
*-но =хосновито, хосённо; *ему очень -но =много му 
хоснуе; *очевидно, что это не было бы -но для людей, 
живущих в промышленно развитых Соединённых Штатах 
=ясное, ож отб бы не было пожиточно діля людий, котрі 
жиют у высокопромысловых Зъєдинёных Штатах; 

полезіть =полізти; *-ть в карман =сягнути до жёба; *-ть 
за чем =натягнути / натягти ся за чим; *вытащил бревно и 
~ за другим =вытяг геренду и брав ся за другов; *тут не 
только у своего человека, а и у каждого нормального турка 
глаза на лоб -ут =туйкы не лем наш челядник, ай каждый 
нормалный Турок с стане пулёвокым; **чуть глаза на лоб 
не -ли ==добрі му бчі з ямбк не повыскаковали; 

полемизир|овать =полемізовати; *автор -ует с теми, 
которые говорят — замок раньше стоял не на теперишнем 
месте =автор полемізўє з тыми, котрі говорят — замок 
даколи не на теперішнум містї стояв; 

полемик| а =полёмія; *не пускаюсь в ~у с этими 
злопыхателями =не пущаю ся из сими злобами в полёмію; 

полемист т =полеміста; *активность униатской церкви 
вызвала резкую реакцию со стороны -а Михаила Орос- 
виговского-Андреллы =активность уніатськой цёрькви 
выкликала бстру удӧзву уд полемісты Михайла Оросви- 
говського Андрёлы; ***РЁ *-ка =полемістка; 

полемическ/ий =полемичный; *-ое сочинение =удпбвість; 

полемичный =полемичный; полемичного характера; 

полендвица (кул зуп филейная вырезка) =похрёбтина, 
щука; 

полениваться (разг) =лїнбшити; 

полени\ться =полїновати ся; полынгарити; *не -ться 
=дати собі труд; *видишь, Пётр, сколько раз ты согнулся 
теперь и не ~лся =вйдиш, Пётре, кулько-сь раз ся зогнув 
тепёрька, а-сь ся не лїновав; 

поленница =дрывлянйця; 

полено =дрывб, колбтвиця; поліно (редк); *топочное ~0 
режут на три чурбана =колбтвицю ріжут на три шніты; 
***Цет *-~це =колӧток, клатик; дрывцб; полїнко; * Донич 
подкладывает ещё ~ец в уже полыхающую печку =Дбнич 
прикладат нов! полнка до вже бовчачого шпаргбта; 

полента =токан; чир / зампика (з сыром); *корова 
кормилица: ~ —на её молоке, погач – на её простокваше, 
вареники – в её сметане =корбва кормителька зампика— за 
молоком, богач — на єї кваснум молоці, пирогы – у єї сметан 

полесье =слабый лїс на мбчарях; 














полёт =лет; лїтаня; *- фантазии =рбзлет / полет фантазії; 
*безопасность ~ов =беспбка таня; *02.12.1969 пред- 
ставили аэробус Боинг-474 в первом ~е из Сиэтла в Нью- 
Йорк =02.12.1969 представили аерббус Ббінг 747 на 
пёрвум ле! из Сібтла до Ню-Йбрка; **вид с высоты 
птичьего ~; потяча перспектива; **птица высокого ~а 
==велика рыба; 

полетать =(якый час) літати; 

полететь =полётіти; *(резко / рикошетом) =(вы)фырк- 
нути, фуркнути; *(во все стороны) =шуркнути, зашуркати; 
*(забив крыльями) =залопоніти; *(фиг) =достати крыла; 
пустити ся; *наши планы ~ли (разг) =планы ся нам 
подаремнили / (и)змарнили; *утром по лагерю -ли 
сплетни =нарано плёткы достали крыла у таборї; 

по-летнему айу =по лїтному; *ковать коней ~ =ковати 
кон! нагладко; 

полётн|ый =летӧвый; *-ое время =летӧвый час; 

полечить =мало лїчити; 

полечиться =мало / якый час лїчити ся; 

поле|чь =полягти; *-~чь спать (разг) =полїгати спати; *на 
большом пространстве ~гли вывернутые с корнем старые 
буки =на ширбку прбсторунь полягли вывернуті из кбрінём 
старі бўкы; 

полжизни =пувживбта; 

ползанще =лзаня, лёзеня; смыканя; суваня ся; *(на 
карачках / четвереньках) =цабаня; *можно выкопать канавы 
между гнёздами для -я =мёжи гніздами можеме выкопати 
яркы для смыканя; 

ползацть =лїзати; смыкати ся, пресмыкати ся, шмыкати ся; 
плазати; плазити ся; сувати ся; *змея ~ет по траве туда и 
сюда, словно ищет что-то =гад плазит ся по трав! гев а там 
так, якбы дашто глядав; **-ть в ногах у кого ==пресмыкати 
ся (пёред кым); 

ползком =плазом; *смотрит как-то: трава раздаётся, што- 
то движется ~ =видит раз, же ся трава розлігат, штось идё 
плазом; 

ползти =лїзти; плазити ся; смыкати ся; сунути ся; *(на 
карачках / четвереньках) =цабати; *(медленно идти) 
=лӧмпати; тягнути ся; *он совсем выбился из сил, пока ~ 
домой =домак охляв, докы лӧмпав домув; **-~ёшь, как 
черепаха ==тягнеш ся, як свинськ! черёва; 

ползун т *(ребёнок) =лазун; (тех) =посувачка; *(о 
пресмыкающихся; разг) =плазун; ***Ё *-ья =лазунка; 

ползунок *(ребёнок) =лазун(ка); *(тех) =посувачка; 

ползучий =лазучый; лізучый; розлїгаючый ся; *-ий 
стебель =павороз, повраз; лёжалоє стебло; *вьюнок – ~ая 
сорная трава, ценный корм для коров, свиней =пуйтиця — 
лазучый бурян, щнный корбвам, свиням; 

полив =поливаня; (из шланга) сиканя; 

полива =полива; емайл; глазура; *он выстраивает свою 
дилерскую сеть как поставщик немецких ~ фирмы Глазурит 
или других известных фирм =поступно будуе свбю 
ділерську сїть як додаватель нїмёцькых глазур фірмы 
Глазуріт ци йншых значкбвых фрем; 

поливалка (поливочная машина / лейка) =поливачка, 
поливайка; 

поливальный =поливалный; *- обряд на пасху =поли- 
ванкы / убливачка; поливаня; *~ обряд — магический акт 
здравоохранительного характера =ритуал поливаня 
майчный акт здоровёлного харёктеру; 

поливать =поливати; (из шланга) сикати, брызгати; *взяла 
корзинку, стала в воду и ~ла полотно из корзинки =взяла 
палачку, стала до воды и з тов палачков поливала полотно; 

поливенный =по/ убливаный; 

поливинил (хим) =полівініл; 

поливиниловый =полівініловый; 

поливитамины р1апё =пблівітамины; 

поливка =поливаня; (из шланга) сиканя; 

поливн|ой =поливаный; поливалный; *-ые культуры 
=поливан! плодины; *-ой сезон / шланг =поливалный 
сезон / шлог; 

поливочн|ый =поливалный; *-ая машина =поливачка; 

полигамия =полігамія; 

полиглот =поліглот; 
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полигон *(мат) =полибн; *(воен) =(воєнськоє) циичище; 
*(испытательный) =испытна площа; *плотина Старина 
всего лишь начало полного выселения уголка, где будет 
«братский» военный ~ =преграда Старина то лем зачаток 
цїлкбвого выселеня кута, де мат быти воєнськоє «брат- 
ськоє» цвічище; 

полигональный (мат) =полігоналный; 

полиграфист =поліграфичный роботник / фахман; 

полиграфический =поліграфичный; 

полиграфи|я =поліграфія; *этот научный журнал 
формата 245х170 мм выделялся высокой культурой ~и 
=сесь научный журнал формата 245х170 мм выимав ся 
высӧков културов поліграфії; 

полизать =полизати; *с давних пор в наших сёлах в 
пасхальной корзинке отруби, чтоб и скотинке ~ свячёного 
=удпрадавна было у нашых валалах мати у великоднум 
кошар! вотрубы; жебы и худббі сячёного дати полизати; 

полизывать =лизькати; 

поликлиника =полкл ника; шпіталь, шитальня; *врач 
есть в селе, не нужно ехать в Виноградово, в ~у =дӧохтор у 
селї, не треба йти до Сёвлюша в шпітальню; 

полиморфный =поліморфный; 

Полина =Павлина; Поланя; *в воскресенье у тётки ~ы 
будет бал =у неділю у ўйны Полан! буде бал; 

полинезшец т =Полінбзець; ***Ё *-йка =Полінёзка; 
Полинези|я (геог) =Полінёзія; *для англичанина уже весь 
мир тесен; в Индии, Америке, Африке и ~и он, как дома, 
общается на своём языке =для Англічана весь світ ужб 
узкый; ун в Їндії, в Америцї, Африці и Полин6зй, як дома, 
свбим языком згваряе ся; 

полином (мат) =полінбм; многочлён; 

полинял|ый =выблїдлый; *где-то там, в далёкой дали ~ое 
небо =десь там у недозримости выблїдлоє нёбо; 

полинять =выблїднути, забліїднути, поблїдніти; вЫсїдіти; 

полип (мед) =поліп; нарост; 

полирование =полрованя, глаженя; 

полированный =полірӧваный; глаженый; 

полировать =поліровати, сытлити; гладити; 

полировка =полрованя, глаженя; 

полировщик =поліровач; 

полис =поліса; асекурбвка; 

полисемантический =полісемантичный; *семантика 
слова часто раскрывается только во фразе, и есть много -их 
слов =семантика слова часто роскрые ся лем у фразї, а є 
много и пол1семантйчных слов; 

полисемия (яз) =полісёмія; многозначность; *много- 
значность (или ~) появляется через метафору или через 
метонимию =многозначность (або полісёмія) возникат 
чёрез метафору, Або чёрез метонімію; 

полисмен =поліцман; 

полиспаст =двигачка, чна; 

полистать =залистовати; 

полистный =уд листа (плачёный, убрахованый); 

политеизм =політеїзм; 

политех (разг) =політёхника; 

политехникум =політехнична промысловка; 

политехническ|ий =політехничный; *-ий институт 
=політёхника; *оставил родину ради продолжительной 
учёбы: ПТУ, техникум радиоэлектроники, педучилище, 
экономический факультет ~ого вуза =лишив родный край 
про дбӧвгу учёбну дорогу: промысловка, тбхникум 
радюелектрбникы, педучилище, економичный факултёт 
політёхникы; 

политзаключённый =политичный узник / (разг) басіста; 
*для ~ых тут были пошивочные мастерские =політичні 
бастсты мали ту крайчірські дїлнї; 

политзанятия =поштичное шкбленя; 

политизаци|я =полтизованя; *многие из сельских 
читален постепенно превратились из культурных центров 
в очаги ~и =великое число сёлськых читалень мало-помалы 
стали фокусами політизбваня, а не културными цёнтрами; 

политизировать =політизовати; 

политизироваться =політизовати ся; 





политик =політик т, політичка Ё *вот бы ангелы сюда 
почаще прилетали, а не черти, переодетые ~ами, комму- 
нистами, гвардейцами, которых всё к нам заносит =ту бы 
вёце ангелам требало лїтати, як нечистуй силї, яка ся все 
тады замбтат, переболочёна за політика, за комуністу, за 
тардісту; у А 

политика =політика; *~ – плутовство господ =політика — 
панськоє гунцутство; **— с позиции силы =бированська 
політика; політика могучости; 

политикан =політикант; 

политиканство =політикантство; 

политиканствовать =занимати ся політикантством; 

политический =політичный; *пятая глава занимается 
~ими шагами в рамках Автономной Русинской Земли в 
период 1913—1919 =пята каштбла ся занимат політичныма 
крбками в час! 1913—1919 в рамках Руськой Крайны; 

по-литовски =по літовськы; 

политолог =політблог; 

политологическ|ий =політологічный; *господин 
профессор, уже из-за его весьма закруглённой позиции в 
русинском вопросе, вхож во все ~ие салоны и этно- 
предпринимательские «некоммерческие» организации 
=пана профёсора хоть лем тым, же так завкруглёно звык ся 
выслбвлёвати у русинськум вопрбсї, приймают во вшиткых 
політологічных салбнах и етно-пудузятницькых «незыс- 
ковых» організаціях; 

политрук (воен) =6бізтош; політйчный 1нструктор; 

политура =політура; 

полить =пулляти, (из шланга) посикати; (о дожде) зачати 
ся лляти, пустити ся, роспадати ся; (хлынуть) люнути; 
пополивати бед; *-л густой дождь =посыпав ся / пустив ся 
/ яв ся сыпати густый дождь; *вдруг как польёт =дождь як 
не люнё; хмара урвала ся; *дождь ~л, как из ведра =дождь 
пулляв ся, як из цївок; *ливень ~л, паводок их понёс, так 
плот и разбился =хмара урвала ся, повень їх захопила, та 
дараба розбила ся; 

поли|ться =пулляти ся; зачати ся лляти; (потоком, сильно) 
повалити ся; *(о сильном дожде) =зарепігати; *(водой из 
ведра) =убылляти ся; *(струйкой, ручьями: о поте) 
=зацирьчати, люнути; *из раны ~лась кровь =кров 
зацирьчала из раны; 

полифонический =полфонный; 

полифония =поліфбнія; 

полица|й =колаборантськый полщай(т); сїчовик; *эти ~и, 
называемые в обиходе сечевиками, носились от избы к избе, 
потому что им не терпелось наконец схватить тех спекулян- 
тов =тоты полщмане, поточн! званы сїчовикы, ганяли од 
хыж! до хыжі, бо конёчні хӧтїли тых гандлярюв хӧпити; 

полицейский ад =поліцай(т)ськый, поліційный; *-ий 
участок =поліційна станиця; *-ая дубинка =поліцай(т)- 
ськый пёндрик; ***3и165 =полщай(т); полщман; *пришли 
~ие, расспрашивают торговку =прийшли полщайты, 
звідают ся кофы; 

полиция =поліція; *управление - ~и =капітанство; *марш 

в ~ю, вперёд меня! =гайда на поліцію, пёредо мнов!; 

полицмейстер =варошськый капітан; 

поличн|ое (юр) =полика; *пойман с -ым =им(л)ёный з 
поликов; влапеный на містї чину; 

полишинел|ь **секрет-я вна тайна; 

полиэдр (мат) =поліёдер; 

полиэтилен (хим) =поліетілён; 

полиэтиленовый =поліетілёновый; *за пластмассовым 
ящиком я обнаружил ёжика: он натаскал туда ~ых кульков 
и влез туда =за пластикбвов ладов убявив єм. жка: наносив 
там поліетилёнового жачкӧвля и там ся задйв; 

полк =полк, регімёнт; *если она такая умная, пусть натчёт 
платья на целый ~ =кедь она така мудра, жебы наткала шатя 
єднӧму регімёнтови; **нашего ~у прибыло ==будё нас 
вбцей; 

пол|ка =полиця; *(узкая одинарная) =грядка; *(для 
посуды) =талош; мисник; *(в библиотеке, магазине) =регал; 
*(для багажа) =чомажниця; *(верхняя) ~ка (жд) =(вёрьхноє) 
лежало; *я встала, прошла через комнату, взяла с ~ки миску 
=я устала, перешла чёрез хыжу, узяла из талоша миску; 
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**на -ках – шаром покати ==на полицях — звивай бигарём; 
***Чет *-очка =поличка; 
полкварты =галба; *трактирщица советует пить 


ежедневно по ~ =корчмарочка каже пити што день по 
галбі; 
е А 2 
полкило шдес| =пувкіло; *вес новорождённого медве- 
р 


жонка около ~ =вага новорбженого медвідяти дас пувкіла; 

полкилометра =пувкіломётер; *Иванушка взял цепь, сел 
в бадью и спустился на ~ вглубь земли =Иванко взяв ланц, 
ств у дейжу, пак пушов на пувкіломётер ниже у зёмлю; 

полковни|к т =полкбвник; *сигналит четыре раза: эй, 
исправники, управители и все ~ки, князь собирает совет! 
=трубит на три пербстанкы: гей жураты, крайникы и всї 
полковникы, князь зовё на раду!; ***Е *-ца=полковникова 
жона, полкбвничка; 

полковнич|ий =полковникув; *-ья жена =полковникова 
жона, полковничка; 

полководец =войвода, (вобнный) вбзирь; полковбдець; 
*легендарный гуситский ~ Ян Жижка лишился одного 
глаза ещё двенадцатилетним, а второго — при осаде Рабы в 
1421 году =легендарный гусітськый полковбдець Ян 
Жіжка едно око стратив щи дванадцятьрбчный, а другое — 
при убсадї Рабы року 1421; 

полковой =регімёнтськый; полковый; *тебя не было там 
в субботу на -ом ужине =ты не была в суботу там, на 
полковуй вечёри; 

пол-листа =пуварх; пуваркуш; *Розенфельд достал 
папушу вырезок, наклеенных в ~ =Розенфелд вытяг бунтик 
вытинок, налїпёных на пувархах; 

пол-литра =пувлітер; галба (уст неточ); *произвели 
переливание крови, при котором перекачали ~ крови 
=учинйли трансфузію кровли при чум перепумповали пув 
літра крбвли; 

поллитровк|а =пувлитровка; *когда копали могилу, в 
старой могиле нашли полную ~у с водкой, и когда её 
могильщики пили, она была пригодной =коли брали яму 
мертвому, найшли у старум гроб! повну пувлітровку из 
паленков, и як єї гробарї пили, добра была; 

пол-литров|ый =пувлитровый; *мама готовила просто- 
квашу в ~ых крыночках, к ней подавались булочки =мама у 
пувлітрбвых довжаночках приладила была кваснос молокб, 
были гу нёму колачі; 

поллюция (мед) =полўція; 

полмерки =пувмірка; *это село обязано ежегодно 
общиной дать ~ ржи на содержание батрака =сесё сел 
громадов на дёржаня б1реша на рук датй повинуе ся 
пувміркы жита; 

полмесяца =пувмісяць; 

полмили =пув мілы; *рынок от нас в полумиле, в городе 
Хусте, куда мы можем ходить в пятницу на еженедельную 
ярмарку с вещами для продажи =пяца на пув мілы, у 
хустськум вароши маєме, на который из спродажными 
речами на тыжднёвый Ярмарок можеме перейти у пятницю; 

полмиллиона =пувмілібн; *из полумиллиона жителей 
Подкарпатья даже ныне 78,2% являются хлебопашцами =из 
пувмілібна жителюв Пудкарпатя 78,2% щи и нынї сут 
хлїборӧбами; 

полнейший =премайповный; абсолутный; 

полнеть =тыти; круглїти; 

полнёхонький =повніцькый, повнючкый; 

полнёшенький =повнщькый, повнючкый; 

поблнить (книж) =наповняти; 

полнИтђь (разг) =указовати тучнійшым; *свитер ёе ~ =у 
свётрї вызират тучнійша; 

полнит|ься (книж) =наповняти ся; 
==ширят ся поговоры; идё гут(ор)ка; 

полно рге4 *-! =иди, не кажи!, нё каж!, нё гварь!; доста / 
дос(ть) было!; 

полнд айу =бивно; вдянь; долегеды; тма; *их везде 
полным-- =всягды з нима повно; тулько їх є всягды што!; 
*воды для скота у них рядом ~ =воду на марговый напуй 
долегеды близко мают; *у нас дикие кабаны водятся, 
полным-~ =свинї у нас дикі ходят, тулько їх є што!; 





**слухом земля ~ся 





полноват|ый (Даль) ай) =круглёнькый; потучный; *этот 
мужчина, мягко выражаясь, ~ =тот чоловік доста потучный; 
*%**ају *-о =пӧмного; *~о налил, не донесешь =пӧмного 
налляв єсь, не донбсеш; 

полновесный =повноважный, повной вагы; 
=порядный; чажкый; 

полновластие =повновластность; імпёріум; бировань; 
*наделить ~м =уповновластнити; *ради чего у нас родился 
ребёнок, и сын даден нам, и ему дано всё ~ =чом нам ся 
родила дїтийна, и сын дав ся нам, чия бировань у нёго; 

полновластн|ый =повновластный; *сватья на своём 
хозяйстве -ая командирша =сваха на свбюм обыстю є 
повновластнов господынёв; 

полноводность =многоводность; 

полноводный =многоводный; 

полногласный (яз) =повногласный; 

полногрудая =з выдатныма пёрсами; цщката (разг); 

полнозвучный =звучный; 

полнокровность =повнокровность; кровистость; (обл) 
Ипность; 

полнокровный =повнокрбвный; кровистый; (обл) ипный; 

полнолуније =пӧвня місяця; місяць у повни; *свадьбу 
справляют всегда в первую фазу луны, до ~я =свальбуют 
все тогды, коли місяць идё на повню; 

полнометражный =повнометражный; 

полномочие =повномбчность, уповномбченя; облёченя; 
функц; компетёнція; повіреня; прокура; пленіпотёнція 
(уст); *у меня нет таких -Й =я на се не облечёный; *в его 
власти вручить другому ~я на свою должность =мае власть 
на місто свбє пленіпотёнцію другому вручйти; 

полномочный =повномбчный; 

полноправный =повноправный; *мы должны уяснить 
для себя, что нам станет лучше только тогда, когда мы 
осознаем себя как -ых людей =мусиме уяснити собі, же 
ліпше нам буде, лем коли себё усвідбмиме як повноправных 
людий; 

полносборный (арх) =префабрикованый; монтованый из 
префабрикатув; 

полностью =у повности; дочиста; домак; до тбчкы; 
вціїлови, дӧцїле, доц!лком; *(целиком, всё вместе) 
=сакомпак; *целиком и ~ =у вшиткуй повности; *-— развить 
=нащле розвити; *взял воз разобрал его ~ =взяв вуз, 
розобрав го дочиста; 

полнота =пбвность, повнбта, повня; вычерпность; шлов; 
*(фигуры) =тучнӧта, тучность; *календарь должен 
охватить всю нашу жизнь в её ~е =календарь мусит убхопити 
цлое нашоє житя в 6го повнот!; **от -ы чувств ==из 
надміру емӧцій; 

полноте рге4 * =идіт, не кажте!; 

полнотелый =завалнистый; корпулёнтный; 

полноценный =повновартостный; повноцінный, бес- 
хыбный; *при родителях она чувствует себя ~ым человеком, 
в отличие от ровесниц, среди которых появляется чувство 
социальной неудовлетворённости =при рбдичах ся чує як 
повноцінна осбба, на рӧздїл уд ровёсничок, при котрых 
пудпадала соціалнуй фрустрації; 

полночи =пув нӧчи; *прошло ~ =минуло пув нӧчи; 

полночный (поэт) =пувночный; *Антоша, Антон, тебе и 
в ум не приходило, что в ~ час вернется этот злодей и всадит 
острый топор =Тӧню, Антбн!ю, тобі ся не снило, же 
пувночнов годинов вёрне ся тот злодух и сокыров остров 
затне; 

полночь =пувнуч; *в ~ =упувночи; *до / после полуночи 
=допувночи / попувночи; *далеко за ~ =гетгёт по пувночи; 
*в четвёртую ночную вахту пришёл Иисус, так как ночь 
давно разделена на 4 вахты, две до полуночи, а с полуночи 
опять две =у четвёрту стражу ночи прийшов Исус, чом 
давно подїлёна нуч на 4 стражі, до пувночи дві, а уд пувночи 
опять дві; 

полный ай} =пӧвный, наповнёный; некуртаный; без- 
выимкӧвый; цїлый; доцїлый; закончёный; шлковый; 
*(дородный) =тїластый; тучный; *-ое прилагательное 
(грам) =нестягнутый прилбжник; *-ая женщина =ваклёша; 
кладня (фиг); *-ые руки =пухкі рукы; *идти ~ым ходом 


*(фиг) 
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=розбгнути ся наповно, повнов паров; *в ~ой мере, в-ую 
силу =напӧвно; *в ~ом расцвете =у высшум рӧсцвітї; 
*самый -ый =майповнїйшый; *-ые формы немного- 
численны =нестягнут! фбрмы сут у малум числї; *с -ой 
нагрузкой мы плыли только до Токая =цїлым тёрьхӧм лем 
до Токаю сьме плыли; *айу > полно; **дом — ~ая чаша 
==жиют в гойности, бивнот!, **-ым голосом сказать 
==повісти наголос; 

полным-полно > полно айу; 

поло (спорт) =поло; *что такое водное ~? =што то є водное 
пбло?; 

пол-оборота =пувоборот; 

полова =половы р|; луска; 

половјец =Пӧловець; *—цы разбивали стены железными 
таранами =Пбловц! ламали стіны желїзными баранами; 

полови|к *(дорожка) =покровець; ряндовник; *(для 
вытирания ног) =рогожка; очуховач, утёрач; *русин 
раздражает, что до сих пор они всегда были ~ком для 
вытирания башмаков разных чужестранцев =Русинув грызё 
фрустрація, же дотепёрь были фурт рогожков, о котру ся 
втерали боканч! розличных чужинцюв; ***4ет *-чок 
=покрбвчик; 

половина =полбвка; пола; пув, пув-нёго / пув-нёї ш4ес!; 
половина; половиця; *два / три с ~ой =пувдруга / пувтретя; 
*до ~ы высоты забора =до пувгородины; *до -ы отпил 
=дополы удпив; *-а игры / матча =пувчас; *погода 
разделяет наш край на две аграрные ~ы =хвіля край на дві 
земледілські полы нам роздїляє; **дражайшая (моя, твоя) 
~а премайдрагша (моя, твоя) половка; **лучшая ~а 
==ліпша полбвка; біла чблядь; ***4ет *-ка =полбвка; 
пувнёго / пувнёї; 

половинный =половичный; 

половинчат|ый =половичный; *с плохой бабой – горе; с 
хорошей бабой — -ое благоденствие =з лихов бабов лихо, 
з добров бабов половичный горазд; 

полови|ть =мало имляти / лапати; *-ть рыбу =порыба- 
рити; *в озере карасей ~м, ...а в солнцепёк читать будем, в 
лесу на прохладе (Лесков) =порыбариме в озер! на карасы, 
ау пекот! будеме в хблодку, в лїсї читати; 

половица =диля; 

половник =варіха, варюха; спелёчка; чёрпало; *нужно 
взять ~ и наливать в сковородку это тесто из миски =трёба 
взяти варюху и наливати в палачнтбвку отб кісто з блюда; 

половодье =дика вӧда; повень; *из статистических сводок 
видно, что -я и пожары в определённых местностях 
закономерно повторяются =видиме з выказув статістйчных, 
ож пбвенї, пожары на звістных відиках тоже правилно 
повторяют ся; 

полов|ой *(сексуальный) =половый; *-ая доска =дилёва 
/ пудлогбва дощка; *-ая тряпка / щётка =рянда / кёфа на 
чуханя; *-ая болезнь / зрелость =полова хворота / 
дозрітость; *-ой орган =рӧдный орган; прирбженя, 
грішноє тїло (эвф); (тетЫгит уігіе) пуца, пуцка (разг); 
женило, бмах, дбёк, сикалка (эвф); (ушуа) пічка, потка; піча 
(вульг бран); пиня, шмондя (обл); печатло, благушка, 
халахаща (эвф); *-ые сношения / ~ой акт =половый союзок 
/ (и)злягнутя; (фам) любаска; (эвф) інтімность; *совершать 
~ой акт =суланчити (эвф); дрымбати ся (вульг) *(слуга в 
трактире) =слуга; *демонические существа могут вступать 
с человеком в ~ой контакт =демоничні бытя мӧжут вступати 
з чоловіком в половый контакт; 

полов|ый (блекло-жёлтый) =полбвый; плавый; *посеяно 
Славы зерно, // нежной росой прорастёт, // -ое зреет жнитво 
=посіяно зёрно Славы // прозЯбне благбв росбв, // зріют и 
кӧлосы плавы; 

полог *(над постелью) =надкрытя; куньгов; *-~ листвы 
(фиг) =склепіты; *заяц спрятался в густой ~ =заяць ся 
спрятав у майгурии склепіты; 

пологий =ланкастый; склёслый; *- склон =благый схыл; 
лёгка спадина; *в центре города был прекрасный ~ сад =у 
серединї вароша быв прекрасный ланкастый сад; 

пол-одиннадцатого =пуведенадцята; (цифрами) 1/2 11; 

положеније =полӧженя, полога; поставеня, постуй; быток; 
(дел) стан, положай; (тела) постуй; позітура; *основные 
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~я (документ) =настанӧвкы; оснӧвні правды чого; 
*политическое, семейное ~е =політичні, родинні убстбяня 
/ пӧміры / пробыткы; *чрезвычайное ~е =(военное) 
штатарія; (при бедствии) поготовка, поготовость; *в ~и 
(эвф) =груба; у благословёнум / пожегнанум стӣнї; *войти 
в чьё -е =зажити ся до чиёго положеня; *-е лёжа / сидя / 
присев / стоя / согнувшись / распрямившись / расслабившись 
(спорт) =пӧстуй лёжачкы, лїг / сидячкы, сид / приклячкы, 
прикляк / стбячкы, в стою / зогнутый, (и)збгнутя, схылячкы 
/ простый, выпрост / вхляп; *перестреляли семь человек, 
после этого на тринадцать дней ввели чрезвычайное -е 
=постріляли семёро чбляди, пак потому за тринадцять днув 
выдали штатарію; *всякий камень своротят и подвинут, 
чтобы -е русин и после этого оставалось и было таким, 
каким и в каком состоянии было до этого и перед этим 
=всякый камінь изрушат и покывают, обы положеня 
Русинув и посёму остало ся и было так, як и у якум состбяню 
до сих часув и спёред сим было; *если говорить об истории 
Венгрии, нужно обратить внимание и на её географическое 
~е во время римского владычества =кедь ся говорит за 
істӧрію Мадярсько! крайны, трёба дати позур и на єї 
землеписный быток у час! римлянського панбваня; **быть 
на высоте ~я > высота; **войти в ~е == вжити ся до сітуації; 
**выйти из ~я ==найти выход (из сітуації); **умеет выйти 
из -я ==знае собі помочи; 

положен|ный *(куда) =положёный; покладеный; 
*(полагающийся) =прихбдячый, налёжный; *птице ~о не 
четыре крыла, а два, потому что на двух лететь способно 
(Чехов) =птиц! слушит не четвёро крыл, ай два, бо на двох 
лейти ладно; 

положительность =позитивность; кладность; *в языке 
изображены все категории бытия, например, постоянство, 
~, отрицательность =в языку зображені всї категорії бытя, 
як сталость, позітивность, негативность; 

положительный ай) =додатный; кладный; плусбвый; 
позитивный; *(ответ, решение) =выдоволюючый, приима- 
ючый; *- черта / сторона =цнота; годность; позітив; *-~ое 
число =додатной число; *фиксация загадок всегда 
заслуживала одобрения; также -ым следует считать их 
перманентное опубликование =гаданбк фіксація все была 
заслужнов роботов; поз!тивно трёба оцїнёвати и їх 
перманёнтноє публикованя; ***а4у *-о =кладно, кладнї; 
позітивно; выдоволююч *я видел: и президиум это 
воспринял совершенно ~о =єм видїв: ай пред дництво ціле 
кладн! то прияло; 

положи|ть =выкласти, покласти; по/ уложити; поста- 
вити; (ещё) докласти; *-ть на место =дати на місто; * себе 
сахару, пирога =дай / доклади соб! цукру, колача; *-ть 
начало чему =за/ почати што; *-ть конец чему =(и)зробити 
конець чому; *западной границей можно -ть реку Попрад, 
хотя по древним грамотам русины жили аж по Тренчин 
=западнов межов мож поставити ріку Попрад, хотяй из 








стародавных грамот Русины жили аж по Трёнчин; **как 
бог на душу -т ==як ся трафит; **положим ш& ==дайме 
(на то); **-ть душу ==зробити што из душбв; **-ть 


жизнь ==покласти живот; смерть прияти; **-ть на месте 
=забити на містї; 

положиться =(и)з/ побізовати ся / спустити ся / здати ся 
/ сполягнути сяна кого; *нельзя во всём ~ на слуг =не мож 
увшиткум испустити ся на чёлядь; 

полоз =санка; *(зоол ЕІарһе Іопоіѕѕіта) =лїзак; (обл) 
погарьняк; *брус был уже забит в ~ =кӧпыл быв ужё 
задӧвбаный у санку; 

полок *(телега-платформа) =доставный вуз; *(в русской 
бане) =причї рі; 

пол-окорока =пувшовдарь; *Вася за раз уминает ~ =Цильб 
може за раз пувшовдаря впёкати; 

полольник =копачка; *у меня был такой толковый ~ да 
поломался =така в ня была способна копачка та вломила 
ся; 

полольщи|к т =копаш; *я на сегодня наняла двух ~ков 
=наяла-м на нын! двох копашув; ***Ё *-ца =копашка; 
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поломан|ный =поламаный, (и)зламаный; *теперь всё, что 
нас связывало с нашим милым отечеством, ~о, сокрушено 
=тепёрь ушйтко, што нас ид нашуй милуй утцюзнинї 
прикапчовало, поламано, покрышёно; 

полома|ть =поламати; вломити; понищити; *телеграф- 
ные столбы повалены, большой смерч наделал в селе много 
беды, ~л виноградные шпалеры =стӧвпы телеграфні 
вбалёні, великый смерч у селови дуже много наробив біды, 
лугоші понйщив; 

поломаться =вломити ся; *(не соглашаться) =якый час 
дати ся просити, панькати; *у меня был такой толковый 
полольник да ~лся =така в ня была способна копачка та 
вломила ся; 

поломка =(и)з/ поламаня; дёфект; завада; 

полон ай} > полный; *спёртый воздух тут в юдоли, // ~ 
слёз и боли; // дай нам чистый и свежайший, // крест живо- 
творящий! =кыслый вӧздух тут в удоли, // повен всёй 
болёсти; // пудойми нас в чистшый, свіжшый, // живонбс- 
ный крёсте!; 

полон $065 (поэт) > плен; 

полонез =полонвз; 

полонизировать =полонізовати; 

полонизироваться =полонізовати ся; 

полоний (хим Ро) =полбній; *Мария Склодовская-Кюри 
вместе с мужем, Пьером Кюри, в 1898 году открыли 
радиоактивность тория, затем элементы ~, радий =Марія 
Склодбвська-Кюрі, ведно з мужом, Пером Кюрі, року 1898 
убявили радіоактивность тӧрія, пак елемёнты полбній, 
радій; р ; 

полонист =полоніста, Ёполоністка; *Гарайда, 39-летний 
русинист и ~, скончался в руках органов безопасности «от 
сердечной недостаточности» в декабре 1944 года =Гарай- 
да, 39-рбчный русиніста и полоніста, скончав ся у совёт- 
ськуй беспёцї «на сердцёву недостаточность» в децёмбрї 
1944; 

полонистика =полоністика; 

полонить (поэт) > пленить; 

полопа|ться (разг) =роспукнути ся, рос/ (и)спукати ся; Неа 
попукати ся / пороспукати (ся); *(томаты) =пороспучовати 
ся; (и)спучити ся; *кукуруза ~лась и развернулась 
=тенгериця выпукала ся; 

полос|а =смуга, пасмо, пас; партиця; пруг; *-а обработки 
/ жатвы / обстрела =постать; *движение в две / три ~ы 
=двапруговый / трипруговый рух; *(внизу на юбке) 
=штрийх; *узкая ~а побережья =узкый приберёжный відик; 
*-а земли с краю поперёк основной вспашки =приголова; 
*обрабатывать / обстреливать ~ами =постатёвати; 
*относящийся к ~е =пасмовый; *4ет > полоска; *другая 
узкая ~а земли под лесом и большой луг между оврагами 
=другая пуд хащою узкая приголова и лаз великый мёжи 
яругами; 

полосат|ый =смугастый; стракатый; партичкастый, 
партичкованый; пругастый, пружкованый; зебрастый; (в 
узкую полоску) снурковатый; *водятся тут и рыси; я сам 
видел на охоте рысь, пёстро--ую, похожую на барса 
=нахбдят ся тут и іузы; я сам видів на ловитв! 1уза, рЯбо- 
стракатого, яко пардуса; 

полоска =партиця, партичка; смужка; *(света) =пружок; 
*(земли) =загонець; версть; *(оторванная от ткани) 
=цубатка; *в -у =на партичкы; партичкастый; *Айійаѕ; 
три ~и эмблемы – это стилизация трёх ремешков, которые 
обеспечивали хорошее закрепление кроссовок на ногах 
=Ааіаѕ; три пружкы значкы ото стілізація трёх ремінцюв, 
што заручали доброе дёржаня ся кросовобк на ногах; 

полоскание =полоканя; *-е горла =горготаня; *грязная 
вода после ~я =выполокы; 

полоскательница =полокачка; 

полоскать =полокати; *- горло / рот =горготати, (издавая 
звук «голь-голь») гольгати; *при шатании зубов отваром 
лапчатки гусиной следует ~ рот ==коли чопкы спадут, 
варом лабкы болотної дӧвжно горготати; 

полоскаться =полокати ся; *(на ветру) =палайдати; 
пёрьхати; *полощущийся вымпел =перьхаста курагвичка; 








*полощутся паруса =палайдавут плахты; *стайка детишек 
полощется в реке =фовтик дїтвачат плюцкат у ріці; 

полоснуть =чёрькнути; швакнути; (из автомата) дати / 
(и)спалити сёрію; (ножом) дюгнути; 

полосный =пасмӧвый; 

полосовать =різати на пасы; (кнутом) швакати; 

полосов|ой =пасовый; *-ая сталь =пасбва ӧціїль; 

полость =ямина; порожня; *брюшная / черепная ~ 
=брюшна / копонёва ямина; *посмотрите в пулевую е 
повёрнут ли патрон крест-накрест? =посмотрат до кулёвой 
порожні: ци не обернув ся патрон навкрест?; 

полость (уст: покрывало) =дёка; опона; шкура стелити; 
(кошма) повстяный покровець; 

полотенце =ручник, йет ручничобк; утерак, утералник; 
*под него подсунули три длинных ~а =три довг! ручникы 
пудсунули пуд нёго; 

полотёр =машинка паркёты світлити; 

полотнище =полотнйна; 

полотно =полотнб; лінтебла (уст); *кусок ~а =платок; 
(белого) білило; *(дорожное) =возовИця; *железнодо- 
рожное ~ =штрека Ё (ткж штрёк т); *(двери) =двёрно; 
*(живопись) =ббраз; малёваня; *с обеих сторон ~а поезд 
окружили русские солдаты, вооружённые автоматами =з 
бокув штрёка автоматами вызброєні руські солдаты 
убстёли пбїзд; **побледнеть как ~о ==(и)сполотніти; 

полотняный =полотняный; 

полоток =пулть Ё; 

поло|ть =полоти; мыкати; *Устинья неподалёку ~ла свою 
делянку =Юстина недалеко полола свбю парцёлу; 

полоумие =безрозумность; 

полоумный =безрозумный; 
ристый; 

полошить (разг) =полошити; 

полошиться (разг) =полошйти ся; 

полпашни =пувролї; *мама перековыряла ~, чтоб нам 
набрать картошки =мама перекопали пувролї, азтого было 
бандурок; 

полпорции =полбвка порцй; 

полпред =повномбчный представитель; 

полпути =пувпути т; *на ~ =на пувпути; 

полрюмки =пуврӧмплика; *Мигалкович налил три 
стаканчика, как ~ =Мигалкович налляв три погарчикы, так 
ги пуврбмплика; 

полсажени =пувсяжень Ё 

полсвета =пувсвіта; *стали над ним летать страшные 
чёрные птицы с крыльями в ~ =зачали над ним птиц! страшні 
чбрні, з крылами на пувсвіта, лїтати; 

полслов|а =пувслбво; *понимать с ~а =розуміти духом / 
хап(к)ом; *Николай не ответил на это ни ~а =Николай на 
то ани словом, ани пувсловом не удповів; **ни ~ ==ани 
пувслӧва; **на ~ ==на дві слова; 

полсотни =пувстб; 

полста =пувсто; 

полстолетия =пувстолия; 

полстолька *столько да ещё ~ =тулько ищи пувнёго; *ни 
~ не дам =ани пувнёго не дам; *будь нас ещё столько, да ~, 
да четьстолька, да ещёты,... так было бы сто (Даль, 36) =аж 
бы сьме были щи раз тўлькі, ай пувнёго, ай чтверть нёго, ай 
щи ты, та бы сьме были сотёро; 

полсть (покрывало) > полость; *гостю постелили серую 
таврёную ~ и шубу в горнице возле лежанки (Шолохов) 
=гӧстёви постелӣли сіду печатловану шкуру и шубу у 
світлици при лёжалї; 

полтинник =пуврубёль; 

полтора =пувдруга; **ни два, ни ~ (ѕуп ни то, ни сё) > сё; 

полтораста =пувдруга сто; *владыка С. Ольшавский на 
~ лет раньше Голубинского и намного более классически 
определил, каким образом кандидаты станут иереями 
=владыка С. Олшавськый пувдруга сто годами скорше, як 
Голубинськый, много май класично выразив, як станут 
кандідаты єрёями; 

полу- =(в словосочетаниях) на/ уполы, напул; (в составе 
слова) пув-; (реже: науч неол) полу-; *(в знач. некоторого 
подобия) полубричка =штось на бричку; мало ги бричка; 





*(сумасбродный) =надду- 
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*когда кукурузную кашу сварят на кислом молоке и 
полукрутую, тогда её название «мачанка» =кедь у кваснум 
молоці наполы густо зварЯт чир, тогды мачанка му имня; 

полуавтомат =полуавтомат; 

полубак (мор) > бак (мор); 

полубог =пувбог; 

полуботинки =пувтопанкы; 

полувагон (жд) =насыповый вагон; 

полувековой =пувв!ковый; 

полугласн|ый ай) =полугласный; (и)скрытый; *Лучкай 
написал свои «Церковныя беседы в Будине 1831» с 
опущением ~ой буквы «ъ» =Лучкай написав свбї 
«Церкӧвныя бёсїды в Будинї 1831» з вылишенём полу- 
гласно! буквы «ъ»; ***айу *-~о =полугласно; (и)скрыто; 
потйхы; не бубнуючи; 

полугодие =пуврук; пувгуд; *уже с первого ~я Василий 
стал отличником и оставался им до конца своей учёбы, до 
четвертого класса =ужё у пёрвум пувроц! быв Василь 
вызначным и сякым зостав аж до кунця свбих студій 
четвёртой класы; 

полугодичный *- курс =пуврбчный курс; 

полугодовал|ый *-ый ребёнок =пуврӧчный дїтвак; 
*должны платить с каждой взрослой свиньи 4, ас ~ой 2 кр. 
=уд каждо! старбї свинї4, уд пуврбчно! 2 Хг. давати мусят; 

полугодовой *- план =пуврбчный план; 

полугодјок =пуврочка; *должен платить за поросят ~ков 
или меньших по 2 крейцера =платити мусит за свинчата 
пуврочкы а хоть мёнші за каждое 2 грайцарї; 

полуголый =пувгблый; пувнагый; 

полуда =фёрцинк; 

полуденный =полуднёвый; *всё село спало глубоким ~ым 
сном =цїлбє село спало глубокым полуднёвым сном; 

полудикий =пувдикый; 

полудить =поциновати; 

полудник > полдник; 

полудрёма =пувебн; 

полудремать =подрімковати; 

полудурок =гулю-гулю; галько; дурняковатый; 

полужив|ой =пувживый; *моё тело охватила дрожь, я 
чувствовал себя -ым =мбе тіло задрыжало ся, и чўствовав, 
я пувживый; 

полузабытьё =замлїтость; 

полузащита (спорт) =галф-лінія; 

полузащитник (спорт) =галф; 

полузверин|ый =пувзвірячый; *у входов сфинксы, львы, 
получеловеческие, ые монстры стоят на часах =пиля вхбдув 
сфінксы, лёвы, пувлюдські, пувзвірячі монструмы стдят на 
вартї; 

полузнайка т/Ё=недоука; 

полуколония (полит) =полуколбнія; 

полукруг =пувкруг; пувкачало; 

полукругл|ый =пувкружный; *стиль ренессанс не иное 
как воскрешение греческой горизонтальной плоскости и 
римской ~ой арки =ренесансный стіл не иншое як 
воскрёшеня грёцькой водорувной плоскоты и римлянськой 
пувкружной аркы; 

полукружие =пувкруг; 

полукружный (уст) =пувкружный; 

полукупол =пувкупбла; *в византийском стиле наирос- 
кошнейшим сделался купол, и над боковыми залами не раз 
наставлены ~а =бізантійськый стіл премайпьиинов учинив 
куполу и на бочн! теремы много раз накладе пувкуполы; 

полулежать =пувлежати; 

полулист =пуварх, пуваркуш; *черновик в - в архиве в 
Лелесе =концёпт на пуваркушу в архіві в Лёлесї; 

полумаска =половӣйчна маска; 

полумгла =(и)змерьк; лёгка мгла; 

полумера =половичное заряженя; 

полумертвый =пувмертвый; 

полумесяц =пувмісяць; 

полумесячный =пувмісячный; 
платня; 

полуметровый =пувметровый; 


г 
*— оклад =пувмісячна 





полумифический =пувм(ф)тичный; *с незапамятных 
времён -ой жизни уже была торговля алкоголем =уд 
прадавных часув пувмітичного житя торговля алкоголом 
была ужб; 

полумрак =притемок; 

полунагой =пувнагый; пувголый; 

полунамёк =лёгкый натяк; 

полундра =клайгу; мерькуй (на с6бе)!; май пбзур!; 

полуночни|к (ткж ~ца) =нучна птиця; 

полуночный =пувнӧчный; 

полуобнажённый > полунагой; 

полуоборот =пувоборот; 

полуокружность =пувкруг; 

полуостров =пувсиготь, пувостров; *большинство 
приняло приглашение и пошло на юг на Балканский ~ 
=векшина прияла позваня и пушла на юг на Балканськый 
пувостров; 

полуось =полуосёвина; 

полуофициальный =пувофийалный; 

полупальто =куртый кабат; *дамское ~ =(подбитое) 
кацабайка; (расклёшенное) кулі(й); 

полуподвал =сутерён; 

полуподвальный =сутерённый; 

полупоклон =лёгкый поклон; 

полуприцеп =сїдлӧвый прицш; 

полупроводник =полупровбдник; 

полупроводниковый =полупроводниковый; 

полупроницаемый =пувперёпустный; 

полупустой =пувпорожный; 

полупустыня =полупустыня; 

полуразваленный =уполы розвалёный; 

полураспад (физ) =половичный рбспад; *период ~а 
=пувчас роспаду; 

полусапожки =курті чіжёмкы; *(мягкие без подошв) 
=мёшты; *(с низкими голенищами) =каракаты; 

полусвет *(сумрак) =притемок; (и)змёрьк; *(о людях, пей) 
=пувсвіт; 

полусидеть =пувсидїти; 

полуслов|о *на ~е =на пувслӧві; *стали мы было 
интересную тему раскручивать; так даже до кульминации 
не дошли, как нас прямо на ~е зашикали =зачали сьме были 
інтерёсну тёму роскручовати; щи сьме и до кулмінації не 
дуйшли, як нас и на пувслов! зацыткали; 

полусмерт|ь *испугаться до ~и > испугаться; *позже 
рассказывали, что его избили до -и =пак говорили, же 
спрали го на болото; **избить до -и ==(и)стовчи / 
(и)спрати на болото; **пьёт до -и ==пие, як дуга; 

полусон =пувсбн; просбня; *в ~не она слышала слова 
старого овчара =у пувсн] чула, як старый увчёрь говорив; 

полусонный =заспаный; нерозбаторёный; *Юра споза- 
ранку ~ спустился с сеновала =Юра взаранї заспаный злїз 
из оборога; 

полустанок =желїзнична заставка; мала штащя; 

полустёртый =уполы вытертый / (и)стёртый / (и)ссука- 
ный; 

полустолетнјий =пувсторбчный; *листаю брошюру ~ей 
давности, и мне попадается на глаза милый сюрприз 
=листаю брошуру пувсторбчной давности, и трафлят ми 
до бка мила порадованка; 

полусумрак =притемок; 

полусфера =пувкуля; гемісфёра; 

полусферический =пувкулятый; 

полусырой =наполы сырый; *(хлеб) =непропечёный; *(о 
конструкции) =нерозробёный; 

полутемнота > полутьма; *у нас в доме любили в эту 
пору «сумерничать», не зажигать огня и вести в ~е беседы 
(Бунин) =домашнї сохтовали у такый час спочивати у 
вечёрнум притемку, без світла, и точйти бёсїды; 

полутёмный =пувтёмный; лёдвы освітленый; 

полутень =ӧтїнок; 

полутон =пувтӧн; ӧтїнок; *диез повышает ноту на 
полтона =дібз повышат ноту на пувтбна; 
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полутора- (в составе слов) =пувдруга-; *-годовалый 
ребёнок =пудругарбчное дїтвача; *на -тысячеметровой 
глубине =у пувдруга тысяч метровуй глубли; 

полуторка =малый терьховняк (на пувдруга тоны); 

полуторн|]ый =пувдруга раз такый; *в -ом размере 
=пувдруга раз тулько; 

полутьм|а =притемок; *пришлось тянуться к звонку в ~е 
и вычислять пальцем пятую кнопку =приходило за звонком 
вытягнути ся и в притемку палцём вычисляти пяту 
тӧмбицю; 

полуустав (яз) =полуустав; 

полуфабрикат =полуфабрикат; 

полуфинал =пувфінал; 

получас =пувгодина; 

получасовой =пувгодинбвый; 

получатель т =доставатель, доставач; удбёрач; адресат; 
прииматель, приймач; ***Г *-ница =удбёрачка; 
приимателька; 

получать =доставати, (и)зыскавати; выберати; фасовати; 
*-—ть пособие =удберати пудпору; *-йте! =ту маєте, 
прӧшу!; *эх, солдатик, ты солдатик, // мало -ешь, // а с 
полночи до полночи // в караул гуляешь =ты, катуне, та 
катуне, // то мало фасуєш, // а вд пувночи до пувночи // 
шілбак маршіруєш; *помещики обычно ~ли с нас по 68 
крейцеров =панове по 4 мар1Аше сохтовали уд нас удберати; 

получаться =удавати ся, дарити ся; выходити; *Василий 
старался: примерял, подшивал, надшивал и частенько 
доводилось сопреть, пока из развалюх ~лось нечто похожее 
на обувь =Василь робив: примірёвав, пудшивӣв, надшивав 
и нераз зопрів, докы из руйн зробив штось, што подобало 
на ӧбув; 

получеловеческјий =пувлюдськый; *у входов сфинксы, 
львы, ~ие, полузвериные монстры стоят на часах =пйля 
вхбдув сфінксы, лёвы, пувлюдські, пувзвірячі монструмы 
стбят на вартї; 

получение =достаня, доставаня (дей); (и)зысканя; 
перебёраня, перёбраня, удбёраня; фасбваня; *процесс ~я 
шёлка =поступок доставаня гадвабу; *в письме Стрипский 
просит шефства в ~и должности =у письмі Стрипськый 
прбсит о патронат у зысканю міста; 

полученнјый =достатый, добытый; (и)зысканый; *газ, 
~ый из угля =из угля добытый газ; *согласно ~ым из Вены 
распоряжениям =пудля роспбрядок из Відня достатых; 

получить =достати; убдёржати; *(причитающееся) 
=выфасовати; перебрати (собі); *-— по морде =достати / 
выфасовати до гамбы; *~ слово =достати слово; *- что 
=(и)зыскати (собі) / убстарати што; *- пользу от чего 
=корыстати з чбго; *~ зарплату =выбрати платню; *~ 
степень доктора =(и)здобыти докторат; промовати на 
доктора; *-— работу > работа; *потом мы поехали в Штирию, 
там мы получили коней и пушки =так єсьмё пушли до 
Штаермарку, там єсьмё выфасовали кон! и каноны; 

получиться =упасти ся; стати ся; вдати ся; за/ подарити 
ся; *как -ся =як ся даст; як допаде; *я только так; идёт 
подружка, и я хочу; не знаю, что из этого ~ся =я лем так; идё 
камаратка, та й я хочу, не знати, як то допаде; 

получка =платня, выплата; плаца (обл); *обещал сейчас 
же с ~и деньги занести (Вересаев) =обіцяв, же нараз пӧзад 
выплаты грош! занбсе; 

получше =май файно; што мож ліпше; *заровняй грядку 
~ =май файно зарунай грядку; 

полушалок (нар) =шалик; 

полушарие =пувсфёра; гемісфёра; пувкуля; *мир тёмный 
переходит в мир человеческой жизни (белое ~) =світ 
тёмный переходит в світ чоловічого житя (біла пувкуля); 

полушёпот =майже шепт; *мать ~ом выдавила из себя: 
Данилючка =мати майже шёптом вытискнула из сёбе: 
Данилюкова; 

полушка (1/2 гроша) =бабка (неточ); **ни ~и (денег) > 
копейка; **за морем телушка по ~е, да рубль привозу 
==кому не є добрі дома, та у чужин! най не глядат; 

полуштоф (уст) > полштофа; 





полушубок =бундина; кожух; Чет кожушок, кожущок; 
*(лохматый овечий) =гуня; губаня; йет гунча; *шуба 
длиннее, а ~ короче =бунда довжа, а бундина куртша; 

полушутя =ги на фіглї; не на сёріо; 

полуэтаж =полуштбк; мезанин; 

полуют (мор) > ют; 

полфунта =пувфӧнт; *взвесь мне ~ сахару =зваж ми 
пувфоӧнта цукру; 

полфута =пувшух; *я забил поросёнка, так сало было в ~ 
=зарізав єм свиня, та солонина была на пувшух; 

полцены (выр) *за ~ =за половичну цїну; 

полчаса =пувгбдина; пувчас; *неполных ~; полчасика 
=малёнька пувгбдинка; *встретимся через ~ =исстрітьме ся 
у пувгӧдины; *о. Мигалкович отправился к назначенному 
времени так, чтобы за ~ до обеда прибыть в Урмезюв =на 
тёрмин о. Мигалкович рушив ся так, обы пувчасом пёред 
ббідом в Урмезёві быв; 

полчетверика (ѕуп осьмина) =кбрець; віко; фёрдель; *-~ 
патоки 100 рейнских =патокы віко 100 В.; *-~ овса было по 
30 кр. =овсӣ віко было по два семакыі; 

полчище =орда; *(насекомых) =хмара; руй; 

полштофа (ткж полштоф) (уст) =пувлітер; *любезный 
хозяин, дайте-ка ещё ~ водки! =пане гостинськый, дайте щи 
пувлітер паленкы!; 

полый =порбжный; пищалковый; *-ая вода =дика / велика 
вода; *рыба клюёт жаднее... весной, сейчас по слитии ~ой 
воды (С. Аксаков) =рыбы берут лачнїйше в яри, нараз, як 
зыйде велика вода; 

полынь *- горькая (бот Атќетіѕіа абзш ит Г.) =полбн; 
білобыль Ё полынча; *- обыкновенная (бот Атгіетіѕіа 
ушвагіѕ Г.) =нехворощ, чорнобыль $ *- цитварная (бот 
Атќетіѕіа сша) =цітварбвый полон; **и ~ горька без корня 
не растёт ==хоть де идёш, издомю иди; 

полыный =нерть; *лёд с -ями =нёртяный лед; *лёд тончает, 
забереги стали огромными, что ~и (Горбатов) =лед тӧнкне, 
вода выступила на нюм широко, як нёртї; 

полысевший =полысТлый; 

полысеть =польсїти; 

полыха|ть =бовчати; *(пламя) =шуркати; *сарай весь ~л 
=шопа ціла бовчала; 

полыхающий =бовчачый; *Донич подкладывает ещё 
поленец в уже ~ую печку =Дбнич прикладат нов! полїнка 
до вже бовчачого шпаргета; 

полыхнуть =палахкнути; (и)збовчати; *(пламя) =шурк- 
нути, зашуркати; 

польз|а =хосён; пожиток; прбспів, проспіваня; придаток; 
приданя ся; пригода; *пойти на ~у =похосновати; быти на 
придаток; *идущий на ~ у кому =хоснуючый кому; 
*приносить ~у; идти на ~у =проспівати; быти напомбчный; 
*говорить не в ~у =говорити на нехосён; *без -ы =без 
смыслу; *извлекать / извлечь ~ =корыстати з чого; *климат 
не шёл им на ~у =кліма їм не хосновала; *в Павлов день не 
заготавливают сено, потому что это было бы не на -у скоту 
=на Палія не роблят из сїном, бо вто бы худобі хыбило; 

пользование =хоснбваня; *в вечное ~ =у вічну дёржбу; 

пользовател|ь =хоснователь; *имя ~я (инф) =приява; 
лбгін; 

пользовательский =хоснователськый; 

пользоваться =служити ся / послужовати ся / хосновати 
ся чим; хосновати / поуживати што; *- уважением =быти 
честованый; *-— симпатией / доверием =тішити ся сімпатіёв 
/ довірієм; *- правом чего =уживати право на што; *~ 
спросом =мати удпродаж; *- случаем =корыстати з 
нагоды; выхосновати нагоду; *в нашу эпоху прерогативы 
культуры выступают как достояние всенародное; правда, 
творят культурные ценности отдельные лица, но продуктом 
пользуется весь народ =в нашу епоху културн! прерогативы 
являют ся достоянієм всенародным; правда, творят 
културн! цінностї окрёмі, али продуктом корыстёе весь 
народ; 

полька *(танец) =пӧлька; *(Р < поляк) =Пӧлька; *в 
некоторых церквях Богородицу изобразили на иконах с 
коралловыми бусами, как ~у =в дакотрых церквах вйдїти 
вымалёвану Богорбдицю з кларіжами, яко Польку; 
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польский =пӧлськый; *-ие дворяне их обижали, и 
поэтому они попрятались в долины, где надеялись жить 
спокойно =пблськ! шляхтичі їх кривдили, и зато онй 
позатїгали ся у долины, де думали, же спокойно будут; 

польстить *- кому =приласкати ся / прилбстити (ся) кому; 
полёстити кого; 

польститься =полакомити ся; понадити ся; 

Польша (геог) =Пбльща; *народ наш спокойный, ведёт 
себя мирно, его не занимает ни ~, ни Италия, готов трудиться 
в поте лица =нарӧд наш покойный, мирно дёржит ся, ёго не 
занимае ни Польща, ни Італія, роботае охотно; 

польщённ|ый =полёщеный; *Ситников ...не знал, чувст- 
вовать ли ему себя -ым или обиженным от неожиданного 
тыканья Базарова (Тургенев) =Ситников не знав, ци ся 
поважовати полёщеным, а ци доткнутым, уд непри- 
надїяного тыканя Базарова; 

полюбезничать (обменяться любезностями) =мало 
ублёстковати ся / ублёстнити кому; *(ухаживать) =якый 
час вдваряти / дворити кому; 

полюби|ть =полюбити (собі) кого; паглёвати на кого; *-ть 
друг друга =(и)злюбити ся; *Хеди с Тибором -ли друг 
друга, и он официально попросил её руку =Гёдія из Тібором 
излюбили ся, и ун офіціално попросив Гёдіїну руку; 

полюбиться (разг) > понравиться; 

полюбоваться =полюбовати ся; поубдивляти ся (чому); 
*сегодня праздник природы, ~уйтесь на божий мир =днесь 
сято прирбды; поубдивляйте ся божому світу; 

полюбовник > любовник; 

полюбовный =полюббвный; пбдля приятелськой догоды; 

полюбопытствовать =позвідовати ся; 

полюс =пблус; бігун; *он понимает прообраз мировой 
силы вроде магнетизма — магнит притягивает одним ~ом 
или отталкивает — как электричество =видит ун проббраз 
світовбй силы в род! магнетізму — магнет притїгає едным 
пблусом або удпыхае - як електричность; 

поляк т =Поляк; *среди соседей русин самыми поря- 
дочными считает мадьяр, затем себя, за собой румын и 
словаков, а самыми никудышними — ~ов =мёжи сосїдув 
Русин май читавыми дёржит Мадярув, за сими себб, а за 
собӧв Волӧхув и Тӧвтинув, а май ледаякыма дёржит 
Полякув; 

поляна =пӧляна; чисташ; чистина; *(с высокой травой) 
=шувар; *(в лесу, в горах) =лаз; майдан; *Кобылецкая П~ 
(геог) =Кобыля Пбляна; *пришли москали аж в Литманову, 
люди испугались и бежали в горы на лесные поляны 
=Москале прийшли аж на Лиманову, люде ся пострахали 
а утїкали по горах на майданы; ***4ет *-ка =пӧлянка; 
чисташик; лазбк; 

поляризация =поларізація; 

поляризовать =поларізовати; 

поляризоваться =поларізовати ся; 

полярник =поларный изглядователь; 

полярность (физ) =поларность; 

полярн|ый ай) =поларный; *П-ая звезда =Сїверничка; 
Поларна звізда; *австрийская ~ая экспедиция под 
управлением Карла Вайпрехта и Юлиуса Паера открыла 
большой архипелаг, который назвали Земля Франца- 
Иосифа =австрійська поларна выправа пуд вёденём Карла 
Вайпрехта и Юліуса Паєра убявила великый архіпелаг, якый 
назвали Земля Франца Ибзефа; ***а4у *-о =поларно; 

полячишко Пет (прен) =(мізёрный) Полячок; 

полячка (уст) > полька; *загадочное исчезновение ~и не 
давало покоя ни молодым, ни старым =загадочноє щёзнутя 
Полькы не давало покою ани молодым, ани старым; 

помада *(для волос) =помада / гел (на волося); *(губная) 
=румянка; руж; малёватко; *хоть легонько проведу ~ой 
по губам =хоть лем злёгка си потягну малёватком по воргах; 

помадк|а (кул) =фондан; *из ~и, с -ой =фонданбвый; 
помазание (церк) =помазаня; 

помазанни|к т (церк) =помазаник; *кричали, называли 
судью ~ом сатаны и неприятелем церкви =кричали, 
называли судю помазаником сатаны и неприятелём Цёрквы; 
***РГ *—ца =помазаниця; 

помазать (церк) =помировати; помазати; 





помазок =помач; помачайка; 

помазыва|ть (церк) =помазовати; *миром ~ли на 
царствование, как и царь Давид был помазан =миром ся 
помазовали царёве, як и Давыд быв помазаный за царя; 

по-македонски =по македбнськы; 

помаленьку =помаленькы, по малючкы, по малючку; 
помацщькы; потихы, спотиха; *сосуд вынимаем из глины 
осторожно и ~; если же он невелик, то умягчаем под ним 
глину, подсовываем под него досочку и так относим домой 
=чёреп уймім из глины мерькуючи и помаленькы; кедь лем 
малёнькый, та помягчім пуд ним глину и пудсуньме пуд 
нёго даяку дощичку, и сяк понес м дому; 

помалкивать *они пусть ~ют =они най будут тихо; *-~й! 
==язык за зубы!; 

помани|ть =поманити; покусити, полудити; закликати; 
*закинув ногу на ногу, Палац пальцем -л к себе Мошку 
=зашмаривши ногу на ногу, Палац палцём закликав ку собі 
Мошка; 

помарка =попрӣвка руками; поправеное місто; вычерк; 

по-марксистски аду =марксістично; 

помаслить =помастити (маслом); 
=поолайти; 

по-матерному =в матерь; *цыган изругался по-чёрному 
и ~ (А.Н. Толстой) =циган залав у паскудь и у матерь; 

помахать =помахати; *-ть рукой =закывати руков; *он 
видел, что в дверях стоит др. Эдуард Бенеш; ~л ему рукой, 
и государственный деятель ответил ему на приветствие =др. 
Едварда Бёнеша ун вйдїв стойти при, двёрях; закывав му 
рукбв, а державный дїятель му удповів на поздрав; 

помахивать =за/ помаховати; 

помаяться =якый час байловати / мордовати ся / трапити 
ся (из чим); 

по-медвежьи =як медвідь; „мельник заворчал ~ =мёлник 
зачав боломбонйи, як медвідь; 

помедлить =якый час дляти / натїгати ся / за(в)/ огуряти ся 
(из чим); *(не решаться) =кущічко вагати / пыпняти / пыняти; 

помеж (Даль) =(по)мёжи; *и словно он понял, что какая- 
то женщина ему кричит и его стыдит, стегнул ~ коней, и 
упряжка мигом исчезла, пропала из виду =ай гибы быв 
поняв, же якась жона ёму кричит и ёго ганьбит, швакнув 
мёжи конт, и запряцка пуд махом зникла, щёзла из бчув; 

помело =помелё; 

помельчать =(и)здрубніти; закартавіти; (и)змізерніти; 

поменять =поміняти; 

поменя|ться =поміняти ся; *мы и опомниться не успели, 
как Африка у нас ~лась на Чукотку =мы ся й не спозирали, 
як Африка у нас поміняла ся на Чукбтку; 

померанец (бот СИгиз аагапйит) =гурка померанча; 
гуркый нӧранч (обл); 

помереть =умёрти; **кабы не кабы, так жил бы, не ~ 
==кебы не тото кебы, та бы сьме были в небі; 

померещи|ться =привид!ти ся; замерещати ся; *мне так 
лось, и так я говорю и сегодня =менї так ся привид!ло, и 
тото и нынї кажу; 

помёрзнуть =помёрз(ну)ти; 

померить (одежду) =попробовати на ся; 

помериться =(и)з/ поміряти ся; 

померкнуть =(и)змёрькнути (ся); помёрькнути; до- 
гаснути; выблїднути, заблднути, поблїдніти; затёмніти, 
потмити ся; 

померя|ть =поміряти; *прежде чем раскапывать курган, 
следует его ~ть; после того, как ~ли, приступаем к раскопкам 
=пёреже, як гомылу роскопати, поміряйме ю; коли вже 
поміряли сьме та тогды: ймемё ся до роскопув; 

померяться > помериться; 

помесный (сх) =крижаный; 

поместительный =побмный; просторный; 

поместить =за/(и)з/ помістити; покласти; вмістовати; 
уложити; *-ть в сборник =замстити до зборника; *-м 
под сито =дамё пуд сито; *каникулы закончились, отец 
мой на 1848/49 учебный год снова ~л меня на содержание 
в общежитие =кӧнчили ся празднины, отёць муй на 1848/ 
49. школный гуд изнбва помістйв менб в конвікт на 
содержаніє; 
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поместиться =(и)з/ помістити ся; стати; *камин — это 
ниша, встроенная в стену, над ней дугой обведена крыша, 
под которой -ся вся семья =кандалбвка се єднӣ заглуб у 
стїну 'замурбвана, повыше нё округло убвёдена стріха, пуд 
котрбв змістит ся цїла фамілія; 

поместн|ый =маетковый; маюрськый; *-~ое дворянство 
=маєткбвоє нёмешство; 

поместье =мабток; маюр(ня); (земле)панство; статок; 
(уст) бірток; (панськый) двур; *пожалованное ~е (ист) 
=донӣція; *крупное ~ =домінія; *дворянское ~е =нёмеш- 
ська кўрія; *касса / доход ~я =панська каса; *уплатил в 
доход ~я 36 золотых как пошлинный сбор =36 золотых дав 
до панської касы як мытный дбходок; *ни родители, ни ~е 
не ждут его на родной земле =ни родитель, ни маєток не 
чекают го на роднуй зёмли; 

помесь =крижанець, Ғкрижанка; гібрід; *(фиг) =миианка; 

помесячный =місячный; 

помёт (экскременты) =выміткы, (и)змёт; *(бран вульг ѕуп 
говнюк) =гувняк, # гувнячка (разг); *(в виде шариков) 
=бомбулькы; *(птичий) =потячкы; *(козий) =козячкы, 
козячувля; *(куриный) =курячкы, курячувля; *(мышиный) 
=мышачкы, мышачувля; *(собачий) =псячкы; *(кошачий) 
=мачачкы; котячкы (обл); *(овечий) =какарадзы; *(во- 
робьиный) =вороблячкы; *(конский) =конячка; конячкы; 
кунськый гнуй; *(коровий) =балёга; коровлячка; *коровий 
~ используют на удобрение, для обмазки хлева, запаривают 
свиньям =корбвлячу балёгу употребляют гнойти, мастити 
хлїв, парити свиням; 

помёт (щенки, зайчата, поросята) =верг; (єдноразбвый) 
приплод; 

помета =знак, значок; зазначка; 

пометаться =шибати / бити соббв (якый час); (скот, 
отбиваясь от насекомых) побыдзити ся; 

помети|ть =0/ позначити; примітити; *(вешками) 
=зацваковати; *профессия её ~ла, деформировала под себя 
=профёсія ю позначила, професіонално здеформовала; 

пометка =зазначка; значок; приміта; *флуоресциру- 
ющие вещества используются в оперативно-розыскной 
деятельности (для нанесения ~ок на деньги, иные предметы) 
(ти.міКірейіа.ого) =флуорескуючі матёрй выхоснбвуют в 
оперативнум патрбваню (про кладеня значкув на гроші, 
инші предметы); 

помеха =(пере)рушеня; завада; *(препятствие) =запина- 
ня, п(е)репбна; зашпотка; (и)сперёка; *(радио) =(етербва) 
пӧруха; *приём без ~ =нерушёноє прииманя; *-а справа 
=препбна справа; *создание ~ =рушеня; (и)спёраня; *когда 
спешишь, обязательно на тебя свалятся откуда-то всякие ~и 
=коли чоловік пилуе ся, та вс! перепбны ўдкысь падают; 

помехоустойчивость =удпорность на рушеня / порухы; 

помехоустойчивый =удпорный на рушеня / порухы; 

помечать =значити; класти значок; примічати; 

помечтать =помёрити; 12, 

помешанный =здурітый; шалёный; 
=поятый из кым / чим; 

помешательство =ошалїлость; помішаня (розума); 

помеша|ть =упрічити, завадити, стати на завадії, 
позаважати чому; отруднити, пере/ порушити, препняти, 
переколотити, пербтяти, (и)звередити што; *(размешать) 
=замішати; пошпыртати; *ты виновата: ~ла мне вступить 
в секту =ты винна: препняла менбу вступеню в члёны сёкты; 
**не ~ло бы =не зашкодило бы; 

помешаться =(и)здуріти, Ёгед подуріти; похыбити ся у 
рӧзумі; 

помешивать =колотити, мішати ту-там; 

помешкать =якый час дляти / чекати / за(в)/ огуряти ся (из 
чим); 

помещать =в/за/ поміщати; 

помещаться =містӣти ся, в/за/ поміщати ся; 

помещенще *(дей) =вмістбваня, поміщеня; *(об) =по- 
міщеня; местность; *(театра, музея) =простора, просторы; 
арбалы; *вне ~я=вон(ка); *в ~и дома культуры =у просторах 
културного дӧма; *вдруг дверь открылась, и в ~е вошёл 
низкий конопатый мужчина =нагло отворили ся двёрі, и 
до містности увойшбв низкый, з рапавым лицём мужчина; 


*(на ком / чём) 





помешённый =в/ поміщёный; вм!стованый; *статьи, 
написанные для научного журнала, были в конце концов 
~ены в газету =статї, писан! про научный журнал, были пак 
поміщёні у новинку; 

помещи|к т =статкарь, (крупный) великостаткарь; 
(трунтӧвый / орёчный) пан; землевластник; *(в Пруссии) 
=юнкер; *от зверей защититься не могут, из-за того, что ~к 
все ружья отобрал =напротив звірині ся бранити не можут 
бпреж панство орёчноє вшитк! пушкы удобрало; ***Ё 
*.-ца =(велико)статкарька; (грунтова / орёчна) панїя; 
землевластничка; 

помещичјий =орёчный; панськый; статкарськый; *все 
дома мои на -ьем наделе даю, дарю по дарственной 
монастырю в Заречье =всі будинкы мо! на бреку панськум 
даю, дарую и легую на монастырь зарщькый; 

помидор (бот ЅоІапит Іісорегѕісит) =парадичка; райськое 
яблоко (обл); *Хелена живо накрыла на стол, уставила его 
грибами, варёной картошкой и яйцами, ~ами и огурцами 
=Гелёна фрішно приправила на стул, заставила го грибами, 
варёныма бандурками и яйцями, парадичками и огурками; 

помидорный =парадичковый; 

помилование =(и)з/по/ милованя, милость; ласка; 
пардон; (уст) грація; *просил о -и =просив за ласку; *не 
будет у тебя жалости и -я =не будеш мати жалю и 
помилованя; 

помилова|ть =помиловати; *-ть кого =(и)змиловати ся 
над кым; *бог ~л город Сигор, который не погиб =Бог 
помиловав варош Сігор, што не погыб; 

помилосердств|овать (книж) =милосёрдовати; * 
=милосёрдуйте!; 

помимо =(б)крем, крум, кроме; помимо; вёдля; *- прочего 
=на дӧданя; *я Бог, нет ~ меня другого Бога =я єм Бог, не ест 
бкрем мёне иншого Бога; 

помин **его ив ~е нет =и слїда не е по нюм; и упоминку 
за нёго не є; **лёгок на ~е ==за вовка ся рёче, а тот ся влёче; 
мы за вовка, а вовк за двёрми; 

гпоминалам|ый *(молебен) =поминалный; задушный; 

*-ый день (церк кат 01.11) =Всїсяті; Задушный день; *в 
~ый день =на Всїсяті; *-ая грамота =помяник; (обл) рамота; 
*текли слёзы вдовьей боли, плакали сироты, в церкви 
служили -ую литургию =текли вдӧвины слызы бӧлю, 
плакали сироты, в цёрькви служили задушну літургію; 

поминанье (церк) *(дей) =(и)споминаня; *(книжечка со 
списком) =помянйк; 

поминать =(и)споминати (ся) на кого; *(церк) =поминати 
кого; *глубоко разочарованный, он ~л недобрым словом 
наш товарный дефицит =глубоко росчарбваный, недобрым 
словом поминав наш товарный дефіціт **_Й как звали ==И 
слїд за ним пропав; **-ть добром / лихом ==споминати 
у добрум / недобрум; 

поминки =комашня; хабатня (обл); *(справляемые на 
третий день после погребения, ныне отживший обычай) 
=третинка; *соберётся вся родня к покойнику, справят ~, и 
на том всему конец =зыйде ся ушитка родина до того, што 
умер, удправлят комашню, тай на тому ушиткому конёць; 

поминовенще =(и)споминаня; *день ~я усопших (церк кат 
01.11) =Всїсятї; Задушный день; День памяткы усбпшых; 
*(вне службы в церкви) =парастаз; *(на сороковой день) 
=сорокуст; *если - в доме, тогда устраивают и угощение 
для попа и всех присутствующих =кедь парастаз у хыжи, 
тогды дают и гостину попови и всїм притомным; 

поминутн|ый ай) =минутный; непрестанный; 
*-но =кажду минуту, непрестанно; 

помира|ть =умерати; кончати ся (фиг); *-ет по ней 
=неволя го бие за нёв; морит го за нёв; *болит невыносимо, 
просто ~ю =так ня болит, же ся кончаю; 

помири|ть =помирӣти, (и)злагодити, полагодити; 
подобрити; (и)з/ поглайхати; *я очистил вас и ~л с отцом 
моим, и он милосердно приймет вас =очйстив єм вас и 
помирив из отцём мбим и прийме вас из милостёв; 

помири|ться =помирити ся; подобрити ся; (и)злагодити 
ся, полагодити ся; поладити ся, (и)з/ поглайхати ся; 
выглайхати ся; дати собі рукы; перепросйти ся; *вдова 
Водилы со мной разругалась, однако через неделю мы уже 


йте! 








***а4у 
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~лись =Водилова вдовиця ся зо мнов повадила, лёмже по 
тыждню такой сьме ся и перепросили; 

помнјить =тямити, мати на тямцї; памятовати, памятати; 
*—ю, как сейчас =тямлю, як днесь; *~и о боге =незабывай 
бога; *насколько я ~ю себя =покуль ми память сягат; *-и, 
должно соблюдать с почтением праздники церковные 
=памятай, обы-сь день с(в)ятый с(в)ятив и во почтивости 
имав; **не ~ить себя ==быти без сёбе; 

помниться *мне ~ся =памятам / припоминам собї; *-ся 
ш@ =накулько тямлю; 

помногу =(каждым разом) много, вёльо / (разг) читаво, 
до блуду; 

помножить =по/ умножити; 

помогать =помагати, присшвати; придодавати до чого; 
сповняти добру службу; *-и мне, Господи, засевать в 
борозды душ христианских =Гӧсподи, помагай ми сіяти по 
борбздах душёвных христійнськых; 

по-моему =по мӧму / по мӧюм; як на мёне; *-, лоббизм 
явление легитимное, но должен существовать закон о 
лоббизме =думам, же лббінг є легітімный, лем мусит быти 
приятый закон о лӧбінгу; 

помозговать (нар) =якый час роздумовати, уважовати (за 
што); 

помои =помьй; *вынеси - на двор, пусть немного остынут 
=вынеси помы! вон, най мало стынут; 

помойка =смітник; *(выгребная яма) =жумпа; 

помойн|ый =помыйный; *-~ое ведро =помыйниця; *-ая 
яма =жумпа; 

помокнуть =якый час мӧкнути; 

помол *(дей) =мёленя; *крупчатый / крупный / мелкий ~ 
=грізбвоє / грубое / гладкое мливо; *зерно под ~ =мливо; 
*мелкого -а =мілный; *дарю от всего ~а своей мельницы 
с раннего рассвета до тёмной ночи =дарую зо свого млина 
з щлым 6гб мливом, почавши уд зурь ранных до тёмно! 
ночи; 

помолви|ть *(кого с кем) =(и)зруковати кого за кого, 
убручити кому кого; *-ли Марью за Ивана =посочили 
Иванови Марю; 

помолвка =убрученя; *оглашение / возвещение в церкви 
о -е =ӧгласкы, оголоскы; *отменить ~у =россватати ся; 
*пойдут зарегистрировать ~у в администрации прихода; 
она будет объявлена трижды =пуйдут бголоскы записати 
на фарськый уряд; они мают быти три раз выголошені; 

помолвлен|ный =убручёник; (и)зрукованый (за кого); 
*-ная =убручёниця; (и)зрукбвана (за кого); *Юля была ~а 
с сыном одного махрового антисемита =Юція была 
убручёниця сына єднбго закорінїлого антісеміта; 

помоли|ться =помолити ся; помолӣти Бога; *-м ся же 
вместе Богу =так помолім ся Богу забдно; 

помолодеть =(и)з/ помолодти; помолодити ся; удмо- 
лбднути; *дед выглядел ~вшим с тех пор, как дочка взяла 
его к себе =удмолбдлый став дідо, як го донька взяла д сӧбі; 

помоложе =дашто / (разг) кус моложый; *в наше купе 
неспешно вошла пожилая крестьянка, а за ней вто же купе 
проталкивалась женщина ~ =до нашого перёдїлу, де мы 
сиди, всунула ся старша селянка; а за нив пхала ся до того 
самого купё о пару лїт моложа жона; 

помолоть =помолбти; 

помолчать =быти мало тихо; помовчати; мовчати; *-—и! 
=мовчиш ты!; *уж вам то, Андрей, можно бы и ~ать =а ци 
не мовчали бы сьте, Андрйо?; 

помольный =млинськый; 

помольщик =чйе ся мбле; газда зернови; 

по-монгольски =по монголськы; 

поморози|ть =поморбзити; *-ло гречиху, просо, и 
нанесло вред всем зерновым =поморбзило грёчкы, проса, 
и вшиткому збожу шкбдило; 

поморосить =помрячити; 

поморщить =за/(и)з/ наморщити; 

поморщи|ться =порямити ся; за/(и)/на/ поморщити ся; 
*-лся, но руку подал =(и)скрутив ся, айбо руку подав; 

поморье =примбря; 

поморянјин т =житель примбря; 
примбря; 
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по-московски =по москбвськы; *у мукачевских владык в 
ХУГЕХУИП веках были проблемы с феодалами, ~ вотчинни- 
ками =мукачовськ! владыкы через ХУ1-ХУП. вікы байло- 
вали из фёвдешурами, по московськы «вотчинниками»; 

помост =пӧмуст; дилины, дилї; *(в классе) =ка(ф)тедра; 
*устроить ~ =пудмостити; 

помота|ться =помотати ся; *за свою жизнь немало ~лся 
по архивам =за свбє житя помотав ся немало по архівох; 

помочи =госундрагы; говзунтрагы, гойзентрагы; *~ 
покупали в магазине =госундрагы были купбвані; *(для 
вождения ребёнка) =водила; 

помочить =за/ намочити; (слегка) примочити; 

помочиться =помокрити; (разг) =выстяти ся; посикати, 
высикати ся; выцирькати ся; постяти; *(о скоте) =высищати 
ся; *(оставить мочу) =настяти; насикати; нацирькати; (дет) 
на/по/ убпіш(к)ати; убыстяти што; вычурити, начурити; 

пдмочь Ё =клака; робота за алдомаш; 

помдчь рї ши =помочи; *-чь кому =(и)спомочи кого; 
*(внести вклад во что) =придбдати до чого; *чем могу 
~чь? =што бых послужив?; *Да -жет вам бог! =Най вас Бог 
(и)спроважат!; **-гите! ==помагайте!; **здесь сам бог 
не -жет ==тому вже не помбже нич; 

помощник т =помобчник; *-к старосты =пудстарбста; *-к 
присяжного поверенного =конціпіёнт; *и будет Бог тебе 
~ком, и ты всегда одолеешь коварство дьявола =и буде ти 
помбчник Бог, тай измбжеш усё хытлянство д1аволово; ***Ё 
*-ца =помӧчниця; *-ца старосты =пудстарбстка; *-ца 
присяжного поверенного =конціпіёнтка; 

помощь =помуч , (и)спомбга, помаганя; пудпора; 
асістёнція; (дей) пудпорбваня; *скорая ~ =скӧра помуч; 
*материальная ~ =запомога; *с ~ю чего =чёрез (през) што; 
*оказывать ~ кому =пудпоровати кого; *получил врачеб- 
ную ~ =достав дохтӧрськоє стараня; *- нам оказал и 
староста =быв напомбчный нам и староста; **Бог в ~! 
==Помагай бог! Дай бӧже!; **рука ~и ==помӧчна рука; 
**на -ь! ==помуч!; 

помп а *(насос) =пумпа; *(великолепие, пышность) 
=пӧмпа; парадія; роскош т; гардость (уст); *женский пол 
сделал платок предметом ~ы =біла чёлядь из ширинками 
чинит великый роскош; 

помпезность =помпёзность; бомбастія; 

помпезн|ый =помпёзный; бомбастичный; *замок 
построили в ~ом стиле барокко =каштель быв поставёный 
в помпёзнум барокбвум стілови; 

помпельмус (бот СИгаз йесштапа) =пампёлмус; пумёло; 

помпон =бовтиця; катиця; ***4ет *-чик =бовтичка; 

помрачение =заморок; **уму ~ > умопомрачение; 
помрачить =за/ оморбчити; 

помрачиться =за/ оморбчити ся; 

помрачнеть =помрачити ся; затёмніти; потмӣти ся; 
захмурити ся; 

по-мудрёному =по мудр1Ашськы; ціфрбвано; *продавец, 
когда-то еврей, а теперь обыкновенный нееврей, начинает — 
посмеиваться =склепарь, колиська Жид, а днесь обычайный 
гой, зачне по мудр!Ашськы посмівковати ся; 

по-мужицки айу =по простацькы; 

помузицировать =якый час музиковати; 

помулявить *- губами =помляцкати губами; 

помурлыкать =якый час муркотйи, мурчити; 

помуслить =послинити; 

помусолить > помуслить; 

помутить =(и)скаламутити; *- рассудок =затмити рбзум; 

помути|ться =(и)скаламутити ся; **в глазах ~лось у кого 
==світ ся кому затмив; **у неё сознание ~лось / в голове 
~лось ==відома ся юй затмила; 

помутнение =(и)скаламученя; 

помучить =помучити; 

помучиться =побідовати; покіновати (уст); *придётся 
мне ~, пока поросята не подрастут =мало покіную из сими 
пацятами, закы не пудростут; 

помуштровать =якый час муштровати; 

помчать =понбсти рвучо; 
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помчаться =(и)зметелити собов; повалити ся; понбсти 
ся, на/ погнати ся; розбинути ся; *оседлали коней и ~лись 
=кон! осїдлали и погнали; 

помывк|а (Даль) =умываня; *при -е обратите внимание на 
этого солдата, от него сильно несёт потом =при умываню да- 
йте позур на того гонвейда, мае дуже силный запах удзнӧю; 

помыкать *- кем =райтовати кого; 

помыкаться > помытариться; 

помысел =пӧмысель Ё подумка; 

помытариться =набідовати ся; 

помытый =помытый; *каждая шашка мостовой, каждый 
листик — словно -ы шампунем =кажда коцка бургаша, 
каждый листок – так гибы помыт! из шампоном; 

помыть =(и)з/ помыти; *- посуду =попомывати судину / 
ч6бря; *- пол на кухне =почухати у кухни; *мне ещё нужно 
~ пол в спальне, взбить подушки =маву щи у спални пудлогу 
змыти, заголовкы збити; 

помыться =(и)з/ помыти ся; *тот ~лся этой водой и стал 
молодым =тот ся помыв тов водов и став молодый; 

помыча|ть =поревати; порычати; *-ла корова некоторое 
время, пока я не дала ей корму =порычала мало корбва, 
закы-м юй не дала їсти; 

помышление =помышленя; помысель Ё подуманя; *знал 
каждую мысль и ~ сатаны =знав ушитку мысль и подуманя 
шатана; 

помышлять =помышляти; 

помягчеть =помягкнути; 

помянуть =(при)помянути кого; (и)спомянути ся на кого; 
*-и меня, Господи =помяни ня, Господи; *приходите в 
воскресенье -уть 110 годовщину успения выдающегося 
русинского национального деятеля Александра Павловича 
=прийдьте собі в неділю припомянути 110 рокув чёстного 
уснутя вызначного русинського будителя Александра 
Павловича; **-и моё слово ==увидиш, ци не так будё; 

помянуться раз =(и)спомянути ся; **икнулось, ~лось; 
чтоб ему на том свете икалось! =ко за ня спомянув, бигарь 
бы го не минув! (кажут, коли щикат ся); 

помят|ый =(и)зматуженый; помяцканый, пужваный; 
порямёный; (и)з/ погужваный; погматаный; помяцканый; 
*чистая одежда слегка потёрта, слегка и ~а в долгой поездке 
=чистое шматя мало потёрто, мало и помяцкано уд довгого 
путя; 

помять =пере/ помяцкати, помягати, погматати, пужвати; 
пожмыкати; помачкати; постиск(ов)ати; *(платье) 
=порямйти; (и)зматужити; выгужвати, (и)з/ погужвати; 
*-—ли меня в очереди что надо =так ня помняцкали в очереди, 
што; **-ть кому бока > намять; 

помяться =(и)зматужити ся; порямити ся; помачкати ся; 
выгужвати ся, (и)з/ погужвати ся; пере/ помяцкати ся; 
*хватит комкать пальто, помнётся =не варгуляй тулько кабат, 
бо погужварит ся; 

понабить =понабивати #еа; 

понабиться =понабивати ся Неа; 

понаблюдать =мало наблюдати; повартовати; погатко- 
вати; *интересно ~, как плетут сетку =інтерёсно мало 
наблюдати, як ся плетё сітка; 

понабрать =понаберати; 

понабраться =понаберати ся; 

понабросать =понамітовати; наметати (силу много); 

понаведаться (к кому) =зайти; навидїти кого; 

понавезти =понаважати; 

понавести =понаводити #ед; 

понавешать =понавішати; 

понагнать =понаганяти ве; 

по-над (нар) =понад (общ); 

понаделать =поправити, понаправляти; 

понадеяться =(и)з/ побізовати ся / спустити ся на кого; 

понадобит|ься =оказати ся потрёбным; *-тся много лет 
=трёба буде много рокув; *это мне ~ся =тотб буду 
потребовати; 

понаеха|ть =зыйти ся (у великуй сил! / чудо кулько / 
страховеніє што); насходити ся Неа; *венки свиты, столы 
накрыты, гостей ~ло =вінцї повиты, столы прикрыты, гбстї 
ся насходили; 





понанести =наносйти (много); 

понаписать =написати (всягды / силу); 

понапрасну айу =безосновно; бпусто; надармо, надарём- 
но; гіяба; безвинно; *им кажется, что господь ~ им досаж- 
дает =їм ся видит, ож безвинно досадит їм Господь; 

по-народному =по народному; *местами вода течёт тихо; 
это место называется ~ плёсом =м!стами вода течё тихо; се 
місто по нарбдному называе ся плёсо; 

понарошку =на филю; не на сёріо; чинёно; 

понаслышке айу =из чуваня, поначувкы; *знать ~ =знати 
из чуваня; 

понасмотреться =напозирати ся всякого; 

понаставить =понакладовати; 

по-настоящему айу =дїйно; направду, поправд!; 
(и)справдушно; зуправдашно (нар); уд правды; *работать 

=робити як тому шор; шором; *постятся для виду, ане ~ 

=на видїня, а не уд правды постят; *уже ~ можно говорить 
о земельной реформе =направду мож ужб говорити о 
земёлнуй реформі; 

понастрои|ть =наставляти; набудовати; *здесь посе- 
ленцы ~ли городов; спишские города образовали отдель- 
ную юрисдикцию =поселёнцї туй набудовали городув; 
спішські вароші окремішну правомбчность дїлали; 

понатаскать =натїгати; *-—л из лесу брёвен =натігав из 
хащї бервёня; 

понатореть (нар) =помалы высохтовати ся, напрак- 
тиковати ся; 

понатужиться =намогти ся; 

поначалу =на зачатку, зо зачатку; (нар фам) первёць; 
*протестанты ~ не осмеливались встать на сторону шведов: 
из-за этого Тилли, военачальник Фердинанда, мог захватить 
город Магдебург =протестанты первёць не сміли пристати 
ту Швбдам: чёрез сесю вину Тіллі, вёзирь Ферд1нанда, муг 
захватити город Магдебург; 

по-нашему айу =по нашому; 

по-нашенски айу =по нашенькы; (нар) по нашськы; *как 
вышел я на площадь Шварценберга, вижу посреди площади 
~ одетый русин с каким-то полицейским разводит турусы 
на колёсах =коли-м выйшов на площадь Шварценберга, 
вижу насёред площади по нашськы облечёного Русина з 
єдным полщаём штось дуже онанжити; 

понашить =нашити; 

понёва =сукня из доморббного сукна; 

поневоле =поневолї; из мусаю, из нужі; рад-нерад, хотя- 
нёхотя, хоч-не-хоч; 

понедельник =понедїлёк; *относящийся к ~у =понедїль- 
кашный; *чистый ~ (правосл церк, ~ после Фомина 
воскресенья) =день мертвых; 

понеже =понёже; *- формальный акт об унии в 1646 г. не 
составили, Петро Партений в 1652 г. пригласил 6 архидиа- 
конов и составил прошение папе, в котором просил признать 
мукачевское епископство =понёже о унії в 1646. р. не было 
формалного акта, Пётро Партёній в 1652. р. прикликав 6 
архідіаконув и составив прошеня папі, де просив признати 
епископство мукачовськоє; 

понежить =попбстити; помилбнькати; 

понежиться =пороскошовати; попёстити ся; поми- 
лёнькати ся; 

по-немецки =по нїмёцькы; *мама закончила коммерче- 
ское училище, в то время там даже стенографию препо- 
давали ~ =мама выходила торговёлку, там тогды и скорбпис 
учили по нїмёцькы; 

понемногу =мало-помалы; кус по кус, по кус; спотиха; 
помалу, помӣл(еньк)ы; по крыхт!; *- выпытать =слӧво за 
слово вытягти; *давать ~ =кыцькати; давати малыма 
давками; *мошенникам удалось ~ перехитрить всё село 
=махлярям удало ся мало-помалы переюдити цїлбє село; 

понемножку =помацщькы; помаленькы; **хорошего ~ 
==из файного по мало; 

понервничать =понервбзити ся; *заставить ~ =понерво- 
зити кого; *сначала я заставила его немного ~, но потом 
мы помирились =понервбзила-м го мало, пак есьмб ся 
помирили; 


175 


ПОН 





понести =понбсти; *-ти убыток / поражение =претерпіти 
квар / пораженя; *(о лошади) =вёречи ся; *-ти (несу- 
светное) =засшвати (негораздое); *страна ~ла большой 
урон =велику шкбду потерпів край; **-ло его! (фам) 
==читаво / далёко забороздив!; якого анщаша там го несё!; 

понес|тись =(и)зметелити соббв; повалити ся; *корабль 
понёсся по волнам =шіфа повалила ся габами; *песня 
пустилась по гальке, по волнам Репинки, ~лась прямиком 
вверх на полонину =співанка давала ся на зарінкы, по габах 
Репинкы, бігла плаём дгӧрі на полонину; 

пони =пӧні іпіесІ; 

понижать =низити, (и)знижати; *(голос) =(и)стишати; 

понижаться =низити ся, (и)знижати ся; *(голос) 
=(и)стишати ся; 

пониже =ӧнизь; 

понижение > снижение; 

понизительн|ый (тех) =понйжуючый; *-ая подстанция 
=понйжуюча пудстація; 

понизить =(и)з/ понизити; 
прикрутити; 

понизиться =(и)з/ понизити ся; 

понизу аду =дӧлом, подблу, сподом; *там ~ есть и подвалы, 
только они засыпаны =сут там ай пивниці сподом, лёмже є 
завалено; 

поникать =похлявати, хлянути; похыляти ся; 

поникл|ый =похлялый; похылёный; *-ая трава =похляла 
трава; 

поникнуть =похлянути; похылйти ся; **- духом > дух; 

понимаем|ый =розумёный; *эта тема была суха, схо- 
ластична, трудно ~а (Куприн) =тёма тота была суха, схо- 
ластична, чажка до пониманя; 

понимани|е =хапаня; пониманя, пуйма; розуменя; 
порозуменя; *выше ~я =не йде у голову; *с ~ем =похопливо; 
*отнестись с ~ем =мати порозуменя про кого / што; 
*народный язык не является индивидуальным достоянием 
отдельных лиц или групп, он выступает как живой всеобщий 
посредник взаимного -я =нарбдный язык не є індівідуал- 
нов властностёв окрёмых осбб ци груп, ун являє ся живым 
всеобщым серёдником взаимного порозуменя; 

понимать =розуміти; понимати; хапати; *-ть друг друга 
=розуміти ся; *-ть толк в чём =розуміти ся до чого; *так 
~я дело =сяк понимав діло; *как следует ~ть =як трёба 
вырозум!ти; *не ~ю, какая сила тянет Галицию в Украину 
=не понимаю, яка то сила несё Галич до Украины; **вот 
это я ~ю! ==но, се вже айно!; **-ешь ли Ш ==видиш; 

понимающий =розумлячый, похопливый; 

поновить (нар) > подновить; 

по-новому айу =по новбму; нбві, нов ше; *инструмент: 
а ~ оснастка =сарсама: начиня кажут нбві; **мели ~, 
намелешь больше ==ани камінь не мохнатый, кедь го вода 
перевёртат; 

поножовщик (разг) =бичкаш; 

поножовщина (разг) =бичканя; 

пономар|ь =церьковник; куратор; костёлник; *жена ~я 
=церьковничка; кураторка; *о личности, одежде, жилье 
приходских священников, о присмотре за церквями, о 
дьячках, ~ях да не преминут отметить =о парохув осббі, ноші, 
бываню, о дозйраню церквей, о дяках, кураторах позазна- 
човати най не пропустят; 

по-норвежски =по норвёжськы; 

понос =проганячка; бігунка; діарёя (мед); дрискачка, 
срачка (вульг); "кровавый ~ =червінка; *страдающий ~ом 
=дрискош (вульг); *у него начался ~ =достав проганячку; 
*у него ~ =проганят го; ==идут му чербва; *испражняться 
при ~е =дристати (вульг); *у меня был ~, но уже прошёл 
=б1гунку-м мав, но ужё перестала; *тимьян, сваренный в 
вине, полезен при кровавом ~е и разрывах =чёбрик у винї 
варён хоснуе у червінцї и ўрві; 

поносить *рЁ\ (одежду) =поносити; *ітрѓіг (бранить) 
=лати кому; дялазовати / бесчёстити / збытбчити кого; 

поношени|е =бесчестованя; злорёченя; *я не могла 
выдержать ~й с её стороны =я єї бесчестбваня не могла 
выдержати; 


*(голос) =(и)стишити; 








поношенн|ый =выношеный; ветешный; почуханый; 
дослужёный; *стриженую под ноль голову плотно 
облегает вязаная шапка, на плечах ~ая камуфляжная куртка, 
что теперь в моде =наголо стрыжбну гблову тїсно ублягае 
плётена шапка, на плёчох — ветешна модно платканиста 
куртка; 

понравиться =подячити ся; за/ полюбити ся; побачити 
ся; види ся горазд; заімпоновати; *(о пище) =посмако- 
вати; *пришельцам -лся богатейший район =завандро- 
валым людям побачив ся прёбогатый відик; *кого мы 
уважаем, а он бы презрел наше достоинство, нам бы не ~лось 
=кого честуєме, та бы тот повёрг нашу честь, нам бы ся не 
видїло горазд; 

Понтий *~ Пилат =Понтійськый Пілат; *в пятницю 
утром Иисуса вели к ~ Пилату =на пятницю рано вели Исуса 
ку Понтійському Пілатови; 

понтон =понтбн; 

понтонёр (воен) =понтбнер; 

понтонный =понтонбвый; *- мост =понтбн; 

понудительный =принуковый; заохотный; 

понуди|ть =понудӣти, принукати; *причины, -вшие 
венгров воспротивиться, не всегда были одни и те же, 
поэтому невозможно определить, в какой мере это 
увеличивалось из-за повторения =причины, понудивші 
Мадярув сопротивити ся, не были все єднакі, зато не мож 
указати, ож тото у якуй мрт ся побулшало чёрез повтбреня; 

понужда|ть =принуковати; сйлити; мусити; *это нас ~ет 
к =се нас тискне до; 

понуждение =силованя; принука; 

понуканије =нученя; на/ поганяня; силованя; *-е к учёбе 
=наганяня до ученя; *в часовенке всегда был кто-нибудь из 
детей, и без -я =в капличц! все дако з дтий быв; а без 
наганяня; 

понука|ть =нутити, силовати; на/ поганяти; *-ть лошадей 
=поганяти кӧнї; дёкати / дікати на кӧнї; *Иван Голичанский 
степенно сидит на возу и нагайкой -ет волов =Иван 
Голичанськый сидит поважно на вбзї и канчукбм поганяе 
вӧликы; 

понури|ть *-ть голову =(и)звісити гблову; *вцепился 
руками в косяк, ~л голову и стоял, как вкопанный =вцїпив ся 
руками за одвіркы, звісив голову и стояв, як закопаный; 

понуриться =(и)звісити гблову; 

понурость =понурость; 

понурјый ай) =понурый; зармучёный; не у дяц!; склёслый; 
*жжају *-о =понуро; *так ведь нечего было заноситься, 
как в кумовья-то звали, — тут же ~о бросает Сверенячка =бо 
не трёба было звышати ся, коли кликали за кума, — нараз 
каже понуро Сверенячка; 

пончик=фанка Е, фан(о)к т; пампушбк; *она сварила кашу, 
напекла ~ов, выпекла курицу =она зварила чиру, напекла 
фанкы, выпекла курицю; 

поныне =донынї; доднбсь; дотепёрь; донынька (ласк); 
*городок был перекрещён в новое, украинское имя, 
Виноградив, которое носит ~ =варош зостав покрещёный 
на новое, украинськое имня, Виноград, котрое носит 
доднбсь; 

понюхать =за/ попахати; 
=попахай, як файно пахне; 

понюшк|а *- табаку =щупка догану (на паханя); **ни за 
~у табаку пропал ==пропав за піпку бёгова; пушбв ни в 
честь, ни в славу; 

понянчить *- ребёнка =побавити дїтвака; 

понянчиться *(с ребёнком) =побавити ся; *(повозиться 
с кем) =попанькати ся; 

поняти|је =(и)стямка; похоп; понятя; *абстрактное ~ 
=уддумана стямка; *иметь ~ =темешити; *-е жертвы могло 
развиться из культа предков, которые в пантеоне веды 
трактуются как живые =понятя жертвы могло розвити ся из 
култу прёдкув, які в пантебнї вбды трактуют ся як живі; **не 
иметь ~я ==не знати два раз два; 

понятийный =стямкбвый, понятёвый; *в период прав- 
ления князей эти ~ые группы не претерпели существенных 
изменений =во часу панбваня князюв сес! стямкбві трупы 
не перемінили ся сущно; 


*-—й, как приятно пахнет 
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понятливость =понятливость; похопливость; *выбор 
учебного материала полностью зависит от наклонностей и 
~и учеников =Избраня учёбної матёрй зависит дощле уд 
приклӧнности и похопливости ученикув; 

понятливый =збагливый; понятливый; похопливый; 
розумлячый; темешливый; 

понятность =(и)зрозумителность; 

понятный ад} =понятный; (и)зрозумителный; розум- 
ливый; *Фенцик 15 лет корпел в «Листке» над этим 
«общерусским» языком — безуспешно; в конце концов 
пришлось ослабить эту чужестранную русскость языка и 
издавать приложение более ~ым языком =Фёнцик 15 лїт 
мордовав ся в Листку тым «общерусским» языком — 
безуспішно; вкунци мусїв попустити из той чужинёцькой 
русскійшости языка, а выдавав дбдаткы понятнїйшым 
языком; ***ају *-о =розумливо, (и)зрозумително, 
понятно; 

понятой т (юр) =свідок (при убгляданю, списаню); ***Ё 
*-ая =свідкыня (при убгляданю, списаню); 

понят|ый =порозумёный; *быть ~ым =(и)зрозумни ся; 
восприяти ся; *у проповедников и носителей идеи 
всенародной цивилизованности установились даже 
традиции: все трактаты и другие руководства писать таким 
языком, формой и стилем, который будет -ым и воспри- 
мется =мёжи проповідниками и носителями ідеї всена- 
родной цівілізбваности установили ся даже традщи: вс! 
трактаты и йнші руководства писати такым языком, фӧрмов 
и сплом, якый ся зрозуміє и восприйме; 

поня|ть =пбняти, в/до/(и)з/ порозуміти, вырозуміти; 
похопити; донйкати, допозирати; (и)збагнути, (и)збагти; 
промуӱдріти у чум; *не ~л! =прошу?; *~ть с трудом 
=доглупати ся; *-ть в целом =датй собі догромады; *-ть 
что =прийти на што; пбяти што; *-ть друг друга =до/ 
(и)зрозуміти ся; *дать ~ть =дати до зрозуменя; *Иштван 
~л, что Венгрия лиш так устоит, если приймет христианство 
=шиван допозирав, ож Мадярська крайна лем так убстане, 
кедь прийме христіанство; 

пообвыкнуть (нар) =обыти ся; 

пообеда\ть =пополуденковати, пополудновати, пообі- 
дати; (плотно) наполудновати ся; *-ли, остался в доме 
другой повар варить ужин =пополудновали, зостав другый 
сокач варити вечёрю; 

пообеща|ть =по/ приобщяти; пбяти ся; *(клятвенно) 
=зарёчи ся; *Христос ~л ему =Христобс пбяв ся ёму; *что 
~л король? а между тем как поступил, тем самым не сдержав 
свою присягу? =што пообіцяв корбль? што учинив прёця 
и так не потримав свою присягу?; 

пообеща\ться =пообщяти ся; на/ помінити ся; *дого- 
воримся с вами на завтра, чтоб вы где-то в другом месте не 
~лись =заговорю вас на завтра, обы сьте ся десь йнде не 
помінили; 

пообжиться (разг) =обыти ся; 

пообломать =(помалы / едно по другум) убламати, 
приломӣти; 

пообноситься =за довгый час (и)зрўндавіти, (и)сцуравіти 
/ убстрямбати ся / приносйти шатя; 

пообождать (нар) =погодити; почбкати; 

пообрывать Нед =убырвати; 

пообтрепа|јть =вычморгати; *-вшиеся штаны =вычмор- 
тані ногавиц!; 

пообтрепаться =вычморгати ся; 

пообщаться =позгваряти ся; якый час общати ся, 





комуніковати; 
поодаль =(оп)бдаль; мало дале(ӣ); на бочинї; посторонь; 
уддалёць (нар); *стоящий ~ =посторӧнный; *окончив 


работу, он присел ~ под орешниковым кустом =коли пак 
закончив роботу, сїв уддалёць пуд лицанковым корчом; 
поодиночке =(по)побден; побдно, поедино; 
поозорничать =побетярити; 
поокрепнуть = мало окршнути, (и)з/ замоцн!ти; 
поорать =погулюкати; порычати; (осёл) поревати; 
по-осеннему айу =по осённёму; 
поослабнуть =постепённо выслабнути; *(о морозе / 
нажиме) =дакус подати, попустйти; 





поосмотреться =пороззирати ся; 

по-особенному =не як усё; не як инколи; 6кстра; *стали 
накрывать на столы: водка, вино, стаканы, вилки, ножи, мясо, 
хлеб; а офицерам ~ накрыли =зачали ся столы закрывати, 
паленка, вино, погары, вилкы, нӧжі, мясо, хл!б; аофіцёрам 
ёкстра укрыли; 

поостеречься (разг) =охранити ся; выстеречи ся; 

поосторожничать =оказёти ся забарз / черезміру 
осторожный; 

поострить (насчёт чего / кого) =мало сміховати (з чого); 
перепущати (ущиплив!) фіглї (на адрес кого); 

поосты|ть (разг) =пристыти; *пышки нельзя есть 
тёплыми, нужно, чтобы они ~ли =фанкы не мож їсти 
тёплыми, треба вбы пристыли; 

поотвыкнуть (разг) =дакус / мало удвыкнути; 

поотдохну|ть (разг) =попочӣти; *когда я покушал, ~л, то 
почувствовал себя окрепшим =заїв єм, попочив єм, та май 
окріп єм; 

пооткрыва|ть (разг) =повдоперати; *кто ~л окна? =ко 
повдоперав оболокы? 

поотстать *(сзади) =мало заостати (ся) / убстати взаду; 
*(кора / кожица) =дакус / мало удлупити ся / подути ся; 

поохать =поёйкати; 

поохоти|ться =пополёвати; повадасйти; *в прошлом 
году мы неплохо ~лись =тогуд файно сьме повадасили; 

поочерёдный ай} =очерёдный; ***а4у *-о =напереміну; 
очерёдно; за шорбм; *четыре орудия ~о слали снаряды 
туда, за поваленные ряды пшеницы (Шолохов) =четыре 
канбны за шорбм посылали гранаты там, за полягл! валы 
пшениці; 

поощрение =заохбта; *в виде ~я =заохотов; як заохбта; 
*у него каждый услышит искренние слова утешения и ~я 
=має для каждого щирое слово пойхы и заохбты; 

поощрительный =заохотный; стімулативный; 

поощрить =заохбтити; пудохотити; 

поощря|ть =охбтити, заохбчовати; пуднуковати; *не -л 
=дуже кривым оком позирав; *к чему реформаторы ~ли 
народ? =на што пуднуковали народ реформаторы?; 

поп (разг) =пуп; пописко т (аџо пей); батько; *быть ~ом 
=пӧпити (нар); поповати; *научись сначала делать что- 
нибудь, то есть выучись на ~а или любое ремесло =научи ся 
пёрво робити хоть што, тотож иди на попувство, а хоть якоє 
діло; **каков ~, таков и приход ==якый пан, такый му крам; 

поп (спорт) =біга, котру кладут шторцом; **на ~а 
=штӧрцом; 

попадание =(по)трафеня; траф; вціленя; 

попадать =попадати; *русский самолёт сбросил три 
бомбы над Королевом; бомбы -ли на копанское поле 
=руськый аероплан над Королёвом верг три бомбы; бомбы 
попадали на копанськое поле; 

попадАть =(по)трафляти; *не ~ть в мишень =про- 
маховати шайбу; *-ть в беду / рабство =впадати у біду; 
падати до рабства; *-ть под влияние / во власть =пудпадати 
вплыву / власти; *-ющий под статью =(и)спадаючый пуд 
закон; *кто умирает сразу после крещения, прямо на небо 
~ет =ко по крёщеню нараз умре, такой до нёба доступае; 
**зуб на зуб не -ет > зуб; 

попадаться =трафляти ся; находити ся; бывати имёный, 
влапеный; *она согласилась бы пойти за любого; но никто 
такой не ~лся =была бы пристала ся уддати за каждого; али 
нихто такый ся не трафляв; **не ~ться на глаза (кому) ==не 
вказовати ся на бчі (кому); 

попадь|я =попадя; панїматка; (уст) княгыня; *каприз ~и 
=попадин прибаг; *в памяти моей сохранилось только, что 
жена Мигалковича, салдобошская ~я, была дворянка =лем 
тулько-м задёржав у памяти, же жона Мигалкбвича, попадя 
салдобошська, нёмешка была; 

попалить =по/при/ убпалити; *(из ружья) =постріляӯти 
собі; 

попарить =попарити; 

попариться =попарити ся; 

попарно =парами, по двбе; 
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поп-арт =поп-арт; *1928 ...родился Энди Вархол, 
эмблематическая личность ~а =1928 ...рӧдив ся Ёнді 
Варгол, емблематична постава поп-арта; 

по-партийному айу =партійно; як партійш; 

попасти =попасти; 

попастись =попасти ся; 

попасть *(в кого) =вцілити кого; *(в мишень) =трафити 
/ пӧтрафити до цілї; *не ~сть в мишень =прбмахнути шайбу; 
*(не) ~сть на дорогу / в музей =(не)згодити на путь / на 
музей; *(под суд) =пуйти до кріміналу; *(в неприятность) 
=достати ся / трафити / упасти до галибы; прийти у біду; 
*-сть под колдовство =наживити ся чарув; *-сть под 
влияние / во власть =пудпасти вплыву / власти; *как уж 
~дёт =як ся упаде; варе-як буде; *какой ~ло =хотьякый; 
ледаякый; *как ~ло =хотьяк; ледаяк(о); сяк-так; *что ~ло 
=ледаштб; *(в кино, на бал, в финал) =трафити до кіна, на 
бал, до фіналу; *(в хорошую семью) =упасти ся до доброй 
фамілії; *-л прямо в дыру =прбсто згбдив у дїр; *село 
~ло под обстрел артиллерии =селб ся достало пуд убстріл 
артілёрії; **-л не в бровь, а в глаз ==трафив клинцёви по 
головці; **-сть в точку ==потрафити до болячого; **-сть 
под горячую руку ==наманути ся кому пуд злу дяку; 

попа|сться *(под руку / на глаза) =наманути ся, при/ 
трафити ся, потрафити ся; нагодити ся; *(пойматься) 
=имити ся; улапити ся; догампповати; *-дётся тебе 
человек =згбдиш / натрафиш ты на чоловіка; *ага, ~лся! 
=ага, то ты, потюку!; *-вшийся =влапеный; им(л)ёный; 
(под руку) трафившый ся; *на ерунду эту ~лись многие; к 
счастью, не все =сеся дурничка захопила многых; на щастя 
не всїх; **первый -вшийся ==ледако; ледаякый; 

попахивать =попаховати, повбнёвати; 

попева|ть =поспівовати; *а может быть, он и сейчас ~ет 
песенки, которым его научили учителя Поповичи =а може 
собї ай днесь поспівує співанки, котрі го научили учителї 
Поповичовы; 

попенять =рознарікати ся; пеняти якый час; 

попервоначалу (нар) =на самый перёд; поспёред 
вшиткого; 

поперёк айу ргер =напопёрек, попёрек(ом); пёрек; 
крижом; *даю участок ~ долины, концом на сопке =даю 
з6млю попёрек долины кунцём на кругляку; **вдоль и ~ 
> вдоль; **встать ~ дороги =застати / заступити путь; стати 
пёрек путя / крижом на пути; **- себя шире =ширшый, ги 








довжый; **стоять ~ дороги =заставати / заступати путь; 
вадити; 

попеременн|ый ай} =поперемінный; ***а4у *-о 
=поперемінно; 


попереть (нар) *(на кӧго) > напуститься; *(потащить) 
=попбкати; *(выставить; разг) =выдути, выкопкати (удкы); 
попереться (нар) =попхати ся; 

поперечина =(по)перёчка; банта; травёрза; перёкрестка; 
*(соед. полозья саней / ось с возом) =насад; *(в шалаше) 
=слимина; 

поперечить =дакус пербчкати ся, прекорёчити; 
поперечник =поперёчник; попёрек; *Франклин в 1760 
году установил громоотвод на дом; это был железный 
пруток 27 миллиметров в -е =Франклин 1760. року поклав 
громозвбд на хыжу; сесё быв єдён жел!зный руд 27 
мілімётрув ширины; 

поперечнјый ай} =поперёчный; крижный; *-ое плечо у 
креста =перёкрестка; *-ое полено под продольными 
=приголова; *(нар: строптивый) =перекбрный; **встреч- 
ный и ~ый ==каждый, кому дяка; ***а4у *-о =напопёрек, 
попёрек(ом); поперёчно; крижно; 

поперхнуться =загыркнути ся; задавӣти ся; 
поперченн|ый =(по)попрёный; *мясо подавали только 
варёное, солёное и -ое =мясо давали лем варбное, а 
посолёноє, попопрёное; 

поперч|ить =попопрӣти; напаприговати; *тут варят, 
солят, петрушкой приправляют, -ат и к мясу кислую 
подливку дают =ту варят, солят, петрушку додают, попопрят 
и квасну ид мясови пудбивку дают; 

попеть =посшвати; 





попечение=старательство; куратбла; дозур; *(над музеем) 
=кустӧдія; 

попечитель т =старатель; куратор; 
=старателька; кураторка; 

попечительский =старателськый; кураторськый; 

попечительство > попечение; *за восстановлением 
природы будет старательно следить группа «П-» =за 
регенерацюв прирбды будё пилно слїдӣти група «Кус- 
тӧдія»; 

попивать =попивати; 

попижонить =пофраєрӣти ся (разг); 

попинать *-ть (ногами) =покбпкати; (вдоволь) наругати 
ся; *мы вдоволь ~ли мяч =наругали сьме ся доста лопты; 

попираемый =тупёный; 

попирать =поперати; потупляти; *разве мы должны 
наносить ~ своему =ци мы мусиме свбє потупляти; 

попирова|ть =погостити ся; *э, куманёк, поехал бы да ~л 
бы, если бы мыши карманы не продырявили =е, кумочку, 
їхало бы ся, якбы было 1хало, тай гостило бы ся, як бы было 
гӧстило, як бы кешёнї мыші не попродїравлёвали; 

пописать (дет) =выстяти ся, высикати ся; выцирькати ся; 
(дет) выпіш(к)ати ся, постяти; вычурити; *ребёнок ~л очень 
плохой мочой =стяла дїтина дуже нефайну щину; 

пописать (немного) =пописати; **ничего не попишешь 
==не є на то рады; 

попискивание =писканя, пцканя, цінканя; 

попискивать =цівкати, ціпкати, цінкати; піцкати; *стать ~ 
=заціпкати; *едва вылупившись из яйца, птенчик уже стал 
~ =лиш ўлупило ся з яйця пітя, а вже заціпкало; 

пописывать Цег =пописовати; 

попить =(мало) напити ся; *зачерпнул из котла немного 
воды горстью и погладил глаза, поднял голову лежащего 
и дал ему - молока из кастрюльки =узяв из кутла мало воды 
у жмёню и погладив бчі, пудняв лежащого голову и из 
горщика дав му молока пити; 

попищать (о цыплятах) =поціпкати; 

попка (разг) > попугай; 

попка (дет) =задок; гузичка, рітька; *сядь на ~у, Аннушка, 
и успокойся =не роби біду, Анцько, ай сядь си на гузичку; 

поп-корн *(ѕуп воздушная кукуруза) =пукантёвы; 

поплавать =заплавати собї; поплавати; 

поплав|ок =плавка; кымачок; дугов (обл); *на верхнем 
шнуре есть лёгкие ~ки, которые удерживают сеть на плаву 
=на вёрьхнум мотуз1 сут лёгкі плавкы, котрі догоры 
пуддёржуют сть; 

поплака|ть =поплакати; (громко) поревати; (навзрыд) 
порёмбати; *Кристина немного ~ла да успокоилась 
=поревала мало Крестина тай заглаила ся; 

поплакаться =побідкати ся; 

поплатиться =до/ приплатити на што; заплатити чим; 
поплатити ся; *-иться жизнью =заплатити животом; *чем 
ещё -ятся русины за столько лет духовного безвременья? 
=яку ищи ціну заплатят Русины за тульк! годы духовного 
межичасу?; **он за это -ится ==выкыхат вун то; 

поплевать *- на руки =поплювати (на) долон!; *- на 
палец =приплювати перст; *как соберётесь ехать куда, то 
поплюйте немного на оси =як иметб ити з вбзом десь, та 
обы сьте поплювали мало тёнглї; 

поплёвывать =по/ (и)сплюв(к)овати; *(сквозь зубы) 
=почвірьковати; *(на ладони) =приплювовати;, *дед 
неторопливо ~ет сквозь зубы =дідо си помалы почвірькує; 

поплескајть =пошлюп(к)ати; *-й на ребёнка водички, а 
то он сопрел =пошлюпкай мало дїтйну, бо запріла; 

поплеска|ться =полӧпкати; пошлюп(к)ати (ся); *я 
немного ~лась, ато мне душно =мало-м ся пошлюпала, бо 
душно ми ся; 

поплестись =поплянтати ся; потелёпати (ся); поломпати; 
*как татары ~лись дальше, вернулся и король =як Татаре 
поплянтали ся, вернув ся и корбль; 

поплин =попелина; 

поплиновый =попелинбвый; 

поплы\ть =поплавати, поплыти; *(на корабле) =повёзти 
ся; *мы на плотах ~ли до села Петрово =мы ся повбзли на 
бокорах до Пётрова; 
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попля|сать =потанцёвати, подубкати; плясати, гопкати 
якый час; **ты у меня ~шешь ==ты ми щи затанцюеш; 

поплясывать =затанцёвати раз-дараз; 

попович =попович; попув сын; *а потом Алексей Гендер 
и Василь, ухажёр Танюши Чир, засеяли силой перелог 
Фёдора, ~а =и потум Гёндрув Олёкса и Чировой дївкы Тацї 
парббок Василь посйяв сйлов попбвого сына Фбдорув 
поклад; 

поповн|а =попувська давка; попувна; *-у воспитывали под 
строгим неусыпным присмотром сударыни попадьи 
—попувна воспитовала ся пуд стрбгым недрімным бком панї 
попадўї; 

поповский =попувськый; *~ сын. .. успел не только сдвоить 
пашню, но и посеять озимое (Салтыков-Щедрин) =попович 
устиг не лем переорати загон, но й озимину высїяти; 

попозже =понескорше; дакус пузднїйше; *он пас овец в 
поле, набежали дикие звери, всех поразогнали, а когда ~ он 
согнал всех, посчитал, было только 99, а сотой не было =пас 
увц на полю, прийшли дик! звірї, вшитко му порозганяли, 
акедь понескорше позганяв вшитко, пораховав, мав лем 99, 
а стоцятой не было; 

попойка =пиятйка, пия; *Х. гулянье: 1. ~, 2. танцевальные 
частушки; ХІ. армия: 1. призыв, 2. казарма =Х. гулятика: 
1. пиятика, 2. танёчні коломыйкы; ХІ. войсько: 1. бранка, 
2. касарня; 

пополам =наполы, напул; (по)надвоє, на дві части; *как 
взялся за хомут, на котором калитка висела, переломил ~ 
=як имив за рігель, што капура на нюм была, напул 
переломив; **с горем / грехом - > горе, грех; 

пополдничать =половранковати; *хорошо ~ =налов- 
ранковати ся; 

поползать =ползати; посмычити ся; 

поползень (зоол За ешгораеа, птичка) =лазяк; чмовх; 

поползновение =несм!лое, слабовбльное наміреня; 
претёнзія; 

пополз|ти =полізти; поплазити ся; посмычити ся; *(на 
карачках / четвереньках) =поцабати; *за лес, ни в одну 
сторону, ни в другую, туча не ~ла =поза лїс, ани у єдён, ани 
у другый бук, хмара ся не попхала; 

пополнение =прибыток; попбвненя; *первое ~ коренные 
русины получили из тех, что пришли вместе с мадьярами 
=пёрвый прибыток достали корінні Русйне из тых, котрі из 
Мадярами вЄдно прийшли; 

пополнеть =утыти; *-вший =утытый; 

пополнить =поповнйти; 

пополниться =поповнити ся; 

пополнять =поповняти; 

пополняться =поповняти ся; 

пополоскать =(злёгка) выполокати; 

пополоскаться =полбпкати (у воді); пошлюп(к)ати (ся); 

пополоть =якый час полбти, мыкати; 

пополудни =пополудне; *с раннего утра до часу-двух ~ 
папа был в винокурне =уд вчасного рана до едной-двох 
годин пополудне отёць быв у паленчарни; 

пополуночи =попувночи; *мой молодец вернулся домой 
~ =муй лейнь прийшов дому попувночи; 

попользова|ться =похосновати ся; послужити ся; 
(вдоволь) нахосновати ся; *-лась вволю моим горшком, 
так верни его мне =нахосновала-ся ся мбим горщком, та 
верни ми го; 

по-польски айу =по полськы; 

попомни|ть =попамятати; **- моё слово ==увидиш, ци 
не так будб; 

попона =дёка; покровець; 

попортить =погубити; *абрикосы -ла рябина =барацкы 
руда побила; 

попорт|иться =(и)з/ погубити ся; (и)зо/ попсути ся; 
(слегка) надгнити; *-иться рябиной =порудавіти; *если в 
Иванов день гром гремит, то говорят, что орехи -ятся 
рябиной =коли на Ивандень гримит, та кажут, же оріхы 
порудавіют; 

по-португальски =по португалськы; 

попотеть (разг) =попріти; 

попотчевать =погостити; 








поправим|ый =поправный; даючый ся поправити; *это 
дело ~ое =сесё діло даст ся поправити; 

поправи|ть =за/ поладити; о/ поправити; репаровати; *а 
сарай на Тарканиевой горе я ~л =а пелёвню быв єм оправив 
на Тарканібвуй; 

поправиться *(выздороветь) =выздоровіти (ся); 
поздоровіти; *(стать лучше) =попрӣвити ся; *(потолстеть) 
=утыти; *я всё лежу с больной ногой, несчастный, и бог 
весть когда ~люсь =я ищи мізёрный лежу на ногу, и бог 
вість коли поздоровію; 

поправк|а =поправка, поправеня; залад; *когда волы 
батрака ослабеют, поместье возвращает их на -у =колй 
б1решськ! вблы ослёбнут, панство выдаё на поправеня; 

поправление =попрёвеня; 

поправл|ять =за/ полажовати; о/ поправляти; (и)з/ 
полїпшати; репаровати; *-енный =за/ полажёный; о/ 
поправеный; полїпшёный; *он пихал копну со всех сторон, 
разравнивал, причёсывал, ~ял =штугав копицю з усіх ббкув, 
гладив, чесав, поправляв; 

поправляться =полїпшати ся; *(толстеть) =приберати 
на вазї; тыти; *(выздоравливать) =выздорбвлёвати (ся); 
рекреовати ся; *погода стала ~ =зачало лївийти; 

поправочный =поправчый; корігуючый; 

Попрад (геог) =Попрад; *в тех местах, как и за -ом были 
сплошь русинские сёла =в тых містах, яко и за Пбпрадом, 
самі руські сёла были; 

попраздновать =сятковати (даякый час); 
=насятковати ся; 

попрание =попраня; потупеня; *поэтому Бог разгневался 
и бросил их на ~ под ноги басурман =дїля того Бог ся 
розгнйвав и потоптав їх пуд нбгы погӣнські; 

попра|ть =попрати; *-ть закон =потупити закон; 
*Господь наш ~л смерть смертью своей =Господь наш 
потоптав смерть смёртёв своёв; 

по-прежнему аду =як и пёреч / перёже; дале; на старум; 
по старбму; (нар) по старинськы; *это их родина, они, 
приходя туда, неизменно говорят: теперь мы дома – их 
родные пенаты ~ там =тото є їх домовина, они фурт кедь 
там прийдут, фурт повідят: тёраз сьме дома — та їх родна 
груда є фурт там; 

попрёк =вычитка; укор; пеня; 

попрекать *(кого чем) =за зло брати / вычитати / на бчі 
метати кому што; 

попрекн уть (кого чем) =взяти за зло / на бчі вёречи / 
вытыкнути кому што; 

попреть (разг) =попріти; 

поприветствова|ть =поздравити; привітати; *-ть друг 
друга =привітати ся (навзаим); *когда машина вывезла нас 
за пределы изолятора, он всунул голову под тент и с 
улыбкой -л: шалом! =як нас вывюз из берятинця, задув 
голову пуд поньву и усміхнёно поздравив: шалбм!; 

попривыкнуть =помалы навыкнути; 

попридержа|ть =попридержати; погамовати; спёрти, 
(и)зӧперти; *пришёл в мельницу, отдал мельнику шесть 
топориков, а один себе ~л =прийшобв у млин, уддав 
мёлникови шість сокырят, а єднӧ сокыря собі спер; 

поприсутствовать =якый час присутствовати, быти 
присутный / притомный; 

поприще =пбприще; *Маркуш проявлял большую 
активность на ~е литературы =Маркуш активно ангажовав 
ся на лтературнум пӧприщу; 

попробовать =попробовати; покусити ся; попро(в)бало- 
вати (обл); *(на вкус, ткж фиг) =(и)с/ покушати; *(испытать) 
=(и)скусити; *людям надоел кочевой образ жизни, 
поэтому они ~ли сами сеять траву и другие растения 
=людём навновало вандрбваня, зато попробаловали самі 
сіяти траву тай друг! ростины; 

попроси|ть =по/ (и)спросити; *-ть слово =пригласити ся 
до слова; *и ~л тело Иисусово у Пилата, чтобы положить 
в могилу =и попросив тіло Исусово у Пілата, жебы поклав 
у груб; 

попроси|ться =за/при/ (и)спросити ся; *-лись Христос и 
Пётр на ночь к одному хозяину =припросили ся Христос из 
Петром на нуч до едного газды; 
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попросохнуть (разг) =мало высохнути, просохнути; 

по-простецки айу =попросто, по-простацькы; *петь ~ 
=сшвати натуралом; 

попросту =пбпросто; *христианам нужно проповедывать 
=, чтобы все понимали =трёба христійнум казати попросто, 
штобы каждый розумів; 

попрошайка =прошок, Ё прошачка; джанда; *(нищий) 
=ковдуш, Ёкӧвдошка; вайната; (ребёнок) жебрача; *- собрал 
полную суму картошки =кбвдош заковдовав повну тайстру 
ріпы; 

попрошайнича|ть =ковдовати; 
=жёбраным хлібом дому прийшбв; 

попрошайничество =кӧвды, жёбры; жёбраный хлїб; 
*добытый ~м =выковдованый, наковдбваный; зажёбраный; 
*тем людям, которых эвакуировали, нужно было как-то 
прожить, так они занимались ~м =тоты люде, котрі были 
евакубваны, мусїли з чогось жити та ходили по жёбраню; 

попроща|ться =попрощати ся з кым; удпрощати ся / 
удклонити ся / удздравкати ся уд кого; *утром встали, ~лись 
и ушли =на рано устали, удклонили ся и пушли гет; **ушёл 
не ~вшись ==пушбв без будьте здоров! / не удклонивши ся; 

попрыгать =поскакати; побыдзити ся; 

попрыгун т =скакун; ***Ё *-я =коза; скакуня; **-ья- 
стрекоза ==скаче, як коза; ***4ет *-чик =скакунчик; 
гопкош; 

попрыскать =мало поцяп(к)ати; (одеколоном) фукнути 
(разг); 

попрятать (разг) =по(за)прятати; 

попрята|ться (разг) =по(за)прятати ся; позатїгати ся; 
*польские дворяне их обижали, и поэтому они -лись в 
долины, где надеялись жить спокойно =пблські шляхтичі 
їх кривдили, и зато они позатїгали ся у долины, де думали, 
же спокойно будут; 

попугай (зоол Рѕійасиѕ) =папугай; *(самка) =папуга; 
*женщина крутила ручку на ящике, сверху сидел старый 
зелёный ~й, а рядом с -ем шкатулка с гороскопами =жона 
крутила корбов на скрыньції, зверьха сиділа стара зелёна 
папуга, а коло папугы скрынёчка з планётами; 

попугайничать =повтаряти, як папугай; 

попугайскјий =папужый; *-ое подражание =папужое 
наслїдованя; 

попугајть =попужати; *я только ~л детей, чтоб не крали 
яблоки =я лиш попужав дїтий, вбы не крали яблока; 

попудрить =мало напудровати; 

попудриться =мало напудровати ся; 

популяризатор =популарізатор; ширитель; *Довгович 
популяризатор философии Канта у нас =Довгӧвич 
ширитель філозофії Канта у нас; 

популяризаторский =популарізаторськый; 

популяризация =популарізбваня; 

популяризирова|ть =популарізовати пирЁ (и)спопула- 
різовати рё *в журнале он опубликовал около 450 своих 
проповедей и этим ~л журнал =в сюм часбпис! помістив до 
450 свбих предікацій и так спопуларізоваӣв часопис; 

популярность =(уб)любёность; популарность; *(радио- 
передач) =слуханость; *(книги) =почитность; *музей 
пользуется -ю =музёй тїшит ся навщивёности; *-ю 
пользуются Юлия Дошна – песни а капелла — и Агнешка 
Коробчак, исполняющая поэзию бардов =популарность 
мают Юля Дошна- піснї а капёла —и Агнешка Корббчак, 
презентуюча сшвану поќзію; 

популярный популірный; (уб)любёный; *-ый артист 
=любёный артіста; *-ый у читателя =почитный; *сатири- 
ческие произведения М. Бараболи были ~ы в заграничной 
прессе =были сатіры М. Барабблї популарні в заграничнуй 
прёсї; 

популяция =популація; *в Венгрии ~ снижается =в 
Угӧрщинї упадае популація; 

попурри =потпур! п іпйесІ; *музыкальное / оперное ~ 
=музикална / оперна зобранка; 

попуститель =поблажливець; незбайло; 

попустительство =попущованя, поблажливость; 
незбайливость, незбавство; 
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попустительствовать =попущати, поблажати кому; 

попусту айу =на/ бпусто; надармо, надарёмно; гіяба; *я 
потратился на массу марок и дорожные расходы, а всё ~ 
=кулько штёмпликув и кулькый дорожный кельчик, а 
вшитко бпусто; 

попутать =(и)звёсти; попутати, (нар) попутулькати; 
**бес меня ~л ==чорт ми нашептав; 

попутешествовать =вандровати (мало / дакый час); 
*вволю ~ =навандровати ся; 

попутка (нар) =нагода; авто тамады (нар); 

попутный ай} =сопутный; *- ветер =помбчный вітер; 
*(придорожный) =припутный; ***афу *-0 =мимохбдом; 
при туй нагодї; вЄдно з тым; *-о замечу =пиля сёго повім; 

попутчик т =по/ сопутник; спувідучый; *(фиг полит) 
=компан; *ей не повезло, ~к был какой-то ворчливый =попав 
ся юй якыйсь дудравый попутник; ***Р ж.да =по/ 
сопутниця; 

попущение *(послабление) =попущеня; *(несчастье; уст) 
=невӧля; 

попытать =попробовати; *(нар: выпытать) =вызвідати; 
*(помучить) =мало катовати, тортуровати; *-ла бы 
счастья в азартных играх в салонах Монте-Карло =попро- 
бовала бы щастя в газардні йгры в салбнах Монте Карло; 
**—ть счастья ==попробовати щастя; 

попытаться =покусити ся; попробовати; намахнути ся; 
*когда мы шли вдоль ручейка, тех, кто ~лся выйти из 
колонны и зачерпнуть воды, избили =як єсьмё ишлӣ при 
поточку, тко попробовав выступити з колбны и зачерйти 
воды, быв збитый; 

попытка =пробунок, про(в)б(ал)ованя; покус, покушеня 
(ся); байлованя; почин(ок); наміреня; намаг(а); (И)скус 
(редк); *с/ делать -у =намахнути ся / намаховати ся; *с 
третьей -ки =на трётёє про(в)бованя; *Лучкай не скрывал 
своего сожаления относительно ~ок славянских народов 
создать собственные языки =Лучкай давав наяво свуй жаль 
над починами славянськых нарбдув вытворити властні 
языкы; **-~ка не пытка ==чом не попробовати; ко ся 
голосив, тот ся впросив; войшов циганин так, ож кедь будут 
бити, та утікне, а кедь ни; та буде; 

попыхивать =пущёти дым, пару; пухи; 
=пыхкати піпков; 

попыхтеть =попыхкати (піпков); *- над чем (фиг, разг) 
=потрудити ся; намозолити ся; (пей) немало смӧркати над 
чим; 

попятить =цофнути; 

попяти|ться =позадовати; цурікнути ся, поцурікати ся; 
цофнути (ся); зафартовкати (ся); *-лся к дверям, но к 
несчастью споткнулся о порог =пустив ся задом до двёрий, 
али на свое нещастя на порбзї пошпотав ся; 

попятный =наспятный; **идти / пойти на ~ (двор) 

=брати / взяти назад слово; цофати / цофнути (ся); 
(по)задовати; 

пора Ё (биол) =пӧра; 

пор|А Е (уп время) =час; доба; *-~а года =часть / пора року, 
рӧчна часть / пора; *до сих ~ =дотепёрь; досюд, досюль, 
потля; заты, затля; (обл) потёраз; дотепёря (нар); *до 
каких ~ =докуль, док; *до тех ~ / до той ~ы =дотӧгды, дотуль; 
(экспр) дӧтуль-дӧтуль; *до тех ~, пока =потуль, покуль; 
заты, закы; * с этих / тех ~ =удсяміст / удтепёрь / удтогды; 
уд того часу; *с каких ~; с тех ~, как =удкбли; удкой (нар); 
*до этих ~ =посЯм1ст; *с давних ~ =(и)з/ уддавна, 
удпрадавна; *на первых ~ах =пёрвый час; *с тех ~, как я его 
знаю =што го знаву; *рисунок из хроники той ~ы =рисунок 
из добовой хрӧникы; *до сих ~ я говорил уверенно, а теперь 
сникну и только шёпотом скажу, что не знаю =дотепёрь ем 
сміло говорив, а тепёрь ся стягну на мало и лиш шёпчучи 
сповім, же незнаю; **до ~ы, до времени ==(на) дакый час; 
**жнут поле в -у ==бери пётек по дождёви; желізо 
ростопёноє не мож ковати; 

пора ргей ипргз *-~ уже идти =час / на час! ужб ити; *давно 
~ в нашей газете делать молодёжно-детское приложение 
=доспів майвысшый час в нашуй новинц! робити 
молодёжно-дїтӧчу прилогу; **самая ~ / давно ~ (что 
делать) ==майвысшый час (што робити / на што); 
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поработать =поробити; наробити ся; *(по хозяйству) 
=погаздовати; (как хозяйка) погаздынити; *-— врачом / 
директором =подохторовати / подіректоровати; *нужно 
было здорово ~, чтоб заработать =требало ся наробити, 
кам дашто заробиш; 

поработител|ь т =пудъярмитель; пораблёвач; притїсни- 
тель; *здесь были расстреляны участники сопротивления 
против фашистских ~ей =туй были застрілёны участникы 
удпбра против фашістӣчных притїснителюв; ***Р *-ьница 
=пудъярмителька; пораблёвачка; притїснителька; 

поработить =пораб(от)ӣти; пудъ/ уярмити; 

порабоща|ть =порабощати, пораблёвати; пудъ/ уярм- 
лёвати; *когда-то предки их насильничали и ~ли несчастных 
русин =колйсь їх прёдкы насилствовали и порабощали 
бідных Русинув; 

порабощение =взятя у рабство; пудъ/ уярменя; 

поравня|ться (с кем, чем) =(и)зрувнати ся; приблизити 
ся; прийти на уровень из кым, чим; *ёж ~лся с выставленной 
для него едой, крутнул носом и прошествовал мимо =жо 
приблизив ся ид выставенуй му їдї, покрутӣв носом и 
достойно крӧчив мимо; 

порадеть (уст) *- кому, чему =спомочи (кого, што); 

порадовать =порадовати, по/ утїшити; 

порадоваться =порадовати ся; по/ утїшити ся; *не успела 
я ~, как пришла беда =не встигла-м ся порадовати, як 
прийшла біда; 

поража|ть =поражати; разити; огромляти; нечаити; 
непринадіїяти; дивйти; *(о вирусе, грибке) =нападати / 
(отчасти) засяговати кого, што; *(неприятеля) =побивати; 
*(цель, мишень) =трафляти кого, што; *это головня, такой 
грибок, ~ет кукурузу =то голбвня, такый грибок поражає 
кендерйцю; 

поражаться =поражати ся; разити ся; дивити ся; *-~ться 
грибком =грибоватти; *мы ~емся великолепию усеянного 
звёздами неба =дивиме ся лшот! звіздяного нёба; 

поражающий =поражаючый; (и)знечайливый; огром- 
люючый; *-ий фактор =поражаючый фактор; *природа 
нашего края не экстравагантна; у нас нет ~их явлений вроде 
карстовых пещер, химерических скал, глубоких каньонов 
=прирбда нашого края не екстравагантна; не маєме такых 
поражаючых феномёнув, як карстові пещёры, хімёрні 
скалы, глубок! канібны; 

пораженец (полит) =дефетіста; 

поражение =поражка, пораженя; неусшх; пад; дебакл 
(книж); *(мед) =пораза; *- в правах (юр) =суспёнза; 
*потерпеть ~ =мати неўспіх; уднёсти поражку; претерпіти 
пораженя; *- током / глаз =пораза током / очий; 
*смертельное -е врага (пулей) =застріленя неприятеля; 
*Швейцария, после ~ которое понесло её наёмное войско, 
провозгласила нейтралитет на вечные времена =Швайц, по 
поріженю свого жолдацького войська, выголосив невт- 
ралность на вічні часы; 

поражённый =поражёный; *- новостью =заскочёный / 
погромбный новинов; лем ся дивит; *-~ головнёй =заго- 
ловнёный; *- болезнью / кризисом =нападёный хворбтов 
/ крізов; *Анна была поражена: она никогда не задумы- 
валась над тем, как совершаются сделки =Анна была 
заскочбна: она никбли и не застановляла ся над тым, як 
роблят ся тешёефты; 

пораженческий =дефетістичный; 

пораженчество (полит) =дефетізм; 

поразбежа|ться =порозбігати ся; розутїкати ся; *когда 
жандармерия или армия, которая сильнее, из разбила, они 
~лись =як пандуры, бо уж сил Иша тота армӣдаїх розбила, 
так они ся розутїкали; 

поразвлечь =мало забавити, навеселӣти; 

поразвле|чься =позабавляти ся; навеселити ся; *(парни с 
девушками) =подворӣти; *мы всласть ~клись =навеселили 
сьме ся доста; 

поразговориться =слово за слово розговорити ся / пустити 
ся говорити; 

поразгонять =порозганяти; поросполбшовати; 

пораздумать =пороздумовати; розгадати ся; 
надумї; 
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пораздуматься =пороздумовати ся; застановйти ся; 

поразительн|ый ай} =поразителный; огромлюючый; 
(и)знечайливый; дивный; *-ый голос разливался вокруг, 
от него холодела душа, мертвело тело =дйвный голос 
розливав ся кругом, уд нёго холодїла душа, мертвіло тіло; 
***а4у *-о =поразително; поражаючо; *мест ~о много 
=міст начудо; 

поразить *(противника) =поразити; розбити; перемочи; 
(цель) трафити; (о заразе) напасти / (отчасти) засягнути 
кого, што; *(удивить) =заскӧчити; дуже зачудовати; 
огромити, (и)знепринадїяти, (и)знечаити; *вас ~т =вами 
загамуе; *-~л тело его струпьями и болезнью =збив тіло ёгб 
струпом и бетёгов; **как громом ~ть > гром; 

поразиться =дуже зачудовати ся; 

поразмыслить =пороздумовати; розгадати ся; добрі 
зважити; *-в =по надумї; *ну-ка, ~м, как они могли 
праздновать =нӧлем пороздумуйме, як оний могли 
праздновати; 

поразмять =дакус розрушати; 

поразмяться =дакус розрушати рукы, ногы / розрушати 
ся; 

по-разному =розлучно; пбрузно; нееднако; мішано; 
(по)пойншак; рузно, рузнояко; *социологию села как науку 
определяют ~ =соціологію села як науку рузно дефінуют; 

поразогнајть =порозганяти; поросполошовати; *он пас 
овец в поле, набежали дикие звери, всех ~ли, а когда 
попозже он согнал всех, посчитал, было только 99, а сотой 
не было =пас ўвцї на полю, прийшли дик! звірї, вшитко му 
порозганяли, а кедь понескорше позганяв вшитко, 
пораховав, мав лем 99, а стоцятой не было; 

поразузнать =выв1дати; 

порани|ть (разг) > ранить; 
=сказив ногу на стырчади; 

пораниться =в/(и)з/по/ ранити ся; *(при рубке) =пору- 
бати ся; 

пораньше =завчасу; загодя / загы / загова / загше; *на 
базар в Воловый лучше идти ~ =на торг у Волбвый лише 
йти загодя; 

пораскида|ть =поросшмаряти; *народ ~н по несколько 
семей по просторам всей страны =нарбд поросшмаряный 
по пару родин на простор! щлой державы; 

пораскидывать =росшмаряти; 

пораскинуть =розвбречи; **- умом ==акомодовати 
мозгову масу; застановити ся; 

пораскинуться =ширбко роспрбстерти ся; 

порассказать =поприказовати; росприказовати; по- 
повідати; 

порассмотреть =поубникати; 

порасспросить =вызвідати; 

порастать =за/ поростати; *- мхом > мох; 

порастерять =пострачовати, потратити; 

порасти =за/ порости; позаростати Неа; (экспр) загучати; 
*— самосевом =осїяти ся; *сенокосы от нерадивости 
поросли кустарником =косницї позаростали из незбавства; 
**травой ~ ==пуйти у забудок; 

порва|ть =пурвати, ед порозрывати; подёрти, пудрати; 
поторгати; *-ть с практикой чего =охабити практику чого; 
*рукопись состояла из нескольких ~нных листов =рукбпис 
стояв из дакулько подёртых листув; 

порва|ться =пурвати ся, тед порозрывати ся; подёрти ся, 
пудрати ся; поторгати ся; *-~лась наволочка, нужно купить 
новую =пурвала ся парнянка, треба купити нову; 

пореветь =побёвкати; поревати; порёмбати; порычати; 
порыкати; *-и, ~и, Ванечка, глядишь и подрастёшь 
=поббвкай, поббвкай, Иванку, та май великый выростеш; 

поревновать (кого к кому) =якый час ревновати на кбго; 

поределый =прорідлый; 

поредеть =проріднути; *небо стало распогоживаться, 
тучи ~ли =на нёбі зачало прогодинёвати ся; хмары 
прорідли; 

поредить =розрідӣти; 

пореж|ённый ай} =пӧрідкый; ***айу *-е =рідше; *нам 
бы хотелось, чтоб «Лада» ~е употребляла польские, нашим 
русинам неизвестные выражения, как: стосовати и пр., так 
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даст Г осподь, и она водворится =мы желали бы, штобы 
«Лада» рідше употребляла пболські, нашым Русинам 
неизвістні выраженя, Яко: стосовати и пр., та даст Господь, 
и она вдворит ся; 

порез =пӧріз; різана рана; *Дуган посмотрел на его щеку 

с -ом =Дуган посмотрів на ёгӧ лице, з пӧрізом; 

порезать =порізати; (мелко) порізкати; *(кружками) 
=покраяти на колёска; покружковати, роскружковати; 
* (кубиками) =покраяти на коцкы; покоцковати, роскоцко- 
вати; *(на куски) =(и)зрізкати / (и)ссїчи / покраяти на 
фалаткы, пофалатовати; покусковати; *бумагу от боль- 
ших конвертов академик аккуратно ~л и с изнанки исполь- 
зовал ещё раз =папірь з великых копёрт акадёмик акуратно 
порозрізовав и нарубы выхосновав ищи раз; 

порезаться =порізати ся; запорбти ся; 

порезвиться =поскакати собї; побкїдзити ся; 

порей (бот АШшит роггит) =пор; 

порекомендова|ть =порекомендовати; посочити; 
порадити; пораити (нар обл); 

пореши|ть *(решить) =вырішити, (роз)риийти; *(закон- 
чить, разг) =дотовчи; *(кого, нар) =притовчи; *мужики 
~ли послать в Питер выборных с поклоном к сиятельному 
графу (Шишков) =селякы досудили, же до столиц! йдут 
посланці з поклбном преяснбму грофови; 

поржаветь =поржавіти; 

поржать =якый час (и)рзати, регочати; 

порисовать =рисовати соб! мало; 

порисоваться =попышнйти ся; 

пористость =пороватость; 

пористый =пороватый; дїркастый; губковатый; 

порицание =наган(к)а; 

порицательный =доганя(ю)чый; 

порица|ть =доганяти кому; ганчовати кого; *вот таким 
~ющим и возражающим, пожалуй, стоит предъявить 
писаный закон 1481 года его высочества короля Матвея [ 
=котрым то доганяючым и противор1каючым, може, 
предложити бы закон писаный ёго высочества короля Мая 
1. року 1481; 

порка *(битьё) =дёреш; вышвак; *(шитья) =пӧреня; 
*такого мужика поймали, большого Янка, и привязали его 
к железной скамье для ~и =такбго хлбпа имйли, великого 
Янка, та го до желзного дёреша приязёли; 

порнографический =порнографичный; 

порнография =порнографія; *скорее угрожает с другой 
стороны разбивание религии с помощью -и и наркотиков 
=скбрше грозит из другого боку розбиваня релігії чёрез 
порнографію и дрогы; 

поровну =рувно; нарувнї; *наши участки не все одина- 
ковые и не ~ разделены =наші тблекы не усї єднаӣкі и не 
рувно дїлёны; 

порог =порог; (нар) поруг; *(речной) =скок; шипот; 
*доска ~а =порбжна дощка; *Николай терпеливо ждал её 
у ~а, когда она порхнула из-под навеса =Николай 
терпезливо чекав на ню коло порогу, коли она пёрьхла спуд 
стрішкы; *и холод, и стужа, // зима на ~е =студёно, студёно, 
//зима хоче быти; **обивать ~и > обивать; **на ~е ==пуд 
двёрми; хоче быти; 

пороговый =порбговый; 

порода *(горная) =горнина; *(род, племя, сорт) =филь 
ш/Р (еп -ю/-е); файта; порбда; раса, плёмня; наруд (пей); 
*потерять признаки сорта / -ы =выфайтовати ся; *другая 
причина, по которой у русина слабый скот, та, что коров 
случают со слишком молодыми и слабыми бычками, хотя 
министерство уже во много сёл раздало сильных и хорошей 
~ы быков =друга причина, позад котрої Русин слабу худобу 
має, ота є, ож корбвы из дуже молодыма и слабыма біками 
пущают, хотяй міністёрія ужё у многі сёла подавала силні 
и дбброй филе бікы; 

породистость =файтовость; племенӣтость; благород- 
ство; 

породист|]ый =файтовый, добро! файты; племенитый; 
расовый; благородный; *его душа вселилась в ~ого 
поросёнка =душа ёгб вселила ся у файтовое паця; 





породи|ть =породйти; выдати з ся; выплодити, (и)спло- 
дити; привбсти на світ; *общее недовольство —ло восстание 
=сполна недовӧльность породила устаня; 

породнить =породинати; 

породниться =породинати ся; 

порождать =родити; выпложовати (пей прен); 

порождение *(об) =выплод; (и)сплод; хвороплод; *(дей) 
=порбженя, (и)спложеня; спричиненя; 

порожистый =повный скокув; 

порожнјий =порбжный; (о транспорте) неладбваный; 
**переливать из пустого в -ее ==солому молотити; дути 
пусту пару; переливати порбжное из неповным; 

порожняк =транспорт без ладунку; 

порожняком =напорожно, упорожнӣ, впорожни; 
напусто; *быстренько нарвала ещё яблок, чтобы не слезать 
с дерева ~ =скӧро дорвала яблок, обы было з чим злїзати на 
зёмлю; 

пороз (зоол $505 ѕсгоѓа) =кнӧроз; 

порознь (ткж порозну) айу =удділно; осббно; поедино, 
поєдно, побден; 

порозоветь =поружовіти; 

порой =десь-колись; (по)даколи; раз-дараз; коли-нёколи; 
*— они садятся на снег и взлетают снова =подаколи сїдают 
на снїг и взлїтают зась; 

порок *(грех) = гріх; порок; *(недостаток) =вада, ганч, 
хыба; *- сердца (мед) =хыба сёрдця; *чтоб нам путь сей 
праведный без ~а пройти =штобы сьме путь сесь чёстный 
без порбка перейшли; 

поролон =поролбн; 

поролоновый =поролбновый; 

поронять Неа =попущати з рук / на з6млю (едно по 
другум); й АЕ 

пороптать =поморконіти, понарікати; 

порос!ёнок (рі ~ята) =порося(тко), свиня(тко), свинча; 
чунька; цика (дет); *(молочный) =паця(тко); *(одногодка) 
=шудув; шудӧвча; *(самец) =вёприк; *(самка) =свинка; 
(годовалая) шудовка; *(фиг, грязнуля) =чунятко; *(несклад- 
ный) =карап; *как выходила замуж, родители справили 
дом, дали корову с телёнком, свинью с двумя ~ятами =коли 
ся уддавала, родич! учинили хыжу, дали корову з телятком, 
свиню з двӧма поросятками; 

пороситься =поросити ся; 

поросль *(лесная) =пудрост, порбсты; крячина; *(весен- 
ние побеги) =убрбстя; *молодая -ъ =молод! пбросты; мо- 
лодина; *у них есть зелёный корм в лесу и в ~ях кустарника 
=пашу у лісї и по крячинкдх мают; 

поросший =порбстлый; позарбстаный ед; *он был ~ 
шерстью и в конце концов скрылся в нору =быв порбстлый 
сбрстёв, а скочив напослд в ямку; 

поросятина =пацятина; пацячое мясо; *закусить было 
чем, ведь было масло и сыр, и ~, и вареники из пеклеванки 
=закусити было чим, бо было масло и сыр, и мясо пацяче, 
и пирогы з питлёваной мукы; 

поросячий =поросячый; пацячый; 

пороть *(нитку) =порбти; *(бить) =швакати; дерешовати; 
бичовати; віргасы давати; **- горячку > горячка; **- 
чушь > вздор; 

пороться =порбти ся; 

порох *ружейный ~ =пушкӧвый порох; *селяне будут 
ходить на охоту, но пусть барин даст ~, дробь и пули =будут 
кмётї полёвати, али штобы пан порох, шрот и кул! дав; 
** держать ~ сухим ==быти на позӧрї; давати добрый 
пӧзур; **не хватает -у ==не доста го на то; слаба фара; 
**пахнет -ом ==ладит быти война; **-а не выдумает 
==Америку не убявит; **-у ненюхал ==незапӣхав пброху; 

пороховница =порошниця; **есть ещё порох в -х ==щи 
ся нам не змёрькло; 

пороховой *-ая бочка =гордов пушкового пороху; *-ой 
завод =фабрика пушкового пороху; *в воздухе стоял 
удушающий -ой чад (Катаев) =вӧздух курйв ся задыш- 
ливым чадом пушкового пороху; 

порочить =бесчёстити, порбчити; н6брязити; брыдити; 
огваряти; убганьблёвати; злохулити; **людей ~, самому 
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на свете не жить ==не огваряй другого, не будеш огварёный 
ани ты; 

порочность =порбчность; ненравность, безнорбвность; 

порочн|]ый а4} =порбчный, бесчёстный; *-ый круг 
=блудный круг; *(аморальный) =душогубный; безно- 
ровный; *с 1848 года можно печатать ~ые и непатрио- 
тичные вещи, но такой человек попадёт под суд =печатати 
дати бесчёстні и непатріотичні дїла уд 1848. року слобудно, 
но сякого привбдут пуд суд; ***айу *-о =блудно; 

пороша =убновець; 

порошить =сыпати (ся) друбным снігом; 

порошков|ый =порошковый; мілный; «ая металлургия 
=керамика металув; 

порошкообразный =мілный; у подббі пброху; *-ую соль 
держат в деревянной посуде, солонице, а рапу — в неболь- 
шом деревянном стакане или в глиняной посуде, жбане 
=суль, што у подобі пороху, у деревлянуй судинї, сӧлянції, 
держат, а ропу — у малум деревлянум погарї, кофли, вадь 
глинянуй судинї, збанї; 

порошок =порошок; *(из кокоса, кул) =кӧвкус; *-~ок для 
печенья > печенье; *(для шипучки, кул) =шумило; 
*измолоть в ~ок =измолбти на порох; *не помогали настои, 
не отогнали гадость ни —ки, ни примочки =не помагали чаї, 
не удогнали брыдоту ани порошкы, ани убклады; 

порсканье =гуцканя (псув на звіря); 

порскать =гуцкати (псув на звіря); 

порт =порт; пристав; *акватория ~а =вӧды порта; *река 
Нил была причиной и тому, что египтяне разделили свою 
страну на округи, и каждый имел на Ниле свой ~ =ріка Ніл 
была винна и зато, чом роздлили Егіптяне свуй край на 
округы, а каждый мав на Нілї свуй порт; 

Порта (ист) =Пбрта; 

портал =портал; *у господина Яника возникла возмож- 
ность и инспирация перевести статью с ~а Ѕітаог и опубли- 
ковать как свою =пан Яник достав нагоду тай інспірацію 
товмачити и публиковати статю з портала За ог як свою; 

портативный =перенбсный; куферковый; невёли(ч)кый; 

портач (нар) =партӧлник; фушер; губимайстер; пока- 
зитель; показь Ё *пока к нам сюда не набилось ново- 
славянских политических -ей, нашего сельского человека 
называли смиренным русином =спёред тым, як новосла- 
вянські політичні фушеры сюды ся позапыхали, нашого 
сёлського чоловіка смирёным Русином называли; 

портачить =партолити; фушловати; 

портвейн =порто; 

портик =ублукбвый торнац / талёрия; ганок (пуд стрішков); 
портик; 

порти|ть =губити, (и)згубляти; казити, закажовати; 
пошкбжовати, кварити кого / што; псйти кого; псути / 
нивочити што; зношовати (редк); *(яз) =контаміновати; 
*(настроение / жизнь) =отровляти / загорчовати / погор- 
човати; *-ть воздух (эвф) =псути воздух; фысНи, фыскати; 
*тот, кто ~т =губитель, (по)казитель; показь Ё, *кто станет 
ть лес, должен возвратить ущерб =котр! бы хащу казили, 
тоты мусят шкоду обернути; 

портиться *(о чём) =губити ся; казити ся, закажовати ся; 
псути ся; *(о людях) =псити ся; пудлїти, планїти; *(о зубе) 
=дуплавіти; *(яз) =контаміновати ся; *к плодам хурмы, 
карминным, покрытым сизым потом, нельзя было при- 
касаться: они от этого ~лись (Паустовский) =плод гурмы, 
карминовый, у сивкастум смушку, не руш было, бо ся буде 
губити; 

портки =порткы; (ист) гатї; 

портмоне (зуп кошелёк) =портмонё п ш4ес1; бріфташка; 
*что толку в пустом ~? =што з тої бріфташкы, кой по- 
рӧжна?; 

портниха =шивкыня; саббвка; шивачка, шнайдерка (обл); 
* шила такие красивые фартуки с воланами, так заказы 
несли ей =так!з фодрами файні платы шила саббвка, та нбсли 
до нёї; 

портнишка (нар прен) =ледаяка шивкыня, саббвка; 

портновский =шивачый; крайчрськый; 

портной =швець (реп шевця); (обл) шнайдер; *(мужской) 
=сабув (2еп ~ӧва); крайчірь; *между венграми уже во 





время прихода были сапожники, плотники, ~ые, колёсники, 
верёвочники, шорники =мёжи Мадярами ужё в часї 
прихода были чіжмарї, тесарї, саббвы (крайчірї), колесарї, 
мотузарї, ремінарї; *у русин лишь кое-где можно найти 
кузнеца, сапожника, башмачника или ~ого =лиш сїм-там 
мож найти руського ковача, чоботаря, шустра ци шевця; 

портняжить =крайчовати; 

портняжка (нар прен) =ледаякый швець, крайчірь; 

портняжничать =крайчовати; 

портняжный ай) > портновский; 

порто =порто; 

портовик =дӧкер; 

портовый =приставный; *~ рабочий =докер; 


портрет =портрёт; *исторический ~ =1сторичный 
профіл; *этот ~ очень старый =сесь портрёт дуже старый; 
**словесный ~ ==ӧпис (гляданой особы); 


портретировать =портретовати; 

портретист т =портретіста; *Миклоши начал свою 
карьеру как ~ =Міклоші на свбю дорбгу пустив ся як 
портретіста; ***Ё *-ка =портретістка; 

портретный =портрётный; 

Порт-Саид (геог) =Порт Сайд; 

портсигар =цігарниця; *у вас есть ~, спички? =маєте 
цігарничку, швабликы?; 

португалец т =Португал; *-ьцы заложили начало 
географических открытий =Португалы почали землеписні 
удкрытя; ***Р *-ка =Португалка; 

Португалия (геог) =Португалія; *- насчитывает три с 
половиной миллиона людей =Португалія числит пувчет- 
верта мона людий (1851); 

португальский =португалськый; *какую идею подска- 
зали Колумбу -ие открытия? =удкрытя португалські на яку 
гадку навели Колумбуса?; 

портулак (бот Рогішаса о]егасеа) =портулак; 

портупея =попёрсник; портупёй; 

портфель =школарська ташка; портфёль; *-ь ценных 
бумаг =портфоліо; *в первом классе у меня был дружок, 
по дороге в школу я постучала к ним, и он потом нёс мой ~ 
=коли-м ходила до пёрвой класы, мала-м едного цімбору, 
до шкблы идучи задуркала-м гу ним, и ун пак нюс ми дале 
ташку; **министр без -я ==міністер без портфёля; 

порт\ы =порткы; (ист) гатї; *(собранные в мелкую 
складку; ист этн) =ряшёні гатї; *тот, кто ходит в ~ах =гатёш; 

портье =порташ(ка); двёрник, Ёдвёрничка; *пошли те двое 
кнему, но ~ стал расспрашивать: кто вы такие и откуда =идут 
тоты дває ид нёму, дли порташ довідує ся: удкы сьте, што 
сьте за єдні?; 

портьера =драпёрія; 

портянк|а =онуча; *хозяин взял холстину, изорвал в 
клочья: пусть будут из неё ~и =газда, узяв порток, подёр на 
фалатя: най з тя будут онучі; 

порубить =порубати; 

порубка =рубаня; (незаконная) л1сна крадеж; 
=рубань; 

порубщик (разг) =рубач; (незаконный) лїсный злод 

порубь (обл) =рубань; поруба; пбсїчь; 

поругани|е =обесчёщованя, обесчёстеня, опоганеня; 
потупеня, потупа; *предавать -ю =обесчёщовати; 
выставляти на потупу; 

поругать =покляти; *(подвергнуть поруганию) =обес- 
честити, опоганити, потупйти; 

поруга|ться =(некоторое время) попысканити, погыркати; 
(с кем) погыркати ся; повадити ся; *сёстры ~лись и теперь 
в ссоре =сёстры погыркали ся та тепёрь свадні; 

поругивать (кого) =ту-там крітиковати, ганити, (жёстче) 
псовати; 

поругиваться =коли-нёколи бурчати, буркотіти, дудрати, 
гудрати / (скверно) ругати; 

порука =пӧрука, ручательство, рученя; фелелунок (обл); 
*просим вашу милость, отпустите этого парня, Василя, под 
ту ~у, что мы поручились =прбсиме вашу милость, обы 
пустили того лейня, Василя, на тоту поруку што єсьмё ся 
ручили; **круговая ~а > круговой; **брать (кого) на ~и 
==ручити (ся) за кого; 





*(место) 
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порулить =покорманёвати; *ты не сумеешь на велосипеде 
~ по узкой дорожке =ты не валбвшна покорманёвати на 
біціглях по узкому путёви; 


по-румынски =по румынськы; *он разговаривал по- 


украински, по-венгерски, по-чешски и ~ =овун знав по 
украинськы, по мадярськы говорити, по чёшськы и по 
румынськы; 


порумянить =зарумянити; 

порумяниться =зарумянити ся; 

порусеть (о волосах) =порусявіти; 

по-русински =по русинськы, по руснацькы; по руськы 
(ист); *не язык народный виноват, а тот наш недоучка, 
который не говорит ~ =не язык нарбдный винен, али тот 
наш самоучок, котрый не знае по руськы; 

по-русски =по (велико)руськы, по московськы (ист); *по- 
нашему, ~, гостя надо потчевать (Даль) =по нашому, по 
руськы, гостя силовати яло; 

поруха =шкода; убыток, ўйма; квар; *вот беда-то, вот ~ 
для дела земского (А. Островский) =но та то біда, то шкода 
про містноє діло; 

поруча|ть =укладати; (при)поручати; *(давать наказ) 
=наказовати; *-ть что кому =бізовати што на кого; 
повіряти / заповряти кого чим; припоручати што кому; 
*ему ~ют издание официальной прессы на русинском языке 
=ёго заповіряют выдаванём урядной прёсы в русйнськум 
языку; 

поручаться =поручати ся; 

порученец =повірёник; комісарь; 

поручение =припорука, (при)порученя; улга; наказаня; 
комісія; *по ~ю =на припоруку / (при)порўченя; *дающий 
~е =наказатель; *общественное -е =чёстна довжность; 
*сухим из воды не выйдет, ибо дано ~е на расследование, и 
он попадёт под суд =насухо не выйде, понбже на інквізіцію 
комісія выдана, и так до права вбзьме ся; 

поручен|ный =уложёный; поручёный; *что касается 
доходов от венчаний и похорон, властью нашей они все ~ы 
к оплате, и мы берёмся =што ся дотыче штоларных 
дӧходкув, уд вёрьхности нашої поручёно вс! выплачати, и 
мы ся пудимаєме; 

поручень =держачка; пбруча, поручай; рукбйма; 

поручик (воен) =поручник; *не отпущу тебя, ~, только 
после срочной службы =не пущу тя, поручнику, аж року 
дослужиш; 

поручитель т =(по)ручӣтель; 
телька; 

поручительный =поручателный; 

поручительство =ручательство, рученя; поручателное 
письмо; 

Поручить =наказати; (при)поручити; уложити, укласти; 

*-ено кому что =укладат ся; *-ить что кому =(по)бізовати 
/ заповірити што на кбго; *что касается доходов от венчаний 
и похорон, как властью нашей -ено, все платить, и мы 
берёмся =што ся дотыче штоларных доходкув уд вёрьхности 
нашої поручёно вс! выплачати, и мы ся пудимаєме; 

поручиться =поручити ся; пофелеловати (обл); *-ться 
за качество =(за)ручити Якость; *-ться головой за кого 
=вручити ся головов за кого; *просим вашу милость, 
отпустите этого парня, Василя, под ту поруку, что мы ~лись 
=просиме вашу милость, обы пустили того легіня, Василя, 
на тоту поруку што єсьмё ся ручили; 

порфир (геол) =порфір; *передо мной гордая гора из 
чистого ~а =прёдо мнов гбрда гора из чистого порфіра; 

порфира =порфіра, багбр; черлёный царськый плащ; 

порхание =пёрьханя; 

порхать =перьхати; 

порхнуть =пёрьхнути; *Николай терпеливо ждал её у 
порога, когда она ~ла из-под навеса =Николай терпезливо 
чекав на ню кбло порбгу, коли она пёрьхла спуд стрішкы; 

порцион (зуп довольствие) =порцібн; 

порционировать =талёвати; 

порционн|ый *(отн. к порциону) =порцібнный; 
блюдо =їденя на завданку; 





***[ *-ница =(по)ручи- 


*-ое 





порция =пӧрція; дівка; *(добавочная) =репетё 63! 
ш4ес! айу; *(кӧрма) =давань; *занёс ~ю корма скоту и 
бросил в ясли =занюс худобі давань и верг у Ясли; 

порч|а =квар; (и)зо/ псутя; покаженя, каз; нётріб; 
понивоченя (дей); *(сглаз) =урбкы; *(яз) =контамінація; 
калїченя; *навести -у =потяти кого; набаяти кому; *ведьма 
наводит ~у на скотинку =босорканя потинат / врікат худббку; 
*этот контейнер для ~и =сесь контёйнер на нётріб; 
*продукты подверглись ~е =пожива пудлягла покаженю; 
*народные целители старались установить, кто навёл на 
больного ~у =нарбдн! лїчителї старали ся установити, уд 
кого хворый достав урӧкы; 

порчен|ый =покажбный, (и)зопсутый; (околдованный) 
урёченый, потятый, пудоллятый; *-ый человек =пӧтятый 
чоловік; *слива, ~ая рябиной =рудава слива; 

поршень *(тех) =толок; *(лапоть из кожи) =бочкӧра; 
варгон; *в старину ходили в ~нях, и в кожаных, и в резиновых 
=давно ходили у постолах, и в варгбнах, и в гумовых; 

поршнев|ой =толокбвый; *-ые кольца =толоков! пёрстенї; 

порыбачи|ть =порыбарити; *сегодня я удачно ~л =нын!- 
м файно порыбарив; 

порыв =выбухнутя; порыв; пруд; *- ветра =удар вітру; 
пбдув силного вітру; (дождя, бури) шурк; *(фиг: души, 
чувств) =двиганя, двигненя; подвиг; волна (радости, жалю); 
*ветер дул ~ами =вітер рвав; *мной руководили благие ~ы 
=добрым двиганём єм ся двигав; 

порыв (тех) =рӧзрыв; про/ росторгнутя, прорва; ростор- 
ганина; *~ связи =перерушеня спбю; 

порывание (уст) =аспірації; 

порывать =порывати; 

порываться =порывати ся; аспіровати; 
=(и)схватовати ся / рвати ся за роботов; 

порывистость =нарёмность; порывность; 

порывист|ый ай} =нарёмный; рвучый; рашдный; (о 
человеке) порывный; *(ветер) =прудкый, острый; *не будь 
~ый, терпеливо придежи свой язык =не будь нарёмный, язык 
зазубёлай на терпезливость; ***а4у *-~о =нарёмно; рвучо; 
рапідно; порывно; 

порыжелый =пожбвклый, зажӧвкнутый; 

порыжеть =за/ пожовкнути; 

порыться =порыти ся; потурігати ся; *-лся в кармане 
=сяг до жёба; помацав / пошпыртав у жёбі; шупнув у жеб; 
*я ~лся под мышкой и набрал полную горсть вшей; у меня 
сохранилась писулька, что «Александр Вайс В14694 
прошёл санобработку» =сягнув ем пуд паху и мав ем повну 
жмёню уший; мам цидулку, же «Александер Вайс В14694 
достав дезінсёкцію»; **-ться в памяти ==погрёбсти у 
памяти; 

порычать =порычати; порыкати; 

порябить (Даль: водную гладь) =закрыти жмурьками; 

порядковый =порядковый; 

порядком =порядно; оснбвно; надобри; гетгёт, читаво, 
фест (разг); *за 10-15 лет конвейер уже ~ устарел =за 10— 
15 рокув конвбер ужб порядно встиг перестаріти; 

порядок =пӧрядок, ряд; шор, пбрядя; горазд, лад; тріб; 
рёгула; *по ~ку =шорӧм; рядом; в пӧрядю; *в ~ке =в по- 
рядку; *в ~ке по возрастанию =у пӧступі; *хронологиче- 
ский ~ок поступ хронологічный; *весь ~ок действий 
=ушитк! хӧды; *расставить по ~ку =пошоровати, дати до 
шора; упорядити, упорядковати; *приучить к ~ку > 
приучить; *нарушать ~ок > нарушать; *в админист- 
ративном ~ке =урядным путём; *наводить ~ок =поряд- 
ковати; давати шор, шорӣти; чинити горазд; пораити; 
ублажовати; *привести в ~ок =выладити, убладити (ся); 
опрятати / поріхтовати / выріхтовати (што); дати шор / до 
шора, до/по/ убшорӣти; (и)спораити, захарити; убгаз- 
довати; за/ упорядковати, (и)зробити порядок, упорядити, 
порядити; зробити лад; учинити горазд; поспіховати; 
(бесконечным трудом) дохарити; *привести себя в ~ 
=выріхтовати ся; *приведённый в ~ок > приведённый; *с 
этим у него всё в ~ке =тотб му йде; стбит на тум добрі; *с 
ней что-то не в ~ке =юй штось є; *здесь что-то нев ~ке =туй 
дашто не шорбм; туй штось не в ряду; *ой, простите! (отв) 
ничего! всё в ~ке! 


*-— за работой 











й, перебачте! (отв) не хыба! / добрітотб!; 
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*день за днём шёл по заведённому -ку =дны ишли свбим 
шорбм, ги звыкли были; **в (полном) ~ке ==нич му (біды) 
нее; **в чужой дом со своими -ками не ходи ==у каждуй 
хыжщ! свбя варішка; што хатка, то йнша понёдка; 

порядочность =статочность, (по)рядность; шталц (обл); 

порядочн|ый ай} =(по)рядный; порядочный; статочный; 
чёстный; нравный; читавый, немалый; *-ый человек 
=чёстник; *-ый кусок =спорый / чамняный кус; *сделал 
себе -ую дубину и идёт с этой дубиной =наладив собі 
чамняный бигарь и з тым бигарём идё;  ***а4у *-о 
=(по)рядно, порядочно; ряднї; статочно; читаво (разг); 
*здесь —о работы! =то є добрый кус роббты!; 

посад (ист) =пудгород; пудзамча; 

посадить *- на плечи =высадити на плёчі; *- на место 
=усадити на місто; *-~ сельдерей =посадити зёлер; *- 
наседку =насадити квочку; *- хлебы в печь =засадити / 
задвигнути хлїбы у піч; *- под арест =дати кого до арешту, 
запёрти кбго (до арешту); *- батарейку в фонарике 
=высвітити лампашчик; *- одного за другим на воз 
=повысажати на вуз едного за другым; *вы можете меня ~ 
в тюрьму =до тюрмы можете посадити менб; **- в калошу 
/ на шею > калоша, шея; **- на мель ==нагнати на 
плытчину: 

посадка =посажёня; *(пассажиров) =(на)сіданя; *(расте- 
ний) =высаженя, сёжаня; *(лесополоса) =пасмо ліса; 
охранні стромы; (припутный) гайчик; *(самолёта) =при- 
станя; приставаня, призёмленя; *(в седле) =дёржаня ся; 
насїданя; *(в седло) =осідланя; *произвести ~у в 
автомобиль / на поезд =сїсти до авта / на желїзницю; *у 
него хорошая ~а на лошади =добрі набдае коня; *под 
правлением римлян значительный размах приобрела ~а 
виноградников =за римлянськой володы барз росширяло 
ся сажаня винниць; 

посадник (ист) =посадник; намстник; 

посадочнјый *-ая полоса =сїдача дорога; *-ая площадка 
=сїдачоє поле; *-ый материал =садный матеріал; *сто 
~ых мест =сто міст на сіданя; *сжатием льдов обломало 
взлётно-~ую полосу (Водопьянов) =стйсканём ледув 
приломило розбгово-с1дачу дорогу; 

посадский (ист) =житель пудгорода, пудзамча; 

посаженный =посажёный, высаженый; (саженцем) 
присаженый; * (арестованный) =запёртый; позапбраный 
бед; *(< сажень) =міряный на сягы, сяжнї; *- саженец груши 
=присажена грушка; 

посалить =помастити салом; 

посапывать =злёгка фучати, фуніти, сапати; 

посасывать =туй-там мало поссати; 

посачковать (арго) =полынгарити; *-л он немало за свою 
жизнь =полынгарив си доста за свуй живот; 

посбавить =дакус изменшити, спомалити (крок), по- 
пустити, полївити (з Шны); 

посбивать =позбивати бед; *(ноги / обувь) =(и)збити; 
*(орехи с дерева) =уббити; 

посватать =посватати; 

посвататься =посватати ся; 

посвежеть =набрати свіжости; *(о погоде) =постуденіти 
іргѕ; *(о ветре) =набрати / достати силу; 

посвети|ть =по/ присвітити; *чиркни спичкой и ~ мне 
=чёрькни та посвіти ми; 

посветлеть =0/ россвітлӣти ся; *(о взгляде) =засвітлїти 
ся; заясніти; 

по-свински айу =свинсько; 

посвист =зафИтьканя; пофітькованя; *молодецкий ~ 
=свискот; *по пастушьему ~у стадо снимается с места =на 
пастырёво зафітьканя рушае стадо; 

посвистать *- собак =за/ посвистати, зафітькати на псы; 

посвистеть =посвистати; пофітькати; 

посвистывание =пофітькованя; 

посвистывать =посвистовати; пофітьковати; пискати; 
свискати; фівкати; покбтьковати; *Микула, спокойно -я, 
шёл по дороге, и даже ни одна собака на него не залаяла 
=Микула спокбйно посвйстуючи ишбв соб! дорбгов, и ищи 
ани пес не гавкнув на нёго; 











по-своему =по свӧму; по своёму; *на свете много языков, 
каждый из них - представляет и интерпретирует духовный 
и материальный мир =на світї много языкув, каждый из них 
по свӧёму представляє и інтерпретує духовный и 
матер!алный світ; 

по-свойски =як мёжи свбима; свӧйсько; 

посвятить *(время / Зн ние) =придїлити; *(книгу / 
труд) =віновати; вручити; *-ть в рыцари =вручйти в 
рыцарство; *-ть в тайну =звірити тайну; *(в сан; церк) 
=высятити (на попа); *он никого не ~л в тайну =никому не 
звірив тайну; 

посвятиться =дати ся высятити (на попа); 

посвящать (книгу, труд) =віновати, вручати; *(в рыцари) 
=вручати (в рещарство); *- в тайну =звіряти тайну; *(в 
сан; церк) =высячовати (на попа); *барыня не собирается ~ 
себя кухне и вкалывать =панїя не будё выварёвати тай 
роботати; 

посвящаться =віновати ся, вручати ся; *наша група ~ется 
исключительно пению и представлению русинской 
культуры =наша група ся внуе лем дірёкт співу а презентації 
русинськой културы; 

посвящение =врученя, вручаня; 

посвящённость =приближёность; 

посвящённый *-ый чему =вінбваный / придїлёный / 
вручёный чому; *-ый в тайны =засячёный; приближёный 
тайнам; *-ый памяти =у споминку; *с 1970-х всё привычнее 
становится встречать в книжных магазинах издания, ~ые 
отдельным местечкам и городам =од 1970-х годув штодале 
обычайнїйше натрафит чоловік у книгарнях на выданя, 
вручён! окрёмым варошам и городам; 

посгребать =пограбати, (и)зграбкати; 

посев =заслв, сіяня; сїйбаӣ, с1вба; *помолитесь за дождь, 
чтоб ~ы не высохли в земле =помоліт ся за дождь, обы сіяня 
не засхло в зёмли; 

посевная $1654 =сїйбы, с1вбы; ярёваня; 

посевной =сїйный, засївный; на насїня; *-ой материал 
сїво; *сколько ~ых земель у одного хозяина? =кулькы 
сїйні зёмлї сут пуд едным газдбм?; 

поседелый =посїдїлый, посйвілый; 

поседе|ть =посїдїти (ся), посйвіти; осніжити ся, побілїти 
(фиг); *Ферко понемногу постарел; волосы его ~ли 
=Феёрко помалу постарів ся; волося ёго посив!ло; 

посезонный =сезонный; 

посейчас (нар) =доднёська; донынька; потёраз; дотепёря; 

поселен|ец т =осадник; заселяк, насёлник; поселёнець; 
слобожан; (ист) кметь; *который ~ захочет строить избу, 
пусть известит барина, и он даст ему дерево из своего леса 
=котрый кметь хӧче хыжу будовати, панству звістит, и 
свойго лїса дрёва даст; ***Р *-ка =насёлничка; осадничка; 

поселение *(об) =посбленя; селитва; осада; насёліє (уст); 
*(дей) =салаш, уквартелёваня; селитва, насбленя; *молодой 
лудильщик занимался ремеслом почти две недели, обошёл 
сёла и -я =молодый друтарь майже два тыждн! майстро- 
вав, убыйшов сёла и осады; 

поселенн|ый ай} *-ые списки =списы по осадах; 
*-ый (ист) =высланик; 

посели|ть =на/ поселити; осадити; *(дать жильё) 
=уквартелёвати, (и)змістити; *куда вас ~ли? =де сьте уквар- 
телёваны?; *название Иршова появляется в 1321 году, ещё 
прежде Кориатовича, который людей своих ~л как раз в 
долине Бережавы только около 1390 года =назва Іршдва 
приходит року 1321, ищи пёред Коріатовича, што людий 
свбих осадив якраз в долин! Бережавы лиш около року 
1390; 

поселиться =на/ поселӣти ся; усїсти ся, всалашити ся; за/ 
о/ сїсти, осадити ся; *(в гостиницу) =уквартелёвати ся, 
(и)змістити ся; *как я там ~лся, у меня полное спокойствие 
=як ем там сїв, сїв єм собі на покуй; 

поселковый =сёлищськый; 

посёлок =сёлище; варошик; *с первого сентября в -ке 
открывается вместо семилетки школа-десятилетка (Паус- 
товский) =пёрвым септёмбром у сблищу ся отварят намісто 
с1мрочной шкблы десятьрбчна; 
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поселян|ин (поэт; ткж -ка) > селянин; 

поселять =поселяти; посажовати; 

поселя|ться =поселяти ся; посажовати ся, усїдати ся, 
осїдати, засїдати місто; ковшаговати ся; всалашовати ся, 
салашити (ся); *когда ~лись, их участки никто не мерял 
=колӣ засїдали, не мряли їм тёлекы; 

по-семейному =родинно; *было ~, по-домашнему, чисто 
в душе =было родинно, домашно, чисто у души; 

посемейный =укладеный подля фамілій; 

посемени|ть =потрбпкати; *ведьма прилетела, топнула 
ножищей — обернулась крысой и ~ла за сыром =прилетїла 
босорканя, дубкнула лабисков – учинила ся пацканбм тай 
потрбпкала за сыром; 

посему (книж оф) =пбдля того; з такого дбводу; для того; 

по-сербски =по сёрбськы; 

посердиться =(якый час) дурдити ся, сёрдити ся; 

посеребрённый =пострібернёный; 

посеребрить =постр!бернйти; *(поэт) =застрібернити; 

посередине (разг) =на серединї; у србдку; *- комнаты 
=сбред избы; 

посерёдке (нар) > посередине; 

посереть =посїріти; 

посерчать (нар) > посердиться; 

посерьёзнеть =(и)споважнїти; посерібзнїти; 

посетитель т =навщивйтель; 1нтересант; гость; *-и со] 
=навщива; *пообедай чем осталось, потому что обеденное 
время уже прошло; пан Мигаль стал есть, что не съели 
обедавшие раньше ~и =пообідай штось мало, бо уже пуздно 
обідати; Мигаль тазда яв істи, што скорші гбстї не поїли; 
*%% *.ъница =навщивителька; інтересантка; гостька; 

посети|ть =навщивити, навидїти, візітовати кого / што; 
побыти, загостити де; *-ть эту страну =загостити до той 
крайны; *мы опять ~ли этот дом весёлый, как и год назад 
=ид сёму двору, ид веселому, як у рук, так опять мы 
загостили; 

посетовать =почажкати ся; побідкати ся; 

посещаемость =навщивбность; 

посещаемый =навщивёный; (часто, активно) фреквен- 
тованый; 

посещать =навщивляти; візітовати; *(больного) =дохо- 
жовати ид хвӧрому; *(часто кого) =набыляти до кого; 
*(страну) =загощовати (до крайны); *не ~ть (что) =опущати 
(што) *от вечери Христовой не должны вкусить те, кто ради 
дел или по нерадению не ~ют спасительные › богослужения 
=вечер! Христбвы не имают вкусити, котрі для діла лбо 
діля негаданя опущают избавителну науку; 

посещение =навщива; побыт; удознаваня; *(регулярное) 
=навщивбваня; дохожаня; *для записи ребёнка нужно 
явиться с документами, а этому предшествует ~ психолога 
=на запис дтины трёба прийти з докладами, а тому 
предходит навщива псіхблога; 

посеять =выс1яти, посіяти; *(потерять, нар пей) =затрясти; 
*-ять смуту / беспорядок =(и)зворохобити; *теперь 
Общество Наук старается взрастить -яное семя =тепёрь 
Общество Наук посіїяноє насїня старає ся выплекати; 
**-ешь ветер — пожнёшь бурю; что ~ешь, то и пожнёшь 
==ко сіє вітер, жне бурю; хто як сіє, так жне; што ся гріхбм 
зачне, то ся плачом кончит; 

посеяться =высїяти ся; 

посигнали|ть =дати синал; *(об автомобиле) =затрубіти; 
*похоронный автобус ~л в последний раз перед хозяйским 
домом, в знак того, что хозяин уже не вернётся =послїдный 
раз затрубів удпровбдный автобус пёред газдбвов хыжов, 
бо вже ся газда не вёрне; 

посиделки =посідкы, посйженя; вечуркыг; *(за пряденьем) 
=прядкы; пряхы; *(при лущении кукурузы) =лущанкы; 
*(когда собираются ощипывать перья) =шроскубы; 
скубанкы; *(с гаданием / вышиванием) =ворожкы / 
вышивачкы; *сходились в его дом устраивать ~ =ишли до 
6го хыж! вечурковати; *~ при лущении кукурузы были 
ежегодно в каждом дворе; кукурузу не просто лущили, а 
сплетали в венки =лущанкы были каждый рук у каждум 
дворбви; кендерицю не прбсто лущили, ай сплїтали у вінкы; 





посидеть =посӣйдіїти; *(клюя носом, томясь над некле- 
ящейся работой) =поклюсїти; *парень пришёл к девушке ~, 
хотел её засватать =лейнь прийшов до дївкы посидіти, хбтїв 
ю засватати; 

посижива|ть =высижовати; посйдьковати; *как пожи- 
ваете? что поделываете? —что поделываю? да вот, ~ю да 
постаиваю =як ся маєте? што поробляете? —а што поробля- 
ву? егё, посидькуву та постойкуву; 

посильный =на чию силу; 

посинелый =(и)с/ посинйлый; *сердце всё билось, как бы 
наперекор; он даже охнуть не успел; ~ упал на межу =сёрдце 
все било, якбы труцовало; не встиг ёйкнути; ссинїлый упав 
на мёжу; 

посине|ть =(и)с/ посинїти; (и)з/ побілавіти; *от этих слов 
он взъярился, весь ~л =уд тых слов так злютїв, аж посинїв; 

поскакать =поскакати; *(на коне) =понбсти ся; (рысью) 
(и)стропонїти; 

поскандали|ть =полармовати; *-л под дверью и ушёл 
=полармовав пуд дверима, пак пушбв си; 

поскидать (нар) =позмітовати; *брёвна ~ны с воза 
=позмітовані з вбза бервёна; 

поскитаться =поскітати ся; 

поскоблить =пошкрябати; 

поскользнуться =(и)сховзти ся; поховзнути ся; зошмык- 
нути ся; Нед пошмыкати ся; *я ~лся и сам ушибся =я сховз 
ся та сам ем ся побив; 

поскольку =на/о/ покулько; накулько; зачим, зашто; 
скоро; понёже; же; опреж; зане (книж); благо; *просили 
билет, а~ он не имел, гнали от дверей =просили листок, а же 
не мав, наганяли уд двёрий; *- на охоту запрет =бпреж 
неслобода вадасити; 

посконный =конбпляный; 

поскорее =чимскорше; пилно; боржі(й); скӧрїй; *Грицак 
проснулся да ~ оделся =Грицак пробудив ся та борж! убрав 
ся; 

поскрёбки =вышкребкы; 

поскреплять =поскріплёвати; 
няти; 

поскре|сти =пошкрябати, пошкребтати; пошуровати; 
*-би мне спину под лопаткой =почухтай ня за лопатков; 

поскрестись =пошкрябати ся; 

поскрипывание =рипканя; *смажьте дверные петли, ато 
мне на нервы действует это ~ =змастїт шаркы на двёрёх, бо 
так ня нервбзит отб рипканя; 

поскрипыва|ть =рипкати; скринати; поквіковати (фиг); 
*скользили в порту джонки, -ая суставчатыми парусами 
(Павленко) =у пристав! плавали джбнкы, рипкаючи 
членковитыма плахтами; 

поскромничать =провказӣти ся надміру скрбмным; 

поскулить =(якый час) скавунїти, скучёти; 

поскупиться =поскупити ся; 

поскучать =(якый час) нудити ся, перебыти у нудї; 

поскучнеть =посмутніти; (и)знудити ся (на твари), 
вызирати знудїло; *-л =трудно му / унно му / внуе ся му; 
*Лаптев ~л, он всегда скучнел, когда ему приходилось 
тратить время на объяснения (Гранин) =Лаптев изнудив ся, 
вун усб доставав нуду, кедь требало щи комусь дашто 
высвітляти; 

послабить (мед) =прогнати; 

послабление =попущеня; *давать себе ~ =кевіл(н)ити ся; 
*больной – не больной, нельзя давать себе ~, работа ждёт 
=хвӧрый — не хвӧрый, не мож ся кевілӣти, мусай на роботу; 

послаблять =проганяти; 

посланец > посланник; *а тот ~ геенны огненной продол- 
жал осыпать меня градом разоблачений =а уд того послан- 
ця гебны огнянб1 дале сыпав ся град розоблачень; 

послание =посланя; посолство; *(церк) =Апбстолы; *лю- 
бовное ~ =люббстноє письмо; *папирус с -м для верующих 
=папірус из посблством про вірникув; 

посланниік т (ткж посланец) =посланик; посланець; 
*—ца =посланкыня; 

посланный =пӧсланый; загнатый; *~ Богом =уд Бога 
посланый; *(из ружья) =выстріленый; *известно из 
практики, что пуля, ~ная из ружья, полетит =скушаеме, ож 





*(скрепками) =позоспи- 
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из пушкы выстрілена куля полбтит; *потом будет ~о больше 
=пак булше зажёне ся; 

посластить =осолодити; 

послать =загнати, выслати, за/ послати; провадити; *-~ть 
заказным письмом =рекомандовати; *король ~л против 
турка Иштвана Батори, воевода преградил путь туркам на 
Хлебном поле =корбль загнав прбтив Турка Баторі питвана, 
вайда перестав путь Туркам на Хлібнум пбли (1479); **-ть 
подальше > подальше; **(угостить) чем бог ~л ==(поси- 
ловати) што Бог дав на газдувстві; 

после =по; пак; пӧслі(дь); майпотум; *- этого =засим, 
посюм, посёму; пбзад сёго; * того =затым; пӧтум, 
потому; по тум, по тӧму; *- открытия морского пути в 
Индию португальцы взяли в свои руки эту торговлю =пбзад 
удкрытя мборського пути до Індії Португалы взяли у свбї 
рукы сю торговлю; 

послевоенн|ый =повоєнный; *-ую периодику лемков 
исчерпывала «Лемківска Сторінка» =повоённа лемкбвська 
перібдика ограничаӣла ся до Лемківской Сторінкы; 

послевыборный =повыберанкбвый; 

послед (анат) =чепёць; водник; 

последействие (физ) =послїдїяня; 

последить =послїдити; 

последний ай} =послїдный, остатный, остаточный; 
пузднійшый; (в роли ссылки) тот, спомянутый; *-ие новости 
=маӣйнов(ій)ші / новійші новины; *-яя модель =новбтный 
/ новійшый модёл; *-ее слово (в торге) =крайноє слово; 
*-ий путь > путь; *в первый и -ий раз =раз и напослд; 
*уничтожить всех до ~его =скітити до лабы; *в самые ~ие 
времена, без сомнения, пропало больше документов, чем 
за всю прежнюю историю =во самі новійші часы без 
сомніїваня бўлше писем пропало, ги хоть коли пёреже; 
**-ее целование > целование; **-яя воля > воля; **айу 
*до ~его =до пӧслїдка; *в -ее время =послідный час, 
напӧслїд; остатно; нов!, майнов(ій)ше, новійше; *в ~ий 
раз =послідно, послёдь; 

последователь т =послідователь; наступник; *Бокшай 
был учеником Имре Ревеса, ~я Мункачи =Бокшай учив ся 


у Імре Рёвеса, наступника Мункачія;  ***Ё *-ьница 
И Н 

=послїдователька; наступниця; 

последовательност|ь =наступа; сукцёсія; *(порядок) 


=шор; пӧрядя; *(неизменность) =послїдователность, 
загалность, продовжателность; *(постепенность) 
=поступность; *Земля – одно из тел планетной системы, в 
~и третья планета =Земля ест еднб планётноє тіло, в пӧрядї 
трета планбта; 

последовательный а4} *(неизменный) =послїдовател- 
ный; контнуалный; загалный; *(постепенный) =поступ- 
ный; *в Англии чувство к конституции было весьма развито 
и за -ое нарушение её один их королей поплатился жизнью 
=в Англії чутя ид констітўції барз было розвито тай за 
послїдователноє нарушеня сёго єдён їх корбль поплатив ся 
животом; ***аЧу *-0 =послїдователно, контінуално; 
загално; поступно; 

послед]овать =послїдовати; *-ует ли такому героиче- 
скому примеру хоть кто-то из министров =ци послїдує 
такому гербйському прйміру хоть єдён мистер; 

последствие =наслїдок; консеквёнщя; *только вошёл в 
светлицу царскую, царь ему говорит: что бы ты ни делал, 
всегда думай о -ях =вступив до світлиці царёви, царь ёму 
каже: робиш, што робиш, усё позирай на конёць; 

последующий =наслідный; наступаючый; далшый; 
пузднїйшый; *Фукидид подал непреложные правила 
историографии для ~их веков =Тукідід подав вічні правила 
писаня історії для наступаючых вікув; 

последыш =бенямин; *(прен фиг) =недобиток; погро- 
бовець; 

послезавтра =позавтрю(в); *после ~ =позазавтрю(в); *я 
наготовлю тебе еды и одежды, и ты ~ убирайся, куда хочешь 
=я ти облёченя и мерёндю наріхтую, а позавтрю пакуй ся 
до світа; 

послезавтрашний =позавтрішный; 

послелог (яз) =заложка; 

послеобеденный =пополуднёвый; 





послеполуденный =пополуднёвый; 

послесловие =позадслово; 

по-словацки =по словацькы; 

по-словенски =по словёнськы; 

пословиц|а =пословиця; **войти в ~у ==стати ся 
пословичным; 

пословичный =пословичный; 

послужить =послужити; *работник культуры, действи- 
тельно любящий свой народ и желающий жертвенно ~ ему, 
должен поднимать культуру народа на родном языке =ко 
из културных робӧтникув поправд! любит свуй народ и 
хоче жёртвено послужити ёму, має културу народа двигати 
материнськым языком; 

послужной (выр) *- список =записы о службі; 

послушание =послушность; слуханя рбсказу; *(церк) 
=новіціат; 

послуша|ть =послухати; *-йте! іпіј =гало(в)!; слыште!; 
*-—Й-ка =слухай сюды; *определись и скажи, ~ешь ли ты 
меня =роздумай соб! и повіж, ци ня послухаш; *но ~йте, 
какова была наша судьба =но слыште нашу судьбину; яне 
перебивай, ~й, что тебе говорят ==дай собі доповісти; 

послущаться =послухати (ся); поенгедовати; *раз ты 
меня не ~лась, придётся расстаться, будет развод =кедь ты 
менё не послухала, мусиш ня вхабити, мусит розвод быти; 

послушливый =послушливый; 

послушни|к т (церк) =новщій; *Андрей Бачинский 
пришёл к ним ~ом =як новіцій прийшов ид ним Андрёй 
Бачинськый; ***Ё *-ца =новйчка; 

послушность =послушность; 

послушн|ый ай) =послушный; послушливый; *(ребёнку) 
=чёстный; *(кроткий) =благый, благушка т/ё, *быть ~ым 
=послушати;  ***а4у *-о =послушно; *Мартина ~о 
пошла к постели и стала раздеваться =Мартина послушно 
пушла ку постели и зачала ся зоблїкати; 

послыша]ться *(показаться) =причути ся; учути ся; 
*-—лось пение =зачув ся спів; *они услышали, словно цепи 
протянуло по жести; такой шум -лся; так они подумали, 
что это снег с железной крыши сошёл =чули, як кедьбы 
ланця долу бляхов стягли; такый гукот было чути; та вни 
думали, же то снїг ся долу бляхов стяг; 

послюн(яв)ить =послинити; 

посмаковать *(пищу) =смачно поїсти; *- что (фиг) 
=ужити собі чбго; полюбовати ся чим; пороскошовати у 
чум; 

посматривать =понйковати; покуковати; позйрковати, 
(и)спозирати; глйп(к)ати; 

посмеиваться =посмівковати ся; сміховати; смішкати ся; 
*продавец, когда-то еврей, а теперь обыкновенный нееврей, 
начинает по-мудрёному ~ =склепарь, колиська Жид, а днесь 
обычайный гой, зачне по мудрАшськы посмівковати ся; 

посменный ай} =на зміны, на шіхты; ***а4у *-0 =на зміны, 
на шіхты; 

посмертн|ый ай) =посмёртный; *-ый юбилей 60 лет от 
рождения =недожитое 60-є руздвӧ; *-ое издание 
=недожитое выданя; *колокола печально выводили 
длинными перезвонами -ую песню для Петра Хапака 
=смутно грали звоны дӧвгыми стихами посмёртну песню 
Пётрови Хапакӧви; ***а4у *-о =посмёртно; 

посметь =посміти; дерзнути ся; *чтоб ни один архиди- 
акон не ~л такого отставника венчать, пока он не представит 
свидетельство о достатке =обы жадный архідіакон не 
дерзнув ся такого ӧбшітоша вінчати, докудь не провкаже 
свідітелство о достатку; 

посмешить =по/ россмішити; *любил шутку сшутить, 
людей ~, себя позабавить (Мельников-Печерский) =любив 
пошпасовати, людий россмішив и сам ся позабавив; 

посмешище *(над кем смеются) =посмх; бпуд (фиг); *быть 
~м =быти людём на сміх; *сделать ~м =выставити кого на 
пӧсміх; убсмішити; *эта кучка народа и сама не знает, кто 
и что она, и в вечной незрелости влачит жалкое сущест- 
вование на ~ другим =та жмёнька народа и сама не знає, 
кым и чим є, и у вічнуй дїтбчости лем другым на пбсміх 
вегетує; 

посмеяние =пӧсміх; *предать ~ю =выставити на посмх; 
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посмеяться =посміяти ся; 

посмирнеть =усмирити ся; укротити ся; 

посмотр|еть =понйкати, попозирати, повзирати; 
поз(д)рӣти; покукати, кукнути, глипнути (разг); (обл) 
посмотріти, подивити; *(косо / неприязненно) =забочити 
ся / побочити ся на кого; *(удивлённо) =выз(д)рити ся на 
кого; *я пошла ~еть: может хоть один поросёнок остался 
=пушла-м повзирати; може хоть єднӧ свинча убстало; 
*** ите-ка іпіј =видьте; 

посмотреться =поникати ся, попозирати ся, повзирати 
ся; (обл) посмотріти ся; 

посмуглеть =(и)збарніти; 

поснима|ть *(шапки, разг) =познимати; поздуймати 
(нар); *(камерой) =дамало фоткати / філмовати; *уже 
пришли родные братья, // ~ли шапки =та вже прийшли 
рудні братя, // шапкы поздуймали; 

по-собачьи =по пёссї; 

пособие *(рзн.знач) =(и)спомога; *денежное ~ =пудпора; 
*учебное ~ =(книга) порадник, ручна книга, приручник; 
(прибор) начиня; **выходное ~ ==выступное (удшкодб- 
ваня); 

пособирать =мало сӧбі зазберати; позберати; 

пособ]ить =способити; (и)с/на припомбчи; *слава Богу, 
Господь помог через заинтересованных, которые -или в 
этом большом деле, да вознаградит их Господь =хвала Богу, 
Пан Буг помуг чёрез заінтересбваных, як! напомбгли тотб 
велике діло, най Пан Буг їм то вынагородит; 

пособлять =(при)помагати; способляти; 

пособни|к т =помагач; соучастник; сполник; компан; 
*—ца =помагачка; соучастниця; сполниця; компанка; *в 
поле нашли труп; рядом была и дьявольская ~ца такой 
смерти – наполовину опорожнённая бутылка =найшли труп 
на полю; кбло нёго недалеко была и чбртова помбчниця 
до такой смерти — до половины выпорознена фляшка; 

посовать =пошуркати, пошуровати; Нед позадївати, 
попхати; 

посовеститься =поганьбити ся; 

посоветовать =до/ порадити; посочити; пораити (нар 
обл); *что вам ~, сам не знаю =яку вам раду дати сам не 
знаю; 

посоветоваться =порадити ся; *господин изволил 
благосклонно выслушать неожиданную просьбу, ~лся и всё 
обдумал и через неделю передал вдове ответ =пан зважили 
на тоту нечёкану просьбу, порадили ся и вшитко убдумали 
и о тыждень вдов! удказали; 

посовещаться =держати малу нараду; дакус радити ся, 
конферовати; 

посодействовать =до/ присшти; (по)способити, (и)с/ 
напомбчи; (и)сприязновати што; 

посол (дипломат) =посол, Ё посолкыня; амбасадорка); 

посол (кул) =засбленя; *пряный ~ =засӧленя з присмач- 
ками; 

по-солдатски айу =вояцько; 

посолен|ный =посолёный; *пирожки пекли в печи на 
противнях; тесто было замешено на простокваше и -о; ав 
муку добавляли соду =пирогы пекли у пёцу на тепшах; 
были из квасным молокбм мішёны а посолёны; ай совду до 
мукы давали; 

посолить =посолити; *если не ~ сало — оно будет 
невкусное =кедь солонйна не буде посолёна – не буде добра; 

посоловелый =покаламученый; млавый; бессвилый; 

посоловеть *(о масти) =поблидни; *(о глазах) =пока- 
ламутити ся; 

посольский =посолськый; 

посольств|о =посолство; амбасада; *молодой Жигмонд 
взял в жёны девятнадцатилетнюю американку, дочь 
флотского атташе американского -а =молодый Жимонд 
взяв за жону єдну девятнадцятьлїтну Америчанку, дївку 
аташё маринаркы на америцькуй амбасадї; 

посомневаться *- в чём =посомнївати што; 

пососать =поссати; *(грудь) =поціц(к)ати; (один раз) 
ціцкнути; *нашего внучка тянет ~ свой пальчик =наш внучок 
любит поціцати си пёрстик; 


ж 





по-соседски =як сосїд(а); як соды; як то сосїдам слушит; 

посох =бӧвтка; *(большой, пастуший) =бӧ(в)та; *(с 
изогнутой ручкой / кривой) =коціба, кАмпов, коштур, куляга; 
(обл) мачуга; *(с набалдашником, массивный) =бункош; 
*мы будем вдесятеро лучшими патриотами, если сооте- 
чественникам нашим дадим вместо нищенского ~а зара- 
боток =дёсять раз лїпші патрібты будеме, кедь нашым 
спувдержаванам дамб хлїба намісто ковдошськой бовткы; 

посохнуть =посбхнути; 

посочувствовать =мати порозуменя, спӧчув (про кого / 
што); 

посошок *они уже собрались идти по домам и возле 
пульта пьют на ~ =уж ся зачинали зберати домув и коло 
бары пют капуркбву; **выпить на ~ ==выпити капуркбву; 
выпити на розлучку; 

поспать =заспати собі; поспати (мало); *«дай ~, 
отстань!» — бурчал он, поднимаемый с постели женой 
=«дай поспати, не руш!» — бурчав, зганяный жонов; 

поспева|ть =дозрівати, при/ устигати; (и)звивати ся, 
хытати ся; затякати; шити соббв; *долгое твоё застёгиванье, 
Юрчик, ~й скорее =дбвгоє у тя, Юрику, загомбованя, май 
скбро ся хытай; 

поспевающий (всюду) =встижный; (и)звинный; юрный; 

поспеть *(о плодах) =до/ призріти; до/ пристигнути, їед 
попристигати; *(о пище) =быти готовый; *(успеть, суметь) 
=встигнути; затякнути; *вся овощь огородная ~ла 
(Н. Некрасов) =в грядках ярины вшиткі нам пристигли; 

поспешать =понагляти ся; (и)схватовати ся; 

поспешествовать (уст) > поспособствовать; 

поспеши|ть =поскорӣти; понаглити (ся), понагляти; 
пошатовати; попиловати (ся); *-ть с чем =перенаглити 
што; *-~ть взяться за что =(и)схватити ся на што; *выпили, 
Дашик ~л налить по второму =выпили, Дашик понаглив на 
другый; **-шь — людей насмешишь ==из пиловано! 
роботы нич; пилована робота — щла соромота; 

поспешность =похап, хватаня, похват; понагляня; *автор 
пытается описать 20-летний чешский режим, политиче- 
скую - русин =автор змагав ся описати 20-рбочный 
чёшськый режім, політйчноє хватаня Русинув; 

поспешн|ый ай) =(с)понаглёный; похапливый; (по)пи- 
лованый; ***а4у *-о =пилуючи, пилӧвано; хап(к)ом, 
похапом; (с)понаглёно; *-о отбыть / отправиться 
=понагляти; *села в карету и отправилась туда ~о =сїла собі 
до гінтбва а там понагляла; 

посплетничать =поплёскати (собі); поплет(ь)ковати 
(собї); пошёпкати (собі); пошушкати (собі); 

поспорить =заставити ся; поперёчити ся; подоказовати 
ся; *~ с кем (фиг) =вырувнати ся кому; 

поспособствовать =поспособӣти, до/ приспіти чбму; 
(и)с/ напомочи, (и)сприязновати што; причинити ся, 
придӧдати до чого; *этим он ~л культурному подъёму 
народа =сяк причинив ся до културного пуднбсеня народа; 

поспрашивать =позвідовати ся; (в)опрошати ся; 

поспросить =позвідати ся; (в)опросӣти ся; 

посражаться *- с чем =попасовати ся из чим; 

посрам|ить =посоромотити, посрамити; о/ убсмішити; 
зробити ганьбу кому; *Христос не посчитается с ними, и 
будут -лены =Христос не буде їх честовати, али будут 
посоромочёны; 

посрамиться =посоромотити ся; посрамити ся; осмішити 
ся; 

посрамление =посраменя; бламаж (ееп ~у); *это, одним 
словом, ~ «русначков», которые боятся за своё кресло =е 
то едным слӧвом бламаж «Русначкув», котр! ся ббят о 
свуй столёць; 

посреди =на/по/ сёред; *разрубит тебя, Антоша, и ~ 
кузницы выкопает тебе могилу, и бросит тебя в неё, и 
засыплет, и яму накроет, завалит здоровым чурбаном 
=розрубаття, Тоню, и насёред шмітнї яму ти выкопе, и тя до 
ней шмарит, и засыпе, и Яму прикрые, завалит грубым 
клатом; 

посредине =на серединї; *если пасхальный кулич запал ~, 
это предвещает смерть (подобие — могильная яма) =колӣ 
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паска западе на серединт, се віщує смерть (подобность — 
гробова яма); 

посредник =посрёдник, сербдник; раяч; калауз; (и)зла- 
годник; *народный язык не является индивидуальным 
достоянием отдельных лиц или групп, он выступает как 
живой всеобщий ~ взаимного понимания =нарбдный язык 
не є індівідуалнов властностёв окрёмых особ ци груп, ун 
являє ся живым всеббщым серёдником взаймного поро- 
зуменя; 

посредничать =посрёдствовати; калавзити; раити (нар 
обл); 

посреднический =посрёдськый; *лишь в наше время ~ая 
роль немецкого языка препятствовала прямой связи 
=посрёдська рбля нїмёцького языка заважала лем по- 
слідным часом; 

посредничество =посрёдство; 

посредственность =посередность; просїкбвость; сла- 
ботина; 

посредственный а} =пбсередный; нелииный; туцтбвый, 
просїкбвый; *приход села Лучки; священник Стефан 
Фринцак; состояние церкви ~ое =фара села Лучок; парох 
Стёфан Фрінцак; цёрьков деревляна, посередного стану; 
***а4у *-о =посередно; 

посредство =посрёдство; *-м языка передаются из 
поколения в поколение народные предания =чёрез язык 
перенбсят ся из поколїня на поколня народні перёданя; 

посредствующий =посрёдськый; 

поссорить =(и)з/ повадити; посёрдити; повоёвати; 
(и)знеприятелити; (во множестве) пересважати; 

поссори|ться =(и)з/пере/ повадити ся; посёрдити ся; 
повоёвати ся; (и)знеприятелити ся; на/ пересважати ся; 
покуськати ся; *папа римский с патриархом констан- 
тинопольским -лись из-за власти =папа римськый из 
патріархом цариградськым извадили ся за панство; 
**-—ться не на жизнь, а на смерть > перессориться; 

пост *(воен) =пост; *(должность) =пост; уряд; посада; 
чинбвство; годность; достоинство; функція; *-— сановника 
=вёзирство; престол; *(церк) =пуст; говіня; *пасхальный 
/ рождественский ~ (церк) =великое / малбє говіня; *рож- 
дественский ~ =адвент (кат) / пилиповець; *соблюдающий 
~ / касающийся ~а =говілный; *- перед днём св. Петра и 
Павла =петровка; *день сухого ~а =кантрӧвый день; *день 
без -а =пӧрзный / поспблный день; *закончить ~ 
=удпостити; *главные ~ы отдал тем, кто платит наибольшие 
налоги =майвекш! достбинства / уряды дав тым, што 
майбулші порції платят; *Наполеон Бонапарт скоро вышел 
в генералы, а потом занял ~ главнокомандующего 
=Наполебн Бонапартб скоро аванжовав за генерала, а пак 
главного вёзиря; 

постав *(жернова) =пара млинськых камінюв; *основа 
~а (на ручном станке) =пряжа; *(коня) =постава; *когда 
закрепили нитки основы ~а, садились за станок =як пряжу 
засновали, за крсна сїдали; 

постави|ть =поставити, становити; по/ уложйти; *~л 
диагноз =вызнав хворбту / діагноз; *-л вопрос =поклав 
звіданя; *-—л шах / мат =дав шах / мат; *~л печать =поклав 
печать; *-л продукцию =достачив / довюз / додав 
продукцію; *-л перед собой цель =вытычив собі ціль; *-л 
по порядку =пошоровав; *-л на пост =насадив / постановив 
на пост; *-л на (своё) место =усадив на місто; упорядковав; 
*ть на огонь / вариться =приставити; *отобрали у народа 
всю власть, а правителями ~ли своих товарищей =удобрали 
уд нарӧда щлу власть, а за урядникув насадили свбих 
товаришув; 

поставк|а =(06) пристача; (дей) достачаня, доданя, 
додавка; ліф(е)рӧваня; *Аравия была главным источником 
~и косметических средств =Арабія была главное місто 
ліфербваня косметичных приправ; 

поставленный =покладеный; постановбный; *(водевиль) 
=поставёный; *(товар) =достачёный; довбзеный; *(голос) 
=высшваный; *-ый на плиту (вариться) =приставеный; 
*картошка, ~ая вариться, уже закипела =приставена ріпа 
вже кыпіла; 
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поставля|ть =достачати; додавати; ліф(е)ровати; *в 
конце мая они уже ~ли в Прагу первые черешни =кунцём 
мая ужё достачали пёрві черёшнї до Прагы; 

поставщик =достачатель, додаватель; ліферант; 
контрактовач; (по)нукач; *(товаров по почте) =россылач; 

постаива|ть =постойковати; *(при работе) =постав- 
ковати; *разглядывая, -ют у церкви =кӧло цёрьковли, 
роззираючи ся, постойкуют; 

постамент =постамент; пудстава; *всё целиком 
высекалось из одной глыбы камня, а соединение креста с 
~ом укрепляли расплавленной, горячей серой =Штость 
выковало ся з едной брылы камня, а лученя крёста з 
постаментом змоцняли ростопёнов, горячов орков; 

постанови|ть =по/ установити, уставити; роспорядити; 
*(оф, юр) =докончити; *наконец ~ли послать кого-нибудь 
на коне за ним =напбслїд докончили дакого на кони 
загнати за ним; 

постановка *(пьеса) =постанбвка; представа; інсце- 
нація; *(дей) =рёжія; драматізація; реалізація; *(вопроса) 
=поставеня звіданя; *над ~ой художественного фильма об 
акции «Висла» я думал с 1996 года =о реалізації 
фабуларного філму о ӣкції Вісла думав єм уд 1996. року; 

постановление =по/ устанбвеня; *он, Легоцкий, под- 
твердил давнишнее ~ примаса, несомненно, на основании 
упомянутого списка =овун, Легоцькый, потвёрдив давное 
постанбвеня прімаса набізувно на пудставі списка по- 
мянутого; 

постановля|ть =по/ установляти; роспоряжати; кончити, 
окбнчовати; *он ~л для себя не делать промахов, а всё-таки 
сделал =постановляв собі, не будё робити прбмахы, а такы 
зробив; 

постановляющий =роспоряжуючый; д!споз!тивный; 
*длинная констатирующая часть этими словами закан- 
чивается, и следует вторая, -ая часть =довгое увбденя сими 
словами кбнчит ся, а слїдує друга, д1спозйтивна, ци 
роспоряжуюча часть; 

постановочный =режійный; сценичный; 
ванный) =(и)зрежірбваный; 

постановщик =режісёр; продуцёнт; *-и со! =рёжія; 

постанывать =туй-там крёкнати; поёйковати; *дед ходил 
по двору с окровавленным пальцем и ~л =дїдо ходив по 
дворбви из кровавым пёрстом тай поёйковав; 

постара|ться =позмагати ся; постарати ся; *-ться 
овладеть чем =помоцовати ся за што; *я ~юсь ==на тум 
буду; *коней добывать надо; выйдем на дорогу – -емся 
кого-нибудь спёшить (Седых) =мусиме добыти кӧнї; идемё 
на орсаг, постараеме ся дакого конника ссадити; 
постаре|ть =зо/о/ постаріти (ся); зайти у рокы; подати 
ся; *Ферко понемногу ~л; волосы его поседели =Фёрко 
помалу постарів ся; волося ёго посивіло; 
по-стариковски айу =старикасто; як старець / дідик / 
бабця; по старинськы; настаро; *он ещё молодой, но 
рассуждает ~ =овун щи молодый, айбо говорит настаро; 
по-старинному айу =по стародавну; 

по-старому айу =як и пёреч; на старум, по старому, по 
старинськы; настаро; А 

по-старосветски =по старосвітськы; 

постарше =дашто / (разг) кус старшый; *а ты, ведьма, 
чего прёшь за мной? — вскочила с места та, что ~, как будто 
её ошпарили =а ты, відьмо, чого за мнов л1зеш? — пудхопила 
ся из міста якбы опарена та старша; 

постатейный =параграф по параграфі; 

постёгивать (кнутом) =раз-дараз швігати, флёцкати, 

постели|ть =постелити; Нед попостеляти; *гостю ~ли 
серую таврёную полсть и шубу в горнице возле лежанки 
(Шолохов) =гбстёви постелили сїду печатловану шкуру и 
шубу у світлйци при лёжалї; **кто как ~т, так и выспится 

=ко як собі постёлит, так буде спати; 

постелиться =постелити собі; приладити собі лёжало; 

постель =постель; лёжало; *(раскладушка) =лежак; 
*(бельё) =постелина; *- устилают соломой и прикрывают 
мешковиной; снизу ~ закладывается досками =в постель 
накладут солбму и закрыют грубым полотном; зӧсподу 
заденчит ся; ***јет *-ка =постелька; постелёчка; 
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постельный =постелёвый; *-ое бельё =постелина; *в 
шкафу – стопка сорочек, стопка ~ого белья, стопка 
полотенец =у шіфонї — штовс сорочбк, штовс постелины, 
штовс ручникув; **-ый режим (мед) ==лёжаня у постели; 

постеля > постель; **какова ~, таков и сон ==ко як собі 
постблит, так буде спати; 

постепенность =постепённость; поступность; 

постепенный ай} =постепённый; *(немоментальный) 
=помалый; *(поэтапный) =(по)ступнёвый; поступный; 
***а4у *-о =постепённо; мало-помалы; кус по кус, по 
кус; крок по крок; помал(еньк)ы; поступно, поступом часу; 
*формировать русинский язык регионов, а ~о — межреги- 
ональный =формовати русинськый язык регібнув, а по- 
ступно — 1нтеррейоналный; 

постеречь =постеречи; повартовати; посокотити; 
погатковати; *Цупе не пришло в голову ~ елань, как 
стерегут другие =Цупови не прийшло у гадку посокотити 
лазка, як звыкли люде сокотити; 

постеречься =постеречи ся; 

постесняться =поганьбити ся; 

постигать =похбплёвати; постигати; 
=(и)спопадати / постигати (кого); 

постигнуть =постигнути; *его ~ла беда =постигло го 
нещастя; 

постижение =постиганя; порозуменя; 

постижим|ый ай) =постижимый; (и)спросный; 
*—о =постижимо; 

постилать =постелати; *а другие одежды ~ли перед ним 
=а другі одёжі постелали пёред нёго; 

постилаться =прилажовати соб! лёжало; 

постилка (рзн.знач) =постёленя; 

постилочный =стелити валушный; 

постиранн|]ый =порайбаный; *(вальком) =выпраный; 
*(вручную) =выжмыканый; *-ое полотно ложили на 
чистый валун, и там вода полностью стекала =выпраное 
полотно ся далб на чистый кам!нь а там истекло цілком уд 
воды; 

постирать =вырайбати, порайбати; выжмыкати, по- 
жмыкати; *нынче я ~ла кучу шмоток =выжмыкала-м нынї 
повно ряндя; 

постираться =убрайбати ся; 

постирушк|а (разг) =райбачкы; *дежа — это ушат для 
воды; а для щёлочи и ~и есть лоханка =дёйжа — воду держати, 
а кедь на луг и шатя мыти, тогды цёбрик; 

поститься =побстити (ся); *могут ли сватья ~, пока с ними 
жених? =ци могут сватове постити ся, доку из ними жених?; 

постичь =пбхопити, постигнути; врозуміти; *его ~гло 
несчастье / болезнь =(и)спопала го біда / хворбта; *наш 
детский ум не позволял нам ~чь этих людей во всей системе 
их личности =мы свбим дїтинськым рбзумом щи не могли 
похопити сих людий у комплекс! їх личности; 

постланный =постелёный; стелёный; 

постлать =постелити; 

постлаться =постелити собі спати; 

постни|к т =пӧстник; ***Р *—ца=постниця; *святая ~ца 
Агафья, живущая на одних кореньях =сята постниця Гафія, 
што живит ся лем корінём; 

постничать (разг) =постити (ся); 

постн|ый =пустный, постный; *-ый день =негодный день; 
*с ~ым лицом =пӧстно; *среда и пятница должны быть 
~ыми, без мяса, без молока =середа и пятниця постн! мают 
быти, без мяса, без молока; 

постов|ой =поста; стражарь; *у меня самого были две 
пары сапог: это как-бы мой резерв был, и я долго не 
осмеливался показать им, потому что итальянские -ые 
забрали бы =у мёне самого были дві пары чоботув: то была 
у мёне як резёрва, и я їм довго не смів указовати, бо 
таліанські посты взяли бы были; 

посто|й =салаш; квартель, квартелёваня; *(воен) 
=постбянок, катунськый нучлёг; *быть на ~е =салашовати; 
быти на квартелю; *принять на ~й =пересалашовати; 
*железную дорогу строили пленные русские, сербы и 
итальянцы, а на ~е были они у наших людей =желїзницю 
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будовали плінні Русы, Сёрбы ай Таліане, а на квартелю 
были ту у нашых людий; 

постолы (обл) =постблы (общ); 

постольку =на/ отулько; *важны просвещение, работа и 
благосостояние людей; история государей лишь ~, 
поскольку =важн! сут просвіта, робота и добрый быт 
людий; історія володарюв лишб натулько, накулько; 

посторожить =посторожити; повартовати; посокотити; 

посторониться =у/ удступйти ся; 

постороннјий =посторбнный; непричастный; чужый; 
чужосёлный; ірелевантный; *на воротах надпись: ~им вход 
воспрещён =на воротах надпис: вступати чужым заказує 
ся; **-им вход воспрещён! ужым заказано вступити!; 

постоялец т (разг) =квартёлёш; ***Ё *-ица =квартб- 
лёшка; 

постоялый (уст) *-— двор =вендиг-фогадов (уст); гости- 
нець; *хотел бы построить такой ~ двор, где бы могли 
собираться и проезжие =такый вендиг-фогадов хотв бы 
правити, где бы ся и дорожні люде сходити могли; 

постоянн|ый ай) =постояный; сталый; завседный; 
неудмінный; непрестанный, непрёстайный; регуларный; 
перманёнтный; рувный; фурташный (разг); *-ый ток (физ) 
=постояный ток; *-ый пропуск / билет =перманёнтка; *-ое 
жительство =трималое бываня / пребывалище; *мы у них 
считались не -ыми работниками, хоть работали весь год, а 
только сезонными =они нас не вели сталыма робутниками, 
хоть есьм6 щлый рук робили, лем сезбнныма; ***а4у *-о 
=постояно; стало; рувно, все, фурт (разг); *после войны в 
селе ~о были сотрудники безопасности =по войн в сел! 
рувно были беспекаші; 

постоянство =постояность; устбяность; сталость; (в 
движении) перманёнція (книж); *в языке изображены все 
категории бытия, например, ~, положительность, отри- 
цательность =в языку зображені всї категорії бытя, як 
сталость, позитивность, негативность 

посто] ять =постбяти; *не ~ю за ценой =не бануву за цїнбв; 
*-йте! =почбкайте!; 

постпозитивный (яз) =постпозітивный; 

постпозиция (яз) =постпозщія; 

пострадавший =пострадёлый; пострадалець, Ғ постра- 
далиця; *(от чего) =постижёный чим; потершлый; *(в 
крушении / бедствии) =гаварбваный, россыпаник; *приём 
зелья предназначается для отпугивания демонов болезни, 
одолевающих ~его =споживаня з1ля служит до удпуженя з 
постижёного дёмонув хворбт; 

пострадать =потерпіти; пострадати; *греко-католиче- 
ское духовенство и народ сильно ~ли во время немецкого 
вторжения =грекокатолицькое духовёнство и народ 
вытерпіли собі много за нїмёцькой інвазії; 

постраничн|ый =бук по боку, сторбнка по сторонці; 
сторонкбвый; *-ый итог =сторонкова сума; *-~ая оплата 
=плаченя уд сторбнкы; 

постращать (нар) =попужати, пострашити, напудити; *у 
них были такие русские машины, газики, на всех отрезали 
глушители, чтоб ревели, как танки, и так собирались ~ 
немцев =они мали так! руськ! моторы, газикы, поудрізовали 
выфукы, жебы то рычало, як танк, а хӧтїли пострашити 
Німцюв; 

пострел =битанга; рапух; гунцут; копыл; гонихмарь; 
штіглінц (фиг); **наш ~ везде поспел ==шорбвый Гриць; 
всягды из ним повно; яка до горнцю, така до хлопцюв; 

постреливать =стріляти раз за час, коли-н6коли; 

пострелять =постріляти (собі); 

постриг (церк) =пострыженіє; 

постригать (церк) =пострыгати; 

постригаться (церк) =пострыгати ся; 

пострижение (церк) =пострыженіє; 

постри|чь =пострычи; *овец от холода закрывали в риги, 
так как они были ~жены =бӧвцї, понёже пострыжені были, 
пред зимов до стодбл заперали; 

постри|чься =пострычи ся; *-гись, не носи такие патлы 
=пострыжи ся, не ходи з такыма кӧпосами; 
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построение *(строй) =(по)стрбєня; выставба; (вы)будо- 
ваня; (воен) порядкованя; *(сооружение) =ставляня; 
выставба; *конструктивное ~ =конструктивное пострбєня; 
*-— речи (яз) =низаня слов; *~ национального сознания не 
может основываться только на фольклоре =будбваня 
нарбдной сыдомости не може стояти лем на фолклорї; 

построен|ный =поставбный, (и)з/по/ будованый, вы- 
будованый; *(конструктивно, фиг) =построеный; *(в ряд, 
колонну) =вышорованый; * (из камня / кирпича) =вы- 
мурованый; *школа в Шамброне -а была в 1866 году 
=шкӧла в Шамброн! была поставбна 1866. року; 

построечный =ставёбный; 

построить *(дом) =выбудовати, (и)з/ побудовати; 
поставити, выставити; *(из камня, кирпича) =вымуровати; 
(и)змуровати; *(колонну / шеренгу; воен) =вышоровати, 
пошоровати; пострбити; вышіковати; заантретовати (уст); 
*(конструкцию, теорию) =пострбити; *арендатору 
графскому должны ~ дом, винокурню, колодец =гроф- 
ському арендашбви хыжу, паленчарню, колодязь правити 
мусят; 

построиться =побудовати ся; выставити ся; *-~ в шеренги 
=вышковати ся, пошоровати ся, пострбити ся; *всем 
двенадцати им приказал ~ в каре =їм росказав стати у карёй 
усїм дванадцятём; 

постройк|а *(дей) =вы/(и)з/ будӧваня; ставеня, ставба, 
выставба; *(об) =(и)збудӧва; ставба; *здесь находится 
греко-католическая церковь новой ~и =нахбдит ся ту 
грекокатолицька цёрьков новійшого датуму; 

постромка =штранга; поштрбнок; 

постромочный =штранговый; 

построчн|]ый =шор по шорї; шорбвый; *-ая оплата 
=плаченя уд шора; А 

постскриптум =постскрштум; 

постсоветск/ий =постсовбтськый; *церковь находится в 
собственности православной общины, поскольку «пода- 
рена» ей -ой системой =цёрьков находит ся у властництві 
православной громады, понёже «подарована» юй пост- 
совётськов сістёмов; 

постук =дуркот; клёпканя; 

постукивание =цӧркот, цоркбтаня; клёпканя; *со всех 
сторон слышалось ~, глухие удары и закручивание болтов 
=было зоз вшиткых бокув чути клёпканя, буханя и закру- 
чованя шрубув; 

постукива|ть =пбркати; цорконїги; клепонїти; подурко- 
вати; коцькати; цёкати; *глухо ~ет мельница =кӧцькат млин; 
*аисты ~ют длиннющими клювами =бузькы клепонят 
довжёзныма зобаками; 

постулат =утвёрженя; постулат; *древние римляне 
прекрасно понимали сей ~ =давні Римляне добр! усвідо- 
мили собі сесь постулат; 

поступательность =поступность; 

поступательный =поступаючый; 

поступать *(вести себя) =справовати ся; (с кем) выходити 
зкым; *-ть по закону =поступовати / поступати по закбну; 
*-ть по сбвести =ити пӧзад сӧвісти; *(приходить) 
=прибывати, приходити; *-ть =голосйти ся, гласйти ся; 
(на работу) наступати до роботы; (в гимназию) вступати 
до гімназії; *-ющий товар =прихбдячый товар; *«Казу- 
истика» Декамелиса — книга предписаний и поучений, как 
надлежит ~ть в экстраординарных нравственных ситуациях 
=«Казустика» Де Камёліса — книга приписув и поўчень, як 
поступати налёжит в надзвычайных моралных случаях; 

поступить =учинити; *(почта, товар) =прийти; *- по 
закону =поступити по закону; *~ по совести =пуйти позад 
сӧвісти; *- на работу =наступити до роботы; *- в гимназию 
=вступити до гімназії; *- с кем гуманно =заубыйти ся 
гуманно з кым; *поступили так, как их надоумил святой 
Даниил =учинили так, як сятый Даниил нарадив їх; 

поступиться =уступити ся; 

поступление =вступеня; приход; *- в школу =вступ до 
школы; *- в оборот фальшивых долларов =присун 
фалшивых дӧларув; *помощью для села было бы ~ 
инвестиций =пӧмуч тому селу бы была в присун! 
інвестіцій; 








поступок =пбступок; дїя; чин, пбчин(ок); *грех, 
связанный с ~ком =гріх учинкӧвый; *жажда трудиться на 
благо венгерского народа побудила его к замечательным 
~кам =жажда роботати для блага мадярського нарбда 
повела го на прекрасні дїї; 

поступь =рӧсход; крачаня, крокы; *из дали слышалась 
как бы ~ какого-то зверя =из далёка причувало ся, якбы якась 
звірька ступала; 

постуч|ать =за/ поковтати; заклепати; *-~ать в дверь =за/ 
поклоп(к)ати, за/ подуркати на двёрї; *-ать в окно =за/ 
поцбркати на бболок; *когда входишь к барину, ~и =колй 
идёш до пана, та заковтай; 

постыдность =сорӧмность; 

постыдн|ый а4} =стыдный; соромный; ганёбный; 
ганёбськый (нар); *сто чертей тебе и узловатой плётке, // 
что подверг меня такой -ой порке =будь прокляте гузовате 
бичиско, //з котрым ня так вымолотив ганёбсько; ***а4у 
*—о =стыдно; ганббно; ганббсько (нар); 

постыл|ый =немилый; навнованый; *да что за ~ое время 
снова настало? — спрашивает староста =што зась за немила 
година настала? — просит ся бирув; 

посуда =судины рі, судина 55; чёбря; начиня; граты (обл); 
*(мерная для зерна) =віко; *-а для приготовления пищи 
=кухнёві судины; *-у сперва лепил лишь вручную и сушил 
на солнце, и такая она скорее годилась для хранения пищи, 
чем для варки =судины правив раз лем руков тай на сонци 
сушив, и так сї скорше ся здавали на триманя ги вареня дла; 
*а кто помоет ~у? =а тко буде мыти чёбря?; 

посудачить > посплетничать; 

посудни|к т *(шкаф / полка) =крёденц; полиця; *(мойщик 
посуды) =помывач; *они стали сновать по треугольнику: 
~к — плита — стол =онй стали сновати по триуголникови: 
крёденц – шпаргёт – стул; ***Р *-ца =помывачка; 

посудн]ый =на судины; *-ый шкаф / буфет =крёденц; 
*покажи на рисунке чайник на ~ом буфете =укажи на 
рисунку теячку (чайник) на крёденцу; 

посудомоечн|ый =на помываня; *-ая машина =машина на 
помываня; 

посудомойка =машина на помываня; 

посул =приобщяня; *я верю, что и наши люди в Братиславе, 
в правительстве будут содействующим фактором: такой ~ 
есть =я вірю, же и ты наш! люде, котрі сут в Братіслӣві во 
владу, будут напомбчні тому процбсу: приобщяня ту сут; 

посулить =приобщяти; 

посуточный =добовый; (раз) за день-нучь; 

посуху =сухым путём; 

посходить Неа *(с мест) =посходити, посхожовати; *с 
ума ~ =пошалїти; 

посцать (вульг) =посйкати; постяти; 

посчастливи|ться =посерёньчити, пощастити; задарити 
ся; *в этом году мне ~лось иметь относительно молодых 
слушателей =тӧго року ся ми задарили студёнты релативно 
молодого віку; 

посчитан|ный =порахбваный, вырахованый, почислёный; 
*будет ~ =почислит ся; 

посчита|ть =пораховати, убраховати; почислити; 
*(найти) =подержати (ся); побачити; *-л себя оскорб- 
лённым =подёржав ся оскорбёным; *у него рёбра ~ть 
можно =рёбра на нюм видко; *вешалку для ложек вынесли 
из дому, ибо, если бы какой-нибудь недруг ~л ложки, 
невеста родила бы столько девочек =лӧжочник з хыж! 
вынесли, бо, коли бы якыйсь гнівник почислив ложкы, 
молода урбдила бы тулько дївчат; 

посчита|ться (с кем / чем) =почестовати (кого / што); 
* Христос не ~ется с ними, и будут посрамлены =Христос не 
буде їх честовати, али будут посоромочёны; 

посыл (спорт) =пбсланя; 

посылаем|ый =слатый, засыланый, заганяный; *Григорий 
слышал только воющий свист -ых ему в угон пуль (Шоло- 
хов) =Григорій лем чув выючое фурканя куль, слатых му 
уздогунь; 

посыла|ть =заганяти, гнати; засылати, посылати, слати; 
провадити; правити; *-ю вам 200 нем. зол., используйте 
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их для латания дыр =засылаю вам зол. нїм. 200, з тыма дїркы 
запыхайте; **его только смертью ~ть == добр! го за смёртёв 
заганяти; 

посылка *(почтовая) =за/ посылка; (поштбовый) чомаг / 
пакель / пак; *(логическая) =преміса; *(дей) =загнаня; 
засланя; 

посылочный =посылковый; 

посыльный =гонбць; 

посыпать =посыпати; (слегка) притрясти; (основательно) 
высыпати (чим); *-ть мукой =помучанити; *он немного 
погулял по тропинкам, ~нным песком =дакус походив по 
піском высыпаных стёжках; 

посыпать =посыповати; притрясовати; *каждый слой 
~ем измельчёнными орехами и мелко молотым сахаром, в 
который следует подмешать немного истолчённой ванили 
=каждый ряд посыплеме помолбтыма оріхами и мілкым 
цукром, в котрый примішаєме мало потовчёной ванілії; 

посьтаться =посыпати ся; *(искры) =шуркнути, зашур- 
кати; выпырскнути; 

посыпка *(дей) =по/ россыпованя; *(06) =пӧсып; 
*песочная ~ лучше соляной =шскбвый пбсып ліпшый уд 
соляного; 

посыпочн|ый =посыпбвый; *у нас подготовлено 18 ~ых 
машин, в том числе три погрузчика =маєме приправёных 
18 сыпачув, з того три накладачі; 

посягатель =замаховець; 

посягательство =пбсяг; замах; 

посягать =(по)сягати; чинйти посяг; за/ намаховати ся; 
* на имущество =(по)сягати на иманок; *- на права 
=чинити посяг на права; 

посягнуть =сягти; зА/ намахнути ся; *- на достоинство 
=сягти на честь; *- на святая святых =намахнути ся на сятая 
сятых; 

пот =пот (веп -у); знуй; роса; *его бросает в ~ =горячка 
го убливат; *его ~ прошиб =выбив му на чолїзнуй; *вогнать 
в ~ кого =(и)спотйти / узнойти кого; *труд в ~е лица 
=знуйный труд; роботаня; *встарину я работала в ~е лица, 
нас было восемь детей =давно я чажко робила, вусям дїточбк 
нас было; **в -е лица ==у знбю; у пот! чола; чажко; 
**семь ~ов сошло ==поряднї ся выпотив; сто потув на чолї; 

потаённ|ый =потаёный; *эта книга означает ~ые судьбы 
божьи =тота книга значит потаєні судьбы божі; 

потаить =потайти; 

потайн|ой =потайный; *-ой ход; ~ая дверь =потайник; 
*-ое место =крыювка; *в детский приёмник собирали детей, 
найденных в лесах и разных ~ых местах =до сиротинця 
давали дїтий, котрых позберали у лїсах и всякых крыювках; 

потакатель > потатчик; 

потакательство =поблажливость; 

потакать =поблажати (кому); *- чему =теєтовати што; 
*так неужели же вам ~? этак вы с кругу сопьётесь (А. Ост- 
ровский) =та жёбы вам теетовати? так на сподок упадете; 

поталь =златко, золотило; 

потанцевать =поиграти; потанцёвати; *дай мне ~ с этой 
фифой =дай ми потанцёвати з тов фіфлёнов; 

потасканный =перехоснованый; о/ убчуханый; 

потаскать =потїгати; 

потаскаться =поволочити ся; 

потаскун т =кукурікош; блудёш; шлёмпа; ***Ё *-ха/ 
~нья =швбндра; цура; лёфа; дрымба; флёндра; Уличниця; 
шляхтунка; бёштія; *это известная ~ха! =отб добра бёштія!; 

потасовать *- карты =помішати карт! (якый час); 

потасовка =гарначка; мёля; рвачка; (разг) драчка, тӧвча; 
*ребята могут устроить ~у даже из-за мяча =гарначку 
мӧжут учинити діти пбзад лопты; 

потатуйка (зоол Орира ерорз) =пупукач; туток; 

потатчи|к т =поблажливець; незбай(ло); ***Ё *-~ца 
=незбайка; 

потачка =пбпуст, попущеня; полївленя; 

поташ (хим) =поташ; *производитель ~а =поташник; 
*издавна знали тайные средства ускорения отбеливания: 
зола, ~, соль, сыворотка, моча, кислота =уддавна знали тайн! 
спіхы ускоряти біленя: пӧпель, пбташ, суль, дзер, сич, 
кваснина; 














поташнива|ть =злбгка млойти, завертати; *меня ~ло 
=было ми даяк на блюваня / мёрзко; 

поташный =поташный; *- завод =поташня; 

потащить =по/ удволочити, поволочи; потягнути; 
(волоком) посмычити; поцубрити; *я еле -ил дубовый 
стояк =лёдвы-м поцубрив дубовый шаранц; 

потащи|ться =поволочи ся; потелёпати (ся); поломпати; 
*(шатаясь) =удплянтати (ся); *(на повозке) =подрындати; 
потерлёбати (ся); *два друга взяли свои сундучки и ~лись, 
словно с похорон, среди моря нервно спешащих людей =два 
побратимы пудняли сво] ладчины тай, якбы из похорона 
ишли, потелёпали сёред повени нервозно бігаючых людий; 

потвердеть =потвердіти; 

по-твоему =по твоюм; позад тёбе; 

потворство =поблажливость; попущованя; *Гитлер, 
ободрённый ~м мюнхенскому предательству, для ликви- 
дации государства чехов и словаков послал на Подкарпатье 
своих диверсантов в образе украинских националистов 
=Гітлер, посмілёный попущованём сопрбтив монахіум- 
ськой зрадї, на зотертя штату Чбхув и Словакув загнав на 
Пудкарпатя свбих діверзӣнтув у подббі украинськых на- 
ціоналістув; 

потворствовать =поблажати (кому); *- чему =теєтовати 
што; 

потворщи|к (ткж ~ца) > потатчик; 

потёк *(развод) =ростеклина; ростока; *(струйка) 
=ціцёрок; (крови / краски) почурёна кров / фарба; *оставить 
= =почурити; *потёк крови с лица протянулся до 
подбородка =з твари почурёна кров застановила ся на 
бороді; 

потёкший (разг) =процуравеный; 

потёмк =потемок; *в -ах =у потемку; 
бродить в ~ах ==ходити напомацкы; 

потёмкинский **-ая деревня (выр) =видячкы; 

потемнелый =за/ (и)стёмнілый; *они пошли в ~ сад 
=пушли в затёмнілый сад; 

потемнеть =потёмніти; потмити ся; *ппргз йеЁ=затёмні- 
ти; (и)змёрькнути (ся); похмарити ся; помрачити ся; захму- 
равіти; *у него в глазах ~ло, ноги перестали слушаться, 
язык свело =в очах ёгб затёмнїло, нбгы задеревіли, язык 
заціп; 

потение =пӧченя, (от нездоровья) поты; транспірація 
(биол); 

потенциал =потенціал; способность; *такая многосто- 
ронность значительно повышает ~ народа =ся многосто- 
рбнность значно пуднимае способность нарбда; 

потенциальн|ый айј =потенщалный; ***айу 
=потенціално; 

потенци|я =потёнція; *эти «ситуации» всегда имеют 
особое влияние на предметы, обладающие магической ~ей 
=0ї «сітуації» мают все спещалный вплыв на прёдметы из 
майчнов потёнціёв; 

потепление =отёпленя; майтёпло (разг); 

потеплеть =0/ потеплїти; по/ удмягкнути; *только 
прошёл дождь, на улице ~ло =щи лиш упав дождь, навонка 
ужё потепліло; 

потереби|ть =поцырмати, (вдоволь) нацырмати ся; 
*вдоволь ~ла она соски вымени, аж руки болят =нацырмала 
ся за дуйкы, аж ю рукы болят; 

потереть =вычухтати, почух(т)ати; потёрти; посукати; 
*потри мне спину =вычухтай ня по хребтбви; 

потереться =почухати ся; 

потерпевший =покварёный; потерпілый; *-ий убыток 
=привбденый у шкӧду; пошкоженый; *-ий кораблекру- 
шение / бедствие =гаварбваный, розбиток, россыпаник; *в 
избе старосты пишут; протокол готов, -ие подписывают 
=в хат! старосты пише ся; протокол готовый, пошкожені 
пудписуют; 

потерпеть *(помучиться) =потерпіти; побідовӣти; 
пострадати; *- неудачу =мати пех; пож неусшх; * 
убыток =прийти у шкбду; претерпіти квар; *-~ поражение 
=уднбсти поражку; претерпіти пораженя; *- крушение 
=(и)скраховати; гаваровати; *не хотели ~ убыток и 
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погубить скот =не хбтїли претершти квар и погубити 
маргу; 

потёртость =посуканя; *(мед) =абразія, плезур; натовк; 
*(от обуви) =рана уд боканчі; 

потёртјый =за/о/(и)с/ убчуханый; потёртый; выношеный; 
дослужёный; (и)схожёный; посуканый; вычморганый; 
*(вид) =морщёный; *чистая одежда слегка ~а, слегка и 
помята в долгой поездке =чистое шматя мало потёрто, 
мало и помяцкано уд довгого путя; 

потер =(и)страта, затраченя; (уст) протбра; *-я сознания 
=нетяма; *до ~и сознания / пульса =до здыхели / згыбели 
(фам); *известно, люди добрые, какие три основные 
потрясения возможны в жизни мужчины: -я жены, 
увольнение с работы и царапина на машине =знаєте вы, 
добр! люде, як! три вёкші травмы у живот! переживат хлоп: 
страту жёны, пропущеня з роботы и шкрябанёць на авт; 

потерянный =(и)с/ утраченый; (без толку) промарнёный; 
*(фиг: потерявший голову, надежду) =помішаный, 
безрадный, рӧспачный, (и)страченый; *ночь ~а бестолку, 
а в кармане всего 4 пенге =промарнёна нуч, и в кешёни не 
мав лиш 4 пёнговы; *вспотевший, от перепуга, ~ный, он 
тащился в хвосте колонны =спочёный, помішаный з 
перёстраху, тяг ся на хвост! колбны;  ***а4у *-но 
=безрадно, роспачно, 

потерять =в/за/ (и)стратити; поютити; *- из виду 
=(и)стратити з бч(ув); *- (время) зря =помарнити / загерити 
(час); *здесь и ~-то нечего, разве что земельный участок 
=ту и стратити не є што, хыбаль фундуш; 

потеря|ться =вытратити ся; за/ (и)стратити ся; затурити 
ся; выгыбнути; (и)зникнути; *(выродиться) =закартавіти; 
*асфальтовая дорога ~лась, и он мчался на велике по лесной 
тропинке =асфалтбва драга ся стратила, и ун з бщилём 
фырчав по лїснум пішнику; 

потеснить =потискнути; (п)отїснити; 

потесниться =(п)отїснити ся; 

потесь =кёрма; правидло; *вдруг схватил топор да сбил 
~ с носа плота =нагло посяг за сокыров та збив кёрму из 
чола дарабы; 

потеть =потити ся; пріти, (и)зопрівати, запрівати; знойти 
ся; душити ся; парити ся; *лихорадка возобновилась, он 
выкрикивал в бреду, ~л =убновила ся му горячка, блуды 
выкриковав, потив ся; 

потеха =показія; шпас; *(баловство) =потїха, забавка; 
псина; труфалка; жарта (обл); *старая ~а с языковым 
вопросом принадлежит уже прошлому =стар! забавкы з 
языковым вопросом налёжат ужё минувшинї;, **делу 
время, ~е час ==за потїхы не є утїхы; 

поте|чь =потечи; *котёл потёк =котёл заслызив; *-~чь 
струйкой =зацирьчати; почурити; *я заподозрил неладное 
и сразу выдавил вакцину и выжимал до тех пор, пока кровь 
не ~кла =я пудозрівав недоброе и нараз скіпень выдавив ем 
и вытискав ем дӧтуль, дӧкуль кров не потекла; 

потешать =забавляти, веселити кого; *(свою утробу) 
=выгажати, выдоволёвати чому; 

потешаться =шпасовати; 

потеши|ться =пошпасовати; *выходит, он должен взять 
себе в жёны этот скелет? конечно, ~лись, но ведь сама 
напрашивалась! =ун жебы мав взяти собі за жёну тот 
скелёт? правда, пошпасовав з нёв кедь ся сама нукат!; 

потешни|к т (уст) =забавник; ***Ё *-—ца =забавничка; 

потешный ай) =смішный; забавный; потішный; *эта 
фривольная -ая песенка есть завещанием нашего русина в 
наивной и примитивной ‹ форме =сеся роспущёна смішна 
співанка наївным и прімітйвным спбсобом указує вблю 
Русина нашого; ***а4у *-о =смішно; забавно; потїшно; 

потир|ать =чухати; потерати; *-ать руками =чухати / 
посуковати у рукы; *скоро будут у нас, — радостно ~ая 
ладони, говорил дядя =скоро туй будут, – казав уйко, радо 
посукуючи долбнї; 

потискать =потискати; потёрькати; помягати; 

Потисье (геог) =Потися; 

потихоньку =потихы, спотиха; помалючкы, помалючку, 
помал(еньк)ы; 

потише 114 = гамуй!; 





потливость =потивость; 

потливый =потивый; 

потник =знуйна вкладка, покрбвець пуд с1длб; 

потный, =пбтный; (и)спочёный, (и)спотілый; (и)здуше- 
ный; упрілый; #вся ~ая, Анна открывает глаза =цїла 
здушёна, Анна отварят бчі; 

потовой =потбвый; 

потогонн|ый *-ое (средство) =срёдство / зїіля на поты; 
*-ая система =выжёрацька сістёма; 

поток =ток; потук (беп -бка); пруд; струяня; *бурный ~ 
/ ручей =шипот; похват (воды); *(производство) =конвбер; 
лінія; выробный пас; *(транспортный) =тяг; *магнитный 
~ (физ) =магнетичное струяня; *ребёнок / житель из села 

=потуцькый дивак / челядник; *шёл я лесом и, переходя 

падь, смотрю — в иле у ~а следы медведя =ишбв я лїсом и, як 
перехожу чёрез зворину на край потока, в намулї слїды 
медвідя; **на ~ и разграбление ==на пӧспас; 

потолкать =подруляти; попхати; 

потолкаться =подруляти ся, потйскати ся; покрутити ся; 
посувати ся; 

потолковать =поговорӣти соб; 

потолок =плафон; плофон (разг); *(бревенчатый) 
=повала; *историки не обречены брать деяния былого с 
~ка =істӧрикы не мусят вчинкы былостї спуд нохтий ссати; 
*кот уже и по стенам карабкается, если б мог, ина ~ок бы 
вскарабкался =мацур вже и по стінах ся дерё, кебы муг, тай 
на плафбӧн бы ся выдер; **взятый с -ка==взятый из воздуху; 
спуд нохтя выцщаный / выссаный; 

потолочный =плафоновый; *- брус =повалова геренда / 
поваловый трам; 

потолочься > потолкаться; 

потолстеть =утыти; 

потом =пак; пбтум, потому, посёму; погодивши; 
(по)нескӧрше; *~ видно будет =діле(й) ся (тото) увидит; 
*отложил на ~ =удклав собі назад; *-— опять пошёл дальше 
=посёму опять пушбв далей; *дело не делали в тот день, а 
оставили дело своё на ~ =дїло не чинили у тот день, дли 
лишили діло свбє назад; 

потом|ок =потбмок; брӧсток (сх; ткж фиг); *-ок по 
прямой линии =прямбє поколїня; *не имеющий ~ков 
=беспотомковый; *шествует старый цыган, за ним жена с 
полдюжиной ~ков и, наконец, процессию замыкает 
поросёнок =ступає старый циган, за ним жона з пувтуцтом 
потбомкув, аж наконбць похбд заключає порося; 

потомственный =по рӧду; дїдичный; *те семьи, которые 
с незапамятных времён живут в селе, и можно бы называть 
~ой аристократией =оті фамілії, котрі уд незапамятных 
часув живут у селі, и мож бы назвати арістократіёв по рбду; 

потомств|о =потомство; *чем живёт семья, тем наполня- 
ется сердце и ум её ~а; это доказанный факт =чим жйе 
родина, тым наповняе ся сёрдце и рбзум єї потомства; се 
доказаный факт; 

потому =завто; зато; том; тому; (уст) чом; *- что =60; 
прото же; зане (книж); *не будем же сетовать на бога, ~ что 
за грехи мы страдаем =не гнівайме ся на бога, чом за гріхы 
маеме тершти; 

потонуть =за/ утопити ся; 

потоп =потбпа; *всемирный ~ =потбпа світа; *относя- 
щийся к ~у =потбпный; *наслал Бог на землю ~ =пустив 
Бог потӧпу на зёмлю; *когда предстоял ~, Ной строил 
ковчег =як мала бути потбпа світа, Ной будовав ковч; 

потодпать *- ногами =подубкати; *- на своих двоих 
(шутл) =понужковати; 

потопать =топити ся, затоплёвати ся, потапляти ся; 

потопить *(печь) =мёло гріти; *(корабль) =затопити, 
потопити бед; *смотри, как прельстил прадеда нашего 
Адама и Еву и ~л не только их двоих, но и на всех нас навёл 
столь многие беды =смотри, як прелестив прадїда нашого 
Адама и Еву и потопив не лишё двох тых, али привюг нас 
усіх у тульку невблю; **-ть горе в вине ==залляти гбре 
вином; 

потопление =потбпеня; *кара Господня для неверующих 
бывает двоякая, телесная и вечное ~ =карае Господь невірны 
двоякым обычаём, на тілї и вічным потбпенём; 
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потоптать =(и)з/ помсити; 
топтати; 

потоптаться =топтати ся (дакый час); *немало ~ 
=надубкати ся; *немало пришлось ему - на морозе, пока 
тебя дождался =тот ся надубкав на морбзї, закы тя причёкав; 

поторапливать *- кого =понагляти / попонагляти на 
кого; 

поторапливаться =попонагляти ся; 

поторговаться =(по)токмити ся; *ещё, ваша честь, -уйся 
с ним, авось скинет хоть немного =ищи вашець ся з ним 
токми, ачёй уменшит дашто (1758); 

потормошённый =потормошёный; *- хозяином за 
грудки, мальчик признался =потормошбный чоловіком за 
груди, хлӧпчик признав ся; 

потормошить =потормосити; поцырмати, (вдоволь) 
нацырмати ся; *ночью барин спит, а собака то и дело 
подходит, чтобы ~ его =уночи, як пан спав, а пес усё ймив та 
поцырмав пана; 

поторопить =предускорити (што); *~ кого =попогнати 
кого; понаглити / попонагляти / поурговати на кого; 
*волчонка мучил голод, а мать задержалась; он хотел ~ её 
=вовча изголодніло, а матери не є; та хбтїло на ню 
попонагляти; 

поторопи|ться =понаглити (ся); пошатовати; (излишне) 
поскорити; *люди пошли, ~лись и нашли волов =людкове 
пушли, пошатовали и вӧлы найшли; 

потрав|а=шкода; *поймать корову в ~е =заяти корбву у 
шкӧдї; *Юра выпряг коней, отвёл их в сторону и стрено- 
жил, чтоб не пошли в ~у =Юра удсилив конт, удвюг 1х набук 
и запутав, обы не пушли у шкоду; 

потравить =(и)з! помісӣти; (и)столочити; выпасти; 

потратить *(средства) =(и)скельтовати; роскельтовати; 
*(зря) =прогайновати; 

потрати|ться =про/ роскельтовати ся; наробити кельчик; 
*я ~лся на массу марок и дорожные расходы, а всё попусту 
=кулько штёмпликув и кулькый дорожный кельчик, а 
вшитко бпусто; 

потрафит]ь =полагодити / (и)згбдити кому; *не -ь 
=незгодити; *ему никто не ~ =не годен тому нико згодити 
/ трафити; 

потрафлять =лагодити, вылагоду робити, у дяку 
захожовати кому; прискаковати гор! кым (фам); 

потраха|ться (вульг) =подрымбати ся; 

потребитель =потребитель, конзумёнт; *(аппарат) 
=спотрёбич; *человек не только ~, но и источник энергии 
— он может производить больше, чем потреблять =чоловік 
є не лишё потребителём, али и жерёлом енёргії – булше 
мӧже продуковати, як спотребляти; 

потребительский =потребителськый, конзумный; *-ая 
корзинка =потребителськый кошарик; *-ое общество / 
отношение (неод) =конзумное общество / становиско; *-ий 
кооператив =кбнзум; *в современном ~ом мире этому даже 
не стоит удивляться =в днёшнуй конзумнуй доб! то ани не 
е чудо; 

потребительство =потребительство; конзумное ста- 
новиско; 

потреби|ть (книж) =сконзумовати; потребити, спотребо- 
вати; *как они ~ли это огромное количество мяса, для меня 
доныне загадка; баран весил 20 кило в чистом весе 
=множёство мяса, котрбє сконзумовали, про мёне є доднёсь 
загадков; барін важив у чистуй ваз! 20 кіл; 

потребленије =(и)спотребованя; (и)схоснованя; конзу- 
мація; *широкого ~я =конзумный; *душевое -е =на єдну 
особу приходяча конзумація; *Отто Меергоф, Нобелевс- 
кий лауреат за работу о зависимости между ~ем кислорода 
и метаболизмом молочной кислоты в мышцах =Отто Мёєр- 
гоф, Нобелув лавреат (1922) за роботу о зависимости мёжи 
схоснбванём кысню и метаболізмом молбчного квасу у 
мускулах; 

потребля|ть (книж) =потребляти, спотребовати; конзу- 
мовати (книж); *сколько ~ет человек теперь, когда земля 
густо заселена, даже сравнить нельзя с тем, сколько он ~л в 
эпоху феодальную, хоть тогда было много незанятых земель 


*(петух курицу) =по- 








=што спотребуе чоловік тепёрь, коли зёмля густо засёлена, 
из тым, што спотребовав ун в доб! февдалнуй, ани 
порувнати не можеме, хоть тогды з6мля майже вольна была; 

потребляться (книж) =потребляти ся; конзумовати ся 
(книж); 

потребность =потрёбность, потрёба; *насущные ~и 
=каждодённі пожады / пожаданя; *известно, что обмен 
создаёт ~ь в деньгах =вістно, же міньба твбрит потрёбу за 
грушми; 

потребный =потрёбный; нужный; 

потребовать =пожадати собї; покласти трёбованя; 
потрёбовати; *это -ует больших хлопот =тотб даст много 
клопоты; *Мария Терезия приказала ежегодно выплачивать 
4000 золотых нашим бедным священникам и ~овала счёт 
=Марія Тербз!я росказала вышлатити из рбка на рук 4000 
золотых для нашых бідных парбхув и пожёдала рахунок; 

потребоваться =потрёбовати ся; *мне ~овалось =затре- 
бало ми; *для этого ~овалось =то соб1 выжадало; *если 
~уется =кедь буде требати; *-уется четырёхугольная 
пластинка, чуть побольше, чем квадраты теста =потрёбна 
єдна четыриуголна пластинка, мало булша як сут квадраты 
кіста; 

потревожи|ть =вырушити; обеспокбити; затревожити; 
*(птиц) =пополошити; *если только не ~ли без нужды его 
сон, то в целой Паннонии не нашлось бы более спокойного 
человека, чем он =кой не збудили ёго непотребно з ёгӧ спаня, 
та уд нёго не было спокойнійшого чоловіка в цїлуй Панбнії; 

потревожиться =затревбжити ся; обеспокбити ся; 

потрёпанный =потрёпаный; выбитый; острямбаный; 
дёртый, по/ убдёртый, пудраный (нар); потёпаный; о/ 
почуханый; морщёный; вычморганый; 

потрепать =потрепати; потёпати; 

потрепа|ться =потрепати ся; потёпати ся; *(поболтать; 
нар) =погайдати; *мы немного -лись, и улеглись спать 
=погайдали сьме мало, тай полїгали спати; 

потреска|ться =выпукати; по/ (и)спукати (ся); полупати 
ся; *губы ~лись =губы ся посідали / поршали; *-вшаяся 
кожа на руках =ршиця; *она пошла, и ей встретилась старая, 
~вшаяся печь =пушла она и стрічає стару полупану піч; 

потрескива\ть =пукотіти; рёпкати; (и)строцковати; 
пырскати, праскати, пращати; крёкати, крегчати; *это 
появляется, когда виноград начинает созревать; они так ~ют, 
как сверчок =то ся появит, коли мягкне вино; они так крёкают, 
як свердан; 

потрогать =покывати што; 

потроха =телюхы; пацалы; чербва; выточкы; бамбухы, 
бамбрюхы; бёбехы; флячкы (обл); *(птицы: печень, сердце, 
легкие, желудок) =друбкы, (и)спад; *(кул) =внутрины; біла 
/ чорна печунка; флячкы (обл); *здесь было удобно 
собирать народ, судить, приносить жертву, и на -х ягнят 
пророчить грядущее =туй быв сшх зобрати народ, судити, 
жертву приносити, а на гелюхах ягнят віщовати будучину; 
**со всеми ~ми ==зо вшиткыма бузами / крамами; 

потрошённ|ый =без телюхув; *-ая курица =чищена курка; 

потрошить =вынимати телюхы; вытӧчовати чербва; 
*(фиг, фам) =пінкошити кбго; 

потруди|ться =потрудити ся; попечи ся; *-~сь посмотреть 
=потвори ся / пофарадлуй ся попозирати; *ради этого ~тесь 
в шкафах поискать =тбго ради попечіт ся в скрынях 
поглядати; 

потруси|ть *(яблоню) =потрясти; *(побежать) =потрбп- 
кати; *он крикнул коню: «пошёл!» — и конь легонько ~л к 
дому =гойкнув коню: «дє!» — и кунь легёнько потропкав 
собі дому; 

потрясать =потрясати, потрясовати; 

потрясаться =потрясати ся, потрясовати ся; 

потрясающий ай) =потрясуючый; огромлюючый; 
захоломшуючый; *-ий мир =свйтопотрясуючый; ***а4у 
*-е =огромлюючо; потрясуючо; *-е читал стихи 
=огромлюючо читав стихы; *чувство свободы в 1848 году 
проявилось сильно, -е =чуство слободы у 1848. рощ явйло 
ся силно и потрясуючо; ***ш4 *-е! =но такое дашто щи- 
м не зажив; 
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потрясение =потрясеня, потряс; травма; *психическое 
~е =душёвный ураз; *благодаря такому альтруизму ему 
удалось провести епархию без страшных ~й =сёму алтруіс- 
тичному чутю мож дяковати, же удало ся ёму перевёсти 
без страшных потрясув єпархію; 

потряс|ти =за/по/ (и)стрясти; поцырмати, (вдоволь) 
нацырмати ся; *книга просто ~ла меня =книга цілезатрясла 
мнов; *Николай ~ бородой: утречком снег в два пальца 
толщиной укрыл землю =Николай потряс бородбв: 
раненько на два пёрсты закрыв з6млю снїг; 

потрястись *(от страха) =якый час трапити ся у страху; 
*(уст) =за/по/ (и)стрясти ся; 

потряхивать =(и)с/ потрясовати; *(на ямах) ігтргѕ =тьшати, 
дырсати; 

потуги =напинаня, пнутя; моцбваня; рваня ся за чим; 
*бесплодные ~ =пустбе моцованя; *родовые ~ > родовой; 
*эти ~ и доставание приносят человечеству прогресс =бно 
пнутя и досіганя принбшат людству пбступ; 

потужить =пожурӣти ся; 

потупи|ть *- взор =(и)спустити очЕ; (и)склонйти взор 
(уст блг); *стояла в углу, ~в взор, и молчала =стояла в кутї, 
склонивши взор и мовчала; 

потупи|ться =(и)спустити бчі; *-лись ребятушки, молчат, 
и поп молчит (Н. Некрасов) =спустили бчі дїтвакы, тихо 
сут, и пуп нич на тотб; 

потурить (нар) =выпаковати; выкопнути; выгнати; 

потускнеть =выблднути, за/ (и)збліднути, поблїдніти; 
пригаснути; помёрькнути; А 

потусторонний =потуйзёмный; тогосвітный; *~ мир 
=окремішноє; 

потухание =за/ погаснутя; 

потухать =гаснути, (и)згасати; 

потухнуть =выгаснути, до/за/ (и)згаснути; Неа поза- 
гасати; 

потухший =за/ погаслый; *- вулкан =выгаслый вулкан; 

потучнеть =за/ утыти; 

потуши|ть *(огонь / недовольство) =выгасити, за/ 
погасити, Нед позагашовати; *(кул) =подусйти; *увидел 
электрический фонарик, зажёг – ~л несколько раз =увидїв 
електричный лампашчик, пару раз запалив — загасив; 

потчеваные (Даль: почтение предложением чего) =си- 
лованя; * {гость} прежде троекратного -я и не дотронется 
ни до чего (Гоголь) =гость и не дотулит ся ни до чого, докля 
три раз не посйлованый; 

потчевать =гӧстити; силовати; *(кулаком / кнутом, фиг) 
=(и)зваряти; *по-нашему, по-русски, гостя надо потчевать 
(Даль) =по нашому, по руськы, гостя силовати ялб; *кучер 
слез с брички и начал ~ нищего кнутом =кбчіш зыйшобв из 
бричкы и зачав ковдоша зваряти з кербачом; 

потыка|ть =пошуркати; пошуровати; *я ~л псу в морду 
палкой, так он чуть не искусал меня =пошуркав єм пса, та 
мало ня не покусав; 

потягаться =(и)зміряти ся силами (з кым); 

потягивание =натяганя; выс!ганя; *(напитка) =сёрбаня; 

потягивать =потяговати; *(пить) =лёгдати; сёрб(к)ати; 
*он рассказывал, -я вино, похождения своего друга =ун 
приказовав, потягуючи из погарчика, пригоды из свбим 
ц!мбором; 

потягиваться =высїгати ся, высяговати ся; потїгати ся; 

потяжелеть =очажити ся; очажіти; 

потянуть =потягнути; понадити; *(поманить) =полу- 
дити; *(за волосы) =мыкнути, за/(и)з/ помыкати; *(вино) 
=засёрбати; *(дымом, теплом) =дыхнути, запахнути, 
повіяти; *-ет на 40 кг (разг) =затягне / заважит на 40 кіл; 
*-утый за волосы, мальчик разревелся =помыканый за 
волбся, хлопчик розревав ся; 

потянуться =высягнути ся / высягти ся; вытягнути ся; 
потягнути ся; *-ться за чем =сягти, посягнути за чим; пона- 
дити ся; *Юра ~лся в задний карман, вынул полную горсть 
измятых банкнот =Юра пбсяг у задну кешёню, выняв пбвну 
жмёню погматаных гроший; 

поубавить =выйняти (з) чого; *чтоб их высокомерие ~ 
=обы їм пыху приломйти; 

поубивать Нед =побити, позабивати; 








поугомониться =мало по/ угамовати ся, посмирити ся, 
утишити ся; 

поудобнее =комотн ше; *устроиться ~ =роскомотити ся; 

поужинать =повечёряти; *хорошо ~ть =навечёряти ся; 
*как ~ли, уже ложатся спать =як повечёряли, ужё лїгаут 
спати; 

по-украински =по украинськы; *он разговаривал ~ и по- 
венгерски =овун знав по украинськы и по мадярськы 
говорити; 

поулечься =полїгати спати; 

поумирать Нед =поумерати; *лучше бы им сразу ~ – сами 
бы мук избавились и других бы не мучили =лшше бы было, 
якбы тепёрь поумерӣли — збавили бы ся самі мук ай другых 
бы не мукарили; 

поумнеть =(и)з/по/ умудріти; 

поумолкнуть =попримбвкнути; 

поупорствовать =покбрити ся; 

поуправиться =убробити ся; *- с хозяйством =убгаздо- 
вати ся; 

поуправлять =якый час управляти, вёсти, рядити, 
справовати што; *(транспортом) =якый час гнати (авто), 
керовати / (рулить) корманёвати (авто); 

поупражняться =якый час вбжбати, цвічити; упражняти 
што; мало вёжбати ся, цвічити ся, упражняти ся; 

поупрямиться =якый час крити ся, прекостити ся, засїкати 
ся, кепірити ся; 

поурочн|ый =годинӧвый; за кажду лёкцію; *-ая оплата 
=плаченя за годины / уд лёкції; 

поусердствовать =провказати рёвность, усиловность; 

поусомниться =дакус посомнївати ся; 

поуспокоиться =дакус у(с)покбити ся, по/ угамовати ся, 

поутихнуть =дамало за/ утихнути, (и)стишити ся, 
уталошити ся, влягти ся; 

поутру =рано, зрана; в ранных гбдинах (книж); 

поухаживать *(за девушкой) =подворити; *(обслу- 
жить) =послужити дакого з дачим; *разрешите за вами ~ 
=най вам послужу / подворю; 

поучать =поучати; (пей) давати кому розумы; *кое-кто 
меня ~ собирался =подабдны бы ня поучаӣти хбтїли; 

поучающий =моралзуючый; 

поучение =на/ поученя; поука; *«Казуистика» Декаме- 
лиса – книга предписаний и ~й, как надлежит поступать в 
экстраординарных нравственных ситуациях =«Казустика» 
Де Камёліса — книга приписув и поучень, як поступати 
налёжит в надзвычайных моралных случаях; 

поучительнјый ай) =пбучный; , *на встрече мы узнали 
много ~ого и интересного =на стрічи сьме ся дознали много 
пбучного и інтерёсного; ***а4у *-~о =пӧучно; 

поучить (чему) =дакус учити / научати на што; 

поучиться (чему / у кого) =дамало ся учити / научати на 
што / уд кого; 

пофантазировать =пофантазовати; *в пещере нет 
сталактитов и сталагмитов, а просто горизонтальная 
расселина, вглубь которой можно проникнуть с фонариком 
и ~ =пещёра не из сталактітами и сталагмітами, а просто 
горізонтӣлна спара в скалї, яка дозволяє з вілоньков 
проникнути в глубину и пофантазовати; 

пофартит|ь (разг) =пощастити; *-ло тебе =мав есь 
серёньчу / щастя; добрі-сь походив; 

пофилософствова\ть =зафілозофовати; *писатель 
немного и ~л, а как же =писатель соб! и зафллозофовав, аяк 
же; 

по-фински =по фінськы; 

пофланировать =посувати ся бёздїла; 

пофлиртовать =пофліртовати; 

пофорсить =пофраєрӣти ся (разг); *до чего же мне 
хотелось тогда сидеть с папой на этом чуде и ~ перед детьми 
в селе! =так єм тогды хбтїв быти з няньком на тум чудї а 
пофраерити ся пёред дїтми у валалї, ёй!; 

пофрантить =выпарадити ся; 

по-французски =по французськы; *сын в настоящее время 
работает во Франции и хорошо говорит ~ =сын тым часом 
робит у Фрӣнції и добр! говбрит по французськы; 
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пофыркать =зафоркати, раз-дараз форкнути; зафучати; 
*презрительно ~ =пхёкнути; 

похабни|к т =фалёватый; ***Ғ *-ца =фалёвата; *Ева 
была такая же ~ца, как моя старуха =Ёва была така фалёвата, 
як мбя стара; 

похабнјый =фалёватый; скабрёзный; 
куднорота лайка; 

похаживать =похбжовати; 

похандрить =затусковати, (и)знудити ся на якый час; 

похвал|а =хвалы; похвала; *достоин -ы =заслужуе 
хвалы; *рассыпаться в ~ах =оплывати хвалами; *не 
скупился на ~ы Владимир Противняк =не шпорив словами 
хвалы Владимир Противняк; *селяне ему доверяют – не 
скупится на ~ы Сумак =селяне ёму довіряют — сыпле 
похвалами, як з рукава, Сумак; 

похвалива|ть =похвалёвати; *Юра стоит и ~ет про себя 
вкусный армейский табачок =стбит Юра и похвалюе в сббі 
смачный вобнськый доган; 

похвалить =похвалити; *его ульи были представлены в 
Будапеште, — но его лишь ~ли за них, а приз достался другим 
=ёгӧ кымакы представен! были у Будапёштї, — но лиш 
похвалили го за нї, а премію понёсли другі; 

похвалиться =похвалйти ся; попышнйти ся; 

похвальба =хвальба, выхвалка; *крёстная не переставая 
рассыпается в ~х вадрес Юры =нанашцї рот из хвальбами 
на Юрка ся не запёрат; 

похвальн|ый ай} =похвалный, хвалный; *(труд) =заслужна 
роббта; ***а4у *-о =похвално; *~о, если вы станете 
обхаживать начальника, оскаливать зубы =похвално буде 
убскаковати началника, выщряти зубы; 

похваля|ться =гошити ся; похваляти ся; величити ся; 
*стать ~ =загошити ся; *Пётр только -ется, что побьёт 
Ивана, но он не сделает этого =Петрб лиш гошит ся побити 
Йвана, айбо вто не вчинит; 

похварывать =фурт / нераз хворовати; хрунявіти, 
слабушковати, слаббчіти; 

похвастать(ся) =выхвалити ся; 

похерить (разг фам) =(и)зӧтерти, выгумовати што; 
(и)знёбыти ся чого; *(фиг: > хер) =перекрижити; 
перечеркнути, перечёркати; *эту штука (или шутка) стара: 
~ пора (Даль) =се дїло даколишное, час го забыти; 

похитител|ь =уднимач; порывач; *замашки ~я =удни- 
мачські хотькы; 

похити|ть =выкрасти; замыкати; пурвати; 
богатство ~ли =як у нас богатство замыкали; 

похихикать =хіхотнути; якый час хіхотати ся; 

похищать =выкрадовати; уднимати; порывати; *ждала 
и старуха, хоть не так меня, как свои ~ённые вещи =чекала и 
стара жона, хоть не натулько менё, як сво! выкрадені рёчі; 

похищение =выкрадеж Ё порываня; уднимачка; замыканя; 
*это касается ~я женщин; есть элементы напоминающие 
~е, хотя свадьба упростилась =се удносит ся до порываня 
жон; сут елемёнты нагадуючі порываня хоть свальба 
упростила ся; 

похлебать =посёрбати; насёрбати ся; захлебтати (фиг); 
*(немного) =засёрбати собі, *давай смелем зерно, и пусть 
детишки ~ют каши =змелїм зёрно, та най дїти засёрбают 
чиру; 

похлёбк| а =сёрбанка; дрінда (пей); *гороховая / 
картофельная ~ =горбх нардко; ріпа сёрбати; *кое-где ему 
давали жиденькую пищу, ~у да подливку =слабу стравку, 
сёрбанку та мачанку му туй-там дали; 

похлёбывать =сёрбкати; похлёбковати; 

похлејстать =пошвакати; (легко) поцвікати; *вот тебе эта 
хворостинка, ~щи его!; и тот конь превратился в огромного 
буцефала =на тобі тот прутик, поцвікай го!; и з того коня 
став ся великый татош; 

похлопать =затляпкати; *(в ладоши) =потапшати; (в такт) 
приплёскати; *- по плечу =ляпкнути / потляпкати / 
поплёскати по плечу; 

похлопотать =постарати ся о што; пригварӣти ся за кого, 
што; 

похлопывание =ляпканя; 


*-ая брань =пас- 


*как у нас 





похлопывать *(потрескивать) =пукотіти; 
=ляпкати по плечу; 

похмели|ться =поправити ся; *ляг и проспись, // а 
встанешь — ~сь =лягни собі тай проспи ся, // як устанеш, 
поправи ся; 

похмелка (нар) =поправкы р!4апе; 

похмелье оно =невытверезненя; *(похмелка) 
=поправкы рі.апі; *у него ~ =недобрї му (уд питя) **в 
чужом пиру ~ ==покута за чужі грхы; 

похмеляться =поправляти ся; 

похмыкива|ть =погымковати; 
=нич не казав, лиш погымковав; 

похныкать =поревати (негблосно); 

поход *(туристический) =тура, вандровка; (пешеходный) 
трамп; *(наступление, воен) =тяженя; поход; *(коллек- 
тивный) =(групбва) нАвщива (кіна, музбя) *ходить в ~ы 
=трамповати; *как-то король Матяш возвращался с войском 
из ~а на турков =раз Матяш корбль вертав ся из войськом из 
тяженя на Туркув; 

походатайствовать (о ком, чём) =пригварити ся, подати 
ходатайство / інтервёнцію за кого, што; 

походит|ь *(некоторое время) =походити; *(в природе) 
=пополёвати; *(быть похожим) =подабати, подобати; 
указовати; самарати; *не похож на еврея =не вказує на 
Жида; *шпинат ~ на лебеду, и из него готовят здоровую 
пищу =шпенат подобає на лободу, и з листя 6гб 
приготовляют здорову страву; 

походк|а =ступа; ход; крок; *-а вразвалку; утиная ~а 
=регёдава ступа; *неровная ~а =дыргача ступа; *десять 
раз в день он проходил мимо меня ~ой беспечного фланёра 
(М. Горький) =черёздень ай дёсять раз лёмбав пиля мёне 
легкодухым хӧдом безділника; 

походнјый =похӧдный, маршовый; трампськый; *-ая 
кухня =полёва кухня; *бравым ~ым шагом иду к своему 
месту; Господи, как тут подняли крик: не топочи! =бравым 
маршовым крбком ступӣву до свого міста; Боже, коли зняв 
ся гойк: не дубкай!; 

походя =путём (идучи); прохожаючи ся (пиля того); лем 
так мимоходом / помимо; *~ изложить=прохожаючи ся 
проповісти; *отремонтированную вещь осматривали; 
потом спрашивали как бы ~, нужно ли за ‚работу платить 
=готбву роботу перепозирали; потум позвідали ся лиш так 
помимо, ци трёба за роботу платйти; 

похождение =пригода; *любовные -я =фрай; *он рас- 
сказывал, потягивая вино, ~я своего друга =ун приказовав, 
потягуючи из погарчика, пригоды из свбим цімборбм; 

похожий ай) =похожый; (и)схӧдный, (и)з/ подобный; 
*быть ~им =подабати, подобати, указовати, самарати на 
кого; *и чёрт, на чёрта и ~, такой зловредный был, что только 
чёрта соглашался играть =и чорт, на чбрта и похожый, такый 
быв нечёстный, же ун лиш за чӧрта й хӧтїв ити; ***а4у *— 
=похожо; (и)з/ подобно; (и)схбдно; *-е, что =хылит ся до 
того, же; *-е, будет дождь =самарит / самарае на дождь; 
*—е, это печенеги =тото будут Печенйы; 

по-хозяйски айу =(по) газдувськы; газдувськым трібом; 

похолодание =охолодненя; майзимно (разг); 

похолода|ть ппргз 4еЁ =постуденіти; охолодніїти; 
зазимн ти; *к вечеру ~ет =вёчур охолбдне вӧздух; 

похолодеть =застыти / (и)скрижанНи (уд Ужаса); 

по-хорватски =по горватськы; 

похорон|ить =удпровёсти, удпроводити; похоронити, 
погрёбсти; за/ (и)спрятати, Нед позапрятати; поховати; 
*-—ить кого / что (фиг) =удзвонйти кому / чому; *-ить свой 
талант =затеребити свуй талант; *распорядился ~ить её в 
гробнице =дав ю спрятати у кршту; *тут ~ена часть 
новейшей истории угорских русин =тут похоронёна часть 
новійшой угроруськой історії; 

похоронка (разг) > похоронная; 

похоронная $165 (воен) =умёртноє ознаменя; 

похоронн| ый ай) =похорбнный; погребовый; удпро- 
водный; *-ая процессия =удпровод; *-ое бюро =погребова 
служба; *-ые игры у гроба (этн) =лопаткы; *играть -ую 
=йграти умёрську; *сани как принадлежность ~ого обряда 


* по плечу 
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вызвали заинтересованность =сани як приналёжность 
похорбнного убряду вызвали за1нтересованя; 

похорон|]ы =погруб (еп ~ебу); удпрӧвод, проводы; 
похорон; *я приезжал на ~ =я быв на погруб; *два друга 
взяли свои сундучки и потащились, словно с ~, среди моря 
нервно спешащих людей =два побратимы пудняли свб1 
ладчины тай, якбы из похорона ишли, потелёпали сёред 
повени нервозно бігаючых людий; 

по-хорошему айу =красно; 

похороше|ть =пофайнїги; покраснїги; *все обступили 
мёртвого и стали тихо перешёптываться: «Миша, Миша, 
как же ты ~л; словно заснул» =всї убступили мертвого и 
зачали тихо перешёптовати ся: «Мішу, Мішу, то-сь 
покрасн\в; якбы лем спав»; 

похотливость =похотливость; 

похотливый =похотливый; плотолюбивый; 

похотник (анат с1іќогіѕ) =кыник; линдик; *они привыкла 
трогать ~ пальцем =любила бабрати соб! кыник пёрстом; 

похоть =пӧхоть; тїлёсна бага / жадность; *чтоб мы 
отвергли грязь и мирскую ~ =штобы сьме удвёргли 
нечистбту и сёгосвітну похоть; 

похохатывать =ту-там зареготати; 

похохотать =посміяти ся; *княжне также не раз хотелось 
~, но она удерживалась, чтобы не выйти из принятой роли: 
она находит, что томность к ней идёт (Лермонтов) =и 
князювну нерӣз кортіло посміяти ся, но здёржовала ся, обы 
не показити прияту ролю: она покладат, же меланхолія юй 
пристає; 

похрамывать =злёгка шкынтати, храмати, кривати; 

похрапе]ть =(по)храшти (дёкый час); *-ть всласть 
=нахрашти ся; *за ночь ~ла всласть: =нахрапіла ся за нуч; 
*немного ~ла и перестала =похрапіла якыись час, а пак 
утихла; 

похрапывать =похраплёвати; харчати; 

по-христиански =по христАнськы; *они судились, ведь 
Пётр поступил с Васей не ~ =правотили ся, бо Пётро 
поступив з Цилём не по христійнськы; 

похрустеть (Даль) =похрупкати; 

похудеть =(и)схуднути, охудіти; (и)змізерніти, (и)змар- 
ніти; (и)зничіти; (и)спасти / спаднути з тіла; *(за время 
поста) =(и)спостити ся; *сейчас Маша лежала в постели 
~вшая, строгая, увядшая (А.Н. Толстой) =тепёрь Маша 
лежала в постели, схуднута, строга, зовяла; 

похулить (уст) =нахулити; 

похулка > охулка; 

поцапаться (фам) =погрызти ся; (не на шутку) догрызти 
ся; повадити ся; 

поцарапать =подрябати, пошкрябати, посукати; 
почмбргати; 

поцарапаться =подрябати ся; посукати ся; пошкрябати 
ся; 

поцарствовать =якый час царёвати, кралёвати, пановати; 

поцеловать =поцюловати; (дет) цюлити, цюлю датй 
кому; (обл) поббчкати; погубкати; *(в щёчки) =поличкати; 
*в полдень солнышко ~ло землю своим нежнейшим лучом 
=уполудне сон1чко ніжно-ніжно поцюловёло зёмлю свбим 
лучом; 

поцеловаться =поцюловати ся; поббчкати ся; *(в губы) 
=погубкати ся; *(в щёчки) =поличкати ся; 

поцелуй =цюлунок; (ласк / дет) бося, цюля; *покрыть / 
осыпать ~ями =нацюловати; 

поцеремониться =мало робити церембнй; 

по-церковному айу =по церьковному; *говорить ~ 
=глаголати; 

по-цыгански =по циганськы; 

почавкать =помляцкати; 

Почаев (геог церк) =Почаюв; 

почаёвничать =посидїти при т& (чаю); 

почасов|ой =годиновый; *-ая оплата =плаченя за годины; 

почат|ой =за/ начатый; кываный; *-ой хлеб =їденый хлїб; 
*это была уже не девственница, ~ая парнями девушка =ото 
вже была кывана, гримана хлопцями дівка; 

початок *-ок хлеба =начатый, 1деный хлїб; *-ок 
кукурузы / камыша =струк / палька; *кочерыжка от ~ка 





=струкбва гычка; *с большими / многочисленными -ками 
=струковатый; *небольшой -ок =стручок, стручик; 
*выкрошить зёрна из высушенных -ков =посукати тенге- 
рицю; *работаем в сезон уборки -ков кукурузы до конца 
=служиме на ламаня мелая до кунця; 

почать =начатӣ; *и как ~ – нужно знать =и як начати — 
трёба знати; 

почва =з6м(ля); грунт; *(глинистая) =глей; *(песчаная) 
=пісковйна; *(щёлочнистая с глиной, песком) =маргель; 
*(неплодородный слой) =мертвиця; *на лёгких ~ах срезка 
зелёного пара клевера или стерни культиватором выпол- 
няется намного скорее, чем плугом =на лёгкых з6млях 
стйнаня ублога комониції або стернянкы ралами можеме 
робити много скӧрше, як плугом; **на ~е чего ==на заклад! 
чого; наслїдком чого; з чого; **терять -у ==страчати 
трунт; 

почвенный =трунтбвый; 

почвовед =грунтознатель; 

почвоведение =грунтовництво; *Георгий Высоцкий, 
украинский академик, специалист в области лесоводства, 
~я, геоботаники, гидрологии =Гебргій Высӧцькый, 
украинськый акадёмик, фахман лїсництва, грунтовництва; 
геоботаникы, гідролбгії; 

по-человечески айу =людсько; як люде; 

почеломкаться (шутл) =цюлити ся; поцюловати ся; 

почём *- метр / кило? =зач є мётер / кіло; *- я знаю? 
=удкы бых знав?; **- зря ==без церемоний; пан не пан; 

почему =чом, чому; зашто (книж); зач, чого (разг); проштб 
(уст); пруштб, (уст нар); *так ~ же мы не верим ему? =Айно 
пруштб не віруєме ёму?; *даже если это совершенная 
правда, из этого не выясняется, ~ так происходит =кедьбы 
то и истинна правда была, не мож из того выяснити, зач ото 
так 6; 

почему-либо (ткж почему-нибудь) =про дашто, чомусь; з 
даякой причины; 

почему-то =заштось; чомусь; 

почерк =письмо; рукопис, рука; *в сумке санитарки нашли 
письмо: на одной стороне план горы, на другой стороне 
написано мелким ~ом =в ташцї санітарькы найшли письмо: 
на єднум бӧцї план горы, на другум бӧоцї друбным письмом 
было написано; 

почеркАть =поперекрижати; за/(и)с/пере/ почёркати, по/ 
(и)сфаркати; *кто так ~л книжку? =ко так пофіркав книжку?; 

почернел|ый =(и)счӧрнїтый; почӧрнїлый; *угощаясь, 
брали из ~ой деревянной миски оладки, которые настряпала 
Елена =гӧстили ся з почбрнїлої деревлянкы, беручи 
похапці, што їх наварила Олёна; 

почерне|ть =почорнїти, (и)счбрнйти; *избы покрыты 
соломой; случаются и такие, на которых она ~ла =хыжі 
солбмов покрыті; сут и такі, котрых солбма почбрнїла; 

по-чёрному =жӧвкнучый; *топить ~ =як у дымнянцї; без 
комина; *ругаться ~ =лати у паскудь; *пить ~ =пити до 
забитя; *девки опрыщавели; а почему, дедушка? потому, 
что ~ ругались =дївкы почиряковатли, а зашто, діду? бо 
в паскудь лали; 

почерпа|ть =почеряти; 
воды з колбдязя; 

почерпнут|ый =чёрпаный; *книга Легоцкого – сокровищ- 
ница данных ,~ых автором из первичных источников =книга 
Легоцького — скарбовня даных, чёрпаных автором из пер- 
ворядных жерёл; 

почерпну|ть =почёрп(а)ти; зачёр(п)ти, зачерпнути, 
зачеряти, зачерити; черпнути; *мы со спокойной душой 
преподносим учителям отечества плод нашего совместного 
пятилетнего труда: пусть они ~т из него охоту и вдохнове- 
ние к самообразованию и к преподаванию истории =зо 
спокойным сёрдцём передаємё резултат нашої пятьрбчної 
спблної роботы учителям отчизны: най они почёрпают из 
нёго дяку и вдухновеня ко самоученю и ид научаню 
історії; 

почерстветь =за/ почерствіти; 

почесать =пошкрябати, почухати; пошупати, (раз) 
шупнути; *у нас ради богатства нужно вывёртываться, что 





*—й воды из колодца =почеряй 
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и за ухом ~ некогда =у нас ся треба за богатством обертати, 
же ся нїт часу ани пошкрябати; 

почесаться =почухати ся; пошкрябати ся, пошкребтати 
ся; *почешется и перестанет =посвербит и перёйде; 

почест]ь 50651 =почестованя; почесть; почестунок; 
*оказание -ей =почестӧваня; *воздавать / воздать ~и 
=давати / дати славу кому; *с большими ~ями =з великов 
парадов; *такие ~и ничуть его не изменили, он всё был 
погружён в работу =тоты пӧчестї нич го не змінили, фурт 
лем быв у роботи; 

почёть рЁ *(усмотреть) =вызнати; *(сосчитать) =(и)з/ 
убраховати; *приехав в Петербург, я почёл долгом явиться 
к Злотницким: они доводились сродни моей матушке 
(Тургенев) =прибыв до Петербургу, за дӧвжность держав 
єм навщивити Злотницькых: они мамц! родина; 

почесуха (мед ргшіво) =прурйо; 

почёсыванье (Даль) =шупаня; *-— за ухом =шупаня за ухом; 

почёсывать =пошкрябовати; шупкати; 

почёт =почестбваня, пбчесть; ціненя; *у них наука была 
в большом -е =они барз честовали науку; *кто нарушает 
божьи заповеди, тот и у людей не в ~е ==на кого бог, на того 


и люде; 
почётн|]ый *(член / титул) =почестный, чёстный; 
гонорбвый; *-ый караул =варта чёсти; *-ая грамота 


=діплӧма (чбсти); *орден П-ого Легиона =Пбчестна лёия; 
*23 декабря с. г. Подк. Общество Наук провело траурное 
заседание в память смерти своего основателя и ~ого члена 
Николая Козмы =дня 23. децёмбра с. р. Пудк. Общество 
Наук подёржало жалббноє засїданя в память смёрти своёго 
основателя и почестного члёна Николая Козмы; 

почечный *-ые камни =покруткбві камінці; *-ые лоханки 
> лоханка; 

по-чешски =по чёшськы; *он разговаривал по-украински, 
по-венгерски, ~ и по-румынски =овун знав по украинськы, 
по мадярськы говорити, по чёшськы и по румынськы; 

почива|ть (уст) =спати; *(покоиться) =благопокбити ся; 
почивати; *пусть ~ет с Богом там в компании дорогого 
Петра Гебея =най спочиват з Богом там у штабі дорогого 
Петра Гебёя; **-ть на лаврах > лавр; 

почивший =упокоєный; благоупокоєный; 

почин =пбчин(ок); 

починить =поладити; (по)репаровати; *- кастрюлю 
=поплатати горнёць; (при большом количестве заплат) 
наплатати горнёць; 

починка =(п)оправа; ремонт; репарація; *(небольшая) 
=поправка; 

починять =полажовати; репаровати; *он отстал; был 
вынужден ~ колесо =заостав ся; мусїв полажовати колесо; 

починяться =полажовати ся; репаровати ся; 

почистить =почистити; выпуцовати, попуцовати; 
выхарити; *- (обувь) ваксой =набоксовати, выбоксовати; 
высвітлити обуть; *— зубы =вымыти зубы; *(проволочной 
мочалкой, щёткой) =выдрутковати; *(наждаком) =вы- 
шмірглёвати, по/ убшмірглёвати; *(скребницей) =на/ 
удшкребтати; почухтати; *-~ кукурузу от листьев =убдёрти 
шря; ублупити тенгерицю уд пря; поубдерати ед; *~ 
сливы от косточек =попучити быстриц!; *почисти и мои 
туфли =набоксуй и мб! топанкы; 

почиститься =почистити ся; выпуцовати ся; выхарити ся; 
пудтарапати ся (нар); 

почитаемый =велёбный; досточёстный; (всем миром) 
спокланяемый (церк); *имя священника из Салдобоша, 
«который машинки мастерил», уважаемо и ~о у русин 
=имня салдобошського сящёника, «што машинкы чинив» 
є про Русинув честованым и велёбным; 

почитай айу =майже; (почти) такой; *да знаете, барин, я, 
~, всё на воде сидел =та знаєте, паночку, майже все на воді- 
м сидів; 

почитани |е =почитаня; честованя; піетёт; *здесь налицо 
остатки древнего -я животных как тотема =маеме пёред 
соббв бстанкы старинного почитаня звірят як тотёму; 

почитатель т =честователь, почитатель; прихылник; *как 
~ поп-арта Вархола как ты собираешься использовать эту 
свою поездку? =як прихылник Варголового поп-арту як 





хочеш тоту свою путь схосновати?; ***Р *-ница 
=честователька, почитателька; прихылничка; 

почитать =честовати; почитати; велбити; (нар) бече- 
ловати; (всем миром) спокланяти; *русин умел с досто- 
инством ~ свою народность =Русин горделиво знав по- 
читати народность свою; 

почитывать =читовати; 

почи|ть =(благо)упбкоити ся; (с)почити; уснути (эвф); 
*уже ~л во бозе =уже є на правдї божуй; *Иван Гебей ~л 
на 54 году жизни =Ивён Гебёй в 54. рощ! житя упокбив ся; 

почище айу (нар фам) *он пишет ~ нашего с вами =ун 
ліпше, ги мыз вами, пише; *ещё ~ сказал; =щи май шватко 
повів; 

почищен|ный =почищеный; высвітленый; выхареный; 
(ваксой) боксбваный; (до блеска) выпуцованый; (наждаком) 
вышмірглёваный; *мои туфли не ~ы ваксой =мӧї топанкы 
не боксбвані; 

почкја *(анат) =почка; покрутка; *(бот) =пучок; 
(лиственная) очко; (цветочная) пупок, пупець, пупенька, 
брост, йет бросток; бростя п со; *изобилующий ~ами 
=бростнатый; *пускать ~и =выганяти пучкы; выпукати, 
пучити, очковати; *пустить ~и =выгнати пучкы, выпучити; 
повыпучовати гед; *-и от алкоголя пропитываются салом 
и плохо выполняют свою работу =покруткы уд алкогбла 
пропивают ся лӧём и злї кончат свбю роботу; 

почкование =пупкованя; 

почковаться =пупковати; 

почковидный =пучкастый; 

почмокаться (шутл) =цмбкнути ся; поцюловати ся; 

почт|а =пӧшта; *-а до востребования =пошта на 
выжаданя; пострестант; *электронная -а =мейл; *отде- 
ление -ы =поштарня; *сообщить / сообщать по элект- 
ронной -е =мейловати рЁ/ипрЁ *с обратной -ой =(и)зво- 
ротнов поштов; *как всегда, и сегодня мы благодарим вас 
за ваши письма и электронную -у =так, як все, и днесь вам 
хочеме подяковати за ваш! письма и мёйлы; 

почтальон т =поштарь; пошташ (уст); *работа ~а 
=поштарська робота; *также были в сёлах -ы =были потум 
по сёлах пошташі; ***Р *- ша (нар) =поштарька; 

почтальонский =поштарськый; 

почтамт =поштарня; 

почтение =честбваня, почестунок; почтивость; щненя; 
*помни, должно соблюдать с ~м праздники церковные 
=памятай, обы-сь день сятый сятив и во почтивости мав; 
**с глубоким / совершенным ~м ==из глубокым / майвек- 
шым честованём; **моё ~! (уст) ==поручаю ся!; (к жен- 
щине) цюлую ручку!; муй почестунок!; 

почтенность =честигодность; достойность; 

почтенн|ый =достӧйный, досточёстный; солідный; 
годный; статӧчный; *-ого возраста =пожегнаного / 
годного віку; *-ая персона =лиииув (веп ~бва); *не стану 
объяснять, насколько Бог ~ее нас =годит ся знати, кулькым 
ест лїпшув Бог уд нас; 

почти =майже, туй-туй, уже-ужб; такой; скоро, безмала; 
*- что (сто) =такой / мало не / безмала / ци не (сто); *вишни 
~ что спелые =вишн! помалы вже добрі; *- такой =недалеко 
такый; *раз топонимика наших рек - полностью иранского 
происхождения, то и Тиса в частности не может быть 
исключением =кедь топонімика нашых рік ци не цілком 
іранського повбденя, та и Тиса окрёме не може быти 
ВЫИМКОВ; 

почтительность =почестунок; сятушность; *правди- 
вость и доброта, покорность закону, ~ к старикам и к прош- 
лому наполняют содержимое понятия нравственности 
=правдивость и доброта, покорность закону, сятушность 
ид старцям тай ко минулости дают содержай похопу 
моралности; 

почтительн|ый ай} =честливый; *-ый к старшим и к 
прошлому =сятушный ко старым и минулости; ***а4у 
*-—о =честливо; 

почтить =почестовати; дати честь; *не бражничал, а 
нарядно одетый, ~л своих односельчан тихой медитацией 


ПОЧ 


198 





=не пиячив, лем, чисто прибраный, тихов медітаціёв дав 
честь свбим спувдольникам 

почтмейстер (уст) =поштмайстер; *- вдался более в 
философию и читал весьма прилежно, даже по ночам 
(Гоголь) =поштмайстер заглубив ся май до філозофії и 
читав гет прилёжно, щи й ночами; 

почто (уст) =проштб (уст); нашто, чом; нач (разг); 

почтовый =поштовый; *-ая доплата / сбор =пӧрто; *-ые 
расходы =поштбвное; *начальник ~ого отделения 
=поштмайстер; *-ый ящик / голубь > ящик / голубь; 
*маленькая Аннушка, играясь во дворе, заглянула в ~ый 
ящик: нет ли там письма =мала Аннушка, як ся бавила на 
двору, понатгала ся у поштбву ладичку: ци не єтам письмо; 

почувствовать =почуствовати; пере/по/ учути; завітрити 
(фиг); *дать -ть =дати до зрозуменя; *-ть себя лучше 
=учути ся ліпше; *отец ~л опасность; выходить на улицу 
было рискованно =отёць перечув опасность; не было 
беспёчно ити вон; 

почудиться =замерещати ся; привидни ся; причудити ся; 

почуять =завітрити; запахати; 

пошабаши|ть =закончовати / перервати роботу; 
*плотники ~ли, пошли обедать (Даль) =тесарї перервали 
роботу, пушли полуднати; 

пошагать *(какое-то время) =якый час ступати, посту- 
повати; *(пойти) =помаршіровати; пуйти (єдномірнов, 
ширбков) ступов / міряти крбками; 

пошагов|ый ай) =крочный; ***айу ~о =крӧчно; 

пошаливать =ту-там балахрёстити, лінгарити, бетярити; 

пошалить =побетярити; набалахрёстити; 

пошамкать (губами) =помляцкати (губами); 

пошар|ить =пошуркати; пошупати (ся); *-ить в кармане 
=сягти до жёба; шупнути у жеб; *-ь в пиджаке, не найдётся 
ли =пошупай ся в рёкликови, ци не є; 

пошата|ться (шататься некоторое время) > шататься; 
*кабан захрипел, -лся и всей тушей тяжело хлопнулся 
наземь (Л. Толстой) =дик яку хвильку хавкав, затачав ся, пак 
цілов тушов лбпнув на з6млю; *-ться по белу свету 
(Д. Ушаков) =походити світа; 

пошатнуть =полбвгати; захвіяти; поколи(м)бАти; 
нахылити; 

пошатнуться =поплянтати ся; махнути ся; нахылити ся; 
пологойдати ся, полбвгати ся; поколи(м)бати ся; заточити 
ся; захвіяти ся; *он ~лся =заплянтало / заточило з ним; 

пошатыва|ть *его ~ет =затӧчує / мотылят из ним; 

пошатываться =затбчовати ся; логойдати ся; 

по-шведски =по швёдськы; 

пошвырять *(всё) =позмітовати, нашмаряти; шпурити 
вшитко; *(немного) =якый час шпуряти, шмаряти; 

пошевелива|ться =покывовати ся; (и)звивати ся, хытати 
ся; *-~йся! =кывай ся! / кывай собов! / хытай ся! / двигай ся!; 

пошевели|ть =рухнути; *-ть рукой =покывати рукбв; 
*Шилохвостов, длиннющий, как аршин, покашлял, ~л носом 
и начал =Шилохвостов, довжёзный, як цолшток, покашлав, 
покывав носом и зачав; 

пошевелиться > пошевельнуться; 

пошевельнуть =(по)кынути; рухнути; 

пошевельнуться =покывати ся, (по)кынути ся; рухнути 
ся; *и не -лся =и не кынув собов; 

пошевни =отворёні, низк! залубнї; 

пошелохнуться =крыхту кынути ся; 

пошептаться =пошептати собі; 

пошершаветь =орапавіти; орапавити ся; *пошершавить 
что, сделать шершавым, неровным; пошершавиться или ~, 
стать таким (Даль) =орапавити дашто, вчинити рапавым, 
нерувным; орапавити ся циже орӣпавіти — вчинити ся такым; 

пошершавить =орапавити; 

пошершавиться =орапавити ся; орапавіти; 

пошиб (разг) =манІра; вылаженя; 

пошив =шитяӯ; 

пошивочн|ый =шивачый; крайчірськый; *для политза- 
ключённых тут были тые мастерские =політичні басісты 
мали ту крайчірські дїлнї; 

пошить =пошити; *- обувь =пошити ббуть; *~ до обеда 
=шити до полудне; 








пошлёпать =поплёскати; полопкати; *(уйти) =удшляп- 
кати; удталабати; полбпкати; *пешком ~л в Хуст и назад; 
да уж ладно с ней, дорогой, но и проголодался же, как со- 
бака =пішо поплёскав до Хуста и назад; та дарую вам до- 
рогу, али щи до того и выголоднйв ся, як пес; 

пошлёпывать =поплбсковати; 

пошлеть =простачіти, ставати ся вулгарным, вулгарзовати 
ся; 

пошлец (уст) > пошляк; 

пошлина =мыто; вама; цло; поплата, поплаток; *ввозная 
/ дорожная / транзитная ~а =привбзное / путёвое / 
проходное (цло); *-а на мосту =мостовое (цло); *дайте 
мне ещё сто золотых, чтоб я мог там заплатить ~у =дайте 
ми ищи сто золотых, обых муг там мыто заплатити; 

пошлинный =мытный; цӧлный; *уплатил в доход поместья 
36 золотых как ~ сбор =36 золотых дав до панської касы як 
мытный дӧходок; 

пошлость =спростость; неялоба; несмачность; банал- 
ность; 

пошл|ый а] =спростый; *шестнадцати лет её выдал отец 
за старика-генерала, грубого и ~ого солдафона (Вересаев) 
=шістнадцятьрбочну ю уддав отёць за старого генерала, 
грубого и спростого воячиска; ***а4у *- о=спросто; по 
простацькы; 

пошля|к т =простак; гукан; 
гуканка; 

пошлятина =брыдота, брыдь; скар1дота; 

пошляться (нар) =прошвондати якый час; походити 
шляхтуючи; 

пошпынять =поштуркати; 

поштучн|ый ай) =кусовый; на кусы; на штукы; 
*—0 =на кусы; на дарабы; на штукы; 

пошуметь =пошуміти; погулюкати; полармовати; 

пошур|овать =пошуровати, пошуркати; погайцовати; 
*(понестись, арго) =пошвакати; *я немного -ую, а то огонь 
какой-то слабый =погайцую мало, бо штось огёнь не горит; 

пошуршать =шустнути, зашимотїти; шухотіти, шара- 
шурити якый час; 

пошутить =за/ пофилёвати; пошпасовати; *(парни с 
девушками) =подворӣти; *не ворует, не жжёт, не грабит, 
так уже и ~ нельзя? =не крадё, не палит, не розбиває, ащи й 
зафіглёвати не мож?; 

пошучивать =ту-там зафіглёвати, пошпасовати; 

пошушукаться (Даль) =пошушкати; 

пошушукивать (Даль) =шушкати; 

пощад|а =(и)з/по/ милованя, милость; пардон; (уст) 
грація; *теперь говори правду, а не скажешь, нет тебе ~ы! 
=кажи тепёрь правду, бо кедь не кажеш, грації не маєш!; 
*король Атилла дал ~у одному только Риму =корбль Атіла 
лем самому Риму дав пардон; 

пощади|ть *(поберечь) =посановати; *-ть кого 
=пощадити; (и)змиловати ся / (и)зжаловати ся над кым; 
пожаловати кого; *Бог сына своего не ~л, а пожертвовал 
им за нас всех =Бог сына свого не пощадив, дли за нас ух 
дав ёго; 

пощеголять =пофраерити ся (разг); указати параду; 

пощекота|ть =за/ поскомотати; покьщькати, кыщькнути; 
*а теперь сам дьявол ~л язык Ивана =а тепёрь сам дідвол 
заскомотав у язык Ивана; р 

пощёлкать =полускати, поцвікати; 

пощёлкивать =(и)строцковати; *(кнут) =полусковати; 
*(соловей) =покотьковати; *лошадки покорно тащили; 
мальчишка, ~ивая кнутом, погонял их =кбнята покорно 
тягли; хлопчина, полускуючи батогом, додавав охоты; 

пощепать *- лучины =пощип(к)ати дрыво на трскы; 

пощёчин|а =фляцка, фацка; поличник; *дать ~у кому 
=фляцкнути кого; *надавать ~ =пофляцкати; *нечего греха 
таить, случается дать ~у жене, чтоб слишком не хамила =не 
казка, же чоловік десь фляцкне жону, обы много не 
пысканила; 

пощипать =пощип(к)ати; (траву) выпасти; (фиг) поскуб- 
сти кого; 

пощипывание =щипканя; кусаня; 

пощипывать =пощипковати, щипкати; 


***Р *-чка =простачка; 
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пощупать =попытати; помацати; *(лапнуть) =потёрь- 
кати; помацнути; лапнути за што; *-ть в кармане =сягти до 
жеёба; *вволю ~ть =напыт(ьк)ати ся; *когда колдун идёт в 
сарай, даёт корове понюхать соли, -ет её за сосок =як 
черединик идё до колёшнї, даст корбві попахати сбли, 
лапне ї за доёк; 

пощуриться =защурити ся; 

поэзия =поёзія; *- не записывалась в книги, но в стране 
были лирники, воспевшие её =побзія не списовала ся у 
книгы, ай были пісникы, што убсшвали діла края; 

поэм|а =поёма; *рука А. Галгашовой выводит строчки 
баллад, которые местами перерастают в красиво сложенные 
~ы =рука А. Галгашовой кладё до рядкув балады, які ту- 
там переростают до красно побудбваных поём; 

по-эстонски =по естбнськы; 

поэт т =побт; шсник; *их славнейшим ~ом был Г омер 
=майславный їх пісник быв Гомёр; *принадлежащий, 
присущий ~у =побтув; *** *-есса =побтка; пісничка; 

поэтапность =поступнёвость; 

поэтапный ай} =(по)ступнёвый, по етапах; 
=по етапах; 

поэтизир|овать =поетизовати рЕітрё *этот сбор грибов 
называют тихой охотой, его -уют и превозносят =тйхов 
вадасков называвут сесё збёраня грибув, ёго поетизувут и 
возносят; 

поэтика =побтика; *произведение имело свою компози- 
цию и свою ~у =твур мав свбю композщию и свбю побтику; 

поэтическ|ий ай) =поетичный; *автор в ~их картинах 
представляет нам обыденную жизнь нашего села =автор 
поетичными Образами схарактерізовав нам каждодённоє 
житя нашого села; ***а4у *-и =поетично; 

поэтичность =поетйчность; *вышивка дышит неж- 
ностью, ~ю =вышивка говбрит ніжностёв, поетичностёв; 

поэтичн|ый ай} =поетичный; фасцінуючый, емоціо- 
налный; ***а4у *-о =поетйчно; настроёво; 

поэтому =зайсё, зато, завто; про то; дїля / (обл) для того; 
*бурка толста, из чистой шерсти, и у неё длинные космы, ~ 
на работу и в обычное время одевают зипун, что не иное как 
тонкая, короткая и лёгкая бурка =гуня є товста, из чистої 
вовны и має дбвгі космата, и завто при робот! и у простый 
час пётек носят, што не иншое є як тонка, курта и лёгка гуня; 

по-юношески =по лейнськы; молодбчо; 

появиться =по/уб/ явити ся; на/ постати; *(внезапно) 
=вынурити ся; в(о)зникнути; *- на свет > свет; *а чтоб тебе, 
муженёк, не ~ на свет, чтоб тебе не родиться, такой ты у меня 
хозяин! =а бодай бы-сь ся, газдо, быв не скбльчив, обы-сь ся 
быв не насчадив, такый ты у мёне газда!; 

появление *(возникновение) =взник; настаня, постатя; 
появеня (ся); *(время от времени) =трафеня ся; *отдельные 
авторы старательно прорабатывали частные вопросы и тем 
подготовили ~ более прагматической историографии 
=поєдні муж! рёвно вырбблёвали частн! вопрбсы и чёрез 
то приготовили настаня май повному прагматичному 
писаню історії; 

появля|ться =по/ убявляти ся; указовати ся; взникати; 
*если один и тот же язык используют разные народы, то 
всегда ~ются языковые варианты =языкӧві варіанты ся 
появляют все тогды, кедь тот самый язык хоснує вёце 
нарбдув; 

по-японски =по япбнськы; 

поярок =ягняча вовна; 

пояс =пбяс; опаска, опасок; пас; пасок; *(анат) =дрік; 
*(тех) =панта; *(этн) =(широкий ~ из кожи) чёрес, (~ к 
запаске) чемборь; (декоративный домотканый) силянка; 
*временной ~ =часбва зона; *~ для чулок =штрімфадля; 
мідер; *руки на ~ (спорт) =рукы в ббкы; *затянуть ~ (фиг) 
=оскромнити ся; притїснити ся; *завязать / затянуть ~ом 
что =запасати што; *женские сорочки, которые на одну 
пядь доходят ниже ~а, имеют вышивку на груди и на рукавах 
красным и синим цветом =жунськ! сорочкы, котрі на едну 
пядь достают ниже опаскы, на грудёх и на рукавах 
черлёнов и синёв красков ушивают; ***4ет *-ок =опасок; 
пасок; (уст) гачник; 
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пояснение =поясненя; вусвітка, освіченя; *(таблица) 
=лумер; *- примерами =егземпліфикація; *спасибо за ~, 
господин полковник =дякую за поясненя, пане полковнику; 

пояснительн|ый =пояснителный; толковый; *-~ое 
евангелие =толковое євангёліє; *такие ~ые слова можно 
назвать третьестепенными частями предложения =сякі 
пояснителні слова можеме назвати третёрядными частями 
рёченя; 

поясни|ть =пояснити; на/ освітити; потолковати; *-ть 
примерами =егземпліфіковати; *папа ~л мне, в чём состоит 
иудейское вероисповедание =4по потолковав ми, што то 
жидувська віра; 

поясниц|а =попёрек; криж!; дрік; лядвы ріІ.ќапі (обл); 
*кованый пояс режет ~у =кӧваный пбяс лядвонькы ломит; 

поясничный =попёрековый; крижбвый; 

поясной *- ремень =пасбвый ремінь, ремінь на пас, опаска; 

*-— портрет / поклон =портрёт / поклон по пас; *~ тариф 
=пасмбва таріфа; 

поясня|ть =(и)зъ/ поясняти, пояснёвати; толковати; *-~ть 
примерами =егземпліфіковати; *довольно обстоятельно 
~ет сентиментализм, рационализм =дӧста докладно 
пояснюе сентіменталізм, раціоналізм; 

прабабка =прабаба; *создавая нашу -у Еву Господь 
исходил из добрых намерений =сотворенём нашой прабабы 
Евы Г осподь мав добр! наміры; 

правда ѕи6ѕі =правда; *(ист юр) =улбженя; *бороться за 
~у =правдати ся; **всеми ~ами и неправдами ==всЯков 
мовдёв; **-а глаза колет; говорить ~у – ‚потерять дружбу 
==правда бчі коле; за правду май вбце гніву; повіж правду, 
та камінём ти у голову; **резать ~у-матку ==просто з 
моста говорити; ***айу сопј іпій =правда; сіце (редк); 
*нет ~а! =айбӧ!; *не ~а ли? =цитак?; што?; гбйже?; но нє?; 
*неплохо, ~а? =файно, ге?; *не ~а ли, на лугах можно и 
отаву косить? =цитак, же на луках и отаву косити мож?; 

правдивость =правдивость; *-~ и доброта, покорность 
закону, почтительность к старикам и к прошлому наполняют 
содержимое понятия нравственности =правдивость и 
доброта, покорность закону, сятушность ид старцям тай ко 
минулости дают содержай похопу моралности; 

правдивый =правдивый; правдорбкый; *это была прямо 
русская душа, -ая, честная, простая, но, к сожалению, 
немного вялая, без цепкости и внутреннего жара (Тургенев) 
=се была правбць руська душа, правдива, чёстна, проста, 
лем, шкода, дакус мла, без заживотности и внуторного 
елану; 

правдолюбивый =правдолюбивый; 

правдолюбие =правдолюбивость; 

правдоподобие =правдоподобность; 

правдоподобн|ый а4] =правдоподобный; 
=правдоподобно; 

праведни|к т =чёстник, праведник; *идём спасаться, 
ответил ~ Василий =идемё спасати ся, — удповів Василь 
чбстник; ***Ё *-~ца =чёстниця, праведниця; 

праведность =праведность; чёстность; *будем учиться 
на её поступке, которым она добыла ~ =научайме ся, што 
она чинила, та добыла праведность; 

праведный =праведный; чёстный; *для этого мне готовят 
венец ~, который мне дал Господь в сей день =діля того 
готовит ми ся коруна праведная, што дав ми Господь у сесь 
день; 

праветь (полит) =ставати ся правым; 

правило =правило, прёдпис; рёгула; (мудрое) максіма; 
*-—0 гигиены =прёдпис ги16ны; *-а хорошего тона 
=бонтӧн; *как ~о =по рядӧви; зазвычай; правилно, по 
правилу, (и)з правила; (як) обычайно / звычайно; *русин, 
как ~о, всегда бедняк =Русин з правила все бідный; 
*молодёжь усваивала ~а хорошего тона за накрытым сто- 
лом =молбдеж усвоёвала правила бонтбна за сервірбва- 
ным столом; **по всем ~ам ==так, як мае быти; позад 
ушиткых правил; 

правило =правидло; рувначка; 

правильность =прав(илн)ость, трафность; слушность; 
регуларность; *независимые наблюдатели будут контро- 
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лировать ~ тестирования =екстёрный дӧзур буде контроло- 
вати регуларность тестованя; 

правильн|ый а4] =слушный; правилный, правый, 
(и)справный; добрый; стучный; *считать / счесть ~ым 
=приимати / прияти; *если она задаст -ый тон, я думаю, её 
тоже поддержат =я си думам, кедь справну ноту нанотит, 
же будут ай ю пудпоровати; ***айу *-о =слушно; 
правилно, (и)справно; ряднї, рядно; 

правильщик =зарувнатель; 

правитель т =пановнӣк; володарь; владїтель; урядник 
(редк); правитель (уст); *принадлежащий -ю =володар- 
ськый; *Иван Паркани становится советником всех чешских 
~ей от Масарика по Готвальда =Иван Парканїй стає 
радником всїх чёшськых правителюв уд Масарика по 
Готвалда; ***Р *-ьница =пановниця; володарька; 
господарь (обл); 

правительственн|ый =володный, владный; прави- 
тельственый; *Подкарпатское Общество Наук решило 
вопрос и ~ому комиссариату не пришлось вмешиваться 
деспотическим образом =Пудкарпатськое Общество Наук 
рипило до, и не трёба было правйтельственому коміса- 
ріату самовластным словом вмішати ся; 

правительство =волода; влада; правительство; *~ 
обвинило русин-лемков в измене и депортировало =влада 
убвинила Русинув-Лёмкув зо зрады и депортовала; 

править *(страной) =володарити; владнути; правити; 
кралёвати, королёвати; *(коляской) =кочёрити; кочішо- 
вати; *(поправлять) =поправляти; *король Матяш умер в 
Вене 6 апреля; ~ил 33 года =Матяш король умёр у Бёйчи 6. 
апріля; королёвав 33 рокы; 

правка =поправка; 

правлёније *(здание) =канцеларня; *(властвование) 
=волода; влада; управляня; панбваня; держава, корольство; 
(ист) валастмань; *-е общества =провод / предсїдництво / 
управа / урядництво / заряд товаришства; *член -я 
=валастман (ист); *охранники этих членов -я изловили, 
чтобы не с кем было советоваться, взяли, заперли в тюрьму 
в Хусте =пандуры валастманы они тоты пуймали, обы 
ніскым было ся радити, взяли, заяли у темницю до Хуста; 

правнук т =правнук; *тогда кайдановцы настоящим 
уступили мне, пока жив буду, и детям моим, и внукам моим, 
-жам =тогды енгедовали сим и кайдановц! мен! докбли буду 
жив, и днюм мбим, и внукум мбим, правнукум; ***Ё *-чка 
=правнучка; 

прав|о =право; *вещное / государственное / частное / 
обычное / пожизненное -о =натуралноє / державное / 
пріватноє / (и)звычаёвоє / доживбтное право; *-~о 
наследования =право насліїдованя; *(на что) =юш, ріхт; 
*водительские ~а =шофёрськый / вӧзичськый дӧзвул; *по 
~у =правом; мае право; *имеющий ~о на что =оправнёный 
до чого; *пользоваться ~ом =корыстати з права; *обещан- 
ный виноградник от всех моих родственников изымаю, чтоб 
они не имели никакого ~а отчуждения =вИнницю помі- 
нёную уд всїх крёвных мбих ексціпую, обы до ней жадного 
удббраня право не иміли; **вступить в свои ~а ==взяти 
свою муць; 

право айу ип =чисто; до/ зуправды, (и)с/ поправдї, 
направду; ціле; факт; найсто; та лем; варб; вёра; вёре, вёру 
(обл); (ей-богу) на мою душу; *какая же вы, ~, цирлих- 
манирлих (Чехов) =Айбо вы сьте, на мбю душу, ман рна; 

правобережный =правобережный; 

правобережье =правый бёрег; 

правовед =правознатель(ка); 

правоведение =правництво; 

правоверность =правоврность; ор(ф)тодбксія; 

правоверн|ый =(право)вірный; ор(ф)тодоксный; *главная 
задача соблюсти ~ые обряды =головна задача правов рн! 
убряды подержати; 

правовой =правный; *- характер чего =правность чого; 
*-— факультет =правничый факултбт; , 

правомерный =оправнёный, правомірный; 

правомочие =правомбчность; компетёнція; 

правомочный =правомбчный; оправнёный; компе- 
тёнтный; 





правонарушение =делікт; карный чин / проступок; *это 
~, а мне что оставалось делать? =се делікт, и я што мав 
робити?; 

правонарушитель т =деліквёнт; починитель карного 
прбступку; ***Р *-ца =деліквёнтка; починителька карного 
проступку; 

правоотношение (юр) =правні уднӧсины; 

правописание =правбпис; писбвня; ор(ф)тографія; *~ 
Годинки уже приспосабливается к нормам грамматики 
Ивана Гарайды =ортографія Гӧдинкова ужб ся приспо- 
соблят гу нормам граматикы Ивана Гарайды; 

правопорядок (юр) =правный порядок; 

правопреемник (юр) =правонаступник; 

православие =православіє; ор(ф)тодоксія; *а теперь уже 
при русских наступило ~ =а тепёрь вже за Русох ся стало 
православіє; 

православн|ый ай} =православный; грековостбочный, 
незъєдинёный; ор(ф)тодоксный; *(ѕ0иЫѕ() =православ; 
*исповедуют веру ~ую, церковью католической отвер- 
гаемую =віру православну, уд католицькой цёрквы опро- 
вёржену, исповідуют; *русины и ~ые, как сербы за Тисой 
=Русины и православы, так ги Рацы за Тисов; 

правоспособный (юр) =правоспособный; 

правосторонний =правоббчный; *Стружница – ~ приток 
реки Цироха =Стружниця є правоббчным притоком рікы 
Црохы; 

правосуди|е =правосудство; *органы ~я =правосудні 
органы; *нам известны случаи, когда вердикт суда не 
реализуется, и таким образом -е работает вхолостую 
=знаеме случа!, коли судный вердікт ся не може реалізо- 
вати, и так правосудство фунгує напусто; 

правота =правость; правда; 

правофланговый =правый крайник; (положёный) на 
правум крыслї; 

правша =правак; Ёправаня; 

прав|ый =правый; (уст) дёсный; *ты (не) ~ =(не) маєш 
правду; *(консерватор) =правичарь; *-ые партии 
=правиця; *-ая рука, нога =правачка; десниця; *-ый вол в 
упряжке =борӧздный / спудручный вул; *-ое дело 
=правость; *по ~ую сторону =з правого боку; *где -ая 
сторона, а где левая =де право, а де лїво; *это ~ый вол, аэто 
левый =сесё бороздный вул, а сесё пудручный; 

правящий =пануючый; владнучый, владный; *-ие круги 
=владнуч! кругы; *наступление венгерских -их кругов 
направлялось против Общества св. Василия Великого 
=офензива мадярськых владных кол была против Общества 
с. Василия Великого; 

Прага =Прага; *наша университетская молодёжь с 
увлечением училась в ~е, где господствовал тогда позити- 
визм и реализм =наша універзітётна молодёж живо удда- 
вала ся студіям в Празї, де пановали тогды позітивізм и 
реалізм; А 

прагматизм =прагматізм; *с развитием таких филосо- 
фических направлений, как интуитивизм, ~, с теорией 
относительности, теорией квантов, виртуозность слова 
опережает, или даже замещает мысль =з розвоём такых 
напрямув філозофичных, як інтуітивізм, прагматізм, з 
тебріёв релативности, тебріёв квантув, віртубзность слова 
ведё, або и заступає думку; 

прагматическ|ий ай) =прагматичный; *с этой минуты я 
отбросила всякие сантименты и превратилась в ~ую особу 
=в тум момёнтї єм удшмарила вшиткі чутя, а перетворила 
єм ся на прагматичну особу; ***а4у *-и =прагматичный; 

прадед =прадїдо; *смотри, как прельстил ~а нашего Адама 
и Еву и потопил не только их двоих, но и на всех нас навёл 
столь многие беды =смотри, як прелестив прадіда нашого 
Адама и Еву и потопив не лишё двох тых, али привюг нас 
усіх у тульку невблю; 

прадедовск|ий =прадїдный, прадїдувськый; *они 
руководятся ~ими цензорами, встроенными в гены =онй ся 
рядят прадїдувськыма цёнзорами, што сут забудованы в 
тёнах; 

пражский =пражськый; 
пражськ! паны были; 
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празднеств|о =сяточность; сято; *храмовые ~а в 
Марияповче были массовыми =Повчанськ! отпусты были 
масбві; 

праздник =сято; сяток; праздник (редк); *-и =сяткы; *~ 
урожая =дожинков! ославы, дожинкы; *неделя после -а 
рождества, пасхи и пятидесятницы =заспулник; *по ~ам в 
корчме Майлиха молодёжь устраивала танцы =у кӧрчмі 
Майліха молодеж устроёвала танцї на праздник; **будет 
и на нашей улице ~ ==и нам засвітит сонце; **ленивому 
всегда ~ ==де все гостина, там голод близко; 

праздничать (отмечать праздник) =сятковати; *(фиг: 
предаваться праздности) =валяговати; лынгарити; 
геверовати; 

праздничност|ь =сятӧчность; *сам акт празднования 
Пасхи учитывает до деталей высшие принципы; даже муку 
из мельницы везут на телеге (отличительная черта ~и) 
=самый акт убхОженя Великодня Язаный на высшый прінціп 
до деталув; даже муку з млина везут на вӧзї (удзнака 
сяточности); 

праздничный =сятӧчный; праздничный (редк); *-— день 
=божный день; *~ концерт =гала-концёрт; гала-вёчур; 
*(костюм / убор) =шатя на красно; сятбчна ноша; *-~ концерт 
вела Люба Колева =гала-вёчур модеровала Люба Колёва; 

празднование =сяткбваня; ославы; убходы, убхоженя (сят 
/ сятӧчні); *в рамках -я подготовили много местных и 
общегосударственных фестивалей =у сяткованя приго- 
товляли много местных и цілоштатных фест!валув; 

праздновать =сятковати; убходити сято; праздновати 
(редк); сятити (обл); *~ в понедельник =понедїльковати; 
*-— рождество =руздвовати; *составление сводного стада 
это праздник, который отмечает всё село =мішаня то такый 
праздник, што ёго сяткуют всїм селом; 

праздность =бёздїля; валягувство; безроботность, 
геверӧваня; 

праздношатание =безроботность; суваня ся (бёздїла); 

празднующий =сятӧчный; сяткуючый; *-ая публика / 
толпа =сятбчна публика / глота; *наш Архипастырь, ~ий 
свой юбилей, нёс правду Божью =наш сяткуючый Арх!- 
пастырь ширив правду Божу; 

праздный ай) =безділный; праздный; 
=бёздїла; безділно; праздно; 

праистори|я =майдавнїйша історія; *начнёмте нашу 
учёбу с доисторических времён, или же с -и человека 
=почнм нашое Ученя правічнов, Або майдавнїйшов 
історіёв чоловіка; 

практик =практик; *прежнего зоотехника--а сменил 
новый =старого зоотбхника-практика замінив новый; 

практика =пріктика; *(тренировка) =цвіченя; упраж- 
няня; *учебная -а=стаж; практикы; (адвоката / нотариуса) 
конціпіёнтство; *вошедший в ~у =одомашнёный; *входить 
в ~у =одомашнёвати ся; наберати звычаю; *осуществить 
на ~е =привёсти у практику; *и я так влип во время моей ~и 
со своим ведущим =и я так походив из свбим прінціпалом 
в час! мӧёго конціпіёнтства; 

практикант т =практикант; *-~ адвоката / нотариуса 
=конціпіёнт; *молодого выпускника взяли ~ом на телеграф 
=прияли молодого абсолвёнта практикантом в телеграф; 
***Г *-ка =практикантка; *-ка адвоката / нотариуса 
=конціпіёнтка; 

практиковать =практиковати; *мы так ~уем =сохтуеме 
такый пбрядок / так! практикы; *нельзя обойти в 
перечислении и доктора Фрайлиха; последний -овал при 
больнице =не мож вылишити из перечисленя Ани дохтора 
Фрайліха; сесь послідный практиковав при бблници; 

практиковаться =практиковати ся; *-ующийся в чём 
=адёпт чого; *стоило ей отлучиться за сигаретами, как из- 
за парковых кустиков появилась следующая -ующаяся в 
дружбе =лем што удскбчила за цігарётлями, споза парковых 
крячкув зъявила ся далша адёптка на приятельство; 

практицизм =практицізм; *эти и многие другие термины 
— доказательства и свидетельства оригинального образа 
жизни русинского народа, его ~а и особенности миро- 
воззрения =сесї и многі другі термины доказательством и 
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свідченём орігінӣлного спбсоба житя русинського нарбда, 
ёгб практицізма и окремішности світозбра; 

практический айј =практичный; *-ое задание / занятие 
=цвіченя; ***айу *-и =практично; скбро; *что Чернега! 
~и ноль, слюнтяй! =што Чернега! скоро нич, слинтош!; 

практичность =практицізм; 

практичн|ый ай) =практичный; заживӧтный; путный; 
***а4у *-о =практично; путно; заживотно; 

праматерь (книж уст) =прамати; прародителька; 

прань (Даль) =праня; *я сильно иззябла при ~и на ручье 
=читаво-м ся назябла пёручи на пбтоцї; 

праот|ец (книж уст) =праотёць; прародитель; *день 
Святых П-ец (церк; 27 воскресенье по Троице) =Недїля 
Праотцюв; *до дня Святых П-ец скот съест половину 
корма, заготовленного на зиму =до Неділї Праотцюв поїст 
маржина полбвку зимувлї; **отправиться к ~цам ==удыйтй 
на правду божу; 

праотцовский =праотцювськый; 

прапорщик =прапорчик; *инспектирующий офицер по 
казармам ~ Ковач! =інспекційный офіцёр касёрн! пан 
прапорчик Кӧвач!; 

прапорщицкий =прапорчицькый; 

прапрабабка =прапрабаба; 

праправнук т =праправнук; ***Р *-чка=праправнучка; 

прапрадед =прапрад1до; *когда ваши ~ы ещё на той 
стороне, за Бескидом жили, обитали они где-то у Днестра 
=коли ваші прапрӣдїды щи на тум ббцї, за Бес дом жили, 
десь коло Днїстра домовали; 

прародина =прабтчина; праотцюзнина; *наша ~ около 
1500 лет назад была за Карпатами =наша прабтчина спёред 
даякыма 1500 роками была за Карпатами; 

прародитель т =прарбдич, прародитель; праотёць; 
*ваши ~и героями были =герб! были ваші праотці; *** 
*-ьница =прарбдичка, прародителька; прамати; 

прародительский =прародителськый; праотцювськый; 

праск (Даль) =праск; 

Праскови|я =Параска; *у ~и кучка детей, и все мал мала 
меньше =у Парёскы громӣдка дїтий, тай ус! гудчата; 

праславяне =праславяне; 

праславянский =праславянськый; *поскольку русинский 
язык является славянским, основу его лексики составляет 
~ое наследие =зато, же русинськый язык є славянськым, 
основу ёгб лёксикы творит праславянськое наслїдство; 

прать (Даль) =прати; 

прах =пӧтерть; *(покойного) =прах; порох; пбпель; 
*пойти ~ом =пуйтй нанивоч; пуйти на фуч / на нич; 
*изруби меня в пух и ~ =порубай ня на друбный мак; 
*порядочный был, звали его Василий, но в прошлом году 
умер, мир ~у его =быв чёстный, имня му было Василь, айбо 
літусь умёр, прощўн бы; **в пухи ~ =на потерть; на паздїря; 
на шкыпітя / цімбер-цӣмбер; на друбный мак, на маковой 
зёрня; **мир -у его! ==прощун бы!; **- еси ив ~ 
превратишися ==пброх есь и на порох ся обёрнеш; 

прачечная =райбалня; 

прачка =прачка; *Кто стирал полотенце? —П-. -А кто 
вышивал? -Вышивальщица =Ко прав ручник? -Прачка. — 
А ковышивав? -Вышивачка; 

пращја (ткж пращ) =буркало; парідя; метавка; *метать из 
~и =буркати; 

пращник (ист воен) =парідярь; 

пращур =прародитель; прёдко т; 

праязык =праязык; 

пре- ай} айу ргей (усилительная приставка пре-; в переводе 
усиление передается приставкой пре- или повторением); 
*тут прилетела и старая ворона, села на тычину и крикнула: 
какая жалость, какая жалость, почему нет Марийки? 
=надлетіла и стара ворбна, сіла натычку и закричала: шкбда, 
прешкобда, де є Марійка?; 

преамбула =преамбула; 

пребывание =п(е)ребываня; пробыток; побыт; (и)здёр- 
жованя ся; *место ~я =пребывалище; місто побыту; *просит 
словацкого коллегу помочь устроить ему летний отдых в 
«по возможности в средней Словакии, чтобы за продол- 
жительное -е там я научился даже думать по словацки» 
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=просит словацького колёгу, обы му помуг убстарати 
лїтӧваня «кедь мож на серёднуй Словакй, обы там дов- 
жым побытом научив ем ся и думати по словацькы»; 

пребывать =п(е)ребывати, пробывати, перебывати; 
бавити ся; (и)здёржовати ся, (и)стримовати ся; *-ть 
начальником =началничити; *-ть в течение дня =днёвати; 
*дома он -л мало =дома побывав мало; *между тем, 
Ференц Ракоци, пасынок Текели, уже совсем возмужал и 
~л в своём наследственном поместьи =тымчасом Ракоцій 
Ференц, пасерб Тёкелія, ужб домак пудрус и пробывав на 
своюм праӣдїднум маєтку; 

превалировать =доміновати; переважати, мати перевагу; 

превентивн|ый =превентивный; предварователный; *у 
этих деятелей даже мысли не было о принятии -ых мер 
=прияти превентивні заряженя тым д1ятелям ани в гадку не 
прийшло; 

превзойти =пересягнути, перевершити, превозыйти, 
превысити, перевысшити, перемочи кого; *вы уже -шли 
всех наших хозяев =вы ужб перемогли всїх нашых газдув; 

превозмочь =превозмбчи; пересилити; перемочи; 

превознесение =превознбсеня; 

превознести =превознёсти; препрославити; оббжити; 

превозноси|ть =(пре)возносити, препрославляти, 
обожовати; глоріфіковати (книж); *там в Риме был волхв 
по имени Симон, которого высоко ~ли, Богом считали =быв 
там у Рим! волх на имя Сімон, котрого по воздуху высоко 
ношовали, ёгӧ мали за Бога; 

превозноситься =(пре)возносити ся; 

Превосходительств|о (титул чинов 3—4 класса) *Ваше ~о 
=Вашое Превосходительство; *выражаю благодарность 
Его -у Николаю Козма, у которого родилась идея 
воплотить Общество Наук в реальность =выказую подяку 
Ёго Превосходительству Николаю Козма, у котрбго 
возникла ідёя привбсти в сущность Общество Наук; 

превосходить =перевершати, пересягати, перевы(с)шати; 
превосходити; перемагати; *то, что даст наша литература, 
не может дать никакая иная, пусть эта иная как угодно ~ит 
нашу, всё таки она не будет содержать тех элементов, 
которые имеются в нашей =што даст наша література, не 
може дати жадна друга, бо та друга може перевысшати 
нашу як хоче, все такы она ті пёрвнї, котрі мае наша, не буде 
в сӧбі мати; 

превосходн|]ый ай} =предобрый; превосходный; пре- 
красный; первоклассный; знаменитый; фіном(ный) (разг); 
(обл) грешный; бріліантный; *-ая степень (грам) 
=суперлатив; *-ый концерт (разг) =пріма / прімошный 
концёрт; *-ейший =майгірешный; *Шандор Кишфалуди 
писал хорошие рассказы, ~ы и его стихи =Кішфалудій 
Шандор (1772—1844) писав красн! повіданя, гірёшні и ёгб 
піснї; ***айу *-о =знаменито, бріліантно, первокласно, 
превосхбдно; гірёшно; прімошно, фіном (разг); 

превосходств|о =превосходство; высшость; *(численное) 
=майорітёт; *духовенство при своей низкой образован- 
ности не могло убедиться в ~е католической веры =духо- 
вёнство при свбюй низкуй образбваности не могло 
пересвідчити ся у высшости католицько! віры; 

преврати|ть =обернути / промінити на кого; перевернути 
во што; перешталцовати; *-ть в республику =перевернути 
во републику; *одно лишь не смогли узнать, кто ~л их 
королевство в болото =лем за тото не могли перезнати, ко 
їх кралёвство на мбчарь муг закляти; 

преврати|ться *-ться в кого / во что =обернути ся / пере/ 
промінити ся / перетворити ся на кого, што; перевернути ся 
у кого / што; вырости на кого; *когда иудеи оттеснили 
финикийцев на берег моря, те ~лись в торговцев =коли Жиды 
удтискли Феніціан на бёрег моря, тоты ся перевернули у 
торговцу; 

превратност|ь =псбта; *(искажённость) =перекручё- 
ность; удворбтность; *(переменчивость) =мінйвость; *-и 
судьбы =животов! псбты / чажкостї; 

превратн|ый айј *(искажённый) =по(и)скривёный; 
перекручёный; (и)знетвореный; *(переменчивый, уст) 
=м1нивый; *-~ое толкование =перекрученя; ***а4у *-о 
=покривёно; (и)знетворено; злї; *-~о истолкованный вопрос 





=на ліво толкованый вопрбс; *-о понять =нӣспак / злї 
порозуміти; *чтоб нас не поняли превратно =жебы нас злї 
не порозуміли; 

превращать =проміняти, переміняти; 

превращаться *- во что =ставати ся чим; обертати ся, 
пере/про/ міняти ся / мінити ся / пермутовати на што; *не 
будешь - в коня, но будешь для меня весь год выращивать 
огурцы =не будеш ся на коня м!нйти, али будеш ми Шлый 
рук вбгуркы пестовати; 

превращение =переміна, переміненя; обёрнутя (на кого); 
перешталцованя; пермутація (науч); *это моё ~ привело к 
большим переменам в моём внутреннем мире =тотб мбе 
обёрнутя принёсло у мӧюм внутр! велйку зміну; 

превысить =пересягнути, перекрочити, превысйти, 
перевысшити; 

превышать =превышати; перевысшати; перекрочовати, 
пересягати; *в целом в нашем крае 20% кворум украинский 
этнос —ет только в б сёлах, а русинский в 92 =в цілум внашум 
краї є лем 6 сел, де кворум 20% перекрбчує нарбдность 
укрёинська, а русйнськых 92 сёла; 

превыше *- всего =понад вшитко; повы(с)ше всїх; *а ~ 
всего историк должен любить правду, иметь отвагу 
высказать то, что считает правдой, в отношении любого и 
при всех обстоятельствах =а повысше всїх історик любити 
мае правду, мусит мати смілосте сопротив каждого и мёжи 
всякыма окӧлностями выповісти то, што ун за правду 
тримат; 

превышение =превышеня; *(власти / полномочий) 
=перекроченя; *~ норм вырубки =надвыруб; 

преград|а =преграда; гать; *поставить ~у чему =перёпяти 
што; *их волы дородны, и плетень для них не -а, даже не 
стоптан на перелазе =волы їх тучні, и плот їх не звёртат, тай 
не стӧптан на перелазї; 

прегради|ть =преградити; перёпяти; *-ть попытки 
=зӧперти пробалованя; *-ть путь кому =перестати путь 
кому; *король послал против турка Иштвана Батори, 
воевода ~л путь туркам на Хлебном поле =корбль загнав 
против Турка Баторі Іштвана, вайда перестав путь Туркам 
на Хлібнум пбли; 

прегражда|ть =прегражовати; заставати путь; *всюду 
~ли нам путь сплочённые льды (Бадигин) =всягды заставали 
нам путь свӧрні ледовища; 

преграждаться =прегражовати ся; 

преграждение =(и)зопертя (чого); замёженя (чому); 

прегрешать =прогрішати; 

прегрешение =прогріх; согрішеня; 

прегрешить =прогрішити; 

пред ргер > перед; 

предавать *(изменять) =(и)зражовати; *-~ земле =ховати; 
*-— анафеме =клятьбу давати на кого; *- суду =класти пёред 
суд; выдавати на суд; *~ гласности =убнарбдовати; 
появняти; *- забвению =пущёти у забудок; 

предаваться *- развлечениям =уддавати ся радушкам; 
*теперь я могу дополна ~ радости общения с природой 
=тепёрь єм годен у вшиткуй повности уддати себё радости 
общеня из прирбдов; 

предание *-е суду =пербданя пуд суд; *(сказ) =бая; 
перёдай, пербданя; переказованя; *-е огласке =появненя; 
*-е земле =хӧваня; похӧваня; *посредством языка 
передаются из поколения в поколение народные -я =чёрез 
язык перенбсят ся из поколйня на поколйня нарбдні пербданя; 

преданность =прб/ удданость; предаваня (ся); притри- 
маня (ся) гу чому; *верноподданническая ~ коронованно- 
му королю является принципом =пудданицька вірность и 
притриманя ся гу покорунбваному королёви нахожуе ся у 
прінціпі; 

предан|ный ай) =прё/ удданый; *быть -ным =предавати 
ся; *-ный огласке =появёный; *~ный земле =похованый; 
*(кем) =проданый; *народ был глубоко ~ своей вере 
=нарбд глуббко быв прёданый свбюй вр; ***а4у *-но 
=уУддано, прёдано; 

предател|ь т =(и)зрадник; удпавшый; запроданик; *-ей 
казнили в Пеште =израдливых панув у Пбшту изгубили; 
***Р *-ъница =(и)зрадниця; удпавша; запроданка; 
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предательск|ий а4} =(и)зрадливый; зрадницькый; 
*(обманчивый) =ганкый; кламливый; ***а4у *-и 
=зрадницькы; 

предательств|о =(и)зрада; запрбданя (ся); *Гитлер, 
ободрённый потворством мюнхенскому ~у, для ликвида- 
ции государства чехов и словаков послал на Подкарпатье 
своих диверсантов в образе украинских националистов 
=Гітлер, посмілёный попущованём сопрбтив монӣ- 
хіумськой зрадї, на збтертя штату Чёхув и Словакув загнав 
на Пудкарпатя свбих дверзантув у подоб! украинськых 
націоналістув; 

предать =(и)зрадити што; удпасти уд чбго; спроневірити 
ся кому / чому; *- кого анафеме =клятьбу дати на кого; *-~ 
суду =покласти пёред суд; выдати на суд; *- смерти 
=(и)скарати смёртёв; *~ гласности =убнарӧдовати; 
появнити; *- гибели / судьбе =вхабити на поспас судьбы; 
*он и меня может ~, это я знаю, поэтому буду следить за 
ним =мӧже и менё зрадити, отб я знаю; зато буду мати око 
на нюм; **- земле ==предати зёмли; дати до спочилища; 
поховати; 

предаться (кому, чему) =перейти на чий бук; уддати ся 
чому; 

предбанник =зоблїкалня; 

предварилка (нар) =берятинець; 

предварительнјый ай) =предпущеный; поперёдный; 
входный; провізорный; *-ое следствие / продажа / экзамен 
=передпросл!д / предпродаж / предиспыт; *-ое заключе- 
ние =слідчый арешт; берятинець; *сделать ~ое замечание 
=предпустити єднӧ-дві слова; ***айу *-о =поперёдно; 
предпущено, навперед; входно; провізбрно; *он ищет 
лёгких средств для воспитания, а ~о ознакомиться с 
вопросом у него нет охоты, и его это не заботит =ун глядат 
простое срёдство для воспитаня, а входно познакомити ся 
з ділом не жадае, и не мае на то стараня; 

предварить *(предотвратить) =предваровати; *(дать 
впереди) =предпустити; (и)спередити; *- несколькими 
словами =предпустити єднӧ-дві слова; 

предварять *(предотвращать) =предваровати; *(сле- 
довать впереди) =попережати; *- мероприятие разъясни- 
тельной работой =попережати діланку розъясняючов 
роботов; 

предваряться =предваровати ся; попережати ся; 

предвесенний =предъярный; 

предвестие =предвіщеня, вииба, прёдзнак; судничка (редк); 
*где мы видели колодец, так это ему ~, что он утонет =там, 
де сьме виділи студню, то ёму судничкы указали, же ун ся 
потбпит; 

предвестник т =(и)звіститель; предвістник; *- беды, 
несчастья =зловістник;  ***Р *-ца =(и)звістйтелька; 
предвістниця; *-ца беды, несчастья =зловістниця; 

предвечерний =пудвечерный; 

предвечерье =пудвечур; *- пятницы отдано молодым 
русинам =пудвечур пятниц! буде налёжати молодым 
Русинам; 

предвечнцый (церк) =пре(д)вічный; *дай вам Бог всем, вам, 
деткам вашим, внучкам маленьким славить Бога ~ого 
=штобы вам Бог дав всїм, вам, вашым діточкам, малёнькым 
онукам славити Бога предвічного; 

предвещание =предвіщеня, завічаня; 

предвеща|ть =предвіщати, віщовати; завічати; знаме- 
нати, знаменовати; *если пасхальный кулич запал по- 
средине, это ~ет смерть (подобие – могильная яма) =колӣ 
паска западе на серединї, се віщує смерть (подобность — 
гробова яма); 

предвзятость =предузятость, завзятость; 

предвзят|ый ай) =предузятый, завзятый; *если бы в 
источниках было, а в рецензии нет, это бы могло означать, 
что господин Яник не так уж безнадёжно ~ крусинам =кебы 
ся у жерёлах найшло, а в удкликанях не переповіло, моглб 
бы то значити, же пан Яник щи не є сопрбтив Русинам 
такый безнадїйно предузятый; ***а4у *-о =предузято; 

предвидение =предвиденя; уганёваня; *моё ~ не 
осуществлялось =мое уганёваня ся не збывало; 





предвидеть =завічати, предвижовати; ганути (разг); 
*нетрудно ~ пейзаж урочища Плоснины в предзимье, это 
будет целиком дикое, чорное поле =лёгко прогнозовати 
Плоснинськый пейзаж на пудзим, то будб гет ушитко дикое, 
чорное поле; 

предвидјеться ппргз =чекати ся; (о чём-то хорошем) 
благовити ся; *не ~ится =не чёкат ся; 

предвкушать (что) =тїшити ся навперед чому; радостно 
чекати на што; мати передсмак чого; 

предвкушение (чего) =передсмак (чого); чёканя (на што); 

предводитель =предводитель; передняк; вбзирь; *(опол- 
чения; ист) =заставник; *(сельский) =биряк; *землевла- 
дельцев, содержавших войско под своим собственным зна- 
менем, называли -ями ополчения =тоть: панбве, котр! пуд 
свбими властными заставами тримали си войсько, 
называли ся заставниками, бандёрію маючыми; ***Ғ 
*-ьница =предводителька; 

предводительский =передняцькый; вбзирськый; *-— взгляд 
=вёзирськый позирк; 

предводительство =вёзирство; проводництво, провод; 
*король Ласло принял ~ крестоносного войска по решению 
собора =корӧль Ласлов прияв вёзирство крестонбсного 
войська, котрбє му досудив сӧбур; 

предводительствовать =переднячити; предводити; быти 
за вёзиря / передняка; ватаговати; 

предвоенн|ый =предвоённый; *ещё в ~ое время замок был 
излюбленным прогулочным местом ужгородских жителей 
=ужё у часах предвоєнных быв замок ублюбёным про- 
гулькбвым містом унгварськых обывателюв; 

предвозвестить > предсказать; 

предвозвестник> предвестник; 

предвосхитить (книж) =предвидїти / предбігнути / 
опередити што; 

предвосхища|ть =завічати; предвижовати; *-ть события 
=опережати, предбіговати події; *скорее США распадутся, 
как ~ет в последнее время один московский ясновидец, не- 
жели русинская государственность воплотится в реальность 
=скӧрїй ся ЗША роспадут, як майновше предвидит єдён 
московськый ясновидець, неж бы ся реалізовала русинська 
державность; 

предвосхищение (книж) =завічаня, предвиденя; оперёженя, 
предбігнутя; 

предвыборн|ый =предвыберанковый; *-ые шалости и 
разборки после выборов =предвыберанков! скаканя и 
повыберанкбві гарначкы; 

предгорный =пудгбрськый; пудбескідськый (поэт); *-этан 
стартует в селе Лендак и поведёт через Левочское нагорье, 
откуда велотуристы вернутся через Кежмарок в Спишску 
Белу =пудгбрськый бкруг ся зачне в селї Лёндак, а про- 
довжуе в Левочськых Вёрьхах, удтады ся ціклотурісты вёр- 
нут чёрез Кежмарок до Спішськой Бёлой; 

предгорье =пудгоря; берегы; *войска уже находились в 
-ье =войсько уже ся нахожовало у пудгорю; *за грядой 
дымчатых вечно синих -ий тучи льнули к вершинам гор 
=изза плечий запасможеных вічно син{х берегув хмары 
тулили ся на вершкы гор; 

предгрозовой =предвицаючый бурю; 

предгрозье =предвіщеня бурї; 

преддверие =переддвёрок; *(анат) =присїнок; *(фиг) 
=переддёнь (чӧго); *в ~и праздника собирались, захватив 
сумку с едой, и крестным ходом отправлялись в дорогу =у 
переддёнь сята зберали ся з мерёндёв у ташцї и з 
крестонбсцём на чолї рушали в дорбгу; 

предел =предїл; край; границя, мёжа; ліміт; *за ~ы / ~ами 
=навбнка / повбн чого; *в ~ах его компетенции =в бсязї ёгб 
компетенції; *цена в ~ах от 10 до 30 тысяч =цїна у роспонї 
уд 10 до 30 тысяч; *а в самое последнее время прорвались 
за ~ы нашей планеты на космических кораблях =а майно- 
війше на космичных кораблях прорвали ся за мёжі нашої 
планбты; **на -е (возможного, допустимого) ==на 
граници (можного, допустимого); 

предельный ай) =граничный; крайный; 
лем мож; гранично; 
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предержащјий **власти ~ие (пей) ==власти маєтні; 
**-ая власть (уст) =высша власть; 

предзакатный > закатный; 

предзимний =пудзимный; *этот необычный ~ день будит 
нежные реминисценции лета =трепётні ремінісценції літа 
будит сей чудный пудзимный день; 

предзимье =пудзим; *нетрудно предвидеть пейзаж 
урочища Плоснины в ~, это будет целиком дикое, чорное 
поле =лёгко прогнозовати Плоснинськый пейзаж на 
пудзим, то будё гет ушитко дикое, чорное поле; 

предзнаменование =прёдзнак; вицба; 

предзнаменовать =провіщати; предзнаменовати, пред- 
начертати (книж); 

предикат *(фил) =предікат; *(грам) =предікат; присудок; 

предикатив (грам) =предікатив; *модальные ~ы - это 
слова типа: нужно, можно =модалні предкативы — то 
слова тіпу: трёба, мож; 

предикативный (< предикатив; грам) =предікативный; 

предикатный (< предикат; фил инф) =предікатный; 

предисловие =(и)спередслово; *текст этот является ~м из 
книги =сесь текст є спередсловом до кнйгы; 

предлагать =предлагати, предкладати; нукати, понукати; 
*(блюдо) =силовати на кого страву; посилковати (кого) *-~ 
свои услуги =поручати ся; нукати ся; *сойм может ~ царю, 
но царь не обязан принять =сойм може сочити царю, но 
царь не повинен послухати; 

предлог *(благовидный) =выгварька; *(повод) =пӧвод; 
прётекст; *под ~ом =пуд выгварьков; пуд прётекстом; 
*(грам) =прёдложка; *г. Поган откланялся под тем ~ом, 
что непременно должен вернуться домой, но просит 
уважаемого хозяина к себе на обед через неделю =п. Поган 
ся удклонив з тов выгварьков, же неудмітно мусит ся вернути 
дому, али пана газду запрошує у тыждень до сббе на бід; 

предложеније =внёсеня; наснова; предложеня; прёд- 
клад(а); предкладаня (дей); сбченя; пудмітка; понука, 
нуканя; *-е и спрос =подажа и жаданя; *коммерческое 
~е; ~е услуг =зацїнка; *(грам) =рёченя, выреченя; *простое 
/ распространённое / сокращённое, слитое / сложное / 
главное ~е (грам) =рёченя простое / росширёноє / згорнутое 
/зложёноє / главное; *внести ~е =пуднёсти / дати / выставити 
внёсеня / прёдклад(у); *по ~ю кого =позад насновы кого; 
*-е услуг =самопорученя; *Добрянский выступил во 
Львове как представитель подкарпатских русин со своим 
~ем, чтобы всех русин галицких и угорских объединить в 
русинскую губернию =Добрянськый у Львов! як репре- 
зентант Пудкарпатськых Русинув быв, и 6го было предлб- 
женя, жебы всіх Русинув галичськых и угорськых соединйти 
в руську губёрнію; 

предложјить =предложити, предкласти; понукнути; 
подати, внёсти; *-ить кому блюдо =посиловати на кого 
страву; *-ить ученику воспроизвести мелодию =понук- 
нути ученика, жебы удограв мелддію; *что бы вы ~или? 
=можете посочити дашто?; *затем -ен был вопрос о се- 
минарии, весьма нужной для пользы народа =дале 
предложеный быв вопрос о семінарії, дуже потрёбной на 
хосён нарбда; 

предложн|ый (грам) =предложный; *-ый падеж 
=локатив; предложный падёж / припадок; *у прилагатель- 
ных единственного числа в ~ом падеже стоит -у-, напр. 
добрум, великум =«у» стбит у приложникув единственого 
числа во предложном падежи напр. добрум, великум; 

предместье =предварош, пудгород; *Мигай Финцицки, 
уроженец -я Великих Капушан =Мігай Фінціцкі, родак из 
пудгорода Великых Капушан; 

предмет =прёдмет; *учебный ~ / ~ обучения =фах; *-ом 
были взяты те карпатские говоры, на основе которых 
пытаются создать русинский язык =як предмет взяты остали 
тоты карпатські гвары, на основ! котрых пробуе ся створити 
русйнськый язык; **на ~ чего =из наміром чого; 

предметност]ь =речбвость, прёдметность; *остатки 
обычаев стали символическими актами и так сохранились 
веками, ведь из-за их живописности и ~и не было причин от 
них отказываться =бстанкы звычаюв стали сімволичными 








актами и так задержали ся віками, бо задля їх живописности 
и речовости не было причины їх вылишити; 

предметный =прёдметный; речовый; *пространство и 
время не так -ы как животное или ископаемое, ибо про- 
странство и время являются понятиями, существующими 
только в сознании человека =прбстур и час не так! прёдмет- 
ні, як звіря або копалина, бо прбстур и час сут пбхопы, што 
лем во відомі чоловіка пробывают; 

предмостье =остбя (моста); 

предназнача|ть =предназначати; нам!ряти; меновати; 
урчити (обл); *всегда налог, ~емый для этой цели, относится 
к этому наделу =ус6 про тото менбвана дань тому тблекови 
приналёжит; 

предназнача|ться =служити (чому / про што); *-ется 
(кому; уточнение к адресу) =на часть (кого); *загадки ~лись 
для развития памяти и сообразительности =гаданкы слу- 
жили розвиваню памяти и розумбвой быстроты; 

предназначение =предназначеня; назначеня; 

предназначить =предназначити; намірити; меновати; 
урчити (обл); 

преднамеренность =(пред)наміра; 

преднамеренн|ый ай) =нароком учинёный / вдіяный; 
намірный; злодушный; ***айу *-о =нароком; 

предначертание =предопредїленя; **божье ~ ==дбпуст 
Бӧжый; 

предначертать (книж) =предначертати; 

предо ргер > перед; *вокруг церкви пойдет крестный ход: 
~ мною будут дефилировать люди, корзинки =довкӧла 
цёрькви пуйде процесія: пёредо мнов будут дефіловати 
люде, кошарикы; 

предобеденный =передполуднёвый; 
полудне; 

предобработка =предуготовеня; 

предобрый =предобрый; *в тебе под маской скупердяя 
скрывается ~ человек (Н. Некрасов) =машкару нбсиш ты 
скупёнды, но есь пуд нёв предббрый чоловік; 

предок =прёдко, Ё предкыня; прарбдич(ка); прародите- 
ль(ка); *наши -ки продали пашни и луга семье Балутян- 
ских =нашы предкбве зёмлї и лукы фамілії Балутянськой 
удпрбдали; 

предопределение =предопредїленя; судничка (редк); 

предопределить =предопредїлити; напёред опредїлити; 

предопределиться =предопредїлити ся; 

предостави|ть =датй; достачити; предложити; *-ть 
территорию =придїлӣйти теріторію; *-ть документы 
=одоступнити докумёнты; *-ть возможность =умбжнити; 
отворити мӧжность; *-л им разнообразные права и 
привилегии =надїлив їм многоякых прав и прівілёгій; 

предоставление =придїленя; подаваня; *(материала) 
=одоступненя; предложеня; *- возможности =отваряня / 
отвбреня возможности; *в компетенцию этой админист- 
рации входит: заслушивание жалоб; ~ ориентировки 
относительно административных решений =до компетёнції 
сёго ўряда приналёжат: выслуханя скарг; подаваня 
оріентаӣції в адміністративных дїлах; 

предоставлен|ный =даный; предложеный; *~ сам себе 
=удказаный сам на сббе; *как мы использовали эти льготы, 
~ные законом? =як выхосновали сьме сес! полегбты, што 
дає закбн?; 

предоставлять =предлагати; давати; достачати; 

предоставля|ться =предлагати ся; давати ся; достачати 
ся; *преимущественное право выкупа 17000 штук новых 
акций ~ется старым акционерам =предкупнбє право на 
17000 штук ново выпущеных акцій предлагае ся старым 
акціонёрам; 

предостаточно =аж-аж; *болячек ~ =тых болячок є аж- 
аж; 

предостерегательный (мор) =варовный; 

предостерегать =варовати; (и)спозбрёвати на што; 

предостерегающ|ий ай) =варуючый; ***айу *-е 
=варуючо; 

предостережение =(за)варованя за што; (и)спозбреня на 
што; *мы пренебрегли ~м жителей, что там ещё снег! спуск 
напоминал «Переход Суворова через Альпы» по Сурикову 
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=пройноровали сьме варованя жителюв, ож там ищи снїг! 
спуск напоминав Сурікова «Переход Суворова чёрез 
Алпы»; 

предостеречь =заваровати; (и)спозбрити на што; 

предостеречься =заваровати ся; 

предосторожност|ь =мерькованя; осторожность; *меры 
~и =беспеков! заряженя; превентивы; 

предосудительнјый ай) =потупный; погорчивый; осудй- 
телный; ***айу *-о =потупно; погорчиво; осудително; 

предотвратить (что) =предбігнути чому; предупередити 
/ предваровати што; 

предотвращать (что) =предбіговати чому; предваровати 
што; 

предотвращение *- чего =предбігнутя чому; 

предохранение =предохрана; обеспёченя; 

предохранитель =беспёчник; 

предохранительн|ый =обеспбчуючый; предохранный; *в 
1784 году один англичанин, Джозеф Брама изобрёл так 
называемые -ые замки =1784. року єдён Англчан, Брама 
Йбсиф, вынайшов так названі обеспёчуючі колбдицї; 

предохранить =предохранӣти; обеспёчити; заваровати; 
посокотити; памятники старины: если люди, совершившие 
находку, и не уничтожат её, всё же очень трудно ~ их от 
пропадания =памятникы старбго віку: кедь люде, што 
найдут подашто, и не спустошат бно, прёця барз чажко їх 
посокотити уд ищёзаня; 

предохраниться =предохранити ся; обеспёчити ся; 
заваровати ся; посокотйти ся; 

предохранять =предохраняти; сокотити; варовати; 
обеспёчовати пёред чим; 

предохраняться =предохраняти ся; сокотити ся / варовати 
ся / обеспёчовати ся пёред чим; 

предписание =прёд/ припис; предписаня; *«Казуистика» 
Декамелиса – книга ~й и поучений, как надлежит поступать 
в экстраординарных нравственных ситуациях =«Казуіс- 
тика» Де Камёліса – книга приписув и поучень, як поступати 
налёжит в надзвычайных моралных случаях; 

предписан|ный а4] =пред/ приписаный; роспоряжёный; 
*-ный законом =чинёный / повинный в смысл! закона; 
***аЧу *-о =пред/ приписано; *когда поп вносит 
дарохранительницу, тогда каждый становится на колени, 
потому что так ~о =коли пуп нёсти чашу, а люде тогды 
каждый клякнут, бо так приписано; 

предписа|ть =пред/ приписати; уложити; *-но кому что 
=укладат ся; *проведение дифтерийной вакцинации ~л 
регентский комиссар Подкарпатской Территории =перевё- 
деня дфтеричных скіпень приписів рёгентськый комісарь 
Пудкарпатськой Терріторії; 

предписывать =пред/ приписовати, укладати; 

предписываться =пред/ припийсовати ся, укладати ся; 

предплечевой =передрамённый; 

предплечье (анат) =передрамня; 

предплужник (сх) =черёсло; 

предплюсна (анат ќагѕиѕ) =предстбопа; чиколоток ногы; 

предподготовка =предуготбвеня; *сколько драгоценного 
материала для ~и обучению истории кроется в святом 
писании! =кулько дорого! матёрії крыє в сӧбі для 
предуготбвеня історичного ученя сятбє письмб!; 

предполагаем|ый =ганутый, гаданый, удгадованый; 
уганёваный (разг); думаный; мнёный; даючый ся твёрдити; 
*в прямых скобках подаю ~ую пропущенную букву =у 
простых скобках подаву гадану пролишену букву; 

предполагать =ганути, гадати, удгадовати; предпокла- 
дати; домнївати ся; тушити (обл); *учёные ~ют =научникы 
ганут; *-ть победу кого =давати тіп на кого; *и не ~л =и 
не тушив; *во вселенной не господствует та закономер- 
ность, которую ~ет Ньютон =в унівёрзу не панує та законо- 
мірность, што єї предпокладае Нютон; **человек -ет, а 
бог располагает ==чоловік не Андрій; чоловік мыслит, а 
Бог рядит; не так ся стало, як ся гадало; 

предполага|ться =ганути ся, гадати ся, удгадовати ся; 
предпокладати ся; *по замыслу пост этот ~лся независи- 
мым, но его вскоре подчинили венским монархическим 





министрам =сесь Уряд мав бы быв независимым быти, но 
скоро пудчинив ся віденськым монархічным міністрам; 

предполётный =пёредлетовый; 

предположение =предположеня, предпоклад; дӧмніївка; 
предпоставка, преміса (науч); уганёваня, ганка, ганя (разг); 
*это только ~ =се лем така ганя; *усиливает такое ~ и «Ку- 
кутин» – неопределённое место жительства и работы =по- 
силнюе такӧє предположеня и «Кукутїн» – неопредїлёноє 
місто бываня и роббты; 

предположительн|ый а4] =ганутый; надїяный; мнёный; 
нагодный, віроймый; *жжају *-о =гануто; мнёно; 
віроймо; 

предположить =предположити, предпокласти; *-им 
=поклад!м; 

предпослать =предпослати / предпустити (єдноӧ-дві 
слова); повісти зо зачатку; 

предпоследний =п(е)редпослїдный, предостатный; 

предпосылать =предпосылати / предпущати (еднб-дв! 
слова); говорити зо зачатку; 

предпосыл|ка =предуслбвіє; предоснбва; предлога; 
(науч) преміса; *(предположение) =предпоставка; 
*богатство людское зависит от ~ок хозяйствования, то есть 
от погоды и земли =богатство людськое зависит уд газдув- 
ськых предлог, то є уд хвілї и уд зёмлї; 

предпоч|есть =(и)звӧлїти / рачити што; дати первёнство 
чому; *я ~ёл промолчать =(и)звӧлїв єм промовчати; *эти 
дубовые переводы текстуально точны, но кто не ~тёт им 
переводов Введенского, в которых ...есть дыхание подлин- 
ного Диккенса (К. Чуковский) =тоты дубов! перёклады 
текстуално тӧчні, но ко бы не дав первёнство перёкладам 
Введёнського, де є подых правдивого Дікенса; 

предпочитать =волїти; майлюбити; майжелати; рад- 
ше(й) робити што; рачити; предпочитати; преферовати; 
*-ю отмолчаться =радше(й) сижу тихо; *-ю выспаться 
=волїву ся выспати; *я ~ю не современную, а прикладную 
лингвистику =я преферую не модёрну, али аплікбвану 
лінгвістику; *я не очень-то падка на яйца, предпочитаю 
молоко =я на яйця не дуже упадна, майлюблю молокб; 

предпочтение =волїйшость; первёнство; первёнства 
даваня; преферёнція; *отдавать ~ чему =давати первёнство 
/ перёд чому; *я же отдал ~ цыганской семье =я же 
первёнство дав циганськуй родинї; 

предпочтительность =майжеланость; первёнство; 
ВЫГОДнНЇйШостЬ; 

предпочтительн|ый ай} =выгоднїйшый; первёнство 
заслужуючый; майжеланый; преферёнтный; *более / на- 
иболее -ый =майжеланшый / штомай желаный, майлюб- 
шый; ***а4у *-о =радше(й); волїй; (обл) інкаб; 

предпраздничный =передсяточный; 

предприимчивость =пудузятливость; 

предприимчивый =пудузятливый; 

предприниматель =пудузятник; друбный промысловець; 
*только в конце ХУШ века некий Ахард, ~ из Прусской 
Силезии, принялся изготавливать сахар из репы =правити 
ріпбвый цукор лем на кунци ХУШ. столітія хбпив ся єдён 
пудузятник имнём Ахард из Пруськой Шлёзй; 

предпринимательский =пудузятницькый; бізнісбвый; *с 
улицы был вход в три ~ие помещения: бабушкину мучную 
лавку, распивочную Ротов, и ещё что-то, не помню =на 
Улицю отваряли ся три бізнісбві містностї; єдна была 
бабина торговля из муков, друга была корчма Ровтовых, а 
за трётю не тямлю; 

предпринимательство =пудузятництво; бізніс; *частное 

=пріватництво; *заниматься частным ~м =пріватничити; 

*словаки бесперечь ездят заправлять своих железных коней 
в Ужгород, особенно имея знакомых таможенников, 
которые смотрят сквозь пальцы на такое ~ =Словакы фурт 
хӧдят до Ужгороду на тӧпливо про сво! кӧникы-авта, и 
особено, кедь мают знакомых мытникув, што зажмурят бчі 
на тото пудузятництво; 

предпринимать =при/ пудимати ся; убберати ся на што; 

предпринять =при/ пудъяти ся на што; пудпри(н)яти што; 
*Годинка, в период своего ректорства в Пече, лично 
хлопотал, чтобы издательство и типография ~ли выпуск 
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книги Александра Бонкало =Гӧдинка за пёйчського 
ректорбваня лично 1нтервеновав, обы выдавательство и 
печатня пудприяли выданя роботы Александра Бонкала; 

предприятие (рзн.знач) =пудприятя; *производственное 

=выробня; товарня; завод; *совместное ~ =совластни- 

цькоє / сполбчное пудприятя; *смелое ~ =смілоє пудъятя / 
пудприятя; *- было разбито во время войны, сначала 
немцами, а потом русские танками разбили в пух и прах 
=розбила ся тота товарня в войну, розбили ю Німці, а пак 
Русе з танками ю розбили на цімбер-цімбер; 

предрасполагать =нахыляти; наклоняти; предіспонбвати; 
чинити податливым на што; 

предрасположенность =нахыль; наклонность; предіс- 
позіція; податливость на што; *где вместе живёт небольшое 
количество семей, постоянно женятся между собой, 
патологическая ~ накапливается =де мало родин жие по- 
громадт, стало жбнят ся мёжи соббв, патолойчн; наклбн- 
ностї нагромажуют ся; 

предрасположить =нахылити; наклонйти; предіспо- 
новати; учинити податливым на што; 

предрассветный =доднёвый, досвйтный; заранный; *в 
лозняке поёт ~ соловей =пёред збрями співає кіка в лознику; 

предрассудок =пӧвірка, баббна; предроссудок, передсуд; 
*бабские ~ки =бабські баббны; *борец с ~ками =іконо- 
класт; іконогубець; *у этого пограничного населения ёщё 
много ~ков =в тых крайнянськых нарбдах ищи много бабон; 

предрекать =предрікати; 

предречь =предрёчи; 

предрешить =напёред рішӣти; 

предродовой =предпородбвый; 

председатель т =предсїдник; (ист) прёзес; *-ь правления 
=ведучый предсїдательства; *-ъ-исполнитель =предсїд- 
ник-єднатель; *в каждом комитате есть суд, состоит же он 
из одного ~я и нескольких членов =у каждуй столйци є 
седрія, состбит же из єднбго прёзеса и булше члёнув; ***Ё 
*-ьница =предсїдничка; 

председательский =предсїдницькый; 

председательство =предсїдництво; 

председательствова|ть =предсїдати; *Подкарпатское 
Общество Наук провело собрание, на котором ~л Ириней 
Контратович =Пудкарпатськоє Общество Наук подёржало 
зборы, на котрых предсїдав Іринёй Контратбвич; 

председательствующий =предстдаючый; 

предсердие (анат) =предкомбра / прис!нок сёрдця; 

предсказани|е =предрёкнутя, предпов1дь; прогноза; 
віщба, ганка, уганёваня; *у них есть специалист, известный 
своими ~ями =мают фахмана, што достав знамости свбима 
прогнозами; 

„предсказатель т =віщовник, вицун; предвістник; ***Е 

*-ница =вицовниця, вицунка; предвістниця; 

предсказа|ть =выпророковати; назавічати; предвістити; 
предрёчи; повіщовати; *эта женщина мне такое ~ла – хоть 
вешайся =тота ми жона такбє назавічала — хоть ся вішай; 

предсказывани|е =віщбваня; *с птицами и животными мы 
встречаемся в-и =птахы и звірї появляют ся у віщбваню; 

предсказывать =віщити; віщовати, пред/ провіщати; 
ганути; предповідати, пред/ прорікати; предвижовати; 
*-—ть победителя =давати тіп / тіповати (на кого); *по 
пасхальному хлебу ~ли судьбу =из паскы завічали на 
судьбу; 

предсмертн|ый =предсмёртный; *-ые муки =кбнаня; 

представать =представати; являти ся; *именно своя, 
народная, родная речь ~ёт перед нами как откровение божье 
в познании и оценках земной жизни =якраз свбя, нарбдно- 
материнська бёсїда являє ся для нас Божим Удкровёнієм у 
познаваню и ощнках зёмного житя; 

представимость (мат) =представимость; 

представитель т =представитель; заступник; репрезен- 
тант; *(безопасности, властей) =приналёжник беспёкы, 
Уряду; офіційдл; ***Ё *-ница =представителька; заступ- 
ниця; репрезентантка; *одна из инициативных ~ниц ру- 
синской интеллигенции — бывшая учительница, поэтесса и 
музыковед Любка Сегеди-Фалц =еднов з ініціативных пред- 





ставителёк русинськой інтелігёнції є и бывша учителька, 
поётка и музикологічка Любка Сёгед!-Фалц; 

представительн|ый =указный; представителный; *-ый 
мужчина / ~ая женщина =фешак / фешачка; аиз фешачиско, 
фешачиска; *он умер от инфаркта; красивый такой, ~ый, 
занимался хатха-йогой =умёр на інфаркт; парадный то быв 
хлоп; фешачиско ся занимав гатгайбгов; 

представительский =заступницькый; репрезентативный; 
*-—ий орган =заступництво; *учредительное заседание но- 
вого ~ого органа запланировано на 27 декабря =установля- 
ючоє засїданя нового заступництва напланбваное на 27. 
децёмбра; 

представительств|о =представительство; заступництво; 
* (0б) =експозітура; філіалка; ӧсїдок; *импозантным было 
выступление учительского хора ужгородского губерн- 
ского ~а под управлением Петра Милославского =імпо- 
зантный быв выступ учителського хора ужгорбдськой 
жупной експозітуры пуд вбденём Пётра Милославського; 

представительствовать =быти представителём; за- 
ступати, репрезентовати кого; 

представит]ь *(вообразить) =представити; вообразити; 
(и)здумати; вбагти; привидїти; *(в парламенте) =засту- 
пити; репрезентовати; *(данные) =принбсти; явити; (и)сха- 
рактерізовати; предложити; *-ъ к награде =предложити 
до удостбеня; *и -ъ себе невозможно =и погадати соб! не 
мож; *-ь паспорт =предкласти паспорт; проуказати ся 
паспортом; *-ь интерес =явити інтерёс; *-ь себя =вооб- 
разити ся; привид!ти / погадати себё; *-ь доказательство 
=выкласти / предложити дӧказ; *русина без бурки и-ь 
себе невозможно =Русина без гунї и погадати собі не мож; 
*чтоб ни один архидиакон не посмел такого отставника 
венчать, пока он не ~ свидетельство о достатке =обы жадный 
архідіакоӧн не дерзнув ся такого обиитоша вінчати, докудь 
не провкаже свідітелство о достатку; 

представиться =представити ся; явити ся; *язык и 
литература, религия и мифология – вот те вещи, в которых 
ясно ~ся дух народа =язык и література, релігія и мітолбгія 
сут оты вёщі, во котрых чисто явйт ся дух нарбда; 

представка (грам) > префикс; 

представление =представеня (рзн.знач); мапованя; 
*(образ) =представа, образ; *(понятие) =стямка; понятя; 
*(идея) =подуманя; *(спектакль) =представа, выстава; игра; 
(второе и последующие) репр!за; *(при знакомстве) 
=представеня (ся), представляня (ся); *- интересов кого 
=заступбваня / репрезентація кого; *(оф) ~ чего =презента- 
ція, експозё п ш4ес!; *(оф) (документ) ~ =предложеня; 
поданя; *-~ о воде / камне =(и)стямка о вод! / камню; *иметь 
~ =темешити; *в долине Ужа и отчасти возле Свалявы 
бытует ~, когда дракон летит и заденет ногой лес, то деревья 
валятся =на Ужанщинї и почасти на Свалявщин! росширёна 
представа, коли шаркань летит, запне ногов в лїс, та дерёва 
перевертают ся; 

представленн|ый =представеный; поданый; предложе- 
ный; презентованый; *сила Галгашовой закодирована в 
систематичности ~ого ею материала =сила Галгашовой 
закодбвана в сістематичности поданого нёв матеріалу; 

представля|ть =представляти, выставляти; характе- 
різовати; маповати; *-ть кого / что =заступати / репрезен- 
товати кого; презентовати / познакомляти што; *-ть себе 
=мнити, домнївати ся; гадати; привижати; *-ть собой 
=представляти из сёбе; творити; *-ть интерес =являти 
1нтербс; *-емое лицо =уповномочӣтель; *-ть свидетельство 
=выкладовати / предлагати свідченя; *я его ~л себе не таким 
=не такым єм го гадав; *автор в поэтических картинах ~ет 
нам обыденную жизнь нашего села =Автор поетичными 
образами схарактерізовав нам каждодённоє житя нашого 
села; 

представля|ться =представляти ся; презентовати ся; 
*(видеться, воображаться) =видїти ся, являти ся; *как ~ется 
старосте перспектива села? =як ся видит старбстції перс- 
пектива села?; 

представляющий =заступуючый; презентуючый; 
являючый; *(возможность) =отваряючый; *-ий интерес 
=являючый 1нтербс; *Общество св. Войтеха ещё при жизни 
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выкупило работы Стрипского и книги из его библиотеки, 
~ие интерес для словаков, с условием, что примет их в 
собственность посмертно =Общество с. Войтеха щи за житя 
удкупило роботы Стрипського и книгы из ёго бібліотёкы, 
являючі інтёрес про Словакув, из пудмінков, же перебёрут 
їх по смёрти; 

предстать =предстати; провказати ся; *он был вынужден 
поступать очень деликатно и аккуратно, так как не хотел 
слишком унижаться и опускаться, но опять таки приложил 
все усилия, чтобы ~ перед ними в симпатичном и привле- 
кательном свете =дуже делікатно и акуратно мусїв ся спра- 
вовати; бо не хбтїв дуже понизити и спустити ся, айбо 
обратно надав ся, обы с1мпатичный и звабливый їм 
провказав ся; 

предсто|ять =предстояти; быти взад! / назадї; чекати (на 
кого); *свернул вчера в Хусте к господину Дубровскому; 
у него ~ит кое-какая работа, и вот приходится спешить с 
косьбой =повернув учбра у Хуст! до пана Дубровського; 
трафляе ся у нёго якась робота взадї, та мушу пиловати з 
косьбов; 

предстоящий =настаючый; прихбдячый; чекаючый (на 
нас); майближый; будучый; жэто ~ая работа =се діло назадт; 

предтеч|а =предтёча; (и)звістователь, предвістник; 
*Рождество Иоанна П-и (церк 24.06 / 07.07) > Иванов; *от 
пятницы перед Троицей двадцать дней — это дни сбора трав, 
до рождества Иоанна П-и =уд русальной пятниц] двадцять 
днюв сут днями зберати зїля, до Ивандня; 

предубедить =навіяти / закорйнити предузятость; наставити 
неприхылно; 

предубеждать =навїёвати / закорняти предузятость; 
наставляти неприхылно; 

предубеждение =предузятость, завзятость; неросполб- 
женя; неприхылное наставеня; 

предубеждённ|ый ай) =предузятый, завзятый; неприхылно 
наставёный; ***афу *-~0 =предузято; 

предуведомить =напёред увідомити / ознамити / уб- 
встйти; 

предугадать =предвид!ти; уганути (загодя); догадати ся; 
*литератор должен знать, как читатель отреагирует, знать 
психологию массы, ~ события =літератор мусит знати, як 
читатель зареагує, знати псіхолбгію масы, предвидти 
поди; 

предугадывать =предвижовати; ганути, догадовати ся; 
завічати; *то, что последующая наука утвердила как истину, 
Довгович мог только ~ своей гениальностью =то, што 
пузднЁйша наука поставила за правду, Довгович муг лишё 
догадовати ся своёв геніалностёв; 

предугадываться =ганути ся; 
=благовити ся; 

предуготовить =предуготбвити; приладити завчасу; 

предумышленность =(пред)наміра; 

предумышленн\ый ай} =намірный; учинбный / удяный из 
преднамры; 

предупредительность =уважность; вбачливость; услуж- 
ность; 

предупредительн|ый ай) =варовный; превентивны 
*(внимательный) =услужливый, услужный; уважный; 
вбачливый; *-ый щит / знак =напоминач; *-ая мера 
=превентива; *регулярное испытание -ой сети сирен, 
предписанное законом о гражданской обороне населения 
=сістематйчноє перескушаня варовной сіти сірён в смысл! 
закбна о цівілнуй охрӣнї обывательства;  ***а4у *-о 
=услужливо, услужно; вбачливо; уважно; 

предупредить *(о чём) =за/пред/ варовати за што; 
(и)спозорити на што; *(что) =предбігнути чому; 
предупередити / попередити / пристрітити што; 

предупреждать *(о чём) =пред/ варовати за што / уд чого; 
(и)спозбрёвати / напоминати на што; *(что) =предбіговати 
чому; пристрічати што; *-ть людей об их судьбе =на- 
поминати людий на свою судьбину; *-ю вас, чтобы о за- 
разной болезни сообщили в сельскую управу =напоминаю 
вас, штобы заразливу хвороту заявили на сёлськум урядї; 

предупреждение =(за)варованя; напумка, напомйинаня; 
*(письменное) =напоминач; *штормовое ~ =голбшеня 





*(о чём-то хорошем) 








(морськой) бурї; *сделать ~ кому =напомянути кого; *~ о 
чём =(и)спозбреня на што; *- чего =предбігнутя чому; 
превёнція чого; *~ об уплате налога =данёвый напоминач; 
*свои действия вы продолжали, несмотря на ~ =свуй 
поступок вы продовжали мимо напоминаня; 

предусловие =предуслов!е; 

предусматривать =предвижовати; заосмотрёвати; 
преліміновати; мати уложбно; 

предусматрива|ться =предвижовати ся; *реставрация 
начнётся, как ~ется, в ближайшие недели =реставращю, як 
предвижуе ся, в майближых тыжднях зачнут; 

предусмотренн|ый =предвиденый; положёный, уложб- 
ный; *не ~ый законом =беззаконный; *в 1789 году не-ые 
законом мобилизация и налоги вызывают огромное 
раздражение =1789. року беззаконное рекрутбваня и 
порщя великое роздразненя принбсе; 

преоуемомрень =предвӣдїти; предусмотріти; прелі- 
міновати; *-~но, что =є так уложёно, ож; 

предусмотрительность =предвидливость; предусмот- 
реня; бачность; 

предусмотрительный =заосмотривый; предвидливый; 
чайливый; 

предустановленный =напёред наставёный, опредїлёный; 

предутренний =доднёвый, дӧсвітный; *ему нравится ~ее 
гулянье =ун любит доднёві шеёйтаня; 

предчувствще =завічаня; предчуство; перечутя, пере- 
чуваня; *что-то незнакомое и светлое поднимается тёплой 
волной в душе, принося смутные и радостные ~я =штось 
непӧзнатоє и файное тёплов габбв ся двигат у грудёх, 
несучи неясні и радостн! перечуваня; 

предчувств|овать =предчуствовати; завічати, за/ 
перечувати, віщовати; тушити (обл); *заяц это -ует и 
поэтому приближается к месту осторожно =заяць тото 
віщує и зато осторбжно приближае ся до міста; 

предшественни|к т =предходник; перёжник; предёшник; 
(по)перёдник; *Иштван Удвари обеспечивает сегодня эту 
нашу потребность с результативностью, достойной его 
великих ~ков =Питван Удварі застачат нам днесь тоту 
службу из резултативностёв, достойнов ёго великых 
предёшникув; ***Р *-ца =предхӧдниця; пербжниця; 
предёшниця; (по)перёдниця; 

предшеств|овать =предходити чому; по/ передити / 
попережати што; *для записи ребёнка нужно явиться с 
документами, а этому ~ует посещение психолога =на запис 
дїтины трёба прийти з докладами, а тому предхӧдит 
навщива псіхблога; 

предшествующий =скоршый; предёшный; дотеперішный, 
дӧсюлїшный; дотогдышный; переднійшый, передущый, 
поперёдный; *-ее событие =оперёженя; *как и в ~ем случае, 
редакция оградилась от орфографии Антона Годинки =як и 
у передущум случаю, редакція ся удгородила уд ортографії 
Антония Гӧдинкы; 

предъявитель т =податель, указатель; 
=подателька, указателька; 

предъявить =предъявити; *- удостоверение =провказати 
ся легітімаціёв; легітімовати ся; *~ доказательство =вы- 
ставити / предложити дбказ; *-— документы! =легітімуйте 
ся!; *деньги приказал снести в свой замок и ~ своим 
чиновникам и экономам =гроші росказав поносити до 
каштеля своёго пёред свбих урядникув и шафарюв; 
предъявлять *- доказательство =выставляти / предлагати 
доказ; 

предыдущий =перёжый; предбшный; переднійшый; 
передущый; *материал -его класса =матер!Ал перёжої 
класы; 

предыстория =предстория; оперёженя; 

преемник т =наступник; наслїдник; продовж(ов)атель, 
преятник; *быть / стать -ком =преяти што уд кого; 
*современные вокально-инструментальные ансамбли 
практически являются ~ками народных капелл, неотделимой 
частью современного склада ума =модёрні музикалні 
капёлы сут практично продовжователями народных капёл, 
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сут 1нтегралнов частёв новодобого думаня; ***Ё *-ца 
=наступниця; продовж(ов)ателька, преятниця; 

преемственность =наступа; продовжателность; кон- 
тінуітёт, сукцёсія; *во всех случаях, когда посредством 
суммировки наступает усиление, определяющим момен- 
том считается ~ =у всїх припадках, у котрых чёрез сумровку 
розмнӧженя ся указує, мродатным ся тримле момёнт 
наступы; 

преемственный =продовжателный; контнуалный; 

прежде =пёрво; пёреже, пёреч; (нар) первёць; бывало; *-— 
чем =передчим; занї; скӧрї(й) як; чим; нїж; ним; *- всего 
=майперво; майнавперед, майнаперед; майпереч; пёред 
ушиткым; передусїх, передусёго; на самый пербд; якмай 
зато; *я утром люблю полежать, ~ чем встану =я рано звык 
полёжати, докуль устану; *батюшки-светы, что за времена 
были ~, нето что теперь! =ббже муй милый, што то за часы 
были пёреч, не то што тепёрька!; **-~ времени =предчасно; 

преждевременность =предчасность; 

преждевременн|ый ай) =п(е)редчасный; поскорый (разг); 
***а4у *-о =навпередчас; п(е)редчасно; поскоро (разг); 
*комета ~о постареет, т. е. ядро её застынет =комёта 
передчасно постаріє — т. зн. ядро юй стугне; 

прежний ай) =перёжый, перёдный; давный, давнїйшы 
бывалый; дотеперішный, дотӧгдышный; досюлйшный, 
потерашный (обл); *-яя история занятия страны, 
базирующаяся на преданиях, отныне не должна больше 
перемешиваться с историей действительной =дбсюлїшна, 
на передаях базуюча ся істбрія заятя края не мае булше 
міста мёжи правдйвыма діями; 

презент (уст шутл) =дарунок; 

презентабельный =указный; солідной вонкашности; 

презентация =презентащя; представеня (ся); *- труппы 
состоялась в ужгородском городском театре =представеня 
ся трупы удбыло ся в унгварськум городськум театрї; 

презентовать (уст шутл) =даровати ітрё подаровати рё, 

презерватив =презерватив; гума (нар); *он не боялся 
заразиться, потому что пользовался ~ом =ун не бояв ся, ож 
заразит ся, бо хосновав гуму; 

президент =презідёнт; *на устах Илько усмешка: ему не 
в петлю идти, аза медалью к самому ~у =на Ильковых устах 
Усмішка: ёму не пуд мӧтуз ити, а на медалію до самого 
презідёнта; 

президиум =презїдіум; предсїднйцтво; *- собрания 
=предсїдництво схоженя; *~ Верховного Совета =презі- 
діум Майвысшой Рады; *я видел: и ~ это воспринял со- 
вершенно положительно =єм видів: ай предсїдництво ціле 
кладн! то прияло; 

презирать =погӧржовати; презирати; недовижати; по- 
зирати звысбка; *старожил -ет тех, чей род не так давно 
поселился в селе, и обзывает их пришельцами =старобыва- 
тель презират тых, котрых фамілія не так давно прийшла у 
село, и прибышами прозыват їх; 

презираться =презирати ся; 

презрение =презираня; презирательство; погбрда; 

презренный =погарданый; мізёрный; презрёный; *~ 
еврей =мізёрный жид; 

презре\ть =повёречи; презрити; погордити (чим); *кого 
мы уважаем, а он бы ~л наше достоинство, нам бы не 
понравилось =когб честуєме, та бы тот повёрг нашу честь, 
нам бы ся не вид!ло горазд; 

презрительн|ый ай) =погардливый; презирный; ***а4у 
*-о =презирно; погардливо; *-о фыркнуть =пхёкнути; 
*позволил себе выразиться об Аграфене Александровне 
несколько ~о, как о «содержанке купца Самсонова» (До- 
стоевский) =мав дёрзость повісти об Аграфбн! Алексӣнд- 
ровнуй не без погорды, Яко «метрёсї купця Самсонова»; 

презумпция =презумпція; *- невиновности =презўмпція 
невины; *ещё ничего не доказано, и должна действовать ~ 
невиновности =щи нич не є доказане, а презумпція невйны 
мусит платити; 

преизбыток =надбыток; надмір; 

преимущественный айј =переважный; выгоднїйшый; 
преймінный (уст); *-ое право выкупа =предкупное право; 
*жжају *-о =переважно; (и)збулша; (и)звёкша; булшым / 








вёкшым дом; головнб; преймінно (уст); *в 16-18 ст. 
публика была ~о не читающая, а слушающая =у 16-18. ст. 
публика была переважно не читаюча, али слухаюча; 

преимущество =лїпшина, выгода, доброта; первёнство, 
перевага; прейміня (уст); *давать / дать ~ кому =(и)звыгод- 
няти / (и)звыгоднити кого; *получить / иметь ~ =вынїрова- 
ти / нїровати (обл); *расположение теперишнего замка 
имеет такие стратегические ~а, каких ни одно другое место 
дать не могло =полбженя теперішного, замка указує так! 
стратегічні выгоды, які ниякое другое місто не могло дати; 

преисподн|яя =преиспибдно ѕибѕі п; пёкло преисподноє; 
*(книж) =пудсвітя; *как ударил топором по оглобле, воз 
провалился в ~юю =як ударив балтов у руд, вуз ся зарвав до 
преисподна; 

преисполненный =прӧятый чим; повный чого; 

преисполнить =прбяти; наповнити; 

преисполниться =прбяти ся; наповнити ся; 

прейскурант =цїннӣк; 

преклонение =почитаня кого; 

преклони|ть *-ть колени =поклякнути; клячати; *народ 
стоит, один пастух Андрей ~л колени перед образом =наруд 
стоит, лем пастух Андрій клячит пёред ббразом; 

преклонный *-~ый возраст =пӧстаршый / гӧдный вік; 
*-ого возраста =у роках / у годах; 

преклоня|ть *-ть колени =(по/при)клякати; *дети ~ют 
колени, и родители их благословляют =дїти поклякают, и 
рӧдичі їх благословят; 

преклоняться *- перед кем =покланяти ся кому; давати 
славу кому; припадати у ногы кому; 

прекословие =перёчканя; противёнство; 

прекословить =прекорёчити; перёчкати ся; *ты свою беду 
хочешь выставить напоказ? – не -ъ, идём к фотографу =ты 
свбє нещастя на указію хӧчеш давати? – не перёчкай ся зо 
мнов, идемё до фоткоша; 

прекраснодушие =наївна пуднёсеность (духа); 

„прекрасный айј =прекрасный; фіном(ный) (разг); 

*девушка изумительно ~а =д1вка дуже, пресйлно красна; 
***а4у *-о =прекрӣсно; горазд; фіном (разг); *мы ~о 
знаем =горазд знаєме; 

прекратить =застановити / заставити / урвати што; 
лишити ся чого; (и)скончати з чим; (и)зробити конець 
чому; *- курить =перестати курити; *- в украинских 
радиопередачах из Кошице подмену русинской культуры 
=заставити в украинськум высыланю раӣдія в Кошицях 
суплӧваня русйнськой културы; 

прекратит|ься =перестати; урвати ся; (про)минути (ся); 
застановити ся; *благодаря этому ~ся несвязанность 
предметов =тым перестане розъязаность прёдметув; 

прекраща|ть =застановляти; *отчасти от куренья клопы 
~ют свою маршировку; отчасти же в моём положении мне 
не до того, чтобы чесаться =куренём з части блощиції 
застановляют свою дефілірку, з части же чоловік в такўм 
полӧженю забуде шкрябати ся; 

прекраща|ться =переставати; проминати (ся); *судья, ко- 
торый часто встречался с таким поворотом дел, улыбнул- 
ся: отправляйтесь домой и помиритесь! суд ~ется! =судя, 
котрый вже не раз быв свідком сякых пбдїй, засміяв ся: идіт 
дому и помиріт ся! суд заставеный!; 

прекращение =застановеня; пербстаня / (и)сконченя из 
чим; *-— болезни =прӧмина хворбты; *~ трудовых отно- 
шений (юр) =перёстанок роббтных удносин; *-м субвенций 
чехи обрекли на смерть литературные общества =Чёхы 
застанбвенём субвёнції засудили на смерть літературні 
общества; 

прелат (церк) =прелат; *светлейшего господина и ~а 
нашего, епископа Мукачевского Мануила Михаила Оль- 
шавского =ясновелмӧожного пана и прелата нашого, 
єпископа Мукачовського, Мануйла Михайла Олшавського; 

прелестни|к т =прелёстник; ***Р *-ца =прелёстниця; 

прелестный ай} =чудокрасный; прелёстный; премилый, 
гожый; соблазнителный; шармантный; *тут его кличет / 
/ голос ~, // голос ~, // господь небесный =як зачув, зачув / 
/ голос прелёстный, // голос прелёстный // Господь 
небёсный; ***айу *-о =премило; прелёстно; 
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прелесть =милота; прекраса, файнота; принада; гожость; 
прёлесть; чар; *-и дачной жизни =радост! лїтбваня; 
*можно говорить о подходе Миговка к теме, заключающемся 
в скрытом юморе и примитивности, который и придаёт 
особенной ~и =можеме говорити о Мігӧвковум пудход! до 
тёмы, заключаючум ся в скрытум гумор! и прімітӣвности, 
якый и придаё спеціалного чару; 

прелиминарии (полит) =прелімінарії; 

прелиминарный (полит) =прелімінарный; 

преломить =преломити; преламати; 

преломиться =преломити ся; преламати ся; 

преломление =преламованя; 

преломлять =преламовати; 

преломляться =преламовати ся; 

прел|ый =прілый; бутявый; *стать ~ым =запріти; забутіти; 

прель =гниля п; плісень; 

прельститель т =перелёстник; ***{ *-ница =перелёст- 
ниця; 

прельсти|ть =перелстити, прелестити; покусйти; 
убворожити; приманити; *смотри, как ~л прадеда нашего 
Адама и Еву и потопил не только их двоих, но и на всех нас 
навёл столь многие беды =смотри, як прелестив прадїда 
нашого Адама и Еву и потопив не лишб двох тых, али 
привюг нас усіх у тульку невблю; 

прельститься =перелстити ся, прелестити ся; покусити 
ся; полакомити ся; дати ся манути / пудманити; 

прельщать =перелёстити; лакомити; манути; покушати; 

прельщаться =покушати ся; перелбстити ся; манути ся; 

прельщение =пёрелесть; *и мы бы все погибли из-за ~я 
дьявола =а мы бы были усї погыбли за пёрелесть дійволову; 

прелюбодей т =(пре)любодій; чужоложник; *купцы в 
основном большие выпивохи, ~и, скандалисты и склонны к 
лжеприсяге =купц! по булшуй части великі пяниції, 
чужоложникы, збытӧчникы и фалшиво клянут ся; ***Ё 
*-йка =(пре)любод ка; чужолбжниця; 

прелюбодейный =любодійный; чужоложницькый; 

прелюбодействовать =прелюбодяти, любодійствовати; 
чужолбжити; чинити курварство, курварити; *шестая 
заповедь Божья, чтобы мы не -ли =шёстоє приказаня 
Божое, штобы сьме не чужоложили; 

прелюбодеяние =прелюбы; любодійство; чужолбжство; 
**совершить / совершать ~е ==обути / обувати пёссї 
постӧлы; *давайте отложим всякие неприятности от 
сердец наших, ненависть, зависть, -я =удложім всяку лихбту 
уд сердёць нашых, ненависть, зависть, чужоложства; 

прелюдия (муз и фиг) =предигра; прелудія; 

премиальный =премібвый; 

преминуть (уст, книж) =пропустйти; *не ~ть сказать / 
явиться =не убыйти словом / зголосити ся; *о личности, 
одежде, жилье приходских священников, о присмотре за 
церквями, о дьячках, пономарях да не ~т отметить =0 парбхув 
0с061, ноші, бываню, о дозираню церквей, о дяках, 
кураторах позазначовати най не пропустят; 

премирование =прем!0ваня; 

премировать =преміовати; 

премия =прёмія; награда; *Нобелевская -я =Нӧбелова 
награда; *Отто Генрих Варбург получил Нобелевскую ~ю 
за открытие респираторных энзимов, обеспечивающих 
дыхание клетки =Отто Гайнріх Варбург достав Нобелову 
награду за убявеня ресшраторных ёнзімув, які умбжнюют 
дыханя комуркы; 

премного (уст) =вёлми; 

премодн|]ый а4] =каммай модный; на майновшу моду; 
***а4у *-о =каммай модно; на майновшу моду; * {лакей} 
шепелявил и ~о не выговаривал буквы «р» (Достоевский) 
=слуга шепелявив и каммай модно выхабляв букву «р»; 

премудрость =премудрость; *-и (пей) =глаголы; наука; 
*невелика -ь =не богзнати яка наука; *славное царство 
греков упало, и где расцветала ~, там теперь всё заглушила 
турецкая глупость =славноє Грёкув царство упало, и де 
премудрость процвітала, там тепёрь турёцька глупость всё 
помрачила; **постигать ~и ==глаголы товчи; 

премудрый =премудрый; *- Соломон приказал сделать 
10 цепей =премудрый Соломон дав справити 10 ланцув; 








премьер =міністер-предсїдник, премёр; міністерка- 
предсїдничка, премёрка Ё *Кремль умело пользуется кон- 
фликтом между президентом Ющенко и ~ом Тимошенко 
=Крёмель знӣє выхосновати конфлікт мёжи презідёнтом 
Ющенком и премёрков Тімошёнко; 

премьера =премёра; *прозвучала ~ кантаты Родиона 
Щедрина «Запечатлённый ангел» =прозвучала премєра 
кантаты Родіна Щедрина «Запечатёный ангел»; 

премьер-министр =міністер-предсїдник; *канцелярия ~а 
=міністер-предсїдництво; 

пренебрегајть =мало/ легковажити, ігноровати, бага- 
телзовати што; помітовати ся, неговати, оповергати, не 
творити ся чим; не памятати на што; *-ющий чем 
=непамятный на што; *-ть кем =погоржовати, пыховати 
кым; презирати кого; *сделали работу барину, не ~я 
собственной =без занёханя властно! роботы панську роботу 
поробили; *ты же знаешь, как она назойлива! она не хочет 
замечать, что я ею ~ю! =є напастна, то сама знаеш! скоро 
ани не внимат, же нёв оповёргую!; 

пренебрежение =погбрда, (и)згард; презирательство; 
маловаженя; оповёрженя; нечестованя; пноращя чого; 
помітованя ся из чим; *с ~ем =из нёхотёв, из нечестбванём; 

пренебрежительн|ый ай} =погӧрдный, погардливый, 
презирный; маловажный; *(высокомерный) =пыховатый; 
*(пейоративный) =ганливый; ***айу ~о =погӧрдно, 
погардливо, пыховато; ганливо; из нёхотёв; назбыткы; 
презирно; *кустарники, заросли - не надо о них думать ~о 
=харастник, корчувля — не будемё за них думати погбордно; 

пренебречь *-ечь чем =погордити чим; занаяти, занёхати, 
(и)злегко/ (и)змаловажити, повёречи, презрити, проігно- 
ровати, (и)збагателізовати, (и)знеговати што; насвистати 
на што (разг); *этой мелочью можно ~ечь =тов малостёв 
ся мож не творити; *-6г правилами безопасности =не 
потворив ся на правила беспёкы; 

пренеприятнейший =прескарідный; пренедобрый; *-им 
образом =прескарідно; 

прение =пріня; бутявеня; 

прения =росправы; дебата; *ну, хватит! – прервала ~ мама, 
которая примчалась в комнату, чтобы начать с детками 
распевку =гей, стачило! – перервала дебату мамка, котра 
прилетіла до хыжі, жебы зачала з дточками голосбву 
рӧсцвічку; 

преобладание =перевага, росширёность; 

преоблада|ть =переважати, превладовати; горовати; 
доміновати; *тут ~ет патриотическая и пейзажная лирика 
=домнуе гев патріотична и пейзажна лірика; 

преобладающий =пануючый; переважный, домінант- 
ный; *лишь в этих экстремальных случаях ~им становится 
чувство одного целого =лем во сякых екстрёмных случаях 
стане пануючым чуство щлости; 

преображ|ать =(и)з/ переміняти (на кого); преображати; 
*родители ребёнка не узнавали; голова стала большой, 
лицо ~ено =дїтину рӧдичі не спознавали; голову мало 
велику, у твари змінёноє; 

преображаться =преображати ся; переміняти ся на кого; 

преображение =преображеня; переміна; *П- господне 
(церк 6/19.08) =Преображёніє; Преображеня; *минул 
Ильин день, П- Господне, Успение Пресвятой Богородицы, 
а о яблоках хоть бы в шутку кто поинтересовался: а 
уродились ли =ужё минуло Иля, минуло Преображеня, 
Богородиця, а за яблока хоть бы кось насміх зазвідав:а ци 
зарбдили; 

преобрази|ть =преобразити; (и)змінити; *туфли ~ли её 
осанку =топанкы преобразили єй поставу; 

преобрази|ться =преобразити ся; (и)змінити ся; *был 
приглашён Стефаном Петроваем, по роду валахом, но 
~вшимся в мадьяра, к его сыну =быв позван Стёфаном 
Петроваём, уд роду Волохом, но преображёным Мадяром, 
к ёгӧ сыну; 

преобразование =преобразбваня; претвбреня; переміна; 
перешталцбваня; *во всех странах -я инициировала мо- 
лодёжь, с молодым задором, отважностью и вдохновением 
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=у вшиткых крайнах преобразбваня молодёж починала, из 
молодым еланом, удважностёв и одуховенём; 

преобразован|ный =п(е)ретворёный; *империя была ~а в 
Австро-Венгерскую дуалистическую монархию =імпёрія 
была перетворёна на Австро-Угбрську дуалістичну 
монархію; 

преобразователь =преобразитель; (и)змінитель; 

преобразовать =преобразовати / п(е)ретворити / пере- 
мінӣти / перестрбити / перешталцовати на кого / што; 
*употребление ружейного пороха ~ло и тактику вою- 
ющих: требовалось больше искусности =хоснованя пуш- 
кового пороху перестрбило способ воюючых: требовало 
ся булше стучноты; 

преобразоваться =преобразовати ся; претворӣти, 
перетворити; перемінити на кого / што; перестрбити ся; 

преобразовывать =претворяти; *(превращать) =перемі- 
няти на кого / што; 

преобразовываться =переміняти ся / перетворёвати ся на 
кого / што; *посредством взаимного сближения и 
совместного общежития дух личности -ется =чёрез 
обопблное схӧженя тай сполное ведножитя перестрбит ся 
дух особы; 

преобратить (уст) > преобразить; 

преодолева|ть =перемагати; перекбновати; превла- 
довати; перебировати; *форель легко -ет перепады 
=пстругы лёгко идут гор! скбками; *будем ~ть препятствия 
=будеме перемагати перепбны; *со времени великой 
революции республиканское начало во французском 
народном духе никогда не вымирало и неоднократно ~ло 
монархическое =уд часу великої револуції нигда не вымер 
републиканськый начаток из французського народного 
духа и кулько раз лем перебировав монархічного; 

преодоление =звладаня, звладованя; переламаня; 
перемаганя, перембженя; побореня; *органы здравоохра- 
нения все силы бросили на ~ эпидемии =здоровёлна служба 
на поббреня пошести всёв силов взяла ся; 

преодоле|ть =перемочӣ; переконати; (и)з/ превладати; 
пересилити; перебировати; *наши духовные отцы ~ли 
муки и мучения, и невзгоды в период тоталитаризма 
=перемоглӣ мукы и тортуры, и трапоты наші духбвні отці 
у часы тоталітарізма; 

преодолимый =поббрный; даючый ся перемочи, пере- 
конати; 

преосвященн|ый (церк) =велечёстный; преосящёный; 
превелёбный; *келья ~ого была в правом крыле монастыря 
=кёлія преосящёного была на правум бӧцї монастыря; 

Преосвященство (церк; титул епископа) *(ваше, его, их) 

=(Ваша, Ёго, їх) Преосящёнство; 

препарат =препарат; 

препаратор =препаратор; 

препарировать =препаровати; 

препинание (грам) =інтерпункція; 
інтерпункції; 

препирательство =языканеня; пёртя (о што); 

препираться =кепірити ся; языканити; пёрти ся, препи- 
рати ся; тырмати ся, цырмати ся; *я больше не буду ~ с 
Вами о правописании =я булше не буду пёрти сяз Вами за 
правбпис; 

преподавани|е =преподаваня; ученя; науч(ов)аня; *~ 
отдельных предметов =уУченя поєдных прёдметув; *мы со 
спокойной душой преподносим учителям отечества плод 
нашего совместного пятилетнего труда: пусть они почерп- 
нут из него охоту и вдохновение к самообразованию ик-ю 
истории =зо спокойным сёрдцём передаем резултат нашої 
пятьрбчної сполно! роботы учителям отчизны: най онӣ 
почёрпают из нёго дяку и вдухнбвеня ко самоученю и ид 
научаню історії; 

преподавател|ь т =профёсор; преподаватель; учитель; 
*-ь закона божьего =законоучитель; *-ь иностранного 
языка (в вузе) =лёктор; *не могущий добиться работы 
музееведа, Стрипский сдаёт экзамен на звание ~я гимназии 
=не годный достати роботу музеблога, Стрипськый зложив 
егзамен на званя гімназіалного профёсора; ***Р *-ьница 


*знаки -я =знакы 





=профёсорка; преподавателька; учителька; *-ьница 
иностранного языка (в вузе) =лёкторка; 

преподавать =преподавати; учити што; *-~ёт географию 
=учит землепис; *наряду с этим Стрипский -вал русинский 
язык =Стрипськый рувночасно быв и лёктором руського 
языка; 

преподаваться раз =учити ся; *русинский язык ~ётся как 
факультативный предмет =русйнськый язык учит ся як 
неповинный прёдмет; 

преподать =подати; 

преподнесение =сяточное дарованя / передача; 

преподнести =(пре)подати; *-ти в дар =сяточно даровати 
/ передати; *так ~ённое фольклорное сказание утратило 
некоторые нюансы =такым способом подана фолклорна 
приповідка стратила даяк! нюансы; 

преподноси|ть =(пре)подавати; *~ть в дар =сятӧчно 
даровати / передавати; *мы со спокойной душой ~м 
учителям отечества плод нашего совместного пятилетнего 
труда: пусть они почерпнут из него охоту и вдохновение к 
самообразованию и к преподаванию истории =зо спокбй- 
ным сёрдцём передаємё резултат нашої пятьрбчно! спол- 
ної роббты учителям отчизны: най они почёрпают из нёго 
дяку и вдухновеня ко самоученю и ид научаню історії; 

преподносится =преподавати ся; *то, что вокруг 
совершается, говорится и ~ся, каждый легче всего понимает, 
охотнее всего воспринимает через призму своего родного 
языка =каждый чёрез прізму свого материнського языка 
то, што довкола діє ся, говорит ся и преподає ся, майлегше 
розуміє, майрадше восприимӣє; 

преподношение =дар; 

преподобије =велёбность; все/пре/ чёстность; вашець (уст 
фам); *Ваше П-е =Ваша Пречёстность / Всечёстность; 
*чтоб каждый из ~й ваших, как можно скорее, сколько на 
его долю пришлось платить на ополчение, внёс =обы 
каждый из чёстностий вашых чим скорї, кблико на нёго 
выпало платити на інсурёкцію, дав; 

преподобный =преподӧбный, превелёбный; веле/ 
пречёстный; *- господин очень опечален =пан превелёб- 
ный такый смутный є дуже; *ложили в корзинку, накры- 
вали красивой скатёркой и так несли к церкви освящать, и 
там ~ поп освящал =поклали до кошара, прикрыли краснов 
пулочков и так нёсли коло цёрькви сятити, и там пан пуп 
сятив; ***5165 =отёць (духовный); 

препозиция =препозіція; 

преполовение (церк; четвёртая среда после Пасхи) 
=преполовёніє; 

препон|а =перепбна; *чинить ~ы > препятствовать; 
*семидесятилетняя закрытость ставила объективные ~ы 
практическому углублению исследований =сїмдесятьлітна 
запёртость клала обективн! перепбны пёред практичным 
заглубенём студій; 

препоручать =(и)зв1ряти; 

препоручить =(и)звірити; 

препроводиловка (разг) =допровбдный лист; 

препроводительный (оф) =допроводный; 

препроводить =припровадити; проводити; приставити; 

препровождать =припроважати; проважати (из кон- 
воём); 

препровождаться =припроважати ся; проважати ся (из 
конвоём); 

препровождение *(в полицию) =припровод; приставеня; 
*(времени) =удбываня (часу); 

препуций (анат) =пербдна кужка; 

препятствие =препона, перепбна; (и)сперёка; завада; 
зашпотка; гать; запинаня; *создание ~й =(и)спёраня; 
недаваня робити; *снять / снимать ~я с чего =удгамовати 
/ удгамбвовати што; *чинить ~я > препятствовать; *хоть с 
виду дикий кабан неуклюж и грузен, ноги коротки, он умеет 
весьма ловко бегать и перепрыгивать через -я =хоть 
вонкашность у дикуна завалниста и недыбава, ногы кўрті, 
знає ун гет шікбвно бігати и перескаковати препбны; **бег 
с ~ями (ткж фиг) ==біг на препоны; 

препятствование (Даль) =заважаня чому; путаня / 
(и)спутованя / препинаня / шпотаня чого; *с вашей стороны 
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одно ~, я из-за вас ничем не могу заняться =вы мен! лиш на 
шпотаня, нич єм пёред вами не годна робити; 

препятствовать =не уможнёвати што; вередити, чинйти 
перепбны, заважати, вадити, быти на завадї кому; (и)спера- 
ти, путати, препинати, стопорчити, зашпотовати, гамовати 
кому што; замёжовати, боронити, бранити, предбіговати, 
(и)сперечати чому; *никому не ~ли в исповедании своей 
веры =никого не збытковали во сповіданю сво! віры; 

прервать =перерушити; пере/пре/ урвати; поперерывати 
Нед; *а я продолжаю -нный разговор =а я веду дале 
перёрвану бёсїду; 

прерваться =перерушити ся; пере/тре/ урвати ся; попере- 
рывати ся Неа; 

пререкание =доказованя (ся); языканеня; *Мишенька, ~ 
со старшими неприлично =Мигальку, доказованя ся из 
старшыма – нефайноє діло; 

пререкаться =прекорёчити; кепірити ся; перёчкати ся; 
языканити; 

прерия (геог) =прёрія; 

прерогатив|а =прерогатива; *в нашу эпоху ~ы культуры 
выступают как достояние всенародное; правда, творят 
культурные ценности отдельные лица, но продуктом поль- 
зуется весь народ =в нашу епӧху културн! прерогативы 
являют ся достоян!ем всенародным; правда, творят 
културн! цінностї окрёмі, али продуктом корыстёе весь 
народ; 

прерывание =перёрваня; перерушеня; 

прерыватель =перерывач; 

прерывать =пере/пре/ урывати; перерушовати; 

прерыва|ться =пере/пре/ урывати ся; перерушовати ся; 
*(голос) =рвати ся; *речь о. Ортутая ~лась неистовыми 
овациями =б6с1да о. Ортутая перерывала ся френетйчными 
бплесками; 

прерывающийся =пурваный; урывастый; *отец духов- 
ный, мне и сказать страшно, — заговорил парень ~имся 
голосом =бтче духовный, б0ю ся казати, – зачав хлопець 
урывастым голосом; 

прерывистость =пурваность; 

прерывист|ый ай) =торгастый; пурваный, (по)торганый; 
***а4у *-о =торгано; *заметив Кристину, Павел начинал 
дышать ~о, словно лошадь =збачивши Кристину, Павел 
починав торгано дыхати, як кунь; 

прерывность =прерывность; 

прерывный =прерывный; 

пресвитер =презвітер; *купила раба божия Настя, супруга 
Андрея, ~а старинского =купила раба божия Настя, Андрёя 
презвітера старинського сопружниця; 

пресвятой (Даль) =пресятый; *дух ~ =дух пресятый; 

пресекать =перетинати; урывати; (и)сперати; давати 
прикурт, замёжовати (чому); 

пресекаться =перетинати ся; урывати ся; кончти ся; 

пресечени(е (чего) =прикурт; (и)збпертя; (и)сконченя (из 
чим); замёженя (чому); **мера -я (юр) =превентива; 

пресе|чь =перётяти, урвати, (и)збперти, прикуртати, 
перегатити што; дати чому прикурт; (и)скончати з чим; 
замёжити чому; *некому его ~чь =нїкому го збперти; *-чь 
попытки =перётяти пробы; *не надо фыркать, молодой 
человек, это непорядочно, – ~кла его старушка =не будьте, 
молодый пане, форкливый и неслушный, — удотне му бабка; 

пресечься =урвати ся, (и)скончити ся; 

гпреск еры ад) =пренедӧбрый; прескарідный; 

*-о =пренедобрі; прескарідно; 

преследование =преслідованя; гонитва, гоненя; перзеку- 
ція; *судебное -е =судное поступбваня; 

преследовател|ь т =преслїдователь; гонйтель; *заяц, когда 
убежит от своего ~я, может спокойно отдохнуть =заяць, 
коли ужб утечб уд свого гонйтеля, спокойно може 
выспочивати ся; ***Г *-ьница =преслїдователька; 
гонителька; 

преследовать =гонӣти, преслідовати кого; завзяти ся на 
кого; псовати (фиг); репресовати, перзекубвати (книж); 

*-ть цель =слїдовати ціль; *-ть вора =до/ наганяти злбдїя; 
*если нас тут мадьяры эксплуатировали, калечили, ~ли, то 
как тогда могли наши батюшки написать столько томов, как 
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нашлось у них время? =кедь нас туй Мадяре мозолили, 
качили, гонйли, та як тогды могли наші батькы тульк! 
тӧмы написати, коли мали часу?; 

преследуемый =гонёный; доганяный; (фиг) псованый; *-~ 
собакой мальчик успел забежать в дом =доганяный псом 
хлӧпчик устиг заскочити до хыж; 

пресловут|ый =злославный; фамӧзный; *он был так 
хорошо законспирирован, что даже сыщики из ~ого центра 
в Братиславе об этом ничего не знали =быв так добрі 
законспірбваный, же ани шпіцлбве из злославного цёнтра 
в Братіславі за тото нич не знали; 

пресмыкательство =пресмыканя; упокбреня; 

пресмыкаться *- перед кем =упокоряти ся кому; 
пресмыкати ся / плазати пёред кым; *после войны, когда 
украинцы приказали, перестали разговаривать по- 
венгерски; таково Закарпатье: подчиняться, повиноваться, 

=по войн!, коли Украинц! выдали рбсказ, перестали 

говорити по мадярськы; се Пудкарпатя: пудчиняти ся, все 
послушати, пресмыкати ся; 

пресмыкающийся =плазаючый; ; упокбреный (фиг); *-еся 
(зоол ВерННа) =плазуны; рептілы; *огромное большинст- 
во -хся древних времён были крупные и сильные животные 
—ящеры (Савельев) = =огрбмна векшина рептілув у давнин! 
были груб! силнЕ звірї — Ящеры; 

пресноводный =солодководный; 

пресн|ый =непосолёный; *(фиг) =нудный; ==немастный- 
несолбный; *(без закваски) =прісный; *-ая водӣ =солбдка 
вода; жый хлеб =прісняник; неквашеный хліб; *пасхаль- 
ный кулич у нас как символ ~ого хлеба =паска у нас як сімвол 
неквашеного хліба; 

преспокойн|]ый а4] =преспокойный; *жжају *-о 
=преспокойно; *церковь наша старая, тёмная, так что 
многие забивались в тёмные уголки и ~о спали =у нас цёрков 
стара, тёмна, и так мног! забили ся десь у тёмні куты тай 
преспокойно спали; 

пресс =прес; тйскы; гнетучка; *(тяжесть) =гнетило, гнет; 
*(для мёда) =медовый млинок; *скоростной ~ (тех) =скор! 
тискы; **брюшной пресс (анат) ==брюшный прес; 

пресс- (в составных словах) =пресбвый; прес-; 

пресс|а =печать; прёса; *непроданная ~а =ремітёнда; 
*сатирические произведения М. Бараболи были популярны 
в заграничной ~е =были сатіры М. Барабблї популарні в 
заграничнуй прёст; 

пресс-атташе =пресбвый аташб; 

прессконференци|я =пресконферёнція; *гостями ~и будут 
представители водопроводных компаний =гбстями 
пресконферёнції будут офийалы водаренськых сполбч- 
ностий; 

прессовальный =тискалный; 

прессовани|е =тисканя; пресбваня; *после жатвы, 
обмолота зерновых и ~я винограда они возвращались домой 
=по жниві, вымолотах зерновин и пресбваню грёзна 
вертали ся дому; 

прессовать =тискати, пресовати; 

прессоваться =тйскати ся, пресовати ся; 

прессовщик =тискалник; 

пресс-папье =притискач; , 

пресс-релиз =пресбвый реліз; *членам общества и гостям 
был предоставлен — =члёны общества и гӧстї достали 
пресбвый реліз; 

пресс-секретарь =рёчник; 

престави|ться (уст) =уснути; благоупокоити ся; 
преставити ся (блг); *любезнейшая мать наша Мария 
Терезия ~лась к вечным и небесным =вселаскавійшая мати 
наша Марія Терёзия ко вічным и небёсным преставила ся; 

преставление (церк) =преставлёніє; *с ~м на тот свет 
властительницы нашей на державу всю нашу легла тяжкая 
и горькая печаль =нашої пановниції на тот світ престав- 
лёнієм чажка и гурка жура упала на цу державу; **света 
авершинок світови; 

престарелость =пуздна старость; 

престарелый =престарілый; дуже старый; *дом ~ых 
=Дом покойной старобы; старобинець; *был ~ый поп по 
имени Геннадий, и он приходил на сбор винограда =был 
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престарілый поп, Генӣдіём ёгб звали, и сесь на винббраня 
приходив; 

престиж =прёстіж; фама; 

престижнјый ай} =престіжный; гоносный; фамный; 
*пряшевские русины смогли скромно отметить русинский 
Новый год в помещении ресторана «Виктория»; не ради 
~ых блюд, красивых нарядов, а для поддержания древних 
традиций =могли пряшовськ! Русины в скромности 
славити русйнськый Сілвёстер в простбрах Вікторії; цілём 
не были гоносны їдла, парадное облёченя, али утриманя 
стародавных традіцій; ***а4у *-о =престіжно; 

престол =престӧл; *на ~ взошёл Рудольф, теперь 
поговорим о свершениях, сбывшихся при его правлении 
=Рудолф ступив на престол, тепёрь будё слово о дїлах, за 
ёго панбваня збывшых ся; **вступить / взойти на ~ 
==наступити на трон; ступити на престол; 

престолонаследник =престолонаслїдник; 

престольный =престӧлный; столичный; столный (уст); 
*-— праздник (церк) =бтпуст; престолный праздник; храм 
цёрьковли; кёрмеш (обл); *писал ~ дьячок в Нягове Янош 
Демко =писав дяк столичный у Нягові Дёмко Янош; 

преступить =переступити; *(закон) =преступйти; 

преступленще =прёступ, злодїйство, злӧчин(ок); 
крімінаӣл; делікт; *совершить ~е =учинӣти прёступ; *-е 
по статье убийства / нанесения телесных повреждений 
=прёступ забивства / пошкоженя здорбвля; *тут такие -я 
творились, что не описать =ту ся такі злодїйства робили, же 
то не мож сповісти; *%*состав ~я > состав; 

преступни|к т =преступник; кріміналник; злӧдіїй, 
злочинець, починитель (злочину); деліквёнт; *уголовный 
~к =головник; *военный ~ =воєнный преступник; *поли- 
тический ~ =політичный провинёник; *сооружает дом за 
миллиарды, строит его, хоть в бегах, разыскиваемый ~к =дом 
міліардӧвый ставлят, будує го, хоть змигав, змиглёш єдён; 
***Г *-ца =преступниця; злочиниця, починителька 
злӧчину; кріміналниця; деліквёнтка; 

преступность =преступность; 

преступный ай) =(законо)преступный, законовыступный; 
злочинный; *-ый мир =пудсвітя; *у ~ого человека погибнет 
потомство =законовыступного чоловіка потомство 
загыбне; ***айу *-о =преступно; злочинно; 

пресытить =пересытити; 

пресытиться =пересытити ся; 

пресыщать =пересычовати; 

пресыщаться =пересычовати ся; 

пресыщение =перёсыт; чёмер; 

пресыщенность =перёсыт; 

пресыщенн|ый =пересыченый; *Америка, ~ая абстрак- 
ционизмом, жаждала визуальной реальности, во что бы то 
ни стало =абстракціонізмом пересычена Америка потре- 
бовала за кажду цїну в1зуалну реалность; 

претворение =претвӧреня; *- в жизнь =оживотвӧреня; 

претворить =претворити; *чтобы все противоречия ~ в 
мир =дабы всї противност! во мир претворити; 

претвориться =претворити ся; *- в жизнь =оживотворити 
ся; 

претворять =претворяти; *- в жизнь=оживотворёвати; 

претворяться =претворяти ся; *- в жизнь =оживо- 
твӧрёвати ся; 

претендент т *- на что =претендёнт / рефлектант / 
аспірант на што; (и)змагатель за чим; *упомянутые книги 
являются обрядовыми, из них поповичи и сыновья простых 
людей, -ы на сан священника, учились совершать св. обряды 
=упомянут! книгы сут убрядов1, из котрых попбвичі и 
простых людий сыны, асшранты на попувство, учили ся св. 
убряды кончити; ***Ё *-ка=претендёнтка, рефлектантка, 
аспірантка, змагателька; 

претендовать =держати жаданя / претендовати / рефлек- 
товати на што; убчёковати што; *возможно приобретение 
зерна в кредит; кто намерен - на это, должен обратиться в 
Экономический инспекторат до 25 февраля =на позычку 
мож достати зёрно; кедь ткось рефлектуе на се, має зголо- 
сити ся в Господарськум надзирательстві до 25. фебруара; 











претендующий =змагаючый (ся) на што; *попович, ~ на 
пост певчего, как минимум должен знать церковные 
песнопения =змагаючый ся на кантора попович мусит як 
маймень знати рмолой співати; 

претензия *(притязание) =претёнзія; жаданя / домаганя 
(ся) / убчёкованя чого; *(замечание) =зӣмітка, замітованя; 
*предъявлять неуместные -и =добагати; *глубокий 
старик, — он имел ~ю молодиться, красил волосы, фабрил 
усы (Короленко) =глуббкый старик бывши, домагав ся 
молодити, фарбив волбся, чорнив соб! бавусы; 

претенциозный =претенцібзный; многожадаючый; 

претерпевать =претерпівати, зазнавати; *-— изменения 
=пудлягати змінам; 

претерпеть =претерпіти, зазнати што; 
=пудлягнути змінам; 

претитј|ь =гнусити ся; *мне ~ =гнусит ся ми; мерзӣт ня; 
*уж если мне и претит что-то, так разве, что работа брошена 
несделанной =и кедь мерзит дашто, та хыбай лем тотб, ож 
лишив непоробёну роботу; 

преткновение (выр) **камень ~я амінь шпотаня; 

преть =пріти, за/ (и)зопрівӣти; запарёвати ся; бути; 
гнилячити ся; *(о каше) =доварёвати ся; парити ся; 
выпрівати; *(в тёплой одежде) =тлойти ся; знойти ся; 
*горшок ложили на ночь в горячую печь, и там он ~лаж до 
утра =горнёць дав ся на нуч до горячого пёца, а там ся парив 
аж до рана; 

преувеличение =преувеличованя; перёгнаня / пересада (из 
чим); переступеня міры; *не умалчивая о большом 
значении статистики, сошлёмся на нашу подробно изло- 
женную точку зрения, что данное утверждение является 
=м =без того, жебы сьме затаёвали велику важность 
статістикы удкличеме ся на нАшое подробно розвитоє 
становиско, ож се утвёрженя переступйло міру; 

преувеличенность =преувеличеность; 

преувеличенн|ый ай) Ни перёгнаный; 
пересёдный; переступаючый міру; *у него индивидуум — 
это продукт «племени, среды и времени», отсюда и ~ое 
стремление найти законы произведений искусства, эпохи 
=індівідуум у нёго се продукт «йе Іа гасе, йи тіеџ её ди 
тотеп», удты и перёгнаноє стараня найти законы твбрув 
штукы, епӧх; ***а4у *-о =пербгнано; 

преувеличивать =преувеличовати; переганяти; пум- 
повати; 

преувелич|ить =перегнати; преувеличити; *не «парю; – 
вступился Шпицберг, — факт верен, но утрирован, 
(Дьяков) =не перёчу, — застав Шпіцберг, – факт быв, 4йбо з 
тым пересадили, перегнали; 

преуменьша|ть =приуменшати, умаляти; пудцїнёвати; 
багателізовати; неговати; *они отреагировали статьёй, в 
которой ~ют всю работу =реаговёли статёв, в котруй негуют 
цілу роботу; 

преуменьшаться раѕ =приуменшати ся, умаляти ся; 
пудцїнёвати ся; багателізовати ся; неговати ся; 

преуменьшение =приумёншеня; умаленя; пудщна; 

преуменьшить =приумёншити, умалити; пудщнйти; 
(и)збагателізовати; А 

преуспевание =преуспіваня; напредбваня; 

преуспева|ть =(пре)успівати; напредовати; просперова- 
ти; *почему не ~ли наши литературные общества? =чого 
не просперовали наші літературні товаришства?; 

преуспевающий =усшвный; успішный; *с нами дети 
Сергей и Татьяна (сын – ~ архитектор, а дочь – популярная 
журналистка) =з нами діти Сергёй і Татяна (сын є успішный 
архітёкт, а дівка популарна новинарька); 

преуспеть =процвісти; успіти; покрочйти; *это на 
национальное меньшинство ~ло, заняв первое место в 
футболе =з той нарбдностной меншины фотбалісты успіли 
на пёрвум містї; : , 

преуспеяние =преуспіваня; напредбваня; 

префект =прёфектт, прёфектка Ё; (уст) префектуш; 
*говорит мне их ~ =гварит ми прёфектуш їх; 

префектура =префектура; 

преферанс (карт) =преферанс; 

преференция =преферёнція; 
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префикс =прёфікс; прёдпенка; *слова могут образовыва- 
ться с помощью словообразовательных суффиксов и ~ов 
=слова ся можут творити з помочов словотворных суфіксув 
або префіксув; 

преходящий =минучый, проминаючый, хвильковый; 
*(мир) =марный; 

прецедент =прецедёнт; прим!р; 

прецедентн|ый =прецедёнтный; примірный; *-ое право 
(юр) =прецедёнтное право; 

прецизионность =прецізность; 

прецизионный =прецізный; 

Пречист|ая (церк) =Пречиста; *наши дедушки и бабушки 
ежегодно ходили к чудотворной иконе -ой =наші дїдбве и 
бабкы каждый рук путовали ку чудотворнуй іконї 
Пречистой; 

при ргер =при; за; кӧло; пиля; пёред; *-— жизни / Петре І 
=за живота / Пётра 1.; *~ галстуке / оружии =мае на сббі 
машлик; мае збруй; *у тебя ~ себе деньги? =ци маєш коло 
с грбш!?; *- свидетелях / чужих =пёред свідками / чужыма; 

*. желании всё можно =кедь чоловік хбче, та вшитко мож; 
*если земля и ~ малых затратах обильно плодоносит, то и 
это плохо повлияет на развитие сил =кедь зёмля и пиля мало! 
роботы бивно родит, тогды и туй зло вплыне на рӧзвуй 
сил; **он тут ни ~ чём ==ёгӧ сято нетыче; **- чём тут он? 

=што вун мае до того?; 

В =придати, додати; до/над/ прикласти; 
прираховати; намішати; гед поприкладовати, пододавати; 
*—ть в весе =прибрати на вазї; *а в Хусте, значит, ничего 
нового? – ~л Демчик, неудовлетворённый своим вопросом 
=а в Хустї, кажете, нич нового? – додав щи Дёмчик, 
незадоволёный свбим вопрбсом; 

прибави|ться =додатӣ ся; по/ умножӣти ся; прибыти; 
пододавати ся Нед; *к пробуждению национального 
сознания ~лись и социальные устремления =до пробуженя 
народной свідӧмости придружили ся и соціалні змаганя; 

прибавка =дб/ придаток; *- в зарплате =пудвышка в 
платни; 

прибавление =додаваня; помноженя; придаток; при- 
бываня; повёкшеня; на/при/ рост; 

прибавлять =до/ придавати; до/ прикладовати; спорити; 
долучати; 

прибавля|ться =до/ придавати ся; долучати ся; при- 
бывати; *благодаря поддержке государства к авторам 
прошлых лет ~ются новые =вдякы пудпор! штату ку авторам 
з минулых часув прибывают нові; 

прибавочный =додаточный; приданый; 

прибалтийский =балтійськый; 

Прибалтика (геог) =Балтія; 

прибаутк(а =пригварька; присловка; приказка; *а у тех 
огнищ, опять таки, непременно были всякие ~и, песни =а 
там зась коло тых вітер, то знӧва были всяк! приказкы, пісні; 

прибауточник =приказовач; 

прибаюкивать =колысати, заколысовати; люляти, 
залюлёвати; приспавати; 

прибегать =прибігати, прибіговати; *-ль ко лжи =вхыляти 
ся до лжи; *-ть к крайним мерам =сягати по крайных мірах; 
*я ~ю к ним, атам жаба уже в пасти ужа, только ножками 
взбрыкивает =прибігаву ид ним, а там коропаня вже лем 
нужками фіцкат из пащі ужа; 

прибегнуть *- ко лжи =вхылити / вклонйти сягу лжи; *~ 
к крайним мерам =сягти по крайных мірах; *униаты и к 
басням прибегают =унітове и к басням ся вклбнят; 

прибедниться =претварити ся худобным, неспособным; 
имити ся бідакати / (нар) вайкати; 

прибедняться =играти худобного, неспособного; бі- 
дакати; (нар) вайкати; 

прибежа|ть =прибинути, прибічи; (трусцой) притрбп- 
кати; *перед обедом ко мне -л задыхаясь церковный 
сторож: отец духовный ждёт вас, Андрей =пёред ӧбідом 
задыхливо прибіг за мнов церковник: панбтець чекає 
Андрія; 

прибежище =пристань; притулок; (церк) прибіжище; 
*нашёл ~ в Венгрии =вхылив ся до Мадярщины; 

приберегать =удкладовати соб; держати собі назад; 





приберечь =удложӣти собі назад; 
=наспорӣти собі пінязь на вакацію; 

прибивание =прибйваня; 

прибивать =прибивати; *(гвоздями) =гвоздити; *топо- 
риком для гонта можно не только ~, но и подтёсывать 
=побивачков мож не лиш прибити, ай и пудтесати; 

прибиваться *(гвоздями, ветром, дождём) =прибивати 
ся раз; *(присоединяться) =приставати (ид кому); 

прибивка =прибиваня; 

прибивн|ой =прибиваный; *-ая полка =прибивана полиця; 

прибинтовать =привити (фачлёв); 

прибинтовывать =прививати; 

прибирать =(и)спораёвати, заберати гет; робити порядок; 

прибить =прибити; Неа поприбивати; притовчи; *-ть 
гвоздями =пригвоздити; *-ть (течением / водой) =примы- 
ти; *-ть полку =ударити полицю; *буря -ла к берегу ка- 
кой-то корабль возле устья реки Белус =буря припёкала 
єдён корабёль ид бёрегу пиля устя рікы Бёлус; 

приби|ться *(найти прибежище) =стулити ся (де); при- 
стати (ид кому); *(к стаду) =приблукати ся; приблудити; 
*Андрей, овчар, ласкал его, когда он к нему ~лся, ведь и сам 
он был таким сельским сиротой =Андрій, овчёрь, ласкав 
ёгб, коли ся ид нёму стулив, зато, же и ун такый сблськый 
сиротюк быв; 

приближать =близити, (и)з/ приближати; 

приближа|ться =близити ся; (и)з/ приближати ся; на- 
ступати; надходити; доступати ся; *(по духу) =інкліновати 
(книж); *заяц это предчувствует и поэтому ~ется к месту 
осторожно =заяць тотб віщує и зато осторожно прибли- 
жає ся до міста; 

приближение =надхӧд, надыйтя; приближеня (ся); 
наступаня; (науч) апроксімація; *трёхкратное ~ =троє- 
кратное звёкшеня; 

приближённость =близкость; 

приближен|ный ай) =(и)з/ приближбный; *язык светский 
был максимально ~ к разговорному языку =язык про світські 
потрёбы быв максімално приближёный гу живуй бёсїдї; 

приближённый т =любёник; довірник;  ***Р *-ая 
=любёниця; довірниця; 

приблизительность =приблизность; 

приблизительн|ый ай} =приблизный; ***айу *-о 
=приблизно; (и)згруба; (и)згрубша; цірка (сокр сса); 
год =ачей рук (разг); *ежегодно возможно поставить на 
рынок ~о 1,5 млн. куб. метров леса =рӧчно сса 1,5 млн. куб. 
мётрув дрёва мож дати на торг; 

приблизить =(и)з/ приблизити; 

приблизиться =(и)з/ приблизити ся; доступити (ся) чого; 
*-лся день =надыйшов день; *затаив дыхание он ~лся к 
самому забору =из запёртым уддыхом доступив само! 
городины; 

приблудиться =приблудити ся; 

приблудный =приблудный; приблуда; *- ребёнок 
=пригляданый дїтвак; бастард; копыл т, копыля(тко) п, 
копылиця Ё, (прен) фатюв; 

прибой =водобой; 

приболеть =похворіти ся; занёмочи; приболіти (уст); 
забетёжити (ся; нар); *я не пошла на работу, потому что 
~ла =я не пушла на роботу, бо приболла-м 

прибор =апарат; прибор; *бритвенный ~ =брытвалный 
стрӧйчик; стройчик на брытваня; *столовые -ы =столбві 
приббры; кувёрт; (обл) граты; *утварь, ~ сверкал бы у меня 
золотом; комнаты я устлала бы коврами =начиня, прибор 
блищав бы у мёне зблотом; комнаты выстелила бы-м 
коврами; 

приборка =пораєня; запорядкы; (обл) прятаня; хареня; 

приборн|ый =прибӧрный; *-ая доска =пулт; 

приборостроение =выроба апаратуры, приборув, 
пристроюв; 

приборостроительный =на выробу апаратуры, приббрув, 
пристроюв; 

прибран|ный ай) (разг) =попораєный; похарёный; по/ 
убшорёный; *когда я вернусь, чтоб комната была ~а =закы 
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ся вёрну, вбы хыжа была похарёна; 
но; похарёно; 

прибрать =(и)спораити, забрати гет; (и)зробити порядок; 
похарити; *нужно было ~ в доме =муўсїло ся похарити в 
хыжи; **прибрать к рукам ==пудрядити / пригрёбсти собі; 

прибрежный =приберёжный; *-ая полоса =приберёжноє 
пасмо; 

прибрежье =приберёжа п; приберёжноє пасмо; 

прибр|ести =приблукати ся; приблудити; притоптати ся, 
приплянтати ся; *-~ёл к дороге, к санному пути =приблудив 
до дорогы з санницёв; 

приброса]ть =привёречи; *я мешки ~л сеном =привёрг єм 
сїном міхы; 

ирибросить =довёречи, пришмарити; 

прибуксировать =притягти; 

прибыва|ть =прибывати; *(приходить) =приходиӣти, 
прихӧжовати; *(как гость) =загощовати; *когда мы снова 
поднялись на гору, народ всё ~л с крестными ходами, с 
образами да оркестрами =мы як знова выйшли на гору, 
народу все прибывае з процёсіями, з образами та 
орхёстрами; 

прибывающиий =прихбдный, приходячый; прилтаючый; 
*слышен шум и свистки ~их и отправляющихся поездов и 
локомотивов =чути лоскотаня и свистаня прихбдячых и 
удходячых поїздув и локомотив; 

прибыль =прибыль, (и)зыск; доходок; вынос; профит; 
інтерёс; *извлекать -ъ =корыстати / мати вынос з чого; 
*превратить / превращать в источник ~и =комерціалізовати 
рбітрё *- поголовья =прирост ставув; *учитель заставлял 
их высчитывать торговую -ъ =учитель торговёлні зыскы 
заставляв їх вычисляти; **выкачивать —ъ ==выгрібати зыск; 

прибыльность =доходковость; прибытность; рен- 
табелность; 

прибыльн|ый ай} =дохбдный, прибытный, приходковый; 
рентабелный; ***а4у *-о =прибытно; *дай, Боже, в доме 
сытно, во двор ~о =дай же ты, Боже, у хат! сытно, на двур 
прибытно; 

прибытие =приход; прибытя; надыйтя; (с визитом / на 
гастроли) загощеня; *платформа ~я =прихбдна платформа; 
*-е с гастролями венгерского театрального коллектива 
ожидают с живым интересом =загощеня мадярського 
театралного кружка чекає ся з живым інтерёсом; 

прибы\ть =прибыти; ду/ прийти; привандровати; *за три 
дня до срока отправился о. Мигалкович в Унгвар, куда без 
проблем и ~л ранним утром третьего дня =трёма днями 
пёред тёрмином о. Мигалкович пустив ся до Унгвару, де 
без біды трётёго дня у заранї и прибыв; 

привада =принада; *как же теперь оставить горячую, как 
огонь, жену в одиночестве, для ~ы голодным волкам? 
=штобы тепёрь горячу, як огёнь, жону лишив самотну, 
голодным вовкам для принады?; 

привадить =прионадити, по/ принадити; 

приваживать =по/ принажовати; онадити; 

привал =стӧянка; раст (воен); *(для кормёжки лошадей) 
=пӧпас; *большой ~ =дӧвга стӧянка; *нашли евреишку, 
который вёз водку и отдыхал на ~е для кормёжки лошадей 
=найшли жидка, шо згорівку вюз и спочивав на пбпасї; 

приваливать =примітовати; привалёвати; *(к пристани) 
=приставати ид портошу; 

привалить =привалити; прислопанити; 
=пристати ид портошу; 

привальный (мор) =пристанный; *- брус =пристанный 
удбивач; *не ~ остров =на пристаня не валушный остров; 

приваривать =приварёвати; *здесь требуется сваривать 
каркас, ~ проволоку =туй трёба каркас зварёвати, друт 
приварёвати; 

привариваться =приварёвати ся; 

приварить =приварӣти; (тех) пришвайзовати; 

привариться =приварити ся; (тех) пришвайзовати ся; 

приварка =приваряня; приварёноє місто, приварёна 
частка; 

приварной =што ся тримле приварянём; 

приварок (воен) =горячый кост; (реже: паёк) мнаж; 
*положим, пришёл солдат на кухню с двумя судками, повар 


***ау *-о =попорае- 


*(к пристани) 





и спрашивает: для кого берёшь второй ~? =дайме на то, 
прихбдит вояк до кухнї з двбма мінажками, та кухарь ся 
звідує: для кого бёреш другый мінаж?; 

приват-доцент =пріватный профёсор; *на факультете 
гуманитарных наук получает аттестацию ~а =на гума- 
нітарнум факултётї здобыват усвідченя пріватного 
профёсора; А 

приватизационный =пріватізаційный; 

приватизация =пріватізація; *ну ясно – ~, ваучеризация 
и прочее чёрт те что =но ясно — пріватізація, ваучерізація 
и всяка друга чортувня; 

приватизировать =пріватізовати ітрё (и)спріватізовати 
рб *а ты даже покосившуюся кооперативную уборную- 
будку не ~л =а ты ани тот нахылёный дружстёвный бударь 
єсь не спріватізовав; 

приватный (уст) =пріватный (общ); 

приведение =привёденя; *~ к присяге =присяганя; *- в 
действие =заряд; заряженя до хӧду; 

привезти =до/ привёзти; принбсти; (много) навозити, 
попривозити бед; *известь должны ~ из Варада =вапно 
мают довбзти з Вараду; *в Мукачево не привёз контракты 
=до Мукачова контракты не принюс; 

привередливость =выбёравость; вередливость; *она была 
очень привередлива, но чувства возобладали над ~ю =была 
барз выбёрава, али чуства перевысшили над выбёравостёв; 

привередлив|ый ай} =выбёравый; вы/ забагливый; роз- 
бӧрчивый; вередливый; ***айу *-о =розбӧрчиво; вы/ 
забагливо; вередливо; 

привередни|к т =выбёравый; добагач; (ребёнок) воятник; 
*%% *.да =выбёрава; добагачка; (ребёнок) воятниця; 

привередничать =выберати; вы/за/ прибагати (собі); 
(ребёнок) воятити; кобырловати; вередити; 

приверженец =сторбнник; вірник; прихылник; адёпт; 
*быть ~цем чего =голосити ся ид чому; *король Чехии 
выступал как гусит, ~ец Гуса =корбль Чехії быв за гусіту, 
вірник Гуса;  ***Р *-ка =сторбнниця; вірниця; при- 
хылничка; адёптка; 

приверженность =сторбнность, на/ приклбнность; 
нахыль, (и)схылёность; 

приверженный =прилїпляючый ся (ид чому); 

привернуть =прикрутӣти; привертйи; 

привёртывание =прикручованя; 

привёртывать =прикручовати; 

привес =прирост вагы (скота); 

привесить =завсити; 

привеситрься =завісити ся; *тучка тонкая ~ся // кзолотому 
рогу месяца (Брюсов) =хмарка фатёлом завісит ся // на 
злачёнум рогу місяца; 

привесок =доважок; *(фиг) =збытӧчный додаток; 

привести=привбсти, припровадити, предвёсти; *- в себя 
=пробаторӣти, розбаторити; *- в действие =розбити; *-— 
к краху кого =россыпати кого; *- в порядок =выладити; 
дати до порядку; спораити; выріхтовати, поріхтовати; до/ 
убшорити; захарити; *-~ примеры =(и)згадати примры; 
*(обвиняемого) =предвбсти (на выслух, пёред суд; *наш 
дом уже приведён в порядок =наша хыжа вже дошорбна; 
*взял он жабу и привёл домой =взяв ун жабу и привюг 
дому; **не приведи господь ==боже заваруй / сохраниӣ!; 

привет т =прӣвіт; поздравеня, поздрав; *переда(ва)ть ~ 
=(по)здравити; переда(ва)ти поздравеня; *прорабу 
передайте ~ =палїря поздравте; ***-! іпіј =сёрвус!; будь 
здрав!; сёрус! (нар); *~,– здоровается он, давно не видел 
тебя =сврус,— кланяе ся,— давно я тебё не видїв; 

приветливость =привітность; любёзность; ласкавость; 
влюдность; умилность; 

приветлив|ый ай) =любёзный; привітный; влюдный; 
умйлный; ***а4у *-о =любёзно; привйтно; влюдно; 
умилно; *он к ней ~о приник, умоляет согласиться 
=притулив ся к нюй любёзно, на соглас умоляе; 

приветственн|ый ай} =поздравный; ***а4у *-о =на 
поздрав; А 

приветствие =прӣвіт, вітаня; кланяня, (по)здравканя, 
поздрав; (ответное) удздравканя; *(краткое выступление) 
=здоровеня; поздравна бёсїда; *ответить на ~ =удздравкати; 
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*(воен) =поздрав; *ответ на ~ (воен) =удпӧздрав; *из людей 
в погонах изредка кто-нибудь отвечал на её ~, да и то одни 
солдаты, которым, видно, девочка нравилась =з уніфор- 
містув гев-там дахто єй удздравив, ай то лем з воякув, бо, 
може, дівча ся му любило; 

приветствовать =поздравляти, здравити, здорбвити пирЁ 
поздравити, поздоровйти рё, вітати, привітствовати; 
(з)робити віват (кому); *- друг друга =привітати ся 
(навзаим); *а молодёжь стала кричать, ~ =а моложава 
зробила крик, віват; 

приветствуем|ый ай} =вітаный; радо вйденый; *иноземцы 
будут пытаться и незаконными путями проникнуть на 
территорию Венгрии; такие иностранные граждане не будут 
~ыми гостями =чужинц! будут старати ся и незаконными 
путями достати ся на терітбрію Мадярщины; ті чужі 
горожане не будут вітаными гостями; 

привеча\ть =привічовати; *и до чего лестно было 
девочкам, когда после концерта зрители ждали их в фойеи 
-ли =а як навелико было дївочкам, коли по концёртї 
позирачі чекали їх у фоає и привічовали; 

привешивать =завішовати; 

привешива|ться =завішовати ся; *ботало ... род глухого 
колокольчика, побрякушки, согнутой из железного или 
медного листа; ботало ~ется к шее всякого скота, для 
наслышки в лесу (Даль) =бӧнкало – такбє глухое звоноча, 
брязкало, з желізного вадь мідяного листа гнутое; бонкало 
ся завішує на шию всякому быдлу про чуваня в лїсї; 

прививание =заскіпеня; 

привива|ть =одомашнёвати; *(ткж фиг) =заскіпляти, 
прискіплёвати; *(деревья) =скіпити; (пололвтольно / 
повторно) доскіплёвати; (глазком) очковати; *-ть 
воспитанием =принавчати; *-ть интерес > интерес; *-ть 
любовь к народной песне =култівовати нарбдну сшванку; 
*основные черты ~ют ребёнку семья и мать навеки =основні 
рисы прискіпит родина а мати свбюй дин! на вікы вічні; 

прививаться =одомашнёвати ся; *(ткж фиг) =заскшляти 
ся, прискіплёвати ся; 

прививка =(за)скіпеня; *-— глазком =очкованя; *-~ под 
кору =кожкбваня; *- черенком =скіпеня присадов; *место 
~и =заскш; *(с)делать -у =(за)скшити; *безжалостно 
вогнал иглу в моё тело, и она сломалась; так и закончилась 
~а =немилосёрдно вбив иглу в мбєтїло, и онӣ зломила ся; 
з тым и окончило ся сктеня; 

привидение =призра(к); мара, страшок; мамохуть; 
привид; блудило (редк); *здесь появляются -я =туй 
страшит; *аж после войны некоторые из них заявились, как 
~я, на свои разрушенные дворы =аж по войн! дакотрі з них 
заявили ся, ги призракы, на свбих спустошеных обыстях; 

привиде|ться =привидїти ся, повидіїти ся; замерещати; 
приз(д)рити ся; заздати ся (обл); *как-то вечером мне ~лось, 
что вдоль стены мелькнул какой-то диковинный ярко- 
красный зверёк =раз навёчур пбвидїло ми ся, ож якась 
чудновита сыто-черлёна звірька мигнула ся попуд стїнбв; 

привилегированн|ый =прівілегӧваный; протекційный; 
*русин и валахов в горах трактовали как ~ую группу 
=Русины и Волӧхы в гӧрах ся трактовали як прівілегӧвана 
група; 

привилегия =прівілёгія; преферёнція; *дать / давать ~и 
=прівілеговати; *предоставил им разнообразные права и 
~и =надїлӣв їм многоякых прав и прівілёгій; 

привинтить =пришрубовати; 

привинчивать =пришруббвовати; 

привира|ть =пудбрішковати; прибріховати; *такие то 
вас всему миру =сесї на вас пудбрішкувут пёред усім світом; 

привит|ый =за/при/ скіпёный; *-ое фруктовое дерево 
=скшениця; прискіпа; *-ое дерево — это дерево благород- 
ного сорта =скшениця — нобілноє дёрево; *(навык / 
интерес) =закорінёный; *кое-где черешня-самосейка, кое- 
где ~ое дерево, заросшее кустарником =десь по черёшнї- 
саморбдищ, десь по прискіпі, загучалуй корчовлём; 

привить =за/ прискшити; ед позаскіпляти, поприскіп- 
лёвати; *(воспитанием) =принавчити; *-л нам интерес =за/ 
укорінив у нас дяку; 





приви|ться =за/ прискшити ся; позаскіпляти ся їед; *этот 
обычай у нас ~лся =сесь обычай у нас издомашн!в; *-ться 
опять к старому Риму было религиозной бурей =опять 
прискшити ся к старбму Риму было релігійна буря; 

привкус =присмак; 

привлекательность =принада, примана, заманчивость, 
притяжливость, гожость; *громко декларируемая им 
«русинская независимость» представляет ~ лишь для 
ничтожной части русин =наглас ним декларбвана 
«русйнська независимость» є приманов лем про мізёрну 
часть пудкарпатськых Русинув; 

привлекательн|ый ай) =онадный, принадливый; притяж- 
ливый, притягателный; лакавый, лакомный; заманчивый, 
приманный; очарителный; гожый; указный; вабный, 
(и)звабливый; атрактивный; фіном(ный) (разг); *придать 
~ый вид =закрасити; *цена не слишком ~ая =цїна не пребарз 
симулативна; *церкви – ~ые места для туристов =церьквы 
от принадливыми містами навщивы турістув; ***айу 

*.-0 =лакаво; притяжливо, притягателно; соблазнително; 
очарително; онадно; 

привлека|ть =онадити, принажовати; прилакомлёвати; 
прибажати; горнути, пригортати; прилаплёвати; 
притяговати, привлекати; присоложовати; захвачовати; 
*-—ть к себе =тулити, притуляти; пригортати; (и)стяговати; 
*-—ть внимание =язати / захвачовати увагу; падати до воч; 
*журнал стремится привить молодым читателям охоту к 
чтению, -я их интересными материалами =журнал змагат 
ся заскшити молодым читателям дяку ид печатному слову, 
прилакомлюючи їх інтерёсныма матеріалами; 

привлекаться =участвовати (в чум); быти притягнутый 
(ид чӧму) *вместе с домочадцами вы ~етесь к эвакуации 
раненых =з домашнов чблядёв участвуете в удношеню 
ранёных; 

привлечение *(приманивание) =причалованя; *- в члены 
=залученя до члёнства; придобываня члёнув; *~ к 
ответственности =прикликаня на удвічалность; 

привлечь =привлёчи; при(о)надити; приладкати; 
прибажити; покусити, причаловати; (и)стягнути, (и)стягти; 
(и)з/ прилакомити; (и)з/ пригорнути; заманӣти; *~ 
внимание =припутати увагу; прикликати позур; *~ к суду 
> суд; *- к себе (обнять) =присолодити ид сӧбі; 

привнесение =внбсеня; придбданя; 

привнести *- что =внёсти, придодати што; надыхнути 
чим; *- искажения =навнбсти покривень; 

привносить =вносити; *- атмосферу чего =надыховати 
чим; 

привноситься =вносӣти ся; 

улрисоо =пред/ привёденя, привджованя; *(тех) =погон; 

*-— в полицию =припровод до поліції; *с ножным / ручным 
~ом =на ножный / ручный погон; *язык дёргался, словно 
на -е от часовой пружины =языкбм торгало, якбы &гб 
годинкова пружина гнала; 

приводить =приводити, привожовати; (на суд, допрос) 
предводити; *- в движение =гнати; поганяти; *-~ примеры 
=(и)згадовати приміры; *- в себя =баторити; 

приводи\ться =приводити ся; *-ться как пример =пода- 
вати як примір; *-ться в движение =гнати ся; *первые 
мельницы были на суше и -лись в движение скотом, только 
позже дешёвые водяные =млины спёрву сухі были, маргов 
ся гнали, лем потум тўнї водяні; 

приводнение =пристаня / приставаня (аероплана) на воду; 

приводниться =пристати (з аеропланом) на вбду; 

приводной =женучый, погонбвый; *равномерно хлопал 
на сшивке ~ ремень компрессора (Рыбаков) =рувно лупкав 
на сшитю погонбвый пас компрёсора; 

приводняться =приставати (з аеропланом) на вбду; 

привоз =доб/ привоз, привбжованя; *правительство даёт 
субсидии на ~ кормов =правительство дає знижку на дбвоз 
паші; 

привозить =привозӣти; до/ привбжовати; приносити; *-~ 
по частям =(и)звожовати; *один раз за зиму обязаны были 
приносить и ~ продукты в Кошице =раз у зимі до Кошиць 
стравнбе мусїли носити а возйти; 
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привозн|ой =довожаный; привёзеный, привбзный; 
*хозяева, имеющие свою тягловую силу, устраивали себе 
дома ванны на -ой минеральной воде =газды, як! мали свбє 
тяглб, робили собі домішну купель на привбзнум квасї; 

привой =скш; присада; черенок; *тот ~, который мы 
привили на наш виноград =тот скіп, котрый єсьмёзаскіпили 
до нашого грозна; 

привокзальн|ый =станичный; при станици / стації / 
двӧрцю; *-~ая площадь =плӧща(дь) при двӧрцю; 

приволакивать =пёкати, волочи(ти); смыкати, смычити; 
притяговати; 

приволокнуться (за кем) =поволочити ся / якый час лїтати 
за кым; 

приволоч|ь =припбкати, приволочи(ти); присмыкати, 
присмычити; надтягти; *-енное с Тисы бревно =при- 
волочёноє уд Тисы бервено; 

приволочься =притягти ся; приплянтати ся; довлёчи ся; 
приволочи ся; прителёпати; 

приволье *(вольница) =вольность, (и)зволя, фрай; 
*(простор) =ширява; *а здесь, на вершине, какое раздолье, 
какое ~ открывается взгляду! =а туй на вершин! яка 
просторунь, яка ширява пёред взӧром!; 

привольн|ый айј =(и)з/ вольный; (о пространстве) ширый; 
***афу *-о =(и)з/ вольно; ЖИТЬ ~о =уживати собі; 
(и)звблёвати собі; *мне ~о =(и)звӧля ми; 

привораживать =чарӣти, причарбвовати, приво- 
рӧжовати; 

приворачивать =присувати перевертаючи; пригынати; 
(и)скрятовати; *(привораживать) =приворбжовати, 
причарововати; 

приворожи|ть =приворожити, причаровати; *может 
тебя ~ла та бледнолицая своими бараньими глазами? 
=мӧже тебё приворожила та блїдолиця з свойма бараня- 
чыма очима?; 

приворот =урёкнутя; урбкы р!4апё; 

приворотить =присунути перевертаючи; пригнути; 
(и)скрятати; *(приворожить) =приворожӣти, причаровати; 

приворотный (< приворот) =чарод1йськый; ворожный; 

привратни|к т =(при)двёрник; вратник; порташ; *ты ~к, 
лакей, а я-то, не скажи, знакомая с княгиней =ты — вратник, 
лизаймиска, а я собі, невроком, познаемкыня з княгынё 
*%% *-ца =(при)двёрничка; вратничка; порташка; 

приврать =до/ прибрехати, за/ пудбрехнути; *он не мог 
никогда удержаться, чтоб не ~ малую толику (Мамин- 
Сибиряк) =нигда не мав силы ся здёржати, обы дакус не 
пудбрехнув; 

привставать =наддвиговати ся; 

привстать =наддвигнути ся; 

привыкание =на/ привыканя; присохтованя; 

привыка|ть =навыкати (ся), (и)з/ привыкати, заучати ся, 
цвічити ся на што; усвоёвати ся; *чтоб мы могли увидеть, 
как наши слова употребляются в простонародной речи и 
~ли к этим примерам =обы сьме вид!ти могли, як ся наш! 
слова у простонароднуй б6с1д1 употребляют, и ид сим 
примїрам ся присвойли; 

привыкнуть *(к чему) =(и)з/на/ привыкнути, об(в)ыкнути 
на што; Нед пона/ попривыкати; *(адаптироваться) =при/ 
усвбити ся; о/ прибыти ся; призвычайти ся; *каждый 
человек ~ идти своей дорогой =каждый чоловік у свӧюм 
пути навык; 

привыкший *-ий к чему =на/ привыклый / (и)з/на/ 
привыкнутый / на/ приучбный / на/ присохтованый / 
понаженый на што; обытый (у чум); *не -ая к работе рука 
=невыробена рука; *я не пью водку, я квину ~ий =я згорівку 
не пю, я на вино понаженый; 

привычк(а =привычка, (и)звыкнутя; (и)звычай, (и)звык; 
сохташ, присохтбваня; понад(к)а, понажа; *иметь ~у 
=сохтовати; знати; *взять ~у =(и)ссохтовати ся; *войти в 
~у =приймити ся; (и)ссохтовати ся; *у них вошло в ~у =онй 
звыкли были; *-ка к чему =(и)звык на дашто; *дурная / 
вредная ~а =злозвык, злый звык; *они имеют ~у жульничать 
=они шахровати знают; *-а для примитива то, что для 
культурного человека язык, мышление, сознание =звыча! 








сут прімітйву тым, чим културному чоловікови язык, 
думаня, свідӧмость; 

привычн|ый ай) =привычный; (и)звычайный; *(знакомый) 
=сохташный, сохтованый; ое движение =цвічёный рух; 

*дети к работе были ~ы =дїти были сохтбвані до роботы; 
***а4у *-о =привычно; присохтбвано; *мне ~ее брать 
мотыгу в левую руку =менї май привычно брати мотыку на 
ліву руку; 

привядать =вянути; 

привязанность =наклонность; кёдва (обл); *-ь к семье 
=приязаность / приліпеня ид фамілії; *(объект симпатии) 
=кёдвеш(ка), любость; *старая -ь =давна любость; *губы 
толстые, неповоротливые, как шлёпанцы, говорят о вашей 
~и к домашнему комфорту =губы товсті, розвалнисть, ги 
папўчі, свідчат за вашу приязаность ид домашному 
комфорту; 

привязан|ный =на/по/ приязаный; припнутый, припятый; 
примоцбваный; прилїпёный / прилшляючый ся (ид чому); 
*если мы полюбим Бога, наше сердце будет ~о к нему =коли 
будеме любити Бога, буде сёрдце нашоє прилїпёно ид 
нёму; 

привяза|ть =по/ приязати; примоцовати; припнути, 
припяти; присилити; припутати; *(геом геог) =положити 
в уднбшеня; *-~л руки к шее коня =рукы приязав конёви ид 
шӣї; *прежде чем раскапывать курган, следует его измерить 
и -ть размеры к другим объектам =пёреже, як гомылу 
роскопаӣти, поміряйме ю и положім мірянку в удношеня ид 
другым оббктам; 

привязаться =припнути ся, припяти ся, поязати ся, 
(ремнём) припасати ся; прилшити ся ид кому, чому; 
ублюбити соб! кого, што; *(геог) =соуднёсти ся з 
оріентірами; *(фиг: прицепиться к кому) =имити ся до кого; 
приплатати ся ид кому; (с угрозой) перестати кого, 
(преследуя) имити ся вегзовати кого; *с детства я ~лся 
сердцем =уд дітства ми приросло ид сёрдцю; 

привязн|ой =приязаный; приязовати валушный; *-ая коса 
(узел) =кладена коса (кӧнтя); **-ые ремни ==пасы 
беспёчности; 

привязчивый =прилшливый; *(назойливый) =докучли- 
вый, надоїдливый, натискливый; *(придирчивый) =заїд- 
ливый, загрызливый; 

привязывать =припинати; присиляти; (к месту) лока- 
лізовати; *-ть верёвкой свинью =припинати на ужӧвку 
свиню; *у них были голуби, и они им -ли карточки к лапкам 
и пускали, а голуби летели на прежнее своё место, и они 
там прочитывали это =мали голубкы, и онй карткы 1м 
приязовали на лабкы, та пустили голубкы, а голубкы ишлӣ 
на старбє свбе місто, и они тотб прочитовали там; 

привязываться =приязовати ся, (ремнём) припасовати ся, 
припинати ся ид чбму; *(фиг) =приростати (сёрдцём), 
прилиляти ся; *(геог) =соудносйти ся з оріентірами; 
* (приставать) =важовати ся, имати ся до кого; переставати 
(з угрӧзами), вегзовати кого; *думаю, что они не будут 
жаждать чужого языка, а будут ~ к своему =думаю, же они 
не будут запаляти ся за чужым языком, ай будут прилїпляти 
ся ид нашому; 

привяз|ь =припон; шшрь (обл); *кони на -и смакуя 
пережёвывают сено =кбн! смачно румигают сїно на 
припонї; **держать язык на ~и > язык; **держать на ~и 
==держати у клїщах / накурто / (о собаке) на ланцу; 
**спустить / сорваться с ~и =удъязати(ся); 

привянуть =привянути; *разгребают валки отавы, -вшей 
травы =розграбкуют валкы отавы, привяло! травы; 

пригар =пригарь Ё 

пригарь =смак пригорілого (у страві); 

пригасить =дамало згасити; утлумити; 

пригвождать =гвоздити, пригвозжовати; 

пригвоздить =пригвоздӣти; 

пригибать =на/ пригынати; *(слегка) =надгынати; 

пригиба|ться =на/ пригынати ся; *(слегка) =надгынати 
ся; *сверкает молния и так жахает гром, что поневоле 
~ешься =блискат и гром лупкат так, што ся чоловік онь 
пригынат; 
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пригладить =вы/ пригладити; приплёскати; прилизати; 

пригладиться =пригладити ся; прилизати ся; 

приглаженный =выглаженый, (ласк) выгладканый; 

приглаживать =вы/ приглажовати; прилизовати; 
*(грядку) =приплёсковати; 

приглаживаться =вы/ приглажовати ся; прилизовати ся; 

пригласительный *-ый билет =званка; *-ый жест 
=зазывный тест; *{-ые билеты} были написаны самым 
кратким, но правильным и удобопонятным языком (Пи- 
семский) =званкы писаны были барз куртым, но справным 
и ясным словом; 

пригласи|ть =за/по/ призвати; за/по/ прикликати; 
заволати; за/ попросити; засиловати; пригласити (уст); 
*(всех) =позазвати; *Гриць же как юноша обходительный 
сам подошёл к красавице и ~л её на танец =Гриць же як 
влюдный молодець сам пудыйшов ку красавици и по- 
просив ю на танець; 

приглаша|ть =кликати, прикликати, закликовати; 
позывати; завбловати; просити, за/ припрошовати; *ой, 
присяду, хоть и не ~ют: уж больно ноги натрудил =ой, сідаю, 
хоть бы и не припрошовали: гет ногы спарив; 

приглашающий =зазывный; ***0651 =закликалник; *(на 
свадьбу, этн) =звач; просатарь т, просатарька # 

приглашение =званя, пб/ призваня; запрошеня; за/ 
прикликаня; (войти / угощаться) припрошованя, силованя; 
*большинство приняло ~ и пошло на юг на Балканский 
полуостров =векшина прияла позваня и пушла на юг на 
Балканськый пувостров; 

приглашённ|ый =за/по кликаный; за/ позваный, званый; 
(за)прошёный; завбланый; *местные и ~ые коллективы 
=домӣшні и гостёві колективы; *Карл заселил провинции 
жителями, -ыми из-за границы =Кароль заселив відикы з 
чужых краюв заволаными обывателями; 

приглушать =приглушовати; (и)стишати; тлумити; 

приглушаться =приглушовати ся; (и)стишати ся; тлумити 
ся; 

приглушённый =приглушеный; пригашёный, прити- 
шёный; потлумбный, придавёный; 

приглуши|ть =за/ приглушити; (и)стишити; утлумити; 
прикрутӣти; *террор лишь ~л эту идею, но не искоренил 
=страховлада лем заглушила ідёю, не выкорінила; 

пригляд (нар) =дӧзур; 

приглядеть =высмотріти; дозирнути на кого; погатковати 
за чим; *из широкой шири, // даже с края света // ~ бы чадам 
блага // для жизни и быта =из шири широкой, // из далёкой 
дали // выісмотріти блӣга, котрі бы ся чадам // к житю, быту 
здали; 

приглядеться =розникати ся; высмотрни ся, россмотріти 
ся; 

приглядка (нар) =призираня (ся); острый, упрямёный зор; 
* к чужой работе =призираня ся ид чужуй робот 

приглядный (разг) =гожый; красный; 

приглядыва|ться =припозировати ся; призирати ся; 
*гениев преследуют, глупцы спокойно -ются =высокоумця 
преслїдуют, глупець покбйно призирӣє ся; 

приглянувшийся =высмотреный; 

пригляну|ться =впасти в бко; *кажется, ~лась ему Эржика 
=майже ги метав оком за Ержиков; 

пригнан|ный =пасентный; (за)пасбваный; *доска ~а 
отлично, и прибивать не нужно =файно запасбвана дощка, 
не трёба й прибивати; 

пригна|ть =пригнати; притїряти; *(под размер) =до/за/ 
припасовати; *-ть машину =выпроводити авто; * Алексей 
~л окна =Олёкса допасовав оболокы; 

пригнести =притискнути (гнётом); *(фиг) =притолочӣти; 

пригнуть =(и)зо/ пригнути; позгынати ћед; (слегка) 
надогнути; прихылити; (дугой) (и)скошбити; *-л багром 
порядочную ветку и так оборвал груши =присїгнув клюков 
рядный стовп та так убырвав груші; 

пригну|ться =(и)зо/ пригнути ся; позгынати ся Вед; 
(слегка) надогнути ся; (дугой) (и)скоцібити ся; *длинная 
стрела молнии влетела и как грянет; Петро аж ~лся =дӧвга 
стріла громовиц! влетіла, а як не гряне; Пётро аж пригнув 
ся; 











приговаривать =повідати; повтаряти; приказовати; 
*(судом) =засужовати; 

приговор =засуд, россуд(ок); *вынести ~ =вынести / 
выповісти засуд / россуд(ок); *исполнение ~а =судный 
провуд; егзекущя; *привести ~ в исполнение =егзеквовати 
россуд; *(сопровождающие слова) =пригварька; *посколь- 
ку я слово отца высоко ценил, я охотно удовлетворился его 
~ом =зачим я слово утця дуже навелико держав, охотно 
задоволив єм ся ёгӧ россудом; 

приговорённый =осуженый, засуженый; 

приговори|ть =за/ осудити; *в 399 году до н.э. в Риме 
Сократа ~ли к смерти через отравление =року 399 до РХ в 
Атинах засудили Сократа на смерть чёрез отрбвеня; 

приговорка =пригварька, присловка; 

пригодиться =придати ся; пригодити ся / быти у пригодї; 
(и)з/ надати ся; (и)зыйти ся; *вместе с мёртвым хоронили 
его утварь, она де ~ся на том свете =вєдно из мертвым прятали 
ёго сшхы, же будут у пригодї на тамтум світї; 

пригодность =валушность; здалость; способность; 
(и)здӧбность; придатность, приданя ся; пригода; *(соот- 
ветствие нормам) =незавадность; (и)згодность; *фоноло- 
гия – раздел языкознания, изучающий звуки речи: их ~ или 
непригодность для распознавания значений морфем и слов 
=фонолбгія – рӧздїл языкознаня, штудуючый звукы рёчі: 
ци сут, або не сут способны роспознавати значеня морфём 
и слов; 

пригодный =дӧбрый, гудный, способный, валушный, 
хосённый; здалый, придатный, (нар) єсучый на што; *быть 
~ным =надавати ся; *-~ная для питья вода =незавадна вода; 
*он был физически слабоват и к земледельческому труду 
не очень-то -ен =быв ун мало слабый тїлёсно и не дуже 
надавав ся до земледілськой праци; 

пригожий =гожый; красный; 

приголубить =приголубити; погладкати; 

пригон =приганяня; 

пригонка =припасбваня; (до)ши1мованя; 

пригонять =приганяти; *(под размер) =за/ припасбвовати, 
пасовати; 

пригоняться раз =приганяти ся; *(под размер) =припа- 
сововати ся, пасовати ся; 

пригорелый =пригорілый; 

пригореть =пригоріти; припечи ся; *(шерсть / щетина) 
=зашкруміти; **ни то, ни сё кипело, и то ~ло ==непо- 
трібному ай из рбта выпаде; 

пригород =пудгород; 

пригородить (разг) *(к участку) =пригородити; *(к дому) 
=сяк-так прибудовати; 

пригородный =приварошськый; пудгородськый; віці- 
налный; *поезд ~ого сообщения =вищналка; 

пригор|ок =бережок; грун, грунок; горбок; нагорок; 
*(уст) =лаборець; *сено на -ках растёт лучше =родит ся 
сіно на грункбх май ліпше; 

пригоршн|я =горсть, жмёня; *-и =пригории рІ.ќапі (еп 
пригорш); *-ми плескал на себя воду =плюцкав на ся 
пригоршами воду; 

пригорье > пригорок; 

пригорюниться =зажурӣти ся; засмутити ся; 

приготавливать =приготовляти, готовити, спіховати, 
ладити, прилажовати, приправовати, приправляти; 
ріхтовати; *панировочные сухари ~ются из булочки 
следующим образом: разрезаем её на кусочки, оставим 
высушиться, а потом истолчём и просеем на сите =прёйзлї 
приготовляются такым ббразом: жёмлик поріжеме на 
кускы, высушиме, а потум потовчемё и на сит! просїєме; 

приготовитель (Даль) =приготовӣтель; 

приготовительный =приготбвный; *под администрацией 
общества в 30-е годы действовал ~ лагерь, где готовились 
к выезду в Израиль =пуд зарядом общества у 30-ых годах 
быв приготовный табор, де ладили ся на вывадрованя до 
Ерёцу; 

приготови|ть =(и)з/ приготбвити, выготовити; Нед 
понаготовляти, поспіховати, высшховати; (и)з/ приладити, 
Нед поприлажовати; приправити; (и)з/по/ приріхтовати; 
(и)с/ напаровати; наготбвити; Нед попаровати; (смесь) 
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росправити; *мы себе ~ли кушать =істи сьме собі зготбвили; 
*Енковский ~л, что требовалось =Єнкӧвськый напаровав, 
што трёба было; лингвист учитель Иван Панькевич ~л 
грамматику =лінгвіста учитель Иван Панькёвич приправив 
граматику; 

приготовиться =(и)з/на/ приготбвити ся; высшховати ся; 
выладити ся; (и)з/ приладити ся, гед поприлажовати ся; 
приправити ся; (и)з/ приріхтовати ся; *-мся тушить огонь 
=приготовме ся гасити огёнь; 

приготовишка =ученик приготбвной класы; 

приготовление =(при)готбвеня; прилаженя; ріхтбваня, 
приріхтбваня, (и)зріхтӧваня; *~ пищи =вареня; (разг) варя; 
*пивоварение или ~ солода — египетское изобретение 
=вареня пива, або готовеня солода — егіпетська вынаходка; 

приготовлен|ный =приготбвеный; (и)з/по/ прирхтованый 
(и)з/ прилажёный; на/по/ (и)спарбваный; приправеный; 
*за два года интенсивной работы было ~о описание =за два 
рӧкы 1нтензивной роботы быв приправеный опис; 

приграничный =по/ приграничный; *малый ~ обмен в 
зоне нескольких километров не слишком привлекателен для 
населения этой зоны =малый пограничный стык на 
глубину даякых пару кіломётрув не дуже приманный про 
обывателюв того пасма; 

приграничье =по/ пригранйча; 

пригребать *- (к забору) =горнути / (пере)гортати / 
пригортати ид городинї; 

пригрев =выгрівок; сонятина; *два малыша грелись на те, 
а третий заигрывал с ними =два малі гріли ся на сонятинї, а 
трётёє хӧтїло ся из нима бавити; 

пригрева|ть =вы/ пригрівати; *Марк и не заметил, как 
задремал; в безветренном овраге приятно ~ло солнышко 
=Марко и не втямив, як задрімав; сон!чко файно пригрівало 
в затишнум звор!; 

пригрезиться =приснити ся; привидїти ся (в духу); 

пригре|сти *(сверху) =пригорнути, приграб(к)ати, 
пригрёбсти; *(на новое место) =перегорнути; *(на вёслах) 
=привёслати; *-бу отаву из тени на солнечное место 
=приграбкаю отаву из холоду май на сбнце; 

пригрестись (нар) =привёслати; 

пригреть =пригріти; выгрити; 
выгр!ло; руе А 

пригреться =выгріти ся, пригрии ся; 

пригрози|ть =загрозити ся, по/ пригрозити кому; 
нагромити кого; *мать ~ла дочке, чтоб она этого не делала 
=мати дочку нагромила, обы тото не робила; 

пригубить =надпити; 

пригульный > приблудный; 

пригулять *- ребёнка =(и)скопылити ся; 

придавать =до/при/ давати; *-вать значение чему 
=давати важности чому; *можно говорить о подходе 
Миговка к теме, заключающемся в скрытом юморе и 
примитивности, который и ~ёт особенную прелесть 
=мӧжеме говорити о Мігӧвковум пудход! до тёмы, 
заключаючум ся в скрытум гуморї и прімітӣвности, якый 
и придає спещалного чару; 

придаваться =быти на додаток; 

придавить =притискнути, прислопанити, прикласти 
(камінём); придавити, притолочити, прилячи; 

придавленность =придавеня; 

придавлен|ный =придавёный; приляженый; прикладеный 
(кам нём); *копна приплющена вилами пласт к пласту, 
гладко причёсана граблями, наконец, -а спаренными 
крюками, чтоб не подвластна ветру =копиця выплескана 
вилами пласт до пласта, гладёнько вычесана граблями, 
наконбць, прикладена спареными чапбвками, обы вітер не 
мав моци 

придавливать =гнёсти; притискати, давити; прито- 
лӧчовати, прилїгати; 

придание =дӧ/приданя, даня; *-— формы =фігурація; *~ 
законной силы =узакбненя; 

придан|ое =часть; віно; (обл) застря, штафірунг; 
*обеспечить ~ым =вывіновати; *дать в ~ое кому что 
=убвіновати кого чим; *соглашение о ~ом =докладкы; 
*договориться о ~ом =доложити ся на застрї (обл); *дочь 


*солнце ~ло =сонце 





вышла замуж, в ~ое взяла последнюю коровку =дївка ся 
уддала, на застрю остатну коровичку взяла; *через три 
недели был договор о ~ом, отец сказал, что даст ребёнку 
=по огласках у три тыждн! были докладкы, на докладках 
отёць уповів, што дає дин; 

придаток =придаток; *(анат) =выросток; *мозговой ~ 
(анат) =гіпофіза; 

придаточн|ый =пудрядный; побочный; *союз ~ого 
предложения цели (грам) =злучник намірбвый; *-ое 
предложение условия =пудрядное рёченя пудмінкы; 

прида|ть =датй; придати; *-ть значение чему =дати 
важности чому; *земля священнику ~на с такой оговоркой, 
что за неё ежегодно он должен платить по 6 золотых =з6мля 
духовному придана такым докладом, же рук уд рока 
платити уд нёй повинен по 6 золотых; 

придач|а =до/нА/ придаток; *в -у =у / на додаток; на 
доданя; придатком; *к Покровам в селе уже поговаривали: 
видно, Дашик в -у к проданным яблокам даст Юре 
Попадинцу свою дочку =на Покрбвы по сел! вже поговб- 
рёвали: майжё Дашик в додаток на продан! Яблока даст 
Юрови Попадинцёвому свою доньку; 

придвигать =присувати; 

придвигаться =присувати ся; 

придвинуть =присунути; 

придвинуться =присунути ся; 

придворный =придвбрный; дворськый; *-— шут=придвор- 
ный блазень; *-— врач =дворськый дохтор; *неделю спустя 
М., ~ секретарь в канцелярии кабинета, спрашивает меня: 
кто это приходил? =тыжднём по сёму каже ми М. двӧрськый 
секрётарь у кабінётнуй канцеларнї: што за чоловік ту быв?; 

придел (церк) =бӧчный олтарь; 

приделан|ный =припарбваный; *эти борта довольно пло- 
хо -ы квозу =исї бирфы дбста слабо припарбвані до вбза; 

приделать =приладити / напаровати ид чому; Неа 
поприлажовати; 

приделка =прилаженя; напарбваня; 

придержание (Даль) =притриманя (ся); 

придержать =придёржати; призбперти; притримати; 
(фиг) зазубёлати; *не будь порывист, терпеливо ~и свой 
язык =не будь нарёмный, язык зазубёлай на терпезливость; 

придержаться =придёржати ся; притримати ся; 

придерживать =(по)придёржовати; присперати; при- 
тримовати, тримати; *некому ~ меня, чтоб не шёл в пивную; 
в общем, мне не приходится артачиться: всё равно пойду! 
=не є никого, хто бы присперав ня не йти до корчмы; словом, 
не мушу ся пёред никым затинати: ай зато пуйду!; 

зтрносрийоотися *—ться чего =прилїпляти ся ид чому; 

*-ться принципов =держати ся / до/ придёржовати ся / 
прерии ся / тримати ся засад; слїідовати прінціпам; 

*-ются нового календаря =новый календарь славлят; *тот, 
кто составил этот текст, не ~лся никаких правил =хто сей 
текст зложив, не слїдовав ниякуй сістёмі; 

придира =друбничарь(ка); доганяч(ка); 

придираться *- к кому =придерати ся; заїдати / 
малтретовати кого; пакостити кому; (обл) рыпати до кого; 
*- к мелочам / к каждому слову ==в сїтнику скалку глядати; 
педантовати; 

придирка =доганяня, выїданя, преслїдованя; завадка; 
претёнзія; 

придирчив|ый айу =корливый; за1дливый, загрызливый; 
*он непременно задевал своими ~ыми замечаниями =мусів 
допечи свбими заїдливыми словами; ***аЧу *~о0 
=корливо; заїдливо, загрызливо; 

придорожн|ый =придорбжный; припутный; *-ый ров 
=Ярок; *Эган с карабином в руке вошёл в -ую лесополосу 
=Ёган в руці з карабином вступив у припутный гайчик; 

придраться =придёрти ся; заїсти ся; *возможно, кто-то 
найдёт повод ~, что у нас убогая фантазия =дако годен 
придёрти ся, ож у нас убога фантазія; 

придуманный =выдуманый, придуманый; выгаданый; 
*исполняют неизвестно откуда взятую или -ую коляду 
=колядуют не знати удкы придуману або принбсену 
колядку; 
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придумать =придумати, выдумати; выгадати, (и)згадати, 
(и)зганути; розмерьковати, вымудровати, вышпекуловати; 
прибагнути; выкумштовати; повыгадовати Нед; *если бы 
его не было, его бы нужно ~ть =Ажбы не быв, мав бы ся 
выгадати; **такое сам чёрт не ~ет ==и чорт бы не прибаг; 

придумка =придумка; выгадка; 

придумщи|к т=выдумник; *** *-~ца =выдумниця; 

придумыва|ть =вы/за/ (и)згадовати; на/ придумовати ед; 
*я не ~ю сюжеты, я беру их из книг, из виденного в музеях, 
церквях =я не выгадую сужёты, я беру їх из книг, из виденого 
у музбях, церьквах; 

придунайскјий =придунайськый; *тут же выходит из 
печати «Учебная методика» -ой реформатской епархии 
=дӧраз появит ся «Учёбный способ» придунайської 
реформатської діоцёзії; 

придурковат|ый =пудшалёный; дуркнутый, ковтнутый; 
наддурӣстый; гукановатый; блазный, блазень; бортако- 
ватый (обл); *я так опозорилась перед кандидатом из-за 
своего ~ого министра =так єм ся заганьбила пёред канді- 
датом своёв гукановатов міністерков; 

придурок =дургов, дурош; імбеціл; чбчій, бортак (обл); 
*не найду ли я ещё где-нибудь такого ~ка =ци бы-м дагде не 
найшов такого бортака; 

придурь =дур; *с -ю =наддуристый; *у Юрки ещё с детства 
вышел с головой изъян – ~ =у ДюрЯ щи з дїтства трафив ся 
у голові дур-дёфект; 

придуть (разг) =придути; 

придушить (разг) =за/ пригартусити; погартусити бед; 

придыхание (яз) =придых; аспірація; *произношение с 
~м =аспірація; 

придыхательный (яз) =придыховый; 

приеда\ться =преїсти ся; *Пасха для меня — та живая вода; 
она никогда не опротивеет, как никогда не -ется хлеб 
=Великдень є про мёне тов живбв вбдов; нигда ся не препе, 
як тот хліб, котрый ся нигда не преїст; 

приезд =приход; приїзд; *я рад твоему -у =радую ся 
твӧёму приїзду; 

приезжать =приїзжати; привожовати ся, привозити ся; 
*(на работу, в школу) =доїзжати; 

приезжающиий =прихбдный; гостёвый; 
=гостёвый дом; 

приезжий =немістный; гость; прихбдный; *для ~их =діла 
гӧстюв; гостёвый; *- люд =гостёвый наруд; *здесь 
большинство людей ~ие =сёго міста людий май велика часть 
прихӧдны; 

приём *(оф) =рецёпція, авдіёнція, приятя; (с жалобами) 
послуханя; *(радио)~ =прием, прииманя; удбёраня; 
слуханя; *(спорт) =хват; (искусный) ключка, штука; 
*(товара) =перебёраня; *(технолог.) =поступок, поступо- 
ваня; *(врача) =ордінація; *(лекарства) =споживаня; 
поуживаня; *(в школу / кружок) =записаня, вписованя; (с 
экзаменом) приниманя, удбёраня; *(банкет) =гостина; 
*возможности ~а =приймов! мӧжностї; *в один ~; за один 

=заєдно, разом; едным тягом / заводом; *в два ~а =на два 

раз; на два заводы; надвычи; на дві раты; *в три ~а 
=натрічи; *в несколько ~ов =на перёрывкы; *депутация 
была на ~е у комиссара барона Херингера =депутащя была 
на послуханю у комісаря барона Гёрінгера; 

приёмистый *(инструмент) =спішный; *(автомобиль) 
=имкый; лёгкый на рӧзбіг; 

приёмка =пере/ удбёраня; (комиссией) колавдація; 
*готовится ~ комиссией Дома культуры, уже 20 лет как 
построенного =приправуют колавдацію Културного дому 
уж 20-рочной ставбы; 

приемлемость =приятливость; 

приемлем|ый ай) =приятливый; пристайный; допус- 
тимый; *изъяны не должны выходить за рамки ~ого допуска 
=хыбы не мают перекрочити допустиму границю толеран- 
ції; ***аду *-о =пристайно; приятливо; допустимо; 

приёмник =радя, радіов; приймач; *всеволновый ~ 
=рад1ов на вшитк! габы; *(сборник) =ймка; *--распре- 
делитель =приймач-роздїлёвач; *подошёл к тумбочке, взял 
~, покрутил ручку =пудыйшов до нучного столика, узяв 
радюв, покрутив ручку; 


*дом для -их 





приёмный =приймовый, приимаючый; вписный; удбе- 
равчый; *-ая (оф) =приймалня; (врача) ордінація, 
чекалня; *-ое отделение =рецёпція; *-ые часы =ордіна- 
ційні годины; *-ый день =навщивный день; *-ый пункт 
=приймалня; *-ая дочь =годбванка; прията / усвобна дівка; 
*-ый сын =годӧваник; приятый / усвобный сын; *тогда 
Брут, его -ый сын, вступил в заговор против него =тогды 
Брутус, ёгб приятый сын, исприсягнув ся против нёго; 

приёмщи|к т =удбёрач; прииматель; *(жидк. и сыпуч. 
товаров) =мірялник; *фирма обычно присылает в село ~ка 
=фірма звыкла прислати в селб мрялника; ***Р *-ца 
=удбёрачка; приимателька; мірялничка; 

приёмыш =годованик, Ё годованка; приймич(ка); *в 
крестьянстве усыновлённый ~, по обычаю, вступает во все 
права родного сына (Даль) =у селян усвоєный годбваник, 
як звычайно, достає вс! права властного сына; 

приесть =п(е)реїсти (вшитко); *-ли всё, припили всё, что 
господа оставили (Н. Некрасов) =преїли и препили то, што 
за панами вбстало ся; 

приестрься =(и)знедобрӣти ся; преїсти ся; переїсти ся; 
*квашеная капуста никогда не ~ся =квасна капуста нйгда ся 
не преїст; 

приехавший =прийхавшый; *наш уважаемый церковно- 
служитель вошёл в светлицу, и г. Поган представил его ранее 
~им господам =наш пан духовный ступив у світлицю, и 
п. Поган представив го скорше приїхавшым нанум; 

приехать =приїхати; припутовати; попривозити ся бед; 
*-—ть на поезде =привёзти ся на желїзници; *-ли, ось 
поламалась! =гоп-гов, зломила ся ось!; *-ли, Шрапнель, 
не долго ты генеральствовал на земле =но, сёрвус, Шрапнёл, 
не довго ты генераловав на зёмли; 

прижатие =прӣтиск; 

прижатый =притискнутый; запав(у)зеный; 

прижать =притискнути; прислопанити; *- уши 
=прищурити уха; *~ слегой сено на возу =запав(у)зити / 
(обл) запуз(ин)ати сїно; *-~ тисками =причапити; *винтовку 
крепко прижмите к плечевой впадине =пушку притискнїт 
силно до плёчной Ямкы; 

прижаться =притискнути ся; 

прижечь =припечи; припалити; 

приживал т (уст) =галапас; *** *-ка (уст) =галапаска; 

приживальщи|к т =галапас; ***Р *-ица =галапаска; 

приживаться =усвоёвати ся; приживати ся; домашнїти; 

прижившийся =(и)здомашнілый; обытый; песня здесь 
жила и была ~ейся =пісня тут жила и была здомашнілов; 

прижигать =припалёвати, припікати; 

прижим =притиск; *(слега для сена) =павзина, павуз; 
пузина, чаклув, чоповда (обл); 

прижимать =притискати; 
=павзати сіно; 

прижима|ться =притискати ся; горнути ся; лащити ся; 
*были слышны вскрики и писк; дети плакали и ~лись к 
матери =быв ёйк и писк; діти плакали и притискали ся ид 
мамі; 

прижимистый =скупый; *- человек =держигрош; 

прижить *- ребёнка =мати уд кого дїтвака; 

прижи|ться =прижити ся; о/ прибыти ся; *(войти в 
обычай) =приймити ся; (и)здомашнїти; усвбити ся; 
*(растение) =улапити ся, ухбпити ся; *саженцы хорошо 
~лись =присёды полюбили собі; *когда у нас ~лся 
готический стиль, то скульптура из символа превратилась 
в обычное украшение =коли ся готичный стіл усвбив у нас, 
та тогды різбарство ся перевернуло из сімволичного у 
просто украшуючое; 

прижмурить =за/ прижмурити; 

прижмуриться =за/ прижмурити ся; 

приз =прёмія; награда; *вручать / вручить ~ =преміовати; 
*его ульи были представлены в Будапеште, – но его лишь 
похвалили за них, а ~ достался другим =ёгб кымакы 
представені были у Будапёштї, – но лиш похвалили го за нї, 
а прёмію понёсли другі; 

приз (мор) =кӧрысть; (и)здӧбыча; плїн; 

призадуматься =застановити ся; добр! задумати ся / 
з(а)гадати ся; 
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призадумываться =застановляти ся; добр! задумовати ся 
/ з(а)гадовати ся; 

призанять (денег) =позычити (мало гроший); 

призвание =призваня; званя; *(способности) =наданя; 
*если мы воспитали детей честными и благонамеренными 
людьми, тогда мы удовлетворили нашему ~ю =кедь єсьмб 
выховали дітий чёстными и добронамреными людми, 
тогды сьме дость учинили нашому званю; 

призван|ный =призваный; *(мобилизованный) =(и)з/ 
нарукӧваный; *в 1914 году из Шамброна были ~ы 118 
человек =1914. року зо Шамбрбна наруковало 118 людий; 

призвать =вызвати, воззвати; приголосити; *(к чему) 
=прикликати до чого; *(к ответу) =прикликати / приволати 
на удпӧвідь; *(в армию) =рекрутовати; взяти за катуну; 
*-—ть на помощь =заволати на помуч; *епископ Василий 
Попович своим циркуляром 1840 г. ~л всех епархиальных 
священников =епископ Попбвич Василь р. 1840 ціркуларом 
свбим воззвав усї сящёникы діоцезалні; 

призва|\ться (рЁ < призываться) =(и)з/за/ наруковати; 
*пятнадцатого июля мы уже ~лись в армию =вже 
заруковали сьме до войська пятнадцятого юлія; 

призвук =призвук; 

приземистый =приземковатый, присадистый; 

приземление =призёмленя, пристаня, приставаня; 
*несмотря на сильный дождь, собралось много гостей, 
которые стали свидетелями точного прилёта и уверенного 
~я самолётов =хотяй падав великый дождь, всётакы появило 
ся бўлше гостюв, які были свідками тбчного прилету и 
гладкого пристаня лїтакув; 

приземлённость =приземность; прозайчность; *дайте 
мне крылья! я хочу покинуть жалкую ~ =дайте ми крыла! я 
хочу охабити пусту призёмность; 

приземлённ|ый ай} =приземный; прозайчный; 
*-о =приземно; прозайчно; 

приземлить (ткж фиг) =приземлити; 

приземлиться =пристати; приземлити ся; *ангел слетел 
с небес и ~лся на одном из дворов =ангел злетів з небёс и 
пристав на єднум з двӧрув; 

приземлять (ткж фиг) =приземляти; 

приземля|ться =приземляти ся; приставати; *в воздухе 
непрерывно летали облущенные кукурузные початки и 
~лись на кучке в углу =у вӧздусї непрерывно миготали 
ублущені струкы и приземляли ся в рокашчику в закутї; 

призёр т =добытник награды; побідник, побідитель 
(конкурсу), вітязь (зіводув, шамшонату); ***Р *- ша (разг) 
=добытниця награды; побідниця, побідителька (конкурсу), 
вітязька (заводув, шамшонату); 

призма =прізма; *то, что вокруг совершается, говорится 
и преподносится, каждый легче всего понимает, охотнее 
всего воспринимает через ~у своего родного языка 
=каждый чёрез прізму свбго материнського языка то, што 
довкола діє ся, говорит ся и препода ся, мАйлегше розуміє, 
майрадше восприимёе; 

призматический =прізматӣчный; 
тичный спёктер; 

призменный (сдржщй. призму) =прізмбвый; 
искатель =прізмбвый візір; 

признавать =вы/при/ (и)спознавати; респектовати; *не ~ 
=занітковати; *признаю, я виноват =што нїткати, я вйнен; 
*эти господа, дворяне или простые, и ~ нас не хотели =тоты 
паны, ци шляхта, ци нїт, и спознавати нас не хот!ли; 

признава|ться =признавати (ся); *не ~ться =заперати ся; 
*-ться в любви =вызнавати любость; *кто ~лся главой 
христианской церкви? =тко признавав ся главов христі- 
анськой Цёркви?; 

признак =признак, знак; *(проявление) =выяв; сімптом; 
*(отметина) =значок, бзначка; *(опознавательный) 
=розбзнака; *(характерный) =удлика; ціха; *характерный 
= этого вида – на ногах по 4 пальца =характёрный признак 
сёго вида — мае на ногах по 4 палції; 

признаније =зб/ признаня; *-е в любви =вызнаня любости; 
*(слава) =лавры; ціненя; *-е иностранного диплома 
=ностріфікація; *-е чьей правоты =датя кому за правду; 
*депутация явилась к императорскому комиссару и подала 
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меморандум с требованиями: ~я угорских русин, органи- 
зации округов по этнографическим границам; отстранения 
чиновников, не знающих русинского языка =депутащя 
явила ся у цісарського комісаря и предложила памятник, а 
в нюм жаданя: признаня угроруськых як нарбдность; 
устрбеня округув по етнографичным границям; удстра- 
неня урядникув, не знаючых руського языка; 

признанн|ый =вы/ признаный; оцїнёный; *русины 
действуют как законно ~ое этническое меньшинство 
=Русины фунгуют як законно вызнана нарбдностна 
меншина; 

признательность =признателность; честбваня; вдячность; 
*он был офіціально признан; но есть нечто большее – ~ 
читателей =признаня офийалное ун мав; но є дашто булшое 
— признателность читателюв; 

признательн|ый ай) =признателный; вдячный; ***а4у 
*-— =вдячно; признателно; *Бачинский никого так 
признательно не восхвалял, как Кутку =никого Бачинськый 
не восхвалив так признателными словами, ги Кутку; 

призна|ть =признати, вызнати; *-ть чью правоту =дати 
кому за правду; *-ть иностранный диплом =ностріфі- 
ковати загранйчну діплӧму; *(знакомого) =впӧ/(и)спӧ/ 
пбзнати; *нельзя не ~ть огромное влияние религии на 
историю =огрӧмный вплыв віры на історію не мож 
занїткати; *кто меня будет уважать, того и я ~ю =ко менё 
будё бечеловати, вызнаю и я ёго; 

признаться =признати ся; *-лся мне в том =(и)сповів ся 
ми утум; *-ться в любви =вызнати любость; 

призовой =премібвый; наградный; *второе ~ое место 
=другое побідйтелноє місто; 

призрак =призра(к); мара; мамохуть; привидкы р!лапё; 
привид; *- коммунизма =привидкы комунізма; *на дворе 
лежал глубокий снег, хлевы, повети для сена, колодезные 
журавли теперь под ним словно ~и =на двор! лежав великый 
снй, хлївы, оборогы, ваговниц! тепёрь привидами испуд 
нёго; 

призрачность =(и)злудность; привидность; 1лузорность; 

призрачный =призрачный, привидный, 1лузорный; 
(и)злудный, завӧдный; 

призыв =вызва; (при)кликаня, клик; (книж) воланя; *- в 
армию =бранка; рекрутованя; (на)рукованя; *до ~а =у 
цівілу; *обратиться с ~ом =воззвати ся; *Стрипский 
относит солдатские песни к рубрике «армия» с хорошим 
подразделением на «~, жизнь новобранца, казарма» 
=Стрипськый задїляє вояцьк! пісні в рубрику «вбйсько» з 
добрым пудроздленём «брӣнка, рекрутчина, касёрня»; 

призывать *(к чему) =воз/ вызывати; кликати, на/ 
покликовати, прикликати, приволовати ид чому / на што; 
(к порядку) напоминати; *(в армию) =рекрутовати; брати 
(у катуны); *теперь ~ют в 17 лет =тепёрь ся рукує у 17 
рокув; *чтобы не ссориться с новым режимом, он ~л своих 
остерегаться нападок на государственную власть =жебы 
собТ не знеприятелив новый режім, напоминав свбих, обы 
ся хранили уд нападаня штатного режіму; 

призываться *(в армию) =руковати (ся); *теперь ются 
в 17 лет =тепёрь ся рукує у сімнадцять рбкув; 

призывающий =кличучый; 

призывающи|йся раз =рукуючый; *во дворе казармы 
полно -хся =двур касарнї быв повный рукуючыма; 

призывник=новак катуна; рекрут; *земля Угорская против 
француза выставила 52 тысячи призывников =з6мля 
Угӧрська новакы катуны на Француха дала 52 тысяч; 

призывной =рекрутськый; *- пункт / возраст =пункт / вік 
рекрутованя; 

призывный =зазывный; *из двора казармы послышался — 
сигнал трубы =из двора касарн! чув ся зазывный голос 
трумбёты; е 

прииск =копалня; найдище, находное місто; *золотой ~ 
=золотопромывалня; 

приискание =выгляданя; 

приискать =выглядати; повыглядовати ед; 

приискивать =выглядовати; 

приисков|ый =копалняный; *посредине двора стояла ~ая 
таратайка – двухколёсная тележка (Мамин-Сибиряк) =на 
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серединї двора стояла тарарайка — двоколёсный возок з 
найдища; 

прийти =прийти, Нед поприходити; прибыти; за/ 
привандровати; завітати (поэт); *(в движение) =дати ся до 
руху; *(к согласию) > согласие; *(с войском) =притягнути; 
*(в упадок) =заникнути; (и)змізёрнїти; *(неожиданно, 
внезапно) =надыйтй; *(в голову, на ум кому) =прийти у 
гадку кому; напасти кого; *(в себя) =о/про/ розбаторити 
ся; прочнути ся, очутити ся; пробрати ся, о/ (и)спамятати 
ся; прийти ид собі; о/ (и)стямити ся; (уд сна) проврюшкати 
ся; *весна пришла =ярь завітала; *когда придёт время 
жениться =аж прийде на жёненя; *- в царство небесное 
=доспіти в царство небёсноє; ж в негодование / восторг 
=быти погорчёный / восторжёный; *Бетлен пришёл в 
Немецкую землю с большим войском =Бётлен до Нїмё- 
цькой зёмлї притяг з великым войськом; 

прийтись *(ему по ноге, размеру) =быти му добрый, як 
на нёго шытый; *(ко времени, кстати) =при/ упасти навчёс; 
прийти вгӧдї; *-йтись (не) по вкусу, (не) по нраву 
=(не)згодити кому, (не) трафити у дяку; (не) подячити ся; 
*если мне ~дётся =кедь ми прийде; *(достаться) =припасти 
ся; *тяжело бы нам ~шлось =чажко бы нам упало; *им 
опять ~шлось бежать =зась мусїли утїкати; *-дётся вас 
наказать =мушу вас покарати; *где / как ~дётся =де / як 
прийде; де / як ся даст; *так прошло три недели, и он не мог 
рассчитать, когда ~дётся на воскресенье =так проходило три 
тыжднї, и не муг вычислити, ож коли неділя припаде; 

приказ =рӧсказ; *выполнять ~ы =слухати рӧсказы; *по 
чьему ~у =из чиёго росказу; на чий рбсказ; *по ~у русского 
офицера все ценные предметы (кольцо, часы, удосто- 
верения) нужно было положить на стол =на росказ 
руського офіцёра вшитк! цінні предметы (пёрстень, годинку, 
легиимаци) мусай было выкласти на стул; **- начальника 
— закон для подчинённого ==царськый рбсказ – катунська 
рёгула; 

приказ (ист) =Уряд; 
==уряд соційлной ошкы; 

приказание =заряженя; *устное ~ =Устный рбсказ; 

приказанный =росказаный; роспоряжёный; 

приказа\ть =(рос)казати; велїти; роспорядити; *~л его 
арестовать =дав го запёрти; *-~л слугам своим =росказав 
слугам свим; *что когда ~ли, они обязательно должны 
были делать =коли на што росказали, конбчно мусїли 
докончати; *я тебе, жёнушка, скоро прикажу долго жить 
=я ти, жунко, скоро просвічу; **-ть долго жить ==просві- 
тити (кому); выставити капц! (вульг); умёрти; 

приказн|ой *в ~ом порядке =росказбвым порядком; 

приказн|ой (ист) =урядный; *схвативши бумагу, бурая 
хавронья убежала так скоро, что ни один из ~ых чиновников 
не мог догнать её (Гоголь) =хапнувши папарь, бура безрога 
так скоро шпайнула, же не было урядного чиновника, обы 
ю влапив; 

приказчик т =шафарь; шпан, ішпан; *служба -ка 
=шпанство; *тогда гайдук или ~ его сечёт или сажает на 
цепь =тогды гайдук, лёбо їшпан Убют, лёбо на ланц кладут; 
***[ * ца =шафарька; 

приказывать =роскёзовати; велїти; 

прикалывать =приколёвати; (значок) припинати; 

приканчива|ть (разг) =добивати; *я живу одна, и это 
одиночество ~ет =я ту жию сама, а то самота добиват; 

прикапывание =прикбпованя; 

прикапывать =прикбповати; 

прикарманивать (нар) =присвоёвати; 

прикарманить (нар) =присвойти; 

прикармливать =прикармлёвати; 

прикарпатск|ий =закарпатськый; *не будут ли нас, 
«освобождённых», использовать как перелаз в ~ие края? 
=ци не будут нас, «услобоженых», перелазом хосновати 
до закарпатськых сторбн?; 

прикасание > прикосновение; 

прикасаться =дотуляти ся / докывати ся чого; 

прикати|ть =прикотуляти, прикачати, прикачуляти; 
пригарбуляти; *(тачку) =придруляти; *домой велосипед 
только -ли, потому что хозяина скорая увезла в 
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реанимацию =назад біцітлю лем придруляли, бо газду 
удвёзла санітка на реанімацію; 

прикати|ться =прикотуляти ся, прикачати ся, прика- 
чуляти ся; пригарбуляти ся; *этот камень сюда сам ~лся 
сверху =тот камінь пригарбуляв ся сюды згӧрі сам; 

прикаченный =прикачаный, прикачуляный; пригар- 
буляный; *~ чурбан =пригарбуляный кымак; 

прикида|ть =приметати; *вывела их на чердак и там 
закрыла пряжей, ~ла выческами =вывела їх на пуд, а там 
прядивом покрыла їх, клӧчом приметала; 

прикидк|а =шацованя; *Дашику нужно с полдня времени 
на обдумывание, на ~у, а этот насел на него, как коршун на 
цыплёнка =Дашикови трёба хоть пувдня часу на думаня, на 
шацбваня, а сей насїв на нёго, як Ястряб на пітя; 

прикидочный =шацовалный; 

прикидыва|ть *(оценивать) =убшацововати, шацовати; 
*(добавлять) =пришмарёвати; додавати; *мы тут ~ем цену 
и можем с вами поторговаться =шацуєме, та можеме ся 
тӧкмити за цїну; 

прикидываться (кем) =чинити ся, тварӣти ся кым; играти 
кого; **~ дурачком ==чинйти ся дурным; 

прикинуть =вымерьковати; *(оценить) =про/ убша- 
цовати; примерькнути; (добавить) =пришмарити; додати; 
*мы тут ~ли, так этого сена здесь не больше семи центнеров 
=убшацовали сьме йсе сїно, та майбулш у нюм не є, ги сїм 
мейтрув; 

прикипать =прикыпати; припивати ся; 

прикипеть =прикыпіти; припити ся; 

приклад *(ружья) =приклад; колба; *(портновский) 
=додаткы; *мёртвый от голода, стыда, изнурения, он вос- 
станавливал в уме свой уход, марш, унижение, неспра- 
ведливость, удары ~ом, и всё из-за какого-то ученика пекаря 
=мертвый з голоду, ганьбы, вымученя, ун убновляв собі 
свуй удход, поход, понйженя, несправедливость, удары 
колбов, и всё се чёрез едного пекарчука; 

прикладник =ужитковник; 

прикладной =ужиткӧвый; аплікдваный; *предмет ~ой 
ценности =ужитка; *-ого искусства =умілёцько-промыс- 
лӧвый; *я предпочитаю не современную, а ~ую линг- 
вистику =я преферую не модёрну, али аплікбвану лінг- 
вістику; 

прикладыва|ть =прикладовати, притуляти; *когда у неё 
мёрзли ноги, она ~ла грелку =колй мёрзли нӧгы, прикла- 
довала грілку; 

прикладываться *(ухом) =притуляти ся; прикладовати 
ухо; *(к ручке, иконе) =честливо цюловати; *(к прицелу 
ружья) =замірявати пушку; *(отпивать; нар) =удпивати 
мало; 

приклеивать =лїпкати, прилїпляти; 

приклеиваться =прилипаӣти; ліпкати ся, прилїпляти ся; 

приклеить =прилїпити, приклбити; 

приклеиться =прилйпнути; прилїпйти ся; приклбити ся; 

приклейка =прилїплёваня, при/ лтеня; 

приклепать =приклепати; (заклёпками) принітовати; 

приклёпывать =нітовати; 

приклеть (нар) =приклять; *~... сени перед клетью; 

.. чулан при избных сенях (Даль) =приклять — сїни пёред 

кбморов; комбра при хыжных с1иёх; 

приклонить =при/ склонити; *потерявший сознание 
малыш за свою короткую жизнь перенёс уже немало бед: 
больше, чем все трёхлетние ребятишки, у которых было где 
~ головку и чем накрыться =зомлїлый дїтвачбк у куртум 
живот! много ужб біду перетерпів: бўлше, ги усїтрирбчні 
дивакы, котрі мали де голбвкы склонити и чим ся прикрыти; 

приклонять =приклоняти; 

приклоняться =приклоняти ся; 

приключать =капчати; приключати; 

приключа|ться =ставати ся; притрафляти ся; (с кем) 
(и)спопадати (кого); *ведь за столько лет как-никак ~лось 
одно, другое =видав, за тўлькі годы лиш притрафляло ся 
сесё, тотб; 

приключен|ие =пригода; авантура; *пережитое ~ие 
=дожитя; *неприятное ~ие =непригода; нещастна пригода; 
*у быков моста река клубилась, отчего нераз случались 
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неприятные ~ия =при мостовых ногах ріка вырила ся, зашто 
ся нераз ставала непригода; ***4ет *-ъице =авантурка; 

приключенческјий =авантурный; пригодбвый; *-ая 
повесть, кинолента =пригодбвка; 

приключивш|ийся =зАжитый; што ся став, притрафив 
кому, спопав кого; *сон не шёл к нему; на дворе уже петухи 
стали кричать, а он ещё и глаз не сомкнул из-за -ейся истории 
=сон не брав ся ёгб; на двор! зёчали піти когуты, а ун все 
ищи бчі не зажмурӣв про зажиту пригоду; 

приключить =прикапчати; приключити; 

приключи|ться (с кем) =стати ся, притрафити ся (кому); 
*с ним вечно что-нибудь ~тся =ун усё упаде у біду; ёго все 
спопаде; *со мной такое ~лось, что я и не ожидал =такое ня 
спӧпало, што й не надіїяв єм ся; 

прикнопить (разг) =припнути; приклинчити; 

прикова|ть =приковати; поланцовати; (фиг) припутати; 
(и)скатовати (редк); *-ть внимание у чему =обернути 
вшиткі смыслы на што; *моё внимание ~ло к себе необычное 
явление =мбї вшитк! смыслы обёрнуті на незвычайну появу; 

приковка =прикбваня; 

приковыва|ть =прикбвовати; припутовати; катовати; 
*болезнь ~ет его к постели =хворбта припутуе го ид 
постели; 

приковылять =причалапати, причампати; примотати ся; 
пришкынтати; приталаб(к)ати; притропкати; 

прикокнуть (вульг) =притовчи; 

прикол =припон; **на ~е ==на припонї; 

приколачивать =прибивати; *(гвоздями) =гвоздити; 

приколдовать =приворожити, причаровати; 

приколка *(дей) =припинаня; прикблёваня; *(об) 
=брошка; (для волос) иглиця / чот / спонка на волося; 

приколотить =притовчи; прибити; 

приколоть =приколоти; (значок) припнути; (кнопками) 
припнути, приклинчити; (штыком) заколоти, пробости; 

прикомандирование =прикомандірбваня; 

прикомандированный =прикомандрованый; приря- 
жёный; 

прикомандировать =прикомандіровати; прирядити; 

прикомандировывать =прикомандірбвовати; приря- 
жовати; 

прикончи|ть (разг) *(израсходовать) =сконзумовати, 
спотребовати што; *(прекратить) =лишити ся чого; *(фиг: 
умертвить) =добити; доразити; дорізати; (арго) (и)скант- 
рити, удбахнути; удпасти; *его ~ли ==удпасли го; *мы 
могли бы тебя ~ть, умертвить =могли бы сьме тя ту добити, 
усмертити; 

прикончиться (разг) *(израсходоваться) =минути ся, 
(и)схосновати ся, спотребовати ся; *(прекратиться) 
=скончити ся; 

прикопа|ть =прикопати; *я пока ~ла саженцы, а потом 
посажу, где следует =прикопала-м раз присадкы, а пак 
посажу, де трёба; 

прикопи|ть =пришпоровати; *денег на дорогу не ~л, не 
с чем было идти домой =не пришпоровав гроший на путь, 
не было з чим дому йти; 

прикопка =прикбпованя; 

прикорм > прикормка; 

прикормить =принадити; 

прикормка *(дей) =прикармлёваня; 
=лудина; 

прикорнуть =прикучнути; приклюснути; 

прикосновение =дотык, дотуленя, дотыканя; (на ощупь) 
помацаня; *ласковое ~ =поглаженя; *- на ощупь к 
шероховатой поверхности действительности может дать 
надлежащий результат =помацаня рапавої повёрьхности 
реалности, може дати удоволюючый резултат; 

прикоснуться =дорушити; доткнути ся; докынути ся; 
дотулити ся; *-ться к чему =сягнути рукбв чого *пришла 
к Иисусу, и лишь к одежде его ~лась, и исцелилась =пришла 
ко Исусови, и дотулила ся лишё одёжі ёго, и исщлила ся; 

прикочевать =привандровати (кочуючи); 

прикраса =припаражованя, украса, ціфрованя; *(в 
рассказе) =выгадка; вымысел; 


*(для рыбы; об) 





прикрасить =прибрати, Неа поприберати; (рассказ) 
украсити выгадками, вымыслами; 

прикрашивание > прикраса; 

прикрепительный *- талон =регістраційный талбн; 

прикрепи|ть =прикршити; припасати; примоцовати; 
прионачити (нар); *Миша ~л тележку к велосипеду да свёз 
тыквы домой =Мигаль прионачив теліжку до бщилюв та 
повозив дому дынї; 

прикрепление =примоцбваня; 

прикрепля|ть =прикршляти; капчати; прионачовати 
(нар); *(ремнём) =припасовати; *невеста -ет цветок на 
пиджак жениха =молода капчае молодому косицю на 
рёхлик; 

прикрепляться =прикріпляти ся; капчати ся; 

прикрикивать =погбойковати; погрявковати; покриковати; 

прикрикну|ть *(на кого) =дубкнути, (и)згулюкати, 
загрявчати, (и)скричати на кого; *~л на быка: пошёл, сивка, 
пошёл! =скричав на свого быка: гей, сивый, гей!; 

прикроватн|ый *тумбочка ~ая =нучный стблик; 

прикрутить =прикрутӣти; привертіїти; *- фитиль 
=(и)стягнути гнот; 

прикручивание =прикручованя; 

прикручивать =прикручовати; (фитиль) стяговати; 

прикрывание =закрытя; 

прикрывать =прикрывати; примітовати; 
=примыкати двёрї; 

прикрываться =за/ прикрывати ся; масковати ся; 

прикрытие =за/ прикрытя; затула; охрана; *(воен) =задна 
оборбна; 

прикрытый ай) =прикрытый; позакрываный йед; *(дверь, 
доступ) =притворёный; *(тряпьём, мешками) =примётаный; 
*(личиной) =личкованый; закрываючый ся; ***а4у *-о 
=прикрыто; *главная задача — совсем уничтожить 
суеверные привычки, местами ~о и втихомолку ещё 
практикуемые =головна задача — щи десь закрываючі ся и 
потйхы затїнёні баббнські привычкы цілком уничтожити; 

прикры|ть *(укрыть) =прикрыти; привёречи, приметати; 
(фиг) затайти; *(дверь) =притворити; примкнути; 
*(доступ) =призапёрти; *-ТЬ улыбкой / шуткой =пришма- 
рити засмвком / филёв; *-ть землёй при вспашке 
=приорати; *ветви раскинулись над ним и ~ли его =кбнарї 
простерли ся над ним и прикрыли го; 

прикрыться =за/ прикрыти ся; замасковати ся; 

прикуп (карт) =прикупля; 

прикупа|ть =до/ прикупбвовати; *хозяин каждый раз ~л 
землю =каждый раз газда докупововав зёмлю; 

прикупить =до/ прикупити; *год назад отец ещё был 
полон сил, энергии, планировал, что дома пристроит, 
коровку ~ собирался =пёред роком няньо ищи были повны 
силы, енёргії, плановали, што дома примуруют, же корбвку 
прикуплят; 

прикупка =прикупля; 

прикурить (сигарету) =припалити (циарбтлик); *лишь 
стоило мне ~ сигарету, как тут же в мой адрес полетели 
шипы: ты что, оборзел, где ты находишься? =лёдвы-м устиг 
припалити, як з усїх ббкув посышали ся на мёне колячкы: 
тебё обессёбило, де ты находиш ся? 

прикус (мед) =прикус; 

прикусить =прикусйти; **- язык > язык; 

прикусывать =прикушовати; *лучше сразу без зубов 
родиться, чем носить их во рту только для того, чтоб иногда 
= ногти =лїпше ся нёраз без зубув рбдити, ги їх носйти в 
рот! лем для того, обы ногт! даколи прикушовати; 

прилавок *(в магазине) =пулт; бара; *из-под ~ка =(и)спуд 
пулта; *за торговым ~ком и сочинил он свою теорию =за 
торговёлным пултом и выдумав ун свӧю тебрію; 

прилагательн|ый (грам) =приложный; *-ое (грам) 
=прилӧжник; адъектив; *краткое / полное ~ое =стягнутый 
/ нестягнутый приложник; *-ое обозначает свойство 
(белый, Аннин) =прилбжник означае свойство (білый, 
Аннин); 

прилага|ть *(к письму, заявлению) =прилагати, долучати; 
*(усилия) =класти, выложовати; *вы подпитка учителей 
своих; они второй раз ~емы к сведению Божьему в своих 


*-— дверь 





223 





учениках =учителюм свбим поживеня чините, двояко 
приложёны сут у знатя Бож!е у научёных людёх; 

приладить =приладити; за/ напаровати; допасовати; 
попаровати, поприлажовати Вед; *мне удалось ~ надёжные 
запоры к питомникам, хотя это означало дополнительную 
возню =удалб ся ми приладити бізувні зАмкы на шкблкы, 
хотяй тӧто была додатбочна бабрачка; 

приладиться =намістити ся; приспособити ся; 

приладка =на/по/ припарбваня; приспосббеня; 

прилаживать =паровати, за/на/ припарбвовати; 

прилаживаться =за/на/ припарбвовати ся; 

приласкать =приласкати; погладкати; присолодити; 
припёстити; 

приласкаться =приласкати ся; припёстити ся; при- 
солодити ся; 

приластиться =приласкати ся; притулити ся, намстити 
ся; 

прилгать =забрехнути; до/ прибрехати; 

прилгнуть > прилгать; 

прилегание =прилїганя; 

прилега|ть =прилїгати ид чому, ублягати што; межовати 
из чим; *(вписываться точно по размеру) =западати; 
*-ющий свитер =прилїгаючый, убляглый свётер; *-ющий 
парк =помёжный, прибочный парк; *голубцы с добавле- 
нием дочерна зарумяненной кожицы от сала, вложенной 
между тесно -ющими рядами =гӧлубкы з доданём начорно 
запалёной кожкы из солонины, котра ся покладе мёжи тісно 
прилїгаючі шоры; 

прилежание =предаваня (ся); рядность; усиловность; 
ревность; пилность; *вы — воплощение совести, ~я и силы 
=вы єсьтб сама честь, усиловность и сила; 

прилеж|ать *(стараться) =на/ предавати ся; пилновати; 
прилїжати (редк); *(примыкать) =прилежати; *-и в 
богослужении, не ленись со своим даром пророчества, 
данным тебе рукоположением в священнический сан 
=пилнуй науці, не лїнуй ся за свуй дар, што ти ся далб 
прорбчество из покладенём рукы попувства; 

прилежащий =прилёглый; *- катет (мат) =прилёгла 
катбта; 

прилежность =усилбвность; рёвность; прилфжность; 
прёданость; *такие люди собирали песни и с ~ю записывали 
их =сяк! люде зберали пісні и запйсовали їх з прилёжностёв; 

прилежн|ый ай} =усилӧвный; прёданый; рядный; пилный; 
приліжный; ***а4у *-о =усилӧвно; прилїіжно, прёдано, 
пилно; ряднї, рядно; *старайтесь, чтоб дело ~о соверша- 
лось =усилуйте ся, обы дїло ся пилно кончило; 

прилезать =приліїзати; 

прилезть =прилїзти; 

прилепить =прилїпити; *-ите этот пластырь на рану 
=прилиит сесь плайстер на вашу рану; 

прилепиться =прилїпити ся; 

прилеплять =прилїпляти; 

прилепляться =прилїпляти ся; 

прилёт =прилет; 

прилета|ть =прилїтати; (неожиданно / внезапно) 
надлїтати; *и вдруг, недели через три ~ет письмо в приход 
Салдобош из Унгвара от нового епископа =раз лиш, так ги 
у три тыждн! залётит лист до Салдобоша на фару из 
Унгвару уд нового епископа; 

прилете|ть =прилетіти; *(неожиданно / внезапно) 
=надлетти; *(фиг) =прибігнӯти, прибічи; прифуркнути; 
припёрьхнути; *вдруг ~л рой =надлетів руй; *тут ~ла и 
старая ворона, села на тычину =надлетїла и стара ворона, 
сіла натычку; 

прилётный =не тутёшный; перелётный; 

прилечь =лягнути (собі); (о пыли) ссїсти ся; *- вплотную 
=тїсно запасти, притискнути ся; 

прилив *(мор) =приплыв; *(сил / крови) =прилив; *в 
этом заключается тайна постоянного ~а и отлива =в сюм 
лежит тайна сталого приплыву и удплыву; 

приливать =приливати; 

приливн|ый *-ая электростанция =електрарня на енёргії 
приплыва; 

прилизать =прилизати; 





прилизаться =за/ прилизати ся; 

прилизывать =прилйзовати; 

прилизываться =прилизовати ся; 

прилипала (нар) =надьжога т/б, 

прилипать =прилипати / лапати ся на што; 

прилипнуть =прилипнути; (в)лапити ся; поналипати рЁ 
ши Неа; *чего только не было на воспалённом месте — к 
нему ~ всякий мусор =што лем не було на запалёнум містї 
— поналипало там вшелиякого смитя; 

прилипчивый =прилшливый; липкачый; 
тискливый; 

прилистник=прилисток; 

приличествовать =до/ пристбяти; свідчити ся; слушити; 
*-ует =ялӧ; до/ пристбит; слушит; *делать, как -ует 
=чинйти, як подабат; *это жандарму не -ует =такӧє 
жандарёви не слушит; 

приличествующий =ялый; добрый; *на сатмарском 
синоде Декамелис распорядился, чтобы священники в ~ем 
одеянии ходили =Де Камёліс на сукмарськум сінбдї 
роспорядив, штобы пбпы в добрых одёжах ходили; 

приличие =пристойность; ялбба; порядность; бонтон; 

приличный ай} *(подобающий) =слушный, пристойный, 
ялый; порядный; *(хороший) =несогуршый; порядный; 
чамняный; *(довольно) ~ый =убстойный; ***а4у *-о 
=пристойно, ялӧ; *(довольно) ~о =убстӧйно; *работа у 
него чистая, столярная, зарабатывает ~о =вымыту осто- 
лашську роботу мае, красні гроші заробляє; 

приловчи|ться > изловчиться; *позднее ёжик ~лся 
забираться и на верхние полки =май пбздїїжко выкумштовав 
ся залзати и на горішні полиці; 

приложение =дӧдаток; прилбга; *(дей) =прилӧженя; 
долученя; аплікбваня; (сил / труда) покладеня; *(инф) 
=ужитка; аплікація; *(грам) =прилбженя; апозния; *- 
«Карпатськой Недили» было органом ПОН, ответст- 
венным и за его выход был неутомимый Иван Гарайда 
=прилбга «Карпатськой Недїлї» была брганом ПОН, и за 
єї выход зудпбвідный быв нефарадный Иван Гарайда; 

приложи|ть =приложити, прикласти; Нед поприкла- 
довати; притулити; *(документ) =долучити; *-л усилия 
=позмагав ся; *-—л все силы =выложив / поклав ушиткі силы; 
*описание -м к тому, что отправляем в музей =бпис 
приложиме ид тӧму, што заганяеме до музбя; *непременно 
нужно ~ть рисунок =неудмінно трёба долучити рисунок; 
**не знает, к чему руки ~ ==не знає, што зачати; **-л руку 
к чему ==мае пёрсты намачан! у што; причинив ся до чого; 

приложиться =приложити ся; *(ухом) =притулити ся; 
прикласти ухо; *(к ручке, иконе) =честливо поцюловати; 
*(к прицелу, ружья) =замрити пушку; *(отпить; нар) 
=удпити собі мало; 

прилунение =пристаня на Місяци; 

прилуниться =пристати на Місяци; 

прильну|ть =притулити ся; притискнути ся; *когда 
расставались на пороге, и она вскидывала ему рюкзак на 
плечи, он ~л кеё лицу =кедь ся лучили на порбзї, а она му 
двигала тот гатіжак на плёчі, притулив ся ку ей твари; 

прим аа} ш4ес! (спец) =прім; пёрвый; *--дифференциал 
(мат) =пр!м-д1!ференщал; *~ позиция (спорт) =пёрва 
позіція; 

прима *(муз) =пёрвый голос; прім; 

прима-балерина =прімабалерӣна; 

примадонна =пр1мадбна; *впервые на сцене я играла в 
пять лет; и в городе я была «маленькая ~» =пёрвый раз 
играла-м на сцёнї у пять годув; и была-м у вароши «мала 
пр!мадбна»; 

примаж (мор) =приставка (капітану); 

примазывать =примащовати; 

примазываться =примащовати ся; *- к кому (фиг фам) 
=прививати ся ид кому; 

примак =присташ; *пойти ~ом (в дом жены) =пристати; 
пуйти на присташ; Нед поприставати; *когда в семье 
несколько сыновей и лишь одна дочь, отец так устраивает, 
чтобы сыновья пошли ~ами, а к дочке он принял зятя =кедь 
у фамши є булше хлопцюв и лиш една дівка, тогды отёць 


*(фиг) на- 
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так убладуе з ними, обы хлопщ! поприставали, а ид дївцї 
зятя прияв; 

приманивание =причалованя; 

приманива|ть =придурёвати; прилужовати; вабити; 
притяговати; онадити, принажовати; прилакомлёвати; 
приманёвати, манити, манути; *Алёна идёт впереди, ~ет 
свинку кукурузой, а Иван уже идёт следом за свинкой 
=Олёнка навпёредї идё; з мелаём придурює свйнку; Иван 
вже идё слїдом за свинков; 

приманить =приманити; прилаткати; прилакомити; 
причаловати; з/ прионадити; придурйти; прилудити; 
понадити; (и)звабити; *удалось ли Леопольду ~ на свою 
сторону Мадьяр? =ци знав Леополд на свою сторону 
приманити Мадярув?; 

приманка =онада; ваб, вабець; мана, примана; мамок; 
манта; *(с ядом) =маслаг; натрова; *меня на ~у не возьмут 
=з лёпом менё не имлят; 

приманчивый =приманный; 

примас (церк) =прімас; *на фабрике, построенной ~ом 
Юрием Селепчени в Братиславском комитате изготавливали 
сукно ничуть не уступающее английскому =в фабрицї 
Пбжонськой вармёдї, збудбвануй прімасом Сёлепченї 
Юркбм, такбє файное сукнб ладили, ги хотькбтра англійська 
фабрика; 

примат =прімат; первёнство; 
=пріматы; 

примелькаться =надокучити; учинити ся обычайным, 
звыклым; 

примененије =прймінка, примінёваня; уплатненя; 
поуживаня; вы/за/по/ хоснбваня; употреба; аплікація, 
аплікбваня; (уст) акомодація; *всё лучшее, что вырастает 
в селе, ищет своего ~я в городе =што ліпшоє убявит ся в селі, 
глядае своде уплатненя в гӧродї; 

применимость =здалость; употребливость; хоснов- 
ливость; 

применимый =употребливый; хосновливый; здалый; 

применительно =дотычно; *- к обстановке =подля 
сітуації; *- к данному случаю =што ся тыче нынйиного 
припада; 

применить =примінӣти; захосновати / выхосновати / 
поужити што; послужити ся чим; приспособити, (уст) 
акомодовати што; *(право) =уплатнити; *(теорию на 
практике) =апліковати; *Роберт Фултон в 1803 году ~л 
паровую машину на пароходе =Роберт Фултон 1803. року 
поужив парбву машину на парбві кораблй; 

примениться =приспособити ся; акомодовати ся; 

применяемость =употребливость; 

применяемый =употребливый; хоснӧваный; поужива- 
ный; *он был не раз раскритикован за новаторство, но около 
50 придуманных им слов относятся к часто ~ым =за нова- 
торство быв часто скрітикбваный, но шрка 50 придуманых 
ним слов днесь сут мёжи часто хоснованыма; 

применять =примінёвати; употребляти; приспособляти; 
поуживати, апліковати; трібовати (редк); *- что к чему 
=годити што ид чому; *я желаю им в дальнейшем ~ бо- 
гатство, унаследованное от наших предков =жёлам, жебы 
унаслїдоване богатство уд нашых прёдкув надале аплі- 
ковали; 

применя|ться =примінёвати ся; употребляти ся; поужи- 
вати ся; быти (по)хоснованый; *биоферма характерна тем, 
что тут не -ются никакие туки, тут всё на природной базе 
=б1офарма є тшична тым, же ся ту не поуживают нияк! 
мучкы, є то на прирбднуй базї; 

пример =прим!р, указія, указка; доклад; *по ~у / следуя 
~у других =на прим иншых; *следовать хорошему ~у 
=итй за добрым приміром; взоровати ся на добрум 
примірї; *поставить в ~ (кого) =удличити (кого); *прошу 
вас, следуйте хорошему -у =прошу вас, уподббім ся 
добрым; **не в ~ кому, чему ==на удлику / на рӧздїл уд 
кого, чого; 

примеренный =попрӧбованый (на с6бе); 

примерзать =примерзати; 

примёрз|нуть =примёрзнути; *-ший =примёрзлый; 





*-ы (зоол Ргутаїѓеѕ) 





примерить *(одежду) =попробовати / (обл) попро(в)- 
баловати на ся; *- к себе, кабы =представити, як бы ёго; 

примерка =прӧ(в)ба; *она сделает раскрой, скроит платье, 
два-три раза сходишь на ~у, и будет готово =она учинит 
краяня, выкрає платя, пуйдеш два-три краты пробовати, и 
будё готово; 

примерный ай) =примірный; приблизный; *-ое 
поведение =примірноє, взорбвоє справованя; ***а4у *-о 
=примірно; дас; (и)згруба; завелико; приблизно; взорбво; 
*-—0 в один метр величиной =єдён мётер завеликый; *-~0 
год =ачёй рук; *-о на дюйм =на цол завелико; *-о такая 
философия была отправной точкой действий Клепачки 
=приблизно сякбе мудрованя было выходнов точков 
Клепаччиного діланя; 

примерять =примірёвати; *(одежду) =про(в)б(ал)овати 
на ся; *Василий старался: ~л, подшивал, надшивал и 
частенько доводилось сопреть, пока из развалюх по- 
лучалось нечто похожее на обувь =Василь робив: при- 
мрёвав, пудшивав, надшивав и нераз зопрів, дбкы из руйн 
зробив штось, што подобало на обув; 

примеряться =примірёвати ся; 

примесить (что, чего) =місячи, придати; 

примести =примбсти; 

примесь =примішка; *супесок ... почва с большой ~ю 
песку (Даль) =пісковина – грунт з великов примииков піску; 

примета =приміта; знак; знамень; пбзнак(а); *-ы о погоде 
=пранбстика; *рождественский хлеб кладут на сено, ибо 
Христос родился на сене, это ~а =керёчун кладё ся на сїно, 
бо Христос рбдив ся на сїнї, се познака; **иметь на ~е 
==мати на бчох, на гадцї; 

приметать =прифірціловати; 

приметать (їтрё< примести) =примітати; 

примети|ть =донӣкати; довӣдіїти; примітити; *она ~ла, 
что побрит я неаккуратно =она довидіїла, же я не дуже 
выбрыченый; 

примётка =фірцілдваня; 

приметливый (разг) =быстробкый; (и)стямливый; 

приметный =(и)с/ позначный; 

примётывать =фірціловати; 

примечание =зазначка; до/ приписка; *(на полях) =глбса; 
*-е за подписью автора =дописка з пудписом автора; *за 
работу я получила высшую оценку, но Фери Товт дописал 
при этом, чтоб свои -я в дальнейшем я держала при себе 
=за роботу-м достала майлїпшу ноту, айбо гу нюй Фёрі 
Товт дописав: надале най сво! зазначкы тримлю при сӧбі; 

примечательность =(и)спозначность; зазначность; 
1нтересантность; 

примечательн|ый ай) =зазначный; осббенїйшый; 
1нтересантный; *бурка – самое ~ое облачение русина =гуня 
є сама осӧбенїйша одїщина Русина; ***аЧу *-о 
=інтересантно; 

примечјать =зазначовати; (и)стямляти; довижати; 
примічати; *-енная книга =доникана книжка; 

примешать =придати; в/ примішати; 

примешаться =примішати ся; *итак, из закваски нашего 
языка пошла в рост и наша литература, увы, ~лось чуточку 
невкусных украинских дрожжей =нуж, из причины нашого 
языка зачала рости и наша література, штоправда, при- 
мішало ся маленько и несмачного друждя украинського; 

примешивание =приданя; вмішаня; 

примешивать =придавати; в/ замішовати; 

примешиваться =придавати ся; в/ замішовати ся; 

приминать =примяцковати; 

примирение =(и)з/по/ примиреня; (и)з/ полагода, (и)з/ 
полагбженя; Єднанка; *(извинение) =перепросины; 
*период революций, ~я, притупления национального духа, 
ив конце концов оживания — это базисные или поворотные 
моменты =вік револуцій, примиреня, народного ослабеня 
и напбслїд новопробуженя – се кардіналні або повертаючі 
пункты; 

примирённый =(и)з/ примирёный; 

примиренческий =вытокмляючый; 

примиренчество =вытокмляюча політика, позіція; 

примиритель =миритель, (и)злагодник; 
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примирительный =примирливый, (и)змирюючый; 

примирить =по/при/ умирити; (и)злагодити, полагбдити; 
*-— противоречия было возможно только тогда, если бы 
власть короля безусловно победила чрезмерно притя- 
зательных и беспокойных вельмож =примирити протӣв- 
ност! лем так мож было, кедь бы ся удало корӧлськуй власти 
безусловно побідити многожадаючых и беспокойных 
старшых панув; 

примириться =по/при/ умирӣти ся; излагодити ся, 
полагбдити ся; 

примирять =примиряти; глайх(ов)ати; 

примиряться =лагодити ся; (и)з/ примиряти ся; єднати 
ся; глайх(ов)ати ся; 

примитив =прімітӣв; *(лубок) =наівный образ; *привычка 
для ~а то, что для культурного человека язык, мышление, 
сознание =звычаї сут прімітйву тым, чим културному 
чоловікови язык, думаня, свідбмость; 

примитивизм =прімітивізм; наївноє малярство; 

примитивист т =наївіста; *среди ~ов представлены и 
картины Никифора Дровняка, русинского художника из 
Криницы =мёжи наівістами гнахбдят ся и ббразы кринйцького 
русйнського маляря Нікіфора Дрбвняка;  ***Р *-ка 
=наівістка; 

примитивность =прімітивность; *можно говорить о 
подходе Миговка к теме, заключающемся в скрытом юморе 
и ~и, который и придаёт особенную прелесть =можеме 
говорити о Мігӧвковум пудходї до тёмы, заключаючум ся 
в скрытум гуморї и прімітйвности, якый и придає 
спеціалного чару; 

примитивн|ый =прімітӣвный; *эта фривольная потешная 
песенка есть завещанием нашего русина в наивной и -ой 
форме =сесў роспущёна смішна співанка наївным и 
прімітйвным способом указує волю Русина нашого; 

примкн|уть =прирядити ся / приключйти ся ид кому; 
*(штык) =насадити; *штык должен быть ~ут =байонёт мае 
быти насаженый; 

примолкнуть =замовкнути (на якый час); 

примораживать *- что пирЁ іт =давати чому примёрз- 
нути; *іп1ргѕ (о погоде) =приморбжовати; 

приморить (фам) =приморӣти; подїжмити; 

приморозить *- что рЁіт =дати чому примёрзнути; *ітрѓ 
ши ірргѕ (о погоде) =приморбзити; хватити морозом; 

приморск|ий =над/ примӧрськый; *это была так назы- 
ваемая глаголица в церковных книгах ~их славянских 
католиков Далмации =была то так звана глаголиця в 
церковных книгах примӧрськых славянськых катбликув 
Далмаци; 

приморье =примбря; *Мария Терезия присоединила к 
стране приморский город Триест, нынешнее венгерское — 
=Марія Терёзія примбрськый варош Фіуме, теперішноє 
мадярськое примӧря прикапчала ид крайнї; 

примостить =примістӣти; 

примости|ться =примстити ся, вмістовати ся; (и)ско- 
мосити ся; *я уже ~лась, можно спать =я ужб вмстована, 
мӧжу спати; 

примотать =примотати; 

примочкја =вӧда; убклад; *свинцовая ~а =оловляна вода; 
*не помогали настои, не отогнали гадость ни порошки, ни 
~и =не помагали чаї, не удогнали брыдбту ёни порошкы, 
ани убклады; 

примул|а *-а весенняя (бот Ргітиша уегіѕ) =раст(ка); 
стрінчашка; козодрист (обл); *ведь я тогда вспоминаю, // 
как ~у собирала =бо приходит ми на гадку, // кой изберала 
єм растку; 

примус =нафтовый / петролёёвый пёцик; 

примчать =привалити / принёсти гоном; 

примча|ться =надбигти; (и)збічи ся; гбном привалити ся 
/ принбсти ся; пригнати ся; надлетіти; *добровольцы ~лись 
под знамя Василя Багошаив окрестностях Бая-Маре ударили 
по басурманам =добровбльникы збігли ся пуд прапор 
Василя Багоша и в околици Великої Банї силно вдарили на 
поганы; 

примыкание =(и)стычность; приліганя; 
юнкцЯ; 


*(грам) =адъ- 





примыкать =приключати ся / прилїгати ітрё прилежати 
рЁ/ приряжовати ся ид чбму; приперати ся на што; 
(и)стыкати ся; межовати з чим; *-ть штык =насажовати 
байонст; *моя земля -ет к саду Андрея =мбя зёмля припёрат 
ся на Андріёву загороду; 

примыкающий =(и)з/ помёжный; (и)стычный, (и)стыка- 
ючый ся; прилїгаючый, прилёглый; *- к лесу =прилїсный; 
*ворота выводят в ~ с боку сад =з боку в сад помёжный 
выводят ворота; 

примыслить =вымыслити, выгадати (собі); 

примыть (нар) =попомывати їед; *Марья всё примоет, 
приберёт (Н. Некрасов) =Маря вшитко попомыват, захарӣт; 

примять =по/при/ (и)столочити; затоптати; побродити; 
примяцкати; выкачуляти; *никому не нравится выкашивать 
~ые травы на краю сенокоса =нико не любит выкошовати 
затбптані краї косниць; 

принадлеж|ать =приналёжати; налёжати; *(к чему) =при- 
падати; *(по праву) =прислуговати; *-ать друг другу =бы- 
ти свбЁ; *народ и религия ~ат друг другу =наруд и віра 
прихбдят собі; *массированная идеологическая пропаганда 
внушала идею, что Подкарпатье -ало Киевской Руси =ма- 
СИВНЫЙ ідеологічный тиск пропаговав ідёю, же Пудкарпатя 
налёжало ку Кієвськуй Руси; 

принадлежащий =приналёжный; припадный (кому / пуд 
што / де / ку чёму); *лемковский язык не всегда мог 
воспользоваться правами, ~ими языкам меньшинств 
=лемковськый язык не все муг корыстати з прав, які 
прислугуют меншинбвым языкам; 

принадлёжность *(предмет) =приналёжность; потрёба; 
*(свойство) =ідентичность; властность; приналёжаня / 
припадность (кому / пуд што / де / ку чёму); *школьные ~и 
=шкӧлні потрёбы; *людей, которые декларировали свою 
русинскую -ь, насильно записывали украинцами =людий, 
як! декларовали свою русйнську ідентйчность, насилу 
записовали як Украинцюв; 

принакопить (разг) > поднакопить; 

приналечь =налячи; навалити ся; (усердно взяться) 
приложити ся ид чбму; имити ся за што / до чого; *приналёг 
на занятия и сделал, — как он любил выражаться, – скачок 
(А.Н. Толстой) =имив ся до ученя и зробив, — як любив ся 
выразити, — скок; 

принарядить =на/ припарадити, выпарадити, пришатити; 
прибрати, Нед поприберати; вычічкати; 

принаряди|ться =выстроити ся, пришатити ся, прибрати 
ся, гед поприберати ся; на/ припарадити ся, выпарадити ся; 
выріхтовати ся; *-~лась и пошла в церковь =напарадила ся 
тай пушла до церкви; 

принаряжать =приберати; 

принаряжаться =приберати ся; 

принаряженный =выпараженый, напаражёный; при- 
браный, Нед поприбёраный; 

приневолить =принудити; примусити; 

принесение =принос, принбсеня; *- присяги=присяганя; 

принесённый =принбсеный; донбсеный; *в ноздри ударил 
запах свежего сена, ~ ветерком с поля =вдарив у нуздрї 
донёсеный вітриком из поля запах свіжого сіна; 

принести =до/за/ принбсти; (отовсюду / много) наднбсти; 
Нед поприносйти; *~ приплод =приплбдити; *- телёнка 
=утелити ся; *- трёх котят =укотити трёх мачат; *(ветром) 
=придути; *сладкие вина (токайский фурмин) принесли 
итальянские колонисты при Беле ІУ =солӧдкі вина 
(токайськый фурмінь) за ГУ. Бёйлу занёсли тал1анськ! 
колонсты; 

принестись =привалити ся, принбсти ся; пригнати ся, 
прилетіти; *(запах, звук) =зачути ся, долягти; 

принёсший =принюсшый; *перед ним стоял гонец, ~ 
свиток; оливковое лицо его покрыто потом и пылью =пёред 
ним стояв гонбць, принюсшый звиток, оливовой фарбы 
лице ёго уд пороху и пота; 

принижать =по/ унижати, потупляти кого; урывати 
чёсти кому; *(умалять) =пудшнёвати; багателізовати; 

принижаться *(перед кем) =по/ унижати ся; *(умаляться 
раз) =пудцїнёвати ся, багателізовати ся; 
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принизить =по/ унизӣти, потупити кого; урвати чёсти 
кому; *(умалить) =пудщнити; збагателізовати; 

принизиться *(перед кем) =по/ унизити ся; *(умалиться 
раз) =пудцїнити ся, (и)збагателізовати ся; 

приника|ть =тулити ся, притуляти ся; горнути ся; *я весь 
пронизан его магией и энергетикой, ~ю к нему =я вшиток 
проникнутый ёгӧ магіёв и енергётиков; притуляву ся до 
нёго; 

приник|нуть =притулити ся; прикучнути; *он к ней 
приветливо ~, умоляет согласиться =притулив ся к нюй 
любёзно, на соглас умоляе; 

принима|ть =приимати, удберати; гӧстити; брати; *-ть 
активное участие =ангажовати ся в чум; *(в члены) =в/ 
зачлёнёвати; *(нанимать) =ангажовати, приимати; *(вид 
/ позу) =приберати; *(лекарство) =брати, (и)споживати, 
поуживати; *-ть пост =переберати пост; *-ть участие в 
чём =брати / мати участку у чум; причиняти ся до чого; 
*-—ть больных =ордіновати; *-ть кого (в гости) =гӧстити 
кого; *-ть с радостью кого / что =вітати; *-ть / ценить что 
=давати важности чому; *-ть вправо =дати ся направо; 
*(лекарство / процедуру) =поберати, брати; пити; 
(и)споживати (книж); *больные ~ют это зелье =хвӧрі берут 
тотб зїля; *не следует выискивать и ~ть другую веру =не 
маєме другу віру выглядовати и приимёти; *нравилось, 
когда их ~ли за стиляг (Гранин) =по дяцї їм было, же їх 
мают за пищалкошув; **душа не ~ет > душа; **-ть белое 
за чёрное > чёрный; **-~ть к сердцу / на вёру > вера, сердце; 

принима|ться =имати ся, имляти ся, приймляти ся, 
приимати ся; нятй ся; (о лекарстве) (и)споживати ся, 
поуживати ся; *ещё я за эту работу не ~лся =щи-м ся до то! 
роботы не имав; *не -ется во внимание / в счёт =у саму ся 
не буде брати; *патриархи ~лись молиться и так получали 
поддержку =патріархове ся давали на молитву и так были 
спомаганы; 

приноравливать (разг) *- что к чему =годити, приспо- 
собляти што ид чбму; 

приноровить (разг) =приспособити (чбму); 

приноровиться (разг) =приспособити ся (чбму); 

принос =принос, принбсеня; подарунок; *судки... 
несколько мисок, снизываемых на ремень, для ~а кому на 
дом, обеда (Даль) =мінажка – дакулько мисок, знизаных 
ремінём на принбсеня ббіда дому; 

приносить =до/ приносити, до/ принбшовати; при- 
ношати (уст); *-ить приплод =приплбжовати; (кошка, 
собака, крольчиха, овца, коза, белка, львица) котити; 
*старшая сестра нам ~ила обед =старша сестра їсти нам 
донбшовала; *и пчёлки ~ят пользу церкви =и пчблкы хосён 
цёркви приношают; *люди, в основном женщины, 
протаптывали дорогу и месили снег до зимовья, ~я овчару 
поесть: лепёшек, картошки к сыру да соли =люде, по булшуй 
части жӧны, топтали дорбгу и місйли снїг до зимбвкы и 
принбшовали югасбви ощипок, ры ид сыру, та сбли, обы 
мав што їсти; 

приноситься =привалёвати ся, принбшовати ся; приганяти 
ся, прилїтати; *(запах, звук) =зачувати ся, долїгати; 

приношение =подарунок; принбшеня; *кухонные -я > 
повинность; *это, вероятно, обряд -я в жертву волос =то 
мае быти убряд принбшеня в жёртву волбся; 

принтер =прінтер, печатня; 

принудиловка (фам) =принука; 

принудительность =примусбвость; 

принудительн|ый ай) =по/ принудителный; примусбвый; 
силованый, насилный; нучёный; *директором там был Бела 
Колб, почти до средины сороковых, пока его не отправили 
на ~ые работы в Советском Союзе =дірёктором там быв 
Бейла Колб, такой до половкы сороковых, докудь не 
удволокли го на примусбву роботу у Совётськум Союз; 
***а4у *-о =на рӧсказ; примусбво; принудително; силов, 
насилно; 

принудить =присиловати; примочи; примусити; по/ 
принудити, принукати; нагнати; 

принуждать =заставляти; силити; притискати; мусити, 
вы/ примушовати; принуковати, нутити; невблити; 
убязовати; *-ть себя =примушовати ся; *угрозами ~л её, 





чтоб она жила с ним =з угрозами принуковав ю, обы з ним 
жила; 

принуждение =принука; вы/ примус, вымушеня, приму- 
шеня; на/ присилованя, насила; *по -ю =из принукы; *без 
~я =без примушованя; *сама жизнь даёт литературные 
темы Маркушу, он не придумывает темы от себя, по ~ю 
=Маркушови дає літературну тёму самбе житя, ун не 
выдумує из сббе тёмы примусом; 

принуждённост|ь =примушеность, мусайность; ненату- 
ралность; *это он делает из одной только ~и языка =се ун 
робит по самуй мусайности языка; 

принуждён|ный =примушеный; присилованый; (при)ну- 
чёный; ненатуралный; заставеный; *да, сегодня я ~ 
бросить заниматься ремеслом =гей, днесь єм принучёный 
перестати майстровати; 

принц =прінц; *-ы умерли с голоду в доходном доме 
=пр!нцове умёрли з голоду у штокгазї; 

принцесса *(дочь) =прінцёзна; *(мать) =прінцка; *карета 
~ы =прінцёзнин коч; *все бы так и остались навеки, если бы 
ты их не освободил, говорила ~а =ушитк! бы были так 
навікы остали, кедь бы-сь їх не ослободив,— повідала 
прінцёзна; **-а на горошине ==исчеши ня - не здери ня, 
// дай ми їсти — не спечи ня; 

принцип =оснбва; засада; прінціп; начало, начаток; *из 
~а =из прінціпа; *этого в ~е не существует =того в основ! 
неє; *пословицы не классифицированы по тематическому 
у, =пословицї не класіфікбваны пбдля тематичного 
прінціпа; 

принципал =прінціпал; 

принципиальный ай} =прінціпіалный, засадный; 
оснӧвный; *Попрадов был человек мирный, благоже- 
лательный, а в делах определяющих занимал ~ую позицию 
=Попрадов быв мирный чоловік, стрічный, а в оснӧвных 
вопросах занимав прінціпійлну позіцію; ***айу *-о 
=прінціпіално; 

принюхиваться =(усиловно) пахати; *вот ёж, не 
переставая ~, двинулся по комнате в обход =алём їжо, фурт 
пахаючи, рушив ся убходом по хыжи; 

принятие =приятя; перебёраня, перёбраня; взятя; *с ~м 
унии епископ вернул себе захваченные еретиками монас- 
тырские доходы =з приятём унії єпископ назад достав 
єретиками забрані монастырськ! доходкы; 

принятый ай) =приятый; узвычаєный; *(закон) =при- 
нёсеный; *(дар / пост) =перёбраный; *(медпрепарат) 
=(и)спожитый (книж); *не ~ый =невбычайный, незвы- 
чайный; нелюдськый; *на посиделках ~ым считалось спать 
на полу, если пришлось =на вечурках така сохта, на земли 
бы спати; ***а4у *не ~о =незвычайно; *как ~о (в таких 
случаях / с кем) =як то (при сякум / из кым) звычайно; *люди 
не разводят огонь на тропинках, на границах, это не ~о 
=люде не хотят класти на пішникох, на границях огёнь, бо 
то штось нелюдського; 

принять =прияти; акцептовати (книж); *(лекарство) 
=взяти, побрати; (и)спожити, поужити; *-~ решение / закон 
=принбсти рішеня / закон; *~ вправо =уступити ся / 
удступити ся направо; *- на ночлег кого =переночовати 
кого; *- гостя =погӧстити / привітати кого; *- по 
контракту =заангажовати; *- службу / смену =перебрати 
службу / шіхту; *- во внимание =взяти на уважаня што, 
(и)зважити на што; убзирнути ся на тото, же; *- в ведение 
=взяти / перебрати до компетёнції; *- в своё ведение 
библиотеку =перебрати бібліотёку; *- высокий темп 
=набрати высокой тёмпо; *хозяева идут на полонину лиш 
изредка, чтоб ~ сыр и масло =газды идут в полонйну лем 
рідко, жебы перебрали сыр и масло; **- в штыки > штык; 
**- ксведению ==взяти у знатя; **- на вооружение ==взятй 
на вызброй; 

приня|ться =яти; пустити ся; входити ся; *-ться за дело 
=побрати ся, имити ся до дла; *-ться за что =уяти ся чого; 
стати што робити; *бедняга Иван ~лся корчевать свою 
чашу =Иван неборак став учищовати свбю дёбрю; *от горя 
и безделья ~лся воровать =из горя и бёздїля пустив ся 
красти; 

приободрить =о/по/ пудсмілити / пудкуражити кого; 
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приободриться =0/ посмлити ся; пудкуражити ся; 

приободрять =смлити; 

приободряться =см1лити ся; 

приобрести =(и)з/на/ придобыти, набыти; (и)зыскати 
(соб!); убстарати; за/ приобріти, натокмити (уст); 
(хозяйствуя) нагаздовати; *(форму, силу, известность) 
=достати; *система консонантизма в русинских диалектах 
стабилизировалась и ~ла следующий вид =сістёма 
консонантізму ся в русйнськых діалёктах стабілізовала и 
набыла таку подобу; 

приобретать =придобывати, набывати, (и)зыскавати; 
(уст) приобрівати; *-ть оттенок =запалёвати ся; *-ть 
популярность =приберати популарность; *-ет всё 
большие масштабы =набёрат фурт ширшу міру; *униаты 
по собственному желанию ~ют официальное название 
«греко-католики» =уніаты на властну жадость набывают 
офіціалну назву «грекокатблици»; 

приобретение =(и)здӧбыча, придобыток, набыток, 
приббріток; придобываня, (и)зысканя; убстараня; *плоды 
своего труда может направить на ~ промышленных товаров 
и культурных благ =плод свого труда може обернути для 
убстараня промысловых продуктув и културных добр; 

приобрет|ённый =(при)добытый; (и)зысканый; на- 
тӧкменый; куплёный; *попы, которых так недоставало с 13 
века, были ~ены и привезены из епископства Пшемысль 
=попы, котрых так уд 13. ст. мало было, из перемышлян- 
ського епископства были натокмен! и привбзен!; 

приобщать =приключати, за/ прилучати; 

приобщаться =приключати ся, прилучати ся; 

приобщение =до/ прилученя; 

приобщ|ённый =до/за/ прилученый, приключёный; 
(только что / недавно) новоприключёный; *все были ~ены 
к пению, танцам и сатирическим сценкам =вшиткі были 
залучёны до співу, танця и до сатірйчных сцёнок; 

приобщи|јть =приобщити, за/ прилучити; приключити; 
*уния ~ла русин к западной культуре =унія приключила 
Русинув до западной културы; 

приобщиться =приобщити ся, прилучити ся, приключӣти 
ся; 

приодевать =приберати; приодївати; *сыновья были 
добрые, любили своего отца, ~ли его =сыны добросердёчні, 
любили няня; приодївали свого няня; 

приодеваться =приберати ся; приодївати ся; 

приодетый =парадный; прӣбраный; приодтый; 

приоде\ть =прибрати, Ёгед поприберати; приодти, 
пришатити; наоблкати; *чужие люди пожалеют, -нут, 
будешь, как все дети =чуж! люде пожалуют, приодіют; 
будеш, як и другі діти; 

приодеться =прибрати ся, ед поприберати ся; приодїти 
ся, пришатити ся; выстроити ся; наоблїкати ся; *постепенно 
и наша семья ~лась и материально окрепла =поступно ся и 
наша родина пришатила и замогла; 

приор (церк кат) =пріор; 

приоритет =пріорітёт; первёнство; 

приоритетный =пріорітётный; 

приосаниваться =кокошити ся; 

приосаниться =накокбшити ся; 

приостанавливать =присперати; (и)здёржовати; сус- 
пендовати; 

приостанови|ть =призбперти; загамовати; позагамовати 
Нед; застановити, заставити; суспендовати; *простите, что 
мы вас ~м на секундочку =перебачте, же вас призбпреме на 
момёнтик; 

приостановиться =загамовати; застановити ся, заставити 
ся; 

приостановка =пербстаня, загамованя; *(юр) =суспёнза; 

приостановление > приостановка; 

приотворить > приоткрыть; 

приотворять > приоткрывать; 

приоткрывать *(дверь) =в/ росхыляти; *-~ завесу тайны 
=приближати тайну; 

приоткрываться =росхыляти ся; 

приоткрыт|ый =привдопертый; в/ удхылёный; *мы бы 
их обскакали, только у нас слабо ~ы двери для людей, не то, 





что там =пересвистали мы бы їх, лем пёред чоловіком не 
сут у нас наповно двёрї удхылёны, як там; 

приоткры|ть =привдбперти, удтулити, ростулити, 
удхылити; *-ть завесу тайны =приближити тайну; *-ть 
дверь =вхылити двёрї; *только ~ли дверку, кабан на пищу 
и не глянул, а выскочил наружу =як двёрцї удхылят, вепёрь 
на їденя не позирав, лем выскочив вон; 

приоткрыться =рос/ удтулити ся; *(дверь) =в/ удхылити 
ся; 

приохоти|ть =(и)злакомити; *дайте хоть один пончик 
маленькому ребёнку, он так любит мёд, я его мёдом 
взбудоражил, ~л =дайте дас єдён фанк малуй діїтӣинї, бо 
она так любит мюд, я 13 мёдом зноровив, злакомив; 

приохотиться =(и)злакомити ся, набрати дякы, охоты (на 
што); 

припадать =припадати; *(приникать) =тулити ся, 
притискати ся; *(на ногу) =за/ пошкынтовати; похра- 
мовати; налїгати на едну ногу; куляти; 

припадок =напад; 

припадочный (мед) =з нападами, розвиваючый ся у напад; 
епілептичный; *(больной) =тёрплячый на напады; 

припаздывать =гурити ся; 

припаивать =циновати; 

припаиваться =циновати ся; 

припайка =цинбваня; 

припаливать =припалёвати; 

припалить =при/ убпалити; поубпалёвати Неа; *мне бы 
нужно набрать в простынку соломы, чтобы ~ поросёнка 
=трёба бы ми вербтя соломы свиня убпалити; 

припарить (нар) =прикласти тёплым убкладом; 

припарка =тёплый убклад; **поможет, как мёртвому ~ 
==помбже, ги мертвому кадило; 

припаркова|ть =за/ припарковати, запарковати; *у 
нашего дома ~на машина; я быстренько побежал посмотреть 
на неё =пёред нашов хыжов паркуе авто; фрішком єм ся 
рӧзбіг на нёго посмотріти; 

припархивать =прилїтати, пёрьхаючи; 

припас =засоба; *-ы (на зиму) =закладованя; 

припасать =пристачити, пристати; латати; 

припас|ти =налатати, (и)златати; наготовити; (на зиму) 
закласти; *ныне душу твою возьмут у тебя, ачтоты ~, кому 
останется? =нынї душу твӧю возьмут уд тёбе, а што есь 
наготбвив кому буде?; 

припасть =припасти; *(прижаться) =притулити ся; 
*(приникнуть) =притискнути ся; *припала охота к чему 
=прийшла дяка на што; 

припахать =доорати (ид скорше збраному); 

припахивать =за/ попаховати, повонёвати; 

припаять =прициновати; 

припаяться раз =прициновати ся; 

припев =присшв, рёфрен; 

припевать =поспівковати; присшвовати; 

припеваючи (выр) **жить ~ ==жити собі без журы; 

припёк *(солнцепёк) =сонятина; *(зной) =пекота, пек; 
*(хлеба) =прирост вагы спечёного хліба; *упёк в тесте 
бывает, ав муке спорынья, ~, упёка не бывает (Даль) =утрата 
вагы пбченём стане ся до кіста, а до мукы споріня, прирост 
вагы, утрата вагы не стане ся; 

припёка (выр) **сбоку ~ =пятое кӧлесо до вбза; такый 
хосбн, як мачц! з кросён; 

припека|ть =пришкати; *поднимаемся всё вверх, где 
сильно ~ет солнце =пуднимаеме ся все дгорі, де сонце силно 
припікає; 

припереть =притискнути; запёрти и покласти пудперачку; 
припёрти, недокус запёрти; *(притащить; нар) =прицуб- 
рити; припёкати; 

прип|ереться (нар) =прийти непрошёный, де тя не трёба; 
приволочи(ти) ся; прителёпати (ся); *ты зачем сюда ~ёрся? 
я же тебе говорил, чтобы ты сидел дома! (Гайдар) =не казав 
єм ти: будь дома? туй тя не трёба!; 

припечатать =напечатати додаточно; ударити печать; 
*(фиг: сказать твёрдо) =повісти, ги зарубати; выкресати; 

припечь =припечи; 

припечься =припечи ся; 
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припирать =пёрти; приперати; 

припираться =пёрти; приперати ся; 

приписать *(дополнительно) =до/ приписати; *(кому 
что) =приписати, присвойти кому што; *~ чему =уднёсти 
на што; приписати чому; *(зарегистрировать) =зарегіст- 
ровати; (к участникам) приписати (мёжи участникы); 

приписаться =зарегістровати ся; (к участку) приписати 
ся (на станици); 

приписка =до/ приписка; (к письму) постскріптум; 
(фальсификация) фалшованя, фалшивый выказ; 

приписн| ой =зарегістрованый; *-ое свидетельство 
=доклад о регістрації; **-ой крестьянин (ист зуп ревизская 
душа) ==зарейстрованый пудданый; 

приписывание =приписаня; 

приписывать =до/ приписовати; *(кому что) =припи- 
совати; свбити; *(чему) =удносити на што; *(к участку) 
=регістровати (на станици); *этот стих -ют Духновичу =сесь 
верш свбят Духновичови; 

приписыва|ться *(к участку) =регістровати ся (на 
станйци); *(кому что; раз) =приписовати ся; *было 
построено каменное здание для школы; завоевание это ~ется 
о. Ивану Мигаличу, который от патронессы гр. Галлер 
получил весь материал и всё лето трудился =збудовала ся 
камняниця для школы; добыток сесь приписуе ся о. Ивану 
Мигаличу, котрый уд патронкы своей гр. Галлер вшиток 
матеріал достав и щлое літо трудив ся; 

припи|ть =п(е)репити (вшитко); *приели всё, —ли всё, что 
господа оставили (Н. Некрасов) =преїли и препили то, што 
за панами вбстало ся; 

приплатить =до/ приплатити; заплатити навбцей; 

приплёскивать =выплёсковати; притїкати шлюпкавчи, 
плюцкавчи; 

приплеснуть (на берег) =выплескати; (плюцкавчи) 
притечи; 

приплести =в/над/ приплбсти; *(впутать) =вмішати; 

припл|естись =пришпотати ся; притягти ся; приплянтати 
ся; причалапати, причампати; довлёчи ся; приволочи(ти) 
ся; приломпати; *-ёлся домой пьяный в стельку =при- 
волочив ся дому пяный, як цолшток; 

приплетать =в/над/ приплїтати; 

приплод =приплод; *летний ~ овец =за літо пригодбвані 
ӧвції; *вынашивающая ~ (кошка, собака, крольчиха, овца, 
коза, белка, львица) =котна; кутна (нар); *приносить ~ > 
приносить; *от ~а пчёл за каждый улей единовременно 2 
кр. =уд приплбду пчул за каждый уль раз навсе Хг.2; 

приплывать =приплывати; 

приплыть =приплавати; приплысти; *- на корабле 
=привёзти ся на шіфі; *(внезапно / быстро) =надплыти; 

приплюскивать =вы/ приплбсковати; 

приплюскиваться =вы/ приплбсковати ся; 

приплюснутый =плескатый; выплесканый; *- нос 
=плескатый нус; 

приплюснуть =выплескати, приплёскати; 

приплюснуться =выплескати ся, приплбскати ся; 

приплюсовать =придати, додати; прираховати; 

приплюсовывать =до/ придавати; 

приплющен|ный =выплесканый; *копна ~а вилами пласт 
к пласту, гладко причёсана граблями =копиця выплескана 
вилами пласт до пласта, гладёнько вычесана граблями; 

приплющивать > приплюскивать; 

приплющиваться > приплюскиваться; 

приплющить > приплюснуть; 

приплющиться > приплюснуться; 

припляс =гопканя; гупанкы; 

приплясывание =гопканя; 

приплясывать =гбикати; потанцёвовати; 

приподнима|ть =наднимати; наддвиговати; *-ть шапку 
=(и)знимати дгӧрі шапку; *с тех пор никогда уже верба не 
~ла свои веточки =уд того часу уж вёрба нигда сво! конарикы 
не надняла; 

приподнима|ться =(и)спинати ся; наднимати ся; *когда 
вышивали большую розу, то нужно было стягивать петлю, 
чтобы нитки не ~лись =кедь вышивали велику ружу, та треба 
было силяти, обы ся ниткы не наднимали; 





приподнятость =возвышеность, пуднбсеность; радостное 
розрушеня; 

приподнят|ый ай) =наднятый, надойнятый; пуднёсеный, 
вознёслый, возвышёный; *в ~ом настроении / духе =у 
пуднёсености; *у него дом был высокий, ~ый, на холме =у 
нёго была така хужа высбка, наднятаӣ, на бережку; ***а4у 
*-о =пуднёсено; вознёсло, возвышёно; 

приподня|ть =надойняти, надняти; наддвигнути; пудва- 
жити; попудважовати Вед; *он ~л плиту, и в город потекло 
полно воды =ун надняв плиту, и воды повный варош явив 
ся; 

приподня|ться =(и)збпяти ся; наддвигнути ся; надняти ся; 
*-лся на задние лапки и достал как раз до верхнего края 
=зопяв ся на задн! лабкы и досяг ипен до вёрьхного края; 

припоздать (нар) > припоздниться; 

припоздниться (нар) =за(в)гурити ся; попоздити з чим; 
*-— с уборкой винограда =попоздити винобраня; 

припой =цина; 

приползать =прилзати; 

приполз|ти =прилізти; присмыкати ся; *так побили 
человека, что он еле ~ домой =так побили чоловіка, же лёдвы 
ся посмычив до хыж!; 

припоминание =припбмненя, пригадованя; рекапітула- 
ція; *тёвонда, тёвонка ... вставочные частицы, означающие 
запамятованье, ~ чего (Даль) =гаріга, бнийнь — вкладні 
частиц, што значат забытя, пригадованя; 

припоминать =(и)здогадовати ся; припоминати; при- 
гадовати; тямити; *(вкратце, обзорно) =рекаштуловати; 
*-ете какие-нибудь курьёзные случаи? =тямитб даяк! 
курібзні случаї?; *конец года — это время, когда мы ~ем, 
каким был год =конёць рбка є часом, коли рекаштулуеме, 
якый рук быв; 

припоминаться =припоминати ся; пригадовати ся; 

припомнить =припомянути / припбмнити / пригадати 
што; (и)здогаднути ся на што; *(слово / имя) =(и)здогадати 
ся на слово / имня; *~ть себе о чём =роспамятати ся / 
росспоминати ся на што; *(вкратце, обзорно) =резумовати; 
(и)зрекаштуловати; *ты мне ~ла наши горы, ряды 
убранной картошечки, ~ла луга и поляны =ты-сь ми 
припомянула наш! горы, в шорах убыбран! грулькы, 
припомянула лазы и пбляны; 

припомниться =припомянути ся; припомнити ся; 
пригадати ся; 

припорашивать =примітовати (снігом); 

припорошить =припорошӣти; *~ снегом =закурйти 
снігом; *(толстым слоем) =приметати; 

припорхнуть =припёрьхнути; 

приправа (кул) =присмачка; приправа, заправ(к)а; *(в виде 
порошка) =вегёта; магі(й); *в страстную пятницу коробей- 
ники разносят по сёлам ароматную ~у для пасхального 
кулича и краску для росписи яиц и выменивают на ветошь 
и яйца =«пахливое в паску» розносят у великодну пятницю 
з малёв на яйця сёлами жиды и міняют за цуря и яйця; 

приправить =за/ присмачити; приправити; *- расти- 
тельным маслом / уксусом =поолайти / пооцтовати; *~ 
мясо =заправити мясо; *~ еду луком =засмачити страву 
цибулёв; *это всё нужно ~ душевностью русинской 
интеллигенции =тотб вшитко трёба приправити душёв- 
ностёв русинськой 1нтеливнцй; 

приправленный =за/ присмачёный; приправеный; (уксу- 
сом) пооцтбваный; (растительным маслом) олабный, 
олбяный; 

приправля|ть =за/ присмачовати, за/ приправляти; *-ть 
растительным маслом =олайти; *тут варят, солят, петруш- 
кой ~ют, поперчат и к мясу кислую подливку дают =ту варят, 
сӧлят, петрушку додают, попопрят и квасну ид мясови 
пудбивку дают; 

припрыгивать =поскаковати; 

припрыжка =потряска; скаканя; 

припрягать =припряговати; 

припряжка =припряга; 

припрята|ть =притайти; по/ припрятати; *я не смогла 
найти -нные деньги =не могла-м найти попрятані гроші; 
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припрятывать =припрятовати; притаёвати; **~ на 
чёрный день =удкладовати на гурші часы; 

припрячь =припрячи; 

припугнуть =пристрашити; 

припуск *(тех) =приданя; *(случка) =припущеня; *дать 
~ на швы =придати на швы; 

припускать *(на швы) =придавати; *(к случке) =(при)пу- 
щати; *(увеличить скорость) =придавати на тёмпі; гнати 
ся; *- коня =гнати коня; *(дождь) =набирати силу; 
(сильнее, вовсю) пущати ся (силнїйше, напбвно); *- огня (в 
лампе) =пудкручовати гнот; 

припустить *(на швы) =придати; *(к случке) =припус- 
тити; *(увеличить скорость) =придати на тёмпі; погнати 
ся; *- коня =погнати коня; *(дождь) =набрати силу; 
(сильнее, вовсю) пустити ся (силнійше, напбвно); *-— огня (в 
лампе) =пудкрутити гнот; 

припутать =вмішати; приплёсти; 

припутывать =припутовати; приплїтати; 

припухлость (мед) =запухнутя; 

припухлый =запухнутый; 

припухнуть =запухнути; 

приработать *(денег) =додатӧчно заробити; 
низм) =засукати; 

приработаться (тех) =засукати ся; 

приработка =засуканя; 

приработ|ок =додаточный зарббок; пригодбвка; *чумак 
объездил // сто сёл, городов // да -ка нет // от его волов 
=ходив джумарик // по горах-долах, // та не мав ун 
пригодовку // на свбих вблах; 

приравниванье (Даль) =прирувнаня; 

приравнивать =прирувновати; 

приравниваться =прирувновати ся; 

приравнять =прирувнати; 

приравняться =прирувнати ся; 

прирастать =приростати; 

прирасти =приростӣ; **- корнями ==пўстити коріня; 
укорінӣти ся; 

прирастить =дати прирости; *(присоединить) =приклю- 
чити; прилучити; *(увеличить) =примножити; 

приращение =наросток; 

приревн|овать кого (к кому, из-за чего) =зачати ревновати 
на кого (чёрез кого / што); *Ольга прогнала Евфалию... 
приревновав к ней мужа (Панова) =Олга выпїряла Евфалію, 
зачавши на ню ревновати про мужа; 

приреза]ть =дорізати; *меня министры навели на это: как 
приедет светлейший царь из путешествия, чтоб я светлей- 
шего царя ~л =менё міністры навёли на сесё: як приїдут 
пресвітлый царь из крайны, тогды бых я пресвітлого царя 
дорізав; 

прирельсовый =при желизници / уздовж желїзницї 
нахӧдячый ся; 

природ|а =прирбда; натура; *(происхождение) =проис- 
ход; генбза; *блуждать / ходить в -е =полёвати; *этого в 
~е не существует =того в основ! не є; *в стихах не следует 
искать содержание, фабулу, а красоту слова и атмосферы 
~ы =у вёршах не трёба глядати содёржаня, фабулу, а красу 
слов и надыху природы; 

природный =прирӧдный; натуралный; *- газ =зёмный 
газ; *раскопать ~ курган – никакого толку =натуралну 
гомылу роскопати нич не хоснує; 

природовед =природознатель(ка); 

природоведение =природопис; 

природоведческий =природописный; 

природопользование =хоснованя природы; 

прирождённый =прирожбный; 

прирост =прирост; помнбоженя; 

прирулить =корманюючи, кермуючи присунути ся; 

приручать =одомашнёвати; *(к себе) =придурёвати, 
приласковати, примиляти; присолбжовати; *в эпоху 
неолита люди стали переходить на оседлый способ жизни, 
выращивать злаки и ~ диких животных =в добі неоліта люде 
зачали переходити на осїдлоє житя, пестовати зерновйны 
и одомашнёвати дику звірину; 

приручаться =домашнїти; 


*(меха- 





приручение =(и)здомашненя; 

прирученн|ый =одомашнёный; (и)здомашнёный; осво- 
Єный; нашськый; *к первым ~ым домашним животным 
относится дикий кабан =мёжи пёрвыми одомашнёными 
служськыми звірятами быв дикун; 

приручи|ть =(и)з/ одомашнити; припбстити; придурити; 
присвойти; *некоторое количество животных понемногу 
~ли и выпасали =дакулько звірят помалы припбстили ид 
с061 и попасовали; 

приручиться =(и)здомашніти; 

присадистый (разг) =приземковатый, присадистый; 

присадка =до/ присажованя; *(тех) =придаток; примішка; 

присаживать =до/ присёжовати; 

присаживаться сідати собі; сїдкати (дет, ласк); *-йтесь, 
пожалуйста =сїдайте собі, прошу; *-йся, Юрчик, ~йся на 
скамеечку =с1дкай, Юрику, сїдкай на лавичку; 

присаливать =присблёвати; *у нас была с собой картошка, 
одна луковица и соль; папа разрезал луковицу, мы ~ли и 
ели =мали сьме из собов єдну цибулю ай бандуркы, ай суль; 
нянько розрізав цибулю, и сьме присблёвали а їли сьме; 

присасываться =присысати ся; припивати ся; 

присахарить =посыпати (порошковым) цукром; 

присборить =(и)зранцовати; зобрати у займеликы, 
ранцы; 

присваивать *(себе) =присвӧёвати, (уст) присвояти; 
*(приписывать кому) =свойти; *~ звание =придїляти 
достбинство; 

присваиваться раз =прид1ляти ся; 

присватать =высватати; за/по/ присватати; 

присвататься =за/по/ присватати ся; 

присвист =пофітькованя; *(голоса, дыхания) =свистЯчый 
призвук; *они хватили с присвистом плясовую (А.Н. Тол- 
стой) =изрізали, пофітькуючи, танёчну нӧвту; 

присвистнуть =запйскати; фітькнути; *ну, ничего себе 
денди! – ~л отец =но, е то великый фраєр! —запискав отёць; 

присвистывать =пудсвистовати; 

присвоение =присвӧєня; присвӧёваня; *(званий) =при- 
діленя; 

присво\ить =присвойти; *-ить звание =придїлити званя; 
промовати за кого; *а сам ~ит тысячи из господской кассы 
=а сам загӧрне тысячкы из панськой касы; *20 мая в Клуже 
Юлию Иванчеву мл. -ена степень профессора средних школ 
=дня 20. мая быв промбваный мол. Юлій Иванчов в 
Коложварї за профёсора серёдных школ; 

присед (спорт) =кляк; постава приклячкы; 

приседание =присд; *(реверанс) =реверанс; пукерлик; 

приседать =присідати; 

присёл|ок (Даль) =хутарь; новосёлиця; приселок; *в те 
времена я больше странствовал по верховинским селам и 
~кам =в тум час! булше вандровав я по верхбвинськых сёлах, 
приселках; 

присест *(с гостями; уст) =присїд, посиженя; *прочёл 
книгу за один ~ =прочитав книгу за галом / за єдён присїд; 

присе|сть =сяднути; прикучнути; присісти; їед поприсї- 
дати; (на корточки) приклякнути; *-сть! (спорт) =кляк!; 

*-л один, к нему подсаживается и другой, компания растёт, 
уже и тесно на лавочке =присїв єдён, ид нёму присажуе ся 
другый, компания росте, вже и тісно на лавици; 

присеять =до/ присіяти; 

присказк|а =приказка; *-а-стишок =(вёршик-)забавка; 
*как видно, цитируемые здесь пословицы и ~и лиш отчасти 
приближаются к метафорическим выражениям =як мож 
види, ту штован! пословиц! и приказкы лем з части 
інклінуют ку метафорӣчным высловам; 

прискака|ть =принбсти ся (на кони); прискакати; 
придуднйи; *и он вскочил со сна; и потом как прыгнет и 
мигом ~л к ним =а тот ся прохопив; и тогды раз скочив и 
дораз там прискакав ид ним; 

прискорбие (уст) =жаль; 
(превеликый) жаль; 

прискорбн|ый а4] =жалбстный; *когда я узнал об этом 
~ом происшествии, случившемся ещё до войны =коли-м 
сесь жалостный припадок, щи спёред войны случившый ся, 
чув; ***ају *-о =жалостно; жаль; 








**к (глубокому) -ю ==на 
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прискучи|ть =на/ повновати; надокучити; (и)зуновати ся 
кому; *конец войны, людям ~ло постоянно думать о смерти 
=конёць войны, людём ся зуновало так часто думати на 
смерть; 

присла|ть =прислати; загнати; *спасибо прорабу за 
=нный нюхательный табак =палїрёви за прислану табаку 
дякую; 

присловье =пригварька; присловка; 

прислон|ить =0/ приперти; притулити; прихылити; 
приклонӣти; поприперати Ёгед; *я не заметил мешков, 
~ённых к стене в углу =я не вйдїв міхы, поприпёрані горі 
кутом; 

прислониться =о0/ приперти ся; притулӣти ся, прихылити 
ся; поприперати ся їед; 

прислонять =0/ приперати; притуляти; прихыляти; 
приклоняти; 

прислоняться =0/ приперати ся; притуляти ся; прихыляти 
ся; приклоняти ся; 

прислуга =служниця; челядинка; *безбожные лукавцы 
ябедничали на Сусану её -е =гамши безбожн! гамішно 
удавали Сусёну єї служницям; *(орудийная, пулеметная; 
воен) =убслуга канона, куломёта; 

прислуживание =послужованя; 

прислуживать =по/ прислужовати; 
жении =мініштровати; 

прислужить =по/ прислужити; 

прислужник т =прислужник, послугач; пахблок; локай; 
* в церкви =цер(ь)ковник; куратор; костёлник; *~ при 
богослужении =мініштрӣнт; свічкарь; *мой друг Штефан 
~ при богослужении, а я пою в хоре =муй цімбора Штефан 
є мініштрант, ая співаву у хӧрї; ***Е *-~ца =прислужница, 
послугачка; 

прислужнический =локайськый; 

прислужничество =локайство; 

прислуша|ться =напнути слух / уха; при/ росслухати ся; 
дослухати ся (рады); *я уже ~лся к шуму машин =уже ми 
гук машин не вадит, не вырушує ня; 

прислушива|ться =прислуховати ся; наслуховати (чому) 
/ послухати (што); внимати; дослуховати ся (рады); 
*(следить) =причувати; гатковати; *-лся к журчанию 
ручейка =наслуховав черкотаню потбчка; *он ~ется; у 
бывшей избы дьячка шумит Дусинка =наслухує; пуд старов 
дяковнёв шумит Дусинка; 

присматрива|ть *(за кем / чем) =до/ надзирати, припо- 
зировати, мерьковати (на кого / што); сокотити (кого што); 
*у царя был единственный сын; он дал ему провожатая, 
чтобы за ним ~л =царь мав єднӧго сына; дав му выпроважая, 
жебы го дозирав; 

присматрива|ться =призирати ся; припозировати ся; 
приниковати ся; *(мерьковати) =гатковати; *лиса к нему 
~лась =лишка ся на нёго призирала; 

присмиреть =по/ усмирити ся; 

присмирить =(и)стишити; посмирӣти; 

присмирять =(и)стишати; посмиряти; 

присмотр =дозираня; дозур, надзур; паза; гаткованя (на 
што); *- за скотом =сокӧченя худобы; *(за ребёнком) 
=пестунство; *находящийся под ~ом =погаткӧваный; 
дозираный; *о личности, одежде, жилье приходских 
священников, о ~е за церквями, о дьячках, пономарях да не 
преминут отметить =о парбхув осббі, ноша, бываню, о 
дозираню церквей, о дяках, кураторах позазначовати най 
не пропустят; 

присмотренный =погаткованый, посокочёный, дозйра- 
ный; *(подходящий) =выбраный; навдячный; выниканый, 
выпозираный; *- ребёнок всегда здоровее неухоженного 
=посокочёна дЁтина усё май здорова, ги несокочёна; 

присмотреть *- за чем / кем =дати позур на што; 
дозирнути на кого; примерьковати, погатковати за чим; 
* что =выпозирати, припозирати, выникати, высмотріти, 
придивити што; *- себе кого =паглёвати на кого; 
*присмотри за коровов, чтоб не зашла в клевер =погаткуй 
за корӧвов, обы не пушла в лугер; 

присмотреться =выпозирати ся, припозирати ся, попри- 
зирати ся; приникати ся; вз(д)рити ся; придивити ся; *шеф 


* при богослу- 





на работе ~лся и спрашивает: что с тобой случилось, ты 
ходишь, как в воду опущенный? =шеф у роботї ся на ня 
вздрив, а повідат: тобі што ся стало, же ходиш, як чёрькну- 
тый?; 

присниться =приснити ся; 

приснопамятный (уст) =незабытный; *все видели, что 
губернатор едет, как губернатор, а не трух-трух, как ездил 
тогда в Орле ~ инспектор гимназии Азбукин (Лесков) =вид- 
ко было, же губернатор ся везё, як губернатор, а не коп-коп, 
як тогды знав ся в Орлу возити незабытный інспёктор 
гімназії Азбуков; 

Риси (церк) =прйсный; превічный; вседашный; ***айу 

*-о =присно; все; *и ныне, и ~о, и во веки веков =и нынї, и 
присно, и во вікы вікӯв; 

присобачить (разг, фам) =приплатати; привнажити; 

присоветова|ть =порадити, посочити; пораити (нар обл); 
*сельчане ~ли ему деда Карла =селяне пораили ёму діда 
Кароля; 

присовокупи|ть =присовокупйти; приключити; залу- 
чити; *Мария Терезия расширила объём нашей страны, 
целиком -в округу Темеш =Мария Терёзія доповнила убсяг 
нашого края, тёмешську околицю нашле приключила ид 
краю; 

присовокупиться =присовокупйти ся; приключити ся; 

присовокупление =за/ долученя; приключеня; 

присовокупля|ть =за/ долучати; приключати; *второй 
элемент – магический, самопроизвольно -ющийся =другый 
елемёнт — майчный, спонтанно долучаючый ся; 

присоединение =приключеня, за/ прилученя; приєдиненя; 
причлёненя; припбєня; закапч(ов)аня; *-е к кому (по своей 
воле) =приданя ся ид кому; *в период -я Подкарпатья к 
Чехословакии эмиграция упала, но из-за этого бедность 
перешла в нужду =емпращя в час! прилученя Пудкарпатя 
до Чехословакй пудупала, али тым біднота перемінила ся 
на нужду; 

присоедин|ённый =приданый; придружёный; приряжё- 
ный; прилученый, приключбный, (только что / недавно) 
новоприключёный; прикапчаный; *к возу -ена тележка 
=прикапчана до вбза телёкка; 

присоединительный =приключный, прикапчуючый; 

присоедини|ть =приединйти, припойти; прикапчати; 
приключити; за/ прилучити; прирядити, причленити, 
придружити; Нед поприкапчовати; придати; *(документ) 
=долучити; *принял редактирование органа епархии 
«Душпастырь», к которому ~л и проповеднический орган 
«Добрый Пастырь» =перебрав редагбваня бргану єпархії 
«Душпастырь», до котрбго прилучив и проповідничый 
Орган «Добрый Пастырь»; 

присоединиться =приединити ся, припойти ся; приклю- 
чити ся; прикапчати ся; придружити ся; зав/при/ дати ся, 
пристати ид кӧму; *(войти в состав) =причленити ся; 
прилучити ся; *после венского арбитража территория, 
заселённая венграми, ~лась к Венгерской короне =по 
віденськуй арбтражи терітбрія, засблена Мадярами, ся 
припойла к Мадярськуй корунї; 

присоединять =приключати, до/за/ прилучати; придру- 
жовати; приряжовати; приєдиняти, припоёвати; закап- 
човати; 

присоединя|ться =приєдиняти ся, припоёвати ся; прик- 
лючати ся; до/ прилучати ся; придружовати ся; *-ться к 
кому =завдавати ся ид кому; держати из кым; *к этому 
-ются несчастье, смерть жены и др., чем автор торопит 
действие =до сёго долучают ся самі уд сббе нещастя, смерть 
жоны и др., чим автор поганяе акцію; 

присолить =посолити (мало / додаточно); 

‚присосафться =приссати ся; прицщати ся; припити ся; 

*-—лся, что не оторвать =припив ся, же не мож го удорвати; 

присоседиться = {сти соб! пиля кого; придати ся ид кбму; 

присоска =сысавка; 

присохнуть =присхнути; присбхнути; 

присочинить =выгадати; добрехати; 

приспешни|к т=пудхвосташ; послугач; пудголосок; ***Ё 
*—ца =послугачка; 
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приспичи|ть (нар) =закортйи; *-ло =закор ло, чекати не 
мож; 

приспосабливать =приспособляти; паровати; адап- 
товати; 

приспосабливаться *- к кому =приспособляти ся кому; 
*правописание Годинки уже -ется к нормам грамматики 
Ивана Гарайды =ортографія Гӧдинкова ужб ся приспо- 
соблят гу нормам граматикы Ивана Гарайды; 

приспособить =приспособити; на/ припаровати; 
адаптовати; 

приспособиться =вывежбати ся; *-— к кому =приспособйти 
ся кому; 

‚приспособленец т =приспосббник; конформіста; ***Р 

*.ка =конформістка; приспосббниця; 

приспособление =приспосббеня; *(дей) =адаптація, 
успосббеня; *(об) =спіх; на/ приправа; помагало; 
приструй; *~, которым втягивают гашник в трусики 
=гачникарь, якым засувают гачник у гатькы; *у каждого 
уже было ~, потому что в магазинах продавали, так он варил 
себе сам =каждый ужб мав на тото свою приправу, бо у 
склёнах продавали, та варив собі сам; 

приспособленност]ь =приспособёность; *концентри- 
ческое, само себя дополняющее обучение отвечает разным 
степеням -и учеников =концентричное, самб себё допбв- 
нюючоє ученя удповідат рузным ступеням приспособё- 
ности ученикув; 

приспособленный =приспособёный; на/ припарбваный; 
*крестьянский надел, если он не везде одинаков, должен 
быть ~ кугодьям, ких выгоде или невыгоде =кмётське місто, 
єжёли бы тото не всягде еднакое было, мусит гу готару, тай 
гу хосну, албо гу шкод! приспособёноє быти; 

приспособленчество =конформізм; приспособивость; 

приспособляемость =приспособивость; 

приспособляем|ый =приспособивый; флексібілный; 
*пока мы не станем более -ыми, мы не сможем выстоять в 
процессе глобализации =пбкаль не будемё флексібілнїйшы, 
не можеме убстати в процёсї глобалізації; 

приспускать =мало спущати; 

приспускаться =мало ся спущёти; 

приспустить =мало спустити; 

приспуститься =мало ся спустйти; 

пристав (ист) =поліційный бізтош; *господин ~! 
(обращение) =пане бізтош! *- грозы не боялся, но пуще 
моровой язвы страшился супруги (Шишков) =пан поліцій- 
ный бізтош громбвой бурї ся не бояв, но сопружниц! ся 
страшив булше, як пбвітря; **судебный ~ =егзекутор; 

приставала =отрбва; кобырлув; баламута; дразнило п; 

приставание =додїваня; убчажаня; надоїданя; задёрство; 
докучаня; беспокбєня; вегзатура; *поганая морда злила её 
больше, чем само ~ =погана фаца сёрдила єї булше, як самбе 
задёрство; 

приста|вать *(мор) =приставати; *-вать к кому 
=додївати, бантовати, убчажовати, переставати, отровляти, 
кобырловати, дразнити, задерати, вегзовати кого; пхати 
ся, вішати ся, важовати ся ид кбму; нагабовати на кого; *воск 
хорошо ~ёт ктёплому =вуск добрі ся хпат / лапле на тёплое; 
*Митька нагло ~вал к Юльке =Митро до безочливости пхав 
ся ид Юлцї; 

приставить =приставити; прикласти; Нед поприкла- 
довати; притулити; *хозяин повёл цыгана в лес, где были 
осы, цыган ~л лестницу к дубу и стал брать мёд у ос =газда 
повюг циганина в хащу, де были бсы, циганин взяв луйтру, 
поклав на дуба и почав брати уд ос мюд; 

приставка *(грам) =префікс; прёдпенка; 
дворян) =назвище; *(тех) =адаптер; 

приставление =приставеня; 

приставлять =приставляти, притуляти, приперати, 
прикладовати ид чому; 

приставной *-ые стулья =донбсен! стулцї; *-ая лестница 
=лазиво, луйтра; 

приставший *(к стаду) =приблуда; приблудный; 

пристальн|ый ай} =ӧстрый; упрямёный; прилшливый; 
имаючый ся; ***а4у *-~о глядеть =взирати ся; упинати ся 
(очима); 
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пристанище =пристанище; притулок; загріток; *у 
сироток, где бы они ни жили, – ~ не то =де бы ни жило ся — 
у сироток слабый загріток; 

пристанный =пристанный; 

пристанционный =станйчный; 

пристань =пӧртош; пристань; *товарная ~ =накладный 
бёрег; 

приста|ть *(к берегу) =пристати; Нед поприставати; *(к 
стаду) =приблукати ся; приблудити; *(с требованием / 
угрозой) =перестати / зашрити / имйти ся вегзовати кого; 
*(не) -ло =(не) ялӧ; (не) пристбит; *а тот ~л к нему =ци не 
ими ся тот до чоловіка; *-ло пойти помолиться в церковь 
=на молитву пристбит сходити ся до цёркве; *кто купался, 
тот был здоров от всякой чертовщины, что к нему ~ла =ко 
ся купав, здоров быв уд усякої невблї, што ёго держала; 
**-ть, как банный лист > банный; 

пристегать =пришити велйкыма стёгами; 

пристёгивать =шпінкати; припинати; 

пристёгиваться =припинати ся; *(ремнём) =припасовати 
ся; 

пристёгнутый =припнутый, припятый; *- к креслу 
=припасаный ид фотёлу; *(капюшон) =до/ прикапчаный; 

пристегнуть =пришпінкати, припнути, припяти; 
поприпинати, поза/ поприкапчовати ед; прикапчати; 
*-—ть ремни безопасности =закапчати беспеков! панты; 
*шмотки я ~ла прищепками к верёвке, чтоб ветер не унёс 
=поприкапчовала-м жабкёми ряндя до шпаргы, вбы вітер 
не понюс; 

пристегнуться =за/ прикапчати ся; припнути ся, припяти 
ся; поприпинати ся, позакапчовати ся Нед; *(ремнём) 
=припасати ся; | , 

пристежной =капчаный; на капчі; 

пристойность =ялоба; пристойность; 
пристойн|ый ай) =пристойный, чинный; ялый; 
*-о =пристойно, чинно; яло; 

пристраивать *(к дому) =прибудововати, домурбвовати; 
*(примостить) =приміщовати; 

пристраиваться =приміщовати ся; 

пристрастије *(увлечение) =тёплоє чуство; страсть; 
пасія; прихылность; *(необъективность) =необсктивность, 
завзятость; пристрастность; сторбнность; партійность; 
*чтоб не обвиняли в ~и =обы не убвиняли сторбнностёв; 
*воеводы Гуннов любили роскошную жизнь, были 
усыпаны драгоценными камнями, но сам Атилла имел -е к 
простоте =старшины Гунув любили парадно жити, онь 
блищали уд дорогых камінюв, лем сам Атіла любовав ся 
простбтов; *не может меня заподозрить в ~и =не годен ня 
пудозрівати о партійности; 

пристраститься к чему =ублюбити собі што; 

пристрастн|ый ай) =—завзятый; пристрастный; необ- 
ективный; сторӧнный; партійный; ***айу *-о =партійно; 

пристращать > постращать; 

пристреливать *(цель /оружие) =острілёвати; *(убивать 
выстрелом) =застрілёвати, до/ забивати стрілом; 

пристрелить =до/ забити стрілом; застрілити; 

пристрелк|а =остріляня; *трассирующие снаряды 
употребляются для ~и (Д. Ушаков) =світлбві наббї хоснуют 
про остріляня; 

пристрелочный =пробный; 

пристрелять (цель / оружие) =остріляти; 

пристроить *(к дому) =прибудовати, до/ примуровати; 
*(кого куда) =примістити; *год назад отец ещё был полон 
сил, энергии, планировал, что дома ~ит, коровку прикупить 
собирался =пёред роком няньо ищи были повны силы, 
енёргії, плановали, што дома примуруют, же корбвку 
прикуплят; 

пристроиться *(примоститься) =на/ примстити ся; *(к 
отряду / группе) =приблукати ся; приблудити; прилучити 
ся; 

пристройк|а (ѕуп флигель) =прибудинок; (боковая) 
причолок; *(к дому, для сена) =сакаст; *мы все лето 
прожили на этой кухне во дворовой -е =мы ся вылїтовали 
у сюй няріцї; 

пристрочить =пришӣти на машин"; 
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приструнить (кого) =прикуртати кого; дати прикурт 
кому; 

пристук =клоп(к)аня; 

пристукивать (в такт) =клоп(к)ати до такту; 

пристукнуть =забити; *(каблуками) =клӧпкнути; 

приступ *(мед) =напад; *(воен ист) =приступ; штурм; 
*взять город ~ом =взятй варош приступом; **-у нет==не 
мож ся доступити; 

приступать *- к чему =имати ся / ставати / ступати до 
чого; 

приступить *- к чему =имити ся / стати до чого; ятй 
робити што; (при)ступити ид чбму; *желающему 
улучшать паровые машины пришлось бы сначала осно- 
вательно их изучать, и только зная их он мог бы - к 
улучшению =тко полїпшати хӧтїв бы парбві машины, тот 
мусїв бы первёць сесё основно студіовати, и лем чёрез знатя 
сих муг бы ступати ко поліпшаню; 

приступ|ок (ткж -ка #) =(и)сход; гарадіча; *стал покрепче 
на ~ку, повернул колун тылом (Бунин) =став каммай твёрдо 
на сход, обернув тупицю тылом; 

пристыдить =за/по/ приганьбити, выганьбити; выдя- 
лазовати; Нед позаганьбляти; *вложил газетчик жесть в 
машину на место; авось машина вместо меня ~ царя 
=положив новинарь назад до машины бляху, чей царя 
машина вмісто м6не поганьбит; 

пристыженн|ый =за/ поганьбёный, выганьбеный; вы- 
дялазованый; *была пристыжена свекровью =была уд 
свёкры заганьбёна; *-ая матерью дочка =выдялазована 
матерёв донька; 

пристыковать =(и)злучити (на стык); 

пристыковка =(и)злученя / (и)злучованя на стык; 

пристыть (разг) =примёрзнути; 

пристяжки (зуп вынос) =припряга; *кони в ~е =припря- 
жені кӧнї; 

пристяжн|ой *-ая лошадь =гамфовый / припряговый 
кунь; 

присуди\ть *-ть к чему =засудити на што *(место / 
премию) =присудити / дати / придїлити; *в 1893 году па- 
рижская Академия технических изобретений -ла о. Авгус- 
тину Енковскому большую золотую медаль =гӧда 1893 
Паріжська Акадёмія техничных вынаходок дала о. Августӣ- 
ну Єнкӧвському велику золоту медалію; 

присуждать =за/ присужовати; *-ать место / премию 
=придїляти місто / премію; *~ён к смертной казни 
=засуженый на кару смёрти; 

присужда|ться =присужовати; придїляти ся; *ребёнок 
~ется матери =дїтина ся присужуе матери; 

присуждение *(судом) =за/ присуженя; *(звания, мест, 
премий) =приділеня; 

присутственн|ый (выр уст) *ишь срамник! в ~ом месте в 
валенках сидит (Чехов) =но смоть го, сромбтника! в урядї у 
волӧках сидит; **-ое место =Уряд; **-ые часы / дни 
=годины / дны урядованя; 

присутствие =присутство; притомность; *(гос. служба; 
уст) =урядӧваня; *сохранять / сохранить -е духа =само- 
звладовати ся / самозвладати ся; *в ~и многих важных пер- 
сон меня публично представил своим викарием =при при- 
томности много панства менё публичн! декларовав за 
свӧёго вікарія; 

присутствова|ть =присутствовати; быти присутный / 
притӧмный; *вы ~ли при раздаче обеда? =ци были сьте 
присутны при роздленю ббіда?; 

присутствующий =присутный; притомный; участный; 
там сутый; *если поминовение в доме, тогда устраивают и 
угощение для попа и всех ~их =кедь парастаз у хыжи, тогды 
дают и гостину попови и всїм притбмным; 

присучить =за/ (и)ссукати довєдна; 

присущий =присущый; свойственый (кому); *большая 
материнская любовь ~а даже жестокому зверю =велика 
материнська любов присуща щи и лютому звірёви; 

присущность =присущость; 

присчитать =причислӣти; 

присчитывать =причисляти; 

присчитываться =причисляти ся; 





присылать =присылати; *пытайтесь продолжать писать 
и -йте =пробуйте писати далше и присылайте; 

присылка =присланя; 

присьтать рї и =до/ присыпати; (слегка) притрясти; 
*(землёй) =приметати; *(снежком) =запорошити; 

присыпАть ппрЁ іт =притрясовати; присыпӣти; примі- 
товати; запорошовати; *я немного ~л песком =я піском 
притрясовав мало; 

присыпаться =до/ присыпати ся; (слегка) притрясти ся; 
(снежком) запорошити ся; 

присыпаться =присыпати ся; притрясовати ся, запо- 
рошовати ся; 

присыпка =присыпка; 

присыхать =присыхати; 

присюсюкивать =на шепбтливо / на розмандано говорити; 
наслідовати дїтӧчу бёсїду; 

присяга =присяга; божаня, бӧжба; клятва; *-~а на верность 
=присяга вірности; *приводить / привести к ~е кого 
=божити, заприсягати / побожити, (за)присягнути кого; 
*приведённый к ~е =заприсяженый; побожёный; *при- 
нявший ~у =заприсяглый; *приносить / принести ~у 
=божити ся / побожити ся; (и)складовати / (и)скласти / 
(и)зложити присягу; *нарушить ~у =зламати присягу; 
*многие были готовы принести ~у =мнӧгі люде готов! были 
присягу зложити; *Ириней Контратович привёл присут- 
ствующих к присяге на верность идеям Сечени =Іринёй 
Контратович заприсяг публику за ідёї Сёйченїя; 

присяга|ть =(и)складовати присягу, (за)присягати (ся); 
божити ся; *-ть на верность =заприсягати вірность; *русин 
необразованный, они не могут таким неграмотным людям 
дать автономию, о чём решительно ~ли перед союзными 
народами =Русин неучёный, они не могут такым нейзбуч- 
ным людём самоуправу дати, на што спёред союзными 
нарӧдами твёрдо присягали ся; 

присягнуть =(за)присягнути, (и)скласти присягу; 
побожйти ся; 

присядка =танёчна поза наприсядкы; 

присяжный *(ткж ~ заседатель) =божёник; порбтник; 
присяжный; судя / судкыня з люду (ист); *-ые (ткж) =божёні 
люде (редк); *суд ~ых =присяжный / порбтный суд; порбта; 
*— документ =присяжный документ; *Стрипский работал 
переводчиком в суде ~ых =Стрипськый робив яко товмач у 
порбтнум судї; 

притаивать =притаёвати; 

притаиваться =притаёвати ся; 

притајить =за/ притайти; **-ив дыхание ==из запёртым 
/затабным дыхом; 

притаи|ться =за/ притайти ся; за/ (и)стулити ся; *(в 
засаде) =засїсти (на звіря); *мы слышим ультразвуки, ловим 
радиоволны, а запеленговать -вшийся под кустом гриб 
нечем =ултразвукы чуєме, радібві габы лаплеме, а 
затаєного пуд кбрчом гриба нічим запеленговати; 

приталенный =пасентный; 

приталить =(и)зузити в паст; пошити на пасентно; 

приталкивать =придрулёвати; 

пританцовыва|ть =робити танёчні крбкы, гіёсты; 

притаптывать *(траву) =притӧптовати; *(в такт) 
=дуб(к)онНи, дубкати; *Пётр бросил шапку, подошёл к 
музыкантам и стал ~ в такт =Петрб верг шапков, пушов до 
гудакув и зачав дубонйи; 

притаскивать =привалёвати; цубрити; пёкати; волочйти; 
(волоком) смычити; *(кого) =приводити силов; *он ~л с 
собой тяжеленные пачки пыльных книг, связанных обрыв- 
ками телефонного провода (Паустовский) =ун привалёвав 
из собов чажелёзн! штовсы порошаных книжок, поязаных 
удрывками телефонного друта; 

притача|ть =до/над/при (и)сточити; *эта проволока ~на, 
потому что порвалась =сесь друт источёный, бо урвав ся 
быв; **Варвара день урезала, ночь ~ла ==Варвара день 
урвала, нуч приточила; 

притачивать =дотӧчовати, (и)стӧчовати; *у меня 
проблема, как слезть оттуда, но есть у меня верёвочка в пядь 
длиной, лезу я по ней, а она же короткая, стал я сверху 
обрывать и снизу ~ =журю ся, як удты изойти, айбо єу мёне 
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на пядь мотузка, лізу бо я тым, а отб куртое, имив я згоры 
прирывати а здолю дотбчовати; 

притачк|а =притбчованя; надтбка; *-ой можно что 
угодно удлинить =притбчованём мож хотьшто учинити май 
довгым; 

притащи|ть =над/ притягти; привлёчи, приволочи; 
прицубрити; припёкати; (волоком) присмычити, присмы- 
кати; привалити; *(кого) =привёсти силов; *и впрямь, ~л 
мой Иван полный мешок бутылочного пива и бутыль водки 
=пак кой не прицубрит муй Иван пӧвный міх фляшок з 
пивом а шашованю згорілкы; 

притащи|ться =пришпбтати ся; над/ притягти ся; 
приплянтати ся; причалапати, причампати; довлёчи ся; 
приволочи(ти) ся; прителёпати (ся); прилбмпати; *дождь 
хлестал, как из ведра, когда он ~лся к стогу; промок до нитки 
=дождь свистав, як из млинського колеса, як прителёпав 
пуд копицю; ани рубця сухого на нюм; 

притвор (церк) =притвор; *лития – торжественная служба 
в великие праздники, отправляемая в ~е церкви =літія — 
торжествёноє богослуженя, которое в велик! праздникы в 
притвор! церкви удправляло ся; 

притвора (разг) > притворщик; 

притворить =призапёрти; 

притвори|ться =претварити ся; учинити ся (же не стямив); 
(и)счинйти ся (хвбра); (и)зробити ся; *баба ~лась, что ей 
безразлично =баба так ся зробила, же она ся ани не творит; 

притворность =фалшивость, нещирость; гамишность; 
лукавость; 

притворн| ый а4] =чинёный; фалошный; перелукый; 
набчный; удайный (редк); ***айу *-о =чинёно, набчно; 
удайно (редк); *-о улыбался =фалшиво ся засмівав; 

притворство =претваряня / чиненя ся; гамішство; (книж) 
гіпокрізія; *одно ~ =сама фалош(ность); 

притворщи|к т =ублудник; фалошник; 
=ублудниця; фалошниця; 

притворя|ться =чинити ся; претваряти ся; *-ться 
наивным =играти наївного; *-ться, что =робити ся, же; 
*не ~йся, ты и сам знаєш какой у нас разговор =не претваряй 
ся, ты и сам знаеш, яка у мёне бёсїда из тоббв; 

притека|ть =притїкати; приплывати; приливати ся; 
*Тиса ~ет в город с востока, после того как Белая Тиса 
сольётся с Чёрной =Тиса приплыват у варош з востока по 
тум, як ся Біла Тиса зббє з Чӧрнов; 

притемнить =притемнити; 

притемнять =притемняти; 

притереть =притёрти; засукати; 

притереться =притёрти ся; засукати ся; 

притёрт|ый =засуканый; притёртый; 
=притёрта дуговка; 

притеснение =притісненя; постисканя; *а когда ~ 
ослабевало, они опять восстанавливали надлежащий 
порядок в народных школах =а коли притїсненя удлївляло, 
та назад восстановили добрый порядок в народных школах; 

притеснитель т =притїснитель; гонитель; ярмитель; ***Ё 
*-ница =притїснителька; гонителька; ярмителька; 

притеснить =притїснити, притискнути; пудъ/ уярмити, 
под жмити; *настало время, когда немцам удалось ~ 
богатство русина =прийшбв час, коли удалб ся Німцям 
подїжмити богатство Русина; 

притеснять =постиск(ов)ати; притїсняти; ярмити; 
дїжмити; 

притечь =притечи; 

притирание =засуканя; притёраня; *(уст) =масть; 

притирать =засуковати; притерати; 

притирка > притирание; 

притиснуть =притискнути; *(камешком) =прикласти, їед 
поприкладовати; 

притиснуться =притискнути ся; 

притихать =за/ притихати; 

притих|нуть =за/ притихнути; *-ший =за/ притихлый; 

приткнуть (разг) =примстити; присалашити; *( бант, 
значок) =припнути; 

приткнуться (разг) =притулити ся; примстити ся; 
присалашити ся; (к берегу) пристёти; 
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приток *(геог) =приток; *(воздуха, сил, кадров) =прилив; 
*ныне уже только на ~ах Тисы местами сплавляют лес =днесь 
ужёлиш на притоках Тисы провадят містами дёрево долув; 

притол(о)ка =двёрный трам; верьх одверцюв / одвёрка; 

притолкать =придруляти; 

притолкнуть =пуддрулити; 

притом =притум; попри тум; и то; *- моя совесть чистая 
// во мне сохранит оптимиста, // и в этом вижу корысть я 
=чиста мбя притум сбвість // будё мн! на радость, // и то мнї 
богата корысть; 

притомить =(и)змучити; 

притомиться =(и)змучити ся; 

притон =(и)скрывалище; берлог; спелунка; *воровской 
~ =злӧдїйськый берлӧг; , 

притопать =прийти пішо / напішо / піхбтов; 

притопнуть =дубкнути; гопкнути; 

притоптать =притоптати; (и)з/ помісити; притолочити; 

притопывание =подубкованя; гопканя; *танец с ~м 
=гопканый танець; 

притопывать =гбпкати; трбпкати; 

приторговаться *- к чему =по/ стокмити што; 

притормаживание =пригамбваня; 

притормаживать =пригамбвовати; присперати; 

притормозить =по/ пригамовати; призбперти; *а потом 
обнаружились симптомы старческого возраста, которые 
вынудили меня резко ~ =а пак выявили ся сімптомы старости, 
які заставили ня фест пригамовати; 

приторнјый айј =пресолӧдкый; паточный; млбстный; 
***а4у *-о =млостно; 

приторочить =приязати (ид сїдлбви); 

приточн|ый =приливный; *-ая вентиляция =приливна 
вентілація; 

притрагиваться =докывати ся; имати ся, имляти ся; 
дотыкати ся; 

притронуться =доткнути ся, докынути ся; имити ся; *-~ к 
чему =сягтй рукбв чого; *к супу и не притронулся 
=поливку и не покушав; *она уже не дышала; глаза 
удивлённо закатились; он охотно бы их закрыл, но боялся 
~ =она вже не дыхала; двое білых очий дивовали ся; ун рад 
бы быв їх закрыти и бояв ся докынути ся до них; 

притрусить *(снежком) =притрясти; *(на лошадке) 
=притропкати; 

притрушивать =притрясовати; 

притулить (нар) =при/ утулити (общ); дати притулок 
(кому); присалашити (кого); 

притул|иться (нар) =при/ утулйти ся (общ); найти 
притулок / присалашити ся (кбло чого); *-юсь я где-то под 
уютный куст, // спутницей мне будет моя скорбь и грусть 
=каждый ми корч буде пак притулком, // скорб и смуток 
вірным сопутником; 

притулять (нар) =притуляти (общ); давати притулок 
(кому); 

притуляться (нар) =притуляти ся (общ); находити собі 
притулок; 

притупить =за/ притупити; вытупити; 

притупиться =за/ притупити ся; вытупити ся; *(боль / 
чувство) =за/ отушти; ослабнути; 

притупленије =ослабеня; *период революций, прими- 
рения, ~я национального духа, и в конце концов оживания 
— это базисные или поворотные моменты =вік револуцій, 
примиреня, нарбдного ослабеня и напбслїд новопробу- 
женя — се кардналн! або повертаючі пункты; 

притуплённ|ый =притупёный; *боль, хоть и ~ая, оживает, 
как плохо зажившая рана =буль, правда, притупёный, 
оживат, як недобрі загоёна рана; 

притуплять =притупляти; 

притупляться =притупляти ся; 

притч/а =причта; припад(ок); пришта (нар); *материал / 
стиль ~и =причтӧвый матеріал / стіл; *ставший -ей во 
языцех =пословичный; *вот ~а нам, христианам: евреи 
разошлись по всему свету =туй причта нам, христанум: 
Жидове ся розыйшли по усёму світу; **-а во языцех =тёма 
всеббщого убговбреня; 

притягательность =притяжлӣвость; 
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притягательн|ый =притяжливый, притягателный; 
атрактивный; *для него она была ~а, она была нимфа, 
мистическое творение, будоражащее воображение =была 
про нёго атрактивнов, была про нёго вілов, містйчным 
сотворенём, котрое розбурёвало фантазію; 

притягива|ть =притяговати, притїгати; *он понимает 
прообраз мировой силы вроде магнетизма — магнит ~ет 
одним полюсом или отталкивает – как электричество =вИдит 
ун проббраз світовбй силы в род! магнетізму — магнет 
притїгає єдным полусом або удпыхає – як електричность; 

притягиваться =притяговати ся, притїгати ся; 

притяжательн|ый (грам) =присвойный; *часто имена 
собственные, особенно географические названия являются 
~ыми прилагательными; напр. Лохово, Перечин =присвой- 
ні прилӧжникы часто назвы властні, особено географичні; 
прим. Лӧхово, Пёречин; 

притяжение =притяг(ов)аня; гравітація; *в нём самой 
природой заложено ~ земли, любовь к хлебопашескому 
труду =у нюм самбв прирбдов закладеноє притяганя землі, 
любов до хліборобського труда; 

притязани (на что) =домаганя ся / жаданя / убчёкованя 
чого; *предъявлять неуместные -я =добагати; *их ~ на 
членство было отвергнуто с аргументацией, что Россия не 
автохтонная земля русин =їх жадость о члёнство была 
неприята из аргументащ6в, же Русія не є автохтоннов 
областёв Русинув; 

притязательный =амбітный; *слишком ~ый =много- 
жадаючый; *примирить противоречия было возможно 
только тогда, если бы власть короля безусловно победила 
чрезмерно притязательных и беспокойных вельмож 
=примирӣти противностї лем так мож было, кедь бы ся 
удало корӧлськуй власти безусловно побідити многожа- 
даючых и беспокойных старшых панув; 

притязать =держати жаданя на што; убчёковати што; 

притянуть =притягти; (ветку) присїгнути; *(привлечь) 
=пригорнути; **- за волосы / уши ==притягти за волосы 
/ уха; 

приубрать (разг) *(сделать уборку) =мало за/ попораити, 
о/ убхарити, опрятати; *(нарядить) =припарадити; 

приубраться (разг) =припарадити ся; 

приударить =злёгка ударити; *(поднажать) =придати (на 
тёмпі); *- за кем (нар) =зачати ся волочити за кым; 

приударять =злёгка ударяти; *- за кем (нар) =волочити ся 
/ увивати ся за кым; 

приукрасить =припарадити; 

приукраситься =припарадити ся; 

приукрашивать =ціфровати; *-енный =ціфрованый; 

приуменьшать =умаляти; 

приуменьшение =умаленя; 

приуменьшить =умалӣти; 

приумножать =приспорёвати; приумножати; 

приумножаться =приспбрёвати ся; приумножати ся; 

приумножение =приспӧреня; *- Древней Венгерской 
Библиотеки с 1912 года =приспореня Давной Мадярськой 
Книгӧвнї уд року 1912; 

приумножить =на/ примножити, приумножйти; при- 
спорити; пригаздовати; розвеличити; *озабочен тем, как 
~ своё богатство =журит ся, як бы ёго богатство приспорив; 

приумножи|ться =намножити ся, приумножити ся; 
приспорити ся; *как бы иначе ~лось имущество =котрым 
кшом бы ся намножив иманок; 

приумолкнуть =попримбвкнути; 

приумыться =пофайнїти уд умываня; 

приуныть =пудупасти на духу; 

приурочить =начасовати; 

приусадебный =обыстёвый; прихыжный; домувськый; *— 
участок =загумёнок; загорода, загородчина; 

приустать =(и)змучити ся; 

приучать =приучовати; приучати; *- к чему =заучати / 
цвічити / присохтововати, сохтовати на што; 

приуча|ться =приучовати ся, за/ приучати ся; навыкати 
(ся); цвічити ся; присохтововати ся, сохтовати ся; *пусть 
эти малыши ~ются чему-нибудь толковому =най ся тоті малї 
приучают дачому шікбвному; 





приучение (к чему) =приучованя / навыканя / (при)сох- 
тӧваня (на што); *результат воспитания достигается только 
правильной выучкой и ~м =у воспитаню резултатув лем 
правилноє ученя тай присохтбованя може дати; 

приучен|ный *-ный к чему =на/ приучбный / навыклый / 
навыкнутый / присохтованый на што; *дома они боятся 
войти в тёмную комнату, ибо не -ы, что нет никаких 
привидений =дӧма не сміют пуйти у тёмну комнату, бо не 
сут на то присохтбвані, ож нїт жадного страшка; 

приучи|ть =призвычайти, вызвычаити, на/ приучити, 
присохтовати на што; *-ть к порядку =научити кого на 
шор / мӧрес; *девочки по ночам часто шёпотом воздавали 
молитву Марии, так их ~ли =дївочкы ся часто вночи молили 
потихы до Мари, так 1х вызвычаили; 

приучиться =приучити ся; навыкнути; призвычайти ся; 
Нед понавыкати, попривыкати; присохтовати ся; 

прифасониться (нар) > прифрантиться; 

прифрантиться =выпарадити ся; выфі(н)чурити ся; 

прифронтовой =прифронтбвый; *Комиссар подкарпат- 
ской и ~ территории обращает внимание жителей, что 
много писем в комиссариат приходит без подписи; такие 
письма без прочтения подлежат уничтожению =Комісарь 
пудкарпатськой и прифронтовой теріторії воззывае увагу 
обывателюв, же булше писем приходит на комісаріат без 
пудписув; сякі письма без перечитаня будут уништбжены; 

прихварывать =слабушковати, слаббчіти; хрунявіти; 

прихвастнуть =дакус выхвалити ся, попышнити ся; 
преувеличити, выгадати; добрехати; 

прихвати|ть =прихватити; зимити, приймити; прицап- 
нути; *-л морбз =поварило / попалило / пощипало / хӧпи- 
ло морбзом; *-ть тисками =причапити; *морозом ~ло 
высадки, кабачки, огурцы =морбз поварив россады, дынї, 
бгуркы; 

прихватыва|ть =прихватовати; *сосульки образуются, 
когда ~ет мороз, ас крыш ещё стекает вода =цӧмплї ся чинят, 
коли зачинаӣє брати морбз, а из стріхы щи стікає вода; 

прихворнуть =заслабнути; завпасти, занёмочи, за- 
недужати; 

прихвостень =пудхвосташ; пудлиза т/ё; послугач; 
пудголосок; 

прихлебала > прихлебатель; 

прихлебатель т =галапас; **% *-ница =галапаска; 

прихлебательский =галапасный; 

прихлебательство =галапаство; 

прихлебнуть =засёрбати; хлёбнути; 

прихлёбыва|ть =сёрбати, посёрбовати; хлебтати, (чаще о 
собаке) хлёбкати покус; *весь день ~ли солёный чай, а 
вечером жратва повторилась =цїлый день посёрбовали 
солёный чай; а вёчур ся годованя повторило; 

прихлопнуть =плбскнути, ляпкнути; клёпнути; забити; 
*(дверь) =затріскнути, задуркнути; *(ликвидировать; нар) 
=(и)зрушити; (и)з/ ліквідовати; *(палец; разг) =прищип- 
нути; 

прихлопыванье (Даль) =плбсканя; ляпканя; (в танце по 
ногам) чапаш; 

прихлопывать (ітрЁ< прихлопнуть) *(в такт) =приплбс- 
ковати (до такту); 

прихлынуть =ударити; наплысти; нагорнути ся; 

приход =прийтя; приход, надход; завандрованя; *(на 
склад, на счёт) =прием; приходок; *(на работу) =дохожаня; 
*(зимы / лета) =настаня; надыйтя; *(на сцену) =выступ; 
* (церк) =весь; душпастырство; (кат. церкви) фара, фарность; 
(правосл. и греко-кат. церкви) парохія; (прот. и кат. церкви) 
плебанія; попувство; *-— молодожена в семью тестя, тёщи 
=приймы; *до ~а угров Подкарпатье не могло быть уже 
заселённым =пёред приходом Угрув Пудкарпатя не моглб 
быти ужб засбленое; *- в Шамброне основан родом 
Берзевици =фара в Шамбрбнї заложёна фаміліов Берзб- 
віців; 

приходи|ть =над/ приходити, прихбжовати; *(газеты, 
письма) =дохӧжовати; *(к мысли) =дохожовати до думкы; 
*(издалека, регулярно) =дохбжовати; *(в пункт назна- 
чения) =прибывати; *-ть в себя =рекреовати ся; *москов- 
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ские купцы уже в 1711 г. -ли к нам с книгами =москалські 
купці уже р. 1711 прийшли были до нас из книгами; 

приходиться =падати ся, припадати; прийти, приходити 
ся; *сколько мне -ся =кёльо ми прийде; *он мне -ся 
родственником =ун ми падё ся родак; *лучшего ждать не 
=ся =на лїпшоє не є што чекати; *корову держать ~ся, 
потому что молоко нужно =корбву держати мусай, бо 
молока трёба; **день на день не ~ся > день; 

приходно-расходный =приходно-выдатковый; 

приходн|ый =прихбдный; *-ая книга =приходна книга; 

приходовать =приходовати; 

приходский =парох1алный; фарськый; *-ий священик 
=парӧх; фарарь, плебан; *-ий сад =фарськый керт; 
*поскольку это было возложено лишь на нашу слабую 
память и выпало из ~их протоколов, поэтому чтоб это, 
конкретно дополняя, всё вместе собрать =зачим исё лем 
слабуй памяти было повірено, як из протокблув парохійл- 
ных вылишило ся, зато обы исё конкрётно додающи, у єдён 
состав зобрати; 

приходящий =приходный; прихбдячый; 

приходящийся =приходячый; падаючый ся, припа- 
даючый; *-ийся на душу населения =падаючый ся на 
єднӧго жителя; *вес воздушного столба, ~егося на один 
квадратный сантиметр, равняется 1033 граммам =вага, 
котру воздушный стовп на єдён квадратный центімётер 
учинит, рувнае ся 1033 грамам; 

прихожанин т =парохійн; вірник; *-е должны своевре- 
менно давать годичное вознаграждение своему священнику 
и дьячку =парох1ане своёму парбхови и дякови повинні 
плацу дорӧчную часу своёго уддати; ***Ё *-ка =паро- 
х!анка; вірниця; 

прихожая (ѕуп передняя) =предхыжа; приклять; 

прихорашиванье (Даль) =цібреня (ся); прибёраня ся; 
припаражованя (ся); 

прихорашивать =приберати; цібрити; ріхтовати; 
припаражовати; украшовати; 

прихорашива|ться =цібрӣти ся; ріхтовати ся; припара- 
жовати ся; приберати ся; украшовати ся; косичити ся; вы- 
лизовати ся; *срывает цветы и ~ется ими =зрывае чічкы и 
косичит ся нима; 

прихорошиться =выцібрити ся; припарадити ся; при- 
брати ся; вылизати ся; 

прихотливый =прихотливый; выбагливый; 
=рапсодичный; 

прихоть =прихоть, призволя; забага; розмар; 

прихрамывание =храманя; шкынтаня; криваня; 

прихрамыва|ть =за/ пошкынтовати; похрамовати; 
кривати; налїгати на едну ногу; куляти; *я ушибла ногу, 
так теперь -ю =ударила-м ногу, та тепёрь похрамую; 

прицветник (бот) =пудцвітковый листок; 

прицел =заціленя; *(у оружия) =цілник; *взять на ~ =взяти 
пушку на лицб; *Михайло уже держит ружьё на ~е; я машу 
ему, чтобы подпустил ближе =Михайло пушку на лици 
дёржит уже; я махаю, жебы заждав ближе; 

прицеливание =цїлёваня; защленя; 

прицеливаться =цілити / цілёвати / націлёвати (піштӧль 
на кого); *-~ из ружья =цілити / мірити пушку; *он мне 
показал, как ~, ия нажал на спусковой крючок =указав ми, 
як ся мірит, ия потяг за когутик пушкы; 

прицелить (нар) > прицелиться; 

прицелиться =за/на/ прицілити, намірити (ся); 

прицельный =прицілный; 

приценивајться *-~ться к чему =тӧкмити што; *к этому 
сену уже ~лись, но что-то покупателям не нравится =исё 
сіно вже тӧкменоє, айбо штось не любит ся купцям; 

прицениться *- к чему =по/ стокмити што; 

прицеп =влёчка; (влёчный) возик, возок; прицїп; *(коляска 
мотоцикла) =(прибочный) кӧчик; *двое энкаведистов 
набрасывают трупы, как брёвна, на ~ грузовика =двбми 
енкаведісты вымітуют мертвблы, як сяговйну, на влёчку 
накладяка; 

прицепить =за/ прициити, привісити, привадити ид 
чому; прионачити (нар); приплатати (фам фиг); *(саблю) 


*(муз лит) 





=припасати; *(вагон) =докапчати; *к возу ~ли тележку 
=докапчали до воза теліжку; 

прицепи|ться =за/ прицшити ся, за/ привадити ся, 
припити ся, (фам) приплатати ся ид чому; привйснути; *а 
тот ~лся к нему (фиг) =ци не ими ся тот до чоловіка; 

прицепленн|ый =зацїпёный; (вагон) влёчный, за/ докап- 
чаный; *над колодцем стоял солдат и пытался зачерпнуть 
воды в ведро, ~ое к багру =над колӧдязём стояв катуна и 
пробовав зачёрти воды у відро, зацїпёноє на клюку; 

прицепля|ть =привішовати; закапчовати; прионӣчовати 
(нар); *вагон ~ли к поезду =закапчовали вагон до пбїзда; 

прицепной =влёчный; *- вагон =докапчаный вагон; 

прицыкнуть =скричати «чіт(те)» на кого (котрых); 

причал =пӧртош; *(плотов, колод) =ловачка; *(чал) 
=припон; *кони тянут бревно на ~, там где штабелями 
сложен лес =кӧнї тягнут клоц на портош, там де мыглы 
стояли з дёревом; **на ~е ==на припонї; 

причаливание =приставаня, пристаня; язаня; 

причалить =пристати; пудтягти; приязати; 

причальн|ый =на приставаня, язаня; 
=пристанный стовп; 

причастие *(грам) =дїєприлбӧжник; удглаголный 
прилбжник; *(церк, > ткж причащение) =причастя, 
причаща #; *принимать ~ =брати тіло божое; *тех наших 
прадедов, которые представили себе, как поп теми руками, 
которыми им ~ подаёт, должен собирать коровьи лепёшки, 
аж в жар бросило =тых прадд нашых, котрі соб! подумали, 
же пуп тыми руками, котрыми їм причаща подаё, мусит 
балегу зберати, онь горячка затрясла; 

причастить =причастӣти; 

причасти|ться (церк) =причастити ся; *(быть причастным 
к чему; уст) =причаствовати у чум; *когда он ~лся, то с 
богослужения отправился домой =як причастив ся, из 
службы пушов гет дому; 

причастни|к т (церк) =причастник; 
=причастниця; 

причастность =причастность; 

причастный =причастный; *(грам) =д1еприложный; 
*быть -ным к чему =сопричастити / причаствовати у чум; 
*мой старший брат тогда почти не был -ен к движению 
=муй старшый брат, тогды мало сопричастив у двиганю; 

причащать =причащати; 

причаща|ться =причащати ся; *чёрт говорит: царевна 
~лась, а я, говорит, ударил попа по руке, так причащение 
упало, а жаба его съела =пропастник каже: царювна 
причащала ся та, каже, ударив єм попа по руці, та впало 
причастя, та жаба йзіла; 

причащение (церк) =причаӣстя, причаща Ё *молитва перед 
~м =причастна молитва; *-— принёс домой, размыл в трёх 
стаканах, дал первый — она выпила и повернулась на другой 
бок; дал второй — выпила и тогда проснулась; дал третий — 
как выпила третий, сразу встала и оделась =причастя 
принюс дому, розмыв на три погёры, дав едён – она выпила 
и обернула ся на другый бук; дав другый — выпила, тогды 
устала; дав третїй — як выпила трей, устала тай облёкла 
ся; 

причём соп} =и то; при чум; *платили по пятёрке, ~ в два 
срока: на рождество 3 зол. 50 дин. и в день апостола Якова 
1 зол. 50 дин. =по пятщ платили и то на два тёрмины: на 
руздво 3 зол. и 50 ден., а на день с. Яцька 1 зол. и 50 ден.; 
***а4у (вопр) *~ тут я? =што я мам до того?; 

причёсан|ный =зачёсаный; (тщательно) вычесаный; 
*копна приплющена вилами пласт к пласту, гладко ~а 
граблями =копиця выплескана вилами пласт до пласта, 
гладёнько вычесана граблями; 

причеса|ть =зачесати; *приятно подул свежий ветерок и 
~л травы =приятно подув свіжый вітрик и зачесав травы; 

причесаться =зачесати ся; 

причёска =фр1зура; заческа (обл); *Соня стояла, 
поправляя ~у =Сӧня стояла справляючи фрізуру; 

причесть (нар) =придати, додати; прираховати; 

причесться =прираховати ся; 
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причёсыва|ть =зачёсовати, чесати; *он пихал копну со 
всех сторон, разравнивал, ~л, поправлял =штугав копицю з 
усіх ббкув, гладив, чесав, поправляв; 

причёсыва|ться =зачбсовати ся; чесати ся; *на балке 
лежит и деревянный гребешок, которым бабка ~ется раз в 
неделю =лежӣт на герендї и деревляный грёбінь, якым баба 
чёше ся раз на тыждень; 

причетник (церк) =псалміста; 

причин|а *-а чего =причина / вина чому; *стать / 
становиться ~ой чего =завинити, спричинити / завиняти, 
спричиняти (што / ся до чого); *по ~е болезни =про хворбту; 
бпреж хворбты; *безо всякой -ы =(разг) ни за што, ни про 
што; ни про што; *не было никаких ~ для беспокойства 
=нізашто было журйти ся; *по какой ~е он утонул =яка 
была тому причина, ож утопив ся; *река Нил была ~ой и 
тому, что египтяне разделили свою страну на округи, и 
каждый имел на Ниле свой порт =ріка Ніл была винна и 
зато, чом розділили Егіптяне свуй край на округы, акаждый 
мав на Нілї свуй порт; 

причиндал|ы (разг, шутл) > манатки; 
==зо вшиткыма бузами; 

причинение =спричиненя; *- вреда =шкӧженя ппрЁ, 
пошкбженя рё *(обиды / урона) =завдаваня ітрё, завданя 
рб 

причинит|ь =(с)причинити завинӣти; Нед позавинити / 
позавиняти што; *~ъь боль кому =уразити кого; *всё, что 
вы себе ~е, упадёт на вашу собственную голову =вшитко 
падат на властну голову чоловіка, што собі спричинит; 

причинность =причинность; *такую нелогичность 
можно объяснить мифическим ходом мышления, при 
котором ослабление ~и заменяет аналогия =нелогічность 
сю можеме убяснити мтичным способом думаня, де 
упадок причинности заступає аналоия; 

причинн|ый =причинный; кавзалный; *нужно следить, 
чтобы связь исторического материала не была отброшена 
на задний план ~ым восприятием =маеме журу мати, жебы 
зъязь історичної матёрії не была здручена на задное місто 
кавзалным пӧхопом; 

причиня|ть =причиняти; завиняти; *-ть урон / беду 
=завдавати уйму / напастовати кому; *бог не -ет беду 
никому =бог не напастуе никому; 

причисление =причисленя; *Данцак вспоминает - клику 
святых епископа-мученика В. Гопко в Братиславе 14 
сентября 2003 года =Данцак споминат благорёченя 
єпископа-мученика В. Гӧпка в Братіславі 14. септёмбра 
2003; 

причислить =причислити, прираховати; зашорити мёжи 
што / кого; 

причислять =причисляти, причислёвати, прирахбвовати; 
зашорёвати; 

причисляться =причисляти ся, причислёвати ся, прира- 
хововати ся; зашорёвати ся; 

причитальщица =плачка; 

причитание=нарк, наріканя; божёканя, бідканя, ламент; 
*свадебные ~я =ладканя; *старики сказывали, что с Ши- 
рокой горы они достаточно ясно слышали жуткие ~я, ведь 
там, на Широкой горе, велись тяжёлые бои =старі люде 
гварили так, же чўли ряднї зо Ширбкой горы, як быв нарік 
великый, бо то великі ббї ту были, на Ширбкуй горї; 

причита|ть =ламентовати; бідкати ся, бідакати; божёкати; 
(нар) вайкати; (фам) ёйчати; *начать ~ть =рознарікати ся, 
розъёйчати ся; *(петь свадебные причитания) =заладко- 
вати; *когда поют вышеприведённую песню, люди говорят, 
что сватьи ~ют =коли высше привёдену сшванку (ладканя) 
сшвают, люде отб кажут, ож свашкы заладкуют; 

причитаться =приходити, припадати ся; 

причмокива|ть *(губами) =мляцкати / мылькати губами; 
*(свинья) =цёкати; *за стойкой бара мразь сопела и ~лау 
ведра со слитым пивом =за баров брыдбта фушла и мляцкала 
у відрі з назливаным пивом; 

причмокнуть =мляцкнути / мылькнути губами; цёкнути; 

причт =клер; попувство; *прошу, чтобы Вы как кардинал 
мне, или кому-либо из моего ~а дали полномочия =прошу, 


**со всеми ~ами 





обы Вы як пр! мас мені, &бо из клёра моёго дакому 
уповномбченя дали; 

причуд|а =чудацтво; дурнота, дур; розмар; невбычай; 
блазня; *с ~ами =наддуристый; розмарный; *открытость 
жизни, языка и обычаев дают народу силу; сибаритская 
жизнь, мишурная речь и ~ы в обычаях ведут к слабости 
=простота живота, языка и обычаюв дават народу силу; 
роскошницькый живот, фалшива бесїда и розмары в обычаёх 
ведут гу слабости; 

причудиться =замерещати ся; привидпи ся; 

причудлив|ый ай) =бізарный; мудёрный; хімёрный; 
(и)звластный; *я забываюсь в сладком усыпленье, // и тени 
милые передо мной // в ~ом несутся сновиденье (Огарёв) =я 
падаю у заспаня солодко, // и, тїнї милі нараз чередбв // в 
бізарнум сн! бренят швыткі и крбткі;  ***а4у *-о 
=хімёрно; 

причудни|к т =наддуристый; невбычайный; 
=наддурӣста; невбычайна; 

причудничать =вычиняти чудацтва, дурноты, невбычаї, 
блазнї; 

пришвартовать (мор) =прикапчати (лодь); *пришли к 
кораблю, отсоединили цепь; светила луна и они видели, 
где нужно ~ натой стороне =прийшли д гаёвови, удкапчали 
ланц; місячок світӣв, та вйдїли, де на другум боцї 
прикапчати; 

пришвартоваться (мар) =пристати; прикапчати ся; 

пришедший =пришёдшый, пришлый; завандровалый; *и 
немецкие протестанты обрели освободителя в лице Густава 
Адольфа, шведского короля, ~его на помощь =достали и 
нїмёцькі протестанты слободителя во Густаву Адолфі, 
королю швёдськум, пришёдшум на пбмуч; 

пришелец т =зайдёй; прихбдник, прихожый, приходчый; 
прибыш; завандрӧвник; (неод) приблуда, зайшлый, 
пришляк; *-ец из-за гор =перелазник; *-ьцам понравился 
богатейший район =завандровалым людям побачив ся 
прёбогатый відик; *старожил презирает тех, чей род не так 
давно поселился в селе, и обзывает их -ьцами =старобы- 
ватель презират тых, котрых фамілія не так давно прийшла 
у селб, и прибышами прозыват їх; ***РЁ *-ица =прихбд- 
ничка; прибышка; (неод) приблуда, зайда, зайшла, при- 
шлячка; 

пришепётывать (разг) =злёгка шепелявити; 

пришёпт|ывать =пришёптовати; *Юра не говорит в 
голос, -ывает в ухо, ведь уже и другие покупатели 
присматриваются к коровке; зачем же их отпугивать =не 
каже Юра наголос, пришёптує в уха, бо ужб коло корбвкы 
и инші купці сут; чом бы купцюв удпужовати; 

пришествие (церк) =пришёствіє; Адвент; *Бог будет 
судить каждого по делам его; живите под страхом -я его 
=Бог будё судити каждому по дїлам ёгӧ; у страху 
пришёствія ёгб живіт; **ко второму ~ю; во втором ~и 
(шутл) ==на Судный день; 

пришибјить =росшибнути; причмелити; клёпнути; *я 
гнала палкой свиноматку, да промахнулась и ~ла поросёнка 
=била-м ботов поросячку, та промахнула-м ся та причме- 
лила-м поросятко; 

пришибленный =забитый насмерть; *(фиг) =дуркнутый, 
кӧвтнутый; в тїмня битый; шибнутый; клёпнутый; 
ошаленый; бухнутый; взолёный (разг); 

пришивать =(и)с/ пришивати; *рукава к полам ~ли 
узорчатым швом мерёжкой =пулкы (пблы) и рукавы 
сшивёли узорчатым швом «цірков»; 

пришивной =пришитый, пришиваный; 

пришить =пришити; *(в виде заплатки) =приплатати; 
*-ить дело (фам) =приплатати крімінал; *-ить кого (вульг) 
=(и)скантрити, удбахнути, удпасти; *сделал себе лапти с 
каблуками, ~итыми к носкам; его след выглядел, словно он 
шёл задом наперёд =справив собі постблы, што запяткы 
пришыв на пысок; ёго слїд выпозировав, якбы назад пушов; 
**-ей кобыле хвост (о чём-то ненужном) ==приточи кобылї 
хвуст, та буде май дӧвгый; 

пришкольный =шкӧлный; пиля школы положёный; *-— 
участок =шкблна загорода; 
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пришлёпа|ть (по грязи) =приталаб(к)ати; *мы ~ли по 
колени выпачканные в грязи =приталабали сьме до кблїн 
каляні; 

пришлёпнуть =приклёпнути; прислопити; (печать) 
ударити; 

пришлёпыва|ть =приплбсковати; приклёповати; приби- 
вати; *сморщенные губы, словно перестоялые печерицы, 
~ли в такт =зморщен! губы, як перестарілі печериці, до 
такту приплёсковали; 

пришлифовать =ошлайфовати; 

пришл|ый =пришлый, прихожый; приходчый; (неод) 
зайдей; *давнишних жителей тут мало, всё -ые =давної 
фамшй мало ту, ушитко прихбдчое;  ***зи65 *-ый 
=присташ, чужак; 


пришпандорить =примоцовӣти хамутом; *(кнутом, 
ремнём; фиг нар) =швігнути, швакнути; 
пришпил|ивать =припинати; шпінкати; *-енный 


=припнутый, припятый; 

пришпилить =припнути, припяти; 

пришпоривать =построжати; 

пришпори|ть =заостроговати; затяти острогами; *лишь 
~л коня – и вскачь =лем заостроговав коня и зась до скбку; 

прищёлкивать =трбцкати; (кнутом) флёцкати; (зубами) 
клӧнцати; *(прищемлять) =за/ прищипати; 

прищёлкнуть =трӧцкнути; (кнутом) флёцкнути; (зубами) 
клонцнути; *(прищемить) =прищипнути; позащипляти 
бед; 

прищемить =за/ прищапити; перетйскнути; *-— пальцы 
=прищипнути / Нед позащипляти пёрсты; 

прищемление =защап; 

прищемлять =за/ прищипати; перетискати; 

прищеп (сх) *(место под привой) =рбсскіп; *(привитое 
дерево) =прискіпа; (саженец) присада; 

прищепить (бот) =за/ прискшити; Неа позаскіпляти, 
поприскіплёвати; *я —л все яблоньки =поприскіплёвав єм 
усї яблунькы; 

прищепиться (бот) =за/ прискшити ся; гед позаскіпляти 
ся; 

прищепка =жабка; щапило; *шмотки я пристегнула ~ми 
кверёвке, чтоб ветер не унёс =поприкапчовала-м жабками 
ряндя до шпарты, вбы вітер не понюс; 

прищепок (сх) =скіп; присада; черенок; 

прищур =прижмуреня; *глаза с -ом =прижмурені 0ч1; 

прищуривать =щурити; 

прищуриваться =щурити ся; 

прищур|ить =прищурити; прижмурӣти; *смотреть ~ив 
глаз =позирати пувбком; *один глаз ~ен, а вторым косит 
через маленькое окно на межу; непременно нужно 
подстеречь эту нечистую силу =едно око прижмурбное, а 
другым скулит круз малое окно на мёжу; мусит 
привартовати ту нечисту силу; 

прищуриться =прищурити ся; прижмурити ся; 

пришучивать кого (нар) =брати з кым набстро; строжити 
ся на кого; 

прищучить (нар) =(и)злапати; прикликати на удповдь; 

приют =притулок, притулище; прибіжище; сілаш; азіл; 
*сиротский ~ =сиротинець; *- для бедных = худобӣнець; 
*туристический ~ =тур1стична хатка; *быть на ~е 
=салашовати; *дать ~ кому =пересалашовати кбго; дати 
притулок кому; *когда ты пришёл к нам странником, мы 
дали тебе ~ =коли єсьмё тя видїли сторбнного, мы тя 
пересалаш(л)овали; 

приютить =присалашити, утулити, дати притулок; 

приютиться =при/ утулити ся; найти собі притулок; *-— 
у костра =присалашити ся кбло ватры; *повсюду отвержен- 
ный, он искал, где ~ =гонёный з усягды, ун не знав, де при- 
тулити ся; 

приютный =утулный; 

приютский =(из) притулку, сиротинця, худобинця; *-ий 
двор =двур притулку; *-ие дети =дїти зо сиротинця; 

приязненн|ый ай} =приязный; ***а4у *-о =приязно; 

приязнь =приязень; 

приятел|ь т > друг; *-и со] =цімборство; *(подруга) ~я 
=щмборова (фраирка); *пузан Барник, старый дедов -ь, 





побился об заклад, что скушает два ведра варёной картошки 
=дідув давный цімббра бебехач Барник заложив ся, же 
изыст віко варёных кромпёль; ***Р *-ьница > подруга; 

приятельскјий ай) =приятелськый, цімборськый; ***а4у 
*-и =приятелськы; 

приятельство (разг) =приятельство; 

приятельствовать с кем =приятелити (ся) з кым; 

приятность =приятность; милбта; гожость; баченя; 
*Полибий в отношении объективности значительно 
уступает Фукидиду; его изложение не отличается ~ю 
=Полібій што до обективности не може ся порувнати з 
Тукідідом; из ёго преподаваня хыбит приятность; 

приятн|ый ай) =приятный, прибмный; гожый; мйлый 
умилный; любый; ладный; *-ой внешности =указный; 
(обл) шварный; *-ое исключение =світла выимка; *-ый 
напиток =напуй даб ся пити; ***айу *-о =приятно, 
приємно; ладно; мило; любо; *ну давай, говори, но очень 
кратко,— отвечал владыка, ведь нам не слишком-то ~о 
слушать такое свинство =та лиш говори, айбо дуже 
накурто,— удвітив владыка, бо не дуже нас кортйт сяк! 
свинства слухати; 

приять (уст) =прияти; 

про *(ѕуп о; разг) =за; *это не ~ нас =то не про нас; *ещё 
с первого экзамена все с трепетом рассказывали ~ латин- 
ского профессора, который был будто бы какой-то зверь 
(Л. Толстой) =щи з пёрвого егзамена каждый у страхот! 
говорив за латинського профёсора, же быв, гикой звірь; 
**— запас ==на чорный день; ***(выр книж) ~ и контра 
=про и контра; за и против; 

проанализировать =проаналізовати; перетрактовати; 
*критика не знала, как быть с этими произведениями; 
беспомощность критики подтверждает: бывает легче на- 
писать произведение, чем критике его ~ =крітика не могла 
собі дати рады з тыми твбрами; безрадность, крітикы 
потвёржує: .лбёгше написати єдён твур, як крітицї ёгб 
проаналізовати; 

проба =про(в)ба; попытка; *(золота) =цїхбваня; *(для 
анализа) =пробка; *(пищи / напитка) =кушаня; куштованя, 
куштунок (обл); **низкой -ы > низкопробный; **-а пера 
==пёрвоє писаня; 

пробавляться (чем) *(довольствоваться) =успокбёвати ся 
/ удбывати ся из чим; *(заниматься) =(и)збывати час; 
*(кормиться) =живйти ся чим; жити з чого; 

пробаклушить (Даль) =проловговати; прогеверовати; 
(и)здармовати час; 

пробалагури|ть =пролопоніти; *-ла битый час =пролопо- 
ніла читаву годину; 

пробарабанить =выбубновати; 

пробасить =бёсом, на тбвсто заспівати / повісти; 

пробастовать =штрайковати за якый час; 

пробатрачить =бірешити, жилярити за якый час; 

пробег =прббіг; *(агитационный) =райд; *в ~е (пребывает 
в пути) =у дорбозї; 

пробегать =пробігати; 

пробег4ть =пробігати; *мороз по коже -ет =морбз по 
кожи побігат; 

пробегаться =забігати собі; 

пробедствовать =выбідовати; 

пробежать =пробізти, пробігнути; (Фиг) перейти, 
перелетїти; минути; *день ~л =день перебіг; *мог ~ть 100 
м за 11 сек =знав забізти 100 мза 11 сек; 

пробежаться =пробігати ся; забігати собі; *-~ взглядом 
=перелетіти очима; 

пробежка =прӧбіг; 

пробездельничать =(и)здармовати час; прогеверовати; 
проловговати; 

пробел =прболишок; позйх; 

пробеливать =пробіляти; выбілёвати; *- стены =білйти 
стїны; 

пробелить =пробілӣти; *- стену =выбілити стїну; (до 
конца) добілӣти стну; гед повыбілёвати сны; 

пробелиться =выбілити ся; 

пробелка *- сахара (спец) =61леня цукру; 

пробель =біль; 
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пробеседовать =бесїдовати за якый час; 

пробивание =пробиваня; *(старой краски) =пролизень; 

пробивать =пробивати; дїрковати; *(клей / краска) 
=пролизовати ся; *(свой проект; разг) =промовати; 
пропыхати; 

пробиваться =пробивати ся; пнути ся; 

пробивка =пробиваня; 

пробивной =пробуйный; 

пробира|ть *(о холоде) =прошибати; *(бранить) 
=проберати; псовати; *эхо голос возвращает, // меня 
радость -ет =кой ся голос тот зашибат, // менё радость онь 
прошибат; *как станет дуть в эти долины северный ЗИМНИЙ 
ветер, то ~ет до костей =сїверный. вітер у зимі, коли у тоты 
долины задуе, та и кустЯ у чоловікови замёрзне; 

пробираться =проберати ся, продерати ся, закрадовати 
ся, доставати ся де; *поодиночке сюда -лись =попобден 
сюды затїкали; 

пробирка =про(в)ббвка; *покажи на рисунке школьные 
принадлежности: ~и, линейку, треугольник, транспортир, 
фломастеры, карандаш, циркуль, лекало, угольник, ластик 
=укаж на рисунку школн! потрёбы: пробовкы; лінійник, 
трикут, кутоміряч; фломайстры; церузу (плайбас); шркель 
(кружник), крайло, угблник (вінкел); гўміку; 

пробирование =цїхбваня; 

пробировать =щховати; 

проби|ть =пробити, протовчи; продїрковати; (засорение) 
прошуровати; попробивати бед; *(спорт) =стрілити; *-ть 
талон =прощипнути картку; *часы ~ли час =годинка удбила 
єдну; *(продвинуть, осуществить) =посунути, пропхати; 
(и)зреалізовати; **час ~л! ==прийшов час!; 

проби|ться =пробити ся; пробоёвати ся; попробивати ся 
Неа; *(в снегу) =притоптати ся; *(над чем) =мордовати ся 
/ морӣти ся / байловати з чим якый час; *(до весны, урожая) 
=(и)з/ перебідовати; перетйгати ся; перебыти (з бідбв); 
*утром люди ~лись в снегу ко мне посмотреть, не замёрз 
лия с овцами =рано люде притоптали ся ид мёнї поникати, 
ци яз овцями не замёрз; 

пробкја =дуговка; чоп, климпуш; *(транспортная) 
=заткавка; колбна (фиг); *(втулка / вкладыш под шуруп) 
=тіпля; *заткнуть ~ой бочку =зачбпкати гордув; *закрыть 
—ой буку =задуговати фляшку; *ну кто наберётся 
дерзновения сказать такому человеку: господин начальник, 
вы глупы, как -а =но, хто найде удвагу повісти такому 
чоловікови: пане шёфе, вы сьте дурный, як шафель; 
**вылететь -ой ==выбити дюговом; **глуп, как ~а 
==дурный, як талпа / шафель; дурный, онь ся обёртат; 

пробков|ый =дуговковый; балзӧвый; *-ый дуб (бот 
Оцегсиз зибег) =дуговковый дуб; *-ое дерево (бот Гейпепа 
Погійапа) =дуговковоє дерево; 

проблем|а =проблёма; (разг) неволя, хыба; біда, (нар) 
бідка; *-ы с машиной =хыбы на автї; *заниматься своими 
~ами =занимати ся из свбима неволями; *иметь ~ы с кем / 
чем =байловати з кым / чим; *не выйдет никакой русинской 
политики кулуарно, без людей, без прямого контакта с 
регионами, с их ~ами =кулоёрн! робити русйнську політику 
без людий, без прямого контакту з регібнами, з їх 
проблёмами, ся не даст; 

проблематикја =проблематика; *по данной ~е были 
представлены бравурные словесные эпопеи =кбло про- 
блематикы ся розгоріли бравурн! слӧвні епопё; 

проблематич(еский ай) =проблематичный, (в)опрбсный, 
пудвопрӧсный; контровёрзный; ***айу *-о =(в)опросно; 

проблематичн|ый > проблематический; *слабая беспо- 
мощная женщина выбирает ~ое решение – заявляет на сына 
в полицию =безрадна слаба ‚жена волит контровёрзное 
рипеня — закличе на сына поліцію; 

проблемн|ый *-ая статья / лаборатория =статя / лабо- 
ратория з проблём(ы); 

проблеск =поблиск; лиотаня; *последним таким -ом 
оказался Михаил Лучкай =послідным такым поблиском 
ознав ся Михайло Лучкай; 

проблёскивать =мере(х)конйи, меркотати; ліготати (ся); 
*в кухонном окне ~ет слабый свет =у кухнёвум выгляд! 
меркбче слаббє світло; 





проблесковый *- маячок =блимавка; 

проблеснуть =переблискнути; 

проблеять =забечати, забёкати; б6кнути; промбкати; 

проблистать =блискнути; 

проблуждать =проблукати; проблудити; 

пробн|ый =пробный; сондажный; *-ое серебро =цїхӧ- 
ваное стр!бро; *-ое издание грамматики осуществлено в 
мае 1997 года =сондажное выданя писемниц! осуществило 
ся у маю 1997. года; **-ый камень ==пробный камінь; 

пробовать =про(в)баловати, про(в)бовати; покушати ся; 
*(на вкус) =кушати; (многократно) накушати ся; *рождест- 
венский каравай остаётся на столе аж до Нового Года, тогда 
его обрезают с 4 сторон, -уют на вкус, дают по кусочку 
скоту =крёчун остаё на стол! аж до Нового Року, тогды 
убрізуют ёгӧ на 4 боках, кушают, дают худббі по куснику; 

пробода|ть =пробостй; *корова ~ла живот другой 
=корбва прободла другуй чбрево; 

прободение (мед) =перфорація; урва; 

пробоин|а =прӧлом; *с «Ретвизана» передали семафо- 
ром: «Терплю бедствие, имею -у» (Степанов) =«Ретвізан» 
заставками дав знати: терплю нещастя, маю пролом; 

пробой *(физ) =прӧбуй; *(замка) =шкоба (на колбдицю); 
**поцеловать ~ ==найти вшитко запёрто-замкнуто; 

пробойник =пробивач; дїрковачка, дїркало; 

проболеть =прохворіти; проболіти; боліти якый час; 
*мама ~ла всю зиму =мамка проболїли всю зиму; 

проболтать =пролопонїти; пролопотати; прогутбрити; 
(и)збалаговати; *(тайну) > выболтать; *(жидкость) > 
взбалтывать; *они могут ~ бездельничая целый божий день 
=щлый Божый день збалагуют бездлно; 

проболтаться =прошвондати; *-лся (проговорился) 
=вылябдав, вылопнув; вылетїло му; 

пробор =прӧдїл; *прямой / косой ~ =прод!л на серединї 
/з (едного) бӧку; *местами делают два ~а, один посредине, 
а другой от уха к уху, и тогда под каждым ухом по косичке 
идёт к косе =містами два прод1лы правлят, єдён на серединї, 
а другый уд едного уха до другого, и тогды пуд ухом єдна 
заплїтка идё ид кӧсї; 

пробормота|ть =(и)з/ проморконіїти; пробуркотіти; 
полопоніти; *Татьяна твоя померла? спросил я, поражён- 
ный. -Померла, померла! ~л он,- вчера сороковины 
справил (Вересаев) =Татяна твбя умёрла?– зачудовав єм ся. 
-Умёрла, умёрла,- зморконїв ун,- вчёра сьме мали 
сороковину; 

пробочник =отварячка; фурбвик; 

пробочный =дуговковый; 

пробра|ть =пробрати; прошибнути; *(распечь) =вы- 
псовати; *(сх) > выполоть; *мороз ~л до костей =морӧз 
проник ми до кусток; *до поту меня стыд-то пробрал 
(А. Островский) =уд ганьбы ми онь пот на чолї выбив; 

пробраться =перебродити; задіти ся, притоптати ся / 
достати ся де; (с трудом) продёрти ся; (тайком / тихо) 
вшунькати ся, вкрутити ся, проникнути; *украдкой, может 
бегом, ~лись через густые леса, которыми были покрыты 
горы, полонины =крадцу, може бігбм, перебродили густі 
хащі, котрыма гбры, полонйны прикрыт! были; 

пробросаться =помітуючи ся, зашкодити собі; *нельзя 
же сразу рубить!... пробросаешься такими людьми, Фёдор 
(Тендряков) =не мож ся помітовати такыма людми! будёш 
ты бановати, Фёдоре; 

пробросить (разг) *(сквозь / через что) =перепустити 
чёрез што; *(промахнуться) =промахнути (што / ся); 
(и)схыбити; *(на счетах) =(посчитать) пораховати; (начесть 
лишнее) перераховати ся (назвышно); 

пробрюзжать =проворконіти; 

пробст (церк) =прёпошт; *Михаил Горват в 1847 году 
был назначен ~ом в Гатван =Гбрват Мигаль быв назначен 
1847. рока за гатванського прёпошта; 

пробубнить =(и)зморконйи; 

пробудить =(и)збудити, пробудити; (и)збурити, (и)збу- 
ряти; позганяти Неа; *(к чему) =пудохбтити; *(ото сна) 
=(и)зогнати; *он был -жен среди ночи пьяными криками 
=сбред ночи быв збужёный пяными криками; 

пробудиться =(и)збудити ся, пробудити ся; 
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пробуждать =будити; (и)з/про/ розбужати; *(ото сна) 
=баторити, (и)зганяти, корняти; *-ет нас, чтоб дать нам 
великий дар =нас избужае, штобы нам дав великый дар; 

пробуждаться =(и)з/ пробужати ся, будити ся; 

пробуждение =(и)з/ пробуженя; пробужованя; *(ожив- 
ление) =пудохбченя; новопробуженя; 

пробуксовка > пробуксовывание; 

пробуксовывание =пбховз на містї; шлайфбваня; 

пробуксовывать =шлайфовати; шмыкати ся; 

пробуравить =вывертїти; повертни їед; *хозяин ~л ямки 
и набил в них колья =газда выверт!в ямкы и позабивав у них 
кулкы; 

пробуравливать =вывёрчовати; 

пробуривать =вывёрчовати; 

пробурить =провер ти; вывертіти; 

пробурчать =проморконїти; пробуркотіти; проворко- 
ніти; (и)з/за/ проболо(м)боніти; задудрати; *он что-то ~л 
в мой адрес и пошёл =зболобонів на ня тай пушбв; 

пробыть =до/пере/ пробыти; *он выехал в Америку, но 
не -л там долго, тянуло его в родной край =выїхав до 
Америкы, там али не зостав довго, бо тягла ёгӧ любов до 
рӧдного краю; 

провал =прӧвал; зарва; глуббчава; *позорный ~ =фук 
(фам пей); *(плана) =(и)змарнӧваня; невдача, неуспіх; 
дебакл (книж); *(школ) =проваленя; *у пословицы есть и 
продолжение: по уму провожают; но тут, как обнаружилось 
— полный ~ =пословиця мае и продовженя: подля розума 
проважают; а з сим, як ся выказало — повный фук; 

проваландаться =наловговати ся; налынгарити ся; *всё 
лето ты ~лся, хватит уже =за цїлбє лїто доста-сь ся 
наловговав; 

провалива|ть *(школ) =провалёвати; *-й! ==выгыбни 
ми з бчув!; пакуй ся удсюдь!; пакуй ся ми спёред оч!; 

провалива|ться =западати; *(школ) =провалёвати ся; 
*операция никогда не ~лась и полевому сторожу оставалось 
только безадресно досадовать на зловредных пацанов 
=операщия нигда не провалёвала ся; и пак керейтув муг лем 
безадресно заїдати ся на чортовых сирохманув; 

провалить =(и)змарнити; завалити; *(школ) =провалӣти; 

провалиться =зарвати ся; пропасти; *(с шумом, треском) 
=(и)здудніїги, (и)згучати; *(план / путч) =(и)змарнити ся; 
(и)скраховати; *(школ) =провалити ся; *тот монастырь 
вместе с монахами ~лся сквозь землю =тот монастырь ай з 
монахами пропав до зёмлї; **-ться сквозь землю ==пуд 
зёмлю / до зёмлї пропасти; **чтоб я ~лся на этом месте, 
если не... ==най ня грум забе / обы-м удсюль не встав, кедь 
не...; 

провальный =западистый; *- рельеф =терён з провалами, 
зарвами; *(фиг) =безнадїйный; удказаный на неуспіх; 

проваляться =прогеверовати; перелёжати; 

Прованс (геог) =Прованса; 

провансаль (кул) =провансалськый совс; 

провансальский =провансалськый; *Данте показал 
пример, как можно отказаться от безраздельно господст- 
вовавшего до тех пор латинско-~ого суржика =Данте указав 
прим!р, як трёба удгрёбсти ся уд дбтуль неподїлно па- 
новавшой мішанкы латины из провансалськым языком; 

прованскјий *-ое масло (кул) =оливовый олай (прован- 
салськый); 

проваривать =проварёвати; 

провариваться =проварёвати ся; 

проварить =проварӣти; 

провариться =проварйти ся; 

проващивать =восковати; напущати воском; 

провевать =провівати; 

проведа|ть =удознати; *(навестить кого) =навидти / 
навщивйти кого; *(узнать о чём) =дознати ся / довідати ся 
/ (и)зознати што; *я овчаря ещё и не любила, //а люди уже 
~ли =щи-м увчаря й не любила, // вже люде зознали; 

проведение =(до)конченя, окончованя; пере/ провбденя; 
дёржаня; (и)звёденя; *-е собрания =удбываня / удбытя / 
подёржаня схӧжі; *(линии / трубы) =потягненя; *была 
ещё догматика 1595 г. для учёбы; были требник и типикон, 
из которых поповичи и кандидаты из мирян могли 








совершенствоваться в -и богослужений =была ищи 
догматика р. 1595 для наукы; были трёбник и тіпик, из 
которых попбвич] и кандідаты из мирян могли совершити 
ся до конченя с. убрядув; 

проведённ|ый =пере/ провёденый; (по)дёржаный; (и)з/ 
пере/ удбытый; учинёный; (телефон) потягнутый; (про- 
вожатым) удпроваженый; *что касается тамошнего 
расследования, ~ого приходским священником токайского 
прихода =стрбны тамӧшной інквізіції плебаном токай- 
ськым учинёной; 

проведывать *(о чём) =дознавати ся, довідовати ся, (и)зо/ 
удознавати што; *(кого) =навижати, навщивляти; 

провеиваемый =опаланый; 

провеивание =віяня; провіваня; опаланя; *лопата для ~я 
зерна =в1ячка; *Вапеник и Гавринец должны были изго- 
тавливать корыта и лопаты для ~я зерна =Вапёник и 
Гавринець корыта, віячкы мали зробити; 

провеивать =віяти, пров!вати; опалёти; *- зерно перед 
помолом =(и)щіняти; 

провеиваться =провівати ся; 

провенгерск|ий =промадярськый; *линия Годинки была 
националистической и патриотической (в терминологии 
оппонентов ~ой) =лінія Годинкы была народовёцька и 
отц®юзницька (в термінолбтії опонёнтув промадярська); 

провентилировать =провентіловӣти; провітрити; **- 
вопрос (разг) ==убговорити діло; 

проверенный =провіреный, выскушаный, выпро(в)бо- 
ваный, про(в)балованый; (и)сконтролбваный; (и)справ- 
женый, апробӧваный; *эта работа уже ~а =ся робота вже 
провірена; 

проверить =провірити; выскушати, выпро(в)бовати; 
(и)спытати; (и)сконтроловати; *замок ~л, а милую не 
нашёл =каштель сконтроловав, а свбю милу не найшов; 

провериться =провірити ся; выскушати ся; *я ходил к 
врачу ~ =быв єм ся провірити у дохтора; 

проверка =прбвірка; (и)скўшка, перескўшаня; ревізія; 
контрола, (и)сконтролбваня; *прибыла комиссия на двух 
автомобилях, высланная для и этого дела =явйла ся комі- 
сія на двох автомобілах; комісія была выслана для сконт- 
ролбваня сёго діла; 

провернуть *(просверлить) =провертїти, вывертїти; 
*(через мясорубку) =(и)змолоти; *(слегка, на пол- 
оборота) =обернути, покрутйти; *~ дело (нар) =(разраз) 
убшорити ся з дїлом; 

провернуться =обернути ся; покрутити ся; 

проверочный =прбвірный; скушобный; 

провертеть *(просверлить) =провертіти, вывертіти; 
* (какое-то время) =обертати, крутити (якый час); 

провертеться =прокрутйти ся; 

проверщи|к т =контролбр; ***Ё *-~ца =контролбрка; 

проверять =провіряти; контроловати; *(кого) =брати на 
про(в)бу, (и)скушати; *(что) =ревідовати; *у нас ещё есть 
дурак, его ~ не надо =є у нас щи и дурный, ёго не трёба 
провіряти; 

проверяться =провряти ся; раз контроловати ся, реві- 
довати ся; 

проверяющий > проверщик; 

провес (ѕуп недовес) =недоважок; *(экон) =манко; 

провес (ѕуп провисание) =провис; 

провесить =недоважити; *(вывялить) =высушити; 
повялити; *(стены, потолок) =сконтроловати прбвис (стїн, 
плафобна); 

провеситься *(взвешивая) =замылити ся на вазї; захыбити 
ся при важеню; *(обвялиться) =высушити ся; повялити ся; 
*(прогнуться) =дати провис; провиснути; 

провесной =сушбный; 

провести =провбсти; *(обмануть) =перевбсти / (и)сцига- 
нити; кого; выбабрати / вышпекуловати з кым; выфіглёвати 
кого; *(гостя) =выпровадити, по/ удпровадити, удпрово- 
дити; *(прохожего) =(и)спровадити на путь; допровадити 
на місто; *(границу) =вытычити; *(по счёту) =зучтовати; 
*(урок / семинар / конференцию) =подёржати; удбыти; 
(и)зреалізовати; *- линию =потЯгти лінійку; *- бой 
=(и)звёсти бой; *- лето / зиму =вылїтовати ся / вызимовати 
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(ся); *~ время =выбыти / (и)з/ перебыти / (и)стравити (час); 
(отдыхая) побавити ся; (впустую) помарнити час Нед; 
(довольно длительное) набыти ся; *детство я провёл в селе 
=дїтство ми перейшло у селі; дїтство-м (и)стравив / выбыв 
у селї; *газ можно трубой ~ куда угодно =газ мож щвков 
провбсти хоть куды; *как достойно ~ в последний путь 
наших усопших =як умёрлі наші из чёстёв допровадити до 
грбба; **его не проведёшь ==ун не в тімня битый; не є 
дурных!; 

проветриванше =вітреня, провітрёваня; луфтбваня; *от 
~я в комнате стало холодно =уд луфтбваня учинило ся 
студено в хыжи; 

проветривать =вітрити; вы/ провітрёвати; луфтовати; 
*платье давно не ~ли и оно затлело =давно не провітрёвали 
платя и вно побўтїло; 

проветрива|ться =вітрити ся, провітрёвати ся; луфтовати 
ся; *днём я всегда открывал ящики, чтобы они ~лись 
=черёздень я все отваряв лады, най ся провітрят; 

проветр|ить =провтрити; вывітрити; выфрішити, 
профрішӣти; вылуфтовати (разг); перевітрити їед; *-енная 
комната =вылуфтована хыжа; , 

проветриться =вывітрити ся; провітрити ся; выфрішити 
ся, профрішити ся; перевітрити ся бед; *(от неприятного 
запаха) =вывоняти ся; *вышли на воздух ~ =выйшли вонка 
ся прохолодити / провітрити / вылуфтовати; *выйди на 
воздух, немного ~ =иди на двур та мало ся профріши; 

провешить =вытычити; позначити колками, цваками; 

провеять =провіяти; *(подбрасывая в посуде) =повпалати; 
*— зерно веялкой =(и)звіяти зёрно війчков; *-~ зерно перед 
помолом =нащіняти / перещіняти зёрно пёред мливом; 

провиант =провійнт, провізія; живность; *(воен) =мінаж; 
*(пей) =мерёндя; *если бы ваша воля послать ~, одну 
беспошлинную посылку с надписью «гуманитарная 
помощь» =кебы сьте рачили загнати живность, єдён 
безмытный поштбвый пак из надписом «гуманітарна 
помуч»; 

провиантский =провіантный; 
комбра; 

провидение =провидїня; *я иду с божьим ~м и, наверное, 
я это получу =я иду из божым провидїнём, и ачёй тото я 
достану; **божественное -е ==дӧпуст Божый; 

провидеть (книж) =предвидїти; 

провид]ец т =провидець; віщовник, віщун; ***Р *-ица 
=провидкыня; віщовниця; віщунка; *бабка была -ица и 
знала всё =баба была віщовниця и знала вшитко; 

провизжать =(и)звищати, (и)зверещати; проячати; 

провизия =провізія, провійнт; живность; потрава, 
потравины; *(пей) =мерёндя; *-— у меня своя, хлеб и крупы 
и немного масла =маю я свою потраву, хл!б и крупы и олбю 
мало; 

провизор =майстер(ка) фармації; 

провизорный =пров!збрный; *- тротуар для пешеходов 
установлен на консолях моста для использования только 
на время его постройки =провізбрный хбдник про пішых 
находит ся на конзблах моста а буде служити лем в час! 6го 
выставбы; 

провинивш|ийся ай} =провинившый (ся); *$0651 =прови- 
нёник; *он ведёт себя как ~аяся собака: отводит глаза в 
сторону =ун так ся чинит, як провинившый пес: удвёртат 
бчі на бук; 

провиниться =провинйти (ся); завинйти; позавинйти Нед; 
загрішити; *~ даже в мыслях против царя он считает 
смертным грехом =провинйти противо царя ищи и гадков 
за смертёлный гріх дёржит; 

провинност|ь (разг) =провина; вина; прогрх; *чтоб отец 
небесный простил ~и наши =штобы отёць небёсный 
удпустив вины наші; 

провинциал т =провінційл; А ***[ *.ка =провінціалка; 

провинциализм =провінціалізм; 

провинциальность =провінцідлность; 

провинциальн|ый =пров1нщалный; в1дицькый; (фиг) 
загуменкбвый; *-ый городок (ист) =відицькый варош; 
* двенадцать -ых городков токайской провинции Хедьалья 
влияли на жизнь окружающего региона =дванадцять 


*-ий склад =провіантна 








відицькых варошикув Токай-Пудгоря вплывали на житя 
ширшого регібна; **-ый секретарь (чин 13-го класса в 
царск. Росии) ==провінціалный тайник; 

провинция =провінція; відик; *(пограничная) =крайня; 
*венгерская ~я ордена базилиан (церк) =мадярська дівізія 
чина васиманув; *промышленность ~и =провінційный 
промысел; *-и, относящиеся к владениям императора =до 
державы цісарськой налёжачі крАйн!; *наместники 
Леопольда поступали с краем так, как бывает обычно с 
покорённой -ей =Леопблдовы радникы так поступовали 
из краём, як то з покорбнов крайнёв звычайно; 

провисание =прбвис; 

провисать =провисати; 

провисеть =вис!ти якый час; 

провис|нуть =провӣснути; *створка ворот ~ла =ворбтниця 
провйсла; 

провод =провод; друт; *этот ~ не цельный, а сращённый 
=тот друт не щлый, ай точёный; **на -е ==на лінії; 
*#прямой ~ =пряма лінія; 

проводимость =проводность; 

проводи|ть =выпровадити, Неа попроважати; *(кон- 
ференцию) =тримати; удбывати; пере/ проводити; докон- 
човати; організовати; *-ть время =(и)збывати / травити 
час; побавляти ся; *-ть туда =завёсти там; *-ть в жизнь 
=заводити до живота; реалізовати; *-~ли нас с детьми аж 
за город =выпровадили нас из дітьми онь вон из вароша; 
*каждую третью неделю отрабатывает барщину, и так треть 
года на барщине -т =каждый трей тыждень панщину 
робит, тай зато третю часть року на панщинї выбуде; **-ть 
взглядом ==выпровадити очима; 

проводиться =удбывати ся; докончовати ся; організовати 
ся; *-тся конференция =тримле конферёнція; *с сегодня- 
шнего дня до субботы, 26-го мая, после двухлетнего пере- 
рыва опять ~ся автосалон «Пряшев-2012» =уд днесь до су- 
боты, 26. мая, ся... по дварбчнуй перёрві знова організує 
автосалон Пряшово-2012; 

проводка (тех) =інсталація; 

проводни|к т *(рзн.знач) =проводник; *(гид) =калауз; 
провадырь (обл); ***РГ *-ца =провадырька; (жд) 
проводничка; 

проводн|ой =друтӧвый; 
рӧзголос; 

проводы =удпроваж(ов)аня; лученя (ся) з кым, чим; *~ 
старого года обычно связаны с весёлым празднованием 
=лученя ся зо старым роком ся звычайно споюез весблыма 
ославами; 

проводящий *(имеющий проводимость) =провбдный; 
*(делающий) =рӧблячый; докончуючый; *один монах, ~ 
эксперимент толок в ступе берёзовый уголь, селитру и серу 
=єдён монах, роблячый експерімёнт, товк у тбвчцї бере- 
збвоє угля, шалітру и сїрку; 

провожата|й (уст) > провожатый; *у царя был единст- 
венный сын; он дал ему ~я, чтобы за ним присматривал 
=царь мав едного сына; дав му выпроважая, жебы го 
дозирав; 

провожатјый =провадырь; выпроважай; *(гид) =калауз; 
*быть ~ым кому =калавзити кӧму; *госпожа А. Пилат была 
и нашей ~ой по Праге =пан: А. Шлатова была и нашов 
провадырьков по Праӣзї; 

провожа|ть =вы/ удпроважовати; до/про/ удпроважати; 
*(в путь) =выправляти; *у пословицы есть и продолжение: 
по уму -ют; но тут, как обнаружилось — полный провал 
=пословиця мае и продовженя: подля розума проважают; 
аз сим, як ся выказало — повный фук; 

провоз =прӧвоз; *исправное сообщенье и свободный ~ 
удешевляют товар (Даль) =рядн! спо! и вольный провоз 
удешевляют товар; 

провозвестить (поэт) > провозгласить; 

провозвестник > предвестник; 

провозгласи|ть =прогласити, выгласити, выголосити; 
провістити; прокламовати; задекларовати; *-ть себя кем 
=нерёчи ся кым; *в 1924 году на 5 съезде Коминтерна в 
Москве -ли, что все славяне Карпат являются украинцами 


*-ое вещание =друтӧвый 
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=в 1924. рощ на 5. конгрёсї Комінтёрны в Москві задек- 
ларовали, же вшитк! Славяне Карпат сут Украинц; 

провозглашаем|ый =голошёный; *эту простую истину, 
-ую скромным каноником Иоанном Куткой, поняли только 
через 150 лет =на сю прбсту истину, голошёну скромным 
канбником Іоаном Кутком прийшли онь чёрез 150 гӧдув; 

провозглашать =вы/ проголошовати; гласити; провіща- 
ти; прокламовати; *-— здравицы > здравица; *а так будет 
тогда, если мы будем от души ~ славу Богу =так же буде 
тогды, коли будеме славу Божу из сёрдцём провіщати; 

провозглашаться =вы/ проголбшовати ся; 

провозглашение =выголошеня, проголошёня; про- 
кламбваня; 

провозить =провозити; 

провозиться =прошпыртати ся; *(с кем) =пропанькати 
ся; *(раѕ < провозить) =провозйти ся; 

провозн|ой =провбзный; *-ая плата =провбзное; 

провокатор т =провокатор; ***Р *-~ша (разг) =прово- 
каторка; 

провокаторский =провокаторськый; *оказался про- 
вокатором, получавшим ...высший ~ оклад (Казакевич) 
=ознав ся провокатором из высшов провокаторськов 
шаларіов; 

провокационный =провокативный; *своему приятелю, 
сверстнику я задал ~ вопрос =свому цімборови едногодкови 
я дав провокативный вопрбс; 

провокация =провокація; 

проволока =друт; *укрепить / завязать -ой =задрутовати; 
*в последний раз мы виделись с моими двумя сёстрами в 
Освенциме, сквозь ~у =из двбма сёстрами видїли сьме ся 
послїдный раз в Авшвіцу, круз друты; 

проволочиться за кем =(якый час) поволочиӣти ся; 

проволочка =удтягованя, удтягненя; проволока; *без ~и 
=беспроволбчно; 

проволочник (ист) =друтарь; 
промыслом -а =друтарити; 

проволочн|ый =друтяный; *(обтянутый проволокой) 
=друтованый; *слесарные работы, плетение из проволоки, 
заборы, -ые матрасы – Людвиг Козар, Ужгород =замочни- 
цтво, друтянбє плетиво, плоты, друтяні матрацы — Лудвик 
Козар, Ужгород; 

проволочь =пересмычити; поволочйти; 

проволочься =пересмычити ся; переплянтати ся; 

провонялый (нар) =завӧняный; 

провоня|ть =за/ провбняти (ся); засмердїти (ся); *рыба 
~ла =рыба завбняла ся; *~ потом =пропотйти ся; *дать 
пиджаку ~ потом =пропотити гёйрок; *-ть дом =за/ 
провбняти / засмердіти хыжу; *-ли весь дом =завонўли 
всю хыжу; 

проворачивать =повёрчовати; обертати; 

проворачиваться =повёрчовати ся; обертати ся; 

проворить (нар) =юрити (нар); (и)звивати ся; 

проворковать =загугутати; (фиг) проворконіїти; 

проворн|ый ай) =шікӧвный; (и)звинный; шварный (обл); 
*(человек) =юрный; грибрный; чіпёрный; имкый, замаш- 
ный; айлный (книж); *(движение, приём) =спииный; 
*Василий был человек добрый, трезвый, и жена была ~а 
=Василь быв добрый, твербзный чоловік, и жона была 
спішна; ***а4у *-о =спішно, шікбвно; (и)звинно; 
чіпёрно; замашно; айлно (книж); *действовать ~о =Юрити 
(нар); *пустился бежать, ~о скользнув через дверной косяк 
во двор =зачав утїкати, звинно совзнувши межи одвёрцї на 
двур; 

провороваться =быти влапеный на крадежи; 

проворон|ить =пропустӣти; *(автобус) =запоздити / 
споздити (автобус); *(поворот) =не стямити закрят; *Миша 
— тот ещё хапуга, не ~ит ничего =Мигаль — добрый хапко, 
нич не пропустит; 

проворотить =обернути; 
убшорити ся з дїлом; 

проворочаться =перевертати ся, обертати соббв, перева- 
лёвати ся, курщмати ся якый час; 

проворство =Юрность; шікбвность; имкость; обачность; 
спішность; 


*заниматься отхожим 


*— дело (нар) =(разраз) 





проворч|ать =задудрати; (и)з/ проморконіти; выркнути; 
(и)з/за/ проболо(м)бонїти; *он что-то ~ал, но я ничего не 
поняла =штось проболобонів, &йбо я го нич не порозуміла; 

провоцир|овать =провоковати; выволавати; *автор не 
просто пассивно высказывается, но всеми возможными 
средствами внушения атакует реципиента, -ует =автор ся 
не выражат лем пасивнов формов, дли вшиткыма можныма 
сугестивныма елемёнтами приимателя атакує, провокує; 

провощить =навосковати; напустити воском; 

провраться =зостати прилапеный на брехни; 

провыть =завыти; 

провязать *- весь вечер =(крючком) гачковати, штрі- 
ковати / (на спицах) плёсти щлый вёчур; *~ пять рядов 
=выплести / нагачковати, наштріковати пять шбрув; 

провялить =высушити (на вӧздуху); повялити; 

провялиться =высушити ся (на воздуху); повялити ся; 

прогадать =прогадати (ся); утратити; *(какое-то время) 
=ворожити, віщити / (по картам / книге) промітовати якый 
час; 

прогалина *(в лесу) =чистина; лазина; *(промежуток) 
=прбмежка; 

прогалок > прогалина; 

прогалопировать =галопуючи пронбсти ся, промахнути 
(попиля кого); 

прогар =пропаленя; прогорілоє місто; 

прогиб(ание) *- трубы =вы/ погынаня трубы; 

прогибать =выгынати; 

прогибаться =выгынати ся; гнути ся (пуд чим); 

прогладить *что) =выбилёвати; *(какое-то время) 
=6біглёвати якый час; 

прогладиться =выбилёвати ся; 

проглатывание =пролыганя; (нар) промыканя; 

проглатыва|ть =пролыгати; (нар) промыкати; проже- 
рати; *(напиток с бульканьем) =гӧльгати; *стать ~ть =за- 
тлёгати; *-~ть не жуя =демикати; хавкати; *(собака муху / 
рыба крючок) =гамкати; *не дожевал — не ~й =не пужвав 
есь — не промыкай; *заслышав хрупанье ребёнком 
хрустящего хлебца, бывало, и я -ю слюнки =уд хрупканя 
дїтинов тріскача, бывало, и я слину прожераю; 

проглотить =пролыгнути; промкнути, (нар) прумкнути; 
прожёрти; *-ть не жуя =задемикати; (пёс) гамкнути; 
*пришлось ему это как-нибудь ~ть =мусїв тото даяк 
переклїпати; **-ть пилюлю > пилюля; **-ть язык 
==удавити ся языком; **точно аршин ~л ==погынавый, як 
дорбнга; **язык ~шь! ==пёрсты ублизати!; **точно муху 
~л ==сидит надурденый / ани неварёный, ани непечёный; 

проглядеть (разг) *(прозевать) =не стямити, недоникати; 
не вз(д)рити; *(ознакомиться) =перепозирати; переникати; 
**_ все глаза ==бчі собі выслїпати; 

проглядывать *(показываться на время) =прозирати; 
указовати ся ту-там; *(ознакомляться) =перепозіровати; 
перенйковати; 

проглянуть =указати ся, убявити ся, (во взгляде) просві- 
тити; 

прогна|ть =зо/из/на/ прогнати; вытїряти, на/ удтїряти; 
(и)згурити; позганяти їед; *(пинком, ткж фиг) =выкопнути; 
*(мух / собак) =убыгнати ся уд (мух / псув); *(пьесу) 
=перескушати; *-ть скуку =удогнати нуду; *-нная из дому 
свекровью невестка =накіряна старбв из хыж! невістка; *20 
километров вы прогоните за два часа =20 кіломётрув 
прожёнете за дві годины; 

прогнева|ть (уст) =прогнівати (общ); *и не пошёл к кому- 
то другому, а только к отцу своему, которого прежде ~л 
=тай не пушов ико иншому никому, лишё йко утцю свӧёму, 
котрбго быв прогнівав; 

прогнева|ться (уст) =прогнівати ся (общ); **не ~йтесь 
==не прогнівайте ся; 

прогневить(ся) (уст) > прогневать(ся); 

прогнивать =гнити; порохнавіти; роспадовати ся; 

прогни|ть =выгнити, (и)з/зо/ прогнити; *открывалась 
панорама Тесаника с высокими отбракованными ~вшими 
буками, служившими местом приземления и передышки 
для коршунов =удкрывала ся панорама Тесаника з 
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высокыми высупероваными порохнавыми буками, які 
служили точками призёмленя и перёдыха ястрябам; 

прогноз =предпбвідь; прогноза; 

прогнозировать =прогнозовати; предповідати; *астро- 
логия ~ирует очень непростой год =астролбгія прогнозує 
дуже непростый рук; 

прогностический =прогностичный; 

прогнусавить =прогугнати; 

прогнуть =выгнути; 

прогнуться =выгнути ся; 

проговариваться =прогваряти ся; 

прогове|ть (уст) =пропбстити; *я, да будет Богу угодно, 
~ла весь пост =я, най Бог прийме, пропостила усый пуст; 

проговори|ть =проговорӣти, прогварити; *(всё время) 
=(и)збалаговати; *(произнести) =прорёчи; проглаголати 
(книж блг); *мышь заметила того человека и ~ла из травы 
к нему =увйдїла мыш чоловіка тбго; прорбкла д нёму з 
травы; 

проговори|ться =проговорити ся; *-~лся =выхватило му 
ся (слово из рота); 

проголодать =переголодовати; 

проголода\ться =(и)з/ переголодни; выголоднйи (ся), 
поголоднйи (ся) Неа; *прядём как угодно допоздна и 
=емся, напечём дерунов =прядемб хотьяк дбпуздно тай 
зголоднїєме, спечемё кёйзликы; 

проголосить =прокричати; заплакати наголос, заревати 
(за покойником); *(какое-то время) =проревати (наголос) 
якый час; 

проголосный *- напев =протяжна, смутна посшвка; 

проголосовать (за что) =про/ удголосовати / вотовати 
што; *парламент ~л за закон =сойм вотовав закон; *все 
~ли единогласно за это обращение =вшитк! проголосовали 
єдноголбсно за сесё озваня; 

прогон *(скота, листа) =перёгнаня, гнаня; *(путь прогона 
скота) =бӧчна улиця (чёреду гнати); *(полоса земли) 
=загон; *(пьесы) =перескушаня; *(опорная балка, арх) 
=мештерниця; селёмено; *(сквозь этажи, арх) =шахт; 
гарадічбвый куш; *на ~е было удобно держать календарь, 
молитвенник, псалтырь, сонник =на мештерници удобно 
было держати календарь, молитвёник, псалтырю, сонник; 

прогоня|ть =проганяти / (и)згуряти (кого); гёткати на кого; 
*-—ть от дверей =наганяти уд двёрий; *тот ему не предлагал 
угощаться, но и не ~л =тот го не силовав сти, ай не проганяв; 


прогора|ть =выпалёвати ся; банкротовати; *посуда 
иногда ~ет =судина даколи знає выпалёвати ся; 
прогорелый =прогорілый; 

прогореть =прогоріти; выпалити ся; * (разориться) 


=(и)скраховати; *сковородка ~ла =шерпінка выпалила ся; 

прогоркание =гуркненя; 

прогоркать =гуркнути; 

прогорклость =гуркость; 

прогоркл|ый =(и)з/ прогурклый; *-ая сметана =прогуркла 
сметана; 

прогоркнуть =(и)з/ прогуркнути; 

прогорланить =прогулюкати; 

прогосподствовать =пропановати; 

прогостить *- неделю =пробыти гӧстём за тыждень; 

программ|а =протрама; *-а обучения =школна програма; 
*номер -ы =програмова тбчка; *если браться за дело, то 
нужно, чтобы была ~а =як ся трёба брати до діла, отб трёба, 
обы програма была; 

программирование =програмбваня; 

программировать =програмовати; 

программист т =програмёр; ***Р *-ка =програмёрка; 

программный =програмовый; 

прографить =налініовати; порубриковати; 

прографлять =лініовати; рубриковати; 

прогребать ЬУ проход =прогрібати путь; 

прогрев =нагріваня; 

прогревать =нагрівати; отепляти; 

прогреваться =нагрівати ся; отепляти ся; 

прогреметь =гримнути, (и)з/за/ прогриміти; продудніїти; 
*(фиг) =стати ся голосным; достати рбзголос; *на Брустуре 





~ло, // в Ясинях сверкнуло =на Брустўрї загриміло, // у 
Ясїню блӣскло; **-л на всю околицу > околица; 

прогресс =прогрёс, поступ; напредбваня; *сторонник ~а 
=прогресіста; * Шевченко впервые ввёл в литературу 
обыкновенный живой язык, чем заложил основу про- 
свещения, ~а =Шевчёнко пёрвый принюс до літератӱры 
обычайный живый язык, чим заложив основу просвіты, 
прогрёсу; 

прогрессивка (разг) =акӧрд (плаченя уд продукції) з 
прогресивнов таріфов; 

прогрессивный =прогресивный; поступбвый; 

прогрессировать =прогресовати; поступовати; на- 
предовати; *-ующий туберкулёз =поступаюча туберку- 
лоза; *болезнь -ует, и к горлу подступает комок, не даёт 
говорить =хворбта прогресує, а горло ми стискат, борбнит 
говорити; 

прогрессист т =прогресіста; 

прогрессия (мат) =прогрбёсія; 

прогрести *- проход =прогрёбсти путь; 
=грёбсти за пувгодины; я 

прогреть =выгріти, нагріти, гед понагрівати; *(прото- 
пить) =загріти, затеплити; *он развёл огонь, чтобы ~ 
комнаты =росклав огёнь, обы затеплити комнаты; 

прогреться =выгріти ся, нагріти ся; отеплїти; *воздух ~лся 
=вбздух отеплів; *я хорошенько ~юсь под периной, и эта 
мерзость наверняка отступит =файно ся выгріву пуд 
перинов, и мусит тота брыдота удступити; 

прогромыхать =пере/ продуднйи; 

прогрохотать =продудніти; (и)зломозити; 

прогрузить =накладовати, терьхати, ладовати, (в вагон) 
вагоновати якый час; 

прогрузи|ться *мы -лисьтри дня =тёрьханя (накладаня, 
ладованя, вагонбваня) держало нам три дны; 

прогрустить =смутити ся, смутковати (за кым) якый час; 

прогрызать =прогрызати; продати; росточовати; *-— 
дыру в чём =проїдати ся круз што; 

прогрызаться =прогрызати ся; 

прогрыз\ть =прогрызти; прости; *(о червях) =пере/ 
росточити; *(дыру в чём) =проїсти ся круз што; *опухлость 
сошлифовывают, то есть трут камнем, в котором змея ~ла 
ход =пухлину убчиряют, то ест из такым камінём сучут, 
чёрез котрый гадина ся проїла; 

прогрызться =прогрызти ся; 

прогудеть =забруніти, продудніти; (о гудке) загучати; 

прогул =неставеня ся до роботы; абсёнція; прогевербваня; 

прогуливание *(уроков) =гевербваня; *(ребёнка, собаки) 
=шейталованя; 

прогуливать *(уроки) =геверовати (уд школы / лёкцій); 
*(ребёнка, собаку) =прохбжовати; шёйтати, шейталовати; 

прогуливаться =прохожовати ся; шёйтати, шпаціровати; 
*(верхом) =проїзжати ся; *(по променаду) =корзовати; 
*мы там встречались и ~лись туда и сюда по променаду 
=стрічали сьме ся там, тай горі-долӯ корзовом ся прохб- 
жовали; 

прогулка =прохбжка; прогулька; шёйтаня, шпацір(ка); 
*(на машине / велосипеде) =прбїздка; *любитель ~ок в 
природе =полёвник; вылетник; вандролюб; *водить на ~ку 
=шеёйтати, шейталовати; *совершать ~ку =прохбжовати ся; 
шейтати, *и глупа же ты, простачка, // что пешком идёшь 
с сынулькой, // а осла-то, как собачку, // только водишь на 
~ку =ой, ты глупа спроста бабо, // чом из сыном пішо хбдиш, 
// а сомара, так як пана, // на прохожку гев-там водиш?; 

прогулочный =прогулькбвый; *ещё в предвоенное время 
замок был излюбленным -ым местом ужгородских 
жителей =ужбу часах предвоєнных быв замок ублюбёным 
прогулькбвым містом унгварськых обывателюв; 

прогульный =геверный; *- день =геверный день; 

прогульщи|к т =гевёрник; лӧвгош (фам);  ***Ё *~ца 
=лӧвгошка; 

прогуля|ть =прогайновати; прогуляти; прошейталовати; 
*-ть уроки =прогеверовати уд школы / лекцій; *он ~л целый 
час =прошейталовав щлый час; 


г 
***[ * ка =прогресістка; 


*— полчаса 
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прогуляться =пруйти ся; прогуляти ся; пошпаціровати; 
пошейталовати; *-— бы мне, хорошо ли мне в сапогах =кобых 
соб! мало пошпаціровав, ци ялб ся мен! у чоботях; 

продавать =продавати; запродавати (редк); *(экон) 
=(и)сняжовати; (на аукционе Ге молотка) єднати, 
ліцітовати; *-~ по весу =продавати на вагу; *не иди покупать 
с большой меркой, а ~ с малой =не держи міру велйку 
куповати, а малу продавати; 

продаваться =продавати ся; *-~ётся =на продаж; 

продав|ец т =продавач; (разг) бовташ; склепарь; *-ец 
картин / трав / птиц =образарь / зїлярь, былинкарь / птицярь; 
*-ец молока / каштанов / фруктов =молбчник / гестинярь / 
овоч(ин)арь; *-ец газет, журналов и книг =колпортёр; 
*вдруг все обомлели, стоят, как вкопанные, уставились на 
~ца =нараз вшитк! стёрпли, стоят, як вкбпані, на продавача 
свӧї оч! упёрли; *** Е *-әщица =продавачка; бовташка; 
склепарька *-щица картин / трав =образарька / з1лярька, 
былинкарька; *-щица молока / каштанов =молочниця / 
тестинярька; 

продавить =выдавити; (лёжа) вылежати; (сидя) высидіїти; 

продав|иться =выдавити ся; (от лежанья) вылежати ся; (от 
сиденья) высидіїти ся; *тонконогие белые диванчики в 
гостиной, обитые глянцевитым серым штофом, протёртые 
и ~ленные, живо напоминали екатерининские времена 
(Тургенев) =стучні білі кавчі гостёвой хыжи, убтягнут! 
сїрым блищачым полотном, просўкані и высиженр, жИво 
припоминали добу Катерины П.; 

продавливать =выдавлёвати; (лёжа) вылёжовати; (сидя) 
высижовати; 

продавливаться =выдавлёвати ся; (от лежанья) вылё- 
жовати ся; (от сиденья) высижовати ся; 

продаж|а =прӧдаж т; продаваня; *в ~е =на продаж; 
*поступить / пустить в ~у =прийти / дати до продажу; 
*предназначенный для ~и =спродажный; *помещикам не 
будет разрешено передавать крестьянам скот, негодный для 
~и =скажёну худобу на продаваня не буде панум слобудно 
на кметї выдати; 

продажност|ь =продажность; запроданство; *«старшие 
братья» держались на ~и местной интеллигенции =«старші 
браты» держали ся на запроданстві містной інтелігёнції; 

продажн|ый =прӧдажный; (фиг) пудкупный, пуд- 
платливый; *-ая цена =прӧдажна цїна; *-ая пресса 
=запродана прёса; *величина дохода зависит от цифр 
покупной и ~ой цены =высота зыску зависит уд чисел 
купной и продажной цїны; 

продалбливать =про/ роздовбовати; вы/ продолоблёвати; 

проданн|ый =проданый; *(по дешёвке) =(и)згерёный; *к 
Покровам в селе уже поговаривали: видно, Дашик в придачу 
к -ым яблокам даст Юре Попадинцу свою дочку =на 
Покрбвы по селївже поговбрёвали: майжё Дашик в додаток 
на продан! Яблока даст Юрови Попадинцёвому свбю 
доньку; 

продать =продати, роспрбдати; (редк) запродати; *(экон) 
=(и)сшняжити; удпродати; *я свой «Листок» подарил 
зятю, и поэтому не могу его ~ библиотеке =я свуй Листок 
подаровав зятёви, и так не можу ёго удпрбдати бібліотеці; 

продаться =продати ся; 

продвига|ть =промовати, усиловати, по/ просувати; 
попыхати; *о роли дурака уже говорились: он объединяет 
всё действие и -ет его =о рол! дурня ужб было спомянуто: 
ун звЯзуе щлу акцію и попыхае єї; 

продвигаться =крачати, поступ(ов)ати; напредовати; по/ 
просувати ся; *облава ~лась медленно, застревая по колени 
в рыхлом снегу =рӧвта поступовала помалы, застрігаючи 
до кӧлїн у пухкый сніг; 

продвиженије =крачаня, поступ; посув(ок); напредованя; 
промбц!я; *способствовать / содействовать ~ю чего 
=промовӣти што; *-е по пути прогресса =крачаня дорогов 
прогрёсу; *-е бесчеловечной орды было быстрым =поступ 
бесчоловічной орды быв прудкый; 

продвинутый *(выдвинутый вперёд) =высунутый, 
чолӧвый; *(прогрессивный) =поступбвый; *(повы- 
шенного типа) =двигнутый; *(ученик) =поступилый; 
*(знаток) =засячёный; 





продвинуть =высунути; по/ просунути; розбтнути; 
крбчити, поступити з чим; 

продвинуться =поступити; по/ просунути ся; покрочити, 
крбчити; *-ться по службе (на какой пост) =аванжовати 
(за кого); *за сто лет мы не далеко ~лись в этом =за сто 
годув не далёко сьме поступили у сюм; 

продевание =затягненя; вдїваня; *- нитки в иглу =вд1ваня 
ниткы в иглу; 

продева|ть (> ткж вдевать) =в/за/ продївати; просувати; 
*—ли обе нитки вместе между зубьями бёрда =просували 
обі ниткы вЄдно мёжи трбстями на бёрдї; 

продеваться =в/за/ продївати ся; просувати ся; 

продезинфицировать =дезінфіковати; 

продезинфицироваться =достати дезінфёкцію; 

продекан (церк) =продёкан; 

продекламирова|ть =удрецітовати, задекламовати; 
провёсти; *Мария ~ла стих Николая Гвозды =Марія 
задекламовала стишок Николая Гвӧзды; 

продел =круплянка; 

проделать =(и)зробити, учинити; *- ход в заборе 
=пробити путь у городинї; *- всю работу =поробити 
ушитку роботу; *- что весь день =робити над чим Шлый 
день; 

проделка =битангство; збыток; *мошеннические ~и 
=нечбстность, крутня; *потерять интерес к ~ам =набитан- 
товати ся; 

продельн|ый (спец) *-ая крупа =крышёні крупы; 

продемонстрировать =за/ появити; предвбсти; демон- 
стровати; *в Сваляве народ собрался ~ непринятие того 
политического курса, которым вели наш край хустские 
комбинаторы =у Сваляві зобрав ся народ заявити неприятя 
того політичного курса, якым вели наш край хустські 
комбінаторы; 

продёргивать *(нитку) =продївати; 
=росскубати; 

продержать =продёржати; протримати; 

продержаться =продёржати ся, протримати ся; выбыти; 

продёржка =вдївана в иглу нитка; направа на вдїваня 
НИТКЫ; 

продёрнуть (> ткж вдёрнуть) =продїти; *(раскритиковать) 
=перешибнути; росскубати; (и)скрітиковати; 

продеть (> ткж вдеть) =продїги; просунути; *конь ~л 
голову сквозь отверстие в стене; свет падал на его 
нескладную голову =кунь высунув гӧлову крузь бтвур в 
стїнї; світло падало на ёгб нескладну гблову; 

продеться =в/ продіти ся; просунути ся; *-ая в иглу нитка 
=вдіта в иглу нитка; 

продефилировать =пруйти дефілірков; 

продешевить =потунйти; продати черезміру туно; 

продешевлять =продавати черезміру туно; 

продиктованнјый =под1ктованый; *это она прекрасно 
умела вычислять, исходя из цифр покупной и продажной 
цены, ~ой учителем =то она прекрасно знала вычислити 
уд чисел купной и продажной цїны, подіктованой 
учителём; 

продиктовать *(свою волю) =подіктовати; *(для записи) 
=надиктовати; *Мария взяла бумагу, ручку и попросила ~ 
ей эту необычную старинную коляду =Марія взяла пашрь, 
перо и просила надіктовати юй сю чудну стародавну 
колядку; 

продирать =продерати; *(пропесочивать; нар) =убганьб- 
лёвати, обертати, абріхтеровати; 

продираться =продерати ся; *-~ сквозь заросли =дёрти ся 
/ передерати ся гущаком; *к реке нужно ~ через заросль 
=ид ріці мўсай ся дёрти круз храстя; 

продиректорствова|ть =подіректоровати; *-~л довольно 
долго =подіректороваӣв доста довго; 

продирижировать *(чем) =діріговати што; *(некоторое 
время) =діріговати якый час; 

продлевать =продовжати; 

продлеваться =продовжати ся; 

продление =продбвжаня; 

продлённ|ый =продовжёный; 
=ціїлодёнка; 


*(критиковать) 


*группа ~ого дня (школ) 
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продлить =продовжити; *шибко стали они Смерть 
упрашивать: хоть чуток ~ нашу жизнь =зачали ся Смёрти 
муцно панькати: на дакус нам житя продовж; 

продлиться =продовжити ся; постбяти; 

продмаг (продовольств. магазин) =потравины; 

продналог (продовольст. налог; ист: в СССР, 1921-23) 
=контінгёнт; 

продовольственн|ый =поживдвый, потравинбвый; *-ый 
магазин =продавалня потравин; *1944/45 учебный год в 
богословской Семинарии начнётся 25 сентября т.г.; 
ректорат призывает богословов иметь при себе ~ое 
открепление и ~ые карточки =шкблный рук 1944/45 в 
богословськуй Семінарії зачне ся 25. септёмбра с.р.; 
ректорат воззывае богослбвув, штобы принёсли з собов 
стравнбе удголбшеня и стравні листкы; 

продовольствие =пожива; потравины; стравнб(е); *Юлий 
Дюрич и др. Вильгельм Балаж констатировали цену 
сгоревших домов и утраченного -я; обо всём этом составили 
протокол =Юлій Дюрич и др. Вілгелм Балаж констатовали 
ціну погорілых дбмув и знищеных потравин; и се всё взяли 
до протоколу; 

продолбить =про/ роздовбати; выдолобити, продоло- 
бити; 

продолговатый =довгавистый; продовгастый; вытягну- 
тый; *гравий ссыпался в аккуратные -ые пирамиды, чтобы 
легко вымерить кубатуру =из шутра насыпали, обы лёгко 
вым!ряти кубатуру, акуратні довгавист! піраміды; 

продолжатель т =продовж(ов)атель; ***Ё *-ница=про- 
довж(ов)Ателька; *все девчата стали ~ницами прекрасного 
искусства =дївчата вс! стали продовжательками прекрас- 
ного умілства; 

продолжать =продовжати; дале чинити / пробавляти 
што; *(сопровождать) =провбжовати; *-~л говорить =пра- 
вив дале; *-ла свой путь =дале ишла своёв дорогов; 
*потом этот вид искусства не ~лся, но в начале ХІХ века 
возобновился =пак не провбжовали сесю умілську вітву, но 
на зачатку Х[Х. ст. пробудила ся; 

продолжа|ться =держати, (про)тримати; стояти; 
продовжати ся; ити дале; *беспорядок ~лся =нешор ся 
влюк; *эта кочёвка ~лась и на другой день, продолжалась 
и на третий, даже на четвёртый и пятый =держало се 
вандрӧваня другого дня, держало трётёго, та щи и 
четвёртого и пятого; 

продолжение =продовженя; продовжаня; продовжок; 
*свод был как бы ~м стены =склешта гибы продовжанём 
была мура; 

продолжительность =тримок (часу); час триманя; 
довгота, довжка; *- хранения =стойкость; *испечём мясо 
в духовке, поливая смальцем; ~ – один час =выпечеме мясо 
в броделю, при чум поливаєме мастёв; се держит за едну 
годину; 

продолжительн|ый =трималый, довгочасный; *с ~ым 
сроком хранения =тримкый; *жене завещает три участка 
пашни за селом и луг, это пригодится в случае ~ой болезни 
=старуй лишив три дарабы ораниц] за селом и лаза, се дає 
юй на случай довгой постели; 

продолжить =продовжити; 
=потримати; 

продолжиться =продовжити ся; потримати; *(о 
практике, традиции) =постбяти; *до каких пор это ~ся? 
=докудь потримле сесё?; 

продольный а4] =уздовжный; *это дерево нам нужно 
распилить на ~ой пиле =трёба нам исё дёрево на гатрови 
попилити; ***айу *-о =уздовж; (и)здӧвж; 

продотряд (продовольств. отряд; ист, в СССР, 1919-21) 
=турба на удбёраня контінгёнтув; 

продохн|уть =продыхнути; *не порть воздух, а то из-за 
тебя не ~ёшь =не фыскай, бо не мож пёред тобов продых- 
нути; 

продразвёрстк|а (ист; в России, 1919-21) =контінгёнты 
(повинной здачі поживы селянами); *по селу ходят слухи, 
что будут повышать ~у на мясо =по сел! идё гўтка, же будут 
звышовати контінгёнты мяса; 


*(практику, традицию) 





продрать =продёрти; *(пропесочить; нар) =убганьбити, 
повбертати, абріхтеровати; *(отмахать; нар) =махнути, 
втяти; **-ть глаза ==продёрти ӧчі; 

продраться =продёрти ся; *- сквозь заросли =передёрти 
ся гущаком; 

продремать =продрімати; 

продрог|нуть =(и)з/ позябсти; передрыгнути; замёрзнути, 
(и)з/ перемёрзти; позамерзати Нед; *он был пастухом, 
бывало всё промокнет и ~нет, а у шалаша скорее закоптишь- 
ся, чем согреешься =быв увчарём; нераз измок, та ззяб, а 
пуд колибов скбрше ся забудиш, як ся загрієш; 

продрогший =передрыглый; (и)з/ перемёрзлый; *люди 
~ие, закутанные засыпали друг друга сотнями и тысячами 
вопросов =люде перемёрзлі, закутёрмасені засыпали єдён 
другого сто и тысячами вопрбсув; 

продрожать =дрыжати, дрыготати, трясти ся (якый час); 
*четыре ночных часа ~ в холодной нетопленой комнате 
почтовой станции (Гл. Успенский) =четыри нучні годины 
дрыготати в студёнуй, не выгр!вануй изб! поштбвой 
станиці; 

продтовары (продовольств. товары) =пожива, потравины; 

продубить =выдубити, подубити; 

продублировать =(и)здубловати; 

продувать =вы/ продувати; *~ мундштук =выдувати 
сіпку; 

продувка =прӧдув; 

продувн|ой =выбитый, выбреханый; *-ая бестия! (Чехов) 
=выбита лишка!; 

продукт =продукт; *(производства) =рӧбля; *-ы 
(питания) =пожива; потравины; стравнб(е); Тстиво; 
живность (разг); *- чего (фиг) =выслїдок, вытвур; *валовой 
~ на душу населения =груба рӧбля на єднӧго жителя; 
*творят культурные ценности отдельные лица, но ~ом 
пользуется весь народ =твбрят културні Шнност! окрёмі, 
али продуктом корыстає весь народ; 

продуктивност]ь =продуктивность; плодность; плодо- 
витость; *это негативно отразится на ~и =тото негативно ся 
удобе на продуктивности; 

продуктивн|]ый а4} =продуктивный; плбодный, пло- 
довитый; ***а4у *-о =продуктивно; 

продуктовый =стравовый; поживовый; *в воловецком 
районе организовали питание детей, а в других сёлах 
готовится ~ая акция =у воловёцькум окруз! зорганізовали 
стравбваня дїтий, а в иншых сёлах приготовляе ся стравова 
акція; 

продукция =продукція; робля; портика; 

продуманность =роздуманость; 

продуман|ный =роз/ убдуманый; *у нас ~о, где нужны и 
рекламные щиты, как обновлять на них информацию, чтоб 
люди были достаточно осведомлены =маме розроббно, де 
бы мали быти ай білборды, а як бы мали ся гу ним достати 
далші інформації, жебы люде были достаточн! інфор- 
мованы; 

продума|ть =про/ убдумати; домыслити; *Шопенгауер 
не ~л свою философию до конца =Шопенгауер не домыслив 
свбю філозӧфію до кунця; 

продумывать =роз/ убдумовати; 

продуть =выдути, продути; *его ~ло =достав протяг; 
*(нар: проиграть) =пройграти; *-ть мундштук =выдути 
сіпку; 

продуться =прокартяти ся; *как я ~лся! ...всё спустил 
(Гоголь) =як єм ся прокартяв! ушитко-м пробавив; 

продух *(вентиляция) > продушина; *-и колокольни 
=аркада звонницї; 

продушина =прбдух; 

продушиться =пропахнути; 

продымиться =провбняти ся дымом; 

продыриться (разг) > продырявиться; 

продыряви|ть =по/ продїр(к)авити, выдїр(к)авити; 
попродїр(к)авлёвати; процуравити; *э, куманёк, поехал бы 
да попировал бы, если бы мыши карманы не ~ли =е, кумочку, 
їхало бы ся, як бы было їхало, тай гостило бы ся, як бы было 
гостило, як бы кешёнї мыши не попродїравлёвали; 
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продырявиться =процуравити ся; подїр(к)авіти, по/ 
продїр(к)авити ся; попродїр(к)авлёвати ся; 

продырявливать =продїр(к)авлёвати, дїр(к)авити, 
дїрчити; 

продырявливаться =дїр(к)авити ся; дїр(к)авіти; про- 
дїр(к)авлёвати ся; 

продыша|ться =передыхнути; пробаторити ся; *перед 
нами показался охотничий домик; тут мы хорошенько 
лись и – давай! – на крышу Свалявщины =указала ся нам 
фоштёрська хужка; туй сьме добр! передыхнули и — гбйра! 
— на дах Свалявщины; 

продьяконствова|ть =подяковати; *-ть 30 лет =уддяко- 
вати 30 годув; *я ~л до тех пор, пока не пришли русские и 
не закрыли униатскую церковь =подяковав єм, закы не 
зайшли руські та не запёрли уніатську Цёрьков; 

продюсер =продуцёнт (філма, інсценӣції); 

проедать =проїдати; *~ дыру в чём =проїдати ся круз 
што; 

проезд =хоженя из автами; вбзьба; 1зда; проход; *(пассаж) 
=уличка; пасаж; *бульварный ~ =улиця з булваром; 
*плата за ~ / стоимость ~а =провбзноє; їздноє; цїна білёта 
/ вӧзьбы; *стоимость ~а из Будапешта в Ужгород подняли 
до 40 пенге =цїну їздного з Будапёшту до Унгвару пудняли 
на 40 пёнговув; 

проездить *(какое время) =возити ся, їздити якый час; 
*(сколько денег) =выдати на путь; *-~ лошадь =поносити ся 
на кони; *~ дорогу =выбити путь; 

проездиться =(и)скельтовати вшитко, выкельтовати ся на 
подорбгы; 

проездка =трёнінг, ношеня ся на кони; 

проездн|ой *-ая плата =цїна білёта / вӧзьбы; *-ой 
месячный билет =путницька місячна картка; 

проездом =перехбдом; путём (идучи); 

проезжа|ть =(про)минати; пере/ проїзжати; вёзти ся 
(попиля); *-ли мимо станции =минали штацію; *могучий 
барабанный бой и громкий звук трубы; через город ~ет 
венгерское войско =силнӧє бубнованя и голоснбє трум- 
бётаня; чёрез город переїзжало мадярськое войсько; 

проезжаюшщјий =проходный; идучый (мимо / двором); 
*я запрыгивала сзади на борт ~их телег, это было классно 
=заскаковала-м на шарагл! проходных возув, пріма было; 

проезж|ий ай} =проходный; проминаючый; *-ая часть 
дороги =возбвка; *-ая дорога Эздна дорога; *-ей дорогой 
в Алёшино девять километров, а прямой тропкой — всего 
пять (Гайдар) =іздным путём до Алёшина дёвять кіломёт- 
рув, а простым пішником – лем пять; ***$и6 $ =дорбжный; 
подорожник; путник; *хотел бы построить такой постоялый 
двор, где бы могли собираться и ~ие =такый вендиг-фогадов 
хӧтїв бы правити, где бы ся и дорбжні люде сходити могли; 

проект =пробкт; начерк; наснова; концепт; пудм!тка; 
*закладывать в ~ =концшовати; *мы собираемся объявить 
пилотный -, что желающие заниматься пчеловодством 
получат улей с пчёлами бесплатно =хбчеме выгласити 
пілбтный проєкт, же котрый будё хӧтїти пчоларити 
достане уль зоз пчолами задармо; 

проектант =проектант; 

проективн|ый *-ая геометрия =дескріптивна геомётрія; 

проектирование =проєктбваня; 

проектир|овать *(проект) =проєктовати што; робити 
наснову чого; *(изображение) > проецировать; *Сен- 
Симон ~ует новый порядок в Европе на основе взаимного 
мира =Сен-С!мбн проєктує новый ряд Еврбпы, оснӧваный 
на взаймнум мирї; 

проектировщик т =проєктант; ***Ё *-~ца =проєктантка; 

проектный =проєктный; 

проектор =пробктор; метачка; (для компьютера) 
датапробктор; *у нас компьютер, ~ данных, визуализатор 
и программы, математическое обеспечение =у нас ком- 
пютер, датапроєктор, візуалізер и програмы, софтверы; 

проекционный =проєкційный; 

проекция =проєкція; мет; *Герхард Меркатор создал 
современную карту (-ю Меркатора), позволяющую 
спроецировать на плоскость меридианы и параллели 
земного шара =Тергардус Меркатор створив модёрну мапу 








(проєкцію Меркатора), яка дозволяе метнути на плоскость 
полудникы и рунобіжникы зёмной кўлї; 

проём =ӧтвур; прошуп; прбзур; ростулина; прорва, (нар) 
прурва; *оконный ~ =дрік возора; 

проесть =прожёрти; прости; переїсти; *(соль / ржавчи- 
на) =переточити; *(дыру в чём) =проїсти ся круз што; *он 
сам оплачивал, что горожане ~ли и пропили =ун сам за 
варощён платив, што проїли и пропили; 

проесться =проїсти вшитк! гроші; зостати з порбжным 
шпайзом; 

проехать =проїхати; перевёзти ся; *-л с шумом авто- 
мобиль =забрунто авто; *(всю страну) =перепутовати; 
*—ли часа два =вёзли ся дас дв! годины; 

проехаться =проїхати ся; перевёзти ся; **- на чей счёт / 
по адресу кого =пудфёркнути кого; высміяти ся кому; 

проецирование =промітаня; мётаня; 

проецировать =проїціровати; метати; промітовати; 

проецироваться =метати ся; промітовати ся; 

прожаривание =высмаженя; выпражованя; 

прожаривать =выпражовати, высмажовати; 

прожариваться =выпражовати ся, высмажовати ся; 

прожарить =выпражити; (на жиру) высмажити; 

прожариться =выпражити ся; (на жиру) высмажити ся; 

прожарка (разг) > прожаривание; 

прожать *- крышку =вопхати покрывку; *~ сквозь сито 
(кул) =выгнявити на сито; *- полосу / участок =пережати; 
*— дальше, чем следовало =пережати; 

прождать =прочёкати; *(какое время) =чекати / ждати 
якый час; 

прожевать =дожвати; добр! пу/ розожвати; 

прожект (пей) =візія; нередлный план; 

прожектёр =візіонёр; *-ы представляли себе так, что все 
славянские народы присоединятся к москалям, как 
сильнейшему народу =візіонёры так соб! представляли, же 
вшиткі славянські народы пристанут ид Москалю, як мёжи 
нима майсилному; 

прожектёрский =візіонёрськый; 

прожектёрство =візіонёрство; 

прожектор =лучомёт; рефлёктор; 

прожелть =жовть; 

прожечь =пропалити, выпалити / пропечи (дїрку); 
*солнце через незакрытый объектив может ~ отверстие в 
прорезиненной шторке =дїрку в гумібвануй ролётцї може 
пропалити сбнце круз незакрытый обектив; 

прожечься =пропалӣти ся, выпалити ся / пропечи ся; 

прожжеённый =вы/ пропалёный; *(фиг) =(и)сконченый; 
ославеный; (за)печёный; 

проживание =бываня; *-е денег =кельтованя; *руко- 
водство города создало все условия для -я курсантов 
=началництво города всё приготовило для бываня кур- 
сїстув; 

проживать *(иметь жилище) =бывати; быти пристой- 
ный; *(век, годы) =пере/ проживати; *(деньги) =кельтова- 
ти (гроші); *ныне мы ~ем время великого поста =днесь 
переживаеме велйкый пуст; *до 1919 г я постоянно ~л в 
Салдобоше =до р. 1919 до Салдобоша пристойный єм быв; 

прожигание =пропаленя, пропалёваня; 

прожигатель т *- жизни =фітькош; (по)легкӣрь; 
марнбтник; ***+ *-ница жизни =фітькошка; (по)легкарька; 
марнотниця; 

прожига|ть =вы/ пропалёвати, прошкати (дїрку); *овцам 
~ют уши проволокой =бвцям уха прошкают друтом; **-ть 
жизнь > жизнь; 

прожигаться =вы/ пропалёвати ся; пропікати ся; 

прожилка =жилка; *с -ми =жилковатый; 

прожирать =прожерати; 

прожитие =перё/ прожиток; выжитя; *в таком ненадёж- 
ном положении человек готов принять любую работу, лишь 
бы заработать на ~ =коли чоловік мае такый небізувный 
стан, та готовый ити хотьдё, лем обы заробив собі прожиток; 

прожиток (нар) > прожитие; 

прожиточный =прожиткбвый; 
ковый мінімум; 


*— минимум =прожит- 
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прожит|ый =пере/про/ житый; *деньги, полученные ею 
за произведения отца, уже давно были -ы, истрачены на 
врачей и лекарства =грбші, котрі достала за твбры утця уже 
давно были прожить, роскельтбваны на дохтбры, лікы; 

прожи|ть =пере/ прожити; пребыти (редк); *(долгую 
жизнь) =вывіковати; уджити; *(время / годы) =(и)стравити; 
*не ~вёт до утра =не пребуде до рана; *может ли он, русин, 
~ть жизнь без проблем? =ци може тот Русин свуй живот 
без біды уджити?; **как нажито, так и -то ==як прийшло, 
так пуйшло; 

прожиться (разг зуп истратиться) =про/ роскельтовати 
ся; (и)скельтовати вшитко, выкельтовати ся; 

прожог (нар) =пропаленя; 

прожорливость =пажёрливость, ненасытность; 

прожорлив|ый =пажёрный, пажёрливый; ненасытный; 
пащаный; *ближе к зиме ёжик становится ~ым: нужно 
запастись подкожным салом =пуд зиму їжко чинит ся 
пажёрливый: трёба ся застачити пудкожным салом; 

прожрать =прожёрти; 

прожужжать =забзучати; *(жук, шмель) =забрунчати, 
забруніти; *(комар) =зазузнйти; зашнчити, *(муха) 
=забуньчати; *(стрекоза) =зазумкати; **- уши кому 
==зазузніти голову кому; 

проз|а =прбза; *она культивирует такие виды народной 
~ы, как легенды, рассказы, анекдоты, пословицы, загадки и 
детский фольклор =култівує такі сбрты нарбдной прбзы, як 
легёнды, повіданя, анекдоты, пословицу, гаданкы и дїтськый 
фолклӧр; 

прозаик =прозаик, Ёпрозаичка; повістярь(ка); *~и и поэты, 
пожалуй, не выходили за границы обыденных тем =повістярї 
и побты майже не выходили поза т6мы каждодённости; 

прозаический *(лит) =прозбвый; *(ткж фиг) =проза- 
ичный; *-0е произведение =прбза; *поэзия есть и у самого 
бедного мавра, но ~ой литературы у него нет =побз1ю має 
и майбіднійшый Мурин, али прозбвой літературы ун не 
мае; 

прозаичность =прозайчность; *поэтичность в прозе 
всегда возвышает прозу, тогда как ~ поэзии, наоборот: во 
вред =поетичность в прб31 все выдвигає прбзу, коли 
прозайчность побзй наоборот: в шкбду; 

прозаичн|ый ай) =прозайчный; ***айу *-о =прозайчно; 

прозакладыва|ть =давати / дати у залуг / до залогу; 
*голову готов ~ть, что батюшка Дмитрий не получил от 
Кремля ни рубля =гӧлову дам на то, же батюшка Митро не 
достав уд Кремля ани рубёль; **голову ~ю; голову готов 
~ть ==гӧлову даю на то; 

прозаниматься =занимати ся якый час; 

прозаседать (какое время) =засїдати якый час; 

прозаседаться =застдати над всяку міру; 

прозваније =назвище, прозывка; *по -ю =на назвище / 
прбзывку; 

прозва|ть =прозвати, (нар) прузвати; *ошибочно ~нные 
«молочные» свечи производил в Париже в 1834 году некий 
Демиль =хыбно прозван! «молочн1» свічкы 1834. року 
якыйсь Ре МШу фабриковав у Паріжу; 

прозваться =прозвіти ся, (нар) прузвати ся; 

прозвенеть =прозвеніти; подзелёнькати; *-л звонком 
какой-то проезжающий велосипедист =кось подзелёнькав 
на бщилях; 

прозвиице =на/ прозывка; *эти названия являются лишь 
~ами =сї назвы сут лишё назывками; 

прозвон|ить *(дать сигнал) =зазвонити; выбренькати; 
*(какое время) =звонити якый час; *(какую сумму) 
=(и)скельтовати на телефон; *-ил по всему городу 
=роззвонив на вшиток варош; *когда милая закричит, как 
колокол ~ит =коли мила загёйкає, як у звун зазвӧнит; 

прозвучавший =прозвучавшый; проговорёный; *запи- 
санный - разговор, пропетую песню можно воспроизвести 
=найграну проговорёну ббсїду, проспівану сшванку мож 
удиграти; 

прозвуча|ть =за/про/ удзвучати; *в начале ~л русинский 
рэп от творческой мастерской Милана Гарберы =зазвучав 
на зачаток русйнськый реп з твбрчой дїлнї Мілана Гарбёры; 





прозевать =пропустити; *(автобус) =запоздити / 
споздити (автобус); *(поворот) =не стямити закрят; *не ~ 
=догатковати; 

прозектор (мед) =просёктор; 

прозекторский *-ая =просектура; *-ий нож =секційный 
нуж; 

прозелень =зелёнядь; 

„прозелит т: =прозеліт; нововірник; перекрещёный; ***Ё 

*-ка =прозелітка; нововірниця; перекрещёна; 

прозимовать *(в спячке) =перезимовати; вызимовати; 
* (прожить зиму) =перезимовати ся; вызимовати ся; 

прознавать (нар) =дознавати ся; 

прознать (нар) =дознати ся; 

прозодежда (зуп роба, спецовка) =роббчый дрес; 

прозондировать =зробити сондаж; *- желудок =зробити 
сондаж жолудка; 

прозорлив|ец т =ясновидець; ***Ё *-ица =ясновидка; 

прозорливость =прозурливость, прониклӣвость; *Поли- 
бий с большой -ю применяет индукцию к историческим 
фактам, заключая от настоящего к будущему устройству 
мира =Полібій з великов прозурливостёв поуживае 
1ндукцию на історӣчні факты, заключая з теперниных на 
будучый уструй світа; 

прозорлив|ый ай) = прозурливый, проникливый; 
*—о0 =прозурливо; 

прозрачность =прозрачность; *(фиг) =на бчох сутость; 

прозрачный =прозрачный; тонбнькый; *(фиг) =на бчох 
сутый; *стать ~ым =просвітйти ся; *носятся комары, 
перелетая на -ых крылышках от дерева к дереву =носят ся 
комары, перелїтаючи уд дёрева до дёрева на прозрачных 
крылцях; 

прозревать =прозирати; доставати назад ник, з(д)рок; 
*как вы видите, слепые ~ют и хромые ходят =як вйдите, сліпі 
прозирают и хрбмі ходят; 

прозрение =навёрненя нику, з(д)року; *(фиг) =прозур- 
ливость, прониклӣвость; 

прозре|ть =провиДти; достати назад ник, з(д)рок; 
промудріти; *-л (пей) =утёр капры; *человек со слепым 
братом сели, напились воды, а слепой ~л =чоловік из слтым 
братом сїли, напили ся воды, а слїпый провйд!в; 

прозывать =прозывати; 

прозываться =прозывати ся; 

прозябание =животареня, гыбеня; псотбваня; цырвеня; 
бідбта; вегетаційноє житя; *представьте нам идеал жизни 
человека, а не ~, пассивную жизнь =представте нам 
людськый ідейл житя, не вегетаційноє, пасивное житя; 

прозябать =мізеровати; гыбати; псїти; вегетовати; 
цырвіти; чашти; животарити; капати; стукати, стугати; 

прозябн\уть (разг) =(и)ззябсти; *не отнекивайся, а одевай 
свитер, а то ~ешь =не уднєкуй ся, ай бери на ся свётер, бо 
ззябнеш; 

проигнорировать =(и)зігноровати што; не потворити ся / 
(разг) насвистати на што; 

проигранн|]ый =прӧйграный; утраченый; *(в карты) 
=прокартяный; *-ые деньги =прокартян! гроші; 

проигра|ть =пройграти; *-ть в карты / азартные игры 
=прокартяти / прокоцкати; *-~ть запись с ленты =удиграти 
з пантлї; *-ть войну / суд =утратити / пройграти войну / 
право; *папа в мировую войну солдатом играл как-то в 
карты и ~л часы =апо, як быв вояком у світовуй вӧйнї, та 
десь картяв ся и прокартяв годинку; 

проигра|ться =(и)скельтовати вшитко на йгру; *-ться в 
карты =до/ прокартятися; *наш зять ~лся в карты, чуть не 
лишился дома =наш зять докартяв ся, мало ся й хыжі не 
збыв; 

проигрывание =удиграня, удигрованя; 

проигрыватель =(електричный) грамофон; 

проигрыва|ть =пройгравати; утрачати; *в 1086 году 
король Соломон, когда союзники его ~ют схватку под 
Мукачевом, бежит к печенегам =1086. року Соломбн корбль 
побігне д Печен!гам, колй соломбновы союзникы 
пройграют битку пиля Мункача; 

проигрываться =пройгравати; утрачати; 
ленты) раз =удигровати ся; 
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проигрыш =пройгра(ня); *в -е =у невыгодї; *она готова 
принять плату за победу или оплатить ~ =она готова 
приняти заплату за побіду, або заплатити прбиграня; 

проигрышный =без шанс; невыгодный; удказаный на 
пройгру; 

произведени|е *(в кого) =повышеня на кого; *(мат) 
=продукт; *(сочинение, творение) =дїло, труд; продўкція; 
(вы)твур (еп -бру); писаня; штука (обл); (арго) фалат, кус; 
крейція; (небольшое) дїілце; *-е керамики / поэзии / прозы 
=керамика / побзія / проза; *-е взрыва =учиненя выбуха; 
*какая цитата из какого ~я =котрый цітат из котрого діла; 
*др. Стрипский, изучив наши литературные памятники и 
стихотворения, спрашивает: чему нас учат эти старые ~я? 
=др. Стрипськый, перестудювавши наші літератӱрні 
памятникы и стихотвбры, звідає: на што нас сес! стар! писаня 
научают?; 

произвести *(выполнить, изготовить, сделать) =выпро- 
дуковати; выробити, зробити, выповнити, (и)сповнити, 
попровадити, учинити; *-сти выстрел =выдати стріл; 
*-сти в генералы =повысити на генерала; *-сти на свет 
=(и)сплӧдити, выплодити; *дитя, чадо Петра гундосая, 
монашка, ~ла на свет от пса =дитя, чадо Пётра гугнава, 
мнїшка, сплодила уд пса; 

производител|ь =вырббляч; продуцёнт, фабрикант; *-ь 
сельхозпродукции =пестователь плодин / звірят; *рекви- 
зиты -я =продуцёнтськ! реквизиты; *мелкий -ъ =малопесто- 
ватель; *бык--ъ > бык; *мы, мелкие ~и, должны помогать 
друг другу в беде =мы, малопестователт, мусиме соб1 
помагати у псбт; 

производительность =выдатность; продуктивность, сила 
продукбваня; *министр дал разрешение на ввод произ- 
водственных мощностей в АО «Карпатские Электростан- 
ции» в Ужгороде, в составе турбогенератора -ю 8500 
лошадиных сил =міністер дав дӧзвул на росшӣреня в 
Карпатськых Електрарнях АТ в Унгварї, котрое складуе ся 
из турбогенератора о фактичнуй сил! продукованя 
8500 һр; 

производительн|ый ай) =выдатный; продуктивный; 
***а4у *-о =продуктивно; 

производи|ть *(продукцию) =выробляти, продуковати, 
фабриковати; *(приземление / давление) =провадити; 
чинити; выповнёвати; *-ть расчёт с кем =выплачовати 
кого; *-~ть на свет =выпложовати (пей прен); *шум, -мый 
машиной =гук, чинбный машинов; *товар, ~мый вручную 
=товар, правеный руками; *-ть впечатление > впечатление; 
*человек не только потребитель, но и источник энергии — 
он может -ть больше, чем потреблять =чоловік є не лишб 
потребителём, али и жерёлом енёргії – булше може 
продуковати, як спотребляти; 

производиться *(продукция) =выробляти ся, фабри- 
ковати ся; продуковати ся; *в Австрии -ся меньше аро- 
матизаторов, чем следовало бы =в Австрії мёнше пахнин 
фабрикуют, як бы то ся требовало; 

производнјый =удвбденый; *-ое слово (яз) =удвёденя; 

производственни|к т =працовнӣк из выробы; знатель 
выробы; ***Ё *—ца =працовничка из выробы; знателька 
выробы; 

производственный =продукційный; выробный; *-ый 
сектор =сёктор выробы; *-ые мощности =выробн! моготы; 
*-ое обучение =выробноє школбваня; *-ые отношения 
=выробницьк! уднбсины; *мы уже много писали о работе 
~ых кооперативов =мы ужб булше раз занимали ся роботов 
выробных дружеств; 

производство =выроба, выробеня, фабрикація; про- 
дукӧваня, продукція; промысел; *мелкое ~о =продукбваня 
на мало; *18.02.1787 император Иосиф П. издал декрет, 
которым запрещался труд детей до 9 лет на ~е =18.02.1787 
щісарь Йозеф П. выдав декрет, котрым ся заказовало, обы 
діти до 9 рбкув робили у выробі; 

производящий (экон) =выробляючый булше, як спо- 
требує; 

произвол *(выбор, желание) =призволя Ё; йзвул; *(свое- 
волие) =самоволя; *(необоснованность) =неоснованость; 
произвольность; *русинский народ, стонавший под игом 





крепостничества, оставлен был на ~ судьбы =руськый народ, 
пуд игом пудданства стогнавшый лишён быв призволям 
судьбы; **бросить на ~ судьбы ==вхабити на поспас судьбы; 

произволение (книж поэт) =призвӧленя; 

произвольность =произвбльность; неоснбваность, 
бездоказовость; 

произвольн|ый ай) =произвӧльный, бодаякый, варе-якый; 
бездоказовый, неоснованый, взятый из воздуху; **-ое 
катание (спорт) ==вбльнаїзда; ***а4у *-о =произвбльно; 
варе-як; бездоказово, неосновано; 

произнесение =выреченя, проговорёня; 
=выголошеня засуду; 

произнес|ти =выгварити, выговорити, проговорӣти; 
прорёчи, выречи; промовити; *(торжественно) =выголо- 
сити; проглаголати (книж блг); *не ~ти ни слова =невыречи 
ани слӧво; *фонограф записывает ~ённую речь или 
пропетую песню ‚-фонбграф спише до сёбе проговорёну 
бёсїду або проспівану сшванку; 

произносить =выгваряти; высловлёвати; выголошовати; 
(отчётливо) артікуловати; *впечатляющие части рассказа 
~ят более быстрым темпом =драматичн! част! бёсїды ся 
артікулуют скоршым тёмпом; 

произноситься раз =выгваряти ся; высловлёвати ся; 
выголошовати ся; (отчётливо) артікуловати ся; 

произношение =выговор, выслов; выгваряня, высловл- 
ёваня (дей); *экзамены по языку проходили с неожиданно 
хорошим успехом: безошибочные ответы и хорошее ~ 
отнюдь не редкость =языков! испыты кончали ся з 
незвычайно красным успіхом; бесхыбн! удвіты и добрый 
выслов мног! мают; 

произойти *(состояться) =(и)звбсти ся; по/ удяти ся; 
стати ся, (и)з/ удбыти ся, учинити ся фактом; *(возникнуть) 
=стати ся, настати; притрафити ся, пригодити ся; в(о)зниӣк- 
нути; *(от кого, чего) =произыйти, повбсти ся (удкы); *что 
шло за это время =што перебігло в межичӣсї; *чего только 
не ~шло =што всячено под1яло ся; *-шли большие 
изменения =(и)збыли ся велик! переміны; *после того как 
это ~шло =по поди сёго; *теперь Ваше Сиятельство знает 
ясно, как этот случай ~шёл =тепёрь знає Ваша Ексцелёнція 
ясно, як ся тот припадок удбыв; 

произрастание =рост; 

произрастать =рости; трафляти ся, указовати ся; 

произрасти =вырости; 

проиллюстрировать =(про)ілустровати; *это можно ~ 
=тото мож проілустровати; 

проинвестирова|ть =проінвестовати; *нужно стройку 
довести до конца, раз уже столько ~ли =трёба докончити 
ставбу, кедь ся уж тулько про1ивестовало; 

проинструктирова|ть =упутити / поучити до роботы; 
дати інструкцію; *Штайн ~л его, чтоб он берёг разные 
почтовые отправления, ибо в них содержатся деловые 
секреты =Штайн поучив ёгб, обы сокотив всякі поштові 
посылкы, бо в них сут урядні тайны; 

проинтервьюировать =інтервюовати; 

проинформировать =поінформовати; *-уем о нефор- 
мальной рабочей встрече с представителями националь- 
ных меньшинств =поінформуєме о неформалнуй робочуй 
стрічи з представителями нарбдностных меншин; 

проискать =глядати якый час; *они б ещё с час проискали 
меня в саду (Лермонтов) =щи бы ня были глядали у сад! 
ачёй годину; 

происки =сплётнї; крутня; гамішство; 

проистека|ть =вытїкати / норити / выкырлёвати / 
прозябсти / резултовати из чого; корінити ся у чум; 
удвивати ся уд чого; *эти священнослужители не очень-то 
стремятся в приходы, от них малая польза ~ет =сесї клёрикы 
не дуже рвут ся за парбхіями, из них малый хосён прозябат; 

проистекающий =наслтдковый; вытїкаючый (из чого); 
*поражение под Мохачем было следствием, с неизбеж- 
ностью -им из этих факторов =погыбель пиля Могача была 
выслїдком, доконёчно вытїкаючым из сих факторув; 

проистечь =резултовати из чого; 
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происход|ить =происходити; діяти ся; робити ся; вёсти 
ся; *(обычно) =случати ся; *(в течение времени) =точити 
ся; удвивати ся; *-ить из крестьян / Америки =выводити ся 
из селян / Америкы; *что ит? =што ся рббит?; *-ило при 
царствовании Карла =дїяло ся при державі Карола; *9/10 
русинских ремесленников ~ят из интеллигенции =9/10 
руськых ремесёлникув из інтелігёнції происходит; 

происходящий ай) *(когда) =діючый ся; *(откуда) 
=происхбдячый; *** сеп =діяня; *придаточные 
предложения следствия сообщают результат ~его в главном 
предложении =наслїдкбві побочні рёченя подают наслідок 
діяня в головнум рёченю; 

происхожденше =повёденя, повод; порбда, род; пройс- 
ход, происхбженя; поколїня; *(науч) =генќза; *по ~ю русин 
=из русинського роду; урбженый Русин; по роду Русин; 
*-е усовершенствованного барометра — заслуга Гей- 
Люссака =май совершён! барометры дякуют свуй происход 
Гей-Люссаку; *мои родители польского ~я =мб1 рбдичі 
сут полського поколїня; 

происшествије =припад(ок), пригода; (при)трафунок; 
случай; под1я; *место -я =діище; *чрезвычайное ~е 
=надзвычайна пригода; *неприятное ~е =непригода; 
нещастна пригода; причта, пришта (нар); *всякое познание 
у человека наступает с наблюдением явлений и ~й =всякоє 
чоловіково пбзнаня починат ся змерькбванём пбяв и 
припадкув; 

пройда (нар) > пройдоха; 

пройденный ай) =пройденый; *(урок) =перё/ пробраный; 
абсолвӧваный; ***-ое п =прӧбраное учиво, абсолвӧваный 
(учебный) матеріал; 

пройдох|а =махлярь; битанга світовый, світовик, про- 
йдисвіт, (нар) пруйдисвіт; *(бывалый) =выбитый, 
выбреханый; *вернулась жена из кабака и спрашивает, что 
за ~ он принял =прийшла з корчмы жона та звідала ся, што 
там за битангы прияв; 

пройма =паха; *узко в -х =грызё пуд пахами; 

пройти =пере/ пруйти; *(внутрь, наружу) =достати ся 
дну, вон; *(миновать) =(про)минути (ся); (и)збігти; *(урок, 
тему) =пере/ пробрати; *(о судне) =пере/ проплысти; *(о 
самолёте) =пере/ пролетіти; *(всю страну) =пере/ (и)спу- 
товати; *(гримаса по лицу, холодок по спине, ряд событий 
в мыслях, перед глазами) =перебігти, перелетіти; *(по 
конкурсу, на экзамене) =быти приятый, одобрёный; 
*(просочиться, проступить, пробиться) =просякнути, 
выбити, пронйковати, пронйкнути; *(мелом, лаком, 
тряпкой) =забілити; полаковати; про/ пудтёрти; *газопро- 
вод ~йдёт по дну моря =газовод повёде дном моря; *опера 
~шла с успехом =опера мала успіх, удбзву; *энтузиазм 
~шёл =запал выфучав; *-лиёл слух =розгірило ся; *~шёл 
фестиваль =перебіг фестівал; *-йти курс лечения, 
радиотерапии =удбыти куру, пуддати ся радіотерапії, 
абсолвовати радіотерапію; *-ти военную службу 
=удслужити воєнську службу; удбыти войну (разг); *как 
нам -йти к школе? =як достанеме ся до школы?; *дождь 
~шёл =дождь перестав (падати) / испадав; *-лиёл сильный 
дождь =нападав великый дождь; *шкаф не ~шёл в дверь 
=шіфон не став на двёрї; *это уже -шло =то ужб еза нами; 
*—шёл час, пока он пришёл =тримала година, чим прийшов; 
*-лиёл страну =перепутовав крайнов; *легче верблюду 
~йти сквозь игольное ушко, чем богатому войти в рай 
=лёгше комілї круз иглянбе ухо пруйти, ги богатому у 
царство небёсноє увыйти; **пройти в дамки > дамка; 

пройтись =пруйти ся; *(в танце, колесом) =затанцёвати; 
тарамбуцкати ся; *(мелом, лаком, тряпкой) > пройти; **~ 
на чей счёт / по адресу кого =пудфёркнути кого; высміяти 
ся кому; 

прок =хосён, просшв; пригода; никакого ~у от тебя =не 
єз тя роботы; *до тех пор, пока не появился ружейный 
порох, был ~ от щитов, рубящего снаряжения =докы не 
хосновали пушковый порох, доты были у пригодї щиты, 
рубаючі серсамы; 

прокажённ|ый =лепрозный; (ткж фиг) прокажёный; *как 
вы видите, слепые прозревают и хромые ходят, -ые 





очищаются =як видите, слїпІ прозирают и хрӧмі ходят, 
прокажёні очищают ся; 

проказа *(мед) =лёпра; (ткж фиг) проказа; *(шалость) 
=битангство, жіванство; збыточность; псина; выдумство; 

проказить > проказничать; 

проказливый =гунцутськый; збыточный; *огонёк весело 
шумит, как ~ мальчик =0гник вбсело зузнит, як збыточный 
хлопець; 

проказни|к т =лінгарь; балахрёст; битанга; гунцут; 
неволяшник; збытбчник, збыткош; воятник; *этот ~к как 
побежит, так и калитку закрыть за собой забудет =тот 
неволяшник як побіжит, та й забуде за собов двёрцї запёрти; 
*%% * ца =битанга; лінгарька; неволяшниця; збыткошка, 
збытбочниця; балахрёстка; воятниця; 

проказничать =лінгарити; біду робити; балахрёстити; 
поросячити; збытбчити; (и)стваряти псины; 

прокаливание =жареня; 

прокаливать =калити, жарити; 

прокаливаться =калити ся; 

прокалить =прокалӣти; 

прокалиться =прокалити ся; 

прокалыва|ть =проколёвати; продюговати; *если у 
свиньи дифтерия, ей -ют ухо шилом и затыкают в отверстие 
кусочек сушёного морозника =кедь свиня задавку мае, 
прубют юй из шилом ухо и у дрку затчут фалаток из 
сухого шпынцу; 

прокалываться =прокблёвати ся; 

проканителиться =набабрати ся; напанькати ся; 

прокапывать =прокбповати; 

прокараулить =пропустити, не стямити; не догатковати, 
не домерьковати; *(какое время) =пилбаковати, вартовати 
якый час; 

прокат =позычаня; *(металл) =рбляноє жёлїзо; *пункт 
~а =позычалня; 

прокатать =пере/ прокачати, прокачуляти; выкачати; 
*(металл) =повальцёвати, вывальцёвати; роляти; *~ кучу 
белья =(и)скачати копу райбанины; *~ на лодке =повозити 
на лӧдьці; 

прокататься *(бельё) =выгладити ся; *- на лодке 
=повозити ся на лодьц!; *- весь день =ЦЩлый день возити 
ся; 

прокатить *(для развлечения) =повозити; *(мимо) 
=проїхати; *(передвинуть, катя) =перекачати; *(на выборах) 
=не дати воту; 

прокати|ться =повозити ся; проїхати ся; перекачати ся; 
*(буря / война) =перегнати ся (чёрез што); *у нас такой 
скат сверху от Лужанок, так возле них какое-то колесо лось 
=мы маеме з Лужанок догӧры такый бережбк, та коло них 
ся такой колесо перекачало; 

прокатка =вальцёваня, рбляня; 

прокатный =ролярнёвый; *(взятый напрокат) =вызы- 
ченый; *(сдаваемый в прокат) =пбзычный; *- цех / стан 
=ролярня; 

прокатчик =ролярь; 

прокатывать =качати, выкачовати; вальцёвати; *(ме- 
талл) =роляти; 

прокатываться =качати ся; выкачовати ся; *(металл) 
=рӧляти ся; 

прокачать *(по трубам) =перепумповати, перечеряти 
пумпов; *(прочистить) =выпумповати; продути пумпов; 
* воду всю ночь =пумповати воду цілу нуч; 

прокашивать =прокошовати; *(участок / больше, чем 
следовало) =перекбшовати; 

прокашливание (Даль) =прокашлованя; гырканя; про- 
гыркованя; *он никогда не начинал разговор без ~я =без 
гырканя не муг ни з кым говорити; 

прокашлива|ться =гыркати, прогырковати ся, прохарко- 
вати ся; *кто постоянно -ется =кашливець, кашливка, 
кашливый; *дед, прежде чем заговорить, основательно 
=лся =дїдо хотькулько ся прогырковав, закы заговорив; 

прокашлять =прокашлати; 

прокашля|ться =гыркнути, прогыркати ся, погыркати; 
прокашлати ся; *-йЙся, Юрчик, и будет легче =прокашлай 
ся, Юрику, та май лёгко ти будб; 
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проквакать =проквакати; 

проквасить *(до готовности) =за/ поквасити; 
прокиснуть) =(и)сквасити; 

прокваситься =за/ поквасити ся; 

прокимен (церк: песнопение, непосредственно предшест- 
вующее чтению посланий апостолов) =прокімен; *в случае 
неумения петь ~ы, тропари, хваления, стихири, в училище 
непригоден =хто бы не знав співати прокімены, тропарї, 
славы, стіхіры, в училище не може; 

прокипеть =роскыпіти ся; кыпіти якый час; *дать ~ 5 минут 
=дати кыпіти за 5 минут; 

прокипятить =пере/ проварйти; 

прокипятиться =пере/ проварити ся; 

прокиса\ть =кваснїти; про/ скысати; (и)сквашовати ся; 
*повидло частенько достаивалось до того, что ~ло =лёкварь 
нераз достоёвав ся до того, ож прокысав; 

прокислый =(и)скваснілый; за/ (и)скыслый; 

прокиснуть =(и)скваснїги; про/ скыснути; сквёсити ся; 

прокладка *(тротуара) =кладеня; *(трубопровода) 
=потягненя; *(вкладка) =вкладка; *(спец) =курс, означёный 
на мапі; 

прокладной =вкладный; 

прокладывать =класти, в/ прокладовати; (газ, воду) 
тягнути; (на мапі) вытычовати, означати; *(новую дорогу) 
=торити; пробивати; *-ть нить утка =перетыкати; *от 
центра плетут радиусы, по которым -ются ловчие спирали 
=уд центра ся плётут радіусы, по котрых ся прокладуют 
лӧвчі сшралы; 

прокладываться раз =класти ся, в/ прокладовати ся; 
тягнути ся; *(текс) =перетыкати ся; 

прокламаци|я =прокламащя; летучка; *в Банате он 
выпустил ~ю к своим противникам: вы собаки; посмеете 
пикнуть, так я вас сотру =в Банатї выпустив до свбих 
противникув прокламацию: вы псы; посмете мукнути, та 
зӧтру вас; 

прокламирование =прокламбваня; 

прокламировать =прокламовати; 

проклёвать =продзёвбати; 

проклёвываться =(всходы) прозябати; (птенцы) про- 
дзёвбовати; *из ‚яиц уже стали ~ птенцы =уже ся зачали 
продзёвбовати пята з яйць; 

проклеивать =намащовати / напущати клёём; 

проклеи|ть =напустӣти / намастӣти лшилом; клёити, 
лїпити якый час; *весь день ~л конверты =цїлый день клбив 
ковёрты; 

проклейка =ліпеня; *(клейкое вещество) =лїпило; *(что 
проклеено) =лїпёноє; лїпёнка; *я снял картину и с тыльной 
стороны на коричневой проклейке едва разобрал надпись 
(Паустовский) =зняв єм образ из тылу на кавелёвуй лїпёнцї 
гурков бідӧв єм вычитав надпис; 

проклина|ть =клясти; проклинати; *не ~л те дни, когда 
он родился, как теперь делают многие =не проклинав дны 
свої, што ся у нї родив, як тепёрь чинят много їх; 

проклитика (яз) =проклітика; 

проклюнуть =продзёвбати; *ворона ~ла яйцо =ворбна 
продзёвбала яйце; 

проклюнуться *(о птенцах) =вылягнути ся; продзёвбати 
ся; *(о семенах) =(и)скӧльчити ся, выкольчити (ся); 
прозябсти; пороспучовати ся; 

проклясть =заклясти, по/ прокляти; *этот город был 
проклят Господом Богом =тот варош заклятый быв 
Господом Богом; 

проклятие =проклятство, проклятя, клятьба, заклятя; 
лайка; осуда; герготаня; *предать -ю =закляти; *снять / 
снимать ~е =удкляти / удклинати з чого; *снятие ~я 
=удклятя; *слышны -я =чути проклинаня; *-е прошлого 
=заклятя минулости; *Устинья, побелевшая лицом, как 
полотно, сучила руками, сыпала -ями =Юстина зо зб тов, 
як полотно, тварёв сукала руками, сыпала проклятями; 
***ш( =до марішкы!; марішку му!; 

проклятый т (5065 < проклясть) =нещастник; **рабо- 
тает, как ~ый =до роботы, як огёнь; ***Ё *-ая =нещастниця; 
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проклят|ый =заклятый, проклятый; затрачёный; *да что 
же такое с -ой трубкой содеялось? (Б. Полевой) =та яка 
галиба є туй затрачёнуй шпі?; 

проковыля|ть =прочампати, прошкуінтати; прочалапати; 
проталабати; *Вася -л прямо через грязь, не разбирая 
дороги =проталабав Цильб по майвеликому калбви; 

проковыривать =перерывати; шпыртати (ся); теребити; 

проковырять =прошпыртати, протеребити; перерыти; 

прокол =пробитя; дефект; дїрка; *у вас ~ =вы маєте дефект; 
*чёрная точка на всех кадрах негатива свидетельствует о ~е 
в шторке щелевого затвора =чбрна тбчка на негатӣві 
каждого кадру вказує на дїрку в ролётцї спаринбвого 
затвора; 

проколоть =проколоти; продюгнути; пробити; *(вол- 
дырь) =пропучити; *весь день ~л дрова =щлый день рубав 
дрыва; *когда чирей нарвал, он ~л его и стал давить =як 
чиряк нарвав, пропучив го й почав гнявйти; 

проколоться =проколоти ся; продюгнути ся; 

прокомментировать =коментовати; 

прокомпостИровать =прознаковати; продїрковати, 
прощипнути; 

проконопатить =позатыкати (спарины); заладити 
(рубці); *(мхом) =вымшити; 

проконсультировать =консултовати; 

проконсультироваться =консултовати ся; *моя тётя 
хорошая портниха, у неё ты можешь ~, какой фасон теперь 
самый современный =мӧя тютка файно шие и можеш из нёв 
консултовати ся, якый фазбн тепёрь маймодерный; 

проконтролировать =(и)сконтроловати; (и)зревідовати; 
*не было возможности за 3—4 часа ~ всю кассу и админист- 
рирование =не мож было в 3—4 часа зревідовати всю касу 
и маншулацию; 

прокопать =прокопати; *- весь день =щшлый день копати; 

прокопаться =до/ прокопаться; *- до воды =докопати ся 
доводы; *-— целый час =шупати (ся), дӧвбати (ся), грёбсти 
ся, шпыртати (ся), мушбрити ся, мымляти цїлу годину; 

прокопти|ть *(мясо) =выбудити, побудити; *(помеще- 
ние) =закурити, зачадити; *керосинка ~ла весь вечер =на- 
фтовый пёцик чадив шлый вёчур; 

прокоптиться =выбудити ся, побудити ся; зачадити ся, 
закурити ся; 

прокорм > прокормление; *помещичьему батраку на ~ 
должны дать рожь или смесь =на выживеня бірешови мусит 
дати жита албо мішанины; 

прокормить =прогодовати, прокормӣти; выживити; 
выдержати, вытримати; *ведь он на предприятии до- 
статочно получает, чтобы ~ свою семью вместе с : престаре- 
лыми родителями =тадь вун на пудприятю добр! заробляе, 
обы прогодовати свою фамілію вёдно из старыма роди- 
телями!; 

прокормиться =прогодовати ся, прокормӣти ся; вы- 
живити ся; 

прокормление =кост, выживеня, выживность; (книж) 
корменя; (нар) кормля; (уст) брашно; *деньги на ~е =гроші 
на кост; *возможность ~я на земле =годувна сила зёмлї; 
*процесс миграции ускорялся нарастанием населения, а 
значит ухудшением возможности ~я в крае =процёс 
вандрованя сурітловало нарбстаня жительства на русйн- 
ськых терітӧріях циже погуршеня годувной силы крайнї; 

прокос =постать; покбс; 

прокосить =пере/ прокосйти; *~ дальше, чем следовало 
=перекосйти; 

прокрадываться =пере/ прокрадовати ся; *уже не нужно 
было - через село с ружьём, а только поднялся на косогор, 
и уже твой весь мир лесной =ужё не трёба выкрасти ся чёрез 
село з пушков, лиш пудтяг ся на бёрег, а ужб ёго світ лісами; 

прокра|сться =пере/ прокрасти ся; выкрасти ся; *Иван 
-лся в сад иезуитов, который примыкал к саду института 
=Ивён перекрав ся до саду езупув, якый межовав из садом 
інстітута; 

прокрича|ть =за/ прокричати, прогойкати; проволати; 
прогулюкати; прогрявкати; *(коза) =проячати; *(петух) 
=пропіти; *где-то ~л филин, из лесной гущи ему отозвалась 
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сова =десь закричав пугач; в лїснуй гущавині ёму озвала ся 
сова; **-ть уши кому о чём ==навновати кому своёв 
лопотнёв о чум; 

прокружить *(сделать круг) =закружити; *(какое время) 
=кружити якый час; (заблудившись) проблудити; *над 
городом... коршуном прокружил ...красный аэроплан 
(Гайдар) =над городом, як Ястряб, закружив черлёный 
аероплан; 

прокрустов *-о ложе =Прокрустово ложе; *мир чистого 
мышления является ~ым ложем для слова =світ чистого 
думаня є Прокрустовым ложом дя слова; 

прокрутить =прокрутити; *- пластинку, компакт-диск 
=удиграти плиту, цёде; *- фильм =прометнути кіно; 

прокручива|ть =прокручовати; (диск) удигровати; 
(фильм) промітовати; *дуб — патриарх; стоишь под его 
сенью и -ешь историю: современником каких событий он 
был! =дуб – патріарх; стбиш пуд ёго шатром и прокручуеш 
історію; якых под! ун быв сочасник!; 

прокручиваться =прокручовати ся; обертати ся (на 
ялӧво); 

прокрякать =зарёпкати; 

прокудахта|ть =прокоткодакати; *здесь Полина ~ла 
целый час =прокоткодакала Поланя туй щлый час; 

прокукарека|ть =про/ удкукурікати; по/ прошти; *мы 
своё ~ли =мы свое удпискали; *петух уже ~л, пора вставать 
=когут ужё попів, трёба вставати; 

прокукова|ть =кукнути, закукати; *кукушка ~ла два раза 
=кукуля кукнула двычи; 

прокуратор (ист) =прокуратор; *Плутарх в молодости 
занимался и воспитанием императора Адриана; позже 
император назначил его ~ом Греции =Плутёрх у мблодости 
занимав ся и воспитанём імператора Гадріана; майпотум 
імператор поставив го за прокуратора Грёцй; 

прокуратура =прокуратура; 

прокуренный =прокурёный; *усмехнулся... два ряда ~ых, 
чёрных, щербатых зубов =усміхнув ся... два ряды про- 
курёных, чӧрных щербакув; 

прокуривать =прокурёвати; 

прокурить *(деньги) =(и)скурити; *(дымом) =прокури- 
ти; *он день-деньской может просидеть и ~ со своей зло- 
вонной трубкой =из свбёв смердячов піпков просйдит, 
прокурит и шлый божый день; 

прокуриться =прокурити ся; завбняти ся уд файченя; 

прокурор =прокурбр; р з 

прокурорский =прокурбрськый; 

прокусить =прокусйти; 

прокусывать =прокусовати; 

прокути|ть =прогайновати; прогуляти; пролумповати; 
*на следующий за кутежом день каждый заглядывает в 
карман, сколько он ~л =каждый на другый день по 
гайнованю позират до кешёнї, кулько прогайновав; 

прокутиться =прогуляти вшитко; 

пролагать (путь) =прокладовати; торити; 

пролаза =битанга світбвый, світовик, пройдисвіт, (нар) 
пруйдисвіт; втыкливый; гаміш(ник); *шельмец! ~! — 
выкрикивал отец =гунцут! пройдисвіт! — выгойковав отець; 

проламывать =за/ проламовати; заломлёвати; про- 
валёвати; 

проламыва|ться =за/ проламовати ся; заломлёвати ся; 
провалёвати ся; *был такой урожай кукурузы, что потолок 
~лся =было тулько струча, же заломлёвав ся пуд; 

пролаять =брехнути; 

пролегать =пролїгати; 

пролежа|ть =пере/ пролёжати; *-ть вмятину =вылежати 
ямку; *дома его уложили в постель, и он -л аж до 
следующего вечера =дӧма ёгӧ положили в постель; так 
пролёжав аж до другого вёчера; 

пролежень т (мед) =(и)злёжа Ё; *от -ня у него размякли 
и ноги =уд злёжы помягкли му и ногы; 

пролёживать =пролбжовати; 

пролезать =пролїзати; пересувати ся; пбкати ся; 
протыкати ся; 

пролезть =пролізти; пересунути ся; перепхати ся; *такое 
гадкое слово не ~ло бы сквозь сито самой либеральной 








цензуры =такбє брыдкбе слӧво не пролізло бы круз 
майлібералнїйшоє сито цензуры; 

пролепетать =пролопотати; 

пролесок =гай; гаик; 

пролёт *(самолёта, птиц) =перелёт; *(перегон, жд) =гон; 
* дверей =двёрный отвур; *- моста =лук / пряслб моста; 

пролетариат =пролетаріат; *хозяин дома просто не 
выносил, когда кто-нибудь намеревался осквернить ~ 
=господарь дому прбсто не муг терпіти, кедь дахто хбтїв 
осквернити пролетаріат; 

пролетаризация =пролетарізація; 

пролетаризировать =пролетарізовати; 

пролетаризироваться =пролетарізовати ся; 

пролетар|ий =пролетарь; ***Р *-ка =пролетарька; 

пролетарский =пролетарськый; *эта культурная 
программа не была исполнена из-за наступившей -ой 
революции, её подавления и передела границ, изменившего 
судьбу русин =тота културна програма не была провбдена 
чёрез насталу пролетарську револуцію, єї придусеня и нову 
дільбу границь, змнившу судьбу Русинув; 

пролетать =пере/ пролїтати; *(со свистом) =фыркати, 
фуркати; фырчати (экспр); *(о времени) =утїкати; 

пролете|ть =пере/ пролетіти; (экспр) зафурчати; (мельк- 
нуть) мигнути (ся); *(о времени) =утікнути; *вот мимо, 
сильно цокая копытами, ~л вороной рысак (А.Н. Толстой) 
=гев мимо, моц кбпкаючи копытами, враный скакун 
перелётів; 

пролётка =вӧзик, возӧк; бричка; *по этому высочайшему 
письму из Унгвара стал слуга в Салдобоше смазывать ~у, 
усиленно кормить лошадей клевером и овсом, словом, 
собираться в дорогу =на сесь высокопечатный лист из 
Унгвару у Салдобоши яв слуга вбзик мастити, кон! читаво 
годовати комонйцёв та овсбм, словом, паровати ся у путь; 

пролётный *(о птицах) =перелётный; *(поэт) =минутный, 
хвильковый; леткый; *-ые части моста =гӧны / прясла 
моста; 

пролечь =пролячи; повбсти; *газопровод -яжет по дну 
моря =газовод повбде дном моря; 

пролив *морской ~ =прблив; морська узина; *проход 
судов через ~ =узинбва плавба; 

пролива\ть =высыповати; выливати; *-ть (слёзы) 
=проливати (слызы); *-ть свет на что > пролить; *строго 
наказывать обещает господь Бог тех, которые ~ют невинную 
кровь =вёлми общяе Господь Бог карати такых, котрі 
проливают невинну кров; 

проливаться =вы/ проливати ся; 

проливной *- дождь =лиявиця, лия; напорный дождь; 
Урва; 

пролиста|ть =перелистати; *тётка Полина сняла 
календарь с матицы, ~ла и объявила: «Завтра у нас Андрея!» 
йна Поланя зняла з мештерниц! календарь, перелистала 
и заявила: «Завтра маєме Андрія!»; 

пролистывать =перелистовати; 

пролитие =прблив; 

пролит|ый =вы/ прӧллятый; *это будет кровь, ~ая 
двенадцатью братьями =то буде из дванадцятёх братув кров 
проллята; 

пролить =вылляти, пролляти, (нар) прулляти; пролити; 
высыпати; *повести Жатковича ~ли свет на нашу глубокую 
древность и возвысили народное самосознание =Жаткб- 
вичовы пбвістї засвітили до давно! давнины нашої и 
пудносили нарбдну самосвідомость; **-ть свет на что 
==вёречи / (обл) рутити світло на што; засвётити до чого; 
(по)експліковати што; 

пролиться =вылляти ся, пролляти ся, (нар) прулляти ся; 
пролити ся; 

пролог =пролбг; *в «Подарке» та мечта, желание сына 
искать что-то высшее, это не что иное, как ~ ко всему 
сборнику =в «Подарункови» тота туга, желаня сына итй 
за чимсь высшым, то нич йншого, як пролог до шлой 
збёрькы; 

проложить =прокласти; *(чем) =вкласти што; *- дорогу 
=покласти, потягнути путь; (по лесу, полю, снегу) прото- 
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рити, пробити; (по карте) вытычити, означити; *- нить утка 
=переткати; 

пролом =прблом; *- в стене замуровали кирпичом 
=прблом у стїнї быв замурбваный циглов; 

пролома|ться (не соглашаться) ==датй ся просӣти, 
панькати, робити драготы, афектовати якый час; *он ~лся 
полчаса, прежде чем согласился =пувгодины требало го 
панькати, ним пристав; 

проломить =за/ проломити, зарвати, провалити; 

проломиться =за/ проломити ся, зарвати ся, провалити 
ся; 

пролонгация =пролонгація; 

пролонгировать =пролонговати рИтрЕ 

пролысина =лысина; (на темени) плиика; *(у животных) 
=лыска; звіздочка; (проточина) стрілка; 

промазать =добрі вымазати, намастӣти; 
нар) =не трафити; (и)схыбӣти; 

проманежить =вымучити, зуновати довгым чёканём; 
*(верх. лошадь; уст) =заїхати; 

проманежиться (нар) =(с чем) прошпыртати ся, набаб- 
рати ся; (с кем) напанькати ся; 

промариновать =вымочити у марінадї; запацовати; 
*(кого; фиг) =заставити довго чекати; 

промаршировать =перейти маршом; походом; 

промасливать =олайти; напущати олаём; 

промаслить =поолайти; напустити олаём; 

проматыва|ть =потрошити; кельтовати; (экспр) просвис- 
товати; *Иван ходил на лесоповал, кое-что зарабатывал, 
но, в основном, и ~л =Иван ходив у бутин, штось заробляв, 
али по булшуй части и прокельтовав; 

промах =прӧмах; бай, (редк) фай; *(при стрельбе) 
но стріленя; рана мимо; *допустить / допускать 

=захыбити / прогрішати ся; *он постановлял для себя не 

делать ~ов, а всё-таки сделал =постановляв собі, не будё 
робити промахы, а такы зробив; **ты не ~! (выражение 
восхищения) ==ты єсь чиста гута!; 

промахать *(платочком) =махати (дакый час); *(боль- 
шое расстояние) =махнути, втятй; 

промахиваться =промаховати (шайбу); (и)схыбляти; 

промахнуть =прбмахнути; 

промахнуться =прбомахнути (шайбу); (и)схыбити; *я 
гнала палкой свиноматку, да ~лась и пришибла поросёнка 
=била-м ботов поросячку, та промахнула-м ся та причме- 
лила-м поросятко; 

промачивать =промбчовати; 

промачиваться =промбчовати ся; 

промашк|а =захыб; *ты дал ~у, не Гди, а Господи, пока- 
зывала мама буквы с титлом =захыбив есь, не Гди, а Господи, 
учила мама титлован! буквы; 

промаять (нар) =проморити, помордовати; 

промаяться (нар) =намордовати ся; выморити ся; 
натрапити ся; 

промедление =за(в)гуряня, за(в)гуреня; *словацкий язык 
стоит ещё ближе к чешскому, но словаки этим ничуть не 
смущались, а без всякого ~я взялись и сделали себе 
отдельный литературный язык =тӧвтськый язык щи май 
ближе стбит ид чёшському, но Товты тым ницят не сперали 
ся, ай без усякого загуряня имили ся и учинили собі 
окремішный літературный язык; 

промедлить =огурити ся; завагати ся; задлити (ся); 

промеж(ду) (нар) =(по)мёжи; *это такая игра, когда 
нужно, финтя ~ клюшек партнёров, загнать своей клюшкой 
деревянную шишку в лунку =се така бавка, коли треба 
клюбаков загнати деревляну вӧрчу в ямку, фінтувучи 
помёжи клюбак партнёрув; 

промежность (анат) =крок; 

промежуток =росставка; промежка; простур; *-~ времени 
=удрізок / тримок часу; часбвый інтервал / удступ; *~ 
между двумя солдатами должен быть таким, чтоб на 
вытянутую руку они не доставали друг друга =простур 
мёжи двома гонвейдами най будё такый, обы выстертыми 
руками не могли дотыкати єдён другого; 

промежуточн|ый =промежный, посередный; *-ое время 
(спорт) =межичас; 


*(в стрельбе; 





промельк =прбмиг; лігбтаня; 

промелькнуть =просверькнути; мавнути, майнути; *-л 
по жизни =мигнув ся животом; *под вечер видел, как через 
просеку ~ла огромная волчица =навёчур видїв мигнути ся 
чёрез вагаш єдну грубёзну вовчицю; 

променад *(прогулка и место прогулок) =променада; 
*(место прогулок) =кӧрзов; *мы там встречались и 
прогуливались туда и сюда по ~у =стричали сьме ся там, тай 
горі-долу корзовом ся прохбжовали; 

променивать =вымінёвати; 

променя|ть =вымінити; *не ~ю ни за что =не заміняв бых 
ни за світ; **-ть кукушку на ястреба ==из дождя та пуд 
жӧлоб; 

промер =(и)зміряня; прохыбка при міряню; 

промерзать =промерзати; 

промёрзлый =промёрзлый; 

промёрзнуть =вызябсти; промёрзти; 

промерить =переміряти; (и)зробити хыбу при міряню; 

промерный =міряючый; 

промесить =промісити; *(тесто) =вымяцкати; *~ 15 минут 
=місйти 15 минут; 

промеситься =промісити ся; 

промести =за/ промбсти; позамітати Нед; 

промешать =промішати; выколотити; 

промешивать =промішовати; КОЛОТИТИ; 

промешиваться =промішовати ся; 

промешкать =за/ (и)споздити (ся); опуздити (ся); 
опузднити ся з чим; 

промигать (нар) > проморгать; 

промилле п ш4ес! (мат; рго тіШе 1%=0,1%) =проміл; 
тысячина; *в ~ обычно измеряют уклон дороги, а также 
уровень алкоголя в крови =у пром!лах ся зазвычай мрят 
схыл пути, як и став алкогола у кровли; 

промозглость =мряч, мирча(чка); гниль (редк поэт); *где- 
то в мутной -и утра остервенело рычат машины (Тенд- 
ряков) =из каламутной мрячи рана чути розбіснїтый рев 
машин; 

промозгл|ый =слӧтяный, слотавый; мирчатый, мрячавый; 
*уже два дня ~ая погода =два днї вже промрячило; 
промоина =яружка, язвина; пудмый, водомый; вовко- 
тулина; дебрина; 

промокательн|ый =пиючый, промычный; 
=61була; бібулбвый пашрь; промыкач; 
промока|ть *(пропускать влагу) =(и)з/ промокати; про- 
мбчовати ся; *(письмо) =осушовати бібулов; промыкати; 
*-емый =промокавый; 

промокашка (школ фам) =61була; промыкач; 
промокнуть =(и)з/ промокнути; Нед помбкнути, пере- 
мокнути; *(обувь) =промочити ся; *(сверху / слегка) =при- 
мокнути; *в избу вошёл парень, умаявшийся, -ший, 
выпачканный в грязи =до хаты вступив хлопець, змученый, 
мокрый, убкаляный; **-нуть до нитки > нитка; 

промокн Уть =осушӣти (б1булов); впити (капку); 

промолвить =выгварити, выговорити; выречи; выповісти; 
(про)мӧвити; *не ~ ни слова =невыречи ани слово; 

промолоть =промолоти; 

промолчать =не повісти нич; мовчати; 

проморгајть =пропустӣти; проклтати; *(автобус) =за/ 
споздити (автобус); *(поворот) =не стямити закрят; *не 
~ть =догатковати; *вы ~ли телепередачу ... повторная — 
это уже всего лишь «повтор» =проклїпали сьте телепе- 
редачу ...щи раз — то вже будё лем «повтор»; 

проморить =проморӣти; 

проморозить =заморозити; лишити мёрзнути; силно 
выстудити; 

промота|ть =прокельтовати, по/ роскітити; (экспр) 
просвистати, профітькати, профукати (разг); прогайно- 
вати; *(какое-то время) =вити, мотати (ниткы), ловгати 
(ногами); мордовати кого якый час; *-л шалопут отцово 
хозяйство =просвистав битанга отцёво таздувство; 

промотаться =про/ роскельтовати ся; (и)скельтовати 
вшитко, выкельтовати ся; 

промотыжить =по/ прокопати; 


*-ая бумага 
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промочи|ть =промочити; *человека не узнать, ведь с 
головой накрылся сермягой, чтоб его не ~ло =чоловіка не 
мож было спбзнати, бо прикрыв ся Уёшом, гет цілком и 
голову, обы го не промочило; **-ть горло ==глёгнути 
соб; 

промтоварный 
товарув; 

промтовары =промыслов! товары; *Кошут также 
предложил патриотам обязаться употреблять только такие 
~, которые изготавливаются в стране =Кӧшут подав и 
внёсеня, жебы патрібты убязали ся лем так! промыслбв! 
товары хосновати, котрї дома готовили; 

промурлыкать =промуркотіти; (фиг) проворконіти; 

промучи|ть =промучити; проморӣти; помордовати; 
*бывало, кто уж отважится идти к нему исповедоваться, так 
того ~т больше часа =бывало, ко ужё удважив ся ити кнёму 
сповідати ся, тай помордує ёго булше як годину; 

промучи|ться =промучити ся; выбідовати, (и)збідовати; 
пере/ удстрадати; помордовати ся; вы/ п(е)рекіновати (уст); 
*Христос ~лся за грехи, праведник за неправедных =Христбс 
промучив ся за гріхы, праведник за неправедных; 

промфинплан (промышленно-финансовый план) =про- 
мыслбӧво-фінансӧвый план; 

промчать *(кого) =перевёзти пбвным прудом; *(без 
дополн.) =(и)зметелити ся; перебігти; пролётіти; прб- 
махнути; 

промчаться =(и)зметелити ся; перебігти; пролётіти; 
промахнути (попиля кого); 

промывание =полоканя; 
жолудка; 

промыватель =полокач; 

промывательный =полокалный; 

промывать =промывати; полокати; *~ горло с шумом 
=глёгати; **- мозги > мозг; 

промывка =полбканя; **- мозгов ==полӧканя копонь; 

промывочн|ый =полокалный; *-ая машина =полокачка; 

промывщи|к т =полокач; ***Р *-ца =полокаля; 

промыс|]ел *(занятие) =ремёсло; пудпри(н)ятя; фах; 
промысел; *соляные, нефтяные -лы =солянӧє, нафтяное 
добыванище; *рыбный / охотничий -ел > рыбный / 
охотничий; *Илько даже Иосифа превзошёл в этом ~ле 
=Илькб и Ибсифа перемуг в сюм фаху; **божий ~ел (церк) 
==прбмысел божый; божой провид!ня; 

промысловик =фаховый ловець / рыбарь; роботник на 
добыванищу; 

промыслов|ый =ремесёлницькый; ловёцькый, рыболов- 
ный; *-ая кооперация =ремесёлницька кооперація; *-ая 
охота =(комерційноє) ловёцтво; *-ая птица =лӧвноє 
пташство; *-ая рыба =лӧвні рыбы; *-ый зверь =лӧвна 
звірина; *-ый флот =рыболӧвноє лодьство; 

промыт|ый =0/ промытый; *когда суп готов, сцедим его 
и добавим ~ого риса из расчёта по одной ложке на две 
порции =коли поливка готова, сцідимеєйи заваримевню 
на кажды дві осббы рахуючи по едну ложку омытого ріжа; 

промыть =промыти; *затем я смочил ватку и основа- 
тельно ~л поверхность раны =засим намочив єм ватку и 
порядно промыв єм повёрьхность раны; 

промычать =замырчати, мыркнути; зарычати; 

промышленник =промысловець; *2068 новых ~ов 
получили регистрационное свидетельство =2068 новых 
промысловцюв достали промысловый лист; 

промышленность =прбмысел; *лёгкая / тяжёлая / 
отечественная / местная / кустарная ~ =лёгкый / чажкый / 
домашный / местный / домаробный промысел; *горная ~ 
=гурництво; 

промышленн|ый ай) =промыслбвый; *-ый район 
=індустріалный райбн; *Торгово--ая палата =Ремесёлна 
корпорація; ***а4у *-о =промыслӧво; *-о развитый 
=высокопромыслбвый; 

промышля|ть =промышляти; глядати ся; *-ть разбоем 
=розбойничити; *разбойники ~ли не только в горах, 
доходили и до долины Тисы =опрышкы розбойничили не 
лем у горах, дохожовали иу долину Тйсы; 

промямлить =повісти на мымляво, заплтаючи языкбм; 


*-ая база =магазины промысловых 


* желудка (мед) =полӧканя 

















промять *(глину) =(и)з/ помягати, вымяцкати, на/ 
помяцкати; *(кресло) =вдавити, высидіти; в(о)гнути; *-— 
ноги =походити, побігати; росходити ногы; 

промяться *(вдавиться) =вдавити ся, достати в(о)гнутя; 
(от сиденья) высидїти ся; *(подвигаться) =походити, 
побігати; росходити нбгы; *(в замешательстве) =пЕшняти, 
пыняти якый час; 

промяукать =промнявкати; 

пронаблюдать =по/ прослїдити уд зачатку до кунця; 
пуйти ступляями позорбваного процбса; 

пронежиться =благовати, жити ся якый час; проге- 
веровати (у постели); 

пронес|ти =(про)нбсти; *(промчать) =перевёзти повным 
прудом; *(прослабить) =прогнати; *-ти чемодан всю 
дорогу =нёсти куфер цїлым путём; **-ло! ітргѕ 

=минуло!; 

пронес|тись =(и)зметелити ся; шибнути; зафурчати; 
пролетіти; пронёсти ся; мавнути, промахнути (попиля 
кого); *припав к седельным лукам, вихрем ~лась казачья 
пятёрка (Мамин- Сибиряк) =схыливши ся на ублукы сідел 
пролетіли віхром пятёро козакув; 

пронзительный аф) =пронизуючый; острый; порючый; 
проникливый; *- крик =вівканя; порючый / роздердючый 
крик; ***а4у *-о =ӧстро; *чёрт уже занёс руку, чтобы 
схватить его, и ~о завизжал =чорт вже натягнув ся вхопити 
ёго и завищав страшным голосом; 

пронзит|ь =зӧбнути, проколоти, пронизати, прошити; 
*возьмите чистую соломку и во время выпечки ~е торт до 
основания, на соломке будет видно, сухая она или в тесте 
=возьмеме чисту соломку и пуд час пёченя зобнеме торту 
до спода и увидиме на соломщ, суха она ци кістовата; **-ь 
взглядом ==прошити очима; 

пронизан|ный =пронйзаный; проникнутый; *я весь ~ его 
магией и энергетикой, приникаю к нему =я вшиток 
проникнутый ёгб магіёв и енергётиков; притуляву ся до 
нёго; 

прониза|ть =пронизати; проплёсти; прохватити; *его 
творчество ~но мотивами природы =ёго твӧрчость 
перёткана мотивами природы; 

пронизыва|ть =пронйзовати; проникати; проплітати; 
пропинати; *мороз легко ~л его утомлённое тело =морбз 
лёгко проникав ёго змўченоє тіло; 

пронизывающий =пронизуючый; проникаючый; *с ~им 
взглядом =свідробкый; *при почитании «духа вегетации», 
которой и является магическая сила, ~ая мир (объясняется 
отчасти анимизм — она добрая и страшная) =при почитаню 
«духа вегетації», котров ие магічна сила, проникаюча світ 
(убясняє ся почёсти анімізм — она добра и страшна); 

проника|ть =проникати, пронйковати; *может и вы 
чувствуете, что песня ~ет в ваше сердце =мбже и вы чуєте, 
вам до сёрдця проникла співанка; 

проникновени|е =проникнутя; в/ пронйканя; емо- 
ціоналность; *устроить экскурсию в те годы бурного ~я в 
быт транспортных средств было совсем просто =орга- 
нізовати екскурзії в тоты рӧкы бурного проникнутя в житя 
транспортных средств было дуже прбсто; 

проникновенн|ый ай) =проимаючый, проимливый; 
проникливый, пронйзуючый; *взгляд прозрачный и ~ый, 
в нём горела жажда всё больше и больше познавать мир 
=ӧчі прозрачн! и пронйзуючі, в них горіло желаня все 
ширшеи ширше познавати світ; ***а4у *-о =проимаючо, 
проимливо; проникливо; 

проникнутый =проникнутый, перёятый; пербтканый; 

проникнуть =в/ пронӣкнути; достати ся (вдну); 

проникнуться чем =перёяти ся чим; взяти до сёрдця што; 
быти наповнёный, проникнутый чим; 

пронимать =за живое имати; до/ проимати; захвачовати; 

проницаемость =перепущуючость; проникливость; 

проницаемый =перепущуючый; проникливый; 

проницательность =проникливость; прозурливость; 
(скорое) пониманя; 

проницательн|ый ай} =проникаючый, проникливый, 
пронйзуючый; добралый; быстробкый, прозурливый; 
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*-ый ум =ӧстрый рӧзум; 
пронизуючо; прозурливо; 

проницать (уст) > проникать; 

пронос =пронёсеня, пронбшеня; 

проноси|ть =проносити; *(износить) =(и)зносӣти, 
подёрти; *(какое время) =носйти якый час; *грозу ~т ітргѕ 
=туча ся минат; 

проносит|ься =лїтати, гонити ся, утїкати; *(износиться) 
=(и)зносити ся, подёрти ся; *(какое время) =носити ся якый 
час; *пальто ~ся долго =кабат довго ся будё носити; 

пронумеровать =почисловати; понумеровати; *текст 
этот типографской печати, сброшюрован и ~н =сесь текст 
печатаня тіпографського, брошурбваный и понумерб- 
ваный; 

пронумеровывать =числовати; нумеровати; 

проныра =махлярь; битанга світовый, світовик, пройдисвіт, 
(нар) пруйдисвіт; выкрутник; втыкливый; гаміш(ник); *вас 
может провести любой ~ =вас хотьякый там пройдисвіт 
може перевбсти; 

пронырливость =выбитость, до світа валушность; 

пронырливый =выбитый, выбреханый; втыкливый; 

пронырство =до світа валушность; выкрутнї, мудрошкы 
рІ.апі; 

пронюхать (разг) =вынюпати; 

пронянчиться =пропанькати ся; 

пронять =пербяти / за живое имити кого; допечи кого / 
кому; 

прообраз =проббраз; прототш; предлога; *он понимает 
~ мировой силы вроде магнетизма – магнит притягивает 
одним полюсом или отталкивает – как электричество =видит 
ун проббраз світовбй силы в рбдї магнетізму — магнет 
притїгає едным полусом або удпыхає – як електричность; 

проорать =за/ проревати; выкричати; прогулюкати; 
прогрявкати; *ребёнок, родившись, обязательно должен ~ 
=дїтина, кой ся урбдит, мусит проревати; 

пропаганд|а =пропаганда; *сила литературы в ~е, а 
ценность в том, что и как она пропагандирует =сила 
литературы в пропагандї, а вартость в тум, што и як она 
пропагуе; 

пропагандировать =пропаговати; *панславистские идеи 
~ли культурное единство всех славянских народов 
=панславістичні ідёї пропаговали културну єднӧту мёжи 
вшиткыма славянськыма нарбдами; 

пропагандист т =пропагатор; *часто ситуация сталкивает 
~а русинского языка с необходимостью пояснять, какой 
собственно прок от русинского языка =сітуація про- 
пагаторув русинського языка ставлят часто до конфрон- 
тації з тым, же мусят пояснёвати, што властно з русинського 
языка; ***Е *-ка =пропагаторка; 

пропагандистский =пропагАндный; 

пропадание =загыбаня; (и)щёзаня; *памятники старины: 
если люди, совершившие находку, и не уничтожат её, всё 
же очень трудно предохранить их от ~я =памятникы старбго 
віку: кедь лде, што найдут подашто, и не спустбшат бно, 
прёця барз чажко їх посокотӣти уд ищёзаня; 

пропадать =пропадати; (и)щезати; капати, (и)скапавати; 
халїти; гыбати; картавіти, гыінглявіти, марніти; (и)сслызати 
ся, ныти ся; заникати, (и)зникати; вытрачовати ся, 
(и)страчати ся; дармовати ся; (экспр) заклинати ся; 
*(гибнуть) =гыбнути, (и)згыбати, выгыбати; *-ать зря 
=дармовати ся; *-ать за кем =загыбати за кым; *-ать из 
виду =страчати ся из догляду; *вот, выпасут, стеречь то 
некому; моё всегда так ~ает, ведь я несчастливый =егё, 
повыпасуют, бо нікому посокотити; мбе все так исслызае 
ся, бо я нещастливый; **где наше не ~ало! = ==зарізікуйме!; 
**-и она ~ом, такая жизнь! ==бий го, мраче, из світом 
цуравым!; 

пропадом *не едь в Америку, пропади она ~ =не йди в 
Америку, бодай ся зарвала; *пропади она ~! видно свинья 
эта ненастоящая! – понемногу с опаской протиснулся возле 
скалы за свиньёй =пек бы му! ачеёй тота свиня неправа! — 
помалы ббячи ся коло скалы пропхав ся за свинёв; 
**пропади он ~! ==пропав бы, обы пропав!; пропав бы в 
смблу пекёлну!; закляв бы ся!; не снив бы ся!; щез бы!; най 
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идё на пусті пустынї; за мӧрём бы му вечёря; пек (бы) му; 
тогды бы ся обернув, кой дгор! вода; пушов бы у тмы; 
**пропади она ~, такая жизнь! ==бий го, мрёче, из світом 
цуравым!; 

пропажја =(и)страта; затраченя; *(исчезновение) 
=щёзнутя; (и)зникненя; *две недели я пилил несчастную 
уборщицу за ~у, а она возмущённо отрицала свою вину 
=два тыждн! дожерав єм несчастну пораячку за страту, а 
она побурено удмітовала свбю вину; 

пропаивать =циновати; 

пропаиваться =циновати ся; 

пропалывать =копати, прокбповати; *богатые давали 
землю за треть, хозяин вспахал, посеял, а они должны были 
~, убрать и дать ему две части, а третья им; а фасоль в 
испольщину, половина фасоли ему, а половина хозяину 
=богат! давали на третину зёмлю, газда зорав, посіяв, а онӣ 
мали скопати, изобрати и дати дв! частї, а їм трётю; а 
пасулю наспул, на пасулю половка ёму, а полбвка газдї; 

пропан (хим) =пропан; 

пропаривать =парити; пропарёвати; 

пропариваться =парити ся; пропарёвати ся; 

пропарить =на/ пропарити; 

пропариться =на/ пропарити ся; 

пропарка =пареня; 

пропарочнјый =парбвый; *кроме передвижных дезин- 
фекционных ~ых барабанов построили дезинфекционные 
печи =крӧме рухомых дезінфекційных паровых машин 
выбудовали дезінфекційні пёчі; 

пропасть $1651 =провалія, пропасть; вертёпля; куява; 
дёбря; *(гибель; нар) =затраченя; *это был ад, скажу я 
вам, ади ~! =та то было пёкло; ой, вёра, пёкло и затраченя!; 
*(много, уйма) =прбпасть, (и)спуста, страховёніє; 

пропасть рЕ ши =пропасти, запропастити ся; (и)щёзнути; 
вытратити ся; (и)стратити ся; зыйти нанивоч; занйкнути, 
(и)зникнути; пуйти; выгыбнути, (и)з/ загыбнути; (и)сслыз- 
нути ся; (и)згубити ся, Нед позагубляти ся, поз(а)гыбати, 
пощезати, попропадати; нестати (чого / кого); (и)здар- 
мовати ся; *(зкспр) =заклясти ся; (и)скашти, (и)скапати; 
*—л как снег весной =захалів, як снїг у Яри; *-л из виду 
=запропастив ся; *чтоб ты ~л! =бодай тя стискло!; *-~л зря 
=пуйшов назмар; выйшов нанйч; (и)спустїв; *у них ~л 
щенок =пропало уд них пся; *перед микрофоном моё 
волнение ~ло =при мікрофбнї ми трёма утїкла; *русин 
нигде не ~дёт =Руснак ся нигде не стратит; *ах! ох! начали 
охать евреи, не дайте ~сть добрым душам =ай-вай! зачали 
Жиды ёйкати, не дайме добрым душам выгыбнути; *она 
страшно испугалась, бросила горшок, вот и -л завтрак 
=страшно ся напудила, горщком вёргла, та так пушов 
фрыштик; *извести, чтобы навек ~ло =згерити, обы навхтёма 
сслызло; **пан или ~л ==вадь гоп, вадь лоп; **пиши ~ло 
==мӧже(ш) ся за ним воды напити; нич з тбго; нич з нёго; 
**—ди он пропадом! > пропадом; **-л без вести; ~л, что 
в воду упал ==так пропав, як суль до воды; **что в руки 
попало, то и ~ло ==што рукбв засягне, вто и потягне; 

пропахать =проорати; забороздити; *(падая) =за- 
порбти; 

пропахнуть =пропити ся запахом чого; пропахнути, за/ 
провбняти ся чим; 

пропахший =пропахлый; *нам недруги те, для кого не 
хороша ~ая овчиной, но живая крестьянская речь =тоты нам 
неприятелї, котрым не добра пропахла гунёв, но жива 
селянська бёсїда; 

пропашной (сх) =окопбвый; 

пропащий ай) =за/ (и)страчёный; пропащый, запро- 
пащёный; безнадїйный; *это скандал, скандал! о, я ~ий! 
=се скандал, скандал! пропащый я!; ***5165ё *-ий 
=нещастник, пропастник; (и)страчёнець; *-ая =(и)стра- 
чёниця; 

пропаять =зациновати; *(какое время) =циновати якый 
час; 

пропедевтика =пропедёвтика; 

пропекать =пропікати; 

пропекаться =пропікати ся; 
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пропеллер =пропблер; вертула; фуркало; *атакует 
самолёт бреющего полёта – стреляю, прицеливаясь впереди 
~а =глуббко лїтаючый ероплан нападає — пёред пропёлер 
цілюючи стріляӯю; 

пропереть (нар) =передрулити; пересмычити; 
пройти) =махнути; втяти; 

пропереться (нар) =пропхати ся, протискати ся; 

проперчить =(силно) напопрӣти; 

пропесочивать =проберати, обертати, чухати кого; 

пропесочить =повбертати; прочухати, вышмірглёвати 
(фиг); 

пропет|ый =за/ просшваный; *фонограф записывает 
произнесённую речь или -ую песню =фонбграф спише до 
с6бе проговорёну бёсїду або просшвану сшванку; 

пропеть =за/ удспівати; (всё лето) проспівати; *(петухи) 
=пропіти; *как ~оют петухи, пора вставать кормить скотину 
=як когуты пропіют, трёба вставати годовати маржину; 

пропечатать *(кого; нар) =вымалёвати, указати (у 
новинц!); *(напечатать; нар) =напечатати, выпечатати; 
*(какое время) =печатати якый час; 

пропечь =пропечи; выпражити; 
калити; 

пропечься =пропечи ся; выпражити ся; *плохо ~ (о хлебе) 
=закалити ся; 

пропива|ть =пропивати; *когда отец ~л деньги в кабаке, 
мать отчаянно била его кочергой: чтоб тебя кондрашка 
хватил, пропойца! =коли нянько пропивав у корчмі гроші, 
мамка го твёрдо товкла кутачом: гута бы тя била, ии 

пропил =пропиленя; *(место) =різ; *диск застревает.. 
мотор дико гудит; Удочкин выхватывает сучкорезку из ~а 
(Липатов) =діск ся затне, мотор бісом завые; Удочкин хапле 
пилу вон из різа; 

пропиликать *(на скрипке) =заскрипати; 
=засвірькотати; 

пропилить =пропилити; *- бороздку / метку =запилити; 

прописать =прописати; *(оформить прописку) =озна- 
чити пристойность / дочасный побыт; *- лекарство 
=выписати лїк; *(нар: на/ описать) =(о чём) написати; (кого) 
вымалёвати, указати (у новинцї); *(нар: наказать) =дати; 
*я тебе пропишу такую тётю Варю, что никогда не забудешь 
(Мамин- Сибиряк) =я ти дам таку тёту Варю, же затямиш 
соб1 навхтёма; 

прописаться =приголосйти ся (на поліції); приявити ся, 
достати пристойность; *-нный в Салдобоше =пристойный 
до Салдобоша; 

прописка =пристойность; (регистрация) приява; *на 
окраине села я приобрёл себе избу; и как домовладельца 
меня просили оформить салдобошскую -у =конбць села 
купив єм собі хыжу; и як хыжника просили ня, обы-м приняв 
салдобошську пристойность; 

прописной *-ая буква =велика буква; маюскула; *-ая 
истина =банална, всезната, общепозната правда; шаб- 
лонный пӧсудок; *-ой листок =листок изголӧшеня; 
приявный листок; 

прописывать ітрЁ< прописать; 

прописываться =приголошовати ся / приявлёвати ся (о 
бываня / побыт); 

пропись *(образец письма) =прбпис т; *(тетрадь для 
письма) =тёйка на писаня; *(полигр) =руков писаный текст 
(мёжи печатным); *(фиг) =шаблонный пӧсудок; морбсы 
(фиг); 

прописью айу *сумма ~ =сума словом / словами; *внести 
на счёт подписки 50 П, ~ пятьдесят пенге =внёсти на конто 
предплаты суму 50 П, словом пятьдесять пёнговув; 

пропитание =костованя; годувля; поживёня, выживеня; 
*деньги на ~ =грош! на кост; *заработать на своё ~ 
=заробити собі живӧбыть; *корова — детям ~ =корбва — 
диём годувля; 

пропитанный =напущёный, просяклый, пропитый чим; 
*-ый бюрократизмом =проникнутый бюрократізмом; *-ая 
кожа =мащёна кожа; *солончак или солонец ... солёное 
озерище, солёные грязи, ...или ~ая солью земля (Даль) 
=солотвина — де было солбное озеро, намулові купелї, 
просякла сӧлёв земля; 


*(много 


*плохо ~ (хлеб) =за- 





*(кузнечик) 





пропитать =напустӣти; пропити; 
=выживити; прокормйти; 

пропитаться =пруйти из чим; просякнути / набрати ся / 
пропити ся / напустити ся чим; *(прокормиться; разг) 
выживити ся, прокормиӣти ся; *шляпа ~лась жиром =клебан 
пруйшов из мастёв; 

пропитка =напущеня (дей); солуція, мішаӣнка до напу- 
щеня (06); 

пропитой =пияцькый; пропитый; *- голос =пияцькый, 
пропитый гблос; 

пропиточный =до напущеня; 
напущеня; 

пропитывать =напущати; пропивати; 

пропитываться =пропивати ся; напущати ся; просякати; 

пропит|ый =пропитый; *деньги ~ы, отсюда всего пару 
шагов до преступления =гроші пропить, удсї лишб пару 
крӧкув и до крмналу; 

пропи|ть =пропити (прупю, прупеш); пролумповати; *он 
сам оплачивал, что горожане проели и ~ли =ун сам за 
варощён платив, што проїли и пропили; 

пропиться (нар) =(и)скельтовати вшитко, выкельтовати ся 
на пияцтві; 

пропихать =передрулити, продруляти, пропхати (едно 
по другум, на раты); 

пропихаться (нар) =пропхати ся; 

пропихивать =продрулёвати; передрулёвати, про- 
пыхати; 

пропихиваться =пропыхати ся; 

пропихнуть =передрулити, продруляти; пропхати; 

пропихнуться (нар) > пропихаться; 

пропищать =пропищати; проячати; 

проплавать =проплавати; 

проплакать =проплакати, переплакати; (сильно) 
проревати; **- все глаза > глаз; 

проплакаться =выплакати ся; 

проплата =выплата; плата, платіж; 

проплатить =выплатити; 

проплесневеть =цїлком поплїснїти; росплїснути (ся); 

проплести =проплёсти; 

проплјестись =проломпати; переплянтати ся; перечам- 
пати; *-6лся Антон Юрьевич по нашей улице =проломпав 
Тонй Юрув нашов Улицёв; 

проплетать =проплїтати; 

проплешина =плїш т/б *у ежихи на одном боку была ~ 
величиной с детскую ладонь =їжиця на еднум бӧцї мала 
плїш, як доча долбнь, таку завелику; 

проплутать (разг) =блудити якый час; 

проплыв =перёплыв; плавачськ! заводы; 

проплывать *(на плотах) =проплавляти ся; 
стрим =проплывати Голфськым тбком; 

проплыть =проплысти, проплавати; *(на плоту) =про- 
плавити ся; *~ 100 м за минуту =заплавати 100 м за 
минуту; 

проплясать *(какой танец) =затанцёвати; *(какое время) 
=удтанцёвати; 

проповедать (уст) > проповедовать; 

проповедни|к т =казатель; проповідник; преджатор 
(книж); казнодія (уст); *привезите мне книги ~ка латин- 
ского в белом переплёте =кнйгы казнодія латинськый у Млуй 
компактур! мен! принес;  ***Ё *-ца =казателька; 
проповідниця; 

проповеднический =проповдничый; казнодїійськый; 
*принял редактирование органа епархии «Душпастырь», 
к которому присоединил и ~ орган «Добрый Пастырь» 
=перебрав редагованя бргану єпархії «Душпастырь», до 
котрбго прилучӣв и проповідничый брган «Добрый Па- 
стырь»; 

проповедничество =проповіднича чинность; 

проповедование =проповїданя; 

проповедовать (ткж уст проповедывать) =проповідати, 
казати; *(фиг) =ширити; *насмехаемся над теми, кто ~ывает 
нам дело Божье =глумимё ся тым, котрі нам проповдают 
діло Божое; 


*(прокормить; уст) 


* состав =мишанка до 


~ Гольф- 
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проповед]ь =казань 6; прбповідь; предікація; (о святом 
писании) гомілія; *(фиг пей) =орӣція; *в журнале он 
опубликовал около 450 своих ~ей и этим популяризировал 
журнал =в сюм часбписї помістив до 450 свбих предікацій 
и так спопуларізовав часопис; 

пропой (нар) =пиятйка; *(этн: свад. обряд) =пропбї 
(неточ); **на ~ души ==долу гортанков пустити; 

пропойн|ый =паленчаный, пияцькый; *-ый пьяница 
=ноторйчный пияк; *не вам меня укорять в -ых грехах! уж 
никак не вам! =вы ми ту повідайте о паленчаных гріхах! 
акурат вы!; 

пропойи|а =пропияка т/& пияк(а) т; хльцкош; дудла т/б, 
*беспробудный ~а =безнадїйный пияк; *горюшко, коль 
жить придётся // с ничтожеством и ~ей =біда-пребіда на 
світї // з плаником, пийком жити; 

прополаскивать =выполбковати; 

проползти =в/за/ пролізти; поплёзити ся; *(фиг: 
медленно пройти, проплыть) =по/ протягнути ся; 

прополис =прополс; *кондиционность мёда, прополиса, 
да и мёда для питья – вне всяких сомнений =не даст ся 
полемізовати о незавадности мёду, прополсу, али ани 
медовины; 

прополка =копаня; мыканя; *работница на -е =копал- 
ниця; 

прополоскать =прополокати; 

прополоть =промыкати, выполоти, прополобти; (и)ско- 
пати; *-и грядки от сорняков =промыч гоз на грядках; 

прополочн|ый =на копаня, мыканя; *-ые работы =робота 
на копаню, мыканю; 

пропороть =пропорбти; 

пропорциональность =пропорціоналность; 

пропорциональный ай) =пропорщюналный; сорозмір- 
ный, рӧзмірный; *прямо / обратно ~ый =прбсто / обёрнуто 
пропорщюналный; ***а4у *-о =пропорщюнално; 
сорозмірно, рӧзмірно; *он был высокий, ~о сложённый 
мужчина (И. Гончаров) =ун быв высбкый, сорозмірный, 
стучный муж; 

пропорция =пропбрція; пӧміра; *прямая / обратная ~ 
=пряма / обёрнута пбміра; 

пропоститься (Даль) =пропбстити; 

пропотел|ый *-ый пиджак =про/ (и)спочёный гёйрок; 
*-ый больной =выпоченый хвӧрый; *-ая рубаха холодила 
спину =плёчі студенила спочбна сорбчка; 

пропоте|ть *сорочка ~ла =сорбчка ся спотила; *хоро- 
шенько ~ =добрі ся вышотити; *-л полдня над работой 
=пувдня ся мозолив из роботов; 

пропреть =за/ (и)зопріти; запарити ся; *(о каше) 
=доварити ся; пропарити ся; выпріти; *(в тёплой одежде) 
=(и)спотӣти ся; 

пропрясть =пропрясти; 

пропуск *(дей) =пущеня; (опущение / непосещение) 
вылишеня, опущеня; (по невнимательности) пролишеня; 
*(документ) =перёпустка, перепустниця; (постоянный) 
перманбнтка; (на один день) єднодёнка; *(пробел) =пбзїх; 
прболишок; (при вспашке / косьбе) каз; *наделать ~ов 
=попролишати; 

пропускаемость =перепущуючость; 

пропуска|ть =вы/ пролишати; в/за/пере/про/ пущати; 
*котёл ~ет =котёл слызит; *подмётка ~ет воду =талпа пущат 
воду / дїр(к)авіє; *густая завеса листвы не ~ла солнечное 
тепло =сӧнце не догрівіло круз густый шатор листя; 

пропускник =дезінсекційна комбра; 

пропускной =перепустный; *пограничный -ой пункт 
=граничный переход; *-ая система =вход на перёпусткы; 
**-ая бумага ==бібула; 

пропусти|ть =вы/ пролишити; о/ пропустити; (во 
множестве) попролишати, повылишовати; *(дать пройти) 
=уступйти ся кому / з путя; *(через что) =перепустити; 
*(внутрь) =запустити; *(обслужить в каком количестве) 
=удбавити; *(в виде исключения) =(и)зенгедовати; 
*вратарь ~л три гола =воротёрь удобрав три голы (спорт 
пей); *встала на другую педаль, нитки закрепились, пряжа 
открылась, ~ла челнок и так ткала, сколько могла =стала на 
другу поножу, ниткы са красно засилили, пряжа са втворила, 





провёргла човник а уж ткала, кулько бировала; **-ть 
мимо ушей ==не творити ся нич; **-ть по одной ==долу 
гортанков пустити едну; 

пропутешествовать =пропутовати; 

пропущенный =вы/ пролишеный; (через что) перепу- 
щеный; (внутрь) запущёный; *в прямых скобках подаю 
предполагаемую -ую букву =у простых скобках подаву 
гадану пролишену букву; 

пропылесосить (разг) =выссати (порох); 

пропылить =за/ пропорошӣти; 

пропылиться =за/ пропорошити ся; 

пропьянствовать =пролумповати; 

прораб =палїрь; роботоводитель; *~ пусть работает, чтоб 
вытянул стену до кровли =палїрь най робит, обы мур 
выставив до покрытя; 

прорабатывать =проберати, студіовати; выроблёвати, 
выпрацӧвовати; *отдельные авторы старательно -ли 
частные вопросы и тем подготовили появление более 
прагматической историографии =побдн! муж! рёвно 
выроблёвали частн! вопросы и чёрез то приготовили 
настаня май повному прагматичному писаню історії; 

проработанность =выпрацованость; *- всех деталей в 
проекте (Д. Ушаков) =выпрацованость проєкта до по- 
дробностий; 

проработать *(тему) =пробрати, перестудіовати; 
(и)спрацовати, выпрацовати; *(всё лето) =удробити / (на 
заработках) удбрігадовати літо; *историк должен собрать, 
упорядочить и ~ исторические события =істӧрик має 
зобрати, скласти до порядку тай испрацовати історичні 
поди; 

проработка =пробёраня; выпрацованя, (и)спрацованя; *в 
~е фактов культуры автор допустил крупные ошибки =в 
пробёраню културных фактув автор допустив ся велйкых 
помылок; 

прорастание =кӧльченя; 

прорастать =проростати; кольчити (ся); прозябати; *от 
тепла картофель уже ~ет =уд тепла ріпа вже кбльчит; 

прорас|ти =прорости; по/ (и)скольчити ся, выкольчити 
(ся); прозябсти; *зерно / всходы -ли =з6рно / всходы 
прозябли; *из ягоды пророс кизил, тоненький стебелёк 
=из ягоды проростла дерёнка, тонёнька стеблинка; 

прорастить =проростӣти; *- картофель =покбльчити 
крӧмплї; 

проращивать *- (картофель) =кӧльчити; *он умел ~ 
картофель в мешке =ун знав, як мож проростити кромплї в 
міхбви; 

прорва =бёздно, Ёхланя (нар); багно; *(фиг нар: обжора) 
=пажера, убжёра т/6, ненасытник; *(нар: уйма) =прбпасть, 
(и)спуста, страховёніє; *и куда это такая ~ народу едет? 
(Гайдар) =ба де така спуста людий ся везё?; 

прорва|ть =проторгнути; продёрти, прорвати, (нар) 
прурвати; *(дамбу) =провалити; урвати (ся); *(фронт) 
=переломити; *(волдырь) =пропучити; *его -ло =вун 
выбухнув; *Тиса ~ла дамбу и полилась полями =урвала ся 
Тиса, та пушла полём; 

прорв|аться =за/про/ урвати ся, (нар) прурвати ся, 
пробити ся; попробивати ся Неа; *(о дамбе) =проторгнути 
ся; провалити ся; *(с боем) =пробоёвати ся, продёрти ся; 
зарвати ся; *(через заросли, толпу) =протеребити ся; *(о 
мозоли, нарыве) =пропучити ся; роспучити ся; Неа 
пороспучовати ся; *Пшемысль, занятый великороссами, 
внушал опасение, а вдруг, как было в ноябре, опять ~утся в 
Карпаты =Москалями убсажёного Пербмышля мож было 
бояти ся, же як то было в новёмбру, знова зарвут ся до 
Карпат; 

прореагирова|ть =(за)реаговати; *Штур ~л риторической 
формулировкой: у русин есть свой красивый русинский 
язык =Штур реаговав реторичнов формулацюв: Русины 
мают свуй красный русинськый язык; 

прореветь =рыкнути, заревати; (фиг) загрявчати; *(какое 
время) =проплакати; 

проредить =прорідӣти; промыкати; *Бог послал крепких 
лесорубов ~ лес =Бог послав силных дереворубачув, жебы 
прорідили лїс; 
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прореживание =промыкованя; *~ делают, чтоб не было 
густо, например, ~ кукурузы =промыкованя чинят, обы не 
было густо, приміром, промыкованя мелаю; 

прореживатель =розріжовач; 

прореживать =про/ розріжовати, рідити; промыковати; 
*когда кукуруза взойдёт, то её нужно ~ =як мелай изыйде, 
та 6го трёба рідити; 

прореживаться =про/ розріжовати ся; 

прорез > прорезь; 

прорезать =за/ прорізати, прб/ перётяти; просїчӣ; *-ть 
пазы =прожолобити; *его лоб -н морщинами =чолӧ му 
зрыто морщинами; *вода ~ла себе канавку =вода прожо- 
лобила си ярочок; 

прорезйть =за/ прорізовати, за/ прорізати; пере/ 
протинати; просїкати; 

прорёа|ться =прорізати ся; прбтяти ся; (сквозь что) 
продёрти ся; (проявиться) зазначити ся, указати ся; (зубки) 
выпукнути; *(о глазах животн.) =отворйти ся; *у Лыска 
скоро ~лись глаза (А. Тарасов) =у Лыска скоро отворили ся 
бчі; 

прорезаться ппрЁ< прорбзаться, раз < прорезать; 

прорезиненн|]ый =гум10ваный; *-ый плащ =гумак; 
*солнце через незакрытый объектив может прожечь 
отверстие в ~ой шторке =дїрку в гумібвануй ролётцї може 
пропалити сбнце круз незакрытый обектив; 

прорезинивать =напущати гуміом / лшилом; гуміовати; 

прорезинить =напустити гуміом / лшилом; гуміовати; 

прорезка =прорізованя; 

прорезной =протятый; *-ой карман =прӧтятый жеб; 

прорезывание =прорізованя; 

прорезывать > прорезать; 

прорезываться ппрЁ< прорёзаться, раз < прорезать; 

прорезь =прор!з; протятя; отвур (сеп ӧтвору); 

проректор =прорёктор; віцерёктор; *соло в песне 
«Дивная весть» исполнял о. др. Юлий Марина, - семинарии 
=сбло піснї «Дивная новйна» співів о. др. Юлій Марина, 
віцерёктор семінарії; 

прорепетировать =нацвічӣти што, подёржати / удбыти 
прӧ(в)бы чого; 

прореха (разг) =дїра; грішка, прбгріх; нешфр, недорббка; 
*(у брюк) =рӧспурка; *застегни ~у (Д. Ушаков) =закапчай 
рбспурку; | , 

прорецензировать =рецензовати; посудити; 

проречь =пред/ прорёчи; 

проре|ять =мавнути, майнути; пролебенїти; *высоко ~ет 
в воздухе тёмный фрегат или белоснежный альбатрос 
(Станюкович) =пролебенит высбко у вӧздуху т6мна фрегата 
вадь білосніжный албатрос; 

проржаветь =проржавіти; 

проржать =(и)зрегочати; за(и)рзати; *(какое время) =(о 
коне) (и)рзати, регочати, квілити / (фиг) реготати, гаготати 
якый час; 

прорисовать =убрисовати; 
якый час; 

прорисоваться =убрисовати ся; 

прорисовка =убрисованя; 

прорисовывать =убрисбвовати; 

прорисовываться =убрисбвовати ся; (сквозь что) про- 
свічовати; 

прорицатель т =віщовник, віщун; 
=віщовниця, віщунка; 

прорицать =віщовати; предповідати; 

пророк т =прӧрок; віщовник, віщун; *у них нет своего 
царя, нет ~ков, как было сначала =не имают царя своёго, не 
имают прӧрокув, як было испёрву; ***Р *.чица 
=пророкыня, віщовниця, віщунка; 

пророн|ить *-ить слезу =пустити слызу; *несколько 
минут никто не ~ил ни слова (Н. Островский) =пар минут 
нитко не проговорив ани слова; **ушёл, не ~ив ни слова 

=пушов без будьте здорбві; 

проростјок =кӧльце; *очищать картофель от ~ков =кӧль- 
чити кромплї; *в различии между детьми хозяйскими и 
рабскими кроется ~ок сословного и классового неравенства 


*(какое время) =рисовати 


***Р ж. ница 





=во розлуц!, што была мёжи дітьми таздувськыми и 
рабськыми крые ся кольце станбвої и класової розлукы; 

проросший =прозяблый; покольченый, выкольченый; *— 
картофель =покбльчена ріпа; 

пророческ|ий =прорбчый; віщовницькый; *их считали 
ясновидящими; как они эту ~ую науку усваивали, вряд ли 
сейчас кто додумается =віщовниками їх держали; як сяку 
віщовницьку науку присвоёвали, хто бы днесь згадати муг; 

пророчество =прорбчество; віщба; *прилежи в 
богослужении, не ленись со своим даром ~а, данным тебе 
рукоположением в священнический сан =пилнуй науці, не 
лїнуй ся за свуй дар, што ти ся дало пророчество из 
покладенём рукы попувства; 

пророчествовать =пророковӣти; *—л об этом сам Иисус 
Христос =пророковав за сесё діло сам Исус Христбс; 

пророчить =віщити; віщовати, прорбчити, прорікати; 
*здесь было удобно собирать народ, судить, приносить 
жертву, и на потрохах ягнят ~ грядущее =туй быв спіх 
зобрати народ, судити, жёртву приносити, а на гелюхах 
ягнят віщовати будучину; 

прорубать =прорубовати; 

прорубаться =прорубовати ся; 

проруби|ть =прорубати; просїчи; *невдалеке от зимовья, 
куда я ~л проход между снежными стенами, лежал его 
трупик =недалеко уд зимбвкы, куды-м путь мёжи сніжні 
стїны прорубӣв, лежав му трупик; 

прорубиться =прорубати ся; 

прорубь =прӧруб т; (нар) прблуб т; *у ~и лохматая 
дворняжка утоляет жажду =кӧло прӧруба гунятый гавчо 
выгашуе свою жажду; 

проруха (нар) =захыб; недӧзур; прӧгріх; **и на старуху 
бывает ~ ==кунь четыри лабы мае, тай зашпотит ся; 

прорыв =выбухнутя; прорыв, прорва; продёраня; (фронта) 
перелом; *(отставание) =заоставаня; *війти из ~а =лікві- 
довати заоставаня; *мы стали свидетелями революцион- 
ного ~а в бесконечный космос =мы стали свідками 
револуційного прбрыва у бесконёчный кбсмос; 

прорывать =прорывати, продерати; *(фронт) =пере- 
ламовати; *(дамбу) =провалёвати; *(канал) =прорывати; 
*(сх) =про/ розріжовати, рідити; промыковати; 

прорываться =прорывати ся; продерати ся; пробивати 
ся; пнути ся; провалёвати ся; *приходилось с трудом ~, 
чтобы выйти В ЛЮДИ =требало ся дуже продерати, жебы 
чоловік ся достав до світа; 

прорывк|а =рытя; *(сх) =промыкованя; *-у Суэцкого ка- 
нала завершил французский инженер Фердинанд Лессепс 
в 1869 году =рытя Суёзського канала закончив француз- 
ськый міряник Фердінанд Лессёпс 1869. гӧда; 

прорыда\ть =проревати; повісти круз плач; ревати якый 
час; *она безутешно -ла всю ноченьку (Даль) =ревала 
безутїшно до білого рана; 

прорыть =прорыти; (лапой) прошпыртати, протеребити; 
*(какое время) =рыти якый час; 

прорыться =прорыти ся; пробити ся; *(какое-то время; 
разг) =шпыртати ся, шупати (ся), гребсти ся, турігати ся, 
ковырдати якый час; *старуха всё утро прорылась у себя в 
сундуке (Д. Ушаков) =стара ся шлое рано шпыртала у свбюй 
ладі; 

просадить *(стену ломом) =пробити; *(деньги) 
=профукати, профітькати (разг); (и)с/про/ роскельтовати; 

просадка (грунта, жд пути) =осїданя; 

просаживать *(пулей, ломом) =пробивати; *(деньги) 
=профуковати, профітьковати (разг); кельтовати; потро- 
ШИТИ; 

просалить =напустити мастёв; *(запачкать) =засалити; 

просалиться =пруйти мастёв; *(запачкаться) =засалити 
ся; 

просачивани|е =просяканя; інфілтрація; *не следует 
опасаться -я русинских поборников ирредентизма, которые 
бы сеяли смуту среди словацких русин =не мусят раховати 
з нфитращёв русйнськых іредентістув, котрі бы бала- 
мӱтили словацькых Русинув; 

просачиваться =просякати; слызити; проткати; чурити; 
інфілтровати (ся); *вследствие штурмовщины в тоннель 
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начала ~ вода =чёрез тунёл зачала просякати вода; а то быв 
выслїдок збытӧчного штурмбваня; 

просачковать (арго) =проловговати; 

просвата|ть =посватати; убручити собі; *тот барчук ~л 
дочь простого хозяина =тот ўрфій посватав дівку простого 
тазды; 

просвежить =просвіжити; 

просвежиться =просвіжити ся; 

просверленн|ый =провёрченый; *Сакс в Брюсселе изобрёл 
в 1833 году так называемые ~ые музыкальные инструменты 
=Сакс у Брусблу 1833. року вынайшов так названі провёр- 
чені музикалні інструмёнты; 

просверливать =вывёрчовати; 

просверлить =провертїти, выівертїти; *я схватил тонкое 
сверло и ~л в косяке дырочку =хбпив ем ціпник та провертїв 
в одвірку дїрку; 

просвет =поблиск світла; (в тучах) прурва; (в жизни) 
выблиск радости, надй; *(проём) =прозур; *(на погонах) 
=(уздовжный) пружок; *без ~а =без крыхты радости; 

просветитель т =просвітитель; *Александр Духнович, 
русинский поэт, учитель и - написал дя нас «Я русин был, 
есмь и буду» =Александер Духнович русинськый поёт, 
учитель и просвітитель написав для нас Я Русин быв, есмь 
и буду; ***РЁ *-ница =просвйтителька; 

просветительный =просвітный; 

просветительский =просвітӣтелськый; (фиг) сїйчськый; 

просветительств|о =просвітительство; *началось 
реформирование литературного языка, основы духовной 
жизни, средства ~а =рушило ся реформованя літера- 
турного языка, што є основов духовного живота, средством 
просвітительства; 

просвети|ть *-ть чем =просвітити из чим; *(сквозь что) 
=переблискнути; *-м массы, удержим их в родных пенатах, 
и не будем сложа руки сносить погружение русинского 
крестьянина в трясину небытия =просвітимб масы, 
стримлеме їх на роднуй грудї, а не из заложёныма руками 
будеме зносити понуреня русинського селянина у багно 
заниканя; 

просветиться =просвітити ся; 

просветление =выясненя; ясность мысли; *(объектива) 
=антірефлёксна прикрывка; *на него нашло ~ =выяснило 
ся му; 

просветлённый *(взгляд) =выясненый, ясный; *(объе- 
ктив) =антірефлёксный; 

просвеченный =просвіченый; *- фонариком =просвіченый 
на вілони; 

просвечивание =просвічованя; *(изображения на 
оборотной стороне оттиска) =прӧлизень; 

просвечивать =просвічовати; пронйковати; 
на обороте листа) =пролизовати ся; 

просвещать =просвіщати; *верная своему роду и 
биологической необходимости, мать даёт жизнь своему 
ребёнку, вдохновляет его, ~ет и вразумляет =в рна своёму 
рбду и біологічным повинностям, мати воплощае свбю 
дїтйну, вдухновляе єї, просвіщає и врозумляе; 

просвеща\ться =просвіщати ся; *пиши с таким наме- 
рением, чтобы читатель твоими произведениями увлекался, 
~лся, воспитывался, а не отравлял свою душу =пиши в такых 
інтёнціях, штобы читатель в твбих твбрах бавив ся, 
просвіщав ся, воспитовав ся, а не отровляв свою душу; 

просвещенще =просвіта; просвіщеня; *зпоха ~я =про- 
світёнство; *работники ~я =просвітні роббтникы; *успехи 
~я =просвітні дӧбыткы; *министерство ~я =міністёрія 
просвіты; *Шевченко впервые ввёл в литературу обыкно- 
венный живой язык, чем заложил основу ~я, прогресса 
=Шевчёнко пёрвый принюс до литературы обычайный 
живый язык, чим заложив основу просвіты, прогрёсу; 

просвещённость =просвіщёность; образбваность; *мы 
пишем для господ на языке господ, а крестьяне тем временем 
страдают от неласковой природы и еврейской кабалы — ибо 
отсутствует просвещённость =пишеме панам по панськы, а 
селяне тымчасом тёрплят уд мачошськой прирбды и 
жидувськой выжёры – бо хыбит просвіщёность; 


*(о печати 





просвещённый =образбваный; ‚просвицёный; *-— абсолю- 
тизм =просвітёнськый абсолутізм; *не могли понимать 
истинное слово Христово, потому что не были просвещены 
=не могли розуміти право слбво Христово, чом не были 
просвицёны; 

просвир|а (церк) =проскура, просфбра; дора; *кожан — 
из мыши, которая съела -у (или же кусок пасхального 
кулича) =лилик – з мыши, што зыла дорӯ (поприпадї кус 
паскы); 

просвирник (бот Ма|уа) =колачикы, мальва, слиз; *~ 
лесной (бот Маа $Пуези1з) =мальва дика, слиз дикый; 

просвиста|ть *(зуп просвистеть) =просвистати; выдати 
свист; удпискати мелод!ю; *(нар: зря истратить) =профука- 
ти, профітькати; *(мор) =дати рбсказ; *(ветрами) =выдути, 
профукати; *-ли спускать стеньги (Станюкович) =дали 
рӧсказ спущати вёршнї мачт; *-нные ветрами снежные 
дороги (Симонов) =віхрами выдут! снїгбві пути; 

просвистеть =просвистати; выдати свист; *(мелодию) 
=удпискати; *- возле уха =фыркнути, фуркнути / зафурчати 
коло уха; 

проседать =осїдати; 

проседь =простдь; *с -ю =прбсїдый; 

просеивать =прос!вати; сіяти; *-ть зерно перед помолом 
=(и)щіняти; *-ть через решётку =роштовати; *он ~л их 
всех через решето своего ума, своей рассудительности 
=просївав ун всїх їх решетбм свого рбозуму, своёй розвагы; 

просека =чищёник; вагаш; ублаз; *под вечер видел, как 
через -у промелькнула огромная волчица =навёчур вйдїв 
мигнути ся чёрез вагаш едну грубёзну вовчицю; 

просекать =протинати; 

просекаться (текс) =розлїзати ся; 

просёлок =возӧвый / чересполный путь; возовиця, 
возовка; *-— — это уезженная возами дорога =возовиця — вто 
Утоптана возами дорбга; 

просёлочн|ый =чересполный; *-ая дорога =возбвый путь; 
возовиця; *газик свернул с широкого шляха на ~ую дорогу 
(Паустовский) =газик искрятав зо ширбкой драгы на 
чересполну; 

просесть =осїсти; провиснути, дати прбвис; *видите, 
крыша-то — тю-тю! ~ла (Леонов) =шак видите, стріха — на 
фуч! дала провис; 

просечка =прбтятя; 

просечь =протяти; просїчи; 

просечься (текс) =розлізти ся; 

просе]ять =просїяти; *(через решётку) =вы/ про- 
роштовати; *-ять зерно перед помолом =на/ перещіняти 
зёрно пёред мливом; *панировочные сухари приготав- 
ливаются из булочки следующим образом: разрезаем её 
на кусочки, оставим высушиться, а потом истолчём и -ем 
на сите =прейзл! приготовляются такым образом: жёмлик 
поріжеме на кускы, высушиме, а потум потовчемб и на сйтї 
просїєме; 

просеяться =просїяти ся; 
пророштовати ся; 

просигнализировать =сігналізовати; 

просигналить =дати сігнӣл; *(об автомобиле) =затрубіти; 
запіпкати (дет); 

просидеть =просидти; *-ть штаны =удсидїти порткы; 
*и вот за своё свободомыслие -л в тюрьме 27 лет =за свое 
вольнодумство просид!в так в темници 27 рокув; 

просиживание *- (на совещаниях) =высіданя (на нарадах); 

просиживать =вы/ просижовати; 

просимое $1654 =прошеня; што ся выпрошуе; *амулет 
якобы помогает исполнению просимого (Сушкина) =амулёт, 
рекомо, помагат наповненю прошеня; 

просинь =надых синого, синёта; 

проситель т =проситель, просатарь; *(надоедливый) 
=вымагач; джанда; *(податель прошения) =петёнт (оф); 
*%% *-ница =просителька, просатарька; петёнтка (оф); 

просительный =просителный; молёбный; 

просить =просӣти, за/ (и)спрошовати; жадати; *(испра- 
шивать) =искати; *-ть слова =оглашати ся до слова; *г. По- 
ган откланялся под тем предлогом, что непременно должен 
вернуться домой, но просит уважаемого хозяина к себе на 


*(через решётку) =вы/ 
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обед через неделю =п. Потан ся удклонӣв з тов выгварьков, 
же неудмітно мусит ся вернути дому, 4ли пана газду 
запрошує у тыждень до сббе на об1д; **прошу покорно / 
на коленях / ради бога ==понижёно прошу / поклоны бю / 
про Бога (милого) прошу; **-те и дастся вам ==ковтайме, 
отвӧрит ся нам; 

проси|ться =просити ся, при/ (и)спрошовати ся; голосити 
ся, гласити ся; желати ся; нукати ся; *у неё были такие 
боли, что она ~лась со света =так ю боліло, же испрошовала 
ся из сёго світа; 

просиять =проясніти; просверькати; засвйтити ся; 

проскабливать =вышкрёбтовати; 

проскакать =промахнути (попиля кого); пронбсти ся (на 
конёви); 

проскакивать =проскаковати; 

проскальзывать =проховзовати; пересувати ся; шмы- 
кати ся; 

просквози|ть =протягнути; 
достав протяг; 

проскитаться =проблукати; проблудити; 

просклонять =удмнйти; декліновати; 

проскоблить =вышкребтати; 

проскользн\уть =пересунути ся; проховзнути; шмыкнути 
ся; *в его словах ~л упрёк =в ёго словах дав ся вычитати 
укбр; *дверь в рай откроется, и ты ~ёшь к другим праведным 
=двёрї до раю ся отвбрят, и ты проховзнеш ку другым 
праведным; 

проскомиди|я (церк) =проскомідія; *дьякон во время ~и 
выкрал закладку, которой дядюшка Ондриш отметил себе 
текст из евангелия на тот день =дЯячище пуд час проскомідії 
выкрав значок папірёвый, котрым дядько Ондриш зазначив 
собі тогодняшное євангёліє; 

проскочи|ть =проскбчити; *то ли моей просьбе недоста- 
вало решительности, то ли парень задумался о чём, но мы 
~ли порядочный кусок дороги =ци у моюй прбсьб! было 
не доста рішителности, ци хлопець ся над дачим задумав, 
но мы проскбчили файный фалат путя; 

проскрежетать =заскреготати; выдати скреготаня; 
*«дура», проскрежетал кто-то сзади (Тургенев) =«дурач- 
ка», заскреготав голос из тылу; 

проскрести =протеребити; вышкребтати; 

проскрестись =протеребити ся; вышкребтати собі прохбд; 

проскрипеть =проскрипіти; 

проскучать =нудити ся якый час; 

прослабить (мед) =прогнати; 

прославить =прославити; 

прославиться =прославити ся; добыти собі славы; стати 
ся гірный, грешный; *участвовал в войнах с Наполеоном 
и там -лся =быв у войнах против Наполебна и там ся 
прославив; 

прославление =(про)славеня; осшвованя; глоріфікація 
(книж); *лирическая поэзия Галгашовой ориентирована 
на - природы =лірична поёзія Галгашовой оріентбвана на 
оспівованя прирбды; 

прославленн|ый =славотный, преславный, прославёный; 
спокланяемый; *большим подарком для русин является 
переиздание книги ~ого Годинки =велйкым подарунком 
про Русинув є и репрінт кнйжкы славбтного Гбдинкы; 

прославлять =прославляти; глоріфіковати (книж); (всем 
миром) спокланяти; *поэтому, братья мои, следует 
уважать и прославлять Бога =діля того, братя мої, годит ся 
честовати и прославити Бога; 

прославляться =прославляти ся; знаменити ся; 

прослаивать =слойти; класти у слбї; 

прослаиваться =слойти ся; лїгати у сло; 

проследить =по/ прослїдити, выслїдити; до/ померько- 
вати; погатковати; *-ть этот процесс =пуйти ступляями 
того процёса; *-, чтоб молоко не убежало! =гаткуй, обы 
молокб не утікло!; *-~ течение реки! =слїди за током рікы!!; 
*я нев состоянии ~ть, по какой причине призванный клир 
не помогал Кутке =я не годен выслїдити про яку причину 
призваный клер не помагав Куткови; 

проследовать =перейти (чёрез варош, штацію); рушити, 
побрати ся (до Мукачова, на подум); 


*его ~ло =протягло го; 





прослеживать =прослжовати; 
ступляями того процеса; 

прослеживаться =находити ся; просліжовати ся; *-ется 
что =вказуе ся слїд чого; 

прослези|ться =за/ прослызити ся; (и)сплаксіти; за/ 
(и)сплакати ся; *заставило нас ~ться =заслызило нам бчі; 
*он посмотрел на меня и ~лся =понйкав на ня и заслызӣло 
му 0ч1; *дед, увидев такое, от смеха ~лся =дїдо, кой то 
увидїв, та ся из сміху сплакав; 

прослоить =прослойти; 

прослойка =прослбйка; версть; шіхта; *социальная ~ 
=соцібта; *сало с ~ми мяса =поперербстана солонйна; 
*крепостные — рабочая, наиболее многочисленная, 
прослойка русин =кмётї – роббтна майбулша пихта 
Русинув; 

прослоняться =сувати ся (бёздїла), туляти ся якый час; 

прослужи|ть =за/про/ служити; *он там ~л до 30 лет 
=заслужив там до 30 гӧдув; *-ть дьячком =подяковати; 
(долго) надяковати ся; *всю шестидневную войну я ~л как 
офицер запаса на Голанских высотах =до кунця шестиднёвой 
войны Яко резервіста служив єм на Голану; 

прослушанный =переслуханый; *(не услышанный) =не 
учутый; 

прослушать =переслухати (вшитко, за шорбм); (концерт, 
оперу) выслухати; (курс) абсолвовати; *(пропустить) =не 
учути; недочути; *весь вечер ~л радио =цїлый вёчур слухав 
радіо; *простите, я ~л =перебачте, я недочув; 

прослушивание =переслухованя; слуханя; *(перехват) 
=перёхват; 

прослыть кем =в гір прийти / достати знатости яко тко; 

прослыша]ть *-ть о чём =дознати ся / дӧчути ся / 
перечути / довідати ся што; *-ли, что на какой-то горе есть 
певчая птица и говорящее дерево =дочули ся, же у еднуй 
горї є сшвачый птах а говбрячый стром; 

просматривать =пере/ прозирӣти, перепозіровати, пере/ 
прониковати; 

просмолить =на/ посмолйти, высмолити; *вепри перед 
«раундом» стараются ~ свою щетину: ищут смолистое 
дерево и трутся боками о его ствол =дикуны пбред 
«рундов» старают ся насмолити соб1 сёрсть: глядают 
живичноє дёрево и чухают ся боками у ёго дрік; 

просмотр =пересмбтр; перенйк(ов)аня, перепозйраня; 
*закрытый ~ фильма =непубличное указаня / промітованя 
філма; 

просмотреть =перепозирати; переникати; (до конца) 
доглядати; *(не заметить) =недоникати; не вз(д)рити; 
*ближе, чем здесь на кафедре епископской, лучше знают и 
~ят =ближе, ги туй при катёдрї єпйскопськуй, ліпше знают 
и перенйкают; **-еть все глаза > глаз; 

просмотровјый =на перенйканя / промітованя; выставный; 
*.-ая комиссия =удберӣвча комісія; 

проснуться =пробудити ся; (и)збудити ся; побудити ся 
(бед); *в нём ~лась совесть =кынула ся в нюм сбвість; *не 
совсем ~вшийся =нерозбаторёный; *Грицак ~лся да 
поскорее оделся =Грицак пробудив ся та борж: убрав ся; 

просо (бот Рапісит НаНсит / Ѕеѓагіа іќаіса) =прбсо; *~ 
чёрное / птичье (бот Рапісит тііасешт; Даль) =бор; *поле 
под ~м =прбсянка; *поморозило гречиху, ~, и нанесло вред 
всем зерновым =поморбзило грёчкы, прбса, и вшиткому 
збожу шкӧдило; 

прособирать =(и)зберати якый час; *весь день ~ ягоды 
(А. Евгеньева) =цїлый день зберати ягоды; 

просовывать =пере/ просувати, пропыхати; 

просовываться =пропыхати ся; просувати ся; 

просодический (яз) =прозодійный; 

просодия (яз) =прозбдія; 

просолить =просолити; 

просолиться =просолити ся; 

просорушка =млин на прбсо; 

просос =водомый; 

прососать *(плотину) =пудмыти; *(какое время) =ссати 
якый час; *у мельника вода плотину ~ла (И. Крылов) 
=мёлникови вода пудмыла гать; 
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прососа|ться =просякнути, затечи; *вода ~лась в подвал 
=затекло до пивниці; 

просохнуть =просохнути; высохнути; *раскатаем тесто; 
когда оно немного ~ет нарежем широкую лапшу 
=роскачієме кісто; коли онб мало просбхне, поріжеме на 
ширбку лішку; 

просохший =просӧхлый; *женщины сгребли ~ее сено в 
валы =просбхлое сїно жбны згрёбли, поваловёли; 

просочиться =просякнути; інфілтровати (ся); *(по капле) 
=вычурити, начурити, нацяпкати; позацяпкати їед; *(фиг) 
=росширити ся; 

проспать *(весь день) =проспати, выспати; *~ свою 
станцию =заспати свою штацію; *- всю ночь до утра 
=переспати нуч до рана; *он может ~ полные сутки =тот 
може выспати цілу добу; 

просп|аться =проспати ся; *ляг и ~ись =лягни собі тай 
проспи ся; *ступайте и ~итесь, от вас несёт, как из кабака! 
(Чехов) =идїт собі, а проспіт ся, уд вас донбсит кбрчмов!; 

проспект *(буклет / проект) =проспёкт; *(широкая улица) 
=авенія, булвар; р 

проспиртовать =напустӣти сшриусом; 

проспиртоваться =пруйтӣ из сшриусом; просякнути, 
пропити ся спірітусом; 

проспорить =проиграти спор; *(какое время) =спорити 
якый час; 

проспрягать =удмінити; конъюговати; 

просроченный =залёжаный, задавнёный, перестарілый; 

просрочить =задавнити; 

просрочка =задавненя; 

проставить =покласти; вписати; *- дату =датовати; 

проставлять =класти; вписовати; *~ дату =датовати; 

простаивани |е =поставкованя; *от ~я никакой пользы не 
жди =из поставкованя хосна не будб; 

простаивать =поставковати; *руби, руби, не ~й =рубай, 
рубай, не поставкуй; 

прост|ак т =простодуха; спростяк; *с манерами ~ака 
=спростый;  ***Ё *-ачка, ~уха, -ушка =простодуха; 
спроста; *и глупа же ты, -ачка, // что пешком идёшь с 
сынулькой, // а осла-то, как собачку, // только водишь на 
прогулку =ой, ты глупа спрбста бабо, // чом из сыном пішо 
хӧдиш, // а сомара, так як пана, // на прохожку гев-там 
водиш?; ***4ет *-ачок; Ё-ушка =простодуха; балван, 
бован (нар); 

простаковатость =простодушность; 

простаковатый =простодушный; простачбк; 

простата (анат) =простата; 

простатит (мед) =запаленя простаты; 

простачок =простачбк; балван, болван; 

простегать =прошӣти; 

простёгивать =прошивати; 

простейший =майпростый; *-ие рі (зоол Ргоюхоа) 
=протозбї; *-ие надгробные памятники были часто просто 
сложены из камней в виде куполообразных груд с 
окаймлением =майпростЕ были рузні гробов! памятникы, 
много раз лем єдён на другого зложен! камнян! куполо- 
образні могылы з бкраём; 

простелить =простелӣти; 

простенок =стїна мёжи вызорами, двёрми; 

простенький =простёнькый; *на берегу ручья Клокотива 
была ~ая бойня, в которой Евреи резали скот =на бёрезї 
поточка Клокотива была простёнька різня, в котруй Жиды 
різали скот; 

прост|ереть =вы/ простерти, роспростёрти; *умершего 
ребёнка -ирают на столе и прикрывают ветхой простынёй 
=вмерлу дтину на стул выструт и из ветешнов плахтов 
прикрыют; 

простереться =вы/ простерти ся, роспростёрти ся; 
сягнути; 

простец (разг) =простодуха т/б, 

простецкий =простацькый; (дружеский) пайташськый; 

простилать =простеляти; 

простилаться =простеляти ся; 

простирать *(белье) =мало порайбати; *(крылья) =вы/ 
простерати, роспростерати; 








простираться =вы/ простерати ся, роспростерати ся; 
розлїгати ся; (пере)сягати; роспинати ся; 

простирнуть =зажмыкати; 

простительнјый ай) =перебачный; простимый; удпу- 
стителный; ***а4у *-о =перебачно; 

проституировать рбітрѓіт/іпіт =простітуовати; 

проститутка =простітутка; улична (жона / дївка); *там 
принято, что у мужчины пара жён и ещё пара ~ок =там 
каждый муж хоче мати пару жен, а щи ку тому пару 
простітуток; 

проституция =простітуція; *здесь царит неграмотность, 

=пануе ту аналфабетізм, простітўція; 

прости|ть *-ть кого за что =удпустити / пропустити / 
простити / даровати / поенгедовати кому што; (уст) 
оставити; *~ нам наши грехи =остави нам гріхы наші; 
*чтоб отец небесный ~л провинности наши =штобы отёць 
небёсный удпустив вины наші; **последнее ~ ==послідноє 
зБогом; ***прости! іпіј (уст; при расставании) > прощай; 
*-1! увидимся ль мы снова? (Лермонтов) =май ся! ци звидиме 
ся щи раз?; 

проститься =удпрощати ся (уд кого ), простити ся; 
розлучити ся; удздравкати ся; удклонити ся; *-лся с женой, 
детьми, внуками, соседями и уехал с родного подворья 
=удпрощав ся уд жоны, дїтий, внукув, сосідув и повюз ся 
гет из родного обыстя; 

простлать =простелити; 

просто айу (> ткж ~-напросто) =прбсто; прямо, ціле; *- 
так =бёздїла; лем так; без причины; *это совсем ~ =се докус 
просто / лёгко; *одеваться ~ =уберати ся просто; *жить ~ 
=жити у простыни; *книга ~ потрясла меня =книга ціле / 
прямо затрясла мнов; 

простоватость =простодушность; 

простоватый =простодушный; 

простоволосый =з непокрытов / удкрытов головов; 
гологоловый; *как вы отдаёте честь ~? =як подаете честь з 
удкрытов головов?; 

простодушие =простодушность; 

простодушн|ый ай) =простодушный; што на сёрдцю, то 
на языку; *с ~ым взглядом =честнобкый; ***а4у *-о 
=простодушно; 

прост|дй ай} =простый; нецшфрованый; (и)звычайный; 
*(неотделанный) =рустичный; *-ой народ =посполный 
наруд; поспблство; *-ым нажатием кнопки =самішным 
истискнутём гомбика; *-ая телега =газдувськый вуз; *он 
позвал рыбаков, людей ~ых, убогих, которым показал силу 
Божью =рыбарїзвав, людий простых, уббгых, котрым указав 
муць Божу; **-ым глазом ==гӧлым оком; **проще ~ого 
==просто, як пасуля; оно не штука; 

простой $163 (состояние без работы) =стбянка; жданкы; 
поставкованя; 

простойн|ый =стӧянковый; *-~ое время =стӧянковый час; 

простокваша =кваснбе молоко; самокыша; (и)ссїілоє 
молоко; *слышь, братишка, тот кувшинчик, что я тебе ~и 
приносил, где он? =айбо, брате, тото пивнича, што я тобі 
понюс самокыши, де є?; 

простолюдин т =простак; челядник; 
=простачка, челядниця; 

просто-напросто =напросто; (нич) лем; *это ~ каприз 
=се напросто лем прибаг; *ты ~ подойди и спроси =ты лем 
прийди и зазвідай; 

простонародн|ый =простонарбдный; поспӧлный; 
*собрать статуты на ~ом русинском диалекте, этот труд 
возложен на меня =зобрати статуты на простонарбднум 
русйнськум діалёктї, сесь труд мен! повірен; 

простонародье =посполство; прощава; простый наруд; 
простакы; *пришёл Монтикукколи со своим полком и 
много народа перебил, невиновного ~я =пришов Монті- 
кукблі из свбим регімёнтом и мнбго люда постинав, котрі 
и невинны были простакы; 

простонать =застогнати; выдати стогон; 

простор =простур, простора; простёраня, просторность; 
(поэт) просторунь, ширява, ширина; бескрай; розлога; 
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(редк) луфт; *(окрестность, местность) =готар(ь); *разве 
эти высокие горы и зелёные -ы не зеленеют так же для меня, 
как и для цесаря? =ци тоты высок! горы и зелёні рӧзлогы не 
зеленіют ся так само про мёне, як и про ч1саря?; 

просторечие =просторбча; 

просторечн|ый =просторёчный; *к низкому стилю 
относятся так называемые -ые слова, вульгаризмы и брань 
=к знижёнуй лёксиц! удносиме тзв. просторёчні слова, 
вулгарізмы и лайкы; 

просторн|ый =рӧссяглый; просторный; *(костюм) 
=лежёрный; бивный; *на таком ~ом дворе стало тесно от 
всевозможных заготовок =на такум простбрнум двор! 
стало тісно уд вшелиякых ріхтӧванок; ***а4у *-о =6где; 

простосердечность =простосердёчность; 

простосердечный =простосердёчный; 

простота =простбта; *в ~е сказать =пбпросто повісти; 
*по ~е своей =през / чёрез простодушность; *я должен 
быть золотоискателем первопроходцем в экспедиции по 
поиску -ы =мушу быти піонёром златокбпом на пути за 
убявлёванём простоты; 

простофиля =глупак; туман; балван, простоумный; 
болван (нар); 

простоя|ть =перестояти, простояти; (в очереди) удсто- 
яти; *стены склада были двойные, с Тисы носили лёд и 
клали между стен, и он ~л почти до лета —комбра мала 
двойні стїны, из Тисы носйли лед, клали мёжи дві стїны; 
лед перестбяв такой до лйа; 

пространность =просторность, пространство, простёра- 
ня; ростяглость; довгӧта; *сравнивая речи Кутки и 
Бачинского и видя бесконечную ~ тех и других, мы словно 
чувствуем некую родственность между ними =порунаеме 
рёчі Кутковы из речами Бачинського и видиме оббих 
бесконёчну довготу, гибы сьме якбєсь сродство мёжи ними 
завітрили; 

пространн|]ый ай} =пространый; ростяглый; бивный; 
***а4у *-о =ростягло, бивно; *он повествует бегло, но 
вместе с тем и весьма ~о =росправляе ун плавно, но разбм 
и барз бивно; 

пространственн|ый ай} =просторбвый; *только в третьем 
— приёме зелья — ~ое начало не имеет значения =лишё в 
трётюм — споживаню зїіля — акцідёнція просторбва не 
важна; ***а4у *-о =просторово; 

пространство =прӧстур, простора; (поэт) просторунь, 
ширінь; рбзлога; *(зазор, свободный ход) =луфт; *вне -а 
=извӧнка просторы; *говорить / смотреть в ~ =говорити / 
позирати у пусто; *здесь прошлым летом прошёл смерч, 
на большом -е лежали вывороченные с корнями старые 
буки =по смёрчу, што туй быв лбнї, на ширбку просторунь 
полягли вывернут! из кбрінём старі букы; 

прострация =знедуха; 

прострел =лумбато т; постріл; 

простреливајть *(навылет) =пере/ прострілёвати; (новое 
оружие) =острілёвати; * (пространство) =убстрілёвати; 

*-емое пространство (воен) =убстрілёваный прбстур; 
чистйна; *они спрыгнули в кювет, как перебежали через 
дорогу, а мы остались на ~емом пространстве, и по нам 
стали вести перекрёстный огонь =они скочили до ярку, як 
перейшли тоту драгу, а мы остали трбє на чистинщ, атак на 
нас стріляли крижбвов пальбов; 

прострелить =прострілити; перестрілити (наскруз); 

прострелять (новое оружие) =остріляти; 

простричь (полосу, участок) =выстрычи (пасмо); 

прострогать *(желобок) =выстругати (ровчик); *(всю 
поверхность) =выгобловати, огобловати; *(какое время) 
=гобловати якый час; 

простроить *(сколько денег) =выдати на ставляня; 
*(какое время) =будовати, ставити якый час; 

прострочить =прошити (стёгом); *(дать очередь) 
=выпалити сёрію; 

простругать (разг) > прострогать; 

простуда =застуда; хрипка (нар); 

простуди|ть =за/пере/ постудити; *-ть ребёнка =засту- 
дити дїтвака; *-~ть детей =постудити дтий Нед; *катая на 
санках, мы ~ли детей =постудили сьме, санкаючи, дїтий; 





простудиться =за/ перестудити ся, перемёрзти; Неа 
постудити ся; 

простудлив|ый =неудпорный на застуду; *правда, 
холодно, но я не ~ (Достоевский) =студено, то правда, но я 
не звык ся застужовати; 

простудн|ый *-ые заболевания =хворӧты з перестуды; 
*-ая погода =хрипкӧва погода; *стояла гнилая, -ая 
японская зима (Горбатов) =держала слотяна, хрипкова 
японська зима; 

простужаться =застужовати ся; 

простужен|ный =застужёный; постужёный Неа; *ты, 
бедняжка, кажется сильно ~а =ты, неборачко, штось дуже 
застужёна; 

простукать *(дятел, каблуки) =продуркати; заклопкати; 
*(больного) =оклепати; *(какое время) =дуркати, клопкати 
якый час; 

проступани (старой краски) =прблизень; *смотри, как 
неважно ты побелила комнату, полно ~й =як есь нефайно 
помастила хыжу, повно в тя пролизнюв; 

проступать =пролизовати ся; выбивати; *у тебя на стенах 
~ет старый накат =у тёбе на стїнах пролизуе ся старбє 
генгерёваня; 

проступи|ть *(пот, слёзы) =выбити; *(старая краска) 
=пролизати ся; *(вырисоваться) =вынурити ся, убявити ся, 
указати ся; *-ли пятна =выбили платкы; *проступили 
очертания барж и пароходов у пристаней (А.Н. Толстой) 
=пиля портошув зарисовали ся баркы и парникы; 

проступок =проступок; прбгріх; злый чин; провина; 
*прости мне мой большой, вопиющий грех, Боже, прости 
мне мой большой ~! =удпусти менї муй великый, до нёба 
вопіючый гріх; Боже, прости мен! муй велйкый прбступок!; 

простучать =продуркати; заклопкати; *(ногами / 
каблуками) =продубоніти; *(какое время) =дуркати, 
клопкати якый час; *-— сообщение =удклопкати пербказ; 

простушка > простак; 

простывать *(о больном) =за/ перестужовати ся; *(о 
еде, печи) =выстывати; 

простывший =застужёный; натхавый, нёжитный; 

простынный =вербняный; плахтовый; 

простыня =вербня, верёта; плахта, плахтина; портя; *(для 
переноски травы) =рапша, травлянка; зелениця; *в 
приданое даёт ребёнку 25 аров, мебель, перины, ~и =у віно 
дає дїтинї 25 сотин, бутор, парны, вербты; ***4ет *-ка 
=плахтя, плахточка, плахтинка; верётя; 

просты|ть *(заболеть, нар) =за/ перестудити ся; пере- 
мёрзти; захолодити ся; *(о супе) =выстыти; *Михайла, 10- 
летний мальчик, случайно ~л и умер =Михайло, 10-лїтный 
хлопець, случайно захолодив ся и умёр; **его и след-л> 
след; 

просунуть =пере/ просунути, пере/ пропхати; 

просунуться =пере/ просунути ся, пере/ пропхати ся; 

просушенн|ый =высушеный; просушеный; *слегка ~ый 
после мытья =удкапканый / удцяпканый; *ветер сгребал 
тучи в валки, как добрый хозяин ~ую отаву перед грозой, 
когда из-за гор слышны раскаты грома =вітер валовав хмары, 
гибы добр! газды просушёну отаву пёред тучов, коли зза 
Діла чуют ся гримоты; 

просушивать =просушовати; 

просушиваться =просушовати ся; 

просушить =просушити; 

просушка =высушеня; сушеня; 

просуществова|ть =просуществовати; пробыти; *Кар- 
патская Украина была провозглашена в марте 1939 года, 
однако это эфемерное государство ~ло неполных три дня 
=Карпатська Украина была выголошена в марцю 1939, 
лёмже тот ефемёрный штат просуществовав неповні три 
дны; 

просфор|а (церк) =проскура, просфбра; дора; *если у 
коровы опухнет вымя, варят в новой кастрюле ~у, чистотел 
и другие колдовские вещи и этой водой омывают вымя =кедь 
коров! вымня выпухне, уновум горщку изварят дору, чисток 
и друг! ворожні рёч! и из сёв водбв измыют вымня; 

просцениум =просцёній; 
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просчёт *(одно вычисление) =прочисленя; *(ошибка) 
=захыб; гамувство; *это доброе намерение, затеянное 
Римом, таит в себе один ~ =тот благый задум, выгаданый у 
Римі таит у сӧбі едно гамувство; 

просчитать =прочислӣти; 

просчита|ться *(в счёте) =за/ перечислити ся; за/пере/ 
убраховати ся; захыбити у численю; *(в планах) =захыбити 
/ прогадати ся у планах; *но Соня ужасно -лась =али Соня 
страшно перечислила ся; 

просчитываться =зарахбвовати ся; перечисляти ся; 
перерахбвовати ся; мылити ся у численю; 

просып (выр) **спать без ~а ==спати, як камінь; 
непробудно спати; **пьёт без ~у ==ноторйчный пияк; на 
тверёзно го не видіїти; 

просыпать =высыпати, россыпати; 

просыпать 1трЁ < просыпать; =вы/ россыповати, вы/ 
россыпати; 

просыпать ітрЁ < проспать; =вы/за/ переспавати; 

просыпаться =высыпати ся, россыпати ся; 

просыпАться ітрЁ < проснуться; =пробужати ся; *Ильи- 
нична ~лась чуть свет, доила корову и начинала стряпаться 
(Шолохов) =Илїнична пробужала ся дбсвіта, дойла корбву 
и зачинала кўхарити; 

просыпаться ппрЕ< просыпаться; =вы/ россыповати ся, 
вы/ россыпати ся; 

просыха|ть =просыхати; *если земля не ~ет от дождей — 
посев выгнивает =кедь зёмля уд дождюв не просыхае – поле 
выгниває; 

просьба =прӧсьба; прошеня; *по ~е =на просьбу; *без 
~ы =непрошёный; *люди ходят в церковь справлять 
молитву и ~у о разных делах =ходят люде до цёрькве, штобы 
чинили молитву и просьбу за всякое діло; 

просянка (зоол МШана саІапіга, Етбегіғха са]апага) 
=гангур лучный, просянка; 

просяной =просяный; 

просящий =просителный; *он издали глядел на меня 
ласковыми, преданными, ~ими глазами (Куприн) =здалеку 
позирав на ня ласкавыма, удданыма, просителныма очима; 

протаивать =топити ся; (и)стоплёвати ся; 

проталина =нерть; ярна чистина; 

проталкивание =протисканя; (через толпу) пханя; 

проталкивать =пхати, пропыхати; пере/ продрулёвати; 
протисковати; *- что для ускорения (фам) =урговати што; 

проталкиваться =пхати ся, пропыхати ся; *в наше купе 
неспешно вошла пожилая крестьянка, а за ней в то же купе 
~лась женщина помоложе =до нашого пербдїлу, де мы 
сиділи, всунула ся старша селянка; а за нив пхала ся до того 
самого купё о пару лїт моложа жона; 

протанцевать =поиграти; удтанцёвати; 

протапливать =вы/ загрівати; 

протапливаться =выгрівати ся; 

протаптыва|ть =топтати; протбптовати; *люди, в 
основном женщины, ~ли дорогу и месили снег до зимовья, 
принося овчару поесть: лепёшек, картошки к сыру да соли 
=люде, по бўлшуй части жбны, топтали дорбгу и місйли 
снїг до зимбвкы и принбшовали югасбви ощипок, рты ид 
сыру, та сбли, обы мав што їсти; 

протаранить =пробити (пробоём / овном); 

протараторить (пей) =протарабарити; 

протарахтеть =(и)зломозити; 

протаскивать =продївати; 

протащить =протягти, протягнути; пересмычити; 
поволочити; продіти; 

протащиться =переплянтати ся; перечампати; про- 
ломпати; 

протаять =рос/ стопити ся; 

протеже =протежё т/Ё шдес!; 

протежирова|ть (кому / чему) =протежовати кого / што; 
гожити кому; фаворізовати кого; *молодёжь, как только 
заканчивала школу, для нас пропадала, мы были беспомощ- 
ны, демократический режим им ~л =молодеж, лёдва што 
лишила школн! лавкы, для нас пропала, без помочи стояли 
мы, демократичный режім їх фаворізовӣв; 





протез =протёза; *- ноги =штугла; куляга; *ходить на 
~ах =ходити на штуглы; *мой ~ для меня больше, чем для 
вас ваше богатство =ми мбя куляга вдячнїйша, як вам вашое 
богатство; 

протезирование =кладеня протёзы; *- зубов =кладеня 
зубув; 

протеин (биол) =протейн; *-ы составляют основу всех 
живых организмов =протейны сут базов вшиткых живых 
організмув; 

протекание =протіканя; 

протека|ть =протїкати, чурити; точити ся; минати (ся); 
*дни ~ют быстро =дны перебігавут скӧро; 

протектор =протёктор; 

протекторат =протекторат; *по ~ом папы бежит во 
Францию и тут живет до конца жизни =пуд протекторатом 
папы утїкає до Франції и тут проводит конбць житя; 

протекционизм =протекціонізм; 

протекционист =протекціоніста; 

протекционистский =протекційный; 

протекци|я =протёкція; *пользующийся ~ей =протёкці- 
ош; *молодой человек, окончивший университет или 
другую высшую школу, в редких случаях и только с большой 
~ей мог получить хороший пост =універзітёт, або иншу 
высбку шкблу окончившый молодый чоловік рідко коли и 
тоз велйкыми протёкціями муг достати ся до ліпшого уряда; 

протереть =протёрти; вытерти; вычморгати; *~ до дыр 
=просукати, прочухати; (стирая резинкой) догумовати до 
дїрӧк; *- на сите (кул) =пропасіровати; перепасіровати 
Нед; *картофелины протрём на специальной тёрке для 
картофеля =крбмплї перепасірўєме на осббых кромплёвых 
пасіровках; **- глаза =пробрати ся из сна; 

протереться =протёрти ся; вычморгати ся; *~ до дыр 
=просукати ся; прочухати ся; *от перевозки на велосипеде 
сумка протёрлась =вычморгала ся ташка, возячи ся на 
бщилёх; 

протёрт|]ый *(ветхий) =вытертый, вычморганый; 
процуравеный, просуканый; *(кул) =пасірбваный; *-ые 
на коленях штаны =процуравен! на кӧлїнах ногавиц!; 

протесать =протесати; 

протест =протёст, протестбваня; *митинг / марш ~а 
=протёстный мітінг / похбд; *политический кризис вызвал 
массовые волнения, -ы =політйчна кріза привела до 
зрушеня мас, до протёстув; 

протестант т =протестант; *как Штефан Иллешхази, так 
и его преемник по наместничеству Дьёрдь Турзов, оба были 
~ы =як Іллешгазі Штефан, так и ёго наступник во пала- 
тинстві Турзов Дєрдь, оба были протестанты; ***Ё *-ка 
=протестантка; 

протестантизм =протестантство; 

протестантский =протестантськый; *Фердинанд П, 
воспитанник иезуитов, хотел стереть -ую веру с лица земли 
=П. Фердінӣнд, коханик сзунув, хотїв истёрти протестант- 
ську віру з світа; 

протестантство > протестантизм; 

протестовать =протестовати; *вопреки твёрдости 
коммунистического режима, русины время от времени ~ли 
=напёрек твёрдости комуністӣчного режіму, Русины час 
уд часу протестовали; 

протестующий =протестуючый; протестант(ка); 
*7.11.2007 на третий день уличных манифестаций 
президент Грузии объявил чрезвычайное положение и 
приказал разогнать ~их =7.11.2007 на трётый день уличных 
протёстув презідёнт Грузії выголосив штатӣрію и дав 
порозганяти протестуючых; 

протёсывать =протбсовати; 

протечь =протечи; вычурити; 

против ргер =против(о); прёкы; *. света =до світла; *-~ 
ветра / течения =ніпротив вітру / пруду; *яд ~ мух =отрбва 
на мухы; *стоят ~ правды =ворогувут на правду; *я не 
имею ничего ~ =я не збам; *провиниться даже в мыслях ~ 
царя он считает смертным грехом =провинити противо царя 
ищи и гадков за смертёлный гріх держит; 


ПРО 


262 





против рге4 (разг) *быть ~ =быти против; *я ничего не 
имею ~ =нич не маю против; не бануву; *встать / 
выступить ~ (чего) =противостати / стати сопротив (чому); 
*выступать / идти ~ =противойти (кому / чому); *тогда же 
изменили и клаузулу ($31) золотой буллы, дающую право 
дворянам встать с оружием ~ нарушения конституции 
=такой тогды удмінили и клавзулу (31. $) золотой булы, 
котра дала право нёмешам з оружієм сопротив стати 
переступеню констітуції; 

против|ень =тёпша; бротванка; пекач (обл); *рождест- 
венский каравай по форме в долине пекут на круглом ~не, 
ав средину вставляют в баночке мёд =по форм! карачун на 
долин! печёный в круглуй тёпши, а в середин! в скляничції 
вставляют мед; 

противительный *- союз (грам) =протйвный союз; 

противиться =противити ся, (и)спротивляти (ся); 
противостояти; стопорчити ся; прекостити ся; (и)сперати 
ся чому; становляти ся против чого; *Бог ~ся гордым =Бог 
гордым противит ся; 

противление =сӧпур, противеня; прёка; *если в душе 
человека нет -я чувству, то оно наберёт силу, перейдёт меру 
и расстроит гармонию характера =кедь ніт у души осббы 
чому противостати чуству, та тогды онб подужіє, 
переступит міру и побаламутит гармбнію характера; 

противник т =противник; ворог; неприхылник; *позиции 
~ка =протйвницькі позіції; *мой мозг охвачен упоением 
славы, вдруг слышу, убитый мной ~к обращается ко мне по 
имени =коли мбзог муй захопёный опбєнём славы, чую, як 
забитый мнов противник ословлюе менё на имня; ***ЁР 
*-ца =противкыня; неприхылниця; ворогыня; 

противн|ый ай) *(противоположный) =протйвный; 
*(неприятный) =мерзкый, удпбрный; брыдкый, скарідный; 
остудный; *в ~ом случае =ажнїт; *приходи завтра 
окучивать картошку, в ~ом случае ты мне не подружка 
=прийди копати ріпу завтра, ажніт ты ми не цімборка; 
***а4у *-о =скарідно; брыдко; мёрзко; *одно -о — с 
каждым целуется =една удгана — з каждым ся цюлує; 

противоборство =сбпур; противостаня; против(о)дїяня; 
*в Ужанской долине местами было горячее ~ сечевиков и 
чешских войск =в Ужанськуй долин! быв містами гектичный 
сбпур сїчовикув и чёшського войська; 

противоборствовать =против(о)діяти; 

противовес =противвага; *в - этому, войска заняли 
нейтральную зону, установленную по братиславскому 
мирному соглашению =на противвагу, войсько убсадило 
невтралну зӧну, становбну на основ! братіславського миру; 

противовоздушн|ый =противовоздушный; зенітный; 
противлтаковый; *в порядке ли ~ая защита казармы? =ци 
в порядку противовоздушна охрана касарнї?; 

противогаз =газмаска; газова маска; *оденьте ~! =газову 
маску здїйте на сёбе!; *Зелинский изобрёл угольный ~ 
=Зелинськый вынайшов угляну газмаску; 

противоглистн|ый =на глисты; *-ое средство =приправа 
глисты гнати; 

противодействие =противдїланя, против(о)д1яня; 
противостаня; противеня; реакція; *из-за ~я венгерских 
вельмож план Коменского воплотился только наполовину 
=план Комёнія чёрез противостаня мадярськых нёмешув 
лишё вполы ступив у живот; 

противодействовать =против(о)діяти; 

противоестественн|ый =противприрӧдный, неприрбдн- 
ый; *венгерская литература переболела этим ~ым пере- 
рывом =мадярська література переболїла сесю неприрбдну 
перёрву; ***а4у *-о =противприрбдно, неприрӧдно; 

противозаконный =противзаконный; 

противозачаточн|ый (мед) =контрацептивный; *прим- 
енение -ых средств =контрацёпція; 

противолодочный =на нищеня пудводных суден; 

противопожарн|ый *-ая стенка =пожарный мур; 
фаермур; 

противопоказание *(юр) =(и)сперёчный выказ; *(мед) 
=заказ; 

противопоказанный (мед) =шкодливый; шкодный; 
заказаный; 





противоположность =противность; 

противоположный ай) =противоположный; сопро- 
тивный, противный; напротив стбячый; другоббчный; 
***ау *-о =сопротивно; *неповторимость человеческого 
разума и вместе с ней работа ~о направленных сил 
накапливает в людских массах всякие идеи =бесподобность 
людського рбзуму и вёдно з тым робота сопротивных 
стрёмув у людськых масах изгромажуе всяк! ідёї; 

противопоставить =противопоставити; 

противопоставление =противопоставеня; *- добра изла 
— извечная основа =противопоставеня добра и зла — удвічна 
основа; 

противопоставленный =противопоставеный; 

противопоставля|ть =противопоставляти, противо- 
полагати; *в этих предложениях мысли -ется другая мысль 
=в двох рёченях думц! противопоставляе ся друга думка; 

противоправн|ый ай} =не/ противправный; ***а4у *-~о 
=не/ противправно; 

противоречащий =(и)сперёчный; противорікаючый; 
противный; противорічивый; “юридическую силу именно 
этого закона торжественно и совершенно ликвидировали 
последующие -ие ему решения =котрбго то закбна 
правосйлность пузднійші противн! рішеня торжествёно и 
йзбвсїм знищили; 

противоречивость =противорічивость; роспорность; 

противоречивый =противорічивый; роспорный; преко- 
реечный; 

противоречие =противность, противорічность; роспур 
(веп ~ору); контрадікція (книж); *входить / войти в-е счем 
=ити / прийти у противность / у рбспур / до конфлікту из 
чим; противорёчи чому; *чтобы все -я претворить в мир 
=дабы вс! противностї во мир претворити; 

противоречи|ть =противорёчи, противорікати; про- 
тивити ся; (и)сперечати; *в средние века никакой крепкого 
центрального правления не было ни в Германии, ни в Италии, 
стало быть идея центрального правления ~ла представ- 
лениям пришедших немцев и итальянцев =в серёднум віку 
не было жадно! муцно! централно! володы ани в 
Нїмёщинї, ани во Італії, и так ідёя централної волбды 
противила ся стямкам завандровалых Н!мцюв и Талійнув; 

противостояние =противостаня; противеня; *церковь 
во время решительного -я между русофилами и украино- 
филами стала издавать газету «Недиля» =цёрьков у част 
острого противеня мёжи русофілами и украинофілами 
зачала выдавати новинку «Недїля»; 

противостоять =противостояти; конфронтовати; 
вороговати на што; *-— несоблюдению конституции =про- 
тивостояти неподёржаню констітуції; 

противостоящий =противостбячый, напротив стбячый; 
противный; *мы видели, на сколько —их начал натолкнулось 
осуществление этой идеи уже при св. Стефане =вйдїли сьме, 
же осущёственя с& ідеї на кулько противных начёткув 
найшло ужё за с. Штефана 

противотанковый =на танкы; 
=выбудуеме пасть на танкы!; 

противохимическ|ий =противхемичный; *Зелинский 
сделал фундаментальные открытия в области ~ой защиты 
=Зелинськый зробив фундаменталні удкрытя на полю 
противхемичной защиты; 

противоядие =удтрутка; противотрова; антютрова; 
* древние писатели лишь немногословно говорят о ядах; 
Гален уже знал и -я =стародавні писателї лем здёржано 
говбрят за отрбвы; Галёній вже познавав и антіотрбвы; 

протира|ть =про/ утерати; *-ть на сите (кул) =пасіро- 
вати; *зелёный горошек варим в воде, потом ~ем через 
ситечко =зелёный горбх поваримё в воді, потум пасірўєме 
чёрез ситко; 

протира|ться =протерати ся; *от ёрзанья на скамье ~ются 
штаны =уд суваня на лавици ногавиц! ся протерают; 

протирочн|ый =на утёраня; чистячый; *-ая ветошь =ряндя 
на утёраня; 

протискаться =протискати ся; 
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протискиваться =продерати ся; продївати ся; пропыхати 
ся; *возле той скалы ~ется и где-то уходит под землю =на 
край тб! скалы продіє ся тай зійде десь у зёмлю; 

протиснуть =протйскнути; пропхати; 

протисну|ться =протискнути ся; продёрти ся; пере/ 
пропхати ся; продйи ся; *пропади она пропадом! видно 
свинья эта ненастоящая!~ понемногу с опаской ~лся возле 
скалы за свиньёй =пек бы му! ачёй тота свиня неправа!- 
помёлы ббячи ся коло скалы пропхӣв ся за свинёв; 

проткать =переткати; 

проткн|уть =проткнути; шуркнути, прошуровати; 
продюгнути; пробити; *-ул пальцем землю и напился воды 
=из палцём з6млю пробив а воды ся напив; 

протодьякон =протодіакон; 

протоиерей =намістник; протоєрёй; віцеархідійкон; (кат) 
дёкан; (у протестантов) прёпошт; архіпрезвітер; *приход- 
ским священником был Юра Физир, ~ ~ благочиний Дусино 
и Свалява =парбхом быв Юра Фізір, намістник бкругув 
Дусина и Свалявы; 

протоиерейский =протоєрёйськый; намістничый; *-ий 
округ =сӧбур; *разве ты не читал на ~их собраниях, как 
резко и твёрдо запретил пьянство бл. п. владыка Бачинский? 
=та ци не читав есь на соббрах намістничых, як бстро и 
твёрдо заказав бл. п. владыка Бачинськый пянство?; 

протоистория =праістбрія; *Сова-Гмитров занимается 
~ей города Ужгорода =Сова-Гмитров занимае ся праісто- 
ріёв гӧрода Унгвара; 

проток =протбк; канал; *жёлчный ~ =жовчбвый канал; 

протокол =протокбл; записник; *ведение ~а =писаня 
протокдла; протоколбваня; *- о намерениях =предконт- 
ракт; *составить ~ =взяти до протокблу; *поскольку это 
было возложено лишь на нашу слабую память и выпало из 
приходских ~ов, поэтому чтоб это, конкретно дополняя, 
всё вместе собрать =зачим исб лем слабуй памяти было 
повірено, як из протокблув парох!Алных вылишило ся, зато 
обы исё конкрётно додающи, у єдён состав зобрати; 

протоколировать =протоколовати; 

протоколист =протоколант; 

протокольный =протоколарный; 

протолкать =протискати, передрулити, продруляти, 
пере/по/ пропхати едно по другум / на раты; 

протолка|ться =протискати ся; пробити ся; *бочком, 
бочком, и он ~лся в толпе =бочком, ббчком, и пробив ся 
чёрез чёлядь; 

протолкнуть =протӣскати; передрулити, продруляти; 
пере/по/ пропхати; 

протомить =томити якый час; *(кул) =пропарити; 

протомиться =томити ся якый час; *(кул) =пропарити 
ся; 

протон т (физ) =протбн; 

протонный =протбновый; 

протопать =пруйти из дубканём, задубкати; *(большое 
расстояние) =махнути, втятй; 

протопить *- комнату =загріти / выгрити хыжу; 

протопиться =выгріти ся; 

протоплазма (биол) =протоплазма; 

протопоп =протоєрёй; протопуп (редк); *Досифей 
Теодорович был ~ом в Вульховцах =Досітёй Теодорович 
быв протопопом в Вульховцях; 

протопта|ть =протоптати; (дорожку в снегу) зачапа- 
шити; проталабати (экспр); (подмётки) (и)сходӣти; 
*-нный =протбптаный; *-ая площадка (в снегу) =ториш; 
*гимназисты могут помочь расчистить снег и ~ать дорогу 
=гімназісты мбжут помочи снй` прометати тай дорогу 
протоптати; 

проторговать =проторговати (якый час); *(какую сумму) 
=торгуючи, прийти у шкоду на яку суму; 

проторговаться =проторговати ся; збанкротовати из 
купёцтвом; *(какое время) =тӧкмити ся якый час; 

проторённ|ый =выбитый, пробитый; протбптаный; **по 
~ой дорожке ==выбитым / сохташным путём; 

протори ріќапі (уст) =протбра (уст); 





протори|ть =пробити; проторӣти; *-~ли по поляне почти 
двадцатиметровую дорогу и всю выпасли =втялй здовж 
лазком ачёй двадцятьметрову дорогу а попасли щлого; 

прототип =прототіп; 

проточина *(червоточина) =червотбчина; *(размыв) 
=водомый, вовкотулина, язвина; *(рукав) =рӧстока, рамёно 
ріку; *(лыска в виде полоски) лыска, стрілка; 

проточн|ый =з бігучов водов; *-ая вода =бігуча вода; 

протрава *(щелочная) =луга; *(кислотная) =бёйца; 

протравить =бейцовати; 

протравливание (ткж -ка) =бейцованя; 

протравливать =бейцовати; 

протранжири|ть *-ть деньги =промарнити гроши; *я 
~л две части владения, оставленного мне отцом =промарнив 
ем дв! част! мабтку, што мен муй отёць лишив; 

протрезветь =0/ протверезнити ся; пропянчити ся; 

протрезвить =0/ протверезнйти; 

протрезвиться =пропянчити ся; о/ протверезнйти ся; 
*наблюдают, как ~ся, что будет делать =позирают, як ся 
пропянчит, што будё робити; 

протрубить =затрубіти; *несколько раз ~ли, чтоб людям 
слышно, что в селе существует охрана =затрубіли пару раз, 
жебы люде чўли, же варта у валал! егзістує; 

протуберанец =протуберанца; 

протурить (нар) =выпаковати; выкопнути; выгнати; 

протухлый =(и)стухлый; провбнялый; 

протух|нуть =(и)стухнути; провбняти ся; *это яйцо ~ло 
=ис6 яйце провоняло ся; 

протыкать =протыкати; шуркати; дїр(к)авити; продю- 
говати; пробивати; 

протявкать =продзявкати; 

протягива|ть =протїгати, протяговати; натїгати; про- 
дївати; *(ноги) =высїгати, высяговати; натяговати; высте- 
рати; *-ть руку за чем =простерати руку; сягати / (через 
что) пересїгати руков за чим; *во всё горло орёт безногий, 
визжит слепой попрошайка, однорукий шарманщик ~ет 
шляпу =на вшитку гыртанку гулюкат безногый, вискат 
слшый кӧвдош, еднорукый веркл!Яш выставив калап; 

протягиваться =протїгати ся, протяговати ся; тягти ся; 
*(вверх) =пнути ся; *(за границу чего) =пересїгати; 

протяжение =протяглость; простёраня; *на ~и одного 
часа =за едну годину; током / перебігом годины; пуд еднов 
гӧдинов; *край был на всём ~и истории так или иначе 
подвергнут угрозе внешних врагов, то ли засилью 
османскому, то ли потом греков =край быв в цілуй історії 
даякым способом угрожёный неприятельством звонка, ци 
то уж была осмёнська албо пбтум надвлада Грёкув; 

протяжённость =протяглость; простёраня; 

протяжённый =протяглый; 

протяжка *(бумаги) =затягненя; *(растяжение) 
=розволока; *-— проволоки =друтотягненя; 

протяжн|ый ай} =протяжный; тягучый; *-ый напев 
=протяжна мелод1я; ***айу *-о =протяжно; тягучо; 
*плотина на реке ~о шумела =гать на ріці тягучо гучала; 

протянут|ый =протягнутый; *чего бы я не отдал в ту 
минуту за -ую дружескую руку! =што бы я дав в тум 
момёнтї за поданя камаратськой рукы!; 

протян|уть =протягнути; удтягнути; *-уть руку 
витягали /натягти / простерти / высягнути / высягти руку; 
сягнути; *-уть ладонь =наставйти руку; *(протащить) 
=протягти, протягнути; продїти; *-уть день =добыти день; 
*затем -ется несколько дней, и потом они дадут знать 
сватьям, когда им прийти =на сесё удтягне ся пару днув, и 
пак онй дадут сватачум знати, ож коли вбы прийшли; 
**-уть ноги > нога; **руки не -ешь, так и с полки не 
достанешь ==ко не робит, тот не буде мати; 

протянуться =протягти ся; про/ удтягнути ся; сягнути; 
*Пётр заскрежетал зубами, скорчился, а потом ~лся =П6тро 
заскреготав у зубы, скорчив ся, а потум протягнув ся; 

проулок =перёходка; приулок; 

проучить =поучити; 

проучиться =учити ся якый час; 

проушина =ухо, ушко; *- топора =ухо балты; 
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профан =профан; лаик; *мне — ~у в медицине — было 
неловко в роли консультанта =было мен! — лаикови уд 
медицины — неловко у роли консултанта; 

профанаци|я =профанація; *за -ей литературы стоит 
политика или славолюбец, намеревающиеся достичь 
определённой цели =профанаціёв літературы хоче 
політика або славомӣн досягнути якусь ціль; 

профанировать =профановати; 

профанироваться =профановати ся; 

профашист =профашіста; 

профашистский =профашістичный; 

профессионал т =фахман, професіонал; *солист или 
группа выступили почти как ~ы =соліста або група ся 
указали скоро як профес!оналы; ***Р *-~ка =фахманка; 
профес1оналка; 

профессионализм =фаховость; 
*отсутствие ~а =нефаховость; 

профессиональный =професіоналный; фахбвый; *Мате- 
зонский, эмигрант, первый подкарпатский ~ый хормейстер, 
организовал хор «Гармония» =Матезӧнськый, емпрант, 
первый пудкарпатськый професіоналный хормайстер, 
зорганізовав хор «Гармон!я»; ***а4у *-о =професіо- 
нално; 

профессия =профбёсія, фах; званя; *освоение новой ~и 
=перешколбваня; *моя ~я — дизайнер компьютерной гра- 
фики =мбя профёсія — графичный дізайнер на компютерї; 

профессор т =профёсор; (женщина) профёсорка; *орди- 
нарный ~ =ордінарій; рядӧвый профёсор; *экстра- 
ординарный ~ =позарядӧвый профбсор; *заместитель -а, 
нештатный ~ =суплёнт(ка); *-а ужгородской гимназии, 
фактически создававшие журнал, были переведены =про- 
фесбры ужгорбдськой гімназії, котрі фактично творйли 
часбпис, были переложёны; 

профессорский =профёсорськый; *для занятия ~ой долж- 
ности требуется квалификация преподавателя педучилища 
=к профёсорськуй посад! трёбуе ся кваліфікація на учи- 
тёлські семінарії; 

профессорство =профбсорство; 

профессорствовать =професбрити; 

профессорша (разг) *(звание) =профбсорка (общ); *(жена 
профессора) =професорбва; 

профессура =профёсорство; 

профи (спорт: профессионал) =прбофа; 

профилактика =заварованя ся уд чого; профілактика; 
превёнція; *-~а кариоза =превёнція зубного казу; *Дулиш- 
кович был глубоко эрудирован и не только лечил, но и 
просвещал народ в гигиене и ~е болезней =Дулишкбвич 
быв глубоко ерудованый и не лем лїчӣв, но и просвицав 
нарӧд у гігієнї и профілактицї хворбт; 

профилактический ай} =профілактичный; превентив- 
ный; ***а4у *-и =превентивно; 

профилакторий =профілактичный санаторій; 

профилировать =профіловати; 

профилироваться =профіловати ся; 

профиль =профіл; *~ трассы (спорт жд) =перёсїчка трасы; 

профильный =профілный; 

профильтровать =профілтровати; 

профильтроваться =профілтровати ся; 

профит (книж) =профит (общ); 

профком (профсоюзный комитет) =закладовый проф- 
союзный комітёт; 

профорг (профсоюзный организатор) =довірник у дїлах 
профсоюза; 

проформ|а =пуста форма; *с тех пор у семьи Маркович 
свет горел разве что для -ы =уд того часу у Марковичовых 
світло світйло лем туцько слава; **для ~ы ==лем обы ся 
звало; туцько слава; 

профсоюз =профсоюз; *-ы называли школой ком- 
мунизма =на профсоюз казали, ож тотб шкбла комунізма; 

профсоюзный =профсоюзный; *у него попросили ~ 
билет =попросили уд нёго профсоюзный білёт; 

профтехучилище =промыслбвка; *в городе было ~, где 
преподавали металлообработку =у вароши была една 
промыслбвка, де учили металоубробку; 


*(слово) =фахтёрмин; 














прохаживаться =перехожовати ся; прохожовати ся; *-, 
кокетничать с девушками, улыбаться, соперничать с 
другими; ах! аж чмокнул =прохбжовати ся, кокетовати з 
дївчатами, усміхати ся, конкуровати другым; ах! аж 
цмокнув; 

прохаживающиийся =прохожуючый ся; *шаги ~егося 
полицейского не смолкали =крбкы прохбжуючого ся 
поліцайта не утихали; 

прохарчить (нар) *(деньги) =выдати на кост; *(семью) 
=выживити фамілію; 

прохарчиться (нар) =(и)скельтовати вшитко / выкель- 
товати ся на кост; *(прокормиться) =выживити ся; 

прохвати|ть *(пробрать) =прбяти; пронйкнути (до 
кусток); *-ло кого ітргѕ =достав протяг; выдуло, продуло 
го; *(нар: нанести сквоз. рану) =прокусити, пробити; *(в 
прессе, на собрании) =перешибнути; *мороз ~л меня до 
костей =морбз проник ми до кусток; 

прохворать =слабушковати, хворовати, бетёгати, 
хруняв!ти якый час; 

прохвост т =лӧтор; мерзӧта; пролетарь; 
=лӧтра; мерзӧта; пролетарька; 

прохиндей т =дурӣсвіт; кламарь; махлярь; швінглер; 
гавнер (разг); ***Г *-ка =дурисвітка; кламарька; 
махлярька; швінглерка; гавнерка (разг); 

прохлад|а =холодӧк; прохолбда; *ночная ~а =нучна 
свіжость; *в озере карасей половим, ...а в солнцепёк читать 
будем, в лесу на ~е (Лесков) =порыбіриме в озер! на карасы, 
а у пекот! будемев хблодку, в лїсї читати; 

прохладительный =освіжуючый; *- напиток =0сві- 
жуючый напуй; 

прохладить =остудити, охолодити; освіжити; 

прохладиться =остудити ся, охолодити ся; освіжити ся; 

прохладн|ый ай} =прохолбдный; зимнявый; стыткый; 
*ночь была темна и ~а, но на душе у меня было светло и 
тепло =нуч была тёмна и прохолодна, но на души у мёне 
было світло и тёпло; ***а4у *-о =прохолбдно; 

прохладиц|а (разг выр) **с ~ей =без вёкшого запалу; 
рувнодушно, індіферёнтно, незбайливо, не творячи ся; 

прохлаждать =остужовати, охоложати; освіжовати; 

прохлаждаться =остужовати ся, 0/ прохоложати ся; 
освіжовати ся; *(разг: неспеша работать) =бабрати (ся); 
шупати; *(лентяйничать) =выліговати ся; 

прохлопать (нар) =пропустити; за/ споздити; не стямити; 
не догатковати; 

проход =пере/ проход; путь; пасаж; *(место) =прохбдище; 
ярув т (сеп ярбва); хожай; *- судов =плавба; *узкий ~ 
между заборами =суткы; *задний ~ > задний; *невдалеке 
от зимовья, куда я прорубил ~ между снежными стенами, 
лежал его трупик =недалеко уд зимбвкы, куды-м путь мёжи 
сніжні сны прорубав, лежав му трупик; **- воспрещён! 
=вступати заказано!; **-у не давать кому ==не давати 
покуй кому; **-у нет от кого ==не мож ся збавити / стрясти 
кого; 

проходимец =битанга світовый, світовик; пройдисвіт, 
(нар) пруйдисвіт; планїта; шляхта; швбндер; лумп, 
пролетарь; бичкаш; *-цы =дурилюде; *жена спрашивает, 
войдя в дом: что это за ~цы спят у нас на постели? =каже 
жона у хыжи: што то за планіты сплят там на постели?; 

проходимость =прохбдность; 

проходимый =прохбдный; *дорога от веси Рыбница 
очень крутая, только пешком ~ая =путь уд вбси Рыбниця 
дуже прикрый є, лем шхотов мож ним; 

проходи|ть ітрѓїт =проходити, перехожовати; минати (ся), 
про/ (мимо) убминати; (гуляя) прошейталовати; *(боль / 
нарыв) =гойти ся; *(клей через материал) =пролизовати 
ся; *-ть на уроке =проберати на лёкції; *-т конференция 
=тримле конферёнція; *-ть в финал =поступати до фіналу; 
*-ть военную службу =служити воёнську службу; 
удбывати войну (разг); *это мы уже -ли =се сьме уже 
зажили; *изменения ~ли мирно =зміны перебігали / 
удбывали ся спокойно; **лето ~т — зима настаёт ==за 
дббров хвілёв злу чекай; 
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проходить рЕ ши =ходити якый час; *ты, кажется, весь век 
хочешь ~ в блузе? (И. Гончаров) =ты, чей, шлый свуй вік 
ходила бы-сь у блузї?; 

проходка (тоннеля, пласта) =долованя; пробиваня; 

проходная =пбрта; 

проходной =прохбдный; *-ой двор (фиг) =прохбдище; 

проходом айу > мимоходом; 

проходческий *- агрегат =рубаюча машина; 

проходчик =рубач; 

проходящий =прохбдный; проминаючый; идучый; 
*(слёт, съезд) =триманый; *поскольку это село лежит на 
дороге, от непрестанно -их войск обеднели =понёже сесб 
селб на пути є, уд непрестанно идучых катун исхудобніли; 

прохождение =прохоженя, проход; (и)збываня; *(темы) 
=пробёраня; *(клея сквозь основной материал) =прблизень; 
*гласные — это такие звуки, которые образуются свободным 
~м воздушного потока по голосовому тракту =вокалы то 
сут тоты звукы, што при їх твбреню є проход воздушного 
току голосовым трактом вольный; 

прохожий =прохбжый; прохбдник; путём идучый 
чоловік; *чтоб слышно, что свадьба в разгаре, поют, 
угощают ~их, идущих по дороге =обы чути, ож свальба в 
силї, сшвают, гостят прохбжых по дорбзї; 

прохрипеть =прохрипти; 

прохуди|ться (разг) =по /процуравити ся; 
горшок =писляк; 

процарапать =выдрябати; 

процветание =процвітаня; просперітёт; усшв; 

процветать =процвітати; успівати; просперовати; *в 
Англии из-за высокого налога на бумагу производство 
обоев не могло ~ =фабрикащя тапёт у Англії чёрез велику 
порщю на пашрь не могла процвітати; 

проиветающий =процвітаючый; усшвный; просперу- 
ючый; *в отвоёванном краю Темеш генерал Мерси провёл 
осушение болот и сделал весь край -им =тёмешському 
відику, назад завоёваному генерал Мёрсі дав высушити 
болбта и процвітаючым поставив цлый відик; 

процедить =пере/по/ процідити; выціїдити; (до конца, 
заканчивая) доцїдити; *-ть сквозь зубы (фиг) =проворко- 
ніти; повісти круз зубы; *продаётся! – ~л вроде бы лесни- 
чий =на продаж! – прощдив ягер, ци што; 

процедиться =перещдити ся; 

процедур|а =процедура; *(мед) =кура; *в обед я снова 
прибежала, повторила -у =на ббід єм зась прибігла, 
повторила процедуру; 

процедурный =процедуралный; *- кабинет (мед) =кабінёт 
процедур; 

процеженный =вы/до/по/про/ цїжёный; *не оставляя 
перемешивания вольём от 4 до 5 ложек в - суп =при 
постоянум мішаню 4—5 ложок всыплеме в процїжёну 
поливку; 

процежива|ть =вы/по/ проціжовати, щдити, переціжати; 
(до конца) доцїжовати; *полотно, через которое ~ют 
=цідйло; 

процеживаться =вы/до/пере/по/ проціжовати ся; 
перецїіжати ся; 

процент =процёнт; удсотик; *(от займа, вклада) =пужда; 
*номинал ссуды и ~ы =дрік пӧзычкы и пужда; *одолжить 
под ~ =позычити на пужду; *начислить ~ы =опроцен- 
товати; *приносящий -ы =опроцентбвуючый ся; *по 
переписи 2001 г. только в 6 сёлах более 20 ~ов этнических 
украинцев; ни в одном селе люди не общаются на 
украинском! =подля зрахбваня р. 2001 елем 6 сел, девыше 
20 процёнтув украинська нарбдность; ёни в еднум сел! 
люде не комунікуют в украинськум языку!; 

процентн|ый =процёнтный; удсотный; *в ~ом отношении 
=процёнтно; *~ая ставка (экон) =процёнтна стӧпа; 

процесс =процёс; ход, біг; (и)збываня; пӧступ(ок); *в ~е 
работы = у тбкови / бігом роббты; *судебный ~ =судноє 
поступобваня / поступ(ок); *учебный ~ =ученя; учебный 
ход; *сторона ~а =процесбва сторона; *Андрей Броди 
был расстрелян в 1944 г., и это был первый антирусинский 
~ =Андрій Брбвді быв росстріляный р.1944, и се быв первый 
антірусинськый процёс; 
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процессия =процёая; поход; *(похоронная) =удпрбвуд; 
*(вокруг церкви) =убход; *идти -ей =походовати; (вокруг 
церкви) ити убходом довкӧла цёрьквы; *шествует старый 
цыган, за ним жена с полдюжиной потомков и, наконец, ~ю 
замыкает поросёнок =ступає старый циган, за ним жона з 
пувтуцтом потбомкув, аж наконбць поход заключае порося; 

процессуальный =процесуйлный; *-ое дело =процесбвый 
акт; 

процитирова|ть *-ть что / кого =за/про/ цітовати з чого 
/ кого; *не лишены интереса мысли и факты ~нной статьи 
=не будут без 1нтербса думкы и факты зацітбваної статі; 

прочеканить *(монеты) =выбити; (насквозь) пробити; 
*(сх) =притяти; *(какое время) =чеканити / штанцовати якый 
час; 

прочерк =вычерк; чара (де хыблят даты); *вместо 
фамилии отца в метрике ~ (А. Васильев) =намісто утцёвого 
прузвища у матрӣцї вычерк; 

прочеркнуть =покласти вычерк / чару; 

прочёсанный =прочёсаный; *(текс) =подёрганый; 
помыканый; *(воен) =(и)сконтролӧваный; 

прочесать =прочесати; *(лён) =помыкати; по/ убдёргати; 
*(лес) =(и)сконтроловати; *в конце концов решили цепью 
войти в лес и ~ его =напӧслїд договорили ся швармом 
пустити ся в лїс и сконтроловати го; 

прочесть =прочитати; (вслух) удчитати; *в критических 
замечаниях редакций можно часто ~ такие наблюдения: 
«неактуально, растянуто» и далее «больше читайте, 
упражняйтесь» =часто читаеме в крітичных замітках 
редӣкцій так! уважаня: «неактудлное, ростягнутое», а дале 
«булше читайте, упражняйте ся»; 

прочёсывать =прочбсовати; 

прочий =прӧчый; ин(ш)ый; *-ее =прбчое; ин(ш)оє; што 
(нар); едно-другое (разг); *между -им > между; *к тому 
времени, когда тут, в горах, подошла пора косить да 
коноплю, картофель, ~ее убирать, они уже привозили 
домой зерно, когда какой урожай был =накбли туй гор! 
косйти бы было, та конбилї, ріпу, што брати, ужё они дома 
были з зёрном, ужб якый урожай быв; 

прочисти|ть =прочистити; *(пробку / затор) =проткати; 
прошуровати; *-л ветки коренастого дуба, две толстые 
ветви пригнул и мигом устроил некое примитивное сидение 
=тренчастого дуба голузя прочистив, два товсті кбнарі 
пригнув и в кли бка зготбвив сесё прімітивноє сідало; 

прочиститься =прочистити ся; 

прочистка =про/ чищеня; *приспособление для ~и 
отверстий =прботычка; (в трубке) шповай; 

прочитанн|ый =прочитаный; *в 1935 году книги, ~ые 
читателями библиотеки в Виноградове, были на 90% 
венгерскоязычными =года 1935 книгы, вызычен! из 
книгӧвнї у Сёвлюши, были на 90% мадярськоязычні; 

прочитать =пере/ прочитати; *(для публики) =удчита- 
ти; удрецітовати, продекламовати; провёсти; *палач им 
сентенцию -л: «немы вас вешаем, а ваши дела вас вешают» 
=гбвгерь {м сентёнцію прочитав: «не мы тя вішаєме, ай ваші 
дула вас вішавут»; 

прочитывать =прочитовати; *у них были голуби, и они 
им привязывали карточки к лапкам и пускали, а голуби 
летели на прежнее своё место, и они там ~ли это =мали 
голубкы, и они карткы їм приязовали на лабкы, та пустили 
голубкы, а голубкы ишли на старбє свбє місто, и оний тотб 
прочитовали там; 

прочить =сочӣти; 

прочихаться =выкыхати ся; 

прочихнуть =выкыхати; 

прочищать =прочищати; (отверстие) прошурбвовати; 

прочищаться =прочищати ся; 

прочкнуть (нар) =пропучити; 

прочкнуться (нар) =пропучити ся; 

прочность =робустность; муцность; плавание зависело 
от ~и корабля и опытности штурмана =зависїло плаваня уд 
муцности корабля и бпытности навігатора; 

прочн|ый ай) =дужый; муцный, мӧцный; *(тех) =робуст- 
ный; *-ая дружба =трималоє приятельство; *-ую позицию 
в репертуаре Галгашовой занимают демонологические 
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сказания =муцну позіцію в репертоарї Галгашовой 
занимают демонологічні приповідкы; ***аду *-о 
=мӧцно; 

прочтение =пере/ прочитаня; *после более вниматель- 
ного ~я перед нами красота стихов, исполненная гармонии 
=по уважнїйшум прочитаню пёред нами краса побзій, 
повна гармӧній; 

прочувствовать *- что =завчути ся до чбго; прочуст- 
вовати што; 

прочухаться (нар) =пробаторити ся; пробрати ся; 

прочь айу =гет; (книж) пруч; прич; *да утешит тебя Бог, 
что я ухожу ~ =потни тя Бог з нёба, ож пруч иду вд тёбе; 
**не ~ ==не гадав бы; має дяку; ***іпіј =гет! куш!; вара! 
(обл); 

прошататься =проловговати; прошвбндати; 

прошедший =прошлый, (нар) пруйшлый; удбшлый; 
минувшый; минулый; *(состоявшийся) =удбытый; *-ее 
врёмя (грам) =минулый час; *перемены -их лет вынесли 
наружу давно удушаемые проблемы народностей =пе- 
реміны удбшлых лїт Унесли наповёрьха муцно дусёні за 
довгый час нарбдностн! змаганя; 

прошелесте|ть =зашелестїти; *гора даже листочком не 
~ла =гора ани листбчком не зашелестіла; 

прошение =прошеня; поданя, жаданя; писаніє (уст); 
*понеже формальный акт об унии в 1646 г. не составили, 
Петро Партений в 1652 г пригласил 6 архидиаконов и 
составил ~ папе, в котором просил признать мукачевское 
епископство =понёже о унії в 1646. р. не было формалного 
акта, Петро Партёній в 1652. р. приклӣкав 6 архідідконув и 
составив прошеня папі, де просив признати епископство 
мукачовськоє; Я Г 

прошепелявить =повісти на шепеляво; 

прошепта|ть =за/ пошептати; пошёпкати; *осторожно, 
—-л он, – нетрахнитесь головой: здесь висит железная балка 
(Катаев) =мерькуйте, —зашептав ун, – нетріскніт ся головбв: 
туй висит желзна банта; 

прошествие =промина; *по ~и времени =як час минув; 
прӧминов часу; 

прошествова|ть =величествено, сяточно, достойно 
крбчити; *ёж поравнялся с выставленной для него едой, 
крутнул носом и ~л мимо =їжо приблизив ся ид выставенуй 
му їдї, покрутӣв носом и достойно крбчив мимо; 

прошибать =прошибати; 

прошибјить =прошибнути; *его пот ~ =выбив му на чолї 
знуй; *его ничем не ~ёшь =ёго ничим не мож прбяти; *эта 
весть, как стрела, ~ла его сердце =сеся вість, як стріла, 
прошибла ёго сёрдце; 

прошивать =прошивати; карбовати; 

прошивка *(об) =карб; *(дей) =карбованя; 
=займеликы; 

прошивн|ой *-ая обувь =карбована обуть; 

прошипеть =просычати; саркнути; 

прошить =прошӣти; *(какое время) =шити якый час; 

прошлогодн|ий =гудтеперішный, руктеперииный, того- 
рочный, минулорбчный; тогудный; лїтушный, лонськый; 

*-ий урожай =тогудный урожай; *сравнительно с -им 
потреблением заметно значительное уменьшение =порув- 
нуючи до спотреббваня минулорбчного указує ся великое 
змёншеня; 

прошл|ое $0651 =минулость, минувшина, минулоє; 
прошлость, бывалщина; (нар) пруйшлость; тогдышность; 
*недалёкое / далёкое ~ое =недавность / стародавнина; 
*недалёкого ~ого =донедавный; *народ, не знающий 
своего ~ого, не сумеет жить ни сегодня, ни в будущем 
=котрый нарӧд не знає сво! минулости, не буде знати жити 
ни тепёрь, ни в будучности; **отойти / уйти в -ое =пуйтй 
у непамять / забудок; 

прошл|ый ад) =прбшлый, (нар) пруйшлый, минулый, 
дбсюлїшный, дотеперниный; (в связи с годом) лонськый; 
*в ~ом году =гудтеперь, тогуд; руктеперь, (в)лбнї, лїтусь; 
*фасоль из урожая ~ого года =руктеперішна пасуля; *те 
сёла, которые ныне густо лежат, прежде раскиданы были, и 
лишь в конце ~ого столетия власть заставила свести их в 
одно место =оты сёла, котр! днесь густо стбят, давно 
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розмётан! были, и лиш на кунци минувшого столїтія дала 
їх вёрьхность силов на еднб місто покласти; 

прошляпить (нар) > прохлопать; 

прошмыгивать =прошмыговати; пронуряти ся; 

прошмыгнуть =прошмыгнути; пронурити ся; 

прошнуровать =прошити снурком; 

прошпаклевать =прогітовати; 

прошпиговать =прошпіговати; 

проштемпелева|ть =оштемплёвати; попечатловати; 
*-нная открытка, отправленная в еврейский скаутский 
лагерь =оштемплёвана поштбвка, котру загнали до 
жидувського скавтського табора; 

проштопать =заштоповати; *(какое время) =штоповати 
якый час; 

проштрафиться =завинити; тед позавинити; 

проштукатурить =заваковати; *(какое время) =ваковати 
якый час; 

прошуметь =прошуміти; 

прошуршать =шустнути, зашелест ти; зашимотіти; 

прощай іпі) *-! =май ся!; з Богом!; будь здоровый / 
здорбва!; па! (фам); **-, белый свет! ==будь здрав, марный 
світе!; 

прощальный =прощалный; напутный; *синички 
разлетаются, разнося печальный ~ писк =синйчкы рос- 
фуркуют ся и рознбсят смутный прощалный голосок; 

прощание =прӧщаня; лученя (ся), розлучка; удздравканя 
(ся); удкланёваня (ся); *на ~ =при удхӧдї; на рӧзлучку; *~ 
моё с родителями было недолгим =удкланёваня мбє уд 
рӧдичув было недовгое; 

проща|ть =удпущати, прощати, пропущати; енгедовати; 
оставляти (церк); *в пользу ли молитва отче наш, если мы 
не ~ем своему обидчику? =ци хоснуе молитва бтченаш, кедь 
гнівнику свому не удпущаєме?; *сочельник и Рождество, 
перед ними люди ~ют обиды друг другу =Сятый вёчур тай 
Руздво, перед ними люде енгедуют єдён другому; 

прощаться (с кем) =удкланёвати ся / прощати ся / 
удздравковати ся уд кого; лучити ся з кым; *пусть Анна 
приведет в порядок штабель, — сказал он -ясь =Анна най 
дошорӣт лагер — повів удкланюючи ся; 

прощебетать =защебетати; *(фиг: о детях, женщинах) 
=нацвікати; *(какое время) =щебетати якый час; 

прощелыга =махлярь; битанга сытовый, світовик, 
пройдисвіт, (нар) пруйдисвіт; 

прощение =удпущаня; удпущеня; прощеня; перебаченя; 
оставлёніє (церк); *просить / попросить ~я у кого =пере- 
прошовати / перепросйти кого; *в тех лесах и свиней, прошу 
~я, можно было откармливать =тыма лїсами и свинї, из 
перебаченём, могли кормити; 

прощён|ый =удпущёный; **-ое воскресенье (церк: 7 
воскресенье перед Пасхой) =пущаня; послїдна недїля 
мясниць, сыропустна неділя; 

прощупа|ть =пере/ убпыт(ьк)ати; вымацати, убмацати; 
*(найти щупая) =допыт(ьк)ати, выпыт(ьк)ати; **все куры 
уже -ны, все с яйцом =ужеё вс! куре выпытані, всї з яйцём; 

прощупывание =мацаня; попытка, выпыт(ьк)ованя; *(фиг) 
=вывідованя; 

прощупыва|ть =вы/до/пере/ убпыт(ьк)овати; прома- 
цовати; *Карл ~ет муку: вам тонкий помол, или грубый? 
=Кароль промацуе муку: вам на мілко, ци на крўпно?; 

прощупыва|ться =допыт(ьк)овати ся раз; *-ется =мож 
допыт(ьк)ати; *а сильная какая, кости не ~ются =а силна 
така, кусткы не допытаєш; 

проэкзаменовать =проегзаменовати; 

проэкзаменоваться =проегзаменовати ся; 

проявител|ь (хим) =розвивач; *руки у Володи всегда были 
сожжены -ями и фиксажами (Паустовский) =рукы Волб- 
дёвы фурт попалёны розвивачами и ф1ксатйвами; 

проявить =(про)явити; провказати, указати, выказати; 
*(фото) =розвити; *— что =засвідчити што; *- себя (надёж. 
ностью) =освідчити ся; *- себя в области чего =указати ся 
/ презентовати ся на полю чого; *- себя кем / чем =(и)справ- 
дити ся кым / чим; доказати ся кым / чим; *хорошо ~ себя 
=добрі записати ся; *Бог проявил свершение своё на нём 
=проявив Бог діло свое на нюм; 
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прояви|ться =выказати ся; выявити ся, про/ явити ся; 
зазначити ся; *(фото) =розвити ся; *чувство свободы в 
1848 году ~лось сильно, потрясающе =чуство слободы у 
1848. рощ явило ся силно и потрясуючо; 

проявка =рӧзвуй, розвиваня; 

проявление *(чувств, идей) =проявеня, прбяв, выявеня; 
выказ; маніфестація; *(фото) =розвиваня; *-я экстремизма 
и вандализма в столь демократичной обстановке чрезвы- 
чайно редки =прбявы екстрем!зма и вандалізма сут у такуй 
демократичнуй убстанбвцї дуже рідкыми; 

проявленный =провказаный; явёный; *(фото) =розвитый; 
*в минимузее интересные произведения, в которых -а 
фантазия детей, картины и куклы в народных костюмах =в 
мінісканзёнї інтерёсні творы, де фігуровала фантазія дітий, 
образы и пӧпкы в нарӧдных крбях; 

проявля|ть =выказовати; проявляти; *(фото) =розвива- 
ти; *-ть интерес, смелость =являти 1нтербс; провказовати 
смілость; *-ть себя в чём =провказовати ся у чбму; ан- 
тажовати ся у чому; *Милан каждым жестом ~л своё 
нетерпение =Мілан каждым гёстом выказовав свою 
нетерплячку; 

проявляться =выказовати ся; провказовати ся, проявляти 
ся; достати ся до ролї; фігуровати; *(фото) =розвивати ся; 
*произведение искусства — это лишь инструмент, через 
который нам ~ется жизнь =твур штукы — се лишё 
1нструмёнт, чёрез якый житя проявляє ся; 

прояснение =выясненя; *вот лишь несколько аспектов для 
~я серьёзности этих проблем =укажу лем дакулько 
аспёктув на высвітленя важности сих проблём; 
прояснившийся *-ееся небо =выяснїтоє небо; 
факт =выясненый факт; 

прояснить =по/про/ розъяснити, выяснити; насвітлити, 
высвітлити; *наверное, и она могла бы несколько ~ вопрос 
о рукописях =ачёй и она бы знала дашто выяснити о 
рукописах; 

проясни|ться =поясніти; выяснїти; выяснити ся, про/ 
розъяснити ся, заясніти (ся); *(погода) =выхвілити ся; 
вычасити ся; (ночью) вызвіздянити ся; *совсем ~лось, мне 
уже видно и оленя =красно прояснило ся, вижу ужёи оленя; 
прояснять =вы/про/ розъясняти, вы/ пояснёвати; 
высвітлёвати, высвітляти; *это нормальная психическая 
реакция у людей, которым никто ничего не думал ~ =є то 
нормалный менталный постуй у людий, котрым нихто нич 
не высвітлит; 

проясняться =яснИти ся; выяснёвати ся, вы/про/ розъ- 
ясняти ся; высвітлёвати ся; *(погода) =выхвілёвати ся; 

пруд =рыбник; (обл) галаштув; *(запруда) =гать; *барыня 
была в саду у ~а, возле воды =панї была в кёртї кӧло 
рыбника, коло воды; 

пруди|ть =гатити; **хоть пруд ~ ==ріку мож гатйти; 

прудовой =рыбникбвый; *-ое хозяйство =рыбниковое 
таздувство; 

пружин|а =пружина; (и)спруга; фёйдер; спружина (обл); 
*листовая ~а =перб; *один из них был такой умница, что 
мог сделать -у =быв мёжи нима такый мудрый, што годен 
быв справити спружину; ***ет *-ка =(и)спружка, 
фёйдерчок; 

пружинистость =пружистость; 

пружинист|ый ай) =пружистый; спружйстый (обл); *и 
откуда только у нас взялись -ые заячьи ноги, что так легко 
перескакивали через заборы =сам не знаю, удкуль у нас 
взяли ся спружисты заячі ногы, што так лёгко перескаковали 
паланкы; ***айу *-о =пружисто; 

пружин|ить =пружити, фейдеровати; перовати; *диван 
старый, так уже совсем не ~ит =старый діван, та нич ужё не 
фейдерує; 

пружинный =(с)пружинный, фейдерӧвый; *этот диван ~ 
=исё діван фейдербвый; 

прусак (зуп рыжий таракан; зоол ВІайеПа регтапіса) 
=шваб; 

прусса|к т =Прус; 
Пруссия =Прусія; 

прусский =пруськый; *только в конце ХУШ века некий 
Ахард, предприниматель из П-ой Силезии, принялся 


*—ийся 
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изготавливать сахар из репы =правити ріпбвый цукор лем 
на кунци ХУШ. століїтія хбпив ся єдён пудузятник имнём 
Ахард из Пруськой Шлёзй; 

прут =прут; *(для лозоплетения) =ліска; лутина; *(в 
ткацком станке) =зббич, збойч; *(розга) =віргас; *-ъя со! 
=лйца; *провела пряжу над задним ~ом и направила на 
передний навой сверху =узяла пряжу понад задный збойч 
а дала на перёдный навуй повёрьхы; ***4ет *-ик=прутик; 
рузга; 

пруток *- припоя (тех) =дараб цину; 
=арматурина; руд, рудина; 

прутяной =прутяный; 

прыг іпі) рге4 =гоп; *как заметит, что его пороть хотят, 
прыг в окно и был таков! (Чехов) =чим стямит, же вышвак 
хоче быти, гоп круз возур и неего!; 

прыгалка =скаканка; 

прыга|ть =скакати, перескаковати; *(производя шум) 
=(и)збыхати; *-ть в воду «на головку» / «солдатиком» 
=скакати у воду суньголов / стоячкы; *-ть с места / с разбега 
(спорт) =скакати з міста /зрбзбігу; *вода падает, кипит, ~ет 
словно коза да козёл =вода мёче собов, булькоче, скаче, ги 
коза та цап; 

прыгнуть =скӧчити; скакнути; *(дальше, чем нужно) 
=перёскочити; *лучше уж ~ с моста в воду, чем идти в суд, 
это одно и то же =інкаб скбчити з моста у воду и не пуйде 
на право, бо то вшитко Єдно; 

прыгун т =скакач; *без удержу взлетают цены, как ~ в 
высоту =неудержимо скачут идгбр! ціны, ги тот скакач у 
высоту; ***Ё *-ъя =скакачка; 

прыгучесть =скочность; 

прыжков|ый (спорт) =скокбвый; *-ые лыжи =скокӧві 
лыж!; *-ый сектор =скакалище; *-ая проводимость (физ) 
=скӧчна провбдность; 

прыж|ок *-ок с шестом =скок из тычков; *-ок в высоту 
=пербскок; скок до высока; *-ок в длину =скок до далёка; 
*двойной / тройной ~ок =двоскок / трискок; *-~ок в воду 
=скок до воды; *-ки со! =скаканя; *в ~ках и упражнениях 
со скакалкой нужна тренировка =в скшелованю и скаканю 
трёба упражняти ся; 

прыска|ть =пырскати, выпырсковати; *-ть со смеху 
=реготати, гаготати; *учитель расхохотался, а мы, ребята 
— что тут говорить – все -ли со смеху =профёсор розреготав 
ся, а мы, хлопц! — што й повісти — реготали ся всї; 

прыснуть =пырскнути, выпырскнути; *-ть духами 
=попорфиновати; *заяц ~л из куста =заяць выперьх из 
корча; *кровь ~ла из ‚раны —кров сикла из раны; *~л со 
смеха =пырскнув сміхом; *-л фонтан нефти =выбила 
фонтана нафты; 

прыткјий ай} =шікӧвный; вёрткый; ***а4у *-о =шікӧвно; 
вёртко; *работать следует споро, весело, ~о (Паустовский) 
=робити трёба споро, весёло, шіковно; 

прыть =фрішность; шікбвность; *я во всю ~ давай топать 
назад =я ногы пуд сббе и плещи назад; **побежать во всю 
~ ==дати ногам знати; взяти ся у ногы; **где только ~ 
взялась ==де лем ся фрішность найшла; 

прыщ =пырщ(ик), пупчик; боляк; (нар) бібак; спырщ(ик), 
шпырчик (обл); чиряк; міхірь; *их нужно удалить, как 
какой-нибудь безобразный ~ =їх, як дакого скарідного 
боляка, уддалити трёба; ***Цет *-ик =пырщик; бібка; 

зарыг =міхіріти ся; *-ет =вымітуют му шпырчикы; 

*у меня спина ~ет =міхірят ся в ня плёчі; 

прыщавый > прыщеватый; 

прыщеватый =пырщкавый; шпырчиковатый (обл); 
чиряковатый; 

пря =пря; 

прядать ітрї < прянуть; =метати / шибати соббв; **- 
ушами =стрычи ухами; 

пряденије *-е шерсти =пряденя вӧвны; *при ~и всё время 
нужно слюнить нитку =кой прядёш, та фурт трёба слинавити 
нитку; 

прядильн|ый =прядивный; *-ая фабрика =прядилня; *-ые 
посиделки > посиделки; *у нас были две ~ые машины, старая 
и новая, электрическая =мали сьме єдну старшу, а другу 
електричну машину на пряденя; 
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прядильщи|к т =прядач; ***Р *-~ца =прядачка; *на 
супрядки приходили и парни: развлекать ~ц =на пряхы 
приходили и хлӧпції: забавляти прядачок; 

прядь =кӧсем (волбся); ***4ет *-ка=космик / пасёмко 
(волося); 

пряжа *(кудель, волокно) =прядиво; *(нитки для вязания) 
=ниткы, пряжа; *(нитка хлопчатобумажная) =памут; 
*(наилучшего сорта) =повісмо; *(более грубого сорта) 
=колбся; головчіня; *(худшего сорта) =мыканиця; клбча; 
*(снятая с мотовила) =лбӧкоть; *из этого мы напряли тонких 
ниток, из тонкой ~и, а из грубой – толстых =тотб мы попряли 
натонко, повісмо натонко, а колбся нагрубо; *отделяла 
хорошую ~у от грубой и от пакли =клбча й головчіня уд 
повісма уддїляла; 

пряжки (застёжка) =пряжка; *туфли на ~ах =капчані 
пувтопанкы; *застёгивать ~ой =пряжкати; 

пряжка (обл: расстояние) =путь мёжи попасами; *в две 
пряжки до Шатрова доедем (Мамин-Сибиряк) =на пувпутй 
до Шатрова станеме на пбпас; 

прялка =прялиця; кудбля; *(принимающая часть) 
=веретёно; *(подающая часть) =кудёля; * (трубочка, на 
которую наматывают кудель) =кужілка; 

прямая $065 (мат) =проста; *финишная ~ =фінішбва 
простина; 

прямёхонький =простучкый; 

прямёшенький =простучкый; 

прямизна =простость; 

прямиком > напрямик; *песня пустилась по гальке, по 
волнам Репинки, понеслась ~ вверх на полонину =співанка 
давала ся на зарінкы, по габах Репинкы, бігла плаём дгӧрі 
на полонйну; 

прямить =рувнати; 

прямлёный =вырувнаный; 

прямодушие =негамишность; 

прямодушный =негамішный; 

прямоезж|ий =простый; *-ая дорога =простый путь; 

прямой а4] =простый; правый; *(непосредственный) 
=дірёктный; *(искренний) =отворёный, щиросердёчный; 
*-—ой участок =простина; *-ой угол =прбстый кут; *-ой 
рейс =пряма лінія; *-ая линия; потомок по ~ой линии 
=прямбе поколня; *-ая необходимость / выгода =очевидна 
потрёба / выгода; *-ая противоположность =пӧвна 
противность; *-ая кишка > кишка; *в ~ом эфире =наживо; 
набстро; *-ой падеж (грам) =пудметбвый припадок; 
*святой Пётр дал ему в подарок два ~ых прута, а Христос — 
кривой прут =сятый Пётро у подарунок дав ёму два пруты 
праві, а Христос кривый прут; ***а4у *-о =допрӧста, 
напросто, просто; право, (на) правёць; прямо; ипен; 
дірёкт(но); без выкрутнюв; *-о пропорциональный 
=просто пропорщоналный; *бежал ~о на нас =біг рувно 
на нас; *если вам что-то попадётся, нужно лишь посторо- 
ниться с тропы, а если невозможно, нужно чтоб у вас ножик 
был, и вы ему втыкайте ~ в живот =кедь вам ся дашто 
потрафит, обы сьте ся вступили из пёрти, из хожаю, а кедь 
єсьтё не годны, обы лем ножик у вас быв, та забийте му 
право в чёрево; **говорит ~о, а делает криво ==каже воду, 
пие вино; 

прямокрыл|ый =простокрылый; 
=простокрылі; 

прямолинейность =простолінійность; 

прямолинейный =простолінійный; 
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лёстник; 
прямостенный =з простыма стінами; долунизь рувный; 
*подойник — ~ деревянный ушат, как дежа; два уха 


связывают жгутом (завязкой) =дуйниця долунизь рувна 
деревляна судина з двома ухами, як дёйжа; два уха гужовка 
(ворӧзка) зъязуе; 

прямота =простота; отворёность, щиросердёчность; *так 
поступила она одна, это её бесхитростность и ~ =так 
учинила лем она у свбюй простбтї, отворёности; 

прямо-таки (разг) =прбсто; прямо, ціле, дощле; чисто; 
дїйно; 

прямоугольник =простоугблник (геом); простокут; 
*(инструмент) =вінкель; 





прямоугольный =простоуголный, простокутный; 

прямоходящий (зоол) =простохбдячый; *«человек ~» 
изменился и стал «человеком умелым», питекантропом 
=«чоловк простохбдячый» змнив ся и став «чоловіком 
зручным», штекантропом; 

пряник =колач; *медовый / маковый ~ =медовник / 
маковник; *теперь дают рогалики, медовые ~и или какую- 
то мелочь деньгами =тепёрь дают кіфликы, медовникы авадь 
пару гёлерув; 

пряничник =колачарь; медовникарь; 

пряничный =колачовый; медовникарськый; *приносил 
мне... пряничных петушков (Достоевский) =носив ми 
колачов! когуты; 

пряность =присмачка; кбрінь, корня; зїля; *в Америке 
народ смешан, как гуляш; в него намешаны разные -и =в 
Америцї нарбд змішаный, як гуляш; помішаноє у тум 
вшелиякое зїля; 

прянуть (уст) =вёречи ся, шибнути собов; 

пряный =запашный; пікантный; щиплявый; 
=засоленя з присмачками; 

пряслиц|а =кудёля, кудель; кужль1 ту/6, *брали с собой ~у 
с куделью и шли прясть =брали собі кўжіль из повісмом та 
пряли; 

прясло =пряслб; 

прясть =прясти; *нащипала пряжи, потом намотала её на 
пряслицу, взяла веретено и начала ~ =наскубла прядиво, 
потому го привила на кудёлю, взяла веретёно и зачала 
прясти; **~ ушами =стрычи ухами; 

прятанье =прятаня; 

прятать =прятати; туляти; позапрятовати ся їед; *иты 
не прячь то, что дано тебе Богом =не туляй и ты, што ти дав 
Бог; **- глаза ==удвертати ӧчі; **- концы ==скрывати 
слїды; 

прятаться =прятати ся; туляти ся; позапрятовати ся їед; 
*(под что) =забивати ся; крыти ся; *- по домам =затіговати 
ся / затїгати ся до хыж; *когда в Хусте завоет сирена, мы 
бежим ~ в окоп =коли у Хустї загудут сірёны, мы біжимё ся 
прятати у декунок; 

прятки =прятанкы; (и)скрывачка; *играть в ~ =бавити ся 
на прятанкы / скрывачку; *дети ходят туда играть в ~ =діїти 
ся там ходят бавити на скрывачку; 

прях|а =прядка; пряха; *(прялка) =кудёля; *собралися 
~и; расселись по своим местам =посходили ся пряхы; росли 
ся на свбї міста; ** какова ~а, такова на ней и рубаха ==якый 
жнець, такый и снопёць; 

Пряшев =Пряшово; *Иван Поливка гимназическое 
образование получил в Марияповче и ~е =Иван Пбливка 
гімназіалный курс выходив у Мар1яповчи и Пряшов1; 

пряшевск|ий =пряшовськый; *русины на П-ой Руси 
добивались возвращения им своей национальности 
=Русины на Пряшовськуй Руси дожадовали ся вернути їм 
їх народность; 

пряшевчан|ин т =пряшовчан; *в воскресенье в лесу на 
кадастровой территории села Рунина 22-летний ~ин 
обнаружил боеприпасы времён второй мировой войны = 
лісї на катастралнуй терітбрії села Рунина убявив 22- 
рӧчный пряшовчан в неділю муніцію з часув Другой 
світбвой войны; ***Р *-ка =пряшовчанка; 

Пряшевщин|а =Пряшовщина; *большинство русин на 
~е превратилось в словаков =векшина Русинув на Пряшов- 
щин! ся стала Словаками; 

псалом (церк) =псалбм; *петь ~ о благодеянии Божьем 
=сшвати псалом о добродЁ ств! Божум; 

псаломный =псалмӧвый; 

псаломщик =псалміста; 

псалтырный =псалмовый; 

псалтырь =псалтыря; *оставил нам ~ пророка Давида 
=лишив нам псалтырю Давыда пророка; 

псарня =псарня; 

псарь =псарь; 

псевдо- (в сост. словах) =псевдо-; пув-; 

псевдоклассицизм =псевдокласицізм; *- считал недо- 
стойным изображение жизни низших классов =псевдо- 
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класицізм изображати житЯ низшых клас уважав за 
недостойное; 

псевдоклассический =псевдокласйчный; *архитектоника 
пьесы обнаруживает влияние -их драм; напр. персонаж 
резонёра вводится, чтобы выразить мысли автора =архі- 
тектбника пбсы прозражуе вплыв псевдокласичных драм; 
напр. резонёр — особа ставит ся, обы выражала думкы 
автора; 

псевдонародность =коломыйковщина; 

псевдонаук|а =псевдонаука; *Август Вейсман был в 
Советском Союзе заклеймён как вдохновитель ~и евгеники 
=Август Вайсман в Совётськум Союз! быв пятнбваный як 
вдухновитель псевдонаукы евгёникы; 

псевдоним =псевдон!м; прибраное имня; *(в виде 
аббревиатуры) =кріптӧнім; *Чайченко — ~ Бориса 
Гринченко, известного украинского лексикографа =Чай- 
ченко — псевдон!м Бориса Грінчёнка, украинського 
звістного словникаря; 

псин|а *(мясо) =песина; *(вонь) =псина; *аџо =псйско; 
*я боюсь здоровенной -ы кума =бӧю ся кумового псиска; 

псиный =псячый; пёсїй; 

псих (разг) =ошалїлый; 

психануть (нар) ==из кож! выскочити; *-л =розлютив 
ся, же дюг го взяв; 

психиатр =псіхіатер; 

психиатричка (разг) =псіхіатрія; 

психиатрия =псіхіатрія; 

психика =псіхіка; 

психический ай} =псіхічный; умбвый; менталный; 
*временная отдалённость тут ни при чём, если есть 
соответствующее ~ое начало =уддалёность часбва тут ни 
при чум, коли є удпбвідна псіхічна оснбва; ***айу *-и 
=псіхічно; ментално; умово; 

психоанализ =псіхоаналіза; *поэзию, основанную на ~е 
снов у нас писал Пасечник =побз!ю, оснӧвану на псіхо- 
анал! снув у нас писав Паб чни 

психованный =дюгом поятый; кож! выйшлый; 

психова|ть (нар) ==из кож! выскаковати; *-л =лютив ся, 
же дюг го брав; 

психоз =псіхбза; 

психолог =псіхблог, Ёпсіхологічка; *это писал толковый 
этнограф и ~ =сесё писав добрый етнограф и псіхблог; 

психологический =псіхолопічный; 

психологи|я =псіхолбгія; *этническая ~я =нарӧдна 
псіхолбгія; *литератор должен знать, как читатель от- 
реагирует, знать ~ю массы, предугадать события =літера- 
тор мусит знати, як читатель зареагує, знати псіхолбгію 
масы, предвидти події; 

психопат =псіхопат; 

психопатия =псіхопатія; 

психопатология =псіхопатолбгія; 

психотерапи|я =псіхотерӣпія; *эту свою ~ю я проводила 
постоянно =свбю псіхотерапію єм робила так фурт; 

психотропн|ый =псіхотрбпный; *нашли два мешка 
сушёной конопли; производителя обвинили в изготовле- 
нии -ых веществ =найшли два мицухы сушёной конбплї; 
пестователя убвинили з выробы псіхотрӧпного матеріалу; 

психофизическјий =псіхофізичный; *у позитивистов 
языковые факты не символы мысленных и вещественных, а 
предметы, подчиняющиеся законам ~им и физическим =у 
позітивістув языкбві факты не сімволы розумбвых и 
речбвых, али прёдметы, пудлїгаючі законам псіхофізич- 
ным и фізичным; 

псица (обл) =псиця; *-~у похоронил и камень с надписью 
над -ей поставил (Тургенев) =псицю-м запрятав и 
надгробок юй поклав; 

псоветь =убростати сёрстёв; 

псовина =псинка; 

псов|ый > псиный; 
нагонка; 

псориаз (мед) =псоріаза; 

птаха =птаха; потя; 









*-ая охота =гайтӧвы; (с борзыми) 





пташка =пташок т, пташка Ё пбтя; пташина; *спой, ~, 
мне // весёлых песен вешних =най же птах // пісню весняну 
спустит вёсело; 

птецец (Пет птенчик) =пітя(тко), потятко; пискля, ціпкало 
п; *(неоперившийся) =галампук, голопупча; кылак; 
*(головастый) =копосач (экспр); *-ец кукушки / синицы 
=бастарда / цінча; ***4ет *-чик =потятко; (ласк и фиг) 
потька; *Полина была ничуть не богаче Хани, разве что 
теми -чиками своими, которых она оставила дома ещё 
спящими =Полӣня ничим не была богатійшов уд Ганї, лиш 
тыми писклятами друбными, што їх ищи сплячими лишила; 

птица =птиця; (самец) птах, (самка) птаха; со! пташство; 
*(небольшая) =потя; *-ы со! =пташство; *(домашняя) 
=друбля п, друб т (реп дробу), дробіж Ё крылата живность; 
*мясо ~цы =друблёвоє / птичое мясо; *(фиг, пей) =потюк; 
*чайная колбаса из ~цы =птича паріжі; *Янко занимается 
своей -ей =Янко тримле ся кӧло свбго пташства; **видна 
~ца по полёту ==пбзнати косу, коли покушат траву; впознати 
пбтя по пірю; **глупа та ~ца, которой гнездо своё не мило 
==кому не е добрі дома, та у чужинї няй неглядат; ***4ет 
*-чка =потятко; (самец) пташок, (самка) пташка; пташина; 
птичка (уст); 

птицевод =хователь / хователька птиц!; птицярь т, 
птицярька Ё 

птицеводство =птицярство; хов птиці; 

птицелов=птицярь; 

птицеловный =птицярськый; 

птицеловство =ловля птиць; 

птицефабрика =птича фабрика; 

птицеферма =птича фарма; 

птичий =потячый; птичый; пташый; *-ъе молоко (фиг 
кул) =потячое молоко; *-ий клей =лип / леп; *-ий двор 
=птицярня; курник; *-ъе мясо =птичое мясо; *я каждый 
вечер оставлял для него -ью пищевую смесь =все навбчур 
лишив єм потячу покармбву мішанку; **только -ъего 
молока недостаёт ==лем потячое молоко хыбит; 

птичник *(птицелов / птицевод) =птицярь; хователь 
птиці; *(птичий двор) =птицярня; (для кур) курник; ***Р 

*-ца =птицярька; хователька птиці; 

ПТУ =промысловка; *оставил родину ради продолжи- 
тельной учёбы: ~, техникум радиоэлектроники, педучи- 
лище, экономический факультет политехнического вуза 
=лишив рбодный край про довгу учёбну дорогу: промыс- 
лӧвка, тбхникум радіоелектрӧникы, педучилище, еконо- 
мичный факултет політёхникы; 

пуансон =биёк; 

пуант|ы =піпкы рІќапі; *стоять / танцевать на ~ах =стояти 
/ танцёвати на піпках / напшкы; 

публика =публика; авдітӧрія; *в 16-18 ст. ~ была 
преимущественно не читающая, а слушающая =у 16-18. ст. 
публика была переважно не читаюча, али слухаюча; 

публикаци|я =публикац!я; публикованя; *ряд ~й 
частично затрагивал языковой вопрос =дакулько публи- 
кацій часточно ся дотуляли языкового вопрбса; 

публиковать =публиковати; появляти; *может ли редак- 
ция ~ сколь угодно слабые материалы, лишь бы угодить 
малоспособному автору? разумеется, нет =ци може редак- 
ція публиковати хоть як! 1 слабт материалы, лиш бы догодити 
малоспособнбму автору? розуміє ся, ни; 
публиковаться =публиковати ся; *лишить возможности 
=не дати публичность; 

публицист =публиціста, Ё публицістка; *Жигмонд Лендьел 
был талантливым пианистом-концертантом, композито- 
ром, педагогом, аккомпаниатором и ~ом =Жігмонд Лёндєл 
быв талантливый шанста-концертант, компоніста, педагог, 
акомпанійтор и публиціста; 

публицистика =публицістика; 

публицистическ|ий =публищстичный; *в письменном 
произведении следует придерживаться рассудительности, 
логики, душевного спокойствия и ~ой этики =в писанум 
твор! трёба притримовати ся россудливости, лойкы, 
душевного спокою и публицістичной ётикы; 

публичность =прилюдность, Явность; публичность; 





ПУБ 


270 





публичный ай} =публичный, явный; прилюдный; *-ая 
библиотека =нарбодна бібліотёка; *-ый дом =блудный дом; 
куплерай; блудилище (блг уст); ***а4у *-о =публично; 
прилюдно; *в присутствии многих важных персон меня ~о 
представил своим викарием =при притбмности много 
панства менб публичн! декларовав за своёго вікарія; 

пугало *- (огородное) =бполох; пужало, бпуд; страшко, 
страшак, страшӣло; *-— ставили на засеянной ниве, чтоб 
отпугивать ворон =бпуд клали на засіяну ниву, обы ся ворбны 
бояли; 

пуган|ый (разг) =пужаный; полох(ав)ый; (и)збояный; *ты 
в начале всё понимал, а теперь постепенно перестаёшь, вот 
отчего ты такой ~ый =зо зачатку есь розумів вшиткому, а 
тепёрь помалы не знаш; то зато есь такый зббяный; **-ая 
ворона и куста боится ==ко ся раз попюк, и на студёноє дує; 

пугать =пужати, перепужовати, пудити / полошити; 
страшити, острашати, за/ перестрашовати; грозити кого; 
*что-то шептала, кого-то заклинала да ~ла =штось шептала, 
когось заклинала тай пудила; 

пугаться =полошити ся; пужати ся, пудити ся, пере- 
пужовати ся; страшити ся, перестрашовати ся; 

пугач (игрушечный пистолет) =пукалка; 

пугач (нар: филин) =пугач; 

пугливость =пужливость; 

пуглив|ый а4] =пужливый; боязливый; полох(ав)ый; 
*почему вы такие ~ые, маловерные? =чому єсьте так 
полбх(ав)ы, маловірны?; ***айу *-о =пужливо; боязливо; 
полох(ав)о; 

пугнуть =полохнути; пристрашити; 

пуговица =гомбиця, гомба; *ботинки с застёжкой на ~цы 
=гомбичков! топанкы; *свитер на ~ицах =свётер на капчаня; 
**была бы ~ица, а петельку прорежем ==посырый хлїб не 
біда, кобы давка молода; 

пуговичник =гомбичкарь; 

пуговичный =гомбичковый; *в Убле построили ~ое 
производство =в Убли ся поставила гомбичкарня; 

пугов|ка *(4ет < пуговица) =гомбичка; гомбик; *(в скрипке) 
=жолудь; *парни одевали узкие брюки в сапоги, носили 
жилеты, домотканые рубашки, на которых было, наверняка, 
не менее 50 -ок =хлбпцї одївали ногавиц? прічішні, у 
лайбиках ходили, сорочкы так! домашн! ткані, было 
бізувно пятьдесять гомбичок; **нос ~кой ==пыркатый нус; 

пуд (16,38 кг) =пуд; *в Москве есть колокол, который весит 
4 тысячи ~ов и называется Большой Иван =в Москві є звон, 
што важит 4 тысяч пудув и называє ся Великый Иван; **~ 
соли надо съесть ==трёба кбрець бббу зысти; 

пудель =пудель, дет пудлик; 

пудинг =пудінг; кох; 

пудинговый =пудінговый; *- крем =пудінговоє намащеня; 

пудовик =міх на пуд; пудовый вис; 

пудовый =пудовый; на єдён пуд; 

пудра =пудер; *сахарная ~ =порошковый цукор; 

пудреница =пудровачка; 

пудреный =напудрӧваный; 

пудрить =пудровати; 

пудриться =пудровати ся; 

пузан =гелевач; бебехач; брюхач; гёмбош; келюхач; *не 
всякий пан — ~ =не всякый богач — гелевач; *- Барник, 
старый дедов приятель, побился об заклад, что скушает два 
ведра варёной картошки =дідув давный ц!мбора бебехач 
Барник заложив ся, же изыст віко варёных кромпёль; 

пузат|ый =гембатый; брюхатый; козубатый; череватый; 
келюхатый; *-ый огурец =тулупатый огурок; *-ая бутыль 
=пуклята фляша; *-ая женщина =череваня; келюханя; 
*впереди -ый каноник с очками на носу, а в руках его 
неразлучная трубка, которую он машинально прикла- 
дывает к уху =напереді череватый канбник з окулярями на 
нӧсї, а в руках неросстайна трубка, яку рефлексовно при- 
кладуе до уха; 

пузо (фам) =гёлево; г6мба; брюх; *(пей) =фуричиско; 
бендюг; *отрастить ~ =забрюшити ся; *сюда одни 
голодранцы сворачивают, которые намереваются тут жрать 
и отращивать ~ =сюды лем голоднякы повертавут, котрі туй 
жрати и забрюшити ся хотят; 





„пузырёк *(флакончик) =фляшча, фляшочка, фляшчина; 

* воздуха в воде =(бом)булька /томбулька воздуха у воді; 
*лёгочный ~ =плюцный міхірьчик; *мать взяла ~ =мати 
взяла фляшчину; 

пузыристый > пузырчатый; 

пузыриться =булькотати; (и)здувати ся; 

пузырчатый =міхірёва(с)тый; 

пузырь *мочевой / жёлчный ~ =сичбвый / жовчбвый 
міхірь; сичник / жбвчник; *(волдырь, вздутие) =пухірь; 
**мыльный ~ь ==мыляна (бом)буля / гомбуля; **надулся 
~ём, датак и ходит ==надув ся, як ковачув міх; 

пук =пук; пукёт (нар); *~ соломы для крыши =кычка, жуп; 
*-— соломы для протирки =чутак; *очищенные и ломаные 
стручки поставим вариться и вложим в кастрюлю ~ листьев 
петрушки, перевязанный ниткой =почищены и на кускы 
поламаны лопаткы положиме варити и вложиме в них 
нитков переязаный пукёт зелёной петрушкы; 

пукли (уст) > букли; 

пулев|ой =кулёвый; *-ая рана =стрілёна рана; *по- 
смотрите в -ую полость: не повёрнут ли патрон крест- 
накрест? =посмотріт до кулёвой порожні: ци не обернув ся 
патрбн навкрест?; 

пулемёт =машингвер; куломёт; *по ночам было страшно, 
к тому же прибавлялся гул орудий и треск ~ов =страшно 
было вночи, к сёму ищи приходив шум канбнув и троскотаня 
машингверув; 

пулемётн|ый =куломётный; *распределили кого куда: в 
пехоту, в ~ую роту, в автошколу =роздлили де кого: до 
піхбты, до кулометной рбты, до автошколы; 

пулемётчи|к т =машингверіста; куломётчик; *если 6б 
только русские знали, как добросовестно трудился куманёк 
~ом у венгров =кобы были руські знали, як кумочко сбвістно 
трудив ся У Мадярув машінгверістом; ***Р ж.да 
=машингверістка; куломётчица; 

пуленепробиваемый =кулёстойкый; 

пуловер =пуловер; *я маме говорю, мне бы хотелось лучше 
~,а она всё покупает на пуговицах =гварю мамі, же радше 
бы-м хот!ла даякый пуловер, она лем ми купує на капчаня; 

пульверизатор =роспорбшач; пырскачка; спрей; 

пулька *4ет < пуля =кулька; *(карт) =партія преферансу; 
рубрика записовати резултаты; 

пульнуть (нар) *(из ружья) =выпалити; 
=шмарити; 

пульпа *(бот) =мяздро, мізка; *(анат) =пулпа; *(порода) 
=розмыта горнина; 

пульс =пулс; *(анат) =дуркачка, бючка; биюча / бюча 
жила; *(фам) били до потери ~а =(общ) били до зомлїня; 
(фам) били до здыхели / згыбели; *начальник станции 
ухватил телеграфиста за руку и пощупал ~ =началник стації 
ухбпив телеграфісту за руку и попытав пулс; 

пульсация =пулсбваня; 

пульсирова|ть =пулсовати; дуркати / дуркотати у жилах; 
*тут были наши школы, общежития, ~ла активная жизнь 
=были ту школы наші, были інтернаты, пулсовав ту 
великый живот; 

пульсирующий =пулсуючый; *-ая жила =жила дуркачка; 
* данные о процессах поселения, историческая статистика 
дают нам ощутить своего рода «ий» ХУШ век =податкы 
за процёсы селитвы, історичні статістикы дают нам учути 
своєфайтбву «жилу дуркачку» ХУШ. столїгія; 

пульсовый =пулсбвый; 

пульт *(бармена) =бара; *(тех) =пулт; *они уже 
собрались идти по домам и возле ~а пьют на посошок =уж 
ся зачинали зберати домув и коло бары пют капуркбву; 

пуля =кулька, куля; *селяне будут ходить на охоту, но 
пусть барин даст порох, дробь и ~и =будут кмётї полёвати, 
али штобы пан порох, шрот и кул! дав; 

пулярка =выкормена (корӧшана) курка; 

пуля|ть =дути; шмаряти; *но она немного и вредная — 
камнем в нас ~ла с горы =но вна мало и нечёстна — камінём 
у нас из бёрега дула; 

пума (зоол ЕеЙ$ сопсоІог) =пума; 

пуническјий (ист) *-ие войны =пунськ! войны; *Коринф 
и Карфаген разрушили римляне в третьей ~ой войне 
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=Кор!нт и Картагён спустбшили Римляне у трётюй 
пунськуй войн!; 

пункт =пункт; точка; *(параграф) =параграф; члбнок, 
клавзула; точка; *- назначения =цїлёвый пункт; *-— 
обслуживания =станок; *-— сбора (втор)сырья =(и)збёрня; 
*-— раздачи =діспёнза; *прокатный ~ =позычалня; *заго- 
товительный ~ =удкупна станиця; *командный ~ =команд- 
ный пост; *населённый ~ =обываное місто; *сборный ~ 
=(и)схӧдище; *вошли в действие ~ы перемирия =привели 
ся у дію тбчкы примйреня; *«Верую» состоит из трёх 
крупных частей, а меньших частей или ~ов веры двенадцать 
=Вірую має булші част! три, а мёнші част! ци члёнкы віры 
дванадцять; 

пунктик =чудацтво; дур; *с -ом =наддуристый; 

пунктир =пунктбвана лінія; 

пунктирный =пунктбваный; точкбваный; 

пунктировать =пунктовати; точковати; 

пунктировка =точкованя; 

пунктуальность =пунктуалность; 

пунктуальный =пунктуалный; регулатный; *- Николай 
Грицак =регулатный Никола Грицак; 

пунктуация =пунктуація; 1нтерпункщя; *мы сохранили 
в нашей копии титлы, надстрочные буквы, оригинальную 
~ю =у нашум пёреписї задержали сьме титлы, надшорбві 
буквы, орігіналну пунктуацію; 

пунсон =граверна игла; 

пунцовый =сыточерлёный; 

пунш (кул) =пунч; 

пуня (обл) =пелёвня; 

пуп =пуп; **- земли > земля; ***4ет *-ок =пупок; 

пуповин|а =пуповина; *отрежут электричество! отрубят 
~у, связывающую их с цивилизованной жизнью! =електрику 
удріжут! пуповина цівілізбваного житя буде уд них 
удрубана!; 

пупок *4ет < пуп =пупӧк; *(зоол) =пухлӧ, пуфор, 
пуфорок; *курицу, вынув из неё ливер, сердце, ~, кишки, 
фаршируют, зашивают, в таком виде варят и, наконец, 
запекают =курицю, коли убрали из нёї печункы, сёрдце, 
пухло, кышкы, наповнят, зашиют, так изварят, а напбслїд 
испекут; **мила та сторона, где ~ резан ==де ся чоловік 
вылягне, там го тягне; 

пупочн\ый =пупбчный; *-ая грыжа =пупочна урва; 

пупырчатый =пупковатый; 

„лупырь =пупець; пупок; ***4ет *-ышек; -чик =пупчик; 

*-ышек (от ощипывания перьев) =пишка; 

пурга =метелиця; віяниця; снїгбва буря; курява; курнява 
(обл); 

пургатив (мед) =пургатив; 

пуризм =пурізм; ; 

пурист т =пуріста; **% *-ка =пурістка; 

пуританјин т =пурітан; *** *-ка =пурітанка; 

пуританский =пурітанськый; 

пурпур =пурпур; багӧр; 

пурпурн|ый =пурпурбвый; багряный; *-ую краску и 
стекло изобрели финикийцы =пурпурбву фарбу и скло 
Феніціане вынайшли; 

пурпуров]ый > пурпурный; *восток ~ым ковром зажгла 
стыдливая Аврора (Майков) =вӧсток в багрян! пасмугы 
благёнька вболокла Аврора; 

пуск =(завода) рушеня; (пара) пущеня; *в день, назна- 
ченный для пуска Дона в новое русло, я поехал с Лёлей в 
Ново-Солёновск (Паустовский) =на день урчёного пущеня 
Дона новым корытом пуйшов єм из Лёлов до Нового 
Соленовська; 

пускай *рис|=най; *сопј =што же, ай кедь; *- умён, час 
от часу умнее, // но вас он стоит ли? (Грибоедов) =ай кедь 
мудрак, а щи будё мудрійшый, // йбо ци вартый вас?; 

пуска|ть =пущати; *-ть почки =выпучовати, выганяти 
пучкы; бростити (ся); (позволять) =лишати; *-ть фильм 
(разг) =промітовати кіно; *паломников ~ли в Иерусалим 
только за деньги; папа Орбан П, обсудив плачевную участь 
паломников, призвал к войне =паломникув до Срусалима 
лем за гропи пущали; папа Орбан П., проговоря плачёвну 
долю паломникув, воззвав на войну; 





пускаться =пущати ся; пустити ся; *моряки не осме- 
ливались ~ в море, боясь заблудиться, плыли всё окрест 
берегов =морякы не сми ся пустити на мбре, бо бояли ся, 
же заблудят, лишбё окув берегув плыли; 

пусковой =стартовый; 

пустельга *(зоол ЕаІсо Иппипси!$) =скубець; ширяк; 
*(зоол ЕаІсо паџтаппі) =пустулька; (обл) борака; *- это, 
извольте, ~, а не сокол, не догнать ей сокола =скубції тото, 
прошу, скубці, а не соколы, не догонят го; 

пустеть =пустїти; 

пустить =пустити; *- почки =выпучити; повыпучовати 
бед; * молодые побеги / корни =повыганяти убрбстя / 
корня; *(мотор) =рушити; *-~ фильм =прометнути кіно; 
*~ в продажу =дати на торг; *- в ход, обращение 
=лансовати; **~ деньги на ветер ==пустити грӧші долу 
водов; **- пулю в лоб ==впалити кулю в чоло; 

пусти|ться =пустити ся; зачати што чинити; *-лся в бега 
=пустив ся / дав ся на уйкы пббігы; *третье войско, какой- 
то сволочной народец, в разбой ~лось =трётёе войсько, 
якыйсь изволоч-наруд, зачало рӧзбуй чинйти; 

пустобрёх (нар) > пустомеля; 

пустовать =пустом стояти / лежати; 

пустоголовый =пустоголовый; 

пустозвон =пустозвон; лопоняк; бляндош; белёнда; 

пустозвонить =бляндати, лопоніти; 

пустозвонство =пустозвонство, лопотня, бырбланя; 
тайданя (фиг); *- этого человека мне уже надоело =ужб ми 
надоїло бырбланя того чоловіка; 

пустой ай) =порбжный; пусты; праздный; *(о человеке) 
=дарёмный; дарёмник, біда; *-ое (глупость, мелочь) 
=глупбта, дурничка, ничбмность; *-ой разговор =рёчненя; 
таляфаткы; *-ое обещание =дурна обіцянка; *всё из ~ого 
затеялось =вшитко из ничого ся зачало; *пусть треплют 
языками и переливают из ~ого в порожнее =най языкы 
острямбают, а най дуют пусту пару; *-ой звук > звук; 
**-ая бочка гремит ==порбжна ббчка гучит, а повна мовчит; 
брехливого пса далёко чути; **пустое место (о человеке) 
==нула; **переливать из ~ого в порожнее ==солӧму 
молотити; дути пусту пару; переливати порбжное из 
неповным; **-ые речи и слушать неча ==много бы 
говорити, а не є што слухати; ***а4у *-о =пусто; порбжнї; 
гладко; **чтоб тебе ~о было! ==гута бы тя била! / бий тя 
гурка днина! / бодай тя потёрло на маковой зёрно! / бодай 
тя гуска кӧпла! / бог бы тя побив! / бай (редк, фай) бы тя 
побив!; 

пустолайка =много брешучый, брехливый пес; *-... 
собака, лающая по-пустому, попусту (Ожегов — Шведова) 
=брехливый пес, што бпусто брёше; 

пустомел|я (разг) =лопоняк, ЁҒ лопонячка; цвірінькош; 
трепач(ка), треперёндя; таляфаткарь; варкощ(ка); *те наши 
~и, у которых котелок кипит =тоты наші лопонякы, котрых 
каганёць морит; 

пустопорожний =ничневартый; 

пустослов =пустозвон; лопоняк; бляндош, белёнда; 

пустословие =лопотня; многословность; гайданя (фиг); 
*это одно ~, ничего нового ты там не услышишь =из того 
гайданя нич новбє не учуєш; 

пустословить =бляндати; варкати; 

пустота =порожня; пусто п; пустота, пустыня; *они 
взялись пахать непаханную бабушкину нивку, чтоб не зияла 
она ~ой среди вспаханных чужих полей =небрану бабину 
нивку почали орати, штобы не зївала пустынёв сёред 
зораного людського поля; 

пустотелый =порбжный; *в 17 ст. уже умели отливать 
~ые пушки =17. ст. ужё знали порбжні адёвы лляти; 

пустотный =порбжный, з порожнёв; вакуумный, без 
воздуха; 

пустоцвет =бессїмённый цвіт; *(фиг: о человеке) 
=пустбта, пустыня; ничомник, ничогота; марник, планик; 
нула; ледашто; 

пустошка (зоол Орира ерорѕ) =пупукач; туток; 

пустошь =пустара; *в письмах своих брат называл своё 
имение так: Чумбароклова П~, Гималайское тож (Чехов) 
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=у письмах брат маєток свуй именовав так: Чумбарбклова 
Пустара, тотож Гімалайськоє; 

пустула (мед: риѕёша) =рапа; 

пустынни|к т =затворник, ремёта, пустынник; 
=затворниця, ремёта, пустынниця; 

пустыннический =ремётськый; 

пустынный =пустынный; *поход по ~ому поздне- 
осеннему полю =трамп пустынным пудзимным пблём; 

пустынь (уст) =монастырь (на містї бывалой ремёты); 

пустыня =пустыня; *они были вместе, но не в большом 
городе и не в малом, а в ~е =были из ним, ине у гӧродї, тай 
не у вароши, али у пустыни; 

пустырь =пустара; бёзлюдя; *вздрогнула на ~е тысячная 
толпа (А.Н. Толстой) =дрыгнула ся на пустарї тысячна 
гурба; 

пустышка =(сухый) цуцлик; *орех ~ =пустый оріх; *(о 
человеке) > пустоцвет; 

пусть соп) рис! =най; няй; *-! =не хыба!; нич то!; *~ бы 
=жебы; най бы; *-— себе =най там собі; *-— так =мбже итак; 
най будётак; *это ~ они сами скажут / сделают =то лишу на 
них; *-~ идёт за девятую гору =най идё за девяту гору; *он 
меня не понимает... ~! (Тургенев) =ун ня не понймат... нич 
то!; 

пустяк =малёнькость, малое; дурничка, дурниця, багатёла, 
друбниця; байка; пустота; *даже этот ~ у меня жалеет =щи 
й тото мало уд ня шкодує; *ой, простите! (отв) это ~! / 
ничего! =ёй, перебачте! (отв) и не споминайте! / ото нич; 
*не стоит нам спорить по ~ам =нашто ся нам на пустбтї 
бити; **пара ~ов ото нич!; отб малбє!; 

пустяковина (нар) =друбничка; марнйця; 

пустяковый =друбничкбвый; бесцінный; 

пустячн|ый > пустяковый; *в старые времена многие 
верили, что из ~ых камней и других малоценных предметов 
можно сделать золото =у старум часї мног! вірили, же з 
бесщнных камнюв и другых невартых прёдметув мож 
справити золото; 

путаник (разг) =поплёта п1/ 

путаниц|а =нешор; баламута, крутня; плетенина, 
замотанина; коломаӣ(йка), каламайка; путаниця; мішмаш; 
*в этой -е нас запутали так, как никогда ещё мы задёрганы 
не были =у сюй путаници замотали нас так, як зацырмані 
щи шуга сьме не были; 

путан|ый а4] =за/ попутаный; конфузный; 
=за/ попутано; нешорбм; конфузно; 

путать =путати; плёсти; шпотати пошпотовати; *(след) 
=затрачовати; *не ~й ребёнка, а то упадёт и ушибётся =не 
шпотай дїтину, бо впаде та пубе ся; 

путаться =путати ся; (и)сплїтати ся, заплтати ся; 
мотулькати ся; шпотати ся / пошпбтовати ся (на дашто); *-— 
под ногами =плянтати ся пуд ногами; 

путёвк|а =удходный лист; указбвка; *она премирована 
двухнедельной ~ой в Англию, а в придачу мобильником 
=як награду достала двотыжднёвый побыт в Англії, а на 
дӧдаток мӧбіл; **дать кому ~у в жизнь (фиг) ==отворити 
путь кому; напровадити у путь кого; **-а в жизнь ==старт 
до житёвой дорбгы; 

путеводитель =бёдекер; турстйчный проводник; *летом 
1938 года Стрипский оформляет многократную визу в 
Польшу, чтобы составить ~ по Будапешту для поляков =рбку 
1938 Стрипськый выхбжуе собі многоразову візу до 
Польшу, обы приготбвити бёдекер по Будапёшту про 
Полякув; 

путеводн|]ый =провадырськый; **-ая звезда ==звізда 
провадырька / водителька; судничка; **-ая нить > нить; 

путев|ой =путный; *-ая сторожка =бохтёрня; *-ой лист 
=удходный лист; *-ые заметки =путн! / подорбжн!записы; 
*—ой обходчик / рабочий (жд) =штрекарь; *-ым рабочим 
тогда было лучше всех, им две буханки хлеба давали 
=штрекар! тогды майдобре ся мали їм дві буханкы хліба 
давали; 

путеец =желїзничный інженер; *(рабочий) =штрекарь; 

путейск|ий =желїзничный; путёвый; *-ие рабочие 
=желїзничні роботникы; 

путём айу =путно; валушно; 
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путём ргер *- чего =чёрез што; помочов / путём чого; 

путеобходчик (жд) =штрекарь; 

путепровод =віадукт; переїзд; 

путеукладчик =желїзничный двигач; 

путешественни|к =подорбжник, подорбжный; ванд- 
ровник; світоходник; путуючый; *заметки -ка =вандров- 
ницькі попискы; *бандиты совершили взлом и неодно- 
кратно на дорогах нападали на ~ков =бандіты здїлали 
вломеня и нераз на пути напали подорбжникув; ***Р *-~ца 
=вандровниця; подорбжниця; путуюча; 

путешествие =(по)дорбга; вандрованя, вандровка; 
путбваня, путь; *-е вокруг света =опутбваня світом; *бюро 
~й =турістична / вандровницька канцеларня; *любитель 
~й =вандролюб; *предназначенный для ~я =подорожный; 
*-е налегке / без багажа / без вещей =подорбга налегцї; 
*Ольшавский это двухгодичное ~е называет скорее миссией, 
чем визитом =Олшавськый сю дварбчну дорбгу скорше 
мїсіёв, як візітов называе; 

путешествовать =путовати, вандровати *-ть автостопом 
=ити автостопом; стоповати; *-ть на велосипеде =держати 
путь на бщилёх; *человек, много ~вший =глобтрбтер; 
свтохбдник; *если человек хочет ~ть и не знает, как 
расположены страны света, он взглянет на компас и тут же 
сориентируется =кедь чоловік хоче путовати и не знає, 
котрый край світа куды лежит, попозират на компас и дӧраз 
роспознат ся; 

путина =сезон 1нтензивной рыболовл!; 

путник =путник; вандрув; подорбжный; *посох -а 
=путницька бовтка; *ну-ка, иди в эту мельницу и проси 
подать кусочек хлеба ~у =ану, иди до сёго млина та проси 
дарабчик хліба подорбжному чоловікови; 

путн|ый =валушный; рядный; тр1бный; способный; 
путный; *ежели мы будем командовать и туркать друг 
друга, ~ого ничего не сделаем (Гладков) =кедь хӧчеме 
рӧсказы давати и додвати єдён другого, нич рядное не 
зробиме; 

путч =пуч; 

путчист =пучіста; 

путчистский =пучстичный; 
режим; 

пут|ы =путы (50 путо), узы (5$ уза); *(для коня) =путнач; 
*надевание ~ =путаня; *они были связаны цепями, ~ами, 
но их остановить было невозможно =ланцы, путы язали їх, 
али не могли удёржати; 

путь =путь; дорога; *жизненный -ь =живӧтна дорога; 
*-и во двор не было =зайти у двур было ніяк; *дыхательные 
~и =дыхалн! дорӧгы; *железнодорожные -и =штрек, 
штрбка; колет; *-и сообщения > сообщение; *мне не по ~и 
=незаходно ми; *когда работали на ~ях, давали по буханке 
хлеба =коли на штрёкови робили, давали по бухани! хліба; 
*как достойно провести в последний -ь наших усопших =як 
умёрлі наш! из чёстёв допровадити до гроба; 

пуф=пуф; , А 

пух =пух; шря; *весь в ~у (и перьях) =шряный; *когда 
собираются ощипывать перья, так мы ощипываем, а в конце, 
так собираемся домой, и приходят парни, так бывало, все в 
~у уходят =колӣ шроскубы, та скубемё піря, аяк у кунци та 
хочеме йти дому, та хлӧпцї прийдут, та, бывало, такі піряні 
пуйдут; **в ~ и прах > прах; **рыльцев ~у > рыльце; **ни 
~а, ни пера! ==скрутй язы;  **разорвать в ~ и перья 

==ростбргати на шкыпітя / цімбер- цамбер; **разнести в ~ 

и прах =(и)збтерти на маковое зёрня; **пусть ему будет 
земля ~ом! ==най му буде зёмля лёгка!; 

пухленький =буцматый; 

пухл|ый =пухлый; *нагуляла в Москве -ую морду, 
толстомясая! (Чехов) =роскбхана! роскормила у Москві 
пухлу бузу!; 

пух|нуть =пухнути; *люди ~ли от голода и в Марамороше 
=люде из голоду пухли и у Марамброши; **голова ~нет 
==голова ми ся обёртат / сохне; 

пуховик =перина; 

пуховка *(для пудры) =пӧмач (на пудер); *(куртка; разг) 
=пухбва бунда; 

пуховый =пуховый; 


*— режим =пучістичный 
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пучеглазый =пулё(в)окый, пулькатый; (в)окатый; трі- 
щоватый, трицук; 

пучина =пучина; провалия; (топь) хланя ё (книж поэт) 
удхлань; *морская ~ =мӧрська глуббчава; *(от мороза; 
спец) =пученый путь; *душа Христова спустилась в ~у ада 
к святым отцам, чтобы их освободить =душа Христова 
изышла в ад до удхлани к сятым утцям услободити 1х; 

пучить =пучити; 

пучиться =пучити ся; 

пучок =пучок; кытка, кытиця; жмыток; чомув; бунтик; 
пукётка (нар); *(соломы) =жмыт; бтёпка; борбдка; вхуть т 
(р! =11); *пряжу в ~ки вязала, пряжу пряла, в мотки мотала 
=повісмо у кыткы язала, повісмо пряла, у муткы мотала; 

пушечный =канонбвый; *-ое ядро =куля из канбна; **не 
подпускать на ~ый выстрел ==на кіломётер далёко держати; 
*%.ое мясо =пожива про каноны; 

пушинка =пушок; 

пушист|]ый *(снег) =пухкый, пухнастый; *(цветок) 
=шрястый; *и вот бравый солдатик и ~ая балеринка всё 
либо чванились, либо унижали друг друга, а пожениться 
не сумели =так ся удважный воячок и пухнаста балеринка 
пёред собов будь лем повышовали, або понижовали, а 
побрати ся 1м не подарило; 

пушить =роспушовати; (перья) шухбрити; *(шкуру; спец) 
=росчуховати; *(разг: отчитывать) =чухати; 

пушка =канӧн; (уст) адюв; *в 17 ст. уже умели отливать 
пустотелые ~и =17. ст. ужё знали порбжні адёвы лляти; 
**брать на ~у =блефовати; **стрелять из ~и по воробьям 
==из канӧном ити на воробкы; 

пушкар|ь *(ист) =канонір; *(литейщик) =ливарь канбнув; 
*были у нас издавна ~и, инженеры иноземные (Добро- 
любов) =уддавна мали сьме ливарюв канбнув, инозёмных 
інженёрув; 

пушнина =кожушинкы; 

пушной =кожушинкбвый; 

пушок =пушок; *(на руках, губах) =хлуп; *покрываться 
~ком =хлупатїти; 

пушонка (гашёная известь) =гашёноє вапно; 

пуща =хаща; пралїс; *шалаш устроили вырубщики, когда 
минувшей зимой здесь валили могикан ~и =колибу зробили 
сегельбаші, коли минулой зимы валили туй могіканув 
прал!са; 

пущай (нар) > пускай; 

пущать (нар) > пускать; 

пущјий ай) =пущый; гуршый; булшый; *он не вынес смеха 
Жирбаса и ...ударил его по шее; но, казалось, Жирбас был 
неуязвим; он после удара, схватившись за живот, раскатился 
~им смехом (Помяловский) =ун не знюс сміхы Жірбаса и 
дав му позауха; но Жірбас, видав, непоранителный; по ранї 
за чёрево ся ймив и россыпав ся пущым сміхом; **для ~ей 
важности ==про булшу важность; ***айу *-е =пуще, 
гурше; булше; *один ~ другого убегают =утїкают єдён 
пёред другым; *один ~ другого наваливались на страну 
=єдён гурше другого наперали на крайну; **беречь -е 
глаза > зеница; **охота -е неволи ==хотячка гурше, ги 
болячка; 

пфенниг (1/100 марки) =фбник; *в доме ни ~а несыщешь 
=в хат! поламаного фёника не припряче ся; 

пхать (нар) =пхати; 

пхнуть (нар) =пхнути; 

пчела (зоол Аріѕ теі ега) =пчола; *(медоносная, рожд. 
до июня) =лїтавка; *в день прп. Алексия выпускают пчёл в 
первый раз, в день Каллистрата укрывают на зиму =на 
Тёплого Олёксы пущают вон у пёрвый раз пчолы, на 
Калістрата прячут на зиму; 

пчелиный =пчӧлїй; *-ый яд =плын; *-ое маточное 
молочко =пчӧля маточна кашка; 

пчёлк|а дет =пчблка; **подле ~и – в меду ==у доброго 
мужа жона, як ружа; 

пчеловод =пчоларь; хователь пчол; *Степан Петрович 
был учителем и ~ом =Штефан Петрович быв учителём и 
хователём пчол; 

пчеловодство =пчолареня, пчоларство; *заниматься ~м 
=пчоларити; *нашему хозяину нужно ~ (мёд — здоровая 














пища в домашней кухне и источник дохода) =нашому 
господарёви трёба пчоларство (мед здорбва пожива в 
домашности и жербло доходку); 

пчеловодческий =пчолный; 

пчелоед (зоол Регпіѕ аріуогиѕ, птица, зуп осоед) =сивовран, 
осарька; 

пчелосемья =пчолородина; 

пчельник =пчолник, пчолинок; *видывал я ~и кое-где, 
например в Перечине =вид!в я пчолникы туй-там, напрӣмір 
у Перечин 

Пшемысль (геог) =Перёмышль; *епископ А. Крупецкий 
из -яв 1613 году посетил монастырь Красный Брод 
=владыка перемышлянськый А. Крупёцкый рбку 1613 быв 
у монастыри на Краснум Бродї; 

пшеница =пшениця; *не может земля произвести ~у, пока 
не посеют в неё =не може з6мля учинити пшеницю, закы у 
ню не посїют; 

пшеничный =пшенйчный; *- хлеб =пшенйчник; *заберут 
землицу, и не будет столько хлеба, сколько было, ни 
кукурузного, ни овсяного, а сами будут жрать ~, калачи да 
сайки =удбёрут землицю, и не будё тулько хліба, кулько 
было, ни мелайника, ни овсяника, а сам! будут жрати 
пшенйчникы, колачі та цїповы; 

пшёнка (кул) =прбсо; 

пшённјый =просяный; *-ая крупа (кул) =прӧсо; *в 
ручных мельничках мололи зерно, а в ступках рушили просо 
для ~ой каши =у ручных млинцёх зёрно мололи, а втовчках 
товкли ай из проса просяну кашу; 

пшено (кул) =просо; *болгарское ~ (Даль) > сорго; 

пшик (разг) =фуч; фук; *извелось из рубахи в тряпочку, 
из тряпочки в ветошку, из ветошки в ниточку, из ниточки во 
~ =зыйшло з сорбчкы на ряндочку, з ряндочкы на мыёчку, 
из мыёчкы на ниточку, а з ниточкы на фуч; 

пыж =запхач; 

пыжик *(олень и его мех) =двохмісячный рен; *(низкий 
толстяк) =гомбовц; кордуплик; 

пыжиковый =зо скуркы оленяти (рёна); 

пыжить =надымати, наднимати; 

пыж|иться =надымати ся, наднимати ся; топырити ся; 
*Общество Св. Василия умерло, оказалось нежизне- 
способным, но несмотря на это -атся, силком воскресили 
опять это несчастное общество =Общество С. Василія 
умёрло, оказало ся незаживотным, а напбрек тому 
надымаются и насилу назад воскресили тото нещастноє 
общество; 

пыл =елан; страстность; загорілость, запалёность, 
роспаленя; *прибавить ~а =пудохӧтити; *эти попытки 
прибавили ~а старому генералу =сесї пробы пудохбтили 
старого генерала; **- молодости ==молода горячость / 
огёнь молодости; **с пылу, с жару ==щи горячый; 

пылание =паланя; 

пыла|ть =бовчати; палати; ярити; *-л гневом =сарчав 
гнівом; *-ла война = бовчала война; *- жаром / жаждой 
мести =сапати / пухтіти / дыхтіти гбрячов / за помстбв; 
*сверкают сабли, кокарды революционеров, -ют щёки 
сражающихся =выблискуют саблї, кокарды револуціонё- 
рув, румян! лиця борючых ся; 

пылающий =пламінистый; палаючый; роспалёный; 
огняный; *-— взор =розгорілі бчі; *(чем; фиг) =сёпаючый 
чим; *~ круг взбирался всё выше и выше по своей радужной 
тропе =огнянӧє колесо дёрло ся по своюй дуговуй дороз! 
все высше и высше; 

пылевидный =порошистый; 

пылевой =порошный; 

пылезащитный =хорбнячый пёред порохом; на охрану 
уд пороха; 

пыленепроницаемый =порохостойкый; 

пылесос =высысач; удпорбшач; 

пылесосить (разг) =высысовати (порох); 

пылеуловитель =ймка на порох; 

пылинка =порошин(к)а; *она была маленькая, как 
крошечка, и слабенькая, как ~ =была така малёнька, як 
крыхуточка, и така слабёнька, як порошинка; 

пылить =порошити; курӣти; 
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пылиться =порошити ся; 

пылища аи =порохы р14апё; 

пылкий ай} =запалчивый; загорілый; огнистый; *-ий 
поцелуй =горячый цюлунок;  ***а4у *-о =загоріло; 
запалчиво; 

пылкость =запалчивость; 

пыль =порох, дет порошок; *(дорожная / клубящаяся) 
=курява; курнява (обл); *(водяная) =спрей; *поднять ~ь 
=(и)с/ напорошити, (и)скурити; *покрыть -ью =припо- 
рошити; *стереть / смести -ь =удпорошити; *разбрыз- 
гивать воду, образовывая облачко ~и =пбрхати воду, 
вытвӧрюючи хмаринку (шпрай); **пустить -ъ в глаза 
==замастити / залїпити / запорошити бчі; 

пыльник (бот) =тычинковый міщушбк; 

пыльник *(плащ) =балоновый плащ; *(тех) =порошна 
покрывка; *почему вы открываете ~ не правой рукой? 
=прошто не правов рукбв отваряете порошну покрывку?; 

пыльный =порошаный; *за городом кони шли по ~ой 
дороге =за городом кон! ишли по порошануй дорбзї 

пыльца (бот) =полен; бплодень т; 

пырей (бот Аргоругит герепѕ) =пырёй; пырниця (нар); 
*всякому известна трава ~ =всякому знакома є трава 
пырниця (пырёй); 

пыри-пыри іпі} *(подзывая индюшек) =пуль-пуль; 

пырнуть (нар) =шуркнути; (и)збости; побости їед; *-— 
ножом =ножобм порізати / штыхнути; 

пырять =шуркати; бости; штыхати; *стал - вилами в сено 
=зашуркав вилами у сїно; 

пытать =катовати; тортуровати; *- счастья > счастье; 

пытаться =про(в)баловати; покушати ся; силовати ся; 
(и)змагати ся; *-ется доказать =байлуе доказати; ставит ся 
доказати; *над колодцем стоял солдат и ~лся зачерпнуть 
воды в ведро, прицепленное к багру =над колбдязём стояв 
катуна и пробовав зачёрти воды у відро, зацїпёне на клюку; 

пытка =тортура, мученя, мука; катованя; *подвергнутый 
~кам =катбваный; выданый на мукы; морёный; мученый; 
кінӧваный (уст); орудия ~ок =катувні серсамы; *также и 
мучеников подвергали ~кам из-за слова Божьего =также и 
мучёникы были мучены, кінбваны для слбва Бӧжого; 

пытливость =любопытливость; 

пытлив|ый ай) =жадный знатя; любопытливый; глядавый; 
*у ~ого человека появляется вопрос =у любопытливого 
челядника возникне вопрос; ***а4у *-~о =любопытливо; 
глядаво; 

пыточный =катувный; *-ые орудия =катувн! серсёмы; 

пыхать *- папироской =пыхкати цігарётликом; *-— жаром 
/ жаждой мести =сапати / пухтни / дыхтіти / тріскати 
гбрячов / за помстбв; **пышет здоровьем ==онь тріскат уд 
здорӧвля; 

пыхнуть =сапнути; бухнути; *-ть жаром =сапнути 
гбрячов; *-ть трубкой / папироской =пыхкнути піпков / 
цігаретликом; *из помещения ~ло теплом =из хыж бухло 
тёплом; *жар ~л из зипуна пламенем, и дом сгорел =грань 
сапнула из пётека поломенёв, та згоріла хыжа; 

пыхтение =дыхчаня; сапаня; *(над чем) =пріня; 

пыхтеть =дыхчати, дыхтіти; сапати; пухтїти; фукати 
(разг); *(о моторе, машине) =фурчати; *-ть над чем (фиг, 
пей) =байловати, знойти ся, (пей) смӧркати над чим; *на 
улице повстречался ему старый Русак с трубкой в зубах: он 
~л, словно дымоход =стрічав на улици старого Русака з 
піпов у зубах: фукав, як из кбмина; 

пыхтящий =дыхтячый; сапаючый; *«господин мастер», 
— ответил пыхтящий человек, который катил здоровенную 
бочку =«пан майстер», — удповів дыхтячый чоловік, 
качаючи немалу бӧчку; 

пышк|а *(кул) =пампушок; фанка Ё, фан(о)к т; *(толс- 
тушка) =гомбовцка; корббнька; *-и нельзя есть тёплыми, 
нужно, чтобы они поостыли =фанкы не мож їсти тёплыми, 
трёба вбы пристыли; 

пышность =парӣдія; бомбастія; розма(н)йтость; гардость 
(уст); 

пышн|ый =указный; шувный, шумный; гоносный (пей); 
бомбастичный; гардый (уст); розма(н)итый; *-ый цветок 
=шрястый цвіток; *с более -ым мехом =гунўтїйшый; *на 











небо вкатывалась ~ая, как каравай, луна =на нёбо корбуляв 
ся розмайтый, як колач, місяць; 

пышущјий > пыхать; * Земля, как вынутый из печи хлеб, 
мягкая, ~ая теплом =з6мля, як вытягнута з пёчи палениця, 
мягка, сапаюча горячов; 

пьедестал =педестал; пудстава; постамент; *писатель 
напишет либретто, композитор музыку, а она взойдёт на — 
и споёт =писатель напише лібрето, компоніста музику, а 
она выйде на педестал и засшват; 

пьеса *(театр) =игра; штука; песа; *(муз) =композіщія; 
*часто играли по русински одноактные -ы =играли по 
русйнськы часто едноактов1 штукы; 

пьющий =пиварь, винопивець, паленкаш; 

пьянеть =пянїти; *- от чего =пянйти ся чим; 

пьянить =пянйти; 

пьяниц!а =пияк(а) т, пиячка Ё, пяниця т/ё хлыцкош, Ё 
хлыцкошка; дудла т/ё *нос ~ы =пияцькый нус; *меня ~ы 
в корчме заставляли играть на скрипке, а я не умею, да и 
скрипки у меня нет =менё пяницї у корчмі заставляли густи, 
та я не знав ни густи, ни гусёль у няне є; 

пьянка =пия, пиятика; 

пьянство =пияцтво; пянство; *я имею в виду не выпивку, 
а- =я ту не говорю о питю, али о пияцтв!; **- до добра не 
доводит ==вино удну — рӧзум вон; 

пьянствова|ть =пиячити, пянствовати; лумповати; 
коргелёвати; *до назначения И. Легезы в кленовский 
приход всё село ~ло =пёред приходом И. Легёзы на 
кленовську фару Шлбе село пянствовало; 

пьянчуг|а =пянюх т, пянюха Ё *такого -у не хочу и не 
могу терпеть среди своих попов =сякбго пянюха не хочу, не 
можу терпіти мёжи мбими попёми; 

пьяный ай) =пяный, на/о/ (и)спитый; *-ый вдрызг (экспр) 
=надрузганый; *-ый голос =пияцькый голос; *-ый хлеб 
(бот ГоНат {етщепвит зуп плевел опьяняющий) =люлёк; 
*он былтак ~, что ничего не соображал =такый быв испитый, 
же ся не тямив; **- в стельку / доску ==пяный, як гузы / 
цолшток; (ед) вшитк! попиті, як дилины; **-, ~,а в стену 
головой не ударится ==пияк палинку за галірь не вылле; 
***ау *-о =пяно; 

пьянящий =опойный; пянкый; *лёгкий ветерок расстилал 
по лугу ~ запах сухого, напоённого солнцем сена =лёгкый 
вітрик розносив лугом пянкый запах годинного, напоєного 
сонцём сна; 

пюпитр =папітрим; стбянок; *Пётр взял в руки скрипку и 
вышел на помост, встал перед ~ом и ждал сигнала, чтоб 
начать двигать смычком вверх-вниз =взяв Пётро гуслї до 
рук и выйшов пёред катёдру, став пёред стбянком и чекав на 
знак, обы лишё зачати тягати смыком горі-долу; 

пюре (кул) =пюрёй; папка, папля; *- из фасоли =колочёна 
пасуля; пасуля намачанкы; *~ из гороха =горох нагусто; 
*картофельное ~ =тбптан! крӧмплї; друцкана ріпа; 
*бабушка положила каждому по котлете к ~ из картофеля 
=додала бабка каждому по фашірцї до тӧптаных кромпёль; 

пяденицы (зоол Сеотеїгійае; гусеницы и бабочки) 
=пядёвкы; 

пяд|ь =пядь; пясть (уст); *дали! мне 12 мешков, аони все на 
~ь неполные =дали мен? 12 міхув, а пбна пядь непбвні; 
**семи ~ей во лбу ==мудрійшый уд капітулы; Соломбн, 
мудрак; **ни -и земли =ни дарабчика зёмлї; 

пялить *- глаза =пулити / мерещити / тріщити / вытрі- 
щати бчі; дивити; 

пялиться =пулити ся; мерещити ся; дивйти ся; вытріщати 
ся; зачудовано выцїряти ся; тріщити бчі; стріляти очима; 
*не пялься по сторонам =не стріляй очима сїм и там; *при 
дожде приходилось высовывать голову и хорошенько ~ на 
сигналы, кто какие подаёт =пуд час дождюв мусїв выхы- 
лёвати гблову и добр! дивити ся на сігналы, ко які даб; 

пялка > распялка; 

пяло > распялка; 

пяльцы =лубик; 

пясть (анат) =пясть; *- и пальцы =зачинка (рукы); 

пята =пята; *хозяин немного подумал, осмотрел твоего 
деда с головы до ~ да говорит: будь по твоему, но если 
надорвёшся, я за тебя не отвечаю! =газда подумав мало, 
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повбникав діда ти та каже: но, най будб, айбо як ся урвёш, я 
за тя не удвічаю!; **с головы до ~ ==уд головы до пят; 
**Ахиллесова ~а ==Ахілова пята; 

пятак =пять копіёк; 

пятачок *4ет > пятак; 
гучок; *(лоскут) =платка; 

пятёрка =пятка; пятёро (їх); *платили по ~е, причём в 
два срока: на рождество 3 зол. 50 дин. и в день апостола 
Якова 1 зол. 50 дин. =по пятцї платили и то на два тёрмины: 
на руздво 3 зол. и 50 ден., а на день с. Яцька 1 зол. и 50 ден.; 

пятерн ой =упятерный; пятмый; 

пятерн|я =росчепарёні пёрсты; ручиска ас; *Меркулов 
почесал всей ~ёй свой большой нос (Чехов) =Меркулов 
пошкрябав вшиткыма пёрстами свуй носиско; 

пятеро =пятёро, пять; *- братьев =пять братув; *-~ детей 
=пятёро дїтий; *- рукавиц =пять пар рукавиць; *нас было 
~, я был средний =нас было пятёро діточок, я быв сере- 
дущый; 

пятёрочни|к т > отличник; 

пятиборец =пятьбойник; 

пятиборье =пятьбой; *- состоит из таких видов: скачки, 
фехтование, стрельба, плавание, кросс =кбнар! пятьбою сут 
уббігы на кӧнёх, фехтӧваня, стріляня, плаваня, крос; 

пятивёрстка (уст) =мапа о маштабі пять вёрст на цол; 

пятидесятилетие =пятьдесятины; пятьдесятка; *- со дня 
рождения =пувсторбчное руздвб; *праздновать ~ 
=сятковати / сятити (обл) пятьдесятку; *своё пятидесяти- 
летие праздновал на фестивале фольклорный коллектив 
«Вигорлат» =свою пятьдесятку на фествалу сятив фолк- 
лӧрный колектив Вігорлат; 

пятидесятилетний =пятьдесятьлітный; *-ий мужчина 
=пятьдесятник; *Михаил Чабала и сегодня, уже зрелым 
~им мужчиной, не стыдится своих мечтаний и томлений 
=Михайло Чабала и днёська як зрілый пятьдесятник ся не 
ганьбит за свої сны и тужбы; 

пятидесятницј|а 6$ Е (уп троицин день, церк) =Пятьде- 
сятниця; Сошёствіє; *этот праздник называют ещё -ей, 
потому что до сошествия как раз пятьдесят дней =тот 
праздник называт ся и Пятьдесятниця, бо до Сошёствія є 
пятьдесять днув; 

пятидесят|ый =пятьдесятый; *много беды наделали ~ые 
годы, когда у людей отняли греко-католическую веру и 
русинскую национальность =вёльо зла наробили пять- 
десяті рокы, колй взяли людём грекокатолицьку віру и 
русйнську нарбдность; 

пятидневка =пятиднёвый працӧвный тыждень; 

пятидневный =пятиднёвый; 

пятикилометровка *(спорт) =пятькілометрбва діс- 





*(свиньи) =рыйка; грёфкало; 


***Р * ца > отличница; 


танщя; *(геог) =мапа о маштабі пять кіломётрув на 
центімётер; 
пятиклассник т =пятак, пятикласник;  ***Р *-~ца 


=пятачка, пятикласниця; 

пятикнижие (церк) =пять книг Мойсбя; пентатбух; 
пятикнижіє (блг); 

пятиконечный =пятькончастый; 

пятикопеечный =пятькопійкбвый; 

пятикратн|ый ай) =упятерный; 
=упятерно; ***а4у *-~о =пять раз; 

пятилетие =пятьрочниця; пятилия; 

пятилетка =пятьрочниця; пятилїтя; пятьрбчный план; 

пятилетний =пятьлітный, пятьрбчный; *-яя годовщина 
/ ~ий юбилей =пятьрочниця; *дикий кабан живёт 20 лет, в 
~ем возрасте становится взрослым зверем =дикун жиє до 
двадцять гбдув, у пятьлітнум віку стае дозрітым звірём; 

пятилистный =пятилистый; 

пятимесячный =пятьмісячный; *- ребёнок =пятьмісячна 
дїтина; 

пятиминутка =оператӣвка; 

пятинедельн|ый =пятьтыжднёвый; *в Подкарпатье для 
венгерских учителей и учительниц открылись ~ые курсы 
русинского языка =для мадярськых учителюв и учителёк 
на Пудкарпатю зачав ся пятьтыжднёвый курс руського 
языка; 

пятисотенный =пятьсторублёвый; 


*в ~ом количество 





пятисотка =пятьстбвка; 

пятисотлетие=пятьстолня; пятьсто рбкув /гбдув; пятьста 
рочниця; 

пятисотлетний =пятьстолнный; 

пятисотый =пятьстбтый; 

пятистопный (лит) =пятьстоповый; 

пятиступенчат|ый =пятьступнёвый; 
передач =пятьступнёвка; 

пятитонка =пятьтОонный терьховняк; 

пятитысячный =пятьтысячный; 

пятить =цофати; 

пят|иться =задовати; фартовати; цофати (ся); *я стал, 
~ясь, уходить от логова =я зачав задовати, удходячи уд 
легӧвища; 

пятиугольник =пятиугблник; пентагон; 

пятиугольный =пятиуголный; пятиуглый; 

пятичасовой =пятьгодиновый; *- поезд =желзниця, 
при/ удходяча у пять гбдин; 

пятичленн|ый =пятьчлённый; *с такой -ой семьёй забот 
немало =кӧло такой пятьчлённой родины є немало роботы; 

пятиэтажный =четыриштоковый; 

пятк|а =пята; **лизать -и > лизать; **только ~и 
засверкали ==лем ся за ним закурило; **у него душа в ~и 
ушла ==пуйшло му сёрдце у пяты / ногавиці; 

пятнадцатилетний =пятнадцятьрбчный; пятнадцять- 
літный; *я был одет в немецкий отрёпанный мундир, 
тщедушный ~ подросток =быв єм убратый у нїмёцькый 
пудраный мундур, дуже худый пятнадцятьлітный хлопець; 

пятнадцатиминутка =чтвертьгодинка; ферталь; 

пятнадцатка =пятнадцятка; 

пятнадцатый =пятнадцятый; *когда парню шёл ~ год, 
мать расхворалась и умерла =колй хлопчукбви ишов 
пятнадцятый гуд, матка захворіла и умёрла; 

пятнадцать =пятнадцять; пятнадцятёро; *-— штук (уст 
мера) =мандель; *собирал в бригаду по ~ женщин, он и 
расчёт производил с нами =избёре по пятнадцять жун 
бригаду, та то овун нас уплачовав; 

пятнать =пятновати; смугати; флякати; сквернити; 
паскудити; 

пятнашки =лапанка (з лӧптов); 

пятнистый =платканистый, платкастый, шпляхавый; 
мурешистый; пятнистый; 

пятнјить (разг) > пятнать; *апрельский дождик накра- 
пывает и ~ит железные листы (Бунин) =апрілёвый дождик 
капотит и флякат желзн! листы; 

пятница =пятниця, пяток; *страстная ~а =Велика 
Пятниця; *газета за ~у =пяткбва новинка; *в ~у, после ужина, 
они приходили к нам навестить бабушку =у пяток, по вечёри 
ишли гу нашым, навщивити бабу; **семь ~ на неделе 
=жонины слызы, як циганово дякуву; 

пятничный (Даль) =пятковый; *отец был весьма 
толерантным; единственное, что не разрешалось детям: 
пропустить ~ ужин =апо быв дуже толерантный; едноб не 
дозволяв дітём: обы пролишили пяткбву вечёрю; 

пятн|о =пятно; смуга; шплях; платка; фляк, флек; печатло; 
*—0 грязи =мургля; *родимое ~о =знамень Ё, знамёнко; 
материнськый знак; лёньча; *небольшое -о =цятка; 
*(моральное) =скверна; *-о жира на воде =бко; ростек- 
лина; *нефтяное -о =нафтяна мургля; нафтяное око; 
*сажать ~о =флякати; *рубашка в ~ах =смугава сорбчка; 
*на добром имени — печать нечестивых, «~о» =на добрум 
имени — печать нечестйвых, «пятно»; **белые -а == бл! 
міста; ***4ет *-ышко =цяточка; платочка, капка; 
смужка; 

пяточный (анат) =пятовый; 

пятый =пятый; *-ая часть =пятина; *я закончил ~ый класс 
гимназии и был на каникулах =пяту-м гімназію кончив и на 
вакаціях быв ем; **из ~ого в десятое; с ~ого на десятое 
==без шора и порядку; **-ое колесо в телеге ==пятое 
колесо до воза; пес за ним не гавкне; збає, ги пес за пятов 
ногов; такый хосён, як мачції з кросён; 

пять =пять; пятёро; *-ь с половиной =пувшеста; *в ~ь 
слоёв =упятеро; *-и родов / видов =пятеракый; пятьфай- 
тӧвый; *-ь разных газет =пятёры новинкы; *-~ форинтов / 


*-ая коробка 
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крон =пятка; *Христос насытил их, ~ тысяч людей ~ю 
хлебами =Христбс їх насытив пять тысячий людий пятьма 
хлїбы; **без ~и минут ==такой-такой; неодовга; **знать 
как свои -ъ пальцев ==знати як отченаш; знати, як свої 
боканчі; 

пятьдесят =пятьдесять; (разг) пувсто; *-~ грамм =пувдёцо; 
*число / номер ~ =пятьдесятка; *праздновать ~ лет 
=сятковати пятьдесятку / пувстолйя; *ехать со скоростью 
— км в час =ити пятьдесятков; *ему ещё нет пятидесяти =ищи 
не є пятьдесятьлїтный; *ему около пятидесяти =дас 
пятьдесятьлїтный; *он старше пятидесяти =ун пбнад 
пятьдесятьлітный; *пошли карольскому типографу ~ 
рейнских =зажени тшографови карӧлському пятьдесять 
золотых нїмёцькых; 

пятьсот =пятьсто; *число / номер ~ =пятьстотка; *в 
пятистах метрах от нас =пятьсто мётрув уд нас; *высота 
горы ~ шестьдесят восемь метров =гора пятьсто шістьдесять 
вусям мётрув высока; 

пятью айу =разы пять; пять раз; *-— два =два разы пять; 
пять раз два; 


р 


раб =раб, невольник, узник; *--ребёнок / маленький ~ 
=рабча; 

раба =раба; рабыня; *крестилась ~ божия Мария, 
крёстный отец был Фома Жак, крёстная мать Екатерина 
Янчишина =крестила ся раба божия Марія, крёстный отёць 
быв Томко Жак, крёстна матка Катрёна Янчишина; 
рабатка =грядка уздовж стїны, путика; 

рабкор (рабочий корреспондент) =кореспондёнт(ка) уд 
прӧмысла; *-ы и селькоры дадут журналу огромный 
материал ...о ростках новой культуры в деревне и на 
фабрике (М. Горький) =кореспондёнты промыслов! и 
аграрні дадут часопису бивный матеріал о всходах новой 
културы у сел и на фабрици; 

рабовладелец т =рабовластник; ***Р *-ица =рабовласт- 
ничка; 

рабовладельческий =рабовластницькый; 

раболепие =рабскость; рабськый дух; пудхвосташство; 
ублёстность; *-— перед кем =прибаганя кому; 
раболепный =сервілный; 

раболепство > раболепие; 

раболепствовать =пудлизовати ся; ублёстковати ся; 
работ|а =роббта; праца (веп ~и; р! ~е), працбваня; 
(сезонная / контрактная) брігада; *(сочинение) =д1ло; 
*(должность) =місто; *(машин) =ход; *кропотливая ~а 
=клопотня; *-а сообща, миром > миром; *(на огородном 
участке) =копаниця; *предоставить ~у кому =затруднити 
кого; *предоставление ~ы =затрудненя; *у всех руки в ~е 
=каждому рукы ходят; *получить ~у =намістити ся; **кто 
в словах скор, на ~у не спор ==рот му ся не запбрат; так му 
ходит рот, ги млин; **-а не волк, в лес не убежит ==робота 
не заяць, обы втекла; Руснак и з дуба падав, та и тогды 
спочивав; голоден не годен, а сытый не бируе; 
столько, что куры не клюют ==робит, якбы вӧду палив; 
работа|ть =робити; служити; працовати; (по найму) 
быти затруднёный; (по хозяйству) газдовати; газдынити; 
(при плохом освещении) слїпати; (стоя на четвереньках) 
цабковати; (быть исправным) быти у хӧдї, фунговати; 
*лифт не ~ет =ліфт не вӧзит; *тяжело ~ть =роботати; 
мозолити ся; *заставлять тяжело ~ть =мозолити кого; *-ть 
с чем =наробляти з чим; *пойти ~ть в школу / на завод / в 
колхоз =пуйти робити до школы / на фабрику / у колгбз; 
*Цыган говорит: отец преподобный, скажите мне, сколько 
у бороны зубьев; а преподобный говорит: цыган, я с 
бороной не ~о. =Циган повідат: пане превелёбный, най ми 
повдят, кўлько у еднуй боронї боронякув; а пан превелёб- 
ный повідат: циган, я з боронами не нараблям; 
работаться раз *хорошо ~ется ітргѕ =добрі / приятно / 
спӧро йде діло; 


зж ыр 








работёика *(шутл) =занимащя; *(прен) =не осббенїйша, 
не богзнати яка робота; 

‘работни|[к т =роботник; роботязь; *штатный / наёмный 
~к =плачёник; працовник; *перекусивший ~к уже может 
поработать =завёрженый челядник може мало поробити; 
***Р *-ца =роботничка; працовничка; *домашняя ~ца 
=служниця (в домашности); 

работодатель =роботодатель; хлїбодатель; *- был 
порядочным и совестным человеком =роботодатель быв 
порядный и сов1стный чоловік; 

работорговля =торгӧвля рабами; 

работоспособность =роботоспособность; 

работоспособный =роботоспособный; 

работу т > работник; **большой говорун — плохой ~ 
==не є го на роботу, лем на язык; ***Ғ *-ха (Даль); > 
работник; 

работяга =роботязь; *коль была нужда в подёнщиках на 
жатву, обмолот, он впрягал коня в коляску и отправлялся по 
окрестным сёлам нанимать ~ =аж лребало дённикув на 
жниво, молоченя, прігав коня в кочію и йшобв по окблных 
сёлах робӧтязї наимати; 

работяшщјий =роботный, роботливый; рядный; до роботы, 
як огёнь; *они люди усердные, ~ие, у них много фабрик, 
пивоваренных и сахарозаводов =люде усилбвні, роботні, 
фабрикы многь, пиво- и цукроварн! иміют; **у ~его в руках 
дело огнём горит ==кому ся ведб, тому ся и когут несб; 

‘рабочий ай) =робочый; працӧвный; *-ий день / время 
=робӧтный день / час; *-ая сила =роботн! рукы; *-ее 
помещение =роботня; *-ий класс =роботницька класа; 
*пастбище общее для коров, -его скота и ялового; 
=пасовище на еднб поле як діля коров, так діля роббтной 
маргы и яловой; ***5065( т =робӧтник; *(живущий в 
общежитии) =бараба; *(сахарозавода) =цукроварник; 
*(метизного завода) =шрубарь; *(бумажного производ- 
ства) =папірник; *-ие пусть немного подождут меня 
=роботникы да мало менб пождут; ***Р *-ая =роботничка; 

рабочий-надомник =роботник-домаш; 

‘рабск|ий ай) =рабськый, невольничый; *в различии между 
детьми хозяйскими и ~ими кроется проросток сословного 
и классового неравенства =во розлуці, што была мёжи 
дітьми таздувськыми и рабськыми крые ся кольце станової 
и класової розлукы; ***а4у *-и =рабськы; 
рабство =рабство, невольництво; Язьба; *свобода, право, 
равенство освободили всех из ~а =слоббда, право, рувность 
выслободили из рабства вшиткых; 
рабыня =рабыня; 
раввин =рабин; *пост ~а =рабинство; *пришли ~ы и 
большие знатоки Библии, чтобы заглянуть в Библию 
=прийшли рабины и великі бібліяші, жебы попозирали до 
Біблії; 
раввинский =рабинськый; *община хасидов сплачива- 
лась вокруг чудотворного раввина; у них была ~ая династия, 
пост раввина наследовал первый сын =ббщина хасідув ся 
сполчовала довкбла чудотворного рабина; у них была 
рабинська дінӣстія, пёрвый сын наслїдовав рабинство; 
равенство =рувность; *свобода, ~, братство =слобода, 
рувность, братство; *свобода, право, ~ освободили всех из 
рабства =слобода, право, рувность выслободили из рабства 
ВШИТКЫХ; 
равнение =рувнаня; *- направо! (воен) =поздрав направо!; 
*— на лучших =взорбваня ся на ліпшых; 
равнина =рувнина; ровень, ровина; рувня; *пришли на 
~у, где село, и остались там =прийшли на ровень, де село, и 
остали ся там; 
равнинный =рувнинный; 
равнорге4 *три плюс семь ~ десять =три и сїм то (є) дёсять; 
*жжају *-о =(за)рувно; рувнако; *-о как =рувно(ж) як; 
*всё —о он прав =ай так мае правду; *всё ~о как =на тум ся 
не зыйде; єднӧ; еднако; *мне всё ~о, поступай, как хочеш 
=про мёне, чини, як хочеш; про менё, за менё роби, як 
хочеш; 
равноапостольный (церк) =апостолам рувный; *- 
Владимир, признанный церковью таким за обращение 
замли русской в христианство (Даль) =апостолам рувный 
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Владимир признаный Цёрквов такым за привёрненя землї 
руськой до христіанства; 

равнобедренный (мат) =рувнорамённый; 

равнобокий =рувнобокый; 

равновеликий =рувной великости; рувнакый; 

равновесие =рувновага; вырувнаность; *душевное ~ 
=душёвна цілость; *я при сильных взмахах еле удерживал 
~ =при силнум замахнутю хот!в єм истратити рувновагу; 

равновесный =рувноважный; рувной вагы; 

равнодействующая (физ мат) =резултанта; 

равноденствие (астр) *осеннее / весеннее ~ =осённёє / 
ярноє рувнодёнство; осёння / ярна дённо-нучна рувнодня; 
*солнцестояние, ~, как понятия недоступные примитивному 
уму, им не были знакомы =сонцестбяня, рувнодёнство їм 
не было знакомое, яко недоступное прімітивному уму; 

‘равнодушие =рувнодушность; вшиткобдность; незбай- 
ливость, незбавство; нентербс; *мы видим, как пропадают 
любовь, терпимость, как в наших семьях воцаряется ~ друг 
к другу =видиме, як ся страчат любов, толеранція, як кралює 
в нашых родинах нентербс єдён о другого; 

равнодушн|ый ай) =рувнодушный; вшиткобдный; 
індіферёнтный; *стать ~ым =(и)зрувнодушнїти; (и)звшит- 
коєднїти; *становиться ~ым =вшиткоЄднїти; **айу *-о 
=рувнодушно; індіферёнтно; *я сидел ~о на сиденьи из 
свежего сена =я рувнодушно сидів на сїдакӯ из свіжого сїна; 

равнозначный =рувнознічный; рувнорядный; 

равномерность =рувномірность; 

равномерный айј =рувномірный; рувный; ***а4у *-о 
=рувномірно; рувно; *отдельно лежащий в земле труп 
выгребать надлежит так: ~о отбрасываем глину сверху и 
вокруг трупа пока не покажутся кости =труп, у земли 
самотно лежачый, сяк выгребім: глину около и понад трупа 
все рувно удмёчеме, онь докы кбӧстї не увйдиме; 

равноплечий =рувнорамённый; 

равноправие =рувноправность; *какой ещё замечатель- 
ный закон был принят в 1848 году? ~ христианских веро- 
исповеданий =што щи славное было мёжи законами 1848. 
року? рувноправность христіанськых вір; 
равноправн|]ый ай} =рувноправный; 
=рувноправно; 

„Равносильн|ый аај =рувноважный; рувноцїнный; 

*-о =рувноважно; рувнощнно; 
равностепенный =рувнорядный; 
равносторонний =рувноббкый; *гора Рожок с юга анфас 
— идеальный ~ треугольник =гора Рожок анфас из юга — 
ідеалный рувнобокый трикутник; 

равноугольный =рувноуголный, рувноуглый (геом); 
рувнокутный; 

равноудалённый =рувноудстойный; 

равноценность =рувноцїнность; 
равноценнјый ай} =рувноцінный; 
ся; ***а4у *-о =рувноціїнно; 
‘равный ай) =рувный; єднакый великый як што / ко; *в ~ых 
частях / долях =рувночастный; *почти ~ый (сходный) 
=пӧрувный; *-ым образом / в -ой мере =зарувно; 
рувночастно; *но с 1848 года всякий становился -ым перед 
законом =айбоу 1848. рощ всякый рувным ставав ся пёред 
законом; **на ~ых ==як рувный зрувным; **не имеет себе 
~ых ==не мае собі пары; беспарный; 

равня|ться =рувнати ся; *а ~ется 6 =а рувнат ся 6; *три 
плюс семь -ется десяти =три и сїм то (є) дёсять / рувнат ся 
десятём; *пять отнять три ~ется двум =из пять взяти три 
будё два; *ты со мной ~ешься, с тамадой? =ты ся ми хочеш 
рувнати, балгаздови?; 

рагу (кул) =рагу; (обл) пёркелт; *овощное ~ =чушпайз, 
приварка, вариво; *в кухнях наших сельских хозяек 
большинство овощных гарниров готовят в виде ~ =в кухнях 
нашых сёлськых газдынь майбулше страв приготовляе ся в 
форм! варива; 

рад=радый; *очень ~ =прерадый; *очень ~ (при встрече, 
знакомстве) =мило ми; *я уже и сам не ~ =ужёи сам жалую; 
радар =радар; 

радарный =радарӧвый; 
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радение =рёвность; предаваня (ся); 
за што; 

раде\ть =збати; бдти; *не ~ет об обязанностях =занаяв 
дӧвжностї; 

радёхонек > радёшенек; 

радёшенек *рад-~ =щастный-прещастный; 

раджа =раджа; 

ради =про, діля; дякы; ради; задля (редк); *- меня =про 
мёне; *чего ~ =нашто; *- бога, прошу тебя =про Бога 
(милого) (тя прошу); *я живу отца ~ =я живу утця дїля; 
*кричит ~ одного крика =гойкат лем обы гӧйкав; *и ради 
этого готовы испортить даже наилучшие леса =и сёго дякы 
готов! майкрасші хащі показити; 

радиальный =рад1Алный; 

радиан =радан; 

радиатор (общ) =радіатор; *(отопления) =грійник; 
*(охлаждения) =холодник; *пробит ~, потекла вода 
=пробив ся радіатор, потекла вода; 

радиационный =радіаційный; 

радиация =радіація; вызаряня; 

радий (хим Ка) =радій; *Мария Склодовская-Кюри вместе 
с мужем, Пьером Кюри, в 1898 году открыли радиоак- 
тивность тория, затем элементы полоний , ~ =Марія Склодбв- 
ська-Кюрь ведно з мужом, Пером Кюрі, року 1898 убявйли 
радіоактивность тория, пак елемёнты полонйй, радій; 
радикал (рзн.знач) =радікал; *Людвиг Кошут был 
революционером--ом =Лайош Кошут быв револуціонёр- 
радікал; 

радикализировать =радікалізовати; 
радикализироваться =радікалізовати ся; 

радикализм =радікалізм; 

радикальн|ый ай) =радікалный; ***а4у *-~о =радікално; 
*приятно пройтись по насыпи узкоколейной железной 
дороги, но нынче я ~о пойду во чисто поле нехожеными 
тропами =приятно ся шейталуе насыпом узкокблейної 
желїзницї, но днёська я радікално выйду на чистое поле 
неступаными хожаями; 

радикулит (мед) =гостёць; скула (нар); *заболеть -ом 
=(и)ссїпнути ся (нар); *его скрутил ~ =(и)скрутила го скула; 
*холодные зимы, брожение в ледяной воде, подарило 
костям Ферко ~ и ревматизм =студёні зимы, броженя в 
ледовуй вод! принбсли в костї Фёрка скулу-рёвму; 
радикулитчик (мед) =гостцёватый; 

радио =радіо (еп ~я); *работник ~ =працовник / 
працовничка радия; (разг) радіаш(ка); *волны ~ =радібві 
габы; *русинский язык только спорадически появляется на 
=, в телевидении =русинськый язык появлят ся лем 
спорадично в радію, телевізії; 

радиоактивность =радіоактӣвность; 

радиоактивный =радіоактӣвный; 

радиоаппарат =радіоапарат; *мы стараемся обслужи- 
вать наших заказчиков по ремонту ~ов быстро и добро- 
совестно =стараеме ся нашых заказчикув убслужити в 
поправеню рад1оапаратув сбвістно, скоро; 
радиовещание =рад1опербказ; радіофбнія; радібвый 
рӧзголос / рбзглас; 

радиоволн|а =радібва габа; *мы слышим ультразвуки, 
ловим ~ы, а запеленговать затаившийся под кустом гриб 
нечем =ултразвукы чуєме, радібві габы лаплеме, а 
затаёного пуд кӧрчом гриба нїчим запеленговати; 
радиография =радіографія; 

радиожурнал =(радібвый) магазин; радюмагазин; *вы 
слушаете ~ для детей и молодёжи на частотах радио 
«Патрия» =слухаєте магазин про дітий и молодых на 
фреквёнціях Радія Патрія; 

радиозонд =метеоролойчна сбнда з высылёчков; 
радиола =радіо з плбером; рад1о з грамофоном (уст); 
радиолекция =радіолёкція; *нам уже приходилось 
выступать с ~ми на тему нашей народной песни =нам ужб 
приходило ся выступати в радіолёкціях на тёму нашой 
нарбдной піснї; 

радиолог =радіблог, Ғрадіологічка; 

радиология =радіолбіія; 

радиолюбитель =радіоаматер; 
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радиомаяк =радіомаяк; 

радиопередатчик =радібва высылачка; 

радиопередача =(радіо)передӣча, радіоемісія, релӣція; 
высыланя; *прекратить в украинских ~х из Кошице подмену 
русинской культуры =заставити в украинськум высыланю 
радія в Кошицях суплбваня русинськой културы; 
радиоперехват =радібвый перёхват; 

радиопомеха =етерова поруха; 

радиопостановка =радюдрама, радопбса; розгласбва 
драматізація; *вечером от 18 до 19 часов прозвучит ~ 
=вёчур уд 18. до 19. годины удзвучит радіопєса; 
радиоприём =радіоприйманя; *хорошего вам ~а! =приєм- 
ноє слуханя!; 

радиоприёмник =раӣдія, радіов (разг); радіоприймач; *в 
доме новая мебель, ~и у нас в селе =у хыжи буторя новое, 
рӣдіовы вже у нас у селї; 

радиопрограмма =радіопрограма; *русинская ~ на 
следующую неделю: 7-го в 15.20 бабалаечный оркестр 
=руська радюпрограма на слдуючый тыждень: 7-го в 15.20 
год. балалайкова орхбстра; 

радиореклама =радіореклама; 

радиорепортаж =радібвый репортаж; 

радиорепортёр =рад1орепортер; 

радиорубка =радіокабина; 

радиосвяз|ь =радіоспбєня; *Маркони осуществил первый 
сеанс ~и между двумя берегами Атлантического океана 
=Маркбн! зреалізовав пёрвый сеанс радлоспоеня мёжи 
двӧма берегами Атлантика; 
радиосигнал =радіосігнал; 
радиослушатель т =радіослухатель; 
=радіослухателька; 

радиоспектакль =радіопредстава; розгласбва драма- 
тізація; *мы передадим ~ по новелле Достоевского 
«Кроткая» =удвысылаеме розгласӧву драматізацію 
новёлы Достоєвського «Кротка»; 

радиостанция =радіостаниця; 

радиостудия =радібвоє студіо; 

радиотелеграф =радіотелеграф; 

радиотелефон =радіотелефон; 

радиотерапия =радіотерапія; *пройти курс ~и =пуддати 
ся радіотерапії, абсолвовати радіотерапію; 
радиотехника =радіотёхника; 

радиоточк|а =друтова радія; галайка, галя (пей); 
*Петруша, убавь громкость ~и, у меня и без неё в ушах гул 
=Пётрику, прикрути радію, бо у мёне и без нёї у ухах 
гучаня; 

радиоэлектроника =радіоелектрбника; *оставил родину 
ради продолжительной учёбы: ПТУ, техникум ~и, пед- 
училище, экономический факультет политехнического вуза 
=лишив родный край про довгу учёбну дорогу: промыс- 
ловка, тбхникум рад1оелектроникы, педучилище, еконо- 
мичный факултет політёхникы; 

радировать =(и)з/ убвістити, сообщити чёрез радіо; 
радист т =радіотелеграфіста; *начала работу полярная 
экспедиция Папанина, в составе которой были и гидролог 
Ширшов, астроном Фёдоров, ~ Кренкель =зачала роботу 
поларна выправа Папанина, в котруй были также гідрблог 
Ширшбв, астроном Фёдоров и радіотелеграфіста Крёнкель; 
***[ * ка =радіотелеграфістка; 

радиус =радус; луч; пувпоперёчник; *ракета среднего 
~а действия =ракета серёдного дблету; *от центра плетут 
~ы, по которым прокладываются ловчие спирали =уд 
цёнтра ся плётут радіусы, по котрых ся прокладуют лбвчі 
сшралы; 

радовать =радовати; розвеселяти; тішити, по/ утїшати; 
*-—ть глаз, сердце =лагодити оку, сёрдцю; 

радоваться =радовати ся; по/утїшати ся; *- чему =1їшити 
ся з чого; *вы будете плакать, но земной мир будет ~ 
=будете плакати, али світ сесь буде ся радовати; 

радон (хим Кп) =радон; 

радостн|ый ай} =радостный; ***айу *-о =радостно; 
*о звучать =Ясати; *так это же почти пять с половиной 
сотен, – ~о воскликнула Анна, подсчитав в уме =та то скоро 
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пувшеста стбвкы, — аж выкрикнула Анна радостно по 
численю в голові; 

радост|ь =рёдость, радованя, убрадованя; утїшеня, 
потйшеня, потїха; *предмет ~и =радушка; порёдованка; 
*доставить ~ь =(и)зробити радость; *ибо с наибольшей 
~ью встретят на небе грешника =чом май буде радость на 
н6б1 о еднум грішнум; **на ~ях ==з великой радости; 
радуга =дуга (дождёва); радуга; веселиця (обл); *наши 
предки наблюдали за тучами, ветром, ~ой, снегом, росой 
=наші прёдкы позоровали хмары, вітор, дугу, сн! росу; 
радужина (анат) =радужка; 

радужка (анат) =радужка; 

радужн|ый =радужный; дуговых фареб; *(обнадёжива- 
ющий) =ружовый; *-ая оболочка глаза (ігіѕ анат) =радужка; 
*пылающий круг взбирался всё выше и выше по своей ~ой 
тропе =огняное колесо дёрло ся по свбюй дуговуй дорбзі 
все высше и высше; 

радушие =влюдность, доброхотность; 

радушн|ый ай) =добродячный; влюдный; *такого милого, 
золотого, очаровательного, ~ого человека поискать нужно 
на свете =такого милого, золотого, чаровного, добродяч- 
ного чоловіка поглядати требало на світі; ***аЧу *-о 
=добродячно, з добров дяков; влюдно; 

раж =дюг; швунг; *войти / вошедший в ~ =впалити ся / 
впалёный; *дорого, или нет, а здесь, в основном, джонатан, 
— Дашик тоже стал входить в ~ =дорого, не дорого, а булша 
часть йонатанок, — заходив и Дашик до швунгу; 

ражий (нар) =читавый; 

раз т =раз; крат; *не ~ =нераз, булше раз, много раз, вёльо 
раз, вёце раз; тулько раз (экспр); *за один ~; за ~ =разбм; 
*за два ~а =на два краты; на дві раты; *всего один ~ =раз на 
навсе; *в прошлый ~ =минуле; *несколько ~ =пару раз; *в 
другой ~ =другый раз; за другов нагодов; инколи; *в / на 
этот ~ =на тепёрь раз; *в два ~а больше / шире =два раз 
тулько; два раз такый ширбкый; *как ~ =ипен; правёць, 
праві; якраз, пунктом, акурат; *вот те ~! =адде маєш! /туй 
го маеш!; *в самый ~ =як на нёго шитый; *всякий / каждый 
~ =за каждым разом; штбраз; *в прошлом году два ~а 
падал град в угодьях =того року на два краты град перейшов 
през готар; *там как ~ тогда собрались все евреи =там 
акурат товды изойшли ся были всї Жиды; 

раз т (нар ѕуп оплеуха) =позаухо; *дать ~а =дати / 
прилшити позауха; 

раз ргей =бац!; бух!; луп!; трісь!; *троих я сбил; а сзади 
— раз! – и полетел картуз (Твардовский) =трёх обалив єм; а 
иззаду – бух! – и шапка фырк!; 

раз айу =раз, колись; *как-то ~ =раз якось; 

раз соп) (разг) =кедь; кой (нар); *-~ обещал, то сделай =кедь 
обіцяв єсь, та зроби; 

разахаться =имити ся ахкотіти, бйкати; 

разбавитель =розріжовач; 

разбавить =розрідити; роздати; розводнити, роспустйти, 
бед пороспущати; 

разбавлять =рідити; роспущати; розводнёвати; 
разбавляться =рідӣти ся; роспущати ся; 
разбазаривание =кельтӧваня; (и)з/ марнӧваня; прогой- 
нӧваня; 

разбазаривать =дармовати; кельтовати; герити; 
потрошити; трынкати; 

разбазари|ть =по/про/ (и)скельтовати; по/ роскітӣти; 
(и)здармовати, рострынкати; (экспр) профітькати, профу- 
кати (разг); *за несколько лет ~л женино приданое =за пару 
гбдув жонину часть профітькав; 

разбалованность =роспёщеность; розманданость; 
*(капризный) =роспущёность; 

разбалован|ный =выпещеный, роспёщеный; розманда- 
ный; *(капризный) =розвытый; роспущёный; попсёный; 
*становиться ~ным =роспёщовати ся; *этот ребёнок очень 
~, и нет на него управы =тот дїтвак читаво розвытый, тай 
нікому му росказати; 

разбалова|ть =розмандати; розвыти; роспёстити; 
розвёзти; *вы, кума, слишком ~ли свою дочку =дуже сьте, 
кумо, розвёзли свбю доньку; 








279 


РАЗ 





разбаловаться =розмандати ся; розвыти ся; роспёстити 
ся; розвёзти ся; 
разбалтывать =розловговати; (жидкость) росколӧчовати; 
(тайну) розголошовати, прозражовати; 
разбалтываться =розловговати ся, розлївляти ся; 
(жидкость) росколбчовати ся; 
разбег =рӧзбіг; *давайте перепрыгнем живую изгородь 
(с места / с ~а) =перескбчме живоплбт (з міста /з розбігу); 
‘разбегаться =розбігати ся; имити ся бігати; *весёлые люди 
~лись, осыпая друг друга конфетти =весёлі люде розбігали 
ся, осыпуючи едён другого конфёт!; 
‘разбегАться =розбігати ся; ростїкати ся, розутїкати ся; 
*—йся, народ, здесь могут убить =ростїкайте ся, люде, бо 
туй будё головництво; 
разбежа|ться =рӧзбігнути ся, рбозбігти ся, розбіжати ся; 
*(кто куда) =розутїкати ся; позабігати Нед; росскочити ся; 
*(разогнаться) =нагнати ся; *турки с криком «это ждёт 
нарушителей присяги» носили набитую на пику голову 
венгерского короля, при виде чего венгерское войско ~лось 
=Туркы з криком «сяк походит, тко присягу нарушит» 
носили на піку прибиту гблову мадярського короля, што 
видя мадярськое войсько ся рбзбігло; **глаза -лись ==не 
знае ся напозирати; 
разбередить =розъятрити; роздразнити; 
разбередиться =розъятрити ся; роздразнйти ся; 
разбивание =про/ розбиваня; *скорее угрожает с другой 
стороны ~ религии с помощью порнографии и наркотиков 
=скбрше грозит из другого боку розбиваня релігії чёрез 
порнографію и дрбгы; 
разбивать =розбивати; росшибати; казити; товчи, 
ростӧвчовати; крушити, ламати; *(делить) =дїлити, по/ 
роздїляти; *- на участки =парцеловати; *фундук можно 
щёлкать щелкунчиком, ~ камушком =лїскбві орішкы мож 
кусалков трбцкати, камінчатём товчи; 
разбиваться =розбивати ся; росшибАти ся; казити ся; 
товчи ся, ростбвчовати ся; крушити ся; *(делиться) =длити 
ся, по/ роздїляти ся; 
‘разбивка =розбитя, розбиваня; потбвченя; роздленя; 
(полигр) =розріженя, рбсступ; *(на плане) =планбваня; 
*-а на участки =парцелащя; 
разбиение =роздїлёваня; фрагментація; *- дуг, матрицы, 
множества (мат) =роздїлёваня дуг, матрицї, множины; *~ 
памяти (инф) =фрагментащя памяти; 
разбинтовать =удфачл(ик)овати; розвити; 


разбирательство =выв1ды; (и)спрӧска; *судебное ~ 
=судное поступованя; судні росправы; 
разбира|ть =розберати; розознавати; *(анализировать) 


=робити розбӧр; пертрактовати; *(то, что было сшито) 
=росшивати; *(на части) =роскладовати; розоначовати 
(разг); *(неразборчивый текст) =вы/ удчитовати; *(приве- 
редничать) =выберати; вы/ прибагати; *не ~ть дороги =ити 
гӧрами-лїсами / крижом-кражом / криста-кражом; *через 
неделю после свадьбы в воскресенье ~ют свадебный жезл 
=сващины: тыждень по свальб! у неділю росшивают 
заставу; **много станешь ~ть, вовсе будешь неженат ==ко 
(дӧвго) выбёрат, тот зазбёрат; 

разбираться =розо/ вызнавати ся; *- в чём =розуміти ся 
до чого; знати чому ушитк! ключкы; *(на части) 
=роскладовати ся; *— с чем =бавити ся у чум; *- с кем (фам, 
фиг) =пінкошити кбго; *ты разбираешься в сплаве плотов, 
как я в ворожбе =ты ся розумієш до сплавлёваня бӧкорув 
так, як я до ворожок; 

разбитие =розбитя; 

‘разбитной =выбитый, выбреханый; *-ая бабёнка =выбита 
баба; 

‘разбитый =розбитый, Нед порозбиваный; (и)скажёный; 
(и)з/ полупаный; *(усталый) =вымученый; *(наголову) 
=рострёпаный; (и)знищеный; додемиканый; потрощёный; 
*-ая дорога =горбатый / ямчатый путь; *-ый автобус 
=нагыганый / деренчливый автобус; *-~ое сердце =роспук- 
лое сёрдце; **-ое корыто > старуха; 

разбить =по/ розбити; порозбивати, пороздїляти Нед; 
рострощити, росшибнути; поразӣти; рострепати; по/ 
розлупати; подемикати; розвалити; *(с больш. жертвами) 





=(и)змасакровати; *(хрупкий предмет) =(и)сказити; *(на 
группы) =роздлити; *- палатку =поставити шатор; *(в 
дребезги) =роздрузгати; (и)стрепати; *- наголову =онь 
доціле рострепати; дотовчи; *я поставил тебя во главе 
царства, чтоб ты мог ~ и погубить, и привести к краху, и 
учредить =єм тя поставив нынї над царство, штобы-сь муг 
сказити и погубити, и россыпати, и основати; 

разбиться =розбити ся, гед порозбивати ся; поламати ся; 
ростовчи ся; розлупати ся, полупати ся; *(о хрупком) 
=(и)сказити ся; *~ в дребезги =(и)здрузгати ся, роздрузгати 
ся; росшибнути ся, росщибнути ся; *~ на группы =роздї- 
лити ся; **в лепёшку разобьюсь, а сделаю (фам) =хоть 
пукну, а зроблю; 

‘разбогатеть =за/ розмогти ся; (и)з/за/о/ розбогатїти; 
розгаздовати ся, загаздти; побогатти Неа; *вон он как 
теперь устроился, и пост высокий у него, да ~л как =егё 
тепёрь якый вклав ся и уряд высбкый має, як вам розбогатїв; 
разбой =розбой, розбойництво, розбиваня, збуйництво; 
(уст) майдан; *(фиг) =бетярство; *морской ~ =шратство; 
*-—, распространённый в гуцульском крае (ист) =опрышкы 
г. Хап; *а иные сами идут за тщетой мира сего, а другие в 

=а бны самі за марностёв идут світа сёго, а друг! до розбою; 

НЫЕ т =розбойник, збуйник; гарамбіаш; (ист) 
опрышок, гайдамак; (уст) майданник; (обл редк) попила- 
рош; *(фиг) =жіван; бётярь, бетяриско аџо; логбйда; *(о 
проказничающих детях) =битангы; жівань-бӣнда; *я о 
наших ~ках ничего не знаю и поэтому хотел бы прочитать 
о них труд Целевича =я за наші опрышкы нич не знаю и 
завто любив бы-м читати за них труд Целёвича; *уже идут 
~ки, несут чемоданы, сейфы: остановили какой-то поезд 
=уж збуйници идут, несут куфры, касы: заставили єдну 
желїзницю; ***Р *-ца =розбойниця, збуйниця; жіванка; 
бётярька, бетяриска аџо; 

разбойничать =розбойничити, збуйничити; гарамбо- 
вати; гайдамачити; розбивати; опрышковати; 
разбойнический > разбойничий; *Латорица — что как 
данное название произшло от латинского [айго — разбойник; 
красит ли нашу водную артерию ~ топоним? =Латориця — 
ану як сеся назва происходит уд латинського Іаќго — 
розбойник; ци красит нашу водну артёрію розбойничый 
топонім?; 

разбойнич|ий =розбойничый, збуйницькый; гайдама- 
цькый; *(фиг) =жіванськый; битангськый; *в том лесу была 
корчма, аи она была -ья =в тум лїсї была корчма єдна, ата 
корчма была жіванська; 

разбойн|ый =розбойный; розбойничый, збуйницькый; 
*-ая банда =ватага; *конечно, венгерская монархия лежала 
в сердце Европы, но остальные европейские народы 
помнили о ~ых пришельцах =мадярська монархія, правда, 
лежала во сёрдци Европы, но другі европёйські народы 
памятали на розбойн! приблуды; 

разболе|ться =росхворіти ся; розболіти ся; *у меня ~лась 
голова =голова ня збол!ла; *милого так долго ждала, даже 
~лась =милёнького, ой так ждала, онь ся розболла; 
разболтанность =роспущёность; *(дисциплины) 
=полївёность; 

разболтанный =розлӧвганый; розлївёный; (на ухабах) 
нагыганый; *(распущенный) =роспущёный; 
разболтать *(зуб) =розлӧвгати; *(жидкость) =розбов- 
тати, росколотйти; *(тайну) =розлопонїти; росплёскати, 
рострубіти; прозрадити; розбырблати; *ещё ~ет чего- 
нибудь сглупа (Мамин-Сибиряк) =недай, рострубит дашто 
здуру; 

разболта|ться *(разговориться) =забалаговати ся; рос- 
казковати ся; розлопонНи ся; розъязати ся, як жидуськый 
міх; *(расшататься) =розловгати ся, розлївити ся; 
*(перемешаться) =росколотити ся; *-лась, словно никакой 
работы нет =так ся росказковала, же й за роботу забыла; 
разбомбить =розбомбардовати; *самолёты налетели на 
железнодорожную станцію в Сваляве, чтоб ~ состав 
=аеропланы налетіли на желзничну штацію в Сваляві, обы 
розбомбардовати потяг; 
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разбор =розббр; *русинские львы кидаются на них и без 
~а толкают их назад в глубину =руськй львы вергают ся на 
них и стромголов друляют їх назад у глубину; **шапочный 
—> шапочный; **без -а ==голова-не-голова; стромголов; 
за шорбм, не выбераючи; 

разборка *(по типам / сортам) =перебӧр; *(машины) 
=розбёраня; *(сведение счётов, фиг) =гарначка; *предвы- 
борные шалости и ~и после выборов =предвыберанков1 
скаканя и повыберанков! гарначкы; 

разборный =розбӧрный; роскладный (на части); 
разборчивость =выбёравость; *(текста) =розлучность; 
читкость; 

разборчив|ый ай} =розборчивый; *(человек) =выбёравый; 
*(текст) =розлучный; *-ый почерк =читкой письмо; *я 
ухаживал за женой 4 года, пока уговорил её выйти за меня; 
она была очень ~а =за жонов єм ходив 4 рӧкы, покуль єм ю 
пригварив, жебы ся за мёне выдала; была барз выбёрава; 
*жжају *-о =розбӧрчиво; розлучно; читко; *писать 
нужно ~о =писати треба читко; 

разбранить =(и)скрітиковати / (разг) выпсовати, попсо- 
вати, вылати, розлати / (фиг) вышпінкати кого; налати / 
набоговати кому; 

разбраниться =повадити ся; (фиг) розбрехати ся; 
разбрасывание =розмітованя, россыпованя; росфырко- 
ваня; *-— детьми песка по двору =росфыркованя дими піску 
по дворбви; 

разбрасыватель =розмітач; 

разбрасывать =розмітовати; ростёрьховати; росшмаряти; 
перетуріговати; 

разбрасываться =розмітовати ся; 

разбредаться =розбрыдати ся; росходитися; 
разбрестись =розбрысти ся; розыйтися; 

разброд =рӧзлад; рӧзбрат; 

разбронировать *-ть место =удкликати / ануловати / 
(и)зрушити резервацию міста; 

разброс =россїяня; розмётаня; діспёрзія; 
разбросанн|ый =поросшмаряный; поперевёртаный; пере/ 
по/ ростуріганый; пере/по/ розмётаный; порозмётаный ед; 

*-ые ящики, на каждом опечатанный висячий замок; ещё 
текстиль, бочки и много всяких разных вещей, брошенных 
под опеку самого Всевышнего =порозмётані ладчины, у 
каждой на колӧдици печать; щи матёрії на шатя, бочкы и 
много всякых рузных рёчий, полишаных пуд опіку самбго 
Всевышного; 

разброса|ть =ростерьхати, росшмарити, поросшмаряти; 
(и)збунтӧшити; по/ розметати; рострясти; розвёрьгати; 
росфыркати; *(привести в беспорядок) =переметати; пере/ 
ростурігати; Ёгед поперемітовати / порозмітовати / 
поперевертати; *Бог ~л их неприкаянных, что у них нет ни 
царя, ни города =Бог пометав їх так, што они не мают ни 
царя, ни города, ни міста спочивного; 

разбросаться *(в постели) =розметати ся; *(на широком 
пространстве) =быти розмётаным, розложёным; *(утра- 
тить сосредоточенность) =россыпати ся, рострясти ся; рос- 
порошиӣти ся; *сознание разбросалось, не было опреде- 
лённой мысли (Серафимович) =відома ся росплыла, без 
истой думкы; 

разбросить =розвёречи; порозмітовати ед; 

разброска =розмітованя; 

разбрызгать =розбрызгати; 

разбрызга|ться =розбрызгати ся *суп ~лся на евреев, ис 
тех пор евреи веснущатые =пбливка розбрызгала ся по Жидіх 
и уд того часу стали Жиды пістріговаті; 

разбрызгивать =розбрызговати; *-~ воду, образовывая 
облачко пыли =пбрхати воду, вытворюючи хмаринку, спрей; 
разбрызгиваться =розбрызговати ся; 

разбрызнуть =розбрызгнути; 

разбрюзжаться =пустити ся дудрати, ворконіти; 
разбудить =(и)зогнати; пробудити, розбудити; побудити, 
позганяти Неа; *-ть когда =(и)збудити на кулько годин / 
коли; *слышно такой громкий голос, который всех ~л 
=такый силный голос чути, же нас ушиткых побудив; 
разбуравить =розвертїти; 

разбухать =напучнёвати; (фиг) розростати ся; 





разбухнуть *(забухнуть) =напучніїти; напышнявіти; 
*(растолстеть) =затыти; *(о книге, штатах) =розмогутніти; 
розрости ся; *дорога ~ла от дождя =путь розмбк уд дождя; 
разбушеваться =розбіснӣти ся; розгриміти ся; (и)змире- 
говати ся; *-вшееся море =розбуряноє мӧре; 
разбуяниться =розбугарити ся; розбуйдошити ся; 
разважничаться =за/ (испании; розгордіти ся; 
развал =рӧзвал; розваленя; *~ стены / башни (арх) 
=6буріканя, збуряня (мура / тУрн!); *(разруха) =(и)спустб- 
шеня; *(толкучий рынок, фам) =потрошня; *(горбыль) 
=плаха; уздовж роспилбна колода; *- колёс (тех) =росхыл 
колёс; 
развалјец (разг выр) *с -ьцем ходить =регёдати, ходити 
регёдаво; *с-ьцем работать =робити комотно, помалы; 
поненаглт; 
развалива]ть < развалить; =розбурёвати; розвалёвати; 
бунтбшити; *(дело) =казити, росстроёвати, вередити; *не 
жалея ~ли трухлявые срубы =без жалю розвалёвали 
порохнав! зрубы; 
разваливать < развалять; *(кучу навоза) =розмітовати, 
ростёрьховати; розгрібати; *(тесто) =роскачовати, 
розганяти, розвальковати; 
разваливаться =ветешнйи; розвалёвати ся; роспадовати 
ся; росстроёвати ся; казити ся; *-ющийся =(и)зветешнілый, 
ветешніючый; розвалюючый ся; 
развалин|а *-ы=збурянины; розвалениска, розвалины; 
*(человек) =руйна; *-ы замка Винное открывают свою 
историю =збурянины граду Винне удкрывают свӧю 
історію; 
развалист|ый *(широкий, удобный) =комӧтный; *(не- 
брежный, неуклюжий) =лӧмпавый; розвалнистый; *-ая 
походка =регёдава ступа; 
развалить =розвалити; розбуряти; (и)збунтбшити; 
роздруляти; (во множестве) пороздруляти; *(дело) 
=показити; росстрбити; (и)звередити; 
развалиться *- (на куски) =(и)ссыпати ся; (и)з/ розвалити 
*(дело) =показити ся; росстрбити ся; *- (в кресле) 
=ростягнути ся, воз/ розложити ся, розвалити ся, роскомо- 
тити ся; 
развалка *(дей) > развалить, развалять; *(об нар) > 
развалец; *и тихой ~ой со всех сторон собирались бойцы 
(Фурманов) =и помалы ся зо вшиткых бокув исхожовали 
воякы; 
развальца > развалец; 
развалюх|а =цураня; руйна; *Василий старался: 
примерял, подшивал, надшивал и частенько доводилось 
сопреть, пока из ~ получалось нечто похожее на обувь 
=Васйль робив: примірёвав, пудшивав, надшивав и нерӣз 
зопрів, дбкы из руйн зробив штось, што подобало на ббув; 
развалять *(кучу навоза) =розметати, ростерьхати; 
розгрёбсти; *(тесто) =роскачати, розогнати, розвалькати; 
разваривать =розварёвати; 
развариваться =розварёвати ся; 
разварить =розварити; порозварёвати Неа; 
развари\ться =розварити ся; *при варке рыбы нужно 
следить, чтоб она не ~лась =коли рыбу варимё, уважайме, 
штобы не розварила ся; 
разварной =добрі розварёный; 
разве =та ци; чёйже, ачёй; хыбай, хыбаль; пак; том; дї; 
Оздаль (обл); ино (уст); *-— что =хыбай, хыбаль; лем кедь / 
лиш кедь; *- что через некоторое время =ачей аж по час"; 
*- я не говорил? =пак я не казав?; я йно не казав? (уст); *-~ 
я не парень! =Я дї легінь!; *-— что безумный скажет, что нет 
бога =хыбаль безумный чоловік рёче, же не є бога; *на 
горах ~ скучно? =на верьхбвинї, ачей, скучно?; 
развевать =розвівати; розвіёвати; палайдати; *фалды 
его белого плаща ~л влажный ветер, блуждающий над 
равниной =фалды ёгӧ білого плаща палайдав блукаючый 
над рувнинбв вогкый вітер; 
развевајться =розвівати ся; розвіёвати ся; мотыляти ся; 
палайдати ся; *знамёна ~ются =заставы лебенят / ся 
повівают; (флажки) пёрьхают; *у жандармов на шапках 
~лись петушиные хвосты =у жандарюв-піряникув на шапках 
розвівали ся когутячі хвосты; 
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разведать =розвідати; поубникати; вышшоновати; 
(и)скімловати; 

разведданные =дані рӧзвідкы; 

разведение *(скота) =годувля, дёржаня; плбканя; 
росплӧж(ов)аня; хӧваня, хов; *(растений) =пестӧваня, 
култівӧваня; *(костра) =роскладеня; *(воюющих сторон) 
=розвод; розвбденя; *человек, занимающийся ~м животных 
=хователь; *-— пилы =шрангованя; *гуцульский конь и его 
~ в Турья Ремете =гуцулськый кунь и ёгб плёканя в 
Туряремётах; 

разведёнка (нар) =розвёдена жона; 

развед]ённый =розвбденый; розлучёный; росхылёный; (0 
пиле) шрангӧваный; *(разбавленный) =роспущёный; 
*чернила были -ены водой, стул был измазан мелом, на 
каждом уроке у церковного учителя была причина злиться 
=чорнйло было роспущёно водов, столёць быв забілёный 
крёйдов, катехіт на каждуй годин! мав причину злбстити 
ся; 

разведка =(и)звідництво; розвідка; *(науч) =студія, 
рӧзвідка; *два года он жил среди подкарпатских русин и 
намеревается писать отдельную ~у о языке наших русин 
=два рӧкы жив мёжи Русинами пудкарпатськыми и наміряє 
ся осббну студію писати о языц! нашых Русинув; 
разведочный =рӧзвідный; 

разведривать =выхвілёвати; 

разведриваться =выхвілёвати ся; 

разведрить =выхвілити; 

разведриться =выхвілити ся, вычасити ся; 
разведслужба =служба рӧзвідкы; 

разведчи|к т =(и)звідник; розвідач; *-ки изменили 
морской форме, но «морская душа» — полосатая тельняшка 
— свято сохранялась на теле (Л. Соболев) =розвідачі зрёкли 
ся моряцького крбю, но зебрастый тріков «мбрська душа» 
сято зоставав на тїлї; ***Р *-ца =розвідачка; 
разведывательный =рӧзвідный; 

разведывать =розвідовати; 

развез|ти =розвёзти; *дорогу ~ло от дождя =путь 
роскаляв ся / розмбк уд дождя; 

развеивать =розвіёвати; проввати; *ветер -еттучи дыма, 
а из дыма сотни полёгших =вітер провіває хмары дыму, аз 
дыму сбткы поляглых; 9 

развеиваться =розвіёвати ся; провівати ся; 

развенчать =удняти коруну кому; зорвати личину з кого; 
развенчивать ппр#< развенчать; 

разверзнуть =розъяти; 
разверз|нуться =розъяти ся; 
==розъяли ся бёздна небёсні; 
развёрнутый =розвитый; *- план =росширбный / 
розлогый план; *- узелок =розвитый бунтик; 
‘развернуть =розвернути, розгорнути, розвити, роство- 
рити, роспаковати; *-~ть производство =рбзбігти / зачати 
/ рушити выробу; *-ть деятельность =роскрятати дїятель- 
ство; *-ть мелкий / нелегальный бизнес =росшефтовати ся; 
*ть знамёна / узелок =розвити заставы / бунтлик; *-ть 
наступлёние =розвити наступ; *-ть машину =обернути ся 
/ выкрутити из автом; *склонился наш Стефан над доку- 
ментом, ~л судебно-исполнительный лист и стал писать 
=склонив ся наш Стёфан над актов, розгорнув егзекуційный 
лист и зачав писати; 

развернуться =розвернути ся; розгорнути ся; *(авто- 
мобиль) =вывернути ся / обернути ся (из автом); *(произ- 
водство) =рӧзбігти ся; роскрятати ся; *(открыться) =отво- 
рити ся; (узелок) розвити ся; *(кукуруза) =выпукати ся; 
*Китай от северной Татарии отделяется 500-мильной сте- 
ной, и стена так широка, что воз, запряжённый шестью во- 
лами, вполне на ней ~ётся =Хіна уд Татарії сіверной на 500 
міл дӧвгым муром уддїляє ся, и мур так ширӧкый, же 
шістьволбвый вуз на нюм обернути ся може; 
разверстать =розмістӣти; росплановати; по/ росталё- 
вати; пороздїляти ћед; *(полигр) =преламати; 
развёрстка =роспланбваня; по/ росталёваня; при/ 
роздїленя; 

разверстый =розвернистый; рбствором; 

развертеть =роскрутити; (дыру) розвертіти; 


*%.-лись хляби небесные 








развертеться =роскрутити ся; (об отверстии) розвертти 
ся; 

развёртка =розвитя, роствореня, роспакбваня; (на 
плоскость) мет, пробкщя; (отверстия) розвёрченя; *(тех) 
=вертачка (дїрку росширити); 

развес =по/роз/ важеня; 

развеселить =розвеселити, розбавити; 

развеселиться =розвеселити ся; розбавити ся; 
развесёлый =превесблый; 

развесистрый *-ое дерево =шелестнатый, розлогый / 
(обл) черехатый стром; *-ый куст =чепарятый, розрост- 
нутый корч; *это было ~ое и ветвистое дерево в поле вблизи 
села =было то широкое и конаристое дёрево в пол! близь 
села; **-ая клюква > клюква; 

развесить *(на весах) =на/ розважити; *(на дереве) 
=розвішати; завадити, Ёгед позаважовати / позавішовати / 
порозвішовати; 

развеска > развес; 

развесной =важеный; продаваный на вагу; 

развести =розвёсти, Нед порозвожовати; росплбдити; 
*(разбавить) =роспустити, роздати, розводнити; Неа 
пороспущати; * (в разные стороны) =росхылити; (друзей) 
розлучити; (руками) росшмарити руками; (зубья пилы) 
вышранговати, дати шранг; *(о супругах) =розвёсти; 
розвінчати; *я налил в тазик дезинфицирующий раствор 
и пополам ~ёл тёплой водой =налляв єм у лавор дезінфі- 
куючый росплын и наполы роздав єм го тёплов водбв; *Аве 
развёл руками и вскрикнул: ну, вообще! =Аве росшмёрив 
руками и скричав: но то, то!; 

развестись *(о супругах) =розвбсти ся; розвінчати ся; 
*(размножиться) =росплодити ся, намножити ся; *в те 
времена ...ещё не успело ~ племя фельетонистов и хрони- 
кёров (Тургенев) =за тых часув щи ся не устигла была 
росплбдити файта фельєтоністув и хроникарюв; 
‘разветвить =рос/ удконарити; розголузити; 
разветвиться =рос/ удконарити ся; розголузити ся; 
разветвление =розголуженя; *(рогов, веток) =рӧссох; 
*(реки, ручья) =розбиванка; 

разветвлённость =росконарбность; 

разветвлённый =росконарёный; розголужёный; 
разветвлять =росконарёвати; голузити; 
разветвляться =голузити ся; росконарёвати ся, конарити 
ся; 

развеша]ть =розвішати; завадити, Нед позаважовати / 
позавішовати / порозвішовати; *под иконами рядком ~ны 
декоративные тарелки =пуд ікбнами шбриком розвішані 
малёвані тары; 

развешенный *(на верёвке) =розвішаный; *(на весах) 
=розваженый; *второе войско подошло под Зимонь и 
заметило одежду, отобранную венграми у первого войска 
и -ую в назидание другим на стенах замка =другоє войсько 
дуйшло до Зимоня и збачило платя, што Мадяре уд пёрвого 
вбйська удобрали и для для укы дрўгым вывісили на стіны 
замка; 

развешивать *(бельё) =розвішовати; 
розважовати; } 

развеять =розвіяти; роспорошити; *Альберт Эйнштейн 
не хотел ни публичного погребения, ни памятника, он 
завещал свой прах ~ по ветру =Алберт Айнштайн не хбтїв 
ни публичного погребу, ни памятника, удказав свуй прах 
розвіяти за вітром; 

развеяться =розвіяти ся; роспорошйти ся; 

развивать =розвивати; росширяти, розбудбвовати; (косу) 
росплїтати; (ловкость) цвічити; 

развива|ться =розвивати ся; росширяти ся, розростати 
ся; напредовати; авансовати; (о тросе) расплїтати ся; *не 
~ться =стагновати; *всё ~лось стремительно =вшитко 
перебігало нагле; *но при тщательном наблюдении 
обнаруживается, что всеобщий дух в меньшей или большей 
степени постоянно ~ется =айбо чёрез старателный наблюд 
вусвідчит ся, ож шлый дух в мёншуй або булшуй мірї 
постояно ся розвиває; 


*(на весах) =на/ 
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развивающийся =у рбзвою; розвиваючый ся; *-иеся 
страны =розвоёві крайны; *нельзя не заметить какого-то 
~егося невроза на фоне условий нашей культуры =не мож 
не доникати якойсь розвиваючой ся нервӧзы на фонї нашых 
културных услӧвій; 

развивши|йся =розвившый ся; *как из квадрата нельзя 
сделать круг, так языки, ~еся отдельно, нельзя вновь 
объединить =як из квадрата не мож зробити круг, так окрёме 
розвивші ся языкы наново убєдинити не мож; 
развиднеть ппргз (нар) =розвиднїти ся; розоднНи ся; 
развизжа|ться (разг) =росквічати ся; *поросёночек, как 
я взяла его в руки, ~лся =росквічало ся пацятко, як єм го 
взяла у рукы; 

развилина > развилка; 
развилистый =росохатый; 
развилк|а *(дорог) =рӧспуть т/ё; 
=росбха; стряпачка; 

развинтить =росшрубовати; роскрутӣти; розлївити; 
развинтиться =росшрубовати ся, роскрутити ся; розлї- 
вити ся; *(фиг) =роспустити ся; роспасати ся; розлївити из 
дісціплӣинов; 

развинченность =лайдацтво; 

развинченн|ый =розловганый; росхвіяный; росхлйпаный; 
*-ая походка =несташна, вертлива ступа 

Оби =розвиваня, розвуй; розбудбва; напредбваня; 

*-е событий =біг под; *период -я =розвоёвый пер!од; 
*физическое, умственное ~е =тїлёсна, умова розвитость / 
зрілость; *загадки предназначались для ~я памяти и 
сообразительности =гаданкы служили розвиваню памяти 
и розумӧвой быстроты; 

развитой =розвитый; поступилый; *промышленно ~ 
=высокопромысловый; *очевидно, что это не было бы 
полезно для людей, живущих в промышленно -ых Соеди- 
нённых Штатах =ясное, ож ото бы не было пожиточно діля 
людий, котрі жиют у высокопромыслбвых Зъєдинёных 
Штатах; 

развитость =розвитость; 

развить =розвити; росширӣти, розбудовати; (верёвку) 
росплёсти; (память) выцвічити; 

разви|ться =розвити ся; росширити ся, розрости ся; (о 
косе) росплёсти ся; *зверь остановился на примитивных 
звуках, обладая лишь инстинктом, тогда как человек 
умственно ~лся =звірь остав на прімітйвных звуках, 
посїдаючи лиш інстінкт, тогды коли чоловік по розумбвуй 
сторон? розвив ся; 

развлекательный =забавный; игравый; рекреаційный; 
*фантастическое сказание выступало перед перципиентом 
как с виду ~ое произведение =фантастична приповідка перед 
перціпіёнтом выступала як набко игравый твур; 
развлекать =бавити, за/ побавляти; розвіёвати; 
развлекаться =бавити ся, забавляти ся, позабавляти ся; 
гуляти; розвіёвати ся; *(парни с девушками) =дворити; *на 
территории Обсерватории снова пели и -лись =в ареалї 
Звіздарнї ся знова сшвало и забавляло; 

развлеченще =забав(к)а; (по)бавеня; розвіяня ся; радушкы, 
лакота; за(в)гура, за(в)гуряня; релакс; рекрейція; атракція; 
гул! (неод); *хорошего вам ~я! =добрі ся побавте!; 
*предаваться ~ям =уддавати ся радушкам; *однако ёж 
придумал себе новое ~е =лёмже їжо выгадав собі нову 
загуру; 

развлечь =за/ побавити, позабавити, позабавляти; 
навеселити; розвіяти; 

развлечься =забавити ся, позабавити ся, позабавляти ся; 
розвіяти ся; *у чешских учеников не было урока религии, 
так они заходили к нам - и вдоволь насмеяться над нашим 
учителем =чёшські діти не мали гбдину релігії, зато 
заходили гу нам забавити ся и высміяти ся до вол! нашому 
учителёви; 

развод *(брака) =рӧзвод; *(моста, караула) =розвбденя; 
*(сводного стада) =розлученя; *раз ты меня не послуша- 
лась, придётся расстаться, будет ~ =кедь ты менё не послу- 
хала, мусиш ня вхабити; мусит розвод быти; 

разводить =розводити; *(выращивать) =култівовати; 
(разг) плӧдити, роспложати; *- овец =ховати увції; *~ 


*подпорка с -ой 





розы =пестовати ружі; *-~ огонь =класти огёнь; *- пилу 
=шранговати (пилу); *(разбавлять) =рідити; розводнёвати; 
*(супругов) =розводити; розвінчовати; *люди не разводят 
огонь на тропинках, на границах, это не принято =люде не 
хотят класти на пішникох, на границях огбнь, бо то штось 
нелюдськое; **- философию ==нашироко розводити; 
разводиться =розводити ся; *(о супругах ткж) =розвін- 
човати ся; *(размножаться) =плбдити ся, роспложати ся; 
*любил я смотреть, как мать варила варенье в медных 
блестящих тазах на тагане, под которым ~лся огонь 
(С. Аксаков) =любив ем позирати, як мати лёкварь варила у 
мідяных світлых лаворах на драйфусї, пуд котрым ся огёнь 
клав; 

разводка =розвёденя; *(пилы) =шранг; *без ~и пила 
пилить не будет =без шранга пила не будб пилити; 
разводной *- мост / ключ =розводный муст / ключ; 
разводный =розвӧдный; 

разводы (краски) р14ап{ =ростокы (фарбы); росплынный 
узбр; 

разводье =отворбна вода мёжи ледами; велика вода в яри; 
разводящий ѕибѕї (воен) =розвожовач; 

развоз =рӧзвоз; 

развози|ть =розвожовати, розвозӣти; (грязь) розмащо- 
вати; *навоз зимой ~шь на саночках по полю =гнуй в зим! 
санчатами ростягнеш по нивках; 

развозка =рӧзвоз; транспорт; 

разволновать =обеспокбити; розрушити; 
разволноваться =росчуствовати ся; розрушити ся; 
обеспокбити ся; достати трёму; 

разворачивать =розвертати; *(свёрток) =розвивати; 
розгортати; *(машину) =вывертати; *здесь автор сочетает 
народное верование с детской психологией, ~я перед нами 
переживания ребёнка =ӣвтор тут нарбдное вірованя злучив 
з дїтбчов псіхолбгіёв, розвив нам переживаня дїтйны; 
разворачива|ться =розвертати ся; розвивати ся; *(маши- 
ной) =вывертати ся; *дорога ~лась, как отрез полотна, едва 
обозначенная по сторонам кюветами =дорбга розвивала 
ся, як звуй полотна, лёдвы означёна по боках шанцами; 
разворовать =по/ роскрасти; Нед поубкрадовати; 
разворовыва|ть =роскрадовати; *говорили, что в сёлах 
~ют коней, волов, свиней =было чути, же по валалах 
покрали конт, вӧлы, свинї; 

разворот =выворот; вывёртаня; оборот; 
=роствур; 

разворотить =розметати, розвалити; по/ розрыти; 
разворошить =(и)зворошити; розгорнути; 

разврат =рӧзврат; роспуста; блуд; курварство; кор- 
гблство; *а сами живут в ~е, в преступлениях, в клевете =а 
самі живут у курвӣрстві, у злбдїйстві, у клевётах; 
развратитель т =роспустник, розвратник; ***Р *-ница 
=роспустниця, розвратниця; 

развратить =розвратити; показити; роспустити, Неа 
пороспущати; показити нравы; (фам) попсити; 
развратиться =розвратити ся; роспустити ся, Неа 
пороспущати ся; попсити ся; 

развратни|к т =блудник, (разг) блудёш; шлёмпа; 
роспустник, розвратник; похотнйк; *погулял вволю этот 
~к! =читаво собі покурвёрив тот чоловік!;  ***Ё *-ца 
=блудниця, (разг) блудёшка; шлёмпа; роспустниця, 
розвратниця, похотниця; *Агафья была не такая уж ~ца 
=Гафія не была дуже роспустниця; 

развратничать =роспустовати; блудити; курварити; 
гойдовати; 

развратн|ый ай} =розвратный; роспустный; блудный; 
содомськый; ***айу *-о =блудно; *прожить годы ~о 
=прокурварити годы; 

развращать =розвращати; лакомити / силити у роспусту; 
казити нравы; 

развращаться =розвращати ся; 

развращение =деморалізація; (и)зо/ псутя; 
развращённость =роспустность; ненравность, безно- 
рӧвность; *крах под Мохачем совершился; вот куда повело 
правление слабых королей и ~ господ =погыбель пиля 
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Мбгача збыла ся; алём де повела волода слабых королюв и 
роспустность панув; 

развращённый =роспустный; безнбровный; 
развыться =розвыти ся; 

развьючить =зняти бисагы / берёмня (з коня); 
развязать =розъязати, выязати; (инстинкты) вывольнити; 
*(узел) =рос/ удсилити; **умный не всегда ~жет, что 
глупый завяжет ==єдён дурень вёрже камінь у воду, а сто 
розумных не годны выняти; 

развяза\ться =розъязати ся; *(узел) =рос/ удсилити ся; 
*-—ться с кем =(и)знёбыти ся кого; *-ться с грехами 
=(и)скончати из гріхами; *я связала перинку, чтоб ребёнок 
не ~лся =поязала-м парну, вбы ся дїтина не розъязала; 
развязка =рӧзъязка; *(лит) =рӧсплїт; *транспортная ~ 
=транспортное перепущеня; *благополучная ~ =гепіёнд; 
*богатый сватает бедную, бедная против, родители иза, и 
против, наконец, мир, выпивка и благополучная ~ =богатый 
хбче бідну, бідна не хоче, рбдичі и хбтят и не хотят, наконбць, 
мир, паленка и гепіёнд; 

развязность =безочливость; бесцеремонность; непомрна 
непримушёность / фаміліарность; 

развязн|ый ай) =безочливый; бесцерембнный; просто- 
рёкый; непӧмірно непримушёный / фаміліарный; 
розъязаный; ==невмытого рота; ***а4у *-о =безочливо; 
бесцерембнно; непбмірно непримушёно / фаміліарно; 
розъязано; 

развязывать =розузлёвати; вы/ розъязовати; удсиляти; 
развязываться =розъязовати ся; удсиляти ся; *- с кем, 
чем =(и)знёбывати ся кого; вывольняти ся уд чого; 
разгадать =уганути, роз/ угадати; розлущити; вымудро- 
вати; *послание для верующих, написанное на папирусе, 
вплоть до 2007 года никому не удавалось — =пашрус из 
посблством про вірникув аж до рбку 2007 нихто не 
розлущив; 

разгадка =угаданя; рӧзгадка; розлущеня; 

разгадчи|к =розгадатель; ***Ё *-ца =розгадателька; 
разгадыванье (Даль) =розлущованя; 

разгадывать =роз/ угадовати; лущити; *такие интересные 
дела получаются из названия села, когда мы начинаем его 
= =які інтерёсні дїла выходят из назвы села, коли зачнеме 
єї лущити; 

разгар =верьх; сила; повный пруд; *в ~е =в силї; у повнум 
прудї; *в ~ сезона =у вёрху сезбна; *чтоб слышно, что 
свадьба в ~е, поют, угощают прохожих, идущих по дороге 
=обы чути, же свальба в силї, сшвают, гостят прохожых по 
дорбзї; 

разгерметизация =розгерметізація; страта герметич- 
ности; 

разгиб =розогнутя; 

разгибание =розогнутя; розгынаня; 

разгибатель (анат) *мышца-~ =мышка удпущач; 
разгибать =розгынати; (в разные стороны) росхыляти; 
разгибаться =розгынати ся; 

разгильдя|й т =лӧтор (сеп лотра); лайдак; флынта; *эти 
вельможи, которые здесь творили политический балаган, 
бесстыдные ~и =сесї велмбжы, котрі туй політичні фіглї 
творили, бессорбмн! лайдакы; ***[ *_ика=лотра; 
лайдачка; флынта; 

разгильдяйничать =лайдачити; лотрати (ся); флынтати 
(ся); 

разгильдяйский =лайдацькый; лотрувськый; 
разгильдяйство =лайдацтво; лотрувство; 
разглагольств|овать =краснорёчити, многорёчити, 
речновати; розводити нашироко; розглаголати ся; *не 
спорь, но сделай, // и не -уй =не спбри, но здїлай, // и не 
говори нич; 

разгладить =про/ розгладити, выгладити; 
разгладиться =розгладити ся; 

разглаживать =вы/ розглажовати; 

разглаживаться =вы/ розглажовати ся; 

разгласить =розбубновати; розгласити, розголосйти; 
‘разглаша|ть =розголошовати; розбубнововати (фиг); 
*-ешь на всё село, что со мной случилось =розбубновуеш 
по всёму селбви, што ся зо мнов стало; 








разглашение =розголошеня; *-— сведений =індіскрёція; 
разглядеть =доникати, довидїти; порозуміти; принйкати 
ся, припозирати ся, попризирати ся; *лапушка, знаешь, 
позволь толком ~, как это у тебя =небогойко, ци знаеш што, 
я бы хӧтїв видіїти, як тото у тёбе є навидкы; 
разглядывание =призираня (ся); 

разглядыва|ть =при/ роз! убзирати (ся); убсмотрёвати; 
*-я, постаивают у церкви =кӧло цёрьковли, роззираючи ся, 
постбйкуют; 

разгневанный =розгніваный; розгн!ваченый (нар); 
впалёный; *но Сулейман не мог радоваться победе, потому 
что ещё до вылазки, страшно ~ неудавшимся штурмом, 
погиб =айбо Соліман не муг ся радовати побідї, бо щи 
пёред выбіга, страшно сёрдячи ся за неудачное штурмованя, 
погыб; 

разгневать =за/роз/по/ прогнівати; розлютити; назлбс- 
тити; *так он мог ~ священника и разозлить его =такым 
способом муг ун назлӧстити сящёника и насёрдити ёго; 
разгнева]ться =за/по/ розгнівати ся; розлютити ся; 
назлостити ся; розгнївачити ся (нар); *хозяин ~лся, взял 
холстину, изорвал в клочья =погнївав са газда, узяв порток, 
подёр на фалатя; 

разговарива|ть =бесїдовати, говорити, гварити; розго- 
ворёвати; (обл) гутбрити; розгваряти ся; дішкуровати (пей); 
*ть по телефону =телефоновати; *Наша вера Богу мила... 
— А ты откуда знаешь? Ты што с ним по телефону ~л? =Наша 
віра Богу мила... – Якты знаш? Чей єсь з ним ~овав?; 
разговеться =(и)спорзнити ся; розговіти ся; 
разговляться =порзнити (ся); розговівати ся; *его 
домашние уже готовились ~ и собирались на всенощную 
=ёгӧ чблядь ужб починала розговівати ся и приготовляла 
ся до синбчного; 

разговор =бёсїда; розговор; гут(ор)ка; гвара, гварька; 
говореня; конверзащя; *пустой ~ =рёчненя; *- идёт / пошёл 
о =слово падё / впало; *провести в ~е час =гбдину 
прогутбрити; *увлекаться ~ом =розговорёвати ся; **-ы 
разговаривать > балясы; **вот это другой ~ ==се вже 


другачка; **об этом и -а нет ==за йсе не є што говорити; 
**что за ~? ==без вшиткого!; ***4ет *-чик =гварька; 
разговорить *(успокоить, отвлечь) =розгварити, 


розговорити; (молчуна) розъязати язык (мовчакови); 
*(отговорить) =роз/ удгварйти, удговорити; 

разговорит|ься =росприказовати ся; розгварити ся, 
розговорити ся; розбесїдовати ся; пустити ся говорити; 
росказковати ся; *-ься без удержу > удерж; *он всегда 
уважит человека, присядет с каждым и так ~ся, как с братом 
=любит чоловіка почестовати; сяде собі з чоловіком, татак 
розговбрит ся, як з братом; 

разговорник =бесїдник; 

‘разговорный =розговбрный, говорбный; бесїдный; *-ый 
язык =бес1дный / говорёный язык; конверзац!я; *в 
резолюции семинара рекомендуется формировать русин- 
ский язык на основе ~ых вариантов =в резолуції семінара 
рекомендуют формовати русинськый язык на оснбві 
говорёных варіантув; 

разговорчивость =бесїдливость; 

разговорчив|ый =розговбристый; бесїдливый; приказ- 
ливый; *Марийка — женщина весьма ~ая =Маріка — дуже 
приказлива жона; 

разговорчики рі. апі (разг) =лопотня, белёнды, лябды; 

разгон *(саней, самолёта) =рӧзбіг; *(демонстрации) 
=рӧзгон; *дать ~ =рӧзбігнути; роспрудити; *взять ~ 
=роспрудити ся; 

разгонист|ый ай} =розгонистый; *- почерк =письмб / 
писаня нашироко; ***а4у *-о =нашироко; розгонйсто; 

разгонн|ый *-ые лошади =кӧнї возити ся де трёба; *-ый 
участок =розбговый путь; *две тройки были ~ые, третья 
тройка старого графа (Л. Толстой) =дв! тройкы были возити 
ся кому де, а трётя — грофова; 

разгонять =розганяти; росполӧшовати; 
разгоняться =розганяти ся; наберати скорость; 

разгораживать =розгорбжовати; 

разгораживаться =розгорбжовати ся; 
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разгораться =розгорати ся; розбовчовати ся; *костёр 
шипит и не собирается ~ =ватра сычит и не хоче розгорати 
ся; 

разгореться =розгоріти ся; розбовчати ся; роспламенйти 
ся; *раздоры из-за веры продолжались и при новом короле, 
особенно они лись в Г ермании =колотня за віру тримала и 
за нового короля, найме во Нїмёщинї дуже ся розгоріла; 
**глаза (и зубы) ~лись на что == достав велику дяку на што; 
разгороди\ть *(на части) =удгородити; *(снять ограду) 
=розгородити; *староста угощает их водкой, чтоб поскорее 
~ли дорогу =старбста дає паленку, обы скор!Й розгородили 
путь; 

разгородиться =удгородити ся; 

разгорячать =розгорячовати; 

разгорячаться =розгорячовати ся; 

разгорячён|ный =роспалёный, розгорячёный; загрітый; 
(и)здушёный; розбіганый; росчерленілый; *он был так ~ 
танцем, что аж пот струился по его щекам =так быв загрітый 
танцём, аж пот из нёго цїдив ся долу лицями; 
разгорячить =розгорячӣти; 

разгорячиться =розгорячити ся; росчерленйи ся; 
разграби|ть =розграбити; ублупити; *-ли магазин 
=розграбили бовт; 

разграбление =лупеж, (и)злупеж Ё раб(л)бваня; 
врагу = на поспас неприятелю; 

разграничение =розгранӣченя; 
разграничивать =розгранйчовати; 
разграничиваться =розграничовати ся; 
разграничительный =розграничуючый; 
разграничить =розграничити; 

разграничиться =розграничити ся; 

разграфить =налініовати; *он взял линейку и карандаш, 
чтоб ~ клетки для записи цифр =узяв лінійку и церузу 
налініовати клїточкы запйсовати цифры; 

разгребание =розгрібаня; 

разгребать =розгрібати; розграбковати; *(нарушать 
порядок / покой) =бунтошити; *-ют валки отавы, 
привянувшей травы =розграбкуют валкы отавы, привяло! 
травы; **учись у курочки: ~й да подбирай ==курка, што не 
пост, то розгрёбе; 

разгреметься =розгриміти ся; (посудой) росколомпоніти 
ся; *-лась посудой =росколомпоніла ся в горщках; 
разгр|ести =розгрёбсти, розграбати; розгорнути; 
розбунтошити; порозгрібати Неа; *(куры) =розграбкати; 
*он ~ёб листья и освободил заблудившихся принцессу со 
служанкой =порозгрібав листя тай выслободив заблуканых 
прінцёзну из служницёв; , | А 
разгримировать =знятӣ личину; змыти шмінку; , 
разгримироваться =зняти з ся личину; змыти из ся шмінку; 
разгром =розгром; побитя; погыбель; *(врага) =ростроще- 
ня; *(города) =(и)с/ пустошеня; *после ~а чехов Фердинанд 
направил своё войско в немецкую державу =посл! побитя 
Чёхув Фердінанд загнав своде войсько у нїмёцьку державу; 
разгроми|ть =розгромӣти; по/ розбити; Нед порозбивати; 
рострощити; поразити; *(с большими жертвами) 
=змасакровати; *церковь мукачевскую и росвиговскую ~ли, 
город подожгли =цёрьков варошську и росвиговську 
розбили, варош запалили; 

разгромный =нищивый; розгромный; 

разгружа|ть =выкладовати; (и)с/рос/ удтёрьховати; *там 
мы плоты частично ~ли и с двумя третями плыли дальше 
=там мы дарабы удтерьхали и лем двӧма третинами ишлӣ 
дале; 

разгружаться =выкладовати ся; (и)с/рос/ удтёрьховати 
ся; 

разгрузить =выкласти, розладовати, выладовати; Неа 
повыкладовати; рос/(и)с/ удтерьхати; 

разгрузиться =выкласти ся; выладовати ся, розладовати 
ся; удтерьхати возиво; 

разгрузка =выкладеня / выладованя (возива); (частичная) 
удтёрьх(ов)аня; 

разгрузочн|ый =на =выкладеня, выладованя; *-ая 
площадка =выладовня; (жд) рампа; *-ый день, рацион 
(мед) =ублёгшеный день; удлівеный кост; 
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разгрузчик =удтёрьхуюча машина / пифа; 
разгруппировать =задїлӣти до груп; 
разгруппироваться =задїлити ся до груп; 

разгрыза|ть =розгрызати; трощити; *в мозгу хрустело, 
как будто собака с хрустом ~ла косточки =у мӧзгу хрущало, 
якбы пес кӧстї трощив; 
разгрызть =розгрызти; 

разгул =бісненя; роспёсаня; шал; 
пияцька Оргія; 

разгуливание =шейталбваня; *~ – это у тех, кому нечего 
делать =шейталбваня лиш у того, ко нич не робит; 
разгуливать =шейталовати, бродити, шпаціровати; 
вольно ходити; *(сон, хандру) =удганяти прогульков; 
*стекла в одной половине... дверей не было, по площадке 
~л ...ветер (Казаков) =еднб двёрно не мало скла, вітер 
вольно ходив собі у переддвёрку; 

разгуливаться =розгулёвати ся, давати соб! волю; (ветер) 
муцніти, наберати силу; (от сонливости) проберати ся (по 
прогульці); (день, погода) выясняти ся; 

разгулье =роспасаня; несперяєма весблость; 

разгульный =роспасаный; 

разгулять (сон, хандру) =удогнати прогульков; *еду ~ 
свою тоску, глубоко обдумать свои обязанности (Г оголь) 
=иду там, обы-м нуду удогнав, свбї повйнностї ліпше 
зважив; 

разгуля|ться =розгуляти ся; розбугарити ся; выйграти ся; 
дати собівӧлю; *(ветер / метель) =росфуйдати ся; *(от сна, 
хандры) =пробрати ся; просвйжити ся шпацірков; *(денёк, 
погода) =выяснити ся; *мороз ~лся, так реку затягивает 
коркой =выйграв ся морбз, та мало прикоружіло; 
раздавать =роздавати; придїляти; *мой давнишний 
коллега говаривал, что ему приятнее ~, чем получать! —да? 
—да! ведь он был боксёром! =муй бывалый колёга гварив, 
же ун радше роздає, як достає! -гей? -гей! бо ун быв 
бӧксер!; 

раздаваться *(о звуках) =розлїгати ся; озывати ся; чути 
было (што); *(вширь) =роскорінёвати ся; розмагати ся; 
*(расступаться) =росступати ся; *(о фигуре) =тїловатїти; 
*смотрит как-то: трава ~ётся, што-то движется ползком 
=видит раз, же ся трава розлігат, штось идё плӣзом; 
раздавить =роздавити; по/ рострощити; (и)з/ розгнявити; 
роздусити; пере/ розмяцкати; розляпкати; (и)з/ розмсити; 
Неа подавити; роздруцкати; росчемигати (разг); *это 
яичко он должен носить 9 дней и 9 ночей; и выдержать, 
чтоб его не ~ =тот знбсок за 9 днув и 9 ночий має носити; 
мусит вёльо вытерпіти, обы тото яичко не роздусйв; **-— 
бутылочку (нар) ==глёгнути собі; 

раздавиться =роздавити ся; розмяцкати ся; розляпкати 
ся; роздруцкати ся; 

раздавл|ивать =друзгати; чемйгати, чемичити (разг); 
розмяцковати; гнявйти; трощити; розляпковати; *не ~ивай 
сливы =не чемич сливы; *нос у бабки был, как -енный 
помидор =у бабы нус быв, як розгнявёна парадичка; 
раздавливаться =чемитати ся, розмяцковати ся; гнявити 
ся; трощити ся; розляпковати ся; 

раздаиваться =зачинати давати вёцей молока; 
раздари|ть =(по)роздаровати; роздарити; *после его 
смерти следующие за ним слабые короли ~ли эту бесценную 
библиотеку =по ёгб смёрти за ним ступаючі слаб! королї 
пороздаровали сю предорогу бібліотёку; 
раздаточный *-ая; -ый пункт =выдавалня; діспёнза; 
*относительно взятого ключа от ~ой, отсутствие только 
отговорка, уж извините, господа =стрбны взятого ключа 
уд діспёнзы є выгварька непритомность, в тум паны 
перебачат; 

раздатчи|к т =давач; роздаватель; *(тех) =ціркулант; *в 
конюшне по рельсам ездил широкий плоский ~, на который 
накладывали корм =у маштални по шинах ся возив 
ширбкый плосковатый давач, на котрый накладовали корм; 
***Р* ца =даваля; 

раздать =роздати, Нед пороздавати, подавати; *следо- 
вало -ть заранее =мало ся роздати / Нед пороздавати 
завчасу; *другая причина, по которой у русина слабый 
скот, та, что коров случают со слишком молодыми и слабыми 
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бычками, хотя министерство уже во много сёл ~ло сильных 
и хорошей породы быков =друга причина, позад котрбї 
Русин слабу худобу мае, ота є, ож корбвы из дуже 
молодыма и слабыма біками пущают, хотЯй міністёрія ужё 
у многі сёла подавала силні и доброй филе бікы; 
разда\ться =розмогти ся; розмогутніти; роскорінити ся; 
*(море) =росступити ся; *(звук) =озвати ся; розлячи ся; 
*—лся выстрел =зачув ся стріл; *-лись аплодисменты 
=(и)зорвали ся рукбплескы; *(о фигуре) =(и)стїловатїти; 
*только Петрюк вошёл в комнату, как вдруг ~лось бренчание 
колокольцев и возвестило о прибытии гостей =Петрюк 
вступив у Избу; аж тут нараз розляг ся бреньк звбнкув и 
убвістив прибытя гостюв; 

‘раздача =дёваня; роздїлёваня, по/ розділеня; *на -е (в 
столовой) =при пултї; *пункт ~и =діспёнза; *вы 
присутствовали при ~е обеда? =ци были сьте присутны при 
роздїіленю ббіда?; 

раздваивать =половинити; двойти; роздвояти; 
раздваива|ться =половинити ся; двойти ся; роздвояти ся; 
*поместье лежало на окраине местечка, где главная улица 
~лась =мабток лежав на краю вароша, де градська роздвояла 
ся; 

раздвига|ть =россувати; росставляти; росширяти; 
роспыхати; *разнонаправленные связи, наёмная работа 
расшатывали, ~ли рамки феодальных отношений =Язаня 
розличного прямованя, наемна робота розловговали, 
роспыхали рамкы февдалных уднӧсин; 

раздвигаться =россувати ся; росширяти ся; росхыляти ся; 
раздвижка =росставка; россунутя; 

раздвижной =россувный; 

раздвинуть =россунути; росставити; росширӣти; 
раздвинуться =россунути ся; росширити ся; росхылити 
ся; 

раздвоение =рӧздвуй; роздвобваня; 

раздвоенность =роздвоєность; 

раздвоенн|ый =роздвоёный; *ходовые пальцы одеты в 
ороговелые чехлы – ~ые копытца =ходбві пал! затягнуті 
в искостенілі бблечкы – пёперькы, роздвоёні копытка; 
раздвоить =роздвойти; 

раздвоиться =роздвойти ся; 

раздевалка (разг) =убералня; шатня; 

раздевальня =убералня; 

раздевание =розбёраня; роздїваня; *-~ ребёнка =роздїваня 
дітины; 

раздевать =розберати; зоблїкати, розоблїкати, розбо- 
лїкати; роздївати; 

раздеваться =розберати ся; зоблїкати ся, розоблїкати ся, 
розболїкати; роздївати ся; *Мартина послушно пошла к 
постели и стала ~ =Мартина послушно пушла ку постели и 
зачала ся зоблїкати; 

раздел =дїл, рӧздїл; (науки) кӧнарь; *(делёж) =дїльба; 
*(в книге / науке) =глава; уддїл(ок); *такого ~а причина / 
/ не я, а злая судьбина, / что тут поделать? =уддїла сёго 
причина // не я, но строга судьбина, // противо нёй хто 
гӧден?; 

разделать *(тушу, дерево) =розобрати, подарабовати; 
о/ убхарити (тушу, стром); *(разругать) =выпсовати, 
вышпінкати (кого); *сын, как ~л свинью, всё сало сложил 
=сын, як розобрав годувника, та солонину склав; **-ть 
под орех ==так выпсовати, ги псово корыто; 
разделаться *-ться с кем, чем =удбыти кого, што; 
*(свести счёты) =пораховати ся; *меня обдувать? ворюги! 
ясвами ~юсь! =менё убдурӣти? злодюгы! я з вами порахую 
ся!; 

разделение =по/ розділеня, розд1лёваня; розлука; 
роздруженя; ‚ сепарбваня; *(воюющих сторон) =рбзвод; *-е 
труда =по/ дленя робот; *хозяйство разделили и составили 
акт о -и =подїлили маєток и склали ділчый акт; 
разделённый а4] =роздїлёный; подїлёный; дїлёный; 
розлучёный; *в четвёртую ночную вахту пришёл Иисус, 
так как ночь давно ~ена на 4 вахты, две до полуночи, а с 
полуночи опять две =у четвёрту стражу ночи прийшов 
Исус, чом давно подїлёна нуч на 4 стражі, до пувночи дві, 
а уд пувночи опять дві; ***айу *-~ённо =дїлёно; 





разделимость =уддїлность; 

разделимый =удділный; роздїілный; розлучимый; 
разделитель =дїлнӣця; 

разделительн|ый =роздїлюючый, ділчый; ділськый; 
розвбдный; *-ая линия =гранична / ділська лінія; (на дороге) 
серёдна чара; *после наезда пешеход был брошен 
лежащим на -ой линии =по зражції зостав хӧдець лежати 
на серёднуй чарї; 

раздели|ть =роздїлити; пороздїляти Неа; *(размежевать) 
=удлучити; *(на куски) =пофалатовати, росчленйти; *(на 
три части) =по/ ростройти; *(на порции) =в/ росталёвати; 
поталёвати Неа; *(распределить) =задїлити; *-л наших 
людей на враждебные лагеря: отец тянет сюда, а дети – туда 
=розд1лив нашых людий на неприятелськ! таборы: отёць 
тягат гев, діти – там; 

разделиться =роздїлӣти ся; росчленйти ся; 

разделка *(туши) =дарабованя, розӧбраня; *(потолка) 
=вымалёваня; *- под мрамор =убрббка на мрамор / на мінту 
мрамора; 

разделочный *-ая доска =сїкачка; (небольшая) таблинка; 
разделыва|ть =рубати; дарабовати; убробляти; харити; 
розберати; *постучал туда, где мясники ~ли свиней, и 
говорит: «дай-ка мне пласт сала» =заковтав там, де гёнтеші 
свинї рубали, и каже: «дай лиш єдну пултицю»; 
разделыва|ться *(раз < разделывать) =убробляти ся; 
харити ся; *-ться с кем, чем =удбывати кого, што; 
*спиленные деревья ~лись тут же, и возчики на лошадях 
трелевали их к дороге (Ажаев) =обалёні стромы такой 
харили, и повбзникы куньми чмӧргали салї на путь; 
раздельн|ый ай} =розділный; розлучный, удлучный; 
удокремёный; *-ый сбор бытовых отходов =сепарація 
комуналного удпаду; *я буду собирать квартплату, плату 
за газ, за воду, за отопление, за ~ый сбор мусора =я буду 
зберати квартельное, плату за газ, за воду, за огріваня, за 
електрику, за селективное збёраня смтя;  ***а4у *-о 
=роздїлно; розлучно; удокремёно; (роз)дїлёно; 
разделя|ть =роздїляти; розводити; роз/ удлучати; 
членити, росчленяти; сепаровати; *-ть своё имущество 
убогим =дїлити свуй иманок убогым; *-ть на три части 
=тройти; *чтоб народ вышел отбирать коз, потому что он 
хочет ~ть сводное стадо =обы выйшов наруд козы выберати, 
бо ун хоче мішані розлучати; **-й и властвуй! ==подїлӣ 
и пануй!; 

разделяться =роздїляти ся; удлучати ся; розводити ся; 
членити ся, росчленяти ся; сепаровати ся; 
разделяющи|йся =роздїілюючый ся; *Украине полагается 
40 баллистических ракет с ~мися боеголовками =Укрӣинї 
приходит 40 балстичных, з роздїлюючыма ся голбвками, 
ракет; 

раздёрганный > задёрганный; 

раздёргать =поростїгати; (на волокна) росскубати; 
раздёргива|ть (на волокна) =росскубати; *были такие 
щётки, мы чесали, ~ли на волокна, делали пеньку =были 
такі щітку, дёргали сьме, росскубали так, чинйли повісмо; 
раздёрнуть *- драпри =ростягнути драпёрію; 
раздетый =розобраный, роздїтый, розоблечёный; *- 
ребёнок =роздіта дїтина; 

разде|\ть =розобрӣти; з/ розоблёчи; роздїти; (и)з/ 
розболӧчи; Неа позоблїкати, порозберати; *(догола) 
=убголити; *Василий стал рассказывать ужасную историю, 
как его догола ~ли и искали у него деньги =Васйль зачав 
страшно повідӣти, же го догбла зболокли, а у нёго пінязї 
глядали; 

раздеться =розобрати ся, Нед порозберати ся; розоблёчи 
ся, розболочи ся, зоблёчи ся, (и)зболочи ся; Неа позоб- 
лїкати ся; роздїти ся; *-ться догола =убголити ся; розо- 
брати ся / Неа порозберати ся наголо; *он ~лся, а вихрь 
налетел и унёс одежду, он остался голым =платя зверг, а 
вітерницї прийшли и платя забрали уд нёго; убстав голый; 
раздир =роздёртя; 

раздирание =роздёраня; 

раздирательный =кров леденячый; сёрдце краючый; *~ 
крик =роздераючый крик; 
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раздира|ть =роздерати; *берёшь в руки початок, -ешь на 
нём шубу, отламываешь плодоножку, и готово =берёш у 
рукы струк, роздёраш му шубу, удламуеш чопобк, и готово; 
раздираться =роздерати ся; 

раздирающий =роздераючый; 

раздобреть =за/рос/ утыти; 

раздобрить =за/ подобрити; 

раздобриться =подббріти; учинити ся щёдрым; 
раздобывание =роздобываня; 

раздобывать =роздобывати; 

раздобыть =роздобыти, достати; (разг) дошіковати; (фам) 
росшупати; *то, что удалось ~ =роздббудок; 
раздобыться (вуп разжиться; чем) =заобріти што; 
раздоиться =зачати давати вёцей молока; 

раздолбать (нар) =розметати, розбити; 

раздолбить =роздовбати; 

раздолье $0651 =просторунь (поэт); просторность; повна 
слоббда; *а здесь, на вершине, какое ~, какое приволье 
открывается взгляду! =а туй на вершин! яка просторунь, 
яка ширява пёред взбром!; ***айу *~ =6где; 
раздольнјый =просторный; *~ый луг для коровы =6где 
корӧву пасти; *-ые поймы Ужа, Латорицы, Лаборца 
использовались для летнего выпаса =простбрні заливан! 
Уга, Латорицї, Лаборця хосновали ся як літні пашкбвы; 
раздор =(и)звада; пря; которӣ; гнівы; незгбдины; колотня; 
незлагода; *-ы из-за веры продолжались и при новом 
короле, особенно они разгорелись в Германии =колотнЯ за 
віру тримала и за новбго короля, найме во Нїмёщинї дуже 
ся розгоріла; **яблоко ~а блоко спору; 

раздорожье =роздорбжа; крещак, крижна путь; *трое 
братьев встали на ~ =три братя стали на роздорбжу; 
раздосадованн|ый ай) =огорчёный, розмержёный; 
досадный; *чтоб ~ый русинский народ не взорвался какой- 
нибудь неугасимой смутой =обы огорчёный русйнськый 
нарӧд у якусь неуспокойму баламуту не выбух; ***а4у 
*.-о =огорчёно; 

раздосадовать =огорчити; розмерзити; 
раздосадоваться =огорчӣти ся; розмерзити ся; 
раздражать =на/ розъїдати; роздражати, роздражнё- 
вати, дразнити, нервӧзити; мерзити; шалити; злостити; 
ярйти; корити; ірітовати (книж); *Юрко это как-то ~ло 
=Юрка тото якось мерзило; 

раздражаться =наїдати ся, розыдати ся; роздражати ся, 
роздражнёвати ся; нервбзити ся; злӧстити ся; ярити ся; 
корити ся; ірітовати ся (книж); 

раздражающий =дражливый; докучливый; 
раздражение =(роз)дразненя; дражливость; нервбз- 
ность; ірітація (биол); *вызвать ~ =(и)змерзити; покорити; 
*(в горле) =дертя; *попу в конце концов надоело это 
постоянное ~, и он, едва кончив богослужение, убегал прочь 
=попбви наконбць надоїло то постоянное дражненя, и 
лёдвы докончив службу, утїкав гет; 

раздражён|ный ай) =розмержёный; на/ рознервоженый; 
роздражнёный; розъїдёный; досадный; *Петро ~: что за 
нелёгкая свела его с этим человеком =Пётро досадный: якбє 
нещастя сплелб ёгб з сим чоловіком; ***а4у *-о 
=розмержёно; досадно; нервбзно, на/ рознервбжено; 
раздражимость (биол) =ірітабелность; 

раздражимый (биол) =ірітабелный; 

раздражитель (биол) =ірітант; 

раздражительность =дражливость; 
раздражительн|ый =(роз)дражливый; нервӧзный; 
кевілный; жӧвчный; воркотливый; *-ая особа =нервӧза т/ 
Ё, *мало-помалу Татьяна Ивановна стала желтеть и худеть, 
сделалась -а, болезненно восприимчива (Достоевский) 
=мало-помалы Татяна Ивановна яла жовкнути и худнути, 
дражлива ся учинила и бӧлїзно кёнєшна; 

раздражи|ть =роздразнити; ірітовати (книж); *во что 
вмешались папы? кого ~ло это вмешательство? =у што ся 
замішали папы? когб роздразнило се замішаня?; 
раздражиться =роздразнити ся; ірітовати ся (книж); 
раздразн|ить =навїдати; роздразнити; роздрочити; 
задёрти; *-~ённая собака =задёртый пес; 

раздразнять =задерати, наїдати; шалити; 











раздраконить (нар) =росскубати кого; нагримати на кого; 

раздробить =подарабовати; (и)з/по/ роздробити; (и)з/по/ 
розлупати; (и)з/ роздрузгати; ростріскати; росщибнути; 

*плугом пашут землю, чтобы её ~ =плугбм бреме з6млю, 
штобы ю роздробити; 

раздробиться =(и)з/по/ роздробити ся; 

раздробление =роздрӧблёваня; роздробеня; 

раздробленность =роздробёность; розобщёность; 

раздробленный =роздробёный; (по)дараббваный; 
раздроблять =дарабовати; дробити; крышити; лупати; 
росщибати; дїлити; 

раздробляться =дробити ся; крышити ся; дїлити ся; 

раздружиться =росстати ся (из цімббром); 

раздувание =роздуваня; 

раздувать =роздувати; пумповати; пучити; 
=ширити фамы; 

раздуваться =роздувати ся; ширити ся; пумповати ся; 

раздумать =передумати; *-л =перейшло го; 

раздуматься =добрї задумати ся, застановйти ся; по- 
нурити ся до розважаня; 

раздумыва|ть =надумовати ся; гадковати; розгадовати, 
нагадовати ся; роздумовати; по/ уважовати за што; (фам) 
шпекуловати над чим; *(не решаться) =пыпняти, пыняти; 
* шагает Василий, шагает и ~ет об этом коне =идё Василь, 
идё а роздумує за того коня; ***а4фу **не ~я ==батром; 
без надумы / роздумованя; наразичкы (экспр); 

раздумье =задума, дума, роздумованя; гаданя; розважаня; 
*и так, в ~и вдруг заметил — рядом с ним шагает громадный 
мужичище =так у тум роздумбваню нараз видит — идё попри 
нюм великанськый хлоп; 

раздутый =роздутый; 

разду|ть =роздути; рос/ (и)спучити; *у неё ~ло ногу 
=роздуло юй ногу; *у неё всё лицо ~ло, мы в ужасе: что 
делать? =вшитка тварь юй спухла, мы ся напудили; што 
робити?; 

раздуться =роздути ся; (и)спучити ся; напухнути; 
* (паруса) =напнути ся; 

раздушить =силно напорфинити, напахнячити; 

раздушиться =сйлно напорфинити ся, напахнячити ся; 

разева|ть *-ть рот =рознимати / ростваряти / ростворяти 
рот; зияти очима; **на чужой каравай рот не -й ==най ти 
ся отб не бажит, што ти у коморї не лежит; 
разжалобить =розжалити; розжалостити 
разжалобиться =розжалостити ся; розжалити ся; 
разжалование (воен) =деградащя; *- в рядовые =дегра- 
дація на рядовика; 

‘разжалованн|ый =(и)здеградованый (на рядовика / вояка); 
*быть -ым в рядовые / солдаты =(и)здеградовати на 
рядовика / вояка; *и к нам поселились два офицера, ~ые в 
рядовых =и до нас всалашили ся два здеградован! на 
рядовикув офіцёры; 

разжаловать =взяти чин; *- в рядовые / солдаты 
=деградовати (ітрР) / (и)здеградовати (р?) на рядовика / 
вояка; *~ его и вон из моего царства! =здеградовати ёго и 
вон из мӧёго царства!; 

разжать =ростискнути; росцілити; 

разжаться =ростискнути ся; росшлити ся; 

разжёванный =пу/ розбжваный; *-ой может быть пища, 
которую мать изжуёт для маленького ребёнка =пужвана 
мӧже быти їда, яку мати пужве малуй дїтинї; 

разжевать =пу/ розожвати; *овсяную лепёшку ни ~, ни 
проглотить =увсянйк не розбжвеш, не прумкнеш; **~ и в 
рот положить =потолковати; 

разжёвывать =(и)жвати; 

разжечь =роспалити; роспламенити; *- огонь =накласти 
/ роскласти огёнь; *когда начало сереть, разжёг огонь 
=колӣ зачало сїріти, росклёв огёнь; 

разжечься =роспалити ся; 

разжива =хосён; 

разживаться =богатїти; мӧжніїти; *(чем) =замогати ся 
на што; 

разжиг =роспаленя; 
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‘разжигание =роспалёваня; *(интереса) =пудохбченя; 
*принёс щепу и лучину для -я огня =иИвер! и тріскы принюс, 
штобы чинив огёнь; 

разжигать =роспалёвати; 

разжигаться =роспалёвати ся; имати ся; 

разжидить =розрідити; 

разжидиться =розрідити ся; 

разжижитель =розріжовач; 

разжимать =ростискати; 

разжиматься =ростискати ся; 

разжимный =дає ся ростискати; 

разжиреть =рос/ убтыти; роскормйти ся; 

разжиться *- чем =запомочи ся чим; замогти ся / 
(и)змочи ся на што; роздобыти / (уст) заобріти што; *могут 
кое-что заработать, ~ чем-нибудь =дашто руками заробити, 
запомочи ся мбгут; *месяцами экономила она каждый цент, 
и вот это всё, чем ей удалось ~ =місяцї шпоровала каждый 
цент, а то є вшитко, што ся юй подарило роздобыти; 

раззадоривать =норовити, швунговати; ростровляти; 

раззадорива]ться =заходити до швунгу; роспалёвати ся; 
*вожделение -ется: лишь бы не раскупили! вынул из 
кармана и комкал в руке пергаментные купюры =жадность 
роспалюе ся: обы лем не роскупили! выняв из жёба и гматав 
у руці пергАментн! папірці гроший; 

раззадорить =поноровӣти; ростровйти; 

раззадориться =ростровити ся; поноровити ся; 

раззвонить =роззвонӣти; рострубіти; 

раззева|ться =роззївати ся; *я ~лась, потому что меня 
клонит ко сну =роззївала-м ся, бо хбчу спати; 

раззнакоми|ть =розорвати (котрых) знакомство; *боюсь 
я, ...чтоб долгая разлука совсем нас не ~ла (Пушкин) =кебы 
лем довгое розлученя не зотерло докус нашое знакомство; 

раззнакомиться =розорвати (из кым) знакомство; 

раззолотить =богато позолотити / позлатити; 

раззудеться =россвербіти ся; *(о мухе) =зачати до- 
кучливо бруніти; 

раззява > разиня; 

‘разинуть =розняти; тед порознимати; роздоймити (нар); 
* дьявол сел у стены, пасть ~л, кто на стену взберётся, того 
съест =дябол коло мура сїв, пащёу розняв, хто выйде на 
мур, того зыст; 

разиня =роззївака п/& 

разительнјый ай) =поражаючый; драматичный; *его 
беспокойство за себя и в то же время беспрерывное само- 
умаление – всё это составляло ~ейший контраст (Достоев- 
ский) о стараня, ся о сёбе было в гет поражаючум 
контраст! из неудміннов самопудщнов; ***аЧу *-о 
=драматично; поражаючо; 

рази|ть =разити; поражати; *(о запахе) =доносити, 
смердїти (чим); *от него ~ло луком (Паустовский) 
=смердіїло з нёго цибулёв; 

разлагател|ь (биол тех) =роскладовач; *-ь амальгамы 
=роскладовач амалгамы; *бактерии играют роль ~я 
=6бактёрії мают улогу роскладовача; 

разлагать =розложовати; *(хим) =роскладати; *(фиг) 
=деморалізовати; (взятками) корумповати; 

разлагаться =розложовати ся; (хим) роскладати ся; 
роспадовати ся; (морально) морално упадати; 

разлагающий =душогубный; деморалізуючый; 
разлагающийся =роспадуючый ся; розрушимый; 
морално упадаючый; 

разлад =рӧзлад, нелад; дісонанс; *внести ~ =посіяти 
рӧзлад; 

разлади|ть =розладити; розлӧвгати; росштімовати; 
*наполеоновские войны ~ли хозяйственную жизнь 
Габсбургской империи =наполебновськ! войны розловгали 
таздувськый живот Габсбургсько! бировани; 

разладиться =розладити ся; росштімовати ся; 

разлаженность =несогласность; незлагода; дісонаӣнс; 

разлаженн|ый ай) =несогласный, незлагодный; рос- 
штімӧваный; ***а4у *-о =несогласно, урбзно; 

разлаживать =розлажовати; 

разлаживаться =розлажовати ся; 

разламать =розламати; 








разламаться =розламати ся; 

разламывание =(по)ламаня; 

разламывать =ламати, розламовати, розломлёвати; 
разламываться =ламати ся, розламовати ся, розломлё- 
вати ся; 

разлапистый (разг) =широколӣстый; розлогый; шелест- 
натый; 

разлаяться =розбрехати ся; выгавкати ся; 
разбраниться) =повадити ся; 

разлежјаться =вылежати ся; *земля была студёная... на 
такой земле и летом не ~ишься (Астафьев) =земля была 
студбна, на такуй и влїтї не будёш ся вылёжовати; 
разлёживаться =вылёжовати ся; 

разлезаться =розлзати ся; 

разлезться =розлїзти ся; бед порозлїзати ся; 
разлениться =олїнивіти; розлновати ся; розлынгарити 
ся; 

разлепить =розлїпийти; 

разлепиться =розлїпити ся; розлипнути (ся); 

разлёт =рӧзлет; повный лет; *- осколков =розмётаня 
скалин; **с ~а ==за пӧвного лёту; 

разлетайка =пелерӣна; 

разлетаться =розлїтати ся; росфырковати ся; *(искры) 
=шуркати, фыркати, фуркати; *синички ~ются, разнося 
печальный прощальный писк =синичкы росфуркуют ся и 
розносят смутный прощалный голосбк; 

разлетјеться =розлетіти ся; *(в стороны) =росфыркнути 
ся, росфыркати ся, пофыркати; (птицы) росперьхнути ся; 
шуркнути; Неа порозлїтати ся; розбрызгнути ся, зашур- 
кати; *(поспешить) =понаглити ся; *упадёт зыбка, и ~ятся 
в щепки резные наличники =упаде колыска, и на тріскы 
розлётят ся выціфровані обочанкы; 

разле|чься =розлячи ся; роскомотити ся; розвалити ся; 
розвёречи ся; простерти ся; (уст) возложити ся; *к югу от 
станицы Каргинской ... ~глась целинная, извеку не паханная 
заповедная степь (Шолохов) =за станицёв Каринская на юг 
простёрла ся нерушана, удпрадавна не брана сята пуста; 
разлив =рӧзлив; *(половодье) =повень; залива; *продажа 
в ~ =чопбваня; *пиво в ~ =чоповое пиво; *продавать в ~ 
=(и)зм!ряти; чоповати; *- в бутылки =фляшкбваня; 
розливаня до фляшбк; *в век информационного ~а о таких 
людях много говорят средства массовой информации =у 
вік інформаційної пбвени за такых людий много говбрят 
масмёдіа; 

разливание =наливаня; *- чая =наливаня тёї; 
разливанн|ый (выр) *-ое море =мӧре алкогӧлу; *(фиг) 
=мӧре; *впервые увидел ...огни Москвы — ~ое море огней 
(Рекемчук) =по пёрвый раз увидіїв світла Москвы — мбре 
світел; 

разливательн|ый *-ая ложка =варіха, варюха; (небольшая) 
варішка; 

разливать *(проливать) =вы/ розливати; *(чай в чашки) 
=наливати; *(продавать в разлив) =чоповати; *-ть в 
бутылки =фляшковати; повнити до фляшок; *пльзеньское 
пиво он получал в бочках, ~л в бутылки и продавал 
=пілзенськоє пиво доставав у гордбвах, фляшковав и 
продавав; 

разливјаться =вы/ розливати ся; сыпати ся; росплывати 
ся; розводнёвати ся; *-аться песнями =увивати сшванкы; 
*-—шаяся река =розводнёна ріка; *что-то подсказывало ему 
не идти, колени подкашивались, сладкая истома ~алась в 
груди =штось шептало ёму не йти, пудвалёвало колна, 
ніжным бблём розливало ся по грудях; 

разливка =розливаня; *~ стали =розливаня ӧціли; 
разливн|ой *-ое молоко =фляшковое молоко; *-ое масло 
=кантӧвый олай; *-~ое пиво =чоповое пиво; 
разлимони|ться (фам шутл) =розмягкнути; впасти у 
сентіменталность; *-лся, рассиропился, раскис ...стою на 
коленях (Чехов) =розмягк єм, впав у сентіменталность, на 
кӧлїнках стою; 

разлиновать =налініовати; 

разлиновка =лінібваня; 

разлиновывать =лініовати; 
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разлипнуться =розлипнути ся; *(собаки после случки) 
=росклёбачити ся; *случается, собаки долго не могут ~ 
=бывае, же псы довго ся не мӧжут росклёбачити; 
разлитие =вылив; *-~ жёлчи =вылив жӧвчу; *- реки 
=залива; розлив; 

разлитой (мед) =діфузный; 
бронхіт; 

разлит|ь =вылляти, розолляти, Ёгед порозливати, 
повыливати; *-ый =розо/ выллятый; (в бутылки) 
фляшкованый; (в стаканы) наллятый; *-ая по полу вода 
=выллята на подлаш вода; **их водой не -ъ ==ходит за 
ним як хвостик; 

разлиться =вылляти ся, розолляти ся, ед порозливати 
ся; повыливати (ся) Неа; *(запах) =росширити ся; *(река) 
=розводнити ся; *осенью пойдут дожди, разольются ручьи 
=в осени зачнут падати дождї, повыливают потбкы; 
различа|ть =розознавати, роспознавати; розличати; 
розъєдновати; розлучати; рузнити, розрузняти; *автор 
~ет понятие звука и буквы =автор розъёднуе стямку звука 
и буквы; *в произведении следует ~ть содержание и форму 
=у твӧрах розлучиме содёржай и форму; 

различаться =розлучати ся; розличати ся; рузнйти ся, 
розрузняти ся; *грамматика Лучкая: русинский и 
церковнославянский языки еле-еле ~ются =Лучкаёва 
граматика: русинськый язык ся слабёнько удокрёмлюе уд 
церковнославянського; А 

различение =роспознаваня; дістінкція; *уже само ~ 
является решающим моментом =самбє ужб роспознаваня є 
рішаючым момёнтом; 

различие =розлука, розлика; рузность; нееднакость; 
розд; дістінкція; *знаки ~я (воен) =знакы роспбзнаня / 
дістінкції; розбзнакы; *социальные ~я =соціална дістан- 
ція; *видовые -я =файтӧві розликы; *-е наделов пока- 
зывает перепись =неєднакость нивам конскріпція про- 
вказуе; 

различимость =розбзначность; 

различим|ый ай) =розлучный; роспозначный, розбзнач- 
ный; *автор даёт широкоэкранную картину взаимных 
связей, а выводы свои формулирует с ясно ~ыми полутонами 
=автор дає широкоплахтбвый образ взаймных Язань, а свбї 
заключеня формулує из ясно розлучныма бтїнками; 
***а4у *-о =розлучно; розӧзначно; 
различительн|ый =розличителный; роспӧзначный; 
дістінктивный; *гора Рожок – отчётливая ~ая черта 
Ясеновки =гора Рожок ясна розличителна черта Ясенбвкы; 
‘различить =роспознати, розознати; розличити; розлу- 
чити; розрузнйти; *затурканный человек не способен ~, 
где ложь, а где правда =затурканый челядник не може 
розличити правду уд брехні; 

различиться =розрузнӣти ся; 

различнейший =премайпорузный; 

различн|ый ай} =розличный; розлучный; порузный; 
неєднакый; всякый; *ста ~ых видов =стоякый; *в эти дни 
литературные общества, ~ые союзы скорбят по умершему 
великому поэту =літературні общества, розличн! сполкы 


~ бронхит =діфузный 





сими днями дёржат жалобу за великым побтом; ***а4у 
*-0 =порузно; нееднако; розлучно; 
‘разложение =роспаденя; роспаданя; *(моральное) 


=деморалізація, псутя; *(на составляющие) =роскладаня 
(дей), росклад (06); *катастрофа наступила из-за ~я 
наёмного войска =катастрофа ся стала чёрез роспаданя 
наемных катун; 

разложить =розложити, роскласти; їед повы/ порос- 
кладовати; *-ть карты =выкласти картї; *-ть свои вещи 
=роскласти ся; росставити ся; *(морально) =з/ деморалі- 
зовати; (взятками) корумповати; *(огонь) =запалити, 
роскласти; *мы поискали подходящее место, -ли шинель 
и уселись =мы поглядали собі удпов1дное місто, розло- 
жили мантель и усїли ся; 

разложи|јться =розложити ся; росставити ся; пороспа- 
довати ся; пороскладовати ся; (принимая взятки) корум- 
повати ся; *-вшийся =роспаденый; *-вшиеся трупы 
=пороспадовані тїла; 

разлом =рӧзлом; 





разлома|ть =(и)з/ розломити; *(снести) =(и)збуряти; *я 
~ла коржи натрое =розломйла-м богач! понатроє; 
разломаться =(и)з/ розломити ся; *дверь затрещала, 
~вшись в щепки, и впустила его в сени =двёрї розломили ся, 
лишб скаля затрицало, и впустили ёго до сїний; 
разломи|ть =розломити; *(ткж пиргз) =сїпати, крышити, 
ламати на невытриманя; *боль головушку всю -ла на смерть 
(А. Кольцов) =у голбвцю крышит, што терпіти не мож; 
разломиться =розломити ся; 

разлохматить (разг) =росстряпатити; 
разлохматиться (разг) =росстряпатити ся; 

разлука =розлученя, розлука; росстаня; 

разлучать =розлучати; 

разлучаться =розлучати ся; 

разлученије =розлученя; *книгу сию, Скрижаль именуе- 
мую, вверил раб Б. иерей Иоанн Билецкий при ~и души 
своей с телом приходскому священнику Гавриилу 
Бандолянски для богослужений г. 1768 =сію книгу, рекому 
Скрижаль, увіровав раб Б. єрёй Іоан Білёцькый при 
розлучёнй своёй душі уд тіла Гаврилу Бандолянскі парбху 
на службу Божу р. 1768; 

разлучить =розлучити; 

разлучи|ться =розлучити ся; *Смильчик ~лся с одногла- 
зым и весело шагает домой =Смілчик из єднобкым ся 
розлучив а вёсело дому крачат; 

разлучни|к т =сопёрник у любови; розлучник; ***Р *-—ца 
=сопёркыня у любови; розлучниця; **чтоб вы мучилися 
жизнью, -ки наши ==бодай тоты не сконали, што нас 
розлучили; 

разлюбезный =премилый; премайлюбый; премилёный; 
солодёнькый; 

разлюбјить =розлюбити; *его не оставляло беспокойство, 
не ~ит ли его Маруся =цїлый час го трапило, ци Марька го 
не розлюбит; 

разлюли (выр) **- малина ==рай на з6мли; 
размагнитить =розмагнетізовати; 

размагнититься =розмагнетізовати ся; 

размаза|ть =розмастити; розляпкати; засмугати; *доля 
секунды – иты -н по скалам хлыстом 40—50-метровой ели 
=часть секунды — и ты розмащёный по скалах качулков 40— 
50 метровой смербкы; 

размазаться =розмастити ся; розляпкати ся; 

размазн|я *(кул) =чир; пап(к)а (дет); *(фиг) =(о чём-то, 
ком-то вялом, невыразительном) папля, дзяма; *сваренный 
в -ю =изварёный на мачанкы / мачати; *варят фасоль, ~ю 
и рассыпчатую, жарят капусту с грибами, бобы, оладьи с 
капустой, рыбу =варит ся пасуля мачати и дзёбачкы, 
смажит ся капуста з грибами, буб, лангош з капустов, рыба; 
размазывать =розмащовати; смугати; 

размазываться =розмащовати ся; 

размалевать =вымалёвати; (пей) вымазати; 
размалеваться (пей) =вымалёвати ся; (пей) вымазати ся; 
размалёвывать (пей) =вымазовати; 

размалёвываться (пей) =вымазовати ся; 

размалывание =мӧлотя; 

размалывать =молбти; 

размалываться =молоти ся; 

размаривать ппргз =зморӣти; выслаблёвати; 
размариваться =морити ся; выслаблёвати ся; 
разматывать =розвивати; розмотовати; 
разматываться =розвивати ся; розмбтовати ся; 

размах =рӧзмах; розмахнутя; *вести дело с -ом =мати 
рӧзлеты; газдовати нашироко; *(масштаб) =рӧссяг; 
*приобретать ~ =наберати силу; *со всего ~у =30 вшиткой 
силы; *- крыльев =рӧспон крыл; *а вы слышали, она 
заказала и сапоги; готовится с ~ом =а вы чули, и чоботы 
дала правити; ладит ся нашироко; **жить с ~ом ==жити 
на великых ногах; 

размахаться =розмахати ся; 

размахивать =за/ розмаховати; *- руками =розмітовати 
руками; *когда ходишь, не следует горбиться и ~ руками 
=идучӣ не горб ся, не розмітуй руками; 

размахиваться =розмаховати ся; 

размахнуть =за/ розмахнути; 
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размахнуться =за/ рбзмахнути ся; *как ~лся, да как 

треснет =як ся рбзмахнув та тріскнув; 

размачивать =мягчити (водбв); 

размачиваться =мягкнути; (о бочке) затугати; 
размашистость =рӧзмашность; 

размашистый =рӧзмашный; 

размежевание =розгранйченя; розмежбваня; 
размежевать =розмёжити; удлучйти; 

размежеваться =розмёжити ся; удлучити ся; 
размежёвывать =удлучати; 

размежёвываться =удлучати ся; 

размельчать =розмілчовати; друбнӣти; росщибати 
размельчаться =розмілчовати ся; 

размельчить =розмілчӣти; *нужно было раздобыть ещё 

большую ступку, чтобы ~ куски золотоносного кварца 

(Обручев) =требало добыти щи булшу тӧвчку, обы 

розмілчити дарабы золотонбсного кварца; 
размельчиться =розмілчити ся; 

размен *(денег) =рӧзмін; *(пленных, фигур) =выміна; 
разменивать *(деньги) =розмінёвати, розміняти; 

*(пленных, фигуры) =вымінёвати; 

размениваться (чем) =вымінёвати собі што; **- на мелочи 

> мелочь; 

разменный =розмінный; 

разменять рЁ\ (деньги) =розмнити; **- седьмой десяток 

> десяток; 

разменяться (чем): =вымнити собі то; 

размер =рӧзмір; мірянка; рбссяг; *-— туфель =числӧ / 

нумеро топанок; *- пенсии =величина / вышка пёнзії; *(лит 

ѕуп метр) =стихбва міра; *это мой ~ =сесь дббрый ми; 

*какого ~а? =яка велика? / якый завеликый?; *по ~у 

=міряно; на міру; *в небывалых -ах =в невиданум рбссягу; 

*прежде чем раскапывать курган, следует его измерить и 

привязать ~ы к другим объектам =пёреже, як гомылу 

роскопаӣти, поміряйме ю и положім мірянку в удношеня ид 

другым обєктам; 

размеренность =вырувнаность; рітмӣчность; 
‘размеренный ай} =вырувнаный; вымряный; єдномірный; 

ритмичный; ***а4у *-о =вырувнано; выміряно; 

єдномірно; римично; *бабка сухими босыми стопами ~о 

шагает по узкой тропке =баба міряє сухыми босыми 

стопами узкый пішнӣк; 

размеривание =розмірёваня; 

размеривать =розмірёвати; 

„Размерить рё =розміряти; розмірити; бед порозмірёвати; 
*-— на килограммы =розміряти на кіла; 

размерный =рӧзмірный; міряный; *-ое сырьё =рӧзмірна 

сыровина; 

‘размерять рЁ\ > размерить; 

размерять ппрЁи =розміряти, розмірёвати; 

размесить =розмісити; 

размеситься =розмісити ся; 

размести =розмбсти; Нед порозмітати; 

‘разместить =в/по/ розмістити; *(что куда) =датй што 

де; вталёвати; *(устроить с жильём) =уквартелёвати; 

вмістовати; *здесь -щены коровы =ту сут устайнёны 

корбвы; 

разместиться =по/ розмістити ся; *(в гостинице) 

=уквартелёвати ся; *(на диване) =положити ся; 
разметать =роспырскати; розметати; 

разметаться (в постели) =розметати ся; 

размети|ть =означити; (шнуром) заснуровати, (заново) 

переснуровати; *брат ~л фундамент под очень большой 

дом =брат заснуровав дуже велику хыжу; 

разметка =знакованя, означеня, вызначеня; (шнуром) 

снурбваня; *дорожная ~ =путёвоє означеня; 
разметчи|к т =значкарь; ***Р *-—ца =значкарька; 
размётывать =буркати; розмітовати; 

размечать =пунктовати; робити означеня, значити; 

(шнуром) заснурбвовати, снуровати, (заново) пере- 

снурбвовати; Я 

размечтаться =замрляти ся; 

‘размешать =розмішати; выколотити, по/ росколотити; 

бед порозмішовати; (мешалкой) побыркати; *-ть смесь 





чего =(и)сколотити / росправити мішанку з чого; *как 
была соляная гора, так её и швырнул в самую серёдку и 
хорошенько ~л море, чтоб соль растворилась =як держав 
соляну гору, так нив шмарив на саму середину мбря; добрі 
росколотив мбре, обы гсуль ся ростопила; 

размешивать =розмішовати; (краску) росправляти; 
размещать =розміщати; 

размещаться =розміщати ся; резідовати; салашити (ся); 
*епископство получило унгварский замок и монастырь 
иезуитов в Унгваре, где наши епископы ~ются доныне 
=єпйскопство достало унгварськый замок и монастырь 
єзуітув в Унгварї, де наші епископы рездуют аж донынї; 
размещение =по/ розміщеня; розміщованя; локація; *(в 
гостинице) =уквартелёваня; *для офицерских коней 
обеспечить ~ в том же дворе! =офіцёрські кон! най достанут 
поміщеня в еднум двор! з нйми!; 

размещённый =в/ розміщёный; *(с жильём) =уквартелё- 
ваный; вм!стованый; *в подземных помещениях -ены 
разные лаборатории =в пудзёмных простбрах сут уміщёні 
рузні лабораторії; 

разминание =мяганя; *(в пюре) =тӧптаня, друцканя; 
разминать =мягати; мягчити (мяганём); *(руки, ноги) 
=росцвічовати; А А 
разминаться =мягчіти; *(руки, ноги) =росцвічовати ся; 
разминирование =розмінбваня; 

разминировать =розміновати р/ппрЕ 

разминка =розбгрівка; кыванка; рбсцвічка; 
разминуться *- с кем =незгодити на кого; розминути ся 
зкым; 

размножать =розмножати; роспложати; 
отводками =буйташити; 

размножаться =розмножати ся; плодити ся; роспложа- 
ти ся; множити ся; *Господь даёт благословение тем, кото- 
рые живут в чистоте со своими венчанными жёнами, ~ясь 
=даст Господь благословёнство тым, котр! чисто живут из 
свбими жӧнами в1нчалными, розмножаючи ся; 
размножение =розмнӧженя; *(биол) =росплож(ов)аня; 
розмнӧженя; *способный к -ю =плодовитый; 
размножить =роз/ умножити, росплбдити; *Дагерру 
удалось изготовить стойкие фотографии; а шесть лет спустя 
один англичанин, Талбот, нашёл, как ~ фотографии на 
бумаге =Дагёрру вдало ся тримал! фотографії зладити, а 
умножити фотографії на пашрю шість рбкув за сим єдён 
Англічан, Талбот, вынайшов; 

размножиться =на/роз/ умножити ся; росплбдити ся; 
размозжить =(и)з/ роздрузгати; *нужно открыть краник 
пробирки, иначе огромное давление -ит стекло =мусай 
отворити чоп пробовкы, бо иншак огромное тискненя 
роздрузгат скло; 

размозжиться =(и)з! роздрузгати ся; погнявйти ся; 
размоина > размыв; 

размокать =розмокати; 

размоклый (нар) =розмӧклый (общ); 

размокнуть =розмбкнути; 

размокропогоди|ть(ся) їтргѕ (разг) *-ло задбждянило, 
заслӧтянїло; 

размол > помол; *вероятно, что для ~а зерна исполь- 
зовались механизмы =віроймо, же для мёленя жита 
хосновали ся машины; 

размолвка =(и)звадка; 

размолоть =розмолоти; (в порошок) (и)спорошковати; 
размолоться =розмолбти ся; 

размонтировать =розмонт(ір)овати; 

размораживать =розморбжовати; 

разморить ітргѕ =(и)зморити; выслабити; 
размориться =(и)зморӣти ся; выслабити ся; розомліти; 
разморозить =розморбзити; 

размота|ть =розвити; розмотати; *при каждом шаге 
~вшаяся притачка его лаптя трепыхалась и болталась 
=кулько раз ун ступив, тулько раз розмотана надтока ёгб 
постбла метала собов и трепала ся; 

размотаться =розвити ся; розмотати ся; 

размотка =(и)змотованя; 
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размочал|ить =по/ росстряпатити; *-енный =стряпатый, 
по/ росстряпаченый; *палка на конце -ена, мешают, чтобы 
сварившееся молоко в котле не пригорело —копач на кунци 
стряпатый, мішӣє ся, обы урда у котлї не пригоріла; 
размочалиться =п0/ росстряпатити ся; 
размочить =розмочӣти; **- счёт (спорт) 
скор; 

размочи|ться =розмочити ся; за/ розмокнути; 
~лась (перестала течь) =гордув замбк / затуг; 
размыв (в плотине / берегу) =выполоч т; язвина; водомый; 
размывание =розмываня; вӧдна ербзия (геол); 
размывать =пуд/ розмывати; 

размываться =розмывати ся; 

размыкание =рос/ удкапч(ов)аня; 

размыкатель (тех) =перерывач; 

разм ыкать =розвіяти; *кто поможет мне ~ одиночество? 
(Салтыков-Щедрин) =ко мбю осамбность розвіє? 
размыкать =рос/ удкапчовати; розмыкати; (цепь) 
розопинати; (электрическую) перерывати; (ворота шлюза) 
россувати; (веки) отваряти; *- ряды (воен) =ростваряти 
шоры; 7 р 

размыкаться =розвіяти ся; 

размыкаться =розмыкати ся; рос/ удкапчовати ся; 
перерывати ся; россувати ся, о/ ростваряти ся; 
размыслить (разг) =розважити; розгадати ся; 
размытие =розмытя; 

размыт|ый =пуд/ розмытый; (фиг) росплынутый, Ея 
вый; *всюду виднелись неопределённые пятна,... ~ые 
нечёткие ‚ силуэты кустов (В. Быков) =хотьдё битов види 
небізувні смугы, мглаві неясні сілубты кбрчув; 

размы|ть =пуд/ розмыти; *река Попрад там ~ла длинный 
участок берега и подъездную дорогу к сёлам =ріка Попрад 
там удплавила довжый берег и приступбву дорогу до сел; 
размыться =розмыти ся; росплысти ся; 

размышление =гаданя, розгадованя, роздумованя; 
розмышляня; застановеня ся (над чим); *время на ~ =час на 
розмышляня; *- над историческими событиями уместно 
тогда, когда истины и факты уже известны =розгадованя 
над 1сторичными припадками тогды має місто, коли вже 
факты тай истины знаті; 

размышля|ть =розмышляти; гадковати; розгадовати ся; 
задумовати ся; *петь псалом, ~я о благодеянии Божьем 
=сшвати псалбм, розгадуючи ся о добродйств! Божум; 
размягчать =мягчити; розмягчати; помягчовати; 
размягчаться =розмягчати ся; помягчовати ся; 
размягчение =розмягченя; *- мозга (мед) =розмягченя 
мозга; 

размягчённый =розмягчёный; (и)змягклый; 
размягчить =розмягчити, помягчити; 

‘размягчиться =розмягчити, (и)з/ намягкнути; помягчити 
ся; 

размякать =мягкнути, мягчіти; 

размяк|нуть =по/ розмягкнути; (во множестве) порозмяг- 
кнути; *много сотен лет пролежали в земле, ~ли от сырос- 
ти =чёрез много сто лїт лежали у зёмли, уд єї сырости по- 
мягкли; 

размятый =розляпканый; потоптаный; вымяцканый; 
росчемиганый (разг); *хорошенько ~ая картошка =файно 
вымяцкана ріпа; 

размя|ть =(и)з/ розгнявити; (и)з/ помягати; розляпкати; 
Неа подавити; росчемигати (разг); *(кожу, глину) 
=вымяцкати; на/ розмяцкати; *(руки, ноги) =розрушати; 
росцвічиӣти; *набрала в горсти малину и ~ла =набрала в 
жмён! малины и згнявила; 

размяться =розрушати рукы, ногы; розрушати ся; 
росцвічити ся; *(раздавиться) =розляпкати ся; розгнявити 
ся; розмяцкати ся; роздруцкати ся; 

разнарядка > распределение; 

разнашивать (обувь) =розношовати; росхбжовати; 
разнашиваться =розношовати ся; росхбжовати ся; 
разнеживать =роспёщовати; рознїжовати; 
разнеживаться =роспёщовати ся; рознїжовати ся; 
разнежить =роспёстити, розніжити; 

разнежиться =роспёстити ся, рознфкити ся; 





=отворити 


*бочка 





разнемо|чься > занемочь; *Михей-то Зотыч ...-тся, в 
лёжку лежит, того и гляди, скапутится (Мамин-Сибиряк) 
=а Михей Зӧтыч рознемог ся, лежит, не встає, лем увйдиш, 
же скапав; 

разнервнича|ться =на/ рознервбзити ся; *я ~лась из-за 
детей =нанервозила-м ся з дїтми; 

разнести =рознбсти; гед порозношовати; *-ести слухи 
=розгірити; (ложные) розбрехати; роскодкода(ка)ти (пей); 
*(разорить) =за/ рострепати, за/ подемикати; *чтоб тебя 
~есло! =бодай тя розметало!; *македонский король 
Филипп в 338 г. до н.э. завоевал Грецию, а его сын Александр 
затем весь известный мир и ~ёс просвещение греков 
=македонськый король Філіп 338. г до РХ завоёвав Г рёцію, 
а ёгӧ сын Александер пак цїлый знатый світ и рознюс 
просвіту Грёкув; **-ести в пух и прах > прах; 

разнес|тись =рознёсти ся; розгірӣти ся; росчути ся; 

*(эхом) =зашибнути ся; розлячи ся; *(грязь ногами) 
=розносити ся; *по всей усадьбе ~ётся бодрящий аромат 
сенокосного лета =по вшиткум обыстю рознёсут ся 
бодрящі запахы сїнокосного літа; 

разнимать =рознимати; розоначовати (разг); 

разниться =розрузняти ся; рузнити ся; *«Подарок» 
совершенно -ся от остальных и как-то не вписывается в том 
=«Подарунок» рузнит ся зӧвсїм уд далшых и чомусь не 
западає до зъязка; 

разница =розлука; розлика; рузня, рузнӧта; розд1л; *- 
между этими двумя понятиями =рузня межё сима двӧма 
похопами; **какая ~! ==то вшиткоедно; **это большая ~ 
==то дашто зӧвсїм иншое; 

разнобой =несоглас; незлагода; дісонанс; 

разнобойный (разг) =незлагодный; д1сонансовый; 
несогласный; 

разновес =друбні важкы; комплет важок; 

разновидность =пудфайта; удміна; удрбда; *-ь нормы 
=една норма; *русины были живыми хранителями ~и 
русинского языка =Русины были живыма конзерваторами 
едного языка русйнського; 

разновремённый ай} =неєдночасный; часбво роздїлный; 
*%**ају *-о =неєдночасно; часово роздїлно; 
разновысокјий *-ие брусья (спорт) =пӧручі неєднакой 
вышкы; 
разногласије =росхоженя, незлагода, нелагбда; проти- 
ворічность; рбспур (еп ~ору); контровёрзія; діферёнція 
(книж); *тот, кто устранит ~я и соединит всех русин, будет 
настоящим благодетелем русинского народа =тот будё 
правдивым благотворителём руського нарбда, тко 
удстранит роспорн! вопросы и соединит всїх Русинув; 
разноголосица =дісгармоничный спів; *(фиг) > разно- 
бой; 

разножанров|ый =мултіжанровый; *«Фантазии» — это 
~ое представление на придуманный сюжет, сочетающее 
акробатические упражнения, жонглирование огнём, 
історию, танец =Фмайнацй» сут выдуманов д1ёв, зробёнов 
як мултіжанровоє представеня, котрое в сӧбі зъбднат 
акробаци, жонглованя огнюв з істӧоріёв, танцём; 

разноимённ|ый =рузноимённый; *-ые заряды (физ) 
=рузноимённі ладункы; 

разнокалиберный =рузного калібру; *(фиг) =рузно- 
родный; неєднӧстайный; 

разноликий =многоякый; многотварный; 

разнонаправленн|ый =розличного прямбваня, веце- 
стрёмный; *-ые связи, наёмная работа расшатывали, 
раздвигали рамки феодальных отношений =Язаня розлич- 
ного прямбваня, наємна робота розловговали, роспыхали 
рамкы февдалных удносин; 

разнообразие =розма(н)итость; рузнота, рузнорбдность; 
варіетёт; вецейнистость; пёстрость; многоякость; вшелия- 
кость; *внесение ~я =(и)спёстреня; *внести ~е в свою жизнь 
=(и)спёстрити собі живбт; *хотят ли авторы показать ~е, 
многообразность говоров, или же синонимическое 
богатство языка =ци хбчут авторы указати розманитость, 
многоякость гӧворув, ци сінонімӣчноє богатство языка; 

разнообразить =(и)спёстрёвати, розъедначовати; 

разнообразиться =(и)спёстрёвати ся; 
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разнообразность =вецейнйстость; 

разнообразный =рузновидный, рузнообразный, рузноя- 
кый; пёстрый, многоякый; розма(н)итый; вецефайтовый; 
вецейнистый; *(разг) =вшелиякый; *(экспр) =стоякый; 
*самые -ые =премайпорузн!; *-ые предметы, вещи 
=рузнорача (нар); *с/ делать ~ым =(и)спёстрити, розъ- 
едначити / (и)спёстрёвати, розъедначовати; *по ночам он 
оглашал дом самыми -ыми звуками =пбночи ун наповняв 
хыжу премайпорузныма звуками; 
разноплемённый =рузноплемённый; 
разнополый =рузнополый; 
разнорабочий т =помбчный роббтник; 
=помбчна роботничка; А 

разноречие =противорічность; 
разнородность =рузнородность; 
разнородн|ый =рузнорбдный; *там производятся ~ые 
машины для летания =выробляют ся там рузнородн! 
машины для лтаня; 

разнос =рознёсеня; *(брань) =псбваня; *торговля в ~ 
=подомбвый продаж; *критику следует писать так, чтоб 
это было серьёзно, а не «партийная» атака, или там «~», а 
своим хвала =крітика так пише ся, штобы то быв серібзный 
твур, а не «партійный» напад, ци там «псбваня», а хвала 
свбих; **пошёл в ~ (фам) ==читаво / далёко забороздив!; 
разносить ітрї =розношовати; *(крушить) =демикати; 
` ранить) =псовати; *— туфли рЁ=росходити / розносити 
топанкы; *- слухи =розгірёвати; 

'разноси|ться *(грязь ногами) =розношовати ся; *(о 
звуках) =розлїгати ся; росчувати ся; зашибати ся; роз- 
носити ся; *(о слухах) =розгірёвати ся; *запах ~тся =запах 
ся ширит; пахне чим; *аж голос -тся под гору =онь голос 
ся зашибат пуд кычеру; *-лся запах куриного бульона 
=пахло курячов поливков; *лай растревоженных собак ~лся 
по округе =гавканя сполошёных псув розносйло ся на 
околици; 

разноска =рознбсеня; 

разносн]ый *-ая книга =книга доручень; *-ая торговля 
=подомовый продаж; *-ая рецензия =нищива, розгромна 
рецёнзія; 

разносолы р14апи (разг) =смакоты; лакотинкы; 
=закладованя; 

разноспрягаемый (глагол; грам) =нерегуларный; 
разносторонн|ий ай} =многоббчный; *(геом) =рузнобб- 
кый; ***а4у *-е =многоббчно; *никто так плодотворно 
и ~е не изучил историю подкарпатских русин, как Годинка 
=істӧрію пудкарпатськых Русинув нико так плодотворно и 
многоббчно не перештудіровав, як Годинка; 

разност|ь =рузнота, рузность; розличность; *Денис был 
старше меня на год, и когда мы сдружились, год возрастной 
~и значил очень много =Дёйнеш уд мёне годом старшый 
быв, и коли сьме ся сцімборили, вікова рузнота у гуд 
значила дуже много; **разные -и ==вшелиячина; 
разносчи|к т =розносйтель; доручитель; *-к газет, 
журналов и книг =колпортёр; *-и прессы! настойчиво 
ищите читателей! =колпортёры! глядати читателюв и 
глядати!; ***Ё *-ца =розносителька; доручителька; 
разнотипный =рузного тіпу; 

разнотравье =пестрбта трав; 

разноцветность =фарбистость; 

разноцветный =фарбистый; рузноцвітный; 
разноцветье =пестрота цвітув / фарб; 

разночтение (яз) =вар1ант(ы) прочитаня; 
разношен|ный =ростӧптаный; *одежонка на нём худая, 
туфли ~ы =одёжа на нюм цурава, топанкы ростоптани; 
разношёрстн|ый (разг) ай) =неедностайный; рузноякый; 
*жжају *-о =неедностайно; рузнояко; 

разноязычный =вецеязычный; 

разнузданность =роспущёность, роспасаня; не(с)ко- 
рязность; 

разнузданн|]ый ай} =незубёланый; роспущёный, рос- 
пасаный; неудержимый; не(с)корязный; ***а4у *-о =не- 
удержимо; незубёлано; роспасано, роспущёно; не(с)ко- 
рязно; 
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разнуздать =удзубадлати, удзубёлати; зняти кантарь / 
зубадло / узду; 

разнуздаться =удзубадлати ся, удзубёлати ся; не(с)ко- 
рязити; роспасати ся; 

разн|ый айј =розличный; розлучный; роздїлный; рузный, 
порузный; (по)пойншакый; всякый; вшелиякый; *в ~ых 
местах =порузно; *-ое (смесь) =латанйна; *и сам 
рождественский каравай употребляют как лекарство в ~ых 
случаях, напр. для окуривания кисты =и сам крачун служит 
ліком в рузных припадках, напр. убкурёваня мерёны; 
***а4у *-о =рузно; (по)пойншак; роздіїлно; 

разнюхать =вынюпати; выпахати; *я зашёл в буфет ~, не 
подвернётся ли что-нибудь =зайшобв я в буфет выпахати, ци 
штось не трафит ся; 

разнюхивать =нюпати; выпаховати; 

разнять =рознятй; росц!лити; Неа порознимати; 
розоначити (разг); роздоймити (нар); *конь стиснул зубы 
так, что ~ их было невозможно =кунь так сцїпив зубы, же не 
мож му было їх розоначити; 

разняться =розняти ся; 

разобидеть =чажко обидити / убразӣти; 

разобидеться =глуббко ся обидити / убразити; 
разоблача|ть =розоблачати; (и)зрывати личину; 
(и)знимати / (и)стяговати маску, демасковати; розудкры- 
вати; *-ли поимённо всех, кто жирует у народной 
кормушки =розоблачали всїх поимённо, ко жирит ся коло 
нарӧдного валова; 

разоблачаться =розоблачати ся; 

разоблачение =демаскбваня; розудкрытя; розоблачіня; 
*а тот посланец геенны огненной продолжал осыпать меня 
градом ~й =а уд того посланця геєны огнянбї дале сыпав ся 
град розоблачінь; 

разоблачитель т =розоблачитель; 
=розоблачителька; 
разоблачительный =розудкрываючый; розоблачител- 
ный; 

разоблачить =зорвати личину; розоблачити; вывести 
наяво; розудкрыти; демасковати; *эту громкую аферу 
нужно было ~ =тоту громку афёру трёба было розоб- 
лачити; 

разоблачиться =розоблачити ся; розудкрыти ся; 
разобрать *(бумаги, дела) =ушорити; *-ть на части 
=розобрати, Нед порозберати; розмонт(ір)овати; (разг) 
розоначити; *(неразборчивый текст) =вычитати, удчитати; 
* (то, что было сшито) =росшйти; *(вопрос) =вырозуміти, 
перетрактовати; *(товар) =роскупйти, росхватати; *(о 
злом духе) =(и)зморити; *меня ~л сон =(и)здрімало ся ми; 
*его ~ло (хмелем) =зайшлӧ му у голову (вино); *-ть по 
косточкам =зробити деталный розбор; *не быть в силах 
~ть =не мочи вычитати; *взял воз, ~л его полностью =взяв 
вуз, розобрав го дочиста; *на заседании основательно ~ли, 
что должно быть написано в первую очередь =на за {даню 
оснбвно перетрактовали, што в пёрвум ряд! до напйсаня; 
разобраться =вырозуміти, похопити; *- с чем / в чём 
=вызнати ся / розознати ся / вымудровати ся / промудріти 
у чум; прийти чому на шор, учинйти шор; *хорошенько ~ 
=роспозирати ся кругом; *в отдельных местах дал сведения 
о месте первой публикации в надежде помочь читателю 
лучше ~ =у подёкотрых містах подав відомостї К містї 
пёрвой публикації из нідїёв помочи читателю лише ся 
розознати; 

разобщать =розобщати; 

разобщаться =розобщати ся; 

разобщённость =розобщёность; розбрваность; 
разобщённ|ый ай} =розобщёный; розӧрваный; *много 
досадного в нашем ~ом мире =на сюм світї розбрванум 
многая досада; ***айу *-о =розобщёно; розӧрвано; 
разобщить =розобщити; 

разобщиться =розобщити ся; 

разовый =єдноразӧвый; *-ое пособие =єдноразӧва 
пудпбра; *-ое использование =єдноразбвоє схоснӧваня; 
разогнан|ный =розбгнаный; росйряный; *из-за этого 
ерундовского яблока всё, что жило в раю, было ~о по всему 


***Р *ница 


РАЗ 


292 





свету =чёрез тото мізёрноє , Яблоко, усё, што в раю жие, 
было ростіряно по цїлум світї; 

разогнать *(птиц / детей) =ростїряти, розогнати, 
росполошити, тед поросполӧшовати; *(маховик / машину) 
=роскотуляти, рӧзбігнути; роспрудити; *(краску, 
штукатурку) =розмастити; *(вёрстку) =ростягнути; 
*Люцифер -л чертей по миру души хватать =Луціфер 
розогнав чбртув по світі души хватати; 

разогнаться =рӧзбігнути ся, розбити ся, розбіжати ся; 
розо/ нагнати ся; роспрудити ся; зашвакати (нар); *особо 
не разгонишься =шафарити не єз чим; *куда ~лся? =де так 
мастиш / пакуеш / спблаш / швакаш?; 

разогнуть =розогнути, выпростити; (в разные стороны) 
росхылити; 

разогнуться =розогнути ся; выпростити ся; 
разогорчить =вёлми зармутити / розжалити / погорчити; 
разогорчиться =вёлми ся зармутити / розжалити / 
погорчити; 

разогрев =розогріваня; *разогрев экрана не должен 
превышать 300 градусов (Перельман) =теплота застайкы 
не сме пуйти над 300 градув; 

разогревание =розогріваня; 

разогревать =розогрівати; горячити; 

разогреваться =розогрівати ся; 

разогреть =розо/ нагріти; ед поза/ понагрівӣти; 
разогреться =розо/ нагріти ся; гед позагрівати ся; 
разодет|ый =напаражёный, выпараженый; прибраный, 
Неа повбёраный, поприбёраный; *-ая девушка =напа- 
ражёна дівка; *придёт такой чудак -ый, не слушает, что 
старшие говорят; правильно Дудич сделал, что щелканул 
его по лбищу шкворнем =прийде такое повбёраноє, як чудак, 
не послухат, што старші повдают; добр! Дудич зробив, же 
го цвёнкнув сворнём по чолаку; 

разодеть =выпарадити, напарадити; прибрати, Неа 
поприберати, повберати; 

разодеться =выпарадити ся, напарадити ся; прибрати ся, 
Неа поприберати ся, повберати ся; 

разодранный =роздёртый; розбдраный; 

разодра|ть =роздёрти, ростбргати; пороздерати ћед; 
*там детей этих ~ла медведица =там пороздерала мед- 
відиця тых дїтий; 

разодраться =роздёрти ся; ростбргати ся; пороздерати 
ся бед; 

разозл|ённый =на/ роззлощеный; на/ розмирегованый; 
*она была ~ена сама на себя =была назлощена сама на сёбе; 
разозлить =роззлостити; насёрдити; (и)з/ розмирего- 
вати; розлютити; *так он мог разгневать священника и ~ 
его =такым способом муг ун назлостити сящёника и 
насёрдити ёгӧ; 

разозлијться =на/ роззлостити ся; насёрдити ся; (и)з/ 
розмиреговати ся; розысти ся; розлютити ся; *он ~лся и 
сказал: будь проклято это село =ун ся змиреговав тай повів: 
закляло бы ся сесё село; 

разойтись *(уйти) =розыйти ся; Неа поросходити ся; 
*(разгуляться, разогнаться) =розбугарити ся, розбитан- 
товати ся, розбетярити ся; розгуляти ся; выйграти ся; 
розбіснити ся; зайти до швунгу; роспрудити ся, набрати 
скорость / силу; *(не встретиться) =розминути ся; *(на 
узком месте) =минути ся; *(во взглядах) =выказати удмінный 
постуй ид чбму; *(товар) =(по)роспродати ся, выпродати 
ся; (и)спрбдати ся; *(масло, сахар) =рос/ (и)стопити ся; 
роспустити ся; *(полы пальто) =отворӣти ся; *разойдись! 
(воен) =рӧсход!; *деньги все -шлись =гроші вшитк! минули 
ся / пуйшли; *наши дороги -шлись =наші пут! ся 
покрестили; *книга ~шлась =книга ся роспрбдала; *со 
смертью Кориатовича и его жены чиновники ~шлись =колИ 
Корлатович и ёгӧ жона умёрли, чинбвникы поросходили 
ся; 

разок =єднёнькый раз; *дать ~ по морде =дати єдну по 
пыскови; *и слышит что-то ~ звякнуло =и чує: штось раз 
исцорконіло; 

разом (разг) *(заодно) =разӧм; *(сразу) =нараз; *Катя 
выпила стакан ~, как пьют вино женщины, то есть не 





отрываясь, в 20 глотков (Достоевский) =Ката выпила вино 
нараз, по жёнськы, за 20 лыгув, погар не удкладуючи; 
разомкнуть =рос/ удкапчати; розомкнути; (цепь) 
розбпяти; (электрическую) перервати; (ворота шлюза) 
россунути; (веки, губы) отворити; *- ряды (воен) 
=ростворити шоры; 

разомкнуться =розомкнути ся; роскапчати ся; о/ рос- 
творити ся; 

разомлевать =розомлївати; 

разомлеть =розомлїти; 

разонрави|ться =перестати быти по дяцї; стратити ласку 
у кӧго; *Господи, молю тебя, сделай так, чтоб я ему не 
~лась =Гӧсподи, барз тя прошу, зроб так, жебы-м ся му щи 
все любила; 

разопревать *(кул) =доварёвати ся; парити ся; выпрі- 
вати; *(на солнце) =потити ся, душити ся; 

разопреть *(кул) =розопріти, выпріти; доварӣти ся; *(на 
солнце) =(и)спотити ся, (и)здушити ся; 

разор (нар) > разорение; 

разора|ться =розревати ся; огромӣти ся; розгойкати ся; 
*хозяин вернулся пьяный и сердито ~лся на жену =прийшбв 
газда пяный, на жону са дуже огромив сердито; 
разорва]ть =по/ роздёрти, пудрати; пу/ розорвати; 
ростбргати; Неа перервати, порозрывати, поперерывати, 
пороздерати; роспучити; *(договор) =ростбргнути; 
*волки ~ли овцу =вӧвце роздёрли овцю; *сейчас мы 
поговорим о том, как два короля ~ли страну надвое =тепёрь 
о тум будё слово, як розорвёли два королї край надвоє; 
ж#.ть в клочья / пух и перья ==ростбргати на цімберь- 
цамберь; **чтоб его ~ло! ==пек бы му!; 

разорвјаться =розорвати ся, по/ роздёрти ся, пудрати ся; 
пурвати ся, ростбргати ся; Неа перервати ся, попере/ 
порозрывати ся, пороздерати ся; *сердце ~ётся =сёрдце ся 
роспукне; *с тех пор как Угорское королевство ~алось, 
приходилось постоянно обращать внимание, кто в хороших 
отношениях с королём, а кто с князем, чтоб, гляди, не 
случилась ошибка =удкӧли лем Угорщина роздёрла ся, 
постоянно мусїли уважати, котрый слухає на короля, 
котрый на князя, штобы даяк не стала ся змылка; **не 
~аться же мне ==чей не мам ся урвати; **хоть ~ись 
==чоловік аж бы ся урвав; 

разорение =(и)с/ пустошеня; розбиваня; демйканя, 
трёпаня; *(обнищание) =(и)зыйтя на жеброту / руйну; *-— 
торговца =упадок торгбвця; *Дашик аж заболел при виде 
такого -я =Дашик аж хворый быв на вид сякого пустошеня; 
разоритель т =нищитель, (и)знищитель, розвалёвач, 
рунтовник; ***Р *-ница =(и)знищителька, розвалёвачка, 
рунтовниця; 

разорительный =нищивый, рунтовный; (и)спустошу- 
ючый; 

разорить =(и)спустошити, (и)збурікати; (и)спропастити; 
Неа попустбшити, выпустошити, побурікати, побурити; 
порунтовати; за/ подемикати, затрепати; (и)скраховати 
(кого); *страх сколько сёл ~ённых заняли, прежде немецких 
и словацких =страх | многі сёла, пёреже нїмёцькі и словацькі, 
попустбшен! присіли; 

разориться =(и)скраховати; зыйти на руйну; 
разоружа|ть =розоружати; удзброёвати; *в нём был 
какой-то магнит, соблазн, который ~л любую =мав у сӧбі 
ун такый магнет, таку манту, котра удзбройла вшиткых; 
разоружаться =розоружати ся; удзброёвати ся; 
разоружение =розоруженя; удзброеня; *стояла задача 
~я военных образований =задачов было удзбрбєня вобнных 
формацій; 

разоружить =розоружити; удзбройти; 

разоружиться =розоружити ся; удзбройти ся; 
разорять =пустошити, пропастӣти, рунтовати; раб- 
ловати; бурікати; (и)спустошовати; выпустбшовати #еа; 
*(крушить) =демикати, трепати; *турки ~ли венгерскую 
землю =Туркы рабловали мадярську зёмлю; 

разослать =загнати; розослати, роспослати; пороссы- 
лати, позаганяти їед; *я отыскал адреса 150 патриотов и 
~л им свои новеллы =я позбёрав адресы 150 патрібтув и 
роспослав їм свбї новёлы; 
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разоспаться =розоспати ся; 

разостлать =роспростёрти; росстелӣти; 
разостлаться =роспростёрти ся; росстелити ся; 
разоткровенничаться (перед кем) =имити ся звіряти ся 
кому; 

разохаться =розъёйчати ся; заёйкати; рознарікати ся; 
разохотить =розохбтити; 

разохотиться =розохбтити ся; 

разочарование =очалбваность; убмана; росчарбваня; 
*бумагомарательство продолжается до полного ~я и 
психической депрессии =папірёмазаніє продовжає ся до 
повного росчарбваня и псіхічной депрёсії; 
разочарованн|ый =(и)скламаный; убчалованый; росча- 
рӧваный; убманутый (з чого); *не стану теперь рассказы- 
вать, как он меня принял, а скажу: вернулся я домой ~ым 
=не повім туйкы тепёрь, як ня прияв, а кажу: росчарбваным 
вернув єм ся дому; 

разочарова|ть =росчаровати; по/ убчаловати; (и)склама- 
ти; *фильм меня ~л =почаловав єм ся у філмі; 
разочарова|ться =окламати ся; росчаровати ся; по/ 
убчаловати ся; убманути ся; *с Яковом совсем другое дело, 
он теперь ~лся, неутешный, он даже не слушал, что им 
учительница читала по книжке =з Якубом то было йншак; 
тепёрь быв скламаный, быв такый нещастный, же ани не 
слухав, што їм панї учителька з книжкы читала; 
разочаровывать =росчарововати; убчалдвовати; 
разочаровываться =росчарбвовати ся; убчалбвовати ся; 
разрабатывать =вы/ розрӧблёвати; *(конечность) 
=розрушовати; цвічити; *ваша мать должна ~ руку и ногу, 
— советовала мне доктор Сирко =мати мусит цвічити, — 
радила ми дӧхторка СЁ ркова, – з рукбв и ногбв; 
разрабатываться =розроблёвати ся; *(конечность) 
=розрушовати ся, цвічити ся; 

разработанность =выпрацованость, розробёность; 
разработать =розробити; выпрацовати; 
разработаться =розробити ся; зачати ходити, як тому 
шор; *(о конечности) =розрушати ся, росцвічити ся; 
разработка =розробок; выпрацованя; розбудова; 
елабӧрат; *(дей) =выробеня; выпрацованя; *горная ~а 
=добыванище; баня; *открытая ~а руды =повёрьхностноє 
долованя руды; *широкая ~а темы =широкое концшованя 
тёмы; *Карл Фридрих Браун в 1909 году получил 
Нобелевскую премию по физике за ~у беспроводного 
телеграфа (радио) =Карл Фрідріх Браун рбку 1909 достав 
Нобелову награду из фізикы за розбудову бездрутбвого 
телеграфа (радія); 

‘разработчик т =дізайнер; (с)творӣтель; 
=дізайнерка; (с)творителька, творкыня; 
разравнивание =выгладка; 
разравниватель =зарувнатель; 
разравнива|ть =рувнати, (и)зру(в)новати; гладити, вы/ 
убглажовати; *он пихал копну со всех сторон, ~л, 
причёсывал, поправлял =штугав копицю з усіх ббкув, 
гладив, чесав, поправляв; 

разравнива]ться =вы/ убглажовати ся; (и)зру(в)новати ся; 
*туда завозилась глина, всё это ~лось, и там сеялась трава 
=навбжовала ся там глина, зрувновало ся то а сіяла ся трава; 
разража|ться =выбуховати; *(чем) =пропукати в што; 
*—ться бранью на кого =громити / выгавковати ся на кого; 
*время от времени она ~лась слезами =уд часу до часу 
пропукала она в плач; й 

разразить (уст нар) **- меня гром! ==Илій ня бий!; най 
ту на містї пропаду!; 

разрази|ться (чем) =вылляти ся у што; *-ться бранью 
=залати; закрістушовати; выгромити ся / выгавкати ся на 
кого; *-лся дождь =пустив ся дождь; *-лась буря 
=(и)зняла ся буря; *-лся скандал =выбух скандал; *начало 
волнений в Сицилии, которое ~лось наконец революциею 
(Добролюбов) =зачаток беспбкою у Сщий, што вкунци 
вылляв ся у револуцію; 

разрастание =розрбстаня; 

разрастаться =розростати ся; розмагати ся; (фам) 
читавіти; шелестнатїти; *(корнями) =роскоріняти ся; 
разр|астись =розростӣ ся; розмогти ся; розмогутніти; 
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роскошлат ти; *(корнями) =роскорінити ся; *(кустами) 
=роскрячити ся; *часть, которую стали формировать под 
Бузулуком ~ослась в армейский корпус =з единкы, котру 
зачали формовати при Бузулуку, ся пак розрус армадный 
корпус; 

разращение (мед) =розрбстаня; 

разреве|ться =розрёмбати ся; розревати ся; (и)з/ заревати; 
зарёвкати; *я слегка отхлестала внука хворостинкой, так он 
вовсю ~лся =пошвакала-м мало внука прутиком, та дуже ся 
розревав; 

разредить =розрідити; 

разредиться =розрідити ся; 

разрежать =розріжовати; 

разрежаться =розріжовати ся; 

разрежение =розріженя; 

разреженный =(шрифт) поріжёный, (газ) розріжёный, 
(посев) проріжёный; 

разрез =прб/ рӧзріз; прӧтятя; *(сечение) =перёріз; 
перёсїчка; *(сорочки / юбки) =рӧспурка; шлщ; *(коры) 
=рӧзлуп; *(карьер) =добыванище; **в ~е чего; в каком ~е 
==из назору чого; пуд якым нйканём; **- глаз =зарис 
бчув; 

разрезальный =різалный; 

разрезание =різаня; 

разрезать рЁ іт =розрізати, гед порозрізати, порозрізо- 
вати; ростяти, розбтяти; *(на куски) =пофалатовати; по/ 
роскраяти; (на мелкие) порізкати; (кубиками) роскоц- 
ковати; *-ть на (четыре) части =почетвертковати; *возле 
изб земля ~на на кусочки, на полоски, как полотенца, как 
ленты =кбло хат землиця почетверткована на дарабчикы, 
на загонцї, як ручникы, як пантликы; 

разрезйть ппрЁ и =розрізовати; ростинати; *панировоч- 
ные сухари приготавливаются из булочки следующим 
образом: -ем её на кусочки, оставим высушиться, а потом 
истолчём и просеем на сите =прёйзлї приготовляются 
такым образом: жёмлик поріжеме на кускы, высушиме, а 
потум потовчемё и на сит! просїєме; 

разрез ться =розрізовати ся; *бумага ~ется, вследствие 
чего, возможно, записанный на обороте текст теряется 
=пашрь розрізує ся, наслїдком чого запйсаный евентуйлно 
текст на заднуй сторон! пропадає; 

разрезной *(для разрезания) =різалный; *(с разрезом) 
=з роспурков / прорізом; 

разрекламировать =зробити рекламу кому; нахвалити 
кого; 

разреша|]ть *(позволять) =дозволяти; теєтовати; 
енгедовати; *-ть проблему =розрішати / розузлёвати 
проблёму; *-ющая сила (тех) =розлученя; *с тех пор как 
умерла жена, он ещё больше привязался к девчушке, балует 
её и всё ~ет =удкӧли ёгӧ жона умёрла, щи булше любит сю 
дівчину, пёстит єї и всё юй дозволяє; 

разрешаться =дозволяти ся; рішати ся, доставати рішеня; 
*(от бремени, книж) =рӧдити; (кобыла) жеребити ся; 
(преждевременно) абортовати; *-ется (можно) =слобуд- 
но; *мальчики выходили в город только гуськом, в серой 
униформе, и говорить с ними никому не ~лось =до вароша 
хлбпцї выходили лем устўпцї, у сірых єднокрбях, и никому 
не дозволяло ся з нима говорити; 

‘разрешение =дозвӧленя; дӧзвул; енгедӧваня (уст); *(тех) 
=розлученя, розлучность; *-е от грехов =розрішеня; 
*(спора) =розъязка; *-е на публикацию =імпріматур; *на 
что ему было дано -е =што му ся дослободило; *без -я 
=самовӧльно; *-е папы (предоставляемое в исключи- 
тельных случаях, церк) =папська діспензація; *на Стой 
короче всего из села Оса — около 4 км; но тут — стоп! — 
требуется ~е, ведь это территория заповедника =на Стой 
куртшым путём из села Оса — десь 4 км; атуй – гоп! — трёба 
просити дбзвул, бо сесё терітбрія заповідника; **с вашего 
~я ==из вашым дозволом; кедь дозвӧлите; кедь рачите 
дозволити (уст); 

разреш|ённый ай) *(вопрос) =рішёный; *(вход) =до- 
зволёный; слӧбудный, дослобожёный; *(конфликт) 
=розузлвный; ***айу *-ено =слӧбудно; дозволёно; 
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дослобожёно; *жёлуди им ~ено брать бесплатно =жӧлудї 
без платнї мают из дозвбленём; 

разрешимый *(вопрос) =(роз)рішимый; *(на фото) 
=розлучимый; 

разрешительный =дозволителный; 

разреши|ть =розрішӣти; дозволити; дослободити; 
поенгедовати; *-те? =слобудно?; *-ть проблему 
=розузлити проблёму; *Фёдор добился справедливости и 
~л заячий спор даже без суда =Феёдор найшов свою правду 
и розрішив заячый спор и без суду; 

разрешиться =закончити ся; *(вопрос) =рішити ся; 
достати рішеня; *(от бремени, книж) =урбдити; породити; 
(преждевременно) абортовати; потратити; 

разрисовать =вымалёвати; 

разрисовка =вымалёвка; 

разрисовывать =вымалёвовати; 

разровня|ть =за/по/про/ убгладити, выгладити; вы- 
рувнати, пуд/ розрувнати; *(краску) =розмастити; 
*(штукатурку) =приплёскати; *перед кормушкой насыпал 
земли, ~л её =пёред валовом росстелив з6млю, приплёскав 
єї; 

разровняться =вырувнати ся, пуд/ розрувнати ся; 
загладити ся, выгладити ся; 

разродиться =урбдити; *(нар: размножиться) =росплб- 
дити ся; 

разрозненность =розобщёность; некомплётность; 
разрозненн|ый а4} =розъєдначёный; порузный; не- 
комплетный; ***афу *-о =порузно; 

разрознивать =розъедначовати; нарушати комплётность 
чого; 

разрозниваться =розъедначовати ся; ставати ся не- 
комплётным; 

разрознить =розъедначити; нарушити комплётность 
чого; 

разрозниться =розъедначити ся; стати ся некомплётным; 
разронять Вед (разг) =потратити; упустити (з рук / на 
зёмлю) едно по другум; 

разруб *(дей) =рубаня; *(разрубленное место) =руб; *~ 
мяса =рубаня мяса; *дерево в -е сгнило (Д. Ушаков) =стром 
на руб! быв погнилый; 

разрубать =розрубовати; пересїкати, фалатовати, 
дарабовати; *(кромсать) =ваг(л)Ашити; 

разруби|ть =пере/по/ розрубати; Неа порозрубовати; 
посїчи; *(на куски) =пофалатовати; подарабовати; 
*(свирепо) =розваг(л)Ашити; *(пополам) =пересїчи / 
перерубати надвое; *когда он немного остынет, -те его 
пополам =коли ун мало остыне, перерубайте ёгӧ на дві 
части; 

разрубка =рубаня; 

разругать =розлати / выпсовати, попсовати / выдяла- 
зовати / (фиг) вышпінкати кого; налати / набоговати кому; 
разруга\ться =пере/по/ розвадити ся; насважати ся; 
погыркати ся; побыдзити ся (фиг); *вдова Водилы со мной 
~лась, однако через неделю мы уже помирились =Водилова 
вдовиця ся зо мнов повадила, лёмже по тыждню такой сьме 
ся и перепросйли; 

разрумянить =розрумянити; 

разрумяни|ться =розрумянити ся; росчерленїти ся; 
*выпил вина и ~лся =вышив вина та росчерленів ся; 
разруха =(и)спустошеня, руйна; 

разруша|ть =розрушати; бунтошити, пустошити; 
ништӧжити, (и)зништӧжовати, уништожати; нищити, 
(и)знищовати; рунтовати; демоловати; *(сносить) 
=бурити, буряти, (и)збурёвати; *Митрюк весь окаменел: 
собственный ребёнок ~ет репутацию своего отца? =Митрюк 
аж закамінів: властна дїтина нищит честь своёго утця?; 
разрушаться =розрушати ся; пустбшити ся; уништо- 
жати ся; *стрбились или ~лись местечки, сёла и города 
=будовали ся або ся уништожали вароші, сёла, городы; 
разрушение =рӧзвал, розваленя; руйна; розбиваня; 
погыбаня; (и)спустбшеня; 

разрушенн|ый =порунтӧваный, розбунтошеный, роз- 
рушёный, ветешный, (и)спустошеный, роздруляный; 
пороздруляный ћед; *аж после войны некоторые из них 





заявились, как привидения, на свои ~ые дворы =аж по войн! 
дакотрі з них заявили ся, ги призракы, на свбих спустошеных 
обыстях; 

разрушим|ый =розрушимый; *легко ~ое сооружение 
(Д. Ушаков) =лёгко розрушима конструкція; 
‘разрушитещь т =розрушитель; (и)знищитель, розвалёвач, 
буритель, рунтовник; *(идеи) =опровергатель; *затем 
поговорим об Аварах и о Карле Великом, ~е их державы 
=пак буде слово об Аварах и Великум Каролови, 
розрушители їх державы; ***Р *-ьница =розрушителька; 
(и)знищителька, розвалёвачка, бурителька, рунтовниця; 
разрушительнјый ай} =розрушӣтелный; пустошный; 
буривый, розбивачськый, розбиваючый, (и)знищуючый, 
(и)зништӧжуючый, нищивый, рунтовный; *в мире 
господствуют две силы — созидательная и ~ая =в світї пануют 
дві силы – будуюча и розбиваюча; ***а4у *-о 
=розрушително; пустошно; нищиво; 

разруши|ть =порунтовати; (и)з/ розбунтошити; (и)з/по 
розбурити; (и)з/ розбуряти; розрушити, розвалити; 
вынищити, (и)з/ уништожити; роздруляти; (и)спустбшити; 
демоловати; *в 606 году до н.э. вавилоняне и мидийцы 
~ли ассирийское государство; =у 606. роцї до РХ Вавілоняне 
и Миды розрушили державу асірську; 

разрушиться =розрушити ся; розвалити ся; уништожити 
ся; 

разрыв =рӧзрыв; *(дей) =продёраня; *(об) =прӧрва, (нар) 
прурва; росторганина; прошуп; *(влюблённых) =рбсход; 
*(мед) =Урва; *(расстояние) =удстай; *(несоответствие) 
=неудпов!дность; незлагода; *-— отношений =рӧзбрат; 
*солнце и не выходит из-за туч, только где-где в ~ы 
проливает снопик золота =сбнце и не вказуе ся, лем у 
росторганӣнах хмар десь-нё-десь усыпле снӧпик зблота; 
разрывание *< разорвать; =розрываня, роздёраня; 
пропучованя; *< разрыть; =рытя; 

разрывать =розрывати; роспучовати; *(на куски) 
=роздерати; перерывати; (и)стинати; *(вглубь) =роздов- 
бовати; *(куры) =шпыртати ся; грёбсти ся; 

разрываться =розрывати ся; роздерати ся, торгати ся; 
‘разрывной =розрывный; *-ая пуля =розрывна куля; *-ая 
сила =выбухова сила; 

разрыдаться =росплакати ся буром; 

разрыть =розрыти, порыти; роздовбати; *(о курах) 
=пошпыртати, перешпыртати; (и)стеребити; потёпсти 
(обл); 

разрыхление =роспушованя; *-е дёсен =ростягненя ясен; 
*при ~и дёсен отваром лапчатки гусиной следует полоскать 
рот ==коли чопкы спадут, варом лабкы болотно! довжно 
горготати; 

разрыхлеть =роспушити ся; розмягкнути; 
разрыхлитель =роспушка; 

разрыхлить =роспушити; *(мотыгой) =покопати з 
копачков; 

разрыхлять =роспушовати; копати з копачков; 

разряд =заділеня; категорія; рбзряд; *(физ) =выбиваня; 
выбой; *(спорт) =класа; рӧзряд; *в парном ~е (спорт) 
=упарї; *(мат) =місто; *слесарь шестого ~а =шлӧсарь 
шёстої категорії / рбзряду; *по ~у числа бывают единицы, 
десятки, сотни =по містї сут числа єдинакы, десяткы, стувкы; 
разрядить *(нарядить) =выпарадити, выцібрити; 
*(оружие) =выбрати набуй; (выстрелом) выпалити набуй, 
выбити пушку; *(аккумулятор) =выбити; *(обстановку) 
=удлївити; *(текст) =дати рӧсступом / поріжёныма 
буквами; 

разрядиться *(нарядиться) =выпарадити ся, выцібрити 
ся; *(физ) =выбити ся; (и)стратити набуй; *(фиг: об 
атмосфере) =удлївити ся; 

разрядка *(расслабление) =удлївеня; *(физ, тех) 
=выбиваня; *(в тексте) =проріженя; *-а (международной) 
напряжённости =межинарбдноє удлївеня; *дать текст ~ой 
=дати текст росступом / поріжёныма буквами; 
разрядни|к т =спортсмён (йстого) розряду; *(тех) 
=выбойный приструй; *грозовой -к =громозвод; ***Ё 
*—ца =спортсмён (истого) розряду; 
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разрядный *(мат) =містӧвый; *(физ) =выбойный; *- вес 
числа (мат) =м1стова вартость чисел; *- норматив (спорт) 
=кваліфікаційна норма; 

разряжать *(наряжать) =парадити, ціфровати; *(ору- 
жие) =выберати набуй; (выстрелом) выпалёвати набуй, 
выбивати пушку; *(аккумулятор) =выбивати; *(обстано- 
вку) =удлївляти; *(текст) =давати росступом / поріжёныма 
буквами; 

разряжа|ться *(физ) =выбивати ся; тратити набуй; 
*(модничать) =фі(н)чурити ся; парадити ся; *(фиг: об 
атмосфере) =удлївляти ся; *если ветер не сечёт, тучи не 
ются снегом, мороз не леденит, разве усидишь дома =колӣ 
вітер не сїчё, хмара не снїжит, морбз не леденйт, челяд- 
никови не сидит ся дома; 

разряженный *(аккумулятор) =выбитый; *(нарядный) 
=выфінчуреный, выфіченый; парадный; 

разубедить =удрёдити; пересвідчити о протйвнум; 
*возможно, найдутся, кто нас на смех поднимет, или махнёт 
рукой, но таким не удастся нас ~ =сут, котрі ся може з нас 
высміют, або махнут руками, али тым ся не хбчеме дати 
удрадити; 

разубедиться =пересвідчити ся о противнум; 

разувание =(и)ззуваня; *ухват для -я =(и)ззувач; 
разувать =(и)ззувати; 

разува|ться =(и)ззувати ся; *старая бабка рада и опоркам: 
то ~ется, то обувается =стара баба зміткум рада: то ся ззуват, 
то ся вбуват; 

разуверить (кого в чём) =обалити чиє суженя; пересвід- 
чити кого о ёго хыбнуй думці; 

разувериться (в ком. „чёӧм) =перемінӣти свое суженя о кум, 
чум; (и)стратити свбю віру у кого, што; 

разудалый =битангськый; бетярськый; шибанськый; 
разузнавать =(и)звідати ся; до/ роззвідовати ся; дозна- 
вати ся; *какой-то человек из села ~ёт, у кого бы можно 
купить корову =роззвідбвує якыйсь вдицькый чоловік, у 
кого бы мож корбву купити; 

разузнать =до/ роззвідати ся; дознати ся; (фам) рос- 
шупати; *где будут ярмарки, Юра -ету. сельского оповес- 
тителя и запишет себе =де сут тбргы, Юра дозвідає ся уд 
сёлського бахтера, запйше собі; 

разукомплектовать =розмонтовати на резёрвні часткы; 
украсти робочу частку з Шлой машины; 

разукра|сить =припарадити; выціфровати; вычічкати; 
выцібрити; *на конец ~шенной палицы клали яблоко, ав 
яблоко перья =на кунци ц!фрованой палиці клали яблоко, 
ав Яблоко шря; 

разукрупнение =розбиваня / пербструй на мёнші; 
разукрупнить =розбити на мёнші; 

разум =ум; рація; **ум за ~ зашёл ==дур го захбдит; дур 
му у голову зайшов; **-у много, да денег нет ==якый есь 
ми розумный, а бӧсый хӧдиш; 
разуметь (нар) =розуміти; 
==кум кума звӧдит з розума; 
разуметься =пудрозумлёвати ся; пуд тым ся розуміти; 
*само собой ~ется! =само собов / самӧ по собі! б1зувное / 
видливое діло! шак айно, шак гей; (є) правда, же; очевидно, 
же; ціле; *в Венгрии по русински не печатают, а только 
разговаривают (~ется, крестьяне) =у Мадярщинї не печатают 
русйнськое слово, лем говбрят (селяне, само соббв); 
разумни|к т =мудрак, розумак; ***Р *-ца =мудрачка, 
розумачка; 

разумность =розумность; рація; ращоналность; 
разумн|ый ай) =умный; розумный; мудрый; *в высшей 
мере ~ =преумный; *в это время и католики обрели оплот 
в лице Петра Пазманя, на тринадцатом году жизни 
перешедшего в католицизм, мужа весьма ~ого =в сюм час! 
достали и католикы силну пудпору во Пазманю Пейтерт, 
во тринадцятум рощ свбюм перешёдшум во лоно католиц- 
тва, мужі барз умнум; ***а4у *-о =умно, розумно; 
разупрями|ться (нар) =закбрити ся; затяти ся, Неа 
позатинати ся; засїчи ся; (и)зноровити ся; *были и 
протестующие, которые -вшись не пускали своих детей в 
безбожную школу =были и протестанты, котрі затяли ся и 


**всяк Еремей про себя ~й 








не пущали свбї діти до безбожной школы; **-лся, не 
уймёшь ==ни поможе, ни завадит, из коравым не порадит; 
разутый =(и)ззутый; *Пётр, ~, у печки грел ногу =Петрб 
грів иззуту ногу коло шпбра; 

разуть =(и)ззути, поззувати бед; 

разуться =(и)ззути ся, поззувати ся їед; *мы ~лись и так 
войшли в дом =поззували сьме ся, та так єсьмё зайшли до 
хыж; 

разухабистый =дикый; невбычайный; неялый; 
разучивание =цвіченя; напрактикбваня; 

разучива|ть =цвічӣти; нацвічовати; *учитель Варфоло- 
мей Сотак ~л с нами пение хором =Бёрті Сотак, учитель, 
нацвічовав хор; 

разучить =выцвічити, нацвічити; *-— пьесу =выцвічити 
йгру; 

разучиться =удвыкнути; (и)стратити навыкнутя; 
разъеда|ть =розъїдати; *-ющий =їдкый; 

разъедаться =тыти; 

разъединение =роздруженя; роздленя, розлученя; 
разъединительный =розводный; розділюючый; 
разъединить =розъєдинити; розвёсти, роздїлити, 
розлучити; 

разъединиться =розъединйти ся; удкапчати ся; роздлити 
ся; 

разъединять =розъєдновати; розводити; роздїляти; 
разъединяться =розъёдновати ся; розводити ся; роз- 
дїляти ся; 

разъезд *(встречный) ~ =минаня (стрічных авт); *(пат- 
руль) =предстража; перёдна стража; *(людей / гостей) 
=удход; *(жд) =минанка; *-ы =служёбні дорогы; *быть 
в -ах =(много / фурт) путовати; *когда она была ребёнком, 
отец брал её с собою в свои служебные ~ы (Чернышевский) 
=як щи дїтинов была, та брав ю отбць из соббв у сво! служёбні 
дорӧгы; 

разъездить *- дорогу =розбити путь; (где не было) 
проторити, пробити путь; 

разъезди|ться =розыздити ся; имити ся їздити; 
разъездной *-ой торговец =чаваргош; *-ой путь (жд) 
=колея минаня; *-ая работа =робота на удшёстви; служёбні 
дорбгы; *-ая мастерская =рухӧма / путуюча майстёрня; 
*-ые расходы =путёвоє; путёві выдаткы; 

разъезжать =ходити по світї; возйти ся; путовати; *не 
было кареты, чтоб ~ =гінтбва не было возити ся; 
разъезжаться *(о гостях) =росходйти ся; *(о встреч. 
машинах) =минати ся, минати стрічноє Авто; *такой 
гололёд, что ноги ~ются =така полёдиця, же ногы ся 
росчахуют; 

разъезживать *- дорогу =розбивати путь; (где не было) 
торити, пробивати путь; 

разъём =розберка; *(для плат; инф) =спара; 
разъёмный =розборный; 

разъесть =по/ розысти; (кожу) выщипати; 

разъе|сться =затыти; роскормӣти ся; *так ~лся, уже и шеи 
у него не видно =так затыв, вже в нёго и ши! нее; 
разъехаться *(о гостях) =розыхати ся; поросходити ся 
Неа; *(о супругах) =розыйти ся; *(о встреч. машинах) 
=минути ся; *(скользя) =россунути ся; *(от ветхости) 
=розлізти ся; роспасти ся; *(нар: занять много места) 
=розложити ся / розвалити ся (нашироко); 
разъярённ|ый =розъярёный; розлючёный; розбснтый; 
миреговатый; *при виде нацеленного на него револьвера 
и моего ~ого взгляда разбойник п повиновался =розбойник, 
видя ревӧлвер наміреный ёму и мб1 розъярёны бчі, 
повиновав ся; 

разъярить =розъярити; розбіс(н)ити, побісити; на- 
грозити; 

разъяри|ться =розъярити ся; (и)злютїти; росчортити ся, 
розбіс(н)ити ся, побісити ся; нагрозити ся; розысти ся; 
роздрочити ся; *а смерть ~лась, махнула рукой =а смерть 
ся розыла, махла рукбв; 

разъярять =розъяряти; нагрожати; 

разъяряться =розъяряти ся; 
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разъяснение =розъясненя; ростолкбваня, удтолка; 
высвітка, освіченя, высв!ченя; *(таблицы) =лумеры; 
*смотри ~ евангелия =смотри удтӧлку євангёлія; 

‘разъяснительн|ый =розъяснителный; розъясняючый; 
*предварять мероприятие ~ой работой =попережати 
діланку розъясняючов роббтов; 

‘разъяснить =розъ/ убяснити; по/ ростолковати; вы- 
світлити; (наглядно) (по)експліковати; *как член губерн- 
ского комитета Духнович посетил Маковицу в 1861-м, 
чтобы ~ народу новые законы =як член жупного комітёта 
Духнбвич у 1861-м быв на Маковицю розъяснити народу 
нові закбны; 

разъясниться *(о погоде) =розъяснити ся, выяснити ся; 
*(о недоразумении) =убяснити ся, высвітлити ся; 

разъяснять =розъ/ убясняти; (наглядно) експліковати; 

*всё еще продолжают ~ и пропагандировать иллюзорное 
славянофильство =ищи все вйдиме розъясняти и пропа- 
говати злудное славянофілство; 

разъясняться =розъ/ убясняти ся; высвітлёвати ся; 

разъять =розъяти; 

разъяться =розъяти ся; 

разыгра\ть =розиграти; *-~ть кого =выбавити / выбабрати 
з кым; натягти кого; *-ть по жребию / в лотерею 
=вылосовати, розлосовати; выжребовати; *темы будут 
засекречены благодаря тому, что их -ют по жребию в 
прямом вещании =тёмы зостанут утаєны вдяка тому, же 1х 
выжребуют в прямум рбзгласї; 

‘разыгра|ться =розиграти ся; (шалун) розбугарити ся; 
(трагедия) стати ся; (буря, ветер, метель) розбіснити ся, 
росфуйдати ся; *-~лся ураган =ӧркан ся розбіснив; *-вшееся 
море =розбуряноє мбре; *у Анапы быстро ~лся шторм; 
просвистали спускать стеньги (Станюкович) =при Анапі 
наглї росфуйдала ся буря; дали росказ спущати вёршнї 
мачт; 

разыгрывать =розигравати; *(лотерею) =лосовати; 
жребовати; *(кого) =натяговати кого; выбавляти / 
выбабровати з кым; **- дурака =чинйти ся дурным; 

разыгрываться =розигравати ся; *(по жребию, в лотерею) 
=жребовати ся; лосовати ся; *(буря, море) =наберати силу, 
зачинати біснїги; 

разыка|ться (Даль) =росщикати ся; *папа так ~лся, что 
пришлось вызывать врача =так ся нянько росщикали, же 
мусїли сьме дӧхтора кликати; 

разысканије =гляданя, глёданя; найденя; *-я (научные) 
=изглядованя; студії; розвдка; 

разыскать =найти; Нед попонахбжовати; (фам) рос- 
шупати; 

разыскаться =найти ся; 

разыскивать =глядати, глёдати кого, патровати за кым; 
*-емый =гляданый; *сооружает дом за миллиарды, строит 
его, хоть в бегах, -емый преступник =дом міліардбвый 
ставлят, будує го, хоть змигав, змиглёш єдён; 

разыскива|ться *-ется преступник =глядат ся преступник; 

рай =рай; *туда, в великолепный ~ русинской Швейцарии 
— прекрасный весёлый Мараморош =там, в роскошный рай 
руськой Гелвёції — прекрасный весёлый Марамброш; 

рай- первая часть сложно-сокр. слов со значением адм. 
деления: районный =райбнный, окружный; искать с 
опущением её, когда такое слово употребляется, напр. 
райздравотдел > здравотдел (районный); 

район =бкруг; відик; райбн; *(в городе) =убвбд; (микро) 
селитва; *температура в ~е 10 градусов =теплота округом 
десятёх ступнюв; 

районизация =районізація; 

районизировать =районізовати; 

районный =окружный; *заявилось на свет крохотное 
существо; его встречали сельская повивальная бабка По- 
лина, ~ врач Дулишкович и мать роженицы =заявило ся на 
світ крыхтянбє существо; стрічали ёго сёлська баба Поланя, 
окружный дӧхтор Дулишкович и мати рӧженицї; 

райский =райськый; едёмськый; *со вкусом украшенный 
замок, окна брильянтовые, вокруг ~ие деревья, листья из 
смарагда =вкусно устроеный замок, окна брийантовы, 
округ райські дерёва, листя: смарагд; 





райцентр =окрўжный гӧрод; *такие ведомства есть в 
каждом ~е =сесї ўряды в каждум окружнум гбродї мают; 

рак (рзн.знач) =рак; *-~ речной (зоол Раќатобіиѕ аѕќасиѕ 
/ Раѓатобіџѕ ІеріоасїуІиѕ) =хлайб; *Р- (астр) =Рак; 
*четвёртым знаком зодиака является Р~ =четвёрта знамень 
нёба є Рак; **когда ~ на горе свиснет ==як на вёрбігрушкы 
зрӧдят; казав Хаим: буде файн (лем не знати коли); **я 
тебе покажу где ~и зимуют ==я ти укажу!; 

ракета =ракбта; проєктіл; *баллистическая ~а =баліс- 
тична ракёта; *Украине полагается 40 баллистических ~ с 
разделяющимися боеголовками =Украин! приходит 40 
балистичных, з роздїлюючыма ся головками, ракёт; 

ракетк|а =ракётка; *заметив издали моего папу, он 
поспешил спрятать ~у, чтоб тот не увидел =як стямив 
издалеку мого апа, скоро спрятав ракётку, обы ун не видїв; 

ракетница =шстбля ракётами стріляти; 

ракетный =ракётный; 

ракетостроение =ракётный промысел, ракётноє конст- 
рубваня; 

ракита (бот За|х ригригеа) =ракыта; *прут ~ы =ракыто- 
вый прут; 

ракитник =вёрбник, заверб; ракытовый лісик; *в ~е 
замаскированные артиллерийские батареи =у вёрбнику 
маскбвані канонїрські батёрії; 

ракитовый =ракытовый; 

раковина =раковина; *кухонная ~ =помывалня; *морская 

=мушля; *- улитки =корытко слимака; *-~ жемчужницы 
=перлистой корытко; *(в металле, бетоне) =лункер; *ушная 
~ (анат) =ушное корытко; 

раковинообразный =корыткастый; 

раков|\ый =раковый; *-ая опухоль (мед) =раковина; *-ые 
шейки (бот РоІувопит біѕѓогїа; ѕуп горец змеиный) 
=дрясён; 

ракообразный *-ые (зоол Сгиѕќасеа) =лупкарї; *-ые 
многоножки > многоножки; 

Ракоци (ист) *Ференц ~ П =Фёренц Раковцій П.; *Ференц 
~ П, видный деятель антигабсбургского движения, в 
мемуарах упоминает русин как репѕ бде]іѕѕіта (самый 
верный народ) =у памятках вызначного дїятеля противгёб- 
сбургського двиганя Фёренца П. Раковщя Русины ся спо- 
минают яко вепѕ Идейззита (майвірнїйшый народ); 

ракурс =зӧрный угол; *замок Канков изображён на 
многих открытках во всяких ~ах =замок Канкув мож види 
на многых поштовках пуд всякым зорным углом; 

ракушечник =мушельковый вапняник; 

ракушка =мушёлька; скуйка; 

ракушник > ракушечник; 

ралли =рёлі п ш4ес|; *21.01.1911 в первый раз провели 
~ Монте-Карло =21.01.1911 пёрвый раз держали рёлі 
Монте Карло; А 

раллист =реліста; 

рало (ист) =ралӧ; 

рам|а =рама; *(велосипеда) =ваза; *(с гнездами) 
=гряд!ль; *(ткацкого станка) =конйна; *тепличная ~а 
=інспёкт; *-а повозки =спуд вбза; *прикажите сделать ~ы 
вместо дверей и потом обить полотном, чтоб их можно 
запирать =дайте рамы справити вмісто двёрий а потум 
полотном уббити, дабы могли заперати ся; 

рамадан (церк) =рамадан; 

рамка =рамка; *(с сотами, в улье) =кряга, пласт; *картина 
в ~е =рамӧваный образ; *вставить в ~у =зарамовати; *не 
выходить за ~и (закона) =не выкрочовати за границю / быти 
у границях (закона); *вне рамок отдельных наций =вон края 
поєдных націй; *его мышление уже современнее, его 
поэзия вышла за ~и упомянутой русинской традиции =уж 
ёгб мышленя є модерн ше, про ту русйнську традицию ёгб 
поёзія вычленила ся; 

рамный =рамӧвый; *~ мастер =рамник; 

рамочный =рамовый; 

рампа =рампа; 

рана =рана; ураз; *чётки отмолены, поминальные 
службы по покойному отслужены, но ~ в сердце жены по- 
прежнему свежа =пацёрї удмолёны, и за неббжчиком 
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службы бобж! удслужёны, но в жонинум сёрдцю рана дале 
свіжа; **открытая ~ ==живое мясо; 

ранг =ранг; *высокого ~а =высокостанный; *в 1942 г. 
председателем ПОН стал второй по ~у чиновник Мукачев- 
ской епархии Александр Ильницкий =1942. года предсід- 
ником ПОН став ся другый за рангом чиновник Му- 
качовськой єпархії Александер Ілницькый; 

рангоут (мор) =снасть (пифы); 

рангоутн|ый (мор) =маштовый; *-ое дерево (мачты, реи, 
стеньги) =снасть шіфы (машты, поперёчницї, вёршнї); *-ое 
судно =маштбва шіфа; плахтарька; *я попал на учебное 
~ое судно (Новиков-Прибой) =быв єм задїлёный на учёбну 
маштбву шфу; 

Рангун (геог) =Рангун; 

рандеву =ранде; 

ранев|ой *-~ая боль =буль уд раны; *-ое отверстие =ӧтвур 
раны; 

ранее =пёреч; пёреже; *одно за другим он потерял то, 
что ~ выиграл =еднб за другым стратив то, што пёреже 
выйграв; 

‘ранение =рана; (и)з/по/ раненя; *хоть автомобиль упал 
и два раза перевернулся в воздухе, нотариус и его семья 
отделались в столкновении лишь лёгкими -ями =хотяй авто 
перевернуло ся и два разы обернуло ся у вӧздусї, нотарь и 
ёгӧ родина лиш з незначными ранами выйшли из ка- 
рамбола; 

раненный =(и)з/по/ ранбный; порубаный; в/по/ стрі- 
лёный, трафёный; *доведённый до безвыходности или ~, 
дикий кабан становится крайне свирепым и опасным 
=загнатый до безвыходности авадь ранёный, дикун ся 
стане барз лютый и опасный; 

раненый =ранбник, ранёный, поранёный; *вместе с 
домочадцами вы привлекаетесь к эвакуации ~ых =з домаш- 
нов чблядёв участвуете в удношеню ранёных; 

ранет =ренёт; *золотой ~ =пармён; 

ранёхонько =ріненько, ранщько; 

ранец =(школарськый) броцак; торністер; 
ранёшенько =рӣненько, ранщько; 
ранжир =ранжір; 
ранжирный =ранжірный; 
ранжированный =ранжірный; 
ранжировать =ранговати, ранжовати; 
ранжироваться =ранговати ся, ранжовати ся; 
ранимость =уразливость; 
ранимый =ранивый, ранителный; уразливый; 
ранить =в/(и)з/по/ ранити; уразити, пар{ уражовати; 
(пулей) поцілити, в/ пострлити кого; *а за вторым разом 
ужо он его ~л =а на другум ужёк тот того вранив; 
ранневесенний =предъярный; 
раннеспелый =скорозрілый; 
ранний =ранный, скорый; *-ее творчество =скорша 
твӧрчость; *на ~их стадиях =у вчасных стадіях; *-ее 
средневековье =давный / ранный середновік; *русины с 
~их стадий формирования их национального сознания 
отделялись от остальных восточнославянских групп 
=Русины уд вчасных стадій формованя їх національної 
свідбмости удокремляли ся уд иншых восточнославянськых 
груп; 
рано *ещё ~ =щи скӧро; *~ утром =зарана, взаранї; 
вчасрано, вчасно рано; загы / загова з рана; *всегда 
встаёшь ~ =все скоро встаєш; *- или поздно =скбро вадь 
нескоро; *путь вёл через такие густые леса и заросшие 
ущелья, что нужно было отправляться ~ =так! были густі 
лїсы тай позарбстан! провалы, же трёба было бӧрзо 
рушити; **кто ~ встаёт, тому бог подаёт ==ко скбро встає, 
тому бог даб; 
рановато =пӧскоро; *ещё ~, венчание начнётся в полдень, 
но не опоздать бы на гражданскую церемонию =ищи 
поскоро, вінчаня зачинат ся наполудне, айбо не хбчу 
запоздити на горожанську женитву; 
рант =рант; убруб; 
рантовшивн|ый *-ая машина =убрублёвачка; 
рантье =рентьёр; 








ранчо =ранч; *как и во всех современных языках, таки в 
нашем много интернационализмов, напр.: слалом, 
автомагистраль, ~, танго, барокко, йогурт, янтарь, бакшиш 
=як і в каждум модёрнум языку, так и в нашум много 
інтернаціоналізмув, напр.: слёлом, автострада, ранч, танго, 
барбко, йогурт, янтарь, бакшіш; 

рань =скӧроє рано; *в такую ~ =так ‚скоро (рано); 

раньше =давно, даві, давнїй, давнійше; дакбли; пёред 
часом; ранше; *- всего =майдавно; майпёр(в)ше; *- срока 
=п(е)редчасно; *(сначала) =пёрво, попёрві; (нар) первёць; 

*(прежде) =скорше, скӧрї(й); пербже, пёреч; *(пораньше) 
=скӧрше; загше; *наступать ~ =скӧріти; *сватанье так 
устраивали, чтоб так даже недель на 5—6 ~ свадьбы =сватанкы 
так были, же были скор! так и 5—6 тыжднюв до свальбы; 

рап|а=ропа; *добытчик -ы =роплянйк; *источник с -ой 
=ропляна кырниця; *сосуд для -ы =роплянка; *порошко- 
образную соль держат в деревянной посуде, солонице, а -у 
— в небольшом деревянном стакане или в глиняной посуде, 
жбане =суль, што у подоб! пороху, у деревлянуй судинї, 
сблянції, держат, аропӯ – у малум деревлянум погар!, кофли, 
вадь глинянуй судинт, збанї; 

рапира =рашр; 

рапирист т =фехтарь из рашром; 
из рашром; 

рапорт =(и)з/ голӧшеня, (и)зголошка; рапорт, (уст) 
репӧрт; мелдунок; *подать ~ =замелдовати (ся); 
рапортбвати; *подача ~а =замелдованя; *отдайте утренний 

=! =передайте ранное голошеня!; *в суде его высмеяли; 
теперь он подал ~ самому царю =у судї из нёго ся сміют; 
тепёрь замелдовав ся аж до царя; 

рапортичка (разг) =служёбный выказ (о руху и засобах 
товарув); 

рапортова|ть =рапортовати; мелдовати; *я достал 
платок обтереть пот и нащупал на голове рога; теперь стало 
понятно, почему мне ~л комендант =я ВЫНЯВ хустку убтерати 
пот и почуствовав на моюй голові рогы; так догадав ся, из 
якой причины быв мен! даный мелдунок командантом; 
рапс (бот Вгаѕѕіса париз оП{ега) =рёпча; 
рапсодия =рапсддія; 
раритет =рарітёт; 
раса =раса; *почитание деревьев как месторасположения 
божества, эта первичная религия, как и змеепоклонство, 
присуща всем ~м =почитаня дерёв як бсїдку божества, та 
первична релігія, як и змієпоклбнство, присуща всїм расам; 
расизм =расізм; к , 
расист т =расіста; Ғ *-ка =расістка; 

‘расистский =расістичный; *американский народ извлёк 
урок из войны севера с югом и ~их беспорядков =америць- 
кый нарбд поучив бой сівера з Югом и рас1стичн! непокбї; 

раскабалить =выслободити з ярма; 

раскабалиться =выслободити ся з ярма; 
раскаиваться =каяти ся; бановати; 
раскалённ|ый =роспечёный; нажарёный; *-ое железо 
=калёноє желїзо; *иглы были словно из пластмассы, к 
которой прикоснулись ~ым железом =Иглы мав, гибы из 
пластика, до котрбго ся дотулили роспечёным желізом; 
раскаливать =роспікати; 

раскалить =роскалити; роспечи; нажарити; 

раскалиться =роскалити ся; роспечи ся; нажарити ся; 

раскалывание =роспукнутя; пробиваня; роздроблёваня; 
раскалывать =росколёвати; росскіпати; (доску) скалити; 
(орех) розлуплёвати; 

раскалыва|ться =роскблёвати ся; пукати; росскіпати ся; 
скалити ся; *голова ~ется =голова хоче пукнути; лупат ня 
голова / у голові; 

раскалять =роскаляти; 

раскаляться =роскаляти ся; роспікати ся; 

раскапризничаться =зачати коравити ся / кобырловати / 
вередити; 

раскапывание =роскбпованя; 

раскапывать =роскбповати; (и)зрывати; 

раскаркаться (разг) =розгрявчати ся; розгрявкати ся; 

раскармливать =роскормлёвати; роскбховати; 
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сан *-ы грома =гриманя; гримота; *-ы смеха =выбухы 
сміху; *-ы птичьих голосов =рулады потячого співу; 
*(раскатанное место) =выховзаное місто; *(разгон) =рбзбіг; 
*ветер сгребал тучи в валки, как добрый хозяин просушен- 
ную отаву перед грозой, когда из-за гор слышны ~ы грома 
=вітер валовав хмары, гибы добр! газды просушбну отаву 
пбред тучов, коли зза Діла чуют ся гримоты; 

раскатанный =(рос)качаный; *(скользкий) =выховзаный; 

*лист теста, ~ из 1/2 литра муки, как раз достаточен для 
заваривания 6 порций супа =из 1/2 літра мукы роскачаный 
листок кіста якраз достаточный для заварёваня пбливкы на 
6 особ; 

раската|ть =роскачати, роскачуляти; розвалькати; 
выкачати; покачати Нед; *(ковёр) =розвити, роскутермати; 
*(бельё) =выманглёвати; *-ти тесто тонким слоем =розо- 
гнати / роскачати кісто натонко; *(сделать скользким) =вы- 
ховзати; *когда тесто так вымешено, что не липнет крукам, 
~ем его на тоненькие листы =коли кісто вымйпено, же не 
липне на рукы, тонёнько роскачаєме ёго на листы; 

‘раскататься =выкачати ся; роскачати ся; розвалькати ся; 
(ковёр) розвити ся; (тонким слоем) розогнати ся; (бельё) 
выманглёвати ся; (стать скользким) выховзати ся; *чтобы 
тесто хорошо -лось, нужно его извалять в муке =обы ся 
кісто файно роскачало, трёба го помучанити; 

раскатистый =зашибаючый; удгукуючый; звучный; 

раскатить =дати розбіг, розогнати, роспрудити; (бочки) 
роскотуляти; (картошку) ростурігати; 

раскати|ться =розогнати ся, набрати рбзбіг; ростурігати 
ся; роскотуляти ся; (о громе) розлячи ся; (эхом) зашибнути 
ся; (смехом) россыпати ся; *подгреби картошку аккуратнее 
в кучу, ато совсем ~лась =пудмёч ріпу май у рокаш, бо чйтаво 
ся ростурігала; 

раскаткја =(ковра) розвиваня; (белья) манглёваня; (катком) 
розвальканя; *-а теста =качаня кіста; *после ~и скалку 
вынимали, полотно в рулончике освобождалось и было 
красивое, белое, аж лоснилось =по качаню рбзвалку 
выбрала, полотно ся в тум кружку вывольнило, было 
шумное, білоє, аж ся блискало; 

‘раскатыва|ть =роскачовати; (ковёр) розвивати; (бельё) 
манглёвати; (катком) розвальковати; (скользкое место) 
выховзовати; *~ть за государственный счёт =возити ся на 
буджетбві утраты; *-ть тесто =качати, выкачовати «сто; 
(тонким слоем) розганяти натонко; *лапшу с орехами 
готовим так же, как с сыром, но ~ем более тонким слоем; 
перемалываем орехи, посыпаем и сахарим непосредственно 
перед подачей =лашку з оріхами приготовляеме само так, 
як з сыром, лиш натонше роскачёеме, поцукримё, оріхы 
помёлеме и посыплеме ужё тогды, коли подаемб; 

раскатыва|јться =качати ся; вы/ роскачовати ся; розви- 
вати ся; розвальковати ся; розганяти ся, наберати розбіг; 
(в разные стороны) котуляти ся; (о громе) розлїгати ся; 
(эхом) зашибати ся; (смехом) россыпати ся; *тесто легко 
~ется =кісто даб ся качати; 

раскачать =росколысати, розгімбати, розгбйдати, 
росколи(м)бати; роскывати, розрушати; *(ветром) 
=розмотати; росхвіяти; роспалайдати; *он сноровисто 
залез под сами колокола, ~л и звонил изо всех сил =выл!з 
зручно пуд сам! звоны росколысав И ЗВОНИВ из усїх сил; 

раскачаться =росколысати ся, розгімбати ся, розгойдати 
ся, росколи(м)бати ся; роскывати ся, розрушати ся; *(на 
ветру) =розмотати ся; роспалайдати ся; 

раскачивание =колысаня (ся); 

раскачивать =палайдати; колысати; (руками, ногами) 
махати; *(качели) =наганяти; гімбати, гойдати; *с 
рассветом утренний ветерок стал ~ листья =додня ранный 
вітрик яв листя колысати; 

раскочизаріся =гімбати ся; (на ветру) колысати ся; 
палайдати ся; *-ющийся =росхвіяный; росколысаный; 
*ходить -ясь =чампати, регбдати, чалапати; 

раскачка =гбйданя (ся); хвіяня (ся); хлябаня; лбвганя (ся); 
колысаня (ся); *(походка) =регбдава ступа; *(вхождение в 
ритм) =набраня тёмпа; *Анатолий сразу же, без ~и, взялся 
за дело (Первенцев) =Анатолій нараз повнов паров имився 
до дла; 





раскашляться =за/ роскашлати ся; 

раскаяние =(рос)каяня; скруха; 

раска|яться =по/ роскаяти ся; побановати што; *отпусти 
меня в театральную школу, папа! никогда не ~ешься 
(Паустовский) =пустьте ня до театралной шкблы, няню! 
нигда не побануете; 

‘расквакаться =роскумонНи ся; *жабы ~лись без удержу, 
и временами начинает закомуристо пощёлкивать соло- 
вушка =жабы ся несперяемо роскумоніли, и десь-нё-десь 
зачинат цфровано покбтьковати славчик; 

расквартирование =квартелёваня (катунства); катунськый 
нучлег / постбянок; 

расквартирова|ть =дати квартель; 
=квартелёвати; 

расквартироваться =достати квартель, постбянок; 

расквасить (нар) *(нос) =(и)стовчи на кров; *(дороги) > 
развезти; 

раскваситься =розмягкнути; роскыснути; 

расквитаться =выквітати ся; пораховати ся; 

раскида|ть =ростёрьхати, розметати, росшмарити, 
розвёрьгати; побурікати; пере/ ростурігати; порозмітовати, 
пороздруляти Нед; *кто бы это ~л дрова в сарае? =ба ко 
порозмітовав дрыва в колёшни?; *народ убогий, а села 
~ны в горах =нарбд убӧгый, а сёла по горах розмётані; 
раскидаться =розложити ся нашироко; (в постели) 
розметати ся; (волосы) россыпати ся; *лицо её горело 
странным румянцем, ...волосы раскидались по подушке 
(Короленко) =была чудно росчерленіта, волбся юй ся 
россыпало по заглавку; 

раскидистјый =шелестнатый; *а потом сядем за столик 
под ~ой сливой, отдохнём =а пак собі сядеме за столиком 
пуд шелестнатов сливов, спочинеме; 

раскидывать =розмітовати; ростёрьховати; росшмаряти; 
перетуріговати; 

раскин|уть =розвёречи; розложӣти; роспростёрти; 
(лагерь) поставити; *-уть ветви =росконарити голузы; *-ъ 
эту простыню на плетень, так высохнет скорее =розвёрзь 
исю верёту на плут, та май скоро высохне; **-уть умом > 
пораскинуть; 

раскинуться =розвёречи ся, розметати ся, розвалити ся; 
розложити ся, простерти ся, розлячи ся; стелити ся; *ветви 
~лись над ним и прикрыли его =кбнар! простерли ся над 
ним и прикрыли го; 

раскипеться =роскыпіти ся; 

раскипятиться =розмиреговати ся; росчортити ся; 

раскисать =роскысати; мягкнути; 

раскислый (разг) =роскыслый; (от жары) замллый; 
розмӧклый; *- снег =кашастый сни’; 

раскис|нуть =роскыснути; розмягкнути; *я ~ и ошалел, 
да слоны слонял но Москве (Лесков) =я розмягк изадурів, 
та флынтав ся по Москві; 

расклад =розлӧженя; 

раскладка *(дей) =роскладованя; 
прид!л; 

раскладной =роскладный; 

раскладушка =лежак; роскладна постель; 

раскладывать =роскладовати; *(карты) =выкладовати; 

*(огонь) =запалёвати, роскладовати; 

раскладываться =роскладовати ся; выкладовати собі 
вёщі; 

раскланиваться =кланяти ся, здравкати (собі); 

раскланяться (друг другу) =поклонити ся, поздравкати 
(собі); *- с чем (пей) =роспрощати ся з чим; 

расклевать =подзёвбати; выдзёвбати; (и)з/ озббати; 

расклеивать =налїпляти; 

расклеиваться =розлїпляти ся; *(план) =розбивати ся; 
*(здоровье) =слабнути; заопадати; 

расклеить =поналїпляти; 

расклеиться =розлшити ся; *(план; разг) =розбити ся; 
*(здоровье; разг) =заслабнути; завпасти; 

расклейщи|к т =лїпич; ***Р *-ца =ліпичка; 

расклепать *(расплющить) =росклепати; 
=рознітовати; 


*быть ~нными 


*(об) =розрахунок; 


*(разнять) 
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расклёпывать =росклёповати; рознітовдвати; *он 
положил железо раскалённым концом на наковальню, 
чтобы ~ =поклав жел1зо калбным кунцём на бабку 
росклёповати; 

расклёшить =росширити на клош; 

расклинивать =плїшити; росскіпати клином; выбивати 
плїшку / клин; 

расклинјить =заплїшӣти, пудбити; росскіпати клином; 
выбити плиику / клин; *-енный топор =плїшёна сокыра; 
раскованность =удлївёность; 

раскованный =удлївеный; неспутаный; 

расковать =росковати; роскути; 

расковырива|ть =розграбковати; перерывати; вы/ 
роздовбовати; теребити; *дети ~ли ямку =діти выдбвбо- 
вали ямку; 

расковырять =розграбкати; по/ роздовбати; рос/ 
(и)стеребити; перешпыртати; подёрбати; по/ ростурігати; 
розбабрати (разг); 

раскол =роскол; сецёсія (книж); *- (дерева) вдоль ствола 
=рӧсчах; *если же в интеллектуальной элите народа 
возникнет ~, творческие представители народа будут 
заниматься разнофильскими ориентациями, национальную 
культуру ждёт вырождение =коли же в 1нтелектуалнуй 
голӧвцї народа постане сецёсія, репрезентанты народной 
твбрчости будут занимати ся рузнофілськыми оріен- 
таціями, націонӣлну културу чекає дегенерація; 
расколдовать =удчаровати; розворожӣти; 
расколотить =розлупати; 

расколот|ый =росколотый; роспуклый; (и)з/ полупаный; 
росчахнутый; *Чинадиево: церковь каменная, ~ая вдоль 
=Чинадїёво: церьков мурбвана, здовж роскблота; 
расколоть *(камень) =розлупати; ростріскати, ростро- 
щити; *(дерево) =росчахнути, росскіпати; *(орешек) 
=розлупйти; 

расколо|ться =роспукнути ся, Нед пороспукати (ся); 
росколоти ся; по/ розлупати ся; *(арбуз и фиг) =крёхнути; 
ростріскати ся; *горшок ~лся =горнёць пук; *под чужим 
хозяйствованием душа нашего русинского села ~лась, 
распалась =пуд чужым газдованём душа нашого руського 
села росколобла ся, роспала ся; 
расколошматить =(и)з/ розлупати; 
раскольни|к т =роскӧлник, розбивач; 
=роскблниця; розбивачка; 
раскольническјий =розбивачськый, росколный; *пресс- 
релиз объясняет мотив двухлетней -ой деятельности как 
меркантильную попытку завладеть документами на право 
собственности =рел!з убясняе мотив дварбчного роскол- 
ного дїятельства як меркантілну пробу завладти маєтко- 
правными докумёнтами; 

раскоп =роскоп; 

раскопа]ть =роскопати, Нед пороскбповати; (и)зрыти; 
*(выкопать) =найти, выкопати; *(вынюхать) =вынюпати; 
*когда ~ют =як ся роскбпле / пороскбпує; *-ть природный 
курган – никакого толку =натуралну гомылу роскопати 
нич не хоснує; 

раскоп|ка =роскопованя; *-ки р!.4апё =рӧскопы; 
выкопавкы; *археологические ~и =археолопічні выкопавкы; 
*место ~ок =рӧскоп; найдище, находное місто; *прежде 
чем раскапывать курган, следует его померять; после того, 
как померяли, приступаем к ~кам =пёреже, як гомылу 
роскопаӣти, поміряйме ю; коли вже поміряли сьме та тогды 
ймемё ся до роскопув; 

раскормить =роскормити; роскохати; 
раскормленн|]ый =роскоханый; тучный; 
=роскоханый дїтвак; 

раскорчевать =выортовати, вычистити; 
раскорчёвка =ортӧваня; *(разг: место корчёвки) =орташ; 
*адская работа – ~ места под огород! семь потов сошло и 
ссадин на руках не счесть =пекёлна то робота – росчищати 
и палити копань! сто пбтув на чолї и тверді натовкы на 
долӧнях; 

раскоряка =розвалнистый чоловік, предмет; 
раскорякой (нар) =чепарято; 
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раскоряченн|ый =росчепареный, чепарятый; черехатый 
(обл); *стояла на -ых ногах =стояла з росчепареныма 
ногами; 

раскорячива|ть =росчепарёвати; *не ~й ноги, как корова 
=не росчепарюй ногы, ги корбва; 

раскорячиваться =росчепарёвати ся; 

раскорячить =росчепарити; 

раскорячиться =росчепарити ся; 

раскос =скӧсна рӧспинка; 

раскосить *(закрепить) =пудпёрти роспинками; *- глаза 
=зачати зїркати; зїркнути, зробити здрячі бчі; 
раскосматить =(и)скудовчити; 

раскосматиться =(и)скудовчити ся; 

раскосмачивать =косматити; кудбвчити; 

раскос|ый =з(д)рячый; *-ые глаза =крив! / косолежащі 
бӧчі; *лицо человека монгольской расы круглое, кости 
выдаются, глаза -ые, нос короткий =тварь чоловіка 
монголсько! расы кругла, кост! выстоят, оч! косолежащі, 
нус куртый; 

раскочегарить (арго) =роскотуляти; ==датй до швунгу; 
раскошеливаться =вывалёвати грбший; 
раскошелиться =вывалити гроший; 

раскрадывать =роскрадовати; 

раскраивать =роскраёвати; краяти; *(пополам) =поло- 
ВИНИТИ; 

раскрасавец т (нар) =красный, як малёваня; малёваник; 
***[ *ица =красна, як малёваня; малёванка; *барышня вы 
милая, ~ица вы моя невозможная! (Достоевский) =панночко 
мила, малёванко вы мбя нембжна!; 

раскрасить =помалёвати; вымалёвати; зафарбити, 
выфарбити; *серенькая телепередача, если её ~ лиризмом 
может сыграть на струнах сердец =сїрёнька телепередача, 
кедь єї зафарбити лірізмом, може ударити по цімбалах 
сердёць; 

раскраситься =вымалёвати ся, намалёвати ся; выфарбити 
ся; нафарбити ся; 

раскраска =помалёваня; узбр; *(книга) =вымалёвка; 
раскраснеться *(лицо) =заяснНи ся; зачерленїти ся; 
раскрасть =роскрасти; 

раскрашивание=вымалёваня; *книга для ~я =вымалёвка; 
раскрашива|ть =вымалёвовати, рябити; *в монастырях 
писатели книг заботились и о красоте, поэтому книги богато 
украшали, ~ли =у монастырях пишуч! книгы позирали и на 
красоту, зато книгы богато прибрали, помалёвали; 
раскрашиваться =вымалёвовати ся; 

раскрепить =розняти; *(от скрепок) =розоспинйти; 
раскрепиться =розняти ся; 

раскреплять =рознимати; *(от скрепок) =розоспиняти; 
раскрепляться =рознимати ся; 

раскрепостить =выслободити из пудданства; *~ 
женщину (фиг) =ослободити жону; 

раскрепоститься =выслободити ся из пудданства; *(фиг) 
=ослободити ся; 

раскрепощение *(ист) =скасбваня панщины / пудданства; 
*(фиг) =выслобоженя (ся); 

раскритикова|ть =(и)скрітиковати; (экспр) росскубати, 
перешибнути; *он был не раз ~н за новаторство, но около 
50 придуманных им слов относятся к часто применяемым 
=за новаторство быв часто скрітикбваный, но цірка 50 
придуманых ним слов днесь сут мёжи часто хоснованыма; 
‘раскричаться =выгойкати ся, розгойкати ся; (и)згулю- 
кати; выкричати ся, роскричати ся; розлармати ся; 
розгрявчати ся, розгрявкати ся; розгриміти ся; (зовя кого) 
розгӧвкати ся; *(гуси) =розгагати ся; *поросята) =роскві- 
чати ся; *богач поступил деликатно, он только ~лся на 
бедного: иди, Миша, домой =богач быв делікатный, тай ся 
на худобного лем выкричав: иди, Мішу, дому; 
раскроить =роскраяти; *(саблей) =пере/ россїчи; 
раскрой *(дей) =краяня; *(об) =выкраяня; *она сделает 
~, скроит платье, два-три раза сходишь на примерку, и будет 
готово =она учинит краяня, выкрає платя, пуйдеш два-три 
краты пробовати, и будё готово; 

раскройный =краялный; *- цех / участок =краялня; *-ая 
=краялня; 
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раскройщи|к т =краялник; ***Ё *-~ца =краяля; 
раскрошить =(и)с/ роскрышити; *-енный =крышёный; 
раскрошиться =(и)с/ роскрышити ся; 

раскрутить =роскрутити; роскотуляти; роспрудити; 
рӧзбігнути; *(дело; фам) =роскрятати; *(верёвку) 
=розмотати, росплбсти; 

раскрутиться =роскрутӣти ся; роскотуляти ся; роспру- 
дити ся; рӧзбігнути ся; *(дело; фам) =роскрятати ся; 
*(верёвку) =розмотати ся, росплбсти ся; 

раскручивать =роскручовати; *стали мы было интерес- 
ную тему -; так даже до кульминации не дошли, как нас 
прямо на полуслове зашикали =зачали сьме были інтерёсну 
тёму роскручовати; щи сьме и до кулмінації не дуйшли, як 
нас и на пувслов! зацыткали; 

раскручиваться =роскручовати ся; 

раскрывать =роскрывати; ростваряти; *(освещать) =вы/ 
освічовати; *(обнаруживать) =выявляти; *(пасть / рот) 
=рознимати; *- бутоны =бростити (ся); 

‘раскрываться =роскрывати ся; ростваряти ся, ростворяти 
ся; *(обнаруживаться) =выявляти ся; *(бутон) =вы/ 
зацвітати; *(почки) =пукати; 

раскрытше =роскрытя; освіченя, высвченя; выявеня; 
*именной указатель явится отправной точкой для даль- 
нейшего -я имён =указовач имён послужит вырушным 
пунктом про новійші роскрыітя имён; 

раскрыть =роскрыти; ростворӣти, Неа поростваряти; 
ростулити; росхылйти; *(осветить) =высвітити; *(обна- 
ружить) =выявити; *широко ~ пасть / рот =розняти / (нар) 
роздоймити пысок / рот; *встань под горкой и раскрой 
пошире пасть, так я сам в неё прыгну =стань соб! пуд грун, 
та роздойми пысок, та сам до тя скочу; **- душу / глаза / 
карты ==отворӣти душу / оч! / карт; 

раскрыться =роскрыти ся; ростворити ся; ростулити ся; 
*(о цветке) =за/ поцвісти, выцвісти; росхылити ся; 
*(широко) =розняти ся; роздоймити ся (нар); 
раскряка|ться (Даль) =розрапкати ся; *утки ~лись, 
наверное надо им задать корма =розрапкали ся качкы, майжб 
їм трёба дати їсти; 

раскудахтаться =роскоткода(ка)ти ся; коткодачити; 
раскулачивать =вывластнёвати кулакув; 

раскулачить =вывластнити кулакув; 

раскумекать (нар) =(и)схбпити; (и)скапчати (разг); 
раскупать =роскуповати; 

раскупа|ться раѕ =роскуповати ся; *экспортный товар 
очень быстро ~ется =ёкспортный товар роскупує ся дуже 
скоро; 

раскупи|ть =роскупити; *вожделение раззадоривается: 
лишь бы не -ли! вынул из кармана и комкал в руке 
пергаментные купюры =жадность роспалюе ся: обы лем 
не роскупили! выняв из жёба и гматав у руці пергаментн! 
папірці грбший; 

раскупоривать =рос/ удтыкати; 

раскупорить =розо/ удоткати; 

раскупорка =отваряня, отвореня; 

раскуражиться =зачати без міры гошити ся, косорӣти ся 
/ (разг) выпинати ся, выламовати ся, (кедшрити ся; *под 
влиянием горькой обиды, нанесённой писарем, мужички 
раскуражились (Салтыков-Щедрин) =уд гуркой писарськой 
неправды хлопикы ся гет имйли косорити; 

раскуривать =роскурёвати; 

раскуриваться =роскурёвати ся; 

раскурить *(начать курить) =роскурӣти; *(выкурить) 
=выкурити; *огонь от огнива шёл для нужд: ~ трубку, 
разжечь огонь =огёнь из крёсала ишбв на потрёбы: піпу 
роскурити, огёнь роскласти; 

раскуриться =роскурӣти ся; 

раскусить =роскусити, розгрызти; *(фиг) =(и)збагнути, 
(и)збагти; 

раскусывать =роскусовати; розгрызати; 

раскутать =роскутермати; 

раскутаться =роскутермати ся; 

расовый =расовый; 

распад =рӧспад, роспаданя; *продукт ~а =роспадлина; 
рӧспадный продукт; *мировая война, ~ Венгрии удручали 





епископа =світбва война, роспад Угорщины депрімовали 
єпископа; 

распадаться =роспадовати ся; дїлити ся; *нация ~ется 
на классы; чем ближе классы по образованию, тем больше 
гармонии =нащя роспадує ся на класы, чим ближе стоят 
класы во просвітї, тым бўлше гармбнії; 
распаденије =роспаденя; роспаданя; 
=роспадуючый ся; 

распад]ок =звур; яруга; *зимой на вершинах, у ~ков, были 
зимовья, где овцы ночевали с овчаром =были у зим! по 
вершках, кӧло звбріх, зимовкы, де бвцї ночовали з овчарём; 
распаивать =удциновати; 

распаковать =роспаковати; розвити; 

распаковаться =роспаковати ся, розвити ся; роспаковати 
свбї вёщі; 

распаковка =роспакбваня; 

распаковывать =роспакбвовати; розвивати; *когда ~ли 
пакет, Гавриле страшно хотелось посмотреть =коли 
роспакбвовали пакунок, Гаврило быв дуже інтересовав ся 
видіти; 

распаковываться =роспакбвовати ся; 

распалјить =роспалити; роспечи, розгорячити; *(фиг) 
=за/ ростровити; *в неолитическую эпоху в Центральной 
Европе уже умели печь хлеб из растёртых зёрен в жару или 
на ~ённом камне =в неолтичнуй доб! в Серёднуй Европі 
знали вже печи хлїб з ростёртых зёрен в спузї або на 
роспалёнум камню; 

распалиться =роспалити ся; роспечи ся, розгорячити ся; 
распалять =роспікати, розгорячовати; швунговати; 
ростровляти; тровити дале; палити; 

распаля|ться =роспікати ся, розгорячовати ся; заходити 
до швунгу; розганяти ся; палити ся; *теперь уже оконча- 
тельно хватит! – -лась Соня =тепёрь вже остаточно доста! 
— розганяла ся Соня; 

распаривать =роспарёвати; мягчити (паров); 
распариваться =роспарёвати ся; 

распарить =роспарити; розмягчити (паров); розго- 
рячити; 

распариться =роспарити ся; розгорячити ся; розмягчити 
ся; 

распарка =пареня; 

распарыва|ть =роспорёвати, пороти; *вепри ~ют клыками 
«шубу» противника =дикуны клонцаками порют єдён 
другому «бунду»; 

распарываться =роспбрёвати ся; порбти ся; 
распа\сться =роспасти ся; Нед пороспадовати ся; *под 
чужим хозяйствованием душа нашего русинского села 
раскололась, ~лась =пуд чужым газдованём душа нашого 
руського села росколобла ся, роспала ся; 

распахать =(и)зорати; (целину) розорати (нерушану 
зёмлю); 

распахивать *(землю) =розӧрёвати; 
тваряти; *(пальто) =роспинати; 
распахиваться =ростваряти ся; (полы пальто) розопинати 
ся; 

распахнуть *(дверь, окно) =ростворити; гед пороства- 
ряти; *-~ть пальто =роспяти, розбпяти кабат; Нед пороспи- 
нати кабаты; *(ветром) =роспалайдати; *из кормокухни 
~ая дверь вела внутрь, в стойловое помещение (Тендряков) 
=ростворёні двёрї мішарнї кормовин вели дну, у стайняное 
помйценя; 

распахнут|ься =(дверь, окно) ростворити ся; (пола, 
пальто) розбпяти ся; (на ветру) роспалайдати ся; *-ый 
=ростворёный; (ветром) роспалайданый; *-ые окна 
=ростворёні оболокы; 

распашка =розбраня (нерушаной зёмлї); 

распашнјой *(халат) =без капчаня; *(клин) =ӧрный; *-ое 
весло =вёсло без Язаня (з двома лопатами); 

распашонк|а =кошулька (на шунку ззаду); (обл) лёлька; 
*мальчик был в длинной льняной ~е =на хлопчикови была 
довга льняна лёля; 

распаять =удциновати; 

распаяться =удциновати ся; р 

распевать =высшвовати; цвічити (співанку); 


*склонный к ~ю 


*(окно) =рос- 
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распевк|а (разг) =голосбва росцв!чка; *ну, хватит! — 
прервала прения мама, которая примчалась в комнату, чтобы 
начать с детками -у =гей, стачило! — перервала дебату 
мамка, котра прилетіла до хыжі, жебы зачала з точками 
голосбву рбсцвічку; 
распека\ть =шпінкати, псовати; *поп наш заметил это и 
беспощадно ~л таких нечестивцев =се пуп наш утямив тай 
сякых нечестивцюв псовав немилосёрдно; 
распеленать =роспелёнкати; росповйти; 
распелена|ться =роспелёнкати ся; росповӣти ся; росту- 
рігати ся; *глянь в колыбель: ребёнок ~лся =глипне у 
колыску: дїтина ся росповила; 
распереть =розорвати, ростискнути, розопхати (зудну); 
*(вспучить) =(и)спучити; *распёрло кого ітргѕ =рос/ 
убтыв; 
распет|ь (дуэт, голос) =выспівати; *-ый голос =высшва- 
ный голос; *мы такие народные певцы, местные, ведь я не 
профессионал, у меня голос не ~ =мы сьме так! нарбдні 
співакы, домашні; чей я не професіонал, не высшваный 
чоловік; 
распеться =высшвати ся, росспівати ся; 
распечатать =рос/ удпечатати; *- бутылку =розо/ 
удоткати фляшку; *-~ банку повидла =начати лёкварь; 
распечататься =рос/ удпечатати ся; 
распечатка =выпечатка; 
распечатывать *(письмо) =роспечатовати; *(бутылку) 
=отваряти; ростыкати; 
распечатываться *(письмо) =роспечатовати ся; *(бу- 
тылка) =отваряти ся; 
распечь =выпсовати; вышпінкати; 
распивать *- бутылку =выхылёвати погарик; 
‘распивочн|ый ай} =пиятӧвый; *-ая =корчма; *с улицы 
был вход в три предпринимательские помещения: бабуш- 
кину мучную лавку, -ую Ротов, и ещё что-то, не помню =на 
Улицю отваряли ся три бізнісбві містностї: єдна была 
бабина торговля из муков, друга была корчма Ровтовых, а 
за трётю не тямлю; ***а4у *продавать ~о =(и)зміряти; 
распил *(дей) =різаня; пиленя; *(место) =різ; *обухом 
топора несколько раз ударил по клину, вбитому в ~ 
(Наседкин) =обухбм балты пару раз пёкнув у клин, задїтый 
до різу; 
распиливать =різати, пилити; *он работал на продоль- 
ной пиле, где колоды ~ли на доски и штакетины =робив на 
гатрї, де колоды різали на дощкы и ляції; 
распилить =розрізати, роспилӣти; Ёгед порізати, 
попилити; *это дерево нам нужно ~ на продольной пиле 
=трёба нам исё дёрево на гатрови попилйти; 
распиловка =пиленя. „Ваня; *подражающие игры: возка, 
~, колка, носка дров =наслдуюч: забавы: вбженя, різаня, 
щипаня, ношеня дрыв; 
распилочн|ый =пилӧвый; *новая буржуазия основывала 
~ые предприятия =нова буржоазія закладала пилові 
выробнї; 
распинать =роспинати; розопинати, крижовати; 
распина|ться (разг) =росчаховати ся (за што / кого); *вы 
~етесь за собственность, а сами крадёте! (Салтыков- 
Щедрин) =росчахуете ся за властництво, а самі крадетё!; 
‘распирать =роспыхати; *живот хотел избавиться от той 
жидкости, которая его ~ла =брюх хбтїв знёбыти ся тоїтёчи, 
яка ёго роспыхала; 
„Расписаније =(рос)порядок, гармонограм; (церк) орарій; 
*-е движения / „рейсов =порядок вӧзьбы / ходув; Тздный 
порядок / ряд; *-е уроков =роспбрядок годин; *штатное 
~е =кадрӧвый росклад; *изменилось ~е воздушных рейсов 
Будапешт-Ужгород =зм1нив сяїздный порядок воздушной 
лінії Будапёшт-Ужгород; 
распи|сать *(на карточки) =посписати, росписати; 
*(распределить) =зад1лити; росписати; *(украсить) 
=вымалёвати, на/ поціфровати; выціфровати; *(рассказать 
приукрашенно) =росприказовати; росписати; *(карика- 
турно) =(и)зробити сміхы з кбго; *(молодожёнов) 
=зарегістровати женитву; *когда между ними ~шут 34 кр., 
как хозяин, так и батрак платят, что им выйдет =як мёжи них 
ся роспише 34 Хг., як газда, так и жилярь, што упаде на них, 





платят; *жена, Оля, миленькая была... ~саны не были 
(Арбузов) =из Олёв, жонбв моёв милёньков, на віру сьме 
жили; 
расписаться *(на договоре, ведомости) =пудписати ся; 
*(слишком) =пустити ся писати; росписати ся; *(вступить 
в брак, разг) =зарегістровати ся, зарегістровати женитву; 
*- в своём невежестве =указати свою неукость; 
расписк|а =потвёрженя, нотація; (разг) цидулка; 
Половая) реверзал; *жить без ~и (разг) =жити на віру; 
*-у по выдаче денег мы оставили =нотацію уд удаваня 
грӧший сьме оставили; 
расписн|ой =выціфрованый; писаный; *-ой потолок 
=плафон из мальбами; *сумки суконные, ~ые =бисагы 
вовняні, писані; 
расписчица *- пасхальных яиц =писарька писанок; 
расписывать *(украшать) =ціфровати, вымалёвовати; *-— 
пасхальные яйца =писати писанкы; *(распределять) 
=задїляти; *(роли / график) =росписовати; * (рассказывать) 
=приказовати; (карикатурно) робити сміхы з кого; 
*(молодожёнов) =регістровати женйтву; *- можно и 
гусиные, и утиные яйца =мож росписовати и гусячі, и качачі 
ЯЙЦЯ; 
расписываться =росписовати ся; *(о браке) =регістровати 
женитву; регістровати ся на матриковум урядї; *(в чём) 
=засвідчовати што; 
распить *- бутылку =выпити (из дакым); выхылити 
погарик; 
распиха|ть =поштуряти йе; *выкорчевали Лемков с 
родной земли, весь куст одного рода, а его веточки ~ли в 
далёкие края – от Одера по Дон =зачистили Лёмкув з родной 
зёмлї, шлый еднорбдный корч, а ёгӧ голузочкы поштуряли 
до далёкых земёль — уд Одры по Дон; 
расплавить =по/рос/ (и)стопити; 
расплавијться =по/рос/ (и)стопити ся; *кончики игл 
~лись, сплющились и слиплись друг с другом =кончикы 
игол ся ростопили, сплёскали ся и злипли ся вёдно; 
расплавление =(и)стоплёваня; 
расплавл|ять =рос/ (и)стоплёвати, топити; *всё целиком 
высекалось из одной глыбы камня, а соединение креста с 
постаментом укрепляли ~енной, горячей серой =цілость 
выковало ся з едной брылы каміня, а лученя крёста з 
постаментом змоцняли ростопёнов, горячов сїрков; 
расплавляться =(и)стоплёвати ся, топити ся; 
расплака|ться =росплакати ся; розревати ся; *горько 
~ться =розрёмбати ся; рознарікати ся; *я сказал ему, что 
отец мой умер месяц назад; он ~лся, крепко шлёпнул по 
коленям и говорит: отныне ты мой сын! =повів єм му, же 
отёць четыри тыжднї, што умёр; росплакав ся, читаво 
плёскнув ся по колнох и рёче: удоднёсь ты муй сын!; 
распланировать =росплановати; задїлити; (площадку) 
выгладити; 
распластать =роздїлити на пласты; роспластати, 
простерти; 
распласта|ться =роспластати ся; простерти ся; *пришла 
служанка звать её высочество, а та лежит ~вшись =прийшла 
служниця кликати єї світлость, а тота лежит простерта; 
распластовать =роздїлӣти на пласты; 
расплата =росплата; покутованя / покута за што; доплата 
на што; *обе причины преступны, или, если хотите, 
политически ошибочны, и за обеими следует ~ =причины 
обі дві злочин, вадь, кедь ся любит, політична хыба, и за 
обома двӧма слідує покутованя; 
расплатиться =росплатити ся; 
платити здорбвлём; 
расплачиваться *(с долгами) =росплачовати ся; *- за 
вину =покутовати / каровати за што; доплачовати на што; 
*-— здоровьем / за свои ошибки =приплачовати здоровлём 
/ на свӧї хыбы; *а что вы с нами делали? стыдили, 
оскорбляли, подпольщиками называли! да, мы штрафники! 
потому что расплачивались за веру Христову =а што сьтез 
нами робили? ганьбили, оскорбляли, покутниками 
называли! Айно, покутникы! бо мы покутовали за віру 
Христову; 


*— здоровьем =при- 


РАС 


302 





расплева|ться *(стать плевать) =росплювати ся; *(с кем; 
фиг) =розвадити ся, покуськати ся; *ведь мы с ней... совсем 
разбранились, ~лись – изругались! (Достоевский) =шак мы 
ся з нёв домак повадили, покуськали — збёштали едён 
другого!; 

расплескать =выплескати, росплюцкати; розлопкати; 
*(хлебая) =росхлебтати; *держи бидон с молоком так, чтоб 
не ~ =так неси канту з молоком, обы-сь го не розлбпкала; 
расплескаться =росплюцкати ся; выплескати ся; роз- 
лопкати ся; 

расплёскивать =выплёсковати, росплюцковати; роз- 
лопковати; 

расплёскива|ться =выплбсковати ся, росплюцковати ся; 
розлбопковати ся; *смотри, ато у тебя еда -ется =сокоти, бо 
розлопкуе ся в тя їда; 

расплести =росплёсти; їед поросплїтати; выплести; 
расплестись =росплбсти ся; Неа пороспліїтати ся; 
расплетать =вы/ росплїтати; 

расплетаться =росплїтати ся; 

расплод =росплӧж(ов)аня; *скот на ~ =скот на приплод / 
на росплож(ов)аня; 

расплодить =на/ росплбдити; 

расплодиться =на/ росплбдити ся; намножити ся; 
расплываться =росплывати ся, розливати ся, розлзати 
ся; *(в улыбке) =усмівати ся нашироко; *(полнеть) 
=убтывати; *(терять очертания) =затерати ся; тратити ся; 
расплывчатјый ай} =неясный, невыразный; росплынутый; 
***ау *-о =неясно, невыразно; росплынуто; 
расплы\ться =росплысти ся; ростечи ся; *(в улыбке) 
=росплысти ся (широкым) засмівом; *(располнеть) 
=убтыти; *(потерять очертания) =затёрти ся; (и)стратити 
ся; *тесто лось =кісто ся розлзло; когда они распла- 
тятся?— напирал он на -вшуюся, как желе, Яйку =платйти 
коли будут? насїдав ун на росплынуту, як студенина, 
Яйку; **-лся от удовольствия ==заблищав ся уд 
задовольства; (указовав) так, гибы го помастив; 
расплюснуть(ся) > расплющить(ся); 

расплющенный =плескатый, розляпканый; 
расплющить =(и)сплёскати, росплыщити, розляпкати; 
расплющиться =(и)сплёскати ся, росплыщити ся, 
розляпкати ся; 

распляса|ться =розиграти ся; ростанцёвати ся; *в рамках 
проекта «Р~вшееся пограничье» заканчиваются работы по 
возведению нового амфитеатра =в рамках проєкта Рос- 
танцёваноє погранича фінішӯют роботы при выбудбваню 
нового амфітеатра; 

распогодитјься =вычасити (ся); выхвілити ся; прогодини- 
ти ся, выгодинити ся; *если до завтра ~ся, то пойдем по 
грибы =аж ся до завтра выгодинит, та пуйдеме на грибы; 
распогоживаться =выхвілёвати ся; вы/ прогодинёвати ся; 
*небо стало ~, тучи поредели =на небі зачало прогодинё- 
вати ся; хмары прорідли; 

расподобиться =розъєдначити ся; дісіміловати ся; 
расподобление (яз) =розъєдначованя; дісімілація; 
расподобляться = розъедначовати ся; дісіміловати ся; 
распознаваемый =розбзначный, роспозначный; 
распознавание =роспознаваня; дістінкція; *фонология 
— раздел языкознания, изучающий звуки речи: их 
пригодность или непригодность для -я значений морфем 
и слов =фонолбгія — розд!л языкознаня, штудуючый звукы 
рёчі: ци сут, або не сут способны роспознавати значеня 
морфём и слов; 

распознавать =роспознавати; 

распознать =(рос)познати; *его глаза были как прежде, 
но мать при слабом свете керосиновой лампы не могла ~: 
то ли в них порыв к жизни, то ли завуалированная тоска 
=ёгӧ бчі были такі, як все, но мати при слабум нафтянум 
світлї не могла пбзнати: ци то порыв о житя, ци замаскб- 
ваный жаль; 

располагать *(чем) =росполагати чим; мати што до 
діспозіції; *(размещать) =росстановляти; *библиотекой 
мы не -ем =из бібліотёков не росполагаеме; *-ть всем 
необходимым =властнити вшитко потрёбной; *- к чему / 








себе =лакати к чбму; (и)зыскавати / прихыляти (соб! кого); 

**человек предполагает, а Бог ~ет > предполагать; 

располагаться =нахожовати ся; *(лагерем / в ряд) 
=росстановляти ся; *(временно, войско) =стацюновати; 

располагающјий ай) =сімпатичный; *(чем) =властнячый 

што; росполагаючый из чим; *(к чему) =лакавый (ид 
чӧму); *ожидается, что песенки будут так ~и, что дети в 
ходе представления их усвоят и будут подпевать =співанкы 
бы мали быти натулько лакавы, же ся 1х діти в часї 
представеня научат, а будут собі їх співати ведно; ***айу 
*-е =лакаво; сімпатично; 

расползаться =розлизати ся; *(нар: полнеть) =убывати; 

расползтись =розліїзти ся; *(нар: располнеть) =убыти; 

располнеть =за/на/уб/ утыти; 

расположеније *(настроение) =дяка; росположеня, 
росположеность; приязность; кёдва (обл уст); *(характер) 
=нӧрув; росполбженя; *(размещение) =полога, 9, 
розлбженя, розміщеня; бсїдок; містность; (воен) лагер; * 
дома =хыжное поставеня; хыжна містность; Е. 
чьё ~е =прихыляти соб! кого; * пользоваться чьим ~ем 
ыти в ласщу кого; *снискать чьё -е =добыти собічйю 
прихылность / росполбженость; *высокое / низкое / 
вертикальное / горизонтальное ~е =высока / низка / удвисла 
/ водорувна полога; *-е планет предвещает затмение 
=полӧженя планёт віщує затменя; *учредительное 
заседание провели в Будапеште, но следующее заседание 
состоится в ~и общества в Ужгороде =оснӧвуючоє засїданя 
в Будапёштї подёржали, али слїдуючоє засїданя удбуде ся 
в бсїдку Общества в Унгварї; 

расположен|ный =росположеный, положёный, выло- 
женый; сітубваный; *(склонный) =готӧвый; желаючый, 
добро! дякы, прихылный; настроеный; *-ный на возвышен- 
ности =розложбный / лежащый на грунку; *как ~ы страны 
света =котрый край світа куды лежит; 

расположить =по/ розложити, росстановити; *-ть по 
порядку =пошоровати; ушорйти; *- кого к себе / в пользу 
чего =(и)зыскати, прихылити, росположити кого (собі / про 
што); *отысканные материалы я ~л в хронологическом 
порядке =понахбжовані матер!алы ушорив єм у хроно- 
логічнум пбрядкови; 

расположиться =по/ розложити ся; росстановити ся; (по 
порядку) пошоровати ся; *в школе ~лся штаб венгерской 
пехоты =в школ! розложив ся штаб мадярськой шхоты; 

располосовать =порізати / покраяти на пасы; 

распоп =роспбпа; 

распор (арх) =горізонтӣлноє тискненя склепіты на опбры; 

распорка =рбспинка; 

распорный *- брус =травёрза; поперёчка; 

‘распоро|ть =за/рос/ (и)спорбти; (слегка) надпороти; (во 
множестве) попорбти Неа; *-ла перину и шмыг в неё внутрь 
=роспорбла перину та шмыговс у ню удну; 

распороться =роспорбти ся; *(во множестве) =попорбти 
ся; *натягиваемая на перину наволочка ~лась =натїгана на 
парну парнянка роспорбла ся; 

распорядитель т =роспорядник, зарядник; орудник; 
шафарь; *- бала =балгазда; ***РЁ *-ница =роспорядничка, 
зарядничка; шафарька; *-ница бала =балгаздыня; 

распорядительный =енерИчный, способный до заряженя; 
*(орган, акт) =роспоряжуючый, управляючый; 

распорядительство =шафареня; 

распоряди|ться =роспорядити (ся), зарядити; росказати, 
(и)звеліти; поручити; *-лся, чтобы меня перевели в 
Мукачево =дав ня перекласти до Мукачова; *судьба так 
~лась =доля так хӧтїла; *вы привели завещание в испол- 
нение, так выдайте же, что кому он -лся =тестамент 
егзеквовали сьте; и што кому поручив, бо же выдайте; 

распорядок =роспӧрядок; *правила внутреннего -ка 
=правилник; регламент; *школьные правила внутреннего 
~ка =шкӧлный регламент; *на удивление, в ежедневный 
~ок вошла аэробика =каждодённым звыком, на почудованя, 
быв аерббик; 

распоряжаться =роспоряжати ся, порядковати; (разг) 
шафарити; *(командовать) =росказовати, поручати; 
заряжовати, старшовати, орудовати; *(располагать) =мати 
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до шафареня што, росполагати из чим; *этим ~ется 
старший чабан =у сюм має урядовати ватаг; *сию же часть 
поля отдаю и ~юсь в пользу церкви =котбрый же кус поля 
уддаю и поручам ку цёркви; 

распоряженије =роспоряженя; *(приказ) =роспорЯженя; 
рбсказ, заряженя; прёдпис, предписаня; постанбвеня; велня; 
*(право пользования) =роспорядка; росполаганя; діспо- 
зіція; *иметь в -и =мати на роспбрядку, росполёганя, 
росполбженя / до діспозіції, шафареня; достати (ся) до 
уживаня (чого); *в ваше полное -е =на вашу слобудну 
роспбрядку; *денег в ~и был целый миллион, всё шло как 
по маслу =гроший было до діспозіції цілый мілібн, всё 
ишло гладко; 

распотрошить =выточити чербва; выбрати гелюхы; *(фиг, 
фам) =выпінкошити кого; 

распоясанность =роспасаня; 

распоясаный =роспасаный; 

распоясать =роспасати; 

распоясаться =роспасати ся; 

расправ|а =порахунок; егзекуція; *учинить ~у =твёрдо 
покарӣти; **чинить суд и ~у ==быти судём и говгерём; 
расправить =росправити; выгладити; (шкурку) напнути, 
напяти; (ноги, крылья) напростити, ростворӣти, роспро- 
стёрти; 

расправ|иться *(с кем) =выквітати ся / пораховати ся / 
зучтовати з кым; *(морщины) =росправити ся; выгладити 
ся; *(ноги, крылья) =напростити ся, ростворити ся, 
роспростёрти ся; *утёк подлец! ужо, постой, // -люсь 
завтра я с тобой! (Блок) =утюк галган! но та чекай! // завтра 
ся выквітаме, знай!; 

расправлять =росправляти; выглажовати; (шкурку) 
напинати; (ноги, крылья) напрощовати, ростваряти, 
роспростерати; 

расправляться =росправляти ся; выглажовати ся; (ноги, 
крылья) напрощовати ся, ростваряти ся, роспростерати ся; 
*(з кым) =(и)зводӣти порахунок; 

распределение =роздїлёваня, подїленя; рбзмітка, 
розмётаня; *(ценностей) =дістрібуція; *(работников) 
=діспозіція; *по ~ю =на придїл; *для справедливого ~я 
налога нужно было измерить и оценить земли =про 
справедливое розмётаня пбрцій требало зёмлї поміряти и 
побечеловати; 

распределитель *(пункт, магазин) =діспёнза; выдавалня; 
*(человек) =дістрібутор; щркулант; *(тех) =розвӧдник; 
распределительн|ый =розводный, розділюючый; діс- 
трібутивный; *-ый щит =розвӧдна табла; *-ая комиссия 
(школ) =діспозітивна комісія; 

распределить =розметати, розвёречи; за/ роздлити; 
розмістити; росплановати; в/по/ росталёвати; пороздїляти 
Неа; *(разг) =ростёрьхати; *барщину нужно ~ так, чтобы 
четвёртая часть пришлась на зимние месяцы =кмётську 
роботу так трёба роздїлити, обы четвёрта часть назимушн! 
місяцї прийшла; 

распределиться =розвёречи ся; за/ роздїлити ся; розміс- 
тити ся; пороздїляти ся ед; 

распределять =розмітовати, розводити; за/ роздёляти; 
талёвати; *перед пилорамой собралось много рабочих; 
Штайн ~л их по рабочим местам =спёред пилы нагромадило 
ся роббтникув; Штайн розводив 1х каждого на свое місто; 
распределя|ться =розмітовати ся; розводити ся; за/ 
роздїляти ся; *чтобы налог в селе по справедливости ~лся 
и без обмана =штобы порція ся у селї по правдї розмітовала 
тай без гамувства; 

распрекрасный =премилый; прекрасный; 
распробовать (разг) =покушати; 

‘распродавать =рос/ (и)спродавати; *Марийка всё ~ёт, 
потому что уезжает из села =испродає Марка всё, бо йде 
гет из села; 

распродажа =роспрӧдаж; выпродаж; 
прбдажна щна; 

распродать =по/рос/ (и)спрбдати, выпродати; порос- 
прбдати; *этих злодеев посадили в тюрьму пожизненно, а 
их владения ~ли =тых злодйюв нагнали сидіти навікы, а 
маёткы їм попрбдали; 


*цена ~и =рос- 





распродаться =по/ роспрбдати ся, выпродати ся; Нед 
пороспрбдати ся; 

распроклятый =затрачёный; чортоватый; 

распростереть =роспростёрти; 

распростереться =роспростёрти ся; 

распростёртый =(рос)простёртый; *вот навзничь лежит 
мужчина с ~ыми руками =тут лежит горілиць мужчина з 
роспростёртыми руками; **с ~ыми объятиями > объятие; 

распростирать =роспростерати; 

распростира|]ться =роспростерати ся; *Российская 
империя ~ется по северным частям Европы и Азии 
=Російська Імпёрія роспростерӣє ся по сївернуй части 
Еврбпы и Азії; 

распроститься =роспрощати ся; розлучити ся; 

распространени|е =роспростбряня; (рос)ширеня, 
росширёваня; бытӧваня; *область -я =рӧсшир; *эти 
ремёсла в Китае и Японии также получили ~е =у Кітаю и 
Японй такойже упражняли сї ремёсла; 

распространённость =росширёность; бытованя; *леген- 
ды и сказания русин до сих пор даже не были записаны; на 
их частую ~ указывали в своих произведениях наши местные 
писатели =легёнды и перёказы Русинув дотепёрь не были 
ани записаны; на частое їх бытованя у свбих твӧрах вказали 
наші містні писатели; 

распростран|ё6нный =росширёный, поширёный; роспро- 
сторёный; *-~ённое предложение (грам) =росширёноє 
рёченя; *всюду ~ены были эти ремёсла, но наилучшие 
красильщики были финикийцы =всягды упражняли сї 
ремёсла, но май синетарї были Феніціане; 

‘распространитель т =ширитель, пропагатор; *(инфек- 
ции) =росширёвач; *главными ~ями русинского литера- 
турного языка должны были стать учителя в русинских сёлах 
=главныма ширителями русинського літературного языка 
мали быти учителі в русйнськых сёлах; ***Р *-ъница 
=ширителька, пропагаторка; 

‘распространи|ть =роспространити, роспросториӣти; по/ 
росширӣти; пере/ рознбсти; *члены угорской диеты 1492 г 
~ли закон 1484 г. и на русин =члёны угорськой діёты р. 1492 
закон р. 1484 росширили и на Рутёны; 

распространи|ться =роспространити ся, роспросторити 
ся; по/ росширити ся; пересягнути; пере/ рознёсти ся; 

*школьная энциклопедия Лошонци ~лась повсюду, и её 
ритмизация — пусть и осуждаемая педагогами — жива и 
поныне =шкӧлна енціклопёдія Лбшонщя рознёсла ся 
повсягды, и єї рітмізація – могут то педагогы осудити як 
хотят – жива и доднёсь; 

распространять =роспространяти, роспросторяти; ши- 
рити, росширёвати, росширяти, розносйти; (обобщать) 
=генералізовати; *опубликованное нельзя ~ на весь народ 
=опубликованое не мож генералізовати на щлый народ; 

распространя|ться =роспространяти ся, роспросторяти 
ся; ширити ся, росширёвати ся, росширяти ся; *(на что) 
=потяговати ся / простерати ся на што; *(много говорить) 
=многорёчити; розводити нашироко; *я не слишком-то 
прислушивалась к тем жутким слухам, которые ~лись в гетто 
=не дуже-м ся дослуховала тых страхотных поговорув, што 
ширили ся у гёту; 

распрощаться (разг) > распроститься; 

распрыгаться =росскакати ся; 

распрыскать что =побрызгати, 0/ (и)скропити, (разг) 
пофукати чим; 

распрыскивать что =брызгати, кропити, (разг) фукати 
чим; 

распря =пря; 

распряга|ть =вы/ роспрігати; *не может долго задержи- 
ваться; и коней не ~ет, и не заходит трубку выкурить =не 
гбден дбвго бавити ся; и не дав бы прячи, ани піпу собі 
занёсти; 

распрями|ть =выпростити; *не спеши так, нам нечего 
спешить, — мы замедлили шаг, ~ли плечи, а чары холодной 
рождественской ночи только и ждали этого, чтобы войти 
в наши сердца =не пилуй так; маєме час, — мы спомалили у 
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ходу, пудняли высше головы, а чары зимної руздвянбї ночи 

лем тотб и чекали, обы поселити ся в нашых сердцях; 
распрямиться =выпростити ся; *~! (спорт) =выпрост!; 
распрямление =выпрощеня; 

распрямлять =выпрощовати; 

распрямляться =выпрощовати ся; 

распря|чь =роспрячи, выпрячи; росхамати; удсилити; 
*парень ~г быков и одного привязал =лейнь роспряг быкы 
и єднӧго приязав; 

распрячься =роспрячи ся, выпрячи ся; росхамати ся; 
удсилити ся; 

распсихова|ться (нар) ==из кож! выскочити; 

распугать =по/ росполошити, выполошити; роспудити; 
Неа поросполошовати, (по)перепуж(ов)ати; *ты ~л всех 
кур =перепужав есь усї куре; 

распугивание =полбшеня; 

распугивать =росполӧшовати, полошити; пере/ роспу- 
жовати; 

распускание *(вязки) =вытӧчованя (плётеня); *(почек) 
=пученя ся; *(слухов / листьев / соли в воде) =роспущаня; 
*больше всего времени у портнихи шло на - вязки 
=майбулше часу у шивкынї ишло на вытбчованя; 

распускать =роспущати; *-ть корни / бутоны / почки 
=роскоріняти ся / бростити (ся) / пупковати; *(вязание) 
=выточовати / вытачати / росточовати (плётеня); *(орга- 
низации) =(и)стерати; *я её отчитала, чтоб она обо мне не 
~ла сплетни =я ю выганьбила, вбы вна за мёне бріхнї не 
роспущала; 

распускаться =роспущати ся; лайдачити ся, псйти ся; 
*(почки) =пучити ся, пропучовати ся; пукати; *(цветок) 
=выцвітати; розвивати ся; *в Благовещение деревья ются 
=на Благовіщеня стромы пукают; 

распустёха =нёхарниця; лӧмпа; флынта; 

распустить =рос/ удпустити, Нед пороспущати; (фам) 
попсйти, (и)з/ розбитанговати; *(партию) =росформо- 
вати; розъязати; (и)стёрти; *(уширить) =побивнйти; *-ть 
свитер =росточити / выточити / росплёсти свётер; *-ть косу 
=выплести / роспалайдати косу; *-ть корни =роскорінити 
ся; *ураган ~л свои ветрила =бркан роспустив сво! вітрила; 

распуститься =роспустити ся, Неа пороспущати ся; 
*(стать распущенным) =роспустити ся, розбетярити ся; 
роспасати ся; по/ роспсити ся; (и)з/ розбитанговати ся; 
розлївити ся, розлївити из дісціплинов; зачати ся лай- 
дачити; *(разрастись) =роскошлатїти; *(цветок) =выцвісти, 
за/ поцвісти; *(почки) =пропучити ся; выпукнути; *(вязка) 
=росплёсти ся; 

‘распутать =роспутати, росплёсти; росхамати; розузли- 
ти; выязати; розмотулькати (нар); *ты так спутал верёвку, 
что я еле ~ла =так замотулькав есь мотузок, же лёдвы-м 
розмотулькала; 

распутаться =роспутати ся, росплбсти ся; росхамати ся; 

распутица=хляпа, хляпавиця; беспутиця; 

‘распутни|к т =блудник, похотник; (разг) блудёш; (вульг) 
курваш; *если бы пришлось таких ~ков камнями бить, 
похоже, камней бы не хватило =коли бы мали такых 
курвашув камінём побивати, подобно бы каміня не достало; 
***[ ж.да =фрчка, світбва, похотниця, блудниця, (разг) 
блудёшка; (бран) курвашка, курва, аце курвиско, (экспр) 
курвёга; *даже ~ца Раава не погибла благодаря вере =віров 
и Раава курва не погыбла; 

распутнича|ть =блудити; курварити; гойдовати; 
*Полина долго ~ла, а потом перестала =Поланя довго 
курварила, а пак утихла; 

распутн|]ый ай) =блудный; курвашськый; роспустный; 
***аду *-о =блудно; *лучшие свои годы Андрей прожил 
~о =лиши свбї годы Андрій прокурварив; 

распутство =роспуста; блуд; курварство; коргёлство; *не 
оскверняйся ни ~м, ни словом гадким =не скверни ся ни 
курварством, тай ни словом поганым; 

распутывать =розузлёвати; выязовати; розмотульковати 
(нар); 

распутье =роспуть тш/Ё; роспутя; роздорбжа; крещак, 
крижна путь; *магический акт всегда совершается на меже, 
в междуречье, на ~, или даже в местах неприступных 





=майчный акт все удбывёе ся на мёжи, межирічу, роспутю, 
абб и містах неприступных; **на ~ (фиг) ==в неясности, 
неб1зувности; 

распухание =пухнутя; 

распухать =роспухати; 

распухл|ый (нар) =роспухлый; роздутый; *у меня челюсть 
~ая из-за больного зуба =роздута в ня вилиця, бо зуб ня 
болит; 

распухнуть =роспухнути; Нед пороспухати; 
распучивать =роспучовати; 

распуч|ить =в/ (и)здути; роспучити; *звали Гуйванку на 
помощь и когда, случалось, ~ит скотину =кликали Гуйванку 
и худобі помочи, коли вдула ся; 

распушивать =роспушовати, пушити; теребити; (волосы) 
роспелёшовати; (перья) шухбрити; 

распушиваться =роспушовати ся; (волосы) роспелб- 
шовати ся; 

распушить =роспушити; роспелешити; ростеребити; 
(перья) нашухбрити; 

распушиться =роспушити ся; роспелешити ся; 
распущенность =роспущёность; роспасаня; *(нравов) 
=роспустность; *бывает красота от доброты, а бывает от 
~и, — квитается Поличка =єдна краса идё уд доброты, а друга 
уд роспущёности, — контрує Поличка; 

распущенный =роспущёный; роспасаный; (ребёнок) (и)з/ 
розбитангованый, розвытый; *(коса / вязка) =росплётеный; 
росточёный; роспасмбченый; (на ветру) роспалайданый; 
*(союз) =(и)стёртый; роспущёный; *он у меня такой ~, не 
знаю что и делать =такый у ня збитангованый, не знаю, што 
Й ЧИНИТИ; 

распыл (экон) =утрата вагы роспорбшенём; **в ~ пошло 
==не знати де ся дїло; 

распылаться =розбовчати ся; Ясно розгоріти ся; 
распыление =роспорбшеня; *(краски) =зафукованя 
(фарбов; разг); *- денежных средств (фиг) =роздроблёваня 
фінансув; 

распылённый =роспорошёный; (фиг) роздробёный, 
дезінтегрӧваный; 

распылитель =роспорбшач; пырскачка; 

распылить =роспорошити; (фиг) роздробити, дезінте- 
гровати; 

распылиться =роспорошити ся; (фиг) роздробитися, 
дезінтегровати ся; 

распылять =роспорбшовати; (фиг) роздроблёвати, 
дезінтегровати; 

распыляться =роспорбшовати ся; (фиг) роздроблёвати 
ся, дезінтегровати ся; 

распяливать =роспинати; *(на колодку) =пудбивати; 
распялить =роспяти, Неа пороспинати; *(на колодку) 
=пудбити; 

распялка *(для шкур) =роспиначка; *(плечики) =плёчата; 
распятие *(казнь) =роспинаня; *(крест) =роспятя; крест; 
*это ~ срисовано с фотографии, которую я снял в баварском 
городе Регенсбурге =сесё роспятя змалёвано з фотографії, 
што-м зробив у баварськум Регенсбургу; 

распят|ый =роспятый, укрижбваный; *для нас наи- 
большую важность и достоинство имеет Иерусалим, где 
был ~ Спаситель =для нас мабулшой важности и достой- 
ности ест Єрусалим, де Спаситель роспятый быв; 
распя|ть =укрижовати; розопяти, роспяти (на крест), Неа 
пороспинати; *ради этого он послал сына своего, так его 
не приняли, но ~ли =за тым пуслав сына своёго, та ёго не 
прияли, али роспяли; 
рассада =высада; россада; 
капусты выростла высада; 
рассадить =россадити; Нед пороссажовати; 

рассадка =россажованя; *сначала нужно закончить ~у 
капусты =раз ся мае россадити капуста; 

рассадник =россадник; сїянка; *образовали Общество 
Святого Василия Великого, и с тех пор доныне это ~ 
москвофильства =образовали Общество Сятого Василя 
Великого, и удтогды доднёсь тото россадник москвофіл- 
ства; 

рассадный =россадный; 


*из капусты выросла ~ =з 
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рассажива|ть =россажовати; *-ю господ писателей за 
парты, господин Соломянович пришёл с литровой 
бутылкой чернил =россажую панув писателюв у лавицї, 
пан Соломянбвич прийшов из літрӧвов фляшков чорнила; 
рассажива|ться =россажовати ся, россїдати ся; засїдати 
(за стул / по містах); *(с вознёй) =талошити ся; *все 
симметрически ~лись вокруг этих маленьких пирожков на 
золотом обогревателе =всї с1метрично россїдали ся 
довкола сих малых колачикув на золотум огрівалнику; 
рассасываться *(отёк, ушиб) =опадати, росходйти ся; 
*(карамелька во рту) =росплывати ся, роспущати ся; 
рассвататься (расстроить свадьбу; Даль) =россватати ся; 
рассверливать =розвёрчовати; 

рассверлить =розвертїти; 

рассве]сти =розвиднїти ся; розоднйи ся; россвінути (ся); 
зазоріти, засвітати; жкогда граф это досказал, графиня 
почувствовала в себе такую силу, что, как топнула ногой, в 
лесу сразу ~ло =гроф як тото доповів, грӧфка таку силу у 
сӧбі учула, же як раз дубкла, в лет ся нараз розвиднїл 
рассвет =розвидняня; россвітаня, світаня, рбссвіт(ок); зору 
(веп зурь); бріженя; *на ~е / с ~ом =дӧсвіта, додня; спёред 
зорь; на зӧрїх; *при первых лучах ~а =за пёрвого бріженя 
дня; *(всю ночь) до ~а =до білого дне; *упырь остался в 
доме и с ~ом он воплотился в тело, потому что это ему 
было не впервой =опірь убстав у хыжи тай дбдня пак вернув 
опірь у тіло, бо то не первинка ёмӯ была; 

рассвета|ть =раніти, провидняти ся; дніти; зоряти; 
россвітати (ся); сытати; *начало ~ =задніло ся; зазоряло; 
*вот, братья, ~ет и для нас, бедных, зорька =так, братя, світає 
и нам, бідным, денничка; 

рассветн|ый =ранушный; *-ый час =бріженя; ранушный 
час; *солнце ещё за горами, и везде и на всём серые 
рассветные тени (Гарин- `Михайловский) =сӧнце щи за 
гбрами, вшитко вбкул у сїрум бріженю; 

рассвирепевшјий =розлючёный; ошалїлый; *он и сам не 
знал, отчего стал ~им =и самый не знав, што такый быв 
розлючёный; 

рассвирепе|ть =(и)злютїти; розлютити ся; розъярити ся, 
росчортити ся, (и)збіснїти; роздрочити ся; *когда он в 
третий раз так поработал на комоде, опрокинув банку мёда, 
я ~л =коли ми так погаздовав на лад! трётый раз, извернувши 
склянку з мёдом, хӧтїв ня фрас узяти; 

рассев *(дей) =насїяня; *(об) =роштовач (сортовати 
зёрно); 

рассевать =россївати; 

рассеваться =россївати ся; 

расседлать =россїдлати; 

рассеивать =россївати, роспорбшовати; (толпу) роз- 
глочовати; 

рассеиваться =россївати ся; росходити ся, росхожовати 
ся; роспорошовати ся; *(туман) =ныти ся; *(толпа) 
=розглочовати ся; 

рассекать =россїкати; тяти; пере/ ростинати; 
рассекаться =пере/ ростинати ся; россїкати ся; 
рассекретить =удтайнӣти; появнити (пёреч потабное); 
рассекречивание =удтайнёваня; появненя (пёреч потаб- 
ного); 

рассекречивать =удтайнёвати; появняти (пёреч потаб- 
ное); 

расселение=россйяня; россёленя; *прежние -я взоне стыка 
словаков и русин связаны с нынешними русинскими 
селениями в Венгрии =бывші россіяня из зоны стыка 
Словакув и Русинув поязан! из нынїшныма русинськыма 
селитвами у Мадярщинї; 

расселина =россїдина; роспуклӣна; спара; *в пещере нет 
сталактитов и сталагмитов, а просто горизонтальная ~, 
вглубь которой можно проникнуть с фонариком и 
пофантазировать =пещёра не из сталактітами и сталагмітами, 
а просто горізонтӣлна спара в скалї, яка дозволяє з 
вілоньков пронйкнути в глубину и пофантазовати; 
расселить =росселити, гед поросселяти; 

расселиться =росселити ся, гед поросселяти ся; 
расселять =росселяти; 

расселяться =росселяти ся; 








‘рассерди|ть =на/по/ россёрдити; назлостити; за/на/по 

прогнівати; (и)змиреговати; *борьба не примирила їх, а 
ещё больше -ла =гыганя не примирило їх, а щи булше 
погнївило; 

‘рассерди|ться =на/по/ россёрдити ся; назлостити ся; (нар) 
розгнївачити ся; на/за/по/ прогнівати ся; (и)з/ розмире- 
говати ся; *батюшки-светы, до чего невестушка ~лась! 
=боже-пребоже, то ся розмиреговала удданиця!; 

рассерженный =россёрженый; на/ розмирегованый, 
назлощеный, на/ розгнїваный; на/ розгнїваченый (нар); *ты 
не привык, загремел ~ Попович, ведь мы все видели, как 
ты пьёшь =не звык есь,— загримів розгніваный Попбвич,— 
видав усї сьме тя виділи пити; 

рассерчать (нар) =погнівати ся; назлбстити ся; 

рассејсться *(на свои места) =посїдати, россісти ся, засісти 

(за стул / по містах); позасїдати Неа; пороссажовати ся 
бед; *собралися пряхи; ~лись по своим местам =посходили 
ся пряхы; россїли ся на свбї міста; 

рассечение =рбстятя; 

рассечь =рбстяти, розбтяти; россїчи; перерізати; 
*(сильно) =розваг(л)Ашити; *нет,– всплеснул руками 
Микола, красный, с плоским лицом, словно ~ённая свекла 
=нїт,- сплёскнув у долон! Микола, черлёный, з плоскым 
лицём, як перерізаный бурак; 

рассечься (о волосах) =росскіпати ся; 

рассеяние =россіяня; *те, что не погибли, рассеялись по 
всему миру; иудейское ~, диаспора =тоты, што не погыбли, 
россїяли ся по вшиткому світу; гебрёйськое росїяня, 
діаспора; 

рассеянность =россїяность; рострясёность; неуважность; 
*фотограф в ~и забыл включить свет; кадр не удался 
=фотбграф в россїяности забыв світло запалити; ббразок не 
удав ся; 

рассеянный а} =россїяный; рострясёный; роспорошб- 
ный; *(невнимательный) =розвёзеный; неуважный; 
забаторёный (до себе); *(народ) =потраченый; *(каплями) 
=кропистый; *-ный по свету русинский народ =потраченый 
русйнськый нёруд; *-ный свет =мягкбє світло; *армии 
сталкиваются, и моментально обе -ы, перемешаны = =армії 
зударяют ся, и в туй минутї уже и россіяні, помішані 06ї; 
***афу *-но =неуважно; россїяно; 

рассеять =россїяти, Ёгед пороссївати; роспорошити; 
розвёзти; *(толпу) =розглотйти; 

рассея|ться =россіяти ся, розвёзти ся; розыйти ся; 
росплысти ся; роспорошӣти ся; ед пороссївати ся, насїяти 
ся; *(о толпе) =розглотити ся; *пришла ещё одна кассирша, 
и народ вскоре ~лся =прийшла щи єдна касірька, и народ ся 
скбро розглотив; 

рассидеться =за/ россидпи ся; 

рассиживать[ся (ткж ~) =высижовати; *ну, пей, пей— 
поторопил её Фёдор Андреевич – ато некогда ~ся (Е. Носов) 
=пий уже гет, — попогнав ю Фёдор Андріёвич, — нїкбле 
высижовати; 

рассиропи|ться (фам шутл) =розмягкнути; впасти у 
сентіменталность; *разлимонился, ~лся, раскис ...стою на 
коленях (Чехов) =розмягк єм, впав у сентіменталность, на 
кол!нках стою; 

рассказ =пӧвідка, повданя, роспов!стка; приказованя, 
бёсїда; *по -ам =из приказованя; *я хотел их назвать ~ами 
вслух, так как, заботясь о свежести языка, я читал их вслух и 
одновремённо корректировал =ладив єм їх назвати 
пбвідками наголос, бо, хотячи домогти ся свіжости слбва, 
читав єм їх наголос и єдночасно коріговав; *я всё слушаю, 
слушаю и не перебиваю его ~ =я лиш слухаю, слухаю ине 
перерываю му бёсїду; 

рассказанный =(рос)повіденый; 

рассказать =росповісти; повдати; *(подробнее о чём) 
=приблизити кому што; поприказовати, поповідати; *ну, 
пошла я к нему на кладбище и всё ~ла =та пушлӣ-м ид нёму 
на теметув та му поприказовала; **расскажите это кому 
другому ==не є дурных!; 

рассказец =повіданко; 
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рассказчик т =росповідач, прикёзовач; повідкарь; 
байкарь; наратор (книж); *кроме местной молодёжи там 
и гости из других регионов, и ~ки юморесок =бкрем 
домашной молодёжи там и гост! з йншых регібнув, и 
гуморн! росповідачі; **+Р *.ца =росповідачка, 
приказовачка; повідкарька; байкарька; 

рассказывать =(рос)повідати, росповідовати; *(со сма- 
ком, с мимикой) =приказовати; *(подробно) =приближати 
кому што; переказовати; *он ~л, потягивая вино, похож- 
дения своего друга =ун приказовав, потягуючи из погар- 
чика, пригоды из свим цімбором; 

расскакаться =росскакати ся; 

расслабева|ть =ослабівати; впадати в ослабнутость; *ты 
знаешь примеры, что люди совершенно здоровые ~ли до 
смерти (Чернышевский) =знаеш примы, кбли якмай 
здоров! люде ослабівали на смерть; 

расслабеть =ослабнути, ослабіти; 

расслабить =росслабити, розлївити; релаксовати; 
‘расслабиться =росслабити ся; удлївити ся, релаксовати 
ся; *положение -ившись (спорт) =вхляп; *после любой 
работы нужно ~иться =чоловік ся релаксовати мусит по 
каждуй роботи; 

расслабление =ослабнутя, росслабеня; удлвеня; релак- 
сація; *у меня ~ состояло в том, что я всегда находил время 
выйти на природу =та релаксація у мёне была так, же я 
найшов часу фурт природу навщивити; 
расслабленность =ослабнутость; полївёность; 
расслабленнјый =росслабеный; по/ удлївёный; *неделя 
о ~ом (церк, 4 неделя после Пасхи) =неділя о росслабенум; 
*в тот день, что будет неделя о ~ом =в тот день, иже буде 
недїля о росслабенум; 

расслаблять =росслабляти, релаксовати; 
расслабля|ться =росслабляти ся, релаксовати ся; *не 
~йтесь, будьте настороже, а больше всего берегите 
документы =не трёба росслабляти ся, мерькуйте, а 
майбулше сокотіт докумёнты; 

расслабнуть > расслабеть; 

расславить =огварити, оклеветати кбго; розгірӣти што; 
расславлять =огваряти кого, клеветати на кого; розгірё- 
вати што; 

расслаивать =слойти; 

расслаиваться =слойти ся, листвити ся; 

расследование =вы/ росслїжованя, прбслїд; вывды; 
інквізщія; *я теперь не пускаюсь в ~ того вопроса =я тепёрь 
не пущаю ся у россліжованя тбго вопрбса; 
расследованнјый =росслїжёный, прослїжёный; *автор 
выбрал тему, которая уже давно должна была стать 
замеченной и ~ой =автор выбрав тёму, яка вже давно мала 
быти зауважена и прослїжёна; 

расследователь =выслїдник, прослїдбвник; 
расследовать =вы/про/ росслдити рё; вы/про/ россл- 
жовати пирЁ *это могут ~ уже историки =се можут 
прослїдити ужё 1сторикы; 

расслоение =росслӧєня, роспасмбваня; 

расслоить =роспасмовати; прослойти; 

расслоиться =прослойти ся; роспасмовати ся; 
расслышать =дӧчути; росчути; (специально прислуши- 
ваясь) наслухати; *не ~ал! =прошу?; *простите, я не -ал 
=перебачте, я недочув; *овчар как раз, когда собирался 
укрыться в шалаше, ~ал ребячье рыдание, высунул голову 
и закричал: иди сюда, человечек, кроха =овчарь, коли ипен 
у колибу ся затягнути хбтїв, дочув дїтйнськый рев и выпхав 
гблову тай закричӣв: пой сюды, чоловічку, крыхточко; 
*глухой, что не ~ит, то придумает ==глухый, што не дбчуе, 
та придумат; 

рассматриваем|ый =посужованый; пертрактованый; 
пробёраный; *что Подкарпатская Русь принадлежала 
Киевской Руси не подтверждается даже теми источниками, 
на которые ссылается автор ~ой статьи =же Пудкарпатська 
Русь припадала Кієвськуй Руси не мож вынайти, Ани зтых 
жерёл, из котрых зачёрят інформацію автор пробёраной 
статі; 

рассматрива\ть =вы/роз/ убниковати; роз/ убзирати, 
роспозировати; припозировати ся; рос/ убсмотрёвати; 





*(урок, тему) =проберати; *(вопрос) =слухати, поважовати 
што; пертрактовати, росправляти о чум; *-ть как что 
=брати / поважовати за што; *-ть с трудом =слїпати; *автор 
~ет этнос долин вместе с гуцулами, бойками и лемками как 
часть украинского этноса =Автор поважуе Долинянув вёдно 
з Гуцулами, Бойками и Лёмками за часть украинського 
6тносу; 

рассматриваться раз < рассматривать; *прошение ещё 
не -лось =прошеня ищи не было пертрактдвано; 
рассмешить =россмішити; (заставить смеяться) привёсти 
до сміху, россміяти; *-ённый =россміяный; *ребята итут 
придумали, чем ~ить народ =хлӧпцї и туй найшли, чим 
россмішити чёлядь; 

рассмеяться =россміўти ся; *-вшийся =россміяный; *все 
~лись от цветистой брани Властича, который выражался 
всегда одинаково: что на совете, что на постоялом дворе 
=всї россміяўли ся з так выціфрованой лайкы Властича, 
котрому едно было: ци на радї, ци у гостйника; 
рассмотрение =запӧзнаня ся (из чим); россмотр; 
розбёраня; при/ розник(ов)аня (ся); росправы; пертрак- 
тація; *при внимательном ~и =при ближум запознаню ся 
/ приниканю ся; *предметом ~я психологии является 
генезис и развитие идей =псіхолбгія росправлят за 
происход, рӧзвуй ідёй; 

рассмотрен|ный =роз/ убниканый, повбзираный; по- 
сужёный; (и)зваженый; перетрактованый; *прошение ещё 
не было ~о =прошеня ищи не было пертрактбвано; 
рассмотреть =вуникати, убникати; россмотріти; 
(досконально) повбзирати; (в бинокль) роскукати; *-ть 
вблизи =роспозирати зблизка; *(фиг: вопрос, проблему) 
=пробрати; розникати; россмотріти; перетрактовати; *мы 
это сначала не видели, а когда ~ли, испугались =мы йсе раз 
не видїли, а коли сьме выникали, напудили сьме ся; 
расснастить (мор) =розмонтовати, зняти такелаж; 
расснастка (мор) =демонтаж такелажа; 
расснащивать (мор) =розмонтбвовати, знимати такелаж; 
рассовать =попхати; позадвати; 

рассовывать =пхати; чемесйти; 

рассол =росул; вар; *ещё помнится тот ~, совсем красный, 
как вино =щи тямлю тот росул, што такый быв дуже 
черлёный, ги вино; 

рассолоде|ть (нар) =розомліїти; *он несколько рассолодел 
от водки, от печного жара (Горышин) =чув ся кус млый уд 
паленкы, уд горячого пёца; 

рассольник =росбляна сёрбанка (из огуркув); *(суп на 
капустном рассоле) варянка; 

рассольный =росбляный; 

рассор|ить =пере/ повадити; повоёвати; (и)знеприя- 
телити; пересважати; *-енный =поваденый; пересважа- 
ный; 

рассорить =(и)с/ ростратити; (фиг) розмарнити, 
роскельтовати; 

рассори|ться =пере/по/ розвадити ся; повоёвати ся; 
(и)знеприятелити ся; пересважати ся; покуськати ся; *уже 
цари ~лись =уже ся царї повоёвали; 

рассортировать =перебрати; посортовати; 
рассортировка =перебор; сортованя; 
рассортировывать =переберати; сортовати; 
рассосаться *(отёк, ушиб) =опасти, розыйти ся; 
*(карамелька во рту) =росплысти ся, роспустити ся; 
рассохнуться =россохнути ся; пороссыхати ся Нед; 
рассплетничаться =росплёскати ся; 

расспрашивание =довідованя ся, дознаваня ся; пере- 
знаваня (за што); 

расспрашива|ть ‚двы/до/ (изыдовати (кого) / (ся); 
(и)звідати ся, роззвідовати; *-емый =вы/ роззвідованый; 
*как лам наши, ~ют его ещё =што там роблят наші,- 
вызвідувут ся далей; 

расспроси|ть =вызвідати, до/ роззвідати (ся); *я ла, где 
живёт Марищук, и нашла его =роззвідала-м ся, де живё 
Маріщук, тай найшла-м го; 

расспрос|ы =роззвідины; вызвідованя; перезнаваня; *что 
вы, что вы! — отмахивался он, когда к нему приставали с 
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~ами =та де, та де! – удгрібав ся ун, кедь вішали сьме ся на 
нёго из роззвідинами; 
расспрошенн|ый =роззвіданый, вызвіданый; А *-ая 
женщина рассказала мне всё =роззвідана жона уповіла ми 
всё; 
рассредоточение =деконцентраӣція; роспорошеня, 
ростёрьханя; 
рассредоточивать =роспорошовати; ростёрьховати; 
деконцентровати; 
рассредоточиваться =роспорбшовати ся; деконцент- 
ровати ся; 
рассредоточить =роспорошити; ростёрьхати; декон- 
центровати; 
рассредоточиться =роспорошити ся; деконцентровати 
ся; 
рассрочить =роздїлӣти на раты; 
рассрочка =раты; сплаткы; *в ~у =на сплату / сплаткы; 
на раты; *в ~у на три месяца =на тримісячну сплату; натри 
місячні раты; *он договорился, что товар дадут в ~у 
=договорив ся, ож дадут му товар на сплаткы; 
‘расставание =лученя (ся), розлучка; росставаня; 
~и =на рӧзлучцї; 
расставаться =лучити ся; росставати ся; росходити ся, 
росхожовати ся; *когда ~лись на пороге, и она вскидывала 
ему рюкзак на плечи, он прильнул кеё лицу =кедь ся лучили 
на порбзї, а она му двигала тот гатіжак на плёчі, притулив 
ся ку єй твари; 
расстави|ть =росстановити, росставити, роскласти; *-~ть 
ноги =роскрочити ногы; роскрочити ся; *-ть по порядку 
=вышоровати, пошоровати; упорядковати; *он стоял, 
нагло ~в, ноги и его глаза метали искры =марговато 
роскрочив ноты, а в бчох му было по сїм ножув; 
расставля|ть =росставляти; росстановляти; шоровати; 
порядковати; *-л загонщиков и стрелков =порядковав 
гонцюв и стрілцюв; 
расстановка *(дей) =порядкбваня, розміщеня, рос- 
кладованя, выставеня (за шорбм); *(последовательность) 
=пӧрядя; росклад; *(раздвижка) =павза, рӧсставка; 
*Кудряшёв ел медленно и с ~ою (Гаршин) =Кудряшов їв 
помалы, из росставками; 
расстараться =позмагати ся; постарати ся; *главная 
вещь, как-никак ~ песенник достать (Слепцов) =пёрвоє діло 
вшелияк позмагати ся добыти співник; 
раса руся =росстати ся; розлучйти ся; розыйти ся; 
*душа ~нется с телом =душа уд тіла ся розлучит; 
расстегай (кул) =книжка; *слоёный ~ (кул) =гаёш; 
расстегать =прошӣти; 
расстёгивание =розгомбованя; роскапчованя; 
расстёгива\ть =роскапчовати; росшпінковати; росщун- 
ковати; розгӧмбовати; *-ть пальто =роспинати кабат; *-ть 
запонку рукава =розоспиняти рукав; *садится за стол, 
закатывает рукава и ~ет ворот рубашки =сїдає за стул, 
пудкотит рукавы и росщункає сорбчку; 
расстёгиваться =роскапчовати ся; росшпінковати ся; 
росщунковати ся; розгомбовати ся; 
‘расстегнуть =роскапчати, Неа пороскапчовати; рос- 
щункати; *(булавку) =росшпінкати; *(запонку) =розоспи- 
нити; *(пояс) =роспасати; (с пряжкой) роспряжкати; 
*(пуговицу) =розгомбати; (все) розгомбати ся; *-утая 
рубашка =розгомбана сорбчка; *сомлевшему мы должны 
~уть воротник, одежду =зомлїлому роскапчайме галїрь, 
платя; 
расстегну|ться =роскапчати ся, удкапчати ся; Неа 
пороскапчовати ся; росщункати ся; росшпінкати ся; 
розгомбати ся; (о пряжке) роспряжкати ся; *я ~лась, потому 
что мне очень душно =пороскапчовала-м ся, бо дуже ми 
тёпло; 
расстелить =про/ росстелити; простерти; 
расстелиться =про/ росстелити ся; простерти ся; 
расстил(ание) > расстилка; 
расстила|ть =про/ росстеляти; (фиг) розносити, 
простерати; *лёгкий ветерок ~л по лугу пьянящий запах 
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сухого, напоённого солнцем сена =лёгкый вітрик розносив 
лугом пянкый запах годинного, напоёного сонцём сіна; 
расстила|ться =про/ росстеляти ся; (фиг) розносити ся, 
простерати ся; *в давние времена буйно ~лись леса, а в них 
стадами жили звери =в давных часах лісы буйно росстеляли 
ся, а в них звірї жили стадами; 

расстилка =постёленя; простёраня; 

‘расстояние =рос/ удстбяня; удстай; далина; (большое) 
далечина; *на ~и броска =на верг; *на ~и слышимости =на 
чутность; *на ~и выстрела =на дострл уд чбго; *на 
большое ~е; на большом ~и =надалёко; на дале; *на ~и 
вытянутой руки =на дбсяг рукы; *на ~и двух миль =на дві 
мілы (зёмлі); на дві мілы далёко; *-е в 30 дней хода 
=далечина на 30 днюв пути; *у двери стоял комод на таком 
~и, что, опираясь иглами о комод, он мог карабкаться по 
косяку =коло двёрий стояла лада из фіовками на такум 
Удстаю, ож опёрши ся иглами на ладу, годен быв ся 
кормацати гор! одвірком; 

‘расстраивать =росстроёвати; *(огорчать) =огорчати; 
нервӧзити; суетити; *(план) =баламутити, казити; *у 
римлян деление времени было функцией архиереев, 
которые этим правом нередко злоупотребляли и -ли 
хронологию =у Римлян час роздїляти было діло старшых 
пбпув, котрі се право часто поужили на злбє и побаламу- 
тили хронолбгію; 

расстраиваться =росстроёвати ся; казити ся, дезоргані- 
зовати ся; *(огорчаться) =огорчати ся; *(терзаться) =секі- 
ровати ся; 

расстраиваться (< строить) =розбудововати ся; 
расстрел =рӧсстріл; 

расстреливать ппрЕ < расстрелять; *смертников вы- 
страивали и пересчитывали; первый раз ~ли каждого 
десятого (Паустовский) =засуженых на смерть шоровали и 
зрахововали; попёрві подесятковали їх; 

расстрелять *(кого) =росстріляти; Нед постріляти; 
(каждого десятого) подесятковати; *(патроны) =выстріля- 
ти; *-нный =росстріляный; застрілёный; *Андрей Броди 
был нв 1944 г., и это был первый антирусинский процесс 
=Андрій Брёвді быв росстріляный р.1944, и се быв пёрвый 
антірусинськый процбс; 

расстрига =роспбпа; *(монах) =розмонашеный; 
расстриженный *(из монахов) =розмонашеный 
расстричь =роспопити; *(из монахов) =розмонашити; 
*(лист бумаги) =розрізати (нбжичками); 

расстричься =зложити з ся попувство / монашество; 
расстроенн|ый а4] =огорчёный; намержбный; недячный, 
у недяцт; на/ рознервбженый; *(план) =росстрӧєный; 
побаламученый; побуреный; *-ая детьми мать =нанер- 
вӧжена дтми мати; ***аЧу *-о =огорчёно; на/ 
рознервӧжено; 

расстроить =показити; росштімовати; росстрбити; 
(и)звередити; *-— планы =измарнити / порушити / по/ їед 
перебаламутити / (и)звередити планы; *-~ желудок / здо- 
ровье =по/ (и)сказити жолудок / здорӧвля; *(вызв. неприятн. 
чувства) =огорчити, розжалити; насуєтити; розмерзити; 
за/ (и)збановати; *отец ему определил, что он царствовать 
не будет, а ему Бог помог - эти планы, и он теперь хочет 
своему отцу доказать =отёць ёму казав, ож ун царёвати не 
буде; а ёму Бог номуг то звередити, и тепёрь хбче отцю собі 
провказати; 

расстрои|ться =росстрбити ся, порушити ся; огорчити 
ся; дезорганізовати ся; *(разволноваться) =росчуствовати 
ся; насуєтити ся; розмерзити ся; за/ (и)збановати ся; на/ 
рознервбзити ся; *у меня -лся желудок =жолудок ми ся 
показив; *здоровье его ~лось =здоровля му ся попропас- 
тило; *наши планы -лись =планы ся нам подаремнили / 
(и)змарнили; *вся жизнь ~лась =цїлый живот ся 
дезорганізовӣв; *пианино ~лось =клавір ся росшт/мовав; 
расстроиться (< строить) =розбудовати ся; 
расстройство =росстрой; *(порядка / планов) =розлад; 
(и)змарнованя; фрустрація; *(мед) =дісфункція; (желудка) 
покаженя; *(душевное) =огорченя, розжаленя; закло- 
потаня; зармучёность; грызбта, (обл) грыжа; колота; 
трапеня, трапота, трапёза; (ш)трапа, (ш)трапація; 
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*(физический или умственный недостаток) =гендікё 
молока у него было ~ кишечника =уд молока мав дісфунк- 
цію черёвного провода; 

расступаться =росступати ся; 

расступи|ться =росступити ся; *вокруг него сбежались 
люди, но когда появился я, они ~лись =довкбла нёго ся збігли 
люде, али як єм ся зъявив, росступили ся; 

расстыковка =роз/ удлученя; 

рассудительност|ь =россудливость; розвага; розмысел; 
*он просеивал их всех через решето своего ума, своей ~и 
=просївав ун всїх їх решетом свого розуму, своёй розвагы; 

рассудительн|ый ай) =розважный; россудливый; 
смыслёный; *Енковский был человек скромный, ~, 
добродушный =Єнкӧвськый быв скромный, розважный, 
добродушный чоловік; *жжају *-о =розважно, 
россудливо; из рӧзмыслом; 

рассудить =россудити; 

рассудок =ум, рбзум; рӧссудок; *здравый ~ок =розум- 
ность; здоровый рӧзум; *на свой ~ок =на властну пясть; 
*лишить -ка =задурити; *бабка начинала не доверять 
собственным глазам и отупелому -ку =баба зачала 
переставати вірити властным очам и прицаштому рбзуму; 

рассудочность =розумность; рація; *такой шут горохо- 
вый, если заведётся, он должен всем доказать свою ~ =такый 
до ничого дурачиско, як ся завозьме, та вшиткым хоче 
доказати свою розумность; 

рассудочный =розумный; раціоналный; тверёзный; *-ая 
деятельность =розумбва чинность; 

‘рассуждать =россужовати, по/роз/ уважовати (за што); 
гадковати; *(пей) =побавляти ся о чум; *как вы можете ~ть 
о нас, жалких и неблагодарных =што вы о нас мізёрных и 
неблагодарных розмышляти можете; **кто дела не знает, 
напрасно о нём -ет =казав слїпый увидиме, казав глухый 
учуеме; 

рассуждение =роз/ уважаня; посудок, увага (об); 
розумбваня; *-я (пей) =мудрованя; *это ~ вытекает из идеи 
унии =сесё мудрбваня выплыват из ідёї унй; 

рассупонивать =роспущати реміньчок на хамах; 

рассупонить =роспустӣти реміньчок на хамёх; 
рассусоливать (нар: много говорить) =многорёчити; 
розводити нашироко; 

рассучить *(нитку) =россукати; *(рукава) =роскотити; 

рассучиться *(нитка) =россукати ся; *(рукав) =роскотити 
ся; 

рассчитанный =розрахбваный; поконціпбваный; *-ный 
на что =на/ заміряный на што; *-ный клиент =удбавёный 
клібнт; *хорошо ~ный удар =добр! удміряный удар; 
*програмы ~ы на активное времяпрепровождение досуга 
и борьбу со скукой =програмы заміряны на активное 
травеня вольного часу и бой прбтив нуды; 

рассчита|ть =вычислити, роз/ убраховати, выкал- 
куловати; преліміновати, поконціповати; *(столующего- 
ся) =удбавити / зучтовати кліёнта; *Официант! Р-йте! 
=Кёлнере! Хӧчу заплатити! / Плачу!; *я подумал о костерке 
и ~л хорошенько, где он тут у меня станет гореть =подумав 
єм за бгник и добрі-м розраховав, де ун у мёне будб туй 
палахкотіти; 

рассчитаться =роз/ убраховати ся; *(с кем) =выплатити, 
Нед повыплачовати; кого; выраховати ся з кым; заплатити 
(кому); росплатити ся; *(за всё / со всеми) =поплатити / 
позаплачовати вшитко; поудплачовати вшиткых; выквітати 
ся; *Официант! Я хочу ~ться! =Кёлнере! Хӧтїв бы-м 
платити!; *когда ~ются, русин ещё останется в долгу перед 
евреем =коли ся вырахуют, ищи Русин убстане довжен 
Жидӧви; **на первый-второй -йсь! (воен) ==на пары ся 
прочисли!; 

‘рассчитывать *(на кого / что) =сполїгати (ся) / раховати 
/ калкуловати / числити на кого / што; убчёковати што; 
раховати з чим; *(считать) =вычисляти, убчислёвати; 
розрахбвовати; *(планировать) =конціповати; прелімі- 
новати; наміряти; *не ~ =не принадїяти ся; *ей-богу, на 
что-то подобное я не ~л =з такым дачим вёра-м не раховав; 

‘рассчитываться *(с долгами) =росплачовати ся; платити 
/ выплачовати (довг); розрахбвовати ся; *Официант! 








Р-юсь! =Кблнере! Хочу заплатити! / Плачу!; *когда дошли 
до трамвая, Василий стал ~ться с носильщиком и увидел, 
что тот совершенно пьян =коли дойшли до трамваю, Василь 
платив носичу и увидіїв, што тот цілком пяный; 
рассыла|ть =рос(по)сылати; за/ поганяти; *канцлер 
всегда находился возле короля; король ~л через него свои 
распоряжения по стране =канцеларь все быв пиля короля; 
корбль чёрез нёго заганяв свбї роспоряженя у край; 
рассылка =рӧссылка; 

рассыльный т =розноситель, доручӣтель; ~ая 
=розноситель, доручйтелька; ***айј *-ый =про россылку, 
рознёсеня; *-ая книга =книга доручень; 

рассыпание =роспаденя, россыпованя; росфыркованя; 
*много сот лет лежала в земле, как бы размокла, и лишь 
прилегающая земля предохраняет её от -я =чёрез много 
сто лїт лежала у зёмли, мало ги розмокла, и лем околна 
зёмля заваруе ю уд роспаденя; 

рассьпта|ть =россыпати; пороссыпати Ёед; росстелити; 
*(развалить) =(и)збунтӧшити; *-ть крошки =накрышйти; 
*-ть по мешкам =насьшати у міхы; *-ть роту в цепь 
=роспустӣти сбтню швармом; *ёжик принялся уминать 
~нные семечки =їжко имив ся демикати россыпані з6рнята; 
рассыпать ппрЕ< рассыпать; =россыповати, россыпати; 
бунтбшити; крышити; насыпати; роспущати; 
рассыпаться =(и)с/ россыпати ся; (и)скрышити ся; 
роспырскати ся, роспырскнути ся; (и)сцорконіти; порос- 
сыпати ся Неа; росстелити ся; *-лся трелью =увив тріль; 
*-ться в цепь (воен) =роспустити ся швармом; *стекло ~лось 
на кусочки =скло сцорконіло на фалаткы; *стёкла зазвенели 
ивмиг ~лись на осколки =бкна лишб иззвеніли, так ссыпали 
ся; 

рассыпаться ітрі < рассыпаться; =(и)с/ россыпати ся; 
крышити ся; роспырсковати ся; цорконїти; стелити ся; 
увивати; роспущати ся; *у него белокурая -ющаяся, 
выбивающаяся из-под шапки шевелюра =у нёго жбвтое 
роспёрьханое, стремлячое спуд шапкы волбся; **-ться в 
благодарностях > благодарность; 

рассыпка =россыпованя; *(экон) =утрата вагы росыпанём; 
рассыпной =россыпный; *(продаваемый врассыпную) 
=на кусы / штукы; поокрёме; *-ые сигареты =цігарётлї 
поокрёме; *кремнёвому ружью соответствует сомкнутый 
строй, штуцеру — ~ой строй (Чернышевский) =креміннуй 
пуши! удвітуют замкнут! шбры, карабину — россыпный 
шварм; 

рассыпчат|ый =россыпчастый; *-ый картофель =муко- 
ваті кромпл!, *варят фасоль, размазню и ~ую, жарят капусту 
с грибами, бобы, оладьи с капустой, рыбу =варит ся пасуля 
мачати и дзёбачкы, смажит ся капуста з грибами, буб, 
лангош з капустов, рыба; 

рассыхаться =россыхати ся; 

расталкивать =роспыхати; *(спящего) =будити; 
растапливание *(печи) =роскладованя огня; *(льда) 
=ростӧплёваня; (и)стӧплёваня; 

растаплива|ть =топити; *(печь) =класти огёнь; напалё- 
вати пец; *(лёд) =рос/ (и)стоплёвати; *печь приходилось 
~ть два часа =трёба было два часы напалёвати піч; *только 
на плите, ~емой дровами, так тихонько бормочет, шипит 
горшок =лем из дровами напалёваным шпаргёйтом так 
потихоньку шкварчит-сарчит горнёць; 

растапливаться раз < растапливать; =топити ся; класти 
ся; напалёвати ся; рос/ (и)стоплёвати ся; 

растаптывать =ростоптовати; чемесити; 

растаскать =розволочи(ти); росцубрити; потігати, 
поростїгати Нед; 

растаскивать =розволбчовати; ростїгати; 
меня ~ет доски =кось ростігує уд ня дощкы 
растасовать иу карты =помішати картї; 
растасовка =мішаня (карт); 
растасовывать *-~ карты =мішати картї; 
растачивать (отверстие) =розвёрчовати; росширяти 
тӧченём; 

растащи|ть =розволочӣти; росцубрити; розмыкати; 
потігати; (во множестве) поросигати; *кто ~л ветки? =ко 
потігав стовпля?; 
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раста|ять =ростопиӣти ся; (и)схалїти; *(фиг) =(и)змягчіти; 
*-явший =ростопёный; (снег) схалїлый; *веди свою 
торговлю, но смотри, чтобы без обмана, помни, что 
неправедное имущество ~ет, как снег =провадь свое 
купецтво, но внимай, штобы-сь никого не окламав, бо знай, 
несправедливо иміня схалїє, як сніг; 

раствор =рӧсплын; (растворённое вещество) роспуще- 
нина, роспущанка; (химический) солуція; (технологиче- 
ский) купель; *- для кладки =малтер; *насыщенный ~ соли 
=соляна ропа; *- циркуля / двери =роствур кружника / 
двёрий; *в большой ящик для ~а наливали суп из репы и 
каждый должен был себе зачерпнуть, чем придётся =у едну 
велику малтербву ладу наливали поливкуз рты и каждый 
мав собі зачерити, чим мав; 

растворение =роспущаня; росплынутя; ростоплёваня; 

растворимость =роспущалность; росплыность; 

растворимый =роспущалный, росплынный; *-ое стекло 
(арх) =текучое скло; 

растворитель =роспущалник; 

‘растворить *(вещество) =роспустити, Нед пороспущати; 
ростопити; *(окна) =ростворити, Неа поростваряти; 
*—6нный =роспущёный, росплынутый; ростопёный; (люк) 
ростворёный; 

раствори\ться =роспустити ся, тед пороспущати ся; 
росплысти ся, ростопити ся; розыйти ся; *(незаметно уйти) 
=вытратити ся; (и)змигати (разг); *(раскрыться) =роство- 
рити ся; *едва успели господа перемолвиться двумя-тремя 
словами, как дверь ~лась =лёдвы паны устигли два-три слова 
поговорити, ростворили ся двёрї; 

растворять *(в воде) =роспущати / ростоплёвати; 
*(ворота) =ростваряти; 

растворяться *(вещество) =росплывати ся, роспущати 
ся, топити ся, ростоплёвати ся; росходити ся; *(ворота) 
=ростваряти ся; 

растекаться =ростїкати ся; розливати ся; **-~ мыслию 
по древу ==нашироко розводити; 

растен|ие =ростина; *(плодовое) =плодина; *(дикорас- 
тущее) =дикорбст; *-ия со] =ростиня; *наземная часть ~ия 
=нать, натина; *в магии ~ие представляет собой амулет =в 
магії ростина представляє из сёбе амулет; ***4ет *-ъице 
=ростинка; 

растениевод =пестователь ростин; 

растениеводство =пестбваня ростйн; 

растеребить =ростеребити; ростере(м)бушити; 

растереть =на/ россукати, росчух(т)ати; ростёрти; 
помасіровати; *~ в порошок =(и)спорошковати; *- тело 
мочалкой =почухати тіло из лычанков; *попросил котелок 
с горячей водой, в которую сыпнул немного растёртого в 
порошок зелья =попросив кайстроня з горячов водбв, до 
котрбго сыпнув кус ростёртого на порошбк зїля; 
*#плюнуть да ~ ==не вартый ани піпку багова; 

растереться раѕ < растереть; =на/ россукати ся, по/ 
росчухати ся; ростёрти ся; помасіровати ся; (и)спорош- 
ковати ся; 

растерзание =роздёртя; 
поспас псум и вёпрюм; 

растерзанн|ый *(вид) =0/ поторганый, ряндавый, 
(и)зряндавілый; кострубатый, стряпатый, морщёный; 
*(душевно) =страпёный, праненый; *мы слышим в поэзии 
Жуковского стоны ~ого сердца (Белинский) =з побёзії 
Жуковського чуєме квіль тіраненого сёрдця; 

растерзать =роздёрти; 

растеря =роззївака т/Е, 

растерянность =(и)страчёность; 

растерянн|ый ай) =(и)с/ рострачёный, *Устинья стояла 
перед невесткой совершенно ~ая = Юстина стояла пёред 
невістов цілком страчёна; ***а4у *-о =(и)стрічёно; 

растеря|ть =(и)с/ ростратити; тед позатрачати; *в этих 
задрипанных пивнушках вы -ете и последние остатки 
интеллекта =в тых забабраных корчмах стратите и послїдну 
ложочку інтелёкту; 

растеря|ться *(о вещах) =по/ ростратити ся; йеа 
позатрачати ся; *(смутиться) =(и)стратити ся; не знати, 
што робити; *Василий -лся от радости и готов был 


*на ~ собакам и вепрям =на 





благодарно поцеловать руку своего благодетеля =Василь 
не знав, што робити уд радости, и благодарно бы быв 
поцюловав руку свого добродія; 

растеряха =роззївака т/б, 

растечься =ростечи ся; розолляти ся; 

расти =ростӣ, вы/ наростати; булшати (ся); *(увели- 
чиваться) =ступати; читавіти; (и)звышати ся; увеличовати 
ся; *(о растениях) =родити ся; вегетовати; (пышно) буяти; 
*способность быстро ~и =ростучость; *его устремлён- 
ность ~ёт =змаганя му булшає ся; *у двух великих рек -ут 
хлопок, рис, чай =кбло двох великых рік родит ся памут, ріс, 
чай; **-6т, как гриб после дождя / не по дням, по часам / 
как на дрожжах ==ростб, ги з воды; 

растирание =ростераня; (лїчёбна, шлюча) масть; 

растирать =по/ ростерати; россуковати; чухати, 
росчуховати; масіровати; 

растираться =ростерати ся; росчуховати ся; масіровати 
ся; 

растирка =удтерка; *(дей) =ростераня; 

растительность =ростинность; порбсты; *смешанная ~ 
=мішані порбсты; *(фиг разг) =волбся, хлуп; 

растительный =ростинный; *-ый мир =ростинность; 
ростинный світ; *-ая пища =ростинна страва; *что касается 
самого рисунка росписи яиц, тут преобладает -ый элемент 
=што до самых рисункув писанкы, тут переважно ростин- 
ный елемент; **-ая вошь (зоол) > тля; 

растить =вырощовати, плекати; (детей) годовати, ховати; 
(талант) розвивати; 

растлевать =ростлївати; *(физически) =чинити насил- 
ность (над кым); *(морально) =лакомити / силити у 
роспусту; казити нравы; 

растление =ростлня; *(изнасилование) =(и)знасилненя; 
*(разврат) =роспуста; 

растленный =роспустный, розвратный, аморалный; 

растлитель т =роспустник, розвратник; ***Р *-ница 
=роспустниця, розвратниця; 

растлить =ростлити; *(физически) =(и)знасилнити; 
*(морально) =роспустити, розвратити; Нед пороспущати; 
показити нравы; 

растолкать *(спящего) =поштуркати; ростормосити; 
(и)збудити; *(в стороны) =роздруляти; пороздруляти, 
поштуряти Неа; 

растолковать =по/ ростолковати; убяснити; *я бы 
склонен ещё как-то ~ эту грубую ошибку =сесю грубу хыбу 
щи якбсь ростолковати наклонный бы єм быв; 
растолочь =(и)с/ ростовчи; *(в порошок) =(и)спорош- 
ковати; 

растолсте|ть =за/на/ ростыти; роскормӣти ся; роскохати 
ся; *ёж и вопреки этим голодовкам явно ~л =їжо и напротив 
тым голодбвкам увидячкы ростыв; 

растопи|ть =накласти огёнь; *-ть печь =напалити / 
ростеплити пец; *-ть воск =рос/ (и)стопити вуск; “дыша, 
~ть намёрзший на окне иней =прохухати (облачок); *печка 
так и просится, чтоб её ~ли =піч так и прбсит ся, обы ю 
ростеплити; 

растопиться =(и)с/ ростопити ся; 
растопка=роспёленя; *(щепки) со! =трискы, йверї, скіпа; 
*во дворе пахло дымом от утренней ~и и жаревом =на двор! 
чути было запах дыму уд ранного огня и запах уд 
смаженины; 

растопочный =на роспаленя; запалбвый; 

растоптарть =по/ ростоптати, Неа поростбитовати; (и)з/ 
розмісйти; *-ть сапоги (нар) =гет розносйти чіжмы; 
*будет -но =ростопче ся, гед поростоптуе ся; *Бела у Тисы 
разбил армию своего брата; бегущая конница Андрея ~ла 
=Бёйла пиля Тисы розбив войсько брата свого; бігучі кӧнї 
ростоптӣли Андрія; 

‘растоптаться (нар) =гет розносити ся; 
растопыренн|ый =росчепарёный; чепарятый; черехатый 
(обл); *-ые губы =розвернисті губы; *это вкуснота, в 
жизни вкуснее не ел –и облизывает ~ые губы =та то дӧброє, 
як нич на світї — и собі ублизуе розвернисті губы; 
растопыривать =чепарити, росчепарёвати; 
растопыриваться =росчепарёвати ся; 
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растопырить =росчепарити; 

растопыриться =росчепарити ся; 

расторгать =ростарговати; розрывати; розъязовати, 
(и)зрушовати; *- брак =розводити (ся); 

расторгнуть =ростӧоргнути, розорвати; розъязати; 
(и)зрушити; 

расторговать (нар) =роспрбдати; 

расторговаться =росторговати ся; мати добрый выторг; 
*(распродать всё) =роспрбдати свуй товар; 
расторжение =розӧрваня; розъязаня; росторгнутя; 
(и)зрушеня; *~ мира =(и)зламаня мира; 
растормаживать =удгамововати; 
растормозить =удгамовати; 

растормошить =ростормосйти; поштуркати; 
чтоб не храпел =поштуркай го, най не храпит; 
расторопность =шікӧвность; обачность; (движений) 
спішность; 

расторопн|]ый ай) =шікӧвный; дуйдавый, спішный; 
агілный (книж); лапшный, обёчный, шварный (обл); 
*много похвалы заслужил молодой ~ый дирижёр Стефан 
Гладоник =много похвалы заслужӣв собі молодый айлный 
дірігёнт Стёфан Гладӧник; ***а4у *-о =спішно; шікбвно; 
аплно (книж); 

расточать =марнӣти, промарняти; герити; *добро 
нужно собирать, а не ~ =добро трёба зберати, а не герити; 
**— похвалы ==сыпати похвалами, як з рукава; 
расточаться раз =марнити ся, промарняти ся; герйти ся; 
расточение =(и)з/ марнӧваня; 

расточитель т=марнотник; ростратник; требишник; ***Ё 
*-ца =марнбтниця; ростратниця; требишниця; 
расточительн|ый ай} =марнотный; ***а4у *-0 
=марнотно; 

расточительство =марнӧваня; кельтбваня; 

расточить =про/ розмарнити; покітити; (не поскупиться) 
насышати, якз рукава; *(отверстие) =розвертіти; росширити 
тӧченём; 

расточка =тӧченя; 

расточн|ый =токарный; на точеня; *-ый резец =різак на 
точеня; *-ые работы =токарні роботы; 

растр =растер; 

растрав|ить *(людей) =роздрочити; нагрозити; 
(и)збурити; *(рану) =розъятрити, уразити; *(полигр тех) 
=вьйсти (квасом); *чувство оскорблённого самолюбия ещё 
живо во мне, в ~ленном настрое души =чуство оскорбёного 
самолюбства щи жиє в мёнї в розъятрёнум душёвнум 
настрою; 

растравиться раз < растравить; =роздрочити ся, 
нагрозити ся, (и)збурити ся; розъятрити ся, уразйти ся; 
выїсти ся (квасом); 

растравливать =нагрожати; 

растравлять =яЯтрити, розъятрёвати; 
растранжиривать ітрї < растранжирить; =марнити, 
промарняти, дармовати; герити; кельтовати; 
растранжирјить =прогайновати, замарнӣти, помарнӣти 
Нед, (и)здармовати; загерити; *(деньги) =по/про (и)скель- 
товати; (экспр) профітькати, профукати (разг); *подарен- 
ные деньги староста даёт невесте, которая их ни за что на 
свете не -ит, а купит на них для обзаведения телёнка или 
поросёнка =дарбван! гроші староста дає молодуй, котра сї 
грӧші за світ бы не помарнила, но купит за них на змаганя 
теля ци порося; 

растрата =рострата, ростраченя; спроневіра; *(недо- 
стача, юр) =манко, дефравдація; *парламент осуждает его 
за -у казённых денег =парламент засужуе ёгӧ за спроневіру 
державных грӧший; 

растрати|ть *(деньги) =ростратити, розмарнити; 
загерйти, рострынкати, по/ прокельтовати (разг); (экспр) 
профітькати, профукати (разг); *(юр) =здефравдовати, 
спроневфити; *ничего стоящего я не купила, только деньги 
~ла =нич ем файного не купила, лиш грӧші-м покельто- 
вала; 

‘растрати|ться =про/ роскельтовати ся; (и)скельтовати 
вшитко, выкельтовати ся; *(фиг) =промарнити ся; *чтобы 
и он тоже в охотку с утра не ~лся, а потом работал бы впол- 


*-и его, 





силы (Шукшин) =жебы и ёгб не кортіло зрана промарнӣти 
ся, бо пак робив бы слабёнько; 

„растратчијк. т =спроневірник, дефравдӣнт (юр); ***Ё 

*-ца =спроневірниця, дефравдантка (юр); 
растрачивать =рострачовати; дефравдовати (юр); *(зря 
/ попусту) = потрошити; трынкати; 

растребушить (Даль) =ростере(м)бушити; 

растревожить =затревожити; обеспокоити; розвірити; 
(и)сполошити; *лай -енных собак разносился по округе 
=гавканя сполошёных псув розносило ся на околици; 

растревожиться =затревбжити ся; обеспокоити ся; 
(и)сполошити ся; 

растрезвонить =розбубновати; розгласити, розголо- 
сити; роззвонити; 

растрёпа =пелехач, Ё пелеханя; нёхарник, Ё нёхарниця; 
*(разиня) =роззївака т/Ё, 

растрёпан|ный =рострёпаный; кострубатый, (и)скостру- 
батїлый, пелехатый, паздрятый; побуреный; острямба- 
ный; морщёный; (ветром) роспалайданый, ростере(м)- 
бушеный, розбуряный; стрепехатый; по/ розоначеный; 
*-ный лук =пооначена цибуля; *сын лежал посреди улицы 
и его русые волосы были ~ы =сын лежав сёред улищ, и ёго 
білявоє волося было розбуряное; **в ~ных чувствах (шутл) 
==розрушёный; не тямйт ся; 

растрепать =рос/ (и)стрепати; ростере(м)бушити; 
росщибнути; розоначити; розбуряти; роспаздїрити 
(экспр); *(нар: разгласить) =розбубновати; 

растрепаться =рострепати ся; ростере(м)бушити ся; 
(и)скострубатїти; покострубатїти Нед; 

растрёпывать =трепати; росщибати; кострубатити; 
розоначовати (разг); 

растрёпываться =трепати ся; росщибати ся; костру- 
батїти; розоначовати ся (разг); 

растрескаться =россїсти ся; роспукнути ся, выпукати; 
Нед пороспукати (ся), (и)спукати (ся); *стенка ~лась от 
солнца =испукала уд сӧнця стїна; 

растрескивание =роспукнутя, пуканя; *- бетона =пуканя 
бетона; 

растрескиваться =россїдати ся; роспукати ся; пукати, 

растроганность =дбятость; дорушёность; *- от этого 
факта испортила мне стюардесса =дӧятость из того факту 
ми показила стюардка; 

растроганн|ый =дб/ перёятый; дорўшеный; *становиться 
~ым =мягчіти; *-ый до глубины души =намягко дбятый; 

растрогать д6/ перёяти; дорушити; 

растрогаться =(и)змягчіти; зостати дб/ пербятый; 

раструб =рӧсшир (руры, горна); росширёна манжёта 
(рукавиці); 

раструбить =рострубіти; розбубновати; розгласити, 
розголосити; 

раструбный *- конец =росширёный конёць; 

раструсить =рострясти, Неа порострясовати; 
=протрясти; 

раструситься =рострясти ся; Неа порострясовати ся; 

раструска =про/ рострясованя; *(экон) =утрата вагы 
рострясенём; 

‘раструшен|ный =рострясёный; *вдоль дороги был густо 
~ свиной помёт =по пути было рострясбно много свинськых 
гунячбк; 

раструшивать =рострясовати, протрясовати; *мне 
нужны короткие вилы – ~ валы, длинные – заканчивать 
укладку копны =трёба ми вилы курті – рострясовати валы, 
вилы дбвгі — завёршовати копицю; 

раструшиваться раз =рострясовати ся; протрясовати ся; 

растрясать ппр#< растрясти; =про/ рострясовати; гыгати; 
дыргати; тормосйти; 

растряс|ти =рострясти, їед порострясовати; *(в повозке) 
=нагыгати; выдыргати; на/ потормосити; *(валки) 
=протрясти; *(спящего) =ростормосити, пробудити 
(тормосячи); *-~ёт тебя хорошенько, так хоть в животе 
перевариваться будет, как следует =выдыргат из тобӧв 
поряднї, хблем ти добрі буде травити в брюсї; 

растрястись =рострясти ся, Неа порострясовати ся; (в 
повозке) выдыргати ся; *в пятницу после ужина, как говорят, 


*(валки) 
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«чтоб ~», они шли к нам навестить бабушку =у пяток по 
вечёри, як ся каже, «обы рострясти вечёрю», ишли гу 
нашым, навщивити бабу; 

растряхать (нар) > растрясать; 

растушевать =розмыти тушбваня; 

растушёвка =натїнка; 

растушёвывать =розмывати тушбваня; 

растыкать =натыкати; (как / куда попало) позадївати; 
растыкать =натыкати; (как / куда попало) задївати; 
растюковать =роспаковати; 

растягивать =ростїгати, ростяговати; *(натягивать) 
=роспинати; 

растягиваться =простерати ся; ростїгати ся, ростяговати 
ся; *(в постели) =розвалёвати ся / высїгати ся у постели; 
растяжение =ростягненя; (пружины) роспруженя; 
растяжимый =ростягливый; неєднозначный; 


растяжка *(дей) =розволока; ростягненя; *(трос) 
=напин; 

растяжной =ростягнути валушный; 

растянутость =ростяглость; 

растянутый =ростяглый, ростягнутый; *- моток 


намачивали в корыто в чистую воду, потом посыпали золой, 
обязательно от буковых дров =локоть ростягнутый ся 
намочив до шафля до чистой воды, потому ся посыпав из 
попелём лем з букового дёрева; 

‘растянуть =ростягнути; *(натянуть) =напнути; порос- 
тїгати Нед; *полотно намочили в воду и ~ли на гальке; всё 
было застелено, всё белело =полотнб намочили до воды и 
ростягли по тых рінёх; вшитко было застелёноє, лем ся 
біліло; 

‘растянуться =простерти ся; ростягнути ся; поростїгати 
ся Неа; *(в постели) =розвалити ся / высягнути ся у постели; 
*-вшиеся в улыбке губы =ростягнут! на засмівок губы; 
*-—ться в цепь (воен) =роспустйти шварм; *у ребёнка в 
штанишках резинка ~лась =поростїгав дїтвак гумію на 
ногавичках; 

растяп |а =недуйдавець, Ё недуйдавка; бполох; ломпак, Ё 
ломпа; недыбавець, Ё недыбавка; *ну что ты скажешь? 
такого ~у поискать! =та Бог бы го не побив? та то 
недуйдавець!; 

расфантазироваться =пустити ся до фантазбваня; 

расфасовать =попаковати; *-~нный товар =розваженый, 
попакбваный, мряный товар; 

расфасовк|а =опакованя; *продавать в ~е по 0,5 кг 
=продавати міряно (розважено, в опакбваню) по пувкіла; 

расфасовочный =пакбвный; 

расфасовщи|к т =паковач; ***Р *-~ца =паковачка; 

расформирование =роспущеня; 

расформировать =росформовати; роспустйти; 

расфрантиться =выпарадити ся, напарадити ся; вы- 
фі(н)чурити ся, выцібрити ся; 

расфранчённ|ый =выфі(н)ч(ур)еный; напаражбный, 
выпараженый; *она вошла в класс такая ~ая, все замолчали, 
потому что Андрейка была не из таких, что особенно 
модничают =така выфінчена вошла до класы, вшиткы 
стихли, бо Андрёйка не была з тых, котр! ся даяк барз 
парадили; 

расфуфыренный =выштафірованый; выфі(н)чуреный; 
нафуфыреный; *- по моде; а цвета какие в одежде! 
=выштаф:рованый по мбдї; а як! фарбы на одбжи; 

расфуфыри|ться =выштафіровати ся; выфі(н)чурити ся; 
выцібрити ся; нафуфырити ся; *та расфуфырилась и пошла 
на танцы =ота ся нафуфырила тай пушла на танці; 

расхаживание =шейталбваня; 

расхаживать =прохбжовати ся; шейталовати; 

расхаживаться (пока не станет легко ходить) =рос- 
хожовати ся; 

расхаять (нар) =понёбрязити; за/ обрыдйти; 

расхвалјить =нахвалити; *она познакомилась с парнем, 
~енным матерью =познакбмила ся з нахвалёным матірёв 
легінём; 

расхвастаться (разг) =зачати ся выхвалёвати чим; 





‘расхвата|ть =по/ росхапати, росхватати; *продавщица 
ему с сочувствием: Джоконды нет, -ли =продавачка — 
голосом сочуства: не е Джоконды, росхапали; 

расхватывать =росхаповати, росхватовати; 

расхвора|\ться =заслабнути; рознёмочи ся; захворіти; 

розбетёгати ся; *когда парню шёл пятнадцатый год, мать 
~лась и умерла =коли хлопчукбви ишов пятнадцятый гуд, 
матка захворіла и умёрла; 

расхититель т =убкрадач; *- общественной собствен- 
ности =убкрадач сполочности; ***Р *-ница=убкрадачка; 

расхитить =роскрасти; розграбити; спроневірити; 

расхищение =роскраданя; 
расхлебать =выхлебтати; 

‘расхлёбывать =выхлёбтовати; 
заварить; 

расхлестать (кнут) =рострепати (кербач); 

расхлопотаться =зачати ся сўєтити, клопотати, вити ся 
коло чого; 

расхлябанность =лайдацтво; 

расхлябаннјый ай) *(нестрогий) =лайдацькый; *(шаткий) 
=розлӧвганый; нагьганый; росхвіяный; (ветром) роспа- 
лайданый; ***айу *-~о =лайдацько; 

расхлябать =розловгати; росхвіяти; (ветром) роспалай- 
дати; (дисциплину) розлвйти; *(воз) =нагыгати (из вӧзом); 

расхляба|ться =зачати лайдачити ся; розлвити ся; 
розлївити из дісціплинов; розлбвгати ся; *ты, брат, что-то 
~лся, никакого проку от тебя =штось ты ся, чоловіче, 
розлївив, не є з тя роботы; 

расхныкаться =зачати бёчкати / воятӣти / флынькати; 

расход *-ы =кельтунок, кельчик (ееп ~у), кельтованя; 
выдаткы; вытрата; (уст) протора; *(топлива, энергии) 
=(и)спотрёба; *(собравшихся) =удхӧд; *долгие войны 
съели много денег и наделали ~ов =дӧвгі войны прожёрли 
много гроший и кельтункув начинили; *наделаю тебе ~ов 
да и стыда большого =направлю ти кбльчику и к тому 

ганьбу велику; *до самого ~а с посиделок жалобилась и 
причитала (Мельников-Печерский) =онь до удхода з 
вечурбк жалковала ся и бідкала ся; **вывести / пустить / 
списать в ~ =застрілити; удбахнути (арго); 
расходиться (рзн.знач) =росходити ся, росхожовати ся; 
*(до крайней степени) > разгуляться; *-иться во взглядах 
на что =мати удм!нный постуй ид чому; *Тигр и Евфрат с 
армянского нагорья дальше по течению всё больше -ятся 
=Тйер и Евфрат из армёнської верьхбвины дале зах током 
все лише росхбдят ся; **люди сходятся и -ятся ==як ся 
засватали, так ся й россватали; 
расходник (бот Зедит асге; зуп очиток) =росхбдник; 
букричкы; 
расходн|ый =выдатковый; (и)спотрёбный; *-ая книга 
=выдаткова книга; *-ые материалы =(и)спотрёбні 
матер!алы; *-ая часть была бы с ростом минимально на 
уровне оценочной инфляции в 3,5% =выдатковой части бы 
мали у звышеню мінімално на уровни удгадованой 
1нфлаци 3,5%; 
расходование =поуживаня; кельтбваня; 
расход|овать =протрачовати; кельтовати; выдавати; 
спотребовати; (и)споживати, поуживати; *-уй сначала 
во честь Божью, а затем на благо братьев наших и на твоё 
дело =кельтуй пёрво на честь Божу, а за тым на доброту 
братюм нашым и на діло твое; 
расходоваться раз =протрачовати ся; кельтовати ся; 
выдавати ся; спотребовати ся; (и)споживати ся, поуживати 
ся; 
расхождение =росхбженя; противорічность; контровёр- 
зія; діферёнція (книж); *появились ~я, приехали админи- 
страторы, и началось кумовство и непотизм =настали 
противорічностї, прийшли адміністраторы, и зачало ся 
кумствб и непотізм; 
расхожјий *(всегдашний) =каждодённый; охтёмный 
(нар); *(любимый) =росширёный, популарный; *(товар) 
=маючый покуп; покупный; *(расходный, нар) =на 
спотрёбу; *с лампочкой прошёл к себе в комнату и вытащил 
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из-под кровати сундучок, в котором держал -ие деньги 
(Чехов) =з лампочков зайшов до своёй избы и вытяг спуд 
постели ладчину, де мав гроши на спотрёбу; 
расхолаживать =удражовати; удберати дяку; 
расхолодить =удрадити; удобрати дяку; 

расхотеть =стратити дяку на што; ужё не хотйи; 
расхотеться *-лось кому чего =пере/ роскортїло / 
перейшло кого; перехбтїло ся кому што; 
расхохота|ться =розреготати ся; *учитель ~лся, а мы, 
ребята – что тут говорить – все прыскали со смеху =профёсор 
розреготав ся, а мы, хлӧпцї — што вам кажу – реготали ся 
вст; 

расхрабриться =охрабрити ся; покуражити ся; 
расхристанный (нар) =о/ потбрганый; кострубатый; 
роскапчаный; 

расхулить (уст) =нахулити; 

расцарапать =росшкрябати; подёрбати; 
расцарапывать =росшкрябовати; дрябкати; 

расцвести =росцвісти (ся), вущцвісти, за/по/ процвісти; (во 
множестве / буйно) нацвісти; *на дворе ~ла итак одуряюще 
пахнет акация =вбнка росцвіли ся и так охманно пахнут 
акацы; 

расцвет =рбсцвіт, процвітаня, цвітўчый вік; розмбга; *в 
~е лет =у тугости віку, у майлїпшых рбках /гбдах; *в ~есил 
=на вёрьху моци; *~ и падение =пуднбсеня и упадок; *-— 
этого ремесла наступил только в ХУ. в. =процвітаня сёго 
ремёсла лем у ХУ. ст. ся збыло; 

расцветани|е =цвінутя; *ощущал ли он, хотя в молодые 
годы, то блаженное таяние сердца ...в период весеннего 
~я? (Салтыков-Щедрин) =ци вун мав, холем замолода, в 
сёрдцю пбчув тбго блажёного росплынутя ся у час! Ярного 
цвінутя?; 

расцвета|ть (а4} вы/за/про/ росцвілый) =вы/за/про/ 
росцвітати; (фиг) усшвати; *маленькая деревенька, словно 
горсточка белых и чёрных камешков, виднеется в долине 
среди ~ющих садов =малёнькоє селб, як жмёня білого и 
чбрного каміня, видн!е в долин! пуд зацвілыми садами; 
*под его управлением ~ло и просвещение =пуд ёгб управов 
усшвала и просвіта; 

расцветить =вымалёвати / украсити на пёстро; 
расцветка =вымалёвка; фарбы; 

расцвечивание (выр) **флаги -я (мор) =сятӧчні фаны; 
расцвечивать =вымалёвовати / украшати на пбстро; 
рябити; 

расцвечиваться =вымалёвовати ся на пбстро; 
расцеловать =убцюловати; 

расцеловаться =убцюловати ся навзаим; 

расценивать =становйти / опредїляти щну; *(считать кем, 
чем) =поважовати (за кого, што); задїляти (де, мёжи кого); 
кваліфіковати (як кого, што); 

расцениваться раз =быти поважованый (за кого, што) / 
кваліфікӧваный (як ко, што); 

расценить =становити / опредїлити цїну; *(котировать) 
=задїлити (де, мёжи кого); *- как предательство =поважити 
за зраду; кваліфіковати як зраду; 

расценка =цїна; таріфа; 

расценщик =оцїнник; 

расцепить =удкапчати; розоначити (разг); 
расцепиться =удкапчати ся; розоначити ся (разг); 
расцепка =удкапч(ов)аня; 

расцеплять =удкапчовати; розоначовати (разг); 
расцепляться =удкапчовати ся; розоначовати ся (разг); 
расчакрыжи|ть (нар) =розваг(л)Ашити; *как бабка 
расчакрыжила мне башку, меня увезла скорая помощь =як 
ми баба розвагашила копбню, забрала ня ментбвка; 
расчаливать (тех) =припинати; 

расчалить =примоцовати припонами; 

расчалка (тех) =припон; *(дей) =припинаня; 

Е аниц *(украсить) =начеканити; украсити карбом; 

*- заклёпки =приклепати ніты; 

расчеркнуться =пудмахнути; 

расчертить =налініовати; 

расчерчивать =лініовати; 

расчёс =свербляй, свербуля; 








расчёсанн|ый *(волосы) =зачбсаный; *(кожу) =росчух- 
(т)аный, россуканый; росшупаный; росшкрябаный; 
*неспешное доставание нагрудной мошны на ремешке, 
сопровождаемое строгим взглядом деда из-под ~ых 
лохматых бровей =стрбгый при тум дїдув пбзирк спуд 
росчуханых пёлехув брыв, поненаглый посяг за нагрудным 
тобовчатём на реміньчику; 

расчесать =росчесати; *(волосы) =за/ (и)счесати; *(лён, 
шерсть) =почесати; *(кожу) =росчух(т)ати, россукати; 
росшупати; росшкрябати; 

расчеса|ться =за/ росчесати ся раз; (при чесании) 
росшкрябати ся; *мою я волосы, а у нас был спирт такой, 
как сказать, самогон такой, и я иду, чтоб у меня волосы 
хорошо ~лись, пошла и напустила себе =мь1ю я собі гблову, 
абывунас спіртт такый, яктото казати, мондров тото кликали, 
и йду вбы менї ся добр! волбся росчесало, пушла-м та 
напустила собі; 

расчёска =грёбінь; 

расчјесть(ся) (разг) > рассчитать(ся); *к печалям я привык, 
~ёлся я с судьбою, // и жизнь перенесу стоической душою 
(Пушкин) =на журу єм привык и выквітав єм долю, // а 
вытримлю живот стойцькы бпруч бӧлю; 

расчёсывание =чухтаня, шупаня; *(волос) =чёсаня; *от 
этого ~я у ребёнка образовался струпик =уд того чухтаня у 
дїтины ся учинив струпик; 

расчёсывать ппрЕ< расчесать; =за/с/ росчёсовати, чесати; 
россуковати, росшкрябовати, росчуховати, шупати; 
расчёсываться ітрї < расчесаться; =за/ росчбсовати ся; 
росшкрябовати ся; 

расчёт =рахуба; выплата; *- на что =чёканя на што; 
убчёкованя чого; *(вычисление) =розрахунок; вычисленя, 
убчисленя; калкулащя; *(при увольнении) =выплатное, 
выплата; фасунок; *(выгода) =кӧрысть; *(орудийный, 
пулемётный; воен) =убслуга канона, куломёта; *неподда- 
ющийся -у=несчислимый; *произвести ~ с кем =выплатити, 
заплатити, Нед повыплачовати кого; *брать в ~ =брати на 
увагу; *- на собственные силы =споляг на властн! силы; 
* делать / сделать предварительный ~ =предрахововати / 
предраховати; *- не оправдался =рахуба ся не справдила; 
*не ~ =не варта(т); *жить с -ом =жити шпоровливо, 
щадливо; *собирал в бригаду по пятнадцать женщин, они 
~ производил с нами =избёре по пятнадцять жун брігаду, 
та то ун нас выплачовав; 

расчётливость =шпоровливость, щадливость; пред- 
видливость; выраховность; 

расчётлив|ый ад] =шпоровливый, щадливый; выра- 
хӧвный; газдувный, господарный; *-ый человек =рахун- 
кош; ***а4у *-о =шпоровливо, щадливо, господарно; 
расчётн|ый =розрахованый, вычисленый; вычисловый; 
*-ая книга =рахункова книга; 
расчётчи|к т =вычислитель; 
расчехлить =розоболбчи; 
расчехлять =розоболокати; 
расчистить =выхарити; рос/ прочистити; *- дорогу чему 
=удгатити путь пёред чим; *(снег) =прометати снїг; 
*гимназисты могут помочь ~ снег и протоптать дорогу 
=гімназісты мбжут помочӣ снїг прометати тай дорбгу 
протоптати; ў 

расчистка =промітованя, чищеня, хареня; *(место в лесу) 
=лаз; поляна; *бывает — снега, глины, скошенной травы 
=промітованя може быти снігу, глины, скошёної травы; 
расчиха|јться =роскыхати ся; имити ся кыхати; * {органист} 
~лся на троичной службе (Федин) =оргоніста имив ся 
кыхати на трбичнуй службі; 

расчихвостить (нар) =рострепати; (отчитать) вычесати, 
напсовати; 

расчищать =про/ росчищати; харӣти; *(снег) =проміто- 
вати; *жители сёл Голубиное и Солочин насыпали 
боковую дорогу, -ли парковые дорожки =жителї сел 
Голубиного и Солбчина насыпали ббчну дорогу, росчи- 
щали парков! дорӧжкы; 

расчищенный =промётаный; прочищеный; выхареный; 
*-— снег =промётаный снїг; 

расчленение =росчлёненя, членбваня; дараббваня; 
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‘расчленённ|ый =росчленёный; (по)дараббваный, пофала- 
тованый; *такой -ой рукописью является пенислецкая 
рукопись =такым росчленёным рукописом є пенислёцькый 
рукбпис; 

расчленить =росчленити; покусковати; 
=пофалатовати; подарабовати; 
расчлениться =росчленйти ся; 
расчленя|ть =членити, росчленяти; *(тушку) =фалато- 
вати; дарабовати; *она своей указкой -ет Украину и 
отдельно рассказывает нам о каждом регионе =она свӧёв 
паличков дарабуе Украину и за каждый регібн окрёме нам 
повіст; 

расчленяться =(рос)членйти ся; *стиль ренессанс не иное 
как воскрешение греческой горизонтальной плоскости и 
римской полукруглой арки, ему не свойственно ~ =рене- 
сансный стіл не иншое як воскрёшеня грёцькой водорувной 
плоскоты и римлянськой пувкружной аркы, не любит 
росчленити ся; 

расчувствоваться =росчуствовати ся; розжалити ся; быти 
доятый; 

расчудесный =прекрасный; премилый; 

расчухать (нар) =вымерьковати; (и)скапчати; 

расшали|]ться =розбугарити ся; розбитанговати ся, 
розбетярити ся; *молчи! типун тебе на язык, богохульник! 
— совестили его набожные женщины и помогли собрать 
~вшихся беглецов =чіт! бий ся по рбту, чоловіче! — совістйли 
ёго побожн! жункы и помогли зобрати розбугареных 
біглякув; 

расшаркаться =цӧркнути пятами и поклонити ся; 

расшаркиваться *(уст) =цоркати пятами и кланяти ся; 
*-— перед кем (подобострастно) =кланяти ся кому (пони- 
жено); 

расшата|ть =по/ розловгати, росхлипати, росколи(м)- 
бати; росхвіяти; нагыгати (из чим); (фиг: ослабить) 
пудломити; *я немного ~л затычку, и из бочонка закапало 
вино =полбвгав єм чбпом, и згелёты зацяпкало вино; 

расшататься =розловгати ся, росхлипати ся, росколи(м)- 
бати ся; росхвіяти ся; (фиг) пудломити ся; 

расшатыва|ть ітрё < расшатать; *разнонаправленные 
связи, наёмная работа ~ли, раздвигали рамки феодальных 
отношений =Язаня розличного прямбваня, наємна робота 
розловговали, роспыхали рамкы февдалных уднӧсин; 
расшатываться ітрЁ< расшататься; 

расшвыривать ппрЁ< расшвырять; 

расшвыря|ть =по/ росфыркати, розбрызгнути (чим / што); 
росшмарити, поросшмаряти, розметати, рострясти што; 
*—й навоз по полю =росфыркай гнуй по ниві; 

расшевелить =порушити, розрушати, по/ роскывати; 
прӧбудити; *наше духовенство с трудом или вообще 
невозможно ~ на какое-либо общее дело =нашое душпаӣс- 
тырство лёдвы вадь ницят не мож покывати на яку общу 
роботу; 

расшевелиться =розрушати ся, роскывати ся; (фиг) 
пробудити ся; 

расшибать ітрЁ< расшибить; 

расшибаться ітрЁ< расшибиться; 

расшибить =стовчи, пуд! розбити; росшибнути; (в 
дребезги) (и)з/ роздрузгати; 

расшибиться =потовчи ся, розбити ся, тед порозбивати 
ся; *-— в дребезги =(и)з/ роздрузгати ся; росшибнути ся; 
**— влепёшку > лепёшка; 

расшивать ппрЕ< расшить; =вы/ росшивати; роспорёвати, 
розберати; зарувновати; 

расшиваться *ітрї < расшиться; =роспбрёвати ся; 
рознимати ся; *раз < расшивать; =вы/ росшивати ся, 
розберати ся; зарувновати ся; 

расшивка (дей < расшить) =вышиваня; роспбротя, 
розбёраня; зарувнаня; 

расшивн|ой =вышиваній; *-ая обувь =карбована обуть; 

расширение =росширеня, ітрЁросширёваня, росширяня; 
розбудова; розрбстаня; розмнӧженя; (распространение) 
=ширеня; *представления ребёнка должны неоднократно 
возбуждаться в его душе; благодаря возобновлению 
возникает увеличение и ~ =стямкы мают ся убновително 
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возбужати у души дїтйны; чёрез убнӧвеня сих стає ся 
побулшеня и розмноженя; **- вен ==росширеня жил; 
расширенн|ый =по/ росширёный; *-ое воспроизводство 
=росширёна репродукція; *-ое толкование =вӧльна / 
ширбка інтерпретація; 

‘расширитель (тех мед) =росширёвач; 
ърасширительн|ый *-ое толкование =вӧльна / широка 
інтерпретація; *(мед тех) =на росширёваня; *-ый бачок 
=росширливый бачок; 

расширить =по/ росширити; розбудовати; *Мария 
Терезия ~ла объём нашей страны, целиком присовокупив 
округу Темеш =Марія Терёзія доповнила убсяг нашого 
края, тёмешську околицю нащте приключила ид краю; 
расшири|ться =по/ росширити ся; розмогти ся; розмо- 
гутніти; роскорнити ся; *Лемм много говорил; сутулина 
его выпрямилась, глаза ~лись и заблистали (Тургенев) 
=Лемм пустив ся говорити; ёго лёгка згорбеность пропала, 
бчі ростворйли ся и заясніли ся; 

расширяемость =росшӣрливость; 

расширять =росширяти, росширёвати; розбудововати; 
*учились и этим ~ли свой кругозор =учили ся и так 
росширили свуй убзӧрный круг; 

расширяться =ширӣти ся, ширшати, росширяти ся, 
росширёвати ся; розмагати ся; роскорінёвати ся; розлїгати 
ся; *всякое учение, которое не берёт начало из явлений и 
происшествий, всего лишь умозрение, через которое круг 
сведений человека не может ~ =всякое ученя, што ся неу 
появах и припадках корінит, лишб пустое розумованя, чёрез 
котрбе ся не росширяе круг чоловіковых знАмостий; 
расшит|]ый =вышитый; *на равнине Марамороша 
молодые женщины наряжаются в красиво ~ые кацавейки 
=на марамброшськуй рувнинї жуночкы парадят ся у красно 
вышит! кацабайкы; 

расшить *(узором) =повышивати; *(то, что было сшито) 
=роспороти; розобрати; росшити; *(швы) =зарувнати; 
расшиться =роспорбти ся; розняти ся; 

расшифровать =дешіфровати; розлущити; *(неразбор- 
чивый текст) =вычитати, удчитати; *(фиг пей) =вымуд- 
ровати; *как бы изобразить вдову Клепачиху так, чтобы по 
картине можно -, кто она такая =як бы вдову Клепачку 
змалёвати так, обы з Образа мож вычитати, што она за єдна; 
расшифровка =дешіфрбваня; розлущованя; 
расшифровщи|к т =шіфрант; *(аппарат) =декодер; ***Ё 
*-ца =пифрантка; 

расшифровывать =депифровати, лущити; удчитовати, 
вычитовати; *из этого они что-то ~ют, но это всё чепуха =з 
того штось вычитуют, али то пустбє; 

расшнуровать =росснуровати; *- корсет =розъязати 
снуровачку; 

расшнуроваться =росснуровати ся; 

расшуметься =розлармати ся; розгриміти ся; розгагати 
ся; розгойкати ся; *~лась на меня из-за того, что я у неё 
яблок нарвала =розгойкала ся на ня, ож я уд н@ яблок 
нарвала; 

расщебенивать ітрЁ< расщебенить; =розбивати на шутер; 
шутровати; 

расщебен|ить *(камень) =розбити на шутер; *(дорогу) 
=вышутровати; *-6нный =шутрбваный; 

расщебёнка =шутер; посып шутром; 

расщедри|]ться =быти щёдрый; выказати щёдрость; 
*Николай Иванович ~лся и отлично нас покормил (Лесков) 
=Николай Иванович выказав щёдрость и предобр! нас 
нагодовав; 

расщелина =скалубӣна; роскблина, рос дина; 
расщемить =ростискнути; 

расщемлять =ростискати; 

расщемляться =ростискати ся; 

расщеп =росскш; поздовжный заруб; роскблина; *в ~ 
вставляют трут, шуруют шнуром, пока не займётся трут, 
этим трутом костёр разжигают =у роскблину паличкы 
кладё си черь, шуруют снурбм доты, аж имб ся черь, тым 
черём роскладуют ватру; 

расщепать =росскіпати; 

расщепить =рбсчахнути; росскшати; 
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расщепиться =росчахнути ся; россктати ся; 

расщепление =росскіпаня; роспёданя (физ хим); *этот 
процесс – вопреки ~ю народов Трианонским договором — 
в отношении русин приносит результаты =сесь процёс- 
напёрек Тріанбнському россктаню нарбдув – в уднӧшеню 
ид Русинам принбсит резултаты; 

расщеплять =росскіпати; скалити; росчаховати; 

расщепля|ться =росскіпати ся; скалити ся; росчаховати 
ся; роспадовати ся; *большие куски андезита ~лись в мелкий 
щебень =великі дарабы андезіта роспадали ся на друбный 
шутер; 

расщипать (на волокна) =росскубати; 

расщипывать (на волокна) =росскубати; 

ратай (уст) =брач; 

ратификационный =ратіфікаційный; 

ратификация =ратіфікація; 

ратифицировать =ратіфіковати р ипрЁ 

ратифицироваться раз =ратіфікбвати ся; 

ратник =ратник; ратай (книж поэт); вуйнянин; 

ратный =боёвый; 

ратоборец =ратай (книж поэт); 

ратоборство =ратованя; 

ратовать =ратовати; 

‘ратуша *(орган) = городська / варошська рада; *(здание) 
=радниця; городська / варошська турня; варошська хыжа; 
*при Матяше на -х уже ставили часы =за Матяша годинкы 
уже были на городськых турнях; 

рать *(уст: война) =рат; *(поэт: войско) =войсько; *звал 
ли король страну на ~? =ци кликав король край на рат?; 

раунд=рунда; *вепри перед «-ом» стараются просмолить 
свою щетину: ищут смолистое дерево и трутся боками о 
его ствол =дикуны пёред «рундов» старают ся насмолити 
собі сёрсть: глядают живичное дёрево и чухают ся боками 
у ёгӧ дрік; 

раут =рецёпція; *днём на работе, а потом — плавание, 
иногда какой-нибудь ~ =черёздень в робот", а пак – плаваня, 
час уд часу даяка рецёпція; 

Рафаэль =Рафаёл (де Санті 1483—1520); *искусство 
фрески довели до совершенства ~, Ян Гольбейн, Сурбаран, 
Мурильо, Ван Дейк, Хогарт =стїннбє малярство на барз 
высбку совершбность повысили Рафаёл де Санті, Голбайн 
Ян, Зурбарӣн, Мурйлло, Ван Дайк, Гогарт; 

рафинад=коцковый цукор; 

рафинация =рафінація; 

рафинированность =рафінбваность; 

рафинированнјый =рафінбваный; фіном(ный); выбёра- 
ный; *русинам не по душе ~ые украинские слова, которые 
и на «родной» Украине, пожалуй, никто не знает =Русинам 
не на дяку выбёрані украинські слова, котрі ачёй и на 
«матичнуй» Украин! нико не знає; 

рафинирова|ть =рафіновати; *извлечённую нефть 
предварительно ~ли непосредственно в Микове =выдобыта 
ропа ся пров1збрно рафіновала прямо в Мікбвуй; 

рафия (бот Карма Сотт.) =рафия; 

рахит (мед) =рахітіс (-іс тлк пот, асс); кривуха, англійська 
слабость (нар); *вероятно у него был ~ и так он стал 
горбатым =віроятно мав англійську хвороту и зато став 
горбатым; 

рахитический =рахітичный; 

рацион =давка; 

рационализатор =раціоналізатор; вылїпшарь; (уст) 
усовершитель; 

рационализаторский *-ое предложение =вылїпшар- 
ськое внёсеня; 

рационализация =раціоналізація; 

рационализировать =раціоналізовати р ппрЁ 

рационализм =раціоналізм; *довольно обстоятельно 
поясняет сентиментализм, ~ =доста докладно пояснює 
сентіменталізм, раціоналізм; 

рационалист =раціоналіста; 

рационалистический =раціоналістӣчный; 

рациональность =раціоналность; рація; розумность; 

*всё нас окружающее можно воспринять трояко: историк 
отслеживает суть, а кто даёт волю своей фантазии — тот поэт, 





а кто ищет ~ – тот философ =всё нас окружаючоє трояко 
мож похопити: історик слїдит за истнотов, а котрый блудит 
на крылах сво! фантазії – тот поёт, а котрый слїдит за 
ращоналностёв — тот ф1лбзоф; 

рациональный ай} =раціоналный, умный; *чувственное 
преобладает над -ым =чуство переважат над раціёв; *-ый 
заряд у Галгашовой весьма крепок =раціоналный набуй у 
Галгашовой порядн! муцный; ***айу *-о =раціонално; 
умно; 

рация =(куферкова) высылачка; 

рацпредложение =вылїпшбвка; 

рачий =рачый; 

рачительный =рёвный; газдувный; *бумагу от больших 
конвертов академик аккуратно порезал и с изнанки исполь- 
зовал ещё раз (война или ~ характер учёного?) =папірь з 
великых копёрт акадёмик акурӣтно порозрізовав и нарубы 
выхосновав ищи раз (война, ци газдувный характер 
учёного?); 

рачище аце =рачиско; 

рачок дет =рачок; 

рашпил|ь =раштиль; *пилить / обрабатывать ~ем 
=рашпілёвати; *найденные предметы не следует слишком 
чистить, или обрабатывать ~ем, чтобы их удобно было 
маркировать, так как это наносит большой урон археологии 
=найден! предметы не треба барз чистити, ани рашпілёвати, 
жебы ся прёдмет добрі дав означити, бо археолбгія велику 
шкоду мае чёрез се; 

ращение =пестованя; коханя; *(волос) =плеканя; 
рванина =лаха; *(тех) =щербина; 

рвануть =тӧрзнути, тӧргнути; цырмнути; *(за волосы) 
=(и)змыкати, помыкати; *іпіг =шибнути собов; метнути 
ся; зорвати ся; (бомба) бухнути; *(нар: заграбастать) 
=загрёбсти; *она опомнилась уже тогда, когда кони ~ли 
воз =она спамятала ся аж тогды, коли кон! торгли вуз; 
рвануться =цырмнути ся; (и)зо/ пурвати ся; (ветер) 
шуркнути; (гранаты) бухнути; 

рваный =рваный; дёртый; подёртый, пудраный (нар); 
пурваный; цуравый; ряндавый; *-ый с корнем =мыканый; 
*выкатится из-за ~ого облака полная луна =выкотулят ся 
спбза ряндавого бблаку повный місячок; 

рвань *(одежда) =лаха, лахман; цура; со! цундры, лахы; 
*(человек) =цурош; жебрачиско; со! голота, смітя; 
помыяник; *преподобный отче, меня беспокоит, что мой 
любимый муж, что ~ какая =пане превелёбный, менётрапит, 
же муй муж милёный, як жебрачиско дакый; 

рваньё со! =цуря, цундря; *(предмет одежды) =лахман; 
*теперь уже больше ~я, чем нормальной одежды =ужё 
тепёрь булше ест лахманув, неж щлого платя; 

рвать =рвати, тӧргати, тӧрзати; дёрти, роздерати; 
(отламывая) удчаховати, чахати; *(динамитом) > взрывать; 
* (блевать) =блювати; ==кормити говлячата (шутл); *(нар: 
грабастать) =загрібати; *его рвёт =вёртат ся му; **- на 
себе волосы > волос; **- зуб ==рвати зуб; **- и метать 
==метати грӧмы и блйискы; **- на части кого ==тягати 
(кого) на вшитк! бокы; 

рваться =рвати ся, торгати ся; валити ся; (снаряды) 
выбуховати; (наружу) вырывати ся; *вода рвётся =вӧда рве 
соббв; *- напролом =силов-гвалтом наперати; *- за чем) 
=(и)схватовати ся за чим / на што; *собака не лаяла и не 
рвалась на улицу =пес не гавкав и не йшов вбнка; 

рвач =хапун; профітёр; лакомный на гроші; 

рваческий =хапчивый; профітёрськый; 

рвачество =хапчивость; профітёрство; *не стану скрывать, 
еврейское ~ здесь было главной причиной =не таю, 
жидуська хапчивость была туй великов причинов; 
рвеније =рёвность; запалёность; завзятя; пилнбваня; 
предаваня (ся); розгон (за чим); (пей) пнутя, рваня ся за 
чим; *прибавить ~я =пудохотити; *надеюсь, ~е к делу будет 
расти с успехом, чтобы журнал исполнил своё задание 
=надїю ся, ревность до діла буде рости из ўспіхом, обы 
часбпис сповнив свбе завданя; 

рвина (уст) =Яма; яруга; **жить в обидах, что со львом во 
~х (Даль) ==кевілный дурному брат; 

рвота =блюваня, блюванка; вёртаня; 
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рвотн|ый =на вёртаня; 
вёртаня; 
рвущийся =рвучый; прорываючый ся; *(непрочный) 
=слабый; *лиф кверху становился всё шире, и выпускал на 
волю молодую девичью грудь, -уюся из белоснежной 
сорочки =лайбик чим высше все ширшав и давав волю 
прорываючым ся чёрез снїжнобілу сорбчку молодым 
дївӧчым грудям; 
рдение =румянець; чёрлень; 
‘рдеть =ружовіти, румяніти; запалёвати ся; черленїти (ся), 
черленявити ся; *издалека -ют черешни =здалеку ся 
черленїют черёшнї; 
рдяный (поэт) =ружовіючый, нламнистый; 
ре (муз) =ре п іпіес; *~ диез =ре дібёз; 
реабилитационный =регабілітаційный; 
реабилитаци|я (рзн.знач) =регабілітація; *(мед ткж) 
=реконвалесцёнта; *через два месяца я приехал в Будапешт 
на ~ю =по двох місяцях пришбв єм пак до Пёшту до 
реконвалесцёнты; 
‘реабилитировать =регабілітовати рёїтрё *дайте нам 
текст, который заполнит белые пятна и ~ует тех людей, 
которых замалчивали =вкажте нам текст, якый напбвнит білі 
міста и регабілітує тых людий, якых затаёвали; 
реабилитироваться =регабілітовати ся; 
реагент =реагёнт; 
реагировать =реаговати; рефлектовати; *Миша болез- 
ненно -ует на безобразные ужимки извращённого мира 
=Мішко бблзно реагує на безобразн! грімӣсы перевёр- 
нутого світа; 
реактив =реагёнт; 
реактивация =реактивація; 
реактивировать =реактивовати; 
реактивный =реактивный; *- самолёт =струёвый 
аероплан; 
реактор =реёктор; 
реакционер т =реакціонёр; назадняк; *Боникар был в 
красивом выходном рединготе и повадками похож на 
матёрого ~а =Бонкар мав на сӧбі красный недільный 
ред1нгот и рухы старого реакціонёра; ***Г *-ка 
=реакціонёрка; назаднячка; 
реакционность =реакщйность; назадняцтво; 
реакционн|ый =реакційный; назадняцькый; *Август Вейс- 
ман был в Советском Союзе заклеймён как родоначальник 
~ой науки генетики =Август Вайсман в Совётськум Союзї 
быв пятнбваный як зачинатель реакційной наукы генётикы; 
реакция (рзн.знач) =рейкція; *ответная ~я =противділаня; 
рефлёксія; удгвар; удӧзва; *активность униатской церкви 
вызвала резкую -ю со стороны полемиста Михаила 
Оросвиговского-Андреллы =активность уніатськой 
цёрькви выкликала остру удӧзву уд полемісты Михайла 
Оросвиговського Андрёлы; 
реализатор =реалізатор; 
реализаторский =реалізаторськый; 
реализацијя =реалізація; уплатненя; *проект реализован 
благодаря поддержке социального фонда, на его ~ю 
употреблена дотация в размере 156058 евро =проєкт 
зреалізӧваный вдяка пудпор! соціалного фонду, на ёго 
реалізацію была поужита дотація у вышції 156058 евр; 
реализм =реалізм; *как же ему написать драматическое 
произведение, коль он не видел порядочной сцены, не умеет 
отличить ~ на сцене от ~а в литературе =як має написати 
драматичну штуку, коли ани не видїв порядбчной сцёны, 
не знае розрузнити реалізм на сцёнї и реалізм в літератӯрї; 
** критический ~ ==критичный реалізм; 
реализовать =реалізовати ітрё, (и)зреалізовати рё; 
(и)стїлёснити рё *(право / умение) =уплатнити рё *(мечту 
/ план) =наповнити рё, *- товар =(и)спіняжити товар рб 
реали|и рап =реалії; *как можно более точное 
воспроизведение ~й того времени в настоящей книге =што 
лем мож точнйша репродукщя редлй того періоду у 
нынїшнуй книзї; 
реалист т =реалста; *кто же мы, ~ы или мечтатели? =Айбо 
ци мы реалісты, ци мы снийкарії?; ***Е *-ка =реалістка; 


*-0ое (средство) =приправа на 








реалистический ай) =реалістичный; *Галгашова в ~ом 
духе считает первичной медицину, основанную на научных 
принципах =Галгашова в реалістйчнум тон! прімарнов 
узнават медицину, заложёну на научных засадах; ***а4у 
*-и =реалістично; 

реалистичность =реалстичность; 

реалистичный > реалистический; 

реальность =реёлность; сущность; дїйность; *- и 
вымысел =йстн! и вымыслені вёщі; *стать ~ю =учинйти ся 
фактом; *выражаю благодарность Его Превосходитель- 
ству Николаю Козма, у которого родилась идея воплотить 
Общество Наук в ~ =выказую подяку Ёго Превосходи- 
тельству Николаю Козма, у котрбго возникла ідёя привёсти 
в сўщность Общество Наук; 

реальный а4} =редлный; актуалный; диный; *в ~ом 
времени =онлайн; *существуют русинские -ые гимназии 
в Ужгороде и Мукачеве =маеме руські реалні гімназії в 
Ужгород! и Мукӣчові; ***айу *-о =рейлно; актуално; 

реанимаци|я =реанімація; *домой велосипед только 
прикатили, потому что хозяина скорая увезла в ~ю: =назад 
біціглю лем придруляли, бо газду удвёзла санітка на 
реанімацію; 

ребён|ок =дїтвак; дїтина; дїтиско; (грудной) гудя(тко), 
гудча(тко); (единственный) єдинча; *(внебрачный) 
=бастард; кӧпыля(тко); (вульг) фатюв; *городской / 
сельский ~ок =варощанча / селянча; *(с косматой головой) 
=копосач (экспр); *зачем мне две черешни, если нет ~ка 
=чом ми дві черёшнї, кедь єм без дїтиска; **секи ~ка 
поперёк доски, а вдоль протянется — тебе достанется 
==угынай бучка, поку є малючкый;  ***4ет *-очек 
=дітинка; дтинча; 

рёбернјый (анат) =ребровый; *-ые кости =ребров! кусткы; 

реборда (жд) =крысо колеса; 

‘ребристый =реброватый, ребрастый; рямчистый; *был 
такой - валёк; этим вальком она на столе по полотну катала, 
вроде как бы гладила =быв такый прайничок рямчистый; з 
тым прайничком по тум полотн! на стол] качала, а то так, 
якбы билёвала; 

ребро =ребро; *ставь доску на ~о =кладь дощку рубом; 
*-—0 жёсткости (косы) =пруг; *коса без ~а жёсткости 
согнулась бы =коса без пруга бы ся погнула; **вопрос 
стоит ~ом ==звіданя стбит рубом; **одни рёбра остались 
==такый ужб, як лилик; **пересчитать рёбра кому 
==полупити кого; 

рёбрышко =реберцё; 

ребус =рббус; образкова загадка; 

ребусный =ребусбвый; 

ребята =дїти, дїтӣска, дточкы, дїтонькы; неборята (ласк); 
*девушки и ~а =дївкы и хлӧпцї; *каждый день дядя спешил 
спуститься к бабушке проведать ~ и послушать радио 
=каждый день уйко збігав до бабкы навщивити дїтий тай 
послухати радіо; 

‘ребятишки > ребята; *мы были когда-то ~ами; ушло то 
время! =даколи дїтисками сьме были; де тот час?; 

ребятня со] (нар) =дїтня; 

ребятушки (нар) > ребята; *потупились ~, молчат, и поп 
молчит (Н. Некрасов) =спустили бчі дїтвакы, тихо сут, и 
пуп нич на тото; 

ребяческий =дїтинськый, дїтвацькый; інфантілный; 

ребячеств|о =дїтвацтво; дїтбчость; *марают на бумагу 
всякие ~а =мажут на папірь всякі дїтвацтва; 

ребяч|ий =дїтйинськый; *овчар как раз, когда собирался 
укрыться в шалаше, расслышал -ье рыдание, высунул 
голову и закричал: иди сюда, человечек, кроха =овчарь, 
коли ипен у колибу ся затягнути хотв, дочув дїтйнськый 
рев и вышхав голову тай закричав: пой сюды, чоловічку, 
крыхточко; 

ребячиться =дїтинити ся; 

ребячливость =дїтӧчость; 

ребячливјый =дїтваковатый; *взрослая девушка, а всё ещё 
~а =велика дівка, а все щи дїтваковата; 

рёв =рев, рык, рыканя, рычаня; *(разг: плач) =рёв(аня), 
бёвчаня, бёвканя; *(гон у оленей) =руя; *Юрик, твой ~ мне 
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уже действует на нервы =Юрику, твбє бёвканя вже ми ся 
причувае, куды хожу; 

рёва =ёйлик, рева, рембало; бёчка п/Ё; ббвкош(ка); **-- 
корова, дай молока ==плач, плач, дам ти колач; вый, вый, 
принбсе ти свиня помый; роздери горнёць; (не кывай го, 
бо) пупець си выреве; 

ревакцинация =ревакцинація; 

ревакцинировать =ревакциновати рИ/ппрЁ 

ревальвация =ревалвація; 

ревальвировать =ревалвовати рЁйітрё, 

реванш =реванш; квітбваня; *взять / брать ~ =реваншовати 
ся; 

реваншизм =реваншізм; 

реваншировать рЁїтрї (взять / брать реванш) =реван- 
шовати ся; 

реваншист =реваншіста; 

реваншистский =реваншістичный; 

ревень (бот Кһеит) =ребарбара; *в 600 году нашей эры 
появляется ~, хмель =зачало ся: ребарбара, хмель року 600 
по Рождестві Христӧвум; 

реверанс =реверанс; пукерлик; *мухомор? может сделать 
перед ним ~? =мухомор? ци не зробити пёред ним 
реверанс?; 

реверс =рёверс; 

реверсивный =реверзібілный; 

реветь *(громко плакать) =ревати; рычати, рёмбати; 
бёвкати, бёвчити; *(рычать) =рыкати; бучати; *(бык / 
олень) =русти; *не ~итак, пан Дегелевски, людей разбудишь 
=не бучи так, пане Дегелёвскі, бо люди пробудиш; 
ревизионизм =ревізіонізм; 

ревизионист =ревізіоніста; 

ревизионистский =ревізіоністйӣчный; 

ревизионнјый =ревізійный; *на повестке дня: довыборы 
членов правления и -ой комиссии =у, порядку роботы: 
добур члбнув управы и ревізійной комісії; 

ревизи|я =інвентура; ревізія; перенйк(ов)аня; *(ист) 
=списаня кмётюв (в Рӧсії); *закрыто на ~ю =запёрто про 
інвентуру; *подвергнутый ~и =перениканый; *я принялась 
за ~ю своего гардероба =взяла-м ся за переникованя, якбє в 
ня цуря; 

ревизор =ревізӧр; *мы предусмотрели, что почётный член 
может исполнять единственную функцию – функцию ~а 
=дали сьме там 6дну фўнкцію, котру може чёстный член 
заставати, а то є ревізор; 

ревизорский =ревізбрськый; 

ревизск|ий (ист выр) **-ая душа (ѕуп приписной 
крестьянин) ==зарейстрованый пудданый; 

ревком (революционный комитет) =револуційный 
комітет; 

ревматизм =ревматізм, рёвма; скула (нар); *тимьян 
(чабрец) очень помогает при ломоте, ~е =чабрик (материна 
душка) много помагає у гостції, рёвмі; 

ревматический =ревматйчный; А 

ревматолог =ревматолог т, ревматологічка; 

ревмя (нар выр; ткж обл рёвма) *- реветь =плакати буром; 
*домой-то без матушки горько вернуться: дорогой 
ребятушки рёвма ревели (Н. Некрасов) =без мамкы дому ся 
вертати як гурко; путём неборята фурт плакали буром; 
ревнивость =ревнивость; 

ревнив|ый ай) =ревнивый; ***а4у *-о =ревниво; 
ревнитель т =ревнитель; ***Ё *-ница =ревнителька; 
ревн|овать кого (к кому, из-за чего) =ревновати на кого 
(чёрез кого / што); *а соседка своего-то, сыночка ~ует, // 
потому что у меня он днюет и ночует =ой, на мёне сосїдиця 
ревнує, ревнує, // же у мёне єї сынок и днює й ночує; 
ревностность =рёвность; 

ревностн|ый ай) =рёвный; нарёмный; (и)змагливый; *нам 
довелось познакомиться с рукописными сборниками песен, 
собранных ~ыми поклонниками и собирателями фольклора 
=нам пришло ся познакбмити ся з рукописными зббрни- 
ками пісёнь, зобраных рёвными поклонниками и збера- 
телями фолклора; ***айу *-~о =рёвно; (и)змагливо; 
ревность =ревнивость; 








револьвер =ревӧлвер; пістӧля з бубном; *дуло ~а было 
нацелено в его голову =дуло револвера щляло ёму в голову; 
революционер т =револуціонёр; *сверкают сабли, 
кокарды ~ов, пылают щёки сражающихся =выблискуют 
саблї, кокарды револуціонёрув, румян! лиця борючых ся; 
***[ *-ка =револуціонёрка; 

революционизировать =револуціонізовати рбітрё, *Ли 
де Форест запатентовал изобретенную им трёхэлементную 
вакуумную трубку, триод, который ~л радио =Лі де Форест 
запатентовав вынайдену ним триелемёнтну вакуумну 
лампу, трібду, яка револуціонізовала радіо; 
революционизироваться =револуціонізовіти ся рЁ/ипрЁ 

революционный =револуційный; *-ая армия близилась 
к валам, как стальной обруч =револуційна армія близила ся 
до валув, як ощлёвый убруч; 

революци|я =револуція; *эти дети привыкли к шуму 
улицы; даже ~я не оглушает их =сякі дти так привыкли 
ходити мёжи гуком улицї; ани револуція не оглушае їх; 

ревун т *(плакса) > рёва; *(мор) =сірёна; *-ы (зоол 
АЈаџаќа) =ревуны; ***Ё *-ья > рёва; 

ревю =рёвія; *репертуар ~ =рёвійный репертоар; *поезда 
~ достигли Ужгорода, где встречаются стихии словацкая, 
венгерская и русинская =ревійні поїзды достали ся до 
Ужгорода, де ся стыкат стіхія словацька, мадярська и 
русйнська; 
регалии р!Аап{ =регалії; знакы (власти / державні); 
*венгерские коронационные - переместили из Братиславы 
в Вену в знак неприятия большей самостоятельности 
Венгрии =мадярськ! корунаційні регалії перемістйли из 
Прёшпорку до Відня, обы указати удмітаня бўлшой 
самостойности Мадярщины; 
регата (спорт) =регата; 
регби (спорт) =рагбі; 
регбист (спорт) =рагбіста; 
регенеративный =регенеративный; 
регенератор =регенератор; 

регенераци|я =регенеращя; *лещина обладает большой 
способностью -и =у лїщанкы велика сила регенерації; 

регенерировать =регенеровати (ся); 

Регенсбург (геог) =Регенсбург; *это распятие срисовано с 
фотографии, которую я снял в баварском городе ~е =сесё 
роспятя змалёвано з фотографії, што-м зробив у бавар- 
ськум Регенсбургу; 

регент т =рёгент; *- хора =хормайстер; *Господин Р~ 
назначил его пожизненным членом верхней палаты =Пан 
Регент именовав ёгӧ доживотным члёном вёрьхной 
палаты; ***Ғ *-ша =рёгентка; (жена регента хора) 
хормайстрова; 
регентский =рёгентськый; *проведение дифтерийной 
вакцинации предписал - комиссар Подкарпатской Терри- 
тории =перевёденя діфтеричных скіпень приписів рёгент- 
ськый комісарь Пудкарпатськой Терріторії; 
регион =регібн; *познавать себя, своё родное село, свой ~ 
=познавати себё, свое родное село, свуй регібн; 

регионализм =ретіоналізм; 

регионалист =регіоналіста; 
регионалистский =регіоналістичный; 
региональный =регіоналный; намістный (ист); *-ый 
управитель (ист) =намістный комісарь; *Жигмонд Перени 
был хранителем короны и председателем верхней палаты, 
~ым управителем Подкарпатья в 1939 и 1940 году =Жігмонд 
Пёренї быв хранитель коруны и предсїдник вёрьхной 
комбры, намстный комісарь Пудкарнатя у гбдах 1939- 
1940; 

регистр =рейстер; *верхний / нижний ~ (на клавиатуре) 
=вёрьхна / дӧлна клавіатура; **Р- Ллойда (мор) ==Рейстер 
Ллойда; 

регистратор т =рейстратор; **коллежский ~ > 
коллежский; ***Ё *-ша (разг) =регістраторка; 

регистратор *(прибор) =регістратор; *(папка с 
механизмом) =фасцікла (з фиксатором) 

регистратура =регістратура; 
регистрационный =приявный; регістраційный; евідёнч- 
ный; *-ый номер =евідёнчноє число; тятиво; *за время 
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рейда по безопасности движения полиция с 30 машин сняла 
~ые номера =поліція в час! доправно-беспёчностной акціі 
затримала 30 табличок з евідёнчным числом; 
регистраци|я =регістрація; евідёнція; записаня; *бюро 
~и =уряд зголӧшеня; *состоялось заседание о коллектив- 
ном членстве и реальной -и членов всех организаций =было 
зас1даня о колективнум члёнстві и актуалнуй евідёнції 
члёнув вшиткых організацій; 

регистрировать =регістровати; евідовати; 
регистрироваться =регістровати ся; приявлёвати ся; 
регламент =регламент; правилник; *у церкви нужно 
соблюдать ~ =кӧло цёркви платит регламент; 
регламентация =регламентащя; вылаженя; 

реглан =раглан; 

реглановый =рагланӧвый; 

реготать (нар) =реготати (общ); 

регресс =регрёс, назадбваня; 

регрессивн|ый =регресивный; ***а4у *-о =регресивно; 
*некоторые стали анализировать историю ~о (двигаясь 
назад), они взяли настоящее и от него шли назад =побдн! 
регресивно (назад идучи) пӧчали розберати історію, онӣ 
прияли теперішность и сяк ишлӣ назад; 

регрессионный (мат) =регрёсный; *- метод =регрёсный 
мётод; 

регрессировать =регресовати, назадовати; 

регрессия (мат) =регрёсія; 

регрессный (юр) =регрёсный; 

регулированије *(реки, движения) =регулащя; *произ- 
вести ~е потока =зрегуловати пбтук; *ведомство по ~ю рек 
перебирается из Берегова в Сатмарнеймети =уряд регулаци 
рік из Берегсаса перенбсе ся до Сатмарнёйметі; 
регулировать =регуловати; направляти; вылажовати; 
модеровати; *когда-то человечество будет число рожде- 
ний соответственно ~ =людство буде колись число породув 
удпов1дно регуловати; 

регулироваться =регуловати ся; 

регулировка *(аппарата) =регулація / налажованя; 
регулировочный =регулаційный; регулуючый; 
регулировщик =налажовач; *уличный ~ =транспортный 
/ доправный полщайт; *уличные -и будут при необходи- 
мости управлять дорожным движением так, чтобы не 
образовывались пробки =доправн! полщайты будут подля 
потребы рядити доправу так, жебы ся не творили колбны; 
регулярность =регуларность; 

регулярн|]ый ай} =регуларный; рядӧвый, шоровый; 
правилный; порядочный (уст); *-ая армия =рядовое вой- 
сько; ***айу *-о =регуларно; правилно; порядно, по- 
ряднї; порядочно (уст); *всем нашим прежним подпис- 
чикам журнал будет ~о высылаться =всїм дотеперішным 
предплатникам часбпис буде порядочно высылати ся; 
регулятивный =регулаційный; 

регулятор =регулатор; міняч; *ступенчатый ~ =ступнйк; 
*к чему реформаторы поощряли народ?; что положили 
единственным ~ом? =на што пуднуковали народ рефор- 
маторы? што поставили единым регулатором?; 
регуляционный =регулаційный; 

регуляция *(организма) =регулӣція організма; 
редактирование =редігӧваня; редагӧваня; *принял ~ 
органа епархии «Душпастырь», к которому присоединил 
и проповеднический орган «Добрый Пастырь» =перебрав 
редагӧваня органу „Єпархії «Душпастырь», до котрого 
прилучив и проповідничый брган «Добрый Пастырь»; 
редактировать =редіговати; редаговати; 
редактирова|ться =редіговати ся; редаговати ся; *вен- 
герские газеты ~лись нехристями для нас, христиан =угӧр- 
ські новинкы нёхристами ся редіговали нам, христанум, на 
читаня; 

редактор т =редактор(ка); *один из ~ов =соредактор(ка); 
*главный ~ =шефредактор(ка); *шляпа ~а =редакторув 
калап; *в то время я начала работать ~ом в одной газете =в 
тум час! єм наступила робити як редакторка до едных 
новинок; ***Р *-ша (разг) =со/шеф/ редакторка; 





редакторский =редакторськый; *едва успела я сесть за ~ 
стол, как снег на голову, новость =лем што єм сїла за 
редакторськый стул, як грум з ясного нёба, новина; 
редакторство =редакторство; *в 1916 году он берётся за 
= газеты ЧКгаша, поддерживаемой кругами, близкими к 
правящим =рӧку 1916 зачинат редаговати новинку ОКгапіа, 
пуддёржовану кругами, близкыми владнучым; 
редакционный =редакційный; 

редакция =редакція; *учёный снова начинает активно 
сотрудничать с ужгородскими ~ми =учёный зась зачинат 
активно сотрудити з ужгорбдськыма редакціями; 
редемпторист (церк) =редемпторіста; *Отцы Р-~ы вос- 
точного обряда имеют в Михаловцах прекрасный храм, 
базилику, построенную в византийском стиле =ОО Редемп- 
торісты востбчного убряда в Михаловцях прекрасный 
бізантійськым стілом выбудованый храм, базілику иміют; 
редеть =ріднути, рідїти; проріжовати ся; 

редингот (уст) =редінгӧт; *Боникар был в красивом 
выходном ~е и повадками похож на матёрого реакционера 
=Бонікар мав на сббі красный недїльный ред!нгот и рухы 
старого реакціонёра; 

редис (бот КарВапиз ѕайуџѕ, ткж разг редиска) =рёдьков 
черлёна; (разг) рёдьковка; 

редиска (разг) > редис; 

редкий ай) =рідкый, пӧрідкый; некаждоднёвый; беспар- 
ный; (и)звластный; (о вязке) лївкыій; *более ~ий =рідшый; 
зау *. о =рідко, сотр рідше, нарідше; *в церковь ходил 
~о =цёрьков не упражняв; *-~о кто знает =мало ко знає; *не 
вяжи так -о =не плети так налївко; *ярмарки стали 
проводить реже =Ярмок зачав рідшати / быти нарідше; *и 
самый шелудивый пёс не всё воет на луну, а иногда, бывает, 
очень ~о, и толком лает =и майкороставый пес не все у світ 
вые, ай десь колись, дуже рідко, и порядбчно бреше; 
редковатый =рідкавый; 

редколесье =рідколїся; 

редколлегия (редакционная коллегия) =редакційна 
колёгія; соредакторы; 

редкостн|ый =рідкостный; рарітётный; на чудо (разг); *не 
квартира, асвинушник! ваша Ривочка ~ая неряха (Степанов) 
=не бываня, а хлів! ваша Рівка на чудо нёхарниця; 
редкость =рідкость; рарітёт; *на ~ =на чудо; *на ~ 
большой =нарёмно / такый / читаво грубый; *отдельно 
лежащий в земле труп — величайшая ~ =труп у земли 
самбтно лежачый — майвекша рідкость; 

редуктор =редуктор; 

редукционный =редукційный; 

редукция =редукція; 

редут =форт; редут; *турки перегоняли бегущих стрель- 
цов, лезли с кривыми ятаганами на ~ (А.Н. Толстой) =Туркы 
уббіговали бігўчых стрілцюв, лїзли з кривыма ятагАнами 
на редут; 

редуцированный =редукбованый; 

редуцировать =(и)з/ редуковати; *народ стремится все 
понятия ~ =нарӧд стремит всї понятя редуковати; 
редуцирова|ться =(и)з/ редуковати ся; *у современной 
жёнушки меню ~лось с 12 до 6 блюд =сёгочасна жунка 
зредуковала меню з 12 до 6 страв; 

редька (бот Варћапиѕ) =рёдьков біла; *я хочу получать 
~у с мёдом =я хочу, обы ми рёдьков з мёдом давали; 
реестр =лайштер; выказ; рейстер; *хронологический 
аннотированный ~ архивных документов (спец) =регёста; 
*что расходуется из церковной кассы, должно записываться 
в ~ =што из церьковной касы выбирае ся, най записує ся у 
рейстрик; 

реестровый =лайштрӧвый; 

реечка (Чет от рейка) =ляцька; 

реечнјый =латковый; *обчищенные от оболочки початки 
кукурузы сушили в клети, открытом ~ом сооружении 
=убчищену з піря тенгерицю сушили в кбшу, отворёнуй 
латкбвуй поставли; 

реже =рідше; *вечно скитающегося браконьера видели 
всё ~ и ~ =вічно блукаючого пикляка рідше и рідше было 
види; 
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режим =режім; *вопреки твёрдости коммунистического 
~а, русины время от времени протестовали =напёрек 
твёрдости комунстичного режіму, Русины час уд часу 
протестовали; 

режиссёр =режісёр(ка); *сын ~а =режісёрув / режісёрчин 
сын; *-ы со] =рёжія; *-ы в поисках всё новых подходов 
=режісёры глядают нові и нові пудхбды; 

режиссёрский =режісёрськый; 

режиссёрств|овать (разг) =режісёрити; *он уже 
несколько лет ~ует в провинции (Д. Ушаков) =ун ужб якісь 
то годы режісёром на відику; 

режиссировать =режіровати; 

режиссура =рёжія; *под ~ой кого =(и)зрежірӧваный 
кым; *невзирая на то, что ~ой был установлен лимит; сама 
режиссёр, понуждаемая горячими аплодисментами, 
показывала: ещё немножко добавьте =дармо, же уд рёжії 
становёный быв ліміт, сама режісёрка, силёна муцныма 
аплавзами, вказовала: ищи дашто придайте; 

режущий =ризалный; ріжучый; 

резак *(инструмент, остриё) =різач; бстря; *(большой 
нож) =сї *(газовый) =палник (різати газом); *(ист) 
=камняный топбрець; *(скотобоец) =різник; *Яков Саввич 
служил... -ом в мясной лавке (А. Платонов) =Яков Савич 
служив різником у мясарни; 

резальный =різалный; 

резануть (нар) =затяти; *(косой / серпом) =швітькнути; 
резан|ый =різаный; *по верованиям в страстной четверг 
~ые раны легко и ‚быстро заживают =отб віруют, ож на 
Живный четвёрь різана рана скбро и лёгко гбит ся; 
резательный =різалный; 

резать =різати; ќег різовати; краяти; (на мелкие кусочки) 
різкати; *(косой / ножницами) =швітькати; *-ть мясо для 
отбивных =фалатовати мясо; *(корма) =сїчи; *(тупым 
ножом) =чошлити; *-ть капусту (в поле) =рубати капусту; 
*-—ть в животе =кӧрчити у чёреві; *кованый пояс режет 
почки =кованый пояс лядвонькы ломит; *я на досках спать, 
не буду, они режут =не буду спати на дошках, бо казят ня; 
**-—ть правду-матку ==говорити прбсто з моста; **-ть 
слух, зрение =пороти ухо; бантовати ухо, око; 

резаться =різати ся; *-ться в дурака =мастӣти дурака; 
*вовсю -лись в карты =картяли ся, онь пукало; *при свете 
костра небритые, похожие на дикарей люди варят кашу, 
курят самокрутки из махорки и режутся в дурака =при світлї 
ватры небрытвані, як дикарї, люде токан варят, крутят бакун, 
мастят дурака; 

резвиться =скакати; гарцовати; гызати ся; быцкати ся; 
дтинити ся; 

резвость =живость, рушеливость, рвучость; *охотники 
наслаждаются ~ю и красотою соколиного полёта (С. Акса- 
ков) =лӧвцї утїшают ся рвучостёв и красбв соколиного лёта; 
резвун (Даль) =быцкан, гӧмза, збыткош; ***Ё *-ья =быц- 
каня, гомза, збыткошка; 

резв]ый а4] =живый, рушеливый, быцкый; рвучый; *-ый 
конь =бӧрзый, огнистый, пырскый кунь; *семьёю новой в 
небеса // ныряют ~ые стрижи (Фет) =нова челядка лемакув 
// нуряе живо в небеса; ***а4у -о =бӧрзо; рвучо; *-ее 
=бӧржі(й); *-о бежать =пырскати; 

резед|а (бот Кезеда одогайа) =резёда; *цвета ~ы =сивкас- 
тозелёный; *в воздухе пахло ~ой (Тургенев) =вӧздух пах 
резедово; 

резедовый =резёдовый; 

резерв =резёрва; *у меня самого были две пары сапог: это 
был как-бы мой ~ =у мёне самого были дві пары чоботув: 
то была у мёне як резёрва; 

резерват =резерват; *флора ~а =резерватна флӧра; 
резерваци|я (рзн.знач) =резервація; *нельзя сказать, что 
Стефан хотел сохранить свою усадьбу как своего рода ~ю 
старообразного быта =не мож повісти, ож Стёфан хбтїв 
сохранйти свбє обыстя як якусь резервацію старинського 
быта; 

резервировать =резервовати; 

резервист =резервіста; 

резервный =резёрвный; 








резервуар =резервоар; збӧрня; *культура, исходящая из 
села, имеет творческую силу, если она постоянно пополня- 
ется из ~а общей культуры =култура, з села выходяча, має 
твӧрчу силу, коли буде стало доповнёвана з резервоару 
общой културы; 
резец =різак; скулпторськоє дӧлото; *(зуб) =сїкач; *в 
таком краю // поэты ищут слово // и под ~цом ваятеля // 
рождаются мадонны =є такый край // де поёты слова 
зберают // різбарї долотом гладят // сво! мадоны; 
резидент =резідёнт; 
резиденция =ӧсїдок; сідлище; стан; резідёнція; *точно в 
срок к полудню он явился в ~ю епископа =якмай на тёрмин 
пёред полуднём явив ся у резідёнції епископа; 
резин|а =тумій, гума; **тянет -у (фам волокитит) 
==ключку тягне; 
резинка *(трусов) =гумія, гума, гумій; (рубец для неё) 
парта; *(ластик) =гуміка; *жевательная ~ =жвачый гумій; 
жвачка; *(вязки) =(и)стїгачка; *у ребёнка в штанишках ~ 
растянулась =поростїгав дивак гумію на ногавичках; 
резиновјый =гумідвый; *-ая промышленность =гумар- 
ськый промысел; *1851 год можно считать годом рожде- 
ния ~ой промышленности =1851. рук мӧжеме тримати 
руздвом гумарського промысла; 
резистор (тех физ) =резістор; *причиной для включения 
~а является достижение определённого снижения потен- 
циала или величины тока =причинов про запбєня резистора 
є зниженя великости пруду або здобытя истого зниженя 
потенціалу; 
резка =різаня; краяня; *приспособление, инструмент для 
~и =рыскаль, рыч, сїкач; 
резкий ай} *(поворот / удар) =бстрый; *(нрав) =огнйстый; 
прикрый; *(укор / отзыв) =доткливый; драстичны 
*(воздух) =серпкый; *-ое торможение =наглоє гамӧваня; 
***а4у *-о =ӧстро; нагле; драстично; доткливо; *он был 
совсем отрешён, голова гудела и шла кругом, у сердца ~о 
кололо =быв шлком забаторёный до сёбе, шлый світ ся з 
ним крутив, в голові му гучало; при сёрдци бстро штыхаӣло; 
резковатјый ай) =пбострый; ***а4у *-о =пӧостро; 
резкость =ӧстрость; острота; *~ короля побудила ту 
группу, которая была в плохих отношениях с ним, позвать 
на венгерский престол императора Фридриха =острота 
короля побудила тоту партію, котра во неприятельстві жила 
заволати цісаря Фрідрика заняти мадярськый преса 
резник (ритуальный мясник) =шахтер; *у нас есть 
нотариальная контора с недоимками, железнодорожная 
станция с остановкой, ~ с неоконченным раввинским 
образованием, сельская управа =є у нас нотарськый уряд з 
рестанціями, желїзнична стащя из заставков, шахтер з 
недокончёнов рабинськов шкӧлов, урбаріат; 
еи =вырізаный, вырізованый; выціфрованый; 
*упадёт зыбка, и разлетятся в щепки ~ые наличники =упаде 
колыска, и на тріскы розлётят ся выціфровані обочанкы; 
резнуть (разг) =засїчи; затяти, тед позатинати; *я снял 
косу с ручки и ~л оленя по шее; олень рыкнул и дрыгнул 
ногами =зняв я косу з косяти и затяв в шию бленёви; олень 
рыкнув и затрепав мало ногами; 
резня =різанина; різня; рубаниця; 
=масакровати рЁ/ппрЁ 
резолюция =резолуція; 
резон =резӧн; смысел; рація; *(уст) =аргумёнт; довод; 
*ну, купец ему и то, и сё, и разные ~ы говорит (Салтыков- 
Щедрин) =та торговбць му аргументує и так, и антак, и 
вшелияк; 
резонанс =резонанс; *выз(ы)вать ~ =резоновати рЁипрё 
*хотелось бы, чтоб мой крик отчаяния встретил широкий ~ 
=я бы любив, обы муй гблос удчаяня обрів ширбкый 
резонанс; 
резонатор =резонатор; *(скрипки, гитары) =голосниця; 
резонёр =резонёр; *архитектоника пьесы обнаруживает 
влияние псевдоклассических драм; напр. персонаж ~а 
вводится, чтобы выразить мысли автора =архітектоника 
псы прозражуе вплыв псевдокласичных драм; напр. 
резонёр — осбба ставит ся, обы выражала думкы автора; 
резонировать =резоновати рЁ/ипрЁ, 








, 
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резонн|ый ай} =справедливый; доводный;  ***а4у *-о 
=по рбзуму; справедливо; доводно; 

результат =резултат; вынос; (чего-либо) плод, выслїдок, 
ефект, консеквёнція; *в ~е чего =выслїдком чого; в ефёктї 
чого; *принёсший ~ =резултативный; выслїдкӧвый; 
*являющийся ~ом; получающийся в ~е =вы/ насл!дковый; 
*каков был ~ гражданской войны? =якый выслїдок мала 
домова вӧйна?; 

результативность =резултативность, плодность; вынос; 
*Иштван Удвари обеспечивает сегодня эту нашу потреб- 
ность с -ю, достойной его великих предшественников 
=Їштван Удвар! застачат нам днесь тоту службу из 
резултативностёв, достойнов ёго великых предёшникув; 
результативн|ый =резултативный, плодный; выслїдко- 
вый; выдатный; *ещё ~ее показатели Мункачского владения 
=щи май выдатный вынос у Мункачського панства; 
результатный =наслїдкӧвый; 

результирующий =наслїдкӧвый, резултуючый; 
резус-фактор (мед) =резус-фактор; 

резчик т *(скульптор) =різбарь; (по дереву) древорізбаӣрь; 
*(металла) =р1залник; *в первой половине ХУІ века 
достигает расцвета резьба по дереву; самым славным -ом 
по дереву был Дюрер =пёрва половина ХУІ. столїтія была 
цвітўчым віком різбы дёрева; майславный древорізбарь быв 
Дюрер; ***Ё *-~ца =різбарька; різаля; 

резь =серпкый буль; колька; (в животе) корч; 

резьб]а *-а по дереву =різань на дёреві; різба з дёрева; 
(дей) разбарство на дёреві; різба дёрева; *(тех) =нарізка; 

*украсить ~ой =пор!збити; *сам Сильвай кроме своей 
писанины, кроме своей ~ы, не слишком-то заботился о чём- 
либо =Сілвай сам, окрем свӧёй писанины, ӧкрем свого 
різбарства, не дуже думав ни на што; 

резьбовой =нарізный; 

резюме =(и)згӧрненя; резумё п ш4ес1; рекаштулащя; *все 
материалы сопровождены ~ =вшиткі матеріалы допрова- 
жуют са згӧрненями; 

резюмировать =(и)згорнути рё, (и)згортати ітрё; резу- 
мовати; (и)зрекапітуловати; 

рей (мор) > рея; 

рейд *(атака) =райд; загоны; *(проверка) =ревізія; 
*(якорная стоянка) =кӧтвище; *~ по безопасности движения 
=доправно-беспёчностна акція; *в ночь на 9.02.1904 десять 
японских торпедных катеров атаковали российскую эскадру 
на ~е Порт-Артура =в ночи на 9.02.1904 дёсять японськых 
торпедбвцюв атаковали російську ескадру на кбтвищу 
Порт-Артура; 

рейдировать =ити у загоны; 

рейдовый *-ый бросок / марш =райдовый скок / поход; 
*-ая проверка / документация =ревізійна прбвірка / 
документація; 

рейка =ляця, лата; *(направляющая) =листва; *прибивать 
~и =латити; *на сновальной машине был ещё шпенёк, 
вбитый в ~у =сновалниця мала щи єдён кӧличок, забитый 
на єднуй латї; 

Рейкьявик (геог) =Рейкявик; 

Рейн (геог) =Рин; 

рейнскјий =ринськый; *-ий форинт > форинт; *купил за 
двести ~их =купив за двасто ринськых; *полчетверика 
патоки 100 ~их =патокы віко 100 К.; *такая дороговизна в 
земле угорской была, что в Буде четверик пшеницы по 20 
~их форинтов =така дорожня была у зёмли угорськой, же 
у Будинї кӧбел пшенищ по 20 сорокувцї; 

рейс =ход, возитва; лінія, спӧєня; *-— самолёта =лет; *два 
~а в день =два ходы денно; *прямой ~ =пряма лінія; *- с 
пересадкой =пересадкбва лінія; *готовится изменение 
туристического расписания: состоится увеличение вре- 
менных промежутков между отдельными ~ами =припра- 
вуют зміны турістйчного порядку: мае дуйти на вбкші 
часов! удступы мёжи окрёмыма спбєнями; 

рейсовый *(автобус) =лінійный; регуларный; 
рейсфедер =черталное перб; 

рейсшина =лінійник з обертачков; 

рейтар (ист) =кӧнный жолдак; 








Рейтерс *информагенство ~ =(и)звіщарня Ройтерз; 
*корреспондент ~а =сообщатель Ройтерза; 

рейтинг =рёйтінг; *много — багато, видїти бачити, 
воздух — повітря, звізда — зірка, пчола – бджола, житель — 
мешканець ...славяне и неславяне подтвердят, что первое 
слово этих пар имеет более высокий ~ =много — багато, 
видїти —бачити, воздух — повітря, звізда — зірка, пчола — 
бджола, житель – мешканець ...славянин и неславянин 
потвёрдит, ож пёрвоє слово у тых парах мае высшый 
рёйтінг; 

рейтузы =райтузлї; райткы; *(спорт) =теплакы; *часть 
существительных имеет только форму множественного 
числа: посиделки, ножницы, супрядки, ~ =часть назывникув 
має лем форму мнӧжного числа: вечуркы, нӧжичкы, 
прядкы, теплакы; 

рейх =райх; *территория лемков аннексирована Третьим 
Р-ом =Лемковина анексована Трётїм Райхом; 

рейхстаг =райхстаг; 

река =ріка; *подземная ~а =понӧрниця; *место со 
спокойной водой на ~е =плёсо; *корчма у ~и =прирічна 
корчма; *мирно течёт себе ~а Свиржава по своему руслу 
=краснб течё собі ріка Св:ржава свбим корытом; 
реквием =рёквієм; 

реквизировать =реквіровати; *отец боялся, что в дом 
зайдут немцы; так и случилось, ведь дом у нас был большой, 
и они собирались ~ комнаты =отёць бояв ся, же Німцї зайдут 
до хыж; так и стало ся, бо наша хыжа была велика и хОтїли 
реквіровати комнаты; 

реквизит =рекв т; *нам выдали боевые патроны, мы 
получили необходимые ~ы, и маршевую роту отправили 
на фронт =заосмотрили нас острыма кулями, выфасовали 
сьме нужн! реквізіты, и маршкомпанйю выслали на фронт; 
реквизитор =реквізітёр; 

реквизиторская =реквізітёрня; 

реквизиция =реквізіція; 

рекет =рёкет; 

рекетир =рекетірь; *что стряслось? и не спрашивайте! я 
~ав дом впустила =што ся стало? не звідайте! рекетіря-м до 
хыж пустила; А 

рекетировать =рекетіровати рЁ/прЕ 

реклам|а =реклама; *-~ка =проспёктик; *в дверях магазина 
среди ярких ~ мыла и цикория стоял Соломон Фукс =у 
двёрёх бовта мёжи пёстрыма рекламами мыла и цікӧрії 
стояв Соломон Фукс; 
рекламаци|я =рекламація; 
вати; 

рекламир|овать (рзн.знач) =рекламовати; *кто они, 
Кифепеп ойег КІеіпгиѕѕеп? поляки их -уют как поляков 
=ко сут Кићепеп ойег КІеіпгиѕѕеп? Полякы рекламуют їх 
яко Полякув; 

рекламируемый *широко ~ый =нахваляный; *-ая пища 
— часто отрава =нахваляна страва — часто отрбва; 
рекламн|ый =рекламный; *-ый щит =лумер; б1лббрд 
(неол); *у нас продумано, где нужны и ~ые щиты, как обнов- 
лять на них информацию, чтоб люди были достаточно 
осведомлены =маме розробёно, де бы мали быти ай 
білборды, а як бы мали ся гу ним достати далш! інформації, 
жебы люде были достаточн! 1нформованы; 
рекламодатель =рекламовач; 

рекогносцировать =рекогносціровати; очима удганути; 
рекогносцировка =рекогносцірка; бчный удгад; *хорошая 
~ — вот что необходимо фоторепортёру =добрый удгад — 
то є то, што потребує фоторепортёр; 
рекомендательный =в/ поручателный; 

рекомендаци|я =рекомендащя; напутна рада; припорука; 
вручаня, врученя; *(о ком) =ручательство, рученя; 
поручаня; *епископ Александр Стойка очень рекомендует 
издания Подк. Общества Наук; свою ~ю подкрепляет тем, 
что они написаны на народном языке =епйскоп Александер 
Стойка дуже вручає выданя Пудк. Общества Наук; свое 
врученя пуддёржує тым, же написан: на нарбднум языцё; 
рекомендованный =рекомендованый; поручателный; (о 
письме) поручёный; 


*предъявить ~ю =рекламо- 
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‘рекомендовать =рекомендовати; сочити; в/ поручати, 
допоручовати нирё в/ поручити рё; *-~овать кому хорошего 
врача =припоручити кому доброго дохтора; *в Ваших 
личных интересах -ую Вам как можно скорее покинуть 
Венгрию =у Вашум личнум інтерёсї сочу Вам, обы Вы чим 
скӧрше выбрали ся из Угорщины; 

рекоменд|оваться =рекомендовати ся; в/ поручати ся, 
поручӣти ся; *(не) -уется =(не)радно; 

рекомендуем|ый =рекомендӧваный; поручателный; 
*тогда вышеупомянутые застрельщики наделали книг по 
~ой ими методике =высше назван! починател! пак 
направили книг вёдля ними рекомендованого метода; 

реконструированн|ый =новопоставеный; реновбваный; 
убновёный; *серия тренировок уже открылась, и через две- 
три недели мы сможем увидеть наш славный клуб Русь на 
~ом поле =порядбчн! трёнінгы ужб начали ся, и за два-три 
тыждн! ужё будемё наш славный клуб Русь видти на 
убновёнуй площи; 

реконструирова|ть =реконструовати; рё (и)зреконстру- 
овати; ренововати; *ратушу по периметру ~ли =радниця 
была по убвод! реконструбвана; 

реконструироваться раз =реконструовати; рЁ(и)зрекон- 
струовати; ренововати; 

реконструкци|я =реконструкція; реноващя; убновлёваня; 
*начали ~ю давно закрытой гостиницы =зачали реновацію 
давно запёртого гостинця; 

рекорд =рёкорд; *бить ~ =ламати рёкорд; *прибежала и 
Елена, вся запыхавшаяся, она, наверное, поставила ~ по бегу 
=прибігла и Олёна, цїла задыхана; то быв єї, видав, рекорд 
у бігу; 

рекордн|ый а4] =рекӧрдный; ***а4у *-о =рекӧрдно; 

рекордсмен т =рекбрдер; *в Воловце выступят кроме 
венгерских атлетов и норвежский ~ Серенсен, немец Гельн 
и многие другие; лыжная гонка состоится 1-3 марта =в 
Волувци возьмут участь кроме мадярськых атлётув и 
Сёрензен, норвежськый скі-рекбрдер, Нїмець Гелн и много 
другых; лыжов! перегоны удбудут ся 1-3. марта; ***Ғ 

*-ка =рекордерка; 

рекреационный =рекреаційный; *-ый лес =(и)спочивный 
Грекреаційный лс; *в селе Кружлёва появится новая стена 
для спортивного и ~ого скалолазания =в сел! Кружлёва 
взникне нова лїзёцька стїна про спортбвых и рекреаційных 
лїзцюв; 

рекрут (уст) =рёкрут; новак катуна; 

рекрутск|ий (ист) *-ая песня =вербункош; *-ий набор 
=асентація; бранка; 

ректальный (мед) =ректалный; 

ректификат =дестілбваный спірітус; 

ректификация =очищеня; 

ректифицированный *- спирт =дестілбваный сшрітус; 

ректор =рёктор; *машина ~а =рёкторово авто; *в Пече в 
1932-33 учебном году его избрали ~ом возрождённого 
там университета =у Пёйчу школного года 1932-33 
выбрали го на рёктора убновёного там всеучилища; 

ректорат =ректорат; *научный семинар карпатору- 
синистики пройдёт в конференц-зале -а =наўчный семінар 
карпаторусинстикы буде в засїдални ректорату; 

ректорский *- кабинет =рёкторськый кабінёт; 
=рёкторув сын; 

ректорств|о =ректорӧваня; *Годинка, в период своего ~а 
в Пече, лично хлопотал, чтобы издательство и типография 
предприняли выпуск книги Александра Бонкало =Годинка 
за пёйчського ректорбваня лично 1нтервеновав, обы 
выдавательство и печатня пудприяли выданя роботы 
Александра Бӧнкала; 

релаксация =релаксація; 

реле п =релё п шдес!; 

релейный =релейный;, 

религиозность =релігійность; 

религиозный *(духовный) =релігійный, набоженськый; 
*(набожный) =релігібзный, побожно наставёный; 
*(вероисповедный) =вірськый; конфесіонӣлный; *-ые 
общества мирян =лайцькі общества; *-ый фанатизм 
=вірницькый фанатізм; *у карпаторусин были ~ые контакты 
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с другими православными землями =Карпаторусӣны мали 
набоженські контакты з йншыма православныма з6млями; 
религия =релігія; віра; набожёнство; *в городе домини- 
ровала ~ католическая и иудейская =у вароши доміновали 
набожёнства римокатолицькоє и юдёйськоє; 

реликвия =реліквія; *-и коронации венгерских королей 
носят на себе совершенно характерные знаки восточного 
обряда =реліквії корунацй мадярськых королюв носят собі 
цілком характер восточного убряда; 

реликт =релікт; *дуб — красавец! — два обхвата руками; 
дуб — ~ =дуб — красавець! — два убхваты руками; дуб — 
релікт; 

реликтовый =реліктный; могканськый (фиг); 

рёлк|а дет < рель; *болотистые равнины отделяются 
невысокою береговою ~ою (Пржевальский) =мочарӣсті 
рувнины роздїлёны низкыми берегӧвыми горондами; 
рель Г (обл) =горонда; *- и рёлка... сухая, возвышенная 
полоса по болоту; остров (Даль) =горонда ~ суха пуднёсена 
смуга чёрез мӧчарь, остров; 

рельеф =реліф; выкругленя; 

рельефный =реліфный; рытый; *Байза и тогда, когда с 
большим умением систематизирует своё тщательно 
скомпонованное прекрасное изложение, не забывает через 
~ показ великих личностей дать чёткие портреты героев 
исторических идей =Байза старателное зложеня и рувное, 
прекрасное преподаваня и тогды, коли май файным тактом 
грушруе, не забуде дати ясні образы о гербях 1сторичных 
1дей чёрез выкругленя великых осӧб; 

рельс =шина; *сойти с -ов =вывернути ся / выховзти из 
шин; *чей-то мальчик железкой от тележной подпоры 
стучал в ~ =чиесь хлбпча желїзом з ливч! ломозило по шин! 
**стать на ~ы чего ==пустити ся дорогов чого; 
релятивизм =релативізм; 

релятивист =релативіста; 

релятивистский =релативістичный; 

реляция =релація; 

ремарка =зазначка; 

ремез (зоол Кеті репаішіпиѕ, птица) =рёміз; (обл) гужвай; 
ремённый =ремінный; 

ремень =ремінь; пас; пбпруга; *(для постромков) =гу- 
жовка; *(поясной) =опасок; *-ень с заклёпками =выби- 
ваный ремінь; *-—ни безопасности =беспеков! панты; *с нас 
брали по 51 кр., по 200 тесин и по ~ню =по три маріаші 
брали из нас, по 200 шингл! та и по попрузї, ***ет 

*-ешок =реміньчок; ремінёць; 

ремесленник =ремесёлник; *ювелиры, или же ~и по 
серебру, золоту и меди, у древних египтян, иудеев и греков 
не сидели без работы =золотарї, або ремесёлникы стрібра, 
зблота и міди, у стародавных Егіптян, Жидув и Грёкув мали 
доста роботы; 

ремесленничать =ремесловати; 

ремесленнический =ремесёлницькый; *люди жили также 
за счёт продажи -их изделий, таких как деревянные ложки, 
тесина для крыш =людё ся живили ай продажом ремесёл- 
ницькых выробкув, як деревляні ложкы, шинглы на стріхы; 
ремесленничество =ремесёлництво; 

ремесленн|ый =ремесёлный; *Торгово--ая палата 
=ремесёлна корпорація; *население более суровых 
местностей меняло изделия своего кустарного или ~ого 
производства на избыток продовольствия, который был в 
долинных сёлах =людность сурбвйшых готарюв м!няла 
властну доморббну вадь ремесёлну продукцію на бывшый 
у долинського жительства надбыток стравного; 
‘ремесло =рембсло; майстёрство; пудпри(н)ятя; *пошёл 
учиться -у =пуйшов на ремёсло; *заниматься ~ом 
=майстровати; *да, сегодня я принуждён бросить 
заниматься ~ом =гей, днесь ем принучёный перестати 
майстровати; 

ремиз|а (нитки в нитченках) =кобылка; 
=кобылка; 

ремилитаризация =ремілітарізація; 
реминисценци|я =ремінісцёнція; *какой-то бережливый 
хозяин выгнал скот на выпас; вот ещё трепетные ~и лета 
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=якыйсь шпоровливый газда худобу выгнав на пасло; якї 
щи трепётн! ремецёнци літа; 

ремиссия (мед) =ремісія; 

ремонт =рембнт; (п)оправа; полажованя; залад; репа- 
рація; *завершение ~а =доправлёваня; *нужно дать седло 
в ~ =сїдлӧ трёба дати пошити; 

ремонтирова|ть =ремонтовати; за/ полажовати; оправ- 
ляти; репаровати; *не надо ничего -ть =не репаруйте вы 
ничого; *в Мукачеве было большое депо, где ~ли вагоны 
=в Мукачові было великое депо, де ремонтовали вагоны; 
ремонтник =рембнтник; оправарь; поправник (уст); *ни 
один трактор и «Татра» не запускаются! шофера и ~и только 
качали головами =вшитк! тракторы и татровкы не мож 
настартовати ! шоферы и оправарї лем крутили головами; 
ремонтный =оправный; ремонтный; майстерськый; *-— 
инструмент =майстерська серсама; 

ренегат т =ренегат; удступник; удпавшый; удродилець; 
***[ * ка =ренегатка; удступниця; удпавша; 
ренегатский =ренегатськый; удступницькый; 
ренегатство =ренегатство; удступництво; 

ренессанс =ренесанс; уброда; *в стиле ~а =ренесансный; 
*предшествующий -у =доренесансный; 

„ренклод (бот Ргипиѕ іќаіса Вогкћ.) =рінглӧвка, рінглӧта; 

*- — очень вкусная слива =рінглбты — дуже смачні сливы; 
реноме =реномё п ш4ес|; *ну что вы, он не желает плохого 
своему ребёнку, — мать выправила ~ отца в глазах директора 
=гей, гей, ун не хбче плано свӧюй дїтинї, — мати пёред 
дірёктором направила няньково реноме; 
рента =рёнта; 

рентабельность =рентабелность; 

рентабельн|ый ай} =рентабелный; 
=рентабелно; 

рентген =рёнтген; *вера — это ~ раздумий, // голос, 
который не заглушишь =віра – то є рёнтген думы, // голос, 
котрый не заглушиш; 

рентгенизировать =рентгеновати; 

рентгенов =рентгенӧвый; *-ы лучи =рентгенов! зарї; 

рентгеновский *- аппарат / снимок =рентгенӧвый апарат 
/знимок; *22.12.1895 Вильгельм Рентген сделал первый 
~ снимок =22.12.1895 Вілгёлм Рёнтген зробив пёрвый 
рентгенӧвый знимок; 

рентгенолог =рентгенблог, Ёрентгенолопічка; *Стефан там 
4 года работал ~ом и педиатром =Стёфан быв там рентге- 
нӧлогом и педіатром за 4 рокы; 

рентгенология =рентгенолбгія; 

рентгенотерапия =рентгенотерапія; 

рентный =рентӧвый; 

реорганизатор =реорганізатор; 

реорганизаци|я =реорганізація; *проводить ~ю =пере- 
стрӧёвати; *вопрос СК Русь взял в свои руки др. Юлий 
Марина, который впоследствии осуществил полную ~ю 
клуба =дїло СК Русь взяв в свбї рукы др. Юлій Марина, 
котрый потому перевюг цілу реорганізацію клуба; 

реорганизовать =реорганізовати; переладити; пере- 
стрбити; 

реорганизоваться =реорганізовати ся; перестрбити ся; 
переладити ся; 

реостат =реостат; 

репа (бот Веа уше.) =ріпа; рункля біла; *(пищевая) 
=квакы; *сахар из ~ы =ріпӧвый цукор; *-у не только варят 
на молоке как сладкое блюдо, но и квасят на зиму, как капусту 
=ріпу (квакы) не лиш насолодко варят у молоці, нои 
заквасят на зиму так, як капусту; ***4ет *-ка =ріпка; 

репарация =репарація; 

репатриант =репатріант; 

репатриация =репатріація; 

репатриировать =репатровати; 

репей =репій; **пристал, как ~ ==такєсь ся имив, як реп; 

репейник > лопух; 

репейничек (бот Аогітота епраќогіа) =рёпик; реплячбк; 

репеллент (сх хим) =удпужовач; удгана; 

репертуар =репертойр; *прочную позицию в ~е Галга- 
шовой занимают демонологические сказания =муцну по- 
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зіцію в репертойрї Галгашовой занимают демонологічні 
приповідкы; 

репетировать *(концерт) =цвічити, нацвічовати; держати 
прӧ(в)бы; *(ученика) —пудучовати; 

репетитор т =корепетітор; пудучователь; 
=корепетіторка; пудучователька; 

репетиторство =пудучованя; *-м подготовить ученика 
=пудучити ученика; 

репетиция =прб(в)ба; переслухованя; 

репешок (бот Аэтипоша епраюпа) =реплячок; рёпик; 

реплика (рзн.знач) =рёплика; перебиваня; *пошла острая 
перепалка недоброжелательными ~ами =то была страшна 
стрілянйна недоброжелателными рёпликами; *ничего, 
давайте построим копию, ~у, и мы за это взялись =та што, 
поставме кошю, рёплику, та сьме ся до того пустили; 

реплицировать =репликовати; 

репортаж =репортаж; *автор (регулярных) ~ей =днёв- 
никарь; 

репортажный =репортажный; 

репортёр =репӧртер; днёвникарь; 

репортёрский =репортёрськый; 

репрессалии =репресалії; 

репрессивный =репресйвный; 

‘репрессирова|ть =репресовати; *сдав успешно вступи- 
тельные экзамены, он «не прошёл по конкурсу» – как сын 
~нного =склавши успішно вступн! йспыты вун «не пройшов 
по конкурсу» - як сын репресбваного; 

репресси|я =репрёсія; *тернистый путь Церкви Христовой 
за годы -й =тернистый путь Цёркви Христовой за рокы 
репрбёсій; 

репродуктивный =репродуктйвный; 

репродуктор =голӧсник; репродуктор (обл); *у этого 
радио большой ~ =сесё радіо мае великый репродуктор; 

репродукци|я =репродукція; *издатели смогли подобаю- 
щим образом представить ~и картин (цветные и чёрно- 
белые) =выдавател! годны были налёжно представити 
репродукції образув (у фарбах и чорно-білі); 

рептилия =плазун; рептіл; 

репутация =репутація; пбвість; гір; честь; візітка (фиг); 
*имеющий хорошую / плохую -ю =доброславный / 
неславный, злославный; *пользоваться хорошей / плохой 
~ей =мати доброй / недоброй имня; *я не хотел бы уронить 
~ю утех господ, которые и в другой раз дадут мне неплохо 
подзаработать =не хӧтїв бых истратити репутацію пёред 
тыма панами, котрі ай йнколи дают ми добру пригодбвку; 
**подмоченная ~я ==надгнйтое имня; 

репчатый *лук-> лук; 

рескрипт (ист =рескріпт; припис; 

ресницја =клтайка, кліпавка; рясниця; вблос на клїпцї; 
павучайка (обл); *перед глазами матери всплыло лицо 
дочери с почти голыми веками, без ~ =пёред очима матери 
зъявила ся тварь властной дївкы з скоро гблыма вічками, 
без кліпаёк; 

ресничка (зоол сШа) =мохбтка; 

ресничн|ый =мохоткастый; *-ые (зоол СШаа) =мохот- 
касті; 

ресорбировать =ресорбовати рЕ/ипрЁ 

ресорбироваться =ресорбовати ся рЁ/ппрЁ 

ресорбция =ресӧрбція; 

респект (уст) =рёспект (общ); 

респектабельный =респектабілный; 

респиратор =респіратор; 

респираторн|ый =ресшраторный; *Отто Генрих Варбург 
получил Нобелевскую премию за открытие ~ых энзимов, 
обеспечивающих дыхание клетки =Отто Гійнріх Варбург 
достав Нӧбелову награду за убявеня ресшраторных 
ёнзімув, які умбжнюют дыханя комуркы; 

респирация (мед) =респірӣція; дыханя; 

респондент =(и)звідованый; респондент; 

‘республика =република; *Воеводина стала частью ~и 
Сербия в федеративной Югославии =Войводина ся стала 
частёв републикы Сёрбія у федеративнуй Югославії; 

республиканец =републикан; 
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республиканский *-ий уровень =републиковый уровень; 
*-ая партия =републиканська партія; *со времени великой 
революции ~ое начало во французском народном духе 
никогда не вымирало и неоднократно преодолевало 
монархическое =уд часу великої револуції нигда не вымер 
републиканськый начаток из французського нарбдного 
духа и кулько раз лем перебировав монарх!чного; 
рессора =перо; (пасмовый) фёйдер; 

рессорн|ый =перӧвый; *-~ая подвеска =завішеня; 
реставратор =реставратор; 

реставрационный =убновителный; 

реставрация =реставращя; восстанбвеня; убнова; *~ 
кафедрального собора в Ужгороде осуществлена =рестав- 
рація катедралного храма в Унгварї докончила ся; 
реставрированный =убновёный; 

реставрирова|ть =реставровати; повбновити рё; убнов- 
ляти ітрё *Панкович ~л епископскую резиденцию с ка- 
федральным собором =Панкбвич дав убновити єпископ- 
ську резідёнцію з катедралов; 

реституция =рестітуція; 

ресторан =ресторан; *и пошло, поехало! сколько народа 
пригласить, в какой ~, какие блюда заказать =и закрутили ся 
вертялкы! кўлько чёляди скликати, до якого ресторана, які 
стравы забештеловати; 

ресторанный =ресторанськый; 

ресторатор =ресторатор; 

ресторация (уст) =рестораӣція; 

реструктурализация =реструктуралізація; 

ресурс =ресурс; “невозможно дать в печать весь материал 
хотя бы из-за банального отсутствия ~ов =не мож дати 
выпечатати ушиток матеріал лем про баналное хыбеня 
ресурсув; 

ретардация (биол лит яз) =ретардащя; 

ретивость (пей) =завзятость, завзятя; ревность; 
ретив|ый ай) *(конь) =пырскый; огнистый; рвучый; 
*(человек) =завзятый; *когда Малинчик только издали 
замечал такого ~ого вора, то посылал вслед ему свою 
кривую палку =коли Малинчик лиш здалеку увидїв такого 
завзятого злбдїя, тогды лиш свбю клюбаку посылав за 
ним; ***афу *-о =завзято; буром; (в)окато; 

ретина (анат гейпа ѕуп сетчатка) =с ковка; сткова болӧна; 
ретинит =запал сїткӧвкы; 

ретирада =ретірада; 

ретироваться =ретіровати ся; 

реторт|а =ретӧрта; *все учреждения человеческие 
пребывают в -е времени в вечном кипении =вшиткі людські 
установитвы сут у ретбрт! часу у вічнум кышню; 
ретроград =назадняк; (и)сператель; постолаш (фиг пей); 
*так у него всё не как у людей, он ~ =татотб не чоловік, отб 
постолаш; 

ретроградный =назадняцькый; 

ретроградство =назадняцтво; 

ретроспектива =ретроспектива; 

ретроспективн|ый а4] =ретроспективный; ***айу *-~о 
=ретроспективно; *такая предподготовка может не быть 
систематической, а лишь от случая к случаю и ~о (возвра- 
щаясь назад) =сякое предуготовеня може не сістематичноє 
быти, ай лем з случая на случай и то ретроспективно (назад 
ступаючи); 

ретушёр =ретушёр(ка); *фотограф попросил ~а подпра- 
вить снимок =фотбграф попросив ретушёрку пудправити 
знимок; 

ретушировать =ретушовати; 

ретушь =рётуш б, 

реферат =реферат; *я хочу ознакомить нашу уважаемую 
публику с ~ом, который написан последним в этой инте- 
ресной серии =из сих інтерёсных реферӣтув з послідным 
писаным хочу познакомити нашу чёстну публику; 
реферативный =інформативный; *~ журнал =інфор- 
мативный часбпис; 

референдум =реферёндум; 

референт =реферёнт(ка), концепіста, Ё концешстка; 
справоздавець, Ёсправоздавкыня; 

референтский =реферёнтськый; 





референция =реферёнція; 

реферирова|ть =(и)з/ реферовати; *секционные завы ~ли 
важнейшие проблемы Подкарпатья; =секційні шёфы 
зреферовали важнійші пудкарпатські проблёмы; 

рефлекс =рефлёкс; 

рефлексивный =рефлексивный; 

рефлексия =рефлёксія; 

рефлексный =рефлёксный; 

рефлективный =рефлективный; пудсвідомый; 

рефлектировать =рефлектовати; 

рефлектор =рефлёктор; 

рефлёкторн|ый (< рефлектор) =рефлекторбвый; *-ое 
зеркало =рефлекторбвоє зиркало; 

рефлектодрн|ый (биол < рефлекс) =рефлексӧвный; *ваше 
бессознательное... -ое правописание и гроша не стоит 
(Чехов) =ваш бестямный рефлексовный правопис не вартый 
ани піпку багова; 

реформ|а =рефӧрма; *земельная ~ 1850-1870 гг. в 
Австро-Венгрии (ист) =комасащя; *тогда ещё земельной 
~ы не было, люди сами выбирали себе участки =тогды щи 
жадна комасаӣція не была, лем самі люде си поле выберали; 

реформат т (церк) =реформат(ош); *была одна девушка 
русской веры, парень был ~; этот парень взял ту девушку в 
жоны =была еднё давка руська, лейнь быв реформатош; сесь 
лейнь взяв оту дївку за жону; ***Р *-ка =реформат(ошука; 
*она ~ка, там ~ы в его селе =она реформатка, там реформа- 
ты в ёгӧ селї; 

реформатор =реформатор; преобразитель; (и)змінӣтель; 
поправник, усовершитель (уст); *Бирчак выделяет роль 
Стрипского как библиографа, языкознателя и ~а право- 
писания =Бирчак пуднимат ролю Стрипського як бібліб- 
графа, языкознателя и реформатора правописа; 

реформаторский =реформаторськый, реформный; 
*когда после 1830 года наступил большой ~ подъём, Салаи 
написал много статей в журналы =коли ся по 1830. року 
зачали велик! двигненя реформаторські, тогды Салаі 
написав булше члёнкув у журналы; 

реформатскјий (церк) =реформатськый; *если и ныне мы 
находим в Словакии ~ие сёла, их предки были принуждены 
к принятию новой веры насилием и по воле своих господ 
=кедь и тепёрь нахбдиме на Словакії реформатські сёла, 
прёдкы їх насйлством иволёв свбих панув были примушен! 
на приятя новой віры; 

реформационный =реформаційный; 

реформаци|я =реформац!я; *наш русинский язык 
вышлифовался значительно раньше «русскаго», именно 
под влиянием гуманизма и ~и 16 века =наш русйнськый 
язык выбрусив ся далёко скорше уд «русскаго», а то пуд 
вплывом гуманізму и реформӣції 16-го столїтя; 

реформенн|ый =рефӧрмный; *существуют русинские 
реальные гимназии в Ужгороде и Мукачеве, русинская ~ая 
реальная гимназия в Хусте =маеме руськ! рейлн! Имназй в 
Ужгород! и Мукачові, руську реформну рейлну гімназію 
в Хустї; 

реформизм =реформізм; 

реформирование =реформованя; *началось ~ литера- 
турного языка, основы духовной жизни, средства просвети- 
тельства =рушило ся реформованя літературного языка, 
што є основов духовного живота, срёдством просвітӣте- 
льства; 

реформированн|ый =реформӧваный; *приверженцев 
реформации по их вере, потому что она ~ая, называют 
реформатами =вірникув реформацй через їх віру называют 
реформатами, ож она реформбвана; 

‘реформировать =реформовати *веру ~ли Мартин Лютер, 
немецкий монах, и француз Жан Кальвин =віру реформовав 
Мартин Лутер, єдён нїмёцькый монах, и єдён Француз, Жан 
Калвин 

реформист =реформіста; 

реформистский =реформістичный; 

рефракция =преламованя; рефракція; 

рефрен =рёфрен, приспів; *- в песне (без опеределённого 
значения) =дана, дана-дана; шіді-ріді; *-— «ея гоя, ея гой» 
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част и у нас в народных песнях =рёфрен «я гбя, бя гой» 
часто стрічає ся и в нашых народных піснях; 
рефрижератор =рефріжератор; 

рефюж (зуп островок безопасности) =рефіж; 
рехнуться (нар) =(и)збісити ся; (и)здуріти, їед подуріти; 
(и)ссїпнути ся (фиг); *-вшийся =блазный; безумник, 
шалёняк, шалёный; (и)ссїпнутый; хвӧрый на голову; *эта 
женщина ~лась наверное =ота ся жона ачёнь збісила; 
рецензент =рецензёнт; лёктор (рукбписа); 
рецензентский =рецензёнтськый; 

рецензировать =рецензовати; посужовати; 

рецензи|я =рецёнзія; запбзнаня; пбсудок; крітика; *дать / 
написать ~ю на что =порецензовати што; *Добровский 
написал ~ю и немало задал автору =Добровськый написав 
рецёнзію и немало поскуб автора; 

рецепт =рёцёпт, (тлк на лекарство) рецёпка; прёдписка; 
*по ~у =на прёдписку; *- ванны =купельный рёцёпт; 
*бабка ломала голову в поисках ~а, который излечил бы 
внука от склонности к циркаческому искусству =баба 
трапила свою старёньку голову, якый бы рёцепт найти про 
внука, котрый з нёго выжене ціркусантськый кумшт; 
рецептура =рецептура; 

рецепция (науч) =рецёпція; 

рецессивный =рецесивный; 

рецессия =рецёсія; 

рецидив =рецідіва Ё, *- болезни =наворбт хворбты; 
рецидивист =рецідівіста; *объявлен в розыск ~; приметы 
— на голове колготки размера 48— 50 с лайкрой =оголошуе 
ся гляданя рецідівісты; мав на голові калгбткы числб 48—50 
из лікров; 

реципиент =прииматель(ка); *автор не просто пассивно 
высказывается, но всеми возможными средствами вну- 
шения: гнев, сарказм, сожаление, юмор – атакует ~а =автор 
ся не выражат лем пасивнов формов, Али вшиткыма мож- 
ныма сугестйвныма елемёнтами: гнїв, сарказм, жаль, гумор 
— приимателя атакує; 

речевјой =голосбвый; речбвый; *-ой аппарат =голосбві 
Органы; *можно наблюдать тесную связь фонетики с 
такими дисциплинами, как логопедия (воспитание пра- 
вильного произношения и коррекция ~ых дефектов) =тїснӧє 
споеня фонётикы мӧжеме позоровати из дісціплӣнами, як 
логопёдія (выхова к справному высловлёваню и корёкція 
речбвых вад); 

реченије =ідібм; фразеологізм; *в каждом языке много 
застывших -й (Д. Ушаков) =каждый язык мае много 
застылых ідібмув; 

речистость =краснорёчіє; красна бёсїда; *-ю Иван 
Захарович не отличался; всякий деловой разговор стоил 
ему немалых усилий (Боборыкин) =краснорёчієм Иван 
Захарович не выникав; бесїдовати о дїлї была му порядна 
намага; 

речистый =красноречивый; красной бёсїды; 
речитатив =рецітатӣв; *(муз) —парландо (сеп-да); *дед 
запел угрюмым минорным ~ом =дїдо зачав співати 
хмуравым мӧловым парландом; 

речка =річка; 

речник =працовник річной плавбы; 

речной =річный; *кабанья родня рассеяна по свету; 
например, ~ая свинья (Африка, Мадагаскар), пекари 
(Центральная и Южная Америка) =дикунбва родина 
роспорошбна по світу; напримір, річна свиня (Африка, 
Мадагаскар), пёкарі (Серёдна и Южна Америка); 

реч|ь =бесїдбваня, говореня; бёсїда, річ (реп рёчи); слово; 
прбяв; кажба; *(особо торжественная, ткж пей) =оращя; 
*-ь по случаю введения в должность =інавгурална бёсїда; 
*людская -ь =гут(ор)ка; (немецкая / еврейская; пей) 
гергӧтаня; *дар ~и =дар бесїдӧваня; *выступать с ~ью 
=прогваряти; *часть ~и (грам) =часть рёчи; *органы ~и 
=голосбв! органы; *как раз об этом -ь =Ийпен за тотб бёсїда; 
*-ь идёт о том =слово е / стбит за вто; *и загадят они нашу 
веру, нашу кровь, нашу -ь, которые у нас были до сих пор =и 
сес! запаскудят нашу віру, нашу кров, нашу бёсїду, што сьме 
дотепёрь мали; **не может быть и ~и (о чём) ==ани не 
приходит до увагы (што); **потерял дар ~и ==гакнув; 








удняло му бёсїду; **пустые ~и и слушать нечего ==рёчі ся 
гварят, а хлїб ся їст; 

реша\ть =рішати, розрішати; окбнчовати, кончити; 
роздумовати ся; *(загадку) =лущити; *каждый из 26 
кантонов суверенно -ет вопросы образования: никакого 
центрального государственного органа не существует 
=каждый з 26 кантбнув суверённо рішат шкблні дїла: 
ниякый централный державный брган не єствує; 
решаться =рішати ся; удважовати ся, намаховати ся; 
нагадовати ся; *не -ться =пыпняти, пыняти; *не ~лся на 
такой шаг =(и)здрыгав ся пёред тым крбком; *не ~лся 
браться за это =не досмівав брати ся за се; *ему хотелось 
высказаться, но он не ~лся =хотїв и не смів высловити ся; 
решающий =рішаючый, ришителный; вызначный, 
заважный; міродатный; *иметь -ий вес =заважити; *-ее 
значение =засадное / судьбовое / рішаючоє значеня; *в 
~ий день венгерские войска занимают Хуст, а правительство 
Волошина бежит в Румынию =у заважный день мадярськое 
вВОЙСЬКО занимат Хуст, авлада Волошина утїкає до Румынй; 
решение =рішеня, рбзъязок; дбсудок, россуженя; 
резолуція; *принятие -я =россужованя; *вынести ~е 
=прияти рішеня; присудити; *(задачи) =розлущеня, 
розлущованя; (ответ) резултат; *должен о своём -и 
известить наперёд =мусит свою волю наперёд знати дати; 
*—е суда =судное установеня / (ист) бирувськый досудок; 
*юридическую силу именно этого закона торжественно и 
совершенно ликвидировали последующие противоре- 
чащие ему -я =котрбго то закбна правосилность пузднїйші 
противні рішеня торжествёно и йзбвсїм знищили; 
решённ\ый =рішёный; *это вопрос ~ =исё пункт (и)спе- 
чаткбваный; *в его эпоху литературы культурных народов 
уже были чреваты всякими ~ыми и нерешёнными вопро- 
сами =в ёго епоху літературы културных нарбдув были ужё 
череваты всякыми рішёными и нерішёными вопрбсами; 
решетина =ляця (пуд чёреп); 

решётка =рушт т (веп рошту, рі рбшты); решітка; краты 
(обл); *(на окне) =роштёлї, мрёжа, мрёжы; *(для 
вытирания ног) =очуховач, утёрач; *(задняя тележная) 
=шараглї; *(яслей / борта воза) =драбины; *кристалличе- 
ская ~а =крииталична сїтка; *я вас посажу за ~у, умрёте в 
нищете и голоде =до арешту вас дам запёрти, у гӧлодїа у 
біді будете умерӣти; **за -у ==до арешту; 

решетник *(мастер) =решетарь; ситарь; *(обрешётка ) 
=решетина; 

решет|о =решето; *селяне дают по бадье, по -у =кмётї 
дают по кбонви, по решетбви; **чудеса в -е > чудо; 
**голова как —о ==дїркава память; **носить воду -ом ==у 
сит! воду носити; 

решётчатый =роштелястый; мрежастый; кратованый 
(обл); 

решимость =ришителность; 

решительность =рішителность; твёрдость; *моей 
просьбе недоставало -и =у мбюй просьб! было не доста 
рішителности; 

решительнјый ай) =рішӣтелный; твердый; категоричный, 
резолутный; *-ый протест =ӧстрый протёст; ***а4у *-о 
=рішително; твёрдо; категорично, резолутно; *-~о вошла 
в жизнь =вступила обома ногами до живота; *русин, 
которого они здесь, под Бескидом, нашли, необразованный, 
невежда, глупец, так что они не могут таким неграмотным 
людям дать автономию, о чём -о присягали перед союзными 
народами =Русин, котрбго они туй, пуд Бескідом, найшли, 
неучёный, неукый, глупый, так же онӣ не могут такым 
неазбучным людём самоуправу дати, на што спёред 
союзными нарбдами твёрдо присягали ся; 

реши|ть =вырішити, (роз)рішити; до/ россудити ся; на/ 
урадити ся; вмінӣйти собі; роздумати ся, прийти на думку; 
*(оф, юр) =докончити; постановити; *(иметь решающий 
вес) =заважити; *-ть чью судьбу =(и)спечатковати чию 
судьбу; *(загадку) =розлущити; *~ли, что, видно, потому 
не родится, что поп не освятил =досудили, ож ачёй за тото 
не родит ся, ож пуп не посятив; 
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решиться =выришити ся; (роз)рішити ся; роздумати ся, 
нагадати ся; *(отважиться) =удважити ся; дерзнути ся; 
намахнути ся; *-~ чего (нар: лишиться) =збыти ся чого; 
прийти о што; *при таком большом числе барышень я не 
мог ~ и поныне живу холостяком =мёжи такым великым 
числом панночок я не муг ся рішити и дотепёрь жию 
каваліром; 

решка =рубы (монёты); **орёл или ~ ==лицё вадь рубы; 

реэвакуация =навёрненя (з евакуації); 

реэкспорт =реёкспорт; 

рея (мор) =поперёчниця; 

реять *знамёна реют =заставы (ся) повівают / вот / 
палайдают / ма(ва)ют / трепёчут / лебенят; *реющий 
флажок =перьхастый прапорик; 

ржа (нар) =(и)ржа; 

ржаветь =(и)ржавіти; 

ржавление =(и)ржавеня; 

ржавчина =(и)ржа; *-- с железа чистится маслом =(и)ржу 
из желза олаём чистиме; 

ржав|ый =(и)ржавый; *-ые перья перепёлки сллись с 
цветом травы, поэтому я её не мог видеть =ржавое шря 
перепелиц! золляло ся з фарбов травы, зато я не муг єї 
види; 

ржание *(коня) =регӧчаня; *(хохот, фиг) =рёгот; 

ржаной =житный; * хлеб =житняк; *стрехи делали из 
~ соломы =страхы робили из житной соломы; 

‘ржать *(конь) =(и)рзати; регочати; квілити; (и)гігікати; 
шготати; *(осёл) =(и)гігікати; *(фиг) =реготати, гаготати; 
*он намеренно не кормил кобылу три дня, чтобы ~ла сильно 
=кобылї нароком не дав їсти за три дны, обы рзала дуже; 

Ривьера (геог) =Рівёра; 

рига =стодбла; пелёвня; *Р~ (геог) =Ріга; *овец от холода 
закрывали в риги, так как они были пострижены =бӧвції, 
понёже пострыжен! были, пред зИмов до стодбл заперали; 

ригель =рігель; завур; засувка; 

ригоризм =рігорбӧз; 

ригорист(ка) =рігорёзна особа; 

ригористический =рпорбзный; 

ридикюль =рідікул; 

Риека (геог) =Рієка; 

риза (церк; оклад иконы) =убрамка; 

ризка =крижма; *ну-ка, ~ крёстного подойдёт ли к ~ 
крёстной? =ану, до крижмы кума ци буде паровати крижма 
кумы? 

ризницја =сакрістія; *какая красивая исповедальня! — 
посмотрите и ~у =яка красна сповідалниця! — посмотріт и 
сакрістію; 

ризничий (церк) =сакрістібв; олтарьник; 

риз|ы =ризы; плащ; *мне пошлёте также фиолетовые ~ы 
=мнї пакы зажёнете ф!алковый плащ; **напился до 
положения ~ ==пяный, як гузы; 

рикошет =удскок; 

рикошетить =удскаковати; убчеряти; 
=чёрькати ся чого; 

рикша =рікша; 

Рим (геог) =Рим; *все дороги ведут в ~; все смотрят на 
Ватикан =кажда дорбга ведё до Рима, каждое око на Ватікан 
смотрит; 

римлянин т =Римлян; *под правлением ~ значительный 
размах приобрела посадка виноградников =за римлянськой 
волӧды барз росширяло ся сажаня винниць; ***Ё *-ка 
=Римлянка; 

римский =римлянськый; (< Рим) римськый; *-ие улицы 
=римськ! улиц; *-ие цифры =римлянськ! числа; *-ая 
империя =римлянська бировань; *-ое владычество 
=римлянськое панбваня; *папа ~ий хотел, чтобы чешским 
королём был не гусит, а католик =римськый отёць тото хот, 
жебы за чёшського короля не быв гусіта, ай римокатблик; 

римско-католический =римока(ф)толицькый; *все стали 
смотреть, что ~ поп взошёл на кафедру, стал говорить =усї 
зачали никати, ож римокатолицькый пуп ступив на 
казателницю, зачав говорити; 

ринг =рінг; 

ринит =ӧстрый нёжит; 


* от чего 





ринуться =вёречи ся; гулькнути; розби(ну)ти ся, розбі- 
жати ся; нагнати ся; (и)зорвати ся, повалити ся; 

Рио-Гранде (геог) =Р1о Гранде; 

Рио-де-Жанейро (геог) =Ріо-де-Жанёйро; 

Рио-Негро (геог) =Ріо Неро; 

рис *(бот Огуга ѕайуа) =ріс; ріж (обл); *(крупа, каша) 
=ріскаша; *в этом заколдованном месте бананы, ~, индиго 
=на тум зачарбванум містї банёны, ріс, індіго; 

риск =різіко; газард; *идти / пойти на ~ =пробовати / 
попробовати щастя; пущати ся / пустити ся до газарду; 
*подвергнуть ~у что =наразити што на різіко; *человек, 
готовый на ~ =коцкарь, коцкарёш, газардёр; *по правилам 
тактики здесь возможно было нападать только с орудиями 
большого калибра, да и так оставался ~ =пбсл! правил 
тактикы мож было напасти тут лишё из великого калібру 
канбнами, та и тогды стояло тут різіко; 

„рискнуть =зарізіковати; *- чем =наразити што на різіко; 

*- спросить =удважити ся зазвідати; 

рискованность =різікбвость; 

рискованный ай) =різікӧвый; газардёрськый; карколбм- 
ный; *-~ое дело =газард; ***айу *-о =різікӧво; карколӧм- 
но; *отец почувствовал опасность; выходить на улицу было 
~о =отёць перечув опасность; не было беспёчно ити вон; 

рисковать =різіковати; газардовати; коцкати; *-ть 
жизнью =газардовати из животом; різіковати живот; 
*иногда артисты -ли: цензору называли одну пьесу, а 
ставили другую =даколи артісты різіковали: цёнзорови 
называли едну пбсу, а ставили другу; 

рисковый *(разг) ~ человек =газардёр; 

рислинг =різлінг; 

рисовальн|ый *-ый кружок =кружок рисбваня; *-ая 
трубочка > трубочка; *-ая бумага =пашрь на рисбваня; 
рисункӧвый пашрь; 

‘рисовальщик т =рисовач; *брат мой, Сэнди, превосход- 
ный ~к, еженедельно выполнял для Дицы домашний урок 
по рисованию =брат муй, Сёнді, котрый прекрасно рисовав, 
каждый тыждень зготбвив про Дщу домашну завданку из 
рисбваня; ***Р *-ца =рисовачка; 

рисование =рисбваня; 

рисованный =рисбваный; 

рисовать =рисовати; *если кто-нибудь умеет ~, тогда 
находку стоит зарисовать целиком =кедь є датко, тко 
рисовати знає, та най зрисує цу находку; 

рисоваться =рисовати ся; (кедшрити ся; ставати у пбзу; 
*начать ~ =за(ке)прити ся; 

рисовка =выхвалка; 

рисовый =рісовый; *-ая каша =ріскаша; *варят кукуруз- 
ную кашу, капусту, -ую кашу =варят мачанку, капусту, ріс- 
кашу; 

ристалище (книж уст) =арбна; бойще, 601; 

рисун|ок =ӧбразок; (штриховой) рисунок; (красками) 
малюнок; *-— масляными красками =олаёвый малюнок; *-— 
пером =перӧвка; *с ~ком в полоску =пописаный партич- 
ками; *в мелкий ~ок =ціріпастый; *что касается самого 
~ка росписи яиц, тут преобладает растительный элемент 
=што до самых рисункув писанкы, тут переважно ростин- 
ный елемент; 

рисунчатый =узӧрчатый; цфрованый; 

Рита =Мбрит(а); Марпіта; *ну ладно, пусть только ~ 
придёт, я ей так дам, что чертям дурно будет =но нич, Морит 
най лиш прийде, та так юй дам, што чорти ї не збёрут; 

ритм =рітм; *отбивать ~ =тактовати, рітмити; *задавать 
~ чему =давати провод до чого; *я всем телом ощущала ~ 
танца =чула єм рітм танцю в цілум тїлї; 

ритмизация =рітмізація; *школьная энциклопедия 
Лошонци распространилась повсюду, и её ~ – пусть и осуж- 
даемая педагогами — жива и поныне =шкблна енціклопёдія 
Лоӧшонція рознёсла ся повсягды, и єї рітмізація – могут то 
педагогы осудити як хотят — жива и доднёсь; 

ритмизованный =рітміздваный; *в сказаниях Галгашовой 
имеет место и - язык, и функционирующая в нём рифма 
=приповідкы А. Галгашовой знают и рітмізбваный язык, и 
фунгуючу в нюм ріму; 
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ритмика =рітмика; *здесь ещё следует Ахиллесову пяту 
наших поэтов – ~у и рифмы =тут щи прихбдит пуд увагу 
Ахілова пята нашых побтув – рітмика и рімы; 
ритмический =ритмичный, рітмбвый; *слышался ~ стук 
падающих на землю буковых орешков =падаюча буков 
ритмично копкала на зёмлю; 

ритмичный ай) =рітмичный; ***а4у *-о =римично; 
*не спеша ~о кручу педали =не пилуючи ритмично кручу 
пбдала; 

ритмопластика (спорт) =аерббик; 

ритор =ретӧрик; 

риторика =ретӧрика; рёчництво; *- — наука говорить 
логично, интересно и убедительно =ретбрика, 460 иншак 
рёчництво, є наука говорити логічно, 1нтербсно и пересвід- 
чиво; 

‘риторический =реторичный; *Штур прореагировал ~ой 
формулировкой: у русин есть свой красивый русинский 
язык =Штур реаговав реторичнов формулаціов: Русины 
мают свуй красный русйнськый язык; **-ий вопрос 
==реторичное звіданя; 

риторичность =реторичность; *здесь ещё следует назвать 
~, трафаретность, шароварщину =тут щи прихбдит пуд 
увагу реторичность, шаблонность, коломыйковщина; 
ритуал =рітуал; *при купанье соблюдался настоящий ~ 
=при кўпаню то быв цїлый рітуал; 

ритуальн|ый =рітуалный; сакралный; *состоялся 3-й 
фестиваль ~ых песнопений =удбыв ся 3. рочник сакралных 
співув; 

риф (рзн.знач) =ріф; 

рифление =карбованя; ярчикованя; 

рифлёный: =карбӧваный; ярчикатый; 

рифма =ріма; *-ы, слава богу, есть, и ритм есть =рімы, 
хвала богу, сут, и рітмы сут; *дороги ведут в Рим, // ноя не 
нашёл ~; // любовь – я и ты? // но ~ не найти =в Римі не 
рамуют; // я довго глядав рімы // на нашу люббв, // и не 
найшов; 

рифмач =вёршник; 

рифмачество =вёршництво; 

рифмовать =рімовати; 

рифмоваться =рімовати ся; 

рифмоплёт =вёршник; 

рихтовать =вырувновати; 

рихтовка =зарувнатель; 

рицина > клещевина; 

роба (ѕуп прозодежда, спецовка) =роббчый дрес; 
робеть =ганьбити ся; не мати удвагу; *-— от чего =мати 
страх из чого; 

робкий ай) =боязливый; несмілый; пужливый; неудваж- 
ный; *избушка смотрит ~им и покорным взглядом на уса- 
дьбу священника, как простая крестьянка на попадью 
=хыжка боязливым покбрным зӧром позирае на фару, як 
проста селянка на попадю; ***а4у *-о =пужливо, бояз- 
ливо; несміло, неудважно; 

робость =боязливость, несмілость, неудвага; ==заячоє 
сёрдце; 

робот =робот; 

ров =ров; ярок; *(поперек дороги) =перекбоп; *отделить 
рвом =заярчити; *искусственный ~ =(и)справеный ярок; 
ровесник т =ровёсник; вёрстник; рувнолітка; едногбдок; 
*Пётр постарел, очень постарел; в селе уже и не было у 
него ~ков =постарів ся Петро, дуже постарів ся; в селі вже 
ани не мав вёрстника; ***Р *-ца =ровёсничка; вёрстниця; 
рувнолїтка; єдногбдка; 

ровнјый ай) =рувный, простый; безгорбый; гладкый; *-ое 
место =рувнинка; *ехать по ~ому асфальту — большое 
удовольствие =великое задовӧленя — вёзти ся гладёнькым 
асфалтом; **не ровен час ==не дай Бог; недай; **-ым 
счётом ничего ==абсолутно нич; ***айу *-~о столько 
=рувно тулько; *-о три часа =ипен три годины; 

ровн|я =рувня; *он ей не -я =ун юй не пара; *смотри, 
голубчик, я тебе не ~я =ты мерькуй, небоже, я не твбя рувня; 
**не хочу за старого, не хочу за малого, а хочу я за -юшку 
==рувный рувного собі глядат; бочкбра до бочкбры, чіжма 
до чіжмы; 











ровнять =рувнати; 
ковати; 

рог =руг (веп рога, Іос рогу); *сигнальный ~ =рычалка; 
*со сломанным ~ом =шутый; *если пасхальный кулич не 
нарастает — к неурожаю; если нарос ~ или в основании 
лопнула корочка, это к добру =коли паска не ростё — 
неурожай; коли в нќї руг выросте, або пудріже ся, та се 
віщує горазд; **брать быка за ~а > бык; **обломать / 
сломать ~а кому ==выкрутити кому рогы; друлити кого на 
валушноє му місто; 

рогалик =кіфлик; роглик; *Клим накупил на базаре ~ов 
=Климко накуповав на базар! кіфликы; 

рогатеть =рогатїти; 

рогатина =росохы, росохач; рогатина, рогаль Ё сбха; 
стряпачка; *а остальные преследователи прокололи его 
~ми =а другі ёгӧ, гӧнячи, рогатинами пробили; 
рогатк|а =росбхы, росохач; чепёрочка; стряпачка; *(для 
стрелянья) =буркало, парідя; *стрелять из ~и =бўркати; 
*(препятствие; воен) =еспанськ! кузлы; 

рогатый =рогатый; *(фиг) =чепарятый; черехатый (обл); 
*у -ых животных есть душа; они «воздыхают» к Богу, когда 
ложатся =звірята рогаті мают душу; они «воздыхают» до 
Бога, коли лїгают; 

рогач =рогач; *(вол, олень) =вилаш; *жук-- (зоол) > 
жук; *веду я оленя по селу, рога — аж восьмые отроги пошли, 
знатный ~ =веду я оленя чёрез село, рогы — аж вӧсьмі 
пасёмкы пустив, добрый рогач; 

роговеть (Даль: обращаться в роговое вещество) =кос- 
тени; 

роговица (анат согпеа) =роговка; 

рогов|ой =рогӧвый; мозулястый; *-ая оболочка (анат 
согпеа) =рогӧвка; *-~ое вещество =роговина; кератин; 
рогожа =рогожа; *продавец / изготовитель ~и =рогож- 
ник; **из кулька в ~ку > кулёк; 

рогоз (бот Турћа Іа Па) =шаш, шашовина; (обл) дикинь; 
рогозовый =шашбвый; дикинёвый (обл); 

рогоносец =рогатый муж; рогач; 

рогулька *йет < рогуля; =чепёрочка; *(для стрелянья) > 
рогатка; *(кул: печенье) =рожок; 

рогуля =чепёрка; 

род: =род, порбда; филь т/ (оеп —ю/-е), сорт (сеп ~а), файта; 
фамілія; *из ~а Аба =из рбда / фамши Аба; *он / она ~ом 
из Бардиева =ун / она родак / родёчказ Бардїёва; *имеющий 
два ~а (грам) =двородовый; *одного (того же) рода 
=єднорӧдный; *своего ~а феномен =своёфайтӧвый / 
своербдный / свойственый феномён; *в своём -е =из 
даякого позираня; *в таком ~е =даяк так; *всякого ~а люди 
=усякого филю люде; *откуда вы -ом? =удкы сьте 
валушный?; *приход в Шамброне основан ~ом Берзевици 
=фара в Шамбрбнї заложёна фаміліов Берзёвіців; **без 
~у, без племени ==не знати удкуль (и што за єдён); **ему 
на ~у написано ==ун удказаный; сужёно му; **ни ~у ни 
племени ==самёнькый-сам; **- людской / человеческий 
==людська файта; 

роддом (разг: родильный дом) =породилище; 
родившийся =урбженый; *ребёнок, -ийся после смерти 
отца =погрббок, погробовець; *в Чехии как опекун короля- 
малолетки Владислава, родившегося после смерти отца, с 
1452 года господствовал управитель страны Иржи из 
Подебрад =в имня малолїтного короля Ладіслава Погробка 
у Чёхах уд гбда 1452 пановӣв справник крайны Їржій з 
Подебрад; 

родильница > роженица; 
родильный =породный; 
породилище; 

родимчик (разг) =конвулсії у рожениць (мед); 
родимый =рӧдный; питӧмый, (обл) питный; *-ое пятно 
=знамень Ё знаменька; лёньча; материнськый знак; торо 
родина =домовина; отцюзнина; родное місто; *-а 
предков =предковщина; матиця; матична ӧбласть / 
терітӧрія; *на ~е =дӧма; *это их ~а, они, приходя туда, 
неизменно говорят: теперь мы дома – их родные пенаты 
по-прежнему там =тотб є 1х домовина, они фурт кедь там 


*(штукатурку / грядку) =приплёс- 








*. дом =пӧродный дом; 
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прийдут, фурт повідят: тёраз сьме дома – та 1х родна груда 
є фурт та 
родинка =материнськый знак; знамень Ё, знаменька; 
леньча; поприк; 

родитель т =рӧдич, родитель; отёць; *-—и (в семье, в 
отношении к детям) =старшина; старі; *грех ~я =родителюв 
гріх; *ни ~и, ни поместье не ждут его на родной земле =ни 
родителї, ни маєток не чекают го на рбднуй з6мли; *ведь 
не от хорошей жизни я оставил своих ~ей и поехал из дому 
в Америку =ачёй я нез горазду лишив свбих рбдичув та-м 
пушбв издомю до Америкы; ***Р *-ъница =рбдичка, 
родителька; мати; 

родительный (грам) =гентивный; *-ый падеж =тентив; 
родителный падёж/ припадок; *те имена, которые в ~ом 
множественного числа кончаются на -ув, сохраняют -у- ив 
дательном множ. числа =у котрых имён родителный 
множного числа кончит ся на -ув, у тых -у- убстане и у 
дателнум множ. числа; 

родительский =родителськый, родичувськый; стар- 
шинськый; *-ая рука =родителська рука; *-ий комитет 
=родичувськый комітёт; *-ое собрание =родичувськое 
схӧженя; *-ая суббота (церк правосл) > Троицкий; *он 
испрашивал ~ого соизволения на брак с Линой (Фет) =ун 
выпрошовав родителськое призвбленя на женйтву з Лінов; 
роди|ть рї (ткж парЁ: приводити на світ, плодити; 
выволавати, порожовати) =урбдити, привбсти на світ; 
насчадити; *(пей, создать) =(и)сплӧдити; *(вызвать) 
=выволати, породити; *-ть ребёнка вне брака =(и)скопы- 
лити ся; *какой стыд! дочка старосты ~ла внебрачного 
ребёнка =така ганьба! старбстова дївка ся скопылила; **в 
чём мать ~ла > мать; 

родиться рї (ткж ітрЁ родити ся, порбжовати ся, по- 
ставати, взникати) =урбдити ся; насчадити ся; *(возник- 
нуть) =породити ся; постати; в(о)зникнути; *-лся у мамы 
=урбдив ся мамцї; *а чтоб тебе, муженёк, не появиться на 
свет, чтоб тебе не ~ться, такой ты у меня хозяин! =а бодай 
бы-сь ся, газдо, быв не скольчив, обы-сь ся быв не насчадив, 
такый ты у мёне газда!; **-лся в рубашке / сорочке 
==рбдив ся пуд щастливов зв1здов; 
родич *(соплеменник) =соплемённик; 
=ерӧдник, родак; 

родник =кырниця; студник; нора; *-~-жёлоб =чоргув (обл); 
*— со (со срубом из выдолблёного комеля) =кадуб, кадовб; 
*там был такой ~, что она побрызгала на него водой, и он 
ожил =там быв такый студник, же побрызгала го водбв тов, 
а тот ожив; *4ет > родничок; 

родников|ый =кырничный; жерёлный; *-ая вода холодная 
=кырнична вода студёна; 

роднить =родинати; 

родниться =родинати ся; 

родничок *(источник) =кырничка; студёнка, студничбк; 
*(анат) =колїсчатко; *там под огородом есть ~, и мы зимой 
возвращались домой, а они поскользнулись, музыканты эти, 
и бас — вдребезги, а все скопом - в ~ =пуд копанйцёв є там 
студёнка, а взимі ишли сьме домув, а онӣ ся пошмыкали, 
музиканты тоты, а басы — по них лем фалаткы зостали, а 
вшиткі на копу до студёнкы; 

родн|ой =рӧдный; матичный; питӧмый, (обл) питный; 
*-ой язык =материнськый язык; *-ой брат / сын =властный 
/ истинный брат / сын; *-ой отец =питим; *-ая мать 
=питима; *-ые места =домовина; родный край; родное 
місто; *мои ~ые =люблята мӧї; *Ириней Легеза знал 
повседневную жизнь нашего русина, печатал свои 
произведения на его ~ом языке =1Іринёй Легёза знав 
каждодённый живот нашого Руснака, печатав свої творы 
на 6го роднуй бёсїдї; 

родня =своякы, свояцтво; родина; кровні; сродництво 
(уст); *мы им ~ =мы їм родина; *соберётся вся ~ к 
покойнику, справят поминки, и на том всему конец =зыйде 
ся ушитка родина до того, што умёр, удправлят комашню, 
тай на тому ушиткому конёць; 

родовитость =племенитость; высокородность; прадід- 
ность (редк); 

родовитый =родовитый; высокорбдный; 





*(родственник) 





родовой =родбвый; *(этн / биол) =филёвый; *(фамиль- 
ный) =фамілійный; *(мед; < роды) =пбродный; *(грам) 
=родӧвый; *-ые схватки =пӧродный буль; *падежные 
окончания замещают ~ые окончания =падёжні оконченя 
ступают на місто родбвых окбнчень; 

рододендрон (бот Впододепагоп) =рододёндрон; *-~ Кочи 
(бот Впододепагоп Коќѕсһуі) =брадулець; *~ Кочи цветёт 
осенью =брадулець цвіте восени; 

родом айу =рӧдом; *я ~ из Ромочевицы =я рбдом из 
Ромочёвиції; 

родоначальни|к т =зачинатель; праотёць; *Август 
Вейсман был в Советском Союзе заклеймён как ~к 
реакционной науки генетики =Август Вайсман в Совєтськум 
Союз! быв пятнбваный як зачинатель реакційной наукы 
тенбтикы; ***Ё *-~ца =зачинателька; прамати; 

родословн|ая =родовбд; *(животного) =пёдігрей; *25% 
фамилий бачванских русин имеют венгерскую -ую =25% 
прузвищ бачванськых Русинув сут мадярського родовбда; 

родословный =родовӧдный; **-ое дерево ==родостром; 

родственник т =свояк; сродник, родак; *-ки со! =родина; 
родинство; (близкие) кровн!; сродництво (уст); *он ему -к 
=ун му родина; *приветствую братию и ~ков моих =братію 
поздравляю и мбих срӧдникув; ***[ *.да =своячка; 
србдниця, родачка; 

родственность =родинство, сродство; *сравнивая речи 
Кутки и Бачинского и видя бесконечную пространность тех 
и других, мы словно чувствуем некую ~ между ними 
=порунаеме рёчі Кутковы из речами Бачинського и видиме 
оббих бесконёчну довготу, гибы сьме якбєсь сродство мёжи 
ними завітрили; 

родственн|ый =родинськый, родацькый, сродный, 
шовгорськый, свойськый; єднорӧдный (из кым); *эти два 
языка ~ы, как русинский с русским =сродн! сёсї два языкы, 
як русинськый из москалськым; 

родств|о =родинство, сродство; свояцтво, свойство, 
шовгорство; *(тем, мотивов) =близкость; **не помнящий 
~а =удродилець; 

роды рі.ќапё =роженя, пород; (эвф) часы; *женщина 
скрывает, когда наступят ~ =жона тайт, коли юй прийдут 
часы; 

роёвня =роёвый куш; 

роение=робеня; *время -я=ройба; *(не пчёл, фиг) =мрый; 
*село шумит, гудит, словно улей перед -ем =в сел, як в 
кымаку перед рбєнём: шумит, гудб; 

рожа =фаца; гук; грёфкало; бурса; *(мед) =ружа; 
*строить ^и =робити міны; *состроить ~у =выкривити ся; 
зробити міну; *народное лечение человека заключалось в 
лечении бронхита, кашля, воспаления лёгких, болячек, ~и, 
ран, ревматизма, сглаза =нарбдне лїіченя людий было 
ліченя зпалу прбдушок, кашлю, запалу плюц, болякув, 
ружь ран, рёвмы, учинкув; 

рожать =рӧдити; *она будет ~ в октябре =буде рӧдити в 
октовбрт; 

рождаемость =число породув; 

рождать =рӧдити; *теплород в гипотезах старой науки 
— особого рода невесомое вещество, ~ющее тепло (Д. Уша- 
ков) =тёплик подля старой наукы — звластна неважка 
субстанція, што родит тепло; 

рождаться =рӧдити ся; *не раз самые славные открытия 
~ются благодаря случайности =много раз ся стане ся, же 
случайность привёде на світ майславн! вынаходкы; 
рожддшје =рӧженя; уродины; пород; насчад(ок) (редк); 

*день / год ~я =уродины; рӧдный день / рук; руздво; *место 
~я =рбдный край; рбдноє місто; *1851 год можно считать 
годом ~я резиновой промышленности =1851. рук можеме 
тримати руздвӧм гумарського промысла; *лучше бы 
никогда не возвращался — мать не узнавал, собака — 
мучилась мать горькими муками, проклинала минуту его 
~я =бодай бы быв николи не вернув: матерь, пес, не познавав 
— мучила ся мати муками жалю, проклинала и годину ёгб 
насчадку; 

рожденни|к т (нар) =юбілант; ***Р *-ца =юбілантка; 
рождённ|ый =урӧженый; *-ая Мучичка =до удданя 
Мучичкова; рожёна Мучичкова; 
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рождественский =руздвяный, рождествёный; кара- 
чунбвый; *- пост =Пилиповець, Філіпбвка; Адвент; Ы 
каравай =керёчун; карачун; *- пост не проводят обычно 
весь в говеньи, но в основном, только от дня св. Николая 
=пилипбвець не звыкли щлый испостити, бо из булшой 
части лиш уд Микул; *- хлеб кладут на сено, ибо Христос 
родился на сене, это примета =керёчун кладё ся на сїно, бо 
Христбс рбдив ся на сїнї, се пӧзнака; 
рождеств|]о *(церк 25.12 / 07.01) =Руздво; (блг) 
Рождёство; (уст) Керёчун; *Р-о Пресвятой Богородицы 
(церк 08/21.09) =Мала Богорбдиця; Руздво Богородиці; 
ѕуп (нар) Друга Сята Маря; *до ~а Христова =пёред 
Христом; до РХ; *после ~ а Христова =по Христї; по РХ; 
*неделя после ~а =руздвяный заспулник; *в Р-о и на Пасху 
они были обязаны давать кур, гусей, уток, рябчиков и яйца 
=на Рождёство и Великого Дне курищ, гускы, качкы, 
брябкы, яйця мусїли давати; 
рожениц|а =рӧжениця; *(в первые шесть недель после 
родов, когда не выходит на люди / после этого) =шестине- 
ділька/ выведена; *выход ~ы с ребёнком в церковь через 40 
дней после родов =выводины, вывод(к)ы; *хотя церковный 
закон лишь через 40 дней предписывает ~е идти в церковь 
с новорождённым, бывает, нужда заставит её уже на 10-14 
день пойти с ребёнком в церковь =хотяй по закону 
церьковному жона лиш у 40 днув мала бы ся выводити, 
быват, ож нужда ужб у 10-14 днув присилує жону на 
ВЫВОДИНЫ ИТИ; 
рожечник =трубаш на ягерськый руг, рычалку; 
рожист|ый *-ое воспаление (мед) =ружа; 
рожица =папулька; пысочок; 
рожков|ый *(муз) =рычалкӧвый; 
Сегающа зШаца) =сятоянськое дёрево; 
рожок *4ет =рожок (р! ружкы); *(муз) =рычалка; пищок; 
*охотничий ~ (муз) =ягерськый руг; *(для бруска, брусни- 
ца) =тучка, тюшка; (обл) поплюванець; туляйка; (из рога) 
руг; *(для обувания) =обувач; *-— для кормления / детский 
=фляшочка з цуцликом; *~ рожкового дерева / сладкий 
~ (ѕуп французский боб) =сятоянськый / Янськый хлїбик; *с 
маленькими рожками =рожкатый; *месяц светит на 
небосводе, как серп, перевёрнутый вверх рожками =місяць 
світит на склбнї нёба, як обёрнутый серп догбры рўжками; 
**остались рожки на ножки ==зостали зазберкы; 
рожон =ӧстрый кул; **какого ~на (надо, не хватает)? =а 
щи што бы хбтїв? **лезть на ~он ==лізти на рожён / гаду 
у пысок; 
рожь (бот ЅесаІе сегеаіе) =жито; дет житко; *помещичь- 
ему батраку на прокорм должны дать ~ или смесь =на 
выживеня бірешови мусит дати жита албо мішанӣйны; 
роз|а *(бот Коза) =ружа; *-а ветров =в!трова ружа; **нет 
~ы без шипов ==каждый бук має сук; ***4ет *-очка 
=руж!чка; 
Роза =Рузя; 
Розалия =Розалия; 
розарий =ружова грядка; 
розвальни =ширбкі низкі сани; 
розг\а =рузга; віргас; швігарь; *некому таким терновой 
~ой надавать по заднице =нікому тото тернбвым прутом 
высятити по задници; 
роздых (разг) =припбчивок; перёдых; 
розеола (мед) =рубебла; 
розетка *(пучок цветов) =богрейта, богрёйда; *(электро) 
=(електро)гнїздо / засувка; *(орденская) =пантлик / 
кокарда; *(для повидла, мёда) =мися(тко); *(орнамент, 
листья) =розёт(к)а; рӯжічка; *— на шляпу из фиалки =пшрко 
из друбнбї ф1алкы; *~ на лацкане пиджака — признак 
жениха =богрёйтка на галїрьку г6йрока — знак молодого; 
розетта (арх) =розёт(к)а; *- ланцетовидных листьев 
великолепно раскинулась во все стороны =розётка 
ланцетовидного листя роскошно розметала ся на вс! бокы; 
розжиг =роспаленя; 
розмарин (бот Коѕтагіпиѕ оЁ. 1.) =розмарин; *шагает 
юноша; как грациозна поступь; шапка украшена ~ом 
=ступае мӧлодець; як граціозні крокы; за шапков розмарин; 


*-—ое дерево (бот, 





рознить =роздїляти; рузнити; *(при пении) =фалшивити; 
*я тебя всегда за родную считала и от своих не ~ла 
(Достоевский) =я тя все за родну мала и уд свбих не рузнила; 
розниться (нар) =роздїляти ся; рузнити ся; 

розница (экон) =друбнопродаж; *в -у =у малум; 
розничный (экон) =друбнопродажный; *-ая торговля 
=друбна торговля; друбнопрбдаж; 

рознь =пря; 

розоват|ый =ружовастый; *твёрдая снежная гладь 
блестела на солнце слюдяным и чуть ~ым блеском (Панова) 
=гладь серёну ліготала на сонцю блищакобвым и кус 
ружӧвым ясом; 

розоветь =ружовіти; 

розов|ый =ружбвый; *-ый цвет =руж; *мне очень 
нравится ~ый цвет =я дуже люблю ружбвый цвіт; **видеть 
что в ~ом свете ==вйдїти што у ружбвум світлї; 
розыгрыш *- лотереи =вылосованя; *(шутка) —труфалка; 
натяганя; убманство; (и)здуреня; *(ничья) =реміза; 
*случается, хорошо задуманный ~ топорно получится или 
боком выйдет =бывёе и то, же добр! выдумана труфалка 
нагрубо удаст ся вадь на бук пырскне; 

розыск =йманка; гляданка, гляданя; лапаня; патрованя за 
кым; *уголовный ~ (организация) =кріміналка; *утром на 
перекличке перед бараком двоих человек недосчитались и 
начали ~ =рано пёред бараком на апелу двох людий ся не 
дораховали и зачали гляданку; 

роистый =руйный; 

рои|ться =ройти ся; мурянчити ся; *мысли ~лись =думкы 
перевалёвали ся / ковырдали ся; 

рой =руй; *(первый из старого улья) =первак; *(второй 
из старого улья) =другак; *(отделившийся повторно) 
=паруй; *от роя пчёл по 2 кр., а если есть десять ульев, 
тогда берут десятый улей =уд роя пчул по 2 Хг., а коли дёсять 
пнюв є, тогды берут десятый пняк; 

А =лутрія; нещастя, недоля; фатум; *(муз) =рок; 

*русинам ~ дал одного человека, который народ свой повёл 
по пути самоуничтожения =Русинам недбля дала едного 
чоловіка, котрый, нарбд свуй повюг на путь самознищеня; 
рокада =рокада; 

рокадный =рокадный; 

рокер =рӧкер; 

рокировать (шах) =рокіровати; 

рокироваться (шах) =рокіровати ся; 

рок-н-ролл (муз) =рок-н-рӧл; рокенрол; *1977: умер 
король ~а Элвис Аарон Пресли =1977: умёр корбль рок-н- 
рбла Ёлвіс Аарбн Прёслі; 

роковой =фаталный; (и)згубный; *-ая любовь / ошибка 
=нещастна любов / хыба; *после этого ~ого чиханья 
Попадинцу перестало везти на охоте =пбсл1 того фаталного 
кыханя удвернула ся серёньча уд Попадинця на ловах; 
рококо =рококо п шаес!; 

рокот =буркотаня, буркот; *(струн) =брёньк(от), 
брёньканя; *(воркование) =гургот, гурготаня; 
рокотание > рокот; 

рокотать =фурчати; буркоти; брёнькати; гургбтати; 
рол =валець; (и)скруток; ***4ет > ролик; 
ролик=котулька; ролка; *-и рІ.ќапі (спорт ѕуп роликовые 
коньки) =колесков! корчол!; ролшувы; 

роликов|ый =ролкастый; *-ые коньки > ролики; *теперь 
мне подарили и ~ые коньки, так я с большим удовольствием 
на них катаюсь =тепёрь єм достав ай колесков! корчолї, та 
ся на них вёлми рад вожу; 

роль =улога; рӧля; функція; *(в пьесе) =постава; 
*значительная ~ =вызначный пбдїл; *выходная ~ (арго) 
=роля без слов; другорядна рбля; *сыграть ~ в чём =достати 
ся до рӧлї/ мати свбе у чум; прислужити ся до чого; *войти 
в ~ =выйграти ся у рблю; вжити ся до рӧлї; *- его 
уменьшается =тратит свбю важность; *человек является 
каузальным продуктом природы только пространственно, 
во времени он углублён, в прошлое (наследие, физическая 
и психическая ~) =чоловік є кавзілным продуктом природы 
лише просторбво, часбво сягӣє ун в минувшину (наслїдство, 


РОЛ 


328 





тїлёсні и псіхічні улбгы); **в роли кого ==Яко ко; **играть 
=мати значеня; **сыграть свою ~ (фиг) ==удбавити 
свою улбгу; 

рольганг =ролкастый пас; 

ром =рум; *липовый чай, да с -ом поможет вам =липбвый 
чай ай з румом вам поможе; 

роман *(лит) =роман; *(фиг) =романик, любостна 
1сторка; *Р- (имя) =Роман; *день мученика Р-а (церк 
18.11 / 01.12) =Романа; *какой день мученика Р-а, 18 
ноября, такая будет вся зима =якый день є новёмбра 18., на 
Романа, така будё шла зима; 

романизация =пороманченя; 

романизоваться =пороманчити ся; 

романист т =романіста, писатель романув; *(филолог) 
=романськый фиблог; ***Р *-ка =романістка, писателька 
ромёнув; романська філологічка; 

романистика =романська фллолоия; 

романический =люббстный, любовный; такый, як у 
роману; 

романнјый =романовый; *новейшие времена щедры на 
утопии уже с ~ой подоплёкой =новійша доба богата на 
утопії вже з пудкладом романовым; 

романс =романс; *у Беленького насобиралось около 
тысячи баллад, ~ов, песен эпических и лирических 
=назберало ся у Білёнького дас тысяч балад, романсув, 
співанбк епичных и лірйчных; 

романский =романськый; *- стиль стоит посредине 
между вытянутой базиликой и собранным византийским 
стилем; на место тонких колонн встали подпорные; нефы 
связаны воедино крестообразными сводами; колонны 
разделяют оконные проёмы на части =романськый стіл на 
середин! стбит мёжи продовгастов базіликов и концент- 

руючым бізантійськым стілом; на місто тонкых стбвпув 
ступлят припераючі, кораблї крестаті склешты зъяжут 
вбдно; дрік вӧзорув стовпами поділит ся на части; 
романсный (лит муз) =романсовый; 

романтизировать =романтізовати; 
романтизироваться =романтізовати ся; 

романтизм =романтізм; *- в истории подкарпатской 
литературы получился очень странный =романтізм в 
історії пудкарпатськой літературы выйшов дуже чудерна- 
цько; 

романтик =романтик; *ни словом не упомянул, кто же 
был у нас ~ом =4ни словом не повів, котрі то были у нас 
романтиками; 

романтика =романтика; *стихи его — ~, за исключением 
од, которые имеют чисто ‚псевдоклассический характер 
=стихы ёгӧ – романтика, выимку представляют бды, котрі 
носят характер чисто псевдокласичный; 
романтический =романтичный; *у нашей детской 
литературы уже есть своя история; сначала литература 
имела -ую окраску =наша дїтбча література вже мае свою 
істбрію; зачаткы єї мали закраску романтичну; 
романтичность =романтӣчность; 

романтичный =романтичный; 

ромашк|а *-а аптекарская (бот Маїгісагіа сһатотіШа) 
=румёнок; каміла; *цветки ~и =руменкбвый цвіт; *бузин- 
ный цвет и ~а первые лекарства в доме =габзовый цвіт и 
румёнок первый лїк у дбмі; 

ромб =ромб; ***4ет *-ик =рӧмбик; *орнамент пасхаль- 
ного яйца — косички, ёлочки, заборчики, разное обрамле- 
ние, ~ики, свастика =орнамент писанкы се косичкы, сме- 
речкы, городинкы, рузное орамбваня, ромбикы, свастика; 
ромбический =ромбичный; 

ромбовидн|ый =ромбовидный; *в селе Долгое длинные 
сорочки вышивают ~ыми полосами, красными нитками, 
иногда с вкраплением синего =довжанськ! заспулниції 
вышиті ромбовидными смугами, черлёными нитками, 
даколи з синїми вкропенями; 

ромбоид =ромббід; 

ромбоидальный =ромбӧідный; 

ромов]ый =румовый; *-ая баба (кул) =бабовка з румом; 
ромштекс (кул) =(маржинськый) різен зо задка; 

рондо (муз лит) =рбндо; 








роня|ть =упущати (з рук / назёмлю); *-ть перья =пірити 
ся; *-ть листья =(и)страчати листя; *-ть достоинство 
=дегонестовати ся; *-ть слёзы =пущати слызы; *-ть слова 
=нехотя / по словови говорити; шдити слова; *Кудлош 
собирает обода колёс из косяков, подрезает, меряет, не 
спеша ~ет слова =Кудлош колёса багрит, и притинат, мірят, 
по слбвови повідат; 

ропот =дудраня, моркотаня, буркотня, буркотаня, буркот; 
шёмраня; 

ропотливый =дудравый, буркотливый, мрукливый; 

ропта|ть =буркотіти, моркотёти; дудрати, нарікати; 
шёмрати; роптати (редк); *грех против церкви здесь, в 
корчме, ~ть =гріх против цёрькви ту в корчм! роптати; *-л 
на жену за то мазанье, что мазала миром ноги Христовы 
=моркотав на жону за тото мащеня, же мастила миром ногы 
Христӧвы; 

росја =роса; (ласк) росйчка; *выпадает ~ =росит; *мокро 
от~ы =рӧсно, росяно; **медвяная ~а (бот зуп падь) =медова 
роса; **мучнистая ~а (бот Егіѕірһасеае) =мучна роса; 
**не от ~ы урожай, а от поту ==м6лникови и вода принбсе; 

росинка =капка росы; росина; *мелкая горошина, как ~ 
=друбна горбшина, гикой росина; 

росистый ай) =рӧсяный, росный; кропйстый; 

роситься =росити ся; 

росичка *- кровавокрасная (бот ШРіоіќагіа ѕапрџіпа1іѕ) 
=костерёва; 

роскошество =прёпых; гойность; 

роскошествова]ть =гойновати; жити в прёпыху / на 
великых ногах; *наши родители никогда не ~ли =наші 
рӧдичі нигда не гойновали; 

роскошничать (разг) > роскошествовать; *лучше ~, 
нежели быть Плюшкиным (Чернышевский) =ліпше на 
великых ногах жити, ги скуповати; 

роскошн|ый =луксушный, препышный; наблисканый; 
прекрасный; *-ый петух =пірястый когут; *как читаем в 
библии, у Иудеев были -ые колесницы =у біблії читаеме, 
Жиды мали препышні колесницї; 

роскошь =прёпых; луксуш; роскош т; прекраса; парада; 
*затем возникла и злополучная скупость, а с нею родилась 
и ~, и бессмысленная надменность =далей настала и 
нещастна скупость, а з нёв родив ся и роскош (луксуш), и 
пуста пыха; 

рослый =высӧкой поставы; поставный; высокый; 
выростлый; 

росный > росистый; 

росомаха (зоол Сшо ешо) =росомак; 

роспись =малёваня; писаня, рбспис; *(стен) =стїнбпис; 
настінна мальба; *(реестр) =выказ; *(разг: подпись) 
=пудпис; *майолика известна красочной глазурью и 
красивой ~ю =майблика славит ся фарбистыма глазурами и 
красныма малёванями; 

роспуск =роспуск (06); роспущеня, збтертя, (и)стёртя; 

роспуски р1апх (воз без кузова) =салёвый вуз; 

росс (поэт) =Рус; 

российский =росїйськый; *вы любезно прислали мне 
прейскуранты ~их книжных магазинов =ласкавы были Вы 
прислати менї цінникы російськых книгарень; 

Росси|я =Росля; (нар обл) Русія; Москальщина (ист); *ни 
в какие другие места нам нечего было странствовать ради 
заработка, ни в Галицию, ни вту далёкую ~ю =никуды йнуды 
было нам вандровати за хлібом, ни до Галичины, ни туды 
далёко до Москальщины; *как наделает беды, сейчас в 
соседнюю ~ю перебежит =дӧраз, як біду наробив, у сосїдну 
Русію перебжит; 

россиянјин т =Росіян; Рус; ***Р *-ка =Росіянка; Руска; 
*у нас один сын уже остался в России, он там служил в 
армии, потом женился, взял себе в жёны россиянку =єдён 
сын нам зостав уж у Рбсії, служив там у войську, пак ся там 
уженив, узяв собі Руску за жону; 

россказнји =небылицї; байка, бая; повідёнкы; *наслы- 
шался я всех ~ей (Даль) =чув ем доста вшелиякых баёк; 

россыпь *-— бородавок и веснушек =йриця бородавок и 
пістрігув; *(геол) =найдище, нахбдноє місто; 
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россыпью айу =(и)ссыпано; едно на другум; не Язано, не 
пакбвано; *уже двинулся крупный пиловочный лес по 
Соти; его гнали молем, ~ (Леонов) =ужё пушло крупное 
пиловое дёрево Сотёв, гнали го щвками, не язано; 

рост =рост, руст (нар); ростнутя; *(вышина) =возрост; 
вышка; *(возрастание) =прирост, нарбстаня; прибыток; 
помноженя; (и)з/ повышеня; *он высокого ~а =ун высокой 
поставы / высокого возрбсту; *остановка в ~е; малый ~ 
=карловатость; *он примерно моих лет и моего ~а =ун 
десь мбих годув и мого росту; *когда в винограднике уже 
пошли в ~ почки, нужно было выполоть сорняки сапкой 
=кедь уж выпукала винниця, требало з рогачков покопати; 
**во весь ~ (фиг) ==у повнуй важности; 

ростбиф (кул) =рӧзбратель; рӧстбіф; 

ростверк =їз; граблї; кошицї; *как быстро ни течёт вода, 
человек в силах её остановить; возьмёт фашины, навозит 
камня, устроит ~, потом и запрудит =воду, аж бы як быстро 
утікала, избпре чоловік; набёре фашин, навбзит каміня, 
учинит кошицї, пак и перегатит; 

ростепель (нар) > оттепель; 

ростовщик =пуждарь; лихварь; убыдрёй; жид; *у того 
~а было восемь пастухов и рассчитывался он с ними 
натуроплатой и деньгами =тот жид мав вусям гуляшув та 
їм давав комӧнцію и грӧші; 

ростовщический =лихварськый; 

ростовщичество =лихварство; *заниматься ~м =лихва- 
рити; 

росток =рустка, рость; стебло; *-ки р! (ткж фиг) =кӧльця; 
всходы; *пустить ~ки =покӧльчити ся, выкольчити (ся); 
*здесь достаточно тепла, раз картофель так скоро дал ~ки 
=доста тепло тут, кой ся ріпа так скбро покбльчила; 
ростра (арх ист) =рӧстра; 

ростральн|ый (арх) =з рӧстрами; *-ые колонны =стовпы 
з рострами; 

ростр|ы р!Аапй (мор) =човнов! варцабы; *на ~ах, в 
специальных гнёздах находились ...катера, баркасы, 
шлюпки (Новиков-Прибой) =на варцабах по свбих гніздах 
лежали катеры, баркы, шалупы; 

росчерк =кривулька; *единым ~ом пера =єдным потягом 
пера; 

росчисть =орташ; 

рот =рот; *(пей) =папуля, рёвало; гамба; тёпша; *с 
большим ртом =ротатый; з ротиском (як ворота); *что ты 
мне ~ закрываешь? =што ня зацыткуеш?; **в ~ не берёт 
==не спожие ани капку / крыхту; **затыкать / зажимать ~ 
кому ==зачітковати / зацытковати кого; **мимо рта 
прошло ==не удало ся хопити; **на чужую кашку у него 
~ нараспашку ==што очима видит, руками не лишит; 
**словно в ~ воды набрал ==як бы мав воду вгамбі; ***4ет 
*-ок =ротик; 

рота =сотня; рота; *маршевая ~ =маршкомпӣнія; *нам 
выдали боевые патроны, мы получили необходимые рек- 
визиты, и маршевую ~у отправили на фронт =заосмотрили 
нас бстрыма кулями, выфасовали сьме нўжні реквізіты, и 
маршкомпанію выслали на фронт; 

ротапринт =ротачка; 

ротатор =ротачка; й 

ротационный =ротаційный; 

ротация =ротація; 

ротмистр =сӧтник (кӧнниці); ротмайстер; *приходит к 
нам ~ и говорит, чтобы десять водителей собирались 
=прийшбв ку нам ротмайстер и повідат, же десятёх шофёрув 
маме ся приготовйти; 

ротный *- командир =сотник; командант сӧтнї; *глядя 
на него в упор круглыми рыбьими глазами, ~ делал ему 
грубый выговор (Куприн) =упёрши до нёго круглі 
мляндрав! ӧчі, сотник грубо му вычитав; 

ротовой (анат) =ротовый; 

ротозей =розз1вака, бамба п/Ё; гаман; *начинает мой 
старый ~ что-то гундосить =зачинає муй старый гаман 
штось гугнати; 

ротозейнича|ть =дивити ся; немерьковати; *хоть 
осторожничай, хоть ~й // исколет тебя, как роза шипами! 











=хоть мерькуеш, немерькуєш, // покбле тя, як ружбвый 
тёрень!; 

роток=рбтик; **на чужой ~ не накинешь платок ==людям 
рот не мож заткати; 

ротонда *(арх) =ротунда; *(уст: пелерина) =примітка; 
пелерина; 

ротор =рӧтор; 

рохля =недыбавець, Ғ недыбавка; де-друть-там-будь; 
слабовӧльник; ломпак, Ёлӧмпа; 

рощ(а =лїсок; гай; *в сумерках заметила каких-то людей, 
околачивающихся у ~и =як змерькало ся, обачила якых то 
людий, там понад гаём туляючых ся; ***4ет *-ица 
=гайчик, гик; лісик; 

роялизм =роялізм; 

роялист =рояліста; 

роялистский =роял1стичный; 

рояль =клавір; *цимбалы превратились в ~ =из цімбалы 
став ся клавір; 

ртутный =ртутный; *- столбик термометра на +10 
=ртутный стӧвпчик на тепломірї на +10; 
ртуть (хим Не) =ртуть; живбе стрібро (нар); *спиртовой 
градусник, со спиртом вместо -и (Даль) =спірітӧвый 
градусник, у котрум спірітус намісто ртути; 
рубака (разг) =файный фехтарь; 

рубанок =гӧбел, гоблик; дялув; *пазовой / фигурный ~ок 
=дӧвбало / ціфраш; *-ок с двумя ножами =дуфлаш; 
*смолоду его только и видели то с плотничьим топором, 
то с -ком =планкач и гоблик му замолода из рук не 
выходили; 

рубануть (нар) =засїчи; 

рубать (нар) *(рубить) =рубати; *(есть) =жёрти; 
напыхати ся; вантулити; *он вяло ковырял вилкой жареную 
картошку, пока Анатолий Дмитриевич не подтолкнул его: 
ты рубай, рубай давай! (Дубов) =ун вяло дзёвбав вилков 
смажені крӧмплї, аж Анатоль Дмитрович не штуркнув го: 
пак ты лем жерь, вантуль!; 

рубаха =сорбчка; *(покупная) =кошуля, кошёля; 
*(импрегнированная для защиты от дождя) 
)смолянка; **какова пряха, такова на ней — 
такый му крам; якый жнець, такый и снопёць; **--парень 
(нар) ==свуй хлоп; 

рубашка =сорбчка; кошуля, кошёля; *-ка из тонкого 
полотна =білёниця; *ночная -ка =нучна кошуля; **своя 
~ка ближе ктелу ==сорбчка ближа, як гёрок; кажда рука ид 
сӧбі крива; **остался в одной ~ке ==высох, як гусячка на 
бережку; ***4ет *-онка =сорочина; кошулька, кошёлька; 
**под худой -онкой гуляет ветер =пуд цураву сорочину 
вітрик заввёе; 

рубеж =границя; *на -е веков / столетий =на перелом! 
вікув / сторбч; *оборонный ~ =оборбнна лінія / позіція; 
**за рубежом ==в заграничу; 

рубель *(каток для белья) =мангель; *(обл: слега) =павуз, 
павзина; 

рубероид =смоляный пашрь; смолянина; 

рубец =рубёць; рант; *(шрам) =близна; Язва; *(кул) 
=бтреб, пацалы; (птичий) пухлб; флячкы (обл); *зажила 
рана, а всё ~ есть ==рана ся загбит, Али Язва зостане; 
Рубикон =Рубікӧн; *речь – это наш ~, и никакое животное 
не перейдёт его =бёсїда – се наш Рубікон, и жадноє звіря не 
переступит ёгӧ; **перейти ~ =перейти Рубікон; 
рубильник (тех) =(ножбвый) перерывач; 

рубильный =на рубаня; *~ нож =сікач; 

рубин =рубин; *в венце ~, синий сапфир, жёлтый топаз и 
зелёный изумруд =у вінцю рубин, синїй зафр, жовтый 
топаз и зелёный смарагд; 

рубинов|ый а4] =рубиновый; ***айу *-о =рубиново; 
*посреди двора на стол выставят винцо в крутобоком 
графине, и оно загорится ~о в лучах солнца =вйнко ся 
выкладе на стул посёред двора, а боката карафа заблискат 
рубиново на сон1чку; 

рубить =рубати, (и)стинати; (свирепо) ваг(л)Ашити; (на 
куски) фалатовати, дарабовати, пересїкати; *(капусту) 
=сїчи; нарізовати; *(строить) =ставляти зруб; *из города 
бежали вдогонку, ~я на дорогах врагов своих =из вароша за 
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ними бігли, стинаючи на пух врагув свбих; **-ить сплеча 
> сплеча; **лес ~ят – щепки летят ==у лїсї дрыва рубают, 
а до села тріскы падают; 

рубиться =рубати ся, сїчи ся саблями; 

рубище =лахман, лахы; з рубатя; міхы; Христос облачился 

в =Христбс облюк ся у міхы; 

рубка =рубаня, (и)стинаня; *-а леса =рубаня ліса; *весной 
мы отрабатываем на ~е жердей =навёснї у рубаню жёрдя 
служиме; 

рубк|а =кабина; *штурвальная ~ =кермӧва кабина; 
*ударил снаряд в ~у с носа (Новиков-Прибой) =граната 
засягла кабину спӧнад носа; 

рублёвка (разг) =рублёва банкбвка; 

рублёвый =рублёвый; 

рубленый =рӱбаный, різаный, зрізканый; (из брёвен) 
(и)зрубӧвый; *завершилась выставка «Р~ые жемчужины 
с Подкарпатской Руси», которая экспонировалась два 
месяца =завершило ся выставеня Зруббві Пёрлы з 
Пудкарпатсько! Руси, што держало за два місяці; 

рублишк|о йет (прен) =(м1з6рный) рубёлик; *-а на 

полутора засели мы играть (Н. Некрасов) =на пувдруга 
рубёликы сьме картяти яли; 

рубль =рубёль; *голодая, в убогости, можно продолжать 
мечтать о блистательных постах, длинном ~е =голодуючи, 
в уббгости мӧжеме собі дале жити у снах о блискбтных 
постах, великых рублях; **длинный ~ь ==великый / лбгкый 
пінязь; **ты ему ~ь, а он два просит ==пусти пса пуд стул, 
аун выйде на стул; **шапка в ~ь,а щи без круп ==слава до 
нёба, (хвалы до повалы,) а кылы до зёмлї; 

рубнуть (нар) =чахнути; затяти; *коль ~, так уж сплеча 
(А.К. Толстой) =кедь чахнути, та наповно; 

рубочный =кабиновый; *- люк (А. Евгеньева) =кабинбвый 
прблаз; 

рубрика =рубрика; *делить, распределять на ~и =рубри- 
ковати; *разбитый на ~и =порубрикбваный; 
рубцеватый =близноватый; 

рубцеваться =гойти ся, затяговати ся на близну; 
рубчат|ый =з рубцями; ярчикатый; *-ая ткань =штрукс; 
*костюм из ~ой шерсти =штруксӧвый анцуг; *из ~ой ткани 
шили мужские тужурки, штаны =из штруксу шили людські 
блузкы, ногавицї; 

рубчик =рубчик; *в ~ =пружкбваный; 

рубящий =рубаючый; *до тех пор, пока не появился 
ружейный порох, был прок от щитов, ~его снаряжения 
=докы не хосновали пушковый порох, доты были у пригоді 
щиты, рубаючі серсамы; 

ругань =латя; клятьба, клятя; псбваня; герготаня; богованя 
(на кого); 

ругатель т =лач; хулитель; 
хулителька; 

ругательный =лачськый; збыточный; лёмзаючый; *не 
только выдернул у него несколько перьев, но и поправил 
его -ые несправедливые слова о наших предках =не лиш 
мало шря из нёго вырвав, ай и попрӣвив ёго збытбчн! 
несправедлив! о нашых дїдах слова; 

ругательски **- ругать ==препаскудно лати; *начинают 
на всех перекрёстках ~ меня ругать (Салтыков-Щедрин) =де 
лем гӧдны, зачинают ми паскудно лати; 

ругательств|о =лайка; клятя; пёканя; богованя (на кого); 
*мне аж страшно от его ~ =менї аж страшно уд ёго богбваня; 

руга|ть =лати, клятй кому; проклинати, псовати, 
шпінкати, збытӧчити кого; *(стыдить) =ганйти, ганьбити, 
лемзовати, лёмзати, ублаёвати кӧго; *(скверно) =грішити 
на кого; *(со скандалом) =бламовати кого; *(оскорбите- 
льно) =бёштати, дялазовати; *(возмущаться кем) =сїкарити 
на кого; *почему, когда тебя хвалят, никого нет, а когда ~ют, 
кругом всегда толчётся народ? (Гранин) =чом, кой тя хвалят, 
та не є никого, а кой шшнкают, та все довкола наруд ся мотат?; 
ругаться =лати, кляти, проклинати; пысканити; боговати 
(кому / на кого); (матерно) кабрити; *(ссориться) =вадити 
ся / сважати ся з кым; выгойкати ся на кого; *что за чёрт? 
я дурак, или нажрался, что даже посуда со мной -ется? =де 
у мары! я дурень, ци пяный, што вже и чббря зо мнов сважає 
ся?; 





***Г *-ница =лачка; 





ругнуться =залати, закрістушовати, забоговати, загріши- 
ти; *матёрно ~ться =заскарбити; *сволочи! – ~лся на бра- 
тьев =говбда! — загрішив братам; 

ругня (нар) > ругань; 

руда =руда; *железная ~а =желзна руда; *тут выше 
кладбища был рудник, из которого добывали -у и возили 
в Ремету =ту высше теметова была баня, што з ней руду 
брали та возили до Ремёт; 

рудимент =рудімёнт; *мясные блюда, в праздники — 
ритуал — это ~ жертвенных обрядов =мясні стравы в сята — 
рітуалні – се рудімёнты жёртвеных убрядув; 

рудиментарн|ый =рудіментарный; *-ый орган =руді- 
мёнт; *играми, которые у нас сохранились в ~ой форме, 
имитирует буйство, чем его возбуждает и способствует ему 
=йграми, як! у нас в рудіментарнуй фбрм! сут, імітує 
буйность, чим єї пробужае, спомагаӣє; 

рудник =баня; копалня, рудокбпня; добыванище: дӧлы; 
*в соляных и железных ~ах трудно найти русина =у сульных 
и желізных копалнях лёдвы мож Русина найти; 

рудниковый > рудничный; 

рудничнјый =рудокопный; банськый; копалняный; *-ый 
газ =копалняный газ; *его называют -ым мостом, потому 
что там был раньше рудник =ёгӧ называют банськым 
мостом, бо там колись была баня; 

рудный =рудный; 

рудой =черлёный; рыжый; 

рудокоп =рудокбп, копаш / копалник руды; 

Рудольф =Рудолф; *на престол взошёл ~, теперь поговорим 
о свершениях, сбывшихся при его правлении =Рудолф 
ступив на престол, тепёрь будё слово о дїлах, заёго панбваня 
збывшых ся; 

рудоносн|ый =рудный; *-ые горы =рудогбря; 

рудопромывочный =полокалный; на полоканя руды; 

ружейник =пушкарь; 

ружейн|ый =пушкӧвый; *-ый мастер =пушкарь; *-ая 
мастерская =пушкарня; *-ый порох =пушковый порох; 
*этот винт отпущен, пусть -ый мастер его подтянет =ся 
шруба хлипка, най ю пушкарь натягне; **действительный 
~ый огонь (воен) ==вчйнна пальба з пушок; Е 

ружьё =пушка; стрільба; *(кремнёвое) =флінта, фузія; 
*(охотн. гладкоствольное) =броковниця, шротовка; 
*(охотн. нарезное) =кулёвниця; *(детское) =пукалка; 
*вожак схватил ~ с гвоздя =ватаг ухопив пушку з клинка; 

~ было заряжено тремя пулями =стрільба была трёма 
кулями набита; 

ружьишко (прен) =(ледаяка) пушка; 

руины =руйны; розваленйска; збурянины; *посетил баул 
Афины // и Акрополя -ы =быв сесь куфер и в Атинах, // 
вид!в славні розвалины; 

рука =рука; *4ет > ручка; *(правая, левая) =правачка, 
лївачка; *из ~ вон плохо =(и)зӧвсїм на нич; *с ребёнком на 
~ах =з диваком у наручу; *иметь под ~ой =мати напоготові 
/ напоготовщ / (и)з/ спудручно; *подать друг другу ~у 
=поручкати ся; *игра в две ~и (муз) =обіручна играӣ; *гадать 
по ~е =ворожити из долбни; *-и прочь от кого =набук з 
кым, чим; рукы набук; *шла, опираясь на его ~у =ишла 
спираючи ся на 6го рамня; *-и вверх / вниз / вперёд / в 
стороны / на пояс / опустить (спорт) =рукы гор! / долу / 
уперед / набук / в бӧкы / хляпом; *они ходят взявшись под 
~у =они ходят, вӧдячи ся (по)пуд рукы; *Иван пришёл в 
замок просить ~и Наталки =Иван до каштеля пришов 
Наталку о руку попросити; *скоро будут у нас, — радостно 
потирая ~и говорил дядя =скоро туй будут, – казав уйко, 
радо посукуючи долӧнї; **греть ~и на чём > греть; **-и 
не доходят / коротки > доходить, короткий; **своя ~а 
владыка > владыка; **сон в -у > сон; **в одни ~и 
(отпускать) ==еднбму чоловікови (перепущати); **дер- 
жать (чью) -у ==быти на бӧцї (кого); **его кормят 
собственные ~и ==жие уд свбих дёсять пёрстув; **играть 
на ~у кому ==быти на хосён кому; **из первых ~ =з первых 
рук; **как -ой сняло ==якбы быв удтяв; **книга на ~ах 
==книга вызычена; **на -у =ипен вчас; вгӧдї / на вгоду / 
на згоду; **на скорую -у ==гаром-понатроє; похапом; 
**(не) с -и=(не) вгӧдї; (не) на вгоду; **носить на ~ах (кого) 
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==носити на долбнях; **от ~и написано ==написано руков; 
**—а не поднимается (что сделать) е еудвагы / а 
не пущат (што учинйти); **-а об -у ==рука в руку; 
~у моет, чтобы обе белы были ==рука руку мые — обї не 
**-ой подать (близко) ==на дӧсяг рукы; же бы камінём 
довёрг; **свобода ~ ==вӧльна рука; **сошло с ~ (кому) 
==насухо выйшов (ко); **с ~ами оторвали ==пушлӧ на 
драчку; **с ~ сбыть; с ~ долой ==знебыти ся / стрясти ся 
чого; **(ударить) по -ам ==лускнути собі в долбнї; готова 
токма!; **ходить по ~ам ==ходити з рук до рук; 

рукав =рукав; *- реки =ростока, йет росточина; рамёно 
рікы; *(пожарный) =шлог; *Андрей, передвигая камень на 
чужую ниву, вспотел, утирал лоб ~ом =рукавом втерав чолб 
Андрій, спотивши ся, пересуваючи камінь на чужу ниву; 
**(работает) спустя ~а == робӧту лишё тыцькає; робит 
хотьяк / на удтрубёно / якбы не свбима руками робив; 
рукавица =рукавиця; *-ца без пальцев =нараквиця; *семь 
рукавиц на руках, и так замёрз, аж зубами стучит =сїм 
рукавиць на руках, и так ся ззяб, онь зубами цорконйт; 
** держать в ежовых ~цах > ежовый; ***Цет *-чка 
=рукавичка; 

рукавный =рукавӧвый; *- зажим =(и)стискач на шлог; 
рукастый =рукатый; 

рукобитье (уст) =руковина; 

рукоблудие =онанія; 

руковод (нар) > руководитель; 

руководитель т =(руко)водитель, ведучый, проводник, 
вёзирь; орудник; передняк, передаш; *типография Унио 
работала успешно, но материально пострадала из-за 
непрофессиональных ~ей =книгопечатня Уню працовала 
успішно, лем нефахбві проводникы знищили єї матеріално; 
*%% *-ьница =(руко)водителька; ведуча; 
руководительский =руководителськый; 

руководи|ть =руководити / орудовати / керовати кым, чим; 
вбсти / провадити / рядити што; *мной ~ли благие порывы 
=дӧбрым двиганём єм ся двигав; 

руковод|иться =руководити ся; (идеей) двигати ся, рядити 
ся; *они ~ятся прадедовскими цензорами, встроенными в 
гены =они ся рядят прадїдувськыма цёнзорами, што сут 
забудованы в гёнах; 

руководство =руководство; провод, проводництво; 
вбденя; вёзирство; дірёкція; курёнда; команда; *(люди) 
=руковӧдство; водительство; передняцтво; шефство; 
*(пребывание на руководящем посту) =шефувство; 
началництво; *(инструкция) =руководство; напутя; 
проводник, водителна книга; приручник; мануал; (краткое) 
компёндум; *политическое ~ партии =політичный грёмій 
партії; *часть материалов напечатана в календаре, над 
выпуском которого шефствовало ~ Мукачевской католи- 
ческой епархии греческого обряда =часть матерідлув 
напечатана у календарёви, котрый са приготовляв пуд 
вбденём грёмія Мукачовськой грекокатолицькой єпархії; 
руководств|оваться =водити ся; двигати ся; рядити ся; 
руководити ся; *которые духом божьим ~уются, — это 
сыновья божьи =котрі духом божым водят ся, сесї сынбве 
бӧжі; 

руководящий =руководячый; ведучый, водителный; 
трем1алный; 

рукоделие =рукодйлня; ручна робота; 

рукодельница =рукодїлниця; майстриня ручных робот; 
рукокрылые рі.(апі (зоол СЬторега) =перхачі; 
рукомесл|о (нар) =майстёрство; *во всяком ~е Андрей — 
мастер: плотину ли загатить, плести корзинки (А.Н. Толс- 
той) =до всякого майстёрства Андрій шікбвный: гать 
поставит, кошар исплёте; 

рукомойник =умывалник; омывалниця; 

рукопашный *- бой =буй на близко; рвачка; 
рукописный =рукописный; рукбв писаный; *-ая памятник 
=(руков) писана памятка; *не ~ый =печатаный; *г. Бонкало 
сказывал мне, что проф. Яворский около 100 наших ~ых 
переплетённых евангелий здесь собрал и спровадил в 
Ленинград =п. Бӧнкало ми приповідав, же проф. Яворскій 
бколо 100 туй у нас рукбв писаных и Язаных євангёлій 
позберав и до Ленинграду удпровадив; 

















рукопись =рукбпис; *в течение года он упорядочивал 
славянские -и в библиотеке им. Сейчени =за єдён гуд 
шоровав славянськ! рукописы у Сёйченїовуй Бібліотеці; 
рукоплескани|я =ӧплескы, рукоплбскы; аплавз; (разг) 
тапшаня; *хор по достоинству заслужил бурю -й =хор 
достойно заслужив бурю бплескув; 

рукоплескать =аплавдовати, плбскати; (разг) тапшати; 
рукопожатие =(и)стискнутя / подавчины рукы; ручканя 
(разг); *обменяться -м =поручкати ся (разг); *явно 
чувствую сальное ~; ты, видать, недавно тайком забил 
поросёнка =чую добрі, же маш якісь мастні подавчины рукы; 
ты мусїв недавно начорно бити паця; 

рукополага|ть (церк) =вы/ посячовати; рукополагати; 
*епископы-схизматики ~ли не только необразованных, но 
за несколько гульденов и несовершеннолетних =єпископы- 
сх зматикы не лиш неукых, но за нїсколько гулденув и 
малолїтных рукополагали; 

рукополага|ться (церк) =вы/ посячовати ся; *мукачевские 
владыки ~лись не во Львове и не в Киеве, но в Молдавии, где 
была одна лишь сучавская митрополия =мукачовські 
владыкы не в Львӧві и не в Кієві, но в Молдавії, де лем 
сучавська митрополія находила ся, посячовали ся; 
рукоположение (церк) *- в сан священника =рукополб- 
женя; высяченя / посяченя на сящёника; покладеня рукы 
попувства (уст); *прилежи в богослужении, не ленись со 
своим даром пророчества, данным тебе ~м в священ- 
нический сан =пилнуй науції, не лїнуй ся за свуй дар, што ти 
ся дало пророчество из покладенём рукы попувства; 
рукоположи|ть (церк) =рукоположити; высятити; *Его 
Превосходительство Александр ~л выпускников бого- 
словия; распределение новопосвящённых состоится только 
после вручения дипломов =Ёго Ексцелёнція Александер 
высятив абсолвёнтув богослбвув; діспозіція неопрезв!- 
терув стане ся лиш по їх промбщях; 

рукоприкладство =(и)збитя; потупа учинкбва (юр); 
банташ (разг); *с этого дня у нас на судне прекратилось 
безобразие и начальство перестало заниматься ~м (Нови- 
ков-Прибой) =удсям!ст на шіфі нерядства минули и начал- 
ство перестало нас бантовати; 

рукотворный =рукотворный; 

рукоятка > рукоять; 

рукоять =дёржаня, дёржално; ручка; рукоятка; *(кельни 
/ напильника) =насада; липка; *(лопаты) =черёно; 
*(заводная) =курбля; 

рулада =рулада; *выводят свои ~ы соловьи =увивавут 
свбї рулады соловї; 

рулевой ай) =кермӧвый; *-ое весло плота =опачина; 
кёрма; ***5џЫѕі *-ой =корманёш; *я уже не в силах был 
~ым стоять =ужё-м не бировав за корманёша быти; 
рулёжка > руление; 

руление =кермованя; 

рулет (кул) *(из теста с фаршем) =закручаник; *(с маком, 
орехами) =баник; штрудель; *предложат выпить, а потом 
закусить каким-нибудь пирожным, ~ом, пышками =дадут 
пити, а пакісти дакоє печиво, баничата, фанкы; 

рулетка (рзн.знач) =рулёта; 

рулить =корманёвати; *(веслом) =кермовати; *если 
брата с нами не было, ~ было некому =кедь брат не быв из 
нами, не было кому корманёвати; 

рулон =(й)звуй; (и)скруток; *~ ткани =круг / кружок / 
(и)звуй полотна; *~ бумаги =рӧлня / (и)скруток папіря; 
*когда полотно наткали, его сматывали в ~ =кедь уж наткала 
полотно, вно са звивало до кружка; ***4ет *-чик бумаги 
=рӧлка пашря; *-чик ткани =кружок полотна; 
рулонный =ролкӧвый; 

руль=кормань Ё *(весло) =кёрма; правидло; *пока я стою 
у -я коммуны, будет так, как сказано в приказе (Панфёров) 
=док я веду комуну, так будё, як каже росказ; **без ~я и без 
ветрил ==удказаный на божое / на долю и недолю; 

румб (мор) =штріх (на компас"); *я стою у руля,... вгля- 
дываясь в круглую картушку компаса, разделённую на ~ы 
и градусы (Новиков-Прибой) =я при кормани, взираю ся в 
округлый ціфёрник компаса, дїлёный на штріхы и гріды; 

румба =румба; 
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румпель (мор) =правидло; 

румын т =Румын; Волох (ист); *среди соседей русин са- 
мыми порядочными считает мадьяр, затем себя, за собой — 
и словаков, а самыми никудышними – поляков =мёжи 
сосїдув Русин май читавыми дёржит Мадярув, за сими себё, 
а за собов Волохув и Товтинув, а май ледаякыма дёржит 
Полякув; ***Р *-ка =Румынка; Волӧшка, Волошкыня (ист); 

румынизм (яз) =румынізм; *слово урик относится к ~ам 
=слӧво урик налёжит до румынізмув; 

Румыния =Румынія; *целью политических игроков было, 
чтобы территория русин соединила Чехословакию с ~ей 
как средство нейтрализации амбиций Венгрии =цілём 
політичных играчув было, обы терітӧрія Русинув злучила 
Чехословакю из Румыніёв яко способ на невтралізацію 
амбіцій Мадярщины; 

румынский =румынськый; *сделать / стать ~им =поволо- 
шинити / поволошинити ся; *в конце апреля началось 
наступление против венгерских большевиков, чешские и ~ие 
войска захватили русинскую губернию =в кунци апріля 
зачала ся офензива против мадярськых булшевикув, чёшські 
и румынськ! войська убсїли, руську губёрнію; 

румяна =румянка; ружовія; красйло; шмінка; *вбзле 
городбв покупают душистое мыло и ~ =коло варошув 
купуют пахнячоє мыло и ружовію; 

румянец =чёрлень Ё румянець; 

румянить =румянити; черленити; 

румяниться =румянити ся, черленити ся; запалёвати ся, 
палити ся; шаріти; *сливы уже румянятся =сливы вже палят 
ся; 

румяный =черлёной твари; румяный; румёный (обл); 
*(хлеб) =гнітый; 

руна (ист лит) =руна; *из ~ составлена в позднейшее время 
поэма Калевала (Д. Ушаков) =из рун новійше зложили 
поёму Калевала; 

рундук =лада; шафарня; 

рунический (яз лит) =руничный; 

руно =руно; *рыцарь ордена золотого ~а (ист) =рыцарь 
золотого руна; 

рупор =гласна / говбрна труба; гласник; *Морланд 
изготовил в 1670 году ~; ~ имел форму усечённого конуса, 
и голос говорящего в него был слышен на три мили 
=Морланд справив 1670 року говорну трубу; труба была 
на форму удтятбго кбнуса, и кедь у ню говорили, та голос 
чути было на три мілы; 

русак *заяц-- =сивый заяць; заяць-сивак; полёвый заяць; 
*зайцы, живущие в норах, и кролики – близкая родня -у 
=близк! родакы полёвым заяцям норськ! и домашні заяцї; 

русак (разг) =руськый чоловік; 

русали|и рі.ќапё (этн ист ѕуп семик) =(поганськ!) русалчи- 
ны сята; (неточ) Яна, Ивандень; *главным сроком ~й был 
летний, привязанный уже в ХП веке к христианской Троице 
и завершавшийся строго фиксированным днём летнего 
солнцестояния — днём Ивана Купалы (ги.міКірейіа.оге) 
=главный час русалчиных сят быв у лН1, што ужё уд ХИ. ст. 
зачинав при христіанськум Русалю и завершав ся строго 
фіксӧваным днём лїтного сонцестбяня — Иванднём; 

русалка =русёлка; нявка; віла; красна (эвф); *-а — это 
такая ведьма, что спереди, как женщина, а сзади видно её 
утробу =нявкы – се так! б1сицу, же спёреду, як челядина, а 
ззаду видко їх утробу; *гульбище – это там, где пригорок 
такой, как яйцо, там ~и гуляют =игровище то там, де такый 
груник, як яйце, там красні гуляют; 

русалочий =русёлчин; 

русеть *(ассимилироваться) =порусчовати ся; *(о 
волосах) =русявіти; 

русизм т =русізм; *словацкий язык письма, впрочем, 
изобилует украинизмами, -ами =словацькый язык письма, 
тымчасом, рясніє украинізмами, русізмами; 

русин т =Русин, Руснак; (ист) Рутбн, (на Угорской Руси) 
Угрорус(ин); *-, выговаривающий «що» вместо «што» 
=щобак; *-ы со! =русинство; *мы бы уже не звались ~ами, 
если бы не победили врагов наших =мы бы ужё не называли 
ся Русинами, кебы не побідили врагув нашых; ***Р *-ка 
=Русначка, Русинка; 








русинизм =русинізм; 

русинист т =русиніста; *факсимильное издание этой 
рукописи осуществил только в 1991 году известный ~ 
Иштван Удвари =сесь рукбпис факсіміле выдав лем 1991-го 
гбда знатый русиніста Їштван Ўдварі; ***Г *-ка 
=русиністка; 

русинистика =русиністика; *участники летней школы — 
это люди, которые интересуются -ой —участникы літной 
шкблы сут люде, котрі ся інтересуют русиністиков; 

Русиния (ист геог) =Русӣйнія; *с 1920 года официальное 
название территории – Подкарпатская Русь или же ~ =з 
1920. року офіціална назва теріторії Пудкарпатська Русь, 
респ. Русинія; 

русинофил =русинофіл; *остаточное влияние разделения 
на русофилов, украинофилов и ~ов, существовавшее между 
двумя мировыми войнами, чувствуется и ныне =позостаткб- 
вый вплыв бывшого у меживобнный час роздїленя на русо- 
філув, украинофілув и русинофілув дає ся видїти и днесь; 
русинск|ий =руснацькый, русинськый; (ист) руськый; (в 
Угорской Руси, ист) угроруськый, угрорусинськый; *-ий 
язык =русйнчина; русчина (ист); *-ая общность; принад- 
лежность к ней =русинство; *сделать / стать ~им =порус- 
начити / порусначити ся; *чистым народным ~им слогом 
идут эти слова =чистым народным руснацькым складом 
идут сес! слова; *наряду с этим Стрипский преподавал ~ий 
язык =Стрипськый рувночаӣсно быв и лёктором руського 
языка; *великорусская литература не то что не поддержа- 
ла, а даже и не заметила ~ие устремления в Угорской Руси 
=московська література угрорусинськое усилованя и не 
збачила, не обы была пудперала; 

русист т =русіста; *-а Грабаря перевели в Пряшев, и 
преподавать русский язык было некому =русісту Грабаря 
Узата до Пряшова, и не быв хто учити руськый язык; ***Ё 

*-ка =русістка; А 

русистика =русістика; 

русификация =порусченя; 

русифицировать =порусчити; перемосковщити; *на 
народ мы смотрели свысока или старались его ~ =на нарбд 
позирали сьме звысбка, вадь змагали ся 6го порусчити; 
русифицироваться =порусчовати ся; 

русло *-о реки =корыто рікы; річный валув; *мирно 
течёт себе река Свиржава по своему ~у =краснб течё соб1 
ріка Свіржава свбим корытом; **входить в своё ~о 
==вертати на свуй шор; 

русоволос|ый =рӱсый; білявый; *на пороге сидит ~ая 
Марийка и всматривается в даль =білява Марійка на порбзї 
сидит и в далечину упинає свої бчі; 

русофил =русофіл; *церковь во время решительного 
противостояния между ~ами и украинофилами стала 
издавать газету «Недиля» =цёрьков у час! острого 
противеня мёжи русофлами и украинофілами зачала 
выдавати новинку «Недїля»; 

русофильский =русофілськый; *Стрипский сближается 
с русофилами и издаёт базисную ‚работу ~ого характера 
=Стринськый зближат ся з русофілами и выдаё русофіл- 
ського характера закладбву роботу; 

русофоб =русофоб; 

русский =(велико)руськый; московськый (ист); *5иЫѕі 
=Рус(ка); (уст) Москаль(ка); *-ий язык =(велико)русчина; 
*-ий дух, характер =руськость; (уст) москальщина; *в 1814 
году объединившиеся ~ие и немцы входят в Париж =1814. 
рбку зъєдинёні Москалї и Німцї захбдят у Паріж; *Чехов у 
нас, в Венгрии, теперь самый популярный ~ий писатель =у 
нас на Угорщин! тепёрь майпопуларный писатель руськый 
е Чёхов; *железную дорогу строили пленные -ие, сербы и 
итальянцы, а на постое были они у наших людей =желїзницю 
будовали плінні Русы, Сёрбы ай Талійне, а на квартелю 
были ту у нашых людий; **что ~ому здорово, то немцу 
смерть; ==осолодив ся, як червак во хріню; 
русскоязычный =руськоязычный; 

руст =грубо тесаный камінь; 

рустика =рустика; 

рустовать =убкладовати рустичным камінём; 
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русый =русый, білый, блявый; жовтый; *младший брат 
попал в Освенцим тринадцатилетним – смуглолицый, ~, 
голубоглазый, такой необычайный мальчонка =младшый 
брат быв тринадцятьлітный, коли трафив до Авшвща; 
барнастої твари, русый, модробкый, такый невсёдный 
чвірькош; 

Русь =Русь; *теперь в честь того выдуманного факта, что 
мы от Чопа аж до широкого Тихого океана всёта же ~, можем 
бегать в Ленинов город смотреть наши евангелия =тепёрь 
на славу того факта выдуманого, же мы уд Чопа аж до 
широкого Тихого океана тота сама Русь, можеме до 
Лёнинового города бігати наші свангбля види; 

рута (бот В ща ргауеоІепѕ) =рута; рутка (нар); 

рута-мята (фольк) =крута рута; *- постелена в сенях на 
помосте, // новобрачная, проверь-ка, все-ль явились гости 
=посіяла-м круту руту в сїнёх на помбстї, // попозирай, 
панїмлаӣда, ци вс! твбї гости; 

рутений (хим Ки) =рутёній; 

рутина =рутина; *это дело – ~ =є се діло рутина; 

рутинёр =рутинёр; 

рутинный =рутинный; *люди всё путешествуют, и мотивы 
разные: научно-исследовательские, коммерческие, или 
просто развеяться от ~ых будней =люде все вандровали; 
мотивы розлйчні: наўчно-изглядователні, комерційні, 
авадь просто розвіяти ся уд рутйнного каждодня; 

Руфь =Ру(ф)т; *- собирала колосья на ниве, и приказал ей 
оставлять =Рут изберала колбӧся на ниві, котруй росказав 
лишати кӧлосы; 

рухлядь =валядь; потрошня; лум; старовина; гратя (обл); 

рухляк (геол) =маргель; 

рухнуть =рухнути; (и)с/ россыпати ся; (и)скраховати; 
(и)згриміти; *(мешком, в воду) =лбпнути; 

ручательство =ручательство, рученя; за/ порука; 
фелелованя, фелелунок (обл); 

ручаться =ручати ся / фелеловати (обл) за кого / што; 
заручати што; *-— головой =головбв ся ручати; 

ручей =пӧтук, поточина; ***4ет *ручеёк =поточок; 
пбточа; *когда мы шли вдоль ~ка, тех, кто попытался выйти 
из колонны и зачерпнуть воды, избили =як єсьмё ишли при 
поточку, тко попробовав выступити з колбны и зачерити 
воды, быв збитый; 

ручища =ручиска; 

ручка =дёржал(н)о, дёржаня; ручка; *4ет от рука =ручка; 
*(дверная) =ключка; форгіта; *(ножа) =липка; *грабель / 
цепа / бича / гарпуна =грабёлно / циилно / бичилно / 
бстивно; *(косы) =куся (веп косяти); рудина; *-и плуга 
=ручицї; *(для письма) =перб, писало, писчок; (шариковая) 
перб кульковое; *грабли прислонил к сеновалу ~ой вверх 
=граблї припёр ид оборогови, так же грабёлно было 
идгор!; *затупилось перо в ~е и грубо пишет =затупив ся 
в ня писчок на перови, та нефайно пише; **довести до ~и 


==довёсти до остаточности; **дошла до -и ==е у кунци / 
достигла край (из чим); 

ручнеть (нар) =одомашнёвати ся; 

ручник т =рукоділник; майстер ручных робот; ***Ё *-ца 


=рукодниця; майстриня ручных робот; 

ручник (тех) =едноручный молот; (малярный) єдноручна 
малярська щітка; 

ручной =ручный; *(прирученный) =одомашнёный; 
нашськый; *-ая работа =(не машинная) рукодїлня; 
(физическая) мануална робота; *с ~ым приводом =на 
ручный погон; *-~ая тележка =самотяжный вбзик; *Матус 
развозил в ~ой тележке вкусный хлеб из свалявской пекарни 
Голдштейна =Матус розвозив у самотяжнум вӧзику 
смачный хлїб из свалявсько! пекарнї Голдштайна; 
ручьевјой =поточный; *-ая вода =поточна вода; 
руши|ть =обаляти, бурити, буряти; заломлёвати; *(зерно) 
=лущити; товчй; *в ручных мельничках мололи зерно, а в 
ступках ~ли просо для пшённой каши =у ручных млинцёх 
зёрно мололи, а втовчках товкли ай из прбса просяну кашу; 
‘рушиться =падати; заломлёвати ся; рутити ся (обл); 
*(фиг: гибнуть, исчезать) =розв1ёвати ся; (и)щезати, 
пропадати, вытрачовати ся; *его надежды на личное 





счастье ~лись (Тургенев) =ёго видина осӧбного щастя 
рутила ся; 

рыб|а =рыба; *-а-самка =икрянка; *-а-самец =садянка; 
*торговка ~ой =рыбарька; *Р-ы (астр) =Рыбы; *(фиг) 
=мляндрощш(ка); *двенадцатым знаком зодиака являются 
Р-ы =дванадцята знамень нёба сут Рыбы; *в реке много 
ценной ~ы =у ріці много добрых рыб; **биться / молчать, 
как -а> биться, молчать; **как ~а в воде ==яко рыба у вод!; 
**ни ~а, ни мясо ==ни-гев-ни-ту; ни сякый, ни такый; 
немастный-несолбный; ни пахне, ни смердит; ***4ет *-ка 
=рыбка; рыбча п; **спела бы -ка песенку, кабы голос был 
==6коли красно ходити, кобы было у чум; будё коли фаєн 
ходити, лиш бы было у чум; 

рыбак =рыбарь; (обл) галас; *жена -ка =рыбарька; 
рыбарёва жона; *эти ~ки, Пётр и Андрей, когда послушали 
слово Христово, потом сколько рыбы наловили =сес1 
рыбарёве, Петр и Андрій, коли послухали слбво Христово, 
пӧтум кулько рыбы имйли; **-к -ка видит издалека 
==найде платка свуй міх; трафив міх на платку; ***4ет 
*-чок =рыбарик, (обл) галасик; 

рыбалк|а =йманя / лапаня / ловля рыб; рыблячка; 
*закатимся на ~у (фам) =выбереме ся нарыбы; *поскольку 
русина окружали леса и ручьи, его любимым занятием была 
охота и ~а =так як Русин мёжи хащами и поточинами жив, 
то дуже любив вадаску и рыблячку провадити; 

‘рыбацкий =рыбарськый, рыбарюв; галаськый; *пригла- 
шает читателей объяснить ~ие слова =читателюв кличе 
убяснити рыбарськ! слова; 

рыбачий > рыбацкий; 

рыбачить =рыбарити; галасйти; 

рыбачка =рыбарька; 

рыбец (зоол Упифа уіпБа зуп сырть) =лепенёк; фёчка; 

рыбёшка =рыбча; со! рыбля, р! рыблята; *ручьи 
промерзают до дна, а ~ ко льду примерзает =потбкы до 
спбду замёрзнут, а рыблята ид лёду примёрзнут; **мелкая 
~ (фиг) ==друбна рыбка; 

рыбий =рыблячый; *(фиг) =мляндравый; *глядя на него 
в упор круглыми -ъими глазами, ротный делал ему грубый 
выговор (Куприн) =упёрши до нёго кругл! мляндрав! бчі, 
сӧтник грубо му вычитав; 

рыбина (разг) =читава рыба; 
=помуст (човновый); 

рыбища аце =рыбиско; 

рыбник =хователь рыб; працовник рыбарства; удкуплёвач 
рыб; торгӧвець из рыбами; *(кул) =рыбный колач; 

рыбное ѕи65і (кул) =рыбна страва; 

рыбный =рыбный; *-ый пруд =рыбник; (обл) галаштув; 
*-ый промысел =рыбарство; галаство (уст); *народный 
язык — источник, из которого можно почерпнуть слова в 
области следующих наук: география, геология, гидрогра- 
фия, ботаника, физика, сельское хозяйство, анатомия, 
астрономия, ~ая ловля, педагогика =людовый язык жерёлом, 
из котрбго можеме черпати слова из области слідуючых 
наук: землепис, геолбгія, пдрография, ботаника, фізика, 
полёгосподарство, анатомия, звіздарство, рыболовля, 
педагбгія; 

рыбовод =хователь рыб; 

рыбоводство =хов рыб; 

рыбозавод =рыбна фабрика; 

рыбокомбинат =рыбный комбінат; 

рыболов =рыбарь; *участник группы ~ов с неводом 
=ровтарь; *ищу, что мне нужно, а в глаза лезут и удилище 
~а, и палки лыжника =глядаву, што менё інтересує, а в ӧчі ся 
шулькат и удилище рыбаря, и палиц! лыжаря; 

рыболовецкий =рыболӧвный; *- флот =рыболӧвноє 
лодьство; 

рыболовный =рыбарськый, рыболовный; *- промысел 
=рыбарство; галаство (уст); **- надзор ==рыболӧвна 
інспёкція; 

‘рыболовств|о =рыбарство; галаство (уст); *за право ~а 
селяне должны заплатить владению 30 кр. в год =за 
слоббдное рыбарство або галаство кмётї на рук дати мусят 
домінії 30 Хг.; 

рыбопитомник =рыбник; галаштув; 





*(фиг: настил в лодке) 
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рыбоход (в плотине) =перёпустка про рыбы; 

рыв|ок =тӧргнутя; розгон; *план выполнен без ~ков и 
штурмовщины (Д. Ушаков) =план зробёный без розгонув и 
штурмбваня; *только Прокопьич ... учил шибко худо; всё 
у него с ~ка да стычка (Бажов) =л6мже Прокбпыч учив барз 
плано: зо вшиткого тыць-тыць; **с ~ка да с тычка ==гаром- 
понатрое; гурду-бурду; тыць-тыць; на шур-бур; 

рыганье =риг, ригнутя; 

рыгать =ригати; *(пей) =мерёнзати, румигати; 

рыгнуть =ригнути; *ребёнок так насосался, что даже 
слегка ~л =так ся націцала дїгйна, аж мало ригнула; 

рыдание =злок; рыданя; рев (об); рёваня (дей); *крепи- 
лась, сдерживая в груди -я =тримала ся, стримуючи в грудях 
рыданя; 

рыдать =рёмбати, ревати; рыдати; плакати буром; *он 
бессильно опустился в яму и стал громко ~ =сїв безрадно 
в Яму и пбчав голосно рыдати; 

рыдающиий ай) =росплаканый; ***а4у *-е =росплакано; 
*он двумя руками постукивал себя в грудь и, задирая голову, 
выкрикнул ~е: —убил я его! (Бондарев) =руками бив ся на 
груди и, замітуючи навзнач голову, выкричав росплакано: 
—забив ем го!; 

рыдван =рыдван (ист); трагач (разг пей); *сыпучими 
песками в гору... ~ тащился (И. Крылов) =горі сыпкачыма 
пісками рыдван терлёбав ся; 

рыжебородый =рыжобородый; 

рыжеват|ый =рыжкастый; *с улыбкой отразил вопрос 
трактирщицы в ~ом парике =из засмвком удвёрг звіданя 
корчмарькы у рыжкастуй волосянц!; 

рыжеволосый =рыжка; 

рыжеть =черленїти (ся); *мимо нас бежала вдаль узкая 
пыльная полоса травы, в ней ~ли растрескавшиеся рельсы 
(Вересаев) =попиля нас вела у даль узка порошана смуга 
травы, в нюй ся черленіли спукані шины; 

рыжий =рыжый; *(о человеке) =рыжка; *корова ~ей 
масти =ружана; *вдруг видит: не то лесничий, не то мужик 
ведёт -ую коровку =раз видит: якыйсь ягер, ни пан, ни Иван, 
женё корбвку ружанку; 

рыжик (бот Гасагиа$ 4еПс105и$) =рыжок (р: рыжкы); 
*сыроежка, опёнок, ~ — это грибы =голубінка, пудпенёк, 
рыжок – то грибы; 

рыжин|а =рыжкастый надых / ӧтїнок; *он зажал в ладони 
чёрную с ~ой бороду (Белов) =хопив у долоню чбрну 
рыжкасту бброду; 

Рыжуха (кличка коровы) =Ружана; *«эй! где ~?! Дунай, 
усь-усь! Взять её!» слышен лай Дуная и других собак =«гей! 
Ружана де?! Дунай, узь, узь! Берь ю!» чути гавканя Дуная 
и иншых псув; 

рык =рык, рыканя; рев; (кабана) гурканя; *издать ~ 
=(и)зрычати; *у меня долго стоял в ушах ~ Романовых 
быков, которые сгорели в стойле =довго ми в ухах гучав 
рык Романовых быкув, які згоріли у стайни; 

рыкание =рык, рыканя; 

рыка|ть =рыкати; грявкати; рёвкати; (кабан) гуркати; *да 
не -й ты, мне и так слышно =што грявкаш, я тя и так чую; 

рыкну|ть =рыкнути; рёв(к)нути; загрявчати; (кабан) 
гуркнути; *я снял косу с ручки и резнул оленя по шее; 
олень ~л и дрыгнул ногами =зняв я косу з косяти и затяв в 
шию бленёви; олень рыкнув и затрепав мало ногами; 

рылейка дет < рыля; 

рыло =пысок; рыйка, рыло; фаца; *(фиг бран) =гук; гамба, 
харло; бурса; фізіономія; *(свиньи) =рыйка; грёфкало; 
гучок; *никак нельзя, чтоб не хрюкало и не визжало, и не 
одно, а два итри ~а =все мусит крунчати, квілӣти, рёхкати; 
ине лем еднб, ай два итри рыла; **ни уха, ни ~а не смыслит 
и бе, ни ме (ни кукуріку) не знає; **-ом не вышел 
==скарідный; нехочёный; **со свиным ~ом да в калашный 
ряд ==слава до нёба, (хвалы до повалы,) а кылы до зёмлї; 

рыльце =пысча; папулька; *(бот зИота) =головка 
(стӧвпика); *кукурузные ~а =тенгеричана чулка; чулкови- 
ня со[; *кукуруза, выпустившая ~а =вычулкованый мелай; 
*сушёные кукурузные ~а используют как лекарство 
=высушеное чулковиня мелаю доброе налйкы; **у него -е 
в пушку ==мае пёрсты замачані до того; 











рыля (Даль; муз ист; инструмент Х-ХІ вв.; Ваиегеет, 
Бигду-сигду, ѓогобап) =нінера; 

рым *(тех: крепёжное кольцо) =чофлинок; 
=пристанна каріка / клямба; 

рында (ист) =царськый оружник / чура; *прежде чем 
торопливые ~ы успели поймать золочёное стремя, Дмитрий 
соскочил с седла (С. Бородин) =ним хаплив! чуры змоглӣ 
ся влапити золочёноє стремёно, Дмитрий скочив из сїдла; 
рынд|а (мор) =кораблёвый звун; звбненя наполудне; 
*прозвонили ~у; на всех военных судах взвились флаги, 
обозначающие ‚полдень (Станюкович) =наполудне звун; на 
всїх воённых шіфах вылейли заставы на знак полудне; **-у 
бить (мор; < гіпе ће Бе) ==звонити полудне; 

рынок =пяц, базар; торг; *~ сбыта =торг, торговище; 
*внутренний ~ =домашное торговище; *- труда =торго- 
вище роботы; *под этим названием он 50 лет представлен 
на рынке =50 рокув пуд сёв назвов го пущают на пяц; 
**чёрный - > чёрный; 

рыночный =торгӧвый; *(базарный) =пяцовый; *~ 
механизм =торгбвый механізм; *ежели праздник случится 
в ~ день, приказываем строго под угрозой штрафа, чтобы 
торговлю не устраивали =аж ся сято в торговый день 
притрафит, росказуеме строго пуд біршагом, обы торг не 
чинили; 

рыпаться (нар) =выскаковати; не сидіти собї; не дати собі 
покуй; *и коли не скоро обо мне услышишь, не ~йся, жди 
(Фадеев) =ай кедь дӧвго заня не будё чути, сиди собі, чекай; 
рысак =скакун; уббіговачый кунь; *тысячный кровный ~ 
(Н. Некрасов) =кровистый скакун за тысячі; 

рысий =рыісїй; 

рысистый =уббіговачый; *(фиг) =рвучый; огнистый; 
пырскый; *на скаковом поле после -ых бегов происходил 
парад всех киевских гимназий (Паустовский) =на гподром! 
по уббіговачых заводах парадовали вшиткі гімназії Кієва; 
рыси|ть =троповати, тропотати; *лошади хорошо знали 
дорогу; уже не раз ~ли из Хуста домой =кбнї добрі знали 
путь; уже не раз тропотали из Хуста дому; 

рыск *(собак на охоте) =гӧйсаня; *(мор) =выбоченя, 
бӧченя; 

рыскать =гойсати; шнурити, шуркати; побігати; *(мор) 
=бочити; 

рыскнуть *(во все стороны) =шуркнути, зашуркати; 
*(мор) =выбочити; 

рысца =трбпок, друбный троп; цупканя; 
=трӧпкати; 

рысь Ғ *(зоол ЕеЇіѕ Іупх) =рысь ш; {уз (обл); *(аллюр) 
=троп; *бежать / пуститься ~ю =троповати; (и)стропонїти; 
*- похожа на кота, только на ушах у неё длинная щетинка; 
~ страшно кровожадна =рысь подобный до кота, лиш на 
ухах довгу щику мае, страшно кровожёдный; 

рытвина =рытвелина; яружка; дебрина; б0(в)ня; *в =х 
литер угадываются чешуйки краски =у рытвелинах літер 
угадуеме лусочкы краскы; 

рытый =рытый; *(фиг уст) =мінтастый; *вот они как 
живут, богатые... стены обиты ~ым бархатом (А.Н. Толстой) 
=албм, як жиют, богачиска. .. на стїнах мінтастый баршонь; 
рыть =рыти, копати; дӧвбати, теребити; *(ковырять) 
=турігати; тёпсти (обл); *утка клювом роет землю в канаве 
=качка жолобит / ярчит у шанцбови; **не рой другому яму, 
сам в неё попадёшь ==ко другому яму копле, сам у ню лопне; 
рытьё =рытя; копаня; (лапой) грабканя; *- могил 
=гробареня; *зарабатывал ~м могил =жив з гробареня; 
рыться =рыти ся; *- в чём =шпыртати ся; шупати (ся); 
грёбсти ся; турігати ся; довбати (ся), кутати; ковырдати; 
*староста общины всё роется и роется в сумке и всё больше 
волнуется, а тот всё кричит: квитанцию =куратор лем шупат 
та шупат у тайстру и усё май утрачує спокуй, а тот лем 
гойкат: квітанцію; **- в грязном белье > бельё; 
рыхление =роспушованя; копаня; (культиватором) 
раленя; 

рыхлитель *(сх) =култіватор; ралб; (лёгкий) рало- 
дрябак; *(кул) =рӧспушка; 

рыхлить =пушӣти; *(культиватором) =ралити; 
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рыхл|ый =кашастый; губковатый; пухкый; *(плод) 
=мяздроватый; *облава продвигалась медленно, застревая 
по колени в ~ом снегу =рӧвта поступовала помалы, 
застрігаючи до кӧлїн у пухкый снїг; 

рыцарский =рыщцарськый, вітязськый; 

рыцарство =рыцары, рещарство; вітязство; 

рыцарь =рьщарь, вітязь; *посвятить в ~и =вручити в 
рыцарство; *первое крестовое войско вёл -ь Вальтер 
=пёрвоє крестонбсноє войсько вюг вітязь Валтер; 

рычаг =пудойма; рамо, рамёно; вага; (регулируемый) 
гряд!ль; (поворотный) кӧрба; (вертикальный) стовп; 
(качающийся) коли(м)бень; *(фиг) =рушна / розгӧнна / 
мотӧрна сйла; *простые снаряды были известны уже и 
древним народам; это были: ~, коловорот, клин и уклон 
=прост! машины знали вже и стародавні народы, сяк! были: 
пудойма, коловорот, клин и косость; 

рычажный =рамённый; 

рычание =рёваня, рычаня, рык, рыканя; *(собаки) =выркот, 
вырчаня; *волчица оставила добычу и, оскалив пасть, с ~м 
бросилась в атаку =вовчиця лишила свуй луп и, выцїривши 
зубы, из выркотом вёргла ся на атаку; 

рыч|ать =рыкати; рычати; *(собака) =вырчати, гырчати; 
*дверь скрипит и ~ит, как ударенная ногой собака =двёрі 
скриплят и гырчат, як копнутый пес; 

рьяность =завзятость, усиловность, ревность; 

рьян|ый ай) =завзятый, усиловный, рёвный; нарёмный; 
(фиг) (за)печёный; ***а4у *-о =завзято; буром; (в)окато; 
*лояльную к властям ориентацию ~о проявлял Иоанн 
Пастелий, который стал мукачевским епископом =про- 
владну орентацио окато проявляв Йоан Пастёлій, якый ся 
став мукачовськым єпископом; 

рэп (муз) =реп; *не скажу, что мне так уж нравится стиль 
~; наверное, я уже вчерашний =стіл реп не уповім, же ми ся 
дуже любит; навірно, я ужб вчорашный; 

рюить (нар) =русти; *- или рюти... реветь, рычать, откуда 
и рюень, сентябрь, пора рёва оленей (Даль) =русти —ревати, 
рычати, удты и «рюень», септёмбер, час руї бленюв; 

рюкзак =гатіжак; броцак; ругзак; *недоверие к чужому 
человеку с ~ом, вещмешком; в прошлом году сюда пару 
поляков приходило агитировать; им пришлось уйти мигом 
=недовіріє ку чужому чоловікови из гатіжакбм, борнёвом; 
влӧнї ту пару Полякув робйло агітацію; мусїли удыйти 
шупом; 

рюмитђь (нар ткж распускать рюмы) =рёмбати, бруніти, 
бёчкати; флынькати; *этот ребёнок всё время ~ =ота дїтина 
усё лиш рёмбат; 

рюм(оч)ка =штамп(ер)лик; ромплик; кёлишок; пувдёца, 
пувдецак; *(содержимое) =выпитка; *за столом после 
первой рюмки Анна продолжала рассказ =за столом по 
пёрвуй выпитц! Анна продовжала бёсїду; 

Рюрик т (ист) =Рурик; *Россия образовалась с 869 года 
под властью царя ~а =Рбсія жити зачала 869. года пуд царём 
Руриком; 

рюхИи рі (55 ~а; зуп городки) =ба; *играть в ~и 
(А. Евгеньева), =6бігу бити; *выбил одну ~у (Д. Ушаков) 
=выбив едну бігу; 

рюш =фӧдры; *на юге девушки в церковь вместо шейного 
платка одевают белый крахмаленный ~ =на югу дївкы до 
цёрькви на шию вмісто ширинкы білі крохмӣлені фбдры 
берут; 

рябеть *(от оспы) =рапавіти, доставати рапы на тварь; 
*(о фруктах) =рӱдавіти; *(о ряби) =мере(х)коніти ся; 
меркотати; закрывати ся жмурьками; *озеро... чуть-чуть 
~ло от лёгкой зыби (И. Гончаров) =бзеро кус мереконіло уд 
лёгкого габбованя; 

рябин|а *(бот Ѕогбиѕ аисирагіа) =рябина, сколоши; бёрек 
(обл); *(пятнышки) =руда; *-ы / ~ки на лице =рапы на 
твари; *покрыться / покрываться ~ой =(и)з/ рудавіти; 
*попорченный -ой =рудоватый, рудавый, рудов побитый, 
порудавілый; 

рябинник =гайчик рябины, сколошув; 
ріЏагіѕ) =дрозд квіч; 

рябитђь *(в глазах) =жмурьконйи (в бчох), мере(х)конїти 
ся; меркотати; *(о бликах на воде) =закрывати (ся) 
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жмурьками; *(делать негладким) =габастити; *потянул 
ветерок, — воду морщит, ~ (И. Никитин) =вітрик йграт з 
водов, габастит ю, рямӣт; 

ряб]ой *-ое лицо =Ямчата / рап(к)ава / подюгана (уд 
осыпок) / дзёвбкаста тварь; *(плод) =рудоватый, рудавый, 
рудов побитый; *но ~ой не позволил ему за себя заплатить; 

..рассчитав свою долю, уплатил особо (Достоевский) =но 
рапкавый за ся не дав му платити; выкалкуловав свою часть 
и сплатив окрёме; 

рябчик (зоол Теїгаѕѓеѕ Бопаѕіа гиреѕігіѕ) =брябок, ярябка; 
грабарь; цірсакарь; *~ это особый вид лесных птиц 
=брябок се спеціалный род лїсных птиць; 

рябь *(рябая окраска) =пестрота, таркастость; *(на воде, 
в глазах) =жмурькы; мёре(х)к; 

рявка|ть =трявкати, погрявковати; гримати; *во дворе 
стоял высокий солдат с дубинкой под мышкой и -л=у двор! 
стояв высбкый вояк из палицёв пуд пахов и грявкав; 
рявкнуть =гримнути, загрявчати, гулькнути на кого; 
ряд =ряд; шор; сёрія; (айу) булше; *(очередь) =глёйда; 
гал; *~ зёрен на колосе =гранка; *~ работ =булше / да- 
кулько роббт; *из ~а вон выходящий =надзвычайный; *в 
~ах духовников =мёжи духбвниками; в числ! душпастырюв; 
*стояли в семь ~ов =стояли в сїм рядах; *становиться в 
один ~ с кем, чем =зашорёвати ся мёжи кого, што; 
*ликвидировал ~ монашеских орденов =зӧтер булше 
монашых чинув; ***4ет *-ок =рядок; 

рядит|]ь *(кем) =перевберати, переодївати за кого; 
*(подряжать) =єднати кого; *меж тем как с бережку лисица 
~, судит, кум рыбку удит (И. Крылов) =а докуль лишка з 
бережка рядит, кум рыбы юй сачит; **судить и -ъ ==робити 
шор, порядковати; рядити, урядовати; 

рядиться *(кем) =перевберати ся, переодївати ся за кого; 
*(наряжаться) =приберати ся; парадити ся; *(подряжаться 
на работу) =єднати ся; **- в тогу > тога; 

рядком =шориком; едно пиля другого; коло сббе; в єдён 
шор/ряд; *под иконами ~ развешаны декоративные тарелки 
=пуд жбнами шбриком розвішані малёвані танїры; 

рядно =грубое / міхбвоє полотно; верёта; 

рядов|ой ай) =шорӧвый; ряд(к)бвый; *-ой состав (воен) 
=мужва; *-ая сеялка =рядкӧва с1Ячка; *в комнате ~ого 
состава не разрешается колоть дрова =дрыва не слобудно 
щипати в комнат! мужвы; ***-0й т $165( =рядовик; 
боканчош; *с той стороны Тисы прибыли два гусара: 
младший сержант в летах, а помоложе — ~ =з тамтого боку 
Тисы прибыли два гусар; старшый віком пудстаршина, а 
моложый рядовйк; 

рядом =такой ту; обок, побуч, пуд боком; поблизь; 
пбрувно; єднӧ пиля другого; вёдля; упбруч; *иди ~ со 
мной =иди попиля / попри мёне; *я сидела ~ с шофёром, 
очень грязным, а одета была в белое =сидїла-м пӧпри 
шофера, такого замащёного, а убрата-м была у білому; 
рядчик (уст) > подрядчик; *~ выступил вперёд, закрыл до 
половины глаза и запел высочайшим фальцетом (Тургенев) 
=керӧн выступив до передины, прижмурив дополы оч! и 
заспівав превысбкым фалсётом; 

рядышком =близёнько; *было всё, что надо: от леса 
шикарный еловый настой и ~ милый говорок ручья =всё 
было, што трёба шікарна смерекбва настбянка з ліса, милый 
гӧвур недалёкого потока; 

ряж =мостова / сижбва кошиця; 

ряжевый =кошицёвый; *- бык =кошицёва / (и)зруббва 
мостова нога; 

ряженка (кул) =гуслянка; *- из овечьего молока =гус- 
лянка з овчого молока; 

ряжен|ый =вінчовник; колядник, бетлегёмеш, вертепаш; 
(кем) перёвбраный за кого; *-ые уходят, после этого уже 
никто не беспокоит хозяина песнями =колядникы пушли, 
ужб пак нико не беспокоит газду из колядками; 

ряса (правосл церк) =реверёнда; цимада; 

ряска (бот Гетпа) =кашка; водяна лёньча; 
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с (ткж со) ### с реп *с вашего разрешения / согласия =из 
вашым дозволом / согласом; *прыгнула Оленька с крыльца 
(Пушкин) =скбчила Олёнка з ганку; *с младенчества дух 
песен в нас горел (Пушкин) =уд малости нам милі сшванкы; 
*с первого по четвертый класс =у пёрвуй аж четвёртуй 
класї; пёрва аж четвёрта класа; *дует ~ Дуная =дує знад 
Дуная; *ударил снаряд в рубку с носа (Новиков-Прибой) 
=граната засягла кабину спонад носа; *спрятать с глаз 
=спрятати спёред ӧч; *красен с лица (Н. Некрасов) 
=красный на тварь; *получить деньги с заказчика (А. Ев- 
геньева) =достати грош уд заказчика; *я удавилась бы с 
тоски (И. Крылов) =завсила бы-м ся изнуды; *хватит с меня 
(М. Горький) =мен! доста было; *со дня на день надо было 
ждать оттепели (Арсеньев) =зо дня на день чекати было на 
помягк; *обещал сейчас же с получки деньги занести 
(Вересаев) =обіцяв, же нараз позад выплаты грош! занбсе; 
НН с асс *с неделю я с ним отдохнула (Крылов) =дас 
тыждень я из ним спочила; *звёзды величиною каждая с 
яблоко так и сверкали (Короленко) =завеликі ги яблоко 
звізды лем блискали; *мы барщинные! с наше-то попро- 
буй, потерпи! (Н. Некрасов) =панщар! сьме! ци годен бы- 
сь терпіти так, як мы?; ## с ѕос *уравнение с двумя 
неизвестными =рувнаня о двох непбзнатых; *со мной =изо 
мнов; *с едой затруднений не было =за ідло не быв у при- 
тиску; *сесть с ногами на диван =сісти на діван ай з ногами; 
*с хлебом трудно =о хлїб чажко; *в густой траве пропадёшь 
с головой (Блок) =в густўй траві ся затбпиш цїлый; *я при- 
гласил вас, господа с тем, чтобы сообщить вам прене- 
приятное известие (Гоголь) =закликав єм вас, панове озна- 
мити пренедобру новину; *встать с зарёй =встати назорїх; 
*лечь с сумерками =лячи при змёрьку; 

сабантуй =сято по ярёваню (у Башкірув); 
=діномданом; велика гостина; 

сабельный =саблёвый; 

сабза =грозенкы без кусточбк; 

саблевидный =саблястый; 

саблеобразный =саблястый; 

саблист (спорт) =сабляш; 

сабл|я =сабля; *воин, вооружённый -ей =саблящ; 
*наилучшие ~и и сейчас дамасские =майлиши сабл! и тепёрь 
сут дамаскійські; ***4ет *-елька =сабёлка, сабблочка; 

сабо =деревлянкы; клумпы; 

Саболч *(область в Венгрии) =Заповч т; *Бизанций был 
священником прихода Надькалов и архидиаконом округа — 
=Бізанцій быв парбхом у Надькалові и архідіаконом жупы 
Заповч; 

саботаж =саботаж; *в те времена, если что-нибудь не 
удавалось, это определялось как ~ =в тоты часы, кедь ся 
дашто не подарило, то высвітляли як саботаж; 

саботажни|к т =саботёр; показитель;  ***Ё *-ца 
=саботёрка; показителька; 

саботажничать =саботеровати; 

саботажнический =саботажный; саботёрськый; 

саботировать =саботовати р/ипрЁ; 

Сава (геог) =Сава; 

саван =рубкы; смёртна плахта; *(фиг) =покров; *ноябрь 
в исходе; земля на неоглядное пространство покрыта белым 
ом (Салтыков- Щедрин) =новёмбер сходит; зёмля, што око 
стат, пуд білым покровом; 

саванна =савана; 

Саваоф (церк) =Савабт; 

Савв|ја =Сава; *день преподобного ~ы Освященного (церк 
5/18.12) =Сава / Савы; *смелые матросы – ~а, наш знакомец 
и Адам Русин =смілі лодьникы — Сава, знакбмець наш, и 
Адам Русин; 

саврас =кунь-роботязь; **- без узды =лӧтор (сеп лӧтра); 
**ходит, что ~ без узды ==ходит, ги пес неприязаный / ги 
корбва розъязана; ***іет *-ка (как указание на масть) 
=світлый рыжак з чбрнов гривов и хвостом; 

саврасый *- конь (светлогнедой масти с желтизной, с 
чёрной гривой и хвостом) =шарга з чорнов гривов и хвостом; 


*(фиг) 





сага =сата; 

сагайдак (ист) =лук, похва и стрілы; 

сагитировать =(и)загітовати; *его пробовали ~ вступить 
в партию =хотіли го загітовати, обы вступив у партію; 

сад =сад; (редк) овӧчник; *детский ~ > детсад; *(огорожен- 
ный, у дома) =загорода; *приусадебный ~-огород =керт; 
*сено из ~а =кертбвое сїно; *молодой ~, в котором ещё 
сеют =сїйный керт; *вишнёвый / сливовый / ореховый ~ 
=(й)вишник / сливник /орішник; *я купил добротный крытый 
гонтом дом с большим ~ом на окраине села =я конёць села 
купив єм собі шинглбвану файну хыіжу з читавов загородов; 

садануть (разг вульг) =впёкати; ввалити; урвати; взолити; 
впаріздити; *жандарм ~л чудище по красным рогам и 
собирался ещё жахнуть так несколько раз =шандарь урвав 
потвбру по черлёных рогах и так думав лупкнути щи пару 
раз; 

садизм =садізм; 

садик =кёртик; заград(к)а, загород(к)а; 
=захорбнка; 

садист т =садіста; жа *. ка =садістка; 

садистский =садістичный; 

садить =садити; *(нар фиг) =мастити, паковати; *груши 
~ят голос =груші глушат голос; *у нас уже в 101 году 
император Траян приказал -ить виноградники =у нас ужб 
імператор Траян дав быв винниц] садити 101. рбку; *сади 
во всю силу! (М. Горький) =пакуй, што лем мож!; 

садиться =(у)сїдати; *(в автобус) =усїдати (до автобуса); 
*(во множестве) =насїдати; *(солнце) =западати; *(текс) 
=збігати ся, (и)ссїдати ся; *(молоко) =клягати ся, закля- 
товати ся, (и)стинати ся; *(на чьё-либо временно осво- 
бодившееся место) =пудсїдати кого; *порой они -ятся на 
снег и взлетают снова =подаколи сїдают на снй` и взлїтают 
зась; 

садкий =скӧро ся ссїдаючый; *(звук) =глухый; *-ое 
тяпанье острых топоров (М. Горький) =глухбє чаханя 
острых фейс; 

садни|ть =печӣ, палити; страмкати; *напьется и хоть 
немного оцепенеет и не будет чувствовать, как ~т вся спина 
=напе ся та хоть мало подеревіє и не буде чути, як палит 
цїлыій зад; 

садовник =садовник; загородник, заградник, заград(к)арь; 
кёртис; *там был старый ~ =там быв старый кёртис, 
загородник; 

садовничать =кертисити; уддавати ся загородництву; *и 
так понемногу он научился ~ =та помалу ся навчив 
кертисйти; 

садовод =заград(к)арь; овоч(ин)арь; загородник, 
заградник; *фрукты приносят ~ам большой доход 
=овочаре уживают з овбча вблькый хосён; 

садоводство =садовництво; загородництво, заградни- 
цтво, заград(к)арство; *заниматься ~м =кертисити; *на- 
шему хозяину нужно ~ (соки в домашней кухне, доход) =на- 
шому господарёви трёба садовництво (скы в домашности, 
дӧходок); 

садоводческий =загородницькый, заградницькый; 

садов]ый =кертӧвый, загородный; садовый; *отаву у нас 
не косят, кроме как -ую =отаву косити не можеме окрем 
загородных коснйць; **голова ~ая ==капустяна / дынёва 
голова; 

сад]ок =рыбник; (обл) галаштув; *(для кроликов, птиц) 
=клїтка; *карп из ~ка =кормёна потька; *сведения о рыбной 
ловле в Трансильвании; давнишние и теперишние ~ки 
=податкы о ардялськум рыбарству; дӣвні и теперішні 
галаштовы; 

сажа =чад; чадь Ё, сажа; *испёк хлеб, так он был чёрный, 
как ~ =хліба испюк, та быв чбрный Яко сажа; **дела как ~ 
бела ==д1ло ся не ведё; 

сажальщи|к т =россажовач; ***Ё *--ца =россажовачка; 

сажать *(за стол / в печь) =сажати; *(сх) =(огурцы) сади- 
ти; (картошку) класти; (деревце-саженец) присажовати; 
*-—ть под арест =заперати до арешту; *-ть хлеб в печь 
=засажовати хлїб у піч; *пасхальный кулич ~ют в умеренно 
натопленную печь =наску сажают в мірно напалёну піч; 
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саженец =вЕИ/ присада; *(деревце) =скшець; присада; (не 
привитое) сажанець; *в Буштино в питомнике купил ~цы; 
прижились они хорошо =в Буштинї в школщ1 купив присады; 
люблят собі; 

сажённый =сягӧвый, сяжнёвый; на сягу довгый; (фиг) 
величёзный, довжёзный, широчёзный; *кругом — ~ снег 
(Мамин-Сибиряк) =дӧвкола — глубӧкый на сягу сни; 

саженфь (русская 213 см; английская 182 см) *-ь маховая 
=сяга; сяжень т; *100 кв. -ей =копаш; косаш; *естествен- 
ные меры сопоставлялись человеческому телу: -ъ, аршин, 
фут, вершок =натурӣлні міры брали ся из людського тіла: 
сяга, ріф, нога, палець; *Я упал в колодец... На сколько 
~... На десять =Упав єм у колодязь... На кулько сяжнюв?... 
На дёсять; **косая -ъ в плечах; в косую -ь ростом ==хлоп, 
як бук; 

сазан (зоол Сургіпиѕ сагріо) =потька; (обл) карапаник; 

сайга (Ѕаіва {ацанса) =сайгак; 

сайгак > сайга; 

Сайгон (геог) =Сайгон; 

сайка =цїпув (сеп -ова); *заберут землицу, и не будет 
столько хлеба, сколько было, ни кукурузного, ни овсяного, 
а сами будут жрать пшеничный, калачи да ~и =удбёрут 
землицю, и не буде тулько хліба, кулько было, ни мелАйника, 
ни овсяника, а сам! будут жрати пшенйчникы, колачі та 
цшовы; 

сайт (инф) =вёбова / інтернётова сторбнка; веб- /інтернёт- 
сторбнка; сайт, веб-сайт; *более подробная информация 
находится на ~е =далші інформації найдут на вёбовуй 
сторбнцї; 

сак *(сеть) =сак; зомча, бабчаник; сакуля (редк); *(сумка) 
=броцак; *(пальто) =дӧвгый бивный кабат; 

саквояж =броцак; 

сакля =сакля, хыжка кавказскых верховинцюв; 

сакральный =сакралный; 

сакраментальный =сакраменталный; 

саксон|ец т =Сас; *Гейза П позвал на Подкарпатье много 
~цев =Т6йза П. (1141-1162) закликав на Пудкарпатя много 
Сасув; ***Р *-ка =Саска; 

Саксония (геог) =Саська з6мля; *в 1807 году ~ становится 
королевством =1807. року Саськый край стане ся корбль- 
ством; 

саксонский =саськый; 

саксофон =саксофон; *а за ней стоял целый оркестр: 
скрипки, альты, виолончели, барабаны, литавры и ~ =а за 
нёв стояв цїлый оркёстер: гуслї, вілы, віолончёла, бубны, 
чінёлы и саксофон; 

салага (разг прен) =(рёкрут) зелёный; новак; *спорить с 
милицией или патрулём могут только ~и (Конецкий) =у 
сперёку из міліціёв авадь патрблом ставати хыбӣль новак 
зелёный будб; 

салазки =санчата; *(тех) =посувачка; 

саламандра (зоол Ѕаіатапага за]атап4га) =саламандра; 
шопурка; (обл) бурника, молокосос, ящурь, ящура; *пят- 
нистая ~ =шпляхата саламандра; цяткош; *хочешь ускольз- 
нуть, как ~, но я держу тебя за жабры =высмыкнути ся ми 
хочеш, як цяткош, али тримлю тя за жабрї; 

саламата (кул) =чир из маслом / шкварками; тырба; *(на 
сметане) =бануш, скомырда; *в Богдане ~у на сметане 
называют бануш, а в Ясинях — скомырда =у Богдан! бануш 
— кулёша на сметанї, а у Ясїню – скомырда; 

Салан (ист) =Залан; *болгарский князь ~ =болгарськый 
князь Залан; 

салат (рзн.знач) =шалата; *кочанный ~ (бот Гасіџса 
саріќаѓа) =головкӧва шалата; *любитель / любительница 
~ов =шалатув / шалатова; *мелко нарезаный ~ в маринаде 
=рӱслї; *-ы: зелёный ~ со сметаной, редька со сметаной 
=шалаты: зелёна шалата из сметанов, рёдьков из сметанов; 

салатник > салатница; 

салатница =шалатбва; шалатниця; 

салатный *(для салата) =шалатбвый, у шалату різати; 
*(о цвете) =шалатбвозеленый; *-ая капуста (А. Евгеньева) 
=капуста у шалату різати; 

салить =мастити мастёв; *(< салки) =трафляти (лӧптов), 
дотыкати (рукбв); 





САМ 

салицилка (хим мед) =саліціл; 

салиц илов|ый =салийловый; *-ая кислота =квас саліці- 
лӧвый; 

салки (ѕуп догонялки) =лапанка; наганячка; 

сал|о *(свиное) =солонина; *нутряное ~ =сало; (и 
животный жир) луй; *(вареное, с перцем) =папригашна 
солонйна; *с ~ом =саловитый; *если не посолить ~о – оно 
будет невкусное =кедь солонина не буде посолёна – не буде 
добра; ***4ет *-ьце =солонйнка; 

сало (ледяная кашица) =сай, шарашур; кашастый лед (по 
ріці идучый); *по Волге ~ пошло (Даль) =по Волзї сай 
пушбв; 

салон =салбн; *для парижских ~ов южный говор звучит 
вульгарно, даже плебейски =для паріжськых салбнув 
южный гбвур звучит вулгарно, ба и плебёйськы; 

салфетк|а =сервётка; *ребёнок уложил булочки в 
хлебницу, завернул её в белую ~у, всё это ловко на голову 
и бегом туда, где живёт господин Боникар =дїтвак вложив 
щи зӧвсїм тёплі колачикы в колачник, завив го в білу 
серветку то всё замашно на голову, утїкав, де бывав пан 
Бонікар; 

Сальвадор (геог) =Салвадор; 

сальварсан (мед) =салварзан; 

сальдировать =салдовати; 

сальдо =салдо; 

сальмонеллёз (мед) =салмонелбза; 

сальник *(тех) =затыкач; *(анат теѕепіегішт) =черёвна 
Фӧдра; 

сальность *(спец) =став мастнӧты; *(непристойность) 
=мастна филя; 

сальн|ый =лоёвый; салбвый; *(запачканный) =лбяный; 
*-ый анекдот =непристойный / спростый / солёный / па- 
прижаный віц; *-ая железа =салӧвый слызник; *каждый 
крестьянин даёт по одной -ой свече =каждый газда єдну 
лоёву свічку даб; 

сальто =салто, пёреверт; *в последнее время и влюблён- 
ные пытаются сделать ~ – прыгая с мостов =в майновійшум 
часї и залюбёні пробуют скакати салто — из мостув; 

сальто-мортале =салтомортале; 

салют =салут; почестна салва; *мы на Стое! Тиби дал ~ 
из винтовки =мы на Стбю! Тібі дав салут из пушкы; ***-1 
19 (ѕуп привет!) =честь!; 

салютовать =уддавати почестну салву; *(жестом, 
оружием) =здравити гёстом, зброём; 

салями (кул) =салама; 

сам =самый; сам (рІ самі); *-о собой =самб соббв; шак 
айно, шак гей; *-~о по себе =само уд сёбе; самотно; *- по 
себе =сам собі, самбтный; *уже и ~ факт =уже ай тот факт; 
уже самішный / самӧтный факт; *в ~ом только Ужгороде 
=у самішнум Унгварї; *в группе каждая фигура и ~а по себе 
совершенна, но всё же она связана с другими =у групі кажда 
фігура и самотно совершёна, но зато прёця у зъязи є з 
другыма; **- себе голова / господин ==сам собі пан; 

сам т (разг) =пан, шеф; *в толпе раздались негромкие 
восклицания: ~ идёт! директор! (М. Горький) =глотӧв 
перебігли тих! вбскликы: пан идб! дірёктор!; ***Р *-а 
=панія, шёфка; 

сам- пит (уст нар; в сочетании с: друг, третей, четвёрт, пят, 
шёст, сём, осьмой, девят, десят) *Семён остался с женою 
сам-друг (Гаршин) =Семён из жонов убстали двое; *угодья 
наши скудные,... родится хлеб сам-друг (Н. Некрасов) =хлїб 
родит ся лем удвоє, готарь наш гет пустный; 

саман =валькы; $5 валёк т, валька б *изготавливать ~ 
=метати валькы; *производство -а =мётаня валёк; 
*рабочий, изготавливающий - =валькарь; *больше всего 
было домов из -а =майбулш было хыж из валькув; 

саманка =валькова хыжа; 

саманный =вальковый; *- дом =валькова хыжа; 

самаритян|ин т =Самарян(ин); *пришла жена -ина, 
чтобы набрать воды =пришла жона Самарянина, штобы 
зачёрла воды; ***Ё *-ка =Самарянка; 

самаритянский =самарянськый; 

Самария (церк ист) =Самарія; 

самба =самба; 
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самбист =самбіста; 

самбо (самооборона без оружия) =самбо; 

самец т =самёць; (у мелких животных) самчик; ***Ё 
*-ка =самиця; самичка; *вдруг ~ка пропала; ~ец печально 
щебетал, пока её не нашёл =нараз пропала самичка; самчик 
тужливо щебетав, докуль єй не найшов; 

самоанализ =самоанал!за; 

самобичевание =самобичованя; 

самобранка (фольк выр) *скатерть-- =чаровный стблик; 

самобранн|]ый ай) < самобранка; *эй, скатерть ~ая! 
попотчуй мужиков! (Н. Некрасов) =но ж, постели ся, 
столику! погости простакув!; 

самобытность =самобытность; своефайтовость, своєрод- 
ность; *как бы вы охарактеризовали понятие национальной 
~и? =мӧжете характерізовати понятя нарбдностна само- 
бытность?; 

самобытн|ый =самобытный, своефайтовый, своербдный; 
*в бурсацком языке так много ~ых фраз и речений, 
выражающих понятие кражи ...все эти сбондили, сляпсили, 
спёрли, стибрили (Помяловский) =бурсацька бёсїда мае 
так много самобытных фраз и ідібмув на стямку крадежи — 
як то здули, лапснули, потягли, сцубрили; 

самовар =самовар; *на отдельном, с зеркальной крышкой, 
столике фасонистый ~ пускал пары (Шишков) =на окреміш- 
нум, зиркалового верьха, стӧликови пущав пару превы- 

думный самовар; **в Тулу со своим ~ом ездить ==до лїса 
дрыва носйти; 

самовластие =самовлада; *Россия вспрянет ото сна, // и 
на обломках самовластья // напишут наши имена (Пушкин) 
=пробаторит ся Русь уд сна, // и на черёплю самовлады // 
напишут наші имена; 

самовластитель =самовластитель; 

самовлюблённость =самолюбство; самолюбіє (уст); 

самовлюблённый ай} =самолюбный; запозираный до сббе; 
***аЧу *-о =самолюбно; 

самовнушение =автосугёстія; 

самовозгораться =самозапалёвати ся; имати ся (огнём); 

самоволие =самоволя; 

самовольни|к т (ткж Ғ-~ца) =самовольна особа; 

самовольничать =самоволити; 

самовольн|]ый ай) =самовӧльный; ***а4у *-о =само- 
вольно; 

самовоспитание =самовоспитаня; 

самовоспламенение =самозапаленя; 

самовоспламеняться =самозапалёвати ся; имати ся 
(огнём); 

самовосхваление =самохвала, самохвалство; самовозноб- 
шеня; *говорил о себе без... ~я – слабости, довольно распро- 
странённой среди охотников (Пермитин) =говорив за ся без 
самохвалы, на котру слабость часто потёрплят соб1 лӧвцї; 

самовыражение =самовыраз, самовыраженя; 

самогипноз =автосугёстія; 

самогон =мындра, мындрагуля; дрыган; лаворбва, 
бруфлянка (обл); *мою я волосы, а у нас был спирт такой, 
как сказать, ~ такой, и я иду, чтоб у меня волосы хорошо 
расчесались, пошла и напустила себе =мю1ю я собі голову, а 
быв у нас спірт такый, як тото казати, мындров тото кликали, 
и йду вбы мен! ся добрі волбся росчесало, пушлаӣ-м та 
напустила собі; 

самогонщи|к т =мындрагулёш; 
лёшка; 

самодвижение (фил) =вічный рух матёрії; 

самодвижущийся =саморушный; 

самодействующий =самоділный; автоматичный; 

самоделка =саморобка; 

самодельный =доморобный; властной роботы; 

самодержавие =самодержавіє; автократія (книж); 

самодержавн|ый =самодержавный; *их вотчинные 
господа – ~ые тираны =панбве їх орёчні сут самодержавні 
тіраны; 

самодержец =самодержавець; автократ (книж); *в 1780 
году вступает на трон ~ император Иосиф П =1780. року 
наступит П. Йосиф, цісарь самодержавець; 


***Р *—ца =мындрагу- 





самодеятельность =самодїлство; *художественная ~ь 
=аматёрськоє умілство; *участник (-ица) художественной 
~и =фолклоращ(ка); аматер(ка); *нужно поблагодарить 
музейных работников, участников художественной ~и и 
народных умельцев за такой праздничный майский день 
национальной культуры =трёба подяковати музёйникам, 
фолклорашам и народным майстрам за єдён сятӧчный день 
у маю з нарбднов културов; 

самодеятельн|ый =аматёрськый; *Анна, наша ~ая 
собирательница фольклора =Анна, наша аматёрська 
фолклорістка; 

самодисциплина =самодісціплӣна; 

самодисциплинированный =самодісціплинбваный; 

самодисциплинироваться =самодісціплиновати ся; 

самодовлеющий =самодостатбчный; собістачный; 

самодовольн|ый ай) =самодовӧльный; вознӧсливый; 
пышный; *имейте в виду, фасадик сам отделывал; в голосе 
его слышалась ~ая гордость (Короленко) =а видьте, лице 
сам ем декоровав; и было чути, же є на властну роботу 
пышный; ***афу *-~о =самодовольно; вознӧсливо; пышно; 

самодовольство =самозадовольство; 

самодостаточность =самодостатбчность; 

самодостаточный =самодостаточный; собістачный; 
*нет различия между школами по вере, а есть различие 
между получающими государственные субсидии и ~ыми 
=ніїт розлукы мёжи школами за віру, ай є розлука мёжи 
такыми, котрі тягнут пбмуч уд штату, або ніт; 

самодурт = ран; сам собі пан; ***Р *-ка =пранка; сама 
собі панї; 

самодурство =самовбля; тіранство; 

самозабвеније =самозабытя, удданость, жёртвеность; 
самопропасть (прен); *прадеды наши не были так глупы, 
не сведущи азбуки и безграмотны, как их 20 лет представ- 
ляли миру забредшие к нам до ~я высокомерные господа 
=наші прадїды не были так глупі и на тулько безазбучні и 
безграмотні, накулько їх до самопрбпасти надуті паны до 
нас заплянтані за 20 рокув світу представляли; 

самозабвенн|ый ай) =жёртвеный; удданый; ***а4у *-~о 
=жеёртвено; уддано; 

самозаготовка =самозасоббваня; 

самозарядный =самонабиваючый; 

самозащита =самозащита; самооборона; *убил при ~е 
(юр) =забив из самооборбны; 

самозван|ец т =самозванець; *Николай теряет способ- 
ность воспринимать смысл слов тестя--ца —Николай тратит 
схӧпность розуміти смысел того, што гварит му тесть- 
самозванець; ***Ё *-ка =самозванка; 

самозванный =самостворёный; самозваный; 

самоидентификаци|я =самоідентіфікація; *у русин ото- 
брали право ~и, их записали в украинцы =Русинам не ли- 
шили право самојідентіфікації, записали їх Украинцями; 

самоиндукция (физ) =самоіндукція; 

самоистребление =самовытребеня, самовынищеня; 
самознищованя; 

самоистязание =самокараня; 

самокат =самббіжкы; колобіжка; *съехали вниз, и ~ 
остановился =зыйшли долу, а самббіжкы стали; 

самоконтроль =самоконтрбла; 

самокритика =самокрітика; *автору не помешало бы 
больше ~и =ӣвтору трёба бы бўлше самокрітикы; 

самокритический =самокрітичный; 

самокритичность =самокрітӣчность; 

самокритичный =самокрітӣчный; 

самокруткја *(сигарета) =закрутка; *при свете костра 
небритые, похожие на дикарей люди варят кашу, курят ~и 
из махорки и режутся в дурака =при світлї ватры небруітвані, 
як дикарї, люде токӣн варят, крутят бакун, мастят дурака; 

самолёт =аероплан, літак; *(пей) =бургалов; *пассажир- 
ский / грузовой ~ =пасажёрськый / терьховый аероплан; 
*винтовой / реактивный ~ =вертулёвый / струёвый аеро- 
план; *спортивный / военный / пожарный / сельскохозяй- 
ственный ~ =спортбвый / воєнськый / гасичськый / полё- 
господарськый аероплан; *много всевозможных машинок 
смастерил этот талантливый механик-самоучка: жатку, 
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двигатели для судов и -ов =машинобк начинив сесь таланто- 
ваный механик-самоук много и вшелиякых: жатку- 
снопоязачку; моторы на шіфу и аеропланы; 

самолётный =ттаковый; 

самолётовождение =летова навігація; 

самолётостроение =выроба лїтакув; авіапромысел; 

самолётостроительный =авіапромыслбвый; *- завод 
=выробня лтакув; 

самолечение =самолїченя; 

самоличн|ый ай) (разг) =личный; ***айу *-~о =лично сам; 
*через два года старик Малыгин заявился в контору ~о (Ма- 
мин-Сибиряк) =0 два рокы дїдо Мальшн ся лично сам убявив 
у канцеларни; 

самолучшјий (нар) =каммАй ліпшый; *сделан тот стакан 
из ~его золотистого топаза (Бажов) =погар тот є из каммай 
ліпшого золотистого топаза; 

самолюб(ец) т =самолюб; егоіста; 
егоїстка; 

самолюбив|ый ай} =самолюбный; гӧнорный; *возмож- 
ность примирения исключалась: и тот, и другой были ~ы 
(Новиков-Прибой) =полагбда до увагы не йшла: были го- 
норны и Єден, и другый; ***а4у *--о =самолюбно; гӧнорно; 

самолюбие =самолюбство; гонор; амбщия; самолюбіє 
(уст); *приятно щекотало его ~ =лащило му; *мы их уже 
знаем, надменных от высокомерия и ~я, типов из новых = 
уже познаємёїх, пыхов и самолюбієм надутых новокраян- 
ськых хлопикув; 

самолюбование =самоубдив; нарцісізм; 

самомалейший (нар) =хотьяк малый; 

самомассаж =самомасаж; 

самомнение =высокое думаня о сӧбі; 

самонаблюдение =самоприникованя; 

самонадеянность =розбізбваность; 

самонадеянный =розбізбваный; 

самоназвание =самоназва; *у гуцулов этот термин явля- 
ется самоназванием =Гуцулы мают тот тёрмин як само- 
назву; 

самоновейший (нар) =каммай новый; 

самонужнейшјий (разг) =премайпотрёбный; *делать 
нечего: долг прежде всего; захватываю ~ие лекарства и 
отправляюсь (Тургенев) =нїт помочи: повинность то пёрвоє; 
хаплю премайпотрёбні лїкы и йду; 

самообвинение =самоубвина; 

самообладание =самозвладаня; силнодушность; *не по/ 
терять ~е =самозвладати ся, самозвладовати ся; *только 
одно молвила: не теряй ~я, наблюдай за действиями 
присутствующих и не забывай о нашей чести =лишё отб 
мовила: будь силнодушный, мерькуй на поступок притбм- 
ных и гадкуй за нашу честь; 

самообличение =заскарженя властных хыб; 

самообложени |е =право самому наложити на ся порцію; 
*«штемпельный налог», определённый для них англий- 
ским правительством стоял в непримиримом противоречии 
с принципом ~я =«штемплёва поршя», котру розметало 
на нї англійськоє правительство, стояла в непримиримуй 
противности з начатком самому наложити на ся порщю; 

самообман =самоубмана; *остаются ещё многие, вполне 
удовлетворённые ~ом =зостают ся щи мнбгі, котрым добр! 
быти в самоубманї; 

самообожание > самолюбование; 

самообольщение =самозлуда; 

самооборон|а =самооборбна; *я понимал всю беспомощ- 
ность крейсера, неспособного даже к ~е (Паустовский) 
=видїв єм цілу безмочность крёйсера, нездалого ани до 
самообороны; 

самообразовавшийся =самостворёный; 

самообразование =самообразбваня; самоученя; *пере- 
водная литература – это одно из условий ~я народа =пере- 
кладена література се єднӧ из услӧвій самообразованя на- 
рӧда; 

самообслуживание =самопослужованя; самоубслугова- 
ня; 

самообучающийся =самоучивый; *-~ робот =самоучивый 
робот; 


***Р *-ка=самолюбка; 





самооговор =фалшивое самозаскарженя; 

самоограничение =самоограниченя; 

самоокупаемость =самовыплатность; собістачность; 

самоокупаемый =собістачный; 

самооплодотворение =самооплбдненя; 

самооплодотворяющийся =самооплбдный; 

самоопределение =самоопредїленя; *после мировой 
войны о Подкарпатье стали упоминать в аспекте ~я народов 
=о Пудкарпатю по світовуй войн! зачали говорити з ідёёв 
самоопредїленя нарбдув; 

самоопределя|ться =опредїляти ся; *в 20-е годы в Нью- 
Йорке газета «День» ~лась так: по языку ни московская, ни 
вкраинская, а культурных слоёв русин Подкарпатья =в 20. 
роках в Ню-Йбрку новинка День так сформовала свбє крёдо: 
по языку ни московская, ни вкрайнская но културнїйшых 
Русинув Пудкарпатя; 

самоопрокидывающийся *- вагон =дампер; 

самоопыление (бот) =самозапорбшеня; 

самоорганизация =самоорганізбваня; 

самоотверженность =самопожёртвованя, пожёртвованя 
(ся); самоудрёченя; 

самоотверженн|ый =пожертвёный, самопожёртвеный; 
*во имя этой ~ой любви я готов был простить волчице за 
пережитый страх =про тоту самопожёртвену любов 
готбвый єм быв удпустити вовчици пережитый страх; 

самоотвод =удмітаня властной кандідатуры; неприятя 
функції; Я 

самоотречение =самоудрёченя; удріканя; *какой это был 
каторжный труд и ~! =які ту были лопбты и удріканя!; 

самоотчёт =саморефлёксія; *все мы работаем, но если 
придётся дать что-то вроде ~а, результатов нет =каждый з 
нас робит, али кедь маеме соб! дати даяку саморефлёксію, 
не маеме выслїдкув; 

самооценка =ощна самбго с6бе; 

самопал (ист воен) =самопал; 

самописец =самопис; 

самописка (разг) > авторучка; 

самоплавом *(силой течения) =долу водов; 
буксировки) =без тяганя, удтягованя; 

самопознание =самоспознаваня; самопознаня; 

самопроверка =самоконтрбла; 

самопроизвольн|ый ай) =спонтанный; неконтролованый; 
***а4у *-о =неконтролӧвано; спонтанно; *второй 
элемент — магический, ~о присовокупляющийся =другый 
елемёнт — майчный, спонтанно долучаючый ся; 

самопрялк|а =прялиця; кудёля, кудель; *а потом пряли 
на -е =а дале пряли на кудёли; 

саморазвитие =саморозвиваня, саморбзвуй; 

самореклама =самореклама; 

самородный =саморбдный; 

самородок =саморбдок; прирожбный майстер / талант; 

самосад =домашный доган; 

самосвал =дампер; *скоро придут на строительство ~ы- 
сверхгиганты с ещё большей грузоподъёмностью (Паус- 
товский) =вскор! на ставбу достанеме дамперы надгіганты 
щи булшой терьхонбсности; 

самосев =6сїй; *насеяться / порасти ~ом =осїяти ся; 

*древние римляне сами его не сеяли, а употребляли корни 
~а =стародавн! Римляне го самі не сіяли, ай корінёвля дико 
рбдячого ся хосновали; 

самосевн|ый =самородный; *если мы не станем учиться, 
то зря писать, литературы не будет у нас, хоть и будет много 
книг как растут ~ые воронец, бодяк и терновник =кедь же не 
хбчеме учити ся, та можеме писати, но не будеме мати 
литературы, хотяй будут мног! кнйгы, як без труда є 
саморбдна хопта, бодача и тернина; 

самосей =самосадник; *он был таким -ем, каких почти в 
каждом селе бывает по одному, по двое =такый самосадник 
быв, якых майже у каждум селї было по єднум, по двох; 

самосейка =самосїйка; саморбдиця; *кое-где черешня--, 
кое-где привитое дерево, заросшее кустарником =десь по 
черёшнї-самородиції, десь по прискіпі, загучалуй корчов- 
лём; 

самоснабжение =самозастачаня; 


*(без 


САМ 


340 





самосовершенствование =саморбзвуй; цібреня ся (у чум); 
*короткие часы отдыха отдавал чтению и ~ю (Г. Мичурин) 
=куртый вольный час уддавав читаню и саморбзвою; 

самосожжение =самоспаленя; 

самосознание =самовідома; самосвідбмость; *обладаю- 
щий ~м =самовідный; *повести Жатковича пролили свет 
на нашу глубокую древность и возвысили народное ~ 
=Жатковичовы пов!ст! засвтили до давно! давнины нашої 
и пудносили народну самосв!домость; 

самосохранение =самовсокбченя; *инстинкт ~я =само- 
хранный інстінкт; 

самостоятельность =самостойность; 

самостоятельный ай) =самостойный; окрёмый; *эконо- 
мически ~ =собістачный; ***айу ~о =сам; *хотя этот текст 
был опубликован намного раньше, я подал его, чтобы 
каждый мог ~о сравнить его с другими текстами =хоть сесь 
текст быв появёный намного скорше, подав єм го, обы 
каждый муг порунати го сам з иншыма тёкстами; 

самострел *(воен) =самозраненя; вояк, што самого сббе 
нароком зрёнив; *(арбалет; ист) =самостріл; *(ловушка) 
=стріляюча лапка; *ловят хорьков маленькими капканами 
и самострелами (С. Аксаков) =туняка лаплют малыма 
слопцями и стріляючыма лапками; 

самосуд =самосуд; 

самотёк (выр) =самотбк; *на ~ =на божу волю; *-ом 
=самотоком; божов волёв; 

самотечн|ый =самотбком фунгуючый; 
=орбшованя самотбком; 

самоткан|ый =дӧма тканый; домашного тканя; *в доме 
— большие комнаты и ~ые ковры изумительной чистоты 
(К. Коровин) =дом мае великі хыжі из брийантно чистыма 
дома тканыма покрбвцями; 

самоубийственный =самогубный; 

самоубийство =самогубство; *человек нового мира 
говорит: ~ есть акт упадочнический (Олеша) =чоловік світа 
нового рёче: самогубство є акт декадёнтный; 

самоубийца =самогубець, Ёсамогубиця; 

самоуважение =самочестбваня; 

самоуверенность =самоувіреность; 

самоуверенный =самоувіреный; розбізбваный; 
слишком ~ым =розбізбвати ся; 

самоуглублённый (книж) =сам свуй; *он такой ~, никто 
его не интересует =ун такый сам свуй, до никого ся не старат; 

самоумаление =самопудціна; *его беспокойство за себя и 
в то же время беспрерывное - - всё это составляло 
разительнейший контраст (Достоевский) =ёго стараня ся о 
сёбе было в гет поражаючум контраст! из неудміннов 
самопудцінов; 

самоунижение =самопонйженя; самоуниженя; 

„самоуничтоженије =самознищеня; самовытребеня; 

*русинам рок дал одного человека, который народ свой 
повёл по пути ~я =Русинам недбля дала єднбго чоловіка, 
котрый, нард свуй повюг на путь самознищеня; 

самоуправление *(об) =самоуправа, самосправа; *(дей) 
=самоуправляня; самосправбваня; *орган местного ~я 
Закарпатья строго держал свои границы закрытыми =брган 
містного самосправбваня Пудкарпатя твёрдо тримав свбї 
границ! затворёні; 

самоуправляем|ый =самоуправный; самосправный; *мы 
живём уже не в своей Венгрии, как эти лжецы визжат, а на 
чужом лице стали то ли автономной бородавкой, то ли 
вспухли -ым волдырём =ужё не у нашуй Угбрщинї, як сесї 
брехачі квічат, жйєме, ай на чужуй твари стали сьме ци 
автонбмнов бородёвков, ци напухли сьме самоуправным 
міхірём; 

самоуправничать > самоуправствовать; 

самоуправн|ый ай) =самовӧльный; незаконный; ***а4у 
*—0 =самовольно; незаконно; * {супруга} часто ~о отни- 
мала у него добычу, если он не успевал её пропить в шинке 
(Гоголь) =божёна часто самовольно обрала го о добычу, 
кедь не встиг быв ю пропити у кӧрчмі; 

самоуправство =самоволя, самовбльность; 

самоуправствовать =самовблити; дїілати самовольно, 
незаконно; 


*-ое орошение 


*стать 








самоуслаждение =властное потішеня / осоложеня; *да 
опомнись! ведь человеку помогают не ради жеста, не ради 
~я (Федин) =та стямй ся! пак чоловіка спомагают не про 
тест, не про властное потїшеня; 

самоусовершенствование > самосовершенствование; 

самоуспокоение =самоуспокбєня; 

самоустранение =занёханя властных повинностий; 

самоустрани|ться =не творити ся (свбима повинностями); 
занехати (свою роббту); *говорят, что вы ~лись от 
воспитательской работы и всё передоверили трём ученицам 
(Матвеев) =чути, же ся не творите воспитателськов роботов 
и спустили сьте вшитко на трёх учениць; 

самоутверждение =утвёрженя ся (во властнуй вартости); 
етаблованя ся (в творчум окруженю); 

самоучитель =учёбник про самоукув; 

самоучк|а 5165 =самоук; *Петро Свитлык, русинский 
педагог, этнограф, композитор-- =Пётро Світлик, русйн- 
ськый педагог, етнбграф, композітор-самоўк; ***айу *-ой 
=самоуко; *выучившийся ~ой =самоукый; 

самохвальство =самохвала; 

самоход =самохбодный комбайн / агрегат; *(тех) =автомат, 
автоматйчный режім; *когда станок включён на ~, токарь 
ничем не занят ...и только следит за работой (П.Б. Быков) 
=кедь строй є на автоматї, та токарь лем мерькуе на роботу, 
вёцей нич; 

самоходка =самохбдный канон; *километрах в двадцати 
отсюда два броневика и ~ стоят в засаде (Казакевич) =дас 
двадцять кіломётрув дале сут у засїдцї два панцирьникы и 
самоходный канон; 

самоходный =самохбдный; 

самоцвет =драгоміт; 

а =самоціль п/6 *такая конкретность у Сухого не 

=така конкрётность у Сухого не самоціль; 

самочинный > самоуправный; 

самочинство > самоуправство; 

самочувствие =состбяня (здорбвля), чуствованя (книж); 
*плохое ~ =індіспозіція; *как ваше ~? =як ся чуете?; 
*самочувствие больного улучшилось =хворый ся чуе 
ліпше; *какое может быть ~ у пожилого человека, когда 
всё болит? =якбє вже чуствованя у старого челядника, кой 
го всё болит?; 

Самуил =Самуйл; 

самум =самум; 

самурай =самурай; 

самурайский =самурайськый; 

самшит (бот Вихиѕ) =пушпан; 

самый *-ый малый / лучший =штомёншый / штоліпшый; 
каммай малый / ліпшый; *в ~ом конце 19 века =тісно при 
кунци 19. віка; *в ~ом деле > дело; *перед ~ым носом 
*то же ~ое =само отб, 
тото самое; исто / йпен ото; на еднб выхбдит; *на том ~ом 
месте =натум и еднум містї; *аты не это ~ое? =а ты не бной 
/ гаріга?; *берёт он это ~ое =берё ун бной / гаріга; *-ое 
святое =премайсяйшое; *на ~ую верхушку =на самішный 
верьх; *костюм в ~ый раз =ӣнцуг якмай; як на нёго шитый; 
*Пётр Николаевич вы?... Я ~ый, – сказал Каменев (Л. Тол- 
стой) =Петр Николаёвич вы будете? Праві я, – рюк Ка- 
менев; *мы ложили полотно узкоколейки; перешли на дру- 
гое место, там делали то же ~ое =робили сьме малу штрёку; 
на другое місто перейшли сьме, смо отб сьме робили; 
** ое время ==майвысшый час; 

сан =достбинство, тула; чин; *-— священника, монаха 
=попувство, монашество; *возвести кого в духовный — 
=вдїлити сяченя кому; *упомянутые книги являются обря- 
довыми, из них поповичи и сыновья простых людей, 
претенденты на ~ священника, учились совершать св. обря- 
ды =упомянут! книгы сут убрядов!, из котрых попович! и 
простых людий сыны, асшранты на попувство, учили ся св. 
убряды кончити; 

санаторий =санаторій; 

санаторн|ый =санаторный; 
убстановка; 

санаций =санащя; *меры ~и =міры санації; *программа 
~и =санаційна програма; 


=акурат / пунктом пёред носом; 





*-ые условия =санатӧрна 
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санбат (воен; санитарный батальон) =санітётство; 

сангвини|к т =сангвіник, славбльник; **%Ғ * 
=сангвіничка, славбльниця; 

сангвиническјий =сангвіничный; славольный; *она жен- 
щина темперамента ~ого, голова у ней горячая (А. Остров- 
ский) =она жона славбльна, імпулсивна; 

сандал (бот Защаит; Рёегосагриз) =сандал; 

сандали|я =сандала; *изготовитель / продавец ~й =сан- 
даларь; *вошёл Безбедов, весь в белом — точно санитар, в 
~ях на босых ногах (М. Горький) =вступив Безбёдов, у 
вшиткум білум — як санйтарь, сандалы набосо; 

сандаловый ай) < сандал; =сандаловый; 

сандрик (арх) =римса (над окнӧм); 

сани =сани; *- с кузовом =залубнї; *- для спуска сена с 
гор =рогачкы; корнячкы (обл); (только летом) вага; 
*украинец в рассеянности сшиб санями не успевшего 
убраться с дороги поросёнка (Шолохов) =Украинець из 
рострясёности зразив саньмй свинча, што не встигло ся 
забрати гет з путя; **не в свои ~ не садись ==не будь у 
каждуй мачанц! запражка; не будь у каждуй запражцї 
варішка; пазь свбю дорбгу; так тя там трёба, як пса до нёба; 
**из саней да в дровни > дровни; 

санитар т =санітарь, санітёт; (в больнице) болничарь; (в 
морге) трупарь; *четыре ~а понесли тело Сруля на гору, 
где находилась братская могила =т1їло Срулця четыри 
санітёты понбсли на гору, де находила ся сполочна могыла; 
***[ * ка =болничарька; санітарька, санітиця; 


~чка 


санитария =санітёт; гігієна и здоровництво; *магазин 
~и и гигиены =дрогёрія; 

санитарный =санітарный, санітётный; *-ая машина 
=санітка, амбуланта; мародкочія (воен уст); *-ая служба; 


~ый персонал =санітбтство; *-ая авиация =санітарноє 
летунство; *когда русин строит дом, он не смотрит на какие- 
то там ~ые законы =колӣ Русин хыжу правит, не позират на 
як! там санітарні законы; 

сан|ки =санкы; гринжӧлы; *ручные грузовые ~ =дёлогы; 
мал! сани; а *-очки =санчата; *навоз зимой 
развозишь на ~очках по полю =гнуй в зим! санчатами 
ростягнеш по нивках; 

Санкт-Петербург (геог) =Санкт-Петербург; *гальвано- 
пластика, копирование с помощью гальванического тока, 
это изобретение приписывают Якоби из ~а и Спенсеру из 
Ливерпуля =галванопластика, копірованя помочов галва- 
ничного тбка, приписуют сю вынаходку Якоб1ёви у Санкт- 
Петербургу тай Спёнсеру в Ліверпулу; 

санкционированный =санкщонбваный; 

санкционировать =санкціоновати; 

санкция =санкція; *- на публикацию =імпрімаӣтур; *этот 
закон принят на диете 1722 года, его название — прагма- 
тическая ~ =сесь закон принбсла діёта у 1722. роцт; прагма- 
тична санкція ся называе; 

санн|ый =санный; (спорт) (и)зъїздбвый; *-ый путь 
=саннйця; *-ая трасса =санкалище; *прибрёл к дороге, к 
~ому пути =приблудив до дорбгы з санницёв; 

санобработк|а =дезінсёкція; *я порылся под мышкой и 
набрал полную горсть вшей; у меня сохранилась писулька, 
что «Александр Вайс В14694 прошёл ~у» =сягнув єм пуд 
паху и мав єм повну жмёню уший; мам цидулку, же 
«Александер Вайс В14694 достав дезінсёкцію»; 

сановник =вбзирь, достойник; (особ. церковный) дігнітарь; 
*среди церковных ~ов покоится и светский, глава ужанского 
округа =мёжи церкбвныма дігнітарями лежит и цівілный 
пан, пуджупан ужанськой столиці; 

сановн|ый =великомбжный; велмӧжный; *мы, крепостные 
~ого барина графа Ференца Дюлаи, отрабатываем барщину 
без волов =мы, кмётї пана великоможного грофа Дюлаї 
Ференца, служиме пішо; 

саночни|к т (спорт) =санкарь; ***Р *-~ца =санкарька; 

саночный =санковый; *- спорт =санкарство; 

санпропускник =дезінсекційна комӧра; 

санскрит =санскріт; , р 

санскритский =санскрітськый; 

сантехник =водёрь; водоінсталатёр; 

сантехника =водовбдна тёхника; 





сантиграмм =центіграм; 

сантилитр =центілітер; 

сантим =сантім; 

сантименты (разг) =(надмірні / непотрёбні) чутя; сен- 
тімёнт; *с этой минуты я отбросила всякие ~ и превратилась 
в прагматическую особу =в тум момёнт! єм удшмарила 
вшиткі чутя, а перетворила єм ся на прагматичну осббу; 

сантиметр =центімётер; цент; *кроме частей нужно 
указать и размеры в ~ах =трёба подати бкрем частий также 
и розміры в центімётрах; 

сантиметров|ый =цент1метровый; *-ый диапазон 
=цент!метровый діапазбн; *-ая лента =центімётер; 

санузел =санітарный узел; *совмещенный ~ =купалня из 
заходом; 

сап (мед: таПеиз) =смолятина, носатина; 

сап (ѕуп сопение) =сапаня; форканя; *в приклетях у 
кормушек - конский ~ и смачный запах навоза (Шолохов) 
=у приклятях при перилах – кунськое сапаня и моцна воня 
гною; 

сап|а (воен) =декунок; шанц; **тихой ~ой =непостямкы; 
осторӧжно; 

сапёр =інженёрець; *(дорожник) =піонёр; *(мостовик) 
=мӧстник; *(понтонёр) =понтӧнер; *(подрывник) =минёр; 

сапёрн|ый =інженёрецькый; *-ая лопатка =шШхотна 
лопатка; *я бы -ой лопаткой выкопал упор для винтовки 
=шхотнов лопатков выкопав бы-м пудпору для пушкы; 

сапк|а (сх) =копачка; мотыка; (побольше) борбздник; 
ортбвка; (поменьше) мотычка; рогачка; *когда в вино- 
граднике уже пошли в рост почки, нужно было выполоть 
сорняки ~ой =кедь уж выпукала винниця, требало з 
рогачков покопати; 

сапог =чббут, чіжма; *-ги =чіжмы; чбботы; (обл) скўрнї; 
(резиновые) гумакы; (с низк. голенищами) каракаты; **два 
—та пара ==якый єдён, такый другый; яка дїрка, така платка; 
якбй бігло, такой тїряло; пес псбви брат; скбчив пес у овёс, 
а сука в татарку; **коль нет ~т, так и лапти в чести == 
сомар добрый, кедь коня нее; **идёт в ~гах, а след босиком 
елика тула, порбжна шкатула;  ***4ет *-жок 
=чіжёмка; чоботя, чоботок; 

сапожник =шустер; чіжмарь; чоботарь; обувник; *(о 
халтурщике) =фушер, партблник; *жена ~а =шустерка, 
чіжмарька; *у русин лишь кое-где можно найти кузнеца, 
~а, башмачника или портного =лиш сїм-там мож найтй 
руського ковача, чоботаря, шустра ци шевця; 

сапожнича|ть =шустёрити; чіжмарити; чоботарити; 
*давно у нас в селе ~ли, в основном, евреи =давно у нас у 
селї шустёрили майбулш Жиды; 

сапожничество =шустёреня, шустёрство; чіжмарство; 
*раньше ~ обеспечивало хороший заработок =давно из 
шустёреня мож было файно жити; 

сапожн|ый =шустерськый; *-ое ремесло =шустёрство; 
чіжмарство; *-ая мастерская =шустерай; *более 30 лет 
занимаюсь ~ым ремеслом =булше як 30 рӧкув занимаю ся 
шустёрством; 

сапрон (Даль) =гукан; 

сапрофиты т р! (биол) =сапрофіты; 

сапсан (зоол | Еа]со регесгіпиѕ) =кричак; (обл) сивак; 

сапфир =зафір; *в венце рубин, синий ~, жёлтый топаз и 
зелёный изумруд =у вінцю рубин, син! зафір, жовтый 
топаз и зелёный смарагд; 

сапфирный =зафірӧвый; 

сапфировый =зафровый; 

сара\й =чурь; хлїв; *(для дров) =дрыварня; (обл) пойта; 
*(для колёс и инвентаря) =колёшня; возарня (обл); *(для 
сх машин, молотьбы) =шбпа; *(для сена, соломы, зерна) 
=пелёвня; *луг Керестешув купил Федко Кек вместе с ~ем 
=Кёрестешув лаз купив Федко Кёкув из колёшнёв; *как 
поднялась буря, ~и начало разносить, солому рвать с них 
=як ся имив зївор, пойты пбчало розносйти, солому з них 
рвати; ***ЦЧет *-йчик =хлївча, хлївчик, хлївець; 
пелёвенька; кёцок; шопка; *(для свиней) =кутбць, кутча; 

саранча (зоол ІГосиѕќа тіргаѓогіа) =саранча; шашка 
вандрувна; *когда ~ лес обгрызала =як саранча хащу 
глодала; 
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сарафан =пӧндёлош; 

сарделька (кул: толстая сосиска) =сафаладка; 

сарделька *(зоол Епетам$ епсгаѕісһо1џѕ, редк уст; ѕуп 
тюлька) =сардёла (солёна / сушёна); 

сардина (зоол Сшреа рИсваг4и$) =сардина; 

сардоникс =сардон кс; 

сардонический =сардонйчный; 

саржа (текс) =серж; 

саржевый =из сёржу; сержӧвый; 

сарказм =сарказм; *автор не просто пассивно высказы- 
вается, но всеми возможными средствами внушения: гнев, 
~, сожаление, юмор – атакует реципиента =автор ся не вы- 
ражат лем пасивнов формов, али вшиткыма можныма сугес- 
тивныма елемёнтами: гнїв, сарказм, жаль, гумор — приима- 
теля атакує; 

саркастическ|ий ай} =саркастичный; 
=саркастично; 

саркастич|ный =саркастйчный; *он становился дьяволь- 
ски, невыносимо осторумен и саркастичен (Короленко) =ун 
знав быти заклято, нестёрпно остроумный и саркастичный; 

саркома =саркӧм; 

саркофаг =саркофаг; *Иоанн Бабяк принял дар в форме 
небольшого крестила, содержащего миро из ~а св. Николая 
=перебрав Йойн Бабяк дар у форм: малбй ампулкы, яка 
убсягує миро из саркофагу с. Миколая; 

сарыч (зоол Вщео Іавориѕ) =мышарь; 

сатана=сатана; шатан (нар); *- был бы вынужден изойти 
из человека =мўсїв бы уступити шатан из чоловіка; 

сатанеть =бісновати ся; бісити ся; біснїти; лютни; *Дон 
бесновался, ~л, он вертелся чёрными воронками (Паустов- 
ский) =Дон біснїв, лютїв, увивав ся чбрныма вырами; 

сатанизм =шатанство; 

сатанинск|ий =шатанськый; сатанськый; чортувськый; 
*сделать ~им =переюдити; *никогда нам сила ~ая не нанесёт 
вреда =нигда нам шатанська муць не зашкодит; *если ангел 
победит так, что чёрт не повернёт по--и =як ангел перемб- 
же, же біда не переюдит; 

сателлит =сателіт; 

сателлитовый =сателітный; 

сатин =сатин; 

сатиновый =сатинбвый; 

сатир =сатір; *в обоих произведениях человек встречается 
с -ом в лесу =в оббх твбрах чоловік стрічӣє ся з сатіром в 
лісї; 

сатира =сатіра; 

сатирик =сатірик; *при начале нашей поэзии ...в одном 
лице мог совмещаться одописец, баснописец, ~, элегист, 
трагик, комик (Добролюбов) =при зачатках ая поёзії в 
сднуй особі муг ся совміщати панетіріста, байкарь, сатірик, 
елегічный поёт, трӣгік, комик; 

сатирический =сатірйчный; *-ое произведение =сатіра; 
*-ие произведения М. Бараболи были популярны в 
заграничной прессе =были сатіры М. Барабблї популарні 
в заграничнуй прёсї; 

сатисфакци|я =сатісфакція; *русины получили ~ю за 
прошедшие годы игнорирования их национальных прав 
=стала ся сатісфакція за минулі рокы ігнорації нарбд- 
ностных прав Русинув; 

Сатмар (геог; ныне область и город в Румынии) =Сукмар; 
*Венелин окончил гимназию в ~е =Венблин гімназію 
окончив у Сукмар!; 

сатмарск|ий =сукмарськый; *но другой архидиакон 
сербского рода Дмитрий Монастрелли запросил для ~ой 
семинарии село Мадарас =но другый арх!акон сёрбського 
рбда Митро Монастрёлі запросив на семінарію сукмарську 
село Мадарас; 

сатрап =сатрап; 

сатрапия (ист) =сатрашя; 

сатуратор =сатуратор; 

сатурировать =повнӣти газом; газовати; 

Саул (церк ист) =Савл; Шавл; *первым королём Палести- 
ны был -, а за ним взошёл на трон Давид, который взял 
Иерусалим и сделал его столицей края =пёрвым королём 


жжжају *-и 








Палестины быв Савл, а за ним наступив Давыд, што заяв 
Єрусалим и положив го главным варошом края; 

сауна =фїнська парня; савна; *успешной реабилитации 
способствуют ~, массаж и фитнес =ку добруй регабілітації 
служит савна, масажі и фітнес; 

сафьян =кордован; 

сафьяновјый *-ая кожа =кордӧвана кожа; *-ая кожа 
лучше всего козья, дубят её сумахом, красят и шагренируют 
=майлшша кордована кожа кузя, ирхуе ся сумаком, фарбит 
ся и шагренуе; 

Сахалин (геог) =Сахалйн; 

сахар =цукор; *--рафинад =цукор коцкӧвый; *--песок 
=цукор крииталёвый; *- в головах / кусковой =головкбвый 
цукор; *~ из репы / тростника =ріповый / трустяный цукор; 
*с -ом / без ~а =цукрёный / нецукрёный; *не содержащий 
~а =бесцукрӧвый; *чай с ~ом / без -а> чай; *положить ~у 
во что =поцукрити што; **не ~ ==не мед лизати; **-- 
медович =медоточна, ублёстна особа; 

Сахар|а =Сагара; *гряда гор на левом берегу Нила 
защищает Египет от зыбучих песков ~ы =пасмо гор на лївум 
бёрезї Ніла обороняе Егіпет уд бігўчого піску Сагары; 

сахарин =сахарин; *купите сахар из аптеки: ~, от него 
перестанет болеть живот =купте цукор з патикы: сахарин, 
уд того перестане боліти чёрево; 

сахаристый =богатый на цукор; *(хим) =из структуров 
цукру; 

сахари|ть (нар) =цукрити; *лапшу с орехами готовим так 
же, как с сыром, но раскатываем более тонким слоем; 
перемалываем орехи, посыпаем и ~м непосредственно перед 
подачей —лашку з оріхами приготовляеме само так, як з 
сыром, лиш натонше роскачаєме, поцукримё, оріхы 
помёлеме и посыплеме ужё тогды, коли подаемб; 

сахарница =цукрянка; 

сахарный =цукрӧвый; як цукор; солодкый; *-ая пудра 
=порошкбвый цукор; *-~ое производство =цукроварство; 

сахаровар =цукроварник; 

сахароварня (уст) =цукроварня; 

сахароза =сахарбза; 

сахарозавод =цукроварня; *они люди усердные, 
работящие, у них много фабрик, пивоваренных и ~ов =люде 
усилӧвні, робӧтні, фабрикы мном, пиво- и цукроварнї 
иміют; 

сачковать (арго) =ловговати, лынгарити; 

сачок *(сеть) =сак; *(о человеке, арго) =ловгош; лынгарь, 
лынга, лёмбра т/6, *их знали как ~ков, лентяев =за них 
казали, же лӧвгоші, лїнюхы; 

Саш(к)а =Лёца; *Сашка где-то сорвал красную розу, 
нюхал её и становился всё сумрачней и смурней (Астафьев) 
=Лєеца десь изорвав черлбну ружу, пахав ю и чинив ся все 
май хмуравым и ненавистливым; 

сбав|ить =(и)зменшити; *(скорость) =(и)спомалӣти; 
*(цену) =попустити з цїны; полївити; *извольте, я -лю 
одну тысячу (А. Островский) =най ся любит, тысячку вам 
спущу; 

сбавлять =(и)змёншовати; (и)спомаляти (крок); попу- 
щати, полївляти (з цїны!); 

сбагрить (нар) *- кого, что =(и)знёбыти ся кого, чого; 

сбалансировать *(уравновесить) =выважити; *(экон) 
=(и)зробити біланс; 

сбег *(стекание, спад) =(и)сплываня; (и)спад; *(ствола 
дерева) =(и)стӧнченя; 

сбегать *-ть за чем =бігати / скбчити / удбігнути за чим; 
*-—й, дочка, в тёмный лес, // не подкрался ли к нам бес =бігай, 
дівко, в тёмный лїс, // ци не йде там дакый біс; 

сбег4ть =(и)збігати; *горы, -ющие на равнину =на рбвінь 
исхыляючі ся горы; 

сбегаться =(и)збігати ся; 

сбежать =(и)збічи; утёчи; мигнути; *молоко ~ло =молокб 
утікло / выйшло (на шпор); *король перетрусил у ~л в Прагу, 
где позже его отравили чехи =корбль поббяв ся и утюк до 
Прагы, де го пак Чёхы отровӣйли; 

сбежаться =(и)збічи ся, тед позбіговати ся; на(д)бігти; 
*Циллеи схватил саблю и с ней бросился на Гуняди, но 
друзья Владислава ~лись на крик и Циллеи изрубили 
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=Ціллеі ухватив саблю и так верг ся на Гунядя; айбо 
приятел! Ласлова на крик збігли ся и посйкли Ціллеі; 

сберегаем|ый =хранёный; *из его рукописного наследия, 
~ого в Хранилище Рукописей, видно, как он до самой 
смерти собирал сведения к истории =из ёгӧ рукописного 
наслїдства, хранёного у Складовни Рукбписув видко, як до 
самої смёрти зберав податкы ид історії; 

сберегательн|ый *-ая книжка =вкладна / шпоровна 
книжка; *-ая касса =шпоркаса; шпорилня (разг); *здание 
С-ого банка комитата Угоча =будбвля Угочанськой 
шпорилнї; 

сберегать =сохраняти, сокотити; щадити, шпорити; 

сберегаться =сохраняти ся; 

сбереженије *(денег) =за/на/при/ шпорбваня; призбёраня; 
*(сохранение) =захрана; сохраненя; *стелу он передаёт 
селу для ~я =памятный стовп передає селу для сохраненя; 

сберечь =сохранити; всокотити; (деньги) зашпорбвати; 

сберечься =сохранити ся; 

сберкассја (разг) =шпоркаса; шпорилня (разг); *Андраш 
Фаи основал ~у =Фаі Андраш основав шпоркасу; 

сберкнижк|а (разг) =вкладна / шпоровна книжка; 
*положить на ~у =покласти на книжку; *снять со ~и 
=выНЯТИ 3 КНИЖКЫ; 

сбеси|ться *(нар: взбеситься) =розбіс(н)йти ся; росчор- 
тити ся; встёчи ся; *(ошалеть) =очмелїти, ошӣлїти; оту- 
мани, (и)збараніти; *ой, она ~тся от радости, увидя тебя! 
(Бахметьев) =юй, она ошалїє з радости, як тя увидит!; 

сбивание *(орехов) =(и)збиваня; *(масла) =(и)сколӧчо- 
ваня; 

сбивать *(орехи / яблоки) =(и)збивати; (и)з/ обаляти; 
*(масло) =(и)сколбчовати / колотити / бохкати масло; 
*(градусник) =(и)стрясовати градусник; *(с толку) =(и)змы- 
ляти, мылити; шпотати, пошпотовати; баламутити; *(в 
комки) =(и)сковтовати; *(снег с ботинок) =(и)здубковати; 
*(ударяя о камень) =окрёсовати; *~ с толку > толк; 

сбиваться =(и)збивати ся; *(с мысли) =шпотати ся / 
пошпотовати ся (на дашто); (и)сплїтати ся; *(в комки) 
=(и)сковтовати ся; (и)сколбчовати ся; 

сбивка =(и)збиваня; (дерев. ободов) багреня; 

сбивчив|ый ай) =попутаный, поплётеный; шпбтавый; 
конфузный; ***айу *-о =шпотаво; конфузно; 

сбитень =медовӣна (гріта з присмачками); 

сбитень (нар) *(здоровила) =грум-хлоп; штрамак; 
*(крепыш) =чопёк; *дети у Анны выросли крепкие, ловкие, 
этакие ~ни (Солоухин) =дти Аннины читав!, шікбвні, так! 
алё чопакы; 

сбитый =(и)збитый; *(машиной) =наражёный; *-ые 
яблоки =(и)збивані, на/ повбаляні яблока; *-ый с толку 
=(и)з/ забаламученый; замылёный; *-ый с ног =пудло- 
мёный; *(кул) =(и)сколочёный; *-ая с толку кумой, я 
допустила огрех =замылёна кумбв, учинила-м грішку; 

сби]ть =(и)збити; (выстрелом) зострілити; (с ног) 
пудвалити, пудломити; (сколотить) Нед позбивати; 
*(ударяя о камень) =0/ (и)скресати; притупити; выкривити; 
(и)сходити; *(градусник) =(и)стрясти градусник; 
*(автомобилем) =(и)зразити, перейти из автом; *(столбец 
чисел) =(и)здати стовпик чисел; Нед поздавати; *(масло) 
=(и)сколотити; *(плоды с дерева) =обалити; уббити, Нед 
позбивати, повбаляти; *(цену, форс) =(и)збалити цїну / 
браваду; *вдруг зазвонил телефон, и голос на другом 
конце сообщил, что моего пятилетнего сына ~ла машина 
=нараз зазвонив телефон, и гблос на другум ббцї ми повів, 
же мого пятьрочного сына зразило авто; **-ть с толку > 
толк; **-ть планы ==(и)змарнити планы; **-ть с пути 
(истинного) =(и)звёсти у блуды / на злый путь; 

сбиться *(от ударов, работы) =(и)ссунути ся, нарушити 
ся; притупити ся; выкривити ся; (и)сходити ся; *(масло, 
белки) =(и)сколотити ся; (в комки) (и)сковтати ся, (и)зразити 
ся (у ковточкы); (сваляться) (и)згужвати ся; *(с дороги, 
курса) =помылити путь; заблудити; (и)стратити курс; (с 
пути истинного) зыйти на злый путь; *(со счёта, при ответе) 
=поплбсти ся у численю, рахунках / удповідаючи; *(с темпа, 
ритма) =(и)стратити тёмпо; выпасти зрима; *(в кучу) =(и)з/ 
нагорнути ся; (и)зглотити ся; *она сослепу сбилась с 





дороги (Чехов) =през недовиженя помылила путь; **- с 


ног ==лёдвы на ногах стояти; ногы не чути; 

сблевать (Даль) =выблювати; 

сближать =(и)зближати; 

сближа|ться =(и)зближати ся; *Стрипский ~ется с 

русофилами и издаёт базисную работу русофильского 
характера =Стрипськый зближат ся з русофілами и выдаё 
русофілського характера закладбву роббту; 

сближение =(и)зближованя (ся); (и)зближеня; (и)зыйтя 
ся; (и)схоженя (ся); *праздник в целом прошёл в духе -я 
венгерской и русинской культур =цїлӧє сято мало характер 
мадярсько-руського културного зближеня; 

сближенность =(и)зближбность; близкость; 

сблизить =(и)зблизити; 

сблизиться =(и)зблизити ся; заприязнити ся; 

сбоина (обл) =макух; олаёвый богач; *у дядюшки Якова 
сбоина макова (Н. Некрасов) =а бачіко Якуб макух избив 
из маку; 

сбой *(тех) =пӧруха; *(кул) =(и)спад; *к жупелам 
человечества относятся две старые теории: о конечной 
катастрофе, которая может постичь нашу Землю из-за ~ев 
в макрокосме; вторая – угроза перенаселения =мёжи 
пострахами людства сут дві старі тебрії: о конёчнуй 
катастрофі, котра може постигнути нашу Зёмлю чёрез 
порухы в макрокбсмі; друга — се страх о перелюдненя; 

сбоку =(и)збоку; *девушкой Юлии очень хотелось хотя 
бы - украдкой зайти в трактир, так ведь стыдно девушке 
заходить в трактиры =Юлина д1вчинов дуже любила бодай 
збоку крадкбм зайти в корчму, ли ганьба д1вщ в корчму 
заходити; 

сболтнуть =бӧвкнути; *(глупость) =лӧпнути; из пыска 
пустити; *-л (проговорился) =вылябдав, вылопнув; 
вылетїло му; 

сбонди|ть (нар вульг) =(и)сцубрити; (и)здути; лапснути 
(обл); *в бурсацком языке так много самобытных фраз и 
речений, выражающих понятие кражи ...все эти ~ли, 
сляпсили, спёрли, стибрили (Помяловский) =бурсацька 
бёсїда має так много самобытных фраз и ідібмув на стямку 
крадежи - як то здули, лапснули, потягли, сцубрили; 

сбор =(и)сход; (и)збӧры, (и)зӧбранка, (и)зӧбраня; 
(и)збёраня (дей); *место ~а =(и)схӧдище; *(пошлина) 
=поплата, пӧплаток; *(экон) =пӧкладка; *- налогов 
=выбёраня даний; *- в пользу дьяка-певцеучителя (ист) 
=канторські / дякуські гроші; дяку(в)щина; *~ средств 
=грошова збёрька; *~ урожая =браня; (окончательный) 
дӧзбер; (выборочный) толозӧваня; *- грибов =грибареня; 
* винограда / фруктов =винобраня / рваня; *лагерный / 
тренировочный ~ (воен спорт) =табор / цвіченя, приправа; 
*трёхдневные ~ы =триднёвой скупеня / табор; *играть ~ 
=трубіти сход; *-ы (приготовления) =ріхтбваня; налажо- 
ваня ся; *травяной лечебный ~ =зїляна зобранка; *из этих 
денег он платил 6 золотых форинтов на ~ =из тых гроший 
платив золотых вонаш 6 на покладку; **в ~е ==притомны 
сут / были; 

сбористый =ряшбный; 

сборище =вашар; галайстра; зберащина; (и)скуписко; 
*что за ~? — послышался вдруг решительный начальст- 
венный голос (Л. Толстой) =што за вашар? – нагле зачув ся 
твердый владный голос; 

сборка *(в цехе) =(и)складаня; *диодная ~ (тех) =дібдный 
пак; *(в шитье) > сборки, сборы; 

сборки р!4ап > сборы; *мне нравится платье со ~ами 
=менї ся любит свита з ранцами; 

сборная (спорт разг) =репрезентація; *член ~ой =репре- 
зентант(ка); *некомплектный состав волейбольной ~ой 
юниорок собрался в центре на финальный сбор =некомп- 
летный кадер вол1баловых юніброк репрезентанток ся зый- 
шов в цёнтр! на фіналнуй приправ!; 

сборни|к *(книга) =(и)збӧрник, (и)збёрька; *(приёмник, 
тех) =(и)збӧрня; имка; ***4ет *-чек =(и)зборничок; 
*предлагаем русинской читающей публике новый -чек 
=предкладаеме руськуй читаючуй публиц! новый 
зборничок; 
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сборный =(и)збёраный, (и)збӧрный; *-ый пункт =(и)схӧ- 
дище; (и)зббрноє місто; *-ая конструкция =префабрикат; 
**-ая изба > сборня; 

сборня (ист: дом для сходок) =громадська хыжа; 

сборочный =монтажный; складачськый; 

сборчатый =(и)зранцованый; ряшёный; 

сборщи|к т =(и)збёрач; *(на заводе) =(и)складач, монтёр; 
*—к урожая =брач; (кукурузы) ламач; *(фруктов) =рвач; 
*—к винограда =путнярь; *-к и продавец трав =былинкарь, 
зїлярь; *-к налогов =выбератель даний; *Дашик не 
нанимал ~ов, а снимал яблоки сам =Дашик не наимав рвачув, 
а рвав сам; ***Ғ *-ца =(трав) былинкарька, зїлярька; 
(урожая) браля, рваля, ламаля; (на заводе) складачка, 
монтёрка; 

сбор\ы рі.ќапі (на платье) =займеликы; ранцы, ранцованя; 
*на плечах его наброшен был с невыразимою небрежно- 
стью длинный-предлинный синий кафтан со ~ами (Григо- 
рович) =на плёчох мав невыразимо стучно шмарёный 
довжёзный синый кепеняк из займеликами; 

сбоч(ен)иться =похылити ся набук; 

сбрасывание =(и)змітованя; 

сбрасыватель =(и)спыхач; 

сбрасывать =(и)змітовати; (и)спыхати, (и)здрулёвати; 
зошмарёвати; *изба уже была без стрехи, а Юрь с цыганами 
стал ~ стропила вниз =хата ужё была без прикрытя, а Юрь 
з циганами ужб зачинав вбаляти кузлы в долину; 

сбрасыва|ться ітрї < сброситься; раз < сбрасывать; 
*взрывающиеся игрушки и вещи -лись с вражеского 
самолёта и на нашу территорию =з неприятелського лтака 
експлодуючі грачкы и прёдметы змітовали и на нашу 
терітӧрію; 

сбренди|ть (нар) *(сказать глупость, соврать) =вылопнути; 
стрілити сомарину; зациганити; *(струсить) =(и)збабіти; 
(и)зббяти ся; *(сойти с ума) =зошалїти; (и)здуріти; *ты 
хоть и умна, но ты ~ла (Достоевский) =хоть есь и розумна, 
авылопнула-сь; 

сбрестись Вед =приблукати ся; приблудити; приплянтати 
ся; 

сбрехать (нар) > сбрехнуть; 

сбрехн|уть (нар) =брехнути; забрехати; зациганити; *один 
дурень ~ёт, а другой и поверит (Короленко) =єдён дурень 
забрёше, а "другый такой повірує; 

сбрива|ть =удбрытвляти; *Декамелис установил, чтобы 
священники носили длинную сутану и ~ли бороду и усы 
=Де Камёліс опредїлив, обы сящёник довгу реверёнду носив 
и бӧроду и баюсы удбрытвляв; 

сбрить =удбрытвити; (и)збрытвати; 

сброд =(и)звблоч; зберащина; голота; лінгарня; галайстра; 
шелбпоть; свинота; 

сброс =перблив; *(геол) =зарва; *(инф тех) =очйста; 

сбросить =(и)з/ повёречи; (и)зметати, гед позмітовати; 
зошмарити; (и)здрулити; (и)зрутити (обл); *(воду в канал) 
=удвёсти; *(инф тех) =очистити; **- со счетов > счёты; 

сброс|иться *(с моста) =вёречи ся, скочити; *(по 
червонцу) =скласти ся (на што); купити што на складку; 
*послали позавчера сюда, в лес, парашютистов ловить, если 
~ятся (Симонов) =загнали нас ту, до ліса, передвчёра 
парашутістув хапати, кедь скбчат; 

сброшюровать =брошурбвати; *текст этот типографской 
печати, ~нный и пронумерованный =сесь текст печатаня 
тшографського, брошурбваный и понумербваный; 

сбруя =збруя; хамы; *что и как собирать для словаря... 
транспорт: сани, воз, ярмо, ~ =што и як трёба зберати про 
словник... возило: сани, вуз, ярмо, хамы; 

сбрызгивание =брызганя, кропеня; 

сбрызгивать =брызгати, кропити; 

сбрызнуть =побрызгати, (и)скропити; 

сбывать =(и)збывати; 

сбываться =(и)збывати ся; на/ (и)сповняти ся; (и)справ- 
жовати ся; *на престол взошёл Рудольф, теперь поговорим 
о свершениях, ~шихся при его правлении =Рудолф ступив 
на престол, тепёрь будё слово о дїлах, за ёго панбваня 
збывшых ся; 





сбыт =(и)збыт; удпродаж; *государство в поддержку ~а 
яблок закупило сто вагонов для варки мармелада =держава, 
обы пудпёрти збыт яблок, закупила для вареня мармалады 
сто вагонув; 

сбытовой =(и)збытӧвый; удпродажный; 

сбыточный (уст) =реалный, осуществимый; *кажется, мои 
планы и намерения самые -ые (С. Аксаков) =видит ся, же 
мӧї планы и снагы каммай реалні; 

сбыть *(товар) =(и)збыти; удпродати; (отдать за бесценок) 
(и)згерити; *(отделаться) =(и)збавити ся, (и)стрясти ся; 
удбыти; *(о воде, жаре) =(и)спасти; *разлучницу ~ли, 
жить нам только, радоваться (Л. Толстой) =розлӯчницї сьме 
ся стрясли, лем живім и радуйме ся; *авось, часа через два 
жар сбудет (Григорович) =легко за пару годин пекота спаде; 

сбыться =(и)збыти ся; напбвнити ся; *моё желание ~лось 
лишь недавно =мбя туга збыла ся онь недавно; *надежда 
~лась =надїя ся справдила; *их пожелание ~лось =вінч їх 
наповнив ся; 

сбычиться (нар) =захмурити ся, надурдити ся, забумба- 
сити ся; забочити ся на кого; 

свадебн|ый =свальб(л)яный; *-ая песня =ладканя; *танец 
~ых гостей с невестой (по очереди) =шоровый / рядовый 
танець (этн); *-ый жезл > жезл; *невеста шла покупать 
~ое платье =молода ишла куповати свальбляное шатя; 
*-ая песня в том расходится с простым пением, что её поют 
особенным тихим и печальным тоном =ладканя у тум 
росхбдит ся уд простого сшваня, ож ладканя окремішным 
тихым и смутным тбном сшвают; 

свадьб|а =свальба; свальббваня; *гость на ~е =свальбаш, 
свальб(л)яный; *приглашающий на ~у =просатарь т, 
просатарька Ё звач; *справлять / играть ~у =свальбовати; 
*справить / сыграть ~у =по/ удсвальбовати; *расстроить 
~у =россватати ся; *через неделю после ~ы в воскресенье 
разбирают свадебный жезл =сващины: тыждень по свальбі 
у неділю росшивают заставу; 

свайный =стовповый; палёвый; *большой ~ мост в январе 
подожгли =велйкый стовпбвый муст в януарї пудпалили; 

свал дей < свалить; *(куча) =кӧпа, гырба; *(свалка) 
=(и)звезлище; смітник; 

сваленн|ый =звалёный, обалёный; (и)стерьханый; на/ 
повбаляный Нед; *Коваль рубил упавшие ветки, во 
множестве -ые ветром =Коваль рубав спадані стовпы, што 
їх вітер навбаляв; 

свалива|ть =(и)звалёвати; обаляти; (и)стёрьховати; (в 
кучу) (и)змітовати, (и)згортати; *-ть вину на кого 
=выгваряти ся на кого; (и)спыхати вину на кого; *-ющее 
заграждение (воен) =зашпотна перепона; *патер мог ~ть 
вину за ощипывание бород, он ещё не знал о таком законе 
=плебан муг ся выгваряти за мыканя бород, ищи не знав за 
такый закон; 

сваливаться =(и)звалёвати ся; *(с коня / за борт) 
=спадовати; *(в стаю) =(и)сколочовати ся; *(шерсть) 
=гужвати ся; 

сваливаться (нар о туче) =ити ббком (без дождя); 

свали|ть =обалити, Нед на/ повбаляти; (и)звалити; 
(и)стерьхати; *(с ног) =обалити / пудломити / пудвалити / 
(и)сшибнути / пудтяти кого; метнути из кым; попудтинати 
Нед; *(всё в одну кучу) =(и)спёкати / (и)згорнути / 
(и)звалити вшитко до єднбї копы; *-ть вину =передрулити 
/звалити вину; *(спец: накренить) =перехылити; *всё ~ла 
на бабку: бабка готовь, присматривай, стирай =ушитко 
удбыла на бабу: най баба варит, най сокбтит, най райбат; 

свалить (разг) *(о воде, жаре) =(и)спасти; *(о толпе, 
туче) =удыйти (гет, боком); * {туча} не разразилась дождём, 
~ла на север и скрылась за суходолом (Перегудов) =хмара 
не вылляла ся дождём, скрыла ся з безводной долины на 
сївер; 

свалиться =(и)згриміти; урвати ся; (и)звалити ся; попа- 
дати бед; *(мешком, в воду) =лбпнути; *(слечь) =похворіти 
ся; рознёмочи ся; *работы у пожарников прибавилось 
также из-за -вшихся деревьев =роботу гасичам придали и 
попадан! стромы; **с неба ~ться ==(неожиданно) як грум 
из ясного нёба; (не понимать понятное) чинити ся дурным; 
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свалиться (нар о туче: пройти) =пуйти боком; *в народе 
любят говорить, что туча не прошла, а ~лась (Паустовский) 
=люде так звыкли повісти, же хмара не перейшла, ай 
пуйшла боком; 

свалка =(и)звезлище; смітник; *(драка) =мёля; тӧвча; 
*сокровища народа пока что валяются на ~е =скарбы люду 
дотепёрь на смітнику валяют ся; 

свалочный =смітникбвый; 

Сваляв|а (геог) =Свалява; *район ~ы =Свалявщина; 
*приходским священником был Юра Физир, протоиерей 
благочиний Дусино и ~а =парбхом быв Юра Фізір, 
намістник бкругув Дусина и Свалявы; 

свалявск|ий ай) =свалявськый; *Матус развозил в ручной 
тележке вкусный хлеб из ~ой пекарни Голдштейна =Матус 
розвозив у самотяжнум вбзику смачный хлїб из свалявської 
пекарнї Голдштайна; 

свалявшийся =(и)згужваный; (и)збитый; 

свалять *(в комки) =(и)згужвати; *-— валенки —(идссукати 
волокы; *(быстро сляпать; нар) =(и)згопкати (разг); **-— 
дурака ==стрілити сомарину; зробити глупбту; набала- 
хрёстити; 

сваля|ться *(о валенках) =ссукати ся раз; *(в комки) 
=(и)згужвати ся; (и)збити ся; *голову коняга держит 
понуро; грива на шее у него -лась (Салтыков-Щедрин) 
=сарака кунь голову спустив, серсть му на зашийку 
згужвана; 

свара =(и)звада; сважа; колотня; 

сваргани|ть =(и)зоначити (разг); *(сделать кое-как) 
=(и)злїпйти; *собрался и под лесом -л себе избушку 
=зобрав ся и пуд лом излїпив собі хыжку; 

сваренн|ый =(и)з/ поварёный; вывареный; (на пару) 
запареный; *каша была крутая и ~ая на медленном огне 
=чир быв густый и вывареный на тихому огни; 

свариваемость (тех) =способность изварёвати ся; 

сваривание (тех) =(и)зваряня; 

сваривать =(и)зварёвати; швайзовати; *здесь требуется 
~ каркас, приваривать проволоку =туй трёба каркас 
зварёвати, друт приварёвати; 

свариваться =(и)зварёвати ся; 

свари|ть =(и)зварӣти, поварӣти; *(молоко в сыр) 
=(и)зурдити; *нам заявили, что нет ни воды, ни огня, -ть 
фасоль невозможно =зголосили нам, же не е ни воды, ни 
огня, пасулю зварити ніяк; **каши не ~шь с кем > каша; 

свари|ться =(и)зварити ся, поварити ся; *(о молоке) 
=(и)зурдити ся; *если зелёная фасоль полностью ~лась, то 
суп следует подкислить и долить в него 5—6 ложек сметаны 
=кедь лопатку цілком поварёны, поливку закваснимё и 
доливаеме в ню 5—6 ложбк сметаны; 

сварка (тех) =(и)зваряня; 

сварливость =(и)звадливость; 

сварлив|ый =(и)звадливый; задравчивый; *-ая женщина 
=языканя; *а чего ты сегодня такая ~ая, какая муха тебя 
укусила? =а ты што днёська така задравчива, незнам што ти 
ся стало; 

сварной (тех) =(и)зваряный; *-— шов =рубёць зваряня; 

сварочный (тех) =(и)зварялный; 

сварщи|к т =(и)зварёвач; ***Р *—ца =(и)зварёвачка; 

свастика =свастика; гаковый криж; *орнамент пасха- 
льного яйца — косички, ёлочки, заборчики, разное обрам- 
ление, ромбики, ~ =орнамент писанкы се косичкы, смеречкы, 
городинкы, рузное орамбваня, ромбикы, свастика; 

сват =сватач; *(отец зятя или невестки) =сват; *жена ~а 
=сватка, свашка; *пальто ~а =сватув кабат; *кумовья и ~ъя 
никогда не скажут друг другу «ты», хотя наверное прежде, 
чем стали кумовьями и ~ъями, тыкали друг другу =кумы и 
сваты нигда не кажут едно другому «ты», хотяй ачёй до 
кумства и сватства тыкали ся; **ни ~, ни брат ==цілком 
чужый; 

сватанье =сватаня; (и)спросины, сватанкы; *парень со 
сватьями идёт к девушке, где староста при честном народе 
спрашивает девушку, хочет ли она пойти за этого парня, на 
что та даёт парню полотенце белое и вышитое — это ~ или 
смотрины =леннь из сватёми йде до дївкы, де староста дївку 
зазвідат Явно, ож ци хоче йтиза ёго легіня, на што дївка едён 








ручник білый и вышиваный подає легінёви — се сут сватанкы 
ци спросины; 

сватать =сватати; (рекомендовать) сочити; *его ~ли в 
начальники =сочили го за началника; *собрался и пошёл 
к графу ~ть дочь =изобрав ся и пушбв до грофа сватати 
дівку; 

свататься =сватати ся; 

сватовство =сватаня; (и)спросины, сватанкы; 

сватья *(мать зятя или невестки) =свашка, сваха; *- на 
своём хозяйстве полновластная командирша =сваха на 
своюм обыстю є повновластнов господынёв; 

свах|а =свашка; *быть ~ой на свадьбе =сващити; *недели 
две ходила ~а // к моей родне, и наконец // благословил 
меня отец (Пушкин) ==не раз, не два ходила свашка // до 
родины, и наконбць // благословёнство дав отёць; 

сва|я =сулак; стовп; паль Ё *льдом мельницу со ~й спёрло 
(Даль) =лёдом издрулило млин зо стӧвпув; 

свёденије =податка, податок; знатя, знамость; віданя, 
відомость; інформӣція; *к чьему -ю =на знамбсть кому; 
*сообщается к ~ю =дават ся на знамость / відомость; 
*принять к ~ю =прияти у знамость; *нет никаких ~й =не є 
ниякой податкы; *общеполезные / попутные ~я =всехосён- 
ні / пӧмучні знамостї; *доводим до ~я всех =всїм извістно 
твӧрим; *настоящим доводим до ~я в наших имениях 
мукачевских =чйним відомо сим листбм в маётностях 
нашых мукачовськых; **довести / доводить до ~я ==чинити 
відомо (оф); ознамити / ознамовати што; **к вашему ~ю 
==на вашу знамость; (разг) обы сьте знали; 

сведёније < свести, сводить; =(и)звбденя; (счётов) пора- 
хункы; (пятен) выбраня; (бородавок) удаленя; (лесов) ру- 
баня; (к минимуму) редукція; *-е мышц =корч, спазм; *нуж- 
но строго отделять профессиональную критику от ~я счётов 
и необоснованной софистики =трёба строго уддїляти фа- 
хбву крітику уд порахункув и неубоснованой софістикы; 

сведущий =похожёный; запознатый; знаючый, укый; 
знатель; свідбмый (чого); *готовящемуся в священники 
надлежало быть ~им в св. писании и по возможности в 
церковных авторах =приготовляючому ся на попувство 
требало похожёным быти в с. письмі и по возможности в 
церьковных авторах; , 

свежайший =якмай сыжшый; *спёртый воздух тут в юдо- 
ли, // полон слёз и боли; // дай нам чистый и ~, // крест 
животворящий! =кыслый воздух тут в удоли, // повен всёй 
болбсти; // пудойми нас в чистшый, свіжшый, // живонбс- 
ный крёсте!; 

свежатина (нар) =свіжина; 

свежевание =убдёраня / дертя скӧры; 
=додёрти; 

свежевать =дёрти кожу и вынимати гелюхы; 

свежеиспечённый =лем што спечёный; *(фиг) =новый; 
новак; 

свеже(за)мороженый =свіжоморожёный; 

свеженина =свіжина; 

свежесть =свіжость; *утренняя ~ь =ранўшный холодбк; 
*не первой ~и (разг) =перестоялый; *на ветру гирлянды 

рубашек, скатертей, полотенец; а вечером не нарадуюсь 
запаху ~и и чистоты =на ‚Вир! тірланды сорочок, скатертий, 
ручникув; а вёчур не натїшу ся запахови свіжости и чистбты; 

свежеть =свіжіти, студеніти ітргѕ; *(о ветре) =сйлніти; 
доставати силу; 

свежий =свіжый; фрішный; донедавный; *самый / более 
~ий =пузднїйшый; *чётки отмолены, поминальные службы 
по покойному отслужены, но рана в сердце жены по- 
прежнему ~а =пацёрї удмолёны, и за неббжчиком службы 
бӧжі удслужёны, но в жонинум сёрдцю рана дале свіжа; 

свежить =свіжити; 

свез|ти =(и)звёзти; *(в одно место) =повозити; *картошка 
с поля -ена =повожёна з поля ріпа; *принесли санки; мы 
положили на них трупик Проданчука и ~ли вниз к церкви 
=принёсли мал! сіни; поклали мы трупик Проданчукув на 
нї тай извёзли сьме долу ид цёркви; 

свёкл|а (ткж свекла) *(бот Ваа) =бурак; цвікла; рункля 
черлёна; *тёртая ~а с хреном (кул) =цвікла; *сахар из ~ы 
=цвіклӧвый цукор; *нет,– всплеснул руками Микола, 
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красный, с плоским лицом, словно рассечённая свекла =нїт,- 
сплёскнув у долбн! Микола, червёный, з плоскым лицём, як 
перерізаный бурёк; 

свекловица =цукрбвый бурак; 

свекловичн|ый =буракӧвый; *-ая патока =меласа; *-ые 
семена =насїня цукрбвого бурака; *-ый сахар =буракбвый 
цукор; 

свекловище =бураковое поле; 

свекловод =пестователь бурака; 

свекловодство =пестӧваня бурака; 

свекольник =бурачанка; *- — очень вкусная похлёбка 
=бурачанка — дуже добра сёрбанка; 

свекольн|ый =бураковый; цвіклӧвый; *-ая ботва =бура- 
чиня; *кормили скот -ыми выжимками =годовали худобу 
бураковым жӧмом; 

свёк|ор (отец мужа) =старый; свёкор; *-ров айј =свёкрув; 

свекров]ь (мать мужа) =свёкра; стара; *-ин айј =свёкрин; 
*она все беспокоилась, чтобы работа была сделана как 
следует, чтобы -ъ её не стыдила =лем ся старала, обы робота 
была добрі поробёна, обы не была уд свёкры заганьбёна; 

свербеть (уст нар) > зудеть; 

свергать =обаляти; зошмарёвати; 
=детронізовати; 

сверга|ться > низвергаться; *тогда в долину -ется целый 
поток щебня (Арсеньев) =тогды в долину рутит ся Шлый 
потук шутра; 

свергнут|ь =обалити; повёречи; зошмарити; (и)зложити; 
*-ь с престола =детронізовати; *великий царь Навухо- 
доносор был - с трона =великый Навоходосбр царь быв 
повёржун из панства; 

Свердловск (геог) > Екатеринбург; 

свержение =обаленя; зошмареня; повёрженя; *- с 
престола =детронізація; 

сверзиться (нар) =(и)згриміти; *рискуя ~ в трюм, ногою 
нащупываю ступеньки (Соколов-Микитов) =різікуючи 
згриміти до пудпалубля, пытаю ногбв ступанкы; 

сверить =(и)звірити; 

свериться =(и)звірити ся; 

сверка =(и)звіреня; 

сверкание =свіченя; блискбтаня; лігбтаня; мёре(х)к; 

сверка|ть =сверькати; сытити ся; блискати, блискотати, 
блисконйи, блистіти, выблӣсковати, блищати ся; мере(х)- 
коніти, мерещати; ліготати (ся); рити; *его глаза ~ли 
=блискало му в бчох; *-ла молния =блискало, блискотало; 
*капли воды в траве -ли, напоминая о вчерашнем ненастье 
=капкы воды в трав! блищали, як знак вчёрашной слоты; 

сверкающий =блищачый, либтавый; розискрёны 
выблискуючый; *голод делал гостиную печальной, 
несмотря на всю позолоту, -ую на камчатых скатертях и 
салфетках =гӧлод робив їдалню смутнов, мимо всю 
старинну позолоту, выблискуючу по дамастбвых обрусах 
и сервётках; 

сверкнуть =(про)сверькнути; блискнути, заблищати, 
заблискнути (ся); засвітити (ся); *тут и я взгрустнула, // 
когда миленького сабля // издали ~ла =я ся засмутила, // як 
ся мого миленького // сабля засвітйла; 

сверлильный =сверлилный; *- станок =вертачка; 

сверлить =сверлити, вертїти; *-ить взглядом =свідро- 
вати; *-6нный =(по)верчёный; *мысль ~ила мозг: отрежут 
свет! =думка сверлила мбзог: світло удріжут!; 

сверло =свёрлик; (для изгот. деревян. грабель) грабляник; 
(для цепа) ціпник; *я схватил тонкое ~ и просверлил в косяке 
дырочку =хбпив єм ціпник та проверт в в одвірку дїркў 

сверловщи|к т =вертарь; *** Е *-~ца =вертарька; 

свернуть =изгорнути, за/ (и)звити; *(на боковую дорогу) 
=(и)звернути; закрутити; выбочити, за/ удбочити; *- в 
сторону =повернути; (и)скрутити у бук, (и)скрятати; 
закривуляти; *~ палатку / лагерь =розобрати шатор / 
порозберати шатры; *-— шею / шеи =выкрутити шию; їед 
повыкручовати шиї; *- башку =(и)скрутити карк; *(сжать) 
=(и)зредуковати, (и)знизити, ограничити; *придётся ~ на 
ближайшую боковую дорогу =мусиме удбочити на 
майближуй удбочцт; 





* с престола 











свернуться *(змея) =(и)скрутити ся; *-ться клубком 
=(и)склубачити ся; (и)скулити ся; *(кровь) =(и)зразити ся; 
запечи ся; *(молоко) =(и)склягати ся; (при варке) (и)зварити 
ся, (кислое) (и)зурдити ся; *(нар: свалиться) =урвати ся; 
лопнути; *мне очень страшно, — Илька ~лась клубком под 
мышкой у матери =барз ся ббю, — склубачила ся Илька 
матери пуд плечбм; 

сверстать =преломӣти; 

сверстни|к т =вёрстник; едногодок; *своему приятелю, 
~ку я задал провокационный вопрос =свому цімбборови 
єдногӧдкови я дав провокативный вопрос; ***Ё *-ца 
=вёрстниця; едногодка; 

свёрток =(и)звиток; (и)скруток; чомажок; 

свёртываемость *- крови =спосӧбность кровли до 
стинаня; 

свёртывание *- крови =зашканя / (и)стйнаня крбвли; 

свёртыва|ться =(и)скручовати ся; *кровь ~ется =кров ся 
зашкат; *-ться клубком =(и)склубачовати ся; *(молоко) 
=урдити ся; *-ющаяся часть молока =сыровина; 

сверх =пӧвы(с)ше; ёкстра; *- того =повёрьх(ы) того; 
навбцей, набулше; на доданя; *- меры =пбнад міру; 
(слишком) черезміру; *- всякого ожидания воздух был 
наполнен мглою (Арсеньев) =напёрек мбим предпокладам 
воздух быв повный мглы; 

сверхгигант =надигант; *(астр) =супергігант; *скоро 
придут на строительство самосвалы--ы с ещё большей 
грузоподъёмностью (Паустовский) =вскорї на ставбу до- 
станеме дамперы надгіганты щи булшой терьхоносности; 

сверхдержав|а =великодержава; потентат; *1947... ~ 
подписывают договор с Венгрией, по которому граница с 
Подкарпатьем такая, как была по Трианонскому договору 
=1947... великодержавы пудписуют мирный договор из 
Мадярщинов, подля котрого границя из Пудкарпатём така, 
як была по Тр1анонському договору; 

сверхестественность =надприрӧдность; 

сверхестественн|ый =надприрӧдный; *тут схватывается 
движение духа, чем открывается особое ~ое =тут схбплюсся 
рух духа, чим убявляе ся спещалное надприрбдное; 

сверхзвуковой =надзвуковый; *Туполев-144 стал первым 
пассажирским летательным средством ~ скорости =Тупо- 
лев-144 став первым пасажёрськым лїталом надзвуковой 
скорости; е 

сверхлимитный =надлімітный; 

сверхлюди рі ($$ сверхчеловек) =надлюде; 

сверхмощный =надмогучый; 

сверхновая (астр) *- звезда =супернӧва; *это была 
последняя ~ звезда, наблюдавшаяся в нашей галактике =была 
то послїдна супернова, спозорбвана в нашуй галактиці; 

сверхнормативный =завышёный, понад норму; 

сверхплановый =надплановый; 

сверхприбыль =надприбыль, надзыск; 

сверхсрочник =далеслужачый вояк; 

сверхсрочн|ый ай) =неудкладный, неудложный; акутный; 
*-ая служба (воен) =далеслужба; *остался я во флоте на 
~ую службу (Паустовский) =у маринарц1-м убстав на 
далеслужбу; ***айу *-о =неудкладно, неудложно, 

сверху =(и)зверьха; повёрьх(ы); (и)згбрі, (и)згбры; горі; 
удгӧрі, догӧры; *- вниз =долунизь; *помажут ~ желтком 
и положат на него венок, сплетённый из теста, в средине 
которого сделанный из теста крест =помастят повёрьхы 
жовчком и покладут на нёго из тіста сплётеный вінок, 
котрбму на серединї є из тіста крест; 

сверхурочнјый ай} =надгодинный; *-ые часы =надго- 
дины; ***афу *-о =надгӧдинно; *работать ~о =робити 
надгӧдины; 

сверхчеловек =надчоловік; (р! надлюде) *личность 
культурная способна возвыситься до гения или ~а =особа 
културна способна пуднёсти ся до гёнія або до надчоловіка; 

сверхчеловеческий =надлюдськый; 

сверхчувствительность =надчуствӣтелность; 

сверхчувствительный =надчуствйтелный; 

сверхштатн|ый =екстёрный; надчисёлный; *в нашем 
госпитале к четырём штатным сёстрам прибавилось ещё 
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две ~ых (Вересаев) =у нашум шпіталю гу четырём кадровым 
ся додали щи дві екстёрні медсёстры; 
сверчать (обл) =свіріньконіти; сверщати; 
сверчок (зоол бгуПиѕ) =свірінёк; свердан; сверщбк; *так 
ескивают, как ~ =так крёкают, як свердан; *стрёкот ~ка 
=свірьк(от); *-~ки стали наигрывать свои мелодии =свірінь- 
кы зачали свбї піснї играти; **всяк ~ок знай свой шесток 
=не будь у каждуй мачанцї запражка; не будь у каждуй 
запражцї варішка; пазь свою дорбгу; **невелик ~ок, да 
громко поёт ==мала грудка — самый сыр; 
свершать =(и)звершати; 
свершаться =(и)звершати ся; 
свершеније =(и)звёршеня; р! дїла; *на престол взошёл 
Рудольф, теперь поговорим о -ях, сбывшихся при его 
правлении =Рудолф ступив на престол, тепёрь будё слово 
о дїлах, за ёго панбваня збывшых ся; 
свершить =(и)звершӣти; 
свершиться =(и)звершити ся; 
сверя|ть =(и)звіряти; *тексты я ~л по возможности с 
рукописями, которые хранятся в архиве =тёксты по 
возможности звірӣв єм з рукбписами, што хранят ся в архіві; 
свес =выступ; *- крыши =капкач, застрішина; *под ~ом 
капёль (Даль) =спуд капкача чути копканя; 
свеси|ть =(и)звісити; *(ноги) =выловгати; *(туловище) 
=перехылити, перегнути; *не у каждого были сапоги, так 
они дали друг другу по сапогу, а чтоб люди видели, что не 
босые едут, они ~ли с воза ту ногу, которая в сапоге =не 
было у каждого чобут, та єдён другому дав по єдён чобут, 
а обы люде видли, ож они не бӧсі идут, та тоту ногу, на 
котруй чобут быв, из воза выловгали; 
свесить (на весах; разг) =(и)з/ удважити; *-— килограмм 
хлеба (А. Евгеньева) =удважити кіло хліба; 
свеси|ться =(и)звісити ся; перехылити ся, перегнути ся; *с 
крыш ~лись толстые острые сосульки (Гайдар) =зо стріх ся 
зв1сили товсті бстрі дзйндзлї; 
свеситься (на весах; нар) =(и)зважити ся; 
свести =(и)звёсти; *(собрать) =(и)здати догромады; Нед 
поздавати; (пару) (и)спаровати; *(отвести) =попровадити, 
удвёсти; *- разговор на что =обернути бёсїду на што; 
*(пятно) =выбрати; *(бородавку) =удалити; *(лес) 
=вырубати; *(рисунок) =перебити; (на кальку) перекопі- 
ровати; *-~ к Маун =зредуковати (на мінімум); *- на 
нет =(и)знивочити; *- со света кого =выкантрити; *- в 
один параграф =(и)згорнути до едного параграфа; *- на 
нет / с ума / счёты > нет / ум / счёт; *ногу его свело судорогой 
=скрутив / стяг му ногу корч; покбрчило му ногу; защтла 
му нога; *у него в глазах потемнело, ноги перестали 
слушаться, язык свело =в очах ёгб затёмнїло, ногы 
задеревйли, язык заціп; **- счёты =пораховати ся; 
свестись *(к чему) =ограничити ся чим; (измалНи (до 
чого); *(пятно, след) =выбрати ся, пропасти; *(картинка) 
=перебити ся; *батальоны свелись к роте военного состава, 
полки — к батальонам (Сергеев-Ценский) =прапоры змаліли 
до сотень воєнного ставу, регімёнты — до прапорув; **- на 
нет / кнолю = =выйти / (и)зыйтӣ нанйвоч; 
свет (физ) =світло; світлость; *-а итени =світла и тїнї; *в 
~е чего =во смысл! чого; *стать против -а =стати пуд світло; 
*ближний / дальний ~ =спущёні світла / рефлёкторы; 
*пролить ~ на что =засвітити до чого; (по)експліковати 
што; *он был ~, и ~ был на пользу =ун світлость быв, и 
світлость была на пожиток; *-— мой уос =милый муй; *у 
него ~ отнялся (Даль) =ун стратив ник; **-а невзвидел > 
невзвидеть; **(бранить кого) на чём ~ стоит ==на хмары 
син! (лати кому); **в два ~а =з двӧма рядами оболокув; 
**ни ~, ни заря = =(рано-)ранщько; **проливать ~(на что) 
етати світло (на што); **представлять в чёрном ~е 
малёвати чӧрныма фарбами; **тӧлько и ~у в окнё 
ншой радости нее; **чуть ~; чем ~ (разг) =скоро рано; 
дбсвіта; 
свет (ѕуп мир) =світ (веп -а); дет світок (веп -тка); *части 
а; =частї зёмлї; *- белый =світок; *повидал ~(а) =мнбго 
світа походив / (и)скусйв; зувидеть — (фигкниж) =(и)зрб- 
дити ся; увйдіти світло світа; *в пяти частях ~а =у пятёх 
частях землёвых; *какой только есть на ~е =світный; *выс- 

















ший ~ =ноблбса; *том вышел в ~ / увидел ~ =том увидїв 
світло світа; *выпустить в ~ =пустити у світ; **всему ~у 
известно ==каждый знає; **всё на ~е; весь ~ ==гӧры-дӧлы; 
**знает ~ =вид!в світа; *и ~ ему не мил =не хбче ся му Ани 
по світї ходити; **на тот ~ не возьмёшь ==не уднбсеш из 
собов до гроба; **не близкий ~ ==отӧ гет далёко; **ни за 
что на ~е ==ани за (вшиток) світ; **появиться на ~ ==прийти 
на світ; постати; (фиг) (и)скольчити ся, выкольчити (ся); 
**ругать на чём ~ стоит ==лати на син! хмары; 

светать =ранїти; провидняти ся, виднїти (ся); днїги; 
зоряти, зоріти; россвтати (ся); россвічовати ся; світати; 
*начало ~ть =заднйло; зазоряло; *тогда выходил из дому, 
когда -ет =тогды здомю ишов, коли зоряе; 

светёлка =мансардка; *наверху помещалась ~, предназ- 
начавшаяся Настеньке (Мамин-Сибиряк) =гор! находила ся 
мансардка, де мала бывати Насточка; 

светец =світич (на липину); 

светик=душо мбя! *заждались вас, радость моя, ~! (Чехов) 
=не мож ся вас дочёкати, радость мбя, душо моя!; 

светило =світӣло; *ночное ~ (поэт) =місячик; *он учился 
в Брно, апо возвращении стал ~м, зубром =учив ся у Бырнї, 
и як вернув ся дому, учинив ся світилом, спецом; 

светильник =свйтилник; *(переносной) =лампаш; 
(масляный) каган, каганёць; *бестеневой ~ =бестїнный 
світилник; *слабый луч нашего ~а поглотила темнота 
=слабый блиск нашого лампаша пожёрла темнота; 

светильн|ый =світилный; *из-за ~ого газа много людей 
стало миллионерами, а самому изобретателю довелось 
умереть трагической смертью =про сытилный газ много 
людий стало міліонёрами, а сам вынаходник мусїв умёрти 
трайчнов смёртёв; 

светимость (астр) =ясность; 

светить =світӣти; *(фиг нар: быть привлекательным) 
=бачити ся; *(фиг разг: о желаемом: предвидеться) =чекати 
ся; благовити ся; *это дело мне не ~ (Ожегов — Шведова) 
=сесёдїло ся ми небӣчит; *ничего хорошего не ~ (Ожегов 
— Шведова) =на ліпшоє не є што чекати; 

светиться =світйти ся, світлӣти ся; ясніти; заріти, 
зарёвати; блищати; *стать ~иться =просвітити ся; 
*соблазнительно ~ятся ягодки ежевики, но нет ни охоты, 
ни сил наклоняться за ними =соблазнително блищат ягодкы 
ожины, но не є дякы, Ани силы схыляти ся за ними; 

светлейший =майяснїйшый; пресвітлый; світлійшый; 
*(князь, епископ) =ясновелмӧжный; *(княжич, княгиня) 
=превелмбжный; *-ий царь! =пресвітлый царю!; *-его 
господина и прелата нашего, епископа Мукачевского 
Мануила Михаила Ольшавского =ясновелмӧжного пана и 
прелата нашого, епископа Мукачовського, Мануйла 
Михайла Олшавського; 

светлеть =світлїти; о/ россвітляти ся, світлити ся; ясніти; 
*гроза прошла; начинает понемногу ~; дождь ещё идёт, но 
уже утратил ту свою страшную силу =буря перейшла; 
мало ся зачало россвітляти; дождь щи падё, но ужё стратив 
тоту свою страшну силу; 

светлеться =світлӣти ся; ясніти; *в тёмном просторе 
ночи ~лись огни далёкой и близкой застройки =сёред 
тёмной нбчи яснїли світла далёкой и близкой забудовы; 

светлить (разг) =свтлити; 

светлиц|а =перёдна хыжа; світлиця; *только вошёл в ~у 
царскую, царь ему говорит: что бы ты ни делал, всегда думай 
о последствиях =вступив до світлиці царёви, царь ёму каже: 
робиш, што робиш, усё позирай на конёць; 

светло-бурый =світлобарнастый; 

светловатый =наӣсвітлый; 

светловолос]ый =пловый; русявый, русый; *солнце 
светило на ~ую, с горящим взглядом, улыбчивую гуцулку 
Василину =сбнце світйло на русяву все усміхнёну Гуцулку 
Василину з розгорілыми очима; 

светлоглазый =світлобкый; 

светло-жёлтый =плӧвый; блідо-жӧвтый; *на обрушен- 
ных обрывах берегов в ~ой глине ясно проступают чорные 
гранёные бруски =по зарваных склонах берегув Ясно ся 
розличавут чбрні гранчаст! коцкы на блідожбвтуй глин; 
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светло-зелёный =світлозелёный; *мягкий ~ ковёр, как 
трава =мягкый світлозелёный ковёр, ги трава; 

светло-коричневый =світлобарнастый; 

светлоокий (уст) > светлоглазый; 

светло-русый =русявый; 

светло-синий =мӧдрый; голубый; світлосиный; 

светлость =Ясность; *(титул) =(Ваша, Ёгб, Єї, 1х) світ- 
лость; *есть в ~и осенних вечеров // умильная, таинственная 
прелесть (Тютчев) =тов Ясностёв осённї вечёры // такі 
умилні, гӧжі, повн! тайны; 

светлота =яснота; ясность; 

светлый ай) =світлый; *-ый тон =ясный тон; *корова / 
свинья ~ой масти =біланя; *-~ая голова =лумен (фиг); *в 
~ое время суток =за днйны; ***афу *-0 =видко ся, (уже) 
білый день; (при луне) місячно ся; (на душе; фиг) світло; 

*—о, хоть мак собирай =місячно, хоть мак изберай; *идёт 
какой-то крошечный карапуз по улице, а на дворе ~о от 
луны, красиво =йде такый малёнькый дїтвачок ўлицёв, а 
місячно ся, красно на дворі; **-ым--0 ==дбкус видко ся; 

светлынь =місячноє світло; *звёздная ~ стояла в ту ночь, 
но Поля не узнала знакомого села (Леонов) =дӧкус видко 
ся было уд звізд, но Поля не спознала знакомое село; 

светля|к (зоол Гатругіѕ поси!аса зуп нар Иванов 
червячок) =свиляк; (обл) лампій, кандило т; ***4ет *-чок 
=світлячок; *-чки (зоол Гатругійае, летающие) =світлячкь; 
(обл) сафкарї; 

световой =світловый; 

светодиод (физ) =світлодібда; лёдка (арго); *1Ер 
(жаргонизм для ~а) – диод, излучающий свет, изобретён- 
ный Ником Холоняком =1.Е” (сленгбво лёдка) є світло 
емітуюча дібда, котру вынайшов Нік Голбняк; 

светозарный =світляный; *(фиг) =радостный, щаст- 
ливый; *ему чудилась за яркой вечерней зарёй какая-то 
таинственная, ~ая жизнь (Куприн) =за вечёрным огняным 
небом чудив ся му єдён нерозгадный щастливый живот; 

светомаскировка (воен) =затёмненя; *противовоздушная 
тревога и ~ в Ужгороде =противлїтакбва поготбвость и 
затёмненя в Унгварї; 

светопреставление (церк) =конёць світа; завершинок 
світови; *(фиг) =вашар; баламута; коломӣ(йка), каламайка; 

светосила (физ) =світлина; 

светосильный =великой світлины; *- объектив =обектив 
великой світлинь; 

светотень =світла и тїнї; 

светофильтр =світлофілтер; 

светофор =семафбр; доправн! світла; *мы должны знать, 
что означает красный свет на ~е =мусиме знати, што значит 
черлёна лампа на семафорї; 

светоч =світӣло; 

светочувствительность =чуствйтелность на світло; 

светский * (высшего света) =нобілный; великосвиськый; 
*(не церковный) =світськый; мирянськый; цівілный; ий 
этикет =великосвітська етікёція; *-ие люди =мирянство; 
*неуместно ~им людям вмешиваться в церковные дела 
=неялб світськым людям в церькбвні дла мішати ся; 

светскость =ноблёса; 

свеча =свічка; *(мед) =куля; *производство ~ей 
=свічкарство; *после литургии следовало шествие со ~ами 
по улицам Тячева, а в завершение концерт хоров в 
амфитеатре =по літургії слїдовала свічкбва маніфестӣція 
по улицях Тячова, а завёршенём концёрт хбрув на 
амфітеатрї; **игра не стоит ~ =кӧрець дождю, кӧбел 
болота; 

свечение =свіченя; 

свечере\ть (поэт) =(и)з/ завечеріти (ся); *свечерело; массы 
снующего народа разошлись (Горбунов) =звечеріло, глота 
сновигаючого люда розыйшла ся; 

свечка =свічка; *среди орнаментов есть и пасхальные 
мотивы (яичко, ~, колокольчик, цыплята) =орнаменты мают 
и великбдні мотивы (яичка, свічка, звонбчок, кўрятка); **ни 
богу ~, ни чёрту кочерга ==ни у поле ня не бери, ни дома ня 
не лиши; невалушняк; 

свечник =свічкарь; 





свечн|ой =св!чковый; *-ой мастер =свічкарь; *-ое 
производство =свічкарство; *-ая лавка / мастерская 
=свічкарня; *-ое производство — не такое уж древнее 
ремесло =свічкарство рембсло не онь давное; 

свешать (разг) =выважити; 

свешивать =(и)звішовати; *(ноги) =перехыляти, перегы- 
нати; *(верёвку) =(и)спущати; 

свешиваться =(и)звішовати ся; перехыляти ся, перегынати 
ся; 

све|ять =(и)звіяти; *пойдя к нему на гумно, как ют, аты 
покажись ему =пошбвши ид нёму у гумно, як звіют, а ты 
укажи ся ёму; 

свивальник =перинка; 

свивание =(и)звиваня, (и)сплтаня; *- (трелей) =увиваня 
(голосом); 

свивать =(и)звивати; зап тати; *- гнездо =салашити ся, 
всалашовати ся; гніздити ся; *-~ в клубок =клубӣти; *вить- 
~ свою судьбу =прясти свою долю-недолю; 

свиваться =(и)скручовати ся; *(о волосах) =плбсти ся, за/ 
(и)сплїтати ся; 

свиданще =рінде; стрічка; (и)звиданя; *До ~я! =Май ся 
добри (отв) Май ся и ты!; Из (паном) Богом! / Увйдиме ся! 
/ До вйдїня / стрічі! / Мирно!; Убставайте здорбвый! / Будьте 
здорбві! (отв) Ходїт здорбвый!; (телефоном) До чуваня!; 
Пак позвониме соби; *прощаюсь с ним: «С Богом, до ~я» 
=удкланюю ся уд нёго: «Бог з тобов, до видїня»; 

свидетел|ь т =свідок; *главный -ь =корўнный свідок; *-ь 
давних событий =помяник; *выступать в суде как ~ь 
=свідчити; *есть ~и этого =на тотб свідкы сут; *мы стали 
~ями революционного прорыва в бесконечный космос =мы 
стали свідками револуційного прорыва у бесконёчный 
космос; ***Р *-ьница =свідкыня; помяниця; 

свидетельск|ий =св1дковый, свідкув; *больше можно 
узнать из -их показаний =мож булше ся научити из 
св!дковых зознань; 

свидетельство *(доказательство) =досвідченя, свідоцтво; 
(уст) бізоншӣство; *(показание) =(до)свідченя; выказаня; 
*(документ) =высвадченя; тестімбнія, свідїтелство (уст); *-~ 
о смерти / рождении / крещении / браке =смёртный, умёрт- 
ный / родный / крёстный лист; малжёнськый вытяг из матри- 
кы; *дающий ~ =свдчитель; *дать ~ =за/ посвідчити; *чтоб 
ни один архидиакон не посмел такого отставника венчать, 
пока он не представит ~ о достатке =обы жадный архідіакон 
не дерзнув ся такого ӧбшітоша вінчати, докудь не провкаже 
свідітелство о достатку; 

свидетельств|овать =свідчити, давати свідченя; прогва- 
ряти (фиг); до/ засвідчовати што; б1зентовати (уст); *вы- 
делка кож относится к первобытному веку, об этом ~ует 
настенная живопись =же вылаженя кож! приналёжит ид 
первобытному віку, за сесё свідчат стїнні малюнкы; 

свидеться *- с кем =свидати / навидіти кого; 

свилеватый =гырчоватый; 

свиль =гырча; 

свильнуть =закривуляти; (и)скрутити у бук; 

свинарник =свинарня; *прошу прощения, мне сказали, 
чтоб я шёл в ~ и поискал там сына =та перепрошу, так ми 
казали, ож иди у свинарню, та поглядай там сына; 

свинар|ь т =свинарь; *я узнал -я, который пригнал свиней 
на лесной корм =впбзнав я свинаря, котрый пригнав свйнї 
на жир; ***Р *-ка =свинарька; 

свинг =свінг; *танцевать / играть ~ =свінговати; 

свинец (хим РЫ) =блово; *-ец в земле обизвествляется 
=ӧлово у з6мли вапнйстым ся стане; **лечь ~цом на душу 
/ сердце ==давити як камінь; 

свинина =свинськое мясо; свинина; 

свинка *(мед) =заушкы; *4ет от свинья =свиня(тко), 
свинча; цика (дет); *-а-одногодка, годовалая ~ =шудбвка; 
*морская ~а (зоол Сауіа собауа) =мӧрськоє паця; *Алёна 
идёт впереди, приманивает ~у кукурузой, а Иван уже идёт 
следом за -ой =Олёнка навпёредї ид; з мелаём придурюе 
свинку; Иван вже идё слїдбм за свинков; 

свиноводство =свинарство; хованя свинь; 

свин|ой *-~ое мясо =свинськое мясо; *-ой помёт =свинські 
гунячкы; свинячкы; *двор загажен ~ым помётом =двур 
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запаскуженый свинячками; **со -ым рылом да в калашный 
ряд ==слава до нёба, (хвалы до повалы,) а кылы до зёмлї; 

свиноматка =поросниця; поросячка; *- из благодарности 
за съеденную нею картошку даёт взамен маленьких поросят 
=малых пацят за поїдені нёв кромпл! поросячка з вдячности 
в заміну дає; 

свинопас =свинарь; кондаш; *быть ~ом =свинарити; 
*шалаш ~а =кондашова колиба; *~ Даниил — отчаянный 
враль =свинарь Данило – великый брехач; 

свинск|ий айу =свинськый; *-ая шутка, что ты не оставил 
мне покушать =мало-сь посвинив, же не лишив єсь ми їсти; 
*жжају *-и =свинсько; *поступить ~и =посвинити; 

свинство =свинство; збыток; *сделать ~ =посвинити; *ну 
давай, говори, но очень кратко, отвечал владыка, ведь нам 
не слишком-то приятно слушать такое ~ =та лиш говори, 
айбо дуже накурто,— удвітив владыка, бо не дуже нас 
кортит сяк! свинства слухати; 

свинтить =зошрубовати; 

свинтус (разг фам) =чунятко; *послышались ласковые 
наименования вроде «душки ты моей», «чурки» и даже 
«~а этакого» (Тургенев) =чути было ласкаві называня як 
«душко ты мбя», «бамбо» и даже «чунятко еднб»; 

свинушник (нар неод) =хлїв; нёхарь; *не квартира, а ~! 
ваша Ривочка редкостная неряха (Степанов) =не бываня, а 
хлїв! ваша Рівка на чудо нёхарниця; 

свинцовый =оловляный; *-ый блеск (геол) =галеніт; *-ая 
руда (геол) =бловина; *на землёй нависли сизо--ые рваные 
тучи =над зёмлю звисало сиво-оловляное клӧча хмар; 

свинья (зоол Ѕиѕ)=свиня; (эвф) безрога; *(откормленная) 
=годовник; кормник; тучник; (на лесном корме) магловка; 
*— мангалица > мангалица; *~ светлой масти =біланя; 
*дикая ~я =диканя; дика свиня; *4ет > свинка; *благовос- 
питанный человек о ~е не станет говорить другому, что ~я, 
а что безрогое, но даже и тогда извиняется за слово 
=статбчный чоловік за свиню спёред другым не будё казати, 
ож свиня, но ож безрбгоє, и ищи и тогды перепрошує за 
бёсїду; **подложить ~ю ==учинити галибу; 

свинячить (разг фам) =свинити; *Миша привык ~ другим 
=Мигаль любит свйнити другому; 

свирел\ь =пищалка, сопілка, фуяра; (обл) флоёра; *пение 
~и =сопілкбвый спів; *играть на ~и =сопілкати; *у него 
там нет другого дела, только есть, пить, играть на ~и =ун 
там не мае жадну роботу, лиш їсти, пити, флоёрати або 
сошлкати; ***4ет *-ька =пищалочка; 

свирельный =пищалковый; 

свирепеть =ярити ся; 

свирепость =свиріпость, свиріпа; крутость; розъяреня; 
*дикие турки, заняв славный Константинов град, проявили 
неописуемую ~ =дикі Туркы, занявши славный Константи- 
нув град, неспов1диму свиріпость указали; 

свирепствовать =лютіти; свиріпствовати; 

свиреп|ый ай} =свиріпый, ярый, крутый, жестбкый; лютый; 
*самый ~ый =преокрутный; *такая ~ая и жестокая стужа, 
что и птицы замерзают =так круто и жестоко студено, жеи 
потята помёрзнут; ***айу *-о =круто, окрутно; 

свиристель (зоол ВотЫісШа раггииѕ) =маняк; 

свиристе|ть (разг) =пискати (на пищалц!); *-ла рядом 
маленькая степная птица (Паустовский) =десь ту пискало 
малое степовое потя; 

свисать =(и)звисати; пересїгати; *в такие моменты мы с 
Юдитой могли юркнуть под стол, -ющая плюшевая ска- 
терть нас укрывала =у такый час из Юдітов знали сьме 
шуркнути пуд стул, звисаючый плиповый обрус искрывав 
нас; 

свиснуть =(и)звисїти; 

свист =свист; свискот, свистаня; фитьканя; записканя; 
*двухголосый ~ =двоголосой писканя; *(пуль / пули) 
=фурканя / фуркнутя; *звукоподражание ~у =фіть(-фіть) 
19; *змея, услышав ~, сразу выползла к нему =гад, як тото 
записканя вчув, дораз ид нёму прийшов; 

свистать =свискати; пискати; *~ всех наверх! (мор) 
=ушитк! на палубу!; **ищи свищи > искать; 











свистеть =свистати, свискати; пискати, фітькати; *(птица, 
ветер) =фивчати, фівкати; *- в два пальца =фітькати на два 
пёрсты; **- в кулак ==убстати без копійкы; 

свистнуть =фітькнути, зафітькати; (засвистнути; *(птица, 
ветер) =зафівкати, фівкнути; *-уть по морде =фівкнути / 
сбвзнути по пыску; *приложила пальцы к губам и -ула 
=приложила палцї ‚до губ и фівкнула; *-ет, чтоб овцы 
пошли в кошару =фітькне на овцу, обы пуйшли до кошары; 

свисток *(устройство) =пискалка, свиставка; *(звук) 
=писканя, запйсканя; свистук, свистаня; зафітьканя; *чайник 
со -ком =чайник з пищком; *резкий ~ок локомотива 
=бӧстрый свистук локомотивы; *дать ~ок =запйскати; *по 
~ку судьи =на судюв свистук; на сюдёво зафітьканя; слышен 
шум и -ки прибывающих и отправляющихся поездов и 
локомотивов =чути лоскотаня и свистаня прихбдячых и 
удходячых поїздув и локомотив; 

свистопляска (разг) *(разгул) =шал; діномданом; 
*(неразбериха) =баламута; колотня; хаос; 

свистулька=пйскало, фівкало; (нар) фітькалка; *мы, дети, 
сами себе вырезали ~и, дудки из бузины, вербы =мы, дїти, 
самі си чинили пискала, пищалкы зо бзины, вёрбы; 

свистун =свистун; фітькош; 

свистящий =свистячый; пискачый; *громыхающие, 
шипящие и -ие поезда за поездами уходили и прибывали 
всю ночь напролёт, пахкая густым чёрным дымом =лоско- 
тячый, шиплячый и свистячый, пбїзд ходив, приходив цїлу 
Божу нуч, пуфкаючи чӧрный густый дым; ** ~ий 
согласный ==свистяӣчый согласный, сібілант; 

свита =дӧпровод; світа; 

свита (одежда) =пётек, уёш; свита (обл); 

свитер =свбтер; *местное общество пожертвовало для 
бедных учеников школы туфли, ~а, шляпы =містный спблок 
даровав бідным шкблным ученикам топанок, светрув, 
клебань; 

свиток =звиток; *перед ним стоял гонец, принёсший ~; 
оливковое лицо его покрыто потом и пылью =пёред ним 
стояв гонёць, принюсшый звиток, оливовой фарбы лице 
ёгб уд пороху и пота; 

свит|ый =(и)звйваный; (и)звитый; повйтый Неа; *венки 
~ы, столы накрыты, гостей понаехало =вінцї повӣты, столы 
прикрыты, гост! ся насходили; 

свить =увити, (и)звйти; заплёсти, Нед позапліїтати, 
* гнездо =всалашити ся; 

свиться =увити ся, (и)звити ся; заплбсти ся, (и)сплёсти ся; 

свихнуть =(и)звихнути; (и)ссїпнути; (и)счахнути; 

свихнуться (фам) =(и)звихнути ся; *(с пути истинного) 
=(и)збочити; *(сойти с ума) =(и)здуріти, бед подуріти; 
похыбити ся у рӧзумі; (фиг) (и)ссїпнути ся; 

свобод|а =слобӧда; *чтобы уже был положен конец боль- 
шой ~е православных =обы велика слоббда православных 
ужё раз конбць яла; 

свободн|]ый ай) =слобӧдный, слобудный; вольный; 
непримушеный; *(об одежде: просторный) =бивный; 
*(беспрепятственный) =плавкый, плынный; *(незанятый) 
=не завзятый, вольный; *-ого покроя =лежёрный; *-ой 
профессии =на вбльнуй нозї; *-ая цена =нелімітбвана цїна; 
*.-ое время =фрай; ***а4у *-о =слободно; непримушёно; 
(нетуго) набивно; *-о говорит по-венгерски =плавкбм / 
плавно говорит по мадярськы; *-0? (разрешите?) 
=слобуд(но)? *покосы начали чистить, но ещё много лет 
они не смогут ~о косить из-за пней =косницї пбчали 
чистити, али за много рокув не мочи будут ищи слободно 
косити чёрез пнёвля; 

свободолюбив|ый =слободолюбный; *Муса Джалиль в 
концентрационном лагере писал свои ~ые стихи =Муса 
Джал у концентраційнум лагру писав свбї слободолюбні 
вёрші; 

свободомыслие =вольнодумство; *за своё ~ попадает под 
инквизиционный суд =за свое вольнодумство пудпадае пуд 
інквізіційный суд; 

свободомыслящий =вольнодӯм; вольнодумный; 

свод =(и)звод; *(арх) =склепіта; *стрельчатый ~ =шиищата 
склепіта; *- законов =закбнник; уложеня; *- правил 
=правилник; *-— стопы / кисти =склешта талпы / долонї. 
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*возводить / класть ~ =склепити; *возвести / свести ~ 
=засклепити; *сооружённый в виде ~а =будованый на звод; 
(и)зводовый; *из открытого верха за лился свет =из 
отворёного вёрьха склёпа сыпало ся світло; 

сводимый (мат) =(и)звӧдливый; 

сводить *(собеседников) =(и)зводити; *(счёт) =(и)зда- 
вати догромады;ь зводйти біланс; *-ь к нулю =зводити / 
редуковати на нулу; *-ь в зоопарк =повёсти до зоопарку; 
*-ь со света =ютити; *-ь в один параграф =горнути / 
(и)згортати до едного параграфа; *-ъ руки / ноги ітргѕ 
=(судорогой) (и)скручовати кӧрчом, кӧрчити; коцібити; (от 
стужи) ціпнути; *-ь на нет > нет; *я пошёл в дом, ато от 
холода конечности ~ =я йду до хыж, бо вже ціпну; **не-ь 
глаз (с кого) =не спущати бчі; 

сводка =выказ; *из этой сводки мы узнаём, что на весь 
Мараморош в списке значатся всего 4 школы =из сёго выказу 
дознаємё ся, ож посписало ся там на шлый Марамброш 
лишё 4 шкблы; 

сводн|ик т =(и)звӧдник; куплер; 
=(и)звӧдниця; мадам; 

сводничество =(и)зводництво; 

сводн|ой *-ая картинка =перебивный образчик; *-ые 
картинки у нас почему-то назывались... «декалькомани» 
(Вересаев) =перебивні образчикы у нас ся не знати зашто 
кликали «декалкоман!»; 

сводный =(и)звёденый; мішаный; *-ые сёстры / братья 
=(и)зведенята; невластні сёстры / братя; *составлять ~ое 
стадо =мішати увцї; *чтоб народ вышел отбирать коз, 
потому что он хочет разделять ~ое стадо =обы выйшов 
наруд кбзы выберати, бо ун хбче мішані розлучати; 

сводня (разг) > сводник; 

Очи =склепітный, склепбвый; (и)зводбвый; 

*римское строительство позаимствовало от древнего 
этрусского -ые дома, а от греков – колонны =римлянськоє 
будованя з давного етрускійського пербяло собі склепов1 
будинкы, а стӧвпы уд Грёкув; 

своеволие =самовбля; своєвбльство; *епископы посред- 
ством унии могли бы договориться о покровительстве 
королей и освободиться от ~я владельцев замка =єпископы 
чёрез ўнію могли бы зъєднати покровительство короля и 
ослободити ся уд своєвбльства замковых панув; 

своевольни|к т =своевольник; ***Ё *—ца =своєвӧльниця; 

своевольничать =своеволити; *- не надо; надо слушать, 
что отец толкует (Седых) =не треба своевблити, бтця слухати 
треба; 

своевольн|ый ай} =своевольный; самовольный; *-ый 
ребёнок =своевольник; *это ~ое распоряжение настолько 
досадило венграм, что Франц был вынужден созвать 
законодательное собрание =сесё своевольное роспоряженя 
натулько роздразнило Мадярув, што Фёренц мусїв 
искликати д16ту; ***айу *-о =своевольно; самовольно; 

своевременность =благочасность; 

своевременн|ый а4] =в/ пудчасный, благочасный; на час"; 
*-ое лечение останавливает болезнь =благочёсное лїченя 
спёрат хворӧту; ***а4у *-о =вчасно, пудчас(но); (в срок) 
навчас; на часї; *прихожане должны ~о давать годичное 
вознаграждение своему священнику и дьячку =парохіане 
свӧёму парӧхови и дякови повинні плацу дорбчну часу 
свӧёго уддати; 

своекорыстие =корыстолюбность; 

своекорыстный =своєкорыстный; 

своенравие =самовольность; твердоголовость; *кресть- 
янам разрешалось переселяться по своему желанию, 
благодаря чему в некоторой мере сдерживалось ~ поме- 
щиков =кмётям слобудно было переселяти ся по вбли, чёрез 
што яко-тако гамовала ся самовбльность панув; 

своенравн|ый =непослушный; самовбльный; твердоголб- 
вый; *-ый (ребёнок) =рапух; *из-за недостатка образо- 
вания, воспитания вырастают ~ыми и морально опустив- 
шимися гражданами =про недостаток образбваня, выхованя 
они выховуют ся в непослушні и морално пудупалі горо- 
жане; 

своеобразие =самобытность; особитость; своєфайтовость, 
своєрӧдность; ідентітёт; 


***Г жица, ~я 








своеобразный =свӧйськый, своякый, самоякый; осо- 
битый; самобытный; своефайтовый, своєрӧдный; *сверх 
обычных служб они имели службы совсем -ые =повыше 
звычайных служеб зӧвсїм своякі службы мали; 

своеобычность =своефайтовость; своербдность; само- 
бытность; 

своеобычн|ый =своефайтовый; своєрӧдный; (и)звластный; 
самобытный; свойственый; *(муз лит) =рапсодичный; 
*великие мужи не только были -ыми, замечательными 
личностями, но они и попали в такую редко случающуюся 
политическую обстановку, где их личность обрела весо- 
мость =велик! муж! были не лем свӧйствені, славні 
личностї, ай они ся и у так! звластні помтичн! уднбшеня 
впали, у котрых пак могли дати важносте своюй личности; 

своеручный (уст) > собственноручный; 

своз =(и)звожованя; *{Марья Гавриловна} купила в 
соседнем городке на ~ деревянный дом (Мельников- 
Печерский) =Маря Гавриловна купила зруббву хыжу в 
сосіднум варошику, на удвёзеня; **на ~ ==на удвёзеня; 

свозить (однократно) =повёзти (и привёзти); *Олимпиада 
явилась с просьбою ~ её в театр (Гл. Успенский) =Олімпідда 
была з просьбов, жёбы-сьме ся повёзли до театру; 

свози|ть (в одно место) =(и)звожовати; (и)звозити, 
(и)зважати; *зерно ~ть на кучу =з6рно у вӧрох звозити; 
*папа рубил, ая ~л всё в кучу =нянько рубав, а я тото звб- 
жовав на громаду; 

свозка =(и)звожованя; 

сво|й ай) =свуй; домашный; *-ей невесте =молодуй собі; 
*среди оторванных, как они, и временем, и пространством, 
ассимиляция взяла ~ё =сёред удорваных, як они, и часом, и 
простором, асімілація зобрала свое жниво; **сам не ~й 
==без тямкы; у бестяӣмі; **взять —6 ==зобрати (свое) жниво; 
**принять на ~й счёт ==чути ся трафёный; **занимайся 
~им делом / помни о своём деле =пазь свою дорогу; **у 
всякого Павла -я правда; всякая птица свои песни поёт ==ты 
все из свбим, ги чорт из грішнов душбв; **всякому мила 
~я сторона; своя сторонушка и собаке мила ==хоть де идёш, 
издӧмю иди; всягды добрі, а дома майлшше; де ся потя 
выведе, та все тамтады надлётит; 

сво|й зибзЕ =свояк тп, своячка Ё, *-и со] =своина; 

свойский =свӧйськый; камаратськый, товаришный; 
общителный; 

свойственни|к т=свояк; ***Е *-~ца =своячка; 

свойственность (науч) =свойственость; непохожость; 

свойственн|јый =свойственый; *ёжик, отказавшись от 
ночного образа жизни, ~ого всей ежовой породе, стал 
наведываться к ящикам в дневное время =їжко, удступивши 
уд нучного животошбра, свойственого вшиткуй їжбвуй 
файтї, зачав навщивляти лады у дённый час; 

свойств|о =свойство; даность; *совокупность ~ =ентітёт; 
*некоторые физические тела имеют ~о гореть =поЄдні тїлёса 
мают горючу натуру; 

свойствд=шовгорство, родинство, свойство; 

сволочи|ть (< волочить) > сволбчь; 

сволочиться (ругать сволочью) =кляти, лати (кому); *он 
ругался и ~лся по адресу высшего командования (А.Н. Тол- 
стой) =ун кляв и лав верьховному вёзирьству; 

сволочной =свиноватый; чортоватый; поганый; гутов- 
ськый; *третье войско, какой-то ~ народец, в разбой 
пустилось =трётёє войсько, якыйсь изволоч-наруд, зачало 
рӧзбуй чинити; 

свОлоч|ь $155: (нар) =говёдо, свиня, проклять, паскудь; 
*всякая -ь со! =всяка паскудь / (и)зволоч / галайстра; *он 
—ь=ун свиня; *-и! –ругнулся на братьев =говёда! – загрішив 
братам; 

сволочь уегб (разг) =(и)стягнути; *(украсть, разг) 
=(и)сцубрити, цапнути; лапснути, чапнути (обл); *(в кучу) 
=(и)спёкати; *(в полицию; фам) =припровадити / удволочи 
на поліцію; *как тут в немецкой земле по-французски! здесь 
за французский язык в участок могут ~ (Лейкин) =ко чув на 
Німцёх по французськы! туй за сякбє могут и на поліцію 
удволочи; 

свора *(поводок) =водило, ліца; *(стая; ткж фиг) =фалка; 
свӧрка (разг); *(упряжка) =пёсїй запряг; 
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сворачиваемый =(и)звиваный; 

сворачивание =(и)стганя; 

сворачивать =повертати, (и)скрятовати; (и)скручовати; 
бочити; *(свёрток) =(и)згортати; *(голубцы) =накручо- 
вати; *(валун) =(и)зрушати; *(производство) =редуковати; 
*— шею =выкручовати шию; *не ~ бы в пивную =не 
повертати бы до Гёршкы; 

сворачиваться (разг) *(кислое молоко) =(и)стїгати ся; 
(и)стинати ся; *(сладкое молоко) =(и)зварёвати ся; *(в желе) 
=клягати ся; 

сворот|ить =повернути; (и)скрятати; (и)скрутити; 
удбочити; *(валун) =(и)зрушити, удвалити; *всякий камень 
~ят и подвинут, чтобы положение русин и после этого 
оставалось и было таким, каким и в каком состоянии было 
до этого и перед этим =всякый камінь изрушат и покывают, 
обы положеня Русинув и посёму остало ся и было так, яки 
у якум состбяню до сих часув и спёред сим было; **-ить 
гору ==гору пересунути; 

свояк *(муж сестры) =шӧвгор; **~ ~а видит издалека 
==свуй до свого; 

свояченица *(сестра жены) =шовториня, (обл) шовгрина; 
андя; (замужняя) нёня; *(жена брата) =андя; 

свыкнуться =(и)з/на/ привыкнути на кого, што; *(с 
обстановкой) =о/ прибыти ся; призвычайти ся; 

свысока =(и)звысбка; нагордо, (и)згӧрда; навелико; 

*держаться ~ =высбко собі нёсти; высбко носити гблову; 
*смотреть ~ =позирати звысбка; *говорит ~ ==говбрит, як 
из коня; *на народ мы смотрели ~ или старались его 
русифицировать =на народ позирали сьме звысбка, вадь 
змагали ся ёгӧ порусчити; 

свыше ргер =высше; *~ ста =над сто; высше стох; 
=(и)звыше; 

связанность =сключёность; *представления наших 
поверий имеют - с целым рядом верований Балкан, 
древнегреческими и даже Ближнего Востока =нашї 
представы віровань мают сключбность з шлым рядом 
віровань Балкёнув, старыми грёцькыми, ба и Близкбго 
Оріёнту; 

связан|ный =споёный; при/ (и)скапчаный; за/(и)зъ/ 
поязаный; (и)ссилёный; (и)сключёный; покапчаный Вед; 
*(из пряжи) =(и)сплётеный; *неразрывно ~ =(и)спряжб- 
ный; *- преступник по рукам и ногам =злӧдїёви поязаны 
рукы-ногы; *по реке Рика жители гор спускают плоты, 
~ные из досок =Великов Ріков верьховинц! спущают из 
дощбӧк ссилёні кітеші; 

связать =(и)зъ/ поязати; (и)скапчати; (и)зъєдинити; 
(и)ссилити; (и)сключити; (и)спяти; покапчати Неа; *(сви- 
тер) =(и)сплёсти; *(свести друг с другом) =(и)сконтак- 
товати; *-ть кого контрактом =поязати кого из контрак- 
том; *-л два бочонка, которые возил конь =зъязав дві 
бербеницї, што кунь носив; *мы их свяжем тогда, когда 
спрядём =тоды 1х изъяжеме, як испрядемб; 

связаться =(и)скапчати ся; наязати контакт; поязати ся; 
(и)сконтактовати ся; (и)зъєдинити ся; *(выйти на связь) 
=достати капчу; (и)сключити ся; 

связист =споярь; (воен) язіста; 

связка =капча, спуй; (и)зъязок; *(анат) =Язло; жичка; *— 
ки голосовые (анат) =голосбві струны / болонкы; гласовкы; 
*-а черешен =пучбк черешёнь; *- табачных листьев / бумаг 
Оут, чомув; (большая) бунт; *-а дров =Язанка дрыв; 

*-а лука =вінець цибул!; *-а монет =пацюркы; *растянуть 
~и =(и)счахнути ся; *-а табака 3—4 крейцера, но если вместо 
денег несут яйца, торгаш всё равно только за 4 яйца даст 
пакетик (~у), а он сам часто 10-12 крейцеров получает за 4 
яйца от покупателя =бунтик догану 3—4 грайцарї, но кедь 
вмісто гроший Яйця несут, жид паклик (бунтик) все лиш за 
4 яйця даб, а овун уд купця 10-12 грайцарюв достає часто 
за 4 яйця; 

связной =спуйка; спуйковый; 

связн|ый ай) =спобный; контнуалный; плынный; *-ая 
речь =плынна бёсїда; ***а4у *-о =плынно; 

связочный (анат) =язловый; 

связующий =спуйковый; *-ее =язиво; 


***афу 








связывать *(понятия, факты) =споёвати; язати; (и)склю- 
чати; капчати, прикапчовати, (и)скапчовати; *(плот, 
коллектив) =своряти; (и)ссиляти; *-ть волосы в узел 
=кӧнтяти; *невесте ~ют волосы в узел, и она танцует танец 
с гостями =молоду контявут, и она танцює шорбвый танець; 

связываться *(соединяться) =споёвати ся; (и)скапчовати 
ся, прикапчовати ся, капчати ся; (и)сключати ся; своряти 
ся; *(иметь отношение к чему) =заплїтати ся до чого; мати 
дашто з чим; *не -йся с ним! =не зачинай ся з ним!; *с 
авантюрным человеком -ться всё равно, что против водных 
валов плыть =з чоловіком страстолюбивым своряти ся 
тулько значит, як против водных валув плавати; 

связ|ь =(и)зъязь, Язаня; (и)сключеня; комунікація; капча, 
(и)скапч(ов)аня; спуй, споеня, споёваня; контакт; дотыч- 
ность, конёкція; колита; *(линии сообщения) =спот, 
комунікації; *(отношение) =взаймина; знакомство; 
*прямая / обратная ~ь пряма / обёрнута ‚дотычность; 
*(родственная / интимная) =родинськый /інтімный сбюзок 
/ помра; *-и (знакомства) =конёкції; *министерство 
транспорта и ~и =міністёрія комунікацій; *-ь слов (яз) 
=низаня слов; *в ~и с этим =дотычно того; в споеню з тым; 
*в ~и с чем =позад / подля чого; у дотычности из чим; до 
чого; опреж (чӧго); *есть ~ь =є капча; *выйти на ~ь 
=достати капчу; *здесь ~ъ загадочного и магического с 
реальным =тут сключеня загадочного и магічного з 
рейлным; *-и, знакомства решают всё =конёкції, знамостї 
рӧблят вшитко; 

свясло =поверёсло; *~ — две горсти высокой ржи или овса 
связывают колосьями, потом ими связывают сноп =пове- 
рёсло — дві жмёнї булшого жита ци увса звязуют ся колбсём, 
пак ними звязуе ся снуп; 

Святейшество (церк) *Ваше / Его ~ =Ваша / Ёгб Сятость; 

святейший =все/ пресятый; *С- престол =Сятый престол; 

святилище (часть храма, арх) =сятина; санктуар; 

святить =сятити (общ); 

святит|ься (уст) =сятити ся (общ); *в сердце полон хвалы 
тебе: «да ~ся имя твоё» (Куприн) =мбе сёрдце повное хвалы 
тобі: да сятит ся имня твое; 

свят|ки =Кербчун / Руздво (вєдно из руздвяным 
заспулником); руздвяный / рождествёный час; *на ~ки =на 
Исуска; *ты так откормила подсвинка, что уже резать пора, 
адо ~ок ещё далеко =так есь докохала свиня, же вже го треба 
різати, а до Руздва щи далёко; 

святой =сятый; благорёченый; *причисление к лику ~ых 
=канонізація; благорёченя; *день С-ого Духа (церк) > 
сошествие; *день Всех С-ых (церк, первое воскресенье по 
Троице) =Неділя Вах сятых; *-ое место =отпустбвое місто; 
*священничество в великой и ~ой России аж до Петра 
Великого было совершенно безграмотным =сящёнство в 
великуй и в сятуй Рӧсії аж до Пётра Великого шлком 
безграмотное было; **С-ая неделя > страстной; **-ая 
~ых (книж, церк) ==премайсятбє; сятая сятых; 

святость =сятость; сакрамент; *как человек честный и 
справедливый он понимал важность обязанностей, святость 
долга (Тургенев) =як слушный и честный чоловік ун розумів 
важность повинностий, сятость довгу; 

святотатственный =сятоскверный; 

святотатство =сятосквёрненя; 

святотатствовать =сятосквёрнити; 

святоша =сятош(ка); *он такой богомольный, большой 
~ (Достоевский) =ун такый богомблный, великый сятош; 

святцы (церк) =календарь сятых; 

святыня =сятыня; сятина; сакрум; *превратить в -ю 
=обӧжити; *мы живём в Марияповче – -е грекока- 
толической общины =мы жиеме у Маріяповчи — сятыни 
грекокатолицької общины; 

свячён|ый (уст) =сячёный (общ); *дьячок должен принести 
себе кадильницу и ~ую воду =дяк мусит соб! нёсти 
кадилницю и сячёну воду; 

священник =душпастырь, сящёник; *(прав. и греко-кат. 
церкви) =парбх; *(кат. церкви) =фарарь; плебӣн; презвітер; 
*(протестантской церкви) =плебан, препошт; *быть -ом 
=душпастырити; поповати; попити (нар); *служба / пост 
приходского ~а =парохбваня; *(войсковой / полковой) 
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=полёвый курат; фелдкурат; *а утром пришёл ~: а кактвои 
дела, не взяла ли тебя нечистая сила? =а рано прийде 
сящёник: а што ты робиш, ци не взяли тя нечисті духы?; 

священническ|ий =душпастырськый; сящёничый; по- 
пувськый; *тут Христос уделяет достоинство и дело 
апостольское духовным людям, как попы, патриархи, 
владыки и вообще люди ~ого сана =туй Христбс длит честь 
и діло апбстолськоє людюм церькбвным, як сут попове, 
патріархове, владыци и всякый филь попувськый; 

священничество =сящёнство; попувство; *- в великой и 
святой России аж до Петра Великого было совершенно 
безграмотным =сящёнство в великуй и в сятуй РосИ аж до 
Пётра Великого цілком безграмотное было; 

священнослужител|ь =клёрик; *эти ~и не очень-то 
стремятся в приходы, от них малая польза проистекает =сесї 
клёрикы не дуже рвут ся за парбхіями, из них малый хосён 
прозябат; 

священный =сятый; сакралный; *-ая вещь, идея =сятина; 
*известно, что в -ом писании Моисей напоминает о разного 
рода измерительных средствах =знаєме з сятого письма, 
же Мойсёй наганув о мнбгых рбдах міряючых сшхув; **-ое 
писание ==Сятбє письмо; 

священствовать =душпастырити; 

сгиб =вы/ (и)зогнутя; загынка; *газета, только что я взял 
её в руки, сама развернулась на ~е (Каверин) =лем што йму 
новинку до рук, сама ся отворила на загынцї; 

сгибание =(и)з/зо/на/ погынаня; 

сгибатель =зогынач; *мышца-~ (анат) =мышка напружач; 

сгибательный =погынателный; 

сгибать =гынати ег, (и)з/за/зо/ погынати; *(что-то 
высокое) =пригынати; по/ (и)схыляти; *(слегка) =надгы- 
нати; 

сгиба|ться =гынати ся Цег, (и)з/за/зо/ погынати ся; 
(укрываясь от ветра) кулити ся; *(о высоком) =похыляти ся; 
пригынати ся; *(слегка) =надгынати; *у него нога не ~ется 
=нога му слута у кӧлїнї; 

сгин|уть =выгыбнути; *мой сад заглох, мой дом бесслед- 
но ~ул (Н. Некрасов) =сад загучав, муй дом бесслїідно 
выгыб; **-ъ с глаз (моих)! ==обых тя не видїв!; 

сгладить =выгладити, (и)з/ загладити; *желая ~ дурное 
впечатление, Катя говорит: — пойдёмте (Чехов) =обы 
загладити злый дбим, Катя кличе: пойдьме; 

сгладиться =выгладити ся, (и)з/ загладити ся; 

сглаживание =выгладка; 

сглаживать =вы/(и)з/ заглажовати; 

сглаживаться =вы/(и)з/ заглажовати ся; 

сглаз =урёкнутя; урбӧкы, учинкы р1.{ап{; чиньба; 
*подвергать ~у =врікати; *вызывающий ~; поддающийся 
-у=урекливый; *неподдающийся ~у =невреклйвый; *снять 
/ снимать ~ =росчинйти, розробити / удробляти; *народ- 
ное лечение человека заключалось в лечении бронхита, 
кашля, воспаления лёгких, болячек, рожи, ран, ревматизма, 
~а =нарбдне лїченя людий было ліченя запалу продушок, 
кашлю, запалу плюц, болякув, ружі, ран, рёвмы, учинкув; 

сглази|ть =урбчи / (и)зочити кого; учинити кому (без 
дополн.); *-ли мою корову =(и)сказили ми корову; *-~ли 
её =(и)зоч на ню впало; достала з чув; учинили юй; *не 
смотри, а то ~шь =не позирай, бо му буде зоч; *не ~ть бы; 
чтоб не -ть =нюрбку, нївроку; *стоит такой женщине 
присмотреться к скотинке или ребёнку, тут онаи -т их =як 
така жона придивит ся скотин! ци дїтинї, то зараз збчит; 

сглазный (Даль) =урекливый; 

сглатывать =пролыгати, промыкати; 

сглодать =(и)зглодати; 

сглотн|уть =пролыгнути, промкнути; (о собаке: схватить 
на лету) гамкнути; *он ~ул, хотел что-то сказать, но 
Степанида дёрнула его за рукав (Николаева) =ун промкнув 
слину, хбтїв штось повісти, но Степанида го цырмнула за 
рукав; 

сглупа (нар) =здуру; *ещё разболтает чего-нибудь ~ 
(Мамин-Сибиряк) =недай, рострубит дашто здуру; 

сглупить =заглупити; (и)зробити глупбту; *(сказать 
глупость) =лӧпнути дашто; 

сгнаивание *-~ отходов =гнӧєня удпадкув; 





сгнаивать =гнилячити; мерьвити; (и)згнӧёвати; 

сгнести =(и)згнявити; (и)стискнути; 

сгнетать =гнявити; (и)стискати; 

сгнивш|ий =погнилый; (и)згнилый; *огораживал 
колючими ветками перелаз; ещё пару раз нужно было к 
старым ~им колючкам добавить новых =затёрнёвав пере- 
лаз; ще пару раз треба было старое згнилое терняча 
докладовати новым; 

сгни|ть =(и)з/зо/ погнити; выгнити; Нед нагнити; *тело 
твоё —ёт и снова оживёт =тїло твбе изгние и опять бживе; 

сгно|\ить =(и)згнойти; *(на компост) =(и)змерьвити, 
померьвити; *добро господское // гноить?// я вас, 
мошенников // самих ~ю на барщине! (Н. Некрасов) =добро 
уд пана нищити? // я вас, дурилюде, // самых изгнбю 
панщинов!; 

сговаривать *(кого) =єднати / (и)зговоряти кого; 

сговариваться =(и)зговоряти ся; *-~ о цене =тӧкмити што; 
*- против кого =(и)спрігати ся / (и)спрягати ся против кого; 

сговор =(и)згӧвор; (и)сприсяга; *(уст: помолвка) 
=убрученя; *вступить в ~ =(и)здобарити ся; 

сговори|ть =до/(и)зъ/ поєднати; (и)зговорити; *(невесту) 
=убручити соб; *- обманом =(и)змантити; *-ли Ивана с 
Марьей =посочили Иванови Марю; 

сговори|ться =(и)зговорити ся; *(о цене) =(и)зъеднати 
ся; (и)стокмити ся; *(неод) =(и)спрягти ся; (и)спёкти ся 
*.-лись против меня =(и)спрягли ся / (и)спёкли против мене; 
*готов на всякий обман -ться с другими =из всякого 
гамуства из другым бы ся запрягнув; 

сговорчивый =(и)зговӧрчивый; охӧтный на договореня; 
*(уступчивый) =попустливый; 

сгон *- скота =(и)зганяня скота; 
*(резбы, тех) =(и)спущеня; 

сгоношить (нар) *(накопить) =(и)з/ налатати; призбе- 
рати; *(смастерить) =(и)справити; (и)змайстровати; *эй, 
мужики! выделите ему клок земли, ~ите избёнку (М. Горь- 
кий) =нблиш, хлӧпы! надїліт му дараб зёмлї, справте кучу; 

сгонять ПпрЕ *(в одно место) =(и)зганяти; *(с места) 
=(и)згуряти; выганяти; *(лес) =сплавляти; *(веснушки) 
=удаляти; 

сгонять р (разг: быстро сделать) *- лошадей на водопой 
=обернути ся з куньми на пойло; *- в магазин =скӧчити до 
бовта; *~ партию в шахматы =(и)згӧпкати партію шахув; 

сгораемый =(и)згорюючый; палный; 

сгорани|е =(и)згорёваня; *двигатель внутреннего ~я 
=мотор запёртого спалёваня; 

сгорать =горіти; (и)згӧрёвати; *я с пригорка смотрел, 
как дотла ~ет наш дом, как мама схватилась за голову и не 
знает, что делать =з бережка ем позирав, як дотла горит 
наша хыжа, як мама ся тримле за голову, а не знає, што 
робити; 

сгорбить =(и)з/за/ погорбити; 

сгорбиться =(и)згорбатїти, (и)з/за/ погорбити ся; 

сгорбленн|ый =(и)згорбеный; *я обратил внимание на 
старика, седого, как лунь, и ~ого годами (Арсеньев) =мӧю 
увагу припутав згбрбеный віком старець, білый, якгблуб; 

сгоревший =(и)з/пере/ погорілый; *(сопрелый) =(и)збӯті- 
лый; *Юлий Дюрич и др. Вильгельм Балаж констатировали 
цену ~их домов и утраченного продовольствия; обо всём 
этом составили протокол =Юлій Дюрич и др. Вілгелм 
Балаж констатовали цїну погорілых дбмув и знищеных 
потравин; и се всё взяли до протоколу; 

сгореть =(и)з/пере/ погоріти; *быстро ~ть =(и)збовчати; 
*(путёвка) =(и)здармовати ся; *(лампочка) =выпалити ся; 
*(на солнце) =попалити ся, (и)спечи ся; погоріти; когда 
дом ~л, мне некуда было деваться =колй хыжа згоріла, не 
знав єм, кам ся діти; 

сгоряча =в розрушеню; у швунгу; у прыві злости, їду; 
*— даже подумал: «Подожгу стервозу такую!»; он, 
конечно, не поджёг (Шукшин) =у порыв! злости прийшло 
му: запалю мерзоту!; вун, прирбдно, не запалив; 

сграбаста|ть (нар) =(и)згрёбсти; в/ залапити; *связан 
преступник по рукам и ногам... за что, думает Петенька, 
= ~ли субчика? (Пантелеев) =злӧдїёви поязаны рукы-ногы 
— за што, – гадає Петько, — згрёбли хлопика?; 


*(плотов) =сплав; 
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сграбить *(граблями) =пограбати; *-ить сено =(и)зграб- 
кати с1но; (в валы) (и)з/ поваловати; *-ь поскорее отаву, а 
то дождь собирается =зграбкай скоро отаву, бо йде дождь; 

сграффито =сграфіто; 

сгребанще *-е сена =грабаня сїна; (в валы) валбваня; *в 
Шамброне пели и поют при косьбе и ~и сена=в Шамбронї 
співали и сшвают при кошеню и грабаню; 

сгребать =грабати, (и)зграбковати, (и)згрібати; (и)згорта- 
ти; *(в валы) =валовати; *на следующий день созывают 
девушек и женщин миром сено ~ =на другый день скликают 
на клӣкы дївчат и жбны сіно згрібати; 

сгребаться раз =(и)згрібати ся; (и)згортати ся; *(в валы) 
=валовати ся; 

сгрести =(и)згрёбсти, (и)зграбкати, гед позаграбковати; 
(и)згорнути; *(в валы) =(и)з/ поваловати; *-сти в охапку 
=хӧпити у наруча; *женщины ~бли просохшее сено в валы 
=просбхлоє с1но жбны згрёбли, поваловали; 

сгрестись (спорт) =выцвічити тімӧвоє вбсланя; 

сгруди|ться =(и)змьглити ся; (и)згромадити ся; (и)зглоти- 
ти ся; *у колодца овечье стадо ~лось (А.Н. Толстой) =при 
колӧдязю изгромадив ся кердёль овёць; 

сгружа|ть =выкладовати; (и)с/ (частью) удтёрьховати; 
*потом ~ли сено на чердак хлева =потбму стёрьховали сїно 
до стодолы; 

сгружаться =выкладовати ся; 

сгрузить =(и)стерьхати, выкласти, Нед повыкладовати; 
(часть) удтерьхати; *часть картошки ~жена с воза 
=удтёрьхана з вӧза ріпа; 

сгрузка =выкладеня; выладованя; (частичная) удтёрьх(ов)- 
аня; *частичная ~ початков с машины =удтёрьхованя струча 
з мотора; 

сгруппированн|ый ай} =(и)скупёный; (и)згрупірӧваный; 
***а4у *-о =(и)скупёно; *школьные уставы требовали 
преподавать историю ~о с географией =школн! статуты 
жадали 1стор!ю з географіёв скупёно учити; 

сгруппировать =(и)згрупіровати; (и)скупити; *те книги, 
в которых изложение хронологическое, можно ~ так =тоты 
книгы, што ся дёржат хронологічного порядку, сяк можеме 
згрупіровати; 

сгруппироваться =(и)згрупіровати ся; скупити ся; 
*(спорт) =(и)склубачити ся; 

сгрызать =(и)згрызати; 

сгрызть =(и)згрызти; 

сгубивший =загубившый; *так эпоха, чуть было не ~ая 
венгерскую нацию, завершилась полным восстановлением 
=адтак епоха, туй-туй загубивша мадярську націю, 
завершила ся повным восстанбвенём; 

сгуби|ть =загубити, погубити; *лучше водой меня -те 
=волієте водбв ня загубити; *так эпоха, чуть было не ~вшая 
венгерскую нацию, завершилась полным восстановлением 
=адтак епоха, туй-туй загубивша мадярську націю, 
завершила ся повным восстанбвенём; 

сгустить =(и)з/за/ погустити; **- краски ==помножити 
фарбы; 

сгуститься =(и)згустити ся; (и)згустіти; (и)згўстнути, 
загустнути, загустити ся; погустити ся; 

сгусток (в жидкости) =ковтя; ковточка; 

сгущать =густити; (и)згущати; 

сгущаться =густити ся; (и)згущати ся, загусати; 

сгущение *(дей) =(и)згущованя; *(об) =(и)згустнутя; 
(и)згущеня; 

сгущённость =(и)згустнутость; 

сгущённ|ый =(и)згущёный; *-ое молоко =(и)згущёноє 
молоко; 

сдабривать =присмачовати; 

сдавать =(и)здавати; *(стареть) =подавати ся; *- назад 
=цурікати (ся); задовати; фартовкати (авто); цофати (ся); 
*- (внаём) квартиру =(вы)давати у наем / пронаимати 
квартель; *-~ экзамен =(и)складовати йспыт; 

сдава|ться =пуддавати ся; вздавати ся; (и)здавати ся; *не 
~ться =подёржати ся; *не ~йся! =не дай ся!; 

сдаваться (разг) > казаться; *мне сдаётся, Яков Иваныч 
помирает (Тургенев) =майжёнь, Яков Иваныч умёрат; 





сдавить =(и)стискнути; (и)строщити; (и)згнявити, (и)з/ 
придавити; 

сдавленн|ый *-ый голос =придавёный голос; *закричал 
~ым голосом, чтоб не слышал ротный командир (Куприн) 
=загӧйкав придавёным гблосом, обы не чув сотник; 

сдавливание =придавеня; (и)стӣсканя; 

сдавливать =(и)стискати; давити; *сыр ~ла руками в 
шарики и выкладывала сушить на балку =сыр руками 
стискала до куль и выкладовала в хыжи на трагарь сушити; 

сдавливаться =(и)стискати ся; гнявити ся; 

сдан|ный =(и)зданый; *-ный задом воз =зацуріканый вуз; 
*дом был ~ в эксплуатацию =дом быв зданый в експло- 
атацію; 

сдатчи|к т =(и)здаватель; *~ квартиры =выдаватель 
квартеля; ***Ё *-~ца =вы/ (и)здавателька; 

сдать =(и)здати; Нед поздавати; ~ в макулатуру =уддатй 
ряндяшу; *- на склад =оскладовати; *~ на аттестат 
зрелости; ~ выпускные экзамены в школе =(и)скласти / 
(и)зложити матуру; удматуровати, (и)зматуровати; *~ 
назад =зафартовкати; за/ поцурікати, цурікнути (ся); 
цофнути (ся); позадовати; *(карт) =роздати; *- (внаём) 
=дати у наем; пронаяти; *- квартиру > квартира; 
*(здоровьем) =подати ся; *хватит, опускай наземь, а то 
надорвёшься! — крикнул перепуганный хозяин, у него сдали 
нервы =клади го долю ужб, бо ся урвёш! — крикнув 
перепуженый газда, не выдержали му нёрвы; 

сдаться =(и)здати ся; вздати ся; *лучше умереть, чем ~ться 
=волїй умёрти, ги ся (в)здати; *один венский закройщик, 
Мадерсбергер, долго трудился над машиной, но она -лась 
только на шитьё одеял =єдён в1денськый крайчірь 
Мадерсбергер, много працовав над машинов, но она лем 
на шитя папланув здала ся; 

сдача *(деньги) =выдача; (и)звышка; останок; марадаш, 
марадик; *дать ~у с сотни =выдати из стӧвкы; *у меня нет 
~и =не маву вам выдати; *-а квартиры =пронаєм квартеля; 
*(дел / города) =(и)з/ уддача; *(карт) =роздаваня; *-а на 
склад =оскладованя; *(на чью милость / в плен) =пудданя 
ся; *эту гору учитель физкультуры задействовал как 
полигон для ~и нормативов =сесю гору заангажовав 
учитель фізкултуры як полігон для здачі норм; **дать ~и 
==вернути битя; 

сдающий ай) =(и)здаючый; ***50Ы$ т =давач; 

сдваивать =(и)здавати удвоє; двойти; дуфловати; 
*(пашню) =перебрёвати, орати щи раз; 

сдвиг =(и)ссув, посув, посувок; ход; *-и уже заметны 
=кываня уже спознати; *никаких ~ов к лучшему =ниякого 
посуву на лїпшоє; 

сдвигать =по/ (и)ссувати; (и)зрушати; сунути; *длин- 
ными кочергами ~ли жар всё ниже =довгыма кочаргами 
сунули грань все ниже; 

сдвигаться =посувати ся, (и)ссувати ся; (и)зрушати ся; 

сдвижной =удсувный; *-ая дверь =колесков! / хӧвзавчі 
двёрї; 

сдвинутый =(и)зрушёный; (и)ссунутый; (с места) кыну- 
тый, удхылёный; *~ камень мог упасть с горы в любую 
минуту =зрушеный камінь муг хотькбли упасти з горы; 

сдвинуть =(и)зрушити, рушити, порушати; посунути, 
удсунути; покынути; *~ шляпу на затылок =завалити калап 
назад; *ёӧжик почти всегда ухитрялся ~ крышку с какого- 
нибудь ящика =іжко майже все выхытрив ся удсунути 
покрывку из дакотрой лады; 

сдвинуться =(и)зрушити ся; по/(и)с/ удсунути ся; над- 
кынути ся; *-~ с мёртвой точки =(по)кынути ся з міста; 

сдвоенный =двойнистый; (и)здвӧєный; *-ый плод 
=дванка, дванчастый плод; *-ый автобус =(и)скапчаный 
автобус; *-ое окно =дванчастый оболок; *в географи- 
ческих названиях, как правило, русины пишут не ~ые 
согласные =в географичных назвах пишеме звычайно не 
здвоен! согласні; 

сдвоить =здати удвоє; удвбити; подуфловати; *(сх) 
=переорати, зорати щи раз; *поповский сын... успел не 
только ~ пашню, но и посеять озимое (Салтыков-Щедрин) 
=попбвич устиг не лем переорати загон, но й озимину 
высяти; 
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сделанный =(в)чинёный; (и)з/ робёный; поробёный вед; 
(и)справеный; (и)здїіланый (уст); (кое-как) поонёченый; 
*совокупность ~ного =наробок; *вы спрашиваете, когда ~ 
мой дом =вы ся просите, же коли была мдя хыжа зробёна; 

сделать =(и)зробити; (и)с/ учинити; Нед починити, 
поробити; (и)здяти; положити; (и)зділати (уст); *(вещь) 
=(и)справити, Нед поправити; (и)з/ наладити; *-— акцент 
=покласти притиск; *- всю работу =поробити ушитку 
робӧту; *- всё зависящее, возможное =выдати из сббе 
максімум; *-~ вид =учиниӣти ся; *~ для виду =(и)зробити на 
бчі; *- за спиной, тайно =(и)зробити за очима; *- это, как 
бишь его =за/ пооначити; *за шесть дней сделал Бог небо 
и землю, и море =у шість днув учинив Бог нёбо и зёмлю, и 
мӧре; *первым королём Палестины был Саул, а за ним 
взошёл на трон Давид, который взял Иерусалим и сделал 
его столицей края =пёрвым королём Палестины быв Савл, 
аза ним наступив Давыд, што заяв Срусалим и положив го 
главным варошом края; **- любезность / одолжение 
==провказати ласкавость; **сказано — сделано ==што 
рішили, то и зробили; 

сделаться =на/ учинити ся, Неа починити ся; поробити 
ся; *-лась вмятина =(и)справила ся ямка; *воду, человек в 
силах остановить; запрудит, и вот уже ~лся водоворот =вӧду 
избпре чоловік; перегатит, та ужё начинит ся выр; **что 
ему ~ется? ==нич ся му не стане!; 

сделк|а =(те)шёфт; орудка, убхӧдець; гандель; токма; 
*(экон) =транзакщя; *-а с совестью =тӧкма из сӧвістёв; 
*давать деньги под законный процент ростовщик не считает 
хорошей -ой =на законный пӧжед давати грӧші не дёржит 
добрым гешёфтом жид; 

сдельни|к (нар уст) =учинйвшый што; учинйтель чого; 
*всея злобы неприязнены ~ци (Даль) =неприязн! учинйтел! 
вшиткой злости; 

сдельн|ый ай) =на сакман; акордный; *-ая оплата =сакман; 
плаченя уд продукції, ***айу *-о =на сакман; 

сдельщи|к т =сакманяш; акордаш; ***Ё *-ца =сакма- 
няшка; акордашка; 

сдельщин |а =сакман; акорд; плаченя уд продукції; *в ~у 
=на сакман; *устроились работать в ~у за деньги у 
состоятельного помещика =у маётного пана на сакмӣн взяли 
за платню роботу; 

сдёргивать =(и)сторгавати; (и)стяговати; 

сдержанность =(и)здёржаность, (и)здёржаня; (и)стри- 
маность; резёрва; діскрёція; 

сдержанн|ый ай) =(и)здёржаный, (и)стриманый; діск- 
рётный; резервӧваный; ***а4у *-о =(и)здёржано; (и)стри- 
мано; діскрётно; резервовано, з резёрвов; *Англия к 
правительству Волошина относится весьма ~о =Англія 
дуже резервӧвано уднӧсит ся к Волошиновому прави- 
тельству; 

сдержать =(и)з/ удёржати; (и)стримати; *(слово, 
обещание) =до/ подёржати / потримати; угамовати; *что 
пообещал король? а между тем как поступил, тем самым не 
~в свою присягу? =што пообіцяв корбль? што учинив прёця 
и так не потримав свою присягу?; 

сдержаться =(и)з/ удёржати ся; (и)звладати ся; (и)з/ 
угамовати ся; перемочи ся; вытершти; самозвладати ся; 
(и)стримати ся; *братья не могли ~, яростные взгляды 
горели гневом, кулаки сжимались =братя не вытершли, 
роспалён! бчі выбуховали гнівом, чбрні пястукы затискали 
ся; 

сдерживание =(и)стримованя; гамӧваня; захамованя; 
(и)здёржованя; *что мы говорили о способах ~я русин, по 
нашему покорному мнению, следовало бы предложить на 
рассмотрение =што сьме о способах захамованя Русинув 
казали, по нашому покбрному россудку трёба бы пред- 
ложити на розбёраня; 

сдерживать =(и)здёржовати, (и)стримовати; угамо- 
вовати; помалити; *(слово) =додёржовати; *(волнение) 
=(и)звладовати; *барин еле ~ет гнев =панови добр! жовч 
не пукат; *крепилась, -я в груди рыдания =тримала ся, 
стримуючи в грудях рыданя; 











сдерживаться =(и)здёржовати ся; угамбвовати ся, 
гамовати ся; перемагати ся; вытершти; самозвладовати ся; 
(и)стримовати ся; *крестьянам разрешалось переселяться 
по своему желанию, благодаря чему в некоторой мере ~лось 
своенравие помещиков =кмётям слобудно было переселяти 
ся по воли, чёрез што яко-тако гамовала ся самовольность 
панув; 

сдёрнуть =(и)стӧргнути; (и)стягнути; *-л шляпу, обнажив 
стриженую голову =сторгнув калап, убнаживши стрыжену 
голову; 

сдирание > сдирка; 

сдирать =(и)здерати; (и)счуховати; (и)сторгавати; *- 
лыко =дёрти лыча; *- шкурку =(и)злупляти кӧжку; 
*знаешь, так дальше поп, а нет, сдерут с тебя 1—2 гульдена 
=знав, та дале поповав, аніїт, 1-2 білёнькых злупили из нёго; 

сдираться =(и)здерати ся; (и)счуховати ся; (и)злупляти 
ся; 

сдирка =дёртя; лупеня; (и)счухованя; 

сдоба (кул) =бухта; *верх ~ы смажем белком яйца, уложим 
на смазанный противень и выпечем =на вёрьху бухту 
помастимё бількбм яйця, положиме в помащёну тёпшу и 
выпечеме; 

сдобный *- хлеб =колач; *к субботе в выпечной печи 
также томили бобы с мясом и пекли ~ хлеб =на суботу у 
пекарськум пёцу ищи пекли колач и парили шбвлет; 

сдобренный =присмачёный; 

сдобри|ть =заправити; присмачити; помастити; омастити 
(обл); *сцедим воду со сваренных вареников, ополоснём 
их и ~м маслом =пирогы поварёны сцідиме, мало сполбче- 
ме, помастимё; 

сдоить =(и)з/ уддойти; *кто станет покупать коровку, 
которую не ~? =тко бы купив корбвку, яка не даст себё 
здойти?; 

сдохнуть =(и)здохнути; (и)скапіти, (и)скапати; (и)згыбити, 
(и)згыбсти; *(массой) =Неа выздыхати, поздыхати, 
покапати, позгыбати; *чтоб я ~! =я на сеїд вбзьму!; *волк 
отпустил ногу и схватил корень, и держит его доныне, если 
не ~ =вовк пустив ногу и хӧпив кӧрінь и дёржит доднёсь, 
кедь не покапав; **чтоб ты ~! ==бодай тя поразило!; 
неволя бы тя побила!; (и)здыхель бы на тя прийшла!; 

сдрейфить (разг) =(и)з/ поббяти ся; достати страх; (вульг) 
дрискнути, надристати; 

сдрейфовать (мор) =здріфтовати; 

сдружить =(и)сцімборити; (и)скамаратити; (и)спри- 
ятелити; (и)спайташити; 

сдружи|ться =(и)сцімборити ся; (и)стоваришити ся; 
(и)сприятелити ся; (и)спайташити ся; (и)скамаратити ся; 
*Денис был старше меня на год, и когда мы ~лись, год 
возрастной разности значил очень много =Дёйнеш уд мёне 
годом старшый быв, и коли сьме ся сщмборили, вікова 
рузнота у гуд значила дуже много; 

сдублировать =(и)здубловати; 

сдувать =(и)здувати; 

сдунуть =(и)здути; *мой знакомый ~л пепел с папиросы 
(М. Горький) =муй знакомець издув попель из цігарётлї; 

сдуреть (нар) =(и)здуріти; (и)сцапіти; 

сдуру =(и)здуру; *чему обрадовался ~? (И. Крылов) =што- 
сь так израдовав ся здуру? 

сдуть *(ветром) =(и)здути; *(списать, арго) =(и)списати; 
*(пенку с молока) =уддути; 

сдыхать (разг) =(и)здыхати; капати, (и)скапавати; 

сё *то и сё; то да сё =сесё-тото; єднӧ и другое; *о том, о 
сём =за едно и другое; за дашто; *ни с того, ни с сего ==из 
ничӧго нич; из чиста-ясна; *у него был один сын, но 
поскольку сын этот был какой-то нито, ни сё, так он не пошёл 
в город, а тут жить остался =мав едного сына, али же тот 
сын быв такый ни-гев-ни-ту, та не пушбв до вароша, лем 
зостав ту жити; **ни то, ни сё ==ни сякый, ни такый; ни- 
гев-ни-ту; немастный-несолёный; **ни то, ни сё кипело, и 
то пригорело ==непотрібному ай из рота выпаде; 

сеанс =сеанс; *-~ одновременной игры (шах) =сімултанка; 
*после второго ~а бабка стала кроткой, как агнец Божий 
=позад другого сеанса учинила ся баба блага, ги едёмськоє 
ягня; 
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себе рис! =собі; (обл) си, сой; *дай, думаю ~, посмотрю 
=давай, думаву собі, побзираву; *я не знал, что это Бен- 
Акиба; я думал, так ~, старичок (Куприн) =што я знав, же то 
Бен Акіба, думав єм, же лем такый ддик; **знай себе (что 
делает) ==(робит што) як бы нич; **ничего ~! =(удивление) 
но чуй!, файнёнько!; (недовольство) де бы нїт!; **так ~ 
=гбдно быти; мож терпіти; лем так; 

себестоимость =властный кошт; кошт выробеня; 

себорея (мед) =себорёя, порпленя; 

себя (~е, собой) ргоп =себё (собі, соббв); ся; (обл) сой, си; 
*прийти в ~я > прийти; *выйти / выводить из ~я > выйти / 
выводить; *что-нибудь ~е найду =дашто собі найду; *у 
тебя при ~е деньги? =ци маєш кбло ся гроши? *вне / без ~я 
(от чего) =без тямкы, нетямно; без сёбе; розмирегованый; 
*Юра стоит и похваливает про ~я вкусный армейский 
табачок =стбит Юра и похвалюе в сббі смачный воёнськый 
доган; **сам по-е> сам; **всяк ~е добра хочет ==кажда 
рука ид сӧбі крива; **дверь открывать на / от себя ==двёрї 
отваряти ид с0б! / уд с6бе; **делать под -я (эвф) 
==посйковати ся (до постели); **ему не по ~е =несвойо / 
нияко / невбльно / недобрі му; гомзит го; **каков из ~я? 
==якый на вызир?; **не вспомнить -я ==без тямкы быти / 
у бестяӣмі быти / выйти з кож! (уд чого); **руби дерево по 
~е ==тулько в рот бери, кулько стає; **сова о сове, а всяко 
~е ==ты все из свбим, ги чорт изгрішнов душбв; **читать, 
говорить про -я ==читати, говорити потихы / в сббі / 
пувгӧлосом; **шеф у -я? ==шеф у свӧюм кабінётї?; 

себялюб (разг) > себялюбец; 

себялюбјец =самолюб; егоїста; *как все большие -цы 
оживлялся только тогда, когда говорил о самом себе 
(Куприн) =як то знают печёні самолюбы, лем тогды ся 
оживляв, кой говорив о сббі; 

себялюбие =самолюбство; самолюбіє (уст); 

сев =сїйба, сївба; сїяня; 

север =сївер; *застилает горизонт, дует с ~а, густо опадает 
жёлтая листва с деревьев =застёлює видокруг, подуває уд 
с1вера; густо валит ся жӧвтоє листя дерёв на з6млю, 

севернорусский =сїверноруськый; *~ диалект =сївер- 
норуськый діалёкт; 

северн|ый =сїверный; *-ое сияние =поларні зар; *как 
станет дуть в эти долины ый зимний ветер, то пробирает 
до костей =сіверный вітер узимі, коли у тоты долины задуе, 
та и кустя у чоловікови замёрзне; 

северо-восток =сїверовостбок; нордбст; 

северо-восточн|ый =сїверовостӧчный; *позже возвра- 
тили в венгерское королевство и ~ую часть края =пузднійше 
навернули пуд мадярську коруну и с\веровосточну часть 
края; 

северо-запад =сїверозапад; нордвбст; 

северо-западн|ый =сїверозападный; *Генри Гудзон, 
английский мореплаватель, отправился из Лондона на 
поиски ~ого пути в Азию =Гёнрі Гадсон, англійськый 
мореплавець, рушив ся из Лондона глядати сїверозападный 
путь до Азії; 

северян|ин т =сїверян; *по моему вызову явился хорошо 
сложенный ~ин, светловолосый, голубоглазый (Н. Ушаков) 
=на муй выклик явив ся стучный сїверян, русый, синёбкый; 
***[ *..ка =сіверянка; 

севец =сїяч; 

севок (бот сх) > лук; 

севооборот =плодозміна; *раньше наши люди не вели 
двупольный ~, а научили их в первую мировую войну 
австрийские солдаты; поэтому у нас пошла такая двуполь- 
ная система: засеянная половина и пар =дакбли наші люде 
не угорили, а угорити научили їх у Первуй сытовуй войн! 
австрійські вояци, зато у нас была така двапблна сістёма: 
царина и толбка; 

севрюга (зоол Асірепѕег ѕіеПаќџѕ) =зв1здочкастый осбтер; 

севрюжина (кул) =осетрина; 

Сегед (геог) =Сегедин; Сёед; *плывут себе потихоньку по 
течению в Сольнок или ещё ниже, даже в ~ =плынут помалы 
туды долу, у Совнок, вадь ищи ниже, онь у Сбгед; 








сегедский =сегединськый; *мать варила ~ гуляш, голубцы 
с вытопками =варила мати сегединськый гуляш, голубкы из 
шкварками; 

сегмент =сёгмент; *сегодня мы имели случай наблюдать 
на востоке теневой ~ Земли (Арсеньев) =днесь мали сьме 
нагоду позоровати на востбку тїнёвый сёгмент Землї; 

сегментарный =из сёгментув (зложёный); 

сегментация =сегментація; 

сегментный =сегментовый; 

сегодня =нынї; (и)днёсь, (и)днёська(й); нынька (ласк); *ещё 

=щи сёго дне, щи днесь; *не ~-завтра > завтра; *ладно, 

ладно, перебиваю его разговор,- потом расскажешь, а 
сначала ответь-ка, ел ли ты што ~? =горазд, горазд— 
перёрву го у бё пак росповіш ми, ай скорше щи кажи 
ми, ци їв ты нынї дашто?; 

сегодняшний =(и)днёшный; *на ~ий день (оф) =посяміст; 
дотепёрь; *начиная с ~его дня =уд иднбська, уд иднёсь; *в 
~ее воскресенье у нас будет вторая проповедь о десяти 
заповедях Божьих =у нынїшну неділю имаеме другу науку 
десятёро Бӧжого приказаня; **жить ~им днём ==жйти з 
дня на день; 

сеголет(ки рі (-ок т, ~ка #) =селіткы (селїток, Ёселіїтка); 
серӧчный приплод; ЮЕ 

сегрегационист =сегрегаціоніста; 

сегрегация =сегрегація; 

седален (Даль; церк; молитва, при которой можно сидеть) 
=сїдален; 

седалище =сїдёлниця; гузиці дупа (вульг); *(уст) =місто 
сидіти; *моё ~ состояло из десятков двух кирпичей 
(И. Гончаров) =мӧє місто сидіти чинили дас дві десяткы 
цигол; 

седалищн|ый *-ый нерв (анат) =сїдачый нерв; *воспале- 
ние ~ого нерва (мед) =Ишас; 

седатив (мед) =седатив; 

седельник =сїдларь; 

седельн|ый =сїдлӧвый; *-ый тягач =сїдлӧвый тягач; *-ая 
сумка =кӧнницька ташка; *припав к ~ым лукам, вихрем 
пронеслась казачья пятёрка (Мамин- Сибиряк) =схыливши 
ся на ублукы сїдел пролетіли віхром пятёро козакув; 

седельчатый =сїдластый; 

седельщик > седельник; 

седенький =сивбнькый, сїдёнькый; Николай Никитич, уже 
совсем ~, усохший, сидел на бревне (Паустовский) =Нико- 
лай Никитич, ужё дӧкус сивёнькый, высохлый, сидів на 
колбдї; 

седеть =сїдіти (ся), сивіти (ся); *человек ~ет от забот 
=чоловік сїдїє уд журы; 

седиментационный =седімёнтный; 

седиментация =седіментація; 

седин|а =сідоє волося; сїдина, сивина; *покрыть ~ой 
=оснїжити (фиг); *-а бывает и у молодых =с1дина бывае и 
у молодого; **-а в висок, бес в ребро ==голова сйвіє, 
розум шалїє; сякый такый хромолаба трясё за дївками; 

сединка =прӧсїдь; сідый вӧлос; *в подстриженных его 
усах белеет ~ (Федин) =в ёгӧ пудстрыжёных бавусах бїлїє 
сідый вблос; 

седлание =осїдланя; 

седла|\ть =сїдлати; *(фиг: захватывать) =засїдати; 
*орудия, пехота и танки ~ли дороги, по которым должны 
были прорываться немцы (Галин) =канбны, шхота и танкы 
засїдали дорогы, да мали пробивати ся Німці; 

седлистый =сїдластый; 

седл|о *(вело, мото) =сїдало, сїдӣк; *(коня) =сїдлб; дет 
сїдлочко; (деревянное) тарниця; *скакать на коне без ~а 
=нёсти ся на коню хляпом / на вхляп; *4ет > сёдлышко; 
*нужно дать ~о в ремонт =с1дло трёба дати пошити; 

седловатый =сїдластый; 

седловидный =сїдластый; 

седловина *(геог) =сїдловина; *(фиг) =западина; *достал 
записную книжку и надел на ~у носа очки в стальной оправе 
(А. Калинин) =выдобыв нӧтес и на западину носа насадив 
бчка в оцїлёвуй оправі; 

седловка =сїдланя; 

седлообразный =сїдластый; 
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сёдлышко дет =с1длочко, с1делцб; 

седмицј|а (церк) =тыждень; *сплошная ~а (пасхальная и 
троицкая) =заспулник (по Великодню и Сошёствію); 
*Светлая ~ =Світлый Тыждень; великодный заспулник; 
*эти ~ы сплошные, потому что тогда разрешается и в среду, 
и пятницу скоромничать =сесї тыжднї сут заспулници, бо 
у сї тыжднї слобудно и у сёреду, и у пятницю порзнити ся; 

седобородый =сїдоборӧдый; 

седоватый =сїдоватый; сивавый; *ещё молодой человек, 
но уже ~ =щи молодый чоловік, айбо вже сїдоватый; 

седовласый =сїдоголбвый; 

седоголовый =сїдоголӧвый; 

седјой =сідый; попелястый; сивый; білый (фиг); *-ой от 
муки =мучаный, помуч(ан)ёный; *-~ой человек =сїдун; *у 
женщины той голова ~ая =у тӧї жоны голова сіда; 

седок *(верховой) =сїдлач; їздець; *(в конном экипаже) 
=пасажёр; *(на мотоцикле) =пасажёр моторкы; 

седоусый =из сїдыма бавусами; 

седьмой =сёмый; *будешь мне пахать шесть дней, а себе 
~ой =будеш мен! шість днув орати, а собі сёмый; **до ~го 
пота ==докудь ся не урвут; 

сеево =мӣйрча, мирчачка, мряч; (и)мжиця; *мозжит.. 
серое ~ оседает на гранитные камни (А. Калинин) =имжит.. 
сіра мряч сїдат на гранітбвоє каміня; 

сеж|а =сижа; *на реке делают... плетень с воротами 
(окном), : анад ними сиделку; ...насиживать рыбу в ~е (Даль) 
=на ріцї правлят гать з ворбтами, а над нима с1дало 
дочёковати рыбу в сижи; 

сезам (бот) > кунжут; **С-, отворись! ==сезаме, отвӧрь 
ся!; 

сезон =сезӧн; (театральный) рбчник; *- яблок =сезон на 
Яблока; *мёртвый ~ =мертвый сезон; *в разгар ~а =у повнум 
сезбнї; *мельница у деда Карла уже приведена в порядок, 
готова к новому ~у =млин у дїда Кароля вже выр/хтованый, 
готовый до нового сезона; 

сезонник т =заробник; брігадіста; 
ниця; брігадістка; 

сезонн|ый =сезӧнный; *-ая работа =брігада; *мы у них 
считались не постоянными работниками, хоть работали весь 
год, а только ~ыми =они нас не вели сталыма робутниками, 
хоть есьм6 цїлый рук робили, лем сезонныма; 

сей =сесь; сей (поэт церк); *сего года (сокр с. г.) =того 
року (сокрт. р.); *для этого мне готовят венец праведный, 
который мне дал Господь в ~ день =дїля того готовит ми ся 
коруна праведная, што дав ми Гбсподьу сесь день; **сию 
минуту =такой нараз; 

сейм =сойм; *хартия была предметом дискуссии меняю- 
щихся созывов С-а =устава была прёдметом діскусій 
зміняючых ся кадёнцій Сойму; 

сейсмический =сейзмичный; 
приббр; 

сейсмичность =сейзмичность; 

сейсмичный =сейзмичный; *-— район =сейзмичный райбн; 

сейсмограф =сейзмограф; 

сейсмологт=сейзмолог, Ё сейзмолойчка; *-и каждый день 
получают от строителей ...запросы о сейсмичности того 
или другого района (Савельев) =сейзмологы дённо уд 
ставбарюв достают запросы о сейзмичности подакого 
райбна; К 

сейсмологический =сейзмологічный; 

сейсмология =сейзмолбгія; 

сейсмостойкий =удпорный на трясеня зёмлї; 

сейф =сейф; трёзор; беспёчна каса; *(несгораемый) 
=противогнёва скрыня; *уже идут разбойники, несут 
чемоданы, ~ы: остановили какой-то поезд =уж збуйници 
идут, несут куфры, касы: заставили едну желїзницю; 

сейчас =тепёрь; моментално; *~ иду =дӧраз иду; *~ же 
=такой; нараз; (и)гнеть; *как наделает беды, ~ в соседнюю 
Россию перебежит =дбраз, як біду наробив, у сосїдну 
Русію переб жит; 

секанс (мат) =сбканс; 

секатор =убтинач; різачські ножичкы; *дядюшка был в 
белых штанах с кожаным карманом на боку, откуда торчал 





***Ё *—ца =зароб- 


*-— прибор =сейзмичный 





=бачко мав білі ногавиц! з кожанбв жёбнёв з боку, а в 

нюй різачські ножичкы; 

секвестр =секвёстер; “наложить ~ на имущество =засек- 
вестровати иманок; 

секвестрова|ть рїтрЁ=(за)секвестровати; *моё костром- 
ское имение в 1849 г. вследствие моей эмиграции из России 
было ~но (Герцен) =муй костромськый маєток рбку 1849 
наслїдком моёй еміграції з Росй засеквестровали; 

секвоя (бот Ѕедиоіа рівапііса) =секвоя; мамутовое дёрево; 

секе|й т (этн) =Сёйкель; *командующим крестоносного 
войска король поставил Юрия Дожу, ~я, витязя, просла- 
вившегося в борьбе с турками =корбль поклав за вёзиря 
крестбвого вбйська Довжу Юрка, вітязя Сейкеля, котрый 
борючи сяз Турками ся прославив; ***Р *-йка =Сёйкелька; 

секейский =сёйкелськый; *- гуляш (кул) =с6йкельгуляш; 
*Петер Бодор, ~ механик, мастер на все руки, изучал 
часовое, слесарное и органное ремесло в Европе =Пётер 
Бодор, сёйкелськый механик, майстер на вшитко; учив ся 
годинарськое, замочницькое и оргонное майстёрство у 
Еврӧпі; 

Секешфехервар (город в Венгрии) =Столичный Біло- 
град; 

секира (уст) =планкач; *(поэт) =барда; *(ист) =галебарда; 
*и впереди их, и сзади шли воины с мечами и ~ми (Гаршин) 
=и спёред них иззаду ишли воякы з мечами и галебардами; 

секрет =тайна; секрёт; *(биол) =секрёт, (вы)лученина; 
*Штайн проинструктировал его, чтоб он берёг разные 
почтовые отправления, ибо в них содержатся деловые ~ы 
= Штайн поучив ёго обы сокотив всякі поштові посылкы, бо 
в них сут урядні тайны; 

секретариат =секретаріат; секретарство; 

секретарский =секретарськый; 

секретарств|о =секретарство; *в пять лет своего ~а он 
успел выстроить себе два дома (Добролюбов) =за пять рокув 
свого секретарства змуг ся на дві хыжі; 

секретарствовать =секретарити; 

секретарша (разг) =секретарька; писарька; 

секретарь =секретарь, єднатель, тайник; Ё секретарька, 
еднателька, тайничка; *(собрания) =протоколант; *пост 
~я =секретарство; *исполнительный -ь =єднатель; *помо- 
щник ~я =пудсекретарь; *второй -ь =другый секретарь; 
*Михаил Лучкай, библиотекарь и ~ь епископа Повчи 
=Михаил Лучкай, бібліотёкарь и тайник єпископа Пӧвчія; 

секретность =потаєность; 

секретн|ый ай} =потаєный, тайный; секрётный; *у этих 
господ в шляпах так много великих и ~ых идей, на весь мир 
хватит =у тых калапошув великых и секрётных мыслий тёльо 
вёльо, мож цїлый світ накормити; ***а4у *-о =потабно, 
тайно; секрётно; 

секреторный (биол) =секретӧрный; 

секреция (биол) =секрёція; 

секс =секс; 

секс-бомба =секс-Ідол; 

сексолог =сексӧлог, Ё сексолойчка; 

секста (муз) =сёкста; 

секстант (астр мор) =секстант; 

секстет (муз) =секстёт; 

сексуальность =сексуалность; 

сексуальный =сексудлный; *-ая мания =сексоманія; *-ый 
маниак =сексоман; 

сект|а =сёкта; *ты виновата: помешала мне вступить в ~у 
=ты винна: препняла мене у вступеню в члбны сёкты; 

сектант т =сектарь; ***Ё *-ка =сектарька; 

сектантский =сектарськый; 

сектантство =сектарство; 

сектор =сёктор; пасмо; *- круга =сёктор круга; *частный 
~ =пріватный сёктор; *производственный ~ =сёктор 
выробы; *относящийся к ~у =пасмӧвый; *древнее 
кладбище уже давно передало свою функцию новому ~у 
=працвынтарь вже давно передав свою функцію новому 
сёктору; 

секторальный =сёкторный; 

секторный =сёкторный; 
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секуляризаци|я =секуларізація; *модернизация общес- 
тва, сопровождаемая ~ей, и проникновение православия 
нарушили гомогенную церковную структуру =модерніза- 
ція сполбчности, приношаюча секуларізацію, и проника- 
ня православия нарушили гомотённу релігійну структуру; 

секуляризованн|ый =секуларный; *это на самом деле 
противостояние, только не между Кремлём и -ым Киевом, 
а между московским патриархатом и греко-католической 
церковью =то в реёлности противостаня, лем не мёжи 
Кремлём и секуларным Кієвом, но мёжи московськым 
патріархатом и Грекокатолицьков Цёрквов; 

секуляризовать (ткж секуляризировать) =секуларізо- 
вати; 

секуляриз(ир)оваться =секуларізовати ся; 

секунда =секунда; хвиля, хвилька; *доля ~ы, и ты размазан 
по скалам хлыстом 40—50-метровой ели =часть секунды, и 
ты розмащёный по скалах качулков 40-50 метровой 
смербкы; 

секундант =секундант; 

секундантский =секундантськый; 

секундный =секундный; 

секундомер (спорт) =стӧпер; стӧпкы; *лейтенант, 
следивший по ~у, удивлённо пожал плечами (Ефремов) 
=поручник, што мерьковав пбодля стбпера, зачудовано здвиг 
плечима; 

секущая (мат) =секанта; поперёчниця; 

секущий =перерізный; *-ая кромка =сїчный край; 

секционн|ый =секційный; *-ые завы реферировали 
важнейшие проблемы Подкарпатья; =секційні шёфы 
зреферовали важнійші пудкарпатські проблёмы; 

секци|я =сёкція; *(шкафа, буфета) =перёдїл; прискрынок; 
*Ризнич организовал фольклорную ~ю и кукольный театр 
=Різнич організовав фолклбрну сёкцію и бабкарськый 
театер; 

селёдк|а =герінёк; *(маринованная) =руслик; *народ 
просит, чтоб завезли дешёвую или беспошлинную ~у 
=нарбд просит, штобы привёзли дешеві, або бесцӧлні 
герінькы; **как ~и в бочке ==(напхані,) яку бӧчцїгерінькы 
/ як швабликы у шкатульці; 

селезёнка =вразы; 

селез|ень =качур; *увидел на болоте дикого ~ня =увидїв 
на болот! дикого качура; 

селективность =селективность; 

селективный =селективный; 

селектор =селёктор; *я привык, чтобы у меня... стоял ~; 
я должен всё ‚время слышать трассу (Ажаев) =привык ем 
мати на стол! селёктор; я мушу все чути трасу; 

селекционер =селекціонёр; 

селекционн|ый =селекційный; *-ого сорта =файтбвый; 

селекци|я тселёкція; добёраня; *производить ~ю 
=доберати; *у Дарвина среда влияет на ~ю видов =у 
Дарвина міліє ея на селёкцію тіпув; 

селен (хим Ѕе) =селён; 

селение =посбленя; селитва; осада; *местных и достав- 
ленных из других ~й евреев собирали в гетто =містных и 
довёзеных з йншых посёлень Жидув зберали у гёто; 

селеток (Даль) =селіток, Ғселітка; 

селитр/а =шалітра; *ружейный порох сделан из берё- 
зового угля, ~ы и серы =пушкбвый пброх є из угля 
березового, из шалітры и сїркы; 

селитрян|ый *-ая кислота =шалітряный / азотный квас; 
*-— завод =шалітрарня; шалітряна фабрика; 

селить =селити; 

селитьба =селитва; 
забудова; 

селиться =селити ся; салашити ся, всалашовати ся; 
гнїздити ся; усїдати ся, осїдати; *в далёкие времена люди 
~ в долине не осмеливались =в далёкі часы люде не 
осмілёвали ся селити ся в долин!; 

селишко (прен) =(мізёрноє) селце; 

селище =сёлище; бывала осада; 

сел|о =село; валал (обл); ёвсаг (редк); весь (уст поэт); *на 
=е=у сел *принадлежащий -у =сёлськый; *всё —о должно 
было собирать хмель, орехи =цїлый ёвсаг довжен быв 


*(жилищная застройка) =бывална 





хмёлю, оріхув зберати; **ни к ~у, ни к городу > город; 
***Чет *-ьцо =селочко; селцё; 

сел|ь =(и)ссув; суть; зарва; *в прошлом году шли ~и такие 
сильные, буки несло с корнем =гудтеперь ишли ссувы такі 
великі, бўча нёсло з корінём; 

сельдерей (бот Ари) =зёлер; *каменный ~ – пришелец 
с гор =камінёвый зёлер — из гор прихбдник; 

сельдь (зоол Сшреа ћагеприѕ) =герінькы; *-ъ в масле 
=гер!нёк-олайник; *среди лакомств у русина в говенье ~ь, 
вьюн, жареные грибы =мёжи лакутками у Русина у говіня 
герінькы, пйскорї, грибы смажені; **как сельди в бочке 
==(напхані,) як у бӧчцї герінькы; 

селькор (сельский корреспондент) =кореспондёнт(ка) уд 
земледїлства; *рабкоры и ~ы дадут журналу огромный 
материал ...о ростках новой культуры в деревне и на 
фабрике (М. Горький) =кореспондёнты промыслбві и 
аграрні дадут часопису бивный матеріал о всходах новой 
културы у сел! и на фабрӣції; 

сельмаг (сельский магазин) =сёлськый бовт; 

сельпо (сельское потребительское общество) =конзум; 
*женщины стали говорить о о станичных новостях, о 
товарах, которые поступили в ~ (Закруткин) =жӧны ялИ 
бестдовати о станичных новинах, о товарах, як! достав 
конзум; 

сельский =сблськый; вдицькый; валалськый; сёгосёлный; 
полёгосподарськый; *-ое хозяйство =полёгосподарство; 
земледїлство; *-ий (житель; прозвище) =гатёш; *занаря- 
женный налог ~ая община должна собрать и доставить 
уважаемому комитату =розвёржену порцію мусит сёлська 
громада изобрати тай на вармёдю чёстну понбсти; 

сельскохозяйственн|ый =земледілськый; полёгоспо- 
дарськый; *земля ~ого назначения =польна зёмля; *здесь 
участок, но без земель ~ого назначения =тёлек тут ся 
находит без польных зёмлий; 

сельсовет =сёлськый уряд; сёлськоє заступництво; 

сельтерск|ий (уст) *-ая (вода) =сёлтерська вода (уст); 
мінерӣлка; 

сельхозпродукт =плодина; *сено, зерно, или другой ~ 
=сїно, зёрно, ци инша плодина; 

сельчан|ин т =валалчан, селян(ин); *-ин стремглав без 
шляпы бежал в село; в селе поднялась паника =селянин 
ломляголов упкав без клебана в село; в сел! настала паника; 
***[ * ка =валалчанка, селянка; 

селян|ин т =селян; валалчан; кметь (ист); *(пей) =гноярь; 
*Христос воскресе!- обратится он. Воистину воскресе!- 
благоговейно ответят ~е =Христос воскрбсе!- озвё ся вун. 
Войстину воскрбсе!- удповідят му валалчане побожно; 

селянка (Ё < селянин) =селянка, валалчанка; (пей) 
гноярька; 

селянка (кул) > солянка; 

селянский =селянськый, рольнйцькый; 

сём(-ка) рис! =ану(ж); ноже, нуж(е); алё(м); нӧлем, 
нӧлиш; нӧле, ӧле (нар); *сём-ка я, – подумал про себя 
Чичиков, — сыграю с ним в шашки! (Гоголь) =ноже, – думат 
собі Чічіков, — зайграти бы ми з ним даму; 

Сёма йет < Семён; =Симко; *- спокойно, без суетливости 
копался в лабиринте патрубков и проводов =Симкб 
спокойно, без суєтливости мушбрив ся в лабірінтї цівбк и 
друтув; 

семантика =семантика; *- слова часто раскрывается 
только во фразе, и есть много полисемантических слов 
=семантика слова часто роскрые ся лем у фразї, а є много 
и пол1семантичных слов; 

семантический =семантичный; 

семасиолог=семантик, Ёсемантичка; 

семасиология =семантика; 

семафор =семафбр; *(мор) =берегбвый навігаційный знак; 
сигнал заставками; *с «Ретвизана» передали ~ом: «Терп- 
лю бедствие, имею пробоину» (Степанов) =«Ретвізан» 
заставками дав знати: тёрплю нещастя, маю пролом; 

семафорить (мор) =сігналізовати; *- о несчастье 
=сігналізовати біду; 

семафорщик (мор) =сігналіста; 

сёмга (зоол Зато ѕаІаг) =европёйськый лосос; 


СЕМ 


358 





семейка =челядка, родиниця; перепутя; 

семейный а4] =фамілійный; родинный; *-ый мужчина 
=жонач; *стихийным образом ребёнок выучивается 
говорить да жестикулировать, ~ым обычаям и традициям 
=в стіхійнум процёсї дїтйна научит ся говорити та 
гестікуловати, родинні звычаї, традщй;  ***а4у *-о 
=родинно; 

семейственность =родинськый дух, родинська на- 
клонность; *(неод) =кумство, шовгорство; 

семейственный =родинськый; *(неод) =кумовськый, 
шовгорськый; 

семейство =челядка; фамілія; перепутя; *(биол) =фамі- 
лія; *свадьбу мы сыграли даже с отталкивающими тётуш- 
ками и целым ~м ребятишек =свальбу сьме удбыли ай з 
удпорныма тётами и щлов перепутёв дїтий; 

Семён =Семён; Сёнко дет; *я, ~, и поп из Тварожца пришли 
к согласию в присутствии господина старосты нашего 
Салаи Пала =я, Семён, ай поп тварӧжськый поєднали ся 
пред паном старостом Сала! Палом, добродїём нашим; 
*нас привёл к присяге ~ Головач =побожив нас Головач 
Сёнко; 

семена рї; > семя; *мать дала полотно, охлопок, перины, 
мешки, покрывало, ~, цыплят с петухом =мати дала полотна, 
прядиво, перины, міхы, плахтину, насїня, курята з когутбм; 

семенистый =богатый насїнём; 

семен|ить =дрӧбкати; спорити; талабкати; цупкати; 
друбно трбпкати; *(о ребёнке) =дробуцькати; трепіцкати; 
*идёт седой, маленький по лесу, ножками -ит =идё сивый, 
малый по лісї, нӧжками цупкат; 

семенник *(бот) =зерновик, насїнный мицушбк; 
=пбле на насїня; *(анат) =семённик; 

семенной =сїмённый; насїнный; 
=зерновӣк; насїнный міщушбк; 

семеновод =семенарь; 
семеноводство =семенарство; 
семеноводческий =семенарськый; 
семёрка =сімка; 

семерной =ӱсемерный; сїмный; 

семеро =семёро; **- одного не ждут ==ко пуздно хӧдит, 
сам собі шкбдит; **двоє пашут, а ~ руками машут; двоє с 
сошкой, а ~ с ложкой ==ты пан, я пан, а козы не є хто пасти; 

семестр =сембстер; *год делится на два ~а =рук 
роздїлёный на два семёстры; 

семестровый =семестралный; 

семечко =зёрня(тко) р! ~та; семёнко; насїнко; щбпка; *-и 
(для лузгания) =щопкы; зёрнята; *когда-то Николай клал 
в сапог яблоки, орехи, сушёные сливы и ~и =давно Миколай 
клав у чбботы Яблока, вріхы, сушёні сливы, щопкы; 

семечковый =нас1нковый; 

семиградск|ий =ардялськый; *это слово осталось ещё в 
названиях двух ~их сёл в губернии Харомсег =остало ся 
сесё слово ищи и в назвах двох ардялськых сел: Алшов и 
Фёлшев Волал у столици Гаромсег; 

Семиградье =Ардял (веп ~у); Ердёль $ *я был в ~, в 
комитатах Мараш, Хевеш, опять таки в Боснии =быв ем у 
Ардялт, у Мброш, Гёвеш, у Босни опять; 

семидесятилетие =с1мдесятины; сїмдесятка; сїмдеся- 
тилїтя; *праздновать ~ =сятковати сїмдесятку; 

семидесятилетнјий =сїмдесятьрӧчный; сїмдесятьлітный; 
*Юрий Бигари умер ~им =Бігарі Юркб сїмдесятьрбчный 
умёр; 

семидесятый =сїмдесятый; *пришли они ктому царю в ~ 
край =прийшли они до того царя у сїмдесятый край; 

семижильн|ый =жилавый; мула (фиг); *то четырёх 
посылали, нынче одного! ~ого нашли, безответного! 
(Тендряков) =заганяли четырёх, а теперь мене самого! 
найшли мулу, некоравого!; 

Семизвездие (астр зуп Плеяды) =Куричкы; 

семик (этн ист) > русалии; *погадала красна девица в ~; / 
/ расплела волна венок из повилик (Есенин) =раз на Яна 
біла дївка ворожила, // а габа єї вінбчок гет розвила; 

семиклассни|к т =семак, семикласник; **%*Ғ * 
=семачка, семикласница; 


*(сх) 


*-ая коробочка (бот) 


~ца 





семикратный айј =сїмразӧвый; усемерный; *в =ом 
количество =с1м раз тулько; ўсемерно; **а4у *-о = м 
раз; 

семилетк(а =сїмрӧчна школа; *с первого сентября в по- 
сёлке открывается вместо -и школа-десятилетка (Паус- 
товский) =пёрвым септёмбром у сёлищу ся отварят намісто 
сімрочной шкблы десятьрбчна; 

семилетний =сїмлїтный; с1мрбчный; 

семимесячный и. *— мальчик =сїммісячный 
хлӧпчик; 

семиметровый =сїмметрӧвый; *-ое бревно =сїмметрбвоє 
бервено; 

семимильн|ый =мілӧвый; *выпускные экзамены прибли- 
жались ~ыми шагами =матура близила ся мловыми 
крӧками; 

семинар =семінар; *в резолюции ~а рекомендуется фор- 
мировать русинский язык на основе разговорных вариантов 
=в резолуції семінара рекомендуют формовати русин- 
ськый язык на оснбв! говорёных варіантув; 

семинарист т =семінаріста; препарандіста (церк); 
*господин Антон Невицкий выстроил приличную школу, 
принял учителем ~а =пан Антӧній Невйцькый выставив 
школу порядбчну, прияв учителя препарандісту; ***Ё *-ка 
=семінарістка; *она у нас ~ка третьего курса =она у нас 
треторбчна семінарїстка; 

семинария =семінарія; *(бесплатная) =алумнёй; 
*учительская ~ (ист церк) =учителська препарандія; *греко- 
католическая церковь ведала школами и духовными ~ми 
=грекокатолицька цёрьков справовала шкблы и теологічні 
семінарії; 

семинарск|ий =семінарськый; *-ая работа =семінарська 
робота; 

Семирамидја (фольк) =Семіраӣміс; *сады ~ы =загороды 
Семіраміс; *раньше говорили, что некий Нинус и жена 
его ~а были королями Ассирии, но раскопки свидетельст- 
вуют, что такие догадки о них не более, чем легенда =пёреже 
говорили, же якыйсь Нінус и жона му Семіраміс были 
королями Асірії, айбо рбскопы свідчат, ож отб, што за сї 
два ганули, лем казка, а нич бўлше; 

семисотлетие =сїмстолїтя; сімсто рокув / гӧдув; 

семисотлетний =сїмстолїтный; 

семисотый =сімстый, МЕ: 

семитск|ий =семітичный; *к ~ой расе относятся халдеи, 
евреи, финикийцы, египтяне =ид семітичнуй расї ся рахуют 
Халдёї, Ізраеліты (Жиды), Феніційне, Егіптяне; 

семиты =Семіты; й 7 

семицк(ий (этн < семик) =Янськый; *-ие песни =Янські 
сшванкы; 

семичасовой =сїмгодинбвый; *-— поезд =желїзниця, при/ 
удходяча у сїм годин; 

семиэтажный =пистьштоковый; 

семнадцатилетнјий =сїмнадцятьрбчный; *из истории 
нам известно много славных женщин: доказательством 
этого является Жанна д’Арк, которая -ей стала у французов 
героиней =з 1стбрй познаємё вёльо славных жон: доказом 
того є Яна з Арку, котра як с1мнадцятьрбчна у Французув 
ся стала геройнёв; 

семнадцатка =с1мнадцятка; 

семнадцатый =сїмнадцятый; *во всей епархии мукачев- 
ской мы не находим ни одного села, с которым бы связы- 
валась дата ~ого столетия =у цілуй діоцёзії мукачовськуй 
не нахбдиме жадного села, при котрум бы число сїмнад- 
цятого століїтія стояло; 

семнадцать =сїмнадцять; сїмнадцятёро; *к тому времени 
он отслужил уже ~ лет =на тот час ун выслужив уже 
сїмнадцять рокув; 

сёмужий =з лӧсоса европёйського; лососбвый; *~ 
промысел =лӧвля лососа европёйського; 

семь =сїм; семёро; *- с половиной =пуввосьма, пувусьма; 
*в ~ слоёв =усемеро; *- разных газет =семёры новинкы; 
*семи видов / родов =семеракый; *о такой любви к 
ближним говорят ~ Божьих заповедей =о тум милбваню ку 
ближным написано семёро Божие приказаня; **- пятниц 
> пятница; **- бед – один ответ ==кедь ити до пёкла, та 


359 


СЕП 





хоть лем на п. ДИ. м кон ый 3 ОТМЕ Ь, ОДИН 
() ем на пара, И; *% ра. раз 





отрежь ==два раз міряй, раз ріж; сїм раз міряй, араз удріж; 
В 

сім раз міряй, а раз край; **у семи нянек дитя без глаза > 

нянька; 





семьдесят =сїмдесять; *число / номер ~ = мдесятка; 
*праздновать ~ лет =сятковати сїмдесятку; *ехать со 
скоростью ~ км/ч =ити сїмдесятков; *ему ещё нет семидесяти 
=ищи не є сїмдесятьрочный; *ему около семидесяти =дас 
сїмдесятьрӧчный; *он старше семидесяти =ун пбнад 
сїмдесятьрбчный; *живёт ~ семей; с ними дети, молодёжь, 
взрослые и пенсионеры =жие сїмдесять родин; з нйма дїти, 
молодёж, дорбстлі и пензісты; 

семьсот =сїмсто; *число / номер ~ =сїмстбтка; *в семистах 
метрах от нас =сїмсто мётрув уд нас; *-, и пусть по сорок 
килограмм, так умножим на сорок, и получается где-то 
триста центнеров =сїмсто, а най буде по сорок кілогрімув, 
та то разы сброк, а то десь коло тристо мётрув; 

семью айу =разы сїм; сїм раз; *~ два =два разы сїм; сїм 
раз два; 

семья =фамілія; родина; домашні; *члены ~и =домашні, 
своина; *пойти жить в ~ю жены =пуйтий у приймы; 
*принять в ~ю =узяти на присташ; *ет > семейка; *горница 
служила членам ~и и для тканья =перёдна хыжа служила 
домашным и натканя; **в ~е не без урода ==сесь-тот сулак 
має гак; 

семьянин т =фаміліаш; 

семя (р ~ена) =сїмня, семёно; *-ена для посева =насїня; 
ӧсїво; *повезли несколько -ян на остров Яву =понёсли 
дакулько семён на остров Яву; *птицы, что склевали ~ена, 
упавшие на дорогу =пбтята, што иззббали насіня упалое на 
пути; 

семядольный =дїлджный; 

семядол|я (бот соїуІейо) =дїлӧга; *хвойные семена 
состоят из 2—5 -ей (Д. Ушаков) =насіня иглистых має 2—5 
дїлӧг; 

сенат =сенат; 

сенатор =сенатор(ка); *Карой Хокки был ~ом от Закарпа- 
тья в чешском парламенте и постоянно критиковал чехов, 
которые обещали Закарпатью автономию, а не дали =Карой 
Гокк! быв сенатором уд Пудкарпатя у чёшськум сенат! и 
постояно крітиковав Чёхув, бо обіцяли автономію 
Пудкарпатю, а не дали; 

сенаторский =сенаторськый; 

сенатский =сенатськый; 

сенбернар =бернардин; 

Сенегал (геог) =Сенегал; 

сени =сїни; приклять (обл); *на чердак поднимаются по 
лестнице из ~ей =на пуд лазивом идут из сїний; 

сенник *(матрас) =солможак; стружак; соломлянйк; 
*(сеновал) =ӧборуг; сїнарня; 

сенн|ой (< сено) =сїнный; на сіно; *настоящим ~ым 
Эльдорадо был обширный Безлесный массив Ясеновки 
=йстным с1нным Елдорёдом было убшӣрноє, незалїснёноє 
нагуря Ясенбвкы; 

сенной (< сени) =сінный; *-ая дверь =сїнні двёрї; 
*оборачивается, открывает ~ую дверь, и оставляя её 
открытой, отворяет другую дверь в комнату =обёрне ся, 
отвбрит сїнні двёрї и, лишаючи їх отворёными, отварӣє 
другі в комнату; **сенная девушка (ист) =собоянка (уст); 
хыжна служниця (у статкаря); 

сено =сїно; *приспособление из жердей для переноски 
~а =цапарь; (большее) ключ; росскш; *до Ильина дня ~о 
и под кустом высыхает, а после и на кусте никак не сохнет 
=до Иля сїно и пуд кбрчом схне, а по Йлю и на кбрчи нехбче 
схнути; ***4ет *-цо = нце; сінко; 

сеновал =ӧборуг; сїнарня; *(на чердаке риги / овина / 
хлева) =пудря; *были ~ы, так, четыре столба, а на них крыша, 
крытая вязками соломы, и туда скирдовали сено =были 
бборогы, так, четыри стӧвпы, а на тотб верьх, закрыли з 
бколотами и там на то метали сїна; 

сенозаготовки =браня сіна; кӧсьбы; 

сенокос *(дей) =кошеня; сїнокбс; косьбы; (на горных 
лесных полянах) майданеня; *(место) =косалув; косниця; 
(на месте гари) пбгарь; мреш (уст); *наш дуб Фёдор 





получил у меня имя в честь степенного сельчанина Фёдора 
Яцькова, на чьём ~е он растёт =нашого дуба Фёдора я назвав 
на честь поважного газды Фбдора Яцькового, на чйюм 
міреши дуб ростё; 

сенокосилка =косарька; 

сенокосн|ый =сїнокӧсный; *по всей усадьбе разнесётся 
бодрящий аромат ~ого лета =по вшиткум обыстю рознбсут 
ся бодрящі запахы сТнокосного літа; 

сенокошение > сенокос; 

сеноуборка =браня и звожованя сїна; 

сенсационный ай} =сензащиный; (світо)потрясуючый; 
*образование характера, как бывает, понимают так, что 
нужно ученикам представить великие личности, ~ых 
героев, дальновидных мужей и побудить их следовать за 
ними =образбваня характера звычайно так розуміют, же 
трёба представити ученикам великых мужув, світопотря- 
суючых герӧюв, далновйдных мужув и пуднукати їх 
слїдовати за ними; ***а4у *-о =сензаційно; потрЯясуючо; 

сенсаци|я =сензація; (фиг) бомба; *после того, как он стал 
героем гостиничной -и, в городе он оставаться не мог =в 
город! не муг остати ся, коли став готеловов сензаціёв; 

Сен-Симон *Клод Анри ~ де Рувруа (1760-1825) =Клод 
Анрі Сен-Сімбн де Рувруаӣ; *- проектирует новый порядок 
в Европе на основе взаимного мира =Сен-Сімон проєктує 
новый ряд Европы, основаный на взаймнум мирї; 

сенситивный =сензтивный; 

сенсор =сёнзор; 

сентенци|я =сентёнція; *палач им ~ю прочитал: «не мы 
вас вешаем, а ваши дела вас вешают» =говгерь їм сентёнцію 
прочитав: «не мы тя вішаєме, ай ваш! дїла вас вішавут»; 

сентиментализм =сентіменталізм; *довольно обстоя- 
тельно поясняет ~, рационализм =доста докладно пояснює 
сентіменталізм, раціоналізм; 

сентиментальнича|ть =быти сентіменталный; мандати 
ся / панькати ся (з кым); * {убийцу} схватили, судили и 
присудили к смерти; там ведь не ~ют (Достоевский) 
=забуйника цапнули, судили, и достав кару смёрти; шак 
там ся не панькают; 

сентиментальность =сентіменталность; 

сентиментальн|ый =сентіменталный; *стихи его были 
слабые, -ые, со слезой (Новиков-Прибой) =вёрші писав 
слабі, сентіментаӣлні, заслызёні; 

сентиментальщина =розманданость; сентімёнты; 

сентябрь =септёмбер; (церк) Михайлув місяць; *когда 
наступило первое ~я, Васю отвезли в город =коли надыйшбв 
пёрвый септёмбер, удвёзли Василя до города; 

сентябрьский =септембровый; *в ~ое воскресенье в 
праздник Успения в Чирче проходит храмовый праздник =в 
септембрбву недїлю на праздник Успёнія ся у Чірчу удбыват 
бтпуст; 

сенц|ы йет < сени; =сїнкы; *в избу он не пошёл, а спать лёг 
в ~ах на сундуке (А.Н. Толстой) =до хыжі не пуйшбв, люг 
спати в сїнках на ладї; 

сень =тїнь & (листвы) шатор (фиг); *под ~ю чего =пуд 
затулов чого; *дуб — патриарх; стоишь под его ~ю и 
прокручиваешь историю: современником каких событий 
он был! =дуб – патріарх; стбиш пуд ёгӧ шатром и 
прокручуеш історію; якых пбдїй ун быв сочасник!; 

сеньор т =пан; сеньбр; ***Ё *-а =панї; сеньбра; 

сеньорита =панна, йет панночка; сеньоріта; 

сепаративн|ый =сепарат!стичный; *-ые тенденции (Д. 
Ушаков) =сепаратістичні тр6нды; 

сепаратизм =удокрёменя (ся); сепаратізм; 

сепаратист =сепаратіста; 

сепаратистск|ий =сепаратістичный; 
(А. Евгеньева) =сепаратістичный рух; 

сепаратный =сепаратный; удокремёный, окремішный; 

сепаратор =сепаратор; кружлёвка (нар); 

сепарация =сепараця; 

сепарировать =сепаровати; 

сепарироваться =сепаровати ся; 

сепия =сёпія; 
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сепсис (мед) =сёпса; *мне случалось лечить ~ — так 
называется общее заражение крови - но с таким тяжёлым 
случаем я встретился впервые (Каверин) =бывало, же-м 
лїчив сёпсу — щлкову 1нфёкщю кровли – но такый чажкый 
припад щи-м не мав; 

септет (муз) =септёт; *написано по восточной тетра- 
хордической системе с учётом того, чтобы высота мелодии 
не достигала 1-го ~а =написано восточнов тетрахордичнов 
сістёмов з увагов на то, обы высота мелодий не достигла 
І. септёт; 

септима (муз) =сёптіма; 

септицемия > сепсис; 

септический (мед) =септичный; 

сер|а (хим $) =сїрка; *ушная ~ =ўшна масть; *ружейный 
порох сделан из берёзового угля, селитры и ~ы =пушкбвый 
порох є из угля березбвого, из шалітры и сіркы; 

сераль =сарайль; гарём; *их царь султан, в его ~еи по 100 
жён содержится, но жёны их взаперти и им нельзя даже 
видеть никого, кроме своего мужа =царь їх султан, в ёгб 
сарайлю дёржат и по 100 жен, но жёны їх запёрты и не 
вольно їм хоть види окрем свого мужа другого чоловіка; 

серафим *лик ~а =серафімськый лик; *не говоря уже о 
бесчисленном множестве ангелов, архангелов, херувимов, 
~ов, красота которых неописуема =а што повісти о бесчис- 
ленум множёств! Ангелув, архангелув, херувімув, 
серафімув, котрых краса не даст ся описати; 

серб т =Серб; (уст обл) Рац; *железную дорогу строили 
пленные русские, -ы и итальянцы, а на постое были они у 
наших людей =желїзницю будовали плїнні Русы, Сёрбы 
ай Таліане, а на квартелю были ту у нашых людий; ***Ё 

*-ка =Сербкыня; (уст обл) Рацкыня; 

сербизм (яз) =сербізм; 

Серби|я =Сёрбія; *там мы получили коней и аммуницию 
и тогда двинулись в ~ю =там есьм6 достали кбнї ай муніцію 
и так єсьмё ишли до Сёрбії; 

сербский =сёрбськый; (уст обл) рацькый; *-ий язык 
=сёрбчина; *поневоле должен я, как ворон, посланный из 
Ноева ковчега, кормиться на ~их трупах =на мершинах 
рацькых рад-нерӣд мушу ся, як гавран, пуслатый из Ноёвого 
корабля, забавляти; 

сервант =алмарія; *- это подарок приходскому священ- 
нику от сановной графини =алмарія уд велмӧжной грофкы 
дарбвана парбхови; 

сервелат (кул) =сервілат; 

сервер (тех инф) =сёрвер; 

сервиз =сёрвіз; *стол накрывают белой скатертью, кладут 
~ и серебряный прибор =покрывают стул білым ббрусом и 
сервётками, кладут сёрвіз и стрібёрный столбвый приббр; 

сервилизм (книж) =сервілность; 

сервильный (книж) =сервілный; 

сервирова|ть =сервіровати; *на крыльце стоял накрытый 
стол, ~нный для полдника =на ганкови стояв застёленый и 
сервірӧваный для пудвечерка стул; 

сервировка =кувёрт, столовый прибӧр; постбленя стола; 

сервис =сёрвіс; службы; 

сервисный =сёрвісный; 

Сергей =Сергёй; *с нами дети ~ и Татьяна (сын — преус- 
певающий архитектор, а дочь – популярная журналистка) 
=з нами дїти Сергёй і Татяна (сын є успішный архітёкт, а 
дївка популарна новинёрька); 

сердечник (тех) =сердёчник; ядро; 

сердечни|к т (разг мед) *(больной) =хвӧрый на сёрдце; 
*(врач) =кардіблог; *в темноте смугло белело её круглое 
напудренное лицо, слегка отёчное, как у всех ~ков (Авдеев) 
=у потемку тмаво білїла єї кругла напудрбвана тварь, кус 
натїлавіла, як то звычайно у хвӧрых на сёрдце; ***Р *-ца 
=хвбра на сёрдце; 

сердечник (бот) > жеруха; 

сердечность =сердёчность; 

сердечный айу *(дружеский) =сердёчный; дячный; *-ый 
клапан (анат) =сердцёвый листок; *-ый приступ (мед) 
=сердцёвый напад; *Гарайда, 39-летний русинист и 
полонист, скончался в руках органов безопасности «от ~ой 
недостаточности» в декабре 1944 года =Гарайда, 39- 





рӧчный русинста, и полоніста, скончав ся у совётськуй 
беспєцї «на сердцёву недостаточность» в децёмбрї 1944; 
***ају *-о =сердёчно; 

сердешный > бедняга; 

сердитый ай) =сердитый, гнївачый; надутый; *(фиг разг: 
табак, мороз) =бстрый, силный; **на ~ых воду возят ==кедь 
ся гнїват, най ся ззуе; **у ~ого губа толще, да брюхо тоще 
==благое теля дв! коровы выссе, а коравое и едну не годно; 
***а4у *-о =сердито; нагнівано; *Настасья, толстая и 
грязная судомойка, громко и ~о перемывает тарелки (Гарин- 
Михайловский) =Настазія, тучна и лёпава помывачка, 
голосно и сердито помыват єдён за другым таніря; 

сердить =сёрдити; гнїва(чи)ти, гнївйти; миреговати; 

сердиться =сёрдити ся, гніїва(чи)ти ся; *перестать ~иться 
=роздобрӣти ся; *-ятся на правду =ворогувут на правду; 

*дети эту сиротку обзывали Лена заголённая, а девочка за 
это ~илась =дїти тоту сироту прозывали Влёна пудголбна; 
а дївчатко ся за тото гнівало; 

сердоболие =сочуство; жалостивость; 

сердобольничать =розжалёвати (над чужбв б1дов); 

сердобольн|ый ай) =жалостивый; ***а4у *-о =жалос- 
тиво; 

сердолик (геол) =карнебл; 

серди|е =сбрдце; *от всего ~а =из цїлӧго сёрдця / из радої 
душї; *у него ~е пело =душа му співала; *из-за этого меня 
не оставляло беспокойство, и было тяжело на ~е =тотб ня 
трапило и млойло мӧє сёрдце; **брать за -е ==доимати; 
розрушовати; **в ~ах; с ~ем ==розмержёно; розгорчёно; 
роспалёный; у злости; **моё ~е упало ==сёрдце ми ся 
замкло; **не принимайте близко к ~у ==беріт собі лёгше; 
**положа руку на ~е ==руку на сёрдце; попраӣвдї; правду 
кажучи; **принять близко к ~у ==взяти до сёрдця; перёяти 
ся чим; **-е разрывается / рвётся на части / надрывается; 
тяжело на -е; ~е кровью обливается ==сёрдце болит 
(позирати / чути); ***4ет сердёчко =сердечко; 

сердцебиение =(частоє) битя сёрдця; *у меня порок 
сердца, постоянные ~я (Чехов) =мам хыбу сёрдця, все 
настают часті битя; 

сердцевед =знатель душ людськых; 

сердцевидный =сердцятый; 

сердцевин|а =сердечко, середенцё; ядро; *(дерева) 
=стрыж, сердёчник; *(мякоть) =мяздро, мізка; *-у какого- 
то тростника намочили в жир и так изготовили факелы =у 
масть замочили сердечко якогось трбстя и сяк факлї 
зготбовили; 

сердцевинный =ядрӧвый; 

сердцеед т =завоёвник, добытник сердць; *смолоду был 
он лихой ~ (Н. Некрасов) =замлада бётярь, добытник быв 
сердць; ***Р *-ка =завоёвничка, добытниця сердць; 

сердцещипательный (шутл) =за сёрдце хватаючый; 
сентіменталный; 

сердягја > бедняга; *взяли его, ~у, в солдаты (Чехов) =взяли 
го, сироту, у катуны; 

серебрение =стрібёрненя; 

серебреник *(монета) =стрібёрник; *(мастер по 
серебрению) =стрібёрник, майстер на стрібёрненя; 
*(корыстолюбец) =лакомець; 

серебристость =стрібернистость; стрібёрный поблиск; 

серебрист\ый =стр1бернйстый; *она мыла в сенях 
лестницу и пела тонким -ым голоском (Чехов) =она чухала 
в с1нёх гарадічі и співала тонкым стрбернистым голоскбм; 

серебрить =стрібернити; *яркой пылью иней сыплет // и 
одежду серебрит (Вяземский) =иней сыпле ся, як порох // 
шатя ясно стрібернӣт; 

серебриться =стрібернити ся; 

серебро =стрібро; *ювелиры, или же ремесленники по 
~у, золоту и меди, у древних египтян, иудеев и греков не 
сидели без работы =золотарї, або ремесёлникы стрібра, 
зблота и ми, у стародавных Егіптян, Жидув и Грёкув мали 
доста роботы; 

серебряник =стрібёрник, ювелір на стрібро; 

серебряный =стрібёрный; *и пришли в ~ лес =и прийшли 
до стрібёрного ліса; 
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середин|а =середина, срёдок; **держаться -ы ==итй 
серединов; **-а на половину ==ни се, ни то; 

серединный =середущый, серёдный; *стол был отодвинут 
из переднего угла к -ому окошку (Достоевский) =стул з 
перёдного кута быв удсунутый ку серёдному ӧблачку; 

серёдка (разг) =середина, срёдок; *(внутренность) 
=внутро, (плода, мякоть) мяздро; 

середня|к т =середняк; *писатель--к =посередный, 
неліпшый писатель; ***Р *-чка =середнячка; 

серёжка *(украшение) =заушниця; *(клипса) =кӧвтик; 
*(соцветие) =(бот) ройта, ряска; шутка; (обл) багніїтка; *с 
~ми =ройтастый; 

серен (нар) =серён; *-... наст, котр. проламывается, ...по 
~у можно ходить только на лыжах, а ...коннице нет ходу 
(Даль) =серён ся пролӧмує, по серёну мож ити лем на 
лыжах, а конниця не пуйде; 

серенада =серенада; *в Мукачеве под окнами девчат мы 
перепели много ~ =мы много серенад переспівали пуд 
окнами дївчат у Мукачові; 

серенький ай} =блїднёнькый; сїрёнькый; сивёнькый; *у 
громадного поваленного дерева я заметил трёх ~их щенков 
=при грубёзнуй выверти стямив єм три сивёнькі псенята; 
**-0ое утро – красненький денёк ==зачаток все чажкый; 
жжжаду *-о =блїднёнько; 

сереть =сїріти; ‚сивти; *когда начало ~, разжёг огонь 
=коли зачало сїріти, росклав огёнь; 

сереться =сїріти ся; сивни ся; *в дали ~лся Синяк =далёко 
сивів ся Синяк; 

сержант (воен) =чётарь; старшина; *младший ~ =капраль; 
десятник; пудстаршина; *старший ~ =стражмайстер; 
надстаршина; *с той стороны Тисы прибыли два гусара: 
младший ~ в летах, а помоложе — рядовой =з тамтого боку 
Тисы прибыли два гусарї; старшый віком пудстаршина, а 
моложый рядовйк; 

сериал =серіал; 

серийный =серійный; шорбвый; 

серия =сёрія; *(изданий / статей) =едіція; зошиты; цікл; 
*(работ, документов, рисунков) =портфол1о; *информаци- 
онная ~я =інформуючі зӧшиты; *статья эта была переведена 
на венгерский, позже был издан отдельный оттиск её в виде 
брошюры книжной ~и ПОН =статя сеся была потовмачёна 
по мадярськы, пак быв окрёме выданый єї вытискяк брошура 
книжной едіції ПОН; 

сермяга =сердак; сїрак; пётек; (обл) свита; петечина йет; 
уёш; *из шерсти делали домотканные штаны и ~и =из вӧвны 
робили холбшнї и сїрак; 

сермяжник =параст; холошнянйк; *-и живут здесь, 
глухомань, // доходы мизерны =тут парасты, глухый 
терновый кут, // мізёрні статкы; 

сермяжн|ый =холошняный; *в дверях странно одетый 
незнакомый человек, одежда на нём ~ая =на двёрёх чудно 
одїтый незнакомый чоловік; на нюм шатя холбшняноє; 

серн|а (зоол Кирісарга гирісарга) =серна; *(самец) 
=сернюх; *(детеныш) =серня(тко); *мясо ~ы =сернятина; 
*овчар, у которого слух отличный, как у ~ы, закричал; иди 
сюда, человечек! =овчарь, у котрбго уха файні, ги у серны, 
закричав: пой сюды, чоловічку!; 

сернистый =сїрчастый; *- источник =сїрчастый буркут; 

сернокислый (хим) *- барий =барія сулфат; 

сернуть (вульг) =дрискнути; 

серн|ый =сїрчаный; *-ая кислота =сїрчаный квас; 
*возьмём на совок жара, насыпем на него немного ~ого 
порошка и поместим под сито, чтобы дым окутывал сливы 
=полӧжиме на лопатку грани, на ню насыплеме мало 
сїрчанбго пӧроха и дамб пуд сито, обы дым доходив ку 
сливам; 

серо-буро-малиновый (шутл) =чудацькой фарбы; 

серовато-коричневый =гливый; 

сероват|ый ай) =сїркастый; ***а4у *-~о =сїркасто; 

сероводород (хим) =сїрчастый водород; 

сероглаз|ый =сїробкый; сивобкый; *со мною осталась моя 
четырёхлетняя дочка Надя, сероглазая и на редкость 
ласковая девочка (Новиков-Прибой) =зо мнов зостала мбя 
четверолітна дівочка Надя, сїробка и на чудо ласкава; 








серость =сірость; бесфарбность; неясность; *(о человеке, 
произведении) =сїрина; *вниз по меже тащится какая-то 
безликая ~ =долу мёжов тягне ся якась невыразна сїрина; 

серо-чёрн]ый =сїро-чӧрный; *долговязая, с ~ой спиной, 
внушающая страх причина бессонных ночей девиц, вдов и 
разведённых кичится своим жутким именем - аист 
=довгонога сїро-чбрного хребта побоёвана причина 
бессонных нӧчий дївчат, вдовиць и розвёденых гонорит ся 
страховитым имёном – бузёк; 

серп =серп; *небольшой ~ (ласк) =серпенина; *ручка / 
лезвие ~а =серпӧвоє держално / черёсло; *девушки, жен- 
щины, мужчины с ~ами, косами, цепами собрались и спус- 
тились вниз, на заработки: жать, косить и молотить =дївкы, 
жоны, хлопы з серпами, косами та цїпами забрали ся и 
спустили ся туды долу жати, косити, молотити, на заробок; 

серпантин (лента и дорога) =серпентина; кривулї (нар); 
*стали идти вверх по тропинке, которая вилась ~ом по хребту 
=зачали ити увёрьх по піхурцї, што ишла серпентинами по 
бёрду; 

серпантинн|ый =серпентинбвый; *инженер сам вёл 
автомобиль и на уклоне ~ого участка вместо тормоза нажал 
на педаль газа =інженёр сам провадив авто а на склон! 
серпентинбвой пути вмісто гамбвкы ступив на газовый 
пёдал; 

серпентин (геол зуп змеевик) =серпентин; 

серповидный =серпастый; 

серпообразный =серпастый; 

сертификат =цертіфікат; *и в этом году мы организовали 
такой заключительный вечер, где участникам вручат ~ы об 
окончании летней школы =и того року сьме зорганізовали 
такый заключный вбчур, де ся передадут участникам 
цертіфікаты о абсолвбваню лётной шкблы; 

сертификация =цертіфікація; 

серун т (вульг бран; > ткж засранец) =гувновал; 

серый =сїрый, с1дый, сйвый; дарблистый; *-ой масти (> 
ткж буланый, чалый) =дарблистый; дарув; дарбва; дарӧля; 
сїрка; сивак; мышак; *-ый в яблоках > яблоко; *-ое 
вещество > вещество; *сделаться ~ым =посіїріти; *они были 
одеты странно – на головах ушастые шапки, в ~ых сермягах, 
очень грязные =были они у чудному платёви — ухаті шапкы 
на головах, у рых уёшах, дуже каляні; 

серьга =заушниця; *4ет > серёжка; *подошёл тот человек 
с ружьём к галантерейщикам, что продают платки, ~ 
кольца, часы =надыйшов тот чоловік из пушков ид 
чіпкарюм, што продают кестемёны, заушниц1, пёрстенї, 
годинкы; 

серьёз (нар) > серьёзность; *я ему говорю на полном -е, 
а он всё подмигивает =я му кажу нарозум, а ун лиш 
поклїпкує; **на полном ~е ==нарозум; домак на сёріо; 

серьёзнейший =преважный; 

серьёзнеть =серібзнїти; поважніїти; 

серьёзнича\ть =тварити ся сер1бзно; придавати собі 
поважности; *{ мальчик} старается говорить басом, 
щегольнуть, неохотно принимает участие в играх, ~ет 
(Салтыков-Щедрин) =хлӧпчик ся снажит на тӧвсто 
говорити, указати ся, нерадо ся йде бавити, тварит ся 
поважно; 

серьёзность =серібзность; по/ важность; далекойдучость; 
*Пал, Лихварчик и пр. с ~ю, настойчиво трудились на ниве 
церковных песнопений =Пал, Лихварчик и пр. з серібзно- 
стёв, усилбвно трудили ся на поли церькбвного співу; 

серьёзн|ый ай) =серібзный; заважный, по/ важный; 
далекойдучый; *относиться ~о к чему =брати важно што; 
*сделал ~ое лицо =учинив важну тварь; *без ~ых травм 
=без важнїйшых ўразув; *первой ~ой работой на чисто 
малорусском языке стала Энеида Котляревского = яко пёрва 
серібзна літератӱрна роббта на чисто малоруськум языці 
явила ся Енеда Котлярёвського; ***айу *-о =серібзно; 
сёріо; направду; (основательно) поважно; нарозум; *-~0? 
(разг) =ціле?; 

Сесилия =Цецілія; * пошла в город, в служанки, как 
говорится =Цецілія пушла в город, служӣти, як люде 
говорили; 
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сессия =сёсія; *-я суда =судні росправы; *-я парламента 
=соймова громада; *я готовлюсь теперь к первой своей ~и, 
так что домой приехать смогу не скоро =тепёрь лажу ся ку 
пёрвуй сёсії, завто дому годен єм пуйти не так скоро; 

сестра =сестра; *двоюродная ~а =сестерниця; *старшая 
~а =нёня; *названная ~ > названный; *теперь нашей ~е 
стало легче (Д. Ушаков) =тепёрь нам, жӧнам, ужё лёгше; 
**—а милосердия > милосердие; **-а-хозяйка > кастелян- 
ша; **наша -а (в речи женщины) ==мы, жӧны; ***4ет 
*-6нка; ~ичка =сестричка; *-~ёнок, братишек у него не было 
=сестричок, братчикув у нёго не было; 

сестрин =сестрин; *-ы дети =сестрины діти; 

сестринскјий =сестринськый; *-ие курсы =шкӧла 
медсестёр; *истинно ~ое участие =порозуменя, як уд 
властной сестры; сестринськый спӧчув; 

сесть =сісти; (во множестве) насїдати; сяднути; усісти; 
*(о ткани) =(и)збічи ся; (и)ссїсти ся; *-~ случайно на что 
=присісти што; *- на чьё-либо (временно освободившееся) 
место =пудсісти кого; *(произвести посадку) =усїсти / сїсти 
(до авта / на желїзницю); *(в тюрьму) =трафити до арешту 
/ за решітку; зостати запёртый; *солнце село =сбнце ляглб 
/ запало; *вознёсся на небо и сел одесную бога отца 
=вознюс ся на нёбо и сяднув на правицю бога утця; *на 
молоко село очень много мух =на молоко насїдали дуже 
вёльо мух; 

сет (спорт) =сет; *во втором ~е ВСК «Березово» энер- 
гично атакует и посылает гасящий удар за ударом на пло- 
щадку изянских =в другум сётї ВСК Березово силно на- 
ступає и посылає смеч за смёчом на площу изянськых; 

сетевой =мрежӧвый; 

сетка =сїть, сітка; *(авоська) =петелькы; нец; *(на окне) 
=мрёжка; *багажная ~а =чомажниця; *миллиметровая ~а 
=міліметрбвой налінійкбваня; *-~а для переноски кастрюли 
с пищей на поле =петелькы; *на другом гвоздике висит 
горшок в ~е =на другум клинку висит горнёць в петельках; 

сетование =наріканя, б1дканя; дудраня; поносбваня; 
жалкованя; вайканя; 

сетовать (уст) =бідкати ся, бідакати; чажкати ся; 
поносовати ся; нарікати; жалковати ся; (нар) вайкати; 
квілити; *Убираем урожай. Бедствуем, а не убираем, —-уя 
ответил Дашик =Рвемё. Бідуєме, не рвемё, — удповів Дашик 
бідкаючи ся; 

сеточка дет < сетка; =сїточка; 

сеточный =мрежӧвый; сїткӧвый; 

сеттер =выжел; 

сетчатка (анат гейпа) =сїткбвка; сїткбва болбна; 

сетчатокрылые (зоол Меигор{его14еа) =сїткокрылі; 

сетчатый =мрежастый; нецӧвый; *-ая оболочка (анат 
гейпа) =сїткбвка, сїткӧва болбна; *-ые ряды вывязываются 
так: столбик с двумя накидами не вывязывается до конца (на 
крючке должны остаться две петли) =нецов! шӧрикы ся 
плетут так: стовпик з двома нӣмітками не выплат ся до 
кунця (мают ся на гачкови убстати два бчка); 

сеть =сїть, сїтка; мрёжа; галбв (обл); *-и =сїтя п сої; *(тру- 
бопроводная) =поцївля; *водопроводная -ъ =водоводна 
інсталація; *(тех) =інсталація; *транспортная -ъ =дорӧжні 
спот; *рыболовная ~ь =мрёжа, сак; сижовый сак; (колокол 
с грузилами) плїшка; *регулярное испытание преду- 
предительной ~и сирен, предписанное законом о граж- 
данской обороне населения =сістематичноє перескушаня 
варовной сти сірён в смысл! закона о цівілнуй охранї 
обывательства; 

Сеул (геог) =Сбул; *ортопедические конгрессы в Монре- 
але и ~е подтвердили, что мир возвращается к цементным 
имплантатам =ортопедичн! конгрёсы в Монтрейл! и Сбулї 
потвёрдили, же світ ся зась вёртат к щментованым імплан- 
татам; 

сеч|а *(поэт) =битва; *(обл: вырубка) =рубань Ё поруба; 
пӧсїчь; *на бой Изяслав созывает сынов, // он братьев 
скликает на ~у (А.К. Толстой) =на буй Изяслав иззыває 
сынув, // братбве скликає на битву; 

сечевик =сїчовйк; *(ист) =козёк (запорожськой) Сїчи; 
*пришёл Василь из Бычкова в одежде ~а =прийшов з 
Бычкова Василь у сїчовицькуй одёжи; 

















сечевой =сїчовый; 

сечение =тятя; перёсїчка; (прӧ)різ; 
=поздовжна перёсїчка; *поперечное ~е =поперёчный 
(прӧ)різ; перёчка; *также принято рисовать здания в ~и 
=крум сёго звыкли рисовати будинкы у прбрізу; **золотое 
~е > золотой; 

сечк|а *(крупа) =шрот, круплянка; *(инструмент) =сїкач; 
*(корм) =с1чка; *отравились ~ой, сорной травой, ботвой 
=сїчков и бурянами, былём нагбзянили (ся); 

сечь ппрЁ и =сїчи; швігати, швітькати; *(розгами) 
ичовати; дерешовати; батожӣти; вибити; *(крошить) 
=жаглати; тогда гайдук или приказчик его ~ёт или сажает 
на цепь =тогды гайдук, лёбо пипан выбют, лёбо на ланц 
кладут; 

Сечь (ист) =Сїч; (Карпатская) Сїч-гарда; *Тарас Бульба 
жил с сыновьями своими на ~и (Гоголь) =Тарас Бульба жив 
из сынами собі на Січи; 

сечься *(< сеча; уст) =сїчи ся; *(о волосах) =ламати ся, 
росскшати ся; *(о ткани) =розлїзати ся, стряпати ся; 

сеялка =сїяйчка; 

„сеяльщик т =сїяч; *звено ~ков =сїячськый руй; ***Ё 

*—ца =сїячка; 

сеянец =сіянка; ростинказ насінка; *лук --=цибуля с1янка; 
*яблоня-~ =яблоня планка; 

сеян|ый *-ая мука =просіяна мука; *(не дикорастущий) 
=за/ посїяный; *далеко-далеко раскинулась земля, ровная, 
не покрытая ни строениями, ни лесами, ничем, кроме низкой 
поросли диких трав и ~ых хлебов (Овечкин) =ширбко- 
далёко стёлит ся зёмля, рувна, ни хыж, ни ліса нанюй, нич 
лем низкі поросты дйкых трав и посїяного збӧжа; 

сеятель =россажовач, Ё россёжовачка; сїяч, Ё с1Ячка; 
а — ~ науки =школа – россажовачка / сїйчка наукы; 

*— вражды =розъятрёвач / роспалёвач мерзнї; 

сеять =сїяти, засївати; *так воскресение мёртвых сеют в 
тлен, а встаёт не гнилое =так воскресёніє умёрлым сїє ся на 
изгнйлость, устане не гнилбе; 

сея|ться =с1яти ся; засївати ся; *туда завозилась глина, всё 
это разравнивалось, и там ~лась трава =навожовала ся там 
глина, зрувновало ся то а сїяла ся трава; 

сжалиться =(и)зжаловати ся / розжалити ся / (и)змило- 
вати ся над кым; посмотри на кого; *милостивый бог ~лся 
надо мной и деревянный кулич превратил в ржаной =бог 
милостивый посмотрів на мбне и з деревлянбї паскы зробив 
житну; 

сжарить(ся) (нар) > изжарить(ся); 

сжатие =(и)стиск, (и)стискнутя, (и)стисканя; *-м льдов 
обломало взлётно-посадочную полосу (Водопьянов) 
=стисканём ледув приломило розбтгово-стдачу дорогу; 

сжатость =(и)стискнутя, (и)спруженя; *(краткость) 
=(и)збитость, куртость; 

сжатый ай) =(и)спружёный; (и)стисклый, за/ (и)стиск- 
нутый; (и)збиваный; язкый; (в комок) (и)счучуреный, 
(и)скручёный на клубок, (и)сцїлёный; *(сх) =(и)зжатый; 
*стекло разнесло, ~ая субстанция освободилась =розо- 
рвало скло, выслободила ся стискнута субстанція; ***а4у 
*-о0 =Язко; 

сжать =(и)спружити; за/ (и)стискнути, гед постиск(ов)- 
ати; (в тиски) защапити; (в комок) (и)счучурити; (и)стули- 
ти; мяцкнути; (и)счупити; *(урожай) =(и)з/зо/ пожати, вы- 
жати; повыжинати Нед; *-ть кулаки =затяти, Неа 
позатинати / за/ (и)сцїлити / за/ (и)сцїпити пястї; *Гертруда 
~ла то, что посеяла; венгры устроили заговор и её закололи; 
Андрей по возвращении часть заговорщиков наказал 
=Гертруда то зжала, што посїяла; Мадяре сприсягли ся и ю 
заколбли; Андрій вернувшый ся покарав едну часть 
сприсяжникув; 

сжаться =(и)стискнути ся; (и)счучурити ся; (и)счупити 
ся, (и)стулити ся, (и)скулити ся; (и)скукурінчити ся; 
скріпнути; (и)спружӣти ся раз; *(в комок) =(и)скрутӣти ся 
на клубок; *бросился за угол сарая, ~лся, сник, словно ёж 
=скочив за угол хлїва, стулив ся стяг ся, як ярыч; 

сжева|ть =(и)зо/ пужвати; *у соседки телёнок, ~л весь 
подол рубахи, висевшей на плетне > (Бунин) =у сос1ды теля 
гет зожвёло подблок на плот! завішеной сорочкы; 
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сжечь =по/ (и)спалити; *~ в уголь =(и)спалити на угель; 
*-— весь уголь =потопити вшиткое угля; *Угорская земля 
все его декреты сожгла =Угӧрська зёмля вс! ёго дёкреты 
попалила; 

сжечься =по/ (и)спалити ся; убгоріти; *за несколько дней 
Анфиса, Коля и Кузя сожглись на солнце до черноты 
(Паустовский) =за кўлькі дны Анфіса, Коля и Кузя убгоріли 
на сонцю на угель; 

сживать =выїдати; вытребляти; 

сжигание =вы/ (и)спалёваня; паленя; *станция ~я 
=(и)спалярня; *вчера пожарникам пришлось принимать 
меры во многих случаях -я травы =гасичі мусїли риийти 
вчёра много припадув выпалёваня травы; 

сжигать =(и)спалёвати; палити; *слово, как Феникс, 
~ющий себя и оживающий =слово, як Фёнікс, спалюючый 
ся и оживаючый; 

сжидить =(и)скропити; компрімовати; 

сжидиться =(и)скропити ся; компрімовати ся; 

сжижать =скропляти; компрімовати; 

сжижаться =скропляти ся; компрімовати ся; 

сжижение *- газа =крӧпеня газа; 

сжиженный *- газ =скропёный газ; 

сжим =(и)стискач; щапило; 

сжимать =(и)стискати, тйскати; (и)стуляти; щапити; *-~ 
зубы =щлити / зацїпляти зубы; *(укорачивать) =куртати; 

сжиматься =за/ (и)стискати ся; (и)стуляти ся, чупити ся, 
(и)счуплёвати ся; (и)скручовати ся на клубок; *братья не 
могли сдержаться, яростные взгляды горели гневом, кулаки 
~лись =братя не вытершли, роспалёні оч! выбуховали 
гнівом, чорні пястукы затискали ся; 

сжинать =(и)зжинати; 

сжить =вЕЙсти; (и)стеребити, (и)знёбыти (зо світа); 
*генеральша Корнэ невзлюбила барышень и старалась ~ их 
с квартиры, делая им различные пакости (М. Горький) 
=генералова Корнё не злюбила панночобк и выдала їх из 
квартеля всякыма пакостями; **- со света ==привбсти до 
гроба; 

сжиться =(и)зжити ся, (и)змирити ся; з/ навыкнути на кого, 
што; 

сжульничать =зробити махлярство, шахрайство, швінглї 
(з кым, чим); убмантити кого; 

сзади =(и)з/ взаду; (и)спбзаду; в/ назадї; з тылу; (и)з/ позад; 
поззаду; *шёл ~ за мной =ишов иззад мёне; *на возу слуга 
сидел ~, а пан Сигизмунд – впереди и управлял лошадьми 
=на воз! слуга сидів иззаду, а пан Жимонд навпёредї и гнав 
кӧнї; 

си (муз) =сі п іпіес!; 

сиамскјий *-ие близнецы =сіймські двойнята; *-ий кот 
=сіамська мачка; 

сибарит т =сібаріт; роскбшник; *в беспечности благой 
живёт, как ~ (Грибоедов) =в пустум легкарствї жиє, як 
роскбшник; ***Р *—ка =сібарітка, роскошниця; 

сибаритский =сібарітськый; роскошницькый; *откры- 
тость жизни, языка и обычаев дают народу силу; ~ая жизнь, 
мишурная речь и причуды в обычаях ведут к слабости 
=простота живота, языка и обычаюв дават нарбду силу; 
роскошницькый живбт, фалшива бесїда и розмары в обычаёх 
ведут гу слабости; 

сибаритствовать =вбсти роскошницькый живот; 

сибилянт (грам) =сібілант, сычавка; 

сибирка (мед Ап@гах) =ан(ф)тракс; чорный пырщ; 
селезун (нар); *тёлку продать не могу, у неё ~ — будь она 
неладна, а вы сами знаете, батенька, закон не разрешает 
продавать больную скотину =телицю не мож продати, на 
нюй селезун — най ся не приказуе; а вы самі знӣєте, паночку, 
закон не дозволяє продавати бетежну маржину; 

сибирский =сібірськый; *-ая язва > сибирка; *новобрач- 
ные словно на троне, для них комплименты, цветы, конвер- 
ты, подарки, ~ое здоровье =молодята, ги на трон! їм комплі- 
мёнты, цвіты, куфёрткы, дарункы, сібірськоє здорбвля; 

Сибирь (геог) =Сібірія; *-ь, где 8-9 месяцев зима =Сібірія, 
де 8—9-) місячна зима; *Александр Ильницкий умер в ~и 
=АлексАндер 1лницькый умёр на Сібїрії; 





сибиря|к т =сібірян; *-чка =сібірянка; 

сивер(ко) =зймный віхор; 

сиверкјий айј =студёный, зимный; ***а4у *-~о =студено, 
зимно; *холодно, ~о, бьётся о землю сырой порывистый 
ветер (Овечкин) =зимно, студено, шибат у зёмлю вогкый 
рвучый віхор; 

сивка =(стркастый) кунь; сїрка, сивак; *ну, тащися, ~а! 
(А. Кольцов) =дє! рушай, сиваку!; **укатали (умыкали) 
~у крутые горки ==з послїідного мёле; 

сиворонка (ткж сивоворонка, сизоворонка; зоол Согасіаѕ 
ваггшиѕ) =сивган; 

сивуха =сивуха; лаворбва; *для напитков, изготавлива- 
емых перегонкой, у русина есть такие слова: ~, медовуха, 
смородовка =на палёный напуй Русин мае сяк! слова: 
сивуха, медуля, рібізлянка; 

сивушн|ый =сивушный; *-ое масло =сивушный олай; 

сивый =сивый; *летит голубь, летит // ~ и хохлатый =лётит 
гӧлуб, лётит // сивый тай купатый; 

сигануть (нар) =скӧчити; шуркнути; (искры) зашуркати 
бед; 

сигар|а =цігар; сівор (нар); *они закурили ~у, и схватили 
женщину, и втащили в машину, и уехали =они запалили 
цітар, и вхбпили жунку, и уклали у мотор, и собі пушли; 

сигарета =цітарётлик; цігарётля (разг); ціга (арго); *пачка 
~ =паклик цігарётликув; *ни сигар, ни ~ет не было =ни 
цітарув, ни цігарётликув не было; 

сигаретный =цітаретлёвый; *он уставился на Мартину, 
было слышно его ~ое дыхание =упёр ӧчі на Мартину чула 
цігаретлёвый дых; 

сигарообразный =с1воровитый; *сделанный из алюминия 
управляемый ~ объёмистый летательный аппарат поднялся 
на высоту 400 м =зробёноє из алумінія и управляное, 
с1воровитое, поємноє лїтало пудняло ся на вышку 400 м; 

сигать (нар) =скакати; шуркати; 

Сигет (геог) =Марамӧрошська Сиготь; *житель ~а 
=сиготянин; *всем этим дирижирует, руководит, управляет 
государственная дирекция в ~е =отбо вшитко дірігує, ведб, 
управляє кінчтарська дірёкція у Сиготї; 

Сигизмунд =Жимонд; *-у княженье наскучило; =Жи- 
монду навновало князюство; 

сигнал =сігнал; знак; *- побудки =(и)збужанка; *звуковой 
/ мерцающий ~ =звучка / клика; *(клаксон) =трубӣ, пищок; 
*-— бедствия =вызва на помуч; *-— остановки / отправления 
=знак ставаня / рушаня; *по первому ~у =на пёрвый знак; 
* дать ~ к отправке поезда =удзвонити / удпискати рушаня; 
*взаимные -ы обнаруживают их тайную цель =взаймн! 
знакы убявляют їх тайну шль; **- бедствия ==сігнал 805 
(ес-о-ес); 

сигнализатор =сігналізатор; б 

сигнализационный =сігналізаційный; 

сигнализация =сігналізація; *его рука сама потянулась 
к ~и, и палец быстро нашёл нужную кнопку (Бабаевский) 
=рука му спонтанно сягла ку сігналізації, а перст ужб мав 
тот правый гомбик; 

сигнализировать =сігналізовати; *-~ кому о чём =вызыва- 
ти чий позур на што; *~ о несчастье =сігналізовати біду; 

сигналить *(на автомобиле) =трубіти; *-ит четыре раза: 
эй, исправники, управители и все полковники, князь 
собирает совет! =трубит на три пербстанкы: гей жураты, 
крайникы и вс! полковникы, князь зовё на раду!; 

сигнальн|ый =сігналный; *играют ~ые трубы, созывая 
пастухов с безбрежных лужков и цветников к дойке и на 
ночлег =играют трембіты, скликаючи пастырюв з 
розляглых лучок и цвиникув до дбєня и на нучлёг; 
сигнальщик =спналста; 

сигнатур|а =сігнатура; *там было тогда и простое 
описание на трёх листах с ~ой: Аге. 29 =быв там тогды и 
простый опис, написаный на трёх аркушах из сігнатуров: 
Ате. 29; 

сиделка =дозирачка; сокотйтелька; 

сидјень (нар) =валюх; валягув; ==де друть, там будь; *ты 
с этим ~нем много не наработаешь =ты з тым валягбвом 
много не нарббиш; **-нем / сидмя сидеть ==сидіти, як 
прироснутый; сидНи плитов; 
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сиденье =сїдало; сїдак; *(дей) =сиженя; *место для ~я 
=місто на сиженя; (для рыболова) сижбва пудря, сижбвый 
сїдак; *как, впрочем, почитать нам воскресенье? не одним 
~ем, или оставив дело =котрым кіпом ино нам сятити 
неділю? не лишё сиженём, албо охабити діло; *** Чет 
*-ице =сїдалко; 

сидеть =сидїти *-еть на яйцах =квочати; *френч ~ит 
=френч пасентный / добрі стбит / якбы вырус на нюм; 
*часть (богослужения), при которой нельзя ~еть =несїдӣ- 
лен; *однажды госпожа Мигалкович ~ела и отдыхала на 
скамейке, которую она приказала установить у стены =єдён 
день кегыня Мигалкбвичова сиділа и удпочивала на лавици, 
што коло стїны уложити дала; **сиднем -еть > сидень; 

сидјеться *ему не ~ится дома =не є му дома марадашу; не 
сидит ся му дӧма; 

сидмя (выр) *ключница доложила, что он отбился от рук 
и всё время ~ сидел в девичьей (Салтыков-Щедрин) 
=шафарька явила, же вун злінгарёвав ся и фурт як прирос- 
нутый сидит у двок; **- сидеть > сидень; 

сидоров, (выр) ** драть как -у козу > коза; 

сидр =цідер (веп цідру); (олако из яблок) Яблочник; (из 
диких яблок) планчанка; *-, фруктовое вино =цідер, 
овочное вино; 

сидя =сидячкы; 

сидячий =сидячый; *зрителей на -их местах было не 
много; к барьеру теснились безбилетные (Вересаев) =на 
містах сидіти мало было зрителюв; тоты без білёта глотйли 
ся при барьёрї; 

сидящий =сидячый; *в огневой точке уже помещается и 
~ и стоящий на коленях солдат =до стрілной Ямы ужб 
помістит ся и сидячый и клячучый гонвейд; 

сие =сесб; сіє (поэт церк); 

сиживать =высижовати; 

сизифов *- труд (фольк) =Сізіфова робота; 

СИЗО (арго; зуп следственный изолятор) =берятинець; 
слідчый арешт; 

сизоворонка (зоол) > сиворонка; 

сизокрылый =сивокрылый; 

сиз|ый =сїркастый, сивкастый, сивый; попелястый; 
*Устинья неподалёку полола свою делянку, подёрнутую 
дымкой ~ой ботвы =Юстина недалеко полола свою парцёлу, 
вкрыту сивым дымом бандурчиня; 

сикалка (нар) =сикалка; 

сикать (нар) =сйкати; 

сил|а=сила; муць; перемога, розмбга; (юр) правосйлность; 
*изо всех ~ =на вшитку силу; усилу; силов-мӧцов; повнов 
паров; *от ~ы =максімум; лёдвы; майвысше; *(действи- 
тельность документа, договора) =правосилность, плат- 
ность; важность; *имеющий ~у (закон) =правосилный; 
платный; *контракты объявили не имеющими юридиче- 
ской -ы =контракты огласили за нияк!; *собственными 
~ами =самопбмочно; *-ой, насильно =гвалтом, на силу; 
*пока был в -ах =пӧкаль бировав / мав тулько затяку / быв 
годен; *в ~ах (что сделать) =годный; *это уже утратило ~у 
=се ужё не важит; *вступает в ~у с момента подписания 
=важит уд пудписаня; *акт вступил в -у =акт ступив у 
важность; *в ~у этого =про то; из тым; по сил! того; 
*набрать ~у =подужіти, посйлнїти; *не в ~ах сделать зло 
человеку =не мае до чоловіка мбци; *пришёл другой 
великан и изо всех ~ пытается его убить =прийшбв другый 
овріяш та усилу хоче го забити; **что есть ~ы; изо всех ~ 
==на вшитку силу; усилу; 

силач =кротон; силак; моцак; *парень пошёл куда глаза 
глядят искать ~а Синевира =легінь пустив ся у світы силака 
Синєвіра глядати; 

силезец т =Шлезак; ***Р *-ка =Шлезачка; 

Силези|я =Шлёзія; *Матяш воевал в ~и, которую 
собирался отдать сыну =Матяш воёвав у Шлёзи, котру 
ладив передати сыну; 

силезский =шлёзськый; 

силикат =сілікат; 

силикатный =сілікатный; 





сили|ться =усиловати ся; *(заставлять себя) =силовати 
ся; *я ~лся не плакать (Тургенев) =силовав єм ся, обых не 
плакав; 

силком (разг) =насилу; *Общество Св. Василия умерло, 
оказалось нежизнеспособным, но несмотря на это пыжатся, 
~ воскресили опять это несчастное общество =Общество 
С. Василія умёрло, оказало ся незаживотным, а напёрек 
тому надымаются и насилу назад воскресӣли тото 
нещастное общество; 

силлабический =сілабичный; 

силлогизм =сілогізм; 

силлогистический =сілогістйчный; 

силов|ой =силовый; *-ая станция =силовня; *ловко 
сплетённые -ые линии политических игр привели терри- 
торию преобладающего русинского поселения в рамки 
Чехословацкой республики= лбвко заплётені силов! лінії 
політичных йгор привели теріторію переважного 
русинського насёленя у рамкы Чехословацькой републикы; 

силой айу =гвалтом; насилу; пробоём; силов; *(прину- 
дительно) =нарбсказ; *- увезти / унести =попёкати; *другое 
поле со стороны Заднего отобрали ~ =другоє поле ку Задню 
гвалтом удобрали; *Господь нас пробуждает, восполняет 
и утверждает, но никогда не ~, и не навязывается =Господь 
нас збужат, доповнят и утвёржуе, али нигда не насилу, и не 
натискат ся; 

силок =силка, силцб; замка на лапаня птиць; *попасть в 
сил~ =засилити ся; *вспомни хищных птиц, ~ки, грозы 
ужасны // и всё, чем странствия опасны (И. Крылов) =тями 
драшжных птиць, силця, громбв! бурї // и всяк! вандров- 
ницькі журы; 

силомер дінамомётер (веп -тра); 

силос =сілаж; (кукурузный) гычбвка; *для обеспечения 
охотничьих угодий кормами носили в лес зерно, ~, сено, 
соль =про засоббваня, полёвного ревіру кормовйнами 
носйли до ліса зёрно, сілаж, сїно, суль; 

силосный =сілажный; 

силосовать =заклёдовати на сілаж; 

силуэт =сілуёт; *иногда далеко в море показывался слабый 
~ военного корабля или транспорта (Катаев) =гев-там далёко 
в мбрю указовав ся млый сілуёт ци воённой пифы, ци 
транспорта; 

силуэтный =сілуётный; 

Сильвестр =Сілвёстер; 

сильнейший =майсилный; якмай силный; *все славянские 
народы присоединятся к москалям, как ~ему народу =вшиткі 
славянськ! народы пристанут ид Москалю, як мёжи нима 
майсилному; 

сильнодействующий =силнодійный; 

сильн|ый ай} =силный, читавый, дужый, муцный, мӧцный; 
гӧдный; (очень) пресилный; (разг) фест; *воевать они не 
любили, а предпочитали платить подать народам, которые 
были ~ее =воёвати они не любили, а воліїй платили дань 
муцнїйшым нарбдам;  ***а4у *-о =порядно; (очень) 
пресилно, на смерть, насмерть; барз; дуже, дужо; муцно, 
мӧц(но); фест, читаво (разг); вёлми; (уст) зїло; *-ее 
прижми =барже(й) притйскни; *как можно ~ее =каммай; 

симбиоз =сімбібза; вєдножитя; *сказительница реализует 
этот ~ непринуждённо =приповідкарька таку сімбібзу 
рӧбит ненасилным способом; Я 

символ =сімвол; знамень 6, (в тексте) літера; *государст- 
венные ~ы =державні знакы; *что может быть лучшим 
~ом солнца, если не хлеб =што може быти ліпшым сімволом 
сонця, як не хлїб; 

символизаци|я =сімволізбваня; *в день Георгия Победо- 
носца увешивают ворота берёзовыми или липовыми ветками 
для -и марша весны =на Юрія убвішуют ворбта березбвов 
або липбвов голузов для сімволізбваня похода весны; 

символизир|овать =сімволізовати рЁ/ппрЕ; *двенадцать 
-ует здесь 12 месяцев в году =дванадцять сімволізує тут 12 
місяцюв у рбції; ; 

символизм =сімволізм; 

символика =сімволізм; сімвблика; 

символист т =сімволіста; *-ы учат нас, что непостижи- 
мую сущность вещей... выразить можно только в символе 
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(Брюсов) =сімволісты учат нас, же непохбпноє ядрб вещий 
лем сімвол годен выказати; ***Р *-ка =сімволістка; 

символистический =сімволістичный; 

символический ай) =сімволӣчный; *вокруг рождествен- 
ского каравая протекает ужин сочельника; как правило 12 
блюд; и это доказательство, что здесь -ий год и зодиак 
=довкола крачуна удбыває ся вечёря Сятого вёчера; 
правилно 12 страв; и то доказом ёго сімволичного значеня 
року з сӧнїчным кругом; ***а4у *-и =сімволично; 

симменталка (сх) =сіменталка; 

симментальский =сіменталськый; 

симметрическ|ий ай) =сіметричный; *яблоки уложены 
словно где-то в парке в ~их клумбах =яблока стояли, як десь 
у парку у сіметричных грядках; ***а4у *-и =сіметрично; 

симметричность =сіметрӣчность; 

симметри|я =сімбтрія; *такой способ сохраняет и 
слоговую ~ю песенных строк =сякый спбсуб сохраняе и 
складову сімётрію пісённых рядкув; 

симония (церк) =сімонія; сятокупченя; 

симпатизир|овать *- кому =сімпатізовати / приязнити 
сяз кым; *чему ~ует общество? чего оно желает? (Салты- 
ков-Щедрин) =сполбчность сімпатізує з чим? што собі 
желае?; 

симпатизирующий =сімпатізант т, сімпатізантка б, 

симпатическјий *-ая нервная система (биол) =с1мпатична 
нёрвна сістёма; *-ие чернила =невидима тінта; 

симпатичность =сімпатӣчность; 

симпатичн|]ый =с1мпатичный; *он был вынужден 
поступать очень деликатно и аккуратно, так как не хотел 
слишком унижаться и опускаться, но опять таки приложил 
все усилия, чтобы предстать перед ними в ~ом и при- 
влекательном свете =дуже делікатно и акуратно мусів ся 
справовати; бо не хбтїв дуже понизити и спустити ся айбо 
обратно надав ся, обы сімпатичный и звабливый їм 
провказав ся; 

симпати|я =сімпатія; на/ приклонность, росполбженя; 
кёдва (обл уст); *испытывать ~ю к чему =сімпатізовати з 
чим; *поэтому восточная церковь не пользуется в Венгрии 
~й, Венгры видят в ней лишь врагов венгерского духа =за се 
несімпатична востбчна цёрьков в Угорщинї, бо Мадяре 
видят в нюй лиш ворогув мадярського духа; 

симпатяга (фам) =файный чоловік; *такой ~,а жена у 
него толстуха =такый фАйный чоловік, а жона у нёго 
тулупнёша; 

симпозиум =сімпӧзіум; *на ~ из Токио летели известные 
астрологи =летіли на сімпбзіум из Токю знані астрблогы; 

симптом =сімптбӧм; хворбтный прояв / выяв; *а потом 
обнаружились ~ы старческого возраста, которые вынудили 
меня резко притормозить =а пак выявили ся сімптомы 
старости, які заставили ня фест пригамовати; 

симптоматический (мед) =сімптоматичный; 

симптоматич|ный =призначный; *в эти напряжённые дни 
визит Черчилля в Москву чрезвычайно важен, ~ен (Виш- 
невский) =у сесь напятый час візіта Чёрчіла до Москвы 
выимково важна, призначна; 

симулирование =сімулація; 

симулир|овать =сімуловати; *товарищ доктор, что вы с 
ним возитесь, он же ~ует всё (Панова) =товаришу дохтор, 
пак ун сімулант, што сяз ним панькасте; Я 

симулянт т =сімулӣнт; набчный хвбрый; ==захворів на 
запал швінглюв; ***Ё *-ка =сімулантка; набчна хвӧра; 

симуляция =сімулантство; чйненя ся; ==запал швінглюв 
(шутл); 

симфонический =сімфоничный; *по его нотам играл и 
филармонический ~ оркестр =з ёгб нот играв и філгармо- 
ничный сімфоничный оркбстер; 

симфония =сімфӧнія; *нежные тона ~и Бетховена 
побежали по глади =н1жн! тоны Бётовеновой сімфоӧнії 
рӧзбігли ся по глади; 

синагога =бужня, сінагӧга; *отыскалась всего одна 
маленькая фотография, на которой видна ~ =лем єдён 
малёнькый ббразчик найшобв ся, на котрум видиме сінагогу; 

Сингапур (геог) =Сінгапур; *гуттаперча: из ~а в 1830 году 
прислали в Лондонское азиатское общество образцы её, но 











там никто даже смотреть не стал =гутапёрча: 1830. року 

загнали з нёї в Лондонськоє азйськое товаришство из 

Сінгапура, но там на ню нитко ани гадкы не обернув; 
синдик = =сіндик; 

синдикализм е 

синдикалист =сіндікаліста; 

синдикалистский =сіндікалістйчный; 

синдикат =сіндікат; *-~ журналистов организовал такие 
курсы =сіндікат новинарюв організовав такый курс; 

синдикатный =сіндікалный; 

синдром =сіндрӧм; *мы изгнали из сознания ~ медведя и 
следующие ночи спали спокойно =с1ндром медвідя 
угнявили сьме из свідомости и далші нӧчі спали сьме 
спокуйно; 

синева =синява; синь; *тучи над горами, например, перед 
бурей, у нас, в Марамороше, для этого есть специальное 
слово – ~ =мракы над гӧрами, напримір, пёред бурёв, у нас, 
в Марамброши, на се є спещалное слово — синява; 

синеватјый ай) =синявый; ***а4у *-о =синяво; 

Синевир (геог) =Синєвір; *Карпаты грустят по тебе // 
чистейшей слезой ~а =Карпаты ревут за тобов // пречистов 
слызбв Синева; 

Синевирский ай) < Синевир; =Синєвірськый; *он впервые 
увидел, как всколыхнулось ~ое озеро =пёрвый раз видів, як 
загабовало Синєвірськоє бзеро; 

синеглазый =синёбкый; 

синедрион =седрія; *(фиг шутл) =немйлостный суд; *5- 
го марта я был в ~е, сиречь судился у мирового, и присуждён 
к уплате 50 руб. (Чехов) =марця 5. дня став єм пёред 
немилостный, циж мирителный, суд, и достав єм покуту 50 
руб.; абе 

синекура =сінекура; 

синель (текс) =баршоновый шуйташ; 

синергия =сінёргія; *увидеть свет их произведения смогли 
только благодаря ~и сердца и таланта =лем сінёргіёв сёрдця 
и таланта могли зродити ся їх творы; 

синеть(ся) =синїти; 

синий =сИнїй; синый; *-й цвет =синь; *покрасить / 
сделать ~м =высинити; *правильно ли поступили ~е; что 
скажет арбитр? =ци правилно поступовала синя сторона; 
што каже ришатель?; **-й чулок (пей) ==мбдра штрімфля; 

синильн|ый *-ый чан =фарбарська кадь; *-ая кислота 
=квас ціановый; 

синить *- бельё =синити / синбтити біленину; 

сини|ца (зоол Рагиѕ) =синйця; (обл) цінка; *-ца 
длиннохвостая (АеріаІоѕ саидайа$) =гойдарька; *-ца 
большая (Рагиѕ тајог) =гойда; *-ца чёрная (Рагиѕ аќег) 
=ломованя; *-ца черноголовая (Рагиѕ аќгісаріПиѕ) 
=боржарь; *-ца хохлатая (Рагиѕ сгіѕќаќиѕ) =кучмарь; 
**лучше ~ца в руке, чем журавль в небе ==ліпшый нын! 
воробок, ги завтра голубок; ***4ет *-чка =синйчка; 

синичий =синичый; *природу заковала в лёд зима; // одна 
-ья песенка слышна (Луговской) =природа тихо спит закута 
в люд, // лем чути сшванку синичу тут; 

синклит *(ист) =сінкліт; *(церк) =капітула; 

синкопа (муз яз) =сінкбпа; 

синкретизм =сінкретізм; 

синод (церк) =сінӧд; *опасаюсь, что если я не подам эти 
решения ~а, наши преподобные не будут иметь оказии 
познакомиться с ними =поббюю ся, коли я не подам сї 
синодалн! резолуції, превелёбні наші не будут мати 
нагоду познакбмити ся из ними; 

синодальный =сінодалный; *- хор =сінодалный хор; 

синодский =сінодалный; *в 1690 году Декамелис издал 
~ указ вести метрики =рӧком 1690 Де Камёліс выдав 
сінодалный росказ матрикы вёсти; 

синоним =сінӧнім; *Аристотель говорит, например в 
«Категориях» об омонимах, ~ах, паронимах =Арістӧтел 
говорит, напримір в Категорлях, о гомбнімах, сінбнімах, 
парбн1мах; 

синонимический =с1нон!1мичный; 

синонимия (лит) =сінонімія; 

синоптик =сінӧптик; 

синоптический =сіноптйчный; 
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синтагм|а (яз) =сінтагма; *система правил регулирует 
употребление слов, их соединение в словосочетания (~ы) 
=сістёма правил регулує хоснованя слов, їх злучованя до 
словозлук (сінтагм); 

синтагматичесқјий (яз) =сінтагматичный; *-ая категория 
=сінтагматична категория; 

синтаксис =складня; сінтакс; *кроме собственно 
грамматики (фонетики, морфологии, орфографии, орфо- 
эпии, ~а, пунктуации) тут содержится интересный материал 
по лексике =бкрем властно граматикы (фонётика, морфо- 
лӧгія, ортографія, ортоёпія, сінтакс, пунктуація), туй ся со- 
дёржит інтерёсный матеріал из лёксикы; 

синтаксический =складнёвый; сінтаксичный; 

синтез =сінтёза; *Зелинский сделал фундаментальные 
открытия в области ~а углеводов =Зелинськый зробив 
фундаменталні удкрытя на полю сінтёзы цукровӣн; 

синтезировать =сінтетизовати; 

синтетизатор =сінтетизатор; *современные ансамбли в 
составе: электрогитара, ~ и ударные =модёрні капёлы в 
зложеню: електрофонйчна гітара, сінтетизатор и бубны; 

синтетика =сінтётика; 

синтетический =сінтетичный; *-~ зал =біліардня; *Джон 
Весли Хаятт запатентовал бильярдный шар из ~ого 
материала =Джон Вёслі Гаятт запатентовав біліардну кулю 
из сінтетичного матеріала; 

синус (анат мат) =сінус; 

синусный =сінусӧвый; 

синусоида =сінусбіда; *начали укореняться разные типы 
ремёсел; ~ы их развития были неодинаковы =зачали ся 
закорінёвати рӯзні тіпы ремёсел; сінусбіды їх розвбю были 
роздїлны; 

синхронизация =сінхронізація; 

синхронизировать =сінхронізовати; 

синхронизм =сінхронізм; сочёсность; 

синхронический (ткж синхроничный) =сінхроничный; 

синхрония =сінхронія; 

синхронный ай} =сінхрӧнный; *-ый перевод =с1мултан- 
ное товмаченя; ***ају *-о =сінхрӧнно; *операторы 
снимают все кадры ~о, то есть одновремённо фиксируя 
изображение и звук (Н. Черкасов) =камерманы філмуют 
вшитк! кадры сінхрӧнно, циже сімултанно фіксуют образ 
и звук; 

синь =синёта; синь; *над всей Вышней Водой лучезарная 
~ необъятного неба =над цїлбв Вышнов Водов ясна синь 
неубятного нёба; 

синьк|а =синёта; *изба белена известью, подкрашенной 
~ой =хыжа побілёна вапном, росцвічёным синётов; 

синьор т =пан; сіньбр; ***%Е *-а =панї; сіньбра; *однажды 
какая-то ~а поручила ему отнести в подарок подруге её 
корзину яблок (М. Горький) =раз єдна сіньбра пайташцї 
свӧюй кошар яблок у дар донёсти ёму уложила; 

синьорина =панна, йет панночка; сіньорӣна; 

синяк =синёць; *-— обыкновенный (бот Есһіџт ушоаге) 
=иванделёвое зїля; 

Сион (геог) =Сібн; 

сионизм =сіонізм; *в Поляну проникло безверие; оно 
называлось ~ =до Пбляны проникла безвіра; тота безвіра ся 
кликала сіонізм; 

сионист т =сіоніста; *на улице Кладбищенской проживал 
Штарк, пекарь, эта семья были отъявленные ~ы =на 
Теметувськуй ўлици бывав Штарк, пекарь, тота фамілія 
велик! были сіоністы; ***Р *-ка =сіоністка; 

сионистский =сіоністичный; *в школе царил ~ дух =у 
школ! пановав с1он1стичный дух; 

сип =сипот; *~ белоголовый (зоол бурѕ Ёшуџѕ ѕуп гриф) 
=голоший; суп білоглавый; *- чёрный (зоол Уи 
топасћһиѕ) суп сивый; 

сипение =сипот; 

сип|еть =сипти; *(от боли) =сусонїти; *Микула сердито 
то и дело стискивает руку старосты: «Где моё ружьё?» — 
«Где-то здесь!» — отвечал староста, ~я от боли =Микула 
сердитый все потисне руку старосты и зазвідає: «Де моя 
пушка?» – «Туй мае быти!» – удповідав староста 
сусонячи; 





сиплость =сиплость; 

сипл|ый ай) =сиплый; *скорчил рожу и пропел ~ым 
дребезжащим голосом (Чехов) =выкривив ся и сйпло, 
бренькачо заспівав; ***а4у *-о =сипло; 

сипнуть =сипнути; 

сиповка (муз) =шалалайка; 

сипота =сиплость; захрипнутость; 

сипуха (зоол Тую аа, вид совы) =душка; полбмовка; 

сирена =сірёна; *когда в Хусте завоет ~, мы бежим 
прятаться в окоп =коли у Хуст! загудут сірёны, мы біжимё 
ся прятати у декунок; 

сиреневый =фіалкӧвый; *-ый куст =оргоновый корч; *во 
дворе, за посадкой -ых кустов, тянулись склады =дворбм, 
за едным пасмом оргонбвых корчув, слїдовали комбры; 

сирен|ь (бот Ѕугіпва) =оргӧна; *слышишь — запах // 
блуждает ~и? =чуєш блуканя // паху оргӧны?; 

сиречь (пей) =ейріч (уст); 

сирийский =сірськый; *и наказал Ахаза Господь Бог за то, 
что возлагал надежду не на Бога, а на короля ~ого =и карав 
Ахаза Господь Бог, што не покладав надёжу у БОз1, али у 
короли сірськум; 

сирин *- домовый (зоол 8Ѕігіх 5сорѕ, Аћепе посіџа) 
=канюк; (АФепе посіџа) кувик; 

Сирия =Сірія; *в 1832 году возникает египетско-турецкая 
война в ~и =1832. року стіне ся егіпетсько-турёцька война 
у Сірії; 

сироп =сіруп; *что ни говори, малиновый ~ очень хорош 
=говори, што хочеш, айбо малинбвый струн дуже добрый; 

сирота =сирота (т да ~ови ѕос ~ом); сиротюк; сирохман 
т, сирохманка ё *(потерявший одного из родителей) 
=пувсирота; *делать ~ой =сиротити; *текли слёзы вдовьей 
боли, плакали ~ы, в церкви служили поминальную 
литургию =текли вдовины слызы бӧлю, плакали сироты, в 
цёрькви служили задушну літургію; 

сиротеть =сӣротїти; 

сиротк|а =сиротка; *воспитывал ~у, которая привыкла 
исполнять обязанности хозяйки =сиротку воспитовав, котра 
довжность господын! кончити обыкла; 

сиротливость =сиротство; 

сиротлив|ый ай) =сиротный; *делать -ым =сиротити; 
***афу *-о =сиротно; *белый дом Станислава Маханича 
~о выглядывает из густой зелени виноградных шпалер 
=білёнька хыжа Станя Маханича сиротно выкукуе из густой 
зеленявы лугоша; 

сиротск|ий =сиротськый; сирохманськый; *-ая судьба 
=сирохманська доля; *как-то мы ехали в Гданьск, и командир 
сказал мне, что мы повезём ~ий приют =раз сьме ишли до 
Гданська, а велитель ми повів, же будемб вёзти сиротинець; 

сиротство =сиротство; 

сир\ый ай) =сиротный; ***а4у *-~о =сиротно; 

систем|а =сістёма; ушореня; уклад, комплекс; *двоичная 
/ десятичная -а (мат) =двойковый / десятковый уклад; 
*костная ~а =уклад кусткӧвый; *центральная нервная ~а 
=централный нёрвный уклад; *наш детский ум не позволял 
нам постичь этих людей во всей ~е их личности =мы свбим 
дїтинськым рбзумом щи не могли похопити сих людий у 
комплекс! їх личности; 

систематизация =сістематизація; 

систематизированн|ый =с1стематизованый; ушорёный; 
*при святом Стефане такие переселения стали принци- 
пиально ~ыми и обрели значительные масштабы =за сятого 
Штефана сесї завандрованя были прінціпійлно сістемати- 
збвані и заняли велику міру; 

систематизир|овать =сістематизовати рЕїтрё ушорити, 
ушоряти; групіровати; *Байза и тогда, когда с большим 
умением ~ует своё тщательно скомпонованное прекрасное 
изложение, не забывает через рельефный показ великих 
личностей дать чёткие портреты героев исторических идей 
=Байза старателноє зложеня и рувноє, прекрасное 
преподаваня и тогды, коли май файным тактом грушруе, 
не забуде дати ясні образы о гербях 1сторичных ідёй чёрез 
выкругленя великых осӧб; 
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систематика =сістематика; 

систематический ай} =сістематичный; регуларный; 
рядӧвый, шоровый; ***а4у *-и =сістематично; 
регуларно; *из 55 миллионов жителей Франции 15 говорит 
~и или эпизодически на местных языках =15 из 55 мілібнув 
жителюв Францй говбрят регуларно ци почёсно на містных 
языках; 

систематичност|ь =сістематичность; регуларность; 
*отсутствие ~и =нерегуларность; *сила Галгашовой 
закодирована в ~и представленного ею материала =сйла 
Галгашовой закодбвана в сістематӣчности поданого нёв 
матеріалу; 

системный =сістёмный; ущлёный; 

систола (мед) =сістола; 

сиська (разг) =ціцка; 

сис (разг) =ціця; *меньшой говорит: мама, дайте мне ~и 
немножко =моложоє каже: мамко, дайте ми ціцї мало; 

сит|ец =картун; *бабы разбирали нарасхват то кумачи, то 
кубовые ~цы (Мамин-Сибиряк) =бабы росхаповати раз 
черлён! полотна, раз індігбві картуны; 

ситник (бот Ѕсігриѕ) =сїтник; *(хлеб, дождь) > ситный; 

ситный =просїяный; *- хлеб =хлїб з майлїпшой мукы; *— 
дождь =(и)мжиця; мирча, мирчачка, мирчатый дождик; 
* дождь или ситник, ...мжица, мжичка (Даль) =сиплячый 
дождь, мирчачка; **друг ~ (в обращении; шутл) 
==братчику; 

сито =сито; *мельничное ~о под воронкой =питель; *где- 
то вдалеке погромыхивали телеги дровосеков; — лемаки, 
гады; всё зарабатывают; денюжки за дрова сыплются, как 
из ~а =десь далёко цорконіли вбзы дрыворубув; — Лемакы, 
проклять; все заробляют; як из сита грошикы сыплют ся за 
дрыва; ***4ет *-ечко =сйтко; цідилко; цїдилце; 

ситовщик (Даль) =ситарь; 

ситро =цітронада; малиновка; 

ситуативный =сітуаційный; 

ситуационный (геог) =сітуаційный; 
=сітуаційноє зниманя; 

ситуация =сітуація; *жизненная ~ =животна реёлность; 
живӧтный случай; *языковая ~ в Закарпатье в составе 
чехословацкого государства была доведена до абсурда 
=языкова сітуація на Пудкарпатю у часы перебываня у 
чехословацькуй державі была довёдена до абсурда; 

ситцев|ый =картунӧвый; *платки ~ые, крепжоржетовые 
и из другой лёгкой материи =картунбві, боржетов! и из 
другої лёгкої матёрії ширинкы; 

ситценабивн|ой *-ая фабрика =фабрика печатаня 
картунув; 

ситцепечатание (текс) =печатаня картунув; 

сифилис =сіфіліс; франца (нар); *в Новоселице ~ 
эндемический =у Новосёлици сіфіліс ендемичный; 

сифилити|к т =сіфілітик; францош, францавый (нар); 
***[ * чка =сіфілітичка; францошка, францава (нар); 

сифилитический =сіфілітичный; францавый (нар); 
*среди больных в этой лечебнице было 8% -их =мёжи 
хворыми той лїчницї 8% было сіфілітйчных; 

сифон (рзн.знач) =сіфон; 

сицилианский =сіціліднськый; 

Сицили|я =Сіцілія; *кошениль в 1777 году завели на 
Гаити, в 1770 году в Перу и Бразилии, также водится она на 
~и =кошенілу 1777. року завели на Гайті, 1770. року у Перу 
и Бразілії, также живб у Сіцілії; 

сиюминутн|ый ай) =моменталный; хвильковый, минучый; 
***а4у *-о / сию минуту =моментално; нараз; 

сия =сеся; сія (поэт церк); *-— книга куплена в храм в приход 
села Лаз =сія книга куплёна ест до храму до вбси Лаз; 

сияние =сияня, сияніє; ясуть, Яс; авра; лиотаня; *северное 
~ =поларні зарї; *небо над горой залило ~ восходящего 
солнца =нёбо над горбв залляло сияніє пуднимаючого ся 
сонця; 

сиятельн|ый =преясный; *мужики порешили послать в 
Питер выборных с поклоном к -ому графу (Шишков) 
=селякы досудили, же до столиц! йдут посланці з поклоном 
преясному грофови; 


*-ая съёмка 





Сиятельство (царский / королевский титул) *Ваше ~ 
=Ваша Ясносте; 

сия|ть =сияти; Ясати; ясніти ся, світлити ся; блищати ся; 
мере(х)конїти; ліготати (ся); заріти, зарёвати; *и 
действительно перед нами ~ет духовный образ Кутки =и 
ціле пёред нами мереконйт ббраз духбвный Куткы; 

сияющий =гранистый; ясӧтный, Ясаючый, преясный; 
лігӧтавый; златозарный; сияючый; *-ий стакан шёл по 
кругу =гранистый погар ишов по кругу; *меня больше 
радовали тенистые деревья, чем весенняя природа, ~ее 
солнце =як ярнуй природт, сияючому сонцю, я булше 
радовав ся тїнистым дерёвам; 

скабрёзность =скабрёзы р14апё; обсцённость; не(с)ко- 
рязность; 

скабрёзн|ый =скабрёзный; обсцённый; не(с)корязный; 
*одну арию, довольно ~ого содержания, героиня сопровож- 
дала уж очень смелыми жестами (А. Островский) =едну 
доста скабрёзну арію герӧйка спроважала гет безганёб- 
ныма гёстами; 

сказ =пӧвістка, приповідка; бая; перёказ; *и так испокон 
веков считается: нельзя и весь ~ =а так иззастара дёржат: не 
гудно и не гудно; **вот тебе и весь ~ ай готово!; 

сказание =прӣповідка, бая; пербказ; *-е об основании 
Рима =приповідка за оснӧваня Рима; *в Остружнице была 
своя традиция ~й =Остружниця мала свбю приповідкбву 
традіцію; 

сказан|ный =повіденый; казаный; речёный; *-о (неодно- 
кратно) =говорёно / речёно / казано (много раз); *кроме 
~ого выше моё сближение с религией происходило и через 
живое общение с о. Василием 'Прониным =ӧкрем повіденого 
высше, мое зближеня из релігіов удбывало ся и чёрез живі 
контакты из о. Василієм Прбнином; **не ко времени ~о 
==най ся не приказуе; 

сказануть (разг фам) =лӧпнути, вылопнути; 

сказатель > сказитель; 

сказать =(у)повісти; рёчи; (редк) (и)сказати; *так ~ > так; 

*- не подумав =повісти не думавши; бовкнути; *- в ответ 
=удрёчи; *- открыто / в лицо =повісти прбсто в бчі; *нечего 
~ (с отр. оценкой) =дуже файно!; *нечего ~; ничего не 
скажешь (с одобр. ) =нюрбку; невроком; *не скажи(те) =я 
бых не повів; *скажите, какой молодец! =позирай, што 
рядный!; скажешь тоже! —а щи што!; *скажите, из чего 
же делает пчела вощину =повіжте, из чёго ж вощину пчола 
робит; **ни в сказке - > сказка; ** скажем (положим) ша 
==дайме на то; 

сказайться *(быть сказанным) ітрѕ =повісти ся, быти 
зрёчено; *(отразиться / проявиться на чём) =мати свбє у 
чум, пудписати ся пуд што; выказати ся / проявити ся на 
чум; (тяжело) помстити ся; *(назваться) =назвати ся кым, 
подати ся за кого; *-лся больным =повів, же є хвбрый; 

*ушёл не ~вшись =пушов без озна(й)меня / не удклонивши 
ся; *в письмах всё не скажется // и не всё услышится 
(Симонов) =в письмах штось не рёче ся, // дашто не учуе ся; 
*куда ты, голубчик бегаешь? не скажешься никому и 
убежишь! (Салтыков- Щедрин) =де ты, неббже, ходиш? 
никому не повіш, айдеш!; 

сказитель т =1приповідкарь; ***Р *-ница =приповід- 
карька; *Харитунова известна любителям фольклора как 
~ница =Харітунова мёжи любителями фолклӧру пред- 
ставила ся як приповідкарька; 

сказ|ка =казка; байка; выгадка; *деревья в народных ~ках 
страдают, чувствуют, говорят и живут, как люди =дербва в 
нарӧдных казках тёрплят, чуют, говорят и жиют, як люде; 
**ни в ~ке сказать, ни пером описать ==навыгады; невыречи; 
уд выдуму (світа); **скоро ~ка сказывается, не скоро дело 
делается ==то довга казка; лёгко ся говорит, а нелёгко ся 
робит; докудь сонце взыйде, роса оч! вьйст; не едны 
постблы трёба пурвати, закы (што вчинит ся); **вот тебе 
~ка, а мне бубликов вязка ==бётег фай, їсти дай, голову 
заяжи, блюдо наверши; **- про белого бычка ==стара 
сшванка / казка; ***4ет *-очка =приповідочка; 

сказов|ый =припов1дковый; *в Остружнице была своя ~ая 
традиция =Остружниця мала свбю приповідкбву традіцію; 
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сказочни|к т =казкарь; байкарь; 
байкарька; 

сказочность =казочность; *историческое сказание — 
несмотря на ~, фантастичность, невероятность – несёт в себе 
много ценного =1сторичный пербказ — при своюй 
казочности, фантастичности, невіроўтности — мае в с061 
много цінного; 

сказочн|ый ай} =бабчный; казочный; *-ые богатства 
=баєчні богатства; *-ая страна =чарокрай; *за последние 
25 лет с медициной произошла ~ая перемена (Чехов) =за 
послдн: 25 рбкув у медицин! баёчна переміна; ***айу 
*-0о =казочно; 

сказуемое =присудок; предікат; *в предложении есть две 
главные части: ~ и подлежащее =рёченя мае дві головні 
частї: присудок и пудмет; 

сказуемостн|ый (яз) =присудковый; *-ые придаточные 
предложения представляют собой сложное сказуемое в 
главном предложении =присудков! поббчн! рёченя 
представляют собов зложёный присудок в головнум 
рёченю; 

сказуемый =(и)спов1димый; 
сповідймый; соблазнителный; 

сказыва|ть =приказовати, приповідати; казковати; *в 
Салдобоше в 40-е годы служил попом о. Андрей Мигал- 
кович; эту историю о нём его предшественник, старый 
Липецкий ~л мне =у Салдобоши цїлі 40. годы поповав 
о. Андрій Мигалкбвич; за нёго ёгб пербжник, старый 
Липёцькый сесь припадок ми приказовав; 

сказываться *(о сказке) =приповідати ся, приказовати 
ся; *(проявляться, отражаться) =выказовати ся; удбивати 

*(уведомлять) =озна(й)мовати; *(называть себя кем) 

=подавати ся за кого *-~лся больным =казав, же є хворый; 
*здесь -ется и то обстоятельство =ид сёму приходит и тота 
окблность; *это отрицательно ~ется на чистоте материн- 
ского языка, язык портится, обрастает варваризмами =се 
негативно удбивае ся на чистбтї материнського языка, язык 
казит ся, убростӣє варварізмами; **просто / скоро сказка 
~ется > сказка; 

скакалк|а =скаканка; *упражнения со ~ой =скшелованя; 
*в прыжках и упражнениях со ~ой нужна тренировка =в 
скшелованю и скаканю треба упражняти ся; 

скакание =скаканя; 

скакать =скакати; гопсати; *(на коне) =носити ся парЁ 
нёсти ся рЁ 1здити (редк); *Гектор начал радостно ~ на 
товарища, с которым давно не виделся =Гёктор радостно 
зачав скакати на давно невиданого товёриша; 

скакнуть =скакнути; 

скаковой *-ая лошадь =уббіговачый кунь; *-ое поле 
=гіподром; *на ~ом поле после рысистых бегов происходил 
парад всех киевских гимназий (Паустовский) =на гіподрбмі 
по уббіговачых заводах парадовали вшитк! гімназії Кієва; 

скакун =скакун; уббіговачый кунь; 

скал|а =скала; стїна; ублаз; горган; *-ы =скаля, скалища; 
*тут, где тропа из Кострина, под ~ой, шло два человека =ту, 
як из Кӧстрин ити по ублазу, та шли два люде; 

скаламбурить =закаламбурити; 

скалист|ый =скалистый; *-ая гора =грӧпа; *на ~ой 
вершине Гусли князь что-то написал =на скалистум вершку 
Гуслї князь штось написав; 

скалит|ь *-ь зубы > скалиться; *этот человек всё только 
зубы ~ =тот чоловік усё лиш клонцы лупит; 

скалиться =цірити ся, цірити зубы; ==клонцы лупйти; 

скалка *(телеги) =грядїль; *(для теста) =качулка; (обл) 
рӧзвалка; *взяла ~у, обмотала её полотном =взяла рӧзвалку, 
закрутила полотно на тоту розвалку; 

скалолаз т (спорт) =лізець; ***Ё *-ка =лізкыня; 

скалолазание =скалолазка; лїзёцтво; *в селе Кружлёва 
появится новая стена для спортивного и рекреационного 
~я =в сел! Кружлёва взнйкне нова лїзёцька стїна про 
спортбвых и рекреаційных лцюв; 

скалывание > скалывать; *~ льда с тротуаров (А. Евге- 
ньева) =удлупованя лёду з тротоарув; 


*%% * ца =казкарька; 


**неудобь ~ (уст) =неялб 





скалывать *(отбивать) =(и)скӧлёвати; удлуповати; 
*(скреплять) =спинати, шпінкати; *(рисунок) =пере- 
бивати; 

скалываться =(и)сколёвати ся; удлуповати ся; спинати ся, 
шпінкати ся; перебивати ся; 

скалькулировать =выкалкуловати; 

скальн|ый =камняный; скалный; *-ая гряда =скалища п 
рі; *я узнал о ~ых рисунках эпохи неолита, декоративных 
изделиях из яшмы =дознав єм ся о неолтичных скалных 
рисунках, декоративных выробках из ясшсу; 

скальп =скалп; 

скальпель =скалпел; 

скальпировать =скалповати; 

скамейка =лавиця; *однажды госпожа Мигалкович 
сидела и отдыхала на -йке, которую она приказала устано- 
вить у стены =єдён день кегыня Мигалкӧвичова сиділа и 
удпочивала на лавици, што коло сны уложити дала; 
***Цет *-ечка =шамлочка, шамёлик; (низкая) пудножок; 
лавичка; *-ечка для моленья на коленях =клякадло; 

скамья =лавиця; *(для порки) =дёреш; *от ёрзанья на ~е 
протираются штаны =уд суваня на лавици ногавиц! ся 
протерают; **-я подсудимых ==лавиця убжалованых; 

скандал =скандал; галабурда; бёзряд; броварія; *(гвалт, 
шум) =ларма; *устраивать ~ =безрядити, бройти; *поднять 

=розлармати ся; навоятйти; *что вы тут устраиваете ~, вы 

только что сказали, что вас удовлетворит =што вы тут робите 
таку броварію, вы пёрше казали, же будете контётні; 

скандалист т =безрядник; галабурдник; лармач; 
збытӧчник; кобырлув; *купцы в основном большие 
выпивохи, прелюбодеи, -ы и склонны к лжеприсяге =купцї 
по булшуй части великі пяницї, чужоложникы, збыточни- 
кы и фалшиво клянутся; ***Ё *-ка=лармачка; збыточниця; 

скандалјить =безрядити, скандалізовати; галабурдити; 
не(с)корязити; бройти; чинити броварію; *(шуметь) 
=лармовати; *-ят, что я доливаю воду =біду на ня роблят, 
же доливаву воду; 

скандалиться =робӣти соб! ганьбу; наражати ся на 
скандал; 

скандальн|ый =скандалный; броварійный; *всё чаще 
встречи наши были ~ые, шумливые, то с просьбами, то с 
угрозами (Фурманов) =наші стрічі все чаще мінйли ся на 
гучну броварію, де з просьбами, де з грозьбами; 

скандий (хим $с) =скандій; *Ларс Фредрик Нильсон в 1879 
году открыл элемент ~ и дал ему это название оттого, что 
он встречается во многих минералах Скандинавии =Ларс 
Фредрик Нілсон убявив року 1879 елемёнт скандій и так 
назвав го зато, же нахбдит ся у многых мінералах 
Скандінавії; 

Скандинави|я =Скандінавія; *экспансивная сила ~и 
истощилась =експанзивна сила Скандінавії пудупала; 

скандинавский =скандінавськый; 

скандирование =скандбваня; 

скандировать =скандовати; 

сканер =скёнер; 

сканировать рЁітрЁ=скеніровати; 

скапливать =(и)зберати; (и)складовати, латати; 

скапливаться =(и)зберати ся; громадити ся; 

скапотировать =зарыти нӧсом; 

скапутит|ься =(и)скапати; *Михей-то Зотыч ...разне- 
могся, в лёжку лежит, того и гляди, ~ся (Мамин-Сибиряк) 
=а Міхёй Зӧтыч рознемог ся, лежит, не встає, лем увйдиш, 
же скапав; 

скарб (разг) =домузнина; гарбы-турбы (разг, шутл); *пав 
колени над ворохом скарба и заломив руки, читал: святой 
боже, святой крепкий, святой бессмертный, помилуй нас 
=клякнувши на купу домузнины, склав рукы и говорив: 
святый боже, святый кріпкый, святый бессмертный, помилуй 
нас; 

скаред|(а) =скупёнда / держигрощ(ка); *его считают ~ом, 
сребролюбцем и эгоистом (Добролюбов) =тримлют го за 
скупёнду, лакбмця и егоїсту; 

скаредность =скупота; 

скарлатина =шарлах; (нар) моровкы; 
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скармливать =выпасовати; *должны ~ отаву на лугах 
своему скоту =мусят на косницях отаву свбима статками 
выпасовати; 

скат *(горы) =бёрег; убочина; (и)спад; бережок; 
*(колёса) =пара колес (жд); колесо, пневматика; *у нас такой 
~ сверху от Лужанок, так возле них какое-то колесо 
прокатилось =мы маєме з Лужанок догӧры такый бережбк, 
та коло них ся такой колесо перекачало; 

скатать =(и)скрутити; (и)скачати; *(ковёр) =(и)скутер- 
мати; *(списать, арго) =(и)списати; *(в ладонях) =(и)зваль- 
кати; зо/ пошулькати; *тесто ~ем колбаской диаметром с 
мелкую картошку, порежем на кусочки и поставим 
выпекаться в духовку =кісто пошулькаме на табл! на 
бобалькы, поріжеме на фалаткы и дамб упечи до руры; 

скататься =(и)скрутити ся; (и)скачати ся; 

скатерть =пулка; порток; обрус, обрус; (обл) скатерть; 
(непромокаемая) скурка (обл); *-ерть на престол (церк) 
=натрапёзник; **-ертью дорожка! ==туды му путь!; йди 
неворӧтом!; ***4ет *-6рка =пулочка; обруся, плахтя, 
плахточка, плахтина; (вышитая) столовка; (для прикры- 
вания хлеба) хлбовка; *ложили в корзинку, накрывали 
красивой ~ёркой и так несли к церкви освящать, и там 
преподобный поп освящал =поклали до кошара, прикрыли 
краснов пулочков и так нёсли кӧло цёрькви сятити, и там 
пан пуп сятив; 

скати|ть =(и)скачати; (и)скотуляти; докачуляти; *( с 
кувырками / рывками) =скорбуляти; *давайте ~м эту колоду 
до сарая =докачуляйме сёго кымака до хлїва; 

скати|ться =(и)скотуляти ся; (и)скачати ся; (вниз) 
докачуляти ся; (на санках) (и)звёзти ся; (кувыркаясь / 
подпрыгивая) скорбуляти ся; догарбуляти ся; *давайте ~мся 
с этого заросшего пригорка =скачайме ся долу тым 
заростнутым грункбм; 

скатк|а *(дей) > скатать; *(об воен) =круг; звита мантля; 
*к утру капитан позволил солдатам раскатать ~и, надеть 
шинели (Голубов) =над рано каштан дозвблив воякам 
розвити кругы и взяти на ся мантлї; 

скатывание =скручованя; *(вниз) =гарбуляня; 

скатывать *(в рулон) =(и)скручовати; *(в ладонях) 
=валькати; *(под уклон) =(и)скотулёвати; гарбуляти (долу 
бёрегом); *- дорожку =кутермати покровець; *-~ вареники 
в шарики =круглити гомбӧвцы; *давайте ~ снежные глыбы! 
=бавме ся на скручованя снйу!; 

скатываться *(в рулон) =(и)скручовати ся; *(под уклон) 
=(и)скотулёвати ся; гарбуляти ся (долу бёрегом); 

скаут =скавт; *как-то в Виноградово пришли ~ы с 
палатками, стали заниматься гимнастикой, петь и танцевать 
=раз прийшли до Сёвлюша скавты из шатрами, всяко 
тімнастиковали, співали и танцёвали; 

скаутск\ий =скавтськый; *-ое движение =скавтінг; *-ая 
организация =Скавт; *очень полезными оказались 13 ~их 
упражнений, укрепляющих тело и душу скаута =дуже 
помогли 13 скавтськых дісціплӣн, котрыма ся пудкріплят 
тїло и душа скавта; 

скафандр =скафандер; *человека в обыкновенном ~е 
сплющило бы страшным давлением воды (Куприн) 
=чоловіка в обычайнум скафандр! сплёскало бы страшнбє 
тискненя воды; 

скачка =галӧп; *бешеная ~а =дикый галоп; *-и рІ.апі 
=уббігы на конёх, кунськый біг; *пятиборье состоит изтаких 
видов: ~и, фехтование, стрельба, плавание, кросс =кбнарї 
пятьббю сут уббігы на конёх, фехтбваня, стріляня, плаваня, 
крос; 

скачкообразн|ый ай) =скоковый; ***а4у *-~о =скоково; 

скач|ок =скок; *несколькими ~ками заяц достиг леса 
(Д. Ушаков) =у пар скбкув зёяць добіг до ліса; 

скашивать *(косой, ткж фиг) =вы/ (и)скошовати; *(в 
сторону) =выкривляти, кривити; *- глаза =зїркати; 

скважина =верт(їж) т; студня; *замочная ~а =ключбва 
дїрка; *(в металле) =щербина, пукленина; *артезианская 
~а > артезианский; *в 1899—1901 пробурили глубинную 
~у у Вышнего Комарника, которая достигла глубины 840 м 
=в 1899—1901 ся реалізовав глубковый верт при Вышнум 
Комарнику, якый досяг глубку 840 м; 





скважистость =пороватость; 

скважистый =пороватый; дїркастый; 

сквалыг|а =скупёнда п/Ё; держигрощ(ка); *меня иначе и 
не называют, как ~ой ...и всё оттого, что не задаю обедов 
(Гоголь) =менё иншак ги держигрошом и не кличут, а то 
зато, бо не завдаю гостины; 

сквалыжни|к (ткж ~ца) > сквалыга; 

сквалыжничать (нар) =скуповати; быти скупый; 

сквалыжничество (нар) =скупота; 

сквасить =за/ (и)сквасити; дати скыснути; поквасити Нед; 
*(молоко) =за/ (и)склягати; 

скваситься =за/ (и)сквасити ся; поквасити ся Неа; 
выкыснути; *(молоко) =(и)склягати ся / заклягати ся; 
зимити ся; 

сквашиваније =заквашаня; кысненя; *сычужина—закваска 
из телячьего желудка для ~я молока =кляг — заквас з 
телячого жолудка до заквашаня молока; 

сквашивать =за/ (и)сквашовати; лишити выкысати; 
*(молоко) =клягати, закляговати, (и)склягати; кыслити; *я 
поставила ~ литр молока =поклала-м літер молока кыслити; 

сквашиваться =за/ (и)сквашовати ся; *(молоко) =клягати 
ся, закляговати ся, (и)склягати ся; (начать) брёскнути; 

сквер =сквер; парчик; ***4ет *-ик =сквёрик; парчик; 
*он раз и ещё раз обошёл монумент, чтоб живописный ~ик 
сохранился в памяти =раз и щи раз убыйшобв монумёнт, у 
памяти обы сохранити малёвный сквёрик; 

скверна =скверна; 

сквернав|ец т (уст) =скверна; ***Ё *-ка =скверна; *нет 
на свете такого мерзавца,который бы не нашёл своей ~ки 
(Даль) =не є на світїтакбго мерзбты, што бы соб! не найшбв 
скверну; 

сквернить =сквернити, поганити, (и)споганёвати; 

сквернослов =лач; ругач; паскуднорбтый; *Барашкин 
славился в дивизии как ~ и лентяй (Казакевич) =Барашкин у 
дівізії мав славу паскуднорбтого лїнюха; 

сквернословие =скверное слово; скабрёзы р1.ќапі, 
скабрёзна лайка; руганя; мастное латя; богованя (на кого); 

сквернослов|ить =ругати; кабрити; грішити; мастно лати; 
*не ~ь, споря с родителями =не грішӣ у перёцї родителюм; 

скверность =сквёрность; гнусность; 

скверн|ый ай) =скверный; пудлый; гнусный, скарідный; 
безличный; *-ое качество =пудла Якость; *-ые слова из 
уст ваших =скверні слова изуствашых; ***а4у *-о=пудло; 
гнусно, скарідно; *он пел ~но =співав ун гнусно; 

сквитать =выквітати, вырувнати; *~ счёт (спорт) 
=выквітати / вырувнати скор; 

сквита|ться =выквітати ся; *погоди ж ты, поганый 
купчишка! ...мы с тобою за всё ~емся! (Григорович) =щи 
прийде час, гнусный купчику! я ся з тобов за вшитко 
выквітаю!; 

сквозить *(просвечивать) =просвічовати; виднНи ся; *(о 
сквозняке) ітргѕ =тягнути; *здесь здорово ~ =туй доста 
читавый цуг; 

сквозной =крузный; наскруз простріленый, пробитый; 
*-ой двор =проходный двур; *нумерация страниц газеты 
была ~ая, за весь год =пагінація новинкы была крузна, за 
вшиток гуд; 

сквозняк =протяг; цуг; 

сквозь =круз, крузї; куруз (нар); 
сито =дождь, як круз сито росйт; 

сквор|ец (зоол Ѕішгпиѕ ушеагіѕ) =чорнак; семенчур (обл); 
*стайка ~цов снизилась над поляной (Шолохов) =челядка 
чорнакув знизила ся над чистинов; 

скворечник =потяча буд(ь)ка; 

скворечн|я (ткж ~ица) > скворечник; 

скелет =кустяк; скелёт; костра; *выходит, он должен взять 
себе в жёны этот ~? =ун жебы мав взяти собі за жёну тот 
скелёт?; 

скелетный =скелётный; кустяниковый; 

скепсис =скёпса; 

скептик =скёптик; *- кто ничему не верит, всегда и во 
всём сомневается (Даль) =скёптик котрый ничбму не вірит, 
все и вшитко сомнїває; 





*дождь моросит, как ~ 
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скептицизм =скептицізм; 

скептический ай} =скептичный; *из толпы послышалось 
~ое замечание =из глоты ся зачула скептична рёплика; 
***ау *-и =скептично; 

скептичность =скептичность; 

скептичн|ый ай) =скептичный; ***а4у *-о =скептично; 

скидать рЁ=(и)зметати; гед позмітовати; 

скидать птрЁ(нар) > скидывать; 

скидка =попуст (сеп -ку); (и)знижка; *(торговая -ка / 
наценка) =рабат; *без -ки =повновартостный; *со ~ой 
=зниженый; *гибкая система ~ок =приспособива сістёма 
пӧпустув; *одновремённо по выходным будут в обороте 
билеты туда и обратно со ~ой =рувночасно достанут ся до 
оборбту знижені вікендбві ретурӧві білёты; 

скидыва\ть =(и)змітовати; обаляти; зошмарёвати; 
*(пальто) =(и)знимати; *(цену) =полївляти; попущати з 
ціны; *Петруша подлезает под балку и падает, ~я при этом 
бабушкин гребешок =Пётрик пудлїзає пуд геренду и падё 
вбаляючи при тум бабин гребінь; 

скиния (церк) =скінія; шатор; *скинопигия, праздник 
иудеев, в память странствия их в пустыне, праздник кущ 
(Даль) =скінопігія, сято Юдёюв на память вандрув у 
пустыни, шатров! сята; 

скинутый =(и)звёрженый; (и)змётаный; *-ое с воза сено 
=(и)змётаноє з вбза сїно; 

скинуть =(и)звёречи, повёречи; зошмарити; (и)зрутити 
(обл); *-уть с цены =(и)злївити; по/ (и)спустити из Шны; 
уменшити / (и)змаліти щну; *(родить раньше срока) 
=(и)зметати; *-ул одеяние своё =повёрг одбжу свӧю; *ещё, 
ваша честь, поторгуйся с ним, авось ~ет хоть немного =ищи 
вашець ся з ним токми, ачёй уменшит дашто; **-уть со 
счетов > счёты; 

скинуться *раз < скинуть; *(нар; устроить складчину) 
=(и)скласти ся на што; купити на складку; 

скипетр =сктетер; 

скипидар =терпентин; 

скипидарный =терпентинбвый; 

скирд =(великый) стуг; 

скирдовать =метдти стуг / сїно; *были сеновалы, так, 
четыре столба, а на них крыша, крытая вязками соломы, и 
туда ~ли сено =были оборогы, так, четыри стовпы, а на тото 
верьх, закрыли з бколотами и там на то метали сїна; 

скисать =за/ (и)скысати; квасніти; кыснути; прокысати; 
(быстро) жентіти; *начать ~ =надтяти ся, (и)збрёскнути; 
*молоко начало ~ =молокб было надтятое / (и)з/ набрёск- 
лоє; 

скис|нуть =за/про/ (и)скыснути; (и)сквасніїги; *(фигткж) 
=(и)зныти ся; (и)спліснїги; *за последние годы Пётр 
заметно ~ =за послїдні годы Петро силно закыс; 

скисший =(и)скваснілый; за/ (и)скыслый; *(фиг) =(и)збрё- 
склый; млый; *кореш оказался не ~им, ответил ему тем же 
=цімбора указав ся не плїснїлым, вернув ёмӯ тым же; 

скит =ремёта; скіт; *предисловие к «С-у» показывает 
сочинителя его законченным мракобесом =спередслово к 
«Скіту» являе сочинителя ёго ужасным фінстерлінгом; 

скитадец =блукач, вандрӣк, вандрув, вандролюб; скітник; 
*школьная молодёжь отошла, у них в голове совсем не то, 
что у старого -ьца =шкӧлна молбдеж удпала, нико з них не 
пристане на рбзум старого вандролюба; ***Е *-ица 
=блукачка; 

скитальческий =блукачськый; скітацькый; 

скитальчество =волочунство; 

скитание =волокыта; вандры; блуканя, блуды; удшёство; 
скітаня; *пустился наш Васёк в ~ =пушбв Цильб наш у 
вандры; 

скитаться =скітати ся; блукати ся; (обл) будушловати; 
*— по общежитиям =барабити; *~ по дорогам жизни 
=блудити роспутями живота; *вечно скитающегося 
браконьера видели всё реже и реже =вічно блукаючого 
пикляка рідше и рідше было види; 

скитни|к т =ремёта; затворник; 
затворниця; 





***Р *—ца =ремёта; 





скитскјий =ремётськый; *на большой дороге ... одна за 
другою зачали становиться широкие уёмистые ~ие повозки 
(Мельников-Печерский) =на орсагу єдна за другов зачали 
ставати ширбк! побмн! ремётські фуры; 

скиф *(спорт) =скіф; *(ист) =Скі(ф)т; 

Скифия (ист)= Скі(футія; 

скифы (ист) =Скіф)ты; 

склабиться =цірити зубы; 

склад =комора; (и)складовня; *(оптовый / воен) =магазины 
(гуртӧвого продажу); *(характер) =(и)склад; *- ума 
=менталітёт; розумбваня, думаня; *читать по ~ам =читати 
складуючи; *современные вокально-инструментальные 
ансамбли практически являются преемниками народных 
капелл, неотделимой частью современного ~а ума =мо- 
дёрні музикалн! капёлы сут практично продовжователями 
нарбдных капёл, сут 1нтегралнов частёв новодобого 
думаня; **ни ладу, ни ~у ==ни ладу, ни складу; ни ціця, ни 
гузиця; 

складирование =складованя; магазинбваня; лаг(е)рӧваня; 
*что с яблоками возиться; сгниют и в кучах, без ~я =на яку 
біду з яблоками бабрати; згниют и в мыглах без лагрованя; 

складировать =складовати; (и)з/ магазиновати; лаг(е)- 
ровати; *тогда ещё не было известно, как добывать нефть 
и как ~ =тогды ищи не было познань, як рбпу тяжити и як 
складовати; 

складк|а (изгиб) =ряма, ранц, ранець; *(на ткани) 
=загынка, фӧдра; (прошитая) займелик; убряшка; *юбка в 
~у =(и)складана сукня; *делать ~и на чём =рямити / 
ранцовати што; *-а земной коры =вы/ вогнутя зёмной 
коркы; *собрать(ся) в ~и =(и)зрямити (ся) / (и)зранцовати 
(ся); (и)зранцавити ся; *мужская сорочка впереди вырезана, 
собрана в мелкую ~у =сорбчка мужчинська наперед! є 
вырізана, у друбні рямы изббрана; 

складка (разг: строй ума) =натура; менталітёт; *он 
высмотрел в Егоре Павловиче человека особой ~и (Федин) 
=так собі высмотрів, же Егор Павлович є не хотьяка натура; 

складной =(и)складаный, роскладный; *- зонт =складана 
амбрёла; *~ нож =жебӧвый нуж; бичак; 

складность =(и)складность; 

складн]ый айј =(и)складный; форёмный; фурмӣстый 
(разг); зграбный; *притихла вся дороженька, // одна та песня 
~ая // широко, вольно катится, // как рожь под ветром 
стелется (Н. Некрасов) =затихло вшитко довкола, // лем 
співанка фурмисто так, // ширбко, вольно стблит ся, // як 
жито, вітром чёсане; ***а4у *-о =(и)складно; зграбно; 

складочный *(< склад) =(и)складовный; магазинный; *(< 
складчина) =на складку зобраный; складеный; *слыхал 
про компании, что -ыми деньгами дела ведут? (Мельников- 
Печерский) =ци чув есь за компанії, што на складені гроші 
фунгуют? 

складской =(и)складовный; магазинный; коморбвый; *-е 
помещение =(и)складовня; 

складчатый =рямёный; ряшбный; 

складчин|а =(и)складка; *в ~у =на складку; *покупать / 
купить что в ~у =(и)складовати ся / (и)скласти ся на што; 

складчинный =на складку зобраный; складеный; 

складывать =(и)складовати; *(числа) =(и)здавати; *-ть 
яблоки для продажи =лаг(е)ровати яблока; *-ть яблоки / 
дрова в кучи / штабели =мыгловати Яблока / дрыва; *-ть 
руки в замок =ключити рукы; *сдвигают фасоль с тычков; 
обильные мониста стручков скручивают венками и ~ют под 
крышу клуни досушиваться =ссувают пасулю зтычбк; зрясні 
мониста з лопатбк скручуют и вийкы и складуют пуд стріху 
стодӧлы досушовати; 

складываться =(и)складовати ся; *(в сумму) =здавати ся; 

склёванн|јый =задзёвбаный, выдзёвбаный; *-ая курами 
пшеница =задзёвбана курьми пшениця; 

склева\ть =(и)ззӧбати; выдзёвбати; за/ подзёвбати; 
*птицы, что ~ли семена, упавшие на дорогу =пбтята, што 
иззббали наб ня упалое на пути; 

склёвывать =выдзёвбовати; 

склеивать =(и)злїплёвати, (и)склёёвати; 

склеиваться =(и)злїплёвати ся; (и)склёёвати ся; 
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склеить =(и)злїпити, по/ (и)склбити; позліплёвати гед; 

склеиться =(и)злїпӣти ся, по/ (и)склбити ся; позліплёвати 
ся Нед; *(фиг) =наладити ся; прийти на путь; *у Мишки 
дела с Ферапонтовым не ~лись (Чехов) =Міша з Ферапбн- 
товым не прийшов на путь; 

склейка =ліпеня; (и)злїпёноє місто; 

склеп *(гробница) =кріпта; 

склепать =знітовати; 

склероз =склерӧза; *мне уже 87 лем, но ~а у меня нет =87 
рокув ми минуло, али склербзу не маву; 

склерозный =склербзный; 

склеротик =склерӧтик; *-, а козу уже забыл? а она 
приплод вынашивала! =склеротику, а козу уж не памяташ? 
а была кутна!; 

склеротический =склеротйчный; 

склизкий (нар) =ховзкый; *путь их будет тёмный и ~ =буде 
путь їх тёмный и ховзкый; 

скл икать (разг) =(и)скликати; 

скликать (разг) =(и)скликати, (и)скликовати; 

склока =пря; (и)звада; 

склон =бёрег; падина; схыл; обуч (ееп обӧчи), обочина; 
(и)збӧча п; склон; *охотились на ~е Темника, что круто 
обрывается у Ворочева в сторону Ужа =полёваня было на 
падин! Тёмника, котрый бстро ся убрыват пиля Ворбчова у 
бук Уга; **на ~е лет / жизни ==на схылї віку; 

склоненще =на/при/ (и)схыленя; *(грам) =удміна (об), 
удміняня (дей); припенбваня; деклінація; *магнитное ~е 
(геог) =магнетичноє нагнутя; *существительные на -а муж. 
рода типа: староста – имеют флексии І или П ~я =субстан- 
тивы на -а муж. рбду тіпа: старбста мают флёкси 1. або П. 
деклінації; 

склонить =на/при/ (и)склонӣти; накрятати; на/по/при/ 
(и)схылӣти; прибажити; *- в свою пользу =наклонити / 
прихылити соб! кого; *(силой) =примочи; 

склони|ться =на/по/ (и)схылити ся; (и)склонйти ся; *-—ться 
кчему =прихылити ся ид чому; *когда коляска покатилась, 
дядина голова ~лась, а я выскользнул из коляски и испарился 
=коли кочія ся рушила, стрыёва голова ся схылила, ая выховз 
из кочй и выпарив ся; 

склонность =на/(и)с/ приклбнность; нахыль, (и)схылё- 
ность; хуть; росполёганя; предіспозіція; симпатия; баченя; 
*иметь ~ =інкліновати; *иметь предосудительную ~ к чему 
=потерпіти собі на што; *занятие охотой – как и всякая иная 
~ =ловёцтво — як и кажда друга склонность; 

склонный =на/ склонный; нахыльный; предіспонбваный; 
*я бы -ен ещё как-то растолковать эту грубую ошибку =сесю 
грубу хыбу щи якбсь ростолковати наклонный бы єм быв; 

склоняемый =удмінный; 

склонять =клонити, при/ (и)склоняти; на/по/ (и)схыляти; 
(и)звішовати; *(грам) =удміняти, припеновати; декліно- 
вати; *-ть в свою пользу =прихыляти соб! кого; *-ть к 
чему =прибажати / накрятовати / вербовати на што; *эти 
славянские учёные как один ~ют на все лады Венгрию и 
венгров =сесї славянськ! учёні дбгде 6дного взяли на перб 
Мадярщину и Мадярув; **-ть во всех падежах / на все лады 
==взяти на перб / язык; молотити, перемітовати на злых 
языках; 

склоняться =клонити ся, при/ (и)склоняти ся; хылити ся, 
на/пере/по/ (и)схыляти ся; інкліновати (книж); *(грам) 
=удміняти ся; припеновати ся; *- к чему =прихыляти ся гу 
чому; *- на сторону кого =тягнути / тягти /інкліновати ид 
кому; *- перед кем =давати славу кому; *почему наша 
читающая публика так мало склоняется к местной литера- 
туре и неспособна обеспечить её материальное сущест- 
вование? =чомуу нас читаюча публика так мало приклоняе 
ся до местной литературы и неспособна єї матер1Алну 
егзістёнцію задоволити?; 

склочник т =(и)звадливый чоловік; воятник; 
=(и)звадлива баба; воятниця; 

склочный =(и)звадливый; 

склянка (разг) =фляшка, фляшча, фляшчина; 

склянка (мор) =пувгодиновый сігнал, пувгодина; *до 
полуночи оставалась ~ (Станюкович) =до пувночи 
зоставала пувгбдина; 
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скоба =клямб(р)а; скоба; шкоба (нар); *(для задвижки) 
=пёрстень; *Ванюша, не вешайся на ~у, а то отломится 
=Иванку, не вішай ся на клямбу, бо вломиш; 

скобка =клямбра; скобка; *например, такие слова 
московские, а в -х – наши: надо (трёба), пусть (най) 
=приміром, сес! слова московськь а в клЯмбрах — наші: надо 
(треба), пусть (най); **стричься в ~у > стричься; **вынести 
за ~и ==выяти поза скобкы; **заключать в ~ ==брати у 
скобкы; 

скобление =шкрёбтаня; 

скоблёный =шкрёбтаный; 

скоблить =рыпати, шкоблити; убчеряти; 

скоблиться (о мыши) =шкрябати ся, пошкрябовати; 

скобянка (нар) =желїзиво; 

скобян|ой *-ые изделия =желїзарські выробкы; желїзиво; 
*магазин ~ых товаров =желїзарня; 

скованность =(и)скутость; (и)спутаня; *Зина чувствовала 
~ в присутствии Жукова только вначале (Кочетов) =Зіна ся 
чула скута у притомности Жукова лем зо зачатку; 

скованн|ый =(и)скутый, (и)скованый, (и)спутаный; *Волга 
так же стремила свои воды, но они были ~ые, тяжёлые, 
чувствовалось, что не сегодня-завтра пойдёт сало (Си- 
монов) =Волга стремила свбї воды, як усё, но были скуті, 
чажкі, далб ся чути, же днесь-завтра пуйде сай; 

сковать =(и)сковати, (и)скути; (и)скатовати (редк); 

сковородја =палачінтовка; шерпёня; панов Ё пекач; *(глу- 
бокая) =тиганя; (с длинной ручкой) фандлик, фандоля; 
**%4ет *-ка=пановка; *-ка-кастрюлька =тиганька; лабош; 
*тут слетели со стола и кастрюля, и -ка и так загремели, я 
аж испугалась =туй излетйли из стола и кайстрбн, и пала- 
чінтбвка, так загриміли, онь я ся напудила; 

сковородить (уст) > ласточкин; 

сковородник =дёржал(н)о палач1нтовку з огня знимати; 

сковороднјый =шершнковый; на палачнтовку; *-ая ручка 
=ручка палачнтовкы; 

сковорбдня (уст) > ласточкин; 

сковывать =катовати; (и)скововати; 

сковырнуть (разг) =(и)з/ уддёрти; удлупити; *(нар фиг) 
=вышупнути (фам); 

скок заб ргед =скок; *-ом=скоком; *в скок (обл) > вскачь; 
**на (всём) скаку (осадить) =скачучого (заставити); *в игре 
её конный не словит, // в беде не сробеет, — спасёт: // коня на 
скаку остановит, // в горящую избу войдёт (Н. Некрасов) 
=шиковность юй нико не вдбпре, // в бідї она сміла усё: // 
коня в повнум пруд! избпре, // з огня потерпілых спас; 

скол *(дей) =удлупованя; удбиваня; (рисунка) перебиваня; 
*(об) =щербина; удлупаное місто; 

сколачивать =(и)збивати; 

сколка =удлупованя; удбиваня; (рисунка) перебиваня; 

сколок =удлӧмок; крех; иглӧв перебита кӧпія; *(фиг) 
=кӧпія; 

сколоти|ть (разг) =(и)златати; *(доски / капитал) 
=(и)збити; гед на/ позбивати; *(хозяйство) =нагаздовати; 
*—ть на скорую руку =(и)склепати; (и)згӧпкати (разг); *я 
своим детям немалое хозяйство ~л =я свбим ди ём немало 
нагаздовав; 

сколоти|ться =(и)збити ся; (в группу) (и)згорнути ся; датй 
ся довбдна; *(сойти от ударов) =удпасти; удбити ся, дати ся 
удбити; *(нар: собраться с деньгами) =налатати, 
наскладовати (на што); *вы уж там, господа, сколотитесь 
ему на чаишко (Куприн) =та вже даяк, панство, складьте ся 
му на трінгель; 

сколоть *(отбить) =удлупати; (и)с/ удколоти; *(скрепить) 
=(и)зӧпяти (зӧпну); зашпінкати; *(рисунок) =перебити; 

сколоться =удлупати ся; (и)с/ удколоти ся; 

сколупнуть =удлупити; уддёрти; 

сколь =накулько; *нашу потребность, ~ бы она ни была 
нужная, осуществить мы не в состоянии =нашу потрёбу, 
хоть як нужна, наповнити не годн! сьме; 

скольжение =хӧвзаня; поховз; суваня ся; *подшипник ~я 
=лагер ховзаня; 

скользить =хӧвзати, сӧвзати; сувати ся; (от неустой- 
чивости) сунути ся, шмыкати ся, зошмыковати ся; *(фиг) 
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=плысти, плынути; плавати; *не ~, а то я не удержу тебя 
=не ховзай, бо я тя не удёржу; 

скользкий ай) =ховзкый, выховзаный; *(фиг) =небізув- 
ный, сомн!вный, двозначный; *сделать ~им =выховзати; 
*склон повсюду был -им из-за детей, которые спускались 
с него на санках =б6рег быв домак выховзаный дїтваками, 
што там санкали ся; ***аЧу *-о =ховзко; 

скользкость =ховзкость; 

скользну|ть =хӧвзнути, сӧвзнути; поховзнути (ся), 
шмыкнути ся; *(фиг) =шуркнути; шупнути; шмьгнути; *не 
зажигая огня, я разделся и ~л под одеяло (Гайдар) =не 
россвічуючи, розобрав єм ся и шупс пуд паплан; **-ть 
взглядом ==перебігти очима; 

скользящий =хӧвзаючый; *-ий график =посувный 
траф\кон; *-ая походка =легӧнька ступа; 

сколько айу ргоп =кулько, кулькоро; кбльо (нар), кёлї 
(обл); *-~о с меня? =кулько-м / што-м довжен?; *-о было 
ягод! =то было Ягод!; *вон / вот -о =адсюлько; *-о там 
всего! =што там всякого!; *-~о всего сделано! =што всячено 
ся поробило!; *-о видов хлеба? =кулькорак! хлїбы; *-о 
примерно? =дас кбльо?; *-о имеешь, продай и дай бедным 
=варе-кулько маєш, продай и дай убогым; *из ~их островов 
состоит Япония? =из кулькох сиготий состбит Япбнія?; 
*липы, которым бог весть ~о сотен лет, будут молча 
наблюдать жизнь около себя =не знати кулько сто рбчні 
липы ся будут німо позирати на живот кбло них; **-о лет, 
~о зим > лето; 

сколько-нибудь =кулько-тулько; вобще дакус; хотькулько; 
даскбльо, даскулько; 

сколь-нибудь =даяк, даяко; дашто; даскёльо, даскулько; 
%* повлиял на тогдашние события =вплыв даяко на 
тогдышн! дла; 

скомандова|ть =(и)скомандовати; *он ~л нам влезать на 
грузовик; мы залезли, и он закрыл за нами тент =скомандо- 
вав нам лізти на терьховняк; залізли сьме, закрыв за нами 
поньву; 

скомбинировать =комбіновати рЁ/ппрЕ, выкомбіновати; 
вышпекуловати; 

скомканн|ый =пужваный, (и)з/ погужваный; погматаный; 
*под Бескидом поля, горы, холмы, // будто ~ая бумага =пуд 
Бескідом готарї, берегы, горбкы, // як папірь погужваный; 

скомкать =погматати; пужвати; (и)згужвати; *(закон- 
чить кое-как) =(и)збабрати; *я должен кончить с этой 
историей, хоть ~ её, но кончить (Салтыков-Щедрин) =мушу 
скончати из сёв пригодов, хоть избабрати ю, айбо кончити; 

скоморох =комедіаш; *(фиг) =балахрёст; *ниже 
расположились ~и =ниже розложили ся комедіаш!; 

скоморошество =балахрёщеня, блазнбваня; 

скоморошествовать =играти / чинити комбд!ю; бала- 
хрёстити; 

скомпилировать =комшловати р ппрЁ 

скомплектовать =(и)скомплетовати; 

скомпоновать =укомпоновати; (и)скласти; (и)зложити; 
*Байза и тогда, когда с большим умением систематизирует 
своё тщательно ~нное прекрасное изложение, не забывает 
через рельефный показ великих личностей дать чёткие 
портреты героев исторических идей =Байза старателноє 
зложеня и рувноє, прекрасное преподаваня и тогды, коли 
май файным тактом грушруе, не забуде дати ясні образы о 
гербях історичных ідёй чёрез выкругленя великых 0с0б; 

скомпрометировать =компромітовати; 

скомпрометироваться =компромітовати ся; *дурным 
обществом решительно брезгает — ~ боится (Тургенев) 
=твёрдо мерзит ся злых компаній – а недай ся компромітує; 

сконденсировать =(и)скондензовати; 

сконденсироваться =(и)скондензовати ся; 

сконструировать =выконструовати; 

сконфуженн|ый ай} =(и)страчёный; конфузный; *Алек- 
сандра Михайловна сидела красная и сконфуженная 
(Вересаев) =Александра Михайловна сиділа зачерленіла и 
конфузна; ***айу *-о =конфузно; (и)страчёно; 

сконфузить =(и)зниячити; 





сконфузиться =(и)стратити ся; заганьбити ся; (и)зниячити 
ся; 

сконцентрировать =(и)сконцентровати; (и)скупити; *кто 
намеревался занять мост, вынужден был атаковать позиции 
войск, ~нных за валом =ко мав на дум! заняти муст, тот 
мусїв напасти на позіції за валом сконцентрбваного 
войська; 

сконцентрироваться =(и)сконцентровати ся; (и)скупити 
ся; 

скончани|е (уст) =конёць; сконченя; *хозяйничай здесь, и 
дети твои, и внуки твои и правнуки до ~я века =туй газдуй, 
твӧї діти, тво! внукы, правнукы и до скончан!я віка; **до 
~я века ==до скончӣнія віка; 

скончать (уст) =(и)скончати (общ); 

сконча|ться =(и)скончати ся; *Гарайда, 39-летний 
русинист и полонист, ~лся в руках органов безопасности 
«от сердечной недостаточности» в декабре 1944 года 
=Гарайда, 39-рбчный русиніста и полоніста, скончав ся у 
совётськуй беспёцї «на сердцёву недостаточность» в 
децёмбрї 1944; 

скооперироваться =(и)здружити ся; 

скоординировать =(и)скоордіновати; усогласити дії; 
дорозуміти ся; 

скоординирова|ться =(и)скоордновати ся; *интересы 
органов и православной церкви соединились, их работа ~сь 
=інтерёсы органув и Православной Цёрькви ся спойли, їх 
робота ся скоордіновала; 

скопа (зоол Рапіоп һаіаёѓиѕ, птица) =рыбарь; 

скопать =вырувнати (аршовом, мотыков); 

скопец =кастрат; вымішкованый; кастрованый; 

скопидом т =держигрош; скупёнда; *деды наши не были 
~ы и не тряслись над каждою копейкой (Салтыков-Щедрин) 
=дды наші скупёнды не были и не трясли ся за кажду 
бабку; ***Е *-ка =держигрошка; скупёнда; 

скопидомство =скупость; 

скопировать =переписати; (во множестве) поперепи- 
совати; (и)скопіровати; *(рисунок) =пробити; перекопі- 
ровати; 

скопить =нагромадити; наскладовати; призберати; 
*(деньги / запас) =(и)скласти, (и)златати; защадити; 
нашпоровати; *(скотинку) =корошати; *в страстной 
четверг обычно скопят телят и поросят, ибо по верованиям 
в этот день резаные раны легко и быстро заживают =на 
Живный четвёрь звыкли телята и поросята корошати, бо 
отб віруют, ож на сесь день різана рана скбро и легко гбит 
ся; 

скопиться =нагромадити ся; *(толпа) =(и)зглотйти ся; 
(и)скупити ся; *(деньги / запас) =(и)златати ся; защадити 
ся; 

скопище =(и)скуписко; громада; (неод пей) вашар, 
галайстра, зберащина; 

Скопле т (геог) =Скопе п; 

скопление =(и)скупеня; (и)скуписко; *интенсивность 
употребления лемковского языка в обиходной сфере видна 
в сёлах, где имеется ~ лемков =1нтензивность лемковськой 
бёсїды в штодённуй сфёрї є на сёлах, де сут скуписка 
Лёмкув; 

скоплять > скапливать; *централизовать управленье, 
военные силы, собирать, сосредоточивать, ~ в одни руки, в 
одно место (Даль) =централізовати адміністрацію, воєнну 
силу, громадити, купити, зберати в едны рукы, в еднб місто; 

скопляться =громадити ся; купити ся; (запасы) зберати 
ся, нагромажовати ся; 

скопнить =поскладовати на копиц!; 

скопом (разг) =у вӧросї, вӧрохом; валалом; щапом; у кош, 
на кӧпу; *соха, борона, изба, телега — кто их выдумал? 
никто; весь народ ~ (Куприн) =деревляный плуг, борона, 
хыжа, вуз — ко їх выгадав? нико; вшиток люд у вӧросї; 

скопытиться (нар) =скапіти; 

Скопье т (геог) > Скопле; 

скорбеть =смутковати; скорбіти; жаловати; держати 
жалобу; *-ит об умершем =жалує за умерлым; *в эти дни 
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литературные общества, различные союзы -ят по умер- 
шему великому поэту =літературны Общества, розличны 
сполкы сими днями дёржат жалобу за великым поётом; 

скорбный =скорбный; жалобный; смутячый; 

скорбь =глубокый жаль / засмученость; скорб; *- ваша в 
радость превратится =скорб ваша на радость ся обёрне; 
** мировая ~ (пей) ==смуток вселёнськый; 

скорбящий =жалӧбный, смутячый, скорбный; *ради 
совершения добрых поступков омывала ноги убогих и ~их 
=убӧгым ногы умывала и скорбным, жебы доброму 
послїдовала; 

скорее (ткж скорей) *(быстрее) =скӧорї(й), скӧрше, май 
скоро; ббрше, бӧржі(й); *(предпочтительнее) =волій; 
радше(й); інкаб (обл); *беги ~! =бігай троп! *как можно 

=чимскорше; *- всего =майскорі(й); майскорше; *- чай, 
чем кофе =волїй тёю, ги кавель; *это ~ правда, чем неправда 
=се май лем правда, ги неправда; *как можно ~ =чимскор- 
ше; *- всего, это печенеги =тото будут Печенйы; *в лесах 
полно дезертиров; они ждут, как бы ~ попасть домой =лїсы 
пӧвні дезертбрув; тамті дожидают чим борше домув до- 
стати ся; 

скорёжить =за/ (и)скбрчити; покрутити; покукурінчити; 
(и)здеформовати; 

скорёжиться =за/ (и)скбрчити ся; покукурінчити ся; 
покрутити ся; (и)здеформовати ся; 

скорейший =чимскоршый; 

скорлуп|а =лупӣйна; со! лупиня; *(яйца) =шкаруп(ин)а; 
скаралуща, скаралупша; скоруп(ин)а; *Василий эту 
«чистую, как золото» правду умеет так же легко вычислить, 
как очистить фундук от -ы =Васйль ту «чисту, як золото», 
правду так лёгко знає вылущити, як лїскбвого оріха з 
лупины; **уйти в свою ~у ==затёрпнути до світа; ***4ет 
*-ка=шкаруп(ин)ка; 

скормить =(и)згодовати, (и)скормити; *хозяева столько 
яблок ~ли скоту, что он уже объелся =худоба вже 
почемерила ся, тулько люде згодовали нив яблок; 

скорняжн|ый =скорарськый; кожухарськый; ирхарськый 
(спец); кушн!рськый (обл); *-ый цех; ~ая мастерская 
=скорарня, бундичкарня; ирхарня (спец); *-ый нож 
=стругачка; *-ое дело =скорарство; ирхарство (спец); 
варженя, кушнйрство (обл); 

скорняк =скорарь, кожухарь, бундичкарь; варга, кушнір 
(обл); *жена ~а =кожухарька, бундичкарька; кушнїрка 
(обл); *не пойду за ~а, упаси бог =не пуйду за варгу, 
заваруй, ня Боже!; 

скоробить =покривити; порямӣти, покукурінчити; 
покбрити; *простыми средствами лечила... бывало, после 
её леченья иного ~ит на весь век (И. Гончаров) =прбсті лікы 
правила... бывало, дакотрого уд єй ліку навхтёма покривит; 

скоробиться =покривити ся; порямити ся, покукурінчити 
ся; покорити ся; 

скороваркја =кухта; *в ~е что угодно варится намного 
скорее =у кухтї хотьшто варит ся намного скорше; 

скороговорк|а =языколамка; скора б6с1да; *говорить ~ой 
=дроботати; 

скорода (Даль) =смык; борона; 

скородить (обл; бороновать лёгкой бороной) =смычити 
/ волочити поле; боронати; *когда пришло время сеять 
овёс, я пробовал двоить, ~, сеять (Чехов) =як настав час овёс 
сіяти, пробовӣв єм перебрёвати, волочити, сіяти; 

скоромить =давати їсти порзное; 

скоромиться =порзнити (ся); *в большие посты не -люсь 
(Мельников-Печерский) =на великі посты ся не порзню; 

скоромнича|ть =порзнити (ся); *я не нарочно тебя 
оскоромила, я не знала, что ты не ~ешь =я тя не хбтїла 
спорзнити, я не знала, же не порзниш ся; 

скоромн|]ый =пӧрзный; *-ый день =пӧрзный / гудный 
день; *-ая пища =пӧрзнина; *накормить / кормить ~ым 
=(и)спбрзнити кого / давати1сти пӧрзноє; *поесть ~ого во 
время поста =(и)спорзнити ся; *в ~ый день варят на молоке 
жидкую кукурузную кашу, а если сварили вкрутую, тогда 
едят её, прихлёбывая молоком =у гудный день из молоком 





варят рідкый чир, а кедь нагусто зварили, тогды из молоком 
сёрбают го; 

скоропалительн|ый ай} =попилбваный; нероздуманый; 
***а4у *-о =нероздумано; 

скоропашка (сх) =ралӧ-дрябак; *~ имеет дышло и раму, 
на которой укреплены ножи =рало-дрябак є з грядїля и 
рамы, на котруй укріпёны ралця; 

скорописн|]ый (яз) =скорописный; *от претендента 
требовалось знание русинского ~ого письма =кандідат 
мусїв знати руськое скорописное письмо; 

скоропись (яз) =скорбпис; 

скоропортящийся =нетримачный; нестойкый; легко ся 
губит; 

скоропостижность =предчасность; 

скоропостижн|ый ай) =п(е)редчасный; наглый; ***а4у 
*-—о =п(е)редчасно; нагле, наглї; *в собственном доме -о 
умирает профессор археолог =у свбюм дом! нагл! умбрат 
профёсор археблог; 

скоропреходящий =скороминучый; *жизнь человека — 
~а, деяния же его века жить достойны иногда (М. Горький) 
=живӧт людськый скороминучый, а вчинкы му дакӧли и 
вікы заслужат жити; 

скороспелка =ранйця; скорбздра; 

скороспелый =скӧрый; скорозрілый; 
лӧваный; 

скоростной =скоростный; скорый; скоро роблячый; *~ 
спуск (спорт) > спуск; *сколько листов можно отпечатать 
за час на ~ых станках? =скоро робляч! станы кулько аркушув 
годны за годину выпечатати?; 

скорострельность =скбрость стріляня; 

скорострельный =скорострілный; 

скорость =скорбта, скорость; швытїнь; *(в коробке пере- 
дач) =ступень т; *Туполев-144 стал первым пассажирским 
летательным средством сверхзвуковой ~и =Туполев-144 
став пёрвым пасажёрськым лїталом надзвуковой скорости; 

скоросшиватель =фасцікла-стйскач; 

скоротать *- время =(и)з/ перебыти час; (и)скуртати час; 
*чтоб ~ время, я стала прохаживаться =обы скуртати час, та 
зачала-м ся прохожовати; 

скоротечн|ый (мед) =быстротекучый; *-ая чахотка ...в 
две недели его скрутила (Мамин-Сибиряк) =быстротекуча 
гертика замордовала го за два тыжднї; 

скороход =гонёць, бігун; курьёр; **сапоги--ы (фольк) 
==мілбві чжмы; 

скорпион (зоол Ѕсогріо) =шкборшя; *С- (астр) =Шкбршя; 
Медвідюк (нар); *восьмым знаком зодиака является С~ 
=ӧсьма знамень нёба ест Медвідюк; 

скорректированный =корігбваный; *этот ~ язык греки 
называют «чистым» =сесь корігбваный язык Грёкы 
называют «чистым»; 

скорузнуть =кӧравіти; *мокрые портянки при высыхании 
-ут=мокр! онуч1, як сохнут, та кӧравіют; 

скорцонер|а (бот Зсоггопега) =скорцонёра; *земля // 
обласканная алой ~ой // пылает смолкою // и мягко мятлик 
стелет =з6мля // цюлбвана черлёнов скорцонёров // горит 
смолянками // мтлицями габуе; 

скорчи|ть =(и)скоцібити; по/ (и)скорчити; (и)скулити; 
*-—ть гримасу / мину =выкривити ся; *-л рожу и пропел 
сиплым дребезжащим голосом (Чехов) =выкривив ся и 
сипло, бренькачо заспівав; 

скорчиться =по/ (и)скорчити ся; *(согнуться) =(и)скоці- 
бити ся; *Пётр заскрежетал зубами, ~лся, а потом протя- 
нулся =Пётро заскреготав у зубы, скорчив ся, а потум 
протягнув ся; 

скорый ай} =скӧрый; неодӧвгый, незадӧвгый; пилный; 
швыткый; борзый; експрёсный; прудкый; *в ~ом времени 
=у видимум / незадовгум часї; *-ый поезд =експрёсна 
желїзниця; *-ая (помощь) =скӧра пӧмуч; ментовка; 
санітка, амбуланта; *домой велосипед только прикатили, 
потому что хозяина ~ая увезла в реанимацию =назад біціглю 
лем придруляли, бо тазду удвёзла санітка на реанімацію; 
**на ~ую руку > рука; ***а4у *-о (невдолге) =незадовго, 


*(фиг) =попи- 
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неодовга; неббавкы, неббав(ом), небав(к)ом; бӧрзо; 
(и)гнеть(ка); вскӧрї; *-о (быстро) =скӧро; дӧраз; разраз; 
прудко; бӧрзо; швытко; *-о нечего будет дать =помалы не 
буде што дати; **-о сказка сказывается > сказка; 

скос (дей) =(с)кошеня; *трава на ~ =трава на на скошеня; 

скос =кӧсость; (и)спад; *плафон освещал бортовой ~ 
каюты с иллюминатором, неумело задраенным мною 
(Белов) =світло з плафбна ляглб на бочный спад каюты з 
бблачком, што-м нетрібно заглушив; 

скосить =выкосити, (и)с/ покосити, (по ошибке) 
прикосйти; *~ глазами на что =обернути бчі, (и)скулити 
бком; поникати / зіркнути на што; *за доброе дело да иза 
то, что подождёт возвращения денег, он разрешил ему ~ 
луг у мельницы =за доброе діло, та изашто ёго буде чекати 
за грушми, дав ёму скосити лаз кӧло млина; 

скоситься =выкривити ся, (и)зогнути ся; (глазами) 
понйкати / з1ркнути на кого, што; 

скособоч|ить =перехылити; пудвалити; выкривити; 
*очень у него физия ~ена (Сергеев-Ценский) =гет має бурсу 
выкривену; 

скособоч|иться =перехылити ся; пудвалити ся; выкривити 
ся; (и)зогнути ся на бук; (и)скоцібити ся; *из закуренной 
дымом избы на краю села вышел ~енный, словно кривое 
дерево, хозяин =из закурёной хыж! на краю села выйшов ги 
кривак зогнутый господарь; 

скосјок=тіпля; *стены из балок, скреплённых ~ками =стїны 
из герёнд скріпёных тіплями; 

скостить (нар) =(и)злївити / (и)спустити (из цїнь!); 
скресати; 

скот =скот, статок, худбба, худобиця; быдло; (уст) ёвсаг; 
*(крупный) =марга, маржина; (обл) добыток; *(мелкий 
домашний) = (птица / кролики) друбля п, друб т (оеп 
дробу), дробж Ё (овцы / козы) друбный статок; *вагон 
для ~а =быдлячый / марговый вагон; *ферма крупного 
рогатого ~а =маргова фарма; *не хотели потерпеть убыток 
и погубить ~ =не хбтїли претерпіти квар и погубити маргу; 

скотин|а =скотина; маржина; худобина; быдлина, быдло; 
*(одна особь) =скота, скотя; *(фиг) говёдо; марга; быдло; 
*ты, ~а! =ты, марго една!;  ***4ет *-ка / ~ ушка 
=маржинка; худобиця; быдля, скота, скотя (р! ~та); 
(родившаяся в этом году) сеток, ЁҒ сетка; *детям 
приходится пасти ~ку =діти мусят из скотятами ходити; 

скотни|к т =скотарь; скотохователь (книж); (пей) гноярь; 
***Г *-ца =скотарька; скотохователька (книж); (пей) 
гноярька; *тот человек очень испугался, что случилось с 
его -цей =тот чоловік дуже ся напудив, што ся стало з ёгб 
скотарьков; 

скотный =скӧтный; *- двор =скотарня; 

скотобојец =мясарош, мясёрь; різник; *во всём виновата 
была собака, я стал страшно поносить эту собаку -йца 
=всёму быв винен пес, почав я страшно лати тбму 
мясарському псу; 

скотобойн|я =битунок; різня; ткы; *для обработки 
закупленного скота расширили -ю в Ужгороде =для 
убробеня закупленого скота росширили яткы в Унгварї; 

скотовод =скотарь(ка); скотохователь(ка) (книж); 
(владелец фермы) статкарь; *-ы перепевали друг друга 
=скотарї переспівовали едны другых; 

скотоводство =скотарство; *пастушеское ~ (ист) 
=пастырство; *заниматься ~м =скотарити; *иногда к этому 
прибавлялось ~, преимущественно овцеводство, и лесо- 
заготовительные работы =даколи к тому ся придало 
скотарство, переважно овчарство, и лїсорубні роботы; 

скотоводческий =скотарськый; статкарськый; 

скотоложство =содомия; 

скотомогильник =быдлячый теметув; *раньше в селебыл 
~, где загребали гиблый скот =давно в селї быв теметув, де 
загрібали гыблу скотину; 

скотоподобный =марговатый; 

скотский =скотячый, быдлячый; маржачый; *у рогатых 
животных есть душа; после смерти она ходит в пустынях, 
ибо она «~ая душа» =звірята рогаті мают душу; душа по 
їх смёрти ходит собі по пустынях, бо она «быдляча душа»; 





скотство =грубость, некултурность; низкость; 

скошенность =(и)скосность; 

скошенный *(покатый) =(и)скосный, покӧсый; *(луг) 
=покошёный; *(стебель) =(и)скошёный; *мужики водили 
коней на давно ~ луг, где подросла молодая трава =хлбпе 
кон! водили на такӧє поле, де давно было покошёноє, што 
красна трава зелбна была; 

скрадыва|ть =с/ укрывати, прятати; масковати; (звуки) 
тлумити; *этот шум падающей воды и -л от животных 
всякий звук (М. Пришвин) =якраз гук валивой воды тлумив 
пёред звіринбв ушитк! звукы; 

скрадываться =(и)страчати ся; пропадати; 

скрасить =сприємнити; 

скрасть рї < скрадывать; =с/ укрыти, (и)спрятати; 
замасковати; (звуки) утлумити; *(уст нар) > украсть; 

скрасться =(и)стратити ся; пропасти; *в широком платье 
недостатки телосложения совсем -лись (Д. Ушаков) =у 
бивнум шатю вады поставы ся докус истратили; 

скрашивать =сприбмнёвати; *я хочу пожелать много 
счастья, здоровья, доброжелательности, чтоб она ~ла нашу 
жизнь =я бы-м хӧтїла зажелати вёльо здравля, вёльо щастя, 
ласкы, жебы нам сприємнёвала наш живбт; 

скребниц|а =шкрябачка, шкрябак; *(для сбора ягод) 
=грабачка; греблиця, граблиця; *черники за весь день мы 
набрали не много, ведь тогда ещё не было ~, как теперь, 
тогда нам ещё приходилось собирать руками =яфины за 
щлый день назберали сьме не много, бо тогды щи небыло 
грабачкы, так як тепёрь. тогды сьме щи мусїли зберати 
руками; 

скребок =греблиця, граблиця; дрябачка; шкрябак, 
шкрябачка; шкрёбталка; *из дерева делается ~ для обуви, 
подставка для цветов, клубочную моталку и устройство для 
намотки ниток =з дёрева робиме шкрябак на ббуть, стоян 
на цвіты, вёртялку а потач; 

скрежет =скреготаня; *прекратились и неприятные звуки, 
которые я вынужден был выслушивать по ночам — царапанье 
игл и ~ когтей =перестӣли и неприятн!звукы, котрЕмус!в ем 
быв выслуховати поночи — дрябканя йгол и скреготаня 
пазурь; **- зубовный > зубовный; 

скрежета|ть =скреготати; *Юлия -ла зубами и грози- 
лась Михаилу =Юлина скреготала в зубы и грозила ся на 
Михаила; 

скреп|а =панта; *прибил -у возле > дверной коробки, чтоб 
не дуло =прибив панту попри одвірка, вбы не дуло; 

скрепер =дрябач; 

скрепить =(и)скріпити; (и)стужйти; *- скрепкой 
=(и)зӧпяти (зӧпну); (и)сцїлити; зашпінкати; *-— печатью 
=(и)спечатити, (и)спечатковати; **скрепя сердце ==из 
чажкым сёрдцём; 

скреп|иться =(и)скріпити ся; (и)збпяти ся; *(разг: 
овладеть собой) =(и)звладати ся; перемочи ся; *-ясь, 
сколько достало небольших сил моих, я решился стерпеть 
всё (Гоголь) =звладавши ся, што было слабых сил мбих, 
ришив ем истёрпіти хотьшто; 

скрепка =спӧнка; (и)спинач; (и)скапчовачка; *коврик 
неожиданно превратился в зеленую ~у для волос =покрбв- 
чик ся нараз змінив на зелбну спӧнку до волбся; 

скрепление =(и)скріпеня; *(тех) =(и)стык; 

скреплять =скршляти; *(воедино) =(и)сцїляти; *(скре- 
пками) =(и)спинати; (и)скапчовати; *- проволокой плетень 
=друтбвати плот; *школьник должен иметь ремешок, чтоб 
~ книжку с грифельной доской =школарь має з ремнькбм 
книжочку затискнути, табличку; 

скрепляться =скріпляти ся; (и)скапчовати ся раз; 

скрести =шкрёбсти, шкребтати; дёрбати, дрябати; 
теребити; шёрпати, грабкати; *(чистить) =чистити, харйти; 
*(чесаться) =шкрябати ся; **на душе / на сердце кошки 
скребут ==грызё го на сёрдцю; 

скрестись =шкребтати ся; дрябати ся, дёрбати ся; *за 
дверью скребётся собака и воет так, хоть из хаты беги (Гоголь) 
=на двёрї дрябле ся пес и выє, же то слухати не мож; 

скрестить =(и)скрестити; *(руки) =перекрижити; *(биол) 
=покрижати; 
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скреститься =(и)скрестити ся; перекрижити ся; *(биол) 
=покрижати ся; 

скрещеније =(и)скрёщеня; *(биол) =крижаня; *на ~и улиц, 
окружённые женщинами, стояли с винтовками наперевес 
два чеха (А.Н. Толстой) =на скрещеню улиць, убступёні 
жонами, стояли два Чёхы из гвёрами на атаку; 

скрещённый =(и)скриждваный; скрёщеный; *(биол) =по/ 
крижаный; 

скрещивание =крижаня, крижбваня; 

скрещивать *(биол) =крижовати; 
рукы; 

скрив|ить =(и)скривити; *беззубый рот ~лен усмешкой 
(Тургенев) =беззубый рот му скривила усмішка; 

скриви|ться =(и)скривити ся; *нужно заплатить долла- 
рами, -лся волосатый образина =трёба заплатити у 
дӧларах,– скривив ся волосатый малфун; 

скрижал|ь =скрижаль; камняна табла; *библия говорит 
нам о ~ях Моисеевых =б1блія говӧрит нам за камнян! таблы 
Мойсёёвы; 

скрип =скрип, рип(їня); *откуда-то издалека доносился 
однообразный напряжённый ~ коростеля (Куприн) =десь 
издалеку чути было еднообразный намагавый скрип 
деркача; **со -ом ==гурко-чажко; 

скрип 1$ ргей =рип; 

скрипач т =гусляш, гудак; Чет гусляшик, гудачик; *кто 
же тебя, ~, // научил играть? =а ко тебё, гусляшику, // научив 
гусляти?; ***Р *-ка =гусляшка; 

скрипение> скрип; *фейерверк снежинок в свете уличных 
фонарей; — снега под ногами =фаєрвёрок снїжӣнок у світлї 
латёрн; рипіня снігу пуд ногами; 

скрип|еть =(ск)рипіти; (дверь) квичати; (снег) рйпати; 
*дверь ~ит и рычит, как ударенная ногой собака =двёрі 
скриплят и гырчат, як кӧпнутый пес; **-я зубами 
==сціпивши зубы; 

скрипичный =гуслёвый; *-- мастер =гуслӣш; 

скрип|ка =гусля; *(альт) =брача, вібла; (2- —3-звучная) 
контры; *(первая ~ка / исполнитель) =пріма / прімаш; 
*(вторая ~ка / исполнитель) =кӧнтра / контраш; *играть на 
~ке =гусляти; *играть вторую ~ку =контровати; *звук ~ки 
=загусляй; *меня пьяницы в корчме заставляли играть на 
~ке, а я не умею, да и скрипки у меня нет =менё пяниції у 
кбрчмі заставляли густи, та я не знав ни густи, ни гусёль у 
ня нее; ***4ет *-очка =гуселькы; 

скрипнуть =заскрипйи, скрипнути, рипнути, черкнути; 
пискнути; квікнути; *его новые, начищенные сапоги аж 
ли, когда он встал перед столом судьи =ёгб нов, вычищені 
чоботы аж заскрипіли, як став у них пёред столбм судії; 

скрипучий =скриплӣвый; 

скристаллизоваться =выкріштал(із)овати ся; 

скро\ить =выкраяти; *-ить уже / шире, чем следовало бы 
=поузити / поширити; *она сделает раскрой, ~ит платье, 
два-три раза сходишь на примерку, и будет готово =она 
учинит краяня, выкрає платя, пуйдеш два-три краты 
пробовати, и будё готово; **неладно ~ен, да крепко сшит 
==кущічко незграбный, айбо читавый; 

скромни|к т =скромный; смирёник; *смотрели на этого 
большого, толстого и смирного человека недоумевая, как 
мог такой увалень и ~к сделать такую штуку с квартальным 
(Л. Толстой) =никали на того дебблого смирёника нехап- 
лючи, як быв годен сякый скромный бембеляк втяти таку 
штуку з полщайтом; ***ЁР *-ца =скромна; смирёниця; 

скромничать =быти надміру скромным; 

скромноватый =пӧскромный; 

скромность =скромность; діскрёція; *(притязаний) 
=незабагливость; *его полюбили за добродушие, ~, 
сердечную теплоту (Тургенев) = &гб полюбили за добро- 
душность, скромность, сердечное сочуство; 

скромн|ый ай} =скрӧмный; діскрётный; незабагливый; 
*слишком ~ =пӧскромный; *моя ~ая особа =мбя малёнь- 
кость (шутл); *Енковский был человек ~ый, рассудитель- 
ный, добродушный =Єнкӧвськый быв скромный, розваж- 
ный, добродушный чоловік;  ***а4у *-о =скромно, 
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(слишком) поскромно; діскрётно; *стать / становиться ~ее 
=оскромнити ся / оскромняти ся; 

скропать (пей) =нашкрябати; 

скрофулы (мед; Даль) =скрофулы; 

скругление =выкругленя; 

скруглить =(и)скруглити, выкруглити; 

скруглять =вы/ (и)скругляти; 

скрупулёзность =скрупулбзность; скрупула; 

скрупулёзный =скрупулбзный; 

скрутить =(и)скрутити; покрутити Нед; (нитку) засукати; 
(руки) (и)зъязати; *(фиг разг: укротить) =по/ усмирити; 
*(фиг разг: о болезни) =з/ замордовати; *а ведь это какое 
дело, тёщу-то ~, а? (Тургенев) =пак тёщу посмирити, отб не 
хотьшто, но нє?; **- в бараний рог > бараний; 

скрутиться =по/ (и)скрутити ся; (и)звити ся; 

скрутка *(дей, об < скрутить) =(и)скручованя; (и)скручё- 
ный стык; *(сигарета) =закрутка; 

скрученность (физ мед) =(и)скручёность; торз!я; 

скрученный =(и)скручёный; кручёный; 

скручивание =(и)скручованя; 

скручива|ть(ся) ппрЕ< скрутить(ся); *сдвигают фасоль с 
тычков; обильные мониста стручков ~ют венками и 
складывают под крышу клуни досушиваться =ссувают 
пасулю зтычбк; рясні мониста з лопаток скручуют и вийкы 
и склёдуют пуд стріху стодблы досушовати; 

скрывать =(и)скрывати, крыти; тайти, утаёвати; туляти; 
прятати; личковати; загашовати; *не -ть =давати наяво; 
не тайти; *Лучкай не ~л своего сожаления относительно 
попыток славянских народов создать собственные языки 
=Лучкай давав наяво свуй жаль над починами славянськых 
нарбдув вытворити властн! языкы; 

скрываться =(и)скрывати ся; туляти ся; тайти ся; (обл) 
будушловати; вхыляти ся (до загранича); *(вдали / в толпе) 
=затрачовати ся; *когда тянут сети, рыба скрывается под 
ними между камнями, и сети проходят над ней =коли тягнут 
сїтї, рыба затягне ся попуд нї межи камня, а сїтї просунут ся 
верьх нёї; 

скрывающий =(и)скрываючый; туляючый; *край 
прекрасных гор, -их в своих недрах богатство ценных руди 
горных пород =край прекрасных гор, скрываючых в свбих 
утробах богатство Шнных руд и горнӣн; 

скрытие =(и)скрытя; за/ утаєня; затайка; замаскованя; 

скрытничать =тайти ся; укрывати штось; *я ей всегда 
правду говорил; ~ перед ней – это был бы грех (Тургенев) 
=я все юй правду говорив; гріх бы ся пёред нёв тайти; 

скрытность =(и)скрытость; 

скрытный =(и)скрытый; потайный; *- характер =закрыта 
натура; 

скрытость =(и)скрытость; 

скрытый ай} =скрытый, по/ утабный; маскбваный; 
крыючый ся; (и)с/ попрятаный; *-ые явления =потаёні 
появы; *-ый недостаток > недостаток; *можно говорить 
о подходе Миговка к теме, заключающемся в ~ом юмореи 
примитивности, который и придаёт особенную прелесть 
=можеме говорити о Мігӧвковум пудхӧдї до тёмы, 
заключаючум ся в скрытум гуморї и прімітӣвности, якый 
и придає спеціалного чару; ***а4у *-о =скрыто, заочи; 

скрыть =(и)скрыти, Нед поскрывати, попрятати; по/ 
утайти; зашушкати; загасити; *Бог послал на него 
несчастье, чтоб он не мог ~, чему он научился =Буг слободив 
на нёго невблю, штобы ся не муг потайти, што ся научив; 

скрыться =(и)скрыти ся, тед поскрывати ся; затратити ся; 
потайти ся; вхылити ся, затягнути ся де; попрятати ся, 
позатїгати ся де Нед; *(в толпе) =затратити ся (у глот); 
*разбойничьи замки не могли устоять перед огнём пушек, 
поэтому предводители разбойников не могли там ~ 
=розббйничі замкы не могли выстояти огёнь из адёвув, и 
так не могли ся у них попрятати розбойнич! нёмеші; 

скрючи|ть *(о фигуре) =(и)скоцібити; заклюбачити; *(о 
пальцах) =за/по/ (и)скорчити; выгнути; *пристал ко мне, 
как банный лист, чтоб его ~ло! =имив ся до мёне, як репляк, 
имила бы ся до нёго тетюха!; **чтоб тебя ~ло (бран) 
==натха бы тя взяла!; 
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скрючи|ться *(о фигуре) =(и)скоцібити ся; выгнути ся; 
*(о пальцах) =скрутйти ся; за/по/ (и)скорчити ся; *даже 
голос его изменился, и как-то он весь ~лся (Достоевский) 
=щи и голос му ся змнив, и вун ся цїлый якось искоцібив; 

скряга =скупёнда / держигрош(ка); 

скряжничать =скуповати; быти скупый; корпати; 

скряжничество =скупость, скупота; 

скуд(н)е|ть =(пуд)упадати; убывати; скудїти (редк); 
*жизнь зависима от солнца: начинает оно теплеть – родится 
от этого хлеб и плод, а осенью сила его ~ет =житя зависит 
уд сонця: зачинае оно теплїти, родит ся чёрез нёго хлїб и 
бвоч, а в осени сила ёго пудупадає; 

скудный а] =скупый; бідный; скудный (редк); (грунт, суп) 
пустный; (об обстоятельствах) тїсный; *Анна Якушич, 
вдова Иоанна Другета, видя беспомощность русинского 
народа и ~ую жизнь русинского духовенства, стала вести 
их к церковному объединению с Римом = Анна Якушич, 
вдова Іоана Другёта, видячи беспомбчность руського 
нарбда и бідный живот руського духовёнства, зачала 
приводити їх в церьковну унію з Римом; ***айу *-о 
=скупо; нарідше; пбстно; бідно; скудно (редк); 

скудомыслие > скудоумие; 

скуд(н)ость =мізерія; біднбта, бідность; *(природы) 
=мачошинство; **не от ~и скупость, а от богатства ==лёгше 
ся зайде худобный из малом, як богач из вёлём; 

скудоумие =огранйченость, убогость духа; *на козлах 
сидел кучером гарчиковский мужик Степан, отбившийся 
по ~ю от земли и промышлявший около господ (Мамин- 
Сибиряк) =на кӧзлї быв за кӧчіша Степан з Гарчикова, хлоп, 
што з ограничености вывернув ся з рольництва и глядав ся 
пиля панства; 

скудоумный =убогый духом; 

скука =нуда; скука; *наводящий -у =нудный; унуючый; 
*навести ~у =(и)знудити; *програмы рассчитаны на 
активное времяпрепровождение досуга и борьбу со ~ой 
=програмы заміряны на активное травеня вольного часу и 
бой против нуды; 

скула (анат) =поличок; лична кость; 

скуластост|ь =выстаючі поличкы; *чистое русское лицо, 
без сибирской ~и и узкоглазия (Мамин-Сибиряк) =чиста 
руська тварь, без сібірськых выстаючых поличбк и узкых 
бчув; 

скуластый =з выстаючыма поличками; 

скулёж (нар) =скавуленя; скучаня; *(фиг) =бідканя, 
нарканя; 

скулитрь =скавуніти; скучати; *(фиг разг) =бідкати ся, 
нарікати; *барин дивится, но собачка ~ над ящиком =пан 
чудуе ся, но псик скавунит гор! ладов; 

скуловой (анат) =поличковый; 

скульптор =скулитор(ка); ваярь(ка); різбарь(ка); 
* (художник) =умілник, умілець; Гумлкыня; *прекрасный 
катафалк работы ~а Денеша =прекрасный катафалк роботы 
умілника Дёйнеша; 

скульпторский =ваярськый; скулпторськый; 

скульнтур|а *(дей) =ваярство; різбарство; *(об) =скулп- 
тура; різба; древнейший след нашей ~ы находится в церкви 
города Печ: ряд фигур, изображающих историю Самсона 
и Ирода =майдавный бстанок нашого різбарства є у церкви 
города Пейч: ряд образув історії Самсона и Ирода; 

скульптурн\ый =скулптурный; різбарськый; *к ~ым 
работам относят статую, группу, барельеф =різбарські 
роббты сут статуя, група, реліф; 

скумбрия (зоол Ѕсотбег ѕсотбег) =макрёла; 

скунс (зоол Мерћһііѕ терһійіѕ) =скунк; 

скупать =(и)скуповати; удкупляти; 

скупердя|й т (разг) =скупёнда; *в тебе под маской ~я 
скрывается предобрый человек (Н. Некрасов) =машкару 
нбсиш ты скупёнды, но есь пуд нёв предббрый чоловік; **% 
*.-йка =скупёнда; 

скупец =скупёнда; 

скупить =(и)скупити, выкупити; 

скупи|ться =скуповати; быти скупый; не щедрити; *не 
~лься на что =щедрити чим; не шпорӣти / кӧрцём міряти / 
з рукава сыпати што; *селяне ему доверяют – не -тся на 





похвалы Сумак =селяне ёму довіряют – сыпле похвалами, 
якз рукава, Сумак; 

скупка =комісібн; *(дей) =удкуплёваня; 

скуповатјый ай) =поскупый;  ***а4у *-о =пӧскупо; 
*семян она мне дала довольно ~о =дӧста поскупо ми дала 
насїня; 

скуп|ой ай} =скупый; *стать ~ым =поскупіти; *были люди 
и ~ые, ленивые =люде были ай скупі, лїнӣйві; ***а4у *-о 
=скупо; попри палцёви; 

скупость =скупота, скупость; *от ~и исходит лжеприсяга, 
обман, ожесточение сердца =из скупости похбдит 
кривоприсяга, окламство, затвердїлость сёрдця; 

скупочный =удкупный; 

скупщи|к т =удкуплёвач; ***Р *--ца =удкуплёвачка; 

скурвиться (вульг) =(и)скурварити ся; 

скутер (спорт) =глісер; 

скуфейка (церк кат) =калота; мармулка (разг); 

скуфья (церк) =(сящённичый / монашый) клобук; 

скуча\ть =нудити ся; скучати; уновати (ся); *я ~ю по 
друзьям =банно / кортно / смутно ми за цімббрами; *чтобы 
не ~ть, они ели ягоды, а когда кувшинчики опорожнялись, 
опять собирали =жебы їм ся не уновало, їли ягоды, а коли 
збанкы были порбжні, назад зберали; *я так теперь по 
тебе ~ю =так ми за тоббв тепёрькы унно; 

скучающий =(и)знудїлый; (и)зунованый; *Никита 
Сидорович ~им взглядом окидывал переполненый зал 
(Перегудов) =Микита Сидорович изнудїлыма очима 
ублапляв напхану залу; 

скученно =(и)стїснёно, в тїснӧтї; у кош; *жили ~, 
грязновато, но весело (Седых) =жили в тїснӧтї, кус и в 
нёхарности, али весёло; 

скученность =тїснбта; 

скучить =(и)скупити; 

скучи|ться =(и)скупити ся; (и)счупити ся до копы; 
*волки... лись на дороге, готовые каждый миг кинуться 
на человека (Седых) =вӧвце скупили ся на пути, готові 
каждый миг вёргти ся на чоловіка; 

скучища =нудь; *дед мается от безделья; ~ совсем его 
одолела =дідо нудит ся без роботы; докус го заїла нудь; 

скучнеть =чинйти ся нудным; доставати нуду; *Лаптев 
поскучнел, он всегда ~л, когда ему приходилось тратить 
время на объяснения (Гранин) =Лаптев изнудив ся, вун усё 
доставав нуду, кедь требало щи комусь дашто высвітляти; 

скучн|ый ай) =скучный; нудный; унный, уновный; 
незаимаючый; досадный; сухопарный; єднофарёбный; 
*дорога от Поляны через гору Раздел, за которой уже 
начинается нагорье Карпат, довольно ~ая =путь уд Поляны 
чёрез гору Роӧздїл, за котров ужб зачинат ся Верьховина, 
доста незаимаючый; ***айу *-о =скучно, нудно, унно; 
еднофарббно; *ему ~о без людей =трудно му / унно му / 
кортно му за людми; внуе ся му без людий; *на горах разве 
—0? =на верьхбвинї, ачёй, скучно?; 

скушать =(и)зысти; йзїсти (нар); (и)спожӣти; (и)спап(к)- 
ати (дет); *пузан Барник, старый дедов приятель, побился 
об заклад, что ~ет два ведра варёной картошки =д1лув 
давный цімбора бебехач Барник заложив ся, же изъїст віко 
варёных кромпёль; 

слабак т *(телом) =м1зерак; слабух; торавець; (по)гни- 
ляк; кылош (вульг); *(духом) =слабовольник; *неизбран- 
ный президент-беглец, комбинатор и -к Эдуард Бенеш в 
том судьбоносном 1945 году уже мало на что мог повлиять 
=шпекулант и слабух Едвард Бёнеш як невыбраный 
презідёнт-утїкач у тум судьбонбснум року 1945 ужё не 
годен быв много што овплывнйти; ***Ё *--ҷка ==мізерач- 
ка; тӧравка; (по)гнилячка; 

слабенький ай} =слабёнькый; біднёнькый; блїднёнькый; 
*подкарпатские русины в настоящее время ищут как 
улучшить своё ~ое довольство, доставшееся им от матери- 
Украины =пудкарпатськ! Русины днесь глядают як собі 
вылїпшити свуй біднёнькый благобыт, ид котрому прийшлӣ 
у мамці-Украинї; ***а4у *-о =слабёнько; біднёнько; 
блїднёнько; 
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слабеть =слабнути; хлянути; ват ти; тӧравіти; (мороз, 
буря) удлївляти, перепукати (ся); 

слабин|а *(слабо натянутая снасть) =лївкость; *(слабое 
место) =слаботина, слаба сторона; **выбрать ~у (спец) 
==затягти натуго; **дать ~у ==розлївити; 

слабинка =слаботина; 

слабительн|ый (мед) =проганяючый; *-ое =прочищовач; 
(мед) пургатив, лаксатив; 

слабить =проганяти; *его ~ит =проганят го; 

слабоват|ый =пӧслабый; мало слабый; *он был 
физически ~ и к земледельческому труду не очень-то 
пригоден =быв ун мало слабый тїлёсно и не дуже надавав 
ся до земледілськой праци; 

слабовольный =слабовӧльный; *~ человек =слабоволь- 
ник; 

слабогруд]ый =хвӧрый на плюца / лёгкі; гертикашный 
(нар); *она превратилась в ~ую, бледненькую девочку 
(Тургенев) =она выростла на гертикашну блїду дївочку; 

слабодушие =слабодушность; *мы... улыбаемся по ~ю 
там, где следовало бы браниться (Н. Некрасов) =зо 
слабодушности ся усміваєме там, де требало бы кляти; 

слабодушный =слабодушный; 

слабонервн|ый =слабый на нёрвы; кёнєшный; учулёный 
(на дашто); *по счастью, в селе Поречье не было ~ой 
барыни (Герцен) =на щастя в сел Поріча кёнєшной нанй не 
было; 

слаборазвитый =слабо розвитый; (физически) недо- 
розвитый, недороснутый; 

слабосильный =захрунявілый; 

слабость =слабость; картавость; зовялость; млость, 
млавость; нёдуг, недужество; *- к чему-либо =слабость; 
пасія; *питать ~ к чему =потершти собі на што; *~ 
человеческая (книж) =крёхкость людська; *ему известна 
была ~ этого юноши, о которой и сам юноша не знал =овўн 
познавав слабость молодого того, за што и сам молодый 
не знав; 

слаботочный =слаботоковый; 

слабоумие =слабоумность; (мед) імбецілность; *страдаю- 
щий ~м (мед) =імбецілный; *Афанасий Матвеевич лишился 
своего места за неспособностию и ~м, возбудив гнев ‚при- 
ехавшего ревизора (Достоевский) =Атанас Матвіёвич 
стратив місто про нездалость и слабоўмность, котрыма 
вызвав гнїв приїхавшого ревізбра; 

слабоумный =слабоумный; (нар) хвӧрый на гӧлову; (фам 
пей) нечитавый на гблову; дурунда; *(мед) =імбецілный; 
(о пациенте) імбеціл(ка); 

слабохарактерный =лївкый, полївливый; безнӧровный; 

слабый ай) =слабый; *(не в себе) =ватяный; картавый, 
гынглявый; нёмучный, млый, млавый; *-ый здоровьем > 
болезненный; жый пол =біла чёлядь; жый свет =сліпкавоє 
світло; *-ая связь / верёвка =лївка капча / шпарга; *-ое 
движение =рідкый перевоз; *по части культуры ~ =на 
културу нечитавый / не засягує; *их стихотворения ~ы и не 
производят впечатления =їх побзИ без сугестивной силы; 
**-ое место =слаб(от)ина;  ***а4у *-о =слабо; мло, 
млаво; налївко; *где танку слабо пройти, человек пройдёт 
=де танку гіяба пруйти, чоловік пруйде; 

слав|а =слава, лавры; гір; розголос, рӧзглас; публич- 
ность; глӧрія; *(молва) =фама; пӧвість; *(песнь; Даль) 
=хвалоспів; слава, хвалёніє (церк); *недобрая / дурная ~а 
=зла слава / пӧвість; неслава; *мировая ~а =слава на світ; 
*пользующийся доброй / дурной ~ой =доброславный / 
злославный; *-а Богу! =хвала Богу!; *попировать на ~у 
=читаво погостити ся; *-а Иисусу Христу! (отв) ~а навбки! 
=Слава Исусу Христу! (отв) Слава навікы!; *имя Сечени, 
европейского Аполлона, // добыло ~у для угорского трона 
=роф‹ Сейченї, угорськый Аполло, // ёго же имня во Европі 
процвіло; **на ~у ==вызначно; так, як мае быти; **одна 
~а, что (нар) ==туцько слава; Са (имя) =СлАвко; 

славист =славіста, Ё славістка; *конгресс ~ов =славіс- 
тичный конгрес; *будем исходить из работы ~а и богемиста 
Ф. Копечного =будеме выходити из роботы славісты и 
богемісты Ф. Копёчного; 





славистик|а =славістика; *в институте славянской 
филологии он изучал дипломатику, палеографию и ~у =в 
інстітутї славянськой філолбгії ся вчив діпломатику, 
палеографию и славістику; 

славистическ|ий =славістичный; *судьба уготовила 
Годинке такой значительный подарок, как встреча с 
Ватрославом Ягичем; и он становится членом этой -ой 
школы =Годинку дбля убдаровала дачим так вызначным, 
як стріча з Ватрославом Ягічом; потум ся став члёном ёгб 
слав1стичной школы; 

славитель =славйтель; славословник; *-, славящий, 
прославляющий кого (Даль) =славитель, котрый славит, 
прославлят; 

славить =славити, ославляти; *дай вам Бог всем, вам, 
деткам вашим, внучкам маленьким ~ Бога предвечного 
=штобы вам Бог дав всїм, вам, вашым дочкам, малёнькым 
онукам славити Бога предвічного; 

слави|ться =мати славу, славный быти, славити ся; 
знаменити ся; *в древнем мире ~сь кожи вавилонские 
=стародавного світа славили ся вавілбнські кож! 

славка (зоол Зума соттипіѕ) =гор1нчак; травбнка; 

славнейш|ий =майславный; грешный; *он написал 
историю Миклоша Зрини, ~его защитника Сигетвара =ун 
написав істбрію Зрінї Міклоша, гірёшного оборонйтеля 
Сігетвара; 

славный ай} *(известный) =славный; гірный; *самый ~ 
=майславный; *(милый) =милый; файный; *~ малыш 
=чамняный дивак; *- парень / малый =фешак; *- пчёлами 
=пчолный; *(отличный) =перфёктный; *бывший графский 
адвокат ~ местный историк Фёдор Легоцкий =бывшый 
трофськый адвокат славный містный істбрик Фёдор 
Легӧцькый; ***а4у славно =славно; (отлично) перфёктно; 

славолюбец (Даль) =славоман; *за профанацией литера- 
туры стоит политика или ~, намеревающиеся достичь 
определённой цели =профанаціёв літератўры хбче полі- 
тика або славоман досягнути якусь цїль; 

славолюбивый =славолюбивый; 

славолюбие =славолюбіє; 

Славония =Славония; *там мы переправились через реку 
и пришли в ~ю =там єсьмё перейшли чёрез воду та прийшлӣ 
сьме до Славонй; 

славонский =славонськый; 

славословие =славослбвіє; 

славословить =славословити, хвалословити; 

славянин т =Славянин; *часть славян пошла на запад 
=часть Славян рушила ся назапад; ***Р *-~ка =Славянка; 

славяновед =славіста; 

славяноведение =славістика; 

славянофил =славянофіл; 

славянофильств|о =славянофілство; *Добрянский 
воспитывался во время яростного ~а =Добрянськый быв 
воспитаный у час! нарёмного славянофілства; 

славянский =славянськый; *панславистские идеи 
пропагандировали культурное единство всех ~их народов 
=панславістичні ідёї пропаговали културну єднӧту мёжи 
вшиткыма славянськыма нарӧдами; 

славянство =славянство; 

слагаемое *(мат) =здаваник; *(компонента) =складник, 
(и)зложка; *существование комбината немыслимо без 
основных слагаемых — сырья, топлива и воды (Паустовский) 
=немыслима егзістёнція комбіната без главных изложок — 
сыровин, топлива и воды; 

слагать =(и)зложовати, (и)складовати; *-— ответствен- 
ность / полномочия =(и)знимати з ся удвічалность / функ- 
цію; *-ть стихи =вершовати; *когда историк ~ет свои тру- 
ды по тщательному целостному плану, тогда он становится 
учителем человечества =кедь істбрик свої праце вёдля 
старателного сднбтного плана зложуе, тогды стане ся 
учителём чоловічества; 

слагаться =(и)зложовати ся; (и)складовати ся; 

слад (выр) **сладу нет с кем, чем ==не мож порадити з 
КЫМ, ЧИМ; 

сладенький =солодёнькый; 
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сладить *(нар: смастерить) =(и)змайстровати; (и)зла- 
дити; *(разг: добиться слаженности) =(и)зыйграти; *(с 
кем, чем) =порадити; датй собі раду; *- свадьбу =зладити 
свальбу; *пьеса шла очень недурно: видно было, что она 
поставлена и слажена мастером (С. Аксаков) =пбса ишла 
несбгурше: было видти рёж!ю и зыйгру уд майстра; 

сладиться *(в движениях) =(и)зыйграти ся; *(нар: 
договориться) =(и)злагодити ся; поєднати ся; *барин со 
смердом не мог ~ в этом =пан из кмётём не муг ся на тум 
злагодити; 

сладк|ий ай) =солӧдкый; сотр солӧжый; (слишком) 
посолодкый; (фиг) сладостный; *любящий -ое =цукрош- 
ный; *-ий вкус =солодина, сӧлодь; *-ое молоко =солӧдкое 
молоко; *съесть ~ого =засолодити ся; *становиться ~им 
=солодїти; *варйть как ~ое блюдо =варити насолодко; 
*репу не только варят на молоке как ~ое блюдо, но и квасят 
на зиму, как капусту =ріпу (квакы) не лиш насолодко варят 
у молоці, но и заквасят на зиму так, як капусту; ***а4у *- 
=сблодко; *стать слаще =засолодити ся; 

сладковатый =солодкавый; 

сладкогласн|ый =солодкоголосый; *как ни таял мороз 
лени при пении ~ого батюшки, всегда находились те, кто 
готов был «протестовать» =хоть як топив ся морбз лїнивства 
на сшваня солодкоголбсого батька, усё были якісь, котрі 
«протестовати» готбв! были; 

сладкоежка =цукрош(ка); 

сладкозвучный (поэт) =милозвучный; медотбчный; 

сладкоречивый =солодкословный; 

сладостн|ый =сладостный; *и прячется в саду малиновая 
слива // под тенью -ой зелёного листка (Лермонтов) =и в 
загород! ся укрыла тайно слива // пуд листя сладостный 
зелёный холодок; 

сладострастије =сладострасть; любота; *предаваться ~ю 
=люботати; 

сладострастный =похотный, сладострастный; любот- 
ный; 

сладост|ь =солӧдкость; *(кул) =солодина; сблодь; 
цукровин(к)ы; *(удовольствие) =сладость; *подарком 
было то, что мы вместе собрались, ну, детям давали какие- 
нибудь ~и =дарунком было тотб, же сьме ся сполбчн! 
стрітили, но, дїтём дакы солбдкост! дали; 

сладчайший =пресолбдкый; 

слаженность =(и)зыйграность; согласность; *захва- 
тывала - игроков, красота строго организованных движе- 
ний, грация тел (Вересаев) =прилаплёвала зыйграность 
бавячок, краса строго зорганізбваных рухув, грація тїл; 

слаженный =(и)зыйграный; согласный; 

слаживать ітрі< сладить; 

слазить рЁ =зыйтӣ долу; вылїзти горі; *она приказала 
мне ~ в погреб и поставить ...на холод кринку простокваши 
(Гайдар) =она ня загнала долу до пивниці покласти у холод 
довжанку ссілого молока; 

слайд =діо (арго, р! діа); діапозітӣв; 

слалом =слалом; *--гигант =велеслалом; *как и во всех 
современных языках, так и в нашем много интернацио- 
нализмов, напр.: ~, автомагистраль, ранчо, танго, барокко, 
йогурт, янтарь, бакшиш =як і в каждум модёрнум языку, так 
и в нашум мнӧго інтернаціоналізмув, напр.: слалом, 
автострада, ранч, танго, бароко, йогурт, янтарь, бакшіш; 

слаломист т =слаломаш; ***Р *-ка =слаломашка; 

сланец =лупок; *глинистый ~ =глиняный лупок; *для 
писания использовали также ~, свинец, слоновую кость, 
кору дерева, листья пальм =лупок, олово, елефантова кустка, 
деревляна корка, листы палм тоже хосновали ся для писаня; 

сланцевый =лупковый; 

сластёна =цукрош(ка); 

сластить =цукрӣти; солодити; *(мёдом) =медити; 
*некоторые привыкли ~ любое блюдо =дако любит усяку 
їду цукрити; 

сластолюбец т =похотник; *много и в монашестве 
тунеядцев, плотоугодников, ~цев (Достоевский) =и в 
монашеств! доста галапасув, плотолюбивых похотникув; 
ж *ица=похотниця; 





сластолюбивый =пӧхотный, сладострастный; плотолю- 
бивый; 

сласт|ь *(кул) =солодина; *(удовольствие) =сладость, 
сласть; *Василиса внесла целый поднос всяких ~ей, варенья 
(И. Гончаров) =Василина занёсла повну тацу всякых 
солодин, заварёвань; 

слать =гнати, заганяти; слати, посылати; *четыре орудия 
поочерёдно ~ли снаряды туда, за поваленные ряды пше- 
ницы (Шолохов) =четыре канбны за шорбм посылали 
гранаты там, за полягл! валы пшениці; 

слащавить =сластити, цукрӣти; 

слащавость =солбдкавость; 

слащав]ый ай) =солӧдкавый; млостный; 
=млостно; солодкаво; 

слашёный =цукрёный; *лаваш был из белой муки, а сверху 
был присыпан -ым творогом, и так этот лаваш посадили в 
печь на огонь =лбкшы были з білой мукыь а зверьха на тых 
локшах быв посыпаный сыр цукрбный, ай так до пёца на 
ватру са тоты локшы посадили; 

слева =(и)злїва; на лївицю; *помогите соседу ~ =поможіг 
лівому сосїдови; 

слега =павзина, павуз; пузина, чаклув, чаповка; чоповда 
(обл); *закреплять / закрепить ~ой =павзати / запав(у)зити; 
*развязать ~у =роспав(у)зити; *без ~и не привезёшь много 
сена =без пузины не мож привёзти много сїна; 

слегка =(и)злёгка, легӧнько; маленько; кус; благо; 
немного (книж); *~ пришибленный =кусчик шибнутый; 
*без принужденья в разговоре // коснуться до всего ~ 
(Пушкин) =так мимоходом мёжи словом // легонько вшитко 
засягти; 

след =слїд; слїда, слїдо (обл); (ноги) ступай, стопа; 
* (незначительное количество) =назнак; *-~ прошлого (фиг) 
=позостаток минулого; *~ пальцев / зубов =пбмацок, 
укушеня; *-ы ног =(на песке) ступаї, стопы; (по грязи / 
снегу) чапаї; *-~ от мух =мушачка; *- от колёс (на грунтовой 
дороге) =тор; вагаш (обл); *идти / пойти по чьим ~ам =быти 
в слїдах кому; послїдити кого; *выйти на ~; напасть на ~ 
=прийти на слїд кому / чому; прослїдити кого / што; *ни 
~а по чём =ани памяткы / ани гіру по чум; вже не слїдно по 
чум; *и ~а от них не осталось =и слїда не є по них; *нет -ов 
того, чтобы =неслїдно, обы; *я село своё покину, // ~а не 
оставлю =та я пуйду з свого сёла, // тай слїды забёру; 
*ничего не видать, нигде ни ~а – это леший был =не видко 
нич, нигде и гіру — то быв щёзник; **его и ~ простыл ==и 
не слїда не є по нюм; лем ся за ним искурило; як кебы зёмля 
ся злягла над кым; **замести / заметать ~ы (фиг) 
==(с)прятати / (по)путати / (нар) (за)мотулькати, (по)пу- 
тулькати слїды; **- в ~ ==(у)ступцї; 

след рге4 (нар) *не ~ =неяло; невалушно; не слушит; *в 
троицкую пятницу никто не выходит в поле, потому что не 

=у пятницю русальну нико не йде на поле, бо невалушно; 

следить =мерьковати / уважати / никати / гатковати на 
што; *(присматривать) =дозирати на кого / што; *(высле- 
живать) =слїдити кого; кімловати / шпіцловати / пазити / 
уважати за кым; мати бко на кум; *очень внимательно ~ за 
чем =остріше уважати на што / позоровати што; *стал ~, 
куда ходит его жена =послїдив, куды жона му ходит; *он 
и меня может предать, это я знаю, поэтому буду ~ за ним 
=може и менб зрадити, ото я знаю; зато буду мати око на 
нюм; 

следить (разг: оставлять следы) =лишати стопы; *~ 
мокрыми сапогами на полу (Д. Ушаков) =захбжовати 
пудлогу мӧкрыма чіжмами; 

следованще =путь; *порт ~я =цїлёвый порт; *-е моде, 
принципам =додёржаня моды, основ; *во время ~я =в часї 
путй; *на пути ~я =на путй; *появился с юга длинный 
яркий жёлто-синий автобус дальнего ~я (Катаев) =з юга 
убявив ся довгый пёстрый жовто-сИный далекохбдный бус; 

следователь =выслїдник, прослїдбвник; вывідач; 
*судебный ~ =слдчый судя; 

следовательно =значит; посёму; циж(е); адтак, удтак; 
зато; 
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след|овать =слїдовати, ступати; *(вытекать из чего) 
=сліїдствовати; *(двигаться) =прямовати, держати; 
*-овало (бы) =требало (бы); требовало (бы) ся; яло было; 
*-ует (полагается) =трёба, довжно; приходит; гудно, годит 
ся; *не -ует (жаловаться) =не приходит / не є што / незгодно 
(ся понашати); *как -ует =налёжно; выдоволюючо; 
оснӧвно; порядно, порядочно, рядом; здорово; ялб; як 
тому шор; шорбм; (за) доста; *-овать букве закона 
=додёржати букву закона; *это -ует из того, что =тотб 
удвбдит ся з факту, ож; *-уйте за мной =держіт за мнов; 
*не -ует вмешиваться в чужие дела =незгодно мішати ся у 
чужі дїла; *дом, который скорее ~овало бы считать 
лачугой =дом, радше кучов брати ся валушный; 

следом =вслд; (у)ступцї; слдом / слїдами (кого / чого); 
*- за рассказом о священнике Мигалковиче из Салдобоша 
читателям пообещали продолжение =вслїд роспов!стц! за 
салдобошського попа Мигалкбвича приобщяно было 
читателям продовженя; 

следопыт =слїдарь; *наступает золотое время для ~а, 
натуралиста, желающего прочесть кое-что из белой книги 
природы =настав тот майлїпшый час про слїдаря, при- 
рӧдника, котрый хбче прочитати дАшто из білой кнйгы 
прирбды; 

следственный =слідчый; *-ый процесс; ~ое разбира- 
тельство =б` просл!ду; доказовое поступбваня; *-ый 
изолятор =берятинець; *причинно--ая связь =причинно- 
наслїдковый ланц; 

следствие =слїдство (рзн.знач); *(результат) =вы/ 
наслїдок; *(юр), =доказовое поступованя; просл!д; 
вывідованя; інквізіція; *провести ~е =росслїдӣти; *взять 
под ~е =взяти у право; *цепочка причин и ~й =причинно- 
наслїдкӧвый ланц; *русинский язык появился в Америке 
как ~е эмиграции из Карпатской Руси в Новый Свет, 
начавшейся многим более ста лет назад =русинськый язык 
ЯВИВ ся В Америці як наслїдок еміграції з Карпатськой Руси 
до Нового Світа, котра зачала ся надобрі сат сто роками; 

следуемый =прихӧдячый; налбжный; *уплатите ~ое и 
Вашей конторе за объявления в «Осколках» (Чехов) 
=поплатіт и уд Вашой канцеларнї налёжноє за бголошкы в 
«Черепках»; 

следующий =(на)ступаючый; слідуючый, наслідный; 
далшый; будучый; сякый; *пришёл на ~ий день =прийшбв 
назавтра; *в ~ую секунду лиса высоко подпрыгнула и 
повалилась на землю =в слідуючуй секундї лисиця высбко 
пудскочила, вёргла ся на з6млю; 

слежа|ться =(и)злежати ся; *торф... топливо из плотно 
~вшихся болотных растений, кореньев и моху (Даль) =торф 
— топливо из густо злёжаных болбтных ростӣн, корня и 
мӧху; 

слежение =слїженя; 

слёживаться =(и)злежовати ся; 

слежка =шпіцлбваня; слёжа; *вести ~у =шпіцловати; 
кімловати; 

слез|а =слыза; *слёзы (фиг) =плаканя; рёвы; *(весь) в ~ах 
=(щлый) заслызёный; росплаканый, зарёваный; *удариться 
в слёзы (разг) =заплакати ся; позаплаковати ся; пустити ся 
урёвы; *слёзы брызнули из её глаз =ударили юй слызы на 
бӧчі; *слёзы навернулись на глаза =ӧчі наповнили ся 
слызами; *не дай бог ей сказать, она тут же в слёзы =не 
мож юй уповісти, бо вна нӣраз у рёвы; *пустить слёзы / ~у 
=прослызити; пустити слызу; *и поныне случается пустить 
~у, как припомню ту красоту =доднёсь ми идё прослызити 
ся за тов красӧв; **и на воле слёз вдоволь ==сӧнце не 
засвітит у каждый закут; 

слезать =(и)злїзати; (и)сходити долу; (и)ссїдати; (с 
поезда) выступати; (с трудом) (и)ссувати ся; (о краске) 
ублїзати; *быстренько нарвала ещё яблок, чтобы не ~ с 
дерева порожняком =скбро дорвала яблок, обы было з чим 
злїзати на зёмлю; 

слезинка =слызочка; *матушка тоже выразила сожаление 
и выронила две-три ~и (Салтыков-Щедрин) =и панїматка 
дала выраз своюй засмучености и пустила дві-три 
слызочкы; 





слезиться =слызити; *глаза ~ятся =бӧчі слызят; 

слезлив|ый ай) =ёйкливый; плачливый, плачучый; 
*(чувствительный) =кёнєшный, учулёный; *был чувст- 
вителен и даже ~; часто, читая вслух, когда он доходил до 
патетического места, голос его начинал дрожать, слёзы 
показывались (Л. Толстой) =быв учулёный, докунця 
кёнешный; часто при читаню наглас на патетичнум містї 
урвав ся му гблос, выступили слызы;  ***а4у *-о 
=плачливо, плачучи; 

слёзн|ый =слызный; плачный; *-ая железа (анат) 
=слызӧвый слызник; *-ый мешок =слызӧвый міщушбк; 
*-ая просьба =плачна просьба; 

слезоотделение =слызавеня; 

слезотечение =слызавеня; 

слезоточивый =слызавый, слызячый; слызный; *(фиг) > 
слезливый; *-ые глаза =слызячі ӧчі; *-ый газ =слызный 
газ; *я сделался ~, беспрестанно и без всякой надобности 
плачу (Чайковский) =став єм ся плачливым, фурт и нипро- 
што плачу; 

слезоточить =слызити (ся); 

слезть =(и)злти; (и)зыйти долу; (и)ссісти; (с поезда) 
выступити; (с трудом) (и)ссунути ся; (о краске) ублізти; 
*Никита ~ со стула и сел около матушки (А.Н. Толстой) 
=Микита ся ссунув зо стулця и сїв пиля мамкы; 

слезящи|йся =слызячый, слызавый; каправый; *на- 
встречу ему старая служанка с лампой, глаза ~еся, губы 
сморщены =навстрічу ёму стара служниця з лампов, 
слызаві ӧчі, змӧрщені уста; 

сленг =сленг; 

слепендряй т (вульг) =слшак; *-... слепой, слепец, в 
значении шуточном или бранном (Даль) =слїпак – за 
слшого, недовижавого, на филю, авадь у лайцї; ***Р *-ка 
=слшаня; 

слепень (зоол Тр#апиз) =мухарь; *тут же примчался 
пастух с собакой и воротил овец за ручей , на свою поляну; 
сказал, что у них скотина стала метаться от -ней, а тем 
временем овцы перешли на наше =за хвйлю прилет в пастух 
з псом и навернув вуці за потук, на свою поляну; повідав, 
же ся їм худбба гзила, а тымчасом вуці перешли на наше; 

слепец =слїпый; *(фиг) =заслїпёный; *-! я в ком искал 
награду всех трудов! | (Грибоедов) =заслїпёный! на кого-м 
здрив як на удміну всїх трапот!; 

слепить *(светом) =слшити; заслїпляти; *(фигурку) 
=вылтити; *(клеем) =(и)злїпити; позліплёвати бед; *(на 
скорую руку) =(и)златати, (и)злїпити; (и)згӧпкати (разг); 

слепиться =(и)злїпйти ся; позліплёвати ся їед; *(о 
фигурке) =выліпити ся; 

слепнуть =слїпнути; 

слепой ай) =слїпый; *-ая кишка =слїпӧє чёрево; *-~ой 
полёт =лет наслїпо; *-ое окно > окно; *Катя еле разбирала 
~ую газетную печать (Катаев) =Ката чажко вычитовала 
нечитку новинку; **-ая курица > слепоня; **-ой дождь 
> дождь; **говорит, как ~ой о краске ==казав слїпый 
увидиме, казав глухый учуеме; ***а4у *-о =слїпо; *но 
будем же остерегаться ~о распространять эти закономер- 
ности на сферу народного характера =но варуйме ся сліпо 
росширяти и на нарбдного духа тоты закбны; 

слепок =(и)зліпок; 

слепоня (Даль; вульг) =слїпак, Ё слїпаня; сліпош, Ё 
слпошка; 

слепорождённый =слїпорбженый; 

слепота =слшота; ослїпнутя; *куриная / снежная / 
цветовая ~ (мед) =нучна слшость, курислїп / снїгбва 
слшость / далтонізм, слїпость на фарбы; *наши враги не 
венгры, амы сами, ~ наша =не Мадяре нам врагы, ай мы самі, 
наша слота; 

слесарничать =шлбсерити; 

слесарн|ый =шлосерськый; замочницькый; *~ое дело / 
ремесло =замочництво; *-ые работы, плетение из 
проволоки, заборы, проволочные матрасы — Людвиг Козар, 
Ужгород =замочництво, друтянбє плетиво, плбты, друтяні 
матрацы — Лудвик Кбзар, Ужгород; 

слесарня =зімочництво; шлбсерська дня; 
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слесарь =замочник; шлбсер; (уст) колодник, лакатош; 
*Лацанич – кузнец, жестянщик, ~, токарь, и голубинцы не 
нарадуются ему =Лацанич — ковач, бляхарь, шлосер, 
токарь, и голубинщ не годны ся нарадовати; 

слёт =(и)злет; (ис)стрітнутя; (и)схбдины; *скаутский ~ 
=джемборі; *писателям нужна своя школа, которая бы 
советовала, созывала ~ы, литературные вечера =писателї 
мают мати свою школу, яка бы давала порады, скликовала 
сходины, літературні вечеры; 

слетать =(и)злїтати; *(опадать) =удпадовати; *(фиг: 
сбёгать) > сбёгать; *на землю, прикрытую белой пеленой 
снега, снежинки ~ли однообразно, от чего мир делался ещё 
однообразнее и тише =на з6млю, прикрыту білов пелёнов 
снігу, снїжинкы злїтали монотонно, уд чого світ зробив ся 
щи булше монотбнным и тйхым; 

слетаться (о пилотах) рЁ =(и)зыйграти ся; выцвічити 
трупов! лёты; 

слетаться ітрЕ=(и)злїтати ся; 

слететь =(и)злетіти; позлїтати Неа; (и)спёрьхнути; 
*(отвалиться) =удпасти; (мотыга с черенка) выклубити ся; 
*-— с должности (фам) =фыркнути / фуркнути з поста; *он 
чуть не выкрикнул то, что всё время готово было ~ с языка 
(Федин) =мало не загойкав то, што фурт хбтїло зорвати ся 
з языка; 

слететься =(и)злетіти ся; позлїтати ся Неа; *ворон над 
Яковом каркнул один; // чу! их ~лось до сотни (Н. Некрасов) 
=вброн над Якубом кранкнув єдён; // ни! вже злетіла ся 
стбвка!; 

слечь =похворіти ся; рознёмочи ся; 

слив =удток; (и)зливаня; 

слива (бот Ргипиѕ) *(плод) =сливка; *(дерево) =сливка, 
слива; *(перезрелая) =фушобвка, пислячка; *сорт крупной 
~ы =кобылиця; *сорт мелкой синей ~ы с неотделяющейся 
косточкой) =дураня; *сорт ~ы с белой мякотью и кожицей 
=білиця; *-а-венгерка =быстриця; *персик консервируем 
точно так, как ~у-венгерку =бросквы заварюеме тӧчно так, 
як быстрицї; 

сливание=(и)зливаня; 

сливать =(и)зливати, (и)ссыпати; *Мария ~ла дорогое 
миро на ноги Христу =Марія миро дорогое изливала на 
ногы Христови; 

слива|ться =(и)стечи ся (ведно); (и)зливати ся; (и)ссыпати 

*(реки) =(и)збивати ся; (и)стїкати ся; *-ться с чем 

=(и)сплывати з чим; *-ются и образуют здесь большую 
дельту =вЄдно стечут ся и чинят туй велику дёлту; 

сливк|и =верьхнина; (обл) сметанка; *взбитые ~и 
=(и)сколочёна верьхнина; росколочёна сметанка; *-и 
общества =выцвіт товаришства; *собрать / собирать ~и 
(фиг) =на/ толозовати; *спасибо ~ам учительского 
коллектива, которые излечили меня от духовной чесотки 
=дякую туй учителськуй сметанції, котра ня удкорбстила 
уд духовных сверблячок; 

сливной =на зливаня; на удток; *-~ое молоко =(и)зливаное 
молоко; *-ой ров =удтоковый ярок; *-ой чан =кадь на 
зливаня; 

сливняк (обл) =сливлянка, сливовиця; (пей) дрыган; 

сливовиц|а =сливлянка, сливовиця; (пей) дрыган; *какой 
напиток хочете, вино или ~у? =кый хочете напуй, ци вино, 
ци сливовицю?; 

сливовый =сливӧвый; 

сливочник =довжанка на верьхнину; 

сливочн|јый =верьхниновый; *масло ~ое =масло корӧвлёє; 

сливянка =сливлянка, сливовиця; (пей) дрыган; 

слиза|ть =(и)злизати; *(фиг: уничтожить) =(водӧв) 
забрати; (огнём) пожёрти; *третьего дня Петухова горка, 
почитай, сплошь выгорела, 19 домов ~л огонь (М. Горький) 
=передвчёра Петухова горка такой прич выгоріла, 19 хыж 
огёнь пожёр; 

слизень (зоол Агіоп, моллюск без панциря) =слимінь; 
кылак; *-— большой (АзпоШтах тахітиѕ) =бірчак; *~ 
большой лесной (Глтах тахітиѕ) =мудо; *~ карпатский 
(ВіеІ2іа соегшапѕ) = чурило; 

слизеобразный =кляганистый; слизкый; 





слизистый =глеёватый; слизкый; млязгавый; *-ая (анат) 
=слизна; наболонь; *последствиями пассивного куренья 
бывают не только головные боли, раздражение ~ой 
=пасивное куреня не мае наслїдкы лем як бӧлестї головы, 
дражненя слизны; 

слизкий =ховзкый; слизкый; млязгавый; 

слизнуть =(и)злизати; **как корова языком ~ла == 
замётено; 

слизняк (зоол Агіоп, моллюск без панциря) =слимінь; 
*(фиг прен) =мягкун; слабух; 

слизывать =(и)злизовати; 

слизь Ё =слиз т; глей, глен(ь) т; млязга (обл); *комок 
глазной ~и =капра; *покрытый -ю =млязгавый; *это 
животное покрыто холодною слизью (Чернышевский) =сеся 
створа студёна, млязгава; 

слимонить (вульг нар) > стащить; 

слинялый =выблїднутый; *(мех) =(и)спелехатїлый; 

слиня|ть *(шерсть) =(и)спелехатїти; попелехатїти гед; 
*(надпись /ткань) =поблїдніти; *(пропасть; фиг) =(и)зныти 
ся; *на него надели ситцевую рубаху, давно ~вшую, но 
чистую (Бунин) =дали на нёго картунбву кошулю, давно 
выблїднуту, но чисту; 

слип *(мор) =шліпер, кбсость; *(для спуска брёвен с горы) 
=ризы р!4апё; 

слипаться =(и)зліплёвати ся; (и)злипати ся; *ему так спать 
хотелось, просто глаза лись =так бы быв спав, аж бӧчі му 
злїплёвали ся; 

слип|нуться =(и)злїпийти ся; (и)злипнути ся; позлилёвати 
ся Нед; *(собаки при случке) =(и)склёбачити ся; *кончики 
игл расплавились, сплющились и ~лись друг с другом 
=кончикы йгол ся ростопили, сплёскали ся и злипли ся 
вЄдно; 

слитие =(и)злитя; *рыба клюёт жаднее... весной, сейчас 
по ~и полой воды (С. Аксаков) =рыбы берут лачнїйше в 
яри, нараз, як зыйде велика вода; 

слитковый =в удливках; в рудинах; 

слитн|ый ай) =(и)злитый; єднӧстайный; *если бы навеки 
осталось в сердце это -ое ощущение музыки, юности, 
неясного волнения первой любви! (Фадеев) =кебы навікы 
остало в сёрдцю тото злйтое чутя музикы, юности, 
неясного беспокою пёрвой любости!; ***айу *-о 
=(и)злито; *правописание ~о =писаня вбдно; 

слиток =удливок; *(золота) =рудина; 

слиточный > слитковый; 

слитый =(и)ссыпаный; (и)зӧллятый; назливаный Нед; 
*-ое предложение (грам) > предложение; *за стойкой бара 
мразь сопела и причмокивала у ведра со -ым пивом =за 
баров брыдбта фунта и мляцкала у відрї з назливаным 
пивом; 

слить =(и)золляти; позливати, назливати Нед; *-ть 
вместе =(и)здати / гед поздавати / (и)ссыпати вбдно / їед 
поссыпати; (и)зъединйти; *три пота ~ло с Василья Бори- 
сыча, покамест не справился он (Мельников- -Печерский) 
=поряднї ся выпотив Василь Борісыч, пбкуль не дав собі 
рады; *и вот теперь штурмующие Тимишоару паша Ахмед 
и паша Али ~ли свои войска =тепёрь пак штурмователї 
Темешвара баш! Ахмёд и Алі зъединили свбї войська; 

слиться =(и)золляти ся; позливати ся гед; сплысти (ся) из 
чим; *(реки) =(и)збити ся; (и)стёчи ся; *~ вместе =(и)здати 
ся / (и)ссыпати ся / (и)сточити ся ведно; гед поздавати ся, 
постїкати ся; фузіоновати; *Тиса притекает в город с 
востока, после того как Белая Тиса сольётся с Чёрной =Тиса 
приплыват у варош з востбка по тум, як ся Біла Тиса зббє з 
Чӧрнов; 

сличать =(и)звіряти; порувновати; 

сличаться раѕ =(и)звіряти ся; порувновати ся; 

сличение =(и)звіреня; порувнаня; 

сличить =(и)звірити; порувнати; 

слишком =над/ черезміру; на/ пбмного, велико; безрядно, 
беёзряду; забарз, (пре)дуже; *не ~-то =не дуже; не онь; не 
(за)барз; не ипен; не даяк ёкстра (разг); *~ медленно 
=препомӣлы; *мы делаем глупости, когда ~ уж беспоко- 
имся =дурні ся чйниме, коли ся журиме так намного; 
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слиянще =збиванка; устьрікы рІќапі; *(партий / органов) 
=фузия, (и)сплыв(аня); (и)злитя; (и)зӧллятя; *в ~и рек =на 
збиванцї рік; *там поверху до ~я рек, где воды сходятся, до 
тех пор лес был господский =там гор! до тых устьрік, де ся 
воды сходят, доту была хаща панська; 

слобода =новосёлиця; слобода; хутарь; легота; *фабрич- 
ная ~а =фабричный пудгород; *он употребляет венгерское 
название захудалой ~ы в фигуральном значении – «в Тьму- 
таракани» =хоснує мадярську назву мізёрной новосблиц! 
у фпуралнум значеню – «десь далёко, не знати де»; 

слободка =пудгород; *фабричная / рабочая ~ =фабричный 
пудгород; 

слобожанин (уст) =пудгородськый; новосёлник; 

слова|к т =Словак; (уст) Тӧвт, Товтин; *среди соседей 
русин самыми порядочными считает мадьяр, затем себя, за 
собой румын и ~ов, а самыми никудышними -— поляков 
=мёжи сосідув Русин май читавыми дёржит Мадярув, за 
сими себб, а за собов Волохув и Товтинув, а май ледаякыма 
держит Полякув; ***Ё *-чка =Словачка, Товтка; 

словакизация =пословаченя; 

словакизировать =пословачити; 

словакизм =словакізм; *язык чистёхонький, не засорён- 
ный ~ами =бёсїда чистёнька, не засмічёна ниякыма 
словакізмами; 

Словаки|я =Словакія; Словакы ріІ.ќапё (разг); *в ~и =у 
Словакії; на Словаках (разг); *на той стороне улицы стоял 
большой красивый дом Илковичей, покинувших фашист- 
скую ~ю в конце тридцатых =на другум бощ улицу стояв 
стояв красный велйкый дом Ілкбвичув, котрі кунцём 
тридцятых охабили фапистичну Словак!ю; 

словакофил =словакофіл; *Стрипский был некоторое 
времяи украинофилом, и русофилом, и-ом =Стрипськый 
„побыв и украинофілом, и русофілом, и словакофілом; 

словарник (разг) =словникарь; 

словарный =словниковый; *- запас =словный фонд; 

словарь =словник; *Микола Кочиш подготовил термино- 
логический ~ =Микбла Кӧчіш припрёвив терминолойчный 
словник; 

словацкий =словацькый; (уст) товтськый; *- язык =сло- 
вакчина; *- язык стоит ещё ближе к чешскому, но словаки 
этим ничуть не смущались, а без всякого промедления 
взялись и сделали себе отдельный литературный язык 
=тӧвтськый язык щи май ближе стоит ид чёшському, но 
Товты тым ницят не сперали ся, ай без усякого загуряня 
имили ся и учинили соб! окремішный літератўрный язык; 

словен|ец т =Словёнець; ***{ *-ка=Словбнка; 

Словения =Словёнія; 

словенский =словёнськый; 

словесни|к т =філблог; учитель языка и літературы; ***Ё 
*—ца =филолойчка; учителька языка и литературы; 

словесность =словбсность; *др. Гиадор Стрипский указал 
на народную ~ с её сказками, поверьями, песнями, 
пословицами и загадками =др. Гадор Стринськый указав 
на людбву словбсность з єї казками, пбвірками, співанками, 
пословицями и загадками; 

словесн|ый ай) =словёсный, словный; устный; *лягушку 
покалывают иглами и произносят магическую ~ую форму, 
чтобы направить магическое действие на объект =жабу 
кблькают иглами и говорят магічну слбвну форму, штобы 
замірити магічну акцію на обект; **-ый портрет > портрет; 
***а4у *-о =словно; устно; 

словечко =словкб; *перемолвить ~ =повісти дві слова; 
*-—а в простоте не скажут, всё с ужимкой (Грибоедов) =єдно 
словко не повідят попросто, лем из грімасов; **замолвить 
~о > замолвить; 

словить =(и)злапати, влапити; (и)зловити; *при контроле 
~ли 30 торговцев, продававших свои товары по завы- 
шенным ценам =пуд час контрблы зловйли 30 торгӧвцюв, 
котрі свбї товары продавали за здорожёні ціны; 

словленн|ый =пуйманый; пойманый; имёный; *-ую рыбу 
мальчик нацепил на проволоку =хлопчик поздївав на друт 
имёні рыбы; 





словно =гибы, гикой; якбы; видїло ся; *- я не парень! =Я 
дї легінь!; *сравнивая речи Кутки и Бачинского и видя бес- 
конечную пространность тех и других, мы ~ чувствуем не- 
кую родственность между ними =порунаєме рёчі Кутковы 
из речами Бачинського и вйдиме оббих бесконёчну довгбту, 
гибы сьме якбєсь сродство мёжи ними завітрили; 

слов|о =слӧво; пӧвість; бёсїда; *-о в -о =дослова, 
дословно; *-о чести =парбла; *к ~у пришлось =при слові; 
*выражаемый ~ами =(и)спов1димый; *сердито положил 
скрипку на стол; не то ~о — хватил ею о стол =сердито 
положив гуслї на стул; што то положив — хряскнув нИма на 
стул; *это те, что слушают святое ~0 =тотб такі, што слухают 
пбвістї сяті; *опять стал в очередь, нуа они, ~м, незаметили 
=изась став до шору, но ай они, кажме, незбачили; **взять 
свои ~а обратно ==удкликати свбї слова; **жестоко ~о 
иссушает сердце; ~о пуще стрелы разит ==язык гурше пубе, 
як меч; **за ~ом в карман не полезет ==не убстане довжный 
из удвтом; **кто в ~ах скор, на работу не спор ==рот му 
ся не запёрат; так му ходит рот, ги млин; **слово за слово 
==мало-помалу; слово поза слово; **-о не воробей, 
вылетит — не поймаешь ==за слово платити треба; **-о— 
олово Оброе слово є ай по сто рӧках платное; **поймать 
на ~е ==имити за слово; 

словоблудие =лопотня; ялбві бёсїды; 

словоизвержение =многослбвность; 

словоизлияние =ток слов; *и вот она начала вслуши- 
ваться в его бесконечные -я (Салтыков-Щедрин) =и туй она 
зачала росслуховати ёгб безмірный ток слов; 

словом =словом; кажме; 

словообразование =словотвореня; *кроме собственно 
грамматики (фонетики, морфологии, орфографии, орфоэ- 
пии, синтаксиса, пунктуации) тут содержится интересный 
материал по лексике, ~ю =бкрем властно граматикы (фонё- 
тика, морфолбтія, ортографія, ортобпія, сінтакс, пунктуа- 
ція), туй ся содёржит інтерёсный матеріал из лёксикы, сло- 
вотвӧреня; 

словообразовательный =словотвӧрный; *слова рыбка, 
білявый содержат ~ аффикс, называемый ещё формантом: 
-к-, -яв- =слова рыбка, білявый мают словотворный афікс, 
называный тыж формантом: -к-, -яв-; 

словоохотливость =бестдливость; многослбвность; 

словоохотливый =бес1дливый; многословный; розговб- 
ристый; *Юра был говорливый, слишком ~ =Юра быв 
говорливый, дуже бес1дливый; 

словопроизводство (яз) =дерівація; 

словосочетание =словозлука; *система правил регули- 
рует употребление слов, их соединение в ~я (синтагмы) 
=сістёма правил регулуе хоснованя слов, 1х злучованя до 
словозлук (сінтагм); 

словотворчество =твбреня новых слов; 

словоупотребление ==хоснованя / поуживаня слов; 

словцо =словко; *выражается сильно российский народ! 
и если наградит кого ~ом, то пойдёт оно ему в род и 
потомство (Гоголь) =нёрод російськый знає повісти! и кой 
дакого угоноруе словкбм, та и сята вода з нёго не змые ай 
з потомства му; **ради красного -а ==обы лем повісти; 

словчить (нар) =порӣдити собі махлярством; выхытрити 
ся; 

словчиться =(и)з/ примудровати; выхытрити ся; выкум- 
штовати ся; возмогти ся; 

слог *(грам) =(и)склад; сілаба; *(стиль) =(и)злӧга; 
(и)склад; *читать по ~ам =сілабізовати; складати; 
*прочесть по ~ам =высілабізовати; *чистым народным 
русинским -ом идут эти слова =чистым народным 
руснацькым складом идут сесї слова; 

слогов|ой =сілабичный; складовый; *-ое письмо 
=сілабічноє письмо; *такой способ сохраняет и -ую 
симметрию песенных строк =сякый спосуб сохраняе и 
складову сімётрію шсённых рядкув; 

слогообразующий (яз) =складовый; складотворный; 

слогораздел (яз) =границя склада; 

слоение =роспасмованя; 

слоён|ый =слобный; *-ое пирожное =рёйтеш; *-ое тесто 
=складованоє кісто; 
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сложеније =(и)склӣданя, (и)зложеня; *(мат) =(и)здаваня; 
додаваня; *(фигура) =постава; *вещество ноздреватого 
~я =матёрія губоподобно! структуры; *Устинья и в 
молодости не отличалась красивым ~ем =Юстина мала ай 
замолода не барз красну поставу; 

сложенн|ый =(и)складеный; (и)злӧженый; побудованый; 
посклад(ов)аный; *рука А. Галгашовой выводит строчки 
баллад, которые местами перерастают в красиво ~ые поэмы 
=рука А. Галгашовой кладё до рядкув балады, як! ту-там 
переростают до красно побудбваных поём; 

сложённый (о фигуре) =(и)збудӧваный; (хорошо) 
стучный; *он был высокий, пропорционально - мужчина 
(И. Гончаров) =ун быв высбкый, сорозмірный, стучный 
муж; 

сложить =(и)скласти, Нед поскладовати; (и)зложити; 
поріхтовати; *(мат) =(и)здати, Нед поздавати; *(составить) 
=(и)скласти; укомпоновати; *-ить ответственность / 
полномочия =(и)зняти з ся удвічалность / функцію; *-ив 
три пальца =(и)злучивши три палцї; *-ить руки =заложити 
рукы; (для молитвы) (и)зӧпяти рукы; *(верх, сиденье) 
=(и)склбпнути (верьх, сідало); *-ить чемодан =(и)спаковати 
куфер; *в пасхальную субботу ~ила в корзинку, что у неё 
было =у великодну суботу до кошарика пор!хтовала, што 
мала; **сидеть -а руки ==сидїти бёзд1ла / из заложёныма 
руками; **-ить голову ==(и)зложити гӧлову; 

сложиться =(и)зложити ся; (и)сформовати ся, розвити 
ся; *(устроить складчину) =(и)скласти ся на што; *(в 
дорогу) =(и)спаковати ся; *литературный русинский язык, 
~вшийся на основе русинских диалектов и литературных 
традиций, получает статус государственного =літератур- 
ный русинськый язык, сформовавшый ся на оснбві 
русйнськых д1алёктув и традіцій писёмства, достає статус 
державного; 

сложноподчинённ|ый (грам) =зложенопудрядный; *-ое 
предложение =зложенопудрядное рёченя; 

сложносочинённ|ый (грам) =зложеноприрядный; *-ое 
предложение =зложеноприрядное рёченя; 

сложность =(и)зложёность; комплікація; *в общей ~и 
=вцілови, цїлкбво, довєдна; догромады; *за два года он 
провёл с помощью биржи труда в общей ~и 13 трёхне- 
дельных курсов =за два рокы зреалзовав з пбмочов Уряду 
Роботы довёдна 13 тритыжднёвых курсув; 

сложн|ый ай) =(и)зложёный; замӧтаный, поплётеный; 
комплікбваный, (и)скомплікбваный; софістичный; *-ое 
слово (яз) =(и)зложенина; *есть село Бовцара; название 
его от ~ого слова Боу+ќага — ограда для волов, воловья 
кошара =маеме село Бовцара; сеся назва из зложенины 
Боу-Нага – городина для вӧлув, волова кошара; ***айу 
*—0 =замӧтано; комплікбвано; софістично; 

слоистость =пасмовӣтость; 

слоист|ый =слойстый, пасмовитый; *а вдруг переселенцы 
пришли сюда с уже дотоле ~ой «переходной» культурой 
и языком (словацким, сотацким)? =ба ци не прийшли сюды 
присёлникы ужб из дотудь слойстов «переходнов» 
културов и языком (словацькым, сотацькым)?; 

слоить = на/ (и)складовати слоями, пасмами; *- тесто 
=(и)складовати кісто; 

слоит|ься =слойти ся, листвити ся; роспадоватися на 
пасма; *над морем -ся лёгкий туман (Сурков) =над морём 
си мгёлка в пасма лягла; 

слой =слуй; пасмо; версть; шіхта; (биол ткани) ламёла; 
*ложить ~ями =слойти; листвити; (в один слой) єднисто 
класти; *широкие ~и общества =широк! вёрстї общества; 
*относящийся к ~ю =пасмбвый; *картофель / капуста запе- 
чённые ~ями с сыром, яйцами, колбасой (кул) =кладен! / 
слоєні кромпл!; клёдена / слоёна капуста; *потуги Доб- 
рянского были поверхностные, в глубокие ~и народа они 
корней не пустили =моцӧваня Добрянського повёрь- 
хностное было, у глубок! народні вёрстї не пустило коӧрінї; 

слойка *(кул) =рёйтеш; колач из складованого кіста; *-~ 
теста =складованя кіста; 

слом =буріканя, (и)з/ буряня; *(место) =перелбм; (місто) 
зламаня / пукнутя; 





сломанн|ый =(и)зломёный; выламаный; *там не видно 
было ни одной недавно -ой ветки, ни листика =ани 6дного 
кӧнаря, ани Єдного свіжого листка не нашли, жебы там быв 
зломёный; 

сломать =поламати, выламати; (и)зломити; (и)строщити; 
порунтовати; (снести) (и)збӱряти; *кто ~л мой велосипед? 
=ко порунтовав мбї біціглї?; 

сломаться =(и)зломити ся, (и)з/ поламати ся; *задняя 
ось ~лась, задок воза — в грязи, а на возу здоровенная 
ореховая колода =задный тёнгель ся зломив, зад воза — у 
калови, а на воз! читавый оріхӧвый кымак; 

сломить =(и)з/ заламати; *в большом замешательстве 
противник бросается ~я голову, куда ещё можно бежать 
=противник при велйкум замішаню суньголов біжӣт, куды 
щи мае дорогу; **-я голову =сӱньголов, стрӧмголов; 
ломляголов, ломиголов; навскоч; як дурный; **бежать / 
побежать -я голову =валити ся / нагнати ся; 

сломи|ться =заламати ся; *уже в десять лет впервые круто 
~лась моя жизнь (Соколов-Микитов) =мав єм щи лем дёсять 
лїт, як ся по пёрвый раз остро заламав муй живот; 

сломка =буріканя, (и)з/ буряня; 

слон т *(зоол Е1ерһаѕ) =слон; елефант; *(шах) =лӧвець; 
стрілець; *- наклонился к земле, к Давиду =схылив ся слон 
ид Давыдови на з6млю; **как ~ в посудной лавке ==як слон 
мёжи порцеланом; **как ~у дробина ==як псбви муха; 
**-а не приметить ==не доникати / не довидїти майважноє; 
*%% *-иха=слониця; самиця елефанта; 

слонёнок =слонча; 

слоник (зоол Сигсиіопійае) =носатик; 

слоновјий =слӧнїй; *-ий хобот =слӧнїй хобот; *Скиба 
повернулся и пошёл тяжёлым ~ъим шагом (Сажин) =Скыба 
ся обернув и пушбв завалнистым слӧнїм хӧдом; 

слонов]ый =слоновый; елефантовый; *-ая кость =слонова 
/ елефантова кость; *Берег С-ой Кости (геог) =Поберёжа 
Слоновой Кости; *для писания использовали также сланец, 
свинец, ~ую кость, кору дерева, листья пальм =лупбк, блово, 
елефантова кустка, деревляна кӧрка, листы палм тӧже 
хосновали ся для писаня; 

слоня|ть (выр) **слоны ~ть =шлямпати; флынтати (ся); 
*я раскис и ошалел, да слоны ~л по Москве (Лесков) =я 
розмягк и задурів, та флынтав ся по Москві; 

слоняться =сувати ся (бёздїла); туляти ся; чаварговати; 
шляхтовати; шлямпати; мендикати; шелехвостити; (неод) 
швондати, лотрати (ся); флынтати (ся); *~ по дому =крутити 
ся / шінітати ся по хыжи; 

слопа|ть (нар) =запёкати; вопхати до ся; *горшок каши 
~л =горнёць каші вопхав до ся; 

слуг|а =слуга; челядин; пуцер; *-и =чёлядь; *личный ~а 
=йнош; *школьный ~а =бедёлуш; *для ~ / относящийся к 
~ам =слугувськый; челядный; *говорит он своему -е: скажи, 
какая была вода? =каже ун свому иношови: слуго, яка вода 
была?; *он вставал на рассвете и отправлялся пахать со ~ой 
брата =овун рано встав и все з братовым слугом ишов 
орати; **-а народа (пей) ==папалаш; 

служака т =выбитый вояк; ветеран; службіста; 

служанка =служниця; фрайцімёрка (уст); *- внесла 
широкое блюдо, наполненное оладьями =служниця занбсла 
ширбкоє блюдо, повное богачами; 

служащий т =урядник; службовик; *«аулист» — -ий 
при резиденции епископа =авліста — службовик при 
резідёнції єпископа ***РЁ *-ая =урядничка; службовичка; 

служб|а (рзн.знач) =служба; *(пост) =дӧвжность; 
урядбваня; *~а в армии =вуйщина; катунськое служеня; 
*небольшая -а =служебка, службочка; *такой знак и ~а 
Моисея угодна Христу =сякый знак и служба Мойсёёва 
приятна Христбви; **двигаться по ~е ==ити гор! / 
авансовати (у службі); **не в -у, а в дружбу ==не з 
повинности, ай по цімборськы; **-а быта ==комуналні 
службы; 

службист т =службіста; урядницькый педант; ***Р *-ка 
=службістка; урядницька педантка; 

служебник (церк; книга молитв, хоров и гимнов) =слу- 
жебник; 
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служебный =служёбный; помбчный; *когда она была 
ребёнком, отец брал её с собою в свои -ые разъезды 
(Чернышевский) =як щи дїтйнов была, та брав ю отёць из 
собов у сво! служёбні дорбгы; 

служение =служеня; *(епископа) =владычество; *для 
достижения упомянутой цели за 34 года благополучного 
~я наш епископ через епархиальные статуты постановил 
много спасительного и плодоносного =котрый то шль обы 
досягли, за 34-рочным щастливым владычеством нашого 
єпископа много спасителного и плодонбсного было во вид! 
статутув дюцезалных постановёно; 

служивший =што служӣв; *холопы, здесь ~ие, не имели 
никаких обид и жалоб =кмётї, што служили, без кривды и 
без ушиткого поносу служили; 

служив[ый ай) (уст) =служебный; у службі стбячый; *как 
на север поезд, то одни солдаты да ~ый народ (Гайдар) =кедь 
на сївёр везут ся, та самі воякы тай у службі стбячі люде; 
** дело ~ое ==тотб служба; ***-ый ѕиЫѕі =старый вояк; 

служитель т =служитель; ***Ё *-ница =служителька; 
(церк) служёбниця; *Конгрегация Сестёр С-ниц Бесп. Зач. 
Преч. Девы Марии (сокр СІтСопс) =Конгрегація Сестёр 
Служёбниць Преч. Двы Марії Непорбч. Зач.; *для 
содержания епархиального детского дома Преосв. Павлом 
Гойдичем приглашены Сёстры С-ницы Бесп. Зач. Преч. 
Девы Марии =для вёденя епарх1алного сиротинця Преос. 
Павлом Гӧйдичом призваны Сёстры Служёбницї Преч. 
Дівы Марї Непордч. Зач.; 

служительский =служськый; *приход его смиренный, в 
образе ~ом, он понёс наказание и стыд =приход ёгӧ 
смирёный у ббразї служськум, терпів окаровань и сбром; 

служить =служити, быти у службі; робити; *- в армии 
=воячити; быти на вуйщин! / у вӧйську; *-— торжественную 
службу (о епископе; церк) =славити / понтіфіковати / 
целебровати службу; *- дворником / конюхом / лесничим 
=домовничити / конюшити / ягеровати; *- примером / 
доказательством =быти за прим! / як доказ; *(о собачке) 
=просити; *пищей диким кабанам служат и растения и 
мелюзга животного мира: жуки, черви, улитки =за 1ду 
дикым свиням послужат и ростины и животинська друблязь: 
хробакы, червакы, слимуж!; **- верой и правдой 
==служити тілом и душбв; 

служка (церк) =служка; (на богослужении) мініштрӣнт; 
свічкарь; 

слукави|ть =вышпекуловати; выбабрати; выгамішовати; 
*Пётр с братом ~л =Петро вышпекуловав из братом; 

слуп|ить (нар) =(и)здерти; (и)злупити; *кожу с вас ~ят и 
на голову вам — извините — насрут, и напрасно вы будете 
горевать и стонать =кожу з вас издёрут и на голову вам — 
перебачте – насёрут, и задарь будетб ся журити и стугати; 
**-ить втридорога ==(и)здёрти три скӧры; 

слупит|ься (нар) =(и)здерти ся; (и)злупити ся; *плохой 
лак скоро ~ся (Даль) =пудлый лак ся скоро злупит; 

слупливать (нар) =(и)злупляти, (з)дерати; 

слупливаться (нар) =(и)злупляти ся, (з)дерати ся; 

слух *(мед) =слух; *(сплетни) =гір; фама; гвара, гварька, 
погварьканя, поговоры; *пошёл ~ =розгірило ся; 
*записывать на ~ =записовати / нотовати з голоса; *при 
остром обонянии и ~е, дикий кабан обладает слабым 
зрением в отношении неподвижных предметов =маючи 
острый пах и слух, дикун мае слабый зрок на бескывні 
предметы; **ни ~у, ни духу ==ни слуху, ни духу; ани гіру 
не є (за кого); **обратиться в слух ==напнути уха / слух; 
**ходят / носятся ~и =шёпкат ся; идё гут(ор)ка; 

слухов|ой =слухӧвый; ушный; *-~ое окно =подӧвый 
бблачок; *-ая трубка / -ой рожок (уст) =слухавка; *-ой 
аппарат =апарат про слух; 

случаем айу =нагодов; *вы, ~, не конструктор этого 
осциллографа? (Гранин) =ци вы нагодов не конструктор 
сёго осцілбграфа?; 

случай =случай; пригода; припад(ок); *слепой -й =траф; 
при/ трафунок; *житейский ~й =зажиток; *несчастный ~й 
=нещастя; непригода; нещастна пригода; *подходящий, 





удобный ~й =прилежитость / нагода; *(с нечистой силой) 
=пристріт; *в -е чего =на коли бы; *в большинстве -ев > 
большинство; *при -е =нагодов; при нагодї; нагодно, 
принагодно; *по -ю чего =у котруй нагодї; при нагодї 
чого; *ни в коем -е > никой; *теперь Ваше Сиятельство 
знает ясно, как произошёл этот ~й =тепёрь знає Ваша 
Ексцелёнція ясно, як ся тот припадок удбыв; *в одном ~е 
прыгнул дальше, в другом не допрыгнул =дараз переско- 
чив, а дараз недоскочив; **в любом ~е / во всяком ~е==при 
всякум случаи; всяко; вшелияк(о); ажбы як; хоть бы як; 
** дело -я ==як ся трафит; **на всякий ~й ==про всякый 
припад; 

случайность =траф; при/ трафунок; случайность, 
припадкбвость; *«бляхы» это прозвище; совпадение 
«Ыасһиѕ» и бляха – простая ~ =бляхы се назывка; совпаданя 
«Ыасһиѕ» и бляха є принагодное; 

случайн|ый ай) =случайный; (при)нагодный, припад- 
ковый; перелётный; *-ый заработок =принагодный зарб- 
бок; *не ~ый =нарочный; ***а4у *-о =трафом; нагодов; 
случайно; припадково; (нечаянно) нехбтячи; ненароком; 
(мимолётно) перелётно; *Вера ~о обернулась назад и 
вскрикнула в испуге =Віра припадкбво обернула ся назад и 
з перёпудом скричала; 

случать *-ть быка с коровой =припущати буяка ид 
корбві; пущати корбву из біком; *другая причина, по 
которой у русина слабый скот, та, что коров ~ют со слишком 
молодыми и слабыми бычками, хотя министерство уже во 
много сёл раздало сильных и хорошей породы быков =друга 
причина, позад котрої Русин слабу худобу має, ота є, ож 
корбвы из дуже молодыма и слабыма біками пущают, хотяй 
міністёрія ужё у многі сёла подавала сйлні и доброй филе 
бікы; 

случаться =ставати ся, случати ся; (при)трафляти ся; 
бывати; (с кем) (и)спопадати (кого); *(случка) =парити ся; 

*-ются конфликты =прихбдит на конфлікты; *так уж в 
жизни -ется =так отб у животі хбдит; *с тобой это ~лось? 
=ци быв есь при такум?; *барин Ижак, ~ется, и сверх 8 
недель подряд держит селян на барщине, но, учитывая за 
год, они служат только 17 недель =пана Іжаковы кмётї 
даколи заспул за 8 и булше тыжднюв на панщин! подёржуе, 
али враховано чёрез рук лем 17 тыжднюв служат; 

случающийся =трафляючый ся; (редко) (и)звластный; 
*великие мужи не только были своеобычными, замечате- 
льными личностями, но они и попали в такую редко -уюся 
политическую обстановку, где их личность обрела весо- 
мость =велик! муж! были не лем свӧйствені, славні лич- 
ностї, ай они ся и у такі звластні політичні уднбшеня впали, 
у котрых пак могли дати важносте своюй личности; 

случившийся =ставшый ся; трафившый ся; бывшый; *что 
толку от слёз – ~егося не исправишь =дарёмноє было плаканя 
— уж так ся стало; 

случить *-ть быка с коровой =припустити буяка ид 
корбві; 

случиться =стати ся; случити ся; по/ удіяти ся; при/ упасти 
ся; притрафити ся, трафити ся, на/ пригодити ся; *-лось с 
ним =(и)спопало го; стало ся му; *-лась беда =дуйшлб до 
біды; *-сь, сломается =стйгне ся зломити; *что бы ни ~лось 
=най ся діє хоть што; *что лось за это время =што перебігло 
/ подїяло ся в межичасї; *-лось мне побывать =трафило ся 
/ припало ся ми быти; *если ~тся жениться =аж бы прийшло 
на жёненя; *ещё прибавляем, ежели праздник ~тся в 
рыночный день, приказываем строго под угрозой штрафа, 
чтобы торговлю не устраивали =прикладуем и то, ежбли 
ся сято в торговый день притрафит, росказуєм строго пуд 
біршагом, обы торг не чинили; **и то -тся: богатый у 
бедного постучится ==прийде на пса морбз; 

случка =припущеня; (и)складаня; пареня ся; 

случной *- пункт =станиця припущеня; *~ период =час 
пареня; 

слушаемость =слуханость; 

слушание =слуханя; выслуханя; *(расследование) =вы- 
віды; выслух; *парламентские -я =соймӧві / парламёнт- 
ськ! росправы; 


СЛУ 


384 





слушатель т =слухатель; *как ~ Клужского университета 
Стрипский один семестр проучился во Львове на стипендию 
польской стороны =Стрипськый Яко слухатель Колож- 
варського універзітёта єдён сембстер перебыв на полськуй 
стіпёндії у Львӧві; ***Р *-ница =слухателька; 

слушать =слухати, почувати; *(внимательно) =росслу- 
ховати ся на што / позоровати / внимати (на) што; *-й мою 
команду! (воен) =внимай на рбсказ!; *ну давай, говори, но 
очень кратко, отвечал владыка, ведь нам не слишком-то 
приятно ~ть такое свинство =та лиш говори, айбо дуже 
накурто,- удвітив владыка, бо не дуже нас кортӣт сякі 
свинства слухати; **говорит день до вечера, а ~ть нечего; 
хорошо говорить, было бы чего ~ть; ==много бы говорити, 
ане є што слухати; **а Васька ~ет, да ест ==ганьбит ся, ги 
кобыла, кой вуз извёрне; на того так ся имнят, гибы на стїну 
горох метав; панам лают, а паны тыют; 

слуша|ться =слухати (ся); послушати; *ноги не ~ются 
=нбгы не служат / за/ подеревіли / не подают ся; *у него в 
глазах потемнело, ноги перестали ~ться, язык свело =в очах 
ёг затёмнїло, нбгы задеревіли, язык заціїп; 

слушающий =слухающий; *в 16-18 ст. публика была 
преимущественно не читающая, а ~ая =у 16—18. ст. публика 
была переважно не читаюча, али слухаюча; 

слушок =гір; фама; гвара, гварька, погварьканя, поговоры; 
*пошёл ~ =розгірило ся; 

слыть *-~ть кем =мати пбвість кого; быти поважованый 
за кого; *Конон ~л за беспокойного и даже бунтовщика 
(Гарин-Михайловский) =Коӧнон мав пӧвість немирного, кедь 
не бунтаря; 

слыхан|ный (выр нар) *-о ли дело — до ночи плясать 
(Пушкин) =ко такое чув – плясати до ночи; **-ное ли дело 
==ко такое чув; 

слыхать =слыхати; слышати; *весело и охотно несут 
молодые земляки военную службу, о дезертирах нынче и 
не ~ть =вбсело и охотно исповняют молод! кране воённу 
службу, о дезертёрах и не слышати нынї; **слыхом не ~ть 
> слыхом; **где это -но ==ко такое чув; 

слыхива|ть =чувати; слыхати; *такого голоса никто не 
~л у смертного человека =такого голоса на сви! не было 
чути у з6много чоловіка; 

слыхом *три года о нём - не слыхали, и вот прибыл домой 
без гроша в кармане =за три гбды за нёго не было чути, а 
тепёрь привандровав дому без копійкы; **- не слыхать, 
видом не видать ==слухом не слыхати, видом не видати; 

слышанный =чутый; *ненавистный, какой-то всхлипы- 
вающий смех брата, никогда не ~ Николаем, мгновенно 
привёл его в бешенство =ненавистный, якыйсь флынь- 
каючый сміх брата, нигда не чутый Николаём, го момен- 
тално розыв; 

слышать =чўти; слышати; *плохо ~ть =недочувати; *(о 
животном) =вітрити; *слышь! > слышь; *что касается 
стихов, принесённых корреспондентом, мы о них не ~ли 
=што тыкат ся дописователём принбсеных стихув, о тых мы 
не слышали; 

слыша|ться =причувати ся; *(доноситься) =доходити; 
зачувати ся; озывати ся; чути было (што); *из дали ~лась 
как бы поступь какого-то зверя =из далёка причувало ся, 
якбы якась звірька ступала; 

слышимость =чутность; 

слышимый (книж) =чутный; ухом восприйманый; 
*слышный, что можно слышать, ~ (Даль) =чутный, же го 
чути, ухом восприйманый; 

слышн|ый ай} =чутный; ***аЧу ргед *-о =чути; 
*Николай?- еле ~о спросила Хелена =Николай?- лем кус 
чути позвідовала ся Гелёна; 

слышь іпій уос =чуй!; хло!; слухай!; *-~ ты, смолоду, сударь, 
она // в барском доме была учена (Н. Некрасов) =щи уд 
малости, чуйте, она // в панськум дом! росла при панах; 

слюбитфься =полюбити ся; **стерпится, -ся ==нехотя, 
нехбтя — поїли й крыхбтя; 

слюда =блищак; лускняк; 

слюдян|ой =блищаковый; 








*твёрдая снежная гладь 





блестела на солнце ~ым и чуть розоватым блеском (Панова) 
=гладь серёну ліготала на сонцю блищаковым и кус 
ружовым ясом; 

слюн|а =слина; *мучительно захотелось есть, рот налился 
~ою (М. Горький) =мука, як закор ло сти, рот набіг слинов; 

слюни рі > слюна; *увидала красивого парня и распустила 
~ (Мамин-Сибиряк) =увӣйдїла красного хлопия и розмягкла; 
**распустить ~ =росплакати ся; розмягкнути, росчуство- 
вати ся; не мати удважности; 

слюнить =слин(ав)ити; *при прядении всё время нужно 
~ нитку =кой прядёш, та фурт трёба слинавити нитку; 

слюниться =слинити ся; 

слюнки =слинка; *на всяком шагу соблазн, относительно, 
так сказать, ~ текут (г оголь) =де ни ступи, всягды примана, 
релативно, мож повісти, слинку чоловік уближе; **- текут 
/ глотать ~ ==полыгати велик! слины; прогылгати / 
ублизовати слинку; 

слюнн|ый =слиняный; *-ая железа > железа; 

слюноотделение =салівація; слиненя; 

слюнотечение =салівація; 

слюнтяй т =слинтош; *что Чернега! практически ноль, 
=! =што Чернёга! скоро нич, слинтош!;  ***Р *-ка 
=слинтошка; 

слюняв|ить (фам) =слинити; *достаёт том энциклопедии, 
~я пальцы, долго перелистывает, наконец находит что-то, 
закладывает место (М. Пришвин) =сягне на том енцікло- 
пёдії, слинячи пёрсты довго листат, вкунци найде дашто, 
покладе закладку; 

слюнявиться (фам) =слинити ся; 

слюнявк|а *(нагрудник) =попёрсник; нагрудниця; 
*(ребёнок) =слинавець; *утри этому ~е рот, а то слюни 
текут =утри тому слинавцёви рот, бо слина му потекла; 

слюнявчик (разг) =попёрсник; нагрудниця; 

слюняв|ый =слинавый; заслиненый; *собака тоже иногда 
схватывала -ым ртом низко висящую кисть (Л. Толстой) =и 
пес ту-там хопив слинавым пыском долу звислое грёзно; 

слякотн|ый ай} =слотяный, слотавый;  ***а4у *-о 
=слотяно; 

слякоть =слота; *(под ногами) =шляпавиця; плюцканиця; 
мускота; *на дворе-и резкий ветер (Помяловский) =вонка 
слота и бстрый віхор; 

слямзи|ть (вульг нар) =(и)сцубрити; (и)здути; лапснути 
(обл); *подлетел какой-то мальчишка, ~л одно яблоко и 
пытался убежать =прибігнув там якыйсь хлопець, лапснув 
едно ябко и хӧтїв утёчи; 

сляпарть *(плохо сделать) =настрашити; (и)збабрати, 
(и)збабрити; наквацкати; *(наспех) =(и)злїпити; (и)згӧп- 
кати (разг); (и)склепӣти; *-л себе мавзолей =мавзолёй собі 
склепаӣв; *-нный кое-как шкаф =збабраный шіфон; 

сляпси|ть (нар) > слямзить; *в бурсацком языке так много 
самобытных фраз и речений, выражающих понятие кражи 

..все эти сбондили, ~ли, спёрли, стибрили (Помяловский) 
=бурсацька бёсїда має так много самобытных фраз и 
ідібмув на стямку крадежи - як то здули, лапснули, 
потягли, сцубрили; 

смазать =(и)з/по/ пудмастити; поолайти; *(стереть) 
=(и)стёрти; *(фото) =розмастити; *-зать по морде 
=совзнути / впёкати / ввалити по пыску; *верх сдобы -жем 
белком яйца, уложим на -занный противень и выпечем =на 
вёрьху бухту помастимё бількбм яйця, положиме в 
помащёну тёпшу и выпечеме; 

смазаться *(разг: натереться) =по/ намастити ся; *(о 
снимке) =розмастити ся; *(о краске, надписи) =стёрти ся; 

смазка *(дей) =мащеня; *(об) =мастига, масть; *закон- 
чить ~у =домастити; *отработанная ~а =(и)схоснована 
масть; 

смазлив|ый =милой твари; файнёнькый; *вышла ~ая 
горничная в кокетливом белом переднике (Мамин- 
Сибиряк) =выйшла файнёнька хыжна в кокётнум білум 
платку; 

смазн|ой =боксӧваный; *снарядились мы славно — 
вьючное седло, казацкий вьюк, бурка, мягкий чемодан, -ые 
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сапоги (Никулин) =заосмотрён! сьме перфектно — бисаж- 
ное с1дло, козацькі бисагы, губаня, мягкый куфер, бок- 
сбвані чіжмы; 

смазочн\ый (тех) =олаёвый; *-ое отверстие =бтвур олайти 
/ на олай; *горюче--ые материалы =топлӣйвно-олаёві 
матер!алы; 

смазчик т =мастник; ***Ё *-ца =мастнйця; 

смазывать *(маслом) =олайти; (и)змащовати, мастити, 
Цег мащовати; *(краску) =смугати; *закончить ~ =домас- 
тити; *по этому высочайшему письму из Унгвара стал 
слуга в Салдобоше ~ пролётку, усиленно кормить лошадей 
клевером и овсом, словом, собираться в дорогу =на сесь 
высокопечатный лист из Унгвару у Салдобоши яв слуга 
возик мастити, кон! читаво годовати комоницёв тай овсом, 
словом, паровати ся у путь; 

смак =задоволеня, за/ удовольство; приятность, благота, 
по/ ука; *(соль) =побнта; *вы не изволили понять весь ~ 
этого происшествия (Боборыкин) =не рачили сьте збагтй 
цілу поёнту той пригоды; 

смаковать *(пищу) =смачно їсти; *- что (фиг) =уживати 
собі чбго; любовати ся чим; роскошовати у чум; *кони на 
привязи смакуя пережёвывают сено =кӧнї смачно румигают 
сїно на припонї; 

смалец =(свинська) масть; *хлеб со -ъцем =мащёный хлїб; 
*когда ~ец растопится, всыплем лук, нарезанный кусочками, 
поджарим, а потом к нему кофейную ложечку сладкого 
перца =коли масть ростопила ся, всыплеме на кусбчкы 
порізану цибулю, попражиме, а потум до нёй кавову ложку 
солодкой папригы; 

смалодушничать =проявӣти / провказати полтронство, 
недостаток духа, удвагы; 

смальта (спец) =мозаичное скло; 

сманеврировать =(и)зробити манёвер; 

сманива|ть =чаловати, заманёвати, мантити, вабити, (и)з/ 
прилужовати, лудити на дашто; *(отвлекать) =гурити; 
*водка, господа, огромное обольщение, и ~ет она свои 
жертвы уже от сотворения мира =паленка, панбве, є велика 
злуда, и лудит сво! жёртвы уж уд світа зачатку; 

сманить =за/ (и)счаловати; (и)з/ прилудити; (и)з/пере/ 
приманити; прионадити; (и)звабити; (и)змантити; *(мужа 
/ жену) =перелюбити; *станешь попивать и покуривать, 
пока оно тебя совсем не ~ит =зачнеш попивати и покурёвати, 
поку тя то цілком не звабит; 

смарагд =смарагд; *со вкусом украшенный замок, окна 
брильянтовые, вокруг райские деревья, листья из ~а =вкусно 
устроеный замок, окна бріліантовы, округ райські дерёва, 
листя: смарагд; 

смарагдовый =смарагдовый; 

смара|ть (нар) =(и)зӧтерти, выгумовати; *легче, не ~й 
рукавом записку (Даль) =мерькуй, не зотри рукавом 
записаное; 

смарывать (нар) =(и)стерати, выгумововати; 

смастачить (нар) > смастерить; 

смастери|ть =(и)справити; (и)змайстровати; *(много) 
=налатати, начинити; *наспех ~ть =(и)згӧпкати (разг); 
(и)склепати, (и)злїпити; *много всевозможных машинок 
~л этот талантливый механик-самоучка =машинбк начинив 
сесь талантованый механик-самоук много и вшелиякых; 

сматывать =намбтовати; *(пряжу в мотки) =клубити, 
сновати; *(в рулон) =(и)звивати; *-ть удочки (фам) 
=выпарёвати ся; *когда полотно наткали, его ~ли в рулон 
=кой ужб наткала полотно, оно ся звивало до кружка; 

сматываться =намотовати ся; *(в рулон) =(и)звивати ся; 
*(уходить; фам) =выпарёвати ся; (и)здувати (удкы); 

смаха|ть (нар: сбёгать) =скочити; *ты, Туляков, побудь 
здесь, а я ~ю на станцию; идёт? (Бахметьев) =ты, Туляков, 
побудь ту, а я скбчу на штациюо; добр; 

смахива|ть =(и)змаховати; *(разг: быть похожим) 
=подабати, подобати / указовати / самарати на кого, што; 
*с большущей бородой, дед на медведя ~л (Н. Некрасов) 
=зо своёв бородйсков дідо подабав на медвідя; 

смахну|ть =(и)змахнути; (и)змёсти; *не смеете вы 
предлагать мне деньги! — крикнул доктор и ~л со стола на 





пол бумажки (Чехов) =не смете ми нукати грбші! – згӧйкав 
дохтор и змюв зо стола пашрикы долу; 

смачивать =мочӣти; намбчовати; (слегка) кропити; 
*(керосином) =нафтянйти; 

смачиваться =намбчовати ся; 

смачн|ый ай} =апетітный; сочистый, вароватый; роскбш- 
ный; мӧцный; *в приклетях у кормушек – конский сап и 
смачный запах навоза (Шолохов) =у приклятях при перилах 
— кунськоє сапаня и мбӧцна воня гнӧю; ***афу *-о 
=апетітно; сочисто, варовато; роскошно; мӧцно; 

смая|ть (нар) =замучити; заморити; замордовати; 
*лихорадка ~ла... как солнце зайдёт — беда моя! (М. Горький) 
=зимниця ня замучила – як сонце сяде, ужб б1да!; 

смаяться (нар) =замучити ся; за/ (и)зморити ся; замор- 
довати ся; 

смежитф (глаза, веки) =призапёрти; *качка успокоит её 
и - ей глаза лёгким освежающим сном (Куприн) =колысаня 
покуй наснуе и лёгкым, оживителным сном юй бчі 
призапре; 

смежиться (глаза, веки) =призапёрти ся; 

смежник =кооперант, кооперуючое пудприятя; *(в 
садовом кооперативе) =сосїд(ка) по загород; 

смежный =(и)з/ помбжный; сосїдуючый; прибочный; *а 
в ~ой комнате молодой боярин сжимал руку красивой 
румынки =а в приббчнуй комнат! молодый боярин стискав 
руку красной Румынкы; 

смекалистјый =(и)з/ догадливый; (и)схопный, хапавый; 
придумливый; быстроумный; *Советы были ~ы в дутой 
грандиозности =Совєты были схбпны до папірёвої 


грандібзности; 
смекалка =(и)здогадливость, (и)схопность; быстро- 
умность; 


смекать =(и)схаповати; темешити; *стал я ~ и понял, что 
меня собираются обмануть =потемешив я мало и поро- 
зумів, же хотят ня убманути; 

смекн\уть =(и)змерьковати; похопити, (и)схбпити; 
*любой здравомыслящий человек тотчас ~ёт =каждый 
россудливый чоловік такой-такой змерькуе; 

смелеть =храбріти; 

смелость =смілость, посміленя; удважность; кураж; 
дерзость; *брать на себя -ь =удважовати ся *придать / 
придавать ~и =охрабрити / охрабрёвати; *нужно иметь ~ь, 
чтобы принять от Бога то, что мы попросим у него =дёрзость 
майме ко Богу, чом што будеме просйти, приймеме уд нёго; 
**-ь города берёт ==про смілых є світ; 

смел|ый айј =смілый, небоязливый; хлопувськый; 
дёрзостный; баторный; *(фиг) =безганёбный; *после 
войны настало время нового мышления и ~ых до дерзости 
замыслов =пӧслї войны были рӧкы нового мышленя и 
смілых до дёрзости задумув; **кто ~, тот съел ==ко годен, 
тот не голоден; ко ся голосив, тот ся впросив; про обачного 
світ; **-ым бог владеет, пьяным чёрт качает ==бӧгу ся 
моль, а чорту не вербдь; ***а4у *-~о =сміло, небоязливо; 
дёрзостно; батром; 

смельчак =смілчак; удважник; 

смена =(и)зм!на; шіхта; алтернӣція; *две ~ы белья =дві 
перевблїканя; *приходить / прийти на ~у кому =вычерё- 
жовати / вычередити кого; наступити за кым; *работа в три 
~ы =роббта на три пихты; *-а видов (биол) =прирбдноє 
добёраня; *на ~у кремнёвому ружью в начале ХІХ ст. 
пришло зажигательно-капсюльное бойковое =за креміннов 
пушков зачатком ХІХ. ст. наступила пално-капслична 
бийкова; 

сменивјать (разг) =вымінёвати; *-ший гнев на милость 
=примирёный; 

смени|ть =вычеряти; (и)з/ замінити, вымінити; *ранее 
сменённый =міняный; *-ть гнев на милость =удобродячити 
ся, подобрити ся, примирити ся; *(в порядке очереди) 
=вычередовати, вычередити; *-ть наволочки =перетягнути 
парнянкы; *Фердинанд П скончался, и его ~л на престоле 
сын, тоже Фердинанд =скончав ся П. Фердінанд, и ёгӧ 
замінив на престол! сын, тоже Фердінанд; 
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смениться =вычеряти ся; (изм нити ся; 
очереди) =вычередовати ся, вычередити ся; 

сменность =(идзыйнность; 

сменный =(и)змінный; *-ая работа =роббта на зміны / 
пихты; *-ая насадка =змінна насада; 

сменщи|к т =шіхтарь; *Вениамин Долганов работал уже 
~ом у своего знаменитого отца (Б. Полевой) =Вениамин 
Долюнов ужё быв шіхтарём у свого славбтного вутця; ***Ё 

*-ца=шихтарька; 

сменяемость =(и)змінность; 

сменяемый =(и)змінный; міняный; 

сменянн|ый =вычеряный; выміняный; *эта корова 
купленная, а та ~ая (Д. Ушаков) =сеся корбва куплбна, а 
гентота выміняна; 

сменя|ть (разг) рЕ< менять; *-ть на что =за/ (и)зміняти, 
вымінити, вычеряти; *я там провёл две недели, через две 
недели нас ~ли =я там быв два тыжднї, чёрез два тыждн! нас 
зміняли; 

сменять ипрЁ < сменить; =вымінёвати; *(по очереди) 
=вычербжовати, черяти; *~ друг друга =міняти ся; *~ 
наволочки =перетяговати парнянкы; 

сменяться *-~ по очереди =вымінёвати ся / (и)зміняти ся за 
шорбм; *- часами (разг) =черяти ся годинками; вымінити 
годинкы; *они сменялись ролями =рӧлї ся вычередовали; 

смерд (ист) =кметь; *барин со ~ом не мог сладиться в этом 
=пан из кмбтём не муг ся на тум злагодити; 

смердеть =смердїти; 

смерзаться =(и)змерзати ся; 

смёрзлый (нар) =(и)змёрзлый; * ком земли (Д. Ушаков) 
=змёрзла груда землї; 

смёрз|нуть (нар: озябнуть) =(и)ззябсти, (и)змёрзти; *я до 
того уже ~, что стал сухие сучки ломать и разводить костёр 
(М. Пришвин) =ужб-м так змерз быв, же-м яв сухі кыктї 
ламати и огёнь класти; 

смёрзнуться =(и)змёрзти ся; 

смери\ть =по/ удміряти; *старик вынул из кармана 
металлический метр, ~л тесину (Казакевич) =старый дӧсяг 
из жёба металовый цблшток, поміряв шинглу; **-ть с ног 
до головы ==поміряти уд головы до пят; 

смериться =поміряти ся; 

смерка|ться =мёрькнути (ся), (и)змерькати (ся); вечеріти 
(ся), тёмніти ся; *-лось и чёрная ночь покрывала село 
=змерькало ся и чорна нуч розлїгала ся понад село; 

смеркнуться =(и)змёрькнути (ся); затёмн!и ся, за/ потмйти 
ся; (и)з/ завечеріти (ся); 

смертельность =смертёлность; 

смертельный ай) =смертёлный; смертонбсный; *-ое 
поражение врага (пулей) =застріленя неприятеля; *ты 
напускаешь невинный вид, но не твоя ли рука поднесла -ую 
цикуту? =ты твариш ся невиннов, не твбя али рука донбсла 
смертонбсной топсаны?; ***айу *-о =смертёлно; *-о 
устать =перемучити ся; *-~о больной =смертнохворый; 

смертник =засуженый на кару смёрти; удказаный на 
смерть; *лётчик-~ =пілӧт самогубець; *-ов выстраивали 
и пересчитывали; первый раз расстреливали каждого 
десятого (Паустовский) =засуженых на смерть шоровали и 
зрахововали; попёрві подесятковали їх; 

смертность =смёртность; *падение популяции корри- 
гирует отчасти уменьшенная ~ =упадок популаци корігує 
з части змёншена смёртность; 

смертный а4] =смертёлный; з6мный; *-ый час =смертёлна 
хвилька; послідна година; *охота ~ая (фам) =жадность; 

*-ая казнь > казнь; *-ый бой > бой; *такого голоса никто 
не слыхивал у ~ого человека =такбго голоса на світї не было 
чути у зёмного чоловіка; **-ый грех —=смертёлный, гріх; 
*** 50651 *-ый =смертёлник; тлінник; смертёлноє / тлінноє 
существо; 

смертоносный =смертонбсный; нищивый; мертви(те)л- 
ный; забивчый; 

смерт|ь =смерть; умёртя (книж); (и)скон(аня) (поэт); 
*(через пытки, истязания) =замученя; *мнимая ~ь 
=завмертя; *не своя -ь =зла смерть; *страх ~и =страх 


*(в порядке 





смёрти / смёртный; *предать ~и =(и)скарати смёртёв; 
*испугаться до ~и =(и)спудити ся насмерть; *девятый / 
сороковой день после ~и =девятина / сороковина; *год со 
дня смерти =годовина; роковина; *умрёшь не своей -ъю, и 
войско твоё пропадёт =злов смёртёв погыбнеш, тай 
катунство ти пропаде; **двум -ям не бывать, а одной не 
миновать =раз лем прийде умёрти; **на миру и -ь красна 
==мёжи свбима лёгше умёрати; 

смерть айу ргед =страшно, страх; *смерть люблю узнать, 
что есть нового на свете (Гоголь) =страх люблю перезнати, 
што новбе на світї; 

смерч =смерч; форгув; вітрбва крутель; вітерниця, 
повітруля (нар); *телеграфные столбы повалены, большой 
~ наделал в селе много беды, поломал виноградные 
шпалеры =стӧвпы телеграфні вбалёні, великый смерч у 
селови дуже много наробив біды, лугоші понйщив; 

смеситель *(аппарат) =мишачка; *(кран) =мішак; 

смесительный =на мішаня; *вот тут ~ая камера, где воздух 
смешивается с топливом (Лукашевич) =туй маеме комбру 
на мішаня, де воздух ся мішат из топливом; 

смесить =замсити; 

смеси|ться =замсити ся; *(уст) =(и)змішати ся; *тени 
сизые ~лись, цвет поблекнул, звук уснул (Тютчев) =сйзі тїнї 
ся змішали, фарба згасла, звук уснув; 

смести =(и)з/ удмёсти; Нед позмітати, понагортати; на/ 
пригорнути; позагрібати; *(на новое место) =перегор- 
нути; *пытались перейти в контрнаступление, но казачьи 
батареи ~ли их (Шолохов) =покушали ся у противнапад, 
но козацькі батёрії змели їх; **-сти с лица земли 
=(и)згладити / (и)стёрти зо світа; 

сместить *(с поста) =з/низ/ переложити; удставити з 
Уряду; (и)звёречи; *(сдвинуть) =(и)ссунути; удхылйти; 
* Алексей смещён с поста директора =Олёкса звёрженый з 
дірёктора; 

сместиться =(и)ссунути ся; удхылити ся; 

смесь =(з)мішанина, мішанка, (и)змішка; (и)зберанина, 
латанина; мішмаш; солўція (хим тех); *- пшеницы с рожью 
(сх) =половйчанка; *помещичьему батраку на прокорм 
должны дать рожь или ~ =на выживеня бірешови мусит 
дати жита албо мішанӣины; 

смета =предрахунок; кельчик (ееп ~у); прелімінарь; опис 
кошту; *составлять / составить ~у =предрахововати / 
предраховати; **нет ~ы ==без числа; долегеды; 

сметан |а =сметана; *ростбиф в ~е =сметанбвый рӧстбіф; 
*хлеб заработали, а сыра, молока, ~ы, масла у них итак было 
вдоволь =мали хліба, а сыра, молока, сметаны, масла у них 
и так было доста; 

сметанный =сметанбвый; 

сметать рЁ *(стог) =выметати, скласти; *(нитками) 
=(и)сфірціловати; *за садом сегодня ~ли четыре стога 
(Вересаев) =зад кёртом днесь четыри копицї выметали; 

сметать ппр{ < смести; =змітати; (в кучу) горнути / 
(пере)гортати / ‚пригортати на копу; **- с лица земли 
терати зо світа; 

смётк|а =(и)здогадливость; (и)змерькованя; *вышел в 
люди исключительно благодаря собственному уму и -е 
(Мамин-Сибиряк) =став на ногы вылучно вдякы властному 
рӧзуму и здогадливости; 

смётка (об и дей)) *(уборочная) =кёфа змітати; мётеня; 
*(швейная) =фірц; фірцілбваня; 

сметливость =(и)здогадливость, (и)схопность; 

сметлив|ый =збагливый; (и)схӧпный; розумак; *Микула 
задумался и смешался, ведь его злило, что этот сумел 
перехитрить его, такого -ого =Микула задумав ся и 
заморбчив ся; бо сёрдив ся, же такый ёгӧ — розумака — 
перехытрив; 

сметный —предрахунковый; 

сметь =сміти; дерзати ся; важити ся; *не смей! =куш!; не 
руш!; вара! (обл); 

смех =сміх, сміяня; *день ~а =дурный апріль; *поднимать 
на ~ =осмішати; *староста отправляется искать невесту и 
приводит такую, которая одета по шутовски ~а ради 
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=староста ид, глядат молоду; и привёде таку, шо є на сміх 
оболочёна; **курам на ~ > кура; **чуть не умерли сб ~у; 
катались со ~у > кататься; **и ~ и грех ==хоть смій ся, хоть 
плач; **поднять на ~ ==зробити сміхы з кого; осмпийти 
кого; **-а ради ==на сміх; насміх; 

смехотворный =просто смішный; 

смешанный ай) =(по)мішаный; *(перепутанный) =зміша- 
ный; поплётеный; *в Америке народ ~, как гуляш; в него 
намешаны разные пряности =в Америці нарӧд змішаный, 
як гуляш; помішаноє у тум вшелиякое зіля; ***а4у но 
=мішано; 

смешать =(и)з/пере/ помішати; *(друг с другом) =(и)зда- 
ти / Нед поздавати ведно; (для получения смеси) роспра- 
вити; *(перепутать) =(и)с/ поплёсти; посплїтати, попере- 
плати Нед; *обоюдное столкновение двух армий ~ло 
порядки =обопӧлноє зудареня обох армій помішало 
порядок; 

смеша|ться =(и)з/ помппати ся; (и)здати ся вєдно; *(пере- 
путаться) =по/ (и)сплёсти ся; посплїтати ся, попереплїтати 
ся Неа; *(смутиться) =замішати ся; заморбчити ся; *они 
искони вместе, не удивительно, что их черты ~лись =уд 
давна давен вбдно сут, зато не чудо, же попереплїтӣли ся їх 
чёрты; 

смешение =(и)з/по/ мішаня; *- рас =крижаня рас; 

смешивание =мішаня, (и)з/ перемішованя; *-~ понятий 
=поплётеня стямок; *ошибкой было ~ всех упомянутых 
вещей =хыбов было перемішованя всїх спомянутых рёчий; 

смешивать =мипати, (и)змішовати; *- понятия =мішати 
/ плбсти / поплїтати понятя; *ему не удавалось не - русин- 
ские и русские слова =не муг, обы не змішовати русйнськ! и 

руськ! слова; 

смешиваться =мішати ся, (и)з/ перемішовати ся; плёсти 
ся, поплїтати ся; *хлопанье бёрда ~лось с постукиванием 
шпульника, на оську которого надевали катушечку из 
бузины и наматывали уточину для челнока =гупаня бёрдом 
перемішовало ся з цоркботанём потача, на тёнглик якого 
надївали цівочку из бзины и намбтовали нитку путку для 
чӧвника; 

смешинка (разг) =весёлость (в бчох, у голос"); **- в рот 
попала кому ==пбяла кого весблость; 

смешить =смішити; россмішати; 

смешливость =смішливость; 

смешлив|ый =смипливый; *да со смеху умру: ~я больно, 
бабушка! (А. Островский) =тай умру уд сміху: забарз єм 
смішливый, бабко!; 

смешной адј =смішный; гуморный; *боюсь показаться 
~ым =не хочу выставляти ся сміхам; *выставить / выставлять 

в ~ом виде =осмішити / осмпиати; **до -ого ==аж то 

аа. ***а4у *-о =гуморно; смішно; 

смеиђок *(хохоток) =смішець; хот, хіхбтаня; *(насмешка) 
=сміхы, смішкы; *мне ~ками да укорами проходу не дадут 
(А. Островский) =не дадут ми пбкуй из смішками тай 
укбрами; 

смещать *(с поста) =низ/ переложовати; удставляти з 
Уряду; *(сдвигать) =(и)ссувати; 

смещаться =(и)ссувати ся; совзати, сувати ся; 

смещение =посув, посувок; (и)ссув; удхыленя; 
=поруха; 

смеющийся =смпочый ся; россміяный; *Олекса умеет 
целовать ~еся девичьи губы получше тех парней =Олбкса 
цюловати россміяні дївӧчі уста знає щи ліпше, якті хлӧпцї; 

смеяться =смаяти ся; *(над кем) =сміховати ся из кого; 
*люди больше привыкли ко тьме, поэтому ~ются и глумятся 
слову Божьему =люде май полюбили потемок, чом ся сміют 
и глумлят слову Божому; *заставлять / заставить публику 
~яться =россмішати / россміяти публику; **-6тся тот, кто 
смеётся последний ==у кунци кербач лускат; 

смигну|ть =жмурькнути; клшнути; *-ть слезу =стрясти 
слызу; **не -в (зуп не раздумывая) =ани оком не 
кліпнувши; батром; без надумы / роздумованя; 

смил|оваться нме сати ся; посмотріти на кбго; *Бог 
~уется =Бог изжалує ся; *давайте молиться, чтоб он ~овался 
над нами =молім ся, штобы ся на нас измиловав; 








*(мед) 





смилостивиться =(и)з/ умиловати ся; 

смина|ть =мягати, мяцкати, розмяцковати; жмаӣти; 
вацковати; друцкати; 7(протевнихи) =гнявити; кукурін- 
чити; *(брюки, юбку) =матужити; *-ют гроздь винограда 
на вино; *мняцкают грёзен на вино; 

сминаться =рямити ся; гнявити ся; розмяцковати ся; 
матужити ся; 

смирение =смирёность; резігнація; смирёніє (церк); *~ – 
основа всех добродетелей =смирёность є главйзна всїх 
добродїтёлий; 

смиреннијк т =смирёник; *старый барин у нас был кроткая 
душа, ~к, царство ему небесное! (Тургенев) =старый пан 
наш быв блага душа, смирёник, прощун бы!; ***Ё *-ца 
=смирёниця; 

смиренность =благость; смирёніє (блг книж); 

смиренн|]ый ай) =смирёный; благый, благёнькый, бла- 
гостный, благушка т/& покорливый; резинбваный; ***а4у 
*-—о =смирёно; благостно; покбрливо; *и так он ~о говорит 
своей жене: ой, жена, нехорошо у нас вышло =и так овун 
смирёно каже свбюй жоні: ай, жўнко, не добрі ся у нас стало; 

смирительн|ый *-ая рубашка =шаленяцька кошуля; 

смирить=(и)змирити; 

смириться =благый ся учинити; (и)зрезігновати; *- с чем 
=(и)змирити ся / (и)змирёный быти из чим; *когда в ссоре 
можно упорствовать, а когда надо ~ и отступить (Шолохов) 
=коли мож зваду удёржовати, а коли ся мусай измирити и 
цофнути; 

смирн|а (уст) =мірга; смирна; *царю Иисусу несут 
подарки, // ладан и ~у, злато =царю Исусу дарункы несут, / 
/ ливан и смирну, злато; 

смирнеть=смирнйи; усмиряти ся; 

смирн|ый =благый, благёнькый, благушка т/ё; смирный, 
смирёник; добрый; **смирён, когда спит ==ч6стный, колй 
спит; ***айу шб *-о =смирно; *-о! (воен) =уважай!; 
гӧптак (шутл); *встать по стойке -о =стати у позур / у 
поготбвку; (шутл) у гӧптак стати; *при входе офицера в 
комнату, тот, кто его раньше всех увидит, должен крикнуть 
«о!» =як офіцёр вступит в комнату, ко го майпёрше увидит, 
закричит «уважай!»; **живи ~ее, будешь людям милее 
==чорт не спит, ай люди звӧдит; 

смирять =(и)змиряти; (в себе) гамовати; 

смиря|ться =(и)змиряти ся; резиновати; *да тот человек 
~ется ли перед Богом? =Айно ци тот чоловік змиряе ся перед 
Богом?; 

смог =смог; *здесь другой воздух по сравнению с тем, что 
в горах, так что, пока не привыкнешь, ещё даёт себя знать ~ 
=ИНШЫЙ вбздух ту є, порувнано из тым гбрськым вбздухом, 
циже чоловік ищи так не привыкнув, ищи так влёстн! чуе на 
собі смог; 

смоква (бот Еісиѕ сагіса) =фиа, смоква; 

смокинг =смбкінг; 

смок|нуться =(и)змӧкнути ся; *шеи лошадей казались 
странно тонкими от ~шихся грив (Л. Толстой) =про змокнут! 
гривы ши! конюв вызирали чудно тонкыма; 

смоковница (бот Еісиѕ сагіса) =смоковниця, фіговоє дёрево; 

смол|а=смола; *(на дереве) =живиця; *мы сидим по шею 
в горячей -е и даже в обморок падаем от сего благоухания 
=мы до ши! сидимё у горячуй смол! и онь зомлїваєме 
пахаючи сесё благоухан!е; 

смолевой =смоляный; 

смолёнјый =смоляный; *на молу пахло тухлой рыбой и 
~ым канатом (Куприн) =мбло пахло тухлов рыбов и 
смолянов ужовлёв; 

смолильный =смоляный; 

смолильщик =смоларь; 

смолист|ый =смолистый; живичный; *вепри перед 
«раундом» стараются просмолить свою щетину: ищут -ое 
дерево и трутся боками о его ствол =дикуны пбред 
«рундов» старают ся насмолити собі сёрсть: глядёют 
живичноє дёрево и чухают ся боками у ёго дрік; 

смолить =смолити, осмолёвати; 

смолка (дей) =смоленя; 
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смолк|а (бот Уіѕсагіа уше.) =смолянка; *земля // 
обласканная алой скорцонерой // пылает ~ою // и мягко 
мятлик стелет =з6мля // цюлбвана черлёнов скорцонёров / 
/ горит смолянками // мітлицями габує; 

смолкать =нїміти; утихати; *шаги прохаживающегося 
полицейского не ~ли =крбкы прохожуючого ся полщайта 
не утихали; 

смолкнуть =потихнути; 

смоловар =смӧларь; 

смолоду =замолода; уд молодости; *они его осуждают, 
если он ~ был нехристь или разгильдяй =они ёгб осужуют, 
аж уд молодости поган або лотор быв; 

смолокур =смоларь; 

смолокурня =смоларня; 

смолотить =(и)з/за/ помолотити; *-ченный =(и)з/по/ 
молочёный; *что до вечера собрала, ~тив, получилось две 
меры ячменя =што до вёчора назберала, змолотивши, было 
дв! мркы ячм ню; 

смолотиться =(и)змолотити ся; 

смоло|ть =(и)з/ помолбти; *кто пришёл, тот и ~л, // и чем 
свет, и поздно =котрый прийшов, тот измолов, // хоть пуздно, 
хоть рано; 

смолоться =(и)з/ помолбти ся; 

смолч|ать =нич не повісти; *а он ~ит и голову повесит 
(Грибоедов) =нич не повіст и гблову испустит; 

смоль **чёрный, как ~ > чёрный; 

смольный (уст) =смоляный; *моя душа проста; // солёный 
ветер // морей и ~ дух сосны // её питал (Блок) =ту мбя вся 
душа, // солёный моря // подых и сосны смоляный // єї 
плекав; 

смоляной =смоляный; 

смонтировать =намонтовати; припаровати; *-ли кухню 
итам нам готовили =намонтовали кухню и там нам варили; 

сморгнуть =жмурькнути; кліпнути; *-ть слезу =стрясти 
слызу; *Верочка, не ~в, глядела на него во все глаза 
(И. Гончаров) =Вірочка, Ани не клїпне, позират на нёго, 
добрі бчі не стратит; 

сморить (нар) =(и)зморӣти; 

смориться (нар) =(и)зморити ся; 

сморкать =смӧркати; сякати; *принялся ~ свой длинный 
и правильный нос (Тургенев) =яв сякати свуй довгый и 
стучный нус; 

сморкаться =сморкати ся; сякати ся; 

смородина (бот ВіБеѕ гагат) =рібізлї, винничкы; *из 
малины тоже можно приготовить превосходное повидло 
так же, как из -ы =из малин тоже добрый лёкварь мож 
приготбвити само так, як из рібізлюв; 

смородинник =рібізлёва плантація; 

смородинный =рібізлёвый; винничкбвый; *~ лист 
=рібізлёвый лист; 

смородиновый =рібізлёвый; винничкбвый; *-ый джем 
=рібізлёвый джем; *у меня бы вы каждый день ели 
крольчатину, запивали ~ым вином =у мёне бы сьте каждый 
день заячину їли, запивали винничкбовым вином; 

смородовка (Даль: наливка) =рібізлянка; *для напитков, 
изготавливаемых перегонкой, у русина есть такие слова: 
сивуха, медовуха, ~ =на палёный напуй Русин мае сяк! слова: 
сивуха, медуля, рібізлянка; 

сморози|ть (нар) =из пыска пустити; бовкнути; вылопнути; 
*он почувствовал, что ~л нелепый вздор (Достоевский) =ун 
почуствовав, ож вылопнув дикый негоразд; 

сморч|ок (рзн.знач) =чмурь; чмырь; *-ок съедобный (бот 
МогсһеПа езсшета) =чмырь їстувный; *-ков желательно 
давать, но не обязательно =чмыр! просят, али не вымагают; 

сморщен|ный =(и)з/ помӧрщеный; (и)ссӧхлый; повялый; 
(и)збабченый; *навстречу ему старая служанка с лампой, 
глаза слезящиеся, губы -ы =навстрічу ёму стара служниця 
з лампов, слызаві бӧчі, змӧрщені уста; 

сморщить =порямити; помбрщити; (и)зранцавити; 
*(лоб) =за/ (и)змбрщити; *(собрать в складки) =(и)зран- 
цовати; 

сморщи|ться =порямити ся; за/(и)з/ помбрщити ся; 
*(собраться в складки) =(и)зранцовати ся; (и)зранцавити 








ся; *тут господин Голядкин ~лся, словно лимон разгрыз 
(Достоевский) =ту пан Голядкин замбрщив ся, гикой закусйв 
до цітрона; 

смотать *(на шпульку) =(и)з/на/ помотати; позвивати 
бед; *- в клубок =(и)звити на клубок; насновати клубкы; 
*он грозился размотать нитки по изгороди и по сливам, и 
предоставить ей самой - их обратно на веретено =вун пужав 
тым, ож розмотае ниткы по городин! и по сливах, а тогды 
най собі зась намотёе на веретёно; **- удочки > удочка; 

смота|ться =(и)з/ намотати ся; (и)звити ся; *(сбёгать за 
чем) =скбчити / удбігнути за чим; *утром, как всегда, 
управился по хозяйству, оседлал велосипед и ~лся на работу 
=рано так, ги все, убгаздовав ся на обыстю, скочив на бщилю 
и звив ся на роботу; 

смотка =(и)змотованя; 

смотр =убзбры; убзираня; *отборочный ~ =кастінг; *у 
нас было мало времени, но мы провели отборочный - на 
суперзвезду =мали сьме мало часу, но дали сьме кастінг на 
суперстар; 

смотрение (книж, уст) =позираня; *- в окно составляет 
любимое занятие, которому она готова посвятить целые 
часы (Салтыков-Щедрин) =позираня з бболока єї май- 
любшое діло, на што не шкбда юй читав! годины; 

смотреть уегь =позирати; никати; з(д)рити; кукати; (обл) 
дивити, (внимательно) смотріти, убзирати; *(с открытым 
ртом) =выцїряти ся; *кӧсо ~еть =бочити ся; *смотреть 
искоса / одним глазом / прищурив глаз =позирати пувбком; 
*-и! =мерькуй (на с6бе)!; май позур! уважай! смоть! (у 
лесорубов) клайгу!; *-и-ка! =ни!; чуй! алем)! ава!; мӧле 
(обл); *-ишь, и день прошёл =алё(м) и день пуйшобв; *-и 
внимательно =добрі уважай; *лисица говорит: ~и-ка! 
=лисиця каже: а чуй!; *теперь в честь того выдуманного 
факта, что мы от Чопа аж до широкого Тихого океана всё та 
же Русь, можем бегать в Ленинов город ~еть наши евангелия 
=тепёрь на славу того факта выдуманого, же мы уд Чопа аж 
до ширбкого Тихого океана тота сама Русь, можеме до 
Лёнинового города бігати наш! євангелія видти; **-еть 
не на что ==не є на што позирати; **-еть сквозь пальцы на 
что =теєтовати што; зажмурӣти бчі на што; ***а4у *-я 
как =никав як; *-я по погоде =никав, якый час будб; 

смотреться *(в зеркало) =позирати на ся; *(разг: хорошо 
восприниматься) =быти выжаданый, гляданый; мати 
уровень; *(разг: производить впечатление) =вызирати, 
указовати; *что-то не -ится =даяк не сидит; *это давние 
работы фотохудожника, но и сейчас они -ятся (Софронов) 
=сесё давні роботы фотомайстра, но и днесь они сут 
выжаданы; 

смотрины =убзӧры, (и)спросины; *парень со сватьями 
идёт к девушке, где староста при честном народе спрашивает 
девушку, хочет ли она пойти за этого парня, на что та даёт 
парню полотенце белое и вышитое — это сватанье или ~ 
=легінь из сватёми йде до дївкы, де старбста дївку зазвідат 
Явно, ож ци хбче йти за ёгб легіня, на што дївка єдён ручник 
білый и вышиваный подаё легінёви — се сут сватанкы ци 
спросины; 

смотритель т =смотритель; дозирач; *-— дома =хыж- 
майстер; *-~ замка, общественного здания =каштелан; ***Ё 
*-ница =смотрителька, дозирачка; хыжмайстерка; каш- 
теланка; 

смотровой *-ая башня / площадка =стражна турня; 
убзбрня; 

смочить =(и)з/ намочити; (слегка) поросити; *затем я ~л 
ватку и основательно промыл поверхность раны =засим 
намочив єм ватку и порядно промыв ем повёрьхность раны; 

смочиться =(и)з/ намочити ся; 

смо|чь =(и)збировати; намогти ся; (и)змочи; стачити; *не 
~г =не подарило ся му; *мы не -жем здесь подать это 
описание в его полном звучании =ту не будеме мочи тото 
описаня подати в 6гб повнум звучаню; 

смошенничать =окламати; нашахровати; убмантити; 

смрад =смердя, смруд (веп смрбду); бздина; *напол- 
нить(ся) / наполнять(ся) ~ом =засмердїти(ся) / засмёржовати 
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ся; *отворили дверь, эта болезнь сильно ударила ~ом, 
ударил этот ужасный ~ =отворили двёрї, ота хворота дуже 
ударила смродом, ударив тот смруд недобрый; 

смрадн|ый айј =смердячый, смрӧдный; завӧняный; 
***ају *-о =вонячо; 

смуглеть =барніти; 

смуглолицый =барнастой твари; *младший брат попал в 
Освенцим тринадцатилетним – ~, русый, голубоглазый, 
такой необычайный мальчонка =младшый брат быв 
тринадцятьлїтный, коли трафив до Авшвіца; барнастої 
твари, русый, модробкый, такый невсёдный чвірькош; 

смуглый а4] =барнастый, чорнявый; ***айу *-~о (редк) 
=тмаӣво, неясно; *в темноте ~о белело её круглое напуд- 
ренное лицо, слегка отёчное, как у всех сердечников 
(Авдеев) =у пӧтемку тмаво біліла єї кругла напудрбвана 
тварь, кус натїлавіла, як то звычайно у хвбрых на сёрдце; 

смугляк =барна; чӧря; 

смуглянка =барна; чбря; 

смудрить =домудровати ся; 

смурной =ненавистливый; *Сашка где-то сорвал красную 
розу, нюхал её и становился всё сумрачней и -ей (Астафьев) 
=Лёца десь изорвав черлёну ружу, пахав ю и чинив ся все 
май хмуравым и ненавистливым; 

смурый =темносірый; холбшняный; *(разг: о погоде) 
=замрачёный, захмареный; *(разг: о человеке) =хмуравый; 
ненавистливый; 

смут|а =ворохоба; заколота; розлад; баламута, бала- 
мутство, (и)з/по/ баламученя; *не следует опасаться 
просачивания русинских поборников ирредентизма, 
которые бы сеяли ~у среди словацких русин =не мусят 
раховати з інфілтраціёв русинськых іредентістув, котрі бы 
баламутили словацькых Русинув; **сеять ~у ==заколо- 
човати спокуй; ворохобити; 

смутить =(и)знїтити; (и)зниячити; привёсти до замішаня; 
заморбчити; *Мазепа мрачен; // ум его // смущён жесто- 
кими мечтами (Пушкин) =Мазёпа мрачный; // рӧзум му // 
заморочила люта мрія; 

смути|ться =(и)зниячіти; (и)стратити ся; (и)знїтити ся; 
замішати ся; *она ~лась, поправила косынку на голове 
=знїтила ся, поправила хустя на голові; 

смутн|ый =неясный; *-~ое время =баламутный час; *в то 
~ое время и среди русин объявились 2-3 отщепенца, 
которые уже и тогда брались подмигивать украинцам =в 
тых баламутных часах найшли ся и мёжи Русинами 2-3 
ренегаты, котрі ужё и тогды зачинали кліпати на Украӣ- 
ИНЦЮВ; 

смутьян т =ворохобник; баламута; пудкоповач, пудрывач; 
*бунт породили какие-то -ы =бунт породили якісь дури- 
люде; *в критике нужно проявить больше великодушия, 
не быть ничтожным ~ом, незаниматься пустяками =у крітицї 
не трёба имати ся за якісь друбницї, трёба быти булше 
великодушным, а не мізёрным пудкоповачом; ***Ё *-~ка 
=ворохобниця; баламута; пудкоповачка; пудрывачка; 

смутьянить =баламутити; 

смутьянничать > смутьянить; 

смушка =смух; *-... ягнячья овчина (Даль) =смух – ягняча 
кожушина; 

смушковый =смуховый; 

смущать =ниячити; путати; приводити до замішаня; *-ть 
покой =рушати покуй; *меня ~ет одно =немирнит ня / 
нарушат ня єднӧ; *не ~й свово родителя... вишь, как он 
сразу укоротился (Мамин-Сибиряк) =нияйчиш свого 
родителя, алём, як ся нараз поскромнив; 

смуща|ться =сперати ся чим; ниячити ся; ганьбити ся; 
*словацкий язык стоит ещё ближе к чешскому, но словаки 
этим ничуть не ~лись, и без всякого промедления взялись и 
сделали себе отдельный литературный язык =тӧвтськый 
язык щи май ближе стоит ид чёшському, но Товты тым ницят 
не сперали ся, ай без усякого загуряня имили ся и учинили 
собі окремішный літератӯрный язык; 

смущение =за/ (и)змішаня; (и)зниячёность; конфузія; 
*Аннушка не могла поднять глаза от ~я (Паустовский) 
=Анцька не бировала здвигнути оч! уд замішаня; 








смущённцый ай) =замішаный; (и)зниячёный; (и)стратив- 
шый ся; конфузный; (и)знїтёный; ***айу *-о =замішано; 
страчено; конфузно; 

смыв =(и)змываня; *мы выработали ряд способов, чтобы 
обезопасить эти плотины от ~а (Паустовский) =маєме булше 
способув обеспёчити сесї преграды уд змываня; 

смываемый =(и)змывный; 

смывание =(и)змываня; 

смыва|ть =(и)змывати; замывати; *землю очень ~ют 
дожди и делают неплодородной =зёмлю нарёмн! дождь 
знёсе и неплодну чинит; 

смываться =(и)з/ замывати ся; *(фиг нар) =дути, шпаити; 
брати ногы пуд сёбе; 

смывной =(и)змывный; *в 1861 году запатентован ~ бачок 
для спуска воды в клозете =рбоку 1861 запатентованый 
измывный бачок из ланцком на спущаня воды у кловзет!; 

смыка (Даль) =смык; борона; 

смыкать =(и)змыкати; (и)злучовати; *~ ряды (воен) 
=заперати шӧры; **не ~ глаз ==ӧчі не зажмурити; 

смыкаться =(и)змыкати ся; (и)злучовати ся; 

смысл =смысел; *главный ~, соль =поёнта; *имеет ~ 
подождать =вартало бы почёкати; *нет ~а говорить =гійба 
говорити; *этим задача прагматической историографии, в 
прямом ~е этого слова, исчерпана =сим задача прагматӣч- 
ного писаня історії, узко взявши се слово, вычерпана; **в 
прямом / широком -е ==узко / ширбко взявши; **нет ~а 
(невыгодно) ==то не выплата / не выплатно; 

смысл|ить =хапати; (фам) капчати; *ничего не ~ит =(нич) 
не хапле; 

смысловой =смыслӧвый; 

смыт\ый =убмытый; *наши грехи ~ы ценой смерти Иисуса 
Христа =за смерть Исус Христову сут убмыты наші гріхь; 

смыть =(и)змыти, убмыти, замыти; тед позмывати; 
*можно заставить Дашика ~ть то, что он на него когда-то 
наплевал =мбже заставити Дашика убмыти то, што на нёго 
колись наплював; **как водой ~ло > вода; 

смыться =(и)змыти ся, гед позмывати ся; замыти ся; *(фиг 
нар) =(и)здути, (идзвити ся; шпайнути; *проиграл наш 
хозяин своё заведение, не заплатил нам за четыре месяца ни 
гроша и ~лся (Н. Островский) =прокартяв наш тазда свуй 
завод, єдну бабку не заплатив нам за четыри місяцї и здув; 

смычка =злученя; капча; стык; 

смычковый =смыкӧвый; 

смычный (яз) =призапёртый; *- согласный =призапёртый 
спувзвук; 

смычок (муз) =смык; *движение -ка =загусляй; *взял в 
руки скрипку и дотронулся -ком до струн (Достоевский) 
=взяв гусл! в рукы и дотулив ся смыком струн; 

смычок (охотничий) =пара псув; (их поводок) воцька; 
*стая гончих, на ~ках, с рёвом понеслась под гору за зайцем 
(Л. Толстой) =фалка агарув на воцьках з рыком вёргла ся 
долу груном на заяця; 

смышлёность =понятливость, (и)здогадливость, (и)схоп- 
ность; 

смышлёный =остроумный; збагливый; понятливый; 
(и)схӧпный, хапавый; смыслёный; *ваш младшенький, Вася 
— очень ~ и прилежный парнишка, будет жалко, если он не 
продолжит учёбу =ваш малый Василь дуже остроумный и 
усилбвный хлбопчик, шкода бы за нёго, коли бы не учив ся 
дале; 

смягчать =мягчити; (и)змягчати, (и)змягчовати; 

смягчаться =мягчіти, мягкнути; (и)змягчати ся, (и)змяг- 
човати ся; лагодніти; *у нас губные согласные уже не ~ются 
=у нас губні спувзвукы уже не змягчают ся; 

смягчающий =мягчительный; **-ие вину обстоятельства 
==олёгчуюч! убстбяня; 

смягчение =(и)змягкненя; (и)змягченя; *-~ напряженности 
=релаксація; *- приговора =полёгшеня россуду; 

смягчённый =(и)змягчёный; 

смягчитель *- воды (хим) =полокач; 

смягчить =(и)змягчити што; задость учинити чому / кому; 
*тем большая нужда наступила, тем более нужно было 
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изощряться, чтобы ~ эту нужду =тым булша настала нужда, 
тым булше потрёбно было умствовати, обы туй нуждї 
задость учинити; 

смягчиться =(и)з/на/по/ удмягкнути; (и)змягчити ся; 
(и)змягчіти; примирити ся; 

смятение =замішаня; (и)знітеня; баламута; *привести в ~ 
=(и)знїтити; *в доме поднялся шум и ~ =в хыжи зробив ся 
гук изамішаня; 

смятённый =замішаный; (и)зніїтёный; 

смятый =за/по/пере/ мяцканый; 

смять =(и)з/ помягати; за/пере/по/ розмяцкати; мяцкнути; 
(и)згнявити; (и)строщити; роздруцкати; *(посевы) 
=потолочити; *(в давке) =подусйти бед, *(брюки, юбку) 
=(и)зматужити; выгужвати; покукурінчити; *пустил 
лошадь прямо на красного татарина, думает: либо лошадью 
сомну, либо срублю шашкой (Л. Толстой) =женё коня 
просто на черлёного Татара, гадаючи: будь конём истрощу, 
будь саблёв изотну; 

смяться =(и)зматужити ся; покукурінчити ся; (и)зрямити 
ся; за/ перемяцкати ся; (в лепёшку) розмяцкати ся, 
роздруцкати ся; выгужвати ся; 

снабди|ть =застачити, засобити чим; *(оснастить) 
=заосмотрити / завёсти / выправити чим; *-ли его 
хорошими советами о полезном образе жизни =заосмот- 
рили ёго добрыми порадами, як проводити хосённое житя; 

снабжать =застачати; засобовати; *они грабили немец- 
кие колонны, повреждали мосты, чтоб фашисты не могли 
~ свои войска =розбивали нїмёцькі колны, пошкожовали 
мосты, обы фашісты не могли засобовати свбї войська; 

снабженец =застачарь; ліфераӣнт; 

снабжение =застачаня / засоббваня (чим); ліф(е)рованя; 
*тыл и ~ (воен) =логістика; 

снабж|ённый =заосмотреный, застачёный; выправеный 
(чим); *какая-то статья академика не пошла в номер, потому 
что не была ~ена резюме =якась статя акадёмика не пушла 
в число, бо не была застачёна резумб; 

снадобье =медицина; зїля; *(колдовское) =мӧлфа; 
воровшак; *колдуны закапывают под ворота колдовское ~ 
=молфарї закопуют пуд ворбта мӧлфу; *одна старуха дала 
царскому сыну выпить какое-то колдовское ~ =єдна стара 
дала якыйсь воровшак царському сынови ся напйти; 

снайпер =снайпер(ка); *его жизнь оборвала пуля вра- 
жеского ~а =ёгӧ живот перервала кулька неприятелського 
снайпера; 

снаружи =(и)з/на/уд/ вӧнка; (и)з/по/ вӧн; наповёрьха; 
повёрьх(ы); *срубленная из ели изба ни ~, ни внутри не 
мазана, не белена, только щели заткнуты мхом =из смербкы 
зрубёна хыжа ни извӧн, ни изудну не є мащёна и білёна, 
лиш спары сут позатыкан! мӧхом; **- мил, а внутри гнил 
==повёрьхы файна, а у спӧдї, як дыня гнила; 

снаряд *(гимнастический) =знаряд; направа; *артилле- 
рийский / пушечный ~ =канонбва граната / куля / стріла; 
*баллистический ~ =балістйчный проєктіл; *бризантный 

=тӧргаючый набуй; *(механизм) =машина; *невод – это 

~ для ловли рыбы =зомк се направа на йманя рыб; 

снаряди|ть =приспіховати; знарядити; выправити; *-ть 
экспедицию =выладити / выслати / выправити / загнати 
експедіцію; *чтоб один воз ~ли четырьмя волами =обы 
єдён вуз четырима вулми выправили; 

снаряди|ться =заосмотрити ся; *-лись мы славно — 
вьючное седло, казацкий вьюк, бурка, мягкий чемодан, 
смазные сапоги (Никулин) =заосмотрёні сьме перфектно — 
бисажное с1дло, козацькі бисагы, губаня, мягкый куфер, 
боксбвані чіжмы; 

снарядн|ый =гранатбвый, набоёвый; 
=гімнастика на знарядох; 

снаряжа|ть =знаряжати; *(оснащать) =заосмотрёвати; 
*(экспедицию) =выправляти; вылажовати; *мать ~ла сына 
в армию =мати знаряжала сына до войська; 

снаряжаться *раз < снаряжать; *ппрЁ< снарядиться; 

снаряжение *(об) =начиня, знарядя; мунія; ублада, 
убладунок; выбавеня; вызброй; серсама; штафірунг (обл); 





*-ая гимнастика 





*- экспедиции (дей) =высланя / выправа експедіції; *вышел 
старый колодезник на то место; несли с собой лестницу, 
бечёвку и другое необходимое ~ =выйшов старый студнярь 
на то місто; н6сли из соббв лазиво, мбтуз и йнші потрёбн! 
знаряды; 

снастить =застачати снастями; монтовати такелаж; 

снасть =мотузя (рыбарськое / алпіністичноє); *-и (мор) 
=такелаж; кораблёвой ужбвля; 

сначала =навперед, вперёд, поспёред; пёр(в)ше; пёреч; 
раз; пёрво, попёрві; на зачатку, зо зачатку; первёць, 
(и)спёрву (нар); *- я, а потом ты =раз я, пак ты; поспёредя, 
пак ты; *(снова) =наново; (и)знова; (и)зась; назад; опять; 
*(с самого начала) > начало; *расходуй ~ во честь Божью, 
а затем на благо братьев наших и на твоё дело =кельтуй 
пёрво на честь Божу, аза тым на доброту братюм нашым и 
на діло твое; 

снашивать (рзн.знач) =(и)зношовати; (обувь) (и)схо- 
жовати; 

снашива|ться =(и)зношовати ся; (от ходьбы) (и)схожовати 
ся; *кожаные подмётки ~ются скорее, чем резиновые 
=кожана талпа ся май скоро схожуе, ги гумібва; 

снег =снїг; *густой ~, который идёт большими хлопьями 
=пластовець; *4ет > снежок; *с утра пошёл ~ =зрана 
заснїжило; *занести ~ом > занести; *пусть ~ липнет к 
башмакам, плечам, крошне, а я назло затяну свою песенку 
=снїг най ся лїпит на богӣнчі, плёчі и на крбшню, но я на 
труцзачну сшваночку мбю; **как прошлогодний ~ е 
вартый нич; **как ~ на голову ==як грум из ясного нёба; 

снегирь (зоол Руппа рута) =шнкач; снїгарь; 

снеговик (нар) =снйгуляк, дїдо-снїгуляк; *складенный из 
снега болван, подобие человека, ~ (Даль) =злїпёный зо снігу 
балван, людська подбба, снїгуляк; 

снеговјой =снїгӧвый; *(покрытый снегом) =заснїжёный; 
*несутся ~ые облака; // в печи трещит еловое полено 
(Мартынов) =снїгбві хмары фурт соб! летят; // в пецу бовчат 
полінка смерекбві; 

снегозадержание (сх) =задёржованя снігу; 

снегозащита =охрана пёред задувками; 

снегоочиститель =снїгӧвый плуг (жд); снигоочистное 
авто; 

снегоочистительн|ый =снїгоочистный; *-ая лопатка для 
крыш =кочарга (снїг зо стріх истягти); 

снегопад =снйгопад; (сильный) бпасть; сніженя; *кого этот 
бурный ~, можно сказать снежная гуща, застала в поле, тот 
еле ушёл живым =кого тот бурный снїгопаӣд, могу казати 
снїгогуща, на поли напала, тот лёдвы ся спас живый; 

снегоступы =прутянкы; 

снеготаяние =топеня ся снігу; 

снегоуборочн|ый =снїгоочистный; *снега насыплет, 
навалит, нужно, помимо другой -ой техники, иметь под 
рукой хороший, загрёбистый веник =снйга насыпле, навалит, 
трёба буде, окрем йншої снїгоочистної серсамы, мати пуд 
руками файный загребущый віник; 

снегоход =снйжный скутер; *Народному Парку «Поло- 
нины» итальянские коллеги подарили ~ =сніжный скутер 
Нарӧдному Парку Полонины подаровали таліанські 
колегове; 

снегурочка (фольк) =снїгурка; *Римский-Корсаков в 
операх «Майская ночь» и «С-» использовал отчасти и 
украинский фольклор =Римськый-Корсаков в операх 
Майська Нуч и Снігурка выхосновав из части и украинськый 
фолклӧр; 

снедать (книж) =грызти, загрызати; глодати; *но гетман 
уж не спит давно; // тоска, тоска его ~ет (Пушкин) =но гбтман 
давно вже не спит; // загрызат го и глӧже туга; 

снедь =їдло; 

снежинк|а =сйжинка; *на землю, прикрытую белой 
пеленой снега, ~и слетали однообразно, от чего мир делался 
ещё однообразнее и тише =на з6млю, прикрыту білов 
пелёнов снігу, снёжинкы злїтали монотбнно, уд чбго світ 
зробив ся щи булше монотбнным и тихым; 

снежистјый =западный; *там ныне ~ая зима (Даль) =там 
тепёря западна зима; 
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снежить =снїжити; 

снежлив|ый =западный; *ночь была ужасная — ноябрь- 
ская, мокрая, туманная, дождливая, снежливая (Досто- 
евский) =нуч мерзка была: новемброва, мокра, мглава, снг 
з дождём; 

снежный =снїгбвый; сыжный; *-ая зима =снЁжна / 
снїговата / западна зима; *-ая лавина =снїгӧва лавина; 
*-ая баба =снїгуляк, дідо-снїгуляк; *зима была морозная 

и ~ая =зима была студёна и западна; 

снежок *4ет < снег =снїжбк; *(комок снега) =енігбва 
грудка; Хиграть в -ки / бросать -ки =убмітовати ся снігом; 
бити снігом; *а теперь игра в ~ки! =слдуе битя снйгом!; 

снес|ти =(и)знёсти, тед позношовати, поносити; *(дом) 
=(и)збурити, (и)збуряти, (и)збурікати; ед побурікати; 
*(отнести) =уднбсти; *-ти много яиц =нанёсти ся; *(текст, 
цифру) =переписати долу; *(обиду) =(и)стерпіти; 
(и)знёсти; *пожаром ~ло полсела =выгоріло пувсела; 
*деньги приказал ~ти в свой замок и предъявить своим 
чиновникам и экономам =грӧші росказав поносити до 
каштеля своёго пёред свбих урядникув и шафарюв; 

снестись (связаться) =наязати контакт; (и)сконтактовати 
ся; 

снестись (о курице) =(и)знёсти ся; 

снеток (зоол Оѕтегиѕ ерегіапиѕ) =воскӧвый лӧсос 
(озёрный); 

снижать =(и)знижати, пониж(ов)ати, низйти; (и)з/ 
умаляти; *-енная цена =змалёна цїна; *-ая голос почти 
до шептания, говорит: собираемся посылать депутацию 
=знижуючи свуй голос майже до шбптаня, говорит: в 
депутацію хбчеме ити; 

снижаться =пониж(ов)ати ся, низити ся, (и)знижати ся; 
упадати; клёсати; *в Венгрии популяция ~ется =в Угорщин! 
упадае популація; 

снижение =(и)з/ понйжаня (ся); (и)з/ пониженя; *(само- 
лёт) =(и)спущеня; *~ цен =спад цїн; (и)стуненя; *- числа 
жителей =вылюдненя; *- тонуса (мед) =релаксація; *в 
интересах Подкарпатья Венгерские Железные Дороги 
провели ~ поездных тарифов и сборов =задля 1нтербса 
Пудкарпатя Мадярські, Желізні Дорбгы (МБУ) принёсли 
зниженя поїздбвых таріф и пбплаткув; 

снизать =(и)з/ нанизати; 

сниза|ться =(и)з/ нанизати ся; *роса бисером на краю 
листочков ~лась (Даль) =роса коральками ся нанизала по 
краях листбчкув; 

снизить =(и)з/ понизити; пуйтй пониж(е); 
=(и)стунити; (и)з/ умалити цїну; 

снизиться =(и)з/ понизити ся; пуйти пониж(е) / долу; (и)з/ 
омалїги; клёснути; *цена ~лась =(и)стўнїло; цїна змалїла; 
*численность учащихся в общем снижается и у нас в этом 
году ~лась на восемь =став ученикув Шлково клбсат ай у нас 
в тум то рӧку клёснув о вусям; 

снизк|а =низанка; *(дей) =низаня; *Ивлев увидел 
заношенный шнурок, ~у дешёвеньких голубых шариков 
(Бунин) =Ивлев уздрив очуханый снурок, низанку туных 
блаватовых котулёк; 

снизойти =(и)спустити ся; *- до кого =указати добродяку 
ид кому; 

снизу =зӧсподу, зоспудь; уд спода; уд сподку; (и)з/ 
уддолю(в); *Денис был старше, и на Дениса я всё время 
смотрел ~ вверх =Дёйнеш старшый быв, и все на Дёйнеша- 
м позирав уддолю; 

снизыва|ть =(и)з/ нанйзовати; *судки. .. несколько мисок, 
~емых на ремень, для приноса кому на дом обеда (Даль) 
=мінӣжка – дакулько мисбк, знизаных ремнём на принбсеня 
ббіда дому; 

снизываться =(и)з/ нанизовати ся; *грибы, яблоки, рыба 
~ются для сушки и вялки низкою (Даль) =грибы, яблока, 
рыбы нанизуются низанками на сушеня; 

сникать ппрЕ< сникнуть; 

сникнуть =звйснути; закартавіти; захрўнявіти; *(фиг) 
=(и)зныти ся, (и)схаліти; (и)стягнути ся на мало; заламати 
ся / упасти на духу; стати ся млый; *до сих пор я говорил 
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уверенно, а теперь ~ и только шёпотом скажу, что не знаю 
=дотепёрь єм смо говорив, а тепёрь ся стягну на мало и 
лиш шёпчучи сповім, же не знаю; 

снимать =(и)знимати; (и)здоймати (нар); заберати; *~ 
сглаз > сглаз; *- шкуру =дёрти з хребта; *(кино / фото) 
=накручати філм; філмовати, (и)зним(к)овати; (разг) 
фотити, фбткати; *(одежду, обувь) =(и)змітовати; *-— 
квартиру =брати у пуднаем квартель; бывати на пріватї; 
* урожай с деревьев / кустов =убберати, оберати; *- боль 
=уднимати буль; *(чирёй) =уб/ удчиряти; *(груз с воза / 
плечей) =(и)ссажовати; *- (резать) капусту =рубати 
капусту; *и селянин Сумак его встретил, снимает шапку и: 
добрый день! =и селянин Сумёк стрітнув ёгб; здоймае 
шапку и: дӧбрый день!; 

сниматься =(и)знимати ся; *(фото) =(и)зним(к)овати ся; 
(разг) фоткати ся; *(с места) =рушати; *по пастушьему 
посвисту стадо ~ется с места =на пастырёво зафітьканя 
рушае стадо; 

сним|ок =(и)знимок; момёнтка; *автор улавливает 
моменты из жизни наших людей — словно ~ки =автор 
пудхоплюе момёнты из житя нашых людий — як знимкы; 

снискать (книж уст) =(и)зыскати собї; *-— чьё располо- 
жение =прихылити соб! кого; 

снисходительность =(и)звёрьхность; благовольность, 
добродяка, перебачность; 

снисходительн|ый ай) *(высокомерный) =(и)звёрьхный; 
*(великодушный) =поблажливый, благовольный; пере- 
бачный, добродячный; *не умею переносить ~ых оскорб- 
лений (Тургенев) =не бирую слухати звёрьхну потупу; 
***ају *-о =(и)згор! / (и)згӧры долу; перебачно; добро- 
дячно; благовбльно; 

снисходить *- до кого / чего =(и)спущати ся ид кому / 
чому; вказовати добродяку ид кому; 

снисхожденще =(и)звёрьхность; благовбленя; добродяка; 
енгедованя; *Рогова признали виновным в подстрекатель- 
стве, но заслуживающим -я (Короленко) =Рогова признали 
винным из пудстрікованя, но достойным енгедбваня; 

сниться =снити ся; приснивати ся; *(часто) =снивати ся; 
**и во сне не снилось ==и не тушив; 

сноб =сноб; 

снобизм =снобізм; 

снобистский =снобовськый; 

снова =наново; (и)знова, (и)знӧвіль; понбвно; (и)зась; 
назад; опять; *на территории Обсерватории ~ пели и 
развлекались =в ареалї Звіздарнї ся знӧва сшвало и 
забавляло; 

сновалк|а (обл) =сновалниця; *нити смотаем в моток, 
снуём на ~е =ниткы зовеме на клубок, снуємё на сновалници; 

сновальный =сновалный; *-ая машина =сновалниця; *на 
~ой машине был ещё шпенёк, вбитый в рейку =сновалниця 
мала щи єдён количок, забитый на єднуй латї; 

снование =снбваня; *(туда и сюда) =сновиганя; шінітаня; 

сновать *(текс) =сновати; *(ходить туда и сюда) 
=сновигати; лїтати; *закончить ~ (ткань) =посновати; 
*снимают яблоки, носят снятые вниз в штабеля, сортируют, 
перебирают, и нагруженные машины так и снуют по селу 
=зрывают яблока, носят зорван! на долину в лагры, сортуют, 
перебирают, пакуют, а накладені моторы лише летят селом; 

сновидение =сон; привидкы; *протекала ночь туманом 
~й (Блок) =привидкы нучн! у сбннуй мглї сплывӣли; 

сновидец т =сновидець; віщун; ***Р *-ица =сновйдиця; 
віщунка; 

сногсшибательный (разг) =забивчый; 
туючый удар; 

сноп =снуп (сеп снопа); *обмолоченный ~ =бколот; *его 
били, как умелые молотильщики ~ =били го, як добр1 
молбтникы бколот; ***4ет *-~ик =снӧпик; боглий (обл); 
*коноплю окучивала, в коноплю чучело ставила, коноплю 
убирала, пригоршнями клала, ~ики складывала =конбплї 
прикбповала, у конбплї пужало клала, конбплї брала, у 
гӧрстї клала, у боглий збивала; 

сноповязалка =язачка; 


*-— удар =нокав- 
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сноровист|ый ай} =шікӧвный; похожёный (у чум); 
(и)зручный; ***а4у *-о =шікӧвно, (и)зручно; *он ~о 
залез под сами колокола, раскачал и звонил изо всех сил 
=выл!з зручно пуд сам! звбны росколысав и звонив из усїх 
сил; 

сноровка =пиковность, (и)зручность; (и)скушёность; 

снос *(дома) =буріканя, (и)збуряня; *(мор) =ссув; 
*(изнашивание) =(и)знӧшеня; *этой обуви нет -у =тота 
обуть ся не пудре; *дом семьи Яна Галгаша перед -ом 
=хыжа родины Яна Галгаша пбред збурянём; **на -ях 
==на (тых) часах; 

сносить *(дом) =бурити, бурікати, буряти, (и)збурёвати; 
*(обувь) =(и)зносйти; *(на кучу) =(и)зношовати; *-ить 
побои =тершти битю; *я в доме лягу, пусть бульдозеры 
~ят, дом будет моей могилой =ляжу собі в хыжи, най 
булдозеры буряют; хыжа будё мбим грӧбом; **не ~ить 
(ему) головы ==не минё го кара; 

сноситься *(износиться, разг) =дослужити; (и)зносйти 
ся; подёрти ся, пудрати ся; передёрти ся Неа; выстрямбати 
ся; засувати ся; (и)счухати ся; (и)зветешніти; *(с кем) =мати 
зносины; (и)зносити ся; 

сноск|а =запятка; удсылач; аднотащя; *текст ~и =запятка; 
*значок ~и =удсылач; *пишет в -е =пише пуд запятков; 
*редактор отмежевался от текстов профессора ~ой =ред- 
актор дістанцовав ся уд тёкстув профёсора аднотаціёв; 

сносн|ый айј =(и)стёрпный, (и)зносный; убстойный; *я 
знаю многих королей, которые были ~ыми писателями 
=знаву много кралюв, котры были убстойныма писателями; 
***а4у іп) *-о! =мӧже быти!; (и)знӧсно; (и)стёрпно; 
убстойно; 

снотворн|ый =снотвбрный; успавлюючый; *-ое (мед) 
=таблётка / порошок на спан; успавлюючое средство; 

сноха *(жена сына) =невіста; андя; сынбва; *было бы ещё 
полбеды, если бы ~ только дулась на него после этого, так 
ведь донимает его, как фурия =сынбва, невістка, кебы лем 
говорити из ним не хбтїла позад сёго, та пувбіды; айбо їст 
го, як шаркань; 

сношение =сӧюзок; споеня; (и)зносины р!4апё; *дипло- 
матические ~я =дшломатичн! союзкы; *прервать всякие ~я 
=розорвати ушитк! сбюзкы; *половое ~е =(и)злягнутя; 
(фам) любаска; половый сбюзок (оф); 

снулый *-ая рыба =млїта рыба; 

снюха|ться (фам) =(и)здобарити ся; *(о собаках) 
=(и)спахати ся; *получил он своё воспитание в Москве ...на 
счёт одного богатого князька, с которым ~лся (Тургенев) 
=воспитаня свое достав у Москві коштом едного богатого 
князька, з котрым ся здобарив; 

снятие =(и)знятя; (и)зниманя (дей); (и)зобраня; *(болез- 
ни / сглаза) =убчиряня; *-е сливок (фиг) =толозбваня; 
*сюда относятся разные магические акты, разные ~я 
болезней =туй спадают рўзні майчн! акты, рузн! убчиряня; 

снятый =(и)знятый, вынятый; *(шарф) =зоблечёный; *(на 
плёнку) =нафілмӧваный, (и)сфотканый, (и)знятый; *(в наём) 
=вынаятый; *-ые яблоки =убыбран! / зӧ/ нарван! / (после 
сбора урожая) толозбван! Яблока; *-ое / не -е молоко 
=(и)збёраноє / повномастное молоко; *снимают яблоки, 
носят -ые вниз в штабеля, сортируют, перебирают, и 
нагруженные машины так и снуют по селу =зрывают 
яблока, носят збрвані на долину в лагры, сортуют, 
перебирают, пакуют, а накладені моторы лишб летят селом; 

снять =(и)зняти; (и)здоймити (нар); удмонтовати; *- 
пальто =датй долу / зоблёчи / (и)зболочи кабат; Неа 
позоблїкати кабаты; *~ фартук =удпасати катран; *~ 
гимнастёрку! (воен) =блузу долу!; *~ снаряжение 
=зложити вызброй; *- квартиру =взяти у пуднаєм квартель; 
*-— на плёнку =(и)сфотографовати; (и)сфоткати, нафіл- 
мовати, (и)зняти, накрутити, наточити (філм); *- препят- 
ствия =удгатити завады; (ограду) розгородити ся; *~ на- 
пряжение =удпустити напруженя; *- напряжённость 
=удлвити напнутость; *- с производства =вырядити, 
высортовати з выробы; *- с огня =удставити из огня; 
*(сметану с молока / бельё с верёвки) =(и)зобрати / 





позберати; *(яблоки / виноград) =обрати, убыбрати; 
*(пену / накипь) =удчиряти; *(груз с воза / плечей) 
=(и)ссадити; *- с учёта / расписания =(и)зӧтерти з 
убрахунку / роспбрядку; *(сглаз / колдовство) =росчинити, 
розробити; *он снял грехи наши =овун изгладив гріхы 
наші; *когда полотно уже высохло, женщина его сняла 
=кой ужб было полотно сухое, жона го позберала; 

сняться =(и)зняти ся; *(на фото) =(и)сфоткати ся; *- с 
учёта =удголосити ся; *(с места) =рушити (ся); *- с якоря 
=двигнути котву / мачку; *пошёл в жандармерию и снялся 
с учёта =пушбв у жандармёрію и удголосив ся; 

со> с; 

соавтор =соавтор; *эту переписку мы опубликовали пол- 
ностью, ~ публикации Дюла Вига =сесї письма ‚опуб- 
ликовали сьме вцілові, сойвтор публикаци Дюла Віга; 

соавторств|о =сойвторство; *Стрипский публикует 
древнейший румынский сборник в ~е с Д. Алексичем 
=Стрипськый майдавнїйшый румынськый зббрник пуб- 
ликуе в сойвторств! з Д. Алёксічом; 

собака =пес, (сука) псиця; (ласк экспр) псюк; собака (редк 
бран); гава (дет); *большая ~а =псиско; *злая ~а! (надпись 
на калитке) =пес кўсат!; *охотничья ~а / ищейка =капув; 
*-а-водолаз =новофунландськый пес; *крик при подзыва- 
нии ~и > на; *4ет > собачка; *люди на него не науськивали 
~к =люде не правили пса за ним; **где ~а зарыта ==якый 
чорт у вёрбі ковтав; уд чого псы здыхавут; **-у съесть в 
чём > съесть; **его каждая ~а знает ==знавут го, як ублу- 
пёного; **-е собачья смерть ==злый злї погыбат; **лежит, 
как ~а на сене ==лежит, як пес на паз рю; **вешать ~ на 
кого =вадити гуркі гріхы на кого; 

собаковод =псарь; 

собаководство =псарство; 

собачий =псячый; пёсїй, пёссїй (экспр); *-ъя блоха 
(СюпосерВа[и$ сапіѕ) =пёся блоха; *-ъя рыба (зоол Отабга 
Ктатегі; Отабга итабга Сиуіег) =пецака Ё *с -ьей головой 
=песйголовый; *я собака, ум человечий, лапы и голова ~ъи, 
в мусоре собираю, как и другие собаки =я пес, рбзум чо- 
ловічый, лабы пёсї и голова; по смітю зберау так, як и другі 
псы; жу чертям -ъим ==до фрасовой карікы; до пёкла; 

собачин|а =песина; пёсёє мясо; псина, пёся воня; псинка, 
пёся скора, пёся кожушинка; *наставил в высевках приманку: 
шкварки из ~ы =наклав у полбву онаду: шкваркы из пса; 

собач|ка *4ет (и ~ёнка) =пси(чо)к; *(тех) =западка; 
*барин дивится, но -ка скулит над ящиком =пан чудує ся, 
но псик скавунӣт гор! ладов; 

собачни|к т =любитель псув; 
псув; 

собезьянничать =замалфити; 

собес (гор-, рай, обл-; < социальное обеспечение; разг) 
=соційлна опіка; уряд соційлной опікы (варошськый, 
районный / окружный, областный); 

собеседник т =(со)бесідник; *-к мой больше молчит, 
устремляет внимание на окружающее =муй собесїдник 
булше мовчит, устремляе позбрность на окблище; ***Ё 
*-ца =(со)бесідниця; 

собеседование =(с соискателем) бёсїда; переговор; *после 
1968 года, в период нормализации, при ~ях-чистках 
употреблялся термин «правильный товарищ» =по року 
1968, в доб! нормалізації при бёсїдах-чистках хосновали 
тёрмин «добрый товариш»; 

собеседовать (уст) =собесїдовати; 

Собесский (ист) *Ян ~ (1674-1696) =Ян Собійськый; 
*турок окружил своим войском Вену; трясущийся от страха 
город спас Ян ~, польский король =турок убсадив свбим 
войськом Відень; трясучого ся гброда спас Собійськый 
Иван, полськый краль; 

собираније =(и)збёраня; (остатков) зазбёрованя, толозо- 
ваня; *не стану призывать никого к ~ю наших юридических 
обычаев =не призову никого на збёраня юрідичных нашых 
обычаюв; 

собиратель т =(и)збератель; *-~ памяток / народных песен 
/ фольклора =памяткарь / сшванкарь / фолклоріста; 
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*(объединитель) =(и)зъєдинитель; (и)здружитель; ***Ё 
*-ница =(и)зберателька; памяткарька; співанкарька; 
фолклорістка; (и)зъединителька, (и)здружителька; *Анна, 
наша самодеятельная ~ница фольклора =Анна, наша 
аматёрська фолклорістка; 

собирательн|ый =громадный; 
=громадный назывник; 

собирательский =(и)зберателськый; *в своей ~ой работе 
Галгашова не обошла и загадки как жанр фольклора 
=Галгашова у свбюй зберателськуй робот! не убминула 
ани гаданкы як фолклорный жанер; 

собирательство =(и)зберательство; 

собирать =(и)зберати, призбёровати; (и)складовати; 
купити; *- в дорогу / к празднику =ріхтовати; вы/ 
(и)злажовати; *(накапливать) =латати, (и)складовати, 
громадити, (и)згромажовати; (по копейке) корпати; *(лён 
/ яблоки) =брати, оберати, убберати; *- в складки 
=ранцовати; ряшити; *- волосы в узел =контяти; *(всё / 
остатки) =за/ дозбёровати / (и)згортати; (тщательно / 
кропотливо) вызбёровати; *даже дети, любой человечек 
возьмётся ~ сено =хоть діти, хоть якбє челядьча прийме ся 
сїно зберати; 

собира|ться =(и)зберати ся, призбёровати ся; *(в одно 
место) =купити ся; гурбити ся; (и)схожовати ся, (и)сходити 
ся; *(в дорогу) =паковати ся; ладити ся, вы/ (и)злажовати 
ся; ріхтовати ся; удберати ся; *(в группу) =ровтовати ся; 
(и)зворошовати ся; *(за столом) =(и)ссїдати ся докупы; 
*(накапливаться) =громадити ся, (и)згромажовати ся; 
*-ться что-то делать =ладити / мінити / намряти / паровати 
ся дашто робити; *он ~ется уйти =ун є на удход1; *-ется 
буря =мрачит (ся); на бурю ся залажує; буря хоче быти; 
*кому -етесь дать? =кому важите дати?; *хотел бы 
построить такой постоялый двор, где бы могли ~ться и 
проезжие =такый вендиг-фогадов хӧтїв бы правити, де бы 
ся и дорбжн! люде сходити могли; 

соблаговолить (уст) =рачити; полюбити ся; *господин 
~ил прийти =панови ся полюбило прийти; 

соблазн =соблазн; покуса; примана, манта; лакбта; *в 
нём был какой-то магнит, ~, который разоружал любую 
=мав в сӧбі ун такый магнет, таку манту, котра удзбройла 
вшиткых; 

соблазнитель т =соблазнитель; перелёстник; очаритель; 
(и)зводитель; ***Р *-ница =соблазнителька; перелёст- 
ниця; очаритель; (и)зводителька; 

соблазнительность =(и)зводливость; лакомость; 

соблазнительн|ый ай) =лакавый; очарителный; приман- 
ный; соблазнителный; (и)звӧдливый; ***а4у *-о =лакаво; 
соблазнително; очарително; *-~о светятся ягодки ежевики, 
но нет ни охоты, ни сил наклоняться за ними =соблазнително 
блищат ягодкы ожины, но не є дякы, ани силы схыляти ся за 
ними; 

соблазнить =соблазнити / (и)з/ поволочити / (и)звёсти / 
покусити / (и)злакомити / приманити кого; 

соблазниться =дати ся манути чим; (и)з/ полакомити ся; 
соблазнити ся; покусити ся; звёсти ся; *женится на купчихе, 
которая ~ся его генеральством (Салтыков-Щедрин) =невісту 
берё купёцького роду, што ся злакомит на ёгӧ генералство; 

соблазня|ть =соблазняти; манути; покушати, (и)скушати; 
перелёстити; *(девушек) =(и)зводити; *-~л вас не покоряться 
правде =вас перелёстив правдї не покаряти ся; *от -ющего 
запаха текут слюнки =слина ся тбчит уд соблазняючого 
запаха; 

соблазняться =соблазняти ся; покушати ся; перелёстити 
ся; манути ся чим; 

соблюдать =до/ подёржовати; мати у бечелованю; *-ть 
пост =держати пуст, постити (ся); *-ть обычай =тримати 
обычай; *-ть дисциплину =подёржати дісціплину; *не 
~ть праздник господний =(и)зенгедовати / потупляти сято 
Божое; *чтоб мы ~ли церковный праздник =штобы сьме 
день сятый у бечелованю имали; 

соблюденије =потриманя; до/ подёржаня; *следили за -ем 
правил судоходства =уважали на правилну плавбу; 
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*распоряжение правительства о ~и безмясных дней 
=правительственое роспоряженя на подёржаня безмясных 
днюв; 

соблюсти =додёржати, подёржати; потримати; *эту 
норму нужно строго ~ =сесю рёгулу остро маеме 
потримати; 

соболезнование =спӧчув; (сполный) жаль т; кондолёнція; 
*(телеграмма) =телеграма спбчуву; *выражение -я =выяв 
спбчуву; *примите моё ~е =подїляю з вами смуток / жалую 
з вами; прийміт муй жаль; *приймите у моё ~е по „случаю 
скоропостижной смерти Василия Турка =прийміте и уд 
мёне кондолёнцію к наглуй смёрти Василя Турка; 

соболезн|овать =подїляти смуток / жаловати з кым; *-ую 
вам =под1ляю з вами смуток / жалую з вами; 

соболий =соболёвый; 

соболь (зоол Магіеѕ 21беШпа) =соболь; 

собор =сӧбур; *кафедральный ~ =ка(ф)тедрала; *- 1095 
года, состоявшийся в Клермонте во Франции =сӧбур 1095. 
года, держаный у Клермонт! у Франції; 

соборность =собӧрность; 

соборнјый =соббрный; катедралный; *-ое постановление 
=постанбвеня собора; *где христианский погост, возвыша- 
ется -ый крест =де христанськый цвынтарь, возвышат ся 
соббрный крест; 

соборование (церк) =(послідный) елей помаӣзаня; 

соборова\ть (церк) *- кого =дати (послідноє) слиёпома- 
щеня / помазаня кому; *поп ~л старенького; разбойник 
распрощался с миром =пуп старёнькому послїдноє 
помазаня дав; збойник из світом ся росстав; 

собороваться (церк) =прияти (послідный) елёй помазаня; 

собранще *(людей) =(и)схоженя, (и)схӧдины; засіданя; 
(и)зӧбраня, (и)зборы; (и)зӧбранка; сӧбур; *общее ~е 
=громада; *торжественное ~е > торжественный; *(пред- 
метов) =(и)збёрька (06); позбёраня, (и)зобраня (дей); 
*церковь – ~е христиан =цёрков – збор ест христіанум; *на 
первом, учредительном ~и Антона Годинки не было =на 
пёрвум, закладаючум засіданю Антбній Годинка не быв; 

собранность =(и)зобраность; 

собран|ный =искладеный; (и)зӧбраный, на/ позбёраный; 
*(в коллекцию) =за/ призбёраный; позазббраный ед; 
*(сосредоточенный) =совокупёный; концентруючый; *(в 
дорогу) =прилажёный, напарӧваный; *-ные яблоки 
=нарван! / убыбран! / (после сбора урожая) толозбвані 
яблока; *-ный в мелкую складку =ряшёный, ранцованый; 
*мужская сорочка впереди вырезана, ~а в мелкую складку 
=сорбчка мужчинська наперед! є вырізана, у друбні рямы 
изобрана; 

собрат =собрат; братчик; *«милые мои -ъя» обращался 
часто к своей аудитории Антоний Годинка =«м01 солодк! 
братчикы» знав ся озывати гу свӧюй авдіторії Антӧній 
Годинка; 

собрать =(и)з(о)брати; за/на/ призберати; тед по(за)збе- 
рати, (по)призазберати; (и)з/ нагромадити; (и)згорнути; 
*-— ребёнка в школу =выладити / спаковати / (и)зріхтовати 
дїтвака до шкӧлы; *(механизм) =(и)скласти; *(денег/ еды 
в дорогу) =(и)скласти / (и)златати / напаровати / 
попризберати / (у путь) (и)зготбвити собі; *- налог 
=выбрати дань; *-— милостыню =нажёбрати; *(в пользу 
церкви) =наквестовати; *(вещи в узелок) =запетелькати; 
* вместе =(и)здати догромады; ед поздавати; (в группу) 
(и)зворошити; (в толпу) изглотити; *- в складку 
=порямити; поранцовати; (и)зранцовати; *- остатки / всё 
=за/ дозберати; добрати; *- полностью =вызберати Нед; 
*(яблоки / виноград) =о/ убыбрати; *ну, взялись, всю рыбу 
собрали в сумки =но, имили, рыбы у тайстры вызберали; 
*Пётр собрал нас в бригаду на свёклу и мы прилично 
заработали =зворошив нас Петро на буракы, та доста файно 
сьме заробили; 

собраться =(и)зобрати ся; *(сойтись) =(и)зыйти ся; на/ 
посходити ся / посхожовати ся ед; (в случайную компанию) 
згӧпкати ся; *(накопиться) =призберати ся; їед по(за)- 
зберати ся; (и)з/ нагромадити ся; *(приготовиться) =выла- 
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дити ся; (и)з/ приладити ся; (и)зріхтовати ся; *-~ться за сто- 
лом =(и)ссісти ся докупы; *-лся и ушёл =забрав ся тай 
пушов гет; *-вшийся народ =(и)схожый люд; (неожиданно 
/ в массе) на(д)біглый люд; *-ться на любовь и доброту к 
братьям =(и)змочи ся на любов и доброту братюм; *-ться 
в складки =(и)зранцовати ся; *и вот смотрю: что они 
совершили? ~лись и перешли на эту сторону, на угорскую 
=и раз лиш вижу: што начинили? позазберали ся тай 
перейшли на сесь бук на угӧрськый; **~ться с духом 
==набрати удвагу; 

собственник т =властник, майтель; *вдоль главной улицы 
тянулись торговые ряды, почти всюду -ками их были евреи 
=на главнуй улици тягли ся торговёлні шӧры, такой всягды 
властниками были Жиды; ***Р *-ца =властничка, 
майтелька; 

собственнический =властницькый; 

собственноручн|ый ай} =своєручный, властноручный; 
*сей удостоверяющий документ для будущего свидетель- 
ства и опеки, подтверждённый печатями и -ой подписью 
=сіє свідітелноє писание во свідітелство и опіку грядущую, 
рукою властною и печатми потверждёное; ***а4у *-о 
=своєручно, властноручно; *Матяш в Гемере —о вскапывал 
виноградник =Матяш у Г6мер! своеручно копав винницю; 

собственност]ь *(дей) =властництво; (общая) совласт- 
ництво; *(06) =властность; (общая ) совластность; *частная 
~ь =пріватницькоє властництво; *иметь в -и =властнити; 
*в его ~и были склады пльзенского пива в Виноградове =ун 
властнив магазины пілзенського пива у Сёвлюши; 

собственн|ый ай} =властный; свуй; питомый; (обл) 
питный; *продукт ~ого производства =питомый продукт; 
*-ое имя существительное (грам) =властный назывник; *0б 
этом даём настоящий документ и сельской печатью нашей 
~ой подтверждаем =на тотб сіє писан!е даемб и печатёв 
нашов сблськов питомов потверждаеме; ***аЧу *-о 
=властно; питомо; *-~о говоря =властно кажучи; *-ыми 
глазами / ушами =на свбї оч! / уха; *-ыми силами 
=самопомбчно; 

собутыльник =камарат на питя; 

событие =подя, длина; (и)збываня, (и)збытя; припад(ок); 
*место ~й =діище; *пережитое ~е =дӧжитя; зажиток; 
пригода; *богатый ~ями =пригодный; *ход ~й =діяня; 
(и)збываня; *в каждом номере помещаются сообщения о 
наиболее важных культурных ~ях в крае =каждоє число 
принбсит вістї о важнійшых културных збыванях у краю; 

событийный =дїйнный; пригодный; *-ая насыщенность 
романа =динна набитость романа; *-о бедный период 
=дїинно скупый удрізок часу; *-ый ряд повести 
=пригодный шор пов1сти; 

сова (зоол Ѕігіх) =сова; *белая / полярная ~ (зоол Мусеа 
пусеа) =сова білянка; *болотная ~ =лазбва сова; *-~-сипуха 
> сипуха; *~ ушастая (Аѕіо оїиѕ) =булина, ухан; *мелкая 
~ (Оёиѕ ѕсорѕ, сплюшка, зорька) =сплюшка; *~ серая (Ѕїгіх 
аіисо, зуп неясыть) =думна; махолька; *~ длиннохвостая 
(Ѕїгіх игаІепѕіѕ) =волошка; *(фиг: о человеке) =нучна 
птиця; *где-то прокричал филин, из лесной гущи ему 
отозвалась ~ =десь закричав пугач; в лїснӯй гущавинї ёму 
озвала ся сова; 

совать =діти, задївати; пхати; втыкати; *- руку в карман 
=сягати до жёба; гматати по жебах; **не суй нос > нос; 
**— нос > нос; 

соваться =дїти ся; втыкати ся; *(во что) =рыпати, пхати ся 
до чого; *прошу ни под каким видом в угрожаемую зону 
не ~ (Б. Полевой) =прошу в жаднум припадї до загрожб- 
ной зоны ся не пхати; **не суйся в волки, когда хвост тёлкин 
==не утїкай за тым вӧзом, што тя не чбкат; 

совёнок =совеня; 

соверша|ть =докончати, до/ окончовати; совершати; 
(и)стваряти; чинити; *(богослужбу) =удправляти 
(службу); окӧнчовати / кончити (удправу); *(кражу) 
=допущати ся (крадежы); провадити (крадеж); *даже 
отпевание и похороны на дому ~ли конспиративно =щи й 
дома псалтырю и похороны удправляли конспіративно; 





совершаться =совершати ся; докончати ся, докончовати 
ся, кончйти ся; удбывати ся, діяти ся; (и)стваряти ся; *-лись 
сделки =язали ся и кончили ся токмы; *магический акт всегда 
~ется на меже, в междуречье, на распутье, или даже в местах 
неприступных =майчный акт все удбыває ся на мёжи, 
межирічу, роспутю, абб и містах неприступных; 
совершение (оф юр) =(и)зрӧбеня, учиненя; конченя, 
окбнчованя; удправеня; 

совершеннейший =премайповный; *с -им почтением 
(формула в письме; уст) =у премайповнум почестунку; 
*без Христа мы голь и ~ие оборванцы =без Христа єсьмё 
голы и вёлми убыдраны; 

совершеннолетие =повнолтность; дорбстлость; 
совершеннолетний =повнолітный; дорбстлый; 
совершенн|ый а4} =совершёный; перфёктный; фіном- 
(ный), чистый (разг); *(полный) =доцілый; докончёный; 
тоталный; *глагол ~ого вида (грам) =глагол закончёного 
вида; перфективный глагӧл; *господин протоиерей 
Андрей Молнар был ~ый старик, так что легко мог 
ошибиться =пан намістник Андрій Молнар докончёный 
старик быв, та лёгко ся муг замылити;  ***а4у *-о 


=совершёно; (дӧ)ціле, (дӧ)цілком, доцят; до/ намак; 
наповно; (и)зӧвсїм; дӧчиста, начисто; докус, гетгёт, прич; 
перфектно; тотално; якмай; *-о никак / ничего =пренияк 
/ пренич; 


*сказать ~о ясно =повісти напбвно; *-0 
одинаковый =намак єднакый; *-~о невероятнейший =якмай 
невозможн!йшый; *настолько была слепа, что ~о не видела 
=така была слша, же чисто нич не вид1ла; 

совершенный (грам) *- вид глагола =закончёный вид; 

совершенств|о =совершёнство; вывершеность, за/ 
совершёность; докончёность; *знает в -е =суверённо / 
наповно знає; *в ~е развить =нацїле розвити; *литературу 
стараются развивать, доводить до ~а =літературу старают 
ся розвивати, доводити до совершёнства; 

совершенствованије =вылїпшеня; цібреня; усовершбваня 
(уст); *для личного ~я необходимо прежде всего изменить 
условия, в которых живут люди (Л. Толстой) =про особное 
вылшшеня трёба майперво змінити условия, у котрых жиют 
люде; 

совершенствовать =вылїпшовати; (и)зефективняти; (уст) 
усовершати, совершити; *(утончать) =щ6брити; 

совершенств|оваться =вылїпшовати ся; (и)зефективняти 
ся; (уст) усовершати ся, совершити ся; *и Христос говорил: 
~уйтесь! =и Христбс говорив: вылнипуйте ся!; 

совершитель (книж) =учинйтель; *~ убийство =учини- 
тель забуйства; *здесь зачинатель Барклай, а здесь ~ 
Кутузов (Пушкин) =ту починатель Барклай, а ту учинитель 
Кутузов; 

совершить =(и)звёсти; совершити; докончити; (и)здїла- 
ти; начинйти; *(поступок) =удіяти; по/ учинити; *(кражу) 
=допустити ся крадежы; провадити (крадеж); *(убийство) 
=починйти (забуйство); *(поездку / прогулку) =выбрати 
ся де; (и)зробити (по)дорогу куды; *и вот смотрю: что 
~ли? собрались и перешли на эту сторону, на угорскую =и 
раз лиш вижу: што начинили? позазберали ся тай перейшли 
на сесь бук на угорськый; 

соверши|ться =(и)звбсти ся; совершити ся; докончити ся; 
вдіяти ся; (и)збыти ся; *не знал, почему ~лось это насилие 
=не знав, прошто звело ся сесё насилство; 

совести|ть =совістити; ганьбити; *молчи! типун тебе на 
ЯЗЫК, богохульник! —-ли его набожные женщины =чіт! бий 
ся по роту, чоловіче! — совістили ёго побожні жункы; 

совести|ться =ганьбити ся; быти спёраным през совсть; 
*он менее всего ~лся своих лохмотьев (Достоевский) 
=майменше ся ганьбив за свбї лахы; *он ~лся обижать 
сироту (Д. Ушаков) =сбвість не давала му обидити сироту; 

совестливость =сӧвістность; 

совестливый =совістлйвый; чёстный; знає ся ганьбити; 

совестн|ый ай) =сӧвістный; порядный; *работодатель был 
порядочным и ~ым человеком =роботодатель быв поряд- 
ный и сбвістный чоловік; ***а4у *-0 =сбвістно; порядно; 
жжжргей *-о =ганьба; *как вам не ~о! =не ганьба вам? не 
ганьбитё ся?; 
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совесийь =сӧвість, честь; *на ~ айу =оснӧвно; *в нём 
заговорила / проснулась -ь =кынула ся в нюм сбвість; *это 
не на нашей ~и =то не нанашум роваши; *Свереняка мучает 
~ь, он всё же ненастоящий кум =Свереняка грызе сбвість, 
ун всё такы неправдивый кум; **без зазрения ~и > зазрение; 
*ждля очистки ~и ==обы пак не грызла сов1сть; **как ~и 
хватило? ==як ся не ганьбили!; **не за страх, а за ~ь 
=сов!стно; **свобода ~и =слоббда сӧвісти; 

совет =(по)рада; напутна рада; тіп; *давать ~ =наражо- 
вати; тякати; давати тіп; *(гор-, рай-, обл-) =(варошська, 
районна / окружна, областна) рада; (варошськоє, райбнноє 
/ окружное, областное) заступництво; *поддерживать 
ближнего добрым ~ом и защитой =спомагати ближного 
порадов добров и оборбнов; **С- Безопасности ООН 
==Беспёчностна Рада ОЗН; **-, что у кошки с собакой 
==жиют, ги пес из мачков; **С- Экономической 
Взаимопомощи (ист) ==Рада Взаймной Господарськой 
Помочи (РВГП); 

советни|к т =до/ радник; *Иван Паркани становится ~ом 
всех чешских правителей от Масарика по Готвальда =Иван 
Парканїй стає радником всїх чёшськых правителюв уд 
Масарика по Готвалда; ***Р *-ца =дорадкыня, радничка; 
(жена советника) до/ радникова; 

советовать =радити; допоручовати; раити (нар обл); *не 
~уется =нерадно; *Олексе уже каждую девушку в селе 
~овали =Олёксови вже кажду дївчину в сел! радили; 

советоваться =радити ся; 

советский =совбтськый; *С-ий Союз (ист) =Совётська 
Унія; Совётськый Союз; *18.05.1941: на основе договора 
между С-им Союзом и Венгрией венгерские поезда доходят 
до Лавочного, а советские до Воловца =18.05.1941: на основ! 
догоды мёжи Совётськов Унюви Мадярщинов мадярські 
поїзды доходят до Лавочного, а совётськ! до Воловця; 

советчи|к =раяч; **гнев плохой ~к ==гн!вливый часто 
несправедливый; ***Ё *-ца =раячка; 

Советы рат (ист) =Совєты; *- пообещали принять 
решение других государств альянса =Совёты приобщяли 
акцептовати рішеня остатных штатув Алійнції, 

советь =впадати у заспаность / замлїтость / нетяму; *к 
концу обеда дедушка слегка ~ет и даже начинает дремать 
(Салтыков-Щедрин) =при кунци полуденка дїдочко кус 
замліє, бай зачне климати носом; 

совещание =нарада; переговӧры; *зал ~й =радна зала; 
*он созывал сельскую общину на ~я =ун скликовав сёлську 
громаду на нарады; 

совещательн|ый =по/ радный; *она стала посреди ~ой 
комнаты =она стала на середин! радной комнаты; 

совещаться =держати нараду; радити ся; конферовати; 
*стали ~ по вопросу объединения =яли радити ся над ділом 
зъединеня; 

совиновность (юр) =спуввина; 

совиновнјый т (юр) =спуввинный; **Р *-ая =спуввинна; 

совин|ый =сӧвлячый; *на висках у неё синенькие жилки, 
~ые глаза унылы (М. Горький) =на слыхах мае модр! жилкы, 
бчі сӧвлячі, унылі; 

совка (зоол) *(Аћепе посла; ѕуп сирин / сыч домовый) 
=кувик; *-и р! (“№осіџійае; ночные бабочки) =ночні мотылї, 
мары; 

совкий (нар) =вшитёчный; всягды из ним повно; **совок, 
да неловок ==пхає ся, як грипна душа до нёба; добрі вшитко 
знати, а нич не робити; 

совковјый *(разг пей) =совётськый; 
лопата =шуфля; 

совладать *- с кем / чем =порадити собі з кым / чим; 
(и)збировати, утихомирити, (и)звладати кого / что; *не 
может ~ с этими упрямыми баранами =тым крутым баранам 
не може рады дати; *с дьяволом никто не мог ~ =д1авола 
нико не муг измочи; **- с собой ==опановати ся; 

совладелец т =совластник; ***Р *-ица =совластничка; 

совлекать =совлекати; (и)здоймати; (и)стяговати; 
совлечь =совлечи; (и)зняти, (нар) (и)здоймити; (и)стяг- 
нути; 


*-ая (деревянная) 





совместимость =(и)злучимость; компатібілность; 

совместимый =(и)злучймый; компатібілный; *недоимки 
и благоустроенное хозяйство — разве это понятия ~ые? 
(Салтыков-Щедрин) =недӧплаткы и упорядкованое газ- 
дувство — ци сут отб злучим! стямкы?; 

совместитель т =працовник на двох містах; 
=працовничка на двох містах; 

совместительство =робота на двох містах; 

совместить =совмістити; спойти; (и)злучити; *простора 
с теснотою не ~ (Даль) =простур и тїсноту не мож спойти; 

совместиться =совмістити ся; 

совместн|ый ай} =совмістный, (и)злучный, спблный, 
сполбчный, наспулный; компанськый; *-ое производство 
=(и)здружбна выроба; *-ое предприятие / дело =совласт- 
ницькоє / сполбчное пудпри(н)ятя; компанство; *с идеей 
Святого Стефана давайте строить теперь нашу новую -ую 
судьбу =з святостефанською думкою зачнїм тепёрь нову 
спблну судьбу;  ***а4у *-о =совмістно; зӣ/ наспул; 
сполно; 

совмещать =совміщати; споёвати; (и)злучовати; 

совмещаться =совміщати ся, споёвати ся; (и)злучовати 
ся; *(мат) =накладовати ся; *при начале нашей поэзии ...в 
одном лице мог ~ одописец, баснописец, сатирик, элегист, 
трагик, комик (Добролюбов) =при зачатках нашой побзії в 
єднуй осббі муг ся совміщати панегіріста, байкарь, сатрик, 
елегічный поёт, трӣгік, комик; 

совмещение =(и)злученя; *(мат) =наложеня; 

совмещённ|ый =наспулный; *-ая школа (ист) =наспулна 
школа; 

совок =кругла лопатка; шуфля; *~ для мусора =лопатка 
на смітя; ; смітярка; * для обувания Гразувания =(и)ззувач; 
*(разг пей) =совётськый чоловік; Совет; *возьмём на ~ жара, 
насыпем на него немного серного порошка и поместим под 
сито, чтобы дым окутывал сливы =полбжиме на лопатку 
грани, на ню насыплеме мало сїрчанбго пороха и дамб пуд 
сито, обы дым доходив ку сливам; 

совокупить =совокупйти; 

совокупи|ться *(собраться) =совокупити ся; *(физически) 
=(и)злягти ся; (о скоте) (и)з/ погукати ся; *план обороны в 
том, чтобы русины Ужанского и Земплинского комитатов 
~лись =план оборбны в тум, обы Русины Ужанськой и 
Зёмплинськой Крайны совокупили ся; 

совокупление *(совмещение; уст) =(и)злученя; *(копуля- 
ция) =любаска; (и)злягнутя; гыцаня ся (разг); дрымбаня 
(вульг); *в одних только повестях и романах встречается ~ 
таких злосчастных обстоятельств (Григорович) =то лем у 
пӧвістях и романах видаеме злученя такых злощастных 
убстбянь; 

совокуплять =совокупляти; 

совокупляться *(собираться) =совокупляти ся; *(физи- 
чески) =любити ся, (и)зводити ся, (и)злїгати ся; гыцати ся 
(разг); дрымбати ся, дрыгати (вульг); *(о свинье) =гукати 
ся; *он как поужинал, хотел с ней ~, а она не соглашалась 
=як ун повечёряв, хбтїв ся з нив любити, и она не приставала 
на то; 

совокупность =совокупность, вкупность; цілов; збспул; 
ворох (нар); ентітёт (книж); *в ~и =Шлково; у вӧросї, 
вброхом; довбдна; совокупёно (книж); *Вацлав Гавел: 
«Европа всегда была и ныне является единой и неделимой 
~ью, благодаря общей тысячелетней истории её жителей» 
=Вацлав Гавел: «Европа все была и днесь е единый и 
недїлимый полтйчный ентітёт дякуючи тысячолтнуй 
общуй 1стбрй єї жителюв»; 

совокупнјый ай) =совокупный, вкупный; щлковый; *-ый 
продукт =совокупный / Шлковый продукт; *законы 
этнической психологии берут начало в законах психологии 
личности, ведь представители ~ого (народного) духа — это 
личности =закбны нарбдной псіхолбгії корінят ся во 
законах індівідуалной псіхолбгії, відь представителї 
совокупного (народного) духа сут осббы; ***а4у *-о 
=покбпі, (в)купно; совокупы; 

совпадать =совпадати; (и)збігати ся; *слова не ~ют с 
делами =слово не злажуе ся з ділом; *не пропущены ли 
местами слоги, слова или ноты, и ~ет ли мелодический 
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акцент с грамматическим =ци не хыблят даяк! склады, слова 
або ноты, и ци совпадає мелодичный и граматйчный 
акцент; 

совпадающий =(и)збіжный; *(по времени) =єдночасный; 

совпадение =совпаданя; (и)збіг; *(случайное) =траф; *(во 
времени) =єдночасность; *-— времени Духновича с весной 
народов положило основу его мировоззрения =єдночас- 
ность Духнбвича весн! нарбдув была закладом ёго світо- 
збру; А 

совпасть =(и)збічи ся; совпасти; 

совратитель т =(и)зводитель; 
дителька; 

соврати|ть =(и)звёсти (з путя); (и)скопыличити; *това- 
рищи ~ли его (Даль) =цімборы го звели з путя; 

совратиться =звёсти ся; 

соврать (разг) =брехнути; забрехати; зациганити; 

совращать =(и)зводити; 

современни|к т =сочасник; *наш ~к =нынїшняк; (и)днёш- 
ный / модёрный чоловік; *материалы проливают свет на 
личность Антония Годинки и его эпоху словами его ~ков 
=материёлы мёчут світло на поставу Антбнія Гбдинкы и 
Годинкову добу пером ёгӧ сочасникув; ***Ғ *-~ца 
=сочасничка; 

современность =(и)днёшность, нунїшность; теперіш- 
ность; сёгочасность; модёрность; “национальная литера- 
тура с точки зрения -и это труды многих десятков поколе- 
ний =нарбдна література в розуменю теперішности се 
труды многых десяток поколінь; 

современный =(и)днёшный, теперішный; модёрный, 
новодобый; новочасный, сёгочасный; *-ый Духновичу 
=сочасный Духновичу; *-ый расцвет =майнов(ій)шый 
рӧсцвіт; *-ый человек =нынїшняк; *Ниневия находится в 
районе ~ого Мосула =Нініве лежит на відицї теперішного 
Мосула; 

совсем =гет, дӧкус, доцят, дӧчиста, начисто; ціле, 
(дӧ)цілком; (и)збвсїм; абсолутно; нич; *~ ничего =нич раз; 
*-— так =горазд так; *~ не спал =нич не спав; *не ~ =не 
докус; *не ~ приятный разговор =не пен приятна бёсїда; 
*не ~ так =не онь сяк; нецілком так; не так дбціле; *это ~ 
никуда не годится =се онь ціле не добрі; *он её ~ достал 
=начисто ю доїв; 

совхоз (ист) =штатный маєток (в СССР); 

согбенный =прихылёный / (и)схылёный гу зёмли; 
(и)згорбеный; 

согласи |е =погодьба; соглас, соглас!е; лагода, (и)злагода, 
(и)злагӧженя; консёнзус; *(на что) =приятя чого; 
*(дружность) =свӧрность; *(мир) =горазд; глайх; *с 
вашего ~я =из вашым сбгласом; *прийти к тю; достигнуть 
~я =дуйти до єднбго; поєднати ся; дорозуміти ся; *быть в 
~и =(и)злагӧжовати ся; еднб розуміти; *казалось, что нет 
перспективы достичь какого-нибудь ~я =не видїло ся, жебы 
ся дав досягнути якыйсь консензус; 

согласительный (юр) =розъёмчый; 
=розъёмча комісія; 

согласиться =согласити ся; доєднати ся; загодити ся; 
прияти; поладити ся; *- с чем =приступити / пристати / 
Нед поприставати на што; *- с кем =дати за правду кому; 
(и)стотожнити ся з кым; *нужно ~ с тем, что Верховный 
Совет отвечает народу, избравшему его =трёба согласити 
ся из тым, же Верьхбвна Рада удповідат нарбдови, якый ю 
выбрав; 

соглас|ный айј=согласный; *(грам) =консонантный; 
согласный; *русин так покладист, // он ни с кем не спорит, 
// он на всё ~ен =так покорный Русин // на всё приставӣє, / 
Гун на всё готовый; ***а4у *-но (в гармонии) =согласно; 
*-но чему =побдля / вёдля / позад чого; *-но Плинию, 
древние галлы души не чают в пиве =вёдля Плінія 
стародавні Галы жиют пивом; 

согласный $165 (грам) =спувзвук, консонант; согласный; 
*вторую группу образуют существительные с основой на 
мягкий ~ =другу групу творят назывникы з мягкым 
согласным основы; 


***Р *-ница =(и)зво- 





*-ая комиссия 





согласование =согласіє, соглашение; (и)з/ полагоженя з 
чим; допарбваня чому; *с целью -я точек зрения созвали 
«редактирующую коллегию» =в інтерёсї полагоженя 
назорув скликали «редагуючу колёгію»; 

согласованность =усоглашёность, согласность; 

согласованный =догварькбвый, (и)злагожёный; побд- 
наный; 

согласовать =дорядити; *(свои действия) =у/ согласйти 
/ согласовати / до/ поєднати што; дорозуміти ся; *(с чем) 
=до/ (и)спаровати ид чому; *мы всё ещё не поняли, что 
такое настоящее славянофильство и как его ~ с государст- 
венным интересом и нашей совестью =ищи все не научили 
сьме ся, што тотб правое славянофілство, як го допаровати 
ид державному інтерёсу и нашуй сӧвісти; 

согласовајться =согласовати ся; (и)зложити ся; *вера 
Лютера отличалась от веры папы, они не ~лись в вере =Лутер 
Инач вірив ги папа; з ним не согласовали ся у вру; 

согласовывать =доряжовати; соглашати; 

согласовываться =(и)злагожовати ся; соглашати ся; 
(и)зложовати ся; *коренное положение дидактики требует, 
чтобы каждая часть изучаемого материала ~лась с целым 
=кардіналноє положеня д1дактикы трёбує, жебы кажда 
часть учёної матёрії зложила ся з Шлым; 

соглашатель т =айнаш; угбдник; опортуніста; ы 

*-ница =айнашка; угбдниця; опортуністка; 

соглашательский =утокмляючый ся; опортуністичный; 

соглашательство =айнашство; опортунізм; 

соглашаться =соглашати ся; быти забдно; приимати; *(с 
мнением) =тотӧжнити ся / (и)стотожнёвати ся (з посудком); 
*—ться на что =приставати на што; *не ~ется, что =запёрат, 
же; *молодая республика ~лась с демократическими 
принципами республиканского правления =молода 
република ся стотбжнёвала з демократичныма прінціпами 
републиковой влады; 

соглашени|е =загода; (по)лагода; уклад, кладка; догварь- 
ка, договбреня; побднаня; погбдьба; условеность; трактат; 
соглашёніє (уст); *-е о решении спора (юр) =вырувнаня; 
*прийти к -ю =загодити ся; *заключить -е =заязати 
договбреня; *по данному ~ю =в смыслї сёго договбреня; 
*бессовестное -е в Вашваре и религиозные непорядки 
породили неудовлетворение =бесчёстна вашварська лагода 
и релітїйні беспӧрядкы породили недовольность; 

соглядатай (книж) =шпщел; 

согна|ть =зо/ изгнати; на/ (и)стїряти дов6дна; понаганяти, 
поназганяти, позганяти Нед; *(с места) =(и)зогнати, 
(и)згурити; *(лес) =сплавити; *(веснушки) =удалити; *-ть 
вес =(и)звёречи вагу; *он пас овец в поле, набежали дикие 
звери, всех поразогнали, а когда попозже он ~л всех, 
посчитал, было только 99, а сотой не было =пас увщ на 
полю, прийшли дик! звірї, вшитко му порозганяли, а кедь 
понескорше позганяв вшитко, пораховав, мав лем 99, а 
стоцятой не было; 

согнут|ый =вы/(и)зӧ/ погнутый; по/ (и)схылёный, стоячый 
схылячкы; позгынаный Ёгед; *-ый в три погибели 
=(и)счучуреный; *-ая старушка с котомкой на спине и 
невысокий мужчина... бросились бежать (Л. Толстой) 
=схылёна старушка из зайдов на плёчох и невысокый муж 
пустили ся бізти; 

согнуть =(и)зо/ погнути, выгнути; покривити, выкривити; 
по/ (и)схылити; позгынати бед; *-ть дугой =(и)скоцібити; 
*(слегка) =надогнути; *болезнь его ~ла =(и)скулила го 
хворӧта; **- в три погибели =перегорбити; 

согну|ться =(и)зо/ погнути ся, выгнути ся; выкривити ся, 
покривити ся; позгынати ся Неа; *(свернуться клубочком) 
=(и)скулити ся; *(слегка) =надогнути ся; *(дугой) 
=(и)скоцібити ся; *(поникнуть) =похлянути, по/ (и)схылити 
ся; *видишь, Пётр, сколько раз ты ~лся теперь и не 
поленился =видиш, Пётре, кулько-сь раз ся зогнув тепёрька, 
а-сь ся не лїновав; **-~ться в три погибели =перегорбити 
ся; 

сограждан|ин т =сообыватель; спувдержаван; *гражда- 
нин говорил на своего ~ина: господин он ия, все мы госпо- 
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да! =обыватель казав на свого сообывателя: пан ония, вс! 
мы панове!; ***[ *-ка=сообывателька; спувдержаванка; 

согрев =(и)зогріваня; (тепло) загріток; *от этой печи нет 
~у (Даль) =уд той кальгы не є загрітку; 

согревание =(и)зогріваня; 

согрева|ть =горячити, загрівати, (и)зогрівати, отепляти, 
теплити; *-ть дыханием (руки) =хухати (у рукы); *эта 
улыбка ~ла бы и насыщала душу =сеся усмішка зогрівала 
бы и насыщала душу; 

согреваться =за/ (и)зогрівати ся, теплити ся, отепляти ся; 

согретый =огрітый; *солнце прощалось с теми грехами, 
которые совершил народ на земле, ~ой его невинными и 
праведными лучами =сбнце прощало ся уд тых гріхув, які 
наробив нарбд на зёмли, огрітуй ёгб невйнными и 
праведными лучами; 

согреть =за/(и)зо/о розогріти; ед позагрівіти; *если 
будет холодно, пусть осторожно ~ют ‚комнату огнём =хыжу 
дайте, аж будё студено, огнём зогріти помалу; 

согреться =за/(и)зо/на/о розогріти ся; выгріти ся; бед 
позагрівати ся; отеплїти; *он был пастухом, бывало всё 
промокнет и продрогнет, а у шалаша скорее закоптишься, 
чем ~ешься =быв овчарём, нераз измобк, та ззяб, а пуд колибов 
скорше ся забудиш, як ся загрієш; 

согрешать (книж) =согрішати; грішати Иег; *после 
смерти мы из этого лукавого мира пойдем в царство Бога 
нашего, если не будем ~ =по смёрти пуйдеме у царство Бога 
нашого из сёго світа чалувного, аж не будемё согрішати; 

согрешенще =согрішеня; *прощайте, если что на кого 
держите, а не простите – и отец ваш небесный не простит 
вам -я ваши =удпущайте, аж што имаете на кого, а не 
удпустите — ни отёць ваш небёсный не удпустит вам 
согрішеня ваша; 

согреши|ть =(и)з/ согрішити; *женщины ~ли двояким 
образом =жбӧны згрипили двбма кіпы; 

сода =сӧда; (нар обл) сбвда; *питьевая ~а =(хим кул) сӧда 
б1карббна; (разг) бровза; *потребуются 1/2 ложки смальца, 
1/2 кофейной ложки пищевой ~ы =потребуют ся 1/2 ложкы 
масти, 1/2 кавовой ложкы бровзы (сода бікарбӧны); 

содействще=содЯ, (и)спомбга; (и)спомаганя; *поклоня- 
лись домашним животным, ибо земледелец нуждался в их 
~и =молили ся скотам, бо земледілство не моглб ся убыйтӣ 
без їх содії; 

содейств|овать =(и)спомагати кого; содяти, гожити, 
дячити, до/ присшвати кому; *-ующий =содіятелный, 
напомбчный; (и)спомагаючый; *бог никоим образом не 
-ует неверному =никбтрым кіпом не дячит бог невірному; 
*я верю, что и наши люди в Братиславе, в правительстве 
будут -ующим фактором =я вірю, же и ты наш! люде, котрі 
сут в Братіславі во владї, будут напомочн! тому процёсу; 

содержани|е (рзн.знач) =в/со/ дёржаня; *(воен) =заста- 
ча(ня); *(содержимое, сущность) =содержай, убсяг; *(ве- 
щества) =став; *в части ~я =из содержателного боку; *на 
~и отца =на содержаню утця соб; *жизненное, идейное 
~ие =животна, ідёйна наповня; *-е императорской армии 
=кбханя / кошт чісарського вбйська; *затраты по ~ю школы 
=режійні выдаткы школы; *это село обязано ежегодно 
общиной дать полмерки ржи на -е батрака =сесё село 
громадов на дёржаня біреша на рук датй повинуе ся 
пувміркы жита; 

содержанк|а (уст) =метрёса; (вульг) постёлниця; 
*позволил себе выразиться об Аграфене Александровне 
несколько презрительно, как о «-е купца Самсонова» 
(Достоевский) =мав дерзость повісти об Атрафёнї Алек- 
сандровнуй не без погорды, Яко «метрёсї купця Самсб- 
нова»; 

содержатель т =содержатель; ***Ё *-ница =содер- 
жателька; *церковь была ~ницей культуры на родном языке 
=Цёрьков была содержателька материнськоязычної 
културы; 

содержательный ай) =содержателный; убсяговый; *-ая 
аксиоматика (инф мат) =неформална аксіоматика; *нам 
приятно отметить этот ~ый и высокого уровня сборник 





=радо видиме сесю содержателну и на уровни зробёну 
збёрьку; ***а4у *-о =содержателно; убсягово; 

содержать =содержати; *(на иждевении) =годовати; 
тримати; живити; прокормлёвати; выдёржовати, выдер- 
жати, вытримовати; *(армию) =держати; *(обслуживать) 
=овладати што; *- на довольствии =контетовати; *(вклю- 
чать в себя) =загортати; мати / вміщати / замыкати в с061; 
убнимати; убсягати; *-~ игорный дом =провадити касіно; 
*господских служащих крестьяне не будут - на довольствии 
=панськых людий кметї из стравов не будут тримати; 

содержаться =содержати ся, нахожовати ся, быти (в чум); 
быти триманый през кого; *в флакончиках ~тся химикаты 
=у фляшочках нахожувут ся хемікалії; *дети Петра Раца 
как круглые сироты ~лись в общежитии бесплатно =дїти 
Петра Раца як круглі сироты бесплатно были в конвіктії; 

содержащий =тримлючый; маючый в с061; *господам, 
~им ополчение, дарил по итальянской моде гербы и знамёна 
=панём, тримлючым бандёрй, по талійнськуй мод! цімерї 
и заставы даровав; 

содержимое =содержай; убсяг; *- сосуда нужно 
добросовестно описать =по сбвісти треба содержай чёрепа 
описати; 

содеять =удіяти; 

содея|ться =удяти ся; *да что же такое с проклятой труб- 
кой -лось? (Б. Полевой) =та яка галиба є туй затрачёнуй 
піпі?; 

содов|ый =содовый; (нар обл) совдовый; *виски с ~ой 
=віскі з бровзбвов; *производство / ларёк продажи ~ой 
воды =содарня; 

содоклад =кореферат; 

содокладчи|к т =кореферёнт; ***{ *-ца =кореферёнтка; 

содом =содома; *это настоящий С~ и Гоморра =то готова 
Содбма и Гомбра; **С- и Гоморра (фольк) ==Содбма и 
Гомбра; 

содомия =содомия; 

содомск|ий =содӧмськый; *иной... начинает с идеала 
Мадонны, а кончает идеалом ~им (Достоевский) =дако 
зачинат ідеалом Мадоны, а завёршат ідеалом содомськым; 

содрать =(и)зодрати, (и)здёрти; Неа поздерати; (и)злу- 
пити, ублупити; (и)сторгнути; *(стереть) =(и)счухати; *ес- 
ли сдерётся малюсенький чирей, то сделается нарыв =як ся 
чиряк мацщькый збдре, та робит ся слїпак; 

содраться =(и)здёрти ся; Неа поздерати ся; 

содрогание =(и)здрыга; захвій; хвіяня (ся), хлябаня; 
стрясеня; морбз по лу; *об устрицах говорила не иначе, 
как с ~м (Тургенев) =за устрищ не йншак говорила, як зо 
здрыгов; 

содрогаться =(и)стрясовати ся; (и)здрыгати ся; 

содрогн|уться =потрясти ся, (и)стрясти ся, дрыгнути ся; 
*я ~улся при мысли =истрясло мнов при думцї; *малое 
дитя может смотреть без эмоций, как кто-то падает с башни, 
а взрослый человек при виде подобного ~ётся от ужаса 
=мала дїтйна бесчуствено 1 може позирати, як падб датко из 
турнт, а выростлый чоловік, видя сякбє, онь потряс ся из 
страху; 

содружество =собратство; *С- Независимых Государств 
=Собратство Независимых Держав; 

соевый =сӧёвый; 

соединение =соединеня; (и)скапч(ов)аня, капчаня; (и)з/ 
лученя, (и)злучованя; споеня, спӧёваня; (и)сключеня; 
*(хим) =злука; *(воен) =кӧрпус; *(слияние партий, орга- 
нов) =фузія; *- частей =агрегація; *(об) =(и)злученина; 
спуй; капча; злучка; *способный вступать в ~ (хим) 
=спойвый; *точно так же в средине делалось ~, чтобы там 
были два конца верёвки =так исто ся на середин! зробила 
злучка, обы были два кўнцї на мотузу; 

соединённ|ый =(и)злученый; зъединбный; (и)спобный; 
(и)скапчаный; тед покапчаный; *С-ые Штаты (Америки) 
=Зъединёні Штаты (Америкы); *С-ое Королевство 
(Великобритании и Северной Ирландии) =Споєноє 
Кралёвство (Великой Брітӣнії и Сїверной Ірлӣндії); 
*очевидно, что это не было бы полезным для людей, 
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живущих в промышленно развитых С-ых Штатах =ясное, 
ож отб бы не было пожитбчно дїля людий, котрі жиют у 
высокопромыслбвых Зъединбных Штатах; 

соединитель =(и)зъєдинёвач, конёктор; 

соединительн|ый =(со)единителный; (и)злучный; 
споюючый, спуйковый; капчбвый; *-ое звено =спойво, 
конёктор; *-ая ткань (анат) =Яжуча ткань; *-~ое слово (яз) 
=конёктор; *они являются ~ыми точками в большом 
обороте среднего круга =они сут злучныма тбчками у 
великум оборот! серёдного круга; 

соедини|ть =(и)зъ/ соединйти; (и)здати догромады; 
(и)скапчати; (и)злучити; спойти; (и)сключити; Неа 
покапчати, поздавати; (скрепками) (и)збпяти, (и)спяти, 
заспинити; (силы) (и)сцїлити, (и)спрячи; *-мый =спойвый; 
(и)злучимый; *легко -мые части (Д. Ушаков) =лёгко 
сключані частї; *тот, кто устранит разногласия и ~т всех 
русин, будет настоящим благодетелем русинского народа 
=тот будё правдивым благотворӣтелём руського нарбда, 
тко удстранит роспорн! вопрбсы и соединит всїх Русинув; 

соедини|ться =(и)зъ/ соєдинити ся; (и)здати ся догрома- 
ды; (и)скапчати ся; (и)злучити ся; спойти ся; (и)сключити 
ся; фузіоновати; їед поздавати ся; *интересы органов и 
православной церкви -лись, их работа скоординировалась 
=інтерёсы органув и Православной Цёрькви ся спойли, їх 
робота ся скоордіновала; 

соединять =единити, соєдиняти; (и)сключати; (и)злуча- 
ти, (и)злучовати, лучити; (и)скапчовати; споёвати; 
(и)сцїляти; сворёвати; своряти; (скрепкой) (и)спинати; 
(скрепой) зачопковати; (силы) (и)спрігати, (и)спрягати; 
*нас всё ~ет: сходство жизненных судеб, одинаковость 
убеждений (Тургенев) =нас ушитко єдинит: подобность 
судьббвых дорбг, еднакость пересвідчень; 

соединяться =единити ся, соединяти ся; (и)скапчовати ся; 
(и)сключати ся; (и)злучовати ся; споёвати ся, спаяти ся; 
своряти ся; 

сожаление =бана, бановань; жаль, засмученость; пожа- 
лованя; *к -ю =на жаль / бану; *достойный -я =достойный 
пожалованя; пожалованя годный; жалостный; *к моему 
великому ~ю =на превелику бану; *он был невольником, и 
неволя его была достойной -я =ун быв невӧльником; а 
неволя ёго была пожалованя годна; 

сожалеть =бановати; жаловати; *-ешь о своём грехе? 
=бануеш свуй гр!х?; *я очень -ю =дуже жалуву; 

сожжение =(и)спаленя; *присудить к ~ю на костре 
=засудити на спаленя; *на высшей эволюционной ступени 
он приносил жертву путём -я =на высшум розвоёвум 
ступню приносив жёртву чёрез спаленя; 

сожитель т *(по квартире) =соквартёлёш; собыватель, 
спувбыватель; *(любовник) =навіраш; небожёный, невін- 
чаный муж; ***Р *-ница *(по квартире) =соквартёлёшка; 
собывателька, спувбывателька; *(любовница) =навіраш- 
ка; небожбна, невінчана жона; 

сожительств|о =вєдножитя; (неоформленный брак) 
навірашство, житя на віру; *члены семьи и домочадцы 
чувствовали, что нет смысла вих ~е (Л. Толстой) =своина и 
домашна чёлядь чуствовали, же їх вєдножитя не має 
смысел; 

сожительствовать *(без оформ.брака) =жити (ведно) 
на віру / невінчано; 

сожрать (вульг) =(и)з/по/ прожёрти; вьйсти; (нар) 
запёкати; задемикати; *(траву) =спасти; попасти ёед; 
*поросёнок ~л много картошки =свйня изжёрло много 
рты; 

созваниваться =контактовати ся телефонично; 

созвать =(и)скликати; созвати; (и)зволати; (барабаня) 
забубновати; (во множестве) накликати, поскликати Нед; 
*-ть цыплят =поціпкати на пітят; *на площади у пожарного 
депо ~ли общину =на плацу кбло гасичського дому 
скликали громаду; 

созвездие =звіздӧвид; звіздный знак; констелація; 
*17.10.1604 немецкий астроном Иоганн Кеплер обнару- 
жил необыкновенно яркую звезду в ~и Змееносца 





=17.10.1604 нїмёцькый звіздарь Йоган Кёплер спозоровав 
необычайно ясну звізду в зв1здовиду Гадонбс; 

созвониться =сконтактовати ся (телефоном); позвонйти; 
*пробурчал, что мне следовало ~ с ним насчёт посещенья 
(Леонов) =проморконів, же ялб ми было позвонйти у дїлї 
навщивы; 

созвучие =созвучность; *концевое ~, рифма – это только 
один из бесконечных способов связывать строки (Маяков- 
ский) =кунцёва созвучность, ріма — лем едён спбсоб из 
бесконёчности на Язаня шбрув; 

созвучность =созвучность; 

созвучн|ый ай) =созвучный; ***а4у *-~о =созвучно; *ты 
песнью без конца растаяла в снегах // и раннюю весну ~о 
повторила (Блок) =ты співом без кунця стопила-сь ся в снігах 
// и скбру ярь созвучно повторила; 

созда|вать =творити, (и)стваряти, вы/ створёвати; 
создавати; *заново -вать =рекреовати; *со вкусом 
расписанные стены вестибюлей, коридоров, палат ~ют 
атмосферу, приподнятое настроение =из смаком росписан! 
стїны вестібюлув, корідбрув, палат створювут атмосфёру, 
возвышёный наструй; 

создаваться =творити ся, (и)стваряти ся, вытворёвати ся; 
создавати ся; *погода ~ётся воздушными вихрями — 
циклонами и антициклонами (Паустовский) =хвіля ся твбрит 
воздушныма форговами — ціклӧнами и антіціклбнами; 

создание =вытвур; сӧзданя; *(дей) =твӧрба, (и)ствӧрёваня, 
(и)с/ твӧреня; (уст церк) (и)створёніє; *(живое) =существо; 
(и)створа, (и)створина; єствӧ; (уст церк) (и)створёніє; 
(книж, пей) креатура; *украинские учёные с отчаянием 
принимали всякую инициативу ~я нового литературного 
языка =украинськ! учёні з роспаками принимали кажду 
ініціативу створёваня норм будучого літературного языка; 

создан|ный =сӧзданый; (и)с/ сотворёный, вытвореный; 
построеный; новозаложёный; *мы его творение, мы ~ы 
ради Иисуса Христа на добрые дела =ёго єсьмё сотвӧреня, 
сбзданы єсьмё дїля Христа Исуса на дїла добрі; 

создатель т =создатель; (с)творитель, творець; отець (фиг); 
образователь (уст); *(церк) =Создатель; Сотворӣтель; 
*один Христос с Богом отцом - Бог настоящий, и 
вседержитель, и ~ =Христос єдён из отцём Бог правый, и 
Вседержитель, и Сотворитель; ***Р *-ница =создателька; 
(с)творителька, творкыня; образователька (уст); 

созда|ть =создати; вытворити, (и)с/ сотворӣти; пострби- 
ти; *Янош Арань ~л и венгерскую балладу =Арань Янош 
создав и мадярську баладу; 

созда|ться =на/ постати; (и)зъ/ появити ся; в(о)зникнути; 
*в семье ~лось своеобразное разделение труда, и Кузьма со 
Степанидой прекрасно ладили (Николаева) =в родинї 
настало особитое поділеня робот, и Кузьма зо Стёфов ся 
добрі розуміли; 

созерцание =медітація; контемплація; пасивное позира- 
ня / никаня; Шопенгауер панацеей считает пассивность, ~, 
небытие =Шопенгауер ліком ставит пасивность, контемп- 
лацію, небытя; 

созерцатель =контемплатор; *пассивный ~ =пасивный 
никатель; 

созерцательный =пасивный; контемплативный; 

созерцать =пасивно позерати / з(д)рити; медітовати; *я 
тоже ничего не делаю; а только ~ю и природу и людей 
(В. Суриков) =и я нич не роблю, лем зрю на прирбду и на 
людий; 

созидание =творӣтельство; 

созидатель =создатель; творитель; 

созидательн|ый =творйтелный; будуючый; *в мире 
господствуют две силы — ~ая и разрушительная =в світї 
пануют дві силы — будуюча и розбиваюча; 

созидать =созидати, здати (книж); творити; 

созида|ться =поставати, творити ся; *в душе ~лся образ 
какого-то тихого, семейного романа (И. Г ончаров) =в души 
поставав образ якбгось то тихого фампийного ромёна; 

сознавать =усвідомляти; (вину) вы/ признавати; *(обла- 
дать сознанием) =тямити ся; в/ понимати окруженя; 
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сознаваться =(и)зознавати ся; *я мнителен и ~юсь в том; 
я склонен подозревать дурное прежде хорошего (Достоев- 
ский) =мнивый ем и в тум ся зознаю, скор! пудозрю злое як 
доброе; 

сознанще =відома; усвідбменя; свідбмость; (разг) тямка; 
*без ~я =нетямный; без тямкы; *быть при ~и =тямити ся; 
*потерять ~е =(з)омлїти, впасти у несвідомость; от удара) 
омрачити ся; *били до потери ~я 7090) били до зомлїня; 
(фам) били до здыхели / згыбели; *у неё -е помутилось 
=відома ся юй затмила; *потеря ~я =(и)зомлілость; 
несвідбмость; *потерял ~е =упав до несвідбмости; *слова 
текли мимо него, на затрагивая ~е =слова текли мимо нёго, 
не рушавчи свідбомость; 

сознательность =усвідомёность; *воспитывать ~ в ком 
=усвідомляти кого; 

сознательн|ый =усвідомёный, (само)свідбмый; *стать 
~ым =усвідомити ся; *это ~ый умный мошенник с 
развитыми понятиями (Достоевский) =се усвідомёный 
розумный швінглер з розвйтыми нбнятями; ***а4у *-о 
=усвідомёно; 

сознать =усвідомӣти собі; (вину) вы/ признати; *гораздо 
благороднее ~ свою ошибку, чем довести дело до неиспра- 
вимого (Л. Толстой) =много благорӧднїйше вызнати свою 
хыбу, а не довёсти діло до непоправного; 

сознаться =(и)зознати ся; 

созорничать =влінгарити; учинити битангство / жіван- 
ство / псину; *однажды Пашка что-то ~л; Савёл поймал 
его (М. Горький) =раз Палько якусь псину вчинив, Сава ймив 
го; 

созревание =дозріваня, зр!ня; пристиганя; 
=пубертбт; 

созрев|йть =зріти, до/ призрівати; стигнути; до/ 
пристигати; пудростати; *также весьма неплохо положить 
в суп ~ший помидор =тӧже добрым оказує ся положити в 
пӧливку достиглое райськое яблоко (парадичку); 

созреть =до/ призріти; до/ пристигнути, гед попристи- 
гати; *сливы к Покрову ~ют =сливы до Покров дозріют; 

созыв =(и)скликаня; призыв; *(парламента) =кадёнція; 
*хартия была предметом дискуссии меняющихся ~ов Сейма 
=устава была прёдметом діскусій зміняючых ся кадёнцій 
Сойму; 

созывать =(и)скликати; (и)скликовати; (и)з/ призывати; 
(и)зволӣвати; *(цыплят) =ціпкати; *стал граф ~ важных 
господ =зачав гроф до сббе великых панув скликовати; 

созываться =(и)скликати ся, (и)скликовати ся; (и)ззывати 
ся; 

соизволени|е (книж поэт) =призвбленя; *он испрашивал 
родительского ~я на брак с Линой (Фет) =ун выпрошовав 
родителськое призвбленя на женйтву з Лінов; 

соизвол|ить =рачити; полюбити ся; призволити; *~ 
явиться (пей) =пофарадловати явити ся; *господин ~ил 
прийти =пан рачив прийти; пану ся полюбило прийти; 

соизволять =рачити; призвбляти; 

соизмеримость =спувмірность; 

соизмеримый (книж) =спувмірный; 

соискание =(и)змаганя о здобытя чого; *- учёной 
степени =змаганя о научный ступень; *представить на ~ 
премии =зголосити до змаганя о прёмію; 

соискатель т =(и)змагатель; жадатель; кандідат; (по 
конкурсу) конкурёнт; *- должен послать письмо с кратким 
описанием своего проекта и одну рекомендацию =змага- 
тель мае загнати письмб из куртым бписом свбго проєкта 
иедно поручаня; ***Р *-ница =змагателька; жадателька; 
кандідатка; 

соитие (уст) =(и)злягнутя; 

сойка (зоол Сагшиѕ рІапӣагіиѕ) =сӧйка; марушка; 
*иногда где-то в чаще вскрикивала болтливая ~, потом опять 
всё погружалось в тишину =раз-дараз у гущаку скриковала 
болботлива сбйка, а дале вшитко зась потапало у тиху; 

сойти =(и)зыйти (долу); посходити, посхожовати Нед; *-~ 
на нет> нет; *-сума> ум; *- с поезда =(и)зыйти / (и)ссїсти 
/ высїсти из желїзницї; *- с рельсов =выховзнути из шин; 


*(половое) 





*сойдёт! =збуде! може быти!; *улыбка сошла с его лица 
=усміх му утюк из твари; *они услышали, словно цепи 
протянуло по жести; такой шум послышался; так они 
подумали, что это снег с железной крыши сошёл =чули, як 
кедьбы ланця долу бляхов стягли; такый гукот было чути; 
та вни думали, же то снїг ся долу бляхов стяг; **- с 
дистанции / рук > дистанция, рука; 

сойтись =зыйти ся; посходити ся, посхбжовати ся; 
*(сдружиться) =(и)сцімборити ся; (и)стоваришити ся; *~ 
в цене =поладити ся на цїнї; *-~ копейка в копейку =(и)зыйти 
ся до копійкы; *(со всех сторон) =нагорнути ся; *все 
языковеды сошлись в том =вшитк! языкознателї ся спойли 
втум; **гора с горою не сойдётся, а человек с человеком 
сойдётся ==вбда з водбв ся зыйде, а чоловік из чоловіком; 

сок =сок; вар; Юха, Чет Юшка; *- с мякотью =мушт; *- из 
томатов / диких яблок =парадичанка / планчанка; “нашему 
хозяину нужно садоводство (~и в домашней кухне, доход) 
=нашому господарёви трёба садовництво (сӧкы в домаш- 
ности, доходок); **девушка в -у ==фурёмноє дївча; 

сокамерни|к т =товариш у казни / арештї; ***Р *-ца 
=товаришка у казни / арештї; 

соклассни|к т (разг) =сокласник (общ); коншколарь; 
*детей разделили на две группы, отсюда не было возмож- 
ности в широком кругу показать умение своим ~кам, как в 
предшествующие годы =діти были роздїлёны на дві групы, 
з чого не была мӧжность мати вёкшый простур вказати 
шікӧвность свбим сокласникам, так як то было в попе- 
рёдных роках; ***Ғ *-ца (разг) =(общ) сокласниця; 
коншколарька; 

соковыжималка =млӣнок на сок; 

сокол *(зоол ЕаІсо) =сӧкул; *(штукатура) =плоска 
ваковка; *(фиг) =юначиско; бётярь, бетяриско айс; *член 
общества «С-» =соколаш т, соколашка Ё *пустельга это, 
извольте, пустельга, а не ~, не догнать ей ~а =скубцї тото, 
прошу, скубці, а не соколы, не догонят го; **гол как ~ > 
голый; **смотреть ~ом ==вызирати бетярсько; ***4ет 
*-ик=соколик; 

соколёнок =соколЯ(тко); 

соколин|ый =соколиный; *-ая охота =соколарство; 
*охотники наслаждаются резвостью и красотою ~ого 
полёта (С. Аксаков) =лӧвції утїшают ся рвучостёв и красов 
соколиного лёта; 

соколок =ваковка, плоска лопатка ваковача; 

сокольник =соколарь; ловець из соколами; 

соколятник =соколарь; хователь соколув; 

Сократ (469—399 до н.э.) =Сократ; *- говорил, что он не 
афинянин или грек, а гражданин мира =Сократ говорив, же 
ун не атинян вадь Грек, но обыватель світа; 

сократить =покуртати; (и)змалити; (и)знизити; *(разг: 
уволить) =пропустити (з доводу редукци кадрув); 

сократи|ться =покуртшати; (и)з/ омалїти; (и)знизити ‹ ся; 
(мышца) (и)стягнути ся; *мои заработки ~лись =змалїли 
мо! заробкы; 

сокраща|ть =куртати; (и)знижати; *-я испортить 
=докуртати; *-ть штаты =пропущати; *вагоностроитель- 
ный завод «Татравагонка» в Попраде собирается ~ть штаты 
=Татравагонка Пбпрад буде пропущёти; 

сокращаться =куртати ся; куртшати; (и)знижати ся; 
(мышца) (и)стяговати ся; *жизнь недолга обещается, // да 
ита -ется // от вечных забот =куртый живот нам приданый, 
// и тот журов покуртаный, // мало жити даст; 

сокращение *(дей) =(по)куртаня; *(об) =куртанка; *(юр 
оф) =рестрікція; (по)куртаня; редукщя; *(биол) =стягованя; 
*-е кадров =редукція кадрув; *наступают проблемы с фи- 
нансированием музея и по -ю должности Стрипского 
увольняют =настают проблёмы з ф1нансованём музбя и в 
резултат! покуртаня посады Стрипськый зостає пропущё- 
ный; 

сокращённый ай) =покуртаный; (и)змалёный; *в ~ом 
изложении =у покуртаню; *-ое предложение (грам) > 
предложение; ***а4у *-о =покуртано; курто; *меня 
зовут Анжелика; а ~о, для знакомых — Лика (В. Беляев) 
=кличу ся Ангелика, а курто, про знакбмых — Ліка; 
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сокровенный =сокровёный; майспудный; 

сокровише =прятань; поклад; (уст) кінч; сокровище; 
*(богатство)=драгоцінность / скарб; *найти ~е =найти 
прятань; *кто знаком с подкарпатским народом, должен 
признать за ним большой дар ума, но ~ это было зарыто в 
землю =ко познає пудкарпатськый народ, довжен ёму 
признати великое дарӧваня ума, но сокровище сесё 
закбпано было в зёмли; **ни за какие ~а ==йни за світні 
богатства; 

сокровищница =скарбовня; сокровищниця; (и)складбвня; 
*(банка) =трёзор; 

сокрушать =сокрушати, крушити; друзгати, на друзгы / 
паздря розбивати; 

сокруша|ться =круснати, роскруснати ся; сокрушати ся, 
крушити ся; погорчовати ся над чим; (долго / сильно) 
набановати ся; бідкати ся, бідакати; *они ~ются, что не 
понимают причину несчастья =круснают, же не видят 
причину б1ды; 

сокрушение =(и)з/ роздрузганя, сокрушеня; (печаль) 
скруха, (и)скрушеня; *говорил с сердечным ~м =говорив 
из сердёчнов скрухов; *не забуду пожертвовать ~ моего 
сердца =не забуду сёрдця мӧёго скруху пожёртвити; 

сокрушённјый ай} *(враг) =рострёпаный; додемиканы 
покрышёный; *(взгляд) =(и)скрушёный; сокрушёны 
*теперь всё, что нас связывало с нашим милым отечеством, 
поломано, сокрушено =тепёрь ушӣтко, што нас ид нашуй 
милуй утцюзнинї прикапчовало, поламано, покрышёно; 
***а4у *-о =(и)скрушёно; 

сокрушительный =(и)знищуючый, (и)зништожуючый, 
нищивый; на друзты / паздїря розбиваючый; 

сокрушить =(и)з/ роздрузгати; сокрушйти, по/ (и)скры- 
шити; розметати; за/ подемикати; *Атилла ~ил город 
Аквилею, жители которого спаслись на песчаных островах 
Адриатического моря, где построили Венецию =Атіла 
розметав город Аквілёю, котрого обывателї спасили ся на 
піскӧвых сигӧтях Адріатичного мӧря, де збудовали 
Венёцію; 

сокрытие (оф) =(и)скрытя; за/ утаєня, затайка; 

сокрыт|ый =(и)скрытый; за/ утаеный; *Русь не шелох- 
нётся, // Русь – как убитая! // а загорелась в ней // искра ~ая 
(Н. Некрасов) =Русь не шевблит ся, // так як забита спит! // 
азапалила ся // йскрами скрытыми; 

сокрыть (оф поэт) =(и)скрыти; за/ утайти; 

сокрыться (поэт) =(и)скрыти ся; затайти ся; *в твоей 
обители укромной // ~ от людей хочу (А. Кольцов) =у 
твбюм салаши утулнум // укрытя глядам пред людми; 

сокурсни|к т =колёга зрбочника; ***Ё *-ца =колегыня з 
рбчника; 

солга|ть =(и)збрехати; брехнути; *приказали заявиться, 
так как отпустят домой, но они не были бы русскими, если 
бы не -ли =росказали зголосити ся, бо пустят домув; айно, 
не были бы руські, кедьбы не збрехали; **кто вчерась ~л, 
тому и завтра не поверят ==пие, ци не пиє – все пяный; 

солдат =вояк; солдат; жӧвнїр; катуна (уст уос -е, $0с ~ом, 
р! -е/ы); (наёмник) жолдак; (венгерской армии) гонвейд; 
(женщина) воячка; *-ы со! =катунство; (пей неод прен) 
воячня, солдатёска;(наёмные) жолдацтво; (венгерской 
армии) гӧнвейдство; *с обеих сторон полотна поезд 
окружили русские ~ы, вооружённые автоматами =з бокув 
штрёка автоматами вызброєні руські солдаты убстали 
пбїзд; 

солдатик =воўчок; *прыгать в воду «~ом» =скакати у 
воду / до воды стоячкы; *и вот бравый ~ и пушистая 
балеринка всё либо чванились, либо унижали друг друга, 
а пожениться не сумели =так ся удважный воячок и пухнаста 
балеринка пёред собов будь лем повышовали, або 
понижовали, а побрати ся їм не подарило; 

солдатка =катуначка; вояцька жона; 

солдатня (разг пей неод) =воячня; солдатёска; 

солдатский =вояцькый, воякув; солдатськый; катунськый, 
жовнськый (уст); *(казённый) =комісный; *это село в 
стороне от главной дороги, поэтому освобождено от ~их 











постоев =сесё село не на пути орсацькум є, зато уд нучлёгув 
катунськых слободно є; 

солдатство со] =катунство; (пей неод прен) воячня, 
солдатёска;(наёмные) жолдацтво; (венгерской армии) 
гонвейдство; *(нар: служба) =вӧйна; *~ спрямит (Даль) 
=война вырувнат; 

солдатчина =рекрутчина; *он служил в своё время, был 
на Кавказе, но ~ не оставила на нём никаких следов (Бунин) 
=ун воячив у свуй час, быв на Кавказї, но рекрутчина не 
была на нюм нияк слідна; 

солдафон (прен) =воячйско; *-ы со! =солдатбска; *шест- 
надцати лет её выдал отец за старика-генерала, грубого и 
пошлого ~а (Вересаев) =шістнадцятьрбчну ю уддав отёць 
за старого генерала, грубого и спростого воячиска; 

солдафонство (прен) =манры воячиска; 

солевар =солеварник; 

солеваренный =солеварный; 

солеварня =солеварня; *-, ...где соль вываривается (Даль) 
=солеварня, де суль выварят ся; 

солевой =соляный; *-~ обмен =соляна переміна; 

соледобывающий =солекопный; 

солекоп =копаш / копалник сбли; 

соление *-я =закладованя (до соли); 

солёный =солёный, посолёный; (слишком) посоленый; 
*съесть —ого =засолити ся; *весь день прихлёбывали -ый 
чай, а вечером жратва повторилась =ціїлый день посёрбо- 
вали солёный чай; а вёчур ся годованя повторило; 

солидаризироваться =солідарізовати ся; 

солидарност|ь =солідарность; *святки пробуждают 
обострённую -ь, сострадание =рождествбный час 
пробужат силнЁшое чуство солідарности, сочуства; 

солидарный =солідарный; 

солиднича|ть =придавати собі поважности; *если хотите, 
чтобы вас любили женщины, то никогда при них не 
сердитесь и не -йте (Чехов) =кедь хочете, обы вас жоны 
любили, та нигда при них не гнівайте ся и не придавайте 
соб! поважности; 

солидность =солідность; 

солидный =солідный; *стать ~ым =набрати солідности; 
*вот это да! это уже ~ая нагрузка на серое вещество мозга 
=се вже Айно! се вже достойное навантуленя на сіру мозгбву 
масу; 

солидол =солідӧл; 

солильный =на засӧленя; *- чан =кадь на засоленя; 

солировать =співати сӧло; 

солист т =соліста; *- или группа выступили почти как 
профессионалы =соліста або група ся указали скоро як 
професіоналы; ***Р *-ка =солістка; 

солитёр (зоол Таепіа) =пантликаш, солітёр; 

солить =солити; (впрок) закладовати, заварёвати, 
квасити; *тут варят, ~ят, петрушкой приправляют, поперчат 
ик мясу кислую подливку дают =ту варят, солят, петрушку 
додают, попопрят и квасну ид мясови пудбивку даут; 

солка =засбленя, закладованя до соли; 

солнечный =сӧнїчный; *-ое место =сонятина; выгрівок; 
*-ая ванна =сӧнїчна купель; *-~ое сплетение (анат рІехиѕ 
ѕо1агіѕ) =сӧнїчный сплет; *-ый удар (мед) =сӧнїчный удар; 

солн|це=сонце; *(спорт) =коловорот; *он не мог видеть 
творение Божье: небо и землю, и ~це, и месяц, и звёзды =ун 
не муг вид!ти сотвбреня Божое: нёбо и зёмлю, и сонце, и 
місяць, и звізды; ***4ет *-ышко =сӧнїчко; *на ~ышке 
=на сонятинї/ вЫгрівку; 

солнцезащитный =противсбнїчный; *-ые очки =против- 
сӧнїчні окулярї; 

солнцепёк *(место) =сонятина, сонце; выгрівок; *(время 
дня) =пекбта; (экспр) пек; *в озере карасей половим, ...ав 
~ читать будем, в лесу на прохладе (Лесков) =порыбариме 
в бзерї на карасы, ау пекбтї будеме в хблодку, в лс! читати; 

солнцепоклонник =сонцемблник; 

солнцестояние (астр) =сонцестбяня; *-, равноденствие, 
как понятия недоступные примитивному уму, им не были 
знакомы =сонцестояня, рувнодёнство їм не было знакомое, 
яко недоступное прімітивному уму; 
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соло забзр айу =сбло; *- в песне «Дивная весть» исполнял 
о. др. Юлий Марина, проректор семинарии =сбло піснї 
«Дивная новйна» співав о. др. Юлій Марина, віцерёктор 
семінарії; 

соловјей (зоол Ілѕсіпіа Іиѕсіпіа) =славик, соловій; бул- 
бул; кіка, тровлюк (обл); *в лозняке поёт предрассветный 
~ей =пёред зӧрями ствае кіка в лознику; **мал ~ей, да 
голос велик ==мала грудка – самый сыр; ***4ет (ласк) 
*-ушка =славчик; 


соловеть *(о глазах, человеке) > советь; *(о масти) 
=бліднути; 
соловый *(осоловелый) > осовелый; *(о масти: 


желтоватый, со светлой гривой и хвостом) =факовйстый; 
*домашнее животное ~ой масти =факув, Ёфакбва; 
соловьин|ый =славичый; *зажгло грозою дерево, // а было 
~ое // на дереве гнездо (Н. Некрасов) =спалило блиском 
дёрево, // а славичое было там // на дёреві гн1здо; 

солод =малата; сӧлод; *пивоварение или приготовление 
~а – египетское изобретение =вареня пива, або готовеня 
сблода – егіпетська вынаходка; 

солодка (ѕуп лакрица; бот СІусуггћіға оІабга) =солбдкый 
корь; 

солодовник =солодарь; * содержатель солодовни, 
торговец солодом (Даль) солодарь — содержатель соло- 
дарнї, продавач сблоду; 

солодовня =солодарня; 

солодовый =солодӧвый; 

солом|а =солӧма; *пук ~ы > пук; *крыть / покрывать 
крышу пучками ~ы =жўпити стріху; *покрытый тучами 
~ы / ~ой =пошиваный / покрываный (кычками); *дома 
делали из дерева, из самана, а крыли тёсом, а также ~ой, 
такими вязками ~ы =хыжі правили з дёрева, з валькув, а 
крыли шинглами ай соломов, так! были бколоты, и тотб 
крыли хыжі; 

соломенный =соломляный; *-ый матрас =солможак; 
стружак; соломляник; *-ые шляпы взрослые, а особенно 
достойные, мужчины не носят, потому что считают, что 
~ая приличествует лишь детям и парням =соломлян! 
клебаны увёрстні, а особено статбчні, мужчины не носят, 
бо отб дёржат, ож соломляный лиш дїтём и лейнюм Яло ся 
носйти; **-ая вдова ==соломляна вдовиця; 

соломин|а =соломка; ***4ет *-ка =соломка; *вместо 
спасательной -ки вооружимся крепким багром, чтобы 
вытащить его из топи =намісто спасателной солбмкы 
потрудиме ся из читавов загачков, обы го вытягти из хлябы; 
** утопающий и за ~ку хватается ==ко ся топит, тот ся піны 
вхопит; 

соломка *инкрустация ~ой =выклад соломков; *(кул; 
печенье) =соломка; *(для спичек) =прутик на швабликы; 
*возьмите чистую ~у и во время выпечки пронзите торт до 
основания, на ~е будет видно, сухая она или в тесте =вбзьмеме 
чисту соломку и пуд час пёченя зобнеме тбрту до спода и 
увидиме на солӧмції, суха она ци кістовата; 

Соломон =Соломбн; *если так господствует Христос на 
земле, как другие цари, возобновится царство еврейское, 
как были цари Давид и ~ =аж так Христбс пануе на з6мли, як 
друг! царёве, изновийт ся царство жидуськое, як быв Давыд 
та Соломбн царёве; 

Соломонов айј =Соломбнув; *-о решение =Соломбн- 
ськое рішеня; *известна ~а церковь, на неё ушла огромная 
масса золота =знаеме цёрьков Соломбнову, в нюй великі 
масы золота похосновали; 

соломорезка =сїчка / сїкачка на солбму; 

солонец > солончак; 

солонина =засолёноє (маржинськое) мясо; 

солоница (уст; большая / настенная солонка) =сблянка; 
*слева от дверей на стуле стоит бадья с водой, а на стене 
вешалка для деревянных ложек и ~ =уд двёрий налїво на 
стулци стбит водонбска, а на стїні ложочник и солянка; 

солонка =сблянча; 

солоно айу ргей =солёно; (фиг) несблодко; *вспомнил 
эту старую историю, и что-то во рту стало сухо и ~ 








(Шолохов) =припомянув єм тоту стару пригоду, и в рот ми 
такой сухо и солёно; **- пришлось кому ==дали попрю 
кому (пуд нус); 

солоноватый =солонкавый; 

солончак =солотвина; *- или солонец ... солёное 
озерище, солёные грязи, ...или пропитанная солью земля 
(Даль) =солӧтвина – де было солбное озеро, намулові 
купелт, просякла солёв земля; 

солончаков(ат)|ый *-ая почва =сїйковита зёмля; 
солӧтвина; 

Солсберри (геог) =Сӧлзбері; 

соль =суль; *- экстра (тонкого помола) =метениця; *(фиг) 
=поёнта; суль; *не какие-то дрова мы сплавляли по Тисе, а 
~, барин, ~ =не пусті дрыва сьме спущали долу Тйсов, ай 
суль, пане, суль; **- земли ==суль зёмлї; 

соль (муз) =сол п ш4ес!; *-~ бемоль =сол бембл; *- диез 
=сол діёз; 

Сольнок (геог) =Сӧвнок; *плывут себе потихоньку по 
течению в ~ или ещё ниже, даже в Сегед =плынут помалы 
туды долу, у Сӧвнок, вадь ищи ниже, онь у Сёед; 

сольный =сӧло ш4ес|; *- номер =сбло тбчка / выступ / 
(разг) кус; 

сольфеджио =солфёдіо п іпес!; *в конце 20-х он открыл 
свою музыкальную школу, где преподавалась и теория 
музыки, и ~ =кунцём 20-х рбкув отворив властну шкблу, де 
учили и тебрію музикы, и солфёдіо; 

солянка (кул ѕуп селянка) =густа пбливка вадь дусёна 
квасна капуста (мясна, рыбна, гриббва); 

солян|ой =сульный, соляный; *-ые промыслы =сульнї 


дӧлы; *-ой склад =солярня; *-ой хлебец, выпаренный из 


рапы =вакарув; “насыщенный -ой раствор =соляна роп 
*в ~ых и железных рудниках трудно найти русина 
сульных и желізных копалнях лёдвы мож Русина найти; 

соляр (разг; дизельное топливо) =дізелка; соларка (разг); 

солярий =соларій; 

солярк|а (разг) > соляр; *а когда уже совершенно 
стемнело, он смочил берет в ~е и зажёг факел =а коли вже 
дӧкус истёмніло, намочӣв радювку у солёрку и запалив 
факлю; 

солярный =соларный; сӧнїчный; 
ництво; 

соляров|ый =дізелӧвый; нафтовый; *-~ое масло > соляр; 
*они не используют бензиновые моторы, только ~ые 
тракторы, принципиально без пневматических шин =не 
поуживают бензинов! мотӧры, лем нафтбв! тракторы, 
прнципално без пневматик; 

сом (зоол $11игиѕ 1ап1$) =гарч; гаря; *жрёт, как ~ =їст, як 
гарч; 

Сомали (геог) =Сомалія; 

сомали|јец т =Сомалчан; *в селе Русский Грабовец 
полицейские задержали двух ~йцев, проникших на 
территорию минуя пограничный переход =в селї Рўськый 
Грабовець затримали полщайты двох Сомалчанув, які 
вступили на теріторію мимо граничного переходу; ***Ё 
*-йка =Сомалчанка; 

сомбреро =сомбрёро; ковбойськый клебан; *на нём было 

=мав на сӧбі ковбойськый клебан; 

сомик (зоол Атииаз$ пеБшоѕиѕ) =гарчик; 

сомкнутость =запёртость, замкнутость; 

сомкнутый =(и)замкнутый; свӧрный; *кремнёвому 
ружью соответствует - строй, штуцеру — рассыпной строй 
(Чернышевский) =креміннуй пўшцї удвітўют замкнуті 
шоры, карабину – россыпный шварм; 

сомкнуть =(и)замкнути; (и)злучити; *не ~ть глаза =не 
запёрти / не злипати / не зажмурити бчі; *-ть ряды (воен) 
=запёрти шӧры; *сон не шёл к нему; на дворе уже петухи 
стали кричать, а он ещё и глаз не ~л из-за приключившейся 
истории =сон не брав ся ёгб; на двор! зачали піти когуты, а 
ун все ищи бчі не зажмурив про зажиту пригоду; 

сомкнуться =(и)замкнути ся, запёрти ся; (и)злучити ся; 

сомле|ть (нар) =(и)зомліти; *-вшему мы должны 
расстегнуть воротник, одежду =зомлїлому роскапчайме 
талїрь, платя; 








* культ =сонцембл- 
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сомнамбула =сомнамбуліста, Ёсомнамбулістка; місячник, 
Е місячниця; 

сомнамбулизм =сомнамбулізм; 

сомнамбулический =сомнамбуличный; 

сомневаться =сомнївати ся; двойти ся; вагати (ся); *так 
если ты говоришь правду, ответил Попович, в чём ~ у 
меня нет никакой причины, я объявляю тебя невиновным 
=та кедь есь правду казав, удвітив Попбвич,- у чум 
сомніївати ся не маю ниякої причины, я тя невинным убявлю; 

сомнение =сомнїваня, сбмнїв; двбєня; скрупула; *по- 
ставить под ~е =посомнївати; *подвергать ~ю =сомнїва- 
ти; чинити вопросным; *отбросить ~я =(и)збізовати ся; *в 
самые последние времена, без ~я, пропало больше доку- 
ментов, чем за всю прежнюю историю =во сам! новійші 
часы без сомнїваня булше писем пропало, ги хоть коли 
пёреже; 

сомнительность =сӧмнївность; двозначность; 

сомнительн|ый ай) =сӧмнївный; двозначный; (в)опрбс- 
ный, пудвопросный; контровёрзный; проблематичный; 
завӧдный; баламутный; *о ~ой переписи американцев и 
канадцев см. «РгоЫет оЁ Ѕїайіѕіісѕ» =о проблематичнум 
зрахованю Америчанув и Канадянув поз. РгоЫет оѓ 
З‘аН$Нс$; ***айу *-о =сӧмнївно; 

сомножитель (мат) =сомножитель; 

сомов|ий =гарчӧвый; из гарча; *-ъя уха =гарчбвый лёвеш; 

сомовин|а =мясо гарча; *сомовий пирог, с ~ою, мясом 
сома, оно весьма жирно, но дурного вкуса (Даль) =гарчбвый 
колач, из мясом гарча, оно гет мастнбе, но пудлое на смак; 

сомов]ый =гарчӧвый; *-ые (зоол 8110гійае) =гарчӧві; 

сон =сон; *крепкий ~ =твердое спаня; *(короткий / лёгкий) 
=дрімля; дрімка; *видеть ~ =снйти; *меня клонит ко сну 
=сон на ня идё; берё ня сон, нападат ня сон; *отход ко сну 
=улягы рі.ќап; *провёл всю ночь безо сна =цїлу нуч 
пробыв бессбнно; *~ мой был в руку, родная! (Н. Некрасов) 
=муй сон ся збыв, неббго!; **на ~ грядущий ==пёред 
спанём; **ни сном, ни духом не знать / не ведать ==и 
догадкы не мати; **отойти ко сну ==удкласти ся на завтра; 
**сна ни в одном глазу ==заспати нішто и думати; **- в 
руку ==сон ся збыв; 

сонаследник т =сонасліїдник; жж ж.да =сонаслдниця; 

соната (муз) =соната; *Франц Иосиф Гайдн, автор 83 
струнных квартетов, 52 фортепьянных ~, ораторий =Франц 
Йозеф Гайдн, автор 83 струнных квартётув, 52 клавірбвых 
сонат, ораторій; 

сонатина (муз) =сонатина; 

сонет =сонбт; *венок ~ов =сонбтный вінець; 

сонливец =дрімлюх; 

сонливость =сонливость, заспаность; 

сонлив|ый ай) =сонливый; заспаный; дрімливый; ***а4у 
*—0 =сонливо; заспано; дрімливо; *нельзя ~о наблюдать, 
как пропадает наш русинский язык =не смієме дрімлйвыма 
очима позирати, як пропадат наша русинська бёсїда; 

сонм =сӧнмище; глота; чёта (фиг); *средневековье своим 
воображением завершённого мироздания, управляемого 
Богом с ~ом ангелов и святых весьма далеко от реализма 
=серёдный вік из свбёв представов закончёного світа, 
вбденого Богом з чётов ангелув и сятых, много утрачае из 
реалізма; **причислить к ~у (кого) =записати мёжи (кого); 

сонмище =сӧнмище; 

сонник =соннйк; *на прогоне было удобно держать 
календарь, молитвенник, псалтырь, ~ =на мештернӣци 
удобно было держати календарь, молитвёник, псалтырю, 
сонник; 

сонный ай) =сӧнный; заспаный; невыспаный; **-ые 
артерии (анат) =шийн! артёрії; ***айу *-о =сӧнно; 
заспано, сплячо; *встаю, встаю, – ~о протерев глаза, сел он 
на тюфяке =встаю, встаю, — сплячо протёрши бчі, св собі на 
соломлянику; 

сонорный (яз) =сонбрный; *- согласный =сбнор; 

соня *(о человеке) =сплюх, Ё сплюха; дрімлюх; *(зоол 
Муохиѕ) =щур; *- лесная (зоол Руготуѕ пИедша) 
=лоскоріх; *- орешниковая (зоол Миѕсагіїпиѕ ауеПапагіиѕ) 








=лїсковиця; (нар обл) лазйло п; *он был отъявленный ~: 
куда бы ни пошёл, всюду брал с собой подушечку =печёный 
сплюх быв: де ходив, усягде за собов заголовча носив; 

соня-полчок (зоол СИ$ 215) =пёлха, пелх; (обл) гріцарь; 

соображ|ать =(и)схаповати, хапати; понимати; капчати 
(пей, разг); *он был так пьян, что ничего не ~ал =такый быв 
испитый, же ся не тямив; 

соображеније *(свойство) =пониманя; (и)схапованя, 
(и)схӧпеня; розуменя; (и)змерькованя; *(идея / мысль) 
=стямка; *из финансовых ~й =из фінансӧвых доводув; 
*Совет стремился к этому из практических ~й =Рада на тото 
ся усиловала из практичных доводув; 

сообразительност]ь =понятливость; ученливость; 
(и)схӧпность, похопливость; быстрота думкы; *загадки 
предназначались для развития памяти и ~и =гаданкы 
служили розвиваню памяти и розумовой быстроты; 

сообразительнјый =збагливый; понятливый; быстрый; 
ученливый; (и)схӧпный, похопливый, хапавый; темеш- 
ливый; *у неё была хорошая память, она была ~а, и что 
услышала – запоминала навсегда =мала добру память, была 
ученлива, и што учула – навсё запамятала; 

сообразить =(и)збагнути, (и)збагти; добагнути ся; 
вынайти ся; дорозуміти; (и)з/ розмерьковати; похопити, 
(и)схӧпити; *(шутл, разг) =за/до/ (и)скапчати; *только 
было я ~л, как позади послышался шорох =ипеншто 
похопив ем, як иззаду чути шускот; 

сообразн|ый ад} (с чем) =удповідный чбму; **ни с чем не 
~ый =(и)збавеный смыслу; негораздый; нетяклый; ***айу 
*—0 =удповідно чому; *-о чему =пбдля / позад чого; 

сообща =согласно; валалом; сполом, сполно, поспблу, 
за/ наспул; *кроме повинностей, выполняемых -, были 
индивидуальные =бкрем валалськых были своёві повин- 
ностї; 

сообщать =сообщати; вістити, убвіщовати; давати знати; 
давати на знамость, озна(й)мовати; репортовати; подавати 
(справу); *газета ~ет =новинка приносит; *-ть тайну 
=(и)звіряти тайну; *-— о своём выбытии =удголошовати ся; 
*—л матери, что устроился на работу на обувную фабрику 
=давав матери знати, же наступив до роботы до обувной 
фабрикы; 

сообща|ться =сообщати ся; *(связываться) =спаяти ся; 
контактовати; *(о ком / чём) =вістити ся; *-ется к сведению 
каждому =даемб на відӧмость каждому; *баллады 
Галгашовой -ются с народными балладами =балады 
Галгашовой контактуют з народныма баладами; 

сообщающ|ийся =соббщуючый ся; *-иеся сосуды 
=спо6н! судины; отваряючі ся єдна у другу судины; 

сообщение =опбӧвістка; выказ; вість; (дей) соббщеня, 
комунікація; *(научное) =внёсеня, податка, податок; 
*(извещение, уведомление) =наява; ознаменя; перёказ; 
*(репортёра) =релӣція; дбпис; *(мигающее) =клшка; 
*(телефонное) =телефонат; (на автоответчике) удказ, 
удказаня; *(транспортное, связь) =спбєня; злученя; пут, 
спот; (масмедіалні) комунікації; *линия -я =комунікаційні 
путї; *для торговли требовались хорошие и дешёвые пути 
~я =про торгӧвлю требали добр! и тунї путї; *-й из 
отечественных источников у нас нет =вістий из домашных 
изворув не маєме; *вдоль путей -я множество отбросов =в 
близкости комунікацій є множёство удпаду; 

сообществјо =соббщество; сполочность; *политики не 
верят в возможность независимости русинского Подкар- 
патья под некоей эфемерной эгидой международного ~а 
=політикы не віруют у возможность независимости 
русйнського Пудкарпатя пуд даяков ефемёрнов егідов 
межинарбдного сообщества; 

сообщить =(и)з/ убвістӣти; сообщити; дати на знамость, 
ознамити што; наявити; подати справу; *(тайну) 
=(и)звірити; *(данные) =принбсти; *(по электронной почте) 
=мейловати; *(ответ / весть) =удказати; *(о своём уходе) 
=удголосйти ся; *(о себе / о прибытии) =наявити ся; *будет 
~ено =(и)зв1стит ся; *мне нечего ~ить =мало што звістити 
маю; *племянница -ила, что Мирабелла ведьма =сестри- 
ниця удказала, же Мірабёла стрыга; 
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сообщи|ться =перенбсти ся / передати ся кому; *ужас её 
вдруг ~лся и ему (Достоевский) =єї ужас нагле ся передав 
и ёму; 

сообщни|к т =компан; спблник; спуввинный; *повинился 
во всём и выдал ~ков (Гарин-Михайловский) =признав ся зо 
вшиткого и вызрадив спуввинных; ***Ё *-~ца =кӧмпанка; 
сполниця; спуввинна; 

сообщнический =заспулницькый, компанськый; 

сообщничество =заспулництво, компанство; 

соорудить =поставити, вымуровати, (и)змуровати; устро- 
ити; спорудити; *Енковский как только обосновался в Сал- 
добоше, решил ~ большой пасечный домик =6нковськый, 
коли мало ся загрів у Салдобоши, дав читавый пчолник 
поставити; 

сооружать =ставляти; устроёвати; (книж) здати; *оби- 
тель Кричевскую начали ~ в 1696 году =обытель Кричов- 
ська зачала ся здати року 1696; 

сооружаться =здати ся; ставляти ся; 

сооружени|е *(дей) =ставеня, ставляня, выставба; 
устрбеня, уструй; (книж уст) зданіє; *(об) =поставля; 
ставба; (и)збудова; *здания и ~я =будӧвлї и пӧставлї; 
*архитектурное -е =архітектурна конструкція; *-е 
сталелитейного завода планируют начать в марте 2008 года 
=з выставбов оцїлярнї плануют зачати в марцу 2008; 

соответственнјый ай) =удпӧвідный; примірёный; 
***а4у *-~о =удпӧвідно, удвітуючо; примірёно; респек- 
тивно; (как следует) налёжно; *А, В и С имеют длину ~ 5, 
7и9м =А, Ви С мают довжину респективно 5, 7 и 9 м; 
*когда-то человечество будет число рождений ~о регули- 
ровать =людство буде колись число породув удпбвідно 
регуловати; 

соответствие =(и)злагоженя з чим; удпбвідность чому; 
*(норме / требованиям) =(и)згбдность; *(яз) =удвітник; *в 
~и =удпбвідно; *диалоги, вложенные в уста персонажам в 
~и сих характером, оживляют рассказ =бёсїды, дан! особам 
до уст примірёно їх характеру, оживляют росправу; 

соответствовать =(и)злажовати ся з чим; удвітовати 
чому; западати у што; (фам) штімовати; *-овать нормам 
=выдоволёвати нормам; *не -ует действительности =не 
злажуе ся з дїйностёв; *повинности ~овали тому, что по 
силам было нашим предкам =тёрьхы примірёны были тому, 
што годны были сповнити наші прёдкы; 

соответствующий =удвітуючый; удповідный; дотычный; 
выдоволюючый, достаточный; примірёный; (разг) 
валушный (ид тӧму); (науч) релевантный; *как себя 
называет ~ народ, это не филологический вопрос, а 
политический =як себё называє дотычный народ, не є се 
вопрбсом філологічным, али політйчным; 

соотечественни|к т =спувдержаван; отцюзник;  ***Ё 
*—ца =спувдержаванка; отцюзничка; 

соотнести =соуднёсти; *Штирлиц достал из книжного 
шкафа томик Монтеня, перевёл цифры в слова и ~ёс эти слова 
с кодом (Ю. Семёнов) =Штірліц сяг до книжной скрынїза 
томиком Монтёня, переложив числа на слова и соуднюс 
тоты слова из ключбм; 

соотнестись =соуднбсти ся; 

соотносительный =соуднӧсный; 

соотносить =соудносити; 

соотноситься =соудносйти ся; помірёвати ся; быти в 
уднӧшеню до сёбе; *они ~ятся как плюс и минус =они в 
уднбшеню до сббе як плус и мінус; 

соотношение =соудношеня; *(пропорция) =пбм!ра; 
* другого человека можно понять лишь в такой мере, в какой 
можно его поставить в ~ со своим Я =другых людий лем 
натулько мож порозуміти, накулько мож принбсти до 
пом!ры зо свбим Я; 

сопель (муз) =сопілка; 

сопельщик =сопілкарь; пищалкош; *Стрипский утверж- 
дает, что это слово из Марамороша обозначает ~а =Стрип- 
ськый твёрдит, же сесё марамброшськое слово означат 
сошлкаря; 

сопение =сапаня; фбрканя; *ёж встал, встряхнулся, 
возмущённым ~м осудил мои педагогические меры =їжо 





встав, стряс ся, побуреным сапанём осудив мбе педагойчное 
пудъятя; 

соперник т =сопёрник; *-к преступника должен считаться 
с возможностью смерти =сопёрник злодя мае числити ся 
из смёртёв; ***Ё *-ца =сопёркыня; 

соперничать =сопернӣчити / ити у заводы из кым, итй 
взаводь из кым; міряти ся из кым; конкуровати кому; *- в 
погоне за славой =уббіговати ся за славов; *прохаживаться, 
кокетничать с девушками, улыбаться, ~ с другими; ах! аж 
чмокнул =прохбжовати ся, кокетовати з дївчатами, 
усміхати ся, конкуровати другым; ах! аж цмӧкнув; 

соперничество =сопёрництво / конкурќёнція / перебіганя 
ся з кым; *~ сословий =борьбы станув; *в воскресенье 
началось ~ в матчах первенства страны =бӧрьбы за 
націоналноє майстровство зачали ся в неділю; 

сопеть =фӧркати; фучати; фуніти; сёпати; *~ над чем 
(фиг, пей) =смбркати над чим; *не сопи и не оглядывайся на 
меня, как голодная корова у пустой кормушки =не фучи не 
убзирай ся на мёне, як голодна корбва уд порбжного 
жӧлоба; 

сопка =круголь Ё кругляк; *даю участок поперёк долины, 
концом на ~е =даю зёмлю попёрек долины кунцём на 
кругляку; 

соплеменни|к т =соплемённик; *жители Бачки придер- 
живаются культуры ~ков сербов, торгуют и женятся с ними 
=жителї Бачкы дёржат ся културы соплемённикув Сёрбув, 
торгуют з ними, жёнят ся з ними; ***Ё *-ца =соплемён- 
ниця; 

соплеменный =соплемённый; 

сопл|и (нар) =смӧ(рк)лї, ткж $8 смӧля, смӧркель; цбмпля; 
*вымазать ~ями =засмӧлавити; *ребёнок вымазал ру- 
башонку -ями =засмӧлавила дїтйна сорбчочку; **рас- 
пустить ~и ==роспустити смблї; 

сопливый =смӧлавый; сморкатый; 

сопло (тех) =сикниця; сопбвка; 

соплодие (бот) =дванка; 

сопля[к т =смблош; смбркош; чвірькош; *-к, почему тебе 
отец не помогает? =смӧлоше, чом ти отёць не помагат?; 
***[*щка =смолошка; смбркошка; чвірькошка; 

сопоставимый =сопоставимый; порувнателный; 

сопоставительный =порувнателный; порувнавчый; 

сопоставить =сопоставити; покласти єдноб пиля другого; 
порувнати; *Андрея восхищал его метод: ~ самые 
отдалённые понятия (Гранин) =Андрія убдивляв ёго мётод: 
сопоставити якмай уддалёні похопы; 

сопоставиться =сопоставити ся; 

сопоставленије =сопостёвеня; *понятия нового нет без 
~я со старым (Федин) =новӧє вырозуміти мож лем у сопо- 
ставеню зо старым; 

сопоставля|ть =сопоставляти, порувновати; класти єднӧ 
пиля другого; *науку, -ющую дух отдельных народов, 
называют сравнительной этнической психологией =наука, 
котра порувнуе поединок! нарбдн! духы называе ся 
порувнателна нарбдна псіхологія; 

сопоставляться =вЄдно ся складовати; порувновати ся; 

соправитель т =соволодарь;  ***Ё *-ница =соволо- 
дарька; 

сопрано *(голос) =сбпран; сопранбвый голос; *(певица) 
=сопраністка; сопранбва співачка; *партия ~ =сопранбва 
партія; *её милое ~ было как звук пастушьей свирели =єї 
милый сӧпран быв, як голос полонинськой фуяры; 

сопредельн]ый =сосїдуючый; прибочный; (и)з/ помёжный; 
*издание его рукописей, обречённых на забвение, укрепля- 
ет научные контакты с ~ыми странами =публикащя ёгб 
рукбписув, удказаных на забытя, ствёржує научн! контакты 
из сосїдуючыма крайнами; 

сопреть =за/ (и)зопріти; за/ (и)збутти; попріти бед; 
*Василий старался: примерял, подшивал, надшивал и 
частенько доводилось ~, пока из развалюх получалось нечто 
похожее на обувь =Василь робив: примірёвав, пудшивав, 
надшивав и нерӣз зопрів, докы из руйн зробив штось, што 
подобало на обув; 
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соприкасаться =(и)спритуляти ся; дотыкати ся; 

соприкосновени|е =стык(аня); дӧтык; (и)зыйтя ся; 
(и)спритуленя; *армии пришли в ~е =армії зыйшли ся; 
*он имеет -е с многими =ун мае стык(аня) из многыма; 
*каждый жаждет -я с теплом =каждый потребує дотык 
тепла; **точки -я ==стычн! тӧчкы; 

соприкоснуться =(и)спритулити ся; доткнути ся; 

сопричастность =(со)причастность; 

сопричастный =(со)причастный; 

сопроводительн|ый =допроводный; *книга ценна и ~ым 
словом редактора =книга цінна и допровбдным словом 
редактора; 

сопроводи|ть =сопроводити, допровадити; *светлейший 
князь сам вёл автомобиль, и инженер Дезидерий Паммер 
~л его аж к водосборной плотине =архікнязь быв на 
автомобілу, котрый провадив сам, и інженёр Дезідёрій 
Паммер сопроводив ёгб аж до водозбёрной гати; 

сопровожда|ть =(с)провбжовати, до/ (и)спроважати; 
товаришити; *модернизация общества, ~емая секуля- 
ризацией, и проникновение православия нарушили 
гомогенную церковную структуру =модернізація сполбч- 
ности, приношаюча секуларізацію, и прониканя право- 
славія нарушили гомогённу релігійну структуру; 

сопровожда|ться =быти до/ спроважаным; *все 
материалы ~ются резюме =вшиткі матер1алы допроважуют 
са згӧрненями; 

сопровождающий =провадырь; допроважуючый; 
сопутный; 

сопровождение =дӧпровод, до/(и)с/ проважаня; асістён- 
ція; *(аккомпанемент) =прийгра; *Его Превосходительство 
Александр Стойка при участии Евгения Ортутая и Рудоль- 
фа Кабация провёл архиерейскую литургию с праздничным 
~м =Ексцелёнція Александер Стойка понтіфіковав 
архієрёйську літургію з концелебраторами Євгёніём 
Ортутаём и Рудолфом Кабаціём з сяточнов асістёнціов; 

сопромат (разг: сопротивление материалов) =сила и 
резістёнція матеріалув; 

сопротивление =сӧпур; (и)с/ противеня; удпор; *(тех) 
=резістор; *встретить упорное ~е =натрафити на жилавый 
сӧпур; *движение / отряд ~я =рух / уддїл удпӧру; 
*оказывать ~е =удпоровати; становляти ся против чого; *не 
оказывающий ~я =неудпӧрный; *родители посылали детей 
в церковные школы, ане в казённые; это было пассивное ~е 
=родителї давали діти до церьковных школ, не державных; 
се быв пасивный удпор; 

сопротивляемость =удпбрность на што; удпорна сила; 
резістёнція; *(не) обладающий -ю =(не)удпӧрный / 
(не)резістёнтный; *не стану скрывать: еврейское рвачество 
здесь было главной причиной, но вызывалось это и слабой 
~ю русина =нетаю, жидувська хапчивость была туй велйков 
причинов, єднак спричиняла ся до того и слаба удпорна 
сила Русина; 

сопротивля|ться =сопротивляти (ся); противйти ся; 
(и)сперати ся, удпоровати; *когда проповедывал Иудеям 
Иисус, они ~лись ему =коли проповідав Жидум Исус, онӣ 
сопротивляли ёму; 

сопружник т (Даль) =сопружник; 
ниця; 

сопрягать =сопрягати; 

сопряга|ться =сопрягати ся; язати ся; *с тремя детьми 
немало сопрягалось хлопот и расходов (Григорович) =з 
трёма дїтми язали ся немалі клопоты и выдаткы; 

сопряжение =сопряженя; 

сопряжённый =сопряжбный; поязаный; 

сопрячь =сопрячи; 

сопун т =фӧркавець; фучко; ***Е *-ья =фбркавка; фучка; 
*-—,...-ЬЯ...КТО, а иногда и что, сопит (Даль) =фучко, фучка 
— ко, а дакбли и што, фучит; 

сопутствова|ть =сопутствовати чбму; допроважати / 
(и)спроважати што; *многоликости этнической -ла и 
пестрота вероисповеданий =вецейнистость етничну 
допровожовала и таркастость набожёнська; 


***Ё * ца =сопруж- 








сопутствующий =сопутный; допроважуючый; *в его 
работах не отделяются уроки истории, исторической 
демографии и ~их языковых процессов =в ёгӧ роботах не 
уддїляют ся понавченя из історії, історичної демографії и 
сопутных языкбвых процёсув; 

сор =смия; **вынести ~ из избы ==выкласти смітя пёред 
порогом; 

соразмерить =розмірити / допаровати / допасовати из 
чим; розраховати; *я, как путник безрассудный, // пустив- 
шийся в далёкий, долгий путь, // не соразмерив сил с дорогой 
трудной (Н. Некрасов) =вандровник слїпоовадный, // што 
силы сво! не розраховав, // я пустив ся у путь чажкый, не- 
щадный; 

соразмерность =сорозмірность; 

соразмерный ай} =сорозмірный; *рост она имела почти 
исполинский, дородность и силу совершенно соразмерную 
(Гоголь) =возрбстом была майже монструбзна, тїлас- 
тостёв и силов цілком сорозмірна; ***а4у *-о =сороз- 
мірно; 

соразмерять =розмірӣти / розмірёвати / допарбвовати / 
допасововати из чим; розрахововати; 

соратник т =соратник; *у него объявились ~ки =у нёго 
убявили са соратникы; ***Ё *-ца =соратниця; 

сорващец =битёнга; рапух; (и)збіс; (и)скарӣник; кбпыл; 
*-цы ребёнка так побили, что он подняться не мог =так 
дивака битангы нагыгали, же не муг устати; 

сорвать =(и)зо/ удорвати, позрывати Нез; (и)стборгнути; 
(и)зодрати; Нед постяговати; *(яблоко) =урвати; *(платок 
с головы) =(и)стягнути; *(планы / работу) =(и)змарнити; 
*-—ть голос =урвати голос; *-ть злость на ком =выдати из 
ся вшиток мирег на кого; *ветром ~ло =віхор взяв; *а потом 
как ухнули по моей машине, так у меня ~ло левый брызговик 
и дверь, и борт, а в кузове были три бочки =а потум як ми 
гукло до мотора, та ми удорвало лївый блатник и двёрї, и 
бочницю, а горі на мотор! были три ббчкы; **-ть маску с 
кого > маска; 

сорваться =(и)зо/у/ удорвати ся; (голос) пурвати ся; 
(планы, работа) (и)змарнити ся; *(потерять самообладание) 
=не самозвладати ся; *бывает, ~ётся такое гадкое слово 
=бывае, зорве ся такое брыдкбє слово; **-аться с цепи > 
цепь; 

сорвиголова т =бётярь; (и)збіс, (и)збіснӣк; пропастник; 
(и)скараник; *(опрометчивый человек) =хватник; ***Ё *— 
=беётярь-дїівка; (и)збіс, (и)збісниця; пропастниця; (и)скарӣ- 
ниця; *невестка ~. „оставила мне на шею детей, ‚асама уехала 
на работу в город =невіста збіс, лишила ми дїти на голову, 
а сама пушла на роботу у варош; 

сорганизоваться =(и)зорганізовати ся; 

сорго (бот Ѕогећит уше.; ѕуп болгарское пшено) =цірок; 
*метла из ~ – в большом почёте =ціркбвый віник —у великуй 
чести; 

сорговый =ціркӧвый; 

соревнование =перемаганка, перемаганя; заводы ріІ.ќапі; 
*начало ~й в 9 часов =зачаток перемаганкы у 9 годин; 
*воловецкие лыжные -я отсрочили =воловёцькі лыжов! 
перемаганя удрочили; 

соревновательный =заводный; сопёрничый; 

соревноваться =ити у заводы / ити взаводь / заводити / 
міряти ся из кым; перебігати ся / уббговати / переганяти ся 
учум; *простыни были вышитые или тканые в клетку, люди 
в селе -лись =были вышиван! плахты або коцкбвані, люде 
са на валалї перебігали; 

соригинальничать =быти орігіналный; (и)зробити 
орігінално(сть); 

сориентировать =(и)зоріентовати; накрятати; упутити; 
*нужно чётко ~ директоров школ в вопросах законо- 
дательства =діректорув школ трёба ясно зоріентбвати у 
вопросах легіслативы; 

сориентироваться =(и)зоріентовати ся; о/ роспознати 
ся; *если человек хочет путешествовать и не знает, как 
расположены страны света, он взглянет на компас и тут же 
-уется =кедь чоловік хоче путовати и не знає, котрый край 
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світа куды лежит, попозират на компас и дораз роспбзнат 
ся; 

соринка =см!тячко; порошин(к)а; запороха; **в чужом 
глазу -у видит, а в своём бревно не замечает ==у своёму ощ 
не видит бервено, ау другому и запороху; 

сорить =смітянити; 

сорн|ый =смітяный; *-ая трава =бурЯн; дудва; гоз; 
*заросший -ой травой буряновітый; *отравились сечкой, 
~ой травой, ботвой =с1чков и бурянёми, былём нагбзянили 
(ся); 

сорняк =бурян; *-и =гоз, газ; *так действуем и тогда, 
когда нам нужно истребить ~и, повытаскать пырей или 
другие стелющиеся стебли на мелко вспаханном паровом 
поле =так ділаєме и тогды, коли на мілко спокладёнум поли 
хбчеме выгубити буряны, повытїгати пырёй ци йнші 
корневища; 

сородич *(соплеменник) =соплемённик; прирожёный 
(уст); *(родственник) =срӧдник, родак; *кроме отца и 
матери здесь подразумеваются не одни родители, но также 
ивсе -и наши и старшие =над утцяи матерь единого родича 
не имаеме розуміти, али также усї прирожёны наші и 
старші; 

сорок =сӧрок; (обл) штыридцять; *число / номер 40 
=сорокатка; *лампочка в 40 ватт =грушка-сорокатка; 
*праздновать ~ лет =сятковати сорокатку; *ехать со 
скоростью ~ км в час =итй сорокатков; *ему ещё нет ~а 
=ищи не є сороклітный; *ему около ~а =дас сороклїтный; 
*он старше ~а =ун пбнад сороклїтный; *я тебе не посчитаю 
дорого, всего по ~ крейцеров =не рахуву ти дброго, лем по 
штыридцять грайцарюв; 

сорока (зоол Ріса ріса) =сорока; хмӧла Ё хмолак т; *птенец 
~и =сорбча; *зачали вдвоём столь громко цокотать, как две 
~и (Лесков) =имили ся двбме так гӧлосно торконіти, як дві 
сорбкы; 

сорокалетие =сороклїтя; сорокатка; 

сорокалетний =сороклїтный; сорокрбчный; *когда я 
родилась, мать была ~ей =мати ня мала як сорокрбчна; 

сорокатысячный =сороктысячный; 

сороковины =сороковина; *Татьяна твоя померла?– спро- 
сил я, поражённый. -Померла, померла! пробормотал он, 
— вчера ~ справил (Вересаев) =Татяна твоя умбрла?- за- 
чудовав ем ся. -Умёрла, умёрла,- зморконів ун, вчёра сьме 
мали сороковину; 

сороков|ой =сорокатый; сорокбвый; *директором там 
был Бела Колб, почти до средины ~ых, пока его не отправили 
на принудительные работы в Советском Союзе =дірёктором 
там быв Бёйла Колб, такой до половкы сороковых, дӧкудь 
не удволокли го на примусбву роботу у Совётськум Союзї; 

сороконожка (нар зоол СіШоройа) =стонога; 

сорокопут (зоол Гапіџиѕ) =баранчик; *--жулан (зоол 
Гапіџѕ соџогіо) =драчан; 

сорокоуст (церк) =сорокуст; *молю, отправьте ~ за 
покойника Юрия =мӧлю, удправте сорокуст за покойника 
Юрія; 

сорочий =сорӧчый; 

сорочины > сороковины; 

сорочка =кошуля, кошбля; сорбчка; лёлька (дет); *(жен- 
ская) =пудоплечка; (длинная домотканая, этн) довганя; 
спудниця; *ночная -а =нучна кошуля; *(защитная 
оболочка) =плащ; *в Марамороше прекрасный пол не носит 
нижнюю юбку, но длинную женскую домотканую -у, 
вырезанную на спине =у Марамброши біла чёлядь не носит 
подблок, но довганю, дбвгу, на плёчах вырізану сорбчку; 
**родился в ~е> родиться; **сердечная ~а (анат) ==серд- 
цёва ташка; 

сорт =сӧрт (сеп ~а), файта; *потерять признаки ~а / 
породы =выфайтовати ся; *он уже насосался многих ~ов 
вина, то и дело впадал в беспамятство =ужб так нассав ся 
много сортами вина, мрак усёта имив го; **первый ~ рге4 
==пріма; 

сортамент (тех) =асортімёнт; *трубы нефтяного ~а 
(А. Евгеньева) =руры про рӧпный промысел; 





сортимент =асортімёнт; *мы должны настойчиво 
стремиться к улучшению ~ов наших плодовых растений 
(Мичурин) =маеме усиловно змагати ся на вылїпшеня 
асортімёнта нашых овӧчных култур; 

сортир (вульг) =клӧвзет; заход; 

сортирование =сортбваня; 
=лаг(е)рованя; 

сортир|овать =сортовати; файтовати; *(при складиро- 
вании) =лаг(е)ровати; *снимают яблоки, носят снятые вниз 
в штабеля, -уют, перебирают, и нагруженные машины так и 
снуют по селу =зрывают яблока, носят зорван! на долину 
в лагры, сортуют, перебирают, пакуют, а накладені моторы 
лишё летят селом; 

сортировка *(об, сх) =роштовач; *(дей) > сортирование; 

сортировочная (жд) *- (горка / зона) =сортовалня; 

сортировщи|к т =сортовач; ***Р *-~ца =сортовачка; 

сортность =сортбвость; *но что урожай – ~, ~ нужна 
(Кочетов) =добр! урожай, айбо сортбвость, сортбвость 
треба; 

сортовой =сортӧвый; файтовый, доброй файты; 

сосальце (биол) =сысавка; 

сосальщик (зоол Тгетаюда, ЕаѕсіоІа Верайса; переносчик 
овечьего вертежа) =мотылиця; мотыль; 

сосание =ссаня; *(груди) =цщаня; 

сосательный =всысбвый; 

сосать =ссати; цуцати; (экспр) сбплати, цомплати; (грудь) 
ціц(к)ати; *-ущий =ссучый; сысучый; (младенец) цщаю- 
чый; *блаженна утроба, которая тебя носила, и грудь, из 
которой ты ~ал =благбє чёрево, што тя носило, и цщка, котру 
єсь зоссав; 

сосватаные (Даль) =засватаня; *жизнь можно проследить 
от -я девушки и по гроб =живот ся даст прослїдити уд 
засватаня дївкы онь до грӧба; 

сосвата|ть =за/ присватати; *дочку батюшки ~л директор 
коммерческого училища =у панбтця дочку засватав дірёк- 
тор торговёлной школы; 

сосед т =сосїд(а); *они ~и =они собї сосїды; *мы будем 
помещать о ~ях галицийских и буковинских такие статьи, 
которые не могут дать повод венграм ко встречным 
обвинениям =мы будеме поміщати о сосїдах галичськых и 
буковинськых такі росправы, котрі не можут дати повод 
Мадярам на рекрімінації; **ближний ~ лучше дальней 
родни ==дӧбрый сосїда лнишый, ги брат; ***4ет *-ушка 
=сосїдонько; *горевали ~ушки, // горевали люди, // что на 
моей головушке // веночка не будет =журили ся сосїдбнькы, 
// журили ся люде, // же на мӧюй головоньц! // віночок не 
буде; *** *-ка =сосд(к)а; *Индия — западная -ка Китая 
=їЇндія – западна сосїда Китая (Хіны); 

соседний =сосідный; *в страхе и трепете держал жителей 
~их сёл =в страху и трёпетї держав обывателюв сосідных 
сел; 

соседский =сосідськый; з сосїдства; *-ий пёс =пес из 
вёдля; *приносит ~ая жёнушка стирку стирать =прийшла 
сосїдська жунка платя прати; 

соседств|о =сосїдство; близина; *каждый старался 
попасть поближе к Павлу, надеясь, что от такого ~а 
перепадёт кое-что и ему =каждый измагав ся штомай близь 
трафити ид Павлови, нідїючи ся, же уд сякбго сосїдства и 
ёму дашто цяпкне; 

соседствовать =собідити; мёжити; *упомянутый городок 
— это Виноградово, на западе Украины, где он непосред- 
ственно -ует с Венгрией =дотычный варошик – ото Сёв- 
люш, што є на запад! Украины, де тїсно сосідит из 
Мадярщинов; 

соседствуюшщјий =состдуючый; помбжный; околный; *60- 
лее того, горожане, как правило, были иной национальности 
и веры, чем жители -их сёл =навбцей, варощане из правила 
были иншой народности и набожёнства, ги обывателї 
окӧлных сел; 

сосец =ціцок; (вымени) дбёк; *телята, быстро толкая 
головой мягкое вымя, радостно хватали большими, мягкими 
губами ~цы (Вс. Иванов) =телята, пилуючи, попыхаючи 
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головами пухлбе вымня, радостно хапали дойкы у мягк! 
торӧмбы; 

сосиска =віршла, віршлик; 

соска =цуцлик, цуцля Ё, 

соскабливать =уддрябовати, зошкрябовати; 
=чёрьти; 

соскакивание =збскок; 

соскакива|ть =зоскаковати; *-я на езде, всегда должно 
прыгать вперёд, накось (Даль) =зоскакуючи заїзды, все трёба 
скочити вперёд, скӧсно; 

соскальзывание =(и)с/ суваня (ся); шмык; 

соскальзывать =(и)ссувати ся; проховзовати ся; совзати; 
шмыкати ся, зошмыковати ся; *(на лыжах) =сувати ся; 

соскобли|ть =уддрябати; зошкрябнути, зошкрябати; 
зошкоблити; (и)счёрьти, убчеряти; *она ~ла ножиком с 
дерева немного смолы =нашкрябала собі ножиком из 
строма мало смолы; 

соскок =зӧскок; 

соскользну|ть =(и)ссунути ся; (и)схӧвзти; шмыкнути ся; 
вылет!и; гед пошмыкати ся; *-~ло с языка =вылетїло му; 
*я открыл ворота во двор, а как повернулся назад, нога моя 
~ла, и я стал падать =пуйду соб! отворити капуру до двбра, 
а кедь єм ся вертав, нога ся ми шмыкла, и зачав єм падати; 

соскочи|ть =зоскочити; *(с коня) =скбчити; гед поскакати 
долу; *мотыга ~ла =мотыка ся выклубила; 

соскребать =уддрябовати, зошкрябовати; 

соскрести =зошкрябати, зошкрябнути; уддрябати; 
почухтати; *- с крыльца снег (Даль) =зошкрябати снїг из 
танку; 

соскучиться *- по кому / чему =(и)зуновати за кым; 
зажаднйти ся кого / чого; забановати ся за чим; 

сослагательн|ый *-ое наклонение (грам) =потенціал; 
способ / образ допустимый; *история не признаёт ~ого 
наклонения =1стбрия не признає образа допустимого; 

сосланный =высланый; *приготовился к мысли о поездке 
в Сибирь, о жизни среди ~ых и каторжных (Л. Толстой) 
=примирив ся з думков ити на Сібірію, жити мёжи 
высланыма и рабами; 

сосла|ть =выслати; *в Москве тотчас узналось, что 
Пушкина из Одессы ~ли (Пущин) =у Москві гнеть стало ся 
знатым, же Пушкина з Одёсы выслали; 

сослаться =по/ удкликати ся на што; *-лись на недосуг 
и не пришли (Чехов) =удкликали ся, же не мают коли, и не 
прийшли; 

сослеп|а (ткж разг ~у) =през / чёрез недовиженя; *она ~у 
сбилась с дороги (Чехов) =през недовиженя помылила 
путь; 

сословие =стан; *(по профессии) =корпоращя; (разг 
шутл) братія; *- юристов =правнича корпорація; *~ 
живописцев =малярська братія; **женское ~ ==біла чёлядь; 

сословность =(по)дїленя на станы; 

сословный =станӧвый; *-ые различия =станбві розлукы; 
*до 1848 года наша конституция была конституцией ~ой 
=до 1848. рока наша констітуція была констітуція станова; 

сослуживец т =колбга (з роботы); *(боевой) =соратник; 
*бывший ~ец принёс ему из полиции собаку-волкодава 
=бывшый колёга принюс му з поліції пса вовчака; ***Е 
*.-ица =колегыня (з роботы); 

сослужить **- службу =послужӣти; придати ся; быти 
на придаток; 

сосна (бот Ріпиѕ 51уеѕігіѕ) =сӧсна; *карликовая ~ (бот 
Ріпиѕ ритШо) =жёрепий; *на верху на Тарнице растёт кое- 
где по ели да карликовая сосна =в верьху на Тарници росли 
десь по смерёцї тай жёрепий; **заблудиться в трёх ~х 
==заблудити мёжи трёма стрбмами; 

соснов|ый =соснӧвый; *шагах в двух от застеклённых 
дверей стояла тумбочка дневального и вблизи неё ~ая 
табуретка (В. Беляев) =пар крӧкув уд засклёных двёрий 
стояла скрынька позборника и побуч сосновый гокерлик; 

соснуть =здрімати собі (мало); *пойти ~ полчасика 
(А. Островский) =ити бы здрімати собі яку пувгбдинку; 

сосняк =соснина; 


*(кору) 





сосок =ціцок; (вымени) дӧёк; *когда колдун идёт в сарай, 
даёт корове понюхать соли, пощупает её за ~ =як черединик 
идё до колёшнї, даст корбві попахати сбли, ліпне їза доёк; 

сосредоточение =сосредотбченя / (и)скупеня; *где есть ~ 
людских жилищ, там обязательно должно быть кладбище 
=де скупеня людськых жилищ, там мусит быти цвынтарь; 

сосредоточенность =(и)скупёность; 

сосредоточенн|ый ай} =(и)скупёный (де); совокупёный; 
упрямёный (на што); (и)сконцентрованый; ***а4у *-о 
=(и)скупёно; (и)сконцентрбвано; *мой дед хочет, чтоб я 
поскорее умерла, – рассказывала бабка, ~о следя за дверью, 
не входит ли в сени её бессердечный Марк =муй старый 
хоче, обы я чим скорше умёрла – приказовала бабка, пилно 
позираючи на двёрї, ци не зайшов у сїни єї бессердёчный 
Марко; 

сосредоточивать =концентровати; купити; *централи- 
зовать управленье, военные силы, собирать, ~, скоплять в 
одни руки, в одно место (Даль) =централізовати адміні- 
страцию, воєнну силу, громадити, купити, зберати в едны 
рукы, в еднб місто; 

сосредоточиваться =концентровати ся; купити ся; 
упрямляти ся (на што); 

сосредоточить =(и)скупити, со/ усредотбчити; (и)скон- 
центровати; 

сосредоточиться =(и)скупити ся; со/ усредотбчити ся; 
упрямити ся на што; (и)сконцентровати ся; 

состав =состав; (и)зложеня, (и)злбга; *личный / кадровый 
Г основной / численный ~ =кадер (сеп кадру); став, чисблный 
стан; *рядовой ~ (воен) =мужва; *(коллектив) =добур; 
убсада; *в полном ~е =Щлым ставом; вшитков чёлядёв 
(разг); *(хим тех) =солуція; мішанка; *(жд) =потяг; цуг; 
*подвижной ~ (жд) > подвижной; *войти в ~ =за/ 
причленити ся / загорнути ся; *с реабилитации нас уже 
отправили в личный ~ =из реконвалесцёнты ужб дали нас 
до кадру; **выйти из ~а =вычленити ся; удъєдинити ся; 
**— преступления (юр) =кбрпус делікті іпйес1; 

составитель т =составитель, ушоритель, спорудник; *-~ 
прагматической истории должен излагать факты во 
времени без всякой симпатии или антипатии =спорудник 
прагматичної історії має факты без всякої сімпатії або 
антіпатії за рядом у часу преподавати; **%*Ғ *-ница 
=составителька, ушорӣтелька, спорудничка; 

составить =(и)зложити, составити; спорудити; *(обзор, 
сборник) =ушорити; укласти; *(в итоге / результате) =чинй- 
ти; вынести, выробити; *~ план / заговор =выпрацовати / 
(и)сковати / (и)златати план / сприсягу; *как мы блуждали 
и куда нас заносило за эти 130 лет, когда за столь длительное 
время мы могли бы ~ себе какой-никакой литературный язык 
=як мы блудили и куды мотали ся за тоты 130 рокув, пуд 
котрым дӧвгым часом могли бы были сьме излатати собі 
якый-такый літературный язык; 

составиться =укомпоновати ся; (и)зложити ся; 

составление =составеня; чиненя; выпрацованя; *у 
Гнатюка Стрипский просит помощи в -и библиографии 
венгерской лирики в украинских и польских переводах =уд 
Гнатюка Стрипськый просит помуч у составеню бібліо- 
графії мадярськой лірикы в украинськых и полськых 
товмаченях; 

составленн|ый =составёный; (и)зложеный; (и)златаный 
(пей); *(документ) =выставеный; *союзы, ~ые из нескольких 
слов, напр. чтобы, поэтому, пишутся слитно =зложені 
злучникы из бўлше слов, пр. штобы, зато, пишеме ведно; 

составля|ть =(и)зложовати, составляти; компоновати; 
творити; *-ть список чего =(и)списовати што; *-ть 
столько-то =чинити / выносити тулько-то; ділати (уст); *не 
~ет труда =не чинит чажкоту; *-ть планы =выпрацововати 
/ сновати / ковати планы; *(стих / сборник) =укладати; 
*поскольку может случиться, что тут в селе некоторые 
малоземельные наделы не составят даже восьмую часть 
урбариального надела, то здесь крепостной обязан дать 
только девятую часть от урожая =зачим у сюм селї даяк! 
жилярї мали бы так! містӣ, котры бы и бсму часть єднбго 
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тёлека не чинили, за тото місто лишёнь девятину из того 
што ся урбдит мусит кметь дати; 

составляться =составляти ся; выпрацбвовати ся; 

составляющий =составляючый; складовый; *-ая 
=складник; (и)злӧжка; *в публикации целый ряд очерков 
об истории нашей многострадальной Церкви, неотъем- 
лемой -ей Вселенской Церкви =у публикації и цїлый ряд 
начеркув о історії нашой многострадалной Цёрьквы, 
неуднятной составляючой Вселёнськой Цёрьквы; 

составной =составный; (и)складеный, (и)зложеный; *-ая 
часть =складник; (и)зложка; *сказуемое не обязательно 
глагол; но в этом случае сказуемое состоит из двух частей, 
называется -ым сказуемым =присудком може быти не лиш 
дїєслӧво; но в сюм случаи присудок буде стояти из двох 
частий; называе ся зложеным присудком; 

состарить =постарити; 

состари|ться =зостаріти ся; выстаріти ся; 
=зостарілый, выстареный; 

состоявшийся =(по)дёржаный; удбытый; реал1зованый; 
*собор нашей епархии, ~ в Эгере в 1726 году =собор нашой 
дюцёзй, подёржаный 1726. рбка в Ёгерї; 

состояние =(со)стбяня, стан; быток; положеня, положай; 
*(богатство) =маєток, иманок; станок; *он (не) в ~и =ун 
(не) годен / (не) в сил! / (не) має тулько затяку; (не) є в 
состбяню (книж); *быть в ~и говорить =владати бесїдова- 
ти; *по ~ю здоровья =из здоровёлных причин; *в каком он 
~и =в якўм рядї є; *в каком ~и был тогда этот вопрос =як ся 
дїло сёго вопрбса тогды мало; *познать смысл ~я русином 
=спознати смысел бытку Русином; *всякий камень своротят 
и подвинут, чтобы положение русин и после этого 
оставалось и было таким, каким и в каком ~и было до этого 
и перед этим =всякый камінь изрушат и покывают, обы 
положеня Русинув и посёму остало ся и было так, як и у 
якум состбяню до сих часув и спёред сим было; 

состоятельность =маєтность; (за)мбжность; сітубваня; 
*(пригодность) =валушность; *(экон) =солвёнтность; 
платомӧжность; *каждый в меру ~и должен давать 
милостыню =каждый по своюй можности повинен 
алмужну чинити; 

состоятельный *(способный) =валушный; оснӧвный; 
*(финансово) =солвёнтный; платомбжный; *(богатый) 
=маётный; замбжный; небідный; *- в чём =выстояв свое 
місто у чум; *он был вынужден поступать очень деликатно 
и аккуратно, так как не хотел слишком унижаться и 
опускаться ни как вице-губернатор, ни как ~ дворянин 
Марамороша =дуже делікатно и акуратно мусїв ся 
справовати; бо не хот дуже понизити и спустити ся ни як 
віцішпан, ни як мабтный нёмеш марамброшськый; 

состоя|ть =(со)стояти; складовати ся; *Кутка уже в 1775 
г. -ял на службе у Бачинского как секретарь =Кутка уже р. 
1775 у службі Бачинського стояв як ёгб секретарь ци 
тайник; *моё седалище ~ло из десятков двух кирпичей 
(И. Гончаров) =мое місто сидіти чинили дас дві десяткы 
цигол; 

состояться *(произойти) =подїяти ся; докончити ся; 
*(осуществиться) =(и)зреалізовати ся рё реалзовати ся ітрё, 
учинйти ся фактом; (и)з/ удбыти ся; *-лся фестиваль 
=перебіг фестівал; *государство все делает для того, чтоб 
молодые люди ~лись =штат вшитко про то робит, жебы 
молод! люде ся реалізовали; 

состоящий =стӧячый; *(в чём) =заключаючый ся; 
*библиотека короля Матяша, -ая из 50 тысяч томов, 
славилась и красотой переплётов =бібліотёка короля 
Матяша стбяча з 50 тысяч томув славна была и чёрез красоту 
убплётеня; 

сострагивать =(и)сструговати; (и)здялбвовати; 

сострагиваться =(и)сструговати ся; (и)здялбвовати ся; 

сострадание =сочуство; *святки пробуждают обострён- 
ную солидарность, ~ =рождествёный час пробужат 
силніїйше чуство солідарности, сочуства; 

сострадательный =сочуствуючый; 

сострада]ть =спочуствовати; *сердце его ~ло и щемило 


*—вшийся 





при виде страданий других (Гоголь) =сёрдце му спочуст- 
вовало и щибало, кой видїв трапы другых; 

состригать =зострыгати; 

состригаться =зострыгати ся; 

сострить =зафилёвати; повісти (ущипливу) филю; *Вам 
сколько лет? -Восемьдесят, – -ла барышня (Чехов) =Кулько 
маєте рокув? -Вусямдесять, — зафилёвала панночка; 

состричь =30/ (и)сстрычи; 

сострога|ть =(и)сстругати; (и)здяловати; *-й чуть эту 
обрешетину, а то толстовата =здялуй мало йсю ляцю, бо 
потовста; 

состроить *-~ гримасу / рожу =выкривити ся; зробити 
міну; 

состряпать =(и)зварӣти; *(фиг прен) =(и)злшити, 
(и)златати; (и)зоначити; *удалось бы только нам дельце 
наше ~ (Мельников-Печерский) =лем бы нам ся повело 
орудку нашу выладити; 

состыковка > стыковка; 

состязание =заводы р!Аапё; перемаганя; сопёрництво; 
*футбольные -я МВВ состоятся 16 июня =фотбалов! пере- 
маганя МВВ подержат ся юнія 16.; 

состязательн|]ый =заводный; сопёрничый; *здорово 
жарят, как у нас на ~ой стрельбе, — подумал Заяц (Степанов) 
=читаво ріжут, як у нас на заводных стрілянках, — подумав 
собі Заяць; 

состязаться =соперничити; ити у заводы; ити взаводь; 
заводити; (в борьбе) гыгати ся; *и показывает королю, где 
он, как они ~лись, как он его распорол =та вказує кралёви, 
же де є, як ся гыгали, як го роспорбв; 

сосуд =судина; *(кровеносный) =крбвна цївка; *(в 
раскопках) =чёреп; *если мы нашли ~, нельзя бойко и жадно 
его выкапывать, ибо часто достаточно прикоснуться к нему, 
чтобы он рассыпался =кедь чёреп найдеме, не слобудно го 
имко и жадно выкопати, бо часто доста ся ид нёму дотулити, 
обы ся россыпав; 

сосудистый (анат) =цівный; *-ая (оболочка)(глаза, мозга) 
=жилниця; 

сосулька =дзиндзель, цомпля; дет дзиндзлик, цомплёчка; 
*-и образуются, когда прихватывает мороз, а с крыш ещё 
стекает вода =цӧмплї ся чинят, коли зачинае брати мороз, 
аиз стріхы щи стікає вода; 

сосун (> ткж сосунок) =сысак; *(зверёныш, детёныш) 
=сысучое звіря; *телёнок = =сысучое теля; 

сосунок (ткж пей) =цщаючый дітвӣк, гудя(тко); *(прен: 
молокосос) =смблош; смбркош; чвірькош; *чем вдаришь, 

=? сидел бы тишком, умней был бы! (Н. Островский) =чим 
удариш, смӧркоше? сиди стиха, та ліпше походиш! 

сосуществование =вєдно/ спувжитя; коегзістёнція 
(книж); *вековая атмосфера ~я =вікӧва спувжитёва 
атмосфёра; *язык выступает как всеобщий посредник при 
~и народов =язык являє ся всеббщым серёдником при 
спувжитю людства; 

сосуществовать =вєдно/ спувжити; коегзістовати (книж); 
*стихотворение, роман, пьеса тесно -уют =верш, роман, 
песа тісно спувжиют; 

сосуществующ|ий =ведножиючый; *в полном народном 
характере могут уживаться друг с другом все -ие 
индивидуальные характеры, ибо эти различающиеся 
качества не грозят разгромом духа народа =могут быти ив 
цїлум народнум дусї єдён пиля другого всї вєдножиючі 
індівідуалні духы, бо тоты рузнячі ся якостї не грозят 
розгромом духа нарбда; 

сосчитать =поличити, выличити; почислити, убчислити; 
по/ убраховати; *овчарь имел обыкновение под вечер ~ 
овечек =бача вёчур мав у звыку овёчкы поличити; 

сот (сокр от сотня в выр много / несколько ~ лет) *на 
много ~ лет раньше нас были знакомы с компасом =многыма 
сто роками скорше, ги мы познавали компас; *ещё 
несколько ~ метров и он вот-вот дома =ищи пару сто мётрув 
и вже-вже будё дома; 

сот т 56 > соты; 

сотая (мат) =стотин(к)а; 
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сотворение =сотвӧреня; 

сотворить =сотворӣти; *(наделать) =удяти; *в этом 
фундамент и корень нищенства; земля не -ена для ленивых 
=тут є фундамент и кӧрінь жебрацтва; для лїнивого не 
сотворёна земля; 

сотейник =тиганька; 

сотенн|ая =сӧтка, стӧвка; *а где вы заработали эту ~ую, у 
какого господина? – расспрашивал носильщика Василий 
=а де вы заробили сю сбтку и уд якого пана? — звідав нбсича 
Василь; 

сотка (зуп ар, разг) =с(т)отина; ар; *мои ~и далеко от 
дома =мбї стотины далёко уд хыжі; 

сотка|ть =выткати; (и)зоткати; *стараются, чтобы 
полотно к Пасхе было ~но, ибо считается, что если в селе 
после Пасхи ткут, будет засушливая весна, а значит и 
голодный год =так ся змагают, обы до Великодне полотно 
было выткано, бо ото держат, ож дуже суха ярь и так тїсный 
рук будё, кедь у селЁ по Великодню тчут; 

сотк|аться =выткати ся; (и)зоткати ся; *эти нити -утся в 
блестящую сетку (Блок) =тоты нӣйтї ся выткут у сітку 
блискачу; 

сотник (воен) =сбтник; 

сотня =сбтка; стӧвка; сотёро; *(воен ист) =сӧтня; *много 
~ен лет пролежали в земле =чёрез много сто лїт лежали у 
з6мли; *у интеллигенции есть ~ни путей и способов учиться 
=інтелігёнція має сотёро дорог и способув учити ся; *пусть 
мне преподобный господин даст семь ~ен золотых =най 
мен! пан превелёбный дадут сїм стув золотых; 

сотоварищ =сӧдруг; сотовариш; 

сотовидный =крижкастый; 

сотовый *- мёд =вощинный мед; крижкы; *-— телефон 
=мббіл; *- мёд вкуснее выгнанного =крижка май смачна як 
мед; *её мама, которая шла рядом, аж потеряла дар речи, 
схватила ~ и стала заикаться: ты-ты-ты мне не поверишь! 
=єй мама, што ишла з нёв, аж гакла, такой взяла мббіл и 
коктала до нёго: то-то-то ми не будеш віровати!; 

сотрудник т =сотрудник; працовник; (имеющий звание, 
ранг) достойник; *вернусь к тому заслуженному человеку, 
который среди многих ~ов Бачинского выдвинулся 
исключительно высоко =вёрну ся ид тому заслужёному 
чоловіку, котрый из мнбгых сотрудникув Бачинського 
гетгёт высоко высїгав; ***Р *-~ца =сотрудниця; працов- 
ничка; достойничка; *-ца отдела информации =стычна 
достойничка; 

сотрудничать =сотрудити (ся), сотрудовати; кооперо- 
вати; *предательски ~ (с врагом) =колаборовати; *учёный 
снова начинает активно ~ с ужгородскими редакциями 
=учёный зась зачинат активно сотрудити з ужгорбдськыма 
редакщями; 

сотрудничеств|о =сотрудництво; *отношения ~а 
=сотрудницьк! удносины; *нам известны случаи, когда 
вердикт суда не реализуется из-за отсутствия ~а с судебными 
исполнительными органами =знаеме случаї, коли судный 
вердікт ся не може реалізовати з причины абсёнції 
сотрудництва з суднов етзекутивов; 

сотрясать =(и)стрясовати, потрясовати; 

сотрясаться =(и)стрясовати ся, потрясовати ся; ко- 
ли(м)бати ся; 

сотрясение =(и)с/по/ трясеня (ся); *~ мозга =(и)здрыг 
мозгу; *- воздуха =потрясеня воздуха; *(толчок) =потряс; 
штурк; *у неё было ~ мозга =она достала здрыг мозгу; 

сотский (ист) =пандур, гайдук (неточ); 

соты =крижкы; крягы; вощины; 

сотый =стотый; сот(н)ый; стоцятый (нар); *-ая часть 
=с(т)отина, стотинка; *он пас овец в поле, набежали дикие 
звери, всех поразогнали, а когда попозже он согнал всех, 
посчитал, было только 99, а-ой не было =пас ўвцї на полю, 
прийшли дик! звірї, вшитко му порозганяли, а кедь 
понескорше позганяв вшитко, пораховав, мав лем 99, а 
стоцятой не было; 

соударение =нараз; (и)збитя ся; 


соумышленни|к т =спуввинный; ***Р *-ца=спуввинна; 





соус =мачанка, омачка; пудбивка; совс; *под ~ом 
=совсӧвый; из сӧвсом; *на столе ... стоял супник с 
остывшими щами и блюдо с остатками какого-то ~а (Чехов) 
=на стол! была поливкова миска из выстылов капустянов 
поливков и блюдо з позостатками якойсь омачкы; **ни 
под каким ~ом (фам) ==никбтрым кшом; **под разными 
~ами ==пуд прикрывками; 

соусник =мачанкова / совсбва миска; 

соучаствовать =соучаствовати; совчинковати; 

соучастие =соучаствованя; спуввина; *жалеем, что 
многие литераторы ... отказались от ~я в журнале (Пушкин) 
=жалуєме, же многі литераторы зрезігновӣли из соучёст- 
вованя в журналї; 

соучастни|к т =соучастник; *(преступления) =кӧмпан; 
(со)товариш гріха; (юр) спувпреступник, соубвинёный; 
***Г *-ца =соучастниця; компанка; сотоваришка; 
спувпреступниця; 

соучени|к т =сокласник; сошколник, коншколарь; *в 1805 
году Михаил Лучкай ~ Иоанна Чурговича =Михаил Лучкай 
рбку 1805 коншколарь Йойна Чургбвича;  ***Р *-~ца 
=сокласниця; сошколниця, коншколарька; 

соучредитель т =сооснователь; ***Р *-ница =соосно- 
вателька; 

софа =кавч, рекамёй, софа; *вокруг камина, облицован- 
ного коричневыми изразцами, стоят песочного цвета ~ и 
кресла =довкӧла выкладеного цфрованыма барнастыма 
кафлями камина стбит драповый рекамёй и фотблы; 

софизм =софізм; зломудёрство; ложное мудрбваня; 

софист =зломӯд(ё)рець (рІ зломудёрці); софіста; 

софистика =софістика, зломудёрство; *заниматься ~ой 
=зломудёрствовати; *нужно строго отделять профессио- 
нальную критику от сведения счётов и необоснованной ~и 
=трёба строго уддїляти фахбву крітику уд порахўнкув и 
неубоснбваной софістикы; 

софистический =софістичный; зломудрый; 

София (геог) =София; 

Софья =Софія; 

соха =деревляный плуг; *(опора навеса) =сӧха; *тело 
разорвал и развешал на ~х шалаша и по кустам, что не 
помещалось =тїло пурвав и повішав по колибі по сбхах ипо 
корчох, што ся не уміщаӣло; 

сохатый ай} =росохатый; ***5иЫѕі (лось) =росохач; 

сохн|уть =сӧхнути, схнути; выгаряти; *-ет по ней =неволя 
го биє за нёв; мӧрит го за нёв; **с печали не мрут, только 
~ут ==най ти голова не схне (у тум); 

сохранение =за/ пере/ потриманя; задёржаня; всокбченя; 
захрана, сохраненя; *Попрадов много боролся за ~ перио- 
дического издания «Свет» =Попрадов много боёвав о за- 
храну перібдика Світ; 

сохрани|ть =сохранити, захоронити; за/пере/ потримати; 
задёржати; в/ присокотити; *- Господь =не дай Боже; Боже 
заваруй; *Иванушка тут вскинул котомку на плечи и, 
господи, ~!, в путь-дорогу =Иванкб тогды взяв зайду на 
плёч и, недай!, долу путём; 

сохрани|ться =сохранити ся, захоронити ся; задёржати 
ся; потримати; затримати ся; зостати у всокотї; *обычай 
~лся доныне =обычай (з)убстав доднёсь; *на холоде ~тся 
даже месяц =у студёнум и місяць перестбит; *до каких пор 
это -тся? =дӧкудь потримле сесё?; *остатки пещерных 
жилищ ~лись в комитатах Липтов и Спиш =слїды пещёрных 
жилищ позостали у жўпах Лштов и Спіш; 

сохранност\ь =всокбта; *в ~и =у всокбтї; вцілови; 

сохранн|ый =сохранёный; всокочёный, у всокотї; шлый; 
*-ая расписка =потвёрженя о взятю на сохраненя; 

сохраня|ть =сохраняти; мати позур (на што); *(обычай) 
=тримати , затримовати, в/за/ передёржовати; *разобран- 
ные леса ~йте, поскольку они будут нужны =на дёрево из 
алашув майте позур, понёже потрёбны будут; 

сохраня|ться =держати (ся), в/за/ передёржовати ся; 
(пере)стбяти; позоставати; сохраняти ся; затримовати ся, 
тримати ся; присокбчовати ся; *русинский язык -ется, где 
русины живут компактно =русинчина ся тримат, де Русине 
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жиют компактно; *обычай этот ~лся более ста лет =сесь 
обычай довже держав, як сто рӧкув; 

соцветие (> ткж зонтик, метёлка, серёжка) =сбцвітя; 

социал-демократ =сощал-демократ; *моя мама голосо- 
вала за ~ов, придерживалась социалистических взглядов 
=мӧя мамка голосовала за соціал-демократув, была 
соціалістйчного постою; 

социал-демократический =сощал-демократичный; 

социализация =соціалізація; *но тогда наступила ~ и 
ему было определено вернуться обратно, домой =но 
прийшла потум соціалізація, и достав, же ся мат вернути 
назад, домув; 

социализировать рЕ/ипрЁ=сощалзовати; 

социализироваться =соціалізовати ся; 

социализм =соціалізм; *русинам и и в голову не придёт 
бунт, ~ и прочие такие дела =мёжи Русинами и чути не мож 
за бунты, за соціалізм и за другі сякі дла; 

социалист т =соціаліста; *** Ё *-ка =соціалістка; 

социалистический =соціалістйчный; *Уж делит город 
на старый и новый (~) =Уг ділит гброд на старый и новый 
(соціалістичный); 

социальнјый ай) *-ое страхование =здоровёлна асеку- 
рація; *-ый заказ =соціална завданка; *-ая группа 
=рангкласа; *по ~ым причинам и культурной отсталости 
там была плодородная почва для гаданий и суеверий =з 
причины соціалной и културного заоставаня там урбдну 
з6млю мало вороженя и пбвіры; ***айу *-о =соціално; 

социолог =соціблог, Ё сощюлойчка; *-и давно установили, 
дети из смешанных семей всегда говорят на языке матери 
=соціблогы давно установили, діти мішаной родины все 
говӧрят языком матери; 

социологический =соціологічный; 

социология =соціолбгія; *появились в печати «Бюджет- 
ное право парламента» и «Отношение ~и к политическим 
наукам» =появили ся в печати «Буджетовое право пар- 
ламента» и «Уднӧшеня соціології до політичных наук»; 

социометрия =соціографія; *статистика подаёт всё в 
количественных отношениях; ~, наоборот, описывает 
данные (имеет качественный характер) =статістика подає всё 
в числовых удношенях; соціографія, наборот, пописуе 
дан! (має квалітативный характер) ; 

сочельник =Сятый / Щёдрый вбчур, (Сята) Вёлія; *на ~ мы 
в основном выезжаем в Чирч, а там уже с утра все готовят, 
варят и убирают =векшинбв сьме у Чірчу на Вёлію, атам уж 
уд рана каждый варит, выварят ай упрятує; 

сочетаемость =(и)злучимость; 

сочетание *(об) =злука; споеня, споёваня; допарованя; 
комбінація; *(дей) =комбінбваня; лученя; *если мы 
изучаем историю научно через ~ факторов, нам вдруг 
откроются и тайны нынешнего развития =кедь 1стор!ю 
научно студуеме чёрез комбінацію факторув, тогды разбм 
роствбрят ся и тайны теперішного рбзвою; 

сочета|ть =злучовати, лучити ітрё злучити, допаровати 
рё *-ть браком =божити; (и)спаровати; *здесь автор -ет 
народное верование с детской психологией, разворачивая 
перед нами переживания ребёнка =автор тут нарбдноє 
втрованя злучив з дїтбчов псіхолбгіёв, розвив нам 
переживаня Дтины; 

сочетаться =паровати (ся); паровати ид с0б1; складовати 
ся ид сӧбі / едно з другым; (браком) поберати ся, божити 
ся, рЁ побрати ся, (и)спаровати ся; *отдельные учебные 
предметы должны -ться между собой =ученя побдных 
прёдметув мае паровати; *Василиса -лась браком с 
Андреем =Циля спарбвана з Андріём; 

сочиненще =сочиненя, сочинёніє; композіція; діло; твур 
(веп твбру); (небольшое) дїлце; пйсаня; елаборат; *полное 
собрание ~й =вшитк! діла; *наибольшей творческой удачей 
этого ~я является завершающая пятая строка =майщастли- 
війшым вутвором сёго сочиненя є завершаючый пятый ряд; 

сочинённый =сочинёный; умственый; *остерегайтесь 
песен -ых, авторства образованных интеллигентов – такие 
сразу нетрудно опознать =умственых, спуд пера школбва- 





ного інтелігёнта пісёнь варуйте ся — сес! дают ся спознати 
нараз; 

сочинител|ь =сочинӣтель; (и)складователь; *предисло- 
вие к «Скиту» показывает ~я его законченным мракобесом 
=спередслӧво к «Скіту» являє сочинителя ёгӧ ужасным 
фінстерлінгом; 

сочинительный (грам) =прирядный; *-~ союз =прирядный 
злучник; 

сочинительство =выгадка; 

сочини|ть =(и)скласти, сочинити; *(фам пей) =вымудро- 
вати; выдумати; *за торговым прилавком и ~л он свою 
теорию =за торговблным пултом и выдумав ун свою 
тебрію; 

сочиня|ть =сочиняти; *(стихи) =вершовати; *(музыку / 
стихи) =компоновати; (и)складовати; (и)зложовати; *(при- 
думывать, врать) =циганити; *чтоб не опозориться, нужно 
подготовиться; я стал писать речь, а Певчук ~л песнь 
=штобы ганьбу не принбсти, трёба приготовити ся; я став 
писати річ, а Півчук компоновав піснь; 

сочи|ться =точӣти ся; слызйти; чурити; соктіти; сочити 
ся; *из духанов ~лся запах кислого вина (Паустовский) =из 
корчем точив ся пах квасного вина; 

сочлен =сочлён; 

сочленение =(и)скапч(ов)аня; 

сочлен|ить =(и)скапчати; спойти; *-~ённый автобус 
=(и)скапчаный автобус; *-ённая цепь =капчаный ланц; 

сочность =сбчность; 

сочный ай) =сочистый, сочный; вароватый; юшковитый; 
*картинки из прошлого наших сёл зафиксированы ~ым 
свежим народным русинским языком =ӧбразчикы из 
прошлости нашых сел зафіксбвані вароватым свіжым 
нарбдным русйнськым языком; ***а4у *-о =сочисто, 
варовато; 

сочок дет < сок; =сбчок; 

сочт|ённый =порахованый; поважованый; **дни его ~ены 
==ужб му недовго быти; 

сочувственный ай) =сочуствуючый; повный спбчуву; 

сочувствие =сочуство; спочув; порозуменя; *отнестись 
с -м =мати порозуменя про кого / што; *продавщица ему 
с -м: Джоконды нет, расхватали =продавачка — голосом 
сочуства: не є Джоконды, росхапали; 

сочувствовать =сочуствовати, спочуствовати; *село 
нисколько не ~ло его терзаниям, они его не интересовали 
=село нич раз не спочуствовало ёго грызбтї; не інтересо- 
вала го; 

сочувствующий ай) =сочуствуючый; 
зант(ка); 

сошедшийся =(и)схӧжый; 
=на(д)біглый; 

сошествије *-е святого духа (церк зуп день Святого Духа; 
понедельник, следующий за Троицей) =Сошёствие (Сятого 
Духа); *этот праздник называют ещё пятидесятницей, 
потому что до -я как раз пятьдесят дней =тот праздник 
называт ся и Пятьдесятниця, бо до Сошёствія є пятьдесять 
днув; 

сошк|а =пудпӧра; сошка; *(небольшая) =пудпорка, 
пудставка; *лучше, если стрельба ведётся с ~и! =ліпше є, 
коли из пудставкы стріляєте!; 

сошлифовать *(камнем) =(и)счёрьти; убчеряти; 

сошлифовыва|ть *(камнем) =чёрьти; убчеряти; 

сошник *(сх) =лёміш; (у сохи) жёлізо; *(воен) =лафбтна 
талпа; *(анат) =грёбінь носа; лёмішна кость; плужчок; 
*внизу отвал снабжён ~ом, который можно менять, когда 
изотрётся =збсподу полиця має лёміш, котрый мож міняти, 
як ся ссуче; 

сошниково-нёбный (анат) =лёмішно-пуднёбный; 

сошниковый (анат) =лёмішный; 

сощури\ть =защурити; *он шёл медленно и, ~в глаза, смо- 
трел вперёд себя в белую муть вьюжной ночи (М. Горький) 
=ишбв помалы, защуривши бчі, взирав ся у білу каламуть 
метёлячой снігом нбчи; 

сощуриться =защурити ся; 
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союз =ўнія; союз; ліга; *(грам) =сбюз; (и)злучник; 
спуйка; *(организация) =(и)здруженя; спулка, сполок; 
Унія; *заключить ~ =затворити сбюзок; *состоять в ~е 
=союзити (ся); *братский / военный ~ =братськый / 
вобнськый сбюзок; *Европейский С~ =Европбйська Унія; 
*в эти дни литературные общества, различные -ы скорбят 
по умершему великому поэту =літературны Общества, 
розличны спблкы сими днями дёржат жалобу за великым 
поётом; 

союзка (спец) =повёрьхниця; *где-то во фронтовых тылах 
к старым голенищам пришьют новые ~и, прибьют новые 
подмётки и – вперёд! на запад! (Е. Воробьёв) =десь у фрон- 
тбвых тылах на старі сары дадут нов! повёрьхницї и талпы 
и – гайда на запад!; 

союзни|к т =союзник; спобнець; *новая кампания ~ков 
закончилась победой при Ватерлоо =нова кампань со- 
юзникув закончила ся побідов пиля Ватерлбва; ***Р *-ца 
=союзничка; спобнка; 

союзнический =союзницькый; 

союзничество =сбюзок, союзництво; *Гитлеру было 
важнее ~ с хортистской Венгрией, и так Карпатскую Украину 
заняла Венгрия =Гітлерови важнїйшоє было союзництво 
из гортювськов Мадярщинов, и так Карпатську Украину 
заяла Мадярщина; 

союзн|ый =союзный; *русин, которого они здесь, под 
Бескидом, нашли, необразованный, невежда, глупец, так что 
они не могут таким неграмотным людям дать автономию, 
о чём решительно присягали перед ~ыми сторонами 
=Русин, котрбго они туй, пуд Бескідом, найшли, неучёный, 
неукый, глупый, так же они не могут такым нейзбучным 
людём самоуправу дати, на што спёред союзными 
нарбдами твёрдо присягали ся; 

соя (бот С1Іусіпе ѕоја) =сбя; *в наше время для вегетари- 
анцев есть продукция из сои =днбська вегетар!Ане мают 
выробкы из сӧї; 

спагетти (кул) =шпагёты т р! 4апё 

спад =(и)спад, рецёсія; *идти / пойти на ~ =перепукати / 
перепукнути (ся; разг); *мороз пошёл на ~, вчера был 
покрепче =май перепукло, вчбра быв май читавый морбз; 

спада\ть =падати, спадовати; (круто, отвесно) стреміти; 
(полого, постепенно) клбсати; *(жара, мороз) =попущати; 
по/ удлївляти; *(листья) =удпадовати; *(волосы) 
=(и)ссыпати ся; *-ющий =падучый; (покатый) згурнис- 
тый; *волосы ~ли на лоб =волӧся ссыпало ся на чолоб; 

спазм =спазм; корч; 

спазматический =спазматичный; корчовитый; *Ильин 
опять рассмеялся, но смех перешёл в ~ кашель (Куприн) 
=Илын зась россміяв ся, ёли сміх обернув ся на корчовйтый 
кашель; 

спаивать =попоёвати, давати пити; приучати пити; 

спаивать (тех) =при/ циновати; 

спаиваться (тех) =при/ циновати ся; 

спайка *(дей) =цинӧваня; *(место соединения) =спуй; 
*(анат, мед) =Язло; *(фиг: единение) =споеня; *добился он 
от своих подчинённых дружной ~и и высокой дисциплины 
(Новиков-Прибой) =домуг ся уд свбих пудрядных соглас- 
ного спбєня и твердой карности; 

спал|ить =(и)спалити; *бунтарями в Клокочёве церковь 
~ена, // а угорская земля совсем разорена =през куруцув в 
Клокочові цёрьков спалбна, // а угорська вшитка з6мля 
испустбшена; 

спальник (разг) =міх на спаня; 

спальный =спалный; на спаня; *-ое место =лёжало; *-ый 
вагон / мешок =спалный вагон; міх на спаня; *-ый район 
города =бывалный пудгород; 

спальн|я =спалня; удпочивалня (уст); *мне ещё нужно 
помыть пол в ~е, взбить подушки =маву щи у спални 
пудлогу змыти, заголовкы збити; 

спаниель =шпаніёл; 

спаныё =спаня; *место для ~я =місто на спаня; *после 
ужина им определили комнату для ~я =по вечёри вызна- 
чили їм комнату для спаня; 

спарашютировать (о самолёте) =приземлити ся чим- 
помалйше; 





спаренн|ый =(по)дуфлӧваный; спареный; *копна 
приплющена вилами пласт к пласту, гладко причёсана 
граблями, наконец, придавлена ~ыми крюками, чтоб не 
подвластна ветру =копиця выплескана вилами пласт до 
пласта, гладёнько вычесана граблями, наконёць, прикла- 
дена спареными чаповками, обы вітер не мав мӧци; 

спаржа (кул; бот Аѕрагавиѕ) тонери, 

спаржев|ый (кул) =шпарглёвый; *-ый суп =шпарглёва 
пӧливка; *капуста ~ая > брокколи; 

спаривать =(и)зводити; парити; спарёвати, паровати; 
побігати; *у коровы течка, нужно вести к бугаю ~ =корбва 
бігат, трёба ити до буяка побігати; 

тоя =парити ся; *(о животных) =ганяти / гонити 

*(о свиньях) =бугарити ся; гурчати; гукати ся; *(о 

сао =бігати; побігати; *(о птицах) —кракати; *та корова 
сошлась с быком ~ =тотё корбва сходила ся бігати; 

спарить =припустити; *- быка с коровой =припустити 
буяка ид корбві; *и я у нему приходил с просьбой, не даст 
ли самца ~ с крольчихой =быв и я за ним, ци бы ми самця не 
дав припустити ку заячицї; 

спариться =(и)з/ погукати ся; (и)склёбачити ся; 

спартакиада =спартакіада; 

спартан|ец т =спартанець; *(ист) =Спартян; *сохранил 
военную выправку, жил ~цем и монахом (Тургенев) 
=затримав воєнську поставу, жив як спартанець и монах; 
***[ *ка=спартанка; *(ист) =Спартянка; 

спартанский =спартанськый; 

спархивать =(и)спёрьховати; (и)злїтати; 

спас (нар выр) **-у нет от кого ==не є покою уд кого; 
**—у нет, как (жарко / холодно) ==(пекота / студїнь) на 
невытриманя; 

Спас > Спаситель; 

спас (церк) =нарӧдна назва трёх православных сят; 
*первый-~ 1-го августа, ...~ медовый, мокрый, Макавеи, 
начало успенского поста (Даль) =1. август, Маковія, зачаток 
успёнського поста; *второй ~ 6-го августа, Преображенье 
Господне, ~ яблочный (Даль) =6. август, Преображёніє; 
*третий ~ 16-го августа, ...~ на полотне, ~ всему час, всё 
слетье поспело (Даль) =16. август, минув успёнськый пуст, 
вшитко мож їсти; 

спасател|ь =захранарь; спасатель; *горные ~и в зимний 
сезон тестировали так называемые лавинные пневмо- 
подушки =гӧрські захранарї в часї зимы тестовали так 
называн! лавинбві ербёгы; 

спасательн|ый =спасателный; захранный; *-ый круг 
=плавлючый пояс; *-ая команда =захрана; ментбвка; 
*вместо ~ой соломинки вооружимся крепким багром, 
чтобы вытащить его из топи =намісто спасателной соломкы 
потрудиме ся из читавов загачков, обы го вытягти из хлябы; 

спасать =спасати; ментовати; (з)уднимати / выбавляти з 
б1ды; 

спасаться =спасати ся; ментовати ся; выбавляти ся з біды; 
*идём ~, ответил праведник Василий =идемё спасати ся, — 
удповів Василь чёстник; 

спасение =спаса; ментбваня; захрана; за/ уварованя ся уд 
чого; спасёніє (блг); *эти люди не знали, когда они 
очистились, смотрели и ждали от Христа ~я =тоты люде не 
знали, коли ся очистили, смотріли и ждали уд Христа 
ментбованя; 

спасён|ный =спасёный; выбавеный; уварованый; спасё- 
ник; *и ~ был и разбойник =та спасёный быв и збойник; 

спасибо *- (большое) =дякую / дякуеме (красно); **за 
«~» шубы не сошьёшь; ~ в карман не положишь ==дармо 
дай пушов за Дунай; задармо ани курка не гребб; 

спаситель т =спаситель; С- (церк) =Спаситель, Исус 
Христбс; *для нас наибольшую важность и достоинство 
имеет Иерусалим, где был распят С- =для нас мабулшой 
важности и достойности ест Єрусалим, де Спаситель 
роспятый быв; ***Ё *-ница =спасителька; 

спасительный =спасителный; (и)збавителный; *от вечери 
Христовой не должны вкусить те, кто ради дел или по 
нерадению не посещают -ые богослужения =вечёрї 
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Христовы не имают вкусити, котрі діля діла албо діля 
негаданя опущают избавителну науку; 

спасовать =каштуловати; цофнути ся; 

Спасовка (Даль; ѕуп успенский пост 1-15.08 / 14-28.08) 
=успёнськый пуст; **- лакомка, а Петровка — голодовка 
==на Пётра лёдвы душа тёпла; 

спасти =захранити; (з)удняти; выментовати, (уд)мен- 
товати; спасити, спасти; за/ уваровати; выбавити; *его уже 
нельзя было ~ =ужё му не было помочи; *заботится, чтоб 
нас грешных от погибели вечной освободить и ~ =жалує 
нас грішных уд погыбели вічної ослободити и спасти; 

спастись =захранити ся; (уд)ментовати ся; спасити ся, 
спасти ся; заваровати ся; выбавити ся; *~ бегством куда 
=утулити ся де; *не хватило сил ~ =не было мӧци спасти ся; 

спасть *- с лица =(и)спасти / спаднути из твари; 
*(уняться) =удлївити; *(слететь) =удпасти; *(о воде) 
=(и)спласнути; *убытков много, аж когда спадёт вода, будет 
видно, что и как =вёлика шкода, онь як вода сплёсне, будё 
видко, што и як; 

спат|очки (Даль; ткж ~оньки, ~уни) =(по)спат(оч)кы 
іпаесІ; спи(нь)кати, гаяти; 

спать =спати; *(дет) =чучати; *люблю ~ на жёстком 
=люблю твердое лёжало; *время, когда уже все легли ~ 
=позаулягы ріќапі; *холод не давал ему ~; он только дремал 
=студїнь не дала му спати; лиш подрімковав; **— впол- 
глаза > вполглаза; **- мёртвым сном / без задних ног 
==спати, як камінь; глуханю наспати; мёртво спит, лем у 
нӧсї свистит; **- сном праведника ==спати, як бунда; 

спаться ітргѕ 4еЁ *не спится мне =спаня не маву; сон няне 
берё; 

спаянность > спайка (фиг); 

спаять =по/ прициновати; 

спевка =цвіченя співу (хбра); *Карась мог отлучаться из 
училища два раза в неделю на ~и (Помяловский) =Карась 
муг опущати училище два раз на тыждень про цвіченя хбра; 

спекать =(и)спікати; 

спекаться =(и)спікати ся; 

спектакл|ь =представа, забава, выстава; спектакл; *(фиг) 
=показія; *театральные ~и «Добродетель» и «Святой отец 
Николай» были встречены сельской публикой с восхище- 
нием =театрална забава Добродїітель а Сятый Отёць Нико- 
лай сёлськов публиков з великым одушёвенём гонорбвані 
были; 

спектр =спёктер; *дуговой ~ (физ) =дугӧвый спёктер; 
*часть ~а русин осталась этим недовольна =часть спёктра 
Русинув была неспокойна з ты 

спектральный =спектралный; 

спекулировать =(ге)шефтовати; гандлёвати; шпекулова- 
ти; *если еврею не по душе продавать мелкий товар, ибо 
это лишь через длительное время и медленно приносит 
доход, тогда он возьмётся ~ общим скотом =кедь не любит 
ся Жидови крамщину продавати, бо се лиш надовго и 
помалы приносит дӧходок, тогды буде из сполнов худобов 
гандлёвати; 

спекульнуть =зашефтовати; 
зашефтовала; 

спекулянт т =гандлярь, (ге)шефтарь; шпекулант; 
пудбивач ціны; *купить у ~а =купити начорно; *ой, хитрит, 
врёт, словно ~ =ёй, крутит словами, мбтат, як гандлярь; ***Р 
*-ка =гандлярька, (ге)шефтарька; шпекулантка; пудбивачка 
ціны; 

спекулянтский =шпекулантськый; гандлёвый; 

спекулятивный *-ый рассуждение =шпекулативное 
уважаня; *-ая цена =(ге)шефтарська щна; 

спекуляция *(умозрение) =шпекулація, шпекулбваня; 
*(экон) =пудбиваня цїны; гандлярство, (ге)шефт; шпекула- 
ція; *Кристина попалась на ~х, её взяла милиция =до- 
шефтовала ся Крестина, взяла ї міліція; 

спёкшийся =спёклый; *-аяся кровь =запёкла кров; 

спелена|ть =повити; (и)спеленати; *мать докупала 
ребёнка, ~ла и уложила спать =мати докупала дтину, 
спеленала и уклала спати; 








*я сегодня ~ла =нын! я 





спелеолог =спелеблог т; спелеологічка Ё, 

спелость =вызрітость; 

спелый =пристиглый; дозрітый; *из большой корзины, 
наполненной вишнями, отбирала самые ~ые на тарелку 
(Тургенев) =з великого кошара, повного вишень, выберала 
май пристигл! на танїр; 

сперва (нар) =(и)спёрву, попёрві; первёць; 

спереди =на прёдку; напередї; уд прёдку; *возле валахов 
носят два фартука, один ~ и один сзади =кбло Волбӧхув два 
платы носят, єдён наперед! и єдён назаді; 

спереть (нар) =(и)здрулити; (и)стискнути; *(украсть) 
=(и)сцубрити; *у него дыхание спёрло =перётяло / зоперло 
му дых; не дало му дыхати; лёдва хопив дых; *когда белая 
ночь объяла его, силы оставили его, дыхание спёрло, даи 
верещать уже сил не было =коли го біла нуч убяла, сила го 
лишила, дыхати му не дало, як и верещати не бировав; 

сперма (биол) =спёрма; (нар) гёцень т; *много ~ы не 
бывает =много гёценю не быває; 

сперматозоид (биол) =сперматозбід; 

спёртый =давлячый, гартушачый; несвіжый, застбялый; 
(и)стухлый; смродный; кыслый; *(а4] < спереть) > спереть; 
* воздух тут в юдоли, // полон слёз и боли; // дай нам 
чистый и свежайший, // крест животворящий! =кыслый 
воздух тут в удоли, // повен всёй болбсти; // пудойми нас в 
чистшый, свіжшый, // живонбсный крёсте!; 

спесивость =гордоватость; 

спесив|ый ай} =надвышёный; гонорный; гордоватый; 
**не красивый, а — ==так собі горі несё, як пава; ***а4у *- 
=надвышёно; гонорно; *напереди стоял ~о, в красной 
шапке, убранной золотом, буджановский полковник 
(Гоголь) =спёреду у черлёнуй, золотом выстроєнуй шапці, 
гонорно став буджановськый полковник; 

спесь =пыха; надвышёность; **откинешь ~, коли хочешь 
есть ==нехбтя, нехотя — поїли й крыхбтя; **сбить ~ с кого 
==прикуртати кого; 

спеть =заспівати; **песенка -та > песенка; **-ла бы 
рыбка песенку, кабы голос был ==6коли красно ходити, кобы 
было у чум; будё коли фаєн ходити, лиш бы было у чум; 

спеть (о плодах) =до/ призрівати; до/ пристигати; 

спеться *(о хоре) =выцвічити груповый / хоровый спів; 
*(фиг неод) =(и)зыйграти ся; (и)згварити ся, порёдити собі, 
порозуміти ся з кым; *с ним ни в какой работе не ~ 
(Маяковский) =из ним ни вякуй робот"! не мож у путь упасти; 

спех (нар) =пилбваня; понагляня; (з)гон; похап, хапаня, 
хапущі; похват; суріт; **не к ~у ==не треба пиловати / ся 
понагляти; 

спец (разг) =спец; фахман(ка); *(нар: знаток) =знатель (у 
чум) ; майстер (на што); 

специализаци|я =спеціалізація; *учебная ~я =фах; 
*Роджер Уолкотт Сперри получил Нобелевскую премию 
за изучение функциональной ~и полушарий мозга 
=Роджер Вӧлкот Спёрі достав Нобелову награду за студії 
функціоналной спеціалізації мозговых пувефёр; 

специализированный =спеціалізбваный; фахбвый; *~ 
отдел Подкарпатского Общества Наук по литературе и 
языку =літературно-языкӧвый фахӧвый удд!л Пудкарпат- 
ського Общества Наук; 

специализировать =спеціалізовати; 

специализироваться =спеціалізовати ся; 

специалист =знатель(ка); спеціаліста, Ё спеціалістка; 
фахман(ка); *я собрался и пошёл к молодому стоматологу 
Миценько, он наилучший ~ в нашей округе =выбрав єм ся 
ку молодому дохторови Мщенькови, є майлїпшым 
фахманом на зубы в околици; 

специальность =спещалность; ремёсло, фах; *Гринчи- 
шин в 1990—1994 гг. в Будапештской Школе Искусств на ~и 
ваятеля, где и приобрёл квалификацию =Грінчишин у 1990-— 
1994. рбках у Будапёштськуй Шкблї Умілства на спеційл- 
ности ваяря, де и абсолвовав; 

специальн|ый ай) =спеціалный; особеный; (и)звластный; 
*-ый курс =фахӧвый курс; *педагогика делится на общую 
и на -ую =педагбгія роздїляє ся на общу и на особену; 
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***афу *-о =спеціално; (нарочно) нароком; (сверх нормы) 
ёкстра; 

специфика =спеціфика; окремішность; *дифференциро- 
ванной была и сама русинская культура, в которой у жителей 
долин и горян была своя ~ =д1ференцована была и сама 
русйнська култура, у котруй долнякы и верьховинц! мали 
свбї окремішності; 

спецификатор =описатель; 

спецификация =спеціфикація; выказ; 

специфицировать =спеціфиковати; 

специфический =спеціфичный, особитый, самоособный; 
*-ая черта =особитость; характёрность; *русинские 
диалекты — это говоры языкового пограничья, замкнутости 
в горах и ~их исторических условий =русинські діалёкты 
сут говоры языкового погранича, замкнутости в горах и 
особитых 1сторйичных услбвій; 

специфичность =спещфичность, спещалность; особи- 
тость; призначность; окремішность; *развитие культуры 
на Подкарпатье, если говорить о серьёзном развитии, не 
сможет покоиться только на ~и русинского народа 
=серібзно наміреный културный рбзвуй на Пудкарпатю не 
гбден буде спочйти лем на окремішности русйнського 
нарбда; 

специфичн|]ый > специфический; *у песен есть своя 
гармонизация и своя мелодика, кое-какие черты для каждой 
эпохи -ы =сшванкы мают свбю гармонізацію и свою 
мелӧдику, про кажду добу є дашто призначне; 

специя =присмачка; кбрінь, корня; зїіля; *(уст: снадобье) 
=медицина; зїля; *такая ~ есть, от ней дохнут они, козявки- 
то (Л. Толстой) =така медицина є, уд нёй онй здыхают, 
хробачкы тот!; 

спецкор (специальный корреспондент) =звластный 
кореспондёнт; 

спецкурс (специализированный курс) =фаховый курс (оеп 
-у); *Кречетов ведёт ~ по Пушкину (Трифонов) =Крёчетов 
преподават фаховый курс о Пушкинї; 

спецовка =роббчый дрес; дрёліх; 

спецодежда (специальная одежда) =защитна бдїж; 

спечь (разг) =(и)спечи; напечӣ; *(обжечь) =попечи; 
*спекли много печенья, булок, кренделей =напекло ся 
шутеминь, булок, верчёникув; 

спечься =(и)спечӣ ся; 

спешиваться =(и)ссїдати / (и)ссажовати ся (з коня); 

спешить =росказати / заставити (и)зыйти з коня; 
(и)ссадити; *коней добывать надо; выйдем на дорогу – 
постараемся кого-нибудь ~ (Седых) =мусиме добыти кӧн 
идемё на орсаг, постараєме ся дакого конника ссадити; 

спешить =наглити, понагляти (ся); пиловати; шатовати; 
хватати ся; утїкати; перебігати ся; *(не разбирая дороги) 
=паковати, мастити, спелати; *(быстро идти) =спорити; 
*часы ~ат на десять минут =гӧдинка скорит дёсять минут; 
~ить делать =вывихати ся (фам); *-а =нагле; *~а шёл в 
гору и от этого у него одышка =нагле ишов до горы та з 
того задуху достав; 

спешиться =(и)ссадити ся / (и)зыйти з коня; 

спешка =пилованя; понагляня; (з)гон; похап, хапаня, 
хапущі; похват; *и в ~е – куда бы стрятаться? =и в хапущох 
— де бы ся истулити?; 

спешн|ый ай} =сурітный, тїсный; наглячый; *(торопли- 
вый) =похапливый, (и)(с)понагленый, наглый; експрёсный; 
**-ая почта =експрёсна пошта; ***аЧу *-о =нагле, 
понагло, (и)(с)понаглёно; сурітно; 

спива|ться =рос/ спивати ся; *другие обычно духовно 
опускались или ~лись =другі звычайно падали духовно 
або спивали ся; 

спидометр =міряч скӧрости; 

спикер =сшкер; 

спикерский =спікерськый; 

спикировать (воен) =спікіровати; 

спиливание =пиленя; 

спил|ивать =пилӣти; припилёвати; *-енные деревья 
разделывались тут же, и возчики на лошадях трелевали их 








к дороге (Ажаев) =обалёні стромы такой харили, и повбз- 
никы куньми чморгали салї на путь; 

спилить =(и)спилити; (частично) припилити; *- у 
бодливой коровы рога (Даль) =припилити рогы бодливуй 
корбв1; 

спин|а =плёчі; хребёт; зад(ы); *сделать за -ой у кого 
=зробити кому за плечима; *стоять ~ой =стояти тылом; 
*плавание на ~е =плаваня горілиць; *говорить за -ой 
=говорити заочи / позаочи; *напьется и хоть немного 
оцепенеет и не будет чувствовать, как саднит вся ~а =напє ся 
та хоть мало подеревіє ине буде чути, як палит шлый зад; 
**гнуть ~у =горбачити / клюсНи над чим; **на чужой ~е 
легко ==спішно и кунь не годен бізти, кедь вхАманый; 
**выезжать на чьей -е > выезжать; 

спинка *(выкройки) =задок; *(кровати) =заклад; *(стула) 
=опёрало, опёрач; захребтя; заклад; *стул со -ой 
=захребтный столёць; *вокруг стола 12 золотых стульев 
со ~ой =вокул стола 12 стулцюв захрёбтных золотых; 

спиннинг =блінкер; 

спинной =хребтовый; 

спирал|ь =спірала; *от центра плетут радиусы, по 
которым прокладываются ловчие ~и =уд цёнтра ся плётут 
радіусы, по котрых ся прокладуют лбвч! спіралы; 

спиральный =сшралный; 

спирант (яз) =сшрант; 

спирать (нар) =(и)здрулёвати; (и)стискати; *(украсть) 
=цубрити; *- дыхание ( у кого) =перетинати / заберати / 
сперати (кому) дых; не давати (кому) дыхати; 

спирит =спірітіста; призывач духув; 

спиритизм =спірітізм; 

спиритический =спірітістйчный; *-ий сеанс =призываня 
духув; *она объявилась, словно дух на ~ом сеансе =зъявйла 
ся, ги тот дух на спірітістйчнум сейнс"; 

спиритскјий =спірітістичный; *указываю на книжку 
Фламмариона «Многочисленность обитаемых миров», но 
он не хочет её читать, а только бранится и говорит: это ~ие 
бредни (Лесков) =указую на книжку Фламмарібна 
Чисблность житых світув, но вун не хоче читати, лем лає, 
же вто спірітістичні мары; 

спиритуализм =спірітуалізм; 

спиритуалист (фил) =спірітуаліста; 

спиритуалистический =спірітуалістйӣчный; 

спиричуэл (негритянская духовная песня) =спірітуал; 

спирохета =сшрохёта; 

спирт =спірітус; спірт; *(нашатырный) =амов ак; *(тех- 
нический) =гайз; *ректифицированный ~ =дестілӧваный 
спрітус; *в ХГУ веке Арнольд Вилленено изложил, как 
делать ~ из вина путём перегонки =в ХІУ. столїтії Арнблд 
Вілленёно проповів, як правити спірітус из вйна чёрез 
дунстӧваня; 

спиртн|ой =алкоголный; *-ое =алкогол; 
продажу -ых напитков =прогібіція; 

спиртовать =мочити у спірітус; (вино) мішати из 
спірітусом; 

спиртовка =спірітбва лампа; спірітовый палник; *в 
комнате Габунии горела ~; она распространяла голубое 
сияние (Паустовский) =в хыжи Габунй горіла спірітбва 
лампа, ширячи білаву авру; 

спиртоводочнјый *- завод =паленчарня; *рабочие ~ого 
завода =паленчарн! робботници; 

спиртовой =спірітовый; *- градусник, со спиртом вместо 
ртути (Даль) =спірітбвый традусник, у котрум спірітус 
намісто ртути; 

списание =вы/ удписаня; 

списать =пере/ (и)списати; *(картину, с кого) =змалёвати; 
вымалёвати з кого; *(с учёта) =(и)зотерти з убрахунку; 
удписати; енгедовати; *(мор: с корабля) =вышисати з екіпы; 
*нельзя на одного червяка всё ~ =не мож єднбму червакови 
вшитко списати; 

списаться =(и)сконтактовати ся поштов; *(мор: с корабля) 
=выписати ся зекты; *на другой же день после прихода в 
Нагасаки барон фон дер Беринг ... ~лся с корвета (Станю- 
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кович) =такой другый день по пристаню в Нагасакі барон 
фон дер Бёрінг выписав ся з корвёты; 

список =ліста; пб/й/ спис, (и)список; лАйштер, лійштрик; 
выказ; *составить ~ кого,чего =посписати / (и)списати / 
(и)злайштровати кого, што; *составление списка =(и)спи- 
саня; *подписной ~ =пудписна ліста; *Лейзер дописывает 
в ~ =Лейзер у лайштер приписуе; **попасть в чёрный ~ 
==трафити на чорный исписок; 

списывать ітрё< списать; 

списываться ппр# < списаться; раз < списывать; 

спиться =(и)спити ся; спянчити ся; роспити ся; *так 
неужели же вам потакать? этак вы с кругу сопьётесь (А. Ост- 
ровский) =та жёбы вам теєтовати? так на сподок упадете; 
**— с кругу ==през пияцтво упасти на спбдок; 

спихивать =(и)спыхати; 

спихнуть =(и)зопхати; *наделал беды да ~л на своего 
брата =наробив біду та изопхав на брата си; 

спиц|а =спиця; *(вязальная) =иглиця; *смотри, не уколи 
ребёнка ~ей =ану, гаткуй, не дзёвбни дїгину иглицёв; 

спичечн|ый =швабликбвый; *сторона ~ой коробки о 
которую чиркают спичку =черькач; 

спичка =шваблик; *(о тощем человеке) =ребраш, худор- 
ляк; Гребраня, худорлячка; *зажигать / зажечь ~у =чёрь- 
кати / чёрькнути (шваблик); *вечером мы хотели разжечь 
огонь, а ~и не загорались =ввечёрї хот!ли сьме огня класти, 
а швабликы не хотли ся имати; 

Спиш (геог, область в Словакии) =Спіш; 
житель ~а =спішак; 

спишскјий =спішськый; *здесь поселенцы понастроили 
городов; ~ие города образовали отдельную юрисдикцию 
=поселёнцї туй набудовали городув; спішські вароші 
окремішну правомбчность ділали; 

сплав *(металлов) =литина; (легированный) легура; *(по 
реке) =(и)сплав / (и)сплавачка (долу вӧдов); *сезон ~а 
=(и)сплӣвна сезона; *перевозка ~ом =(и)сплавлёваня; 

*участник ~а =(и)сплавач; *ты разбираешься в ~е плотов, 
как я в ворожбе =ты ся розумієш до сплавлёваня бокорув 
так, як я до ворожок; 

сплавить *(лес) =(и)сплавити; (и)спустити (по вод!); 
*(металлы) =(и)стопити; *(нар: избавиться) =удбыти, 
удплавити, удбавити кого; (и)знёбыти ся кого / (и)знёбыти 
што; 

сплавиться *(по реке) =(и)сплавити ся; 
=(и)стопити ся; 

сплавленн|ый *(по воде) =(и)сплавеный; (и)спущёный (по 
вод!); **-ые в сплав =(и)стопёні в литину; *кругляк, ~ из 
Марамороша, старайтесь доставить в Повч =салї з Мара- 
мороша спущёні усилуйте ся до Пбвчи спровадити; 

сплавля|ть *(лес) =(и)сплавляти; плавити / (и)спущати 
(долу водӧв); *(перестать) ~ть плоты =(уд)бокорашити; 
*(металлы) =(и)стӧплёвати; *-ть кого =(и)знёбывати ся 
кого *через несколько лет вернулся он в Мараморош, в 
село, жители которого давным-давно ~ли плоты =по якыхсь 
то рӧках вернув ся в Мараморош, у село, котрого люде уд 
давна давен по вод! бокоры возили; 

сплавляться *(по реке) =(и)сплавляти ся; 
=(и)стӧплёвати ся; 

сплавной =сплавный; *- лес =сплавное дёрево; *~ 
дебаркадер =сплавный портош; 

сплавщик =(и)сплавач т, (и)сплавачка Ё *- леса =ворарь, 
бокораш, дарабаш; *и ~ пускается в путь не иначе как по 
течению =и бокораш та лиш долу водов пущат ся; 

спланировать *(по плану) =(и)с/ наплановати; 
ровнять) =выгладити; за/пуд/ розрувнати; *(в полёте) 
=пристати / призёмлити ся, ширяючи; *мы заранее 
задумали, какие комнаты нам бы хотелось иметь, а Василий 
так их и ~л =мы напёред заганули, як! комнаты хойли бы 
сьме мати, а Василь так їх и сплановав; 

сплачивание =сполченя; (клёпок, досок) (и)збиваня; 
(плота) язаня; (сруба) зарубаня; 

сплачивать =сполчовати; горнути / (и)згортати / 
(и)збивати вєдно; (и)зъединёвати; своряти; (брёвна в сруб) 
зарубовати; 
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сплачива|ться =сполчовати ся; горнути ся / (и)згортати 
ся / (и)збивати ся ведно; (и)зъединёвати ся; *община 
хасидов -лась вокруг чудотворного раввина =ббщина 
хасідув ся сполчовала довкбла чудотворного рабина; 

сплёвыванье (Даль) =плюваня, (и)сплюв(к)ованя; (сквозь 
зубы) чвірьканя; *- чаще всего, если куришь трубку 
=чвірьканя майбулш, кой кўриш ппу; 

сплёвыва|ть =по/ (исплювдоватю, *-ть сквозь зубы 
=чвірькати (круз зубы); *дед курил трубку и ~л сквозь зубы 
=дїідо курив ппу тай чвірькав; 

сплести =выплести, (и)сплёсти; посплїтати Неа; *~ 
пальцы =вклїщити пёрсты; *придётся кнут потолще ~ на 
них =грубшу пугу на них мушу выплести; *один из них 
сплёл себе вершу побольше и хотел поставить на стояк 
потолще =едён собі быв исплюх май грубу ліску и хбтїв 
наставити май на грубый ставлии; 

сплестись =по/ (и)сплёсти ся; посплїтати ся їед; 

сплет|ать =вы/за/по/ (и)сплїтати; *помажут сверху 
желтком и положат на него венок, ~ённый из теста, в средине 
которого сделанный из теста крест =помастят повёрьхы 
жовчком и покладут на нёго из Иста сплётеный вінок, 
котрому на серединї є из тіста крест; 

сплетаться =по/ (и)сплїтати ся; 

сплетение =(и)сплет; поплйть; переплётеня; *солнечное 
~е (анат рІехиѕ ѕо1агіѕ) =сӧнїчный сплет; *ещё раньше она 
сняла документальный фильм об этих двух семьях, о ~и их 
судеб =ужб скорше она накрутйла єдён документалный 
філм о сих двох фаміліях, о сплётї їх доль; 

сплётка (нар) > сплетня; 

сплетни|к т =плет(ь)карь, плетюга, плетькаш; плескарь; 
(неод) клепач; ***Ғ *-ца =плет(ь)карька, плетюга, 
плетькашка; плескарька; лябда; (неод) клепачка; *тебя, 
Полина, ~цей называют =кажут, Поланё, ож ты плетькашка; 

сплетнича|ть =плёскати; плет(ь)ковати; пошёпковати; 
шушкати; *распускать сплетни =клепати; *(балясы точить) 
=цішы язати; *мои кумы весь день ~ют =мӧї кумы щлый 
день плетькуют; 

сплетня =плёсканя, плеск; плёт(ь)ка; клеп; **распускать 
~ни ==клепати; роспущати бріхнї; *распространение ~ен 
=плет(ь)карство; *это бабьи ~ни – стал защищаться старик, 
но Пётр не давал деду прийти в себя =отб бабськ! плёткы — 
пробовав старый боронити ся, дли Пётро не давав дїідови 
отямити ся; 

сплеча =голова-не-голова; наповно; *коль рубнуть, так 
уж ~ (А.К. Толстой) =кедь чахнути, та наповно; **рубить 
~ ==(0 действиях) рубати голова-не-голова; (о манере 
разговора) говорити просто з мбста; 

сплин (уст) > хандра; *недуг... подобный английскому 
-у, короче, русская хандра (Пушкин) =бетюг, што в Англії 
ся кличе ѕрІееп-ом, а туй ся просто нудов зве; 

Сплит (геог) =Спліт; 

спло|ить =справити убряшку / ряменя / (о волосах) 
ондулацію; *маменька была... в отлично ~ённом чепчике 
(Панаев) =мамка мала на с0б1 чшочок из барз краснов 
Убряшков; 

сплотить =сполчити; сворити; (и)зъеднотити, (и)зъєди- 
нити; (и)згорнути; (брёвна в сруб) зарубати; *хотелось ли 
Фердинанду ~ страну? какой договор он заключил? =ци 
любив бы быв Фердінанд зъєдинити край? якый договор 
учинйв?; 

сплотиться =сполчити ся; (и)згорнути ся; дати ся 
довєдна, (и)зъєдинӣти ся; *-ться вокруг кого =(и)збити ся 
/ сворити ся довкола кого; *Русины неспособны -ться 
=Русины сут невалушн! ся сполчити; 

сплоховать =за/ (и)схыбити; (и)зробити дурницю; 

сплочение =зоспбленя; єднӧта; 

сплочённость =сворность, зосполёность; *венгерская и 
еврейская община держались очень близко, но и русины не 
отдалялись, поддерживали ~ =мадярська и жидувська 
общины дуже близко стояли, но и Русины не были далёко, 
тримали зосполность; 

сплочённ|ый ай) =сворный; зосполный; єднӧтный; *всюду 
преграждали нам путь ~ые льды (Бадигин) =всягды 
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заставали нам путь свӧрні ледовища; ***аЧу *-о 
=зосполно; свӧрно; 

сплошн|ой =цїлйстый; єднӧстайный; самый; густый; 
чистый; (и)злитый; шлоплощный; всецілый; *-ой камень; 
~ое везение =самый камінь; сама серёньча; *-~ой лёд; -ая 
глупость =чистый лед; чиста глупбта; *-ая застройка 
=(и)злита забудовля; *-ая стена дождя, кустарника =густый 
мур дождя, кряча; *-ая грамотность =всеціла грамотность; 
*-ая (по всей территории) перепись =Шлоплощн! списы; 
*.-ая масса =щлиста маса; *-~ая седмица (церк) > седмица; 

сплошняк (разг) =густа маса; *-ом айу =єдноцілом; 
едностайно; густов масов; *лёд пошёл ~ом (Ажаев) =крига 
ся рушила густов масов; 

сплошь =за галом; густо; єднӧстайно, щшлоплощно; 
єдноцілом; за рядбм; круз; прич, куруз (нар); *такая 
практика ~ характерна для западнославянских народов =така 
практика є цїлоплӧщно характёрна про западнославянськ! 
нарӧды; 

сплут|овать =убмантити кого; влінгарити; *может я на 
этом что-нибудь ~ую для нас =мӧже я штось з того влінгарю 
для нас; 

сплы|ть =удплавити ся; удплысти; (и)сплысти; потечй 
долу водов; **был да -л ==так пропав, як суль до воды; 

сплы|ться =(и)золляти ся; (и)сплысти (ся); *в глазах 
позеленело, и всё предо мною ~лось (Даль) =в бчох ми 
позеленіло, и вшитко спёред ня сплыло; 

сплюну|ть =плюнути, (и)сплюнути; *(меж зубов) 
=чвірькнути; цирькнути; *-ть что (с дополнением) 
=(и)сплюнути; *Иван ощерил гнилые зубы и ~л сквозь них 
на „добрых три фута =Иван вышкірив погнилі зубы и 
чвірькнув круз них на добр! три стопы; 

сплюснутый (разг) =сплющенный; 

сплюснуть(ся) (разг) > сплющить(ся); 

сплюшка *(зоол Оѓиѕ ѕсорѕ) =сплюшка; 

сплющенный =плбскатый; 

сплющивать =(и)сплёщовати; 

сплющиваться =(и)сплёщовати ся; 

сплющить =(и)сплёскати; *человека в обыкновенном 
скафандре ~ло бы страшным давлением воды (Куприн) 
=чоловіка в обычайнум скафандр! сплёскало бы страшнбе 
тискненя воды; 

сплющи|ться =(и)сплёскати ся; *кончики игл распла- 
вились, ~лись и слиплись друг с другом =кбнчикы игол ся 
ростопили, сплёскали ся и злипли ся вЄдно; 

сплясать =затанцёвати; 

сподвижник т =соратник; ***Ё *-ца =соратниця; 

сподоби|ть (уст) =(и)сподобӣти; *- меня этот день без 
греха прожить =сподоби ня сесь день без гріха прожити; 

сподобиться (уст) =(и)сподобити ся; 

сподоблять (уст) =(и)сподабляти; 

сподобляться (уст) =(и)сподабляти ся; 

сподручн|]ый а4] =(и)з/ спудручный; *-ый топорик 
=спудручна балтина; ***а4у *-о =(и)з/ спудручно; 

спозаранку (ткж обл спозаранок) =вчасрано; взаранї, у 
заранї, зарана; додня; *Юра ~ полусонный спустился с 
сеновала =Юра взаран! заспаный злїз из бборога; 

спознать =спӧзнати; 

спозна|јться (нар) =(и)спознати ся; *и сам, чай, не рад, 
бедный; может, и сам он не ведал, с каким ~лся человеком 
(Григорович) =и сам, чей, не радый, сарака; легко и не знав, 
зякым ся спбзнав чоловіком; 

споить =спойти; попойти ед; 

спокойн|ый ай) =мирный; (с)покойный; затишный; 
лагодный; *-ый ребёнок =благый / сташный / невоятливый 
дивак; благушка т/Ё *он в ~ом месте ==сидит в суху; *кое- 
где сказительница вносит диалог или монолог; это 
освежает повествование, подаваемое ~ым тоном =ту-там 
приповідкарька внбсит діалбг 460 монолбг; оний освіжуют 
лагодным тоном подавану роспбвідь; ***а4у *-о =мирно, 
затишно; (с)покбйно; благо; *-~о, не торопись =берӣ собі 
лёгше; *гениев преследуют, глупцы ~о приглядываются 
=высокоўмця преслідуют, глупець покбйно призирӣє ся; 








спокойствие =спокбойность; покуй, (и)спокуй; мирность; 
погбда; *установление ~я =утихомиреня; *хорошо, когда 
в семье ~е =добрі, кедь є добра погода в родинї; *как я там 
поселился, у меня полное ~е =як єм там сїв, сїв єм соб! на 
покуй; 

спокон (выр уст) > испокон; *- веку работа народная // 
под унылую песню кипит (Н. Некрасов) =з давна давен 
співати невбсело // при робот! наш наруд привык; 

сполагоря (нар) =пувбіды; *вам мужикам ~, а мне-то 
каково? (Н. Некрасов) =вам хлбпам то щи пувбіды, а як отб 
мені?; 

споласкивать =вы/ (и)сполбковати; 

споласкиваться раз < споласкивать; ітрЁ < сполоснуться; 

сползание =(и)с/ суваня ся; 

сп Олза|ть (куда) =достати ся плазом / поплазити ся (и 
вернути ся); *Пошлите разведку, — приказал Черноиванен- 
ко. Разрешите, я сам -ю, —сказал Туляков (Катаев) =Зажёнь- 
те розвідача, — росказав Черноиваненко. —Дозвольте, сам 
ся поплӣзю, – повів Тулякбв; 

сползать =(и)ссувати ся, сувати ся (долу); (и)злїзати; 

сползаться =(и)злїзати ся; 

сползіти =(и)зліїзти; (и)ссунути ся; *я с вершины ~ вниз, 
в долину, и, чихая и кашляя, пришёл домой =ссунув ем сяз 
вершка долу в долину; и кыхавучи и кашлавучи дому 
прийшов; 

сползтись =(и)злізти ся; 

сполна =у пбвности; у цілости; (и)спбвна; Христос излил 
~ доброту на нас =Христбс изолляв на нас доброту исповна; 

споловинјить (нар) =дати полбвку мёнше / пувнёго; *кто- 
то пустил слух, что... как станет Амур, паёк ~ят (Павленко) 
=кось розгірйв, же чим замёрзне Амур, мшаж будё лем 
пувнёго; 

сполоснуть =(и)сполокати, выполокати; 

сполоснуться =хлюпкнути собі на тварь водбв; *-лся 
студёной колодезной водой (Лаптев) =хлюпкнув на ся мало 
студёной колодязьной воды; 

сполох (нар) > всполох; 

сполохи рі (нар) > всполохи; *на востоке вспыхивали ~, 
погромыхивал гром (Шолохов) =на востоку пёблискы 
спалахковали, ту-там загриміло; 

спондей (лит) =спондёй; 

спонсор =спӧнзор; пудпорователь, спомагатель; *быть 
~ом чего =спонзоровати што; *Иоанн Бокшай был ~ом не 
только для греко-католических братьев; он стимулировал 
культурное развитие всех без различия народности и 
вероисповедания =Йойн Бокшай быв пудпорователём не 
лиш для гр-кат. братув; всїх без розлукы нарбдности и 
віросповіданя заохбчовав до културной роббты; 

спонтанность =спонтанность; 

спонтанн|ый ай} =спонтанный; ***а4у *-о =спонтанно; 
*национальное «я» ~о производит из своей среды таланты 
=націонӣлноє «я» дає спонтанно из сёбе таланты; 

спор =спор; прёка, (и)с/ перёка; словопря (пей); доказова- 
ня; *~ об заклад =заставка, ставка, ставлянка; заложка; 
*религиозные ~ы инициировали литературное творчество 
=релігійні споры ініціовали лтературну твбрчость; **вне 
~а ==без сӧмнїву; **на ~ ==на ставку; 

спора (биол) =засїзя п; спора; 

спорадическјий ай) =спорадичный; почасный;  ***а4у 
*-и =спорадично; почасно; *русинский язык только ~и 
появляется на радио, в телевидении =рўсинськый язык 
появлят ся лем спорадично в рӣдію, телевізії; 

спорангий (бот) =засїзниця; 

спорить =водити / вёсти спор, спбрити; ставати у перё 
(со)пербчити (ся); кепірити ся; пёрти ся, препирати ся; 
доказовати ся; *-ить об заклад =ставити ся у што; *-ить 
из-за девушки =ротити ся на дївцї; ‚Худивительно, как люди 
-ят из-за веры =чудо як ся люде на в 1 носят; *-им! =заложім 

ся! / ставме ся!; *не сквернословь, ~я с родителями своими 
=не гріши у перёцї родителюм свбим; 

спорит|ься =дарити ся; спорити ся; *дело ~ся! =споріня!; 
**работа у неё ~ся ==є до роботы, як огёнь; 
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спорнјый а4] =спорный; (и)сперёчный; переговорный; 
(в)опрӧсный; контровёрзный; ***айу *-о =(в)опрӧсно; 
спӧрно; 

споров|ый (бот) =засзный; бесцвітный; 
=засїзні ростины; 

спорт =спорт; *занятия ~ом =спортбваня; *заниматься 
~ом =спортовати; *Василий Кардош 3 марта поднялся на 
раховскую гору Думен, чтобы заниматься ~ом; с тех поро 
нём ничего не известно =Василій Кардош 3. марта выйшов 
на раховськый Думен спортовати; уд сёго часа не мают за 
нёго ниякых вістий; 

спортбаза =спортовище; *-~ общества «Сокол» (ист) =со- 
колӧвня; *а где ещё твоя земля? — где? а железнодорожная 
станция, фабрика, ~ «Сокол» не на моей земле, а? =а де щи 
маєш землю? – де маю? стащя, фабрика, соколбвня на 
чиюм, не на моюм, ге?; 

спортзал > зал; *по воле случая со старой учительницей 
мы встретились в -е =нагода хбтїла, же сьме ся из старбв 
учйтельков стрітили у тїлоцвічни; 

спортивки (разг) =тёніскы; 

спортивн|ый =спортӧвый; заводный; *-ый зал / костюм 
> зал / костюм; *-~ое сооружение =спортовище; *-ого 
вида =выспортованый; *-ые игры с мячом =лоптов! спорты; 
*альманах содержит много литературного материала, в 
котором живо показана наша ~ая жизнь =вміщає в сӧбі 
алманах много літературного матеріалу, в якум живо 
зображено нашое спортбвоє діло; 

спортинвентарь =спортові потрёбы; 

спортклуб =спортӧвый клуб; СК; *почти все члены ~а 
«Русь» были учителями =члёны СК Русь были майже самі 
учителї; 

спорткомплекс =спортовище; 

спорткостюм =дрес, теплакы; 

спортплощадка =игровище; бавище; 

спортсмен т =спортсмён; заводник; *в начале июня 
поехала в Москву, где уже собирались ~ы =на зачатку юн!я 
поїхала до Москвы, куда вже сходили ся спортсмёны; ***Ё 
*-ка =спортсмёнка; заводничка; 

спорхн\уть =(и)спёрьхнути; *никого вокруг, кроме 
деревьев, да ручья, да птицы, которая ~ёт и пересядет... 
удивительно хорошо! (Герцен) =нигде никого, лем стромы, 
потук и потя, што спёрьхне и пересяде... на чудо файно!; 

спорщи|к т =(и)сперёчник; ***Ё *-ца =(и)сперёчниця; 

спорый ай} =спӧрый; ***а4у *-о =спӧро; *работать 
следует ~о, весело, прытко (Паустовский) =робити трёба 
споро, весёло, шікбвно; 

спорынья (бот СІауісерѕ ригригеа Ти.) =шалйй; намель; 
(разг) чӧрноє жито; 

спорынья (нар) =споріня; *упёк в тесте бывает, а в муке ~, 
припёк, упёка не бывает (Даль) =утрата вагы пёченём стане 
ся до кіста, а до мукы споріня, прирост вагы, утрата вагы не 
стане ся; 

спорыш (бот Ро]угопит ауісшаге) =дряс6н-подорбжник; 

способ =способ; тріб; поступбваня; мбвда, мовдя; кіп 
(уст); *всевозможными ~ами =всяков мӧвдёв; *пятью / 
семью ~ами =пятерако; семерако; *сотней ~ов =стояко; 
*помещикам запретят перепашкой или любым другим ~ом 
урезать наделы =панум не будё слобудно из новым бранём, 
албо бодай яков мовдёв поле меншити; 

способно (нар) =здало; ладно; удобно; *птице положено 
не четыре крыла, а два, потому что на двух лететь ~ (Чехов) 
=птйцї слушит не четвёро крыл, ай два, бо на двох летіти 
ладно; 

способност|ь =здалость; способность; (и)схопность; *-и 
=наданя, даток; притяг; *умственные ~и =інтелігёнція; *-ь 
к размножению =росплодливость; *Кутка вполне одарён 
~ями и свойствами для соответственного исполнения новой 
должности =Кутка способностями и свойствами натулько 
убдарбн, обы сесь новый уряд удповйдно исповняти годен; 

способный =ученливый, здалый, способный, трібный; 
наданый; годный; *он ~ен =ун годен; *ты сам не -ен 
докопаться до таких высоких идей =ты сам не есь способный 
докопати ся ку такым высбкым мыслям; 


*-ые растения 











СПР 
способствование =присшваня, (и)спомбга; 
способствовать =(и)спомагати кого; помагати гу чому; 
способити, способляти, при/ проспівати, гожити, дячити 
кому, чому; придодавати, прислужити ся, причинйти ся, 
причиняти ся до чого; *этническому и диалектному 
слиянию -ли межэтнические браки =гу етничному а 
діалёктному сплываню помагали 1нтеретничн! женитвы; 

способствующий =напомбчный; (и)спомагаючый (кого 
/ што); *лицо, -ее чему =промбтор чого; *фактором 
способствующим эгоизму является семья =чинником, 
спомагаючым его!зм є родина; 

споспешествовать (уст) =благовблити, гожити; 

споткну|ться =запяти ся (запну ся); за/ пошпотати ся; 
засїчи ся; *-—лся и так брякнулся =зашпотав ся и так соббв 
гёпнув; *попятился к дверям, но к несчастью ~лся о порог 
=пустив ся задом до двёрий, али на свое нещастя на порбзї 
пошпотав ся; 

спотыкание =шпотаня, пошпотаня (ся), зашпот(ов)аня 
(ся); 

спотыка|ться =шпотати ся, за/ пошпотовати ся (на дашто); 
запинати ся, засїкати ся; **конь о четырёх ногах, да -ется 
==кунь четыри лабы мае, тай зашпотит ся; 

спотыкливјый =шпотавый; *дадут ему лошадь, дрянную, 
~ую (Тургенев) =дадут му коня, мізёрного, шпбтавого; 

спотыкнуться (нар) > споткнуться; 

спохвати|ться =(и)спохватити ся; хватити ся; *я тут же 
~лся: да ведь я же у волчьего логова =нараз испохватив єм 
ся: тадь я коло вовчого леговища; 

спохватываться =хватати ся; 

справа =(и)справа; 

справедливость =справедливость; слушность; *по ~и =у 
правдї; *чтобы мы жили по ~и до конца света и умерли так 
=штобы сьме жили у правд! до совершинка и штобы сьме 
умёрли у нюй; **восстановить -ь ==зробити правду; 
** добиться ~и ==найти свою правду; 

справедливый ай} =справедливый, слушный; ***а4у *-о 
=слушно; справедливо; у правд!; *я, как Вы ~о намекнули, 
не осведомлён о Франко настолько, чтобы мог его оценить 
=я, як Вы слушно назначили, не впознаю Франка натулько, 
обы-м ощнити муг; 

справјить *(именины, службу) =удправити; (и)зладити; 
*(нар: обзавестись) =(и)змочи ся на што; заосмотрити ся 
чим; *соберётся вся родня к покойнику, ~ят поминки, и на 
том всему конец =зыйде ся ушитка родина до того, што 
умер, удправлят комашню, тай на тому ушиткому конёць; 

справиться *- о чём =нформовати ся; вывідати ся; *-— с 
чем =по/ урадити собі з чим; дати соб! рады (з чим); стачити 
на што; (и)звладати / (и)збировати што; *не уметь ~ =не 
знати собі помочи; *не может ~ с этими упрямыми 
баранами =тым крутым баранам не може рады дати; **-— 
с собой ==опановати ся; 

справк|а *(документ) =пӧсвідка; (пей) цидулка; *(вопрос) 
=перезнаваня; (био/ географическая) інформація, дӧзнатка; 
*он, конечно, ещё нигде не работал до тех пор, и ему 
послали фиктивную -у, что он работал =ун, правдаж, не 
робив щи нигде дотудь, и ёму фіктивну посвідку загнали, 
ож ун робив; **навести ~у > навести; 

справлять *(свадьбу) =(и)злажовати; (и)с/ удправляти; 

справляться *(с чем) =владати чим; справовати ся, давати 
собі рады з чим; бировати чим; *не ~ / с трудом ~ 
=недотяговати; чажко владовати; *(о чём) =дознавати ся, 
перезнавати, інформовати ся за што; 

справочник =інформатор; порадник; приручник; 
компёндіум; *телефонный ~ =телефӧнна книга; *инфор- 
мация о Краснобродской чудотворной иконе Богородицы 
ХІУ века обнаруживается почти во всех дорожных картах и 
автодорожных ~ах =нформащя о Краснобродськуй 
чудотворнуй кон! Богородищ! з ХІУ. сторбча ся обявлят у 
скоро вшиткых автомапах и моторістичных приручниках; 

справочный =дознавалный; приручный; інформатӣвный; 
*-ное бюро =дознавалня; порадна служба; 

спрашивать =(и)звідати (ся); (и)спрбшовати, (в)опро- 
шати (ся); просити ся; *-ю буфетчика, не торговец ли это 
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какой-нибудь =звідаю ся буфётчика, ци се не торгбвець 
ЯКБІЙСЬ; 

спрашива|ться =просити ся; просити о дозвул; *-ется 
їпій ітіргѕ 3.=інтерёсно (знати); трёба удповісти; *а какой 
же я вам товарищ, ~ется? вы сами по себе, я сам по себе 
(Куприн) =а якто я вам товариш, інтерёсно? вы сам собї, я 
сам собі; 

спрей =спрей; 

спрессовать =(и)спресовати; *Иван Ильич споткнулся о 
тюк ~нного сена (А.Н. Толстой) =Иван Иліч запняв ся у пак 
испресбваного сїна; 

спрессоваться =спресовати ся; 

спринт =спринт; 

спринтер =спрінтер(ка); 

спринцевание =ірігація; 

спринцевать =іріговати; 

спринцовка =ірігатор; 

спровади|ть =(и)знёбыти ся кого / (и)знёбыти што; (и)с/ 
удпровадити / (и)справити кого; послати; *на завтрак ~л 
их в Стащин, ведь иначе и рубаху с тебя стащат =на фрыштик 
исправив їх до Стащина, бо инач и кошёлю з тя здёрут; 

спровадка (Даль) =удпроваж(ов)аня; (и)спроважаня; 

спроваживать *- кого =(и)знёбывати ся кого; (и)справ- 
ляти кого гет; удпроважати; посылати; 

спроворить (нар) =пковно зладити, удбыти; *(стащить) 
=(и)сцубрити, цапнути; лапснути, чапнути (обл); *теперь 
наливай, барынька, да вели-ка нам яишенку ~ (Леонов) 
=тепёрь наливай, паничко, а роскаж нам пиковно ратотку 
зладити; 

спровоцированн|ый =выпровокованый; выволаный; 
*надоело мне уже это село — открыла -ая Соня и вторую 
сторону медали =надоїло мен] вже то село — удкрывала 
выпровокована Сбня и другу медалію; 

спровоцировать =выпровоковати; выволати; *ушли 
чиновники, которые ~ли всю эту комедию — и стёрлась, как 
мел губкой, вся ‚искусственная русская жизнь =пушли гет 
урядникы, котрі сесю вшитку комёдію выпровоковали —и 
стёрло ся, як крёйда пуд шпбӧнгіов, вшитко майстрбвоє 
руськое житя; 

спроектировать =выпроєктовати; 

спроецировать =метнути; *Герхард Меркатор создал 
современную карту (проекцию Меркатора), позволяющую 
~ на плоскость меридианы и параллели земного шара 
=Тергардус Меркатор створив модёрну мапу (пробкцию 
Меркатора), яка дозволяє метнути на плоскость полудникы 
и рунобіжникы зёмной кул 

спроказить =влингарити; 

спрос *(с кого) =зазвіданя / вымаганя уд кого; *(на товар) 
=покуп, жаданя; *предложение и ~ =подажа и жаданя; 
*пользующийся ~ом =покупный / гляданый / жаданый 
(товар); *пользоваться ~ом =мати покуп; **без “у ==без 
зазвіданя; **попытка не пытка, ~ не беда ==зазвідати ся 
мож; 

спроси|ть =зазвідати (ся) / позвід(ов)ати (ся) / (и)спросйти 
/ (в)опросити ся / попросити ся (дакого на што); *жена, 
пожалуй, ~а бы: как идёт косьба, Илько? =жона зазвідала 
бы, майжв: як ся, Ильку, косйло?; **-л бы у гуся, незябнут 
ли ноги ай ся богатый не журит, ож ся убогому спуд 
носа не курит; 

спроси|ться =попросйти ся о дозвул; *-тся (с кого) ітргѕ 
=будё мусїти удповісти; *-лось (о невольно произнесён- 
ном вопросе) пиргз =лем так, прийшло на язык; лем так 
зазвідав ем; ** кому много дано, с того много ~тся 
==великое газдувство — велика жура; 

спросонок (разг) > спросонья; 

спросонья =в просбнї; *-— месяц казался ему дядей, 
который пришёл за ним =місяць в просбн! видйв ся му 
стрыём, што прийшов за ним; 

спроста *(по простоте) =през / чёрез простодушность; 
*(без хитростей, умысла) =лем так собі; *в сети попал я ~ 
(Н. Некрасов) =дав ем ся влапити през простодушность; 

спросчијк т (Даль) =звідаючый, (в)опроситель; ***Ё *-ца 
=звідаюча, (в)опросителька; 











спрут (зоол Осюриз$) =октопод; 

спрыгнуть =(зо)скочити; *близ берега я ~л с корабля и 
давай плыть!; а на берегу оглянулся и удивился, что море 
всё ещё там: мне казалось, я захлебнул его вчистую =вже 
недалеко бёрега, скбчив єм из пифы и плавай! на бёрезї 
убзирнув єм ся и чудовав єм ся, же мбре щи всетам є; думав 
єм, же-м го выхлебтав дӧцят; 

спрыскји =алдомаш; *был на ~ах в доме Керестеша, с сы- 
новьями и дочерьми Керестешовыми =пив на тото алдомаш 
у Кёрестешовуй хыжи, и хлӧпції и дївкы Кёрестешовы; 

спрыскивание =кропеня; 

спрысну|ть =покропити; *(покупку, сделку) =выпити 
алдомаш; *с ним сделалось дурно; он был бледен, как 
мёртвый; я немедленно ~л его водою (Достоевский) 
=зробило ся му пудло; быв блідый, як смерть; я го нараз 
покропив водбв; 

спряга\ть *-емый (грам) =удмінный; *(грам) =удміняти, 
припеновати; конъюговати; *(коней в пару) =(и)спрігати, 
(и)спрягати; 

спрягаться (грам) =удміняти ся; припеновати ся; 

спряжение (грам) =удміна (об), удміняня (дей); припе- 
нованя; конъюгація; 

спрям|ить =вырувнати; *солдатство ~ит (Даль) =вӧйна 
вырувнат; 

спрямление =вырувнаня; 

спрямлять =вырувновати; 

спря|сть =(и)спрясти, ед попрясти; *мы всё ~ли и смотали 
в мотки на мотовиле =то так попряли, и мы повили на муткы 
на мотовилови; 

спрятан|ный =(и)с/ попрятаный; *в королевском дворце 
были -ы вооружённые люди =у королськуй палат! 
вызброєні люде были спрятан; 

спрята|ть =за/ (и)спрятати; Нед по/ позапрятати; 
(и)скрыти, ед поскрывати; потулити; *-л от них в пещеру 
=испрятав пёред нима до пещёры; 

спрята|ться =за/ (и)спрятати ся; тед по/ позапрятати ся; 
затягнути ся; (и)скрыти ся; затулити ся; *рыба ~лась от 
лютой зимы на дно =рыбы скрыли ся пбред лютов зимов на 
дно; 

спрячь (коней в пару) =(и)спрячи, (и)спрягти; 

спугивать =полошити; вы/пере/ (и)спужовати; 

спугнуть =полохнути, (и)сполошити, выпудити; *видишь, 
он хотел ~ нас из нашего гнезда =видиш, хӧтїв нас выпудити 
з нашого убшаря; 

спуд (выр) *под ~ом у скрытю, у глубли; без хоснованя; 
(уст) у пивници, у кріптї; *из-под ~а (достать, извлечь) 
=вытягнути из засоб; дати до хоснованя; *планы различных 
романов и повестей лежали пока под ~ом (Григорович) 
=планы всякых романув и пбвістий дочасу спочивали без 
хоснӧваня; 

спуск =(и)спущеня; (и)спуск; зӧступ; (и)зыйтя (долу); 
(и)спад; *(спусковой крючок) =(и)спущало, язычок; *~ 
(спорт) =(и)спущеня, (и)спуск; (на санях, лыжах) зъїзд; 
(плугом) плуженя; *антенный ~ =антенӧвый привод; *-— 
кругляка по жёлобам =ризбваня; *тут я нажимаю на ~ 
(курок) ружья: бабах! =в туй хвилї тягну спущало (язык) 
пушкы: дурр!; *я там натренировался в ~е на лыжах, потому 
что это были большие склоны =там єм ся выцвічив на туй 
лыжовачщ, бо то были великі берегы; **не давать ~у кому 
=в рёгулї держати кого; 

спускать =(и)спущати; (и)звішовати; *-~ деньги =пробав- 
ляти / марнити / промарняти / (экспр) просвйстовати гроші; 
* за бесценок =герити; потрошити; *по реке Рика жители 
гор спускают плоты, связанные из досок =Великов Ріков 
верьховинц! спущают из дощок иссилёні кітеші; **не ~ 
глаз ==добр! мерьковати; 

спускаться =(и)спущати ся; сунути ся; *-емся к дереву 
=суньме ся к дёреву; *по нам вели перекрёстный огонь с 
этой сторожки и с того самого мостика, откуда мы ~лись 
=до нас стріляли крижовов пальбов зоз той бахтарнї, ай з 
того йстого мостика, де сьме ся спущали; 

спускной =на спущаня; *~ вентиль > вентиль; 
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спусковой *~ крючок =когутик, кокош; язычок; *я нажал 
на ~ крючок; раздался такой выстрел, что я от страха уронил 
ружьё =я потяг за когутик пушкы; озвала ся така рана, же 
ем уд страху пустив пушку из рук; 

спустить =(и)спустӣти; поспущати ед; *колесо ~ло 
=колесо спласло / выфучало; *-ть воду в уборной =(и)спо- 
локати заход / кловзет; *-ть за бесценок =(и)згерити; *-ть 
собак =набісити нсув; *воду из него ~ли через эту дырку, 
и вода текла такая, как тинктура =вбду з нёго спустили чёрез 
тоту дїрку, а вода така текла, як тінктура; **-ть шкуру > 
шкура; **-тя рукава > рукав; **-ть деньги =промарнити 
/ пробавити / (экспр) просвистати гроші; **-ть на 
тормозах (фам фиг) =загамовати; позагамовати їед; **-ть 
с лестницы ==вышмарити вон; выдруляти як гамана; 

спуститься =(и)спустити ся, зоступйти; (и)ссунути ся; 
поспущати ћед; дати ся долу / упровал; *тучи ~лись на лес 
=хмары налїгают на лїс; *стали оседать на местах гористых, 
скалистых, а там незаметно и на равнину ~лись =на містах 
гористых, скалистых яли ся посажовати, пак помалы на 
рӧвінь ся поспущали; **-~ться с облаков ==перестати 
носити ся у хмарах; 

спустя ргер *-~ три дня =у три дны /о три дны (пузднййше); 
*несколько лет ~ =дакі рокы згодя; *некоторое время ~ 
=по часї; *неделю ~ М., придворный секретарь в канце- 
лярии кабинета, спрашивает меня: кто это приходил? 
=тыжднём по сёму каже ми М. дворськый секретарь у 
кабінётнуй канцеларн!: што за чоловік ту быв?; 

спутанность =попутаность; 

спутанный =по/ (и)спутаный; (и)сплётеный; за/ помо- 
тульканый (нар); *— шпагат =замотулькана шпарга; 

спутать *(понятия) =помішати, заплбсти, (и)сплёсти; 
посплїтати Нед; *(нитки) =(и)змотати, (и)спутати; *(карты) 
=попутати; за/ помотулькати, попутулькати (нар); 
*(лошадь) =за/ (и)спутати; *принёс верёвку, кабана ~ли 
=принюс мотуз, вепря спутали; *-ть чьи планы 
==погубити кому шор; 

спутаться =по/ (и)спутати ся; (нар) попутулькати ся; 
(и)змотати ся; за/ помотулькати ся (нар); заплбсти ся; 
посплїтати ся Неа; 

спутник т =сопутник; спувідучый; *(астр) =місяць; 
сателіт; *коммуникационный ~ =комуникаційный сателіт; 
**% *—ца =сопутниця; *притулюсь я где-то под уютный 
куст, // ~цей мне будет моя скорбь и грусть —каждый ми 
корч буде пак притулком, // скорб и смуток вірным 
сопутником; 

спутников|ый =сателітный; *пользователи должны на 
своём ~ом приёмнике до конца января перестроить частоту 
=хоснователї мусят на свӧюм сателітнум приймачу до 
кунця януара переладити фреквёнцію; 

спутывание =путаня; 

спутывать =(и)спутовати, путати; язати путо; мотулькати; 

спутыва|ться =мотулькати ся; за/ сплїтати ся; путати ся; 
*нитки нужно свивать в клубок так, чтоб они не ~лись 
=ниткы трёба вити в клубок так, обы ся не мотулькали; 

спущенный =(и)спласлый; *облезлый, полу- мячик ...не 
отскакивал от пола, а шмякался плоско, как лягушка (На- 
гибин) =высуваное, уполы спласлоє лоптя не удскаковало 
уд подамёнта, ай лопкало собов плбско, ги жаба; 

спьяна =в опитости; 

спятить (нар) =зошалїти; (и)здуріти; 

спячк|а =заспаность; *(зоол) =зимованя; сплячка; 
*животное, впадающее в зимнюю ~у (зоол) =зимовач; *ёж 
по два-три дня не показывался из своего убежища, хотя и не 
впадал в ~у =їжо и по два-три дны не вказовав ся из свого 
притулища, хоть и не люг у сплячку; 

спящий ай) =сплячый; *чаще всего лисице удаётся 
поймать ~его зайца =лисици майбулше раз вдаст ся имити 
сплячого заяця; ***$165{ =спач, Ёспачиця; 

сработанный *(слаженный) =(и)зыйграный; *(изго- 
товленный) =(и)справеный; (и)зділаный (уст); *(изно- 
шенный) =(и)схоснӧваный; (и)зношёный; (и)счуханый; 
выхоженый; 





сработать *(сделать) =(и)справити; (и)здїлати (уст); 
*(произвести ожидаемое действие) =сповнити функцію; 
завчинковати; *не ~ть =скламати; *~л инстинкт =озвав ся 
інстінкт; 

сработаться *(о коллективе) =(и)зыйграти ся; *(износи- 
ться) =(и)схосновати ся; (и)зносити ся; 

сравнение =(и)з/по/ прирувнаня; *ставить в ~е =рувнати; 
*идти в ~е =рувнати ся; *в ~и с кем =бпруч / сопротив 
кому; уднёсено до кого; *производство по ~ю с прошлым 
годом =продукція сопрбтив / бпруч лонськуй; *присутст- 
вие ~й то ли в народной поэзии, то ли в народной прозе 
несёт на себе груз изощрённости =притомность порувнань 
ци то в нарбднуй побзй, ци то в нарбднуй прбзї несё на собі 
наклад выцібрености; 

сравнивать =рувнати, вы/(и)з/ порувновати; 
(спорт) =квітовати; 

сравниваться (с кем) =(и)з/ порувновати ся раѕ; рувнати 
ся / вырувновати ся кому; 

сравнимый =порувнателный; 

сравнительн|ый а4} =порувнавчый; порувнателный; 
*образование ~ых степеней (грам) =ступнёваня; *науку, 
сопоставляющую дух отдельных народов, называют ~ой 
этнической психологией =наука, котра порувнуе поединок! 
нарбдн! духы называе ся порувнателна народна псіхолбтія; 
***аду *-о —порувнано з чим; сопротив чому; *-о 
небольшой =сорозмірно невелйкый; 

сравнить =(и)з/ порувнати; аот этот текст был 
опубликован намного раньше, я подал его, чтобы каждый 
мог самостоятельно ~ его с другими текстами =хоть сесь 
текст быв появёный намного скорше, подав єм го, обы 
каждый муг порувнати го сам з иншыма тёкстами; 

сравниться =(и)з/ порувнати ся; *с ним не может ~ =неє 
му пары; *никогда любовь мужа не может ~ с родитель- 
ской (А. Островский) =нигда ласка мужа ся не порувнат из 
родичувськов; 

сравнять =уедностайнити; (и)зрувнати; *~ счёт (спорт) 
=поквітовати; 

сравня|ться =(и)зрувнати ся; *-ться с кем =вырувнати ся 
кому; (и)зрувнати ся з кым; *богатством вод // ручей ~лся 
вдруг с рекой (И. Крылов) =богатством вод // ся потук 
вырувнав ріці; 

сражать =обаляти; (и)збивати; (и)з/ поражати; 

сражаться =гарцовати ся; бити ся; бороти ся; *(шутл: в 
домино) =завзято домінати ся / бавити доміна; *сверкают 
сабли, кокарды революционеров, пылают щёки -ющихся 
=выблискуют саблї, кокарды револуціонёрув, румяні лиця 
борючых ся; 

сражение =битва, (и)зраженя; погром (уст); *Ракоци 
после -я у Ромханя ушёл в Польшу просить помощи 
=Раковцій посл! ромганського погрома пушобв у Польщу 
просйти помуч; 

срази|ть =обалити; (и)зразити; *его ~ла болезнь =упав у 
нёмуч; *Георгия, племянника моего, ~л недуг =Гебрий, 
братанич муй, в нёмуч упав; 

срази|ться =(и)збити ся; (и)зударити ся; (и)зразити ся; 
*императорское войско старалось втянуть венгерское 
войско в огонь, ~лись с гусарами =цісарськоє войсько 
старало ся втягнути мадярськое войсько в огёнь, зударили 
ся из гусарями; 

сразу =(раз-)нараз; такой; духом, душком; (и)гнеть(ка); 
намах, махом; дораз; єдным стӧпом; ужё туй; всл!д; прич; 
*(зараз) =заєдно; разом; *(горячо) =нарёмно; *а когда 
приняли у нас лес, ~ и рассчитались с нами =а як уд нас 
дерево перебрали, разом и выплатили нас; *большие снега 
~ таять начнут, вот тебе и паводок =снй` великый намах 
топити ся зачне, тай повень готова; **не ~ Москва 
строилась ==дуба єдным махом не стяти; на пёрвый руб не 
упаде дуб; 

срака (вульг) =пёрдело; срака; *дай ему пинок в ~у =дай 
му копту у сраку; 

срам =сромота, сбором; бламаж (еп ~у); нёчесть; *~ 
смотреть, какие ты стаканы на стол подаёшь! (Салтыков- 
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Щедрин) =ганьба позирати, як! ты погары сервірўєш!: 
**стыди аньба ганёбська!; 

срамить =сромотити, сорбмити; бламовати; робити 
ганьбу кому; ганьбити / заганьбляти / осмішати кого; 

срамиться =сромотити ся, сорбмити ся; бламовати ся; 
осмішати ся; 

срамни|к т =сромбтник; неганьбиско; *ишь -к! в 
присутственном месте в валенках сидит (Чехов) =но смоть 
го, сромотника! в уряд! у волоках сидит;  ***Р *-~ца 
=сромотниця; неганьбиска; 

срамной =сорбмный; неслушный; 
жаный віц; 

срамот|а =соромота; стыд, ганьба; *я и славы видел, и~ы 
видел – всё у меня на глазах прошло! (Салтыков-Щедрин) 
=наникав єм ся и славы, и соромбты — вшитко ми пёред 
очима было!; 

сраный (вульг) =засраный; 

срастание =(и)зростаня (ся); *слова могут формироваться 
~м в одно слово сочетания слов =слова ся можут творити 
зрӧстанём слӧвных споень до єднӧго слова; 

срастаться =(и)зростати ся; *сросшиеся деревья 
=(и)зростнутя; 

срастись =(и)зрости ся; *сросшийся =(и)зростнутый; 
*нога всё же срослась, а затем, месяца через три я возьми да 
роди близнецов =нога лем зростла ся, а позад того десь у 
три місяцї пёкнула-м близнята; 

срастить *(кость) =дати ся зрости; *(тех) =(и)сточити; 
(ткж фиг) спойти, (и)злучити; *этот провод не цельный, а 
сращённый =тот друт не щлый, ай точёный; 

срать (вульг) =срати; (при поносе) дристати; *-л я на 
тебя! =узни ня (в гузицю)!; *сел у дороги – извините – ~ть 
=сїв при пути — най перебачат – срати; 

сращение *(кости) =(и)зростнутя ся кусткы; *(место) 
(и)зростнутя; *(тех) =(и)сточеня; споеня, (и)злученя; *йога 
— ~ персонального Я с универсальным Бытием =йога значит 
спбєня індівідуалного Я з універзалным Бытём; **фразе- 
ологическое ~ (яз) ==фразеолойчна (и)злученина; 

срёреник =стрібёрник; *древнейший известный золотой 
дукат относится к 206 году, а~ к 269 году дон. э. =майдавный 
знатый золотый дукат є з 206. року, а стрібёрник з 269. до 
РХ; 

сребролюбец =лакомець; *его считают скаредом, ~цем и 
эгоистом (Добролюбов) =тримлют го за скупёнду, лакомця 
и егоїсту; 

сребролюбивый =златолюбивый; 

сред|а =окруженя; міліє п ш4ес! (книж); прбстур; *(окру- 
жающая) =окруженя; околище; *(день недели) =середа; 
*относящийся к ~е (дню) =середашный; *из своей -ы 
=(и)змёжи сёбе; *-а обитания =живӧтной окруженя; *~а 
первой недели великого поста (церк) =Попільна Середа; 
*кто-то во вторник, ~у, кто-то в четверг, пятницу, а некоторые 
в субботу пришли =нёкотрі у вутброк, сбреду, нёкотрі у 
четвёр, пятницю, а нёкотрі у соботу пришли; 

среди =на/по/ сёред; (и)з/ помёжи; *— хищников медведь 
единственный ест малину а драпіжникув медвідь 
единственый, што їст малины; ~ бела дня ==у білый 
день; 

средиземноморск|ий =межизёмный; медітеранськый; 
*где кочевали когда-то валашские пастухи, даже теперь в 
темпераменте некоторых сёл безудержность ~ой расы 
=куды колись волошськ! пастыр! вандровали, непогамов- 
ность медітеранськой расы щи и днесь в темперамент! 
дакотрых сел; 

Средиземноморье =Межизёміє; 

Средиземн|ый *С-ое море =Межизёмное море; *Финикия 
лежала на узкой полосе восточного побережья ~ого моря 
на северо-запад от Палестины =Фенния простерала ся на 
востбчнум узкум приберёжнум відицї Межизёмного мбря 
на сїверо-запад уд Палестины; 

средин|а =середина, србдок; *до ~ы сороковых =до 
половкы сороковых; *бучильный горшок – он был такой, 
сверху уже, а ~а выпуклая =зварялник — то быв такый 
горнёць, зверьха узшый, середина пуклята; 





*-— анекдот =папри- 








средневековый =середновічный; *в ~ых грамотах часто 
упоминаются русины =середновічні грамоты много 
споминают Русинув; 

средневековые =середновік; *с раннего ~я русины 
признавались отдельной группой =з часув ранного 
середновіку Карпаторусйны были вызнаны як окрёма група; 

среднегодовой =просїкбвый рӧчный; 

среднемесячный =просїкбвый місячный; 

среднесуточный =просїковый доббвый; 

средн|ий =серёдный; посередный; *-енький / посредст- 
венный =пӧсередный, просїкӧвый; *(находящийся в 
средине) =середущый; *-ие века (ист) =середновік; 
серёдный вік; серёдна дбба; *-яя общеобразовательная 
школа =серёдна (общеобразбвна) школа; (ист) горожанська 
школа, горожанка; *в ~ем =у проку; єднӧ-наєдно; *ниже 
~его =слабше уд пробку; *-ий уровень =просїк; *-ее 
арифметическое (мат) =прӧсїк; *нас было пятеро, я был 
~ий =нас было пятёро дїточок, я быв середущый; *радио 
Новый Сад вещает по русински в ~ем 25 часов еженедельно, 
ателевидение 3 часа =рӣдіо Новый Сад по русинськы емітує 
у прбс\ку 25 годин тыжднёво, ателевізія 3 гӧдины; **-ий 
залог > залог; **-ей руки ===посередного уровня, 
просїковый; 

средоточще =срёдок; чажінь; концёнтер; *антихрист 
должен появиться из ~я отсутствия =антіхрист має постати 
из срёдку удсутства; 

средств|о =срёдство; спіх; приправа; лїк; *-о принуж- 
дения =спӧсоб принукы; *денежные ~а =фінансы; пінязї 
(разг); *-0 от кашля =уживаня / приправа уд кашлю; 
*ароматическое / успокоительное / косметическое ~о 
=пахняча / успокойна / косметична приправа; *-а массовой 
информации =(мас)мёдії; срёдства громадного перёказу; 

*-о общения =дорозумівноє оруде; *отпугивающее —о 
=удгана; *-а обороны и нападения =оборонйтелн! и 
нападателні сшхы; *-а к существованию =бенефщи (ист); 
срёдства пробытку; *достаточные ~а =затяк; *иметь / найти 
~а =затякати / затякнути; *сторговал её на свои ~а раб 
божий Алексей Феронец =стбкмив єї свбим коштом раб 
божый Алёксій Феронёць; 

средь (редк) > среди; *не стыдно ль, говорит, ~ бела дня 
попался (И. Крылов) =пак ци не ганьба вто, у білый день ся 
ймити; 

срез =перёріз; 

срезание =(и)стинаня; 

срезать =(и)зрізати; (и)збтяти, (и)стяти, ед постинати; 
зострычи; (и)ссїчи; *(сократить) =покуртати; (и)знизити; 
*-— кого (фиг) =(критикой) перешибнути; (на экзамене) 
провалити; *~ мяч (спорт) =дати смеч; *и в этих угодьях 
даже кустик нельзя ~ =у тум же готари не вольно ани корч 
иссїчи; 

срезать =(и)стинати; (и)зрізовати; зострыгати; *(сокра- 
щать) =(и)знижати, куртати; 

среза]ться *(на экзамене) =провалити ся; *(в споре) 
=(и)збости ся у перёцї; *(в домино) =забавити дома; 
*пуще всех какой-то худой мужик орёт, ~лся со стариком 
одним (Бунин): =май пуще якыйсь худый хлоп пащегує, избов 
ся из єдным дїдом; 

срезка > срезание; *на лёгких почвах ~ зелёного пара 
клевера или стерни культиватором выполняется намного 
скорее, чем плугом =на лёгкых з6млях стинаня ублога 
комоницї або стернянкы ралами можеме робити много 
скбрше, як плугом; 

Срем (геог)=Срім; 

сремскиий (геог) =срімськый; *в Воеводине и С-ом регионе 
русин признали =у Войвбдинї и Срімськум регібнї Русины 
были вызнаны; 

срепетировать =выщвічити, нацвічити; научӣти ся у 
про(в)бах; *ставить пьесу в конце сезона не расчёт: и ~ её 
хорошенько некогда, да и невыгодно (А. Островский) 
=інсценовати пбсу у кунци сезона не вартат: и нацйчити 
добр! не є коли, ай невплата; 

Сретение (церк 02/15.02) =Стрітёніє; (редк) Грумницї; 
*по народным верованиям зима трижды встречается с 
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летом, а именно: 2 февраля, на ~; 9 марта, в день 40 
мучеников Севастийских; и 25 марта в Благовещение, когда 
лето окончательно берёт верх =нарбд отб вірує, ож зима 
трічи стрічат ся из літом, то ест: фебрудра 2., на Стрітёніє; 
мірця 9., на Сброк Сятых; и марця 25., на Благовіщеня, коли 
літо зӧвсїм переможе; 

срикошетить =удскбчити; 

срисова]ть =(и)зрисовати (кошю); (и)змалёвати; *это 
распятие ~но с фотографии, которую я снял в баварском 
городе Регенсбурге =сесё роспятя змалёвано з фотографії, 
што-м зробив у баварськум Регенсбургу; 

срифмовать =найтӣ ріму; 

сробеть =достати страх; (и)стратити удвагу; 

сровня|ть =вырувнати, выгладити; *-ть с землёй 
=(и)зрувнати из землёв; *церковь заминировали и ~ли с 
землёй =цёрьков была пудмінбвана и зрувнана из землёв; 

сровня|ться (стать ровным) =вырувнати ся; *в этот год 
Тихону Ильичу ~лось уже пятьдесят (Бунин) =сесь рук 
Тихон Иліч дожив ся уже пятьдесяткы; 

сродни (разг) =родина кому, у родинстві з кым; близкый, 
подобный кому, чӧму; *приехав в Петербург, я почёл 
долгом явиться к Злотницким: они доводились ~ моей 
матушке (Тургенев) =прибыв до Петербургу, за довжность 
держав ем навщивити Злотницькых: онӣ мамц! родина; 

сродни|к т (нар) =срӧдник (общ); ***Ё *-~ца =срӧдница; 

сродни|ться =(и)зблизити ся; (и)спайташити ся; (и)зжити 
ся; *я захотел опять верить, любить и жить тем, с чем -лась 
уже моя душа (Гарин-Михайловский) =зась мав ем дяку 
віровати, любити и жити тым, из чим ужб ся зжила мбя 
душа; 

сродн|ый ай) =сродный;  ***а4у *-о =срӧдно; *чьей 
натуре ~о вдохновение, тот поэт (Белинский) =чиюй натурі 
србдно одушёвеня, тот поёт; 

сродство =срӧдство; 

сроду =як жию, як жиє; (с отр.) нигда; *-, ...отроду, отродясь, 
от веку своего, сколько помню себя, как живу (Даль) =як 
жию, кўлько віку мого, уд памяти мӧюй; 

сроиться =збити ся в руй; 

срок =час; граня; рук (веп року); тёрмин; реченёць; 
*граничный ~ =граня; реченёць; непереступаный тёрмин; 
*~ службы =живбтность; (воен) вобнный рук; *- учёбы 
=студёнтськый рук; *- годности =стойкость; *- давности 
(юр) =граня задавненя; *гарантийный ~ =час зарукы; *~ 
созыва / полномочий =кадёнція; *без ~а =на бёзрук; 
*крайний ~ косить =сурітный час на кошеня; *на какой ~? 
=на як довго?; *до какого ~а =дӧкуль; *в ~ =навчас; на час; 
*в какой ~ =на якый час; *к какому ~у =на якый час; *масло 
с истёкшим ~ом годности =перестарілоє масло; *поручить 
записать меня в члены и ответить, до какого ~а следует 
заплатить членский взнос =дати менё записати у члёны и 
удписати, до якого реченця мае ся заплатити внос 
члёнськый; *платили по пятёрке, причём в два -а: на 
рождество 3 зол. 50 дин. и в день апостола Якова 1 зол. 50 
дин. =по пятцї платили и то на два тёрмины: на руздво 3 
зол. и 50 ден., а на день с. Яцька 1 зол. и 50 ден.; 

сросток =(и)зростнутый плод / кріштал; (и)зростнутя; 

срочность =пилность; неудкладность; уртёнтность; 

срочный ай} *(скорый) =наглячый; сурітный, тїсныій; 
пилный; експрёсный; *(дежурный) =поготӧвый; ургёнт- 
ный; *(приуроченный к сроку) =начасный; *-ая служба 
(воен) =рук; война; шорбва воєнська служба; *-ая доставка 
=поготӧвый довуз; скоровбз; *-ый вклад =терминӧвый 
вклад; *не отпущу тебя, поручик, только после ~ой службы 
=не пущу тя, поручнику, аж року оО ***а4у *-о 
=понӣгло; пилно; сурітно; ургёнтно; *-о нужно косить 
=сурітный час на кошеня; 

сруб =(и)зруб; *- над колодцем =билцята; убруб; 
*внутренний, нижний ~ колодца =цембрины, убрубины; 
*низ / верх ~а =протес(ы) / вінець, вінцї; *сбежал в конец 
двора и прямо на межу, где стоял глубокий колодец с 
высоким ~ом =збіг долу дворбм и просто на межу, де стояв 
высоко убцемброваный глуббкый колбдязь; 








срубание =(и)з/ рубаня; (и)стинаня; (льда) сколёваня; 

срубать ітрї < срубить; =рубати; (и)стинати; (сводить) 
вырубовати; (лёд) (и)скӧлёвати, колбти; 

срубить =(и)зрубати; (и)збтяти, (и)стяти, гед постинати; 
*(свести) =вырубати; *(лёд) =(и)сколӧти; *-ленный из 
брёвен дом =(и)зрубёна / (и)зрубова хыжа; *-ленная из 
ели изба ни снаружи, ни внутри не мазана, не белена, только 
щели заткнуты мхом =из смерёкы зрубёна хыжа ни извон, 
ни изудну не є мащёна и білёна, лиш спары сут позатыкан! 
мӧхом; 

срубка > срубание; 

срубов|]ый =(и)зрубӧвый; цемброваный; *у дороги 
делывали -ые могилы =поблизь путё чинёвали цембрбвані 
грӧбы; 

срыв =(и)змарнованя; (и)зӧрваня, (и)зрыв; пех, неуспіх; 
(душевный) фрустрація; *(неудачное место) =слабина, 
слабёнькоє місто; 

срывать =вы/ (изрывати, рвати; (и)сторгавати, тӧргати; 
(и)стїгати; *(фиг) =(планы) казити, марнйти; *-ть злость 
на ком =выдавати вшиток мирег на кого; *осень ~ла листву 
с грабов и устилала ею землю =бсень зрывала граббвоє 
листя и стелила ним з6млю; **-ть маску ==(и)стяговати 
маску; 

срывать ітрї < срыть; =(и)зрывати; (постройку) (и)збу- 
рёвати; 

срыва|ться =(и)зрывати ся; (и)ссувати ся; *(терять 
самообладание) =не самозвладовати ся; *(голос) =рвати 
ся; *-ющийся голос =пурваный голос; *пусть дети знают, 
чтоб после смерти моей по судам не таскались, — заговорил 
погодя Хапак тихим ~ющимся голосом =най дїти знают, 
обы по мбюй смёрти по судах не тйгали ся, — озвав ся згодя 
Хапак пурваным тихым голосом; 

срыву (ткж срывка) =рвучо; *направился к двери, отворил 
её ~ (Сергеев-Ценский) =рушив ся ку двёрюм и рвучо 
отворив 1х; 

срывщи|к т =показитель; ***Ё *-ца =показителька; 

срыть =(и)зрыти; (постройку) (и)збурити; *флигеля, где 
Груша жила, и следа нет: ~, и на его месте новая постройка 
(Леонов) =Грушиного квартеля йни гіру: збурили, а намсто 
нёго нова ставба; 

сряду > подряд; 

ссадин|а =задерка, збдраня, (и)здёртое (місто); натовк, 
потбвченя; плезур; *адская работа — раскорчевка места под 
огород! семь потов сошло и ~ на руках не счесть =пекёлна 
то роббта – росчищати и палити копань! сто пбтув на чолї 
и тверді натовкы на долонях; 

ссадијть *(с повозки / поезда) =(и)ссадити, высадити; 
*(руку, ногу) =(и)зодрати; натовчи; (и)збити; посукат 
*.ть ногу на стерне =(и)збити собі нбгу на стернянци; 
*бежим; вон как она мне ноги колом ~ла! =упкайме; як ми 
ногы колом посукала!; 

ссаживание (пассажиров) =высаженя; 

ссаживать *(пассажиров) =высажовати; (с кузова) 
(и)ссажовати; *(руку, ногу) =(и)здерати; (и)збивати; 
*-енный палец =натовчёный / (и)збдраный / посуканый 
перст; 

ссажива|ться =высажовати ся; (с кузова) (и)ссажовати 
ся; *пароход дрогнул и остановился; в числе прочих 
пассажиров ~юсь...и я (Салтыков-Щедрин) =парник стряс 
ся и став; мбжи иншыма пасажёрами высажую ся ия; 

сседаться =(и)ссїдати ся; *хорошая известь ...не должна 
~ (Даль) =доброе вапно не має ссїдати ся; 

ссекать =(и)с/ удсїкати; 

сселить =поселити (вєЄдно); 

сселять =поселяти (вЄдно); 

ссесться =(и)ссїсти ся; (о ткани) збігти ся; *сливки не 
годятся, ~лись (Даль) =верьхнина недобра, ссїла ся; 

ссечь =(и)с/ удсїчи; 

ссор|а =(и)з/ вада; котора; *они в ~е =они ся сёрдят; они 
звадні; *пришли к тем людям, которых она подзудила, и 
сказали им, кто ~у устроил =прийшли ид тым людём, што 
вна їх зьбдила, тай повіли їм, хто зваду наробив; 
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ссорить =вадити; сважати; которати; 

ссориться =вадити ся; сважати ся; которати ся; покусько- 
вати ся; *чтобы не ~ с новым режимом, он призывал своих 
остерегаться нападок на государственную власть =жебы 
собі не знеприятелив новый режім, напоминав свбих, обы 
ся хранили уд нападаня штатного режіму; 

ссосать =выссати кус, (и)зоссати; 

ссох\нуться —(и)ссбхнути ся; (о губах) посідати ся; (в 
комки) высхнути на ріпицю, высхнути и поріпати ся; *у 
меня на пожарном дворе все рукава у труб ~лись (Салтыков- 
Щедрин) =у мёне на гасичськум дворі вшитк! шлбгы на 
цївках иссохли ся; 

ссуда =пӧзычка; *если русину деньги нужны, он идёт к 
ростовщику, который при -е не творит такие извороты, как 
банки =кедь гроший трёба Русинови, идё до жида, котрый 
при пӧзычцї не чинит такі фігуркы, як банкы; 

ссудијть =позычити; *приятель своего приятеля просил, 
// чтоб бочкою его дни на три он ~л (И. Крылов) =просив 
ц!мббра свого цімбору, // обы дас на три дны гордув 
позычив му; 

ссудный =позычковый; **-ая касса =заложня; 

ссужать =позычати; 

ссутули|ть =выгнути, (и)зогнути; *был прям, да годы ~ли 
(Даль) =быв простый, айбо годы го зогнули; 

ссутулиться =выгнути ся; (и)зогнути ся; 

ссученный =(и)с/за/ суканый; (обл) (и)здруганый; 

ссучивание =суканя, (и)ссукованя; (обл) друганя; 

ссучивать =за/ (и)ссуковати, сукати; (обл) другати; *~ 
нитку, бечёвку; а по-гуцульски говорят: другати =сукати 
нитку, мотуз; другати то е то само лиш по гуцулськы; 

ссучить =за/ (и)ссукати; (и)здругати (обл); *нитки нужно 
было перерезать и тут же связать по две пары и - в бахрому 
=ниткы трёба было перерізати а такой поязати по дві пары 
а засукати на трачкы; 

ссылать =высылати; 

ссылаться *(на что) =кликати ся / по/ удкликовати ся / 
удзывати ся / удсылати ся на што; *епископ ~лся на какую- 
то причину =єпископ поклйковав ся на якусь причину; 

ссылк(а *(на что) =(уд)кликаня ся / (и)спомянутя на што; 
удсыланя / указаня на жерёло; *(изгнание) =прогнаня, 
высланя; *его приговорили к -е на житьё в Тобольскую 
губернию (Чехов) =засудили го на высланя бывати до 
Тобблськой губёрнії; 

ссыльный =высланик; высланый; 

ссыпать р? =(и)ссыпати, высыпати; поссыпати іед; 
*кирпич был - в одну кучу =цигла была высыпана на едну 
купу; 

ссыпать ппрЁ=(и)с/ насыпати; сыпати; *деньги не ~ли в 
сундук, а тольку в один угол, ведь так много денег они 
никогда не видели =не сыпали гроші до лады, лем у едну 
закутину, же тулько много гроший нигда не виділи; 

ссыпаться рЁ=(и)ссыпати ся, высыпати ся; поссыпати ся 
Неа; 

ссыпаться ппрЕ=(и)ссыпати ся; *гравий ~лся в аккуратные 
продолговатые пирамиды, чтобы легко вымерить кубатуру 
=из шутра насыпали, обы лёгко ўміряти кубатуру, акуратні 
довгавист! піраміды; 

ссыпка =высыпаня; *(ссыпной пункт) =рампа ссыпати; 
*на самом верху — большая ~, откуда зерно по трубам в 
пароходы и баржи поступало (Вершигора) =май гор! — 
велика рампа ссыпати, удкы зёрно цївками на дамшіфы и 
баркы текло; 

ссыхаться =вы/ (и)ссыхати ся; (обувь) коравйти; *если, 
например, дверь сделана из недосушенной древесины, то 
она будет ~ =аж, приміром, двёрї учинёні з не дуже сухого 
дёрева, та вни ся будут высыхати; 

стабилизатор =вырувнач; стабілізатор; 

стабилизация =вырувнаня; стабілізація; 

стабилизировать =вырувнати, пир{ вырувновати; 
стабілізовати; усталити; 

стабилизирова|ться =вырувнати ся, ітрЁвырувновати ся; 
устояти ся, пир устоёвати ся; стабілізовати ся; усталити 








ся; *система консонантизма в русинских диалектах ~лась 
=сістёма консонантізму ся в русйнськых діалёктах стабі- 
лізовала; 

стабильность =вырувнаность; стабілность; устбяность; 

стабильный ай} =стабілный; рувный; *(результат, 
показатель) =вырувнаный; ***а4у *-~о =рувно (разг); 

става\ть *(уст: становиться) =робити ся, ставати ся, 
чинити ся; *(доставать) ітргѕ =выставати; стачити; 
*юношеских сил его ~ло на всё (И. Гончаров) =его 
молодёчых сил выставало на вшитко; 

ставень > ставня; 

ставить =ставити, становити; становляти; (пьесу, ткж) 
інсценовати; *- вопрос =класти / (по)ставляти звіданя; *— 
целью =класти за ціль; *-— возле чего / на огонь =пристав- 
ляти; *- в вину кому что =замітовати кому што; *- забор 
=плот городити; *~ на должность =именовати на пост; 
*ни во что не - кого =не давати нич на кого; погоржовати 
кым; низко держати кого; *- диагноз > диагноз; *-~ на 
колени > колено; *наибольшую популярность завоевал 
водевиль «Маруся», который ставили и как оперетту 
=майвысшу любёность добыв собі водевіл «Маруся», 
котрый ставили и як оперёту; 

ставка =заставка, ставка; *(воен) =стан; *-а верховного 
главнокомандующего (воен) =стан главного вёзиря; *(экон) 
=стӧпа; *(тариф) =ставка; *(в игре) =ставка; залуг; фанд; 
*процентная ~а =процёнтна стбпа; *делать ~и на бегах 
=ставити на кӧнї; *делать / сделать -у на кого =давати тіп 
на кого; *очная ~а с кем =ставеня до очий з кым; 
конфронтація (юр); *устроить / устраивать очную ~у 
=конфронтовати рЁ/пирЁ їг; *быть участником очной ~и 
=очити ся; ставити ся до очий; *устроить очную ~у 
осуждённого с каждым свидетелем в отдельности =зочити 
осуженого з каждым свідком окрёме; 

ставленник т =ставленик; протеже; *-к партии (пей) 
=креатура партії; *ведь все они наши ~ки =відь всї они 
наші ставленикы; ***Ё *-ца =ставлениця, креатура, 
протеже; 

став|ня =облашниця; гатер; *в окнах домов и в щелях ~ен 
землянок засветились огни (Л. Толстой) =в окнах хыж ив 
спарах гатрув з6мниць россвйтили ся світла; 

стагнация =стагнація; 

стадион =стадібн; 

стадия =стадія; *русины с ранних ~й формирования их 
национального сознания отделялись от остальных восточ- 
нославянских групп =Русины уд вчасных стадій формбваня 
їх національної свідбмости удокремляли ся уд иншых 
восточнославянськых груп; 

стадный =стадный; 

стад|о =стадо, чёреда; *- в 50—60 овец =кердёль; ботёй 
(обл); *(небольшое) =керделёць, фалка, фовт, чупор; 
(гусей) гусник; (коров и телят) гуля; *составление сводного 
~а =мішаня; *вышли из дома, и там ~о волов =Уйшли вон, 
и там една гуля волув; *составление сводного ~а это 
праздник, который отмечает всё село =мішаня то такый 
праздник, што ёгб сяткуют всїм селом; 

стаж =стаж; *трудовой ~ =роботный стаж; 

стажёр т =стажіста; *такая небрежность не прощается 
даже -у, тем более её нельзя простить опытному водителю 
(Рыбаков) =такӧє незбавство не мож удпустити, ани 
стажістови, нето опытному вбзичови; ***[ *--ка =стажістка; 

стажировать =стажовати; 

стажирова|]ться =стажовати; *в студенческие годы 
Стрипский в течение двух лет ~лся во Львове =Стрипськый 
яко студёнт за два рбкы стажовав у Львбві; 

стажировка =стаж, цвіченя; 

стажировочн|ый =стажный; выцвікӧвый; *в начале мая 
автобус привёз 34 солдат ~ой школы из Мартина =зачатком 
мая привюз автобус 34 воякув выцв!ковой школы з 
Мартина; 

стайер =штаер(ак); 

стайерский =штёерськый; 

стайк|а =керделёць; фовтик; челядка, чуприк; *местами 
на кочках ощеривались ~и лиловых цветочков =туй-там по 
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купинках ущряли ся чуприкы ліловых чічбк; *-а скворцов 
снизилась над поляной (Шолохов) =челядка чорнакув 
знизила ся над чистинбв; 

стакан =погар; (деревянный) кофіль т; кофля Ё (гранё- 
ный) гранчак; (сто/ двухсотграммовый) (два)децак; 
*зайдёт бывало к деду на ~, другой вина =на єдён-два 
погары вина забрыдё, бывало, до діда; ***Чет *-чик 
=погарик, погарча; кофлик; 

стаканчик =погарик; (50-граммовый) пувдецак; 

стаккато (муз) =стакато; 

стакнуться (неод) =(и)здобарити ся; (и)згварити ся; 
*преступно ~лся с бандитами =здобарив ся злочинно з 
бандами; 

сталагмит =сталагміт; 

сталактит =сталактіт; *в пещере нет —ов и сталагмитов, 
а просто горизонтальная расселина, вглубь которой можно 
проникнуть с фонариком и пофантазировать =пещёра не из 
сталактітами и сталагмітами, а просто горізонтална спара 
в скалу, яка дозволяє з вілоньков пронӣйкнути в глубину и 
пофантазовати; 

сталевар =оцїлярь; 

сталелитейн|ый =оцїлярськый; *-ый завод =оцїлярня; 
*сооружение ~ого завода планируют начать в марте 2008 
года =з выставбов оцїлярнї плануют зачати в марцу 2008; 

сталкива|ть =(и)зударяти; (и)здрулёвати; (и)стёрьховати; 
*(кого с кем) =конфронтовати; *вырубают плитами лёд и 
~ют в Тису =таблами вырубуют лед и вытрутят на Тису; 

сталкива|ться =наражати ся; (и)зражовати ся; (и)зударя- 
ти ся; *сталкиваться с необходимостью пояснять =ставати 
до конфронтації з тым, же мусит пояснёвати; *армии ~ются, 
и моментально обе рассеяны, перемешаны =армії зударяют 
ся, ив туй минут! ужб и россіяні, помішані 061; 

сталь =ӧцїль; *выплавленную ~ изобрёл Хантсман в 1740 
году =ӧцїль лляту Гантсман вынайшов 1740. року; 

стальник *~ колючий (бот Опопіѕ ѕріпоѕа) =танцювник; 

стальн|ой =оцїлёвый, оцїляный; *стальные перья 
появились в 1803 году =ощлян! пёра сут уд 1803. року; 

Стамбул (геог) =стамбул; *семеро учащихся электро- 
технического училища в Пряшеве завоевали в ~е титулы 
чемпионов мира =сїм студёнтув серёдной шкблы електро- 
техничной в Пряшові принбсли з Істамбулу титулы майст- 
рув світа; 

стамеска =дблото; 

стан =дрік; стан; постава; *- рубахи (обл) =станка со- 
рӧчкы; *(тех) =строй; стан; *(воен) =табор; вӧйсько; (ист: 
управление полиции в Рӧсії) каштанство; *железопро- 
катный ~ =строй на рбляня желза; *профессора состав- 
ляли два ~а, ... мирно ненавидевшие друг друга (Герцен) 
=профёсорство дїлило ся на два таборы, што в души 
ненавиділи ся; 

стандарт =стандард; *по мировым ~ам =по світӧвых 
мірилах; *Фурманов избегает банального ~а (Макаренко) 
=Фурманов убминат баналні стандарды; 

стандартизация =стандардізація; выєдначеня; 

стандартизировать =стандардізовати; выедначити, 

уєднӧстайнити; *культуру нужно и ~, унифицировать, 
охранять =културу трёба и уєднӧстайнити, уніфіковати, 
охраняти; 

стандартный =стандардный; *Хире вынесен приговор; 
как ~ повод фигурировала антисоветская агитация =Хіра 
достав засуд; стандардный повод звучав: антісовєтська 
агітація; 

станина =лӧже; *(воен) =лафбта; 

станиолев|ый =станібловый; *-ая обёртка =златко; 
*белый хлеб доставляют сюда в красивых ~ых обёртках 
(Б. Полевой) =білый хлїб сюды довбжуют у краснуй 
станібловуй убвивц!; 

станиоль =станібл; 

Станислав =Станьо; *- Маханич на ступеньках живо 
отбивает косу =Станьо Маханич на гарадічох споро клёпле 
косу; 

станица =станиця; козацька осада; *к югу от ~ы 
Каргинской ... разлеглась целинная, извеку не паханная 





заповедная степь (Шолохов) =за станицёв Каринская на юг 
простёрла ся нерушана, удпрадавна не брана сята пуста; 

станичник =обыватель козацькой осады; 

станичн|ый =станичный; *женщины стали говорить о о 
~ых новостях, о товарах, которые поступили в сельпо 
(Закруткин) =жоны яли бесїдовати о станичных новинах, о 
товарах, як! достав конзум; 

станков|ый *-ая живопись =камерный живопис; *(воен) 
=з лафётов; *-ый пулемёт =чажкый машингвер; куломёт з 
лафётов; 

станкостроение =выроба уброблярськых строюв; 

становать =стояти табором, таборовати; (в кемпинге) 
камповати; 

станови|ться *(делаться) =робити ся; ставати (ся); 
* (располагаться) =поставати; (в ряд / круг) росставляти ся 
(у шор / каріку); *-ться ногой =ступати; *-ться на ножки 
=станькати (дет); *-тся плохо > плохо; *-тся так приятно 
=так чинит ся любо; *но с 1848 года всякий ~лся равным 
перед законом =айбо у 1848. рощ всякый рувным ставав ся 
пёред законом; 

становище =табор; *(промысловиков) =осада фахбвых 
лӧвцюв, рыбарюв; *- Ванокан – это очень глухое место 
(Каверин) =ловёцька осада Ванокан ~ далёкый закут; 

становление =формбваня (ся); (утверждение) етаблованя; 
*как продолжать успешное ~ русинского языка? =як 
продбвжовати в успішнум етаблбваню русйнського 
языка?; 

станов|ой =главный; *-ой (зуп полицмейстер, -ой 
пристав) =капітан; *-ое дело вы делаете, товарищи, спасибо 
вам (А.Н. Толстой) =главное дїло чините, товаришбве, 
вдячность вам; 

становье> становище; 

стан|ок =уброблярька; строй; машина; варштак; стан; 
*-ок для распиловки дерева / строгальный / токарный 
=гатер / гобловачка / токарка; *(для ковки лошади) =станок 
(кон! кути); *автор правил свои пассажи по телеграфу даже 
тогда, когда работа была уже на печатном -ке =Автор 
поправляв сво! пасажі по телеграфу ищи и тогды, коли 
робота была ужё в печатнуй машини; 

станочни|к т =роботник при варштаку; машинарь; ***Ё 
*—ца =роботничка при варштаку; машинарька; 

станочный =стройный; машинбвый; 

станс (лит) =станца; *-... куплет, раздел стихов; но каждый 
~ должен быть округлён и закончен смыслом (Даль) 
=станца — куплбт, Дл побзй, но кажда станца мусит быти 
завёршена свбим смыслом; 

станцевать =затанцёвати; заиграти; *-ованный с 
невестой танец =зайграный з молодов танець; *что я на 
той свадьбе ~евал с Гелебанихой и засиделся там до утра? 
неужели это такой уж большой проступок? =што я на туй 
свальбі з Гелебанков затанцёвав тай до рана там загостив 
ся? была то така велика провина?; 

станцеваться =(и)зыйграти ся в танцю; 

станционный =станйчный; 

станция *(жд) =стація, штація; (обл) штацібн; *опытная 
/ автобусная ~я =бпытна / автобусна станиця; *вверху на 
копанском бугре три пушки, нацеленные на железно- 
дорожную ~ю =горі на копанському горбкбви три канбны 
націлені на желїзничну штацію; 

стапель (мор) =кбсость; шлшер; 

стапливать =(и)стоплёвати (в6дно); *-... растопив в огне, 
соединить разные вещества (Даль) =стӧплёвати – росто- 
пивши на огни, злучити роздїлні матёрії; 

стапливаться =(и)стоплёвати ся (в6дно); 

стаптывать =(и)стоптовати; *- подошву > изнашивать; 
* снег с ботинок =(и)здубковати сн!г из боканч; 

стаптываться =(и)стоптовати ся; 

старание =стараня; пилнованя; предаваня (ся); снага; 
*-ями чиновников дело это уладилось (Достоевский) 
=пилнбванём урядникув тотб діло упорядило ся; 

старатель =выглядовач (золота); 

старательность =прбданость; усиловность, ревность; 
рядность; 
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старательнјый ай} =усилӧвный, старателный; рёвный; 
рядный; пилный; (и)змагливый; ***айу *-о =усилӧвно, 
старателно; рёвно; (и)змагливо; пилно; ряднї, рядно; *-о 
и со вкусом изготавливали декорации =усиловно изготов- 
ляли вкусных декорацій; 

стара|ться =(и)з/ намагати ся; старати ся; предавати ся, 
надавати ся; усиловати ся; ревновати, пилновати; снажити 
ся; *-~ться, чтобы =причиняти ся, жебы; *(угождая) =вы/ 
прибагати; *-ться овладеть чем =моцовати ся за што; *я 
буду -ться ==на тум буду; *старый, ну-ка бери свечку, не 
бойся — и -лась втиснуть свечку в окостенелые пальцы 
=старый, ануж бери свічку, не буй ся – и намагала ся запхати 
свічку мёжи закостенїлі палцї; 

старейший =майстаршый; 

старейшин|а =доабн(ка); (фиг) Матужалём; 
=старшина; *совет ~ =старшинська рада; 

старение =стареня (ся); 

старенький =старёнькый; *пришли они к этому ~ому 
человеку =прийшли гу тбму старёнькому чоловікови; 

стареть =старіти (ся); *(сдавать) =подавати ся; *мы с 
мамой ходили в кино, и в театр, там я услышала песню «С-ю 
потихоньку» =ходили сьме з мамов до кіна, тай у тедтер; 
«Помалы старію» — сесю новту там співали; 

старёхонький (нар) =старинськый; 

старец =старець; старбга; *(монах) =старый монах; *нам, 
~цам, уже в могилу, но из нашего пепла воскреснут Фениксы 
=мы, старц!, ужё до могылы, но из нашого пбпеля 
воскрёснут Фёніксы; 

старёшенький (нар) =старинськый; 

старик т =старый; старбга; старець; старик (редк); дідо; 
*-ки со] = стареж; *господин протоиерей Андрей Молнар 
был совершенный -к, так что легко мог ошибиться =пан 
наместник Андрій Мблнар докончёный старик быв, та лёгко 
ся муг замылити; ***4ет *-чок =старичок; дідик; 

старикан (разг шутл) =дїдиско; *славный был ~, весь 
серебряный, красивый такой и доброты неописуемой 
(Куприн) =мйлый быв д1диско, шлый такый красный 
стрібёрный, а добрачиско, такый што; 

старикашка (прен) =дїдура, старуган, дїдуган (прен); 
*шёл как-то лесом совсем ветхий —=якось ишов хащов дуже 
старёзный чоловік; 

стариковский ай) =старикастый; старинськый; 
*-и =старикасто; по старинськы; 

старина =давнина; старина; *предмет -ы =старовизна; 
*(обращение) =небӧре; *в ~у =давно; за старых часув; 
дакоды; *в ~у светили лучиной =по старому липинов 
світили; *напрасно я выставлял свою кандидатуру в 
ужгородское педучилище своего епископа (Фирцака), 
напрасно в хранилище предметов -ы Национального Музея 
=задарь конкуровав ем до ужгорбдськой препарандії 
свого єпископа (Фірцака), задарь до хранилища старо- 
визны Нарбдного Музёя; **тряхнуть ~ой ==припомянути 
собі мблодость; 

старинкја дет < старина; **по ~е ==як давно; по старому; 

старинн|ый ад} =давный, давнодавный, стародавный; 
даколишный; старинный; *взобраться бы мне теперь на 
Гуслю да осмотреть те -ые письмена, если они есть =выйти 
бы ми тепёрь на Гуслю та поубзирати и, кедь є, та прочитати 
тото стародавное письмо; 

старить =старӣти; *не годы -ят, азаботы (А. Островский) 
=не рокы старят, ай жура; 

стариться =старіти ся; 

старица *(русло) =старбе рачное корыто; старый ток; 
*(старуха) =старёга; *кое-что о рыбной ловле на ~х =из 
рыбарства на старых токах; 

старичок =дїдик; ддочко; старичок; 

старичьё со] (нар прен) =стареж; *мужики все на войне, 
одно ~ осталось (Шишков) =хлӧпы на войн! сут, сама стареж 
зостала; 

старобытн|ый =(давно)давный; даколишный; *никакого 
племени нет -ее финнов в северных и восточных климатах 
России, — говорит Карамзин (Герцен) =не є май давного 


*(вождь) 





жжжафу 





племёна уд Фінув у студбных кончинах Рбсії, — пише 
Карамзин; 

староватый =пӧстарый; *жених ~ =постарый жених; 

гатаровер т. =старовірець; *(фиг) =конзерватор; ***Ё 

*-ка =старовіриця; (фиг) конзерваторка; 

староверство (ткж староверчество) =старовірство; *(фиг) 
=конзерват!зм; *как жестоко наказала меня судьба за моё 
самолюбие и - в литературе! (С. Аксаков) =як окрутно ня 
скарала судьба за муй гбнор и конзерватізм у літературї!; 

староверческий =старовірный; 

стародавн|ий =стародавный; *слово — серебро, молчание 
— золото; так гласит ~яя мудрость (Салтыков-Щедрин) 
=слбво — стрібро, мбвчанка — зблото; так рёче стародавна 


мудрость; 
стародедовский =прадїдный; 
старое п =давнина; **приниматься за ~ ==навертати ся 


на давнину / на свое; 

старожил т =старобыватель, старожитель, старокраян; 
***[ *_ка =старобывателька, старожителька, старокраянка; 

старозаветность =старосвітчина; 

старозаветный =позавчорашный; неднёшный; старо- 
світськый; *это был настоящий ~ помещик, богобоязнен- 
ный, степенный человек (Тургенев) =се быв правый 
старосвітськый статкарь, богобойный достойный чоловік; 

старомодность =старосв чина; 

старомодный а4] =старомбдный; позавчорашный; 
неднёшный; старосвітськый; *жжају *-о =старомӧдно; 
по старосвітськы; 

старообразность =бабастость; 

старообразн|ый =бабастый; старинськый; *нельзя 
сказать, что Стефан хотел сохранить свою усадьбу как своего 
рода резервацию ~ого быта =не мож повісти, ож Стёфан 
хӧтїв сохранити свбе обыстя як якусь резервацію старин- 
ського быта; 

старообрядјец т =старовірець; *** *-ка =старовіриця; 

старообрядческий =старовірный; * {Иван Иванович} 
тяготел к старой вере и постоянно принимал у себя гих 
архиереев (Чехов) =Иван „Иванович мав тяг ку старуй вірі и 
фурт гӧстив дома старовірных архієрёюв; 

старообрядчество =старовірство; 

старорежимный =дореволуційный; 

староречье =старбє річнбє корыто; старый ток; 

старосветскјий =старосвітськый; *нет более уместного 
здесь слова, чем это ~ое «почил» =не мож найти сюды май 
валушное слбво, ги сесё старосвітськоє «упокоив ся»; 

старославянск|ий =старославянськый; *-ий язык 
=старославянчина; *корень этого слова от ~ого «тронд» 
кроется и в названии нашего села Горонда =кӧрінь того 
слова из старославянського «гронд» крые ся и в назві 
нашого села Горонда; 

старослужащиий (уст) =старый вояк / моряк (в царськуй 
дӧбі); *нашивка ~его > шеврон; 

староста *(села) =староста (да -ови ѕос —ом ); старӧстка 
Е *(ист) =вайда; кёнизь, князь; бирув, Ёбирувка; рыхтарь; (у 
немцев) шблтыс; (старший) десятник; *(школ) =фаміліаш; 
*- общины (церк) =куратор; *назначить ~ой =покласти на 
старбство; *быть ~ой =старбстити; (села) бировити, рых- 
тарити; (церк. общины) куратбрити; *статус / должность 
/ обязанности / работа ~ы =старбство, бирувство; шолты- 
ство; *дом ~ы =бирувська хыжа; *жена ~ы =старостова, 
бирбвова; *помощник ~ы =пудстарбста; *идите, ~а, идите, 
я вас не хочу задерживать =идіт, бирбвику, идїт, я вас нехбчу 
задёржовати; *хозяин, который был ~ой села или церков- 
ной общины, старается, чтобы его сын или дочь попали в 
подобную знатную семью =такый газда, што бировив 
(рыхтёрив) ци куратбрив, отб позйрат, обы му сын ци дївка 
у подббну передняцьку фамілію упали ся; 

старостиха (разг, жена старосты) =старостбва / старбстка, 
бирбвова / бирувка, рыхтарёва; 

старостихин =бирӧвчин; *-о пальто =б1рувчин кабат; 

старостов *(конь) =бирбвув; *(сын) =бирувськый; *~ 
дом =бирбвова хыжа; 
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старость =старость, старбба; старь; *под ~ь / в ~и =на 
старі дны; на стари; кости человека под -ь утрачивают 
эластичность =чоловіковы кбстї на стари стратят еластич- 
ность; **до глубокой ~и ==до довгых вікув; **-~ не радость 
==старость не рёдость; **на ~и лет ==на стар! кӧлїна; 

старт =старт; *дать ~ чему =на/ удстартовати што; *давать 
~ чему =стартовати што; *вытащили воловьи сани из 
возовни и, сняв дышло, поставили на ~; И поехал «бобслей»! 
=вытягли из стодӧлы волов! сани и, знявши руд, поклали 
на старт; и поїхав «бобслёй»!; 

стартёр (тех спорт) =стартер; *1915... Чарльз Кеттеринг 
запатентовал ~ =1915... Чарлз Кёттерінг запатентовав 
стартер; 

стартовать =стартовати ітрё; удстартовати рё, *в 
пятницу Пряшев будет встречать пелетон велосипедистов, 
которые завтра -уют из Аша =Пряшув привітат у пятницю 
пелотбн ціклістув, котрі завтра удстартуют з Ашу; 

стартовый =стартӧвый; 

старуха =стара; старёга; баба; (пей) старуганя, старуха; 
*наши русины, ободранные, как липка, стоят, словно ~ха у 
разбитого корыта =нйші Русины цїлком вызолен! стбят, ги 
нещастный газда на толоц!;, **и на ~ху бывает проруха > 
проруха; ***4ет *-шка =бабця; старуля, старулька, 
старушка; 

старушенция (пей) =старбга, старуха; 

старушечий =бабськый; 

старушонка =бабця; старуля; *это была крошечная, 
сухая ~ лет шестидесяти (Достоевский) =се была малючка, 
суха, дас шістьдесятьлітна бабця; 

старческий =старёцькый; *(мед) =сенілный; *-ий возраст 
=старость; *-ое впадение в детство / -ая беспомощность / 
маразм =старёцька д1точость / недуйдавость / зовялость; 
*-ая немощь / дряхлость (мед) =сенілность; (старёцька) 
нёмучность; *а потом обнаружились симптомы ~ого 
возраста, которые вынудили меня резко притормозить =а 
пак выявили ся сімптомы старости, які заставили ня фест 
пригамовати; 

старчество =старость; *(церк) =живӧт старого монаха; 

старшеклассни|к т =ученик старшых клас; матурант; 
***[ * ца =учениця старшых клас; матурантка; 

старшенький =майстаршый; *остался у ней в живых лишь 
один ~ мальчик (Достоевский) =жити зостав у н лем 
майстаршый хлӧпчик; 

старший =старшый; *(начальник) =верьховник; 
старшина; *-ие люди села =старшина села; *самый ~ий 
брат =майстаршый брат; *лицо -его возраста =сенібр(ка); 
*на два года -е =два рӧкы старшый; *он ~е пятидесяти 
=пбнад пятьдесятьлітный; *степенность ~его =сенібрська 
достойность; *-ий класс =старша класа; *пожилые найдут 
лучшие возможности реализации в организациях лиц ~его 
возраста =старш! собі найдут лише уплатненя в 
організаціях сенібрув; 

старшина *(воен) =пудофіцёр; *(у цыган) =вайда; 
**войсковой ~ (ист) =пудполковник козацтва; 

старшинский =пудофіцёрськый; *-ие погоны =пудофі- 
цёрські наплечникы; 

старшинство =старшинство; первёнство; *гости, 
наблюдая ~ рода, ...сели (Пушкин) =гӧстї посїдали, 
уважаючи на первёнство рбда; 

старый =старый; *(пожилой) =у роках / у гӧдах; 
пӧстаршый, старый; (самый) майстаршый; *(прежний, 
давний) =давнійшый; даколишный; давный; *-ой 
постройки, ~ого выпуска =старшого датума; *одеваются 
по -ому обычаю =по старинськы носят ся; *Орос Михаил 
Михайлов мал ростом, ~ годами, а ума палата, как у змея 
=Орос Мигаль Мигалюв малый рбстом, старый годами, а 
розумак, такый, ги гадюк; **и ~ и млад ==уд млада до 
велика; старбе и малое; малі и великі; **за ~ой головой, 
как за каменной стеной ==старый чоловік помалы хбдит, 
али добрі радит; **-ая песня (ѕуп это уже пёто) ==се сьме 
вже чули; стара співанка; **- да мал – одно ито же ==што 
малый, што старый; **-ый друг лучше новых двух ==калап 
добрый новый, а ц!мбора старый; 





старьё =ряндя, цуря, цундря, лахы, питёльча; потрошня; 
лум; старовина; гратя (обл); 

старьёвщи|к т =лахманник; потрошнӣк; *мебель и 
разные вещи он три дня распродавал ~кам-татарам (М. Горь- 
кий) =бутор и всякі прижиткы за три дны роспродавав по- 
трошникам Татарам; ***Р-ца =лахманничка; потрошни- 
чка; 

стаскать =(и)стягнути / стягти (на раты); потігати; *сухое 
сено – и вдруг замочит; решили, ... сколько можно будет, 
~ на террасу (Вересаев) =сїно сухбє – а кедь замбчит; 
досудили потігати на торнац, што стане; 

стаскивать =(и)стїгати; *трактора совершенно уничто- 
жили гумус на склонах, -я срубленный лес =тракторы до- 
мак понйщили гумус на схылах, як стїгали зрубаный лїс; 

стасовать *- карты =помішати карти; 

статейк|а =статӧчка; *он ~и инкогнито в журналах 
тискает (Салтыков-Щедрин) =ун інкбгніто по часбписах 
статочкы тискат; 

статейный =постатёвый; 

статик|а =статика; *нет никакой ~и в нашей жизни; 
каждую минуту мы живём в среде сильнейшего, целеуст- 
ремлённого, боевого движения (Макаренко) =наш живот 
не знат статику, што минуту жйєме в просторї якмай 
силного, пробуйного прямбваня ку шли; 

статист т =статіста; ***Е *-ка=статстка; 

статистика =статістика; *- — вспомогательная наука 
истории =статістика – помбчна наука істбрії; 

статистический ай) =статістичный; *из ~их сводок 
видно, что половодья и пожары в определённых местностях 
закономерно повторяются =видиме з выказув статістичных, 
ож пбвенї, пожары на звістных відиках тоже правилно 
повторяют ся; ***а4у *-и =статістично; 

статист|ый (спец: о лошадях) =стучный; шталцный; 
*очень, очень хорошая! — сказал Чернокуцкий, – ~ая лошадь 
(Гоголь) =кунь добрый, барз добрый, — повів Чернокуцькый, 
— шталцный!; 

статический айј =статичный; *-ое электричество 
=наелектрізӧваня; ***айу *-и =статично; 

статность =стучнота; (о ребёнке) чамняность; 

статн|јый =стучный; тонкый; шталцный; *(плотный, 
крепкий) =дрічный; чамняный; *на горе растёт гречиха, / 
/ моя милка щеголиха, // и лицом красна и ~а // и накрасилася 
знатно =а на гор! татарбчка, // шумна мбя фраербчка, // 
шумна, шумна, бо є біла, // бо ся шумн! нафарбила; 

статор (тех) =статор; 

статс-дама (уст) =дворська дама; 

статский (уст) > штатский; **- советник (чин 5-го класса) 
==штатный радник; **действительный ~ советник (чин 
4-го класса) ==повный штатный радник; 

статс-секретарь (ист в России чин 1-го класса; зуп 
действительный тайный советник 1-го класса) =штатный 
секретарь / тайник; 

статус =статус; вызначеня; характер; *автономный ~ 
Подкарпатской Руси был гарантирован договорами 
=автонбмный статус Пудкарпатськой Руси быв гарантова- 
ный договорами; 

статут =статут; оснӧвні правила; *для достижения 
упомянутой цели за 34 года благополучного служения наш 
епископ через епархиальные -ы постановил много 
спасительного и плодоносного =котрый то цїль обы 
досягли, за 34-рӧчным щастливым владычеством нашого 
єпископа много спасителного и плодонбсного было во видї 
статутув дюцезалных постановёно; 

статутный =статутный; 

статуэтка =статубтка; (из чёрного дерева) ебонётка; 
*ему в жоны нужна не - с красивым телом, а благородная 
душа =не ебонбтку в краснум тїлї хбче ун мати за свбю 
жунку, а благородну душу; 

статуя =статуя; *стоит, как ~, как мумия, словно весь дом 
хочет загипнотизировать =стбит, як статуя, як мумія, якбы 
цілый дом хотв загіпнотізовати; 
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стать уегф =на/о/по/ стати; *-ть проводником =учинити 
ся / постати провадырём; *глаза ~ли грустными =бчі стали 
ся смутныма; *-ть поперёк дороги =заступйти путь; *-ть 
в ряд / круг =поставати / росставити ся у шор / каріку; *мне 
~ло смешно =прийшлб ми смішно; *от таблетки мне ~ло 
лучше =шлулка ми зробила добрі; *песня постепенно -ла 
народной =спванка поступно знароднїла; *-ла спрашивать 
=зачала звідати; *не ~л говорить =не ставав у бёсїду; *не 
~ну спорить =не хбчу спор водити; *отца не ~ло =отёць 
умёр; *овцы позванивают звонками, а люди принесли 
досок, да как ~нут в них бухать =бвцї у звонкы зеленконят, 
а люде принёсли дощок, кой янут у тото ббхати; **во что 
бы то ни ~ло ==за кажду Шну; **с него всё ~нет ==уд нёго 
хотыштб ждай; **-ло быть ==то значит; посёму; и так; 
адтак, удтак; 

стать ѕибѕї =постава; шталц (обл); *у тебя есть хватка и 
мужская -ь =маш шікбвность и хлӧпськый шталц; **под ~ 
кому ==паруе ид кому; подобный кому; **с какой ~и? 
(разг) ==не знати, чому / прошто; 

статься =стати ся; **ничего с ним не станется ==нич ся 
му не стане; **с него станется ==уд нёго хотьштб ждай; 

статья =статя; *(юр) =параграф; *(экон) =артікел (веп 
~кла); *(научная) =причинок; елаборат; *(дискуссионная) 
=выкладеня; росправа; члёнок; *в одном венском ежеме- 
сячнике опубликовали довольно длинную -ью или путевые 
записки о наших мараморошских русинах =у еднуй мсячнуй 
новинщ у Відню появила ся гет дбвга статя ци путный запис 
о нашых марамброшськых Русинах; **по всем -ъям ==пуд 
каждым никанём; 

стационар =стаціонар; *(лечебный) =болниця, шпіталь; 
*положить в ~ =дати до шпітӣлю; *установка дизеля на ~е 
(А. Евгеньева) =інсталӣція дізелкы на стаціонарії; 

стационарн|ый =стаціонарный; *более 200 русинских 
любительских театров имели -ую сцену =русйнськых 
аматёрськых театрув высше 200 мали стаціонарну сцёну; 

стачать =(и)сшиӣти; (и)сточити; *-нный =(и)с/ точёный; 
(и)сшитый; 

стачечни|к т =штрайкуючый; ***Р *-ца =штрайкуюча; 

стачивать =брусити; (и)сточовати; *дикий кабан 
вынужден всё время ~ свои клыки о кору или о камень =дикун 
клонцакы мусит фурт источити у кору, ци у камінь; 

стачиваться =(и)стбочовати ся; 

стачка =штрайк; *(сговор) =(и)зговор; (и)сприсяга; *(дей 
< стачать) =сшитя / стбченя в6дно; *-, порука кругом: // 
смелые грабили явно, // трусы тащили тайком (Н. Некрасов) 
=затайка, згӧвор нюпкбм: // смілі лупёжили Явно, // а 
боязливі крадком; 

стащи|ть =(и)стягнути; *(украсть, разг) =(и)сцубрити, 
цапнути; лапснути, чапнути (обл); *(в кучу) =(и)спёкати; 
*Алексей ~л у меня топорик =Олёкса чапнув уд ня 
балтинку; 

стая =фалка, рӧвта; перепутя; фовт; чупор; кердёль; 
(чаще о птицах) ириця; *~ гончих, на смычках, с рёвом 
понеслась под гору за зайцем (Л. Толстой) =фалка агарув 
на воцьках з рыком вёргла ся долу груном на заяця; 

стая|ть =(и)стопити ся; (и)схалїги; (и)стечи ся; *улету- 
чился из села, ~л куда-то в Россию; скатертью дорога! 
=здыменів из села, стюк ся кудась у Рос!ю; но, йди 
неворбтом!; 

ствол *(воен тех) =цівка; *(шахты) =колбдязь; *(дерева) 
=дрік; стром; *толстый ~ дерева =рӧнков; *тонкий 
длинный ~ =туршук; *срезанный ~ дерева =бутюк; цівка; 
*кривой / суковатый ~ дерева =гарагуля; *(строевого леса) 
=саль $ *вепри перед «раундом» стараются просмолить 
свою щетину: ищут смолистое дерево и трутся боками о 
его ~ =дикуны пёред «рундов» старают ся насмолити собі 
сеёрсть: глядают живичноє дёрево и чухают ся боками у ёгб 
дрік; **пойти в ~ (сх) ==**пуйти у пук; 

стволин|а *аие < ствол =дрічйще; *(оружия) =Швка; *0 
дубовую ~у // чешет спину лесовик (А.Н. Толстой) =у 
товстый дрічище дуба // чухат плёчі лїсовик; 

створ *(створка) > створка; *(линия) =означёна лінія 
(чого); *(мор: фарватер) =вӧдный тор; *(ГЭС) =клавзура; 

















*в севастопольскую бухту входят по ~у двух маяков, 
поставленных за бухтой (Даль) =до севастополського залива 
захбжує ся пбдля лінії двох маякув, поставёных за заливом; 

створаживание =(и)стинаня; стварбженя; *в молоко 
кладут желудок телёнка, отчего идёт процесс ~я =у молокб 
мёчут жолудок теляти, якый дає процёс стварбженя; 

створажива|ть =клягати, закляговати, (и)склягати; 
*творог ~ют не на огне, а на тёплом шестке =удогріват ся 
сыр не на вгни, ай у тёплому припічку; 

створаживаться =(и)стинати ся, клягати ся, закляговати 
ся, (и)склягати ся; удогрівати ся; *что-то молоко не ~ется, 
видно сычужина старая =не заклягує ся в ня молоко, майжё 
старый кляг; 

створка *(жемчужницы) =скуйка; *(дверей) =двірко, 
двёрно; крыло двёрий; *(ворот) =ворбтниця, ворбтя, во- 
ротно; *(окна) =воблачок; *- ворот провисла =воротниця 
провисла; 

створн|ый (мор) *-ые знаки =означеня водного тӧра; 
*зажглись зелёные огни ~ого маяка (Гайдар) =россвітили 
ся зелёні світла маяка вӧдного тора; 

створоженный =удогріваный, удогрітый; *сыр бывает 
твёрдый из сычужного молока, а бывает ~ из простокваши 
=є кляганый сыр из кляганого молока, а є удогріваный сыр 
из квасного молока; 

створожи|ть *-ть молоко =за/ (и)склягати / удогріти 
молоко; *я ~ла немного творогу =удогріла-м мало сыра; 

створожи|ться =за/ (и)склягати ся; зимити ся; удогріти 
ся; *когда молоко от сычужины ~лось, мы всё это сцедили 
=як ся молоко уд клягу зимило, мы тото сщдили; 

створчат|ый *(о раковине) =скуйчистый; *(об окне, 
двери) =двокрылый; *в маленькое -ое окно... тянуло 
свежим весенним воздухом (Л. Толстой) =круз двокрылый 
вызорець тягло свіжым Ярным вбздухом; 

стеарин =стеарин; 

стеаринов|ый =стеариновый; *некто Демили в Париже 
был основателем ~ого производства =якыйсь ре МШу у 
Паріжу быв основателём стеаринового промыслу; 

стеатит (геол) =талк; мастный камінь; 

стебель =стебло, стеблина; быль Ё нать, натина; *(тех: 
ножка, ручка) =шпень; *(листа) =гычаль т; *(вьющийся / 
ползучий) =павороз, повраз; со! паворозя; верёсло; витка; 
*(толстый, травянистого растения) =пук; *-ли боба/ фасоли 
/ свёклы / кукурузы / огурцов / подсолнечника =бобовиня 
/ пасулёвиня / бурачиня / мелайня / огурчиня / посбнячни- 
ковля; *-ли гороха (на корм) / бобов =горошанка / бобов- 
лянка; *высохшие ~ли =натиня, быля; *вскоре ~ достал до 
дуба =незадовго верёсло дуба досягло; ***4ет *-елёк 
=стеблочко, стебелцё, стебёлко; стеблинка; 

стебельный =стебловый; 

стебельчатый =стебловатый; 

стеблистый =стебловатый; 

стёганка =ватяк; прошитый ватяный кабат; 

стегануть (нар) > стегнуть; *-л уздой, да за рукав зацепил 
(Даль) =флёцкнув Уздов, айбо за рукав ся хбпила; 

стёган]ый =прошитый; *-ое одеяло =паплан; 

стегать *(кнутом) =швігати; флёцкати, кербачовати; 
батожити; *(стежками) =прошивати; 

стегну|ть =швігнути, швакнути; флёцкнути; *и словно он 
понял, что какая-то женщина ему кричит и его стыдит, ~л 
помеж коней, и упряжка мигом исчезла, пропала из виду 
=ай гибы быв поняв, же якась жона ёму кричит и ёго ганьбит, 
швакнув мёжи кӧнї, и запряцка пуд махом зникла, щёзла из 
бчув; 

стёжка =прошиваня; 

стёжка (поэт) =стёжка; *- вывела прямо в болото 
(Л. Толстой) =стёжка привела просто у мӧчарь; 

стежок =стег; 

стезя (книж поэт) =путь; *идти ~ёю отцов (Даль) =ити 
путём прёдкув; 

стек *(наездника) =бичик; *(инф) =стек; *адресный ~ 
=адресный стек; 

стекание =(и)стіканя; (и)сплываня; 
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стекать =(и)стїкати; шлюп(к)ати; *с них -ет струйка за 
струйкой, хлюпает у них в лаптях =с кат долув нима ціцёрок 
за цщёрком, шлюпкат їм в бочкорах; 

стекаться =(и)стїкати ся; 

стекленеть =склянїти; *глаза их ~ли, пот орошал щёки и 
лоб (Нагибин) =бчі їм склянїли, на лицях и чол! выбивав 
пот; 

стеклить =склити; 

стекло =скло; *мяч выбил ~ =лӧпта выбила вучко / 
воблачбк / шибу; *(керосиновой лампы) =ціліндер; 
*пурпурную краску и ~ изобрели финикийцы =пурпурбву 
фарбу и скло Феніціане вынайшли; 

стекловарня =швінцарня; гута скла; 

стекловата =скляна вата; 

стекловидный =(и)склистый; 

стекловолокно =скляное волокно; скляна вата; 

стеклодув =дувач скла; *-, изготавливающий банки 
=склянчарь; 

стеклодувный =на выдуваня скла; *- завод =склодуварня; 

стеклозавод =склодуварня; скляна гута; 

стеклоочиститель (тех) =(и)стёрач; 

стеклорез =склорізач; 

стеклорезочн|ый *-ая мастерская =склорізалня; 

стеклотар|а =скляна судина / тара; *пункт сбора ~ы 
=склозбёрня; 

стеклоткань =тканина зо скляного волокна; 

стёклышко =скличко; **как ~ ==чистый, ги слыза; 
тверёзный; якмай рядный; *ты — молодая, свежая, чистая, 
как ~, красивая, аон – вдовец, истрепался, обносился (Чехов) 
=ты молода, свіжа, чиста, ги слыза, красна, а вун- вдовець, 
вычморгав ся, убстрямбав ся; 

стеклянистый =(и)склистый; 

стеклянный =скляный; *он сделал стекло, ещё в домах не 
было -ых окон, а он сделал стекло =сотворив їм скло, щи до 
хыж! облака не было скляного, а ун сотворив скло; 

стеклярус =гранаткы; *Варваре сшили коричневое платье 
с чёрными кружевами и со ~ом (Чехов) =Варварї исшили 
кавелёвоє платя из чбрныма чшками и гранатками; 

стекляшка =скличко; 

стекольн|ый =склярськый; *-~ое дело =склярство; 

стекольщик =склярь; *- вставлял стекло в разбитой 
стеклянной двери (Вересаев) =склярь склив розбиті скляні 
двёрї; 

стел|а =памятный стовп; *-у он передаёт селу для 
сбережения =памятный стовп передає селу для сохраненя; 

стели|ть =стелити; постеляти; *приказал мне под коня 
~ть дорогую одежду; я ~л, а он всё уничтожал =росказав 
ми пуд коня дорогу одіщину стелити; я стелив, а ун ушитко 
спустошовав; 

стелиться =стелити ся; 

стеллаж =(о)столажія; 

стелькја =постелавка; *приплёлся домой пьяный в ~у 
=приволочив ся дому пяный, як цолшток; **пьян в ~у 
==пяный, як гузы; 

стельн|ая *-ая корова =тїлна / котна корбва; *получил 
на ярмарке приличные деньги за -ую телушку =достав на 
торговици файні грош! за тїлну телицю; 

стельность =котность; 

стелющийся =клячучый; лазучый; *-йся подземный 
стебель =корневище; *так действуем и тогда, когда нам 
нужно истребить сорняки, повытаскать пырей или другие 
~еся стебли на мелко вспаханном паровом поле =так ділаєме 
и тогды, коли на мілко спокладёнум поли хӧчеме выгубити 
буряны, повытїгати пырёй ци йнші корневища; 

стемнеть =за/ (и)стёмнїги ся, потмити ся; (и)змёрькнути 
(ся); *ряженые явились скоро, но так же скоро и пропали; 
пока рано, ведь ещё и не -ло как следует =колядникы як 
скбро явили ся, так скоро и зникли; їм щи час, бо щи и не 
стёмнїло як трёба; 

стен|а =мур; стїна; *крепостная ~а =муриско; *-а со 
стороны двора =зодворна стїна; *сплошная ~а дождя, 
кустарника =густый мур дождя, кряча; *-ы иерихонские 











не устояли против веры =віров стїны єріхбнські упали; **в 
четырёх ~ах ==не выхӧдячи зхыж; **как за каменной ~ой 
==у повнуй беспёчности; **как о ~у горохом ==хоть мечи 
горбхом по стїнї; 

стенание =нарік; квіль; клёкот (фиг); *он уже не владел 
собой, из груди рвалось ~, словно из тесной клети =ужё 
зӧвсїм стратив силу над соббв, клекотало в грудях, якбы 
хӧтїло розбити узку клїть; 

стенать =стукати; нарікати; крёкнати; клекотати (фиг); 

стенгазета =настїнна новинка; стїнбвка; 

стенд =штанд; станок; 

стенка =стїнка; *(арх) =стїна; мур, Чет мурик; *(мебель) 
=скрынёблок; *шведская ~ (спорт) =ребрбва стїна; *мы 
можем исполнять упражнения на снарядах: шесте, канате, 
лестнице, козле, коне, турнике, кольцах, брусьях, шведской 
~е =мӧжеме кончити упражняня на знарядах: друку, мӧтузї, 
лазиві, цапі, конёви, дручку, убручкбвуй гбйдалції, пбручах, 
ребрбвуй стїнї; 

стенн| ой =снный; *-6й шкаф =вмурбваный шіфон; *-ая 
газета =настїнна новинка; стїнбвка; 

стенобитн|ый *-ое орудие (воен ист) =овён, баран; 

стеновой =стїнный; *— утеплитель =стїінный затёплёвач; 
*-— камень =муровый камінь; 

стенограмма =скорбпис; 

стенографировать =стенографовати; 

стенографист т =стенограф; скорописарь; ***Р *-ка 
=стенбграфка; скорописарька; *12-го сентября, в 9 часов 
утра, ушла и не вернулась обратно ~ка Екатерина Ивановна 
Молотова (Каверин) =у 9. годин! рано 12. септёмбра 
удыйшла здомю и вбцей ся не вернула стенографка 
Катарина Ивановна Молотова; 

стенографическјий ай} =стенографічный; скорописный; 
***а4у *-о =стенографічно; *стих должен уловить этот 
поток снов и записать его почти ~и =верш має тот потук 
снув схбпити и майже стенографично записати; 

стенографи|я =скорбпис; стенографія; *мама закончила 
коммерческое училище, в то время там даже ~ю препо- 
давали по-немецки =мама выходила торговёлку, там тогды 
и скорбпис учили по нїмёцькы; 

стенопись =стїнӧпис; 

стеньгја (мор) =вёршень (мачты); *у Анапы быстро 
разыгрался шторм; просвистали спускать ~и (Станюкович) 
=при Анапі наглї росфуйдала ся буря; дали росказ 
спущати вёршнї мачт; 

Степан =Стёфан; Штефан; *- Петрович был учителем и 
пчеловодом =Штефан Петрович быв учителём и хователём 
пчол; 

степенность =достойность; поважность; 

степенн|ый ай) =достойный; поважный; ***айу *-о 
=достойно; поважно; *убираете урожай, — сказал Юра ~о 
и деловито =рветё гет, – повів Юра поважно и дїловӣто; 

степен|ь =ступень т; *-ь доктора =докторат; *-ь опоры 
=міра пудпбры; *в некоторой ~и =поподёяк; *в высшей ~и 
порядочный =якмай рядный; *возвести в квадрат / куб / ~ь 
(мат) =двигнути на квадрат / куб / ступень; *показатель ~и 
(мат) > показатель; *получить / получать очередную ~ь 
=промовати на кого; *в 1891 году защищает -ь доктора 
наук =года 1891 искладуе докторат; **в высшей ~и ==у 
высшуй мірї; **ни в какой ~и ==ни в Якуй мірї; 

степной =степӧвый; *Юра скрутил свои усы, длинные, 
кок рога у ~ых волов =Юра покрутив дбвгі, як у степовых 
волув рогы, сво! усы; 

степня|к т =степовый житель; *(зоол) =степова файта; 
*великолепная вороная лошадь-степняк (Мамин-Сибиряк) 
=препышный враный кунь степовой файты; ***Ё *-чка 
=степӧва жителька; 

стеть Ғ=пуста; степ т; *житель ~ей =пустынник; *венгры 
пришли из азиатских -ей =Мадяре из азйськых степув 
прийшли; **заехал не в ту -ь (разг) ==читаво / далёко 
забороздив; 

стерва *(уст: падаль) =мёрша; стёрва; *(негодяй) 
=мерзӧта т/Ё; *это ~, мерзкая женщина =ото проказа, дуже 
нефайна жона; 
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стервенеть =біснїти; *Вахрушка напивался пьяным, —л и 
устраивал скандал (Мамин-Сибиряк) =Вахрушка напивав 
ся, же ся не тямив, біснїв и безрядив; 

стервец (вульг бран) =шёлма; мерзӧта; 

стервоз|а (вульг бран) =шёлма; мерзбта; *сгоряча даже 
подумал: «Подожгу ~у такую!»; он, конечно, не поджёг 
(Шукшин) =у порыв! злости прийшло му: запалю 
мерзӧту!; вун, природно, не запалив; 

стервятина (нар) =мёрша, мершина; (и)здохлина (экспр); 

стервятник =стервятник; 

стережлив|ый (нар) > осторожный; **-ого коня и зверь 
в поле не бьёт ==ліпше ся бояти, ги ся напудити; 

стереометрия (мат) =стереомётрія; 

стереоскоп =стереоскӧп; *о принципе, на котором 
базируется ~, знал уже грек Эвклид =0 прінціпі, на котрум 
базуе ся стереоскбп, знав уж Грек Евклід; 

стереотип (рзн.знач) =стереотіп; 

стереотипность =стереотіпность; 

стереотипнјый =стереотіпный; *некоторые рассказы 
отливались уже в ~ую форму и повторялись сотни раз 
(Мамин- Сибиряк) =даякі повіданя выливали ся у готбвый 
стереотіп и стовками повтаряли ся; 

стереть = (и)зӧ/ вытерти; за/(и)с/ убтёрти; (и)згумовати, 
выгумовати; Ёгед постерати; (и)ссукати; *(камнем) 
=(и)счёрьти; (и)счухати; убчеряти; *была грифельная 
доска, а кней грифель, взяли написали, взяли стёрли =така 
была табличка, а на тоту табличку гріфлик быв, тай 
написали, тай иссукали; **- в порошок =(и)зотерти на 
маковоє зёрня; **- с лица земли ==(и)згладити / (и)стёрти 
зо світа; демоловати; 

стереться =за/ убтёрти ся; (и)збтерти ся; (и)згумовати ся; 

стер|ечь =стеречи; стражовати, стражити; вартовати; 
сокотити, присокбчовати; гатковати / пазити за кым; 
*(стадо) =дозирати; *~ёг, чтоб не забили гол в ворота 
=гатковав на капур! гол; *скот и стадо ходит по лесу, и 
приходится ~ечь под усиленным присмотром =по длох 
марга и чёреда ходит, и там из великым дозбром мусят 
сокотйти; 

стеречься =стеречи ся; мерьковати; уважати; сокотити 
ся; *-гись! =мерькуй (на сёбе)!; уважай! (у лесорубов) 
клайгу!; *малину собирай сколько угодно, только -тись, 
чтоб тебя в малиннике не встретил медведь =малины збе- 
рай, кулько хочеш, лиш сокоти ся, штобы тя в малинничу 
медвідь не стрітив; 

стержень *(авторучки / карандаша) =закладка, писалце; 
сердечко; *(тех) =дрік, шпень; *(проблемы) =осёвина; 

стержневой =осёвинный; проводный; 

стерилизатор =стерілізатор; 

стерилизация =стерілізація; (паром) дунстованя; 

стерилиз|овать рЕ/итЬЕ (ткж ~ировать) =стерілізовати; 
(кипячением) проварити, проварёвати; (паром) дунстовати; 

стерилизоваться =стерілізовати ся; проварёвати ся; 
дунстовати ся; 

стерильность =стерілность; 

стерильный =стерілный; *лаборатории обеспечивают 
~ую работу с клетками, их подготовку и обработку по 
действующим нормам =лаборатбрії умӧжнюют стерілну 
роботу з буньками и їх приправу и спрацованя подля 
платных норм; 

стерлинг =стёрлінг; 

стерлядь (зоол Асірепѕег гићепиѕ) =кечёга; *в наших реках 
живёт всякая рыба: чоп, густера, судак и налим, подуст, ~ 
окунь, ёрш, карп, линь и голавль =в нашых ріках жйют всякі 
рыбы: чуп, балінд, шуль и мнюх, подуства, кечёга, бстріж, 
савог, потька, циганська рыба и клень; 

стерневой =стёрный; 

стернь > стерня; 

стерн|\я =стернянка; *-я после овса / ржи =увсяниця / 
житнянка; *наколол / ссадил ногу на ~е; =(и)збив соб! ногу 
на стернянцї; *на лёгких почвах срезка зелёного пара 
клевера или ~и культиватором выполняется намного скорее, 
чем плугом =на лёгкых зёмлях стинаня ублога комоницї 





або стернянкы ралами мӧжеме робити много скорше, як 
плугом; 

стерпјеть =(и)стерпіти; (и)знёсти; *король не сдержал 
свою присягу; ~ела ли это страна? =корӧль не потримав 
свбю присягу ци стерпів се край?; **бумага всё ~ит 
==пашрь вшӣтко знбсе; 

стерп|еться =навыкнути; **-ится, слюбится ==нехотя, 
нехотя — поїли Й крыхбтя; 

стёрт\ый =вытертый, (и)с/ убтёртый; выгумованый; 
(и)ссуканый; *вздыхая, она произносила -ые фразы: 
страдания — неизбежная тень любви (М. Горький) =выголб- 
шовала вздыхаючи убтёрті фразы: трапеня йде за любов, 
як ТЇНЬ; 

стеса|ть =(и)с/ удтесати; постёсовати Неа; *император 
римский Иосиф умер; земля Угорская ~ла номера с домов, 
книги землеустроительные сожгла =Йбсиф царь римськый 
умёр; Угӧрська зёмля нумеры из хыж постбсовала, книгы 
мірялські попалила; 

стеснение =вытйсканя, удтйскованя; притісненя; *(нелов- 
кость) =ганьбливость, заганьбеня; *- в груди =(и)стискнутя 
у грудёх; (и)страта дыху; 

стеснённость =тїснота, тїсня; 

стеснённ|ый =тїсный; при/ (и)стїснёный; *наиболее —ый 
=маййснйшый; *-ые обстоятельства =11сня; притиск; 
*вдова, ~ая обстоятельствами, продала весь архив и библи- 
отеку через чехословацкую дипломатическую миссию в 
Трнаву =вдовё у ‘сни продала вшиток архів и бібліотёку 
чёрез чехословацьку дтломатичну місію в Тернаву; 

стеснительный айј *(ограничивающий) =рігорӧзный, 
намітуючый неслоббду, неслоббдный; (об одежде) Исный, 
пасентный; *(человек) =ганьбливый; *(случай) =конфуз- 
ный; *в ~ых обстоятельствах = у притиску, сни; *гости 
такие ~ые, что без упрашивания не станут угощаться =такі 
ганьблив! гӧстї, же лем силованём їх мож погостити; 
***ау *-о =ганьбливо; конфузно; неслободно; 

стесни|ть =при/(и)с/ убтїснити; *(сконфузить) =привёсти 
до замішаня, (и)зниячити, роскуражити; *(душевно 
подавить) =забрати дых, (и)стискнути сёрдце ипргз; *это 
поручение меня ~ло (Д. Ушаков) =сеся улога привела ня до 
замішаня; *странное чувство ~ло его грудь (Тургенев) 
=чуднбє чуство стискло му сёрдце; 

стесни|ться =(и)стїснити ся; (и)зглотити ся; *(ограничить 
себя) =оскромнити ся; зайти ся без чӧго; *(душевно) > 
стеснить; *у Алёши затряслись губы и ~лось дыхание 
(Достоевский) =Лёськови ся губы затрясли и дых му збперло; 

стесня|ть іїтрї < стеснить; *не -ющий (свободного 
покроя) =лежёрный; 

стесня|ться ітрё< стесниться; *(испытывать неловкость) 
=ниячити ся; ганьбити ся; не мати удважности; *не ~ясь в 
средствах =за кажду цїну; силов-моцов; силов-гвалтом; 

стёсывать ітрЁ< стесать; 

стетоскоп (мед) =стетоскоп; 

Стефан =Стёефан; Штефан; *держава св. ~а = сятостефан- 
ська держава; *приход села Лучки; священник ~ Фринцак; 
состояние церкви посредственное =фара села Лучок; парох 
Стефан Фрінцак; цёрьков деревляна, посередного стану; 

стеченије *-е народа =глота; навала (людий); *по ~ю 
обстоятельств =(и)збігом убстбянь; 

стечь =(и)стечи; постїкати Нед; *(по каплям) =(и)с/ 
удцяпкати, выцяпкати, выкапкати; *намочить рогалик и дать 

=намочити и удцяпкати / удкапкати роглик; *сваренный 
сыр, с которого дали ~ сыворотке =(и)зварёный и удцяп- 
каный / удкапканый сыр; 

стечься =(и)стечи ся; постікати ся Нед; *(фиг) =насунути 
ся; (и)зыйти ся; *на Знаменскую площадь и на платформу 
вокзала ~клась масса моряков (Новиков-Прибой) =на 
Знаменську площадь и на платформу дворця насунула ся 
громада морякув; 

стибри|ть (нар) =(и)сцубрити; (и)здути; лапснути (обл); 
*в бурсацком языке так много самобытных фраз и речений, 
выражающих понятие кражи ...все эти сбондили, сляпсили, 
спёрли, -ли (Помяловский) =бурсацька бёсїда мае так 
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много самобытных фраз и ідібмув на стямку крадежи — як 
то здули, лапснули, потягли, сцубрили; 

стигма (рзн.знач) =стима; 

стилет =стілёт; 

стилизация =стілізація; *АЧ1Чаз; три полоски эмблемы 
— это ~ трёх ремешков, которые обеспечивали хорошее 
закрепление кроссовок на ногах =Айійаѕ; три пружкы 
значкы ото стілізація трёх ремінцюв, што заручали доброе 
дёржаня ся кросовобк на ногах; 

стилизовать =стілізовати; 

стилист =стіліста; *читайте ‚ изучайте приёмы писателей- 
~ов: Чехова, Тургенева, Лескова (м. Горький) =читайте, учіт 
ся ключкы уд писателюв стілістув: Чёхова, Тургёнєва, 
Лескова; 

стилистика =стілістика; *некоторые предметы, даже их 
части, были разорваны; так, орфография (правописание), 
грамматика, ~ – каждая часть была в отдельной книге =поєдні 
прёдметы, но и їх част! были розбрвані; сяк ортографичноє 
писаня (правбпис), граматика, стілістика — кёжда часть мала 
свбю окремішну книгу; 

стилистический ай} =стілістичный; 
стично; 

стило > стилограф; 

стилограф =стіло; 

стиль =стіл (сеп -у); (и)злога; *букварь Кутки представ- 
ляет все три ~я русинского литературного языка того 
времени =букварь Куткы представляє вшитк! три стілы 
тогдышного русинського літературного языка; 

стильный =стілӧвый; 

стилягја (неод) =фланцош; фраєр; пищалкош; *щеголяли 
узкими брюками, пёстрыми рубашками: нравилось, когда 
их принимали за ~, – ворчите, негодуйте (Гранин) =фраерйли 
ся узкыма портками, пёстрыма кошулями: по дяцї їм было, 
же їх мают за ‚пищалкошув, — най вас фрас бёре; 

стимул =стімул; заохбта; понука, нагон; імпетус (книж 
науч); 

стимулирование =стімулація; заохбта; 

стимулирова|ть =стімуловати; рЁзаохотити, пуднукати; 
ітрї заохбчовати, пуднуковати, понукати; *-ть что 
=(и)звыгодняти / (и)звыгоднити што; *Иоанн Бокшай был 
спонсором не только для греко-католических братьев; он 
~л культурное развитие всех без различия народности и 
вероисповедания =Йойн Бокшай быв пудпорователём не 
лиш для гр-кат. братув; всїх без розлукы народности и 
віросповїіданя заохбчовав до културной роббты; 

стимулятор =стімулатор; 

стимуляция =стімулація; *город – средоточие большой 
духовной ~и, экстремумов и контрастов =гброд є містом 
великых стімулацій духовных, екстрёмув и контрастув; 

стипендиальный =стіпендійный; 

стипендиат т =стіпендіста; *-у обеспечивается покрытие 
стоимости перелёта туда и обратно, обязательная медицин- 
ская страховка =стіпендіста достане покрытя перелёта там 
а домув, ‚облийтну здоровёлну асекурбвку; ***Р *-ка 
=стіпендістка; 

стипенди|я =стіпёндія; *как слушатель Клужского 
университета Стрипский один семестр проучился во Львове 
на ~ю польской стороны =Стрипськый яко слухатель 
Коложварського універзітёта єдён сембстер перебыв на 
полськуй стіпёндії у Львбві; 

стиральн|ый =райбалный; *-ый раствор =луговка; зола; 
*-ая машина, доска =райбачка, прачка; *-ый автомат 
=райбачка-автоматка; *-ый порошок =порошок до 
райбачкы / на райбаня; *1910... Алва Фишер запатентовал 
электрическую ~ую машину =1910... Алва Фішер 
запатентовав електричну райбачку; 

стирание =(и)стёраня; 

стиранн|ый =райбаный; пратый; (вручную) жмыканый; 
*-ые рубашки =жмыкан! сорочкы; 

стира|ть *(бельё) =райбати; (вручную) жмыкати; (в 
выварке) выварёвати; (отбивая вальком) прати; (редк) мыти; 
*место у воды, где ~ют =райбалище, пёрало; *(вытирать) 


*жжау *--и =стілі- 





=(и)стерати; *(камнем) =чёрьти, убчеряти; (и)счуховати; 
*ть резинкой =гумовати, выгумбвовати; *как стала я ~ть 
резинкой, то бумага порвалась =як єм гумовала, та роздёр 
ся пашрь; **-ль с лица земли =(и)зглажовати зо світа; 
демоловати; 

стираться =затерати ся; (и)счуховати ся; 

стирка =райбаня; (ручная) жмыканя; *(вальком, ист) 
=праня; *место ~и (на реке) =прало; *закончить ~у 
=дорайбати; *вещи, подлежащие -е =райбиво / райбанина; 
шматя / платя (райбати); *у Кристины была ~а =Кристина 
мала райбаня; *приносит соседская жёнушка -у стирать 
=прийшла сос дська жунка платя прати; 

стискивание=(и)стисканя; 

стискивать =(и)стискати; щапити; мягати; (и)стуляти; 
*-—ть зубы =Щлити / зацїпляти зубы; *зубы злобно ~лись, 
аруки рвались в драку =зубы злӧстно зацїпляли ся, а рукы 
бити рвали ся; 

стискиваться =(и)стискати ся; (и)стуляти ся; 

стиснуть =(и)стискнути, Нед постиск(ов)ати; защапити; 
Нед подусити; (и)стулити; (фиг) запав(у)зити; *-ть губы / 
зубы =зацілити / (и)сцїпити / защийти губы / зубы; *конь 
~л зубы так, что разнять их было невозможно =кунь так 
сцїпив зубы, же не мож му было їх розоначити; 

стиснуться =(и)стискнути ся; скріпнути, (и)счўпити ся; 

стих =верш; стих; пісня; поќзія; рассказ в ~ах =вершбва- 
ное повіданя; *-, написанный к определённому событию 
=принагодный верш; *слагать ~и =вершовати; *Шандор 
Кишфалуди (1772-1844) писал хорошие рассказы, 
превосходны и его ~и =Кішфалудій Шандор писав красн! 
повіданя, гірёшні и ёгб пісні, **белый ~ ==@1лый верш; 

стихар|ь (церк) =стіхарь; *пострадавшего ложат спать в 
~е; если и это не поможет, то к ~ю прибавляют епитрахиль 
=постижёного кладут до спаня в стіхарь; коли ани то не 
помагає, то до стіхаря долучают епітрахіль; 

стихать =(и)стихати; 

стихийный =стіхійный; *-ым образом ребёнок выучива- 
ется говорить да жестикулировать, семейным обычаям и 
традициям =в стіхійнум процёсї детина научит ся говорити 
та тестікуловати, родинні звьічаї, традіції; 

стихир|а (церк) =стіхіра; *в случае неумения петь 
прокимены, тропари, хваления, ~и, в училище непригоден 
=хто бы не знав співати прокімены, тропарь, славы, стіхіры, 
в училище не може; 

стихия =стіхія; *поезда ревю достигли Ужгорода, где 
встречаются ~и словацкая, венгерская и русинская =ревійні 
поїзды достӣли ся до Ужгорода, де ся стукат стіхія 
словацька, мадярська и русинська; 

стихнуть =(и)стихнути; 

стихоплёт =вёршник; стихорбб; 

стихоплётство =вёршництво; 

стихосложение =стихотвбреня; вершованя; 

стихотворение =верш; стихотвур (веп -бра); побзія; шс- 
ня; *др. Стрипский, изучив наши литературные памятники 
и ~я, спрашивает: чему нас учат эти старые произведения? 
=др. Стрипськый, перестудовавши наші літератӱрні 
памятникы и стихотвбры, звідає: на што нас сес! старі писаня 
научают?; 

стихотворец =стихотвӧрець; 

стихотворный =стиховый; 

стихотворство =клёпаня стихув; 

стишок =вёршик, стишбк; піснёчка; рімбванка; (пей) 
клапанщя; *старик Шолтис сыпал ~ками, словно из рукава 
=старый Шолтіс, лем як из пудплбча, склӣдовав соб! стишкы!; 

стланик =клячучый лс; криволіся; 

стлань =постёленя; 

стла|ть =стелити; *на мягком и тоже истасканном диване 
~ли ему и спать (Достоевский) =и спати му стелили на мягкум 
и тыж высуванум діванї; 

стлаться =стелӣти ся; 

сто =сто; сотёро; *(число / номер) =сбтка; стовка; *лам- 
почка в ~ ватт =грушка-сотка; *ехать со скоростью ~ км/ч 
=ити сотков; *в ста метрах от нас =сто мётрув уд нас; *обы- 
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чай этот сохранялся более ста лет =сесь обычай довже дер- 
жав, як сто рокув; **на все ~ ==стопроцёнтно; (разг) на 
бетон; **- бед, один ответ ==мӧкрый ся дождю не ббит; 
там и чорт кладё, де велика купинка; 

стог =стуг; *когда тот человек возьмёт молотильщиков 
~а свои молотить =колий будб тот чоловік стогы свбї 
молотити молӧтниками; 

стоглав]ый *-ая Прага (выр) =турняста Прага; *где ты, 
краса Москвы ~ой? (Пушкин) =де єсь, краса московськых 
храмув?; 

стогна (уст) =стӧгна; *аще о ком известят, что по ~м, по 
корчмам ходит, безо всякого милосердия будет изгнан из 
училища =аще о нїкоєм извістйт ся, Яко по стогнах, по 
корчмах ходит, без всякого милосёрдія з училища выженет 
ся; 

стогование =мётаня стога, копиці; 

стоговать =сїно класти; метати стуг; 

стоговище =вуднище; подина; *это была не простая 
копна: все её меридианы — от ~а до верхушки – были на 
равном удалении от стожара =сесё была не просто копиця: 
всїєї мерідіаны – уд вуднища до вершка — были на єднакуй 
уддалёности уд острбвкы; 

стоголос|ый =многоголбсый; *на каждое громкое слово 
отвечает ~ое эхо (Арсеньев) =на каждое голосное слово 
удвітує многоголосое 6хо; 

стограммовый =децовый; 
погарчик; 

стоеросов|ый (выр) **дубина ~ая; болван ~ый ==туман 
папськый; дурный, як бота волошська; 

стожар (шест в центре стога) =островка; *накосил я 
немного сенца и навесил на ~ =скосив я мало травиц! и звішав 
у острбвку; 

стожары р!4ап! (козлы для просушки сена) =варцабы; 
*С- (астр нар) > Плеяды; *небо начинало светлеть на 
востоке, и ~ опускаться к горизонту (Л. Толстой) =уд востока 
нёбо зачинало ясніїти, а Куричкы спущати ся на видокруг; 

стожить =стӧжити; 

стожок дет < стог; =стожок; варцаба, мачуга; козел (р1 
кузлы); 

стоик=стбик; *учение ~ов по преимуществу нравственное 
(Герцен) =Ученя стбикув вбкшым дїлом морӣлноє; 

стоимост|ь =кошт, вартость; цїна; кельчик (нар); *по 
полной ~и =повновартостный; *а в этой доставке всю ~ь, 
то есть перевозку, пошлину, везде оплачивает помещик =а 
у сюй дорбзї вшиток кельчик, то ест перевоз, ваму тридцяток, 
усягде пан буде платити; 

стоить *(иметь цену) =стояти; коштовати; *-~ит / ~ило 
ждать =вартат / вартало чекати; *сколько ~ит? =што 
коштує? што стбит?; *двоих ~ит =за двох вартый; *не ~ит 
=то невплата / не выплата; не варта(т); незгодно; недобрі; 
*если я того -ю =кедь єм собі заслужив; *не ~ит 
благодарности (на «спасибо») =за мало; *не ~ит труда / 
времени =шкӧда за роботу / час; *-ит лишь сломаться 
=доста лем / стйгне лем зломити ся; *-ит лишь коснуться 
существа дела, неизменно возникает такой вопрос =кулько 
раз лем ся дотулиме до истноты діла, вопрбӧс все сяк стбит; 
*на том листе есть запись покойного, но она мало чего ~ит 
=на тум листу є нотщія умёрлого, но итак мало стбит; *не 
~ит вмешиваться в чужие дела =незгбдно мишати ся у чужі 
дла; *повторяем: не ~ит труда =повторяєме: шкода за 
робӧту; **что вам ~ит (пропустить) =што вам то зробит, 
кедь (пустите); 

стоицизм =стоицізм; *- нашёл опорную точку – 
безропотность =стоицізм найшбв опбрну тбчку — 
резігнацію; 

стоический =стойцькый; *к печалям я привык, расчёлся 
я с судьбою, // и жизнь перенесу ~ой душою (Пушкин) =на 
журу ем привык и выквітав ем долю, // а вытримлю живот 
стойцькы бпруч болю; 

стой іпіј ппри =стань!; стуй!; чекай!; гов (нар)!; (при 
спуске леса по жёлобам) габов; галт!, голт! (воен); 
*Штирфлит свалил его пикой с коня и стал рубить. Господа 





*-стаканчик =децӧвый 





закричали: ~, нельзя, уже война закончена, ты выиграл 
войну! =Штірфліт зверг го з піков з коня долу а рубав. 
Панове гойкали: гов, не слобудно, уж война докончёна, 
нїровав есь войну!; 

стойбище =салаш, стуйло; ватага; *летнее / зимнее -е 
=лїтовалище / зимовка; *(на высокогорном лугу, с 
постройками) =ста(йн)я, Чет стабнка; *по склону горного 
массива разбросаны летние ~а или кошары =на склон! 
горського масиву стоят росшмарёны літні стаёнкы бо 
кошары; 

стойбищнјый =стайный; *пришла полая вода, снесла -ые 
кормушки, куда кладут корм =прийшла велика вода, 
пудмыла стайны перила, де ся паша кладб; 

стойка *(положение тела) =постуй; позітура; *(тех) 
=пудпора; стойка; пудставка; коник; *(буфетная / пивная) 
=корчмарська / чопнарська бара; *-а ноги врозь (спорт) 
=роскрок; пӧстуй роскрочный; *за ~ой бара мразь сопела 
и причмокивала у ведра со слитым пивом =за баров брыдота 
фуніла и мляцкала у відрі з назливаным пивом; 

стойкий ай) =стӧйкый; незломный, выдержливый; 
твердый; удпорный на што; *(во времени) =тримкый, 
трималый; *Людвику Дагерру удалось изготовить ~ие 
фотографии =Дагёрр Лудвику вдало ся тримал! фотографії 
зладити; ***афу *-о =выдержливо; стӧйко; 

стойкость =стойкость; тримность; выдержливость; 
незломность; удпорность на што; 

стойло =стбяло; *(узкий проход в загоне, где доят овец) 
=струнга; *(в скотобойне) =станок; *бугая завели в ~ =буяка 
завели до станку; 

стойлов|ый *-ый откорм =стайняный выкорм; *из 
кормокухни распахнутая дверь вела внутрь, в ~ое помещение 
(Тендряков) =ростворёні двёрї мішарнї кормовин вели дну, 
у стайняноє поміщеня; 

стоймя =стӧячкы; 

сток =(и)сток; *(канавка) =ярчик; *-и =удпадбві воды; 

Стокгольм =Штокголм; *-, украшенный прекрасными 
мостами, стоит в пяти милях от моря =Штокголм, прекрас- 
ными мостами украшеный, уд мӧря на пять міл уддалёный 
стбит; 

стокер (тех) =гёйбер; 

стократ =сто раз; *во ~ легче =стб раз лёгше; *рисунок 
скажет во ~ больше, чем широчайшие словесные описания 
=рисунок стӧ раз тулько говорит, як широчёзні описаня 
словами; 

стократн|ый ай) =стократный; сторичный; ***айу *-о 
=стократно; *пошли нам, Господи, дождя, росы и тепла, 
чтоб посеянное ~о уродило и всех нас накормило =пошли 
нам Гӧсподи дождю, росы и тепла, штобы посіяноє сто- 
кратно урбдило и всїх нас накормило; 

стол *(мебель) =стул; (большой) стблиско; *(питание) 
=кост; *основание ~а (без столешницы) =столины р/4апё; 
*адресный ~ =адресноє бюроб; *- заказов / находок =бюрб 
заказок / находок; *паспортный ~ =пас(порт)бвоє удділеня; 
* диетический / домашний / молочный ~ =діётный / 
домашный / молбчный кост; *за -ом =при столі; *сесть за 
~ =сїсти ид столбви; *встать из-за ~а =встати уд стола; *во 
главе ~а; на главном месте за ~ом =у чолї стола; *Лазарь 
хотел насытиться от стола богатого =Лазарь жадав 
насытити ся из стола богатого; 

стола (церк) *(одеяние) > епитрахиль; *(вознаграждение 
священнику за отправление персональных обрядов) > треба; 

столб =стовп; *мильный ~ =мловый камінь; *погранич- 
ный ~ =граничник; гранйчный камінь; (межевой) паль Ё; 
*-ы =стӧвпля; *(частокола) =прӧтес; *пыль вздымается 
~ом =выбухуют форгӧвы пброху; **позорный ~ ==стовп 
ганьбы; сорбмный стовп; 

столбенеть =стовшти; камініти; 

столбец =стӧвпик; *(в газете / книге) =лам; *цифры 
шеренгами и ~цами мелькают в моих глазах (Салтыков- 
Щедрин) =числа шорами и стовпиками меркочут ми в бчох; 

столбик *4ет < столб =стӧвпик; (придорожный) 
удбойник; *(бот уаз) =шийка (стовпика); *-, к которому 
привязывают скотину =припон; 
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столбить =вытычовати; 

столбняк =тетанус; (нар) фрасы; *заболеть ~ом =фрасы 
мати / достати; *(фиг) =онїмілость; *али ты от радости 
нежданной одурела, иль на тебя ~ нашёл? (Пушкин) =циты 
з радости нечбканой очмелїла, ци онїмілость на тя 
прийшла?; 

столбнячный =тетанусовый; *-~ микроб =тетанусовый 
м!крбб; 

столбов|ой =стовповый; *родители были дворяне, но ~ые 
или личные - бог ведает (Гоголь) =родител1 нёмеші были, 
а ци дїдичні, ци без права дїдиченя – не знати; **-ой 
дворянин > дворянин; **-ая дорога (уст) =орсаг; чинёник; 

столбчатый (бот геол) =стовпковый; 

столетие =столїтіє; сторбча; сто рбкув /гбдув; *(юбилей) 
=сторбчниця; *во всей епархии мукачевской мы не находим 
ни одного села, с которым бы связывалась дата семнадцатого 
~я =у цілуй діоцёзії мукачовськуй не нахбдиме жадного 
села, при котрум бы числб сімнадцятого столїтія стояло; 

столетний =столїтный; сторбчный; вікбвый; *-~ юбилей 
=сторбчниця; *наконец вышел и главный жрец храма, ~ 
старец с тиарой на голове (Куприн) =наконбць выйшов и 
верьховный жрець храма, сторбчный старець из паров на 
голові; 

столетник (нар) > агава, алоэ; 

столечко (разг фам) =ту(лї)цько; *дала мне всего ~, с 
гулькин нос =дала ми лиш тулщько, што нішто види; 

столешниц|а =стулниця; (обл ) повёршник (стола); 
(монолит из дерева) плаха; *в комнате – дубовый стол, под 
~ей которого хранили хлеб, молоко, приготовленные 
блюда =в комнат! – дубовый стул, пуд повёршником якого 
держали хлїб, молоко, стравы; 

столица =главный город, столиця; (книж) метропблия; 
*- приманивает интеллектуально трудящуюся интелли- 
генцию =головн! городы приманюют духбвно працуючу 
інтелігёнцію; 

столичный =столичный; 

столкновение (автомобилей) =(и)зудар(еня); (и)з/ 
нараженя; (и)збитя (ся); карамбол; *(между людьми) 
=конфлікт; конфронтація; *обоюдное ~ двух армий 
смешало порядки =обопблноє зудареня обох армій 
помішало порядок; 

столкнуть =(и)здрулити; (и)стерьхати; привёсти до 
конфликта; *(друг с другом) =(и)зударити; (и)зразити; 
*часть газет ёж ~л на пол, а остальные изгрыз на мелкие 
кусочки =їжо едну часть новинбк издрулив на зёмлю, а 
осталі погрыз на марні дарабкы; 

столкнуться =(и)з/ наразӣти ся; (и)зударити ся; прийти 
до конфликта; *автомашины ~лись =Авта ся збили, зразили, 
Нед позбивали; *-ться с кем, чем =натрафити на кого, што; 

столковаться =поладити ся; догварйти ся; 

столованье (разг) =кост; *обеспечивать ~ =костовати; 

стол|оваться =костовати ся; столовати ся; *-ующийся 
=стравник, Ёстрӣвничка; {дак; костош, Ё костошка (разг); 
*мама вела кухню кошер, поэтому ученики ешивы -овались 
и у нас =мама тримала ковшерну кухню, зато и у нас ся 
столовали ешва ббхеры; 

столовая =столбва, їдалня; *(солдатская, рабочая) =кан- 
тина; *(солдатская, студенческая) =мёнза; *хозяин / работ- 
ник ~ой =кантинаш; *шёл солдат домой, зашёл в эту -ую 
=ишов вояк дому, зайшов до то! кантины; 

столовк|а (нар) =мёнза; кантина; *думала об очереди в 
~е; успеть бы на обед, который только до двух =думала на 
ряд в мёнзї; жебы встигла ббід, якый давали лем до другой; 

столовни|к т =стравник; костош (разг); *они держат ~ов 
=мают костошув; ***Ё *-ца=стравничка; костошка (разг); 

столовый =столовый; *-ые приборы =ч6бря; (обл) 
траты; *-ая ложка =поливкова ложка; *-ая соль =стравӧва 
суль; *прилегающая часть Сихотэ-Алиня со стороны 
Такэмы имеет вид длинной -ой горы (Арсеньев) =уд боку 
Такёмы прилёгла часть Сіхбте-Аліня є довга палга; **-ые 
горы ==палгы; 

столоначальник (уст) =шеф уддїленя; 





столочь(ся) > истолочь(ся); 

столп =остбя; філяр; *(уст арх) =колбна; *он наше 
утверждение и ~, // он твёрдый адамант в шатаньи общем 
(А. Островский) =ун твёрдость наша и остбя нам, // ун 
діамант твердый сёред телёмбань; **геркулесовы ~ы > 
геркулесов; 

столпи|ться =(и)зглотити ся; (и)скупити ся; *перед 
Домом культуры -лось много народа =пёред Домом 
културы зглотило ся много люду; 

столпотворение =нешфр; баламута; каламайка; **вави- 
лонское ~ ==Вавмон; вавалонська турня; 

столь =натулько; тулькым; *-— же законный =рувно 
легітімный; *- большой, многочисленный =тулькый; *не 
~ язык, как ветвь =не так язык, ги май лем кӧнарь; *смотри, 
как прельстил прадеда нашего Адама и Еву и потопил не 
только их двоих, но и на всех нас навёл ~ многие беды 
=смотрӣ, як прелестив прӣдїда нашого Адама и Ёву и 
потопив не лишб двох тых, али привюг нас усіх у тульку 
неволю; 

стольк|о =сюлько; тулько, тулькораз; (нар) тёльо; *вот 
~о =адтулько; *-о фруктов, что и яблони тут под 
тяжестью =тулько садовины, што и Яблонї чахнут; *-~о снега 
навалило =тулькый снїг нападав; *-ие =тёлї; тулькг; *не 
~о, сколько =не так, як; *среди -их знакомых ни одного 
друга (Д. Ушаков) =мёжи тулькыма знакомыма хоть бы єдён 
камарат; *будь нас ещё ~о, да полстолька, да четьстолька, 
даещёты,... так было бы сто (Даль, 36) =аж бы сьме были 
щи раз тулькі, ай пувнёго, ай чтверть нёго, ай щи ты, табы 
сьме были сотёро; *и ~о упрашивала её, что в конце концов 
смерть каким-то чудом поддалась на уговоры и сказала, что 
придёт к завтрему =та тёльо ї просила, же наконёць смерть 
лёдвы-нелёдвы дала ся впанькати, же прийде назавтра; 

стольный (уст) =столичный; столный (уст); 

столяр =столярь; остолаш (обл); *(помощник, под- 
мастерье) =столярьчик; *в каждом русине пропадает 
плотник, ~, колёсник =у каждум Русинї цімерман, столярь, 
колесарь пропадат; 

столярка (разг) =столярня; 

столярнича|ть =столярити; остолашити (обл); *он уже 
тридцать лет -ет =уже тридцять годув остолашит; 

столярничество =столярство; *столярная и плотничья 
работа — тоже его рук: ведь ~ даёт ему хлеб насущный 
=столярська и тесёрська робота — и сес! ёгб: чей хлїб свуй 
насущный зарбблят собі из столярством; 

столярн|ый =столярськый; остолашськый (обл); *-ая 
мастерская =столярня; *-ые изделия =столярія; запур; 
двёрї и оболокы; *работа у него чистая, ~ая, зарабатывает 
прилично =вымыту остолашську роботу мае, красн! гроші 
заробляе; 

стоматолог =стоматблог, Ё стоматолойчка; дентіст(к)а, 
зубарь(ка); *излишне выступающий рот может быть и 
результатом неумелой работы ~а =рот надмірно упербд 
може быти и резултат недуйдавої роббты дентісты; 

стоматологическ|ий =стоматологічный; зубарськый; 
*меня послали в Тунисв ~ую клинику =послали ня до Тунісу 
до стоматолойчной кліникы; 

стоматологи|я =стоматолбгія; зубарство; *он начал 
работать в ~и и привязался к ней сердцем, даже в свои 82 
года ещё работает =зачала ся ёго робота в стоматології, 
котра му приростла к сёрдцю, ай у свбюм віку, у 82 рбках ю 
рӧбит ищи; 

стометровка (спорт) =стовка; 

стон =квіль; ёйк; сто(го)н; *лира стара, не даст она 
умильный тон, // вместо звука унылый ~ =старӣ ліра, не 
даст онӣ умилный тон, // вмісто звука унылый стон; *звуки 
перемешивались, то как плач, то как ~ =звукы перемішовали 
ся, то як плач, то як стогон; 

стонать =квілӣти; стогнати; ёйкати; ёёйкати (экспр); (под 
игом) стукати, стугати; *кожу с вас слупят и на голову вам 
— извините – насрут, и напрасно вы будете горевать и ~ 
=кожу з вас издёрут и на голову вам — перебачте – насёрут, 
и задарь будетё ся журити и стугати; 
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стоп =стоп!; стуй!; 

стопја *(анат, лит) =стӧпа; *книги, сложенные в ~у 
=книгы, поискладован! у рокаш / штовс; *пойти по ~м кого 
=пуйти у чи! ступаї, *бабка сухими босыми ~ми размеренно 
шагает по узкой тропке =баба міряє сухыми босыми 
стопами узкый пішниӣк; 

стопить =(и)стопити; *(весь уголь) =потопити; *(часть 
сала / льда) =удтопити; 

стопиться =(и)стопити ся; 

стопка =штовс; *(рюмка) =штамп(ер)лик; пувдёца, 
пувдецак; ромплик; *в шкафу — -а сорочек, ~а постельного 
белья, ~а полотенец =у шіфонї — штовс сорочбк, штовс 
постелины, штовс ручникув; 

стоп-кран (жд) =гаварійна гамбвка; 

стопор =(и)сператель, затримовач; западка; *(колеса 
телеги) =заливчник; шлайфа; *ему удалось поднять 
крышку люка и поставить на ~ (Леонов) =возмог ся двигнути 
заклопку прблаза и покласти на сператель; 

стопорить =запинати, стопорчити; не пущати; *(колесо 
палкой) =павзати; 

стопорный =заперателный; непущаючый; 

стопоходящий *-ие (зоол Р!апогада) =талпаш!; 

стопроцентный, =стопроцёнтный; 

стоп-сигнал =світло гамбваня; 

стоптан|ный =(и)стоптаный; (и)схожёный; *их волы 
дородны, и плетень для них не преграда, даже не ~ на 
перелазе =вблы їх тучні, и плот їх не звёртат, тай не стбптан 
на перелазї; 

стоптать =(и)стоптати; (и)сталабати; 

стоптаться =(и)стоптати ся; 

сторговать ТОМИ (и)сторговати; *-нное сено 
=дотокменое сїно; *-л её на свои средства раб божий 
Алексей Феронец =стӧкмив єї свбим коштом раб божый 
Алёксій Феронёць; 

сторгова\ться =по/ (и)стбкмити ся; полёдити ся на цїнї; 
поторговати ся; *-лись! давайте паспорт! вот, считайте 
деньги! паспорту меня! остальные покупатели глазеют ещё 
немного на корову, затем расходятся =торг готовый! 
давайте рёдію! так, личіт грбші! рёдія у мёне! ини! купи! 
дивлят ся ищи раз на корбву, по тӧму поросходят ся; 

сторицей =сторично; 

сторож т =варташ; вратник; сторож; *(ночной) =бахтер; 
бохтер; *(полевой / сада) =убганялник, керейтув; гайник; 
*(за)работать полевым ~ем =(за)керейтовити; *(виноград- 
ника) =(уст) вінцлірь; *(церковный) =церьковник; костёл- 
ник; *(у шлагбаума) =рампаш; *жандармы выслушали ~а 
=жандар! выслухали бахтера; *операция никогда не 
проваливалась и полевому ~у оставалось только безадресно 
досадовать на зловредных пацанов =операщя нигда не 
провалёвала ся; и пак керейтув муг лем безадресно заїдати 
ся на чортовых сирохманув;  ***Р *-иха =вратничка; 
варташка; сторожка; 

сторожевик (катер) =патролець; патролный катер; *вид- 
но было, что ~и, нашедшие наконец в океане уведённую 
баржу, идут во всю мощь своих механизмов (Лавренёв) 
=видко было, же патрӧлцї, выглядав наконёць в океан! 
удволочёну барку, идут на вшитку силу свбих машин; 

сторожев|ой =стражный; варовный; *-~ое охранение > 
охранение; 

сторожить =стражовати, сторожити; вартовати; 
сокотити; *(стадо) =дозирати; *(посевы от зверей) 
=убганяти; *(сад) =керейтовити; *как-то шёл один охотник 
~ овёс =раз ишбв єдён полёвник овёс вартовати; 

сторожка =стражниця; вартовня; (лесная) лїсарня; 
(объездчика) гаёвня; (сторожа) бохтёрня, бахтарня; 
*Немцы мужчин гнали под конвоем, а Миша пришёл, он 
ещё совсем шкет был, и бегом за папой, там, где ~, там он их 
и нагнал =Ніїмцї хлопув лем пёред сёбе гнали, а Михайло 
прийшов, то щи такбє хлопчище было, тай за свбим няньком; 
там де гаёвня, и там ун їх догонив; 

сторожк|ий ай) =полох(ав)ый; пужливый; *-ая, пугливая 
рыба, увидев какую бы то ни было движущуюся фигуру, 





может уплыть прочь (С. Аксаков) =полоха, пужлива рыба, 
звидївши хотьяку рушаючу ся фігуру, годна удплысти гет; 
***ају *-о =полох(ав)о; шан 

сторон|а =сторона, бук; край; *-а угла =рамёно угла; 

*.-а жизни =вітва живота; *в ~е от чего =на бочині, (и)зббку; 
набоцї; посторонь; краём; незахбдно; опбдаль; уддалёць 
(нар); *в ~у; в ~ы =набук; *из ~ы в ~у =сюды-туды; *с 
обеих ~, по обе ~ы =наобабук; *со всех ~ =(и)здӧвкола; *в 
той ~е =тамтуды; *со ~ы моря =(и)спӧнад мӧря; *с моей ~ы 
(от меня) =из мӧёй части; *находящийся на другой ~е 
=тогоббчный; *встать на ~у кого =пригласити ся / придати 
ся / прихылити ся ид кому; держати из кым; *находящийся 
на этой / другой -е =сёгоббчный / другоббчный; *все ~ы 
нашей национальной жизни стали развиваться =всї вітвы 
нашого націоналного живота почали ся розвивати; 
***Цет *-ка; -ушка =кончина, сторбнка; бочок, крайчик; 

сторониться *- чего =бочити уд чого; чужити ся чого; 
надалёко убходити што; 

сторонник т =сторбнник, прихылник; *- чего =пудтри- 
мователь чого; *-и =пудтримство; сімпатізант; *-и укра- 
инской идентичности убеждены, что все русины являются 
только вариантом украинского этноса =сімпатізанты 
украинськой 1дентичности сут пересвідчены, же вшитк! 
Русины сут лем варіантом украинськой нарбдности; ***Р 
*-ца =сторбнниця; сімпатізантка; прихылничка; 

сторублёвка =стӧвка; 

стосковаться (разг) > истосковаться; 

стотысячн|ый =стотысячый; *в кошицком зоопарке в 
Кабечанах сегодня встречали ~ого посетителя за текущий 
год =в кошицькуй збо в Кабечанох днесь привітали 
стотысячого навщивника в тум року; 

сточить =0/ уббрусити; (и)сточити; 

сточи|ться =(и)сточити ся; *топор совсем ~лся, надо 
снова наварить (Даль) =балта гет ся сточила, трёба зась 
приварйти; 

сточн|ый =удтоковый; *-ые воды =удпадов! воды; 

стошни|ть птргз *его -ло =прийшлб му на блюваня; 
замлойло го; заворотило му; 

стоя =стбячкы; стбя(чи); *ей садиться некогда, даже ест 
она ~ =юй ніколи сісти, она и ст стбя; 

стояк =стояк; ставлии; (в основании стога, островье) 
островка; (в срубе избы) шаранц; *один из них сплёл себе 
вершу побольше и хотел поставить на ~ потолще =єдён собі 
быв исплюх май грубу лїску и хбтїв наставити май на грубый 
ставліш; 

стоял|ый =стоялый; несвіжый; *-ая водӣ =застбяла вбда; 

стояние =стбяня; постойкованя; *-е на коленях (школ 
ист) =клячаня; *ой, маменька, если б вы знали как мне 
больно, колени аж опухли от ~я на коленях =ой, мамко, 
кедьбы вы знали, як менё болит, коліна ми аж попухли уд 
клячаня; 

стоянка =стӧянка; паркбваня; *(автомашин) =парковище; 
*(место полуденного отдыха) =стбянка; *(древних) 
=сблище; *здесь остановка / ~а запрещена =туй ся не сміє 
ставати / стояти; *ставить / поставить на ~у =парковати / 
запарковати, припарковати; 

стояночный =стбянковый; 

стоять =стояти; быти; *-ять на своём =держати / тримати 
на свбюм; *-ит хорошая погода / мороз =дёржит хвіля / 
морбз; *не ~ю за ценой =не бануву за Шнов; *(временно, 
войско) =стаціоновати; *-й! > стой; *он соблюдал 
русинские обряды, ~ял на стороне благочестивого народа, 
берёг Венгрию =ун тримав руську віру, тримав из нарбдом 
благочестивым, хранив Угорщину; 

стояться ітргѕ *не стоится кому =не годен стояти / 
выстояти на містї; 

стоя|чий =стоячый; *-ая вода =стбяча вӧда; лапув, ліпош; 
*в ~ем положении =стбячкы; 

стоящий =стуйный, вартый; валушный; трібный; рядный; 
путный; *ежели ты ~ портной, то сразу по мерке сделай 
(Чехов) =кедь есь рядный сабув, та зроби нараз на міру; 
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стоящий =стоячый; *- на коленях = клячучый; *в огневой 
точке уже помещается и сидящий и ~ на коленях солдат =до 
стрілной ямы ужё помістит ся и сидячый и клячучый 
гӧнвейд; 

страви|\ть *(друг с другом) =на/ (и)стровити; Неда 
понагрожати; *(воздух) =выпустити; выфукати; датй 
выйти / выфучати; *козы ~ли посев =кӧзы змісили / спасли 
сіяня; 

стравлен|ный =спасеный; *(воздух) =выфуканый; 
*Мошко там всё коня выпасал, заимка почти вся ~а =Мӧшко 
там все коня попасовав: убгород ужё майже шлый 
спасеный; 

стравливание =натровеня; (воздуха) выфуканя; 

стравливать ппрЕ< стравить; 

страгивать =(и)зрушати; 

страгиваться =(и)зрушати ся; 

страда =дріна; лопбта; горячый час (на пблю); *вся жизнь 
крестьянская есть сплошная ~ (Салтыков-Щедрин) =Шлый 
хлопськый живот — лопота на полю; 

страдалјец т =трапёник; страдалник; *этих -ьцев, а 
особенно ~иц, в наше время достаточно много =сих 
страдалникув, а особено страдалниць є дуже много в наш 
час; ***Е *-ица =трапёниця; страдалниця; 

страдальческий =трапёницькый,страдалницькый; 

страдание =тёрпеня; страданя; (церк) страсти; трапеня, 
трапёза; *причинять ~я кому =трапити кого; *совместные 
~я =сотрапёза; *графиня жалуется, какие -я им пришлось 
перенести =грофка ся скаржит, яку трапу мали; 

страдательный (грам) =нечинный; тёрпный; стра- 
дателный; 

страдать =страдати; трёпити ся; тершти; *деревья в 
народных сказках ~ют, чувствуют, говорят и живут, как люди 
=дербва в народных казках тёрплят, чуют, говорят и жиют, 
яклюде; 

страдающий =тёрплячый; страдаючый; 

страж =стражник, стражарь т; стражничка, стражарька 
Е 

стража =стража, страж Ё; *стоять на ~е чего =стражити 
што; чувати над чим; *взятие под -у =датя до арёшту / 
ятьбы; *мужики стояли на ~е, глаз не спускали с воды 
=хлӧпы стражили, 0ч1 не спущали з воды; 

стражни|к т =пандур; стражник; варташ; *так сапожник 
высек ~ов =так чіжмарь дерешовав варташув; 

стражница (Даль) > сторожка; 

стран|а =штат, держава, крайна; зёмля; *-ы света (геог) 
=краї світа; стороны світа; *-а-участница =з6мля-члёнка; 
*-а-победительница =держава-поб!дниця; *в ~е и за 
рубежом =дбма и у світї; *как расположены ~ы света 
=котрый край світа куды лежит; 

страница =бук, сторбнка, сторона; *на ~х газет =на ламах 
новинок; *домашняя / начальная ~ в интернете (инф) =в6бова 
/1нтернётова сторбнка; веб- /інтернёт-сторӧнка; сайт, веб- 
сайт; *этот материал появился на ~х газеты после почти 
трёхлетнего перерыва =сесь матеріал появив ся на сторонах 
новинкы такой по трилітнуй павзї; 

страничный (ткж выр пит~) =сторонкбвый; бӧчный; *как 
раз принесли перевод с польского, почти сто~, и я совсем 
запарился =якраз принёсли едно товмаченя из полського, 
недалеко сто сторонковое, и то ня измучило; 

странни|к т =путник; подорбжный, подорбжник; 
вандрув; *(поэт: скиталец) =блукач; путник, *(паломник) 
=путник; отпустян; *когда ты пришёл к нам ~ом, мы дали 
тебе приют =коли єсьмё тя вид1ли сторбнного, мы тя 
пересалаш(л)овали; ***Р *--ца =подорбжниця; вандрувна; 
блукачка; путниця; отпустянка; 

странность =чудацтво; дивота; *человек со -ями =чудак; 
*настойчивая женщина, если захочет, всё перегрызёт; либо 
всё будет, как она хочет, либо вы – человек со -ями 
=настойчива жона, якзахбче, та всё перегрызё; так має быти, 
як она каже, иншак учинит из чоловіка чудака; 

странный ай) =дивотный, дивный; чудный, чудацькый; 
чудернацькый; *эта женщина очень -ым образом пропала 





=тота жона згыбла дуже чудно; 
чудернацько; дивно; 

страноведение =містный землепис; 

странствще=вандры, вандровка; *вспомни хищных птиц, 
силки, грозы ужасны // и всё, чем ~я опасны (И. Крылов) 
=тямй драшжных птиць, силця, громбві бур! // и всяк! 
вандровницьк! журы; 

странствование> странствие; 

странствова|ть (уст) =вандровати; *в те времена я больше 
~л по верховинским селам и присёлкам =в тум часї булше 
вандровав я по верховинськых сёлах, приселках; 

странствующий ай) =вандруючый; вандрувный; 
кочбвный; *-ющий цирк =кочовный ціркус; ***ау *-я 
=вандруючи; *-я по лесу, ёжик своей шубкой с острыми 
иголками счёсывает всяких мелких насекомых =вандруючи 
лісом, 1жко свбёв остройглов бундов счбсуе всяку овадбву 
друбню; 

страстишкја (прен) =мізёрноє удовбльство; пасійка; 
коничок; *есть люди, имеющие -у нагадить ближнему 
(Гоголь) =сут люде, котрым мізёрноє удовӧльство 
напаскудити ближному; 

страстной (церк) *-ой четверг =Живный / Великый 
четвёрь; Страстя п; *-~ая пятница / седмица, неделя / суббота 
=Великый пяток / тыждень; Велика Субота; *мужчины 
предпочитают исповедываться в ~ой четверг =мужчины 
люблят ся сповідати на Живный четвёрь; *многие от ~ого 
четверга ничего не едят до Пасхи =мног! уд Страстя нич не 
їдят до Великодне; 

страстность =страстность; нарёмность; горячость; 

страстный ай) =страстный; нарёмный; яркый; пасіо- 
нуючый; *-ый голубок воркует вслед улетевшей горлице 
=страстный голуббк гурчит удлеттуй голубици; ***а4у 
*-—0о =страстно; нарёмно; 

страсть (увлечённость) =страсть; нарёмность; пас; 
чуство; кӧник; *-и (пей) =ембції; *если уж ты с такой -ью 
позвякивал ключами, так хотя бы используй это! =кедь есь 
зтакдв пасіёв ключами дзелёнькав, та то хоть лем схоснуй!; 

страст|ь (рзн.знач) =страховёніє; *(страх, ужас) =страх, 
ужас; *натерпеться ~и =страху набрати ся; ***айу ргей 
*-ь как любит =твёрдо / страшёзно / нещастно / неволяшно 
любит; *(уйма) =(и)спуста; страховёние; прбпасть; 
*большой здесь город, народу на базаре, барок на реке — 
~ь! (Салтыков-Щедрин) =гброд ту велйкый, людий на пяцу, 
барок на ріцї — страховёніє!; 

стратег =стратёг; 

стратегический =стратегічный; *Сольнок защищён 
топями Тисы, и с нижней стороны со ~им умением сделаны 
рвы, валы и оборонные ячейки =Совнок оборонёный 
мочарями Тисы, а з долушной стороны из стратейчнов 
зналостёв зготовен! яркы, валы и оборбнн! бунькы; 

стратегия {=стратвия; 

стратификация (спец) =стратіфікація; 

стратосфера =стратосфёра; *- – верхний слой атмо- 
сферы ...на высоте от 11 до 75 км (Д. Ушаков) =стратосфёра 
— вышное пасмо атмосфёры у вышцї 11 аж 75 км; 

страус (зоол Ѕгігићіо сатеІиѕ) =струсь; *свист... за ним 
рванул детина // -ом... вскипает кровь // напряглись сгибая 
спины // «темпо Русь» раздался рёв =свист... полетів вперёд 
// йграч біжит за ним як струсь // всї слїдят зогнув хребет / 
/ заревав хтось «тёмпо Русь»; 

страусов|ый =струсячый; *-~ые яйца очень дорогие, 150 
грн. одно яйцо =стрӯсячі Яйця дуже дорогі, 150 грн. яйце; 

страх =страх (веп ~у); бӧязень; *натерпеться ~а =(и)збӧяти 
ся; страху набрати ся; *без ~а =небоязливо; *нагнать ~ (на 
всех) =пострашити (вшиткых); *внушающий ~ =поббёва- 
ный; *у него были полные штаны ~а =мав пӧвный гузичник 
страху; *приходилось встречаться с волком, со змеями, и 
с опаской, и без ~а =стрічали сьме ся из вовком, из гадами, 
и боязливо, и небоязливо; **не за ~, аза совесть > совесть; 
**-— как любит =твёрдо / страшёзно / нещастно / неволяшно 
любит; **у ~а глаза велики ==страх мае великі ӧчі; 


***а4у *-о =чудно; 
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страхование =асекуращя; *социальное ~ =здоровёлна 
асекурӣція; *- от несчастных случаев / на случай увечья 
=уразӧва асекурація; *была постоянная обдираловка 
народа: то госналог, то ~, то заём =было постояноє 
убтйгованя нарбда: то порщя, то асекурӣція, то пбзычка; 

страховать =асекуровати; запомагати; 

страховаться =асекуровати ся; обеспёчовати ся; 

страховкја *(экон) =асекурӧвка; запомога; *(спорт) 
=обеспёченя, обеспбка; *стипендиату обеспечивается 
покрытие стоимости перелёта туда и обратно, обязательная 
медицинская ~а =стіпендіста достане покрытя перелёта там 
а домув, облиатну здоровёлну асекурбвку; 

р Й =асекураційный; подово =запомого- 
вый; *-ой взнос =асекураційна сплатка; *-ая компания 
=асекурбвня; *-ая касса=пудпорна / хворотна каса; кранкаса 
(уст); *в Америке 10 карпаторусских -ых обществ =в 
Америц! 10 карпаторуськых запомогбвых обществ; 

страховочный =обеспёчуючый; 

страховщик т =асекураційный агент; 
=асекураційна агентка; 

страшенный (нар) =страшёзный; 

страшилище =страшило, страшок; пострах, потвора; 
(экспр) коропанёш; *прежний опыт, связанный с кирил- 
лицей, мадьяризированной интеллигенции казался ~м 
=дотогдышні, из кирилков скапчан! опыты помадяренуй 
інтелігёнції страшилом ся вид1ли; 

страшил|ка =пужалный образ; *лампу, использовал уже 
славный Роже Бако для демонстрации ~ок =лампу вже 
славный Рожёр Бако хосновав для представеня пужалных 
ббразув; 

страшить =пужати; страшиӣти; 

страши|ться =пужати ся; страшити ся; *пристав грозы 
не боялся, но пуще моровой язвы ~лся супруги (Шишков) 
=пан поліційный бізтош громбвой бурї ся не бояв, но 
сопружнищ страшив ся булше, як пбвітря; 

страшноват|ый ай} =бпудный; ***а4у *-о =бпудно; 

страшн|ый =страшный; пудный; *в самом деле врут, а не 
просто несутахинею, некие -ые глупцы =не лиш плетут, но 
зуправдї брёшут якісь то страшні глупакы; **-ый суд > 
суд; **не так страшен чёрт, как его малюют ==не така 
страшна біда, як ю малюют; ***а4у *-о =страшно; 
пудно; *-о хочет =твёрдо хоче; *-о тяжёлый =читаво 
чажкый; *-о чувствительный / болезненный =огрӧомно 
чуствительный / болявый; *Юре самому ~о стало от себя 
и своих мыслей =Юра сам настрашив ся себё и свбих думбк; 

страща|ть (нар) =страшити; грозити кого чим; *цепью 
нас ~ют =ланцом грозят нас; 

стрежень =матка, матиця; *а плоты тем временем 
спускались вниз по течению реки, постепенно, наискось, 
приближались к середине её, на ~ (Новикой-Прибой) 
=плытї мёжи тым ишли долу водов, косом, по кус, близячи 
ся ку серединї рікы, на матку; 

стрёк рге4 (Даль) =стрік; сш; 

стрекать =жалити жаливов; стрікати; колоти, кусати; 

стрека|ться =жалити ся жаливов; колбти, кусати; 
*мошка больно ~ется (Даль) =мушкарня болячо кусат; 
*ребятишки ~ются крапивой (Даль) =дїтвачата жалят ся 
жаливов; 

стрекач (выр) **дать ~а откуда (фам) ==(и)здути / (разг) 
шпайнути удкуль; дати ногам знати; взяти ся у ногы; 
==ватькер исправити (арго); 

стрекну|ть =стрікнути; пожалӣти жаливов; *(дать 
стрекача) > стрекач; *уж он давно ~л отсель, дал тягу (Даль) 
=ун давно вже шпайнув удсюль, дав ногам знати; 

стрекоз|а =водянка; лбла; *-ы (зоол Адопаа) =водян- 
кы; *(зоол Аеѕсһпа) =русалчин кӧник; *плоская ~ (зоол 
ПБеПша) =гадячый слуга; *сверчки и ~ы, как часики, тикали 
(Пастернак) =сверщкы, водянкы так, як годинча, такали; 

стрёкот *(сверчка) =свірьк(от); скрекбтаня; *(кузнечика, 
сверчка) =свёрщаня; *(быстрая речь) =джангот; *всё кругом 
наполнялось сумасшедшим ~ом выстрелов (Н. Островский) 
=надовколы прбстур повный збісным свірькотом куль; 


***Р * ца 








стрекотание =скрекбтаня; 

стрекотать =скрекотати; деркати; *(сверчок) =свірь- 
котати, свіріньконіїти; сверщати; *(сорока) =скороготати; 
*(люди) =дроботати; (дети) джангоніти; 

стрекотлив|ый =скрекотливый; *вслушиваюсь в тишину, 
лишь изредка нарушаемую -ой сорокой =прислухаву ся до 
тишины, яку лем колӣ-нёколи нарушає скрекотлива сорбка; 

стрекотня (разг) > стрёкот; 

стрекотуха =скрекотуха; 

стрекулист (уст нар прен) =писарчук; канцеларіста; 
*(ловкач) =махлярь; лудигрош; выкрутник; *ты бы, говорят, 
заместо флотской службы в ~ы вышел, а то в монахи 
(Станюкович) =муг бы-сь, рёкут, намісто моряцькой службы 
постати канцеларістом, Авадь монахом; 

стрела =стріла; *(крана) =рамёно; *(бот) =пук; *длинная 
~а молнии влетела прямо в средину Мстичева =дбвга стріла 
громовиц! влетіла в саму середину Имстйчова; ***а4у 
*—ой =дюгӧвом; 

Стрелец (астр) =Стрілець; *с~ (ист) =стрілець; *девятым 
знаком зодиака является ~ =девята знамень нёба ест 
Стрілець; 

стрелецкий (ист) =стрілёцькый; 

стрелка =стрілка; *(жд) =зворбтниця; *(геог) =піскбва 
лаба; *(бот) =пук; *(брюк) =ранц (портбк); *(часов, 
прибора) =указӧвка, цайгер; *минутная / часовая ~а 
=минутна / годинбва ручка / указӧвка; *магнитная ~ 
=магнетова игла; магнетовка; *лук пошёл в ~у =цибуля 
пушла у пукы; *по часовой -е =за ходом годинкы; 
*подождите, уже двенадцать; ~и встали обе вместе =а 
почбкайте, вже дванадцять; указовкы собі стали в обіруч 
єдна кӧло другой; 

стрелкование (сх; ѕуп цветуха) =выпущеня пукув; 

стрелков|ый =стрілёцькый; *нас повели через какой-то 
лес, в конце которого была ~ая траншея =повели нас чёрез 
єдён лїс, на кунци котрого находив ся стрілёцькый ров; 

стреловидн|ый =стріластый; стріловйтый; *-ое крыло 
=стріластоє крыло; 

стрелок =стріляч; (ткж ист) стрілець; (уст) пушкаш; 
*расставлял загонщиков и ~ков =порядковав гӧнцюв и 
стрілцюв; 

стрелочник т =(и)зворӧтничый; **(всегда) ~к виноват 
(все) малый пудчинёный винен; ***Ё *-ца =(и)зворот- 
нича; 

стрелочн|ый =указовковый; (жд) зворӧтничный; 
динамометр =указовковый дінамомётер; *-— башмак (жд) 
=зворӧтнична папуча; 

стрельба =стріляня; *-ы (учения) =стрілянкы; *(беспоря- 
дочная) =стрілянӣйна; *(рогаткой / пращой) =бурканя; *-а 
из лука (спорт) —пучнипиво, *учебная ~а / ~ по мишеням 
=цілёвоє стріляня; *дальность ~ы =дбсяг стріляня; дбстріл; 
нбсеня кулї; *винтовка имеет дальность ~ы километр =гвер 
гӧден дострілити / мае нёсеня на кіломётер; 

стрельбище =стрілище; стрілниця; 

стрельбы (воен) =стрілянкы; *завтра рота проводит 
боевые ~ =завтра буде мати сотня бстру стрілянку; 

стрельнуть =стрілити раз; вналити; *(в пояснице) 
=стрикнути; *ружьё ~ло —пушка пукла; *-ть (откуда куда) 
=перестрілити (из міста на місто); *на той неделе его -ло в 
пояснице, и болит так, что даже спать не даёт =в тамтум 
тыждни стрікло го в крижах, и болит го так, же ёни спати не 
годен; 

стрельчатый =шпічастый; стріластый; 

стреляный, *(бывавший под тулями) =остріляный; *-ая 
дичь =настріляна дичина; *-ая рана =стрілёна рана; 
**-ый воробей ==выбита лишка; 

стреля|ть =стріляти; бити; *-ть с ходу =стріляти 
хап(к)ом; *(нар: попрошайничать) =дранчити; жёбрати; 
*(в пояснице) =стрікати; *это ружьё хорошо -ет =тота 
пушка добрі бє; *как уж станут они ~ть, выстреляют 
очередь, так двенадцать снарядов летят, как гуси, и сразу 
нужно убегать, потому что уже мины падают на то место 
=як уж зачали они стріляти, выстріляли давку, та дванад- 
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цять куль лето, як дик! гўскы, а уж мусїли втікати, бо уж 
там міны падали; **-ть глазами ==зиркати; 

стреляться =страляти ся; дуеловати; 

стремглав =стрбмголов; ломляголов, ломиголов; 
суньголов; *сельчанин ~ без шляпы бежал в село; в селе 
поднялась паника =селянин ломляголов утїкав без клебана 
в село; в сел! настала паника; 

стремечко (анат ѕќареѕ) =стремёнко; 

стремительн|ый ай) =рвучый; навалный, валивый; 
рапідный; *(как стрела) =стріловйтый; *Субоч был человек 
~ый; он влетал в класс, как метеор (Паустовский) =Субоч 
быв чоловік навалный; влЁгав до учбёбнї, як метебр; ***айу 
*-о =навално; рвучо; рашдно; 

стреми|ть (книж) =стремити; *Волга так же ~ла свои воды, 
но они были скованные, тяжёлые, чувствовалось, что не 
сегодня-завтра пойдёт сало (Симонов), =Волга стремила 
свбї воды, як усё, но были скӯті, чажкі, далб ся чути, же 
днесь-завтра пуйде сай; 

стреми|ться =(и)з/ намагати ся; усиловати ся; стремити 
(ся), стремляти ся; снажити ся (обл); *(к чему) =прянути / 
рвати ся за чим; *молодёжь -лась к знаниям =моложава ся 
рвала за науков; *следует -ться к тому =старайме ся за 
тото; *плоть -тся к наслаждениям =тїло гбнит ся за 
сладостями; 

стремление =(и)з/ намаганя; усилованя; стараня; розгон 
(за чим); аспірація; (пей) пнутя; стрем( ня); снага; *~ 
учиться =туга за науков; *здесь не обнаруживается ~ к 
поэтическим образам =не видко туй розгон за поетичныма 
ббразами; 

стремнин|а *(обрыв) =зарва, провалія; строма, стро- 
мина, стромень ё; стромчак; *(на реке) =быстрина; 
швытїнь; похват (воды); *гнёзда лепились на самой -е 
=гнізда были налїпены май на зарві; 

стремя =стремёно; *ослабьте подпругу, вычистите ~ 
=попустіт попругу, вычистіїт стремёно; 

стремянк|а =роскладное лазиво; *куплю ~у или 
познакомлюсь с очень высокой и крепкой девушкой =куплю 
роскладнбє лазиво, авадь познакомлю ся з дуже высоков и 
муцнов дівков; 

стремянн|ый ай) =стременяный; *в 600 году нашей эры 
изобрели ~ое седло =зачало ся: стременяно сїдлӧ року 600 
по Рождёстві Христбвум; ****-ый $165 т (ист) 
=машталїрь; слуга при конёви; 

стренга (мор) =пасмо штрангы; 

стреноживание =(и)спутованя (коня); 

стреноживать =за/ (и)спутовати (коня за лабу); 

стреножи|ть *-ть коня =за/ (и)спутати коня (за лабу); 
*Юра выпряг коней, отвёл их в сторону и ~л, чтоб не пошли 
в потраву =Юра удсилив конт, удвюг їх набук и запутав, 
обы не пушли у шкбду; 

стрепет (зоол Оз іеігах) =дрофа стрёпет; *-... (от... ~ать) 

..резко шумит крыльями на лету (Даль) =дрофа стрёпет 
(уд стрепати) — остро шумит крылами у лётї; 

стрептококк (биол) =стрептокок; 

стрептомицин =стрептомщин; 

стрептоцид =стрептоцід; 

стреска|ть (нар) =запёкати; вопхати до ся; *не ~ешь – за 
булки деньги заплати, а стрескаешь – с меня двадцать копеек 
(Помяловский) =на запёкаш — заплатиш гроши за булкы, а 
запбкаш — уд мёне маєш достати 20 копіёк; 

стресс =стрёс; *этот ~ под названием «революция» 
немного расшевелил и русин =сесь стрес, имня котрому 
было «револӯція», роскывав мало и Русинӣми; 

стрехҳ\а =стріха; *(застреха, свес) =застрішина; капкач; *-~и 
делали из ржаной соломы =стріхы робйли из жйтной 
солӧмы; 

стречјок (нар) > стрекач; *беспокойно смотрел то в ту, то 
в другую сторону, чтоб дать ~ка (Герцен) =беспокойно 
убзирав ся на бӧкы, жебы здути удты; 

стригальный =стрыгалный; 

стригальщи|к т =стрыгач; ***Р *-ица =стрыгачка; 

стриж (зоол Ариѕ ариѕ) =лемак; ластовка мурбва; 








*семьёю новой в небеса // ныряют резвые ~и (Фет) =нова 
челядка лемакув // нуряе живо в небеса; 

стрижен|ый =пострыженый; стрыженый; *сдёрнул 
шляпу, обнажив ~ую голову =стӧргнув калап, убнаживши 
стрыжену гблову; 

стрижка =стрыг (0б); стрыженя (дей); *(овец) =стрыжба; 
*помещение для ~и (овец) =стрыгалня; *предназначенный 
для -и =стрыгалный; 

стриптиз =стріптіз; *а тут как раз начался ~ =мёжи тым 
ся праві зачав стріптіз; 

стриптизёр т =стріптёр; ***Ё *-~ша =стріптёрка; *-ша 
снимает одну одёжку за другой, пока не остаётся совсем 
голой =стріптёрка змітує зо сёбе єднӧ шматя за другым, аж 
остане цілком гбла; 

стрихнин (мед) =стріхнӣн; 

стри|чь =стрычи; (грубо) чбмхати; *красноватые усы он 
~г щёткой, голову — бобриком (Бунин) =рыжкаст! баюсы 
стрыг кёфков, голову — на Їжка; **-чь под одну гребёнку 
> гребёнка; 

стричься =стрычи ся; **- в кружок / в скобку / под горшок 
=стрычи ся пуд кайстрбн; 

строгальный =стругалный; *- станок =гобловачка, струг; 
*зажигает свет в мастерской, и как всегда, начинает визжать 
пила или ~ станок =світло россвітит у майстёрни, тай пила 
авадь гобловачка завискат, як фурт; 

строгальщик =стругач; 

строгание =гоблованя; струганя; 

строган|ый =гоблованый, (по)дялованый; струганый; (во 
множестве) передялӧваный; *-ые доски =гоблован! / 
подялован! / тёсані дощкы; *гроб делают из простых ~ых 
досок =деревище из простых тёсаных дощок правлят; 

строга\ть =стругати; гобловати; дяловати; *Юра ~л 
топорище для топора =Юра стругав топор до сокыры; 

строга|ться раз < строгать; =стругати ся; гобловати ся, 
гоблити ся; дяловати ся; *чтоб хорошо ~лось нужен 
острый рубанок =обы добр! гобловати, трёба бстрый 
гоблик мати; 

строгач (нар: строгий выговор) =сурбва наган(к)а; 
*влепить ~ =впалити сурбву нагану; 

строгий ай) =строгый, острый; риорбзный; карный; *-ий 
взгляд =серпкый пӧзирк; ***а4у ***а4у *-—-о =строго; 
остро; твёрдо; риорбзно; *-о обращаться с кем =постра- 
жати кого; *аренда корчмаря, называемая по-немецки 
Ропп-У\еш, ~о запрещается =корчмарська арёнда, котра ся 
зовб по нїмёцькы Роһп-Меіп, ся заказуе твёрдо; 

строгость =строгость; грозность; рігорбоз; *проявлять 
~ь =строжити ся (на кого); “держать в -и=тримати кого в 
карности; брати з кым набстро; в рёгулї держати кого; *я 
часто проявляю -ь к своим детям, потому что они 
непослушны =я на свбих дїтий ся часто строжу, бо нечёстн!; 

строевой (воен), *-ая часть =боёва єднбтка; *-ая 
подготовка =егзецірка; *-ая служба =оружна служба; 
служба в боёвуй еднотц!; *-ой шаг =парадный крок; 
*заниматься ~ой подготовкой (воен) =егзеціровати; 

строев|ой (для строек) *-ой лес =салї; клоцы; будовлянбє 
дёрево; *-ой лес старайтесь отправить в Повч =салї 
усилуйте ся до Повчи спровадити; *дерево берутся рубить 
на -ой лес с сентября: оно тогда не трескается, тогда у него 
нет камбия =дёрево ся поймат рубати до клоцув уд 
септёмбра: не пукат дёрево тогды, на нюм тогды мізкы не 
є; 

строение *(структура) =пострбєня; *(здание) =будбва; 
ставба; (книж уст) зданіє; *возведено ~ физкультурного 
объединения и трибуна =поставила ся будова тїловыховной 
едноты а трібуна; 

строжайший =якмай крутый / строгый / твердый; *на 
многовековую русинскую культуру, язык и веру налагают 
= запрет =на многовікбві русйнськый язык, културу и віру 
кладут якмай крутійшоє табу; 

строител|ь =будователь; ставбарь; *ремесло ~я 
=ставбарство; *начали прибывать большими группами ~и 
электростанции =зачали приходити великі групы будова- 
телюв електрарнї; 
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строительный =ставёбный; будовляный; *-ый надзор / 
институт =будовничый дозур / інстітут; *-ая отрасль 
=ставбарство; *-ый раствор =малтер, малта; *нефтяной 
конденсат для -ого раствора использовали в Вавилоне 
=згущёну нафту дїля малтера хосновали у Вавілбнї; 

строительств|о =ставеня, ставляня; будовля, будованя; 
селитва (ист); *(отрасль) =ставбарство; будовательство; 
*индивидуальное ~о =ставеня родинных домув; *в селе 
нет леса, необходимого для ~а =на будовлю село потребного 
дерева не мае; 

строить =будовати; ставити; *(воен) =стройти; шіковати; 
антретовати (уст); *(из камня, кирпича) =муровати; *~ 
дом =ставляти, поставляти хыжу; *- планы =сновати 
планы; *- гримасы / рожи =выкривляти ся; *- глазки > 
глазок; *который поселенец захочет - избу, пусть известит 
барина, и он даст ему дерево из своего леса =котрый кметь 
хоче хыжу будовати, панству звістит, и свойго лїса дрёва 
даст; 

строиться =будовати ся; раѕ муровати ся, ставляти ся; 
*(воен) =стройти ся; шоровати ся; шіковати ся; *это 
участок дяди; он мне разрешает тут ~ =исё стрыёво помстя; 
дає ми стрый туй хыжу учинити; 

строй =устройность, уструй; уклад; ушбреня; *(воен) 
=поступ; шёрег, шӧры; строй; глёйда; (рассыпной) шварм; 
*-—й в две шеренги (воен) =дворяд; *идти ~ем =дефіловати; 
*вышел из ~я =выйшов из ряду; порунтованый, порунтовав 
ся; (фам) гавкнув; *введён в ~й =ввбденый до ряду; *вывести 
/ выводить из ~я =по/ рунтовати; выбити из шорув (воен); 
*ритмический -й =рітмична поставба; *вдруг сделалось 
тесно; это -ем с песней шли подростки =нараз зробило ся 
тёртя; то дефіловали в пӧступі співаючи хлопчукы; 
**вступить в ~й ==зачати службу; **выйти из ~я 
==выповісти службу; 

стройка =ставеня; ставба; *среди чернозёмной равнины 
Толгаэк цементный завод, строительный комбинат и много 
необходимых ~ек =на чорнозёмнуй рувнин! Толгаёк 
ціментарня, ставёбный комбінат и много потрёбных 
ставеб; 

стройматериалы =будовлян! матер!Алы; *и виноградов- 
ские евреи продавали доски, строевой лес и ~ =и сёвлюшські 
Жиды продавали дощкы, будовляное дёрево и матеріалы; 

Стройно (геог) =Стрбйна Ё *Жатковича назначили при- 
ходским священником в ~ =Жаткӧвича дали парохом до 
Стрӧйны; 

стройность =зграбность; *весь облик... дяди сохранил 
юношескую ~ (Тургенев) =Уйко на цїлкбвый вызир затримав 
лейнську зграбность; 

стройный =стройный; стучный; секёрный; тонкы 
дрічный; зграбный; 

стройплощадка =ставлёшник, будовалище; 

строка =лінійка; шор; (стиха) верш; *прочитает две ~ии 
что? комбинирует третью, рифмы, слава богу, есть, и ритм 
есть =прочитае два вёрші и што? комбінує трётїй, рімы, 
хвала богу, сут, и рітмы сут; **красная ~ > красный; **не 
всякое лыко в ~у ==каждый ся може замылити; **читать 
между ~ ==читати из розмыслом; 

стронуть (разг) =(и)зрушити; 

стронут|ься (разг) =(и)зрушити ся; *льды пока не ~ся: 
ветер не тот (Атаров) =ледбвище раз не буде пукати ся: вітер 
не такый; 

стронций (хим 5г) =стрӧнцій; 

строп (спец) =ужовка, ужов Ё(рІ ужвы); 

стропальщик (спец) =ужовлярь (при жураві); 

стропила =кузлы; рбгы; стріхбвый вінець; *изба уже была 
без стрехи, а Юрь с цыганами стал сбрасывать ~ вниз =хата 
ужё была без прикрытя, а Юрь з циганами ужё зачинав 
вбаляти кузлы в долину; 

стропилина =терёнда (кажда з двох, злучёных у козел); 

стропило =кӧзёл; 

стропильн|ый =стріховый; вінцёвый; *-ая конструкция 
=верьх на хыжу; *а сколько он настроил ~ых конструкций, 














сараев и сеновалов! =а верьхув на хыжі, пелёвень и сїнарень 
што наставляв!; 

строптиветь (разг) =кӧравіти; *-, становиться строп- 
тивым (Даль) =кӧравіти, чинити ся коравым; 

строптивец т =своєўмець; уперяка; ***{ *-~ица =своє- 
Умиця; уперяка; 

строптивост|ь =кӧравость; перекор; упорность; *что ты 
обвиняешь её в ~и? =што ты єї убвиняєш у кбравости?; 

строптив|ый =кӧравый, перекӧрный; непокорный; 
мёрявый, крутый; *-ого упрямца знай стращали: «эх, 
парень, придётся тебе задать берёзовой каши!» =на 
непокбрного рапуха все грозили ся:«ей, хлбпе, што бы тобі 
помогла лицанкова масть!»; 

строф|а (лит) =(и)злӧга; строфа; *стихотвореньице 
состоит из 4-х ~ =поёзійка складає ся из 4-х строф; 

строфический (лит) =строфичный; 

строчить *(пулемёт) =праскати, пращати; *(писать / 
шить) =скбро писати / шити на машин"; 

строчка *(шитьё) =шитя; *(в тексте) =рядок; шор, шбрик; 
*выводить ~и =класти до рядкув; *рука А. Галгашовой 
выводит ~и баллад, которые местами перерастают в красиво 
сложенные поэмы =рука А. Галгашовой кладё до рядкув 
балады, як! ту-там переростают до красно побудбваных 
поём; **-ав ~у ==слӧво до слова; 

строчной *-ая буква =мала буква; мнускула; 

струбцина =(и)стискач (шруббвый); 

струг =струг; 

струг (ист: ладья) =ладя; *атаман Степан Тимофеич 
поведёт их на молодецкие дела – на ~ах по матушке Волге 
(Гладков) =атаман Степан Тимофёич повёде їх на бетярські 
діла - на ладях по матцї Вӧлзї; 

стружечный =остружковый; 

стружка =бстружка; стругана тріска; *(из кокоса, кул) 
=кӧкос; *люди, которые там работали, подсыпали ~и в 
изголовье гроба и положили в него Петра =люде , што там 
робили, пудложили струганых трісӧк пуд голову в 
деревище и там положили Пётра; 

струистый =струями плывучый; 

струи|ть =струяти; сыпати (поэт); *тропические звёзды 

.. ~ли на нас свой тихий и успокаивающий свет (Новиков- 
Прибой) =тропичн! звізды супали на нас свбе тихое 
лагодное світло; 

струи|ться =струяти; цирьчати; черчати; поплывати; 
цідити ся; *молоко ~лось в подойник =молокб цирьчало у 
дуйницю; 

струйк|а =ціцёрок; струйка; *налить ~ой =нацирькати; 
*истекание (тонкой) ~ой =цирьканя; *с них стекает ~а за 
~ой, хлюпает у них в лаптях =сткат долув нима ціцёрок за 
ціцёрком, шлюпкат їм в бочкбрах; 

струйный =струёвый; 

струйчатый =струйками плывучый; 

структура =структура; 

структурализм =структуралізм; 

структуралист =структураліста; 

структурирование =структурбваня; 

структурированн|ый ай) =структурбваный; *памятники 
русинской письменности нового времени исключительно 
светские, периода уже ~ого общества =памятникы 
русинского писёмства новійшого часу вылучно мирўнські, 
періода уже структурбваного общества;  ***а4у *-о 
=структурбвано; 

структурировать =структуровати рЁипрЁ 

структурироваться =структуровати ся; 

структурный =структурный; 

струна =струна; *ударить по ~м =забрёнькати; *серенькая 
телепередача, если её раскрасить лиризмом может сыграть 
на ~х сердец =сїрёнька телепередача, кедь єї зафарбити 
лірізмом, мӧже ударити по цімбалах сердёць; 

струнк|а **задевать слабую -у ==трафити до живого; 
**вытянуться в ~у ==стати у гӧптак; **ходить по -е 
==стояти на задных лабках; 
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струнный =струнный; *-ый оркестр =смыковый оркбстер; 
*Франц Иосиф Гайдн, автор 83 -ых квартетов =Франц 
Йбзеф Гайдн, автор 83 струнных квартбтув; 

струп =струп; рынта; *-ья =струпля п со!; *покрытый 
~ьями =струпавый, рынтавый; *поразил тело его -ъями и 
болезнью =збив тіло ёго струпом и бетёгов; 

струсить =(и)збабіти; (и)з/ поббяти ся; (вульг) дрискнути, 
надристати; *а правда, что вас из полка выгнали за то, что 
вы на дуэль выйти ~ли? (Достоевский) =а ци поправд! вас 
из полка выгнали, же сьте дуеловати зббяли ся? 

струсить (нар) =(и)стрясти; (кучкой) вытрясти на купку; 

струхнуть (разг фам) =(и)з/ поббяти ся; (и)стрясти ся; 
(вульг) дрискнути; 

стручков]ый =стручковатый; лопатковый; *-ые (бот 
Гевитіпоѕае; зуп зернобобовые) =лопатков!; *-ый горох 
=лопатковый горох; *-ый перец =(немолота) паприга; 

стручок =стручок; (зелёный) лопатка; *цареградский 
~ок (бот Сегаїопіа зШаиа, плод) =сятоянськый хлїбик; 
*вьющиеся стебли фасоли густо увешаны ~ками =паворозя 
пасӯлї густо убвішаноє лопатками; 

струя =струя; сик; тріск; брызг; *ударить ~ёй =сикнути; 
выбити; вытріскнути; *вымыть ~ёй пробку из уха 
=выцирькати дуговку з уха; *бобровая ~я =боброва масть; 
*Чет > струйка; *огонь весело шумел и шипел, испуская 
~ю белого дыма в отяжелевший за века дымоволок на печи 
=огёнь вбсело гучав и шипів, выдаючи струю білого дыма 
в зачажілый віками куш на печи; 

стрый (Даль) =стрый; 

стряпать =сокачити, кухарити; (некоторое время) 
покухарити; (заботливо) выварёвати; *(фиг прен) 
=компоновати; (и)складовати; вылажовати; латати; *моя 
дочка не пошла в меня, ~ не любит =мбя донька ся не удала 
у мёне, не любит сокачити; 

стряпаться =сокачити, кухарити; (некоторое время) 
покухарити; (заботливо) выварёвати; *(фиг прен) раз 
=компоновати ся; (и)складовати ся; вылажовати ся; латати 
ся; *Ильинична просыпалась чуть свет, доила корову и 
начинала ~ (Шолохов) =Илїнична пробужала ся дбсвіта, 
дойла корову и зачинала кухарити; 

стряпн|я =варя; кухареня; *(фиг) =выгадка; *войти во 
вкус -и =роскухарити ся; выварёвати; *моя дочь с 
удовольствием занимается ~ёй =мобя донька роскухарила 
ся; 

стряпух|а =сокачка; *на этой свадьбе я ещё доработаю 
~ой, а потом брошу =я вже на сюй свальбі досокачу, а булш 
не хӧчу; 

стрясти=(и)стрясти; удтрясти; 

стряс|тись =стати ся; трафити ся; случити ся; *что у них 
~лось? всё неудача их посещает =што їм ся случило? 
несербньча хӧдит до них; 

стряхивать *(пыль) =отрёповати; *- пепел с сигареты 
=удклопковати цігарётлик / попель з цігарётлї; 

стряхнуть =(и)с/ удтрясти; (пыль) отрепати; *-ть пепел 
сигары =удклопкати цітар; *а он —л змею с руки в огонь =а 
ун удтряс гадину из рукы в огёнь; 

стряхнуться =удпасти уд трясеня; 

студенеть *(холодать) =студеніти; 
=клягати ся; 

студенист|ый =кляганйстый; *в бухте плавали в большом 
количестве медузы; эти -ые существа напоминали ламповые 
абажуры (Новиков-Прибой) =в залив! плавало множёство 
медуз; сес! кляганисті ствбры напоминали лампбв! клапы; 

студент т =студёнт; слухатель; *на Ирину стали обращать 
внимание -ы =Иринов стали інтересовати ся студёнты; ***Ё 
*-ка =студёнтка; слухателька; 

студенческий =студёнтськый; *Стрипский ещё в ~ие годы 
формировал экспозицию новосозданного музея =Стрип- 
ськый щи в студёнтські рбкы формовав експозіцію ново- 
створёного музбя 

студенчество =студёнтство; 

студён|\ый =студёный; стыткый; *-ые зимы, трескучие 
морозы извели дичь и зайцев =тверд! зимы, пекучі морозы 
выгубили дичину и заяцюв; 


*(сворачиваться) 





студень =кляганбць; студенятина; кочанина (обл); *~ чаще 
всего варят из свиных голяшек =кляганёць варят майбулш 
из свинськых лаб; 

студщец т =ученик артістичного студія; 
=учениця артістичного студія; 

студийный =студйный; ательєрбвый; 

студи|ть =студити; *закрывай дверь, не ~ дом =заперай 
двёрї, не студи хыжу; 

студиться =студити ся; 

студия =студіо п; ательёр т; *- художника =малярня; 

стужа =стӱдїнь, зима; студёно, зимно; ціпень (экспр); 
холодина (обл); *у древних индоевропейских народов было 
представление о разделении года по периодам -и и тепла 
=стар! індоевропейцї мали понятя о роздїленю рбка пбсля 
перїодув студёна и тёпла; 

стуженый =(и)ззяблый; замерзнутый; 

стук ѕибѕі =дуркот, дурканя; ковтаня; клёпаня, клӧп(к)аня, 
копканя; лупканя, лупаня; збых; *- топора =чаханя балты; 
*-— в дверь =(за)клоп(к)аня на двёрї; *и когда оно подошло 
к селу, то ~ ещё сильнее было слышно =и вно, як пришлб 
повысше валалу, та щи гурше было дуркот чути; 

стук 18 ргей (оном) *~! =дурк!; (по стеклу) цорк!; (капли) 
коп!; (топора) чах!; *-~-~ =дурк-дурк!; клоп-клоп!; чах-чах! 

стукало (церк; Даль) =клёпало; дуркач; *дети с большой 
охотой выстукивают в ~ в страстной четверг =діти дуже 
люблят клёпаня; 

стукать =пупкати, валити, паріздити, праскати, пёкати, 
брязкати чим; (легонько) тюкати, цӧркати, коцькати, 
клопкати, клёпкати; *(топором) =чахати; 

стукач (нар прен) =дошёптовач; удавач; донбсчик; 

стукнуть =лупкнути; (сильно) ввалити, впаріздити, 
праскнути, пёкнути, брязкнути, муцно ударити чим; 
(легонько) тюкнути, цоркнути, коцьнути; клопкнути, 
клёпнути; *(топором) =чахнути; *мне сразу ~ло в голову 
=нараз ми прийшла думка / ковтло у голові; *ему ~ло сорок 
=минула му сорокатка; *мазаную твёрдую шляпу положил 
на пол, так что она аж ~ла =замащёну тверду крисаню 
положив на зёмлю, та онь клопкнула на пудлозї; 

стукнуться =вбити ся; ударити ся; 

стукотня (разг) =дурканя, дуркот; клёпканя; 

стул (рзн.знач) =столёць (р! стулцї); *приставные -ъя 
=донбсен! стулцї; *жидкий ~ (мед) =текучый столёць; 
*столяра заставьте, чтоб изготовил ~ъя и аккуратнее 
острогал =столярЯ принуд дабы стулц! выготовив и 
субтілнїйше убстругав; ***4ет *-ьчик =стулча; стулчик; 

стулки (бот) =шуміл, шумелина, шумела; *молотиль- 
щики молотят горох, так горох в небо поднимается, и сухие 
~и стручков падают вниз =молбтникы молотят горох, та 
горох у нёбо идё, а шум долув падё; 

стульчак =клозетбвое сідало; 

ступа =можар; **толочь воду в ~е ==солому молотити; 

ступа|ть =ступати; *(торжественно, важно) =нёсти ся 
(пышно); *-й! =иди!; *-йте и проспитесь, от вас несёт, как 
из кабака! (Чехов) =идїт соб, а проспіт ся, уд вас донбсит 
корчмов!; 

ступенчатый =тарадічастый; ступнёвый; 

ступень =ступень т; гарадіча; *4ет > ступенька; *второй 
~и =другоступнёвый; *в землю у ~ей вбивают берёзу, это 
означает, что пришла Троица =забивавут у з6млю кбло 
гарадіч бербзу, то означає, шо Зелёні сята прийшли; 

ступенька =гарадіча; ступанка; (и)сход; *(стремянки) 
=(лазивна) перёчка; *(вырубленная в скале) =заступка; 
*место под -ьками =пудгарад!чник; *сколько будет ~ек, не 
знаю =сходув, не знаю, кулько буде; 

ступить =ступити; крочити; (в грязь, лужу) чапнути; *не 
может ~ на левую ногу =не годен на ліву ногу стати; **шагу 
~ нельзя / не смеет ==ӣни раз ступити не мож / не сміє; 

ступиц(а (тех) =голова / головка колеса; *телеги и пушки 
вязли по ~у (А.Н. Толстой) =вӧзы и канӧны грязли до 
голӧвкы кблеса; 

ступк|а =тӧвчка; *нужно было раздобыть ещё большую 
~у, чтобы размельчить куски золотоносного кварца 
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(Обручев) =требало добыти щи булшу тӧвчку, обы 
розмілчити дарабы золотонбсного кварца; 

ступня (анат) =стӧпа; серёдна стопа и палцї; 

ступор (мед) =онїмілость; 

стучат|ь *(ногами) =дубкати; дубконіти; *(в дверь) 
=клопкати / ковтати / дуркати / дуркотати / лупати на двёрї; 
*-ь зубами =цоркати у зубы; *-ъ кулаком в стенку =товчи 
пястёв у спину; *(в колотушку, барабан) =бохтати; бӧнкати; 
*(молотком) =клепати; *(цепом) =гупати; *(колёсами) 
=цорконїти; *(капли) =кбпкати; *(производить шум) 
=ломозити, (и)збыхати; *- в дверь, чтоб их впустили в дом 
=дуркбчат до дверий, обы їх пустили до хыж; 

стучаться =дуркати; клопкати; *кто там ~ится в дверь? 
=ба што за дурканя у двёрї?; *кто-то -ится =кось подуркав; 
*культура настойчиво -алась в нашу дверь =култура 
настойчиво ковтала в наш! двёрї; 

стушевать =загладити, затёрти; закрыти тушбванём; 

стушеваться =пропасти / (и)стратити ся до ни; затерти 
ся; (и)стягнути ся на мало; *генерал тотчас же ~лся куда- 
то в угол (Достоевский) =генерал нараз ся стяг десь до 
закута; 

стушёвка =тушбваня; *хорошая ~ придавала рисунку 
щеголеватость (Достоевский) =доброе тушбваня додавало 
рисункови кумштовности; 

стушёвываться =затерати ся; 

стыд =ганьба; собором; стыд (сеп ~у); потупа; *к нашему 
~у =на (нашу) ганьбу; *приход его смиренный, в образе 
служительском, он понёс наказание и ~ =приход ёгб 
смирёный у ббразї служськум, терпів окаровань и сбром; 

стыди|ть =ганьбити, заганьбляти; стыдити; лемзовати, 
лёмзати; *как не стыдно! =не ганьбиш ся!; *она все 
беспокоилась, чтобы работа была сделана как следует, 
чтобы свекровь её не ~ла =лем ся старала, обы робота была 
добрі пороббна, обы не была уд свёкры заганьбёна; 

стыдиться =ганьбити ся; стыдити ся; *я стыжусь, потому 
что я вас очень оскорбил =я стыжу ся, бо я вас дуже оквілив; 

стыдливость =ганьбливость; соромливость; *ложная / 
притворная ~ =фалшивый сбором; 

стыдлив|ый ай} =ганьбливый; знає ся ганьбити; 
*-о =ганьбливо; 

стыдн|ый ай) =стыдный, потупный; ***а4у *-о =ганьба; 
стыдно; *как ни ~о =на ганьбу; *как ни ~о, русинские попы 
выживают русин =руськ! попы на ганьбу выживают 
Русинув; 

стыдоба (нар) =соромота; 

стык =(й)стык; спуйка; злучка; *прежние расселения в 
зоне ~а словаков и русин связаны с нынешними русинскими 
селениями в Венгрии =бывш! россіяня из зоны стыка 
Словакув и Русинув поязан! из нынїшныма русинськыма 
селитвами у Мадярщинї; 

стыковка =(и)злученя / (и)злучованя на стык; 

стыл|ый =вы/ стылый; *корова давала молока не много, 
только-только, чтоб не в говенье семья не ела одну застоя- 
лую ~ую поленту, один чёрствый хлеб =корбва давала 
молока не много, лиш доста было, штобы, коли не говіня, 
не їсти фамілії самый застбялый выстылый токан, самый 
черствый хлїб; 

стынуть =стыти; *налила хозяйка студень в тарелки и 
поставила ~ =розолляла газдыня кляганёць по тарілю и 
поклала стыти; 

стырить> слямзить; 

стыть =стыти; кршнути; 

стычка =друбна битка; (разг) драчка; 

стюард т =стюард; ***Ғ *-есса =стюардка; *непо- 
средственно перед посадкой в Ужгороде -ессы расширяли 
геополитические познания пассажиров «Аэрофлота» 
=стюардкы росширёвали геополітичні познаня путуючых 
Аерофлбта тісно пёред приставанём в Ўжгородї; 

стяг =застава; бандёрія (уст); *Казинци взял в руки ~, 
водружённый Барцанфалви, и нёс его =Казінцій вхопив до 
рук заставу, вытычену Барцанфӣлвім, и носив єї; 

стягивание =(и)стіїганя, стягованя; *(петли) =засилёваня; 
*какая была техника вышивания? да всевозможная: крестики, 


жжжафу 





ажурная мерёжка, даже ~ петель =а яка была тёхника 
вышиваня? та вшелияка: на крижикы, заповнёваное 
ажурьков, али ай засилёваня; 

стягивать =(и)с/ притїгати, (и)с/ притяговати; тужити; 
*(металлическим хомутом) =скобити; шкобити (нар); 
*(петлю) =силяти; *когда вышивали большую розу, то 
нужно было - петлю, чтобы нитки не приподнимались =кедь 
вышивали велику ружу, та трёба было силяти, обы ся ниткы 
не наднимали; 

стягива|ться =стяговати ся; притяговати ся, притігати ся; 
*на подъёмах и спусках, когда ряды конвоя немного ~ются, 
там, внизу, в пыли, он видит малого ученика пекаря =при 
выступах або зоступах, коли ряды конвою мало стяговали 
ся, видит там долув, в пороху малого пекарчука; 

стяжание (книж) =богатство; (и)збиваня богатства; 
*воровское ~ впрок не пойдёт (Даль) =краденоє богатство 
не пуйде на хосён; 

стяжатель т (книж) =держигрош; 
=держигрошка; 

стяжение (яз) *- гласных / слов =(и)зливаня вокалув / 
слов; 

стяжка =(и)стяга; (дей) стягованя; 

стянуть =(и)стягти, (и)стягнути, гед постїгати, постяго- 
вати, настіговати; *(шкуру) =(и)злупити; *(напрячь) 
=(и)спяти; (сжать) (и)стискнути; *(украсть, разг) =(и)сцу- 
брити, цапнути; лапснути; *-~ли с себя одёжку – и в воду 
=злупили з ся одежчину – и у вӧду; 

стянуться =(и)стягнути ся; 

су п (монета) =су т; 

субаренда =пударёнда; 

субарендатор =пударендаш; 

субботја =субота; *-а у евреев (церк) =шабес; *иногда за 
стакан водки кабатчикам-евреям воду носит, сапоги чистит, 
ав -у печь топит =часом за бляшку паленкы жидам воду 
носит, чоботы чистит, а в суботу огня кладе; 

субботний =суботашный; суббтный; *Христос исцелил в 
день ~ женщину, которая была парализована =исцїлӣв 
Христос жону, што была слута, у день суботный; 

субботник (общественный) =всехосённі роботы (у 
суботу); 

субботники (церк секта) =суботникы (58 -к, -чка); *гром 
ударил в дом -цы, и здесь дом остался цел, но ~ца умерла 
=грум ударив в дом суботничкы, а туй хыжа остала ся, но 
суботничка умёрла; 

субвенция =субвёнція; *прекращением ~й чехи обрекли 
на смерть литературные общества =Чёхы застанбвенём 
субвёнції засудили на смерть літературні общества; 

сублимат (хим) =сублімат; 

сублимация (хим) =сублімація; 

сублимировать (хим) =сублімовати; *вещества, -ующие 
при высоких температурах (А. Евгеньева) =субстанци, 
сублімуючі у великых теплотах; 

сублимироваться раз (хим) =сублімовати ся; 

субмарина =нурковый човён; субмарина; *-, погружаясь 
в воду, оставляет на поверхности перископ (А.Н. Толстой) 
=субмарина, нурячи ся, лишат наповёрьха пер!скоп; 

субординация =субордінація; 

субподряд =пуднаєм; 

субподрядчик =пудузятник, додаватель (низшого ряда); 

субпродукты =бёбехы; *- на мясокомбинате – внутренние 
органы, кишки =бёбехы в мясарни — внутрішні брганы, 
кышкы; 

субсидирование =дотӧваня; *Украина признаёт право 
личности называть себя русином, что не гарантирует ~ 
деятельности =Украина узнаб право осбб называти ся 
Русинӣми, што не гарантуе дотбваня дїятельства; 

субсидировать рЕ1трЕ= субвёнціоновати; субсідіовати; 

субсидия =субвёнція; субсідія; знижка; *находиться на 
государственной ~и =тягнути помуч уд штату; *вы ничуть 
не беспокойтесь, потому что вашу ~ю владыка вам даст =вы 
ся нич не жури, бо субсідію вашу даст вам владыка; 
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субстанциальный (ткж субстанциональный) =субстан- 
ціалный; 

субстанция =субстанція; штоф; *стекло разнесло, сжатая 
~ освободилась =розорвало скло, выслободила ся стиск- 
нута субстанція; 

субстрат =субстрат; 

субсчёт =рбздїл рахунку; 

субтильность =субтілность; 

субтильный =субтілный; *Ермолай, как человек не 
слишком образованный и уж вовсе не «=», начал было его 
«тыкать» (Тургенев) =Єрмолай, чоловік не йпен образбва- 
ный, а уж нич раз не субтілный, имив ся му быв тыкати; 

субтитры =тітулкы, філмбві надписы; *фильм с ~ами 
=тітулкӧвый філм; 

субтропики =субтропы; 

субтропический =субтропичный; 

субчик =потюк; хлопик; *связан преступник по рукам и 
ногам ...- за что, думает Петенька, — сграбастали ~а? 
(Пантелеев) =злод1ёви поязаны рукы-ногы — за што, — гадає 
Петько, — згрёбли хлбпика?; 

субъект =субёкт; *(о человеке) =хлӧпик; *уклад и форма 
меняются относительно ~а и объекта =уклад и форма міняє 
ся релативно до субєкта и обєкта; 

субъективизм =субєктивізм; 

субъективност|ь =субєктивность; *перевешивает не 
характер предмета, азапросы ~и ученика; это субъективный 
метод =не натура прёдмета, ай пожады субєктивности 
ученика приходят у вагу; сесь метод субективный; 

субъективн|ый ай) =субективный; *больше всего меня 
забавляли дебаты о ~ом идеализме на уроках философии 
=велику забаву єм мав на годинах филозофи, кедь зачали 


дебатовати о субективнум ідеалізмі; ***а4у *-о 
=субективно; А 

сувенир =сувенір; *Новый год встретили шампанским, и 
каждый участник получил в подарок ~ =Новый рук 


привітали шампанськым, а каждый участник быв 
убдарбваный сувеніром; 

суверен =суверён; 

суверенитет =суверенітёт; *русин о парламентаризме и 
народном ~е не имеет даже понятия =Русин о парламен- 
тарізмі и нарбднум суверенітётї и пбнятя не мае; 

суверенность =суверённость; 

суверенн|ый ай) =суверённый; ***а4у *-о =суверённо; 
*каждый из 26 кантонов —о решает вопросы образования: 
никакого центрального государственного органа не 
существует =каждый з 26 кантбнув суверённо рішат шкблн! 
дла: ниякый централный державный орган не єствує; 

суггестивность =сугестивность; 

суглинистый =глинисто-шсковатый; 

суглинок =глинисто-шсковата з6мля; 

сугроб =завій, задувка; замет; грузло (снігу); *а снег 
валит; над головой Николая огромный ~ =а снїг валив; над 
Николаёвов головов величёзный завій; 

сугуб]ый ай) =выимковый; окрёмый; осӧбеный; ***а4у 
*—0 лишь для этого =лем спеціално / нароком діля того; 
*-0 моё дело =лем а лем мбе діло; 

суд =суд; право; *подать в ~ =подати на суд; завдати у / на 
право; заправотити, (и)справотити; *привлечь / привле- 
кать к -у =заскаржити / заскаржовати; *отдать под ~ =по- 
ставити пёред суд; *губернский / окружной ~ (ист) =(судб- 
ва) седрія; *районный ~ =судбва столиця; *апелляционный 
~ > апелляционный; *верховный кассационный ~ (ист) 
=корӧлська курія; *добиться через ~ =выправотити; *в 
каждом комитате есть ~, состоит же он из одного председа- 
теля и нескольких членов =у каждуй столици є седрія, 
состбит же из едного прёзеса и булше члёнув; *тот закон, 
которого женщины добились через ~, назывался сухой 
закон =тот закбн, што собі жоны выправотили, ся кликав 
сухый закон; **на нет и -а нет > нет; **пока ~ да дело 
—=докудь ся то щи потягне; **страшный ~ ==страшный / 
послїдный суд; * *Шемякин ~ ==несправедливый суд; 

судак *(зоол Ілсіорегса ѕапіга) =шуль; *(зоол Гас1орегса 
уоІвепѕіѕ) =шулюкош; *в наших реках живёт всякая рыба: 





чоп, густера, ~ и налим, подуст, стерлядь, окунь, ёрш, карп, 
линь и голавль =в нашых ріках жиют всякі рыбы: чуп, 
балінд, шуль и мнюх, подуства, кечбга, бстріж, савог, потька, 
циганська рыба и клень; 

сударыня (обращение без имени; уст) =(ласкава) панї!; 
панїко! добродЁйко!; (уст) кегынё!; (чаще к попадье) 
панїматко!; *жёны их, -ьки, // и пряли и ткали, // дочери их, 
барыньки, // мамам помогали =жӧны їх, панїматкы, // 
прясти, ткати знали, // дӧчірї їх, паничкы, // мамкам 
помагали 

сударь (обращение без имени; уст) =(милостивый) пане!, 
паночку!; добродїю!; *уснащивал он речь множеством 
разных частиц, как-то: «~ ты мой, эдакой какой-нибудь» 
(Гоголь) =испёстрёвав ун бёсїду копов усякых часток, якож 
то: «милостьпаночку ты муй, адсякый дакый»; 

судачить =торкотїти; *на базаре две кумы, вставши в хвост, 
~ат (Маяковский) =стали в бчередь кумы, тай собі торкбчут; 

судебник (ист) =улӧженя; 

судебно-исполнительный =егзекуційный; *склонился наш 
Стефан над документом, развернул ~ лист и стал писать 
=склонив ся наш Стёфан над актов, розгорнув егзекуційный 
лист и зачав писати; 

судебный =судӧвый; судный; 
=судный процёс / вердикт; *-ые органы =правосудні 
Органы; *-ое преследование / разбирательство =судное 
поступдваня; *-ый следователь =слідчый судя; *доверие 
к ~ой справедливости =віра у правду судбву; *на старости 
лет я вынужден подрабатывать как ~ый переводчик, так как 
доходов моих не хватает =на стар! кблїна мушу собі 
приробляти пером судӧвого присяжного товмача тото, што 
хыбит ми из мого приходку; 

судейский =судёвськый; бирувськый (уст); *-ое собрание 
=судбва седрія; *-ая ѕиЫѕі =судёвська Изба; *преступник 
призван в суд для объявленья // судейского решенья 
(И. Крылов) =приставеный быв злӧдіїй в суд // бирувськый 
досудок учути тут; 

судейство =судёваня; *публике понравилось даже ~ судьи 
=ищи и судёваня судї любило ся публицї; 

судилище (неод) =немилостный суд; 

судимость =осуженя; *снять с кого -ь =удпустити кому 
осуженя; *не имевший -и =некараный; 

судим|ый =караный; *он был мягкого характера и 
бестрепетно отвечал на вопросы судьи: женат ли, был ли ~ 
=быв ун дуже благой натуры и спокойно удповідав на 
вопросы судй, ци женатый, ци быв караный; 

суд]ить =судити, правотити кого; *-я по всему =позад 
ушиткого; *не -ите меня строго =не возьте ми за зло; *не 
могу ~ить об этом =не можу розважити за исб; **-ить и 
рядить > рядить; 

суди|ться =правотити ся, правдати ся; судити ся; *-лось 
ппрг$ 4еЁ (< судьба) =выстоит / выстояло; *они ~лись, ведь 
Пётр поступил с Васей не по-христиански =правотили ся, 
бо Пётро поступив з Цилём не по христійнськы; 

судия (книж поэт) =судія; судитель; *Василько стоял перед 
ними, словно карающий ~ =Василько стояв пёред ними, як 
караючый судія; 

судно =судно (мор); *живорыбное ~ =судно на жив! рыбы; 
*речное / морское / вёсельное / парусное ~ =лбдь / шіфа / 
весларька / плахтарька; *подкладное - (мед) =пудкладна 
судина; *лёгкое ~ пристало к берегу, и с него сошли два 
матроса =лёгка лодь пристала к бёрегу, а из нёї выступили 
два лодьникы; 

судный *особенно сильно в ~ день, когда гнев Божий падёт 
на христиан =якмай дуже у час послїдный, коли видиме 
гнїв Божый на христіанїх; **- день (церк) ==Судный день; 
послідный час; 

судоверфь =лодярня, корабёлня; дӧкы; 

судовождение (мор) ==навігація; вёденя кораблюв; 

судовой (мор) =лодёвый; 

суд]ок *(соусник) =совсова миска; *(с секциями) =судина 
на приправы; *-ки (для переноски пищи) =мінажка, 
мерендярька; (неточ) петелькы; *положим, пришёл солдат 
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на кухню с двумя ~ками, повар и спрашивает: для кого 
берёшь второй приварок? =дайме на то, приходит вояк до 
кухнїз двбма мнажками, та кухарь ся звідує: для кого бёреш 
другый мінаж?; 

судомойка =помывачка; *Настасья, толстая и грязная ~, 
громко и сердито перемывает тарелки (Гарин-Михай- 
ловский) =Настазія, тучна и лёпава помывачка, голосно и 
сердито помыват єдён за другым танйря; 

судомойня =помывалня; 

судопроизводство =судный поступок; судоводство; 

судорог|а =корч; конвулс!я; *лаванда исцеляет ~и 
конечностей =лавёндула корч удув Уздоровит; 

судорожн|ый ай) =корчовитый; *~ спазм =корчовита 
спазма; *(фиг) =гектичный, горячковый; *Сильвио был 
озабочен, не было уже и следов его ~ой весёлости (Пушкин) 
=Сілвіо быв застараный, де ся лем діла ёгӧ горячкова 
весвлость;  ***а4у *-о =корчовито; (фиг) гектично, 
горячково; 

судостроение =лодярство; 

судостроитель =лодярь; корабёлник; 

судостроительный =лодярськый; 

судоходность =(и)сплавность; 

судоходный =плывный; (и)сплавный; *плотами сплавляли 
лес по Тисе аж до Сольнока, где река уже была -ой 
=бокорами по Тис! дёрево сплавляли онь до Сӧвнока, де 
рака вже была сплавна; 

судоходство =плавба; 

судьба =судьба, судьбина; доля; планёта; *-а-злодейка 
=судьба-твердиця; *частливая / несчастливая ~а =добра / 
зла доля; *дорога -ы =судьбӧва дорога; *искушать / 
искусить ~у =пробовати / попробовати щастя; *преду- 
преждать людей об их -е =напоминати людий на свою 
судьбину; *автор ищет ответы на проблемы истории 
народов региона, на общие вопросы их общей дороги ~ы 
=автор глядат удпбвідї на проблёмы історії нарбдув 
регібна, на ббщі звіданя їх общой судьббвой дорбгы; **на 
произвол ~ы > произвол; **не ~а ==не судило ся; **-у не 
выбирают ==не мож умнити судьбу; 

судьбина =судьбина; планёта. ‚лутры; *конечно, у каждого 
из нас своя ~ =вёра, кого яка лутрія чбкат; 

судьбоносный =судьбоносный; *неизбранный президент- 
беглец, комбинатор и слабак Эдуард Бенеш в том ~ом 1945 
году уже мало на что мог повлиять =шпекулант и слабух 
Едвард Бёнеш як невыбраный презідёнт-утїкач у тум 
судьбонӧснум року 1945 ужб не гӧден быв много што 
овплывнити; 

судь|я =судя (506 ~ём); (фиг) судитель; (ист) бирув; 
(женщина) судкыня; *-я первой инстанции =пудсудя; 
*третейский -я =россудитель; *выездной / окружной ~я 
=солгабирув / ярашбирув (ист); *работать ~ёй =судёвати; 
*быть кому ~ёй =россужовати кого; быти кому за судю; 
*-я беспристрастный и бескорыстный, а не соучастник или 
обвинитель =судитель без страсти и корысти, а не товариш 
гріха вадь убвинйтель; *человек вносит жалобу выездному 
судье, если же судом его не удовлетворён, подаёт дело выше, 
на губернский суд =чоловік положит скаргу похбдному, 
орсацькому судёви, солгабирбву, коль з ёгб судом доволен 
не є, вознёсе діло на столичный суд; **никто сам себе не ~ 
=нико сам собі не россудитель; 

суевер (ткж ~ка) =повірчива, праздновірна осӧба; *я в 
картах ~ (Лермонтов) =кедь идео картї, туйя віруюќ бабонам; 

суевери|е =баббна; праздновіра; праздновірность; 
пӧвір(к)а; (редк) ворожка; *по социальным причинам и 
культурной отсталости там была плодородная почва для 
гаданий и ~й =з причины соц!алной и културного 
заоставаня там урбдну з6млю мало ворбженя и пӧвіры; 

суеверный =повірчивый; баббнськый; праздновірный; 
*главная задача — совсем уничтожить ~ые привычки, 
местами прикрыто и втихомолку ещё практикуемые 
=головна задача — щи десь закрываючі ся и потйхы затїнёні 
бабонські привычкы цілком уничтбжити; 





суемудрие =зломудёрство; *заниматься ~м =зломудёрст- 
вовати; 

суесловие =порбжна / марна бёсїда; 

суета =суєта; баламута; крутня; *(спешка) =хапаня; згон; 
*-— мирская =марнота; *начинается ежегодная ~ с подарка- 
ми, и на Чудотворца, и на святки =зачинат ся каждорбчный 
згон за дарунками, а то як на Николая, так на Исуска; 

суетиться =суетити ся; побігати; горі-долу бігати; 
шінітати ся; вашарӣти; вывихати ся (фам); *сядь, сядь, не 
суетись,— вступилась за дочку мать =сядь, сядь, не шінітай 
ся, – застала за дївку мати; 

суетливост|ь =суєтливость; хапливость; *Сёма спокойно, 
без ~и копался в лабиринте патрубков и проводов =Симкб 
спокойно, без суетливости мушбрив ся в лабірінтї цївбк и 
друтув; 

суетлИв[ый айј =суетный, хапливый; безмирный; *-ый 
мир =розбіганый світ; *в наше время и в семьях не всё идёт 
как бывало, у людей нет работы, они ~ы, у них нет времени 
отдаться своим детям =в днёшнюй доб! ай в тых родинах то 
не фунгуе так, як колиська, люде не мают роботу або сут 
розбіганы, не мают часу ся віновати свбим дітям; 
***празднов!рный *-о =суетно, ханливо; безмирно; 

суетность =суєта; марнота; 

сует|ный =сӱєтный; *кто из нас не ~ен, даже и само 
удовлетворение Диогена не от тщеты ли? =хто не суетный, 
та и самбе Діогёна удовольство не ли уд суєты?; 

суетня (разг) =хапаня; *~ вокруг чего =увиваня (ся) 
довкола чого; 

сужаться =тіснїти; узити ся; (и)зужовати ся; 

суждение =суженя, посудок, суд; *по моему ~ю =по мӧму 
суду; *занятия следопыта на местности не просто 
развивают наблюдательность, но и тренируют анали- 
тичность ~я =слїдарські розв1дкы у терёнї не просто 
розвивают доникливость, но и тренуют анаттичность 
посудку; 

суждённый ай) =суженый; *отсидел около 20 лет, которые 
ему ~ены были =высид\в дас 20 рӧкув, што му сужен! были; 
***ау *-ено =сужено; *хочется знать, что ~ено мне, когда 
навсегда закроются мои глаза =рад бы-м знати, што е ми 
сужено, кедь нафурт затулю бчі; 

сужение =(и)зуженя; узина; перёйма; *у согласных 
отмечается преодоление некоторого препятствия в 
голосовом тракте, образованного ~м или закрытием 
речевого аппарата =согласн! сут позначёны перемаганём 
даякой гати в голосбвум траӣктї, вытвореной зуженём або 
замкнутём речбвых органув; 

суженный =(и)зужёный; *с одного конца он был ~ и имел 
вид клина =з едного кунця быв зужёный и мав вид клина; 

к =суженик, суженый; сочёный; *попадётся тебе 

=(и)згбдиш ты на чоловіка; 

о вдив =узити, (и)зужовати; *мой сосед всё ~ет улицу, 
так что скоро и во двор не въедешь возом =муй сосід все 
лиш узит улицю, же скоро не мож будё у двур зайти з вбзом; 

суживаться =узӣти ся; (и)зужовати ся; 

сузить =(и)з/ поузити; 

сузи|ться =(и)з/ поузити ся; *если бы мы стали строго 
придерживаться этого, круг исторических познаний 
значительно ~лся бы =кедь бы сьме ся бстро тримали сёго, 
круг 1сторичных познань дуже бы ся зузив; 

сук =голуза; (обломок) сук; кыкоть; *(в доске) =сук; гырча; 
*сучья р! =суча п сої; *после того, как дерево свалили, 
обрубывают сучья =по тому, як стром упаде, та суча 
убрубают; **рубить ~, на котором сидишь ==різати кбнарь, 
на котрум ся сидит; 

сука =сука; псиця; собака (редк бран); *-, играя, кусала 
щенка =сука покуськовала щеня; ***4ет *сучка =сучка; 

сукин =сучый; *ну, погоди, ~ сын! много ты уже наврал, 
но больше не будешь =чекай, пёссїй сыну! ужё-сь много 
накламав, али вёце раз не будеш; **- сын (бран) ==пёсся 
ти лаба; пёссїй сын; сановабич т (шутл); 

сукн\о =пӧстав; сукно; *на юге мужчины уже носят брюки 
и пиджаки из ~а =на югу мужчины ужб носят ногавищ и 
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рёхликы из сукна (постав); **положить под -о ==покласти 
у шуфлик; 

сукновал =сукатчик поставу; сукнарь; *саксонцы были 
особенно искусными ткачами и -ами =Саёсы найме стучні 
ткачі и сукнар! были; 

сукновальный =поставляный; 

сукновальня =сукалня поставу; 

сукноделие =суканя поставу; выроба сукна; *-, суконное 
дело, мастерство (Даль) =майстёрство суканя поставу, 
сукнова выроба; 

сукнодельн|ый *-ая мастерская =сукалня поставу; 

суковат|ый =суковатый; гырчоватый; гузоватый; *-ый / 
кривой ствол дерева =гарагуля; *-ое полено =корбда; 
*осина не ~а и волокна её не перекручены (Солоухин) 
=трепёта не гырчовата и волокна мае не перекручёні; 

суконка =поставляна рянда (на світленя); 

суконн|ый =поставляный; сукнбвый; *-ым языком 
произнёс -ую речь, которая продолжалась не меньше трёх 
часов (Салтыков-Щедрин) =коравов бёсїдов выголосив 
кораву оращю, котра не мёнше як три гбдины тримала; 
**-ый язык ==корава б6с1да; **-ое рыло (уст) =гандлярь; 

суконщик =сукатчик поставу; 

сукровицја =сукервиця; *так обычно ложат подорожник 
на спину или мать-и-мачеху, чтобы отсосать ~у =та знавут 
класти бабку на плёчі або пудбіль, жебы вытягла 
сукервицю; 

сукровичн|ый =сукроватый; *давно у вас столько ран на 
руке; она вся ~ая? =уд коли маєте тулько ран на руцё; она 
цілком сукроваӣта?; 

Сулейман =Соліман; *но ~ не мог радоваться победе, 
потому что ещё до вылазки, страшно разгневанный 
неудавшимся штурмом, погиб =айбо Солман не муг ся 
радовати побідї, бо щи пёред выбіга, страшно сёрдячи ся 
за неудачное штурмбваня, погыб; 

сулема =сублімат; хлор ртути; 

сулить =общяти; предвіщати; 

султан *(правитель) =султан; *(плюмаж) =шрянка; 
форгув; *(пара, дыма) =форгув; *(кукурузы, овса итп) 
=волбта; *много лет он готовил всякую вкусноту самому 
~у =довгый час ладив кнёдликы тай пасулю з капустов 
самому султанови; 

султанат =султанат; 

султанский =султанськый; 

султанство =султанат; 

сульфат (хим) =сулфат; сїрчан; *- бария =барія сулфат; 

сульфатный (хим) =сулфатный; 

сульфид (хим) =сулфід; 

сульфидный (хим) =сулфідный; 

сульфит (хим) =сулфіт; 

сульфитный (хим) =сулфітный; 

сум|а =тайстра; дет тайстрина; *господам бы среди нас 
походить с ~ою =богдай паны мёжи нами з тайстрами 
ходили; **-а перемётная > перемётный; 

сумасброд =наддуристый; бортак (обл); 

сумасбродить (разг) > сумасбродничать; 

сумасбродничать =балахрёстити; наддуряти ся; 

сумасбродн|ый =наддуристый; пошалїтый; бортаковатый 
(обл); *мы тогда были ещё молодые, немного -ые =щи 
сьме были так! кус, молоді, пошӣлїгі; 

сумасбродство =дурнота; дур; блазёнство; 

сумасбродствовать (разг) > сумасбродничать; 

сумасшедший =здурілый; блазень, блазный; безумник, 
шалёняк, шалёный, пошалтый; хвӧрый на голову; *-— дом 
=блазинець; *- (наполненный работой) день =гектичный 
день; *как ~ =карколомно; шалёно; 

сумасшествие =блазёнство; шалёнство, шаленота; 
*утверждать, что Русины и Россияне одно и то же – это 
почти ~ =твёрдити, же Русины то є тото што Росіўне, 
граничит з шалёнством; 

сумасшествовать =шалїти; у дур заходити; 

суматоха =колота; бганиця; нешбор; баламута; коло- 
ма(йка), каламайка; тумулт; гвалт; *(шумиха) =парада; 





вашар; *(спешка) =хапаня; згон; *-а вокруг чего =увиваня 
(ся) довкола чого; *поднимать -у =вашарити / баламути / 
напастити; *чего держаться и чего искать // средь этой ~и 
несусветной? =на што опёрти ся и де глядати ряд // у гвалтї 
сюм и потуйзёмнум згон!?; 

суматошиться =побігати; 

суматошливость =хапливость; нешорбвость; 

суматошлив|ый ай} =нешорбвый; хапливый; *пикник 
вышел не столько весёлым, сколько крикливым и беспо- 
рядочно ~ым (Куприн) =жіванка ся удала не так весбла, як 
голослива и беспорядочно хаплива; ***а4у *-о =нешо- 
рӧво; 

суматошн|ый ай) =хапливый; ***айј *-о =хапливо; 

сумах (бот Кһиѕ) =сумак; 

сумбур =ворохбба; колотня; (и)збаламученя; *я тоже что- 
то говорил, читал стихи, хохотал среди всеобщего ~а 
(Паустовский) =и я штось говорив, читав єм вёршы, гаготав 
єм у всецілум збаламученю; 

сумбурность =колотня; 

сумеречн|ый =пудвечерный; *(фиг) =мрачный, хмуравый; 
*-ое настроение =понурый наструй; *день был ~, день 
был похож на вечер (Новиков-Прибой) =день быв хмуравый, 
день быв подобный на вёчур; **-ое состояние ==заморок; 

сумерки =(и)змёрьк(ы); *наступление ~ек =(и)змёрьканя; 
*в ~ки =змёрьком; *-ек дождались; и он, и она знают, что 
хотят изведать под укрытием вечера =змёрьку дочёкали; 
обое знают, што чекают, обы в скрытю вёчера спити; 

сумерничать =спочивати у вечёрнум притемку; *у нас в 
доме любили в эту пору «-», не зажигать огня и вести в 
полутемноте беседы (Бунин) =домашнї сохтовали у такый 
час спочивати у вечёрнум притемку, без світла, и точити 
бёсїды; 

суметь =потрафити; возмогти ся, (и)змочи ся, намогтй 
ся; стачити; затякнути; *не -л =не подарило ся му; 
*положите руку на сердце, уважаемый читатель, вы бы не 
~ли так просто и бегло писать русинским слогом =кладїт 
руку на сёрдце, пане читателю, вы бы не потрафили так 
просто и гладко руськым складом писати; 

сумка =ташка; *(полотняная) =тайстра; тайстрина; (через 
плечо) кобёла, кобілка, тоббвка; *-ка почтальона =бріф- 
ташка; *-ка для документов и мелких вещей =бріфташка; 
*дорожная -ка =броцак; *перемётные -ки =бисагы; 
*околосердечная ~ка (анат) =сердцёва ташка; *пастушья 
~ка (бот СарѕеПа Ышѕа раѕќогіѕ) =ташочкы; *староста 
общины всё роется и роется в -ке и всё больше волнуется, а 
тот всё кричит: квитанцию =куратор лем шупат та шўпат у 
тайстру и усё май утрачуе спбкуй, а тот лем гойкат: 
квітанцію; ***Чет *-очка =ташочка; 

сумма =сума; *(выбитых очков при стрельбе) =настріл; 
*в ~е =погромадї, вкупно; *от владения на нужды тележные 
выдать ~у =на потрёбностї возбві уд панства выдати суму; 

суммарный ай) =сумарный; вкупный; (и)згорнуты 
***а4у *-но =сумов, сумарно; (и)згорнуто; 

суммирование =(и)здаваня, сумровка; (и)згорненя; 

суммировать =(и)здавати; суміровати рЁнирЁ (и)згор- 
тати; 

суммировка =сумрбвка; *во всех случаях, когда посред- 
ством -и наступает усиление, определяющим моментом 
считается преемственность =у всїх припадках, у котрых 
чёрез сумрфовку розмнӧженя ся указує, мродатным ся 
тримле момёнт наступы; 

сумочный =ташковый; *- мастер =ташкарь; 

сумрак =т6мень, (и)змерьк; *на дворе уже ~, мы ждём, 
ждём, а тётя Луиза ни слова, что, мол, переночуйте у нас, 
даже не спрашивает, есть ли у нас ночлег =зачинало 
мёрькнути, чекаеме, чекаєме, а тютка Луйза нич, же най 
спимбу них, ани не звідат, де будемё ночовати; 

сумрачн|ый =тёмнавый; хмуравый; захмареный; *здесь 
под ~ым небом на торжественную литургию собралось 
почти 3000 верующих =пуд захмареным нёбом ся ту на 
торжествёнуй літургії зышлб скбро 3000 віруючых; 

сумчат|ый *-ые (зоол Магѕиріаіа) =ташкарї; 
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сумятица =мёля; хаос; *началась бестолковая, нелепая ~; 
все поднялись с мест и забегали по павильону (Куприн) 
=зачала ся непутна, негоразда мёля; вшитк! повставали з 
міст и яли шінітати ся по павілібну; 

сундук =лада; скрыня; *(со спинкой для сидения, уст) 
=шафарня; *небольшой / дорожный ~к =ладчина; *деньги 
не ссыпали в ~к, а тольку в один угол, ведь так много денег 
они никогда не видели =не сыпали гроші до лады, лем у 
єдну закутину, што тулько много гроший нигда не виділи; 
***Цет *-чок =ладчина; скрынька; 

сундучный =на ладу, шафарню; 
колодиця на ладу; 

сунуть =задїти, шуфнути; гед позадївати, попхати; *(руку 
в карман) =помацнути до жёба; *(острым) =шуркнути; *~ 
руку в кипяток =забити руку у кыпляток; 

сунуться =попхати ся; *-— в дверь =вхылити двёрї; *только 
Добош сунься в двери,- // Штефан Дзвинка в сердце стрелил 
=скбро Добош двёрї вхулив,- // Дзвінка Шлёфан в сёрдце 
стрілив; 

суп (кул) =пӧливка; (обл) лёвеш; *(из копченого мяса) 
=дзяма; *(из тушёного мяса) =гуляшлевеш; *(на мучной 
заправке) =пражениця; *(из муки) =кыселиця; *(с крупой) 
=круплянка; *(кислый) =борщ; (подкисленный) кыселиця; 
*(на капустном рассоле) =варянка; *(из слив) =сливчанка; 
*(из тыквы) =дынянка; *(из картофеля) =кромплянка, 
ріплянка; ріпа сёрбати; *-~-затирка из тёртого теста на 
молоке (обл) =стеранка; суканиця; *состряпать / стряпать 
~-затирку =засукати / засуковати стеранку / суканйцю; 
*кислый - варят из слив без косточек с кукурузной крупой 
=кыселиця варит ся из сливок без кустӧк из крупами 
тенгеричаныма; *среди лакомств у русина ~ из копчёного 
мяса, на сметане =мёжи лакутками у Русина дзяма; ***4ет 
*-ец / ~чик =пбливочка; 

суперзвезда =суперстар; *у нас было мало времени, но 
мы провели отборочный смотр на ~у =мали сьме мало часу, 
но дали сьме кастінг на суперстар; 

супермаркет =супермаркет; *люди простаивают в 
длинных очередях в ~ах, переедают и лентяйничают =люде 
чекают в довгых шбрах в супермаркетах, передают ся и 
лїнӧшат; 

супермен =супермен; надчоловік; 

суперобложка (полигр) =кошулька, кошёлька; прикрывка; 

суперфосфат =суперфосфат; 

супесок (ткж супесь) =пісковӣйна; *-... почва с большой 
примесью песку (Даль) =пісковина – грунт з великов 
примішков піску; 

супец =сёрбанка; *налей мне немного ~цу =наспелай ми 
мало сёрбанкы; 

супинатор =ортопедична постелавка; 

супиться =дурдити ся; хмуравити ся; *да брось ты ~! ведь 
я тебе всё даю такие наказы оттого, что люблю тебя, 
доченька! =та чом ся дурдиш? тадь я ти лем зато все тото 
наказую, же тя люблю, дїтйно мбя!; 

супник =поливкбва миска (з ручками); сілка (обл); *на 
столе ... стоял ~ с остывшими щами и блюдо с остатками 
какого-то соуса (Чехов) =на столї была поливкова миска из 
выстылов капустянов поливков и блюдо з позостатками 
якойсь омачкы; 

суповой =поливковый; 
порошбк; 

супонь =реміньчок хамут зайгати; 

супоросая *-ая свинья =порбсна свиня; *я бы тебе топор 
одолжил, да топор у меня -ый; пока вырубил, топор 
опоросился =я бых тобі фёйсу позычив, Айбо мбя фейса 
порбсна; закы вырубав, а фёйса ся упоросила; 

супостат =супостат; 

суппозиторий (мед зуп свеча) =куля; 

супруг т =сопружник; (разг) газда; божёный (разг); *-— 
=муж и жона, малжёнство; ***Р *-а =сопружниця; (разг) 
таздыня; божёна (разг); *купила раба божия Настя, ~а 
Андрея, пресвитера старинского =купила раба божія Настя, 
Андрёя презвітера старинського сопружниця; 


*— замок =замок / 


* концентрат =поливковый 





супружеск|ий =сопружный; малжёнськый (уст); *нару- 
шить / нарушать -ую верность ==обути / обувати пёссї 
постӧлы; *дай тебе Бог счастливой ~ой жизни =най ти Бог 
даст щастя до малжёнського житя; 

супружество =сопружество; малжёнство (уст); *до вступ- 
ления в ~ нужно заблаговременно уведомить приходского 
священника =пред малжёнством завчасу потребно парбхо- 
ви ознаймити; 

супрядки =прядкы; пряхы; *соберёмся в какой-нибудь избе 
вечером, прядём и поём: на ~ ходим =зыйдеме ся у едну 
хыжу вёчур та прядемё и сшваеме: идемб на пряхы; 

Сурбаран *Франсиско ~ (1598—1664) =Франціско Зурба- 
ран; *искусство фрески довели до совершенства Рафаэль, 
Ян Гольбейн, ~, Мурильо, Ван Дейк, Хогарт =стїннӧє 
малярство на барз высбку совершёность повысили Рафаёл 
де Санті, Голбайн Ян, Зурбаран, Мурілло, Ван Дайк, Гогарт; 

сургуч =печатный вуск; *~ в древнем мире не знали, а 
вместо него использовали облатку =печатный вуск не 
знали у старум світї, а вмісто нёго бстію хосновали; 

сурдина (муз) =сурдина; 

сурдинкја (выр) *под ~у =потихы; не бубнуючи; 

сурепка (бот Вањагаеа Васћ.) =ріпиця; сура; 

суржик (сх) =половйчанка; *(яз) =мішанка; *Данте 
показал пример, как можно отказаться от безраздельно 
господствовавшего до тех пор латинско-провансальского 
~а =Данте указав примір, як трёба удгрёбсти ся уд дотуль 
неподїлно пановавшой мішӣнкы латйны из провансал- 
ськым языком; 

сурик (хим) =міній; 

суровость =сурбвость; рігорбз; *(природы) =мачошин- 
ство; *русин удовольствуется малым; ~ природы он 
переносит безропотно =Русин задовблит ся з малым; 
мачошинство прирбды знбсит німо; 

суров|ый ай) =сурӧвый; дикый; невлюдный; сипкый; 
*(закон / указ) =драстичный; *(полотно, нитка) =грубый; 
домашный; пачущаный, клочаный; невыробеный; *-ая 
зима =тверда зима; *-ый взгляд =серпкый пбзирк; 
*Николай пошёл к колодцу, снимая -ую рубаху =Николай 
пушов до студнї, знимавчи зо ся пачущану сорбчку; 
***а4у *-о =сурӧво; драстично; 

сурок *(зоол Магтоѓа бођас, ткж фиг) =дрімлюх; *(зоол 
Магтоѓа тагтоќа) =свистун; 

суррогат =сурогат; ерзац; замістка; *желудёвый кофе в 
трудное для нас время может заместить теперишние 
кофейные ~ы =жолудёва кава нам в сих часах може 
заступити сёгочасні кавбві сурогаты; 

суррогатный =сурогатны 

сурьм|а (хим 55) =антімӧн; *подвести -ой =вычорнити; 

сусальн|іый *-ое золото =златко, золотило; *(фиг) 
=златковый, фалшивый; солӧдкавый, сентіменталный; 

сусёк =сусїк; фібвка; *(плетёный) =куш; *ещё делали 
сушилки, такие из штакетника, внизу амбар, а сверху 
штакетник, такие ~и, туда складывали кукурузу, сыпали, чтоб 
она там высохла =а правили кош, то такое з латы, долу 
комбра, а горі латы, такі фіовкы, и там кендерицю клали, 
сыпали, обы там высхла; 

суслик (зоол СиеШаз сќеПиѕ) =свистак; 

суслить *(пачкать) =слин(ав)ити; лёпавити; *(сосать) 
=цуцати; (экспр) сбплати, цбмплати; *Юлечка, хватит ~ 
эту соску, в ней ничего нет =Юлинко, кулько меш цомплати 
тот цуцлик, кой у нюм нич не є? 

суслит|ься =слин(ав)ити ся; лбпавити ся; раз < суслить; 
*(обл: возиться) =бабрати; шлёмпати; тьщькати; *Федя 
ест за троих, а с работой только ~ся =Фецьб їст за трёх, а 
роббту лишё тыцькат; 

сусло *виноградное ~ =мушт; *бродящее ~ из слив для 
винокурения =кериня; *русин не выращивает таких 








фруктов, которые бы можно далеко транспортировать, 
поэтому он получает деньги только за орехи, за ~ для 





винокурения и за чернослив =Русин не плодит так 
садовину, котру бы далёко мож провадити, завто гроші 
лиш за оріхы, за кериню и за быстр! сливы достаё; 
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суслон =кладня; *(из снопов) =(9 штук) марадик; (15 штук) 
мандель; *в ~е бывает 15-30 снопов =кладня мае 15-30 
снопув; 

сусолить(ся) > суслить(ся); 

суспензировать =суспендовати; *пыль, -дированная в 
атмосфере (А. Евгеньева) =порох, суспендованый в 
атмосфёрї; 

суспензия =суспёнзія; 

сустав =клуб; член; (и)згынаня, (и)згынанка; *(пальца) 
=чиколоток; *головка ~а (анат) =клубӧвоє яблочко; 
*пальцы с большими ~ами =клубаті пёрсты; *у меня болит 
нога в ~е =болит ня нога в згынанці; 

суставн|ой =клуббвый; *-ой ревматизм =клубова рёвма; 
*-—ой хрящ (анат) =клуббва похрупка; *-ая чашечка (анат) 
=клубова ямка; 

суставчат|ый =членковйтый; *скользили в порту 
джонки, поскрипывая ~ыми парусами (Павленко) =у 
пристав! плавали джонкы, рипкаючи членковитыма 
плахтами; 

сутаж =шуйташ; *она была в длинном, коричневом 
тонкого сукна платье с тугим расшитым -ом лифом 
(Кочетов) =мала на сӧбі довгое кавелёвое платя з тонкого 
сукна з пасентным дрічком, вышитым шуйташами; 

сутан|а =реверёнда; цимада; *Декамелис установил, 
чтобы священники носили длинную ~у и сбривали бороду 
и усы =Де Камёліс опредїлив, обы сящёник дбвгу реверёнду 
носив и бӧроду и баюсы удбрытвляв; 

сутемь =потемок; 

сутки =дӧба; день-нуч; *трое ~ок =три дны и нбчі; *трои 
~ки не был домая, // жить ли дома леснику? (Н. Некрасов) 
=три дны-нӧчі в ле! тулям ся, // так пристбит лїснику; 

сутолок|а =врява; мёля; тумулт; *могу ли я угомонить 
эту ~у, где один называет себя русином, другой русским, 
третий автохтоном, четвёртый украинцем =ци годен я 
утишити тоту мёлю, де єдён ся называт Русинбм, другый 
Русом, трей автохтоном, четвёртый Украинцём; 

суточн|ый =добӧвый; 24-годинӧвый; *-ые (деньги) 
=доббвоє; **-ые щи ==пареный (день-нуч) борщ; 

сутулина =лёгка згӧрбеность; *Лемм много говорил; ~ 
его выпрямилась, глаза расширились и заблистали (Турге- 
нев) =Лемм пустив ся говорити; ёго лёгка згорбеность про- 
пала, бчі ростворили ся и заясніли ся; 

сутулиться =гӧрбити ся; 

сутулость =(и)згорбеность; 

сутулый =(и)згорбеный; 

суть Ё устава; суть, сущность; ‚ (дела) =ядро; главизна; 
истнӧта; *дойти до ~и =дорозуміти; *что такое пансла- 
визм, в чём его настоящая ~ъ? =што то панславізм, што є 
правдива суть ёгӧ?; **по ~и дела п ==в основ!; фактично; 

суть уеб 3. < быть (редк книж); =сут; **не суть важно 
==без значеня; беззначно; 

сутяга т/Ё=судяжник, Ёсудяжничка; *знаменит он и как ~: 
непрерывно судится (М. Горький) =ун и судяжник вістный: 
фурт ся судит; 

сутяжни|к т =судяжник; ***Ё *-ца =судяжничка; 

сутяжничать =(фурт) судити ся; 

сутяжничество =судяжництво; 

сутяжный =судяжный; *я вас знаю, вы только, вот именно, 
и ждёте случая, чтоб судиться и прочее... кляузная натура! 
весь ваш род был ~! (Чехов) =знам я вас, вы акурат лем 
глядаете, на чум бы ся судити, а такбє... ябедська натура! 
вшитка ваша файта судяжна!; 

суфле (кул) =воздушный колач; кох; 

суфлёр т =шептач; суфлёр; *больше петь не могу, // ~ не 
дает, // чтоб я к чёрту убирался, // знаки подаёт =булше 
співати не буду, // суфлёр заказуе, // штобы ня ужб чорт 
забрав, // пёрстом указує; *** *-ша=шептачка; суфлёрка; 

суфлировать =суфліровати; шептати; 

суфражистка =суфражётка; 

суффикс =суфікс; припенка; *слова могут образовываться 
с помощью словообразовательных ~ов и префиксов =слова 
ся мӧжут творити з помочов словотворных суфіксув або 


прёфіксув; 








суффиксальн|ый (грам) =суфіксалный; *-ая часть слова 
=наросток; *Панькевич на многих примерах доказывает — 
~ая часть слова -а{ есть в польской и русинской топонимике 
=Панькёвич многыма прймірами доказує, наросток -аіє в 
пблськуй и руськуй топонімиції; 

сухарница =мися на кёксы, сухарникы; 

сухарный *- цех =цех выробы сухарюв, прёзлюв; *~ 
пудинг =пудінг из сухарюв; 

сухар|ь =сухарь; цібак; *(человек) =сухан(дра), сухарда; 
*-и панировочные =прёйзлї, прёзлї; *крупу остудим, 
посолим, досыплем панировочных ~ей, вобьём одно яичко 
и смешаем =крупы выстудиме, посблиме, досыплеме 
прёзликув и едно яйцё и змішаєме; **свои ~и лучше чужих 
пирогов ==свбє милое, хоть бы и погнилое; 

суховатый —пбсухый; 

суховей =суховій; 

сухогруз =шіфа на сухый наклад; 

суходол =безвӧдна долина; * {туча} не разразилась 
дождём, свалила на север и скрылась за ~ом (Перегудов) 
=хмара не вылляла ся дождём, скрыла ся з безвӧдной долины 
на сер; 

сухожилие =тетива; тужень т; 

сухожильный =тетйвный; 

сухой ай) =сухый; (от жары) попалёный, посбхлый; 
повялый; высхнутый; хрусткый; *(плод) =несӧчный; 
*(скучный) =сухопарный; *-ой снег =сыпкачый снйт; *-ая 
ветка =сухарь; сухый кӧнарь; *-ие фрукты =сушеницї; *-ое 
молоко =порошковое молоко; *хранить в ~ом месте 
=держати в суху; *в мельницу приходится возить в другое 
село, а коль выпадет очень ~ой год, так и вовсе далеко ходят 
на обмолот =до иншого села у млин носити мусят, а на 
коли рук дуже сухо, и дале на вымолот ходят; **держать 
порох -им > порох; **-ой счёт (спорт) > всухую; **выйти 
~им из воды ==выйти насухо; **-ой закон ==прогібіція; 
**-ой кашель ==сухый кашель;  ***а4у *-о =сухо, 
сухопарно; несбчно; 

сухомятк|а =сухый кост; суха страва; *уха... после 
долгой ~и показалась Анатолию Ивановичу необыкно- 
венно вкусной (Нагибин) =рыблячый лёвеш по довгум 
сухум кӧстї видїв ся Анатблію Ивановичу необычайно 
смачным; 

сухопарый =сухый; выжлястый; сухандра, сухрёш(ка); 

сухопутн|ый =сухозёмный; сухопутный; *как только 
придумали компас, торговля ~ая уступила место морской 
=коли выгадали компас, та тогды ся обернула сухопутна 
торговля на море; 

сухостой со] =сухарї, сухі стрбмы; стрянакы, стряпача; 
*помощницы отыскивают ~, а я спешу рубить =помбчниції 
найдут сухаря, а я біжу рубати; 

сухостойный =высохлый, высхнутый; 

сухость *(во рту) =сухость; *(стиля) =сухопарность; 
*вряд ли кому могли понравиться его строгость и - в обра- 
щении (Кочетов) =не барз могла дакому заімпоновати ёгб 
строгость и сухопарность в заубхоженю; 

сухофрукты =сушеницї, сушанкы; печениц!; 

сухохонький =сухёнькый; 

сухощав|ый =сухый, сухёнькый; сухандра; сухрёш, Ё 
сухрёшка; *Юля в девичестве была ~а, а как женственна 
стала =Юлина дївков была сухрёшка, а як ся зажонила; 

Сухуми (геог) =Сухумі т ш4ес!; 

сученше =суканя; (обл) друганя; *из бузины делают 
катушки для -я нитей, либо дудки =из бзины чинят Швкы 
ниткы сукати, авадь пищалкы; 

сучёный =суканый; (обл) друганый; 

сучий =сучый; *казаки махали руками, когда слышали 
такие речи, — брешут, -ъи бабы! (Гоголь) =козакы махали 
руками на так! рёчі, — брёшут, сучі бабы!; 

сучить =сукати; (обл) другати; *шнурки для лаптей сучат 
из ниток =волбкы друже ся з ниток; 

сучковатый =гырчоватый; 

сучкорезк|а =пила кӧнарї чистити; *диск застревает... 
мотор дико гудит; Удочкин выхватывает ~у из пропила 
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(Липатов) =діск ся затне, мотор бісом завые; Удочкин хапле 
пилу вон из різа; 

сучок =сучбк; кыктик; гырчка; гуз; *дерево — одни ~ки! 
=дёрево — чистый гуз!; **без ~ка, без задоринки ==як по 
маслу; гладко; 

суша *(мор) =(тверда) зёмля; суш; *(сушь; нар) =суш; 
*по -е =сухым путём; по суху; *в 711 году арабы 
высаживаются на ~у у Гибралтара =711. року Арабы 
выступлят на суш пиля Гібралтара; *прошли через 
огромную бездну по -е =перейшли великую бёздну по 
суху; 

сушение (ткж сушенье) *(дей) =сушеня; *(об) =сушеницї; 
печениц!; *хозяйка сделалась словоохотливее и открывала 
сама, без просьбы, множество секретов насчёт делания 
пастилы и -я груш (Гоголь) =газдыня ся розговорила и зъяв- 
ляла сама, непрошёна, множёство тайн о правеню пастілы 
и сушеню груш; 

сушенин|а *(из фруктов, ягод) =сушенищ, печеницї; *-у 
из яблок мы сушили в печи =печениц! из яблок у печи сьме 
сушили; 

сушеница (бот Спарћаіит шісіпоѕит) *~ топяная =сухо- 
цвіт моклякбвый; 

сушён|ый =сушёный; *-ый ломтик плода =сушанка, 
сушенйця, печениця; *не назову меню, помню только, была 
рыба, были грибы, -ые и печёные =не скажу ряд страв, лем 
тулько припомню, были рыбы, были грибы, сушёні и 
печёні; 

сушилка *(помещение) =сушня, сушарня; куш (еп 
кӧша); *(фен) =сушачка; *ещё делали ~и, такие из 
штакетника, внизу амбар, а сверху штакетник, такие сусеки, 
туда складывали кукурузу, сыпали, чтоб она там высохла =а 
правили кбші, то такбе з латы, долу комбра, а горі латы, 
такі фіовкы, итам кендерицю клали, сыпали, обытам высхла; 

сушило =сушачка; *-... всякое устройство для сушки чего 
либо (Даль) =сушачка — всяка направа на сушеня дачого; 

сушильн|я =сушня, сушарня; *они ночевали в ~е табака 
=спали у сушарни на доган; 

сушильщи|к т =сушач; ***Р *-ца =сушачка; 

сушить =сушӣти, высушовати; *сыр сдавливала руками в 
шарики и выкладывала ~ на балку =сыр руками стискала до 
куль и выкладовала в хыжи на трагарь сушити; 

сушиться =сушӣти ся; 

сушка *(дей) =сушеня, высушеня; *(бублик) =друбный 
пёрецок / прёцлик; *после ~и здесь же на месте сосуд можно, 
соблюдая осторожность, опорожнить =пбсл1 сушеня дбраз 
на містї мож чёреп мерькўючи вышорознити; 

сушняк со! *(деревья) =сухарї; сухі стромы; стряпёкы, 
стряпача; *(ветки, сучья) =сухбє руждя / ружча; *-— над 
лесом, словно его прошлое =стряпакы сухі над лісом, як 
минулость хащі; 

суш|ь =сухота, суш; спрагота; *(фиг) =нудь; *вчерась к 
вечеру, после длительной ~и, небо заволокло тучами 
=сночи, по довжуй суши, надтягли ся хмары; 

существенность =значущость, далекойдучость; реле- 
вантность; 

существенный ай) =значущый; сущёственый, сущный; 
немаловажный; видимый; далекойдучый; *(соответст- 
вующий) =релевантный; *думают о мирских пустяках, а 
~оє Божье они упускают =гадают за сёгосвітноє малбе, а 
тото многое Божое они лишают; ***айу *-о =значущо; 
сущёствено, сущно; видимо; *нет следов того, чтобы 
мукачевское владение в эти годы ~о заселилось =неслїдно, 
обы была ся домінія мукачовська за сих часув (1396-1414) 
видимо залюднила; 

существительное (грам) =назывник; сущник; субстантӣв; 
*имя ~ое нарицательное =посполный назывник; апелатив; 
*вторую группу образуют -ые с основой на мягкий 
согласный =другу групу творят назывникы з мягкым 
согласным основы; 

существо =ядро; сущность; существо; єство; истнота; 
*(живое) =(и)ствӧра; живйна; живность; бытность; 
существо, ествб; креатура (книж, пей); *стоит лишь 





коснуться ~а дела, неизменно возникает такой вопрос 
=кулько раз лем ся дотулиме до истнбты діла, вопрбс все 
сяк стбит; **по ~у іпёй ==в основі; фактично; 

существование =ествованя, сущность; бытя; живобыть, 
прӧбыток; егзістёнція; бытіє (церк); *(наличие) =егз!стб- 
ваня; єствӧваня; *само ~е =гола живобыть; *достойное ~е 
=подобное бытя; *жалкое ~е =животареня, псотбваня; 
вегетаційноє житя; *учитывая ~е этих работ, коснёмся лишь 
основных тенденций =беручи до увагы ествованя тых робот, 
спомянемё лем главн! тендёнції; *натуральный налог в 
пользу церкви зачтён по велению короля в доходы, 
обеспечивающие достойное -е попа, так что изъять его 
оттуда равноценно нанесению ущерба достойному ~ю попа 
=коблина зарахбвана на корӧлськый рбсказ, коли сопогиа 
забз{епиа (подобное бытя) выробляло ся, у попуськ! 
дӧходкы, так же коблину удты выняти тулько значит, ги 
шкоду чинйти подобному бытю попа; 

существовать =єствовати, существбвати; пробывати; 
егзістовати; *перестать -овать =заникнути; *-ует скромно 
и умеренно =скрбмно и умірено животит ся; *сегодня мы 
~уем, завтра нас не будет =днесь есьмб, завтра не будё нас; 
* думалось, что такое государство должно бы -овать 
=думало ся, же тота держава бы мала єствовати; 

существующий =существуючый; ествуючый; *простран- 
ство и время не так предметны как животное или ископаемое, 
ибо пространство и время являются понятиями, -ими 
только в сознании человека =простур и час не так! прёдмет- 
ні, якзвіря або копалина, бо простур и час сут похопы, што 
лем во відомі чоловіка пробывают; 

сущий =сущый; чистый; єсучый (нар); *-ая правда =чиста 
правда; *-ий дьявол =сутый діавол; *немец – ~ая флегма 

..и не возбуждает никакого участия в русском человеке 
(Григорович) =Нїмець — сама флёгма и руському чоловікови 
не сугерує жадного сочуства; 

сущность =сущность; ядро; содержай; *над ним стоит 
страшный тарантул — ~ абсолютной смерти =над ним стбит 
страшный тарантул — сущность абсолутной смёрти; 

Суэц =Субз; *-— очень важный морской путь, ибо торговые 
суда вполовину скорее приходят в Индию, чем плывя вокруг 
Африки =Суёз дуже важный путь про торговні пифы, бо 
полбвку мёншым часбм пруйдут до Індії, ги бкув Африкы 
плавлючй; 

Суэцкий =Субзськый; *прорывку ~ого канала завершил 
французский инженер Фердинанд Лессепс в 1869 году 
=рытя Суёзського канала закончив французськый міряник 
Фердінанд Лессёпс 1869. года; 

суягная =котна; 

суягность =котность; 

сфабриковать =выфабриковати; выконструовати, вьщи- 
ганити; фінговати; 

сфальсифицированный =пудложный; 

сфальцевать =(и)сфалцовати; 

сфальшивить =(и)сфалшивити; 

сфантазировать =домыслити; выгадати; 

сфера =ефёра; круга; ӧкул; поле; дїдйна; радіус; *-~а 
действия =акційный радіус; *-а бытового обслуживания 
=сфёра служеб; *в ~е чего =у дїдинї / в бколї / на полю 
чого; *народные рассказы переходили от одного поко- 
ления к другому, третьему, ~а их распространения рас- 
ширилась =нарбдн! повіданя переходили уд еднбго 
поколйня до другого, трётёго, їх бытбваня набыло ширшый 
радіус; 

сферический =сферичный; кругластый; 

сферич|ный =кругластый; кулистый; *цирк ~ен, много- 
фронтален, тогда как мюзик-холл (или театр) плоскостен 
(Кузнецов) =ціркус кругластый, многотварный, колйж 
кабарет (ци театер) плоскый; 

сфинкс =сфінкс; *у входов ~ы, львы, получеловеческие, 
полузвериные монстры стоят на часах =пиля вхбдув сфінксы, 
лёвы, пувлюдські, пувзвірячі мӧнструмы стбят на вартї; 

сфинктер (анат) =сфінктер; 

сфокусировать =заострити; 
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сфокусироваться =заострити ся; 

сформировать =(и)сформовати; оформити, дати форму; 

сформироваться =оформити ся; достати форму; 

сформулировать =(и)сформуловати; 

сфотографировать =(и)сфотографовати; (и)сфоткати 
(разг); *я пойду вслед за ними и -ую их =пуйду за нимаа 
сфоткам їх; 

сфотографироваться =(и)сфотографовати ся; (и)сфоткати 
ся (разг); 

схалтурить =(и)сфушловати; (и)збалахрёстити; 

схапать (нар: сцапать, стянуть) =(и)сцубрити, цапнути; 
лапснути; *тонкая бестия, шельма этакий! ~л у невесты уж 
не одну тысячу (Чернышевский) =отб шёлма, тонка бёстія! 
цапнув уд молодой не єдну вже тысячу; 

схват =капча; *одёжный ~ =застужка; *(мор) > пиллерс; 
*(нар: талия) =пас; *нет тоньше в схвате осы да барышни! 
(Даль) =нич не єтӧншоє в пасї уд осы а панйчкы!; 

схватить =хватнути, (и)с/у/ хватити; цапнути; в/ лапити; 
(и)с/у/ хӧпити, хапнути; похватати їед; драпснути, чапнути 
(обл); (о бетоне) (и)стугнути; *(понять) =пӧхопити, 
(и)схӧпити; *(подметить и запечатлеть) уловити; *-ил 
насморк =достав нёжить; *вожак ~ил ружьё с гвоздя =ватаг 
ухбпив пушку з клинка; *пёс ~ил муху на лету =пес гамкнув 
муху; *и сразу ~ят нас =тай зараз цапнут нас; *его велбли 
~ить и убить =ёгӧ повіли схбпити та забйти; **-ить кого на 
чём =попасти, улапити, пристигнути кого на чум; 

схвати|ться =хватнути ся; (и)с/ ухопити ся; похватати ся 
бед; (с постели) (и)схватити ся; *(подраться) =(и)збости ся; 
имити ся бити, пустити ся у битку; *(разг: спохватиться) 
=(и)спохватити ся; (и)с/ хватити ся; *-ться что делать (нар) 
=схватити ся на што; *только договорились и опять ~лись 
=лиш тепёрь поєднали ся та знова изболи ся; 

схватк|а =битка; (разг) драчка; (и)звада; *(тех) =капча: 
*(родовые) ~и (мед) =перёймы; *у неё начались ~и =имйло 
ю; 

схватывание =хопеня; (и)схваченя; (бетона) тугнутя; 

схватывать =(и)схватовати; хапати; *(воспринимать) 
=(и)схаповати, хапати; *(бетон) =тугнути; *(клей) =лапати; 
прилаплёвати ся; имати, имляти; *- на лету (о собаке) 
=гамкати; 

схватываться ппрЕ< схватиться; раз < схватывать; * {Осип} 
поспешно схватывается с постели (Гоголь) =Осиф пилуючи 
схватуе ся з постели; 

схема =схёма; 

схематизировать =схематізовати; 

схематизм =схематізм; *-... склонность к схемам, 
упрощённость в мышлении, изложении (Д. Ушаков) =схе- 
матізм — предіспозіція ку схёмам, упрощёность думаня, 
выкладеня; 

схематическ|ий ай) =схематичный; *-ое изображение 
=нашкщованя; ***афу *-и =схематично; 

схематичность =схематӣчность; 

схематичн|ый ай} =схематичный; *вот моя формула, она, 
разумеется, неполна, ~а (М. Горький) =ту мбя формула, она, 
правда же, неповна, схематична; ***айу *-~о =схематично; 

схизм|а =схізма; *в 1664 г. духовенство комитата Берег 
приняло унию, одно духовенство Марамороша оставалось 

в-е=в 1664. р. духовенство бёрежської крайнї прияло унію, 
лиш марамброшськоє духовёнство остӣло в схізмі; 

схизмати к т =схізматик; *епископа мукачевского ввели 
только ~ки =єпйскопа мукачовського лиш схізматикы 
завели; ***Р *-чка =схізматичка; 

схизматический =схізматичный; 

схима (церк) =схіма; 

схимник т (церк) =схімник; *умерших монахов и ~ков, 
как известно, не омывают (Достоевский) =е знати, же 
умёрлых монёхув и схімникув не змывают; ***Ё *-ца 
=схімниця; 

схитрить =(и)схытрӣти; вышпекуловати; выгамішовати; 

схлебать (нар) =высербати; выхлебтати; 

схлебнуть (нар) =сёрбнути; засёрбати; *Киттель ~л из 
стакана верхний пенистый глоток (Леонов) =Кител едным 
хлёбом засбрбав з погара вёрьхный шнистый гоб; 





схлёбывать ітрЁ< схлебать, схлебнуть; 

схлестнуть =збӣти, швакнувши; удтяти махом (швігарём); 
*-—ть руки (нар) =(и)сплёскнути руками; *подбежав к 
дровням, она ~ла над головой руки и повалилась на 
покойника (Соколов-Микитов) =пудбігши ид бендюгам, 
она сплёскнула дгор! руками и упала на покойника; 

схлестнуться =спутати ся, сплёсти ся; зимити ся; *(фиг) 
=зачати ся бити, вадити; 

схлопотать (разг) =достати; убстарати; *за такие дела 
— тюрьму ~чешь, при большом везении — пару жандармских 
тумаков; так что не стоит =за такі дїла — тюрмбв пахне, ав 
майлшшум – пару жандарськых буханцюв; и то не 
выплата; 

схлынуть =(и)стечи; опасти; поминути (ся); (толпа) 
розыйти ся; 

сход=(и)сход; 

сходить =(и)сходити; (о краске) удставати, лупити ся; *-ть 
с поезда =(и)ссїдати / выступати из желїзницї; *-ть с 
рельсов =вывертати ся из шин; выховзовати из шин; *-ть за 
хлебом =скочити на хл!б; *-ть сума > ум; *перепуганные 
пассажиры ~ли с поездов замёрзшие, уставшие =пасажёры 
перестрашёні выступали з пбїздув помёрзлі, змучені; 

сходиться =(и)схожовати ся, (и)сходити ся; (ис)стрічати 
ся; (со всех сторон) горнути ся; гурбити ся; *(сближаться) 
=цімббрити ся; товаришити ся; зачинати жити ведно; 
*(совпадать) =штімовати; *(во взглядах) =(и)злагожовати 
ся; **вода с водой ~ся, а человек с человеком ==вбда з 
водОв ся зыйде, а чоловік из чоловіком; 

сход[ка =(и)сход; (и)сходка; *этот уютный рекреационный 
уголок превратили в место ~ок молодёжи =сесь рекреа- 
ційный закуток обернули на пункт схбдок молодёжи; 

сходни =мӧстик, дощкы; 

сходность =подобность; (и)зближёность; *возможно, он 
писал этот текст параллельно, отсюда ~ формы =гӧдно быти, 
ож писав сесь текст паралёлно, удсї и подобность формы; 

сходн|ый а4] =(и)схӧдный, порувный; *(приемлемый) 
=приятливый; пристайный; *можно купить обширную 
землю за -ую плату (С. Аксаков) =мож купити розляглый 
тёлек за приятлив! гроші; ***а4у *-~о =(и)схӧдно; 

сходство =подобность; похбжость, (и)сходство; близ- 
кость; *обнаруживает ~ =выказує подобность; *нас всё 
соединяет: ~ жизненных судеб, одинаковость убеждений 
(Тургенев) =нас ушитко єдинит: подобность судьбовых 
дорбг, єднакость пересвідчень; 

схождение *(линий, колёс, счетов) =(и)схоженя (ся); 

схожий ай) =похӧжый; (и)схӧдный, подобный; **с рожи 
не ~и, а думка одна (Даль) ==вонкашность знає быти 
чалувна; хоть на тварь ся розлучают, а на гадцї єдно мают; 

схоласт (ткж схоластик) =схоластик; 

схоластика =схоластика; 

схоластическ|ий (фил) =схоластичный; 
=схоластичн! школы; 

схоластичн|ый (книж) =схоластичный; *эта тема была 
суха, ~а, трудно понимаема (Куприн) =тёма тота была суха, 
схоластична, чажка до пониманя; 

схоронить =удпроводити; похоронити, погрёбсти; 
(и)спрятати; *(нар: скрыть) =(и)скрыти, по/ утайти; *(фиг: 
загубить) =затеребити; 

схрумкать (Даль) =по/ (и)схрупкати; 

схрупать (Даль) =(и)схрупкати; 

схруста|ть (Даль) =по/ (и)схрупкати; *дай ребёнку 
немного хрустящих хлебцев, пусть -ет =дай дин! мало 
тріскача, най похрупкат; 

схулиганить =допустйти ся хуліганства, начинити 
галабурду; 

сцапать =цапнути; при/ улапити; *ночью нас могли ~ 
караулы — город был на осадном положении (Каверин) 
=вночи нас могли прилапити стражарї — у вароши была 
штатарія; 

сцарапать =уддрябати; зошкрябати, зошкрябнути; 

сцарапывать =уддрябовати; зошкрябовати; 

сцать (нар, вульг) =стяти; сикати, цирькати; 
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сцеди|ть =(и)сцїдӣти; *-м воду со сваренных вареников, 
ополоснём их и сдобрим маслом =пирогы поварёны 
сцідиме, мало сполбчеме, помастимё; 

сцеживание =(и)сціжованя; 

сцежјивать =(и)сціжовати; *-енная жидкость (вода, в 
которой варили картофель) =(и)сціжованя; 

сцен|а =сцёна; явище; *рабочий -ы =кулісарь; *выступа- 
ла на -ах Италии, Дании, Швеции =концертовала на сцёнах 
Талланщины, Данії, Швёції; 

сценарий =сценарій; 

сценарист =сценаріст(к)а; 

сценарный =сценарїйный; 

сценический ай} =сценичный; явищный; *(фиг) =театрал- 
ный; *-кое произведение =сценичный вытвур; ***айу *-~и 
=театрално; *явилась Юлия; она вошла немного ~и 
(Писемский) =появила ся Юлія; онӣ зайшла кус театрӣлно; 

сценичный =сценйчный; паруючый / пасуючый / удпов!д- 
ный до сцёны, валушный на сцёну; 

сценка =сцёнка; момёнтка; живый / сценйчный образ; 
*(спец) =скеч; *Легеза писал и ~и из жизни русин; =Легёза 
писав и момёнткы из житя Русинув; 

сцепить =(и)зӧпяти (зӧпну); (и)сцїпити; (и)скапчати; 
ЗИМИТИ; 

сцепи|ться =(и)с/ ухватити ся; (и)збпяти ся вЄдно; зимйти 
ся; *(фиг) =имити ся вадити, пустити ся у битку; *мы ~мся 
с кораблями неприятеля на абордаж! (Новиков-Прибой) 
=зачаклюме неприятелські пифы и будемё ся бити!; 

сцепка =капча; сцтеня; 

сцепление =(и)скапч(ов)аня; сцїпеня; кумулаӣція; *(тех) 
=куплунг; *у нас Адольф Родер в своём пособии сделал 
попытку ~я географии с историей =у нас Адолф Рбӧдер 
учинив прӧбу у своюй ручнуй книз! скапчати в6дно 
географію з історіёв; 

сцеплять =(и)спинати; (и)сцїпляти; (и)скапчовати; 

сцепляться ппрЕ< сцепиться; раз < сцеплять; 

Сцилл|а (фольк) *Закарпатье навек между Востоком и 
Западом, как между ~ой и Харибдой =Пудкарпатя навхтёма 
мёжи Востоком и Западом, ги мёжи Сцілов иг. арібдов; **-а 
и Харибда =Сціла и Гарібда; 

сцыкујн т (фам, вульг) =щун, сикош, сиклёйда; попішаник; 
*под акацией в тени // сцыкухи и ~ны =пуд акацом у тїни / 
Г сикоші и сикошкы; *** *-ха=щуха; сикошка, сиклёйда; 

счаливать =припинати; приязовати; 

счал|ить =припнути, припяти; приязати; *от берега, борт 
к борту, -ены три баржи (Шишков) =при бёрезї, бук при 
боку, припят! три дерёглї; 

счаровать (Даль) =(и)счарӣти; 

счастливейший =прещастливый; 

счастливец т =щастливець; сереньчух; *между людьми 
есть —цы и несчастливцы (Писемский) =мёжи людми сут 
щастливц! и нещастникы; ***Г *-ица =щастливиця; 
сереньчлива; 

счастливить (уст) =щастливити (общ); 

счастливчик (фам) =сереньчух; *опять глупый зверь лезет 
этому -у прямо в дуло =зась глупа звірина лзе тому 
сереньчуху просто у дуло; 

счастлив|ый =щастный; щастливый; *безмерно -ый 
=прещастливый; *-ого пути! =щастливый путь!; *ну-ка, я 
дам ему -ую копейку - вот увидишь, через год он станет 
богачом =ану, я му дам єдён грайцарь щастливый — увидиш 
за тепёрь рук, же будб богач; **-ого пути! ==щастливый 
путь!;  ***а4у *-о =щастно, щастливо; *~о! (при 
прощании) =мйрно!; щастливо!; 

счастье =щастя; *(везение) =серёньча; фортуна; *к ~ю 
=на щастя; *к его ~ю =на серёньчу му; *пытать / попытать 
~я =пробовати / попробовати щастя; *-е улыбнулось / 
отвернулось, изменило =серёньча служит / не служит; 
*приносящий -е =ощастливлюючый; *-я вам! (отв) 
Спасибо, и вам тоже! =Дай Боже щастя! (отв) Дай Божеи 
вам!; **всяк своего ~я кузнец ==як збаеш, так маєш; лем 
тота щастлива, котра збайлива; 








счерпать =вычеряти, удчеряти; удспелати; (и)счерпати; 

счерпнут|ь =спелнути; вычеряти; *выпекаем цыплёнка 
часто поливая смальцем, ~ым с противня =куря выпечеме, 
при чум часто поливаєме из тёпші вычерянов мастёв; 

счерпывать =черяти, удчёрёвати; спелати; (и)счерпляти; 
*утку следует часто переворачивать и поливать жиром, 
~емым с противня =качку часто пообертаеме и поливаеме 
из тёпші чёрянов мастёв; 

счертить =(и)скопіровати (чертёж); 

счерчивать =кошровати (чертёж); 

счесать =(и)счесати; вычесати; (струп) здёрти; 

счеса]ться =(и)счесати ся; вычесати ся; (струп) здёрти ся; 
*-лось двести грамм пуху (А. Евгеньева) =вычесало ся 
двасто грамув пуху; 

счесть *(усмотреть) =вызнати; *(сосчитать) =(и)з/ 
убраховати; *не ~ (много) =не до зрахованя; нанезрахованя; 
*сочту своим долгом =(по)дёржу за свою дӧвжность; 
*змей не ~ сколько =гадув нанезрахбваня є; **его дни 
сочтены ==немнобгі дны му зостали; 

счесться =убраховати ся; выквітати ся; 

счёсыва|ть =счбсовати; *странствуя по лесу, ёжик своей 
шубкой с острыми иголками ~ет всяких мелких насекомых 
=вандруючи лїсом, фжко своёв остройглов бундов счёсує 
всяку овадову друбню; 

счёт =роваш, рахунок; *(в банке) =кӧнто; *(платежное 
требование) =рахунок; *(за обед, услуги) =порахунок; *-— 
на товар =купецькый рахунок; *(операция) =численя; 
рахункы, рахбваня; личеня, личба; *устный ~ =численя 
напамять; *(спорт) =скор; *на этот ~ =на адрес того; *за 
чей ~ =на чиї утраты; чиїма выдатками; коштом / числом 
кого; на чиюм кельчику; *за ~ чего (в ущерб) =на нехосён 
чбго; *за чужой ~ =за чужі гроші; на чужій роваш; *на 
~ один =на рах єдён; *пятый по ~у =пятый на рядї; 
*поддающийся ~у =вырахӧвный; *по большому ~у =на 
грубый мах; *быть на хорошем / плохом ~у =писати ся на 
плусї / мінусї; *без ~у / нет -у чему =долегеды; вдянь; 
кроть (обл); *это не в ~ =се не йде на роваш; се у саму ся не 
бёре; *в ~ отпуска =имнём вакаӣції; учтуючи у вакацію; 
*отпуск за свой ~ =неплачёна вакація; *открыть / сровнять 
~ (спорт) =отворити / вырувнати скор; *- один-три в пользу 
кого =выслїдок едён-три на чий хосбн; *выписать ~ за что 
=учтовати што; *уплатить по -у =выплатити порахунок; 
*свести ~ы =(и)звёсти порахунок; пораховати ся; зучтовати 
з кым; помстити ся; *доставка домой за свой ~ =дому трёба 
вёзти на свӧюм кельчику; *принять на чей ~ =узяти на чий 
адрес; *всю сумку вывернул перед Гаджегой: вот вам все 
~а, жрите =щлу тайстрину верг спёред Гаджёгы: туй вам 
усї рахункы, затыкайте у гортанку; **в два ~а =разраз, раз- 
два; **деньги ~ любят ==дӧбра жона бита, а гроши! личёні; 
**принять на свой ~ ==чути ся трафёный; **- дружбы не 
портит; чаще ~ — дольше дружба ==жийме по братськы, 
рахуйме ся по жидуськы; 

счётно-решающий =вычисловый; 

счётн|ый =вычислӧвый, рахункӧвый; *-ая машинка 
=калкулачка; *-ая комиссия подсчитывает все голоса 
=рахункбва комісія личит каждый гблос; 

счетовод =раховник, учтовник; Граховничка, учтовничка; 

счетоводный =рахунковый; учтовный; 

счетоводств|о =учтовництво; *цель проектов — дать 
возможность молодым людям получить практические 
сведения из области ~а, инвестирования =цїлём проёктув є 
уможнити молодым людям достати практичні інформації 
з области учтовництва, 1нвестованя; 

счёт-фактура =фактура; купецькый рахунок; 

счётчик т *(расхода, аналоговый) =міряч; *-к дискрет- 
ный (импульсов / Гейгера) =личилник (імпулсув / Гайгера); 
*(на переписи) =(и)списатель; *газовый ~к =газова 
годинка; газоміряч; *-к такси =таксімётер (веп -тра); ***Ё 

*—ца=(и)списателька; 

счёты (экон) =(кустков!) рахӧвы; **сбросить / скинуть со 
счетов =не потворити ся; перестати творити ся; 

счисление *(мат) =(и)счисленя; *(мор) =вычисленя курсу; 
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счистить =(и)счистити; зошкрябати, зошкрябнути, 
уддрябати; *железо покрывается тонкой ржавчиной —...её 
очень легко отбить и ~ (Паустовский) =желізо нори ват ся 
тонков иржов — она ся лёгко даст удбити и счистити; 

счиститься =(и)счистити ся; зошкрябати ся, зошкрябнути 
ся, уддрябати ся; 

считалка =рахованка; 

считанн|ый =личёный; рахованый; *-ый текст =прочи- 
таный текст; *жители Марамороша не ~ы, так как Марамо- 
рош в 1654 г. относился к Семиградью =мараморощане не 
раховані, бо 1654. р. Марамброш ид Ардялу приналёжав; 
**-ые дни ==немног! дны; 

считать =числити; раховати; личити; ощняти, ощнёвати; 
*-—ть кого кем =брати як кого; тримати / держати / ставити 
/ поважовати / бачити за кого; *(полагать) =мнйти; важити, 
поважовати; судити; бачити; покладати; домнївати ся; 
*-—ть правильным > правильный; *-ть чрезмерным / 
большим =множӣти собі; *его -ют хорошим работником 
=важат го за доброго роббтника; *-ть своим долгом 
=держати за свою довжность; *принято ~ть =знают ганути; 
*его стали ~ть великим витязем =зачав ся великым вітязём 
вызнавати; **-ть галок / ворон / мух ==белея гонити; 
дивити ся; 

считать (текст) =(и)звірити; порувнати; *- вёрстку с 
рукописью (А. Евгеньева) =звірити ламы з рукбписом; 

счита|ться уегь *(с кем / чем) =числити ся / раховати ся 
з кым / чим; убзирати ся на кого / што; брати бзирк на кого 
/ што; честовати кого /што; *-ется =важит, поважуе ся, 
оцінят ся, числит ся, держит ся, твёрдит ся, тримле ся / знают 
ганути, же; *мы у них не ~лись (кем) =они нас не вели (як 
кого); *храмовый праздник в Ильин день ~лся совсем как 
девичья ярмарка =на Илія дёржаный бтпуст домак за 
дївӧчый ярминок ишӧв; ***айу *не ~ясь ни с чем =не 
убзираючи ся на нич; 

считка *(текста) =(и)звіреня; *(новой пьесы) =читаное 
переслухованя (п6сы); 

считыватель (тех) =читач; 

счищать =(и)счищати; зошкрябовати, уддрябовати; 

счищаться ітрЁ< счиститься; раз < счищать; 

США (Соединённые Штаты Америки) =ЗША (Зъєдинёні 
Штаты Америкы); *скорее ~ распадутся, нежели русинская 
государственность воплотится в реальность =скорїй ся ЗША 
роспадут, неж бы ся реалізовала русинська державность; 

сшибить =(и)зразити; (с ног) пудвалити, пудломӣти; 
*украинец в рассеянности ~ санями не успевшего убраться 
с дороги поросёнка (Шолохов) =Украинець из рострясё- 
ности зразив саньми свинча, што не встигло ся забрати гет 
з путя; 

сшибиться =(и)зразити ся; пустити ся у битку; 

сшиватель =зошивач; *покажи на рисунке школьные 
принадлежности: монитор, калькулятор, скобочный — 
=укаж на рисунку шкӧлні потрёбы: монітор; калкулачку; 
зошивач на скобы; 

сшивать =зо/ (и)сшивати; 

сшивк|а =(и)сшитя; *равномерно хлопал на ~е приводной 
ремень компрессора (Рыбаков) =рувно лупкав на сшитю 
погонбвый пас компрёсора; 

сшивной =(и)сшиваный; 

сшинкова|ть =(и)здяловати; передяловати гед; *я ~л всю 
капусту =передяловав єм усю капусту; 

сши|ть =з0/ (и)сшити; позо/ посшивати Неа; (фиг) 
(и)збити; *традиционную одежду для детей ~ли пожилые 
женщины, родители =традіційні шатя дїтём зошили старші 
жоны, рӧдичі; 

сшутить (нар выр) **шутку ~ (над кем, с кем) ==выбавити 
/ выбабрати з кым; натягти кого; пошпасовати; *любил 
шутку ~, людей посмешить, себя позабавить (Мельников- 
Печерский) =любив пошпасовати, людий россмішив и сам 
ся позабавив; 

съедать =(и)зъїдати; (и)споживати; (чего вкусненького) 
задобрёвати ся (чим); (ржавчина) розъїдати, прожерати; 
*свиноматка из благодарности за ~енную нею картошку 





даёт взамен маленьких поросят =малых пацят за поїдені нёв 
крбмплї поросячка з вдячности в заміну даб; 

съедение (выр) **на ~ (отдать, оставить) кому ==вёречи на 
пожёртя; (фиг) вхабити на чию милость и немилость; *весть 
царевну в глушь лесную //и, связав её, живую // под сосной 
оставить там // на ~ волкам (Пушкин) =завёди царювну в 
ломы, // пояжи живу пуд стромом; // лиш пуд сбснов на 
покровци, // на пожёртя лютым вӧвцюм; 

съедобность (редк) =(и)стравность; 

съедобный =їстувный; добрый1сти; *- гриб =(и)стравный 
/ добрый гриб; 

съёженн|ый =(и)счупёный; *у него маленькое ~ое лицо 
(Куприн) =має друбну счупёну тварь; 

съёживать =чупити, (и)счуплёвати; 

съёживаться =чупити ся, (и)счуплёвати ся; кулити ся; 

съёжи|ть =(и)скулити; (и)счепарити, (и)счупити; 
закорчити; наїжити; *-ть плечи =(и)здвигнути плечима; 
*при слове «любовь» т-Ше Вопсошї вздрагивала, ...но 
потом привыкла и только, бывало, ~т губы (Тургенев) =на 
слово «любость» панна Бонкур здрыгала ся, но пак обыкла 
и лем ту-там закорчила губы; 

съёжиться =(и)скулити ся; (и)скрутйти ся; (и)счепарити 
ся; (и)счупити ся; (и)скукурінчити ся; закбрчити ся; наїжйти 
ся; 

съезд =(и)зызд; конгрбс; *в 1908 году Рузвельт созвал ~ 
«Организация жизни села» с целью так устроить жизнь, 
чтобы живущие там люди не перебегали в город =быв зъїзд, 
скликаный Рузвелтом 1908. Соџпігу 14е Соттіѕѕіоп з цїлёв 
так зарядити житя, обы люде там жиючі не перебігали в 
гӧрод; 

съездить =повёзти ся; пуйти; заїхати; *-ть по морде 
=фівкнути / совзнути / взолити по пыску; *Ментовка, 
министр культуры, как ~т ей по морде кулаком =міністерка 
културы Ментбвка як єї сӧвзнула мёжи оч! пястёв; 

съездовский =(и)зыздовый; конгресовый; 

съезжать =спущати ся; (и)звожовати ся; *(с квартиры) 
=переносити ся; вы/ удвозити ся, выважати ся; *бедняцкие 
дети ~ли вместо санок на хворосте, или тащили его по нашей 
санной горке =худобняцьк! діти на руждю спущали ся 
намісто санбк, вадь тягли го нашым санкалищом; 

съезжаться =(и)схожовати ся; (ис)стрічати ся; 

съезж|ая ѕибѕі (уст) =берятинець; *шутить не буду, я прямо 
с жалобою, чтоб на ~ую, да в тюрьму (Гоголь) =я нефилюю, 
такой дам вас на понус, обы до берятинця, тай до темниці; 

съезжјий =(и)схӧжый; *-его народу на ярмарке много 
(Даль) =на торгӧвици сила схӧжого люду; 

съём =(и)знятя; *- яблок =рваня яблок; 

съёмка =(и)зниманя; (фильма) накручаня; *~ квартиры 
=квартелёваня; *- фильма начиналась три раза, пока наконец 
из снятого материала получился фильм =три раз зачинали 
філмовати докудь выйшов з того наконёць філм; 

съёмник *(плодов) =обёрач; *(тех) =(и)стяговачка; 

съёмный =(и)зниманый; 

съёмщијк т *-к квартиры =пуднаемник; *-к шкур =шінтер; 
*%% *.ца квартиры =пуднаемничка; 

съестн\ой =(и)стравный; *-ое $1654 =їстиво, їстувнӧє; 
живность; *детки, есть ли у вас что ~ое? =дїтонькы, ци 
маєте што їстувнбє?; 

съесть =(и)зъ/ поїсти; йзісти (нар); (и)спожити; (с 
хрустом) по/ (и)схрупкати; (с аппетитом) посмаковати собі 
чим; (не пережовывая) нахватати ся чбго; *долгие войны 
~ли много денег и наделали расходов =дӧвгі войны 
прожёрли много гроший и кельтункув начинили; **кто 
смел, тот ~л > смелый; **зубы / собаку ~сть на чём / в чём 
==розумни ся до чого; зубы приїсти на чум; 

съехать =(и)звёзти ся; (и)зыхати; (и)стягнўти ся; *(с 
квартиры) =перенбсти ся; удвёзти ся; 

съехаться =(и)зыйти ся; (и)зыхати ся; насходити ся ед; 
*когда люди ~лись в эти горы, они основали небольшое 
село =як ся люде до тых гор насходили, заложили малый 
валал; 
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съехидничать =ущипнути, пуддюгнути, пудысти, кўсь- 
нути; 

съязвить (на чей счёт) =пудкусити, дюгнути, пудфёеркнути 
кого; 

сыворотк|а =серватка; (крови) сёрум (мед зегит); 
*(молочная) =дзер, зер; жентиця; кваснина; *(из-под масла, 
пахта) =маслянка; *любитель / любительница молочной 
~и =жентичник / жентичниця; *издавна знали тайные 
средства ускорения отбеливания: зола, поташ, соль, ~, моча, 
кислота =уддавна знали тайн: спіхы ускоряти бийня: пбпель, 
поташ, суль, дзер, сич, кваснина; 

сыгранность =(и)зыйгра(ность); 

сыгранный *(ансамбль) =(и)зыйграный; *(этюд) =за/ 
розиграный; (на скрипке) загусляный; *(матч) =играный; 
*увы, вся эта сцена, была кровавой действительностью, ~ой 
под крики «давай-давай» людьми из ГПУ =щла сцёна, на 
жаль, се была кровава реалность, розиграна пуд крикы 
«давай-давай» людми з ГПУ; 

сыграть *(рзн.знач) =заиграти, зайграти; *(музыку) 
=загусти; *(сцену) =розиграти; *- в ферблан =закартяти 
фёрбел; *- роль (фиг) > роль; *~ злую шутку > шутка; 
*папа карты в руки не брал, но на хануку мы позволяли себе 
~ в ведьму, фантом были конфеты =ӣпо у рукы карт! не брав; 
айбо на хануку дозволяли сьме соб! закартяти Чбрного 
Петру, ставка была цукрикы; **сыграть в ящик > ящик; 

сыграться =(и)зыйграти ся; 

сыгровка =(и)зыйгра; 

сыздетства (нар) > сызмала; *я ~ боялся покойников 
(С. Аксаков) =удмалёнька-м ся бояв мертвых; 

сызмал(а (ткж ~льства, нар) =удмала, удмаленька; 

сымитировать =наподобити; 

сын =хлопець; сын; *(единственный) =единак; *был на 
спрысках в доме Керестеша, с -овьями и дочерьми Керес- 
тешовыми =пив на тото алдомаш у Кбрестешовуй хыжи, и 
хлопщ и дївкы Кёрестешовы; ***4ет *-ишка / -ок=сынко, 
сынок, сынбчок; единачок; **мать кормит ~а — сохнет, аон 
по ней не охнет ==єдиначок — шибенячок; 

сынов =сынув; *чай, она будто ~а жена, снохой мне 
приходится (М. Горький) =чей, она гибы сынова жона, 
сынбва мен! падё ся; 

сыновий =сынувськый; 

сыновн|ий =сынувськый; *в последнем письме Василий с 
~ей любовью писал матери, что если поможет Господь, 
пошлёт он маменьке денег =из сынувськов люббвлёв в 
посліднум письмі писав Василь матери, як ёгӧ Господь 
спомбже, гроший зажёне мамцї; 

сыпануть (нар) =сыпнути; 

сыпать =сыпати; *-л искрами =сарчав / пырскав / 
выпырсковав / (экспр) фырчав искрами; *старик Шолтис 
~л стишками, словно из рукава =старый Шолтг, лем як из 
пудплёча, складовав собі стишкы; **~ть деньгами 
=розмітовати грбші; 

сыпјаться =сыпати ся; *(искры) =шуркати, пырскати, 
*когда он ест, у него изо рта ~лется =выпырскує му з рота, 
кой їст; *и в голову не приходило хватать -лющиеся камни 
=не было гадкы каміня сышлючое ся хапати; 

сыпкий =сыпкачый; 

сыпной *- тиф > тиф; 

сыпнуть =сыпнути; *(искрами) =саркнути, выпырскнути; 
*попросил котелок с горячей водой, в которую ~л немного 
растёртого в порошок зелья =попросив кайстроня з горячов 
водбв, до котрбго сыпнув кус ростёртого на порошбк зіля; 

сыпняк (сыпной тиф) > тиф; 

сыпучий =сыпкачый; *-ий товар / груз =сыпучина; *-ими 
песками в гору... рыдван тащился (И. Крылов) =горі 
сыпкачыма пісками рыдван терлёбав ся; 

сыпь (мед) =выміткы; посыпка; *с ~ю =убмётаный; 
*покрыть ~ю ітргѕ =убметати; 

сыр =сыр; *(второго сорта) =Урда; *острый / плавленый 
/ твёрдый ~ =прукный / топёный / кляганый сыр; *головка 
~а =бузӧк сыра; *пирогс ~ом =сырник; *- бывает твёрдый 
из сычужного молока, а бывает створоженный из просто- 














кваши =є кляганый сыр из кляганого молока, а є удогріваный 
сыр из кваснӧго молока; **как ~ в масле катается ==жиє, ги 
Адам у рӣи; 

сыр-бор (выр) **откуда ~ загорелся ==якый чорт у вёрбі 
ковтав; уд чого псы здыхавут; 

сыреть =сырїти; вӧгкнути; мокріти; 

сырковый =сырный; 

сырник =сырник; *-и... пирожки, блинцы, начинённые 
творогом; вареники; род клёцок, колобки из творогу (Даль) 
=сырникы – колачикы, палач нты, напбвняні тварогом; 
томбовцы; вшелияк! куцикы, котулькы из сыром; 

сырный =сырный; 

сыровар =сырарь(ка); 

сыроварение =сырарство; выроба сыра; 

сыроварный =сырарськый; 

сыроварня =сырня; 

сыроватый =пӧсырый; 

сыродел =сырарь(ка); 

сыродельный =сырарськый; 

сыродельня =сырня; 

сыроежка (бот Киѕѕша Ег.) =голубінка; *-, опёнок, рыжик 
— это грибы =голубінка, пудпенёк, рыжбк — то грибы; 

сыр|ой ай) =сырый; нерозробёный; (не прошедший 
готовку) неварёный, непареный, непечёный; суровый; 
*(влажный) =влажный; вогкый; несухый; замокрёный; *(с 
нездоровой тучностью) =натїлавілый; *-ой хлеб =закали- 
стый, закалный, неспечёный хлїб; *-ое тесто в хлебе 
=закалець; *-ое место =мокрина; мокляк; *-ые дрова 
=сырнйк; *-ая шкура =невыробена скбра; *-ая погода 
=мирчачка, мирча; слота, слотяный / слотавый час; *-ой 
кирпич прикажите обжечь и готовить другой =циглы сыр! 
дайте выпалити и другі готовити; **мать ~а земля ==з6мля 
маточка; **нас разлучит только мать ~а земля ==лем 
смерть розлучит нас;  ***а4у *-о =слотяно; влажно; 
вӧгко; 

сырокопчён|ый *(домашняя) ая колбаса =пікниця; *если 
вы не знаете, что такое гайдучья капуста, так это жареная 
капуста с кусочками домашней ~ой колбасы, высушенной 
на дыму =аж знаете, што такбє гайдуча капуста, то є 
смажена капуста з дарабчиками на дымі высохлыми 
пікниції; 

сыромятный =невыробеный, из недубёной кӧжі; 

сыромять (спец) =недубёна кожа (на ремінї, хамы); 

сыропуст (церк) =сыропуст; сыропустна недїля, конбць 
пущаня; 

сырост]ь =влажность; сырость, вогкота, вогкость; 
мокрота; *много сотен лет пролежали в земле, размякли 
от ~и =чёрез много сто лїт лежали у зёмли, уд єї сырости 
помягкли; 

сырт (обл) =нагуря; *(водораздел) =д!л; 

сырть (зоол УітђБа униба ѕуп рыбец) =лепенёк; фёчка; 

сыри|а (нар) =лёгка вогкость; *с ~ой =влажнявый; 
вогкавый; 

сырьё =сыровина; *вторичное ~ =повторн! / (и)зборні 
сыровины; *дед перестроил винокурню наново, получил 
и акт приёмки в эксплуатацию, а когда закупил ~, акт отозвали 
=дідо перебудовав паленчарню наново, достав и дозвул 
на фунгованя, а коли закупив сыровины, дозвул удволали; 

сырьём айу =не варивши; сырым; на сыро, на сурбво; 
*только знаете, — прибавляет Фрося, – ~ он еле одну пиявку 
съел, больше ни за что не хотел, так те две я ему зажарила 
в масле, но и так помогло =лем знате, – додає Єфрбска, – на 
сурбво то лёдвы едну пиявку зыв, булше за нич не хот, та 
тоты дві єм му засмажила на масл", али и так помогло; 

сыск =патрбваня; слїжа, выслжованя; 

сыскать =выглядати; повыглядовати ед; *не сыщешь 
края лучше верховины =не є края над ту верьхбвину; 
*второго такого не ~ =не є му пары; 

сыскной =патрӧвый; слідчый; 

сытный ай) =сытный; поживный; ***айу *-о =сытно; 
*дай, Боже, в доме ~о, во двор прибыльно =дай жеты, Боже, 
у хат! сытно, на двур прибытно; 
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сытость =сытость; 

сытый =сытый; нагодованый; *(о скоте) =напасёный; 
нажёртый; *фруктами ~ не будешь =садовина мало сытйт; 
*-— скот идёт домой =напасёный статок идё дому; **- 
голодного не разумеет ==сытый голбдному не вірує; **-ых 
глаз на свете нет ==такый голоден, як мёлникова курка; 

сыч *-~ домовый (зоол Ѕігіх ѕсорѕ, Афепе посла) =канюк; 
(А'ћепе посіџа) кувик; *~ мохноногий (зоол Аеро!іиѕ 
Ғипегеџѕ) =думенёць; шпурикарь; сїрик; *- воробьиный 
(зоол С1аџсіпіџт раѕѕегіпит) =кувичкарь; **-ом сидеть, 
смотреть > бирюк; 

сычуг =рынза; *кладут в молоко ~, молоко густеет =мёчут 
у молоко рынзу, молоко починат густнути; 

сычужина =кляг; *- – закваска из телячьего желудка для 
сквашивания молока =кляг – заквас з телячого жолудка до 
заквашаня молока; 

сычужн|ый =кляганый; *-ый фермент =кляг; *сыр бывает 
твёрдый из ~ого молока, а бывает створоженный из 
простокваши =є кляганый сыр из кляганого молока, а є 
удогріваный сыр из кваснбго молока; 

сыщик =детектив; шпщел; кімлӧв; *он был так хорошо 
законспирирован, что даже ~и из пресловутого центра в 
Братиславе об этом ничего не знали =быв так добр! 
законсшрованый, же ани шпіцлбве из злославного цёнтра 
в Братіславі за тото нич не знали; 

Сьерра-Леоне (геог) =Сьєра-Лебне; 

СЭВ (ист) > совет; 

сэкономи|ть =за/на/ пришпоровати; защадити; ушпори- 
ти; *-ли бы много денег, а также чиновничьих штанов 
=мнбго бы шнязюв нашпоровали, а также урядницькых 
ногавиць; 

сэкономиться =за/ нашпоровати ся, пришпорити ся; 
защадити ся; 

сюда =гев(ка), гевадде (нар); (ад)сюды; ту; сїм (редк); 
*приведите его ~ ко мне =приведіт ми ёго сїм; *идите на 
улицы городские и убогих, и больных, и слепых, и хромых 
приведите ~ =пуйдіт на улицї варошськ! и уббгых, и 
бетежных, и слїпых, и хромых приведя сюды; 

сюжет =сужёт; дя; *я не придумываю ~ы, я беру их из 
книг, из виденного в музеях, церквях =я не выгадую сужёты, 
я беру їх из книг, из виденого у музбях, церьквах; 

сюжетный =сужётный; *Василий в ходе работы над 
материалом определил в нём отдельные ~ые линии =Васйль 
у процёсї роботы над матеріалом выкрішталізовав у нюм 
окремішні сужётні лінії; 

Сюзанна =Зузана; 

сюзерен =сузерён; протёктор; *Дьёрдь П Ракоци хотел 
завоевать польскую корону, но султан, он же ~, увещал его 
оставить эту мысль =П. Раковцій Дєрдь хбтїв собі добыти 
полську коруну; но султан, разом и протёктор напоминав 
Раковція убстати во покою; 

Сюзи =Зузка; 

сюита =суіта; 

сюитный =суітный; 

сюрприз =сурпріз; неожиданка; непринад!я; заскбченя, 
(разг) заскок; *(приятный) =порадованка, убрадованя; 
*сделать ~ кому =приятно (и)знепринад1яти, (и)знечаяти 
кого; *когда рано утром пришли произвести допрос, то 
нашли его на земле мёртвым — такой ~! =коли прийшли 
вчасрано робити выслух, найшли ёго мертвым на зёмли — 
якый сурпріз!; 

сюрреализм =сурреалізм; 

сюрреалист =сурреаліста; 

сюрреалистический =сурреалстичный; 

сюртук =мантля; рёхлик; дӧвгый гё(й)рок; *и ~ цыган 
одел, но теперь уже не слушал попа, а потихоньку вылез из- 
под кровати и вышел =й гёйрок циганин узяв, айбо тогды не 
слухав ужб попа, ай помалу ся высуне испуд постели тай 
выйде вон; 

сюсюкать =на шепбтливо / на розмандано говорӣти; 
наслідовати дїтӧчу бёсїду; 





сяжки т р! (зоол) =тыкалця; *-... усики насекомых, 
щупальца (Даль) =тыкалця інсёктув, мацкы; 
сяк =сяк; 


сякнуть (уст) =убывати; вычёрповати ся; 
сякой =сякый; 


т 


та > тот; *иди на вон ту гору, и молись до тех пор, пока 
камень не откроется =иди у гентоту гору, та йди ся мӧлячи, 
та заты моли ся, закы ся камінь не отвӧрит; 

табак (бот ФсоНапа) =доган; *(пей) =багов; *фасованный 
/резаный ~ =пачка; *жевательный ~ =багов; *нюхательный 
~ =доган на паханя; табака; *кельты нюхали ~ =Кёлты 
пахали табаку; *спасибо прорабу за присланный 
нюхательный ~ =палїрёви за прислану табаку дякую; **ни 
за понюшку ~у > понюшка; **дело ~! ==пропёло дїло!; 

табакерка =табакёрка; *наш гость... всякий раз подносил 
им всем свою серебряную с финифтью ~у (Гоголь) =наш 
гость штӧраз їм каждому послужив зо свӧёв стрібёрнов из 
ясенцём табакёрков; 

табанить (мор) =гамовати вёслом; 

табачн|ый =доганӧвый; *-ый киоск =трафика; *Фёдор 
поспешил в ~ую лавку за пачками табака =побіг Фёдор до 
трафикы на пачкы догану; 

табель т *(список) =табёла; выказ; *- успеваемости 
=школное высвідченя; *Федорко записал меня в цеховой ~, 
выдал рабочий номерок (В. Беляев) =Федбрко записав ня 
до цехового выказу, дав ми роббчый жетон; **- о рангах 
(ист) =ранг-ліста; 

табельный =табеларный; **- день (ист: в царск. России) 
==день державного сята; 

таблетка =таблётка; шлула, (нар) шрула; *мне дали 
пару горстей всяческих ~ок =дали мен! пару жмень усякых 
шлулок; 

таблица =таблиця, табёла, лумер; *смотрит господин 
Будников в марте тиражную ~у и видит: стоит крупный 
выигрыш против его номера (Короленко) =нйкат пан 
Будников табёлу вылосованя за марець и видит: на ёгб числ! 
є велика выйгра; ***4ет *-чка =табличка; табёлка; 

табличный =табличный; табеларный; 

табло =табло; *Рита Киш на выпускном табло и госпожа 
учительница Стрипская перед уходом на пенсию =Кіш 
Марита на матурёлнум таблб и пан! учителька Стрипська 
у послідный рук роббты; 

табльдот =ӧбщый кост (без выбёраня); 

табор (рзн.знач) =табор; *наш ~ расположился на полянке, 
около лощины (Вересаев) =наш табор положив ся на 
чисташику кбло яругы; 

табу =табу ш4ес!; чова; *охотник должен соблюдать 
разные -, несоблюдение которых могло бы привести к 
злополучной, неудачной охоте =ловёць мусит ся придёр- 
жовати рузных табу, якых недодёржаня могло бы мати за 
наслїдок нещастну, неудачну ловлю; 

табулятор =табулатор; 

табун =минеш; *один богач дал своему сыну гурт свиней 
и ~ лошадей =єдён богач дав сыну собі фовт свиний а минеш 
кӧнюв; 

табунн|ый =конярськый; *у табунщиков были свои, ~ые 
песни, протяжные песни табунщиков =коняре, то мали свбї, 
конярські пісні, тягучі конярські пісні; 

табунщик =конярь; *гикают ~и, стреляют // их арапники, 
коней пугая =конярюв погбйкованя лЁтат, // лупканя 
звучныма кербачами; 

табурет (ткж ~ка) =гӧкедлик, гӧкерлик; стулча, стулчик; 
(низкий) пудножок; *шагах в двух от застеклённых дверей 
стояла тумбочка дневального и вблизи неё сосновая ~ка 
(В. Беляев) =пар крбкув уд засклёных двёрий стояла скрынька 
позбрника и побуч сосновый гокерлик; 

таволга (бот Ѕрігеа) =вінчикы; 

таврён|ый (ткж -нный, причаст.) =печатлованый; *гостю 
постелили серую -ую полсть и шубу в горнице возле 
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лежанки (Шолохов) =гбстёви постелили с1лу печатловану 
шкуру и шубу у сытлици при лёжалї; 

таврить =печатловати; шховати; знаковати; *(фиг) 
=пятновати; 

тавр|о =знак; печать, печатло; *наносить ~ =печатловати; 
**волк ~а не знает / не разбирает (Даль) ==з рогатым не 
боди ся; 

тавтология =тавтолбгія; *это тавтология, по-русски 
«родная родина» =сесё тавтоломя, по руськы «родная 
родина»; 

таган =драйфус (из каров); *любил я смотреть, как мать 
варила варенье в медных блестящих тазах на ~е, под которым 
разводился огонь (С. Аксаков) =любив ем позирати, як мати 
лёкварь варила у мідяных світлых лаворах на драйфусї, пуд 
котрым ся огёнь клав; 

таёжни|к т =тайговый житель; 
жителька; 

таз *(тазик) =лавор; *(анат) =мйса; купор; *с узким ~ом 
=бесклубый; *житель В. Березного Евгений Айсон упал с 
высоты и получил травму ~а =великоберезнянськый обы- 
ватель Євгён Айсон упав из высбка и потерпів порёненя 
купора; 

тазик > таз; *я налил в ~ дезинфицирующий раствор и 
пополам развёл тёплой водой =налляв ем у лавор 
дезінфікуючый рӧсплын и наполы роздав єм го тёплов 
водов; 

тазобедренный =клуббвый; *-ая впадина =клубова ямка; 

тазов|ый *-ые кости (анат) =мисбві кусткы; 

Таиланд (геог) =Тайланд; 

таинственност|ь =тайность; містичность; *вот под 
покровом ~и несётся вскачь группа всадников =якась група 
при великуй тайности галопуе на конях; 

таинственн|ый ай} =тайнственый; повный тайны; 
нерозгад(а)ный; містерібзный; *мысли налетали сами по 
себе, -ые и до смерти мучительные =думкы налїтӣли самі, 
нерозгадні, и мучили 6го до смёрти; ***а4у *-о 
=тайнствено; нерозгадно, містерібзно; 

таинство =тайнство; *(церк) =сята тайна; сакрамент; *но 
был ещё один свидетель этого ~а =но быв щи єдён свідок 
тӧго тайнства; 

Таити (геог) =Тагіті; 

таит|ь =тайти; крыти; *нация, в которой царят такие 
противоречия, ~ в себе всходы банкротства и дезинтеграции 
=нація, у котрбї панўют сякі противностї, кре в соб! кольце 
упадку и роспаду; **чего греха -ъ > грех; 

таиться =тайти ся; крыти ся; *говорить не таясь =говорити 
наглас / наголос; 

Тайвань (геог) =Тайван; 

тайга =тайга; *-... сплошные леса, непроходимая 
исконная глушь, где нет никакого жилья на огромном 
просторе (Даль) =тайга, сіма хАща, удачна бесходна дёбря, 
де на превеликум простор! нїт жадной осады; 

тайком =втайнї, таём, тайком, потабно; (в)крадції, 
крадком; потутькы; (нелегально) начорно; *угры ~ 
покупали у нас соль намного охотнее, чем монополис- 
тическую =Угре мнбго вдячн!йше и скорше куповали уд 
нас крадцї суль, ги монополістичну; 

тайм (спорт) =пувчас; (в хоккее) третина; 

тайм-аут (спорт) =тайм-авт; 

таймень (зоол Нисћо ќајтеп) =головатиця сібірська; 

тайн|а =тайна; *открыть ~у =отворӣти тайну; *(не) 
умеющий хранить ~у =(ін)діскрётный; *арабские врачи в Х 
веке готовили эссенцию из вина, но способ остался их ~ой 
=арабські дохторы Х. столітія готовили дестілацію з вина, 
айбо способ убстав їх тайнов; **приоткрыть / приподнять 
завесу -ы вигнути фатёл тайны; приблизити тайну; 

тайник =запрятка; (и)скрытка; потайник; *~ души 
=за нок душ; *-и каждой души глубоки =затїнкы каждой 
душі сут глуббкы; 

тайнопись =тайнӧпис; кріптографія; 

тайный ай) =тайный; невыповіженый; *два ~ых ученика 
Христа, оба богатые люди, отважно пришли к Пилату =два 


*ж%*Ғ *.да =тайгӧва 











тайн! ученици Христовы были богаті оба, пришли 
дёрзостно ико Шлатови; **действительный ~ый советник 
> статс-секретарь; **-~ый советник (чин 3-го класса в царск. 
России) ==тайный радник; ***а4у *-~о =крадком, вкрадці; 
тайно; 

тайфун =тайфун; *-— расшвырял деревья, как коробочку 
спичек (М. Пришвин) =тайфун розметав стромы, ги 
шкатульку швабликув; 

так ### аду =так, так-то; сяк; *вот так =адсяк; *здесь что- 
то не ~ =(и)се штоська не йде догромады; туй штось не 
штімує; *и ~ и этак =и сяк и антак; хоть сяк, хоть так; *как 
бы не ~ =де бы нїт; айноштб!; такой-так!; *не ~ ли? =нетак 
є?; не мам правду?; цитак?; што?; гбйже?; *- и норовит 
=лем тото и позират, обы; *- сказать =так рекше; так казано; 
най так повім; най ся так повіст; *--сяк; ~ себе =якб-тако; 
посередно; *точно ~ же =так исто; *со змеиной головой, 
а из пасти зияющей жало ~ и шмыгало во все стороны =з 
гадинячов головбв, а з роздёртого пыска жало лишё 
шуркало на всї бокы; **будьте ~ добры ==будьте такый 
добрый; **за ~ (получить; нар) ==лем так; задарь; **~ 
точно! (воен) =так є!; так мае быти!; ### соп] *-— же =так и, 
так ай; рувно; само так; *~ же, как и =рувно(ж) як и; як што 
и; *- как =0/ покулько; якож; бпреж; зане (книж); *~ 
пойдем =та пойдьме; тадь пойдьме; *- почему же =пак 
чом; тадь чом; *- что не удивительно, что =не чудо потому, 
же; не чудо пак, же; *- что же следует отсюда? =ба што 
слідує из тӧго?; ### рис! =аж, онь, та, лем так; десь; 
*смотрите-ка на удальца! // затеям у него ~, право, нет конца 
(И. Крылов) =лем никайте, якый юнак! // на вымыслы усё 
готовый, та аж як; *Вы куда идёте? – спросил он. Так... – 
сказала она, не поднимая глаз (И. Гончаров) =Вы де йдетё? 
— опросив ся ун. Лем так, — повіла, спустивши бчі; *- вы 
придёте ко мне вниз на минуточку? я не прощаюсь с вами 
(Чехов) =та прийдете ку мн! долу на хвильку? я ся не 
удкланюю; *-, часу в третьем было дело (Л. Толстой) =десь 
коло трёх годин то было; 

такать *(поддакивать) =притаковати; *(говорить 
обиняками) =недогваряти; *А так мол. -Что ~-то, а ты 
говори дело (Салтыков-Щедрин) =Та так. -Што недо- 
гваряш, ты нарозум говори; 

такать (о механизмах) =торконїти, тросконйи, цбркати, 
цорконїти; *по фронтам пулемётами ~ // не в этом одном 
война! // и семей и квартир атака // угрожает не меньше нам 
(Маяковский) =в куломёт собі тросконіти // на фронтах — 
отб щи не война! // а родина, а квартель, а діти, // ануж, ци 
укажеш гербя?; 

такелаж (мор) =такелаж; кораблёвое ужбвля; 

такелажник =ужовлярь; 

такелажн|ый =ужовляный; *-~ое кольцо / ушко =чуф- 
лінка; 

также =так(ой)же; тоже; рувнож; так и, так ай; рувно 
так; тыж (обл); *-, как =рувно(ж) як; *юноши, девушки, а 
~ их родители =хлӧпцї, дївкы, али и їх рӧдичі; *такую 
политику приняла ~ кафедра украинского языка =таку 
політику прияла тыж катёдра украинського языка; 

таки =такы, такы-ж; докунця; 

таков =адсякый, адтакый; (нар) такувськый; **каков поп, 
~ и приход > поп; **и был ~ ==и не є го; тулько го виділи; 

таков|ой =такый; сякый; оный (уст); такувськый (нар); 
*как ~ой =Яко такый; *пока что мы подготовили пособие 
только для 5 класса, но представим ~ое и для 6 класса 
=дочасу сьме лем діля 5. класы зготовили ручну книгу, но 
подамё бнуи діля 6. класы; **и была ~а ==и слїда по нюй 
нїт; 

таковск(ий (нар прен) =такый; *дело бы и ~ое, по нас, да 
не даётся (Даль) =та онб гибы про нас валушноє, айбо не 
удає ся; **не на ~ого напал! ==глядай собі другого 
глупака!; 

такой =такый, сякый, адсякый, адтакый; *- себе =(с)якый- 
такый; *не ~ =Иншакый; удмінный; *- же важный =рувно(ж) 
важный; *кто он ~? =што (є) за єдён?; што єзач?; *как бы 
изобразить вдову Клепачиху так, чтобы по картине можно 
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расшифровать, кто она такая =як бы вдову Клепачку 
змалёвати так, обы з образа мож вычитати, што она за една; 

такой-сякой =ледабіда т/6 хотьякый; *~ меня в щёчки 
целовать не будет ==ой най менё ледабіда в лице не цюлує; 

такой-то (вместо имени) =ікс-іпсілон (ХУ, непбзната 
особа); 

такса *(тариф) =такса; *(зоол Сапіѕ ҒатіШагіѕ уегќариѕ) 
=ямник; *устроители любительских представлений 
обязаны выслать произведение народнообразовательной 
комиссии; ~ за рецензию 5 пенге за каждый акт =роспоряд- 
никы аматёрськых представень мают твур народнопро- 
світнуй комісії переслати; за кажду дїю платит ся 5 пёнговув 
такса за крітику; 

таксатор =оцїнник; 

таксация =таксація; 

такси =таксі(й); таксик; *жена выбегает из бара, сразу 
садится в ~ =жёна выбігла з бару, такой сТдат до таксика; 

таксировать =таксовати; 

таксировщик > таксатор; 

таксист =таксіста, Ётаксістка; 

таксометр =таксімётер (сеп -тра); 

таксомотор > такси; 

таксофон =телефӧнный автомат; 

так-сяк (ткж так и сяк) > так; 

такт =такт; (муз ткж) рітм; *отбивать ~ =тактовати, 
рітмити; *сбиться с ~а =выйти з такту, стратити такт; *в ~ 
=до такту; *в четвёртой строке умножение слогов 
происходит в первом и третьем ~ах =в четвёртум рядї 
умноженя складув твбрит ся в пёрвум и трётюм рітмі; 

такт (деликатность) =такт, тактичность; *Александр 
усвоил, наконец, и ~, то есть умение обращаться с людьми 
(И. Гончаров) =Александер, усвбив, наконёць, и тактичность, 
циже майстёрство выходити з людми; 

так-таки (разг) *(всё-таки) =зато лем, такы, такы-ж, лем 
такы, всётакы; все же; *(прямо-таки) =прбсто; прямо, ціле, 
дощле; чисто; 

тактик =тактичарь(ка); 

тактика =тактика; способ; *-а ведения боевых действий 
=спбсобы воёваня / боёваня; *по правилам -и здесь 
возможно было нападать только с орудиями большого 
калибра, да и так оставался риск =пбслї правил тактикы мож 
было напасти тут лишб из великого калібру канбнами, та и 
тогды стояло тут різіко; 

тактирование =тактӧваня; *при ~и записанной мелодии 
не следует пытаться заключить её в рамки размеренного 
такта =при тактӧваню записаной мелодії не є потрёбным 
стреміти до того, штобы заключити мелбдію в рёмкы 
єдномірного такту. 

тактическ|ий ай) =тактичный; ***а4у *-и =тактично; 

тактичность =тактӣчность; *помни остроту националь- 
ных отношений, прояви максимальную ~ (Фурманов) =май 
на тямцї острость нарбдностных взаймин, укаж максімал- 
ну тактичность; 

тактичн|ый ай} =тактичный;  ***а4у *-~о =тактично; 
*автор хотел написать резко, но вместе с тем ~о, поэтому он 
выбрал форму аллегории =автор хӧтїв написати не без 
гніву, али и не без такту; зато собі выбрав форму алегорії; 

тактовый =тактӧвый; *- генератор =тактӧвый генератор; 

тал (бот Ѕаііх асиі ѓоа ѕуп краснотал, шелюга) =вёрба 
остролиста; 

талант (рзн.знач) =талант; *верховный жупан у нас 
Иоанн Главач, не с пергаментом, ас ~ом, честью и бодростью 
=верхӧвный жупан у нас Іоан Главач, не з пергаментом, но 
з талантом, чёстёв и бодростёв; 

талантливость =талантливость; 

талантливјый ай) =талантованый, талантливый; майс- 
тёрный; *Шад, видя в нём человека ~ого, сделал его своим 
адъюнктом =Шад, вйдячи в нюм чоловіка талантливого, 
зробив ёго свбим адъюнктом; ***а4у *-~о =талантливо; 

талдычјить (нар) =молбти / молмозовати / товчи (фурт 
едно / свое); *скучно ~ит свои лекции доцент (Б. Полевой) 
=нудно товчё свої лёкції доцент; 








талер (ист, 100 крейцеров) =талярь; стрібёрный золотый; 
білёнькый; гулден; *не зарабатываю ~ы, дукаты =не ищу 
талярюв, дукатув; 

тали =двигачка; 

талисман =шкапулярь; талізман; *одни полагали, что у 
него есть, видно, какой-то ~, другие — что он знает какое-то 
особое слово =едн! покладали, же мае ун, ачбй, талізман 
даякый, друг! — же знає якбєсь особое слово; 

талия =дрік; пас; *надел свой мундир на белой подклад- 
ке, с длинною -ей и пришитыми орденами (Г. аршин) =взяв 
на ся мундур з білов пудшивков, довгым дріком и приши- 
тыма орденами; 

таллий (хим ТІ) =(ф)талій; 

Таллин (геог) =Талин; 

талмуд (церк ткж фиг) =талмуд; *в будний день громко 
читали предписания Т-а =у простый день на повный голос 
читали приписы из Талмуда; 

талон =талон, купон; бон; картка; блок; *продовольст- 
венный ~ =блок на поживу; 

талреп (мор) =шруб ужовля напинати; 

талый =топёный, ростопёный; *-ый снег =пуздный сніг; 
*-ая вода =снїгӧвка; *прекрасный пол ещё не часто 
ухаживает за своей красотой, используя покупные средства, 
а только сладкое молоко и лосьон, который готовит из ~ого 
снега и утренней росы =біла чёлядь красу соб! ищи не дуже 
присокбчує из купбваныма лїками, лиш из молоком 
солодкым и из тов водов, што из пуздного снігу иизранної 
росы правит; 

тальк (геол) =талк; мастный камінь; 

тальник =вёрбник (> тал); 

там аду =там; гентам; туды; тамка (нар); *вон ~ =антам, 
адтам, анде; тамтуды; тамаль; *~ видно будет =пак ся 
увидит; *куда Алёнушка пойдёт — ~ трава шёлковая растёт 
=куды Олёнка йде — туды шовкова трава росте; ***рис| 
*какое ~; где ~; куда ~ (возражение) =а де!; *что ~; чего ~ 
(разрешение, допущение) =не є што говорӣти!; *что ~ ни 
говори, а он прав =можеш ты говорити, а вун має правду; 
*распорядись сам, коли чего захочется... леденчиков ~, 
икорки, балычку (Салтыков-Щедрин) =роскажи соб! сам, 
кедь на дашто дяку достанеш... дакых цукрикув, кавіарчику, 
осетринкы; *не раз я уговаривала её... какое ~, не хотела и 
слышать! (Каверин) =што-м ю нагваряла —а де, ани чути не 
хӧче!; 

тамада =балгазда, Гбалгаздыня; *(фиг) =чопнарь; *ты 
со мной равняешься, с ~ой? =ты ся ми хочеш рувнати, 
балгаздӧви?; 

тамарикс (бот) > гребенщик; 

тамбур =тамбор; *тормозной ~ (жд) =гамӧва платформа; 
* вагона (жд) =переддвёрок; *не думай, родная, // не траву 
кошу я, // в ~е дневальным // сабельку ношу я =думат мила, 
думат, // же я травку кошу, // а я по тамборї // сабёлочку 
нӧшу; 

тамбурин =тамбурин; 

таможенник =мытник, цолник; (уст) флнанц; *женщина- 
~ =мытничка, цолничка; *словаки бесперечь ездят 
заправлять своих железных коней в Ужгород, особенно имея 
знакомых ~ов, которые смотрят сквозь пальцы на такое 
предпринимательство =Словакы фурт хбдят до Ужгороду 
на топливо про сво! коникы-авта, и особено, кедь мают 
знакомых мытникув, што зажмурят бчі на тото пудузятни- 
цтво; 

таможенн|ый =мытный; цӧлный; *-ая декларация 
=мытноє приголӧшеня; *погранично--ая охрана (ист) 
=фінанцы; *-ая полиция провела проверку камиона 
=цолный кріміналный уряд зреалізовав контрблу камібна; 

таможня =цолниця; мытниця; *а здесь даже было даже 
что-то вроде ~и, тут на взвозе, он называется Конилово, 
взвоз; как возили товар в Польшу или обратно, так они тут 
стояли =а тады было докунця такое, як ай цолниця, ту на 
бёрегу, называт ся то Конилово, берег; як возили товар до 
Польщ: або назад, та они ту стояли; 

тамошний =тамӧшный; *что касается ~его расследова- 
ния, проведённого приходским священником токайского 
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прихода =строны тамбшной інквізіції плебаном токай- 
ськым учинёной; 

тампон =тампон; *(пудреницы) =пуфна; 

тампонировать =тампоновати; рЁвытампоновати; 

там-сям =гев-там, гёваль-тамаль; сїм-там; де-ту; *зубов 
~ по одному осталось, как на на граблях с отломанными 
зубьями =зубы лем де-ту Єден, як кӧлкы на выламаных 
граблёх; 

Танганьика (геог) =Танганїка; 

тангенс =тангенс; 

танго =танго; *каки во всех современных языках, таки в 
нашем много интернационализмов, напр.: слалом, 
автомагистраль, ранчо, ~ ‚ барокко, йогурт, янтарь, бакшиш 
=яків каждум модёрнум языку, так и в нашум много 
інтернаціоналізмув, напр.: слёлом, автострада, ранч, танго, 
бароко, йогурт, янтарь, бакшіш; 

тандем =тандем; *Георгий Йовбак со священником 
о. Дулишковичем образовали прекрасный молитвенно- 
певчий ~ =Гебргій Йовбак из сящёником о. Дулишкбвичом 
створили чудёсный молитвёно-співачый тандем; 

танец =танець, йграня, игра; (новобранцев) вербункош; 
(этн) аркан, скаканый, сколомыйка, тропотянка, чапаш, 
увиванець; *р|. танцы, танцулька =музика; (на свадьбе) 
гудьба; танбчна забава; *-~ живота =брюшный танець; 
*увлечься танцем =розиграти ся; *свадебный - > свадеб- 
ный; *Гриць же как юноша обходительный сам подошёл к 
красавице и пригласил её на ~ =Гриць же як влюдный 
молбдець сам пудыйшов ку красавици и попросив ю на 
танець; **ноги гнилы, так и танцы не милы ==танець не 
робота, а кедь не знаеш, та псота; 

танин =танин; 

танк (воен) =танк; *против ~ов пригодились бы и 
заграждения! =для танкув и тарасы бы были добры!; 

танк (ёмкость) =танк, бак, цістёрна; *- для бензина 
=бензиновый танк; 

танкер =тёнкер; цістернбва шіфа; 

танкерный (мор) =танкӧвый; *- флот =танкӧва флота; 

танкетка *(воен) =малый танк; *(подошва) =повна талпа; 

танкист =танкіста; *- Стефан Вайда участвовал и в боях 
на Дукле =танкіста Штефан Вайда боёвав и на Дуклї; 

танков|ый =танкӧвый; *-ая армия =танкӧва армада; 
*каждый затирался поближе – крутили фильм «Т~ая 
бригада» — чтоб рассмотреть получше =каждый ся пхав 
чим ближе промітали филм Танкова брігада — жебы ліпше 
вИдїв; 

танкодром (воен) =танкодром; 

тантал (хим Та) =тантал; *Т-овы муки (фольк) =Танта- 
ловы мукы; 

тантьема=приставка (шефству); 

танцгрупп|а =танёчна / танцошська група; *она руководит 
нашей фольклорной русинской ~ой =она руководит нашов 
русйнськов фолклборнов танцошськов групов; 

танцевальн|ый =танёчный; танцошськый; *-ая музыка / 
капелла =танёчна музика / банда; *-ая площадка =танёч- 
ный плацик; *-ую часть образуют три группы, состав- 
ленные по возрасту =танёчну зложку творят три групы, роз- 
дїлёні на оснбві віку; 

танцевать =играти; танцёвати; плясати; (семеня) дро- 
ботати; *войти, -уя =затанцёвати вдну; *приблизиться, 
~уя =дотанцёвати; *бывали пиры, когда неделю ели, пили 
и ~евали =были так! гостины, же аж по тыжднёви їли, ПИЛИ 
и танцёвали; 

танцеваться раз *ему так толково ~уется, будто играючи 
=тому вам так придатно танцёвати, як в комёдію; 

танцмейстер =танцмайстер; 

танцовщи|к т =танёчник; *на концерте много певцов, 
~ков ансамбля ПУЛС =на концёрт! повно сшвакув; 
танёчникув ПУЛСу; ***Г *-ца =танёчниця; *-ца, 
издающая взвизги =звисковачка; 

танцор т =танцош; играйчик; *как я танцевать люблю... 
ах, до упаду! ау наси ~ов нет (А. Островский) =што бых 
танцёвала, ах, до змбры! а ту и танцошув нїт; ***Р *-~ка 
=танцошка; играйчиця; 





танцплощадк|а =танёчный плацик; игровище; *моло- 
дёжь училась джентльменским навыкам в отношении к 
партнёрше на -е =молодеж учила ся джёнтлменськым 
навыкнутям в удношеню до партнёркы пуд час танця; 

таницульки (пей) =йгранка; танц! й музикы; *-и до утра, 
а домой приходила — еле душа в теле =танцї й музикы до 
рана, же лёдва-м тёпла приходила домука; 

Танюша =Таця; Татька; *а потом Алексей Гендер и Василь, 
ухажёр -и Чир, засеяли силой перелог Фёдора, поповича 
=и пбтум Гёндрув Олёкса и Чировой двкы Тацї парббок 
Василь посіяв сйлов понбвого сына Фёдорув пбклад; 

тапёр т =тапер; ***Ё *-ша =таперка; 

тапир (зоол Тарігиѕ) =тапір; 

тапкја =папуча; *затевалась игра в волейбол, и Женя 
должна была сменить туфли на ~и (Гайдар) =заносило ся 
на партію вбл!бала, и Гбня мўсїла переобути ся з топанок 
у папучі; 

Тапольц|а (геог) =Теплӣцї; *для содержания єпископа 
Мария Терезия подарила имение ~ы =для содёржаня 
епископа даровала Марія Терёзія маєток Теплиць; 

тапочк|а *(домашняя) =папуча; кіпець; *обувая чужие 
~и, он заразился грибковой болезнью =нбсячи чужі папучі, 
заразив ся грибковов хворбтов; 

тар|а =тара; *стеклянная ~а =скляна судина; *заменить 
/ заменять ~у =перепаковати / перепакововати; 

тарабан|ить *(кулаками в дверь) =бухати, дуркати 
(пястями на двёрї); *(дождь по крыше) =ломозйти; *редко, 
очень редко какой-нибудь помещик... ~ит по мостовой в 
какой-то полубричке и полутележке (Гоголь) =рідко, гет 
рідко, дакый статкарь ломозит чинёником в ани бричці, 
ани возку; 

тарабар|ить =тарабёрити; торкотіги; трбнкати; *как! – 
вскричал Иван Петрович, – человек гибнет, а вы тут ите 
(Григорович) =як! — згбйкав Иван Петрбвич, — чоловік 
пропадат, а вы туй тарабарите; 

тарабарский =незрозумйтелный; 
грамота =галіматіаш; 

тарабарщина =таработа; таліматіаш; фрїнцканя; *не 
нравится мне её ~ =не любит ся мен! єї фрінцканя; 

таракан (зоол ВІаќойеа / Е] е]а) =шваб; кухнёвый хробак; 
*-ы от литературы – явление не новое =сїм швабув на поли 
літературы не нова пбява; 

таракан|ий =швабськый; 
==циганство мае плыткой дно; 

таран *(стенобитное орудие, ист) =овён, баран; муролбм; 
*(столкновение) =прӧбуй; *половцы разбивали стены 
железными ~ами =Пӧловцї ламёли стїны желїзными 
баранами; 

таранить =ити на пробуй; 

таранн|ый =прӧбуйный; *-ая кость (анат ѕуп астрагал) 
=кусточка надпятбва; 

тарантас =подорбжна крута кочіга; *-... дорожная 
повозка на долгих, зыбучих дрогах (Даль) =«тарантас» — 
подорбжна кочіга на довгых колыхкых дорбнгах; 

тарантул (зоол Тагапіша ҒЁаѕсііуепігіѕ) =тарантул; *над 
ним стоит страшный ~ – сущность абсолютной смерти =над 
ним стбит страшный тарантул — сущность абсолутной 
смёрти; 

тарань (зоол Кийиѕ гийиѕ ВесКе!1) =потька азӧвська; 

тарарам =ларма; *не поднимайте ~; я сейчас приеду 
(Паустовский) =не чин: ларму; я дбраз буду; 

тарарах іїпі) ргей (оном: раскатистый звук) =друм-друм- 
друм-друм; *его слова: трах-~, бум-бум, // а в голове 
кружится шум – // в ней гусиный ум =кой му слово друм- 
друм-друм-друм, //а в голові крутит ся шум – // на гусячый 
рӧзум; 

таратайка =тарарайка; *посредине двора стояла 
приисковая ~ – двухколёсная тележка (Мамин-Сибиряк) =на 
серединї двора стояла тарарайка – двоколёсный возок з 
найдища; 

таратора (ткж тараторка) =фрінкош т, фрінкошка Ё 
трӧнкавый; 


**-ий язык / ~ая 


**ложь на ~ьих ножках 


451 


ТВЕ 





тараторить =бубонїти; джангоніти; молмозовати, 
молоти; тарабарити, торкотіти, трбнкати; бребеньчати; 
дроботёти; фрінцконїти, кавкати (прен); гАйдати (фиг); 
*хватит ~, ложись спать =не гайдай ми тулько, ай иди спати; 

тарахтеть =ломозити; торконйи; 

таращјить *-ить глаза =пулити / выпулёвати / мерещити 
бчі; *стоит чучело и бельмы на воду -ит (Чехов) =стбит 
страшак и пулькы мерещит на воду; 

таращи|ться =пулити ся, выпулёвати ся; мерещити ся; 
кліпати; *что ты ~шься на меня? =што ся на ня пулиш?; 

тарелка =танїр; тарель; *мелкая / глубокая ~а =плоскый 
/ глубокый тан р; *-и (муз) =чінёлы Ёр; *жаба выкатила 
глаза, как ~и =жаба очі ўпулила як трель; **не в своей -е 
==несвуй; 

тарельчатый =танїрястый; 

тариф =таріфа; *в интересах Подкарпатья Венгерские 
Железные Дороги провели снижение поездных ~ов и сборов 
=задля інтерёса Пудкарпатя Мадярські Желізні Дорбгы 
(МБУ) принќсли зниженя поїздбвых таріф и пбплаткув; 

тарифный =таріфный; 

тарогато (венгерский духовой инструмент) =полёва 
труба; 

тартарары (выр) **провались он в ~ ==до фрасовой 
карікы; до пёкла; 

тары-бары (ткж трали-вали) =шеты-плёты; таляфаткы; 
*разводить ~ =казкы розводити; молмозовати; россуко- 
вати; *я тут с вами ~ =я ту з вами шеты-плёты; 

таска =джос(а); (и)стовч; спелачка; 

таскание =1їганя; (волоком) чмбрганя; *я уже пережила 
одно - по судам, мне больше не надо =я вже раз пережила 
тїганя по судах, булш не хбчу; 

таскать =тігати; * одежду =сувати шматя; *-~ за волосы 
=мыкати, скубсти; (друг друга) мыкати ся, скубсти ся; *~ 
тяжести =терьхашити; 

таскаться =тігати ся; волочити ся; *целый год с ней ~лся 
(вульг) =цілый рук ся з нёв швбндав; *пусть дети знают, 
чтоб после смерти моей по судам не ~лись, – заговорил 
погодя Хапак тихим срывающимся голосом =най дїти знают, 
обы по мӧюй смёрти по судах нетігали ся, — озвав ся згодя 
Хапак пурваным тихым голосом; 

таскун т (нар) =логойда; ***Р *-ха=логойда; *~н, ~ха... 
беспутный, проедала; распутный, особенно о женщине 
(Даль) =логойда — заблуканый, дарёмник; роспустный, 
майвбце за жону; 

тасовать *- карты =мішати карт"; 

тасовка =мішаня; 

татарин т =Татар(ин), р! Татаре; *монах Юлиан принёс 
вести страшные (идёт ~ин!), но и радостные =монах Юліан 
вернув ся из страшными (идё Татар!), но и з радостными 
вістками; **незваный гость хуже ~ина ==якый ты мені гость, 
такый я тобі колач; ***Ё *-ка =Татаркыня; 

Татария =Татарія; Татарщина (нар); *Китай от северной 
~и отделяется 500-мильной стеной, и стена так широка, что 
воз, запряжённый шестью волами, вполне на ней развер- 
нётся =Хіна уд Татарії сїверной на 500 міл довгым муром 
уддїляє ся, и мур так ширбкый, што пистьволовый вуз на 
нюм обернути ся може; 

татарский =татарськый; *вскоре затем наши волонтёры 
окружили ~ караван =на то скоро убключили татарськый 
караван наші добровбльникы; 

Татра (марка автомобиля) =татровка; татра; *люди пе- 
репуганно кричали: ни один трактор и «~» не запускаются! 
=люде выстрашено кричали: вшитк! тракторы и татровкы 
не мож настартовати!; 

татранскјий =татранськый; *1-го ноября в Т-ом 
Национальном парке начинается сезонное закрытие 
маркированных туристических троп =1. новёмбра ся в 
Татранськум Нарбднум парку зачне сезонное запёртя 
значкованых турістйчных хӧдникув; 

Татры (геог) =Татры; *в Попраде продолжают строи- 
тельство велодорожки к Высоким ~ам =Пбпрад продовжує 
в приправ! ціклоходника до Высбкых Татер; 





татуирова|ть =татуовати; *нас отправили в Германию, 
но сначала ~ли номера =загнали нас до Нїмёщины, но пёред 
тым нас татуовали; 

татуироваться =(датӣ собі) зробити татуаж; 

татуировка =татуйж т; 

Татьяна =Татяна; *с нами дети Сергей и ~ (сын – 
преуспевающий архитектор, а дочь – популярная журна- 
листка) =з нами дни Сергёй і Татяна (сын є успішный 
архитбкт, а дівка популарна новинёрька); 

тахометр =тахомётер (вепр -тра); 

тахта =отоман; 

тачанкј|а =бричка на два конт; *(воен ист) =тачанка, 
куломётна бричка; *уже год носился по родной стране 
Павел Корчагин на ~е (Н. Островский) =рук ужё што Павел 
Корчагин гойсат на тачанцї по зёмли рбоднуй; 

тачать =шити; (и)сшивати; точити; *как знаем, так и ~ем 
(Даль) =як знаєме, та так шиеме; 

тачк|а =фурик; тачка; *(о старом автомобиле, пей) 
=трагач; дрында; лайба; дербгля; *дорожка для ~и 
=стёжка для фурика (тачкы); *отвёз ~у песка для мастера 
=уддрулив фурик шску майстрови; 

тащить =цубрити, цубанити; тягати; *(что-то тяжёлое) 
=валити; пёкати; *(волоком) =смычити; волочити; *целый 
воз нагружен бочками; кони ~ат =пӧвный вуз бочок 
наложёный; кон! тягают; 

тащиться =чампати, чапкати; плянтати ся; волочити ся; 
ломпати; телёпати (ся); смычити ся; чалапіндати; валанда- 
ти; тягти ся; бисажити ся; *(на повозке) =дрындати; тер- 
лебати (ся); *тот, кто -ся =телёпа; *ну конечно, кони будут 
стоять в конюшне, ая, как идиот, буду пешком -ься в такую 
даль =гей, гей, кон! будут у стайни стояти, а я, як сомар, 
напішо чапкати так далёко; 

таэквон-д0 ш4ес| (спорт) =тейквондо; *в субботу в 
Сабинове состоится 10-й чемпионат Ргезоу Ореп по ~ =в 
суботу в Сабйнов! удбуде ся 10. рочник Ргезоу Ореп в 
тейквӧндї; 

таяние =тӧпеня ся; (фиг) росплынутя (ся); *ощущал ли 
он, хотя в молодые годы, то блаженное ~е сердца ...в период 
весеннего расцветания? (Салтыков-Щедрин) =ци вун мав, 
хӧлем замолода, в сёрдцю почув того блажёного 
росплынутя ся у час! Ярного цвінутя?; 

таять *(о снеге) =топити ся; ныти ся; (и)зникати; *(о 
человеке) =мягчіти; *когда он выходил из дому, то 
утренние звёзды перемигнулись, как бы прощаясь, и одна 
за другой стали ~ =коли рушав издбомю, та зор! пережмурь- 
кнули ся, якбы удкланёвали ся, и єдна по другуй зачали 
зникати; 

тварь =(и)ствӧра, (и)створина, тварь; креатура; живность; 
*(фиг) =марга; *на каждой ~и он зажёг свечку, и в полночь 
стали они проходить у той горы =запалив на кажду створину 
свічку, и кбло пувночи яли так ити кбло той горы; 

твердеть =твёрднути, твердїти, кріпнути; 

тверди|ть =повтаряти; правити; *(зубрить) =товчи 
напамять, біфлати; *кума знай ~ла своё =кума лем товкла 
свое; **знай ~т своё ==сшват все едну новту; все лем свбє 
товчё; 

твердоватјый ай) =потвердый; ***а4у *-о =пӧтвердо; 

твердокаменн|ый =твердый, як камінь; не(по)колибимый; 
*нас недаром прозвали ~ыми (Ленин) =незадарь нас твер- 
дыма, як камінь прозвали; 

твердолобый =твердоголовый; тупый; 

твёрдость =твёрдость; *вопреки ~и коммунистического 
режима, русины время от времени протестовали =напёрек 
твёрдости комуністичного режіму, Русины час уд чёсу 
протестовали; 

твёрдјый ай} =твердый (сотр твёржый), резолутный; 
*(неподатливый) =кӧравый; непуддайный; кустяный; *-ый 
сыр =кляганый сыр; *-ая копия (инф) =выпечатка; *-ый 
знак (грам яз) =ёр; *-ый взгляд =серпкый пбзирк; *сделать 
~ым =закӧравити; *стать ~ым =закӧравіти, закоравити ся; 
*дремота одолевает; подложу под голову -ую подушку — 
мой верный дорожный ящик =дрімбты ня бёрут; пуд голову 
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пудлбжу твердый заголовок — мбю вірну крбшню; ***а4у 
*—0о =твёрдо (сотр твёрже); 

твердын|я =твердыня; *были концерты в Братиславе и 
восхитительная прогулка на корабле к -е Девин =были 
концёрты у Братіславі и захватна прогулька на корабли до 
твердын! Дёвін; 

твердь =твердь; *здесь, на небесной ~и слышать музыку 
Верди? (Маяковский) =ту, на небёснуй твёрди, чути музику 
Вёрді? 

твид (текс) =твід; *твид... пестротканая шерстяная или 
вигоневая ткань (Ожегов — Шведова) =твід – перетыкана 
вовняна вадь вікунёва тканина; 

твист =твіст; 

тво|й =твуй; ти; *-й дед =дідо ти; *расходуй сначала во 
честь Божью, а затем на братьев наших и на ~ё дело =кельтуй 
пёрво на честь Божу, аза тым на доброту братюм нашым и 
на діло твбє; =тулько, якты; 

творение =вытвореня, твореня; крейщя; сотвореня (церк); 
*(дей) =твӧреня; *(об) =вытвур (веп -ору); дїло; *он не 
мог видеть ~ Божье: небо и землю, и солнце, и месяц, и 
звёзды =овун не муг видїти сотвбреня Бӧжоє: нёбо и 
з6млю, и сонце, и місяць, и звізды!; 

творец =твӧрець, (с)творитель; Ётворкыня, (с)творителька; 
*Т-ец (церк) =Сотворитель; *чёрные дрозды напевали 
благодарную песнь Т-цу =чбрні косы приспівовали 
благодарну пісню Сотворӣтелёви; 

творительный (грам) =творителный; *- падеж =інстру- 
ментал; творителный падёж / припадок; *падеж ~ опреде- 
ляет тот предмет, которым что-нибудь совершается =падёж 
творителный означає тот прёдмет, котрым штось діє ся; 

твори|ть =творӣти; (и)стваряти; *эти вельможи, которые 
здесь ~ли политический балаган бесстыдные разгильдяи 
=сесї велмӧжы, котрі туй політичні фил! творили 
бессорбмні лайдакы; 

твориться =діяти ся; (и)стваряти ся; *не описать, что 
~лось =не мож списати, што ся дїяло; 

творог =тварог; сыр; *если ~ был сухой, бабка натирала 
его на тёрке =кедь баба мала тварог сухый, почухала го на 
тёрлї; 

творожистый =твароговатый; сырастый; 

творожить *-~ молоко =удогрівати / за/(и)с/ кляговати 
молоко; 

творожник =сырник; 

творожной =тварожный, сырный; 

творческ|ий =твӧрчый; креативный; *-ий характер; ~ая 
способность =креативность; *Галгашова стремится своей 
фольклористической и ~ой работой служить народу 
=Галгашова чёрез свою фолклор1стичну и чёрез свою 
твӧрчу роботу хоче служити нарӧду; 

творчество =творчость; животное дїло; *художествен- 
ное ~о =умілська твбрчость; *результат ~а =крейція; *рели- 
гиозные споры инициировали литературное ~о =релітїйні 
споры 1нщювали літературну твӧрчость; 

тергоп *рІ <тот; *сокр < тебе (нар); *я те сказывал, я ведь 
те говорил! (Даль) =я ти повідав, шак я ти говорив!; 

театр =(ф)театер; *зелёный ~ =явище пуд голым нёбом; 
*-— военных действий =бойще; *Гренюк организовал в 
Стружнице сельский ~ =Гренюк в Стружници організовав 
у сел! тейтер; 

театрал т =любитель театра; 
театра; 

театральный =(ф)театралный; *Петро Ризнич, белоэми- 
грант с Украины, основатель ~ого искусства у русин Бачки, 
в актёрских кругах известен под прозвищем Дядя =Пётро 
Різнич, білоемігрӣнт из Украины, закладатель театралного 
умілства мёжи бачванськыма Русинёми в актёрськых кругах 
мав прозывку Дядя; 

тебе ргоп Чай =тобї; ти; *пусть ~ охота =най ти ся, бажит; 

тебя =тебё, тя; *вера твоя спасёт ~, иди с миром =віратвбя 
спасё тя, иди из миром; 

тевонда (нар) =гаріга; онийнь; *-, тбвонка ... вставочные 
частицы, означающие запамятованье, припоминание чего 
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(Даль) =гаріга, ӧнийнь – вкладні частицї, што значат забытя, 
пригадованя; 

тевтон|(еи) (ист) =Тевтон; *в 102 году до н.э. Марий 
уничтожает ~цев =102. року до руздва Христового Марій 
знивочит Тевтӧнув; 

тега-тега іпі) =пать-пать-пать; *-... возглас, которым 
кличут гусей (Д. Ушаков) =пать-пать-пать — клик, котрым 
гуси кличут; 

Тегеран (геог) =Тегеран; 

Тегусигальпа (геог) =Тегусігалпа; 

тезис =(ф)тёза; *первую половину ~а, гласившую, что 
п присуще искусству как обязательный элемент, 

.. объяснил довольно легко (Салтыков-Щедрин) =пёрву 

о тёзы, што гласит о прекрёснум як неудмінно 
присущум умілству, вун потолковав доста лёгко; 

тсзисный =(ф)тезовый; выписный; 

тёзка т/Ё =тёзко, Ётезкыня; имённик, Ёимённичка; *две 
старшие девочки ... моложе меня, потом шёл сын Викентий, 
мой ~; меня звали Витя-Большой, его Витя-Малый 
(Вересаев) =дві старші дївочкы уд менб моложі, за нима 
быв сын Вінцент, муй тёзко, мене кликали Вітя Великый, ёгб 
Вітя Малый; 

тезоименитство (уст) =тезоимёнство; 

теизм =(ф)теїзм; 

тёк (выр) **дал ~у ем ся за ним закурило; 

текст =текст; *чёткий ~ =ясна печать; *мы здесь лишь 
номинально упоминаем эти походы, но каждое путешест- 
вие оформлялось ~ом и фотографиями в виде рапорта =туй 
упоминаєме тоты похӧды лем номінално; но кажда 
вандровка оформляла ся текстом и фотографіями як рапорт; 

текстиль =тёкстіл; матёрії на шатя; *разбросанные 
ящики, на каждом опечатанный висячий замок; ещё ~, бочки 
и много всяких разных вещей, брошенных под опеку самого 
Всевышнего =порозмётані ладчины, у каждой на колодици 
печать; щи матерії на шатя, бочкы и много всякых рузных 
рёчий, полишаных пуд опіку самого Всевыішного; 

текстильный =текстілный; *-ые изделия =тёкстіл; *-ая 
фабрика =текстілка; *выставку пришлось продлить на 
несколько дней из-за большого интереса к ~ым изделиям 
=выставу дакулько днями треба было продовжити про 
великый інтерёс уднӧсно текстілных выробкув; 

текстильщијк т =текстілник; *%*% *-ца =текстілниця; 

текстовка =текст к ӧбразку; *фоторепортёр Васин сидел 
за столом и сочинял -и к снимкам (А. Гончаров) =фоторе- 
портёр Васин сидів за столбм, складуючи тёксты ид ббраз- 
кам; 

текстовой (ткж ~ый) =текстӧвый; 

текстуальн|ый айј =текстуалный; *жжају *~0 
=текстуално; *эти дубовые переводы ~о точны, но кто не 
предпочтёт им переводов Введенского, в которых ...есть 
дыхание подлинного Диккенса (К. Чуковский) =тоты дубов! 
пербклады текстуално тӧчні, но ко бы не дав первёнство 
перёкладам Введёнського, де є подых правдивого Дікенса; 

текстура =текстура; 

тектоника =тектӧника; 

тектоническ|ий =тектонйчный; *Рожок величаво 
возвышается над долиной; горообразовательные процессы 
и ~ие перемещения не дали ему роста заоблачного =Рожбк 
маестатно домінує над долинов; горотворн! процёсы и 
тектоничні рухы не дали ёму роста захмарного; 

текучесть =текучость; 

текуч|ий =текучый; *расплавленный воск становится ~им 
=ростопёный вуск стає текучый; 

текучка =каждодённі д1ла / клӧпоты; 

теущ|ий =текучый, (и)стїкаючый; (и)сплываючый; 

*ручей, ~ий вокруг села = =бкув села текучый потух *(год 
/ месяц) =6біжный, идучый, поточный; *-его года 
=сегодашный, сербчный; *-ий лозунг / вопрос =біжноє / 
дённоє / рядовое / актуалное гасло / звіданя; *я дам ему 
воды, у него будет источник, ~ий в пользу =я ёму дам воды, 
буде у нюм кырниця, што течё у пожиток; **-ий ремонт 
=6біжный ремонт; **-ий счёт =бужное кӧнто; 





453 


ТЕЛ 





тёлая (Даль) =тїлна; 

телевещани|е =телевізійный рбзголос; телепередаваня; 
*трудоустройство в школе, чиновником, в редакции 
журнала, в радио- и ~и =затрудненя в школ, в урядї, в 
редакції часопису, в радібвум ци телевізійнум рӧзголосї; 

телевиденще =телевізія; *работник -я =телевізник т, 
телевізничка Ё *кабельное / спутниковое ~е =кабелна / 
сателітна телевізія; *по ~ю нам показали постановку «Мать 
Иисуса»; многим верующим она не понравилась =мы 
могли види в телевізії 1нсценащю Исусова мати; многым 
віруючым ся не любила; 

телевизионный =телевізійный; 

телевизор =телевізор; телевізія; *чёрно-белый / цветной 
/с дистанционным управлением ~ =чӧрно-білый / фарёбный 
/зтелешлотом телевізор; *видел по ~у =вйдїв у телев!зй; 
*ящик идиота; таково название ~а в разговорном англий- 
ском =ладичка ідібта; таку назву мае у бесіднуй англійчинї 
телевізор; 

телегја =вуз; *(ломовая) =(с решётчатыми бортами) 
драбиняк; (для навоза) гнояк; *много было и таких, которые 
зря ждали, напрасно обступали поезда, ~и, обозы, не нашли, 
не встретили никого =много было и такых, што дармо 
чекали, ‚ дармо убступляли поїзды, вӧзы, пӧвозы, не найшли, 
нестрітили никого; **-а мяса воз костей =узяв пелехатый 
кострубату; 

телеграмма =телеграма; депёша (еп ~ы); *послать ~у 
=ударити телеграму; *срочная ~а =пилна / нагляча 
телеграма; 

телеграф =телеграф; *-ом / по ~у =телеграфично; *автор 
правил свои пассажи по ~у даже тогда, когда работа была 
уже на печатном станке =автор поправляв свої пасажі по 
телеграфу ищи и тогды, коли роббта была ужё в печатнуй 
машин!; 

телеграфировать =телеграфовати; депешовати; *(мор- 
зянкой) =морзовати; 

телеграфист =телеграфіста; *начальник станции ухватил 
~а за руку и пощупал пульс =началник стації ухбпив 
телеграфісту за руку и попытав пулс; 

телеграфия =телеграфична комунікація; 

телеграфн|ый =телеграфный; телеграфичный; *-ое 
агентство =телеграфична писарня; *-ые столбы повалены, 
большой смерч наделал в селе много беды, поломал 
виноградные шпалеры =стӧвпы телеграфні вбалёні, 
великый смерч у селови дуже много наробив біды, лугоші 
понИщив; 

тележечн|ый =телїжный; возичкарськый; *согнувшись 
сильнее обычного, он побрёл центральным проходом, по 
узенькой ~ой колее (В. Чивилихин) =скоцібивши ся щи май 
ги все, поплянтав ся главным проходом, узёньков возич- 
карськов кӧлеёв; 

тележка =теліжка; вбзик, возбк; самббіжкы; 
прицепили ~у =докапчали до вбза телфкку; 

тележный =возӧвый, *-ый двор =возарня; *-ый мастер 
=колесарь; *от владения на нужды ~ые выдать сумму =на 
потрёбностї возбві уд панства выдати суму; 

телезритель т =телевізійный зритель / позирӣч; 

телекамера =телекамера; *и пошло, поехало! музыканты, 
фотограф, ~ =и закрутили ся вертялкы! гудакы, фотограф, 
телекамера; 

телеканал =телеканал; *- и тот, и этот – // и ты уже узнал 
полсвета =телеканӣлами плавати – // ширбкым світом 
вандровати; 

телекомпания =телевізія; *Жужа работала в одной 
канадской ~и как ведущая программы =Жужа робила у 
еднуй канӣдськуй телев!зй як ведуча програмы; 

телекс =тблекс; 

телёнок =теля; *вы знаете Фёдора, какой он ветеринар; 
всунул трубку глубоко в глотку ка, и — раз! -ок ожил! 
=знаєте Федора, якый кўршміт; цївку всунув далёко до 
гортанкы теляти, и – гоп! теля ожило!; ***4ет *-очек 
=телятко; 

телеобъектив =телеобєктив; 
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телеология =телеолбгія; 

телеоператор =камерман; зниматель; 

телепат =телепат; 

телепатий =телепатія; *как его осенила эта идея?; в газете 
не читал и путём -и не узнал =як ёгӧ осїнила сеся ідёя? не 
читав у новинц! та й каналом телепатії не учув; 

телепередача =телепередача; высыланя телевізії; *на всё 
Божья воля, он, благословенный, не может нам всем 
угодить, уладила недоразумение третья женщина и 
повернула разговор на ~у =як Бог даст, так и буде; не може 
ун, сятив бы ся, всїм нам угбдити, — поглайхала їх трётя 
жунка и скрятала бёсїду на телепередачу; 

телепрограмм|а =телепередаваня; *а ещё в программу 
войдёт фантасмагория электронных трюков, и это не 
фантазия, посмотрите ~у и вы убедитесь, что сейчас умеют 
из ничего делать шоу =а ищи до такбї програмы фантасма- 
тӧрія електрбнно! тёхникы; лем не кажіт, ож сесё вшитко 
фантазія; позирайте телепередаваня и вы пересвідчите ся, 
як днесь знавут из ничого зробити шбу; 

телеса (шутл пей) =тїлёса; тучнбе тіло; 

телескоп =телескӧп; *- это труба, благодаря которой 
видны далёкие предметы =телескоп се труба далёко видїти; 

телескопический =телескопичный; 

телескопи|я =телескошя; *микроскоп появился намного 
раньше -и =м!кроскбп многым скорше вынайшли, ги 
телескошю; 

телесный =тїлёсный; *-ая кара =кара на тїлї; *преступ- 
ление по статье нанесения ~ых повреждений =прёступ по- 
шкоженя здорӧвля; *применять -ые наказания =битков 
карати; 

телестанция =ТВ-стащя; *в 1949 году в Чикаго ~ МВС 
начала показывать первую «мыльную оперу» =рбку 1949 
у Чікёгу ТВ-стація МВС зачала указовати пёрву «мыляну 
бперу»; 

телеуправление =телекоманда; 

телефон =телефӧн; *- с автоответчиком =телефӧн- 
фіксатор / (-удказовач); *-ом; по -у=телефонично; *отчёт 
по ~у =телефоничный звіт; *разговаривать по ~у =говорити 
на телефон; *-— изобрёл профессор из Бостона, Америка, 
Александр Грейам Белл в 1876 году =телефбн Александер 
Грёгем Белл, профёсор у Бостону, Америка, 1876. року 
вынайшов; **висеть на -е= ас1сти телефон; **испор- 
ченный ~ ==єднӣ баба повіла; 

телефонировать =телефоновати; 

телефонист т =телефоніста; ***Ғ *-ка =телефоністка; 

телефонн|ый =телефӧнный; телефонйчный; *-ый 
переговор =телефонат; *-ые линии =телефӧнні спот; *-ый 
справочник =телефонна книга; *только колючим ветрам 
разрешил мороз играть на -ых столбах =морбз лем 
колячым вітрам дозволив гудати на телефонных стовпах; 

телефонограмма =телефонат; 

Телец (астр) =Бык; *т- (фиг церк) =теля; *вторым знаком 
зодиака является ~ =друга знамень нёба ест Бык; *делали 
тельца из золота и поклонялись ему =чинили теля из золота 
и покланяли ся ёму; 

телецентр =телевізійна станйця; 

телик (арго) =тёлка (арго); *дорогой Бог, почему тебя 
никогда не показывают по ~у? =милый Боже, як то, же тя 
нигда не вижу в тёлцї?; 

телиться =телити ся; *(фиг вульг пей) =котити ся; *звали 
Гуйванку на помощь и если корову распучило, или она ~ся 
=кликали Гуйванку и помочи, коли вдула ся корова, авадь 
телила ся; 

тёлка =телиця; *в хлеве, при корове, была и годовалая ~ 
=у хліві, коло корӧвы была й годова телиця; 

теллур (хим Те) =телур; 

тело =тїло; *физическое ~о (науч) =тїлёсо; *плодовое 
~о (анат) =плодбвище; *сферическое / стекловидное ~о 
=сферична / склиста утварь; *небесные ~а =небёсні тїлёса; 
*газообразные / жидкие / твёрдые ~а =газовиті / текучі / 
тверді тїлёса; *праздник ~а Христова / Господня (церк кат) 
=сяток Божого Тіла; Божое Тіло; Девятый Четвёрь(ток); 
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*Троицкий Вторник не праздник, однако в поле работать 
нельзя, так и на 9 четверг после Пасхи, когда у католиков 
праздник ~а Христова =Вутброк Русальный не є сято, 
єднакож на полю люде не сміют робити, и так и на9. четвёрь 
по Великодню, коли папіші празднуют Ббжое Тїло; 
**душой и ~ом> душа; **велик ~ом, да мал делом ==высбка 
сосна, а мало хосна; **держать кого в чёрном ~е 
==райтовати кого / кым; не сановати кого; 

телогрейк|а *(душегрейка) =пуслик; (меховая) цурканка; 
*(ватник) =ватяк; *у окна сидела старушка в ~е и с платком 
на голове (Пушкин) =при бболокови сидїла старулька у 
пуслику и з кестемёном на голові; 

телодвижение =гест; *(комическое / эротическое) 
=(гуморна / еротична) позітура; 

телосложение =тїлёсна збудбва; постава; (уст) возрост; 
*крупное ~е =тїластость; *хрупкого ~я =крехкойлый; 
*осанистое ~е подчеркивает священническая сутана с 
пелериной =поважну поставу пудчеркає чорна сящёнича 
реверёнда, повёрьх яко! примітка-пелерина; 

телохранител|ь =тїлохранӣтель; тїлёсна гарда со]; (ист) 
драбант, гайдук; *более 700 русин служили у Ракоци как 
дворовые, ~и, карабинеры, гайдуки, в пехоте и кавалерии 
=булше як 700 Русинув служили у Раковція як дворникы, 

драбанты, карабилёни, гайдук, шо и на кбнях; 

телушк|а =теличка; *получил на ярмарке приличные 
деньги за стельную ~у =достав на торговици файні гроші 
за тїлну телицю; 

Тель-Авив (геог) =Тел-Авів; 

тельник *(мор) > тельняшка; *(уст) =крёстик на шию; 

тельняшка =моряцькый (зебрастый) тріков; *разведчики 
изменили морской форме, но «морская душа» — полосатая 
~ — свято сохранялась на теле (Л. Соболев) =розвідачі 
зрёкли ся моряцького крбю, но зебрастый тріков «мбрська 
душа» сято зоставав на тїлї; 

тельце (рзн. знач) =тїлочкб; *белые кровяные ~а =білі 
кровинкы; левкоціты, лімфоціты; 

теля (нар) =теля(тко); *если какая-нибудь скотинка или ~ 
забредёт к соседу, приходится выкупать =коли яка мар- 
жинка, л6бо телятко перёйде, выміняти мусят; **ласково 
~тко > ласковый; 

телятина =телятина; телячое мясо; 

телятни|к *(помещение) =телятник; *(скотовод) 
=скотарь, хователь телят; ***Ё *-ца=скотарька, хователька 
телят; 

телячий =телячый; *сычужина — закваска из -ъего 
желудка для сквашивания молока =кляг – заквас з телячого 
жолудка до заквашаня молока; **-ий вагон ==марговый 
вагон; **-ий восторг ==дїтинськый захват; **-~ьи 
нежности ==малфина люббв; 

тем ргоп ѕос < тот; ай < те; =тым; ***сопј *чем ночь 
темней, ~ ярче звёзды (Майков) =што булша тма, звізды 
яснйшЕ  ***рис| *наступила зима и прекратила их 
свидания; но переписка сделалась ~ живее (Пушкин) 
=прийшла зима и урвёла їх стрічкы; но кореспондёнщя 
зостёла тым айлнїйша; 

тем|а =(ф)тёма; мотив; *-а разговора =пасмо бёсїды; *я 
только дважды, трижды задаю вопрос; во-первых, где он 
неясно выразился, а во-вторых, чтобы удержать его при ~е 
разговора =лиш двычи, трічи го звідаю; раз де ун неясно ся 
выразив, а другый раз, обы-м го придёржав при пасм1 
бёсїды; 

тематика=(ф)тематика; *наличие ~и =(ф)тематичность; 
*когда вчитаешься в эти пословицы, понимаешь, что у них 
есть своё мозаическое наличие ~и =як ся до тых пословиць 
зачитаеме, збагнемё, же они мают свою мозаичну 
тематичность; 

тематическ|ий =(ф)тематичный; *пословицы не 
классифицированы по -ому принципу =пословиц! не 
клас1фкованы педа тематичного прінціпа; 

тембр =тембр; *- голоса =потяг гӧлоса; *сила звука, 
высота звука, ~ изучаются акустической фонетикой =сйла 
звука, вышка звука, тембр налёжат до акустичной фонётикы; 








теменной =теменёвый; 

темень =пӧтемок; тёмень; *- глубокой ночи =тёмно 
глубоко! ночи; *оживление во всю пьесу вносят краткие 
приходы Евгения Либезнюка из мира позитивизма в ~ дома 
Тяпаков =оживенём шлой пєсы были курті выступы Евгёна 
Лібезнюка зо світа позітивізму до тяпакбвського обыстя, 
повного тёмна; 

темляк =тембляк; *-... тесьма, шнур, бечёвка на вещи для 
надеванья на руку (Даль) =тембляк – панта, снурок, ворбзка 
на вёщи обы на руку насиляти; 

темнеть =хмуравти, тёмніти, затемняти ся, затёмнёвати 
ся; мёрькнути (ся), (и)змерькати (ся); вечеріти (ся); мрачити 
(ся); тмити ся; чбрнїти; *(о лице) =барніти; *-ет =хмарно 
ся; *небо, покрытое волнистыми локонами туч, стало ~ть 
=нёбо, покрытое помбрщеными кучерями хмар, затём- 
нёвало ся; 

темнеться =тёмніти ся, тмити ся; 

темник (неол) =выказ тем; жадані тёмы; 

темнить =темнити, тмити; 

темницј|а =темниця; *если помещик крепостного посадит 
в ~у и окуёт в оковы =коли кмётя пан у свою темницю 
поклӣде и до желіз дає оковати; 

темно айу =тёмно ся; *%~ – глаз выколи / выткни ==тёмно 
ся, гибы кось за оч! поимляв; 

тёмно-бур]ый =темнобурый; *динарская раса – волосы и 
глаза ~ые, орлиный нос =днарська раса — волбся и очі 
темнобурі, орлиный нус; 

темноватый =пӧтемный; 

тёмно-зелён|ый =темнозелёный; *выше видны одни ~ые 
ели =высше лиш темнозелёні смерёкы видіїти; 

тёмно-красный =багрӧвый; 

тёмно-серый =темносїрый; сиво-чӧрный; 

тёмно-син|ий =темносиный; темносин!й; *на нём был 
красивый костюм ~его цвета, а на ногах лаковые туфли =мав 
на сӧбі шумный анцуг темносинёй фарбы, а на ногах 
лаковкы; 

темнот|а =темнота; чорнота; потемок; *(фиг разг: 
невежество) =неўкость, необразованость; *не работай в ~е, 
зажги свет =што слїпаш у темноті, запалӣ світло; 

тёмный =т6мный, тёмнавый, тмавый; невидкый; хмура- 
вый; *слишком -ый =потемный; *(о цвете) =барнастый; 
*(невежда) =непоучёный; офсайдер (разг); *-ое место 
=неясность; *Анюта, закутанная в длинный ~ый платок, 
поздоровалась =Анця, закручёна в довгуй тмавуй хустцу, 
ся поздравкала; **темна вода во бблацех (шутл) ==чоловік 
тотб не годен вырозуміти; **-ый, как сибирский валенок 
(разг пей) =нучтёмный; 

темп =тёмпо, рітм; *увеличение ~а =приданя на тёмпі; 
*впечатляющие части рассказа произносят более быстрым 
~ом =драматичні част! бёсїды ся артікулуют скоршым 
т6мпом; **в ~е ==разраз; быстро; 

темпера =тёмпера; 

темперамент =темперамент; *где кочевали когда-то 
валашские пастухи, даже теперь в -е некоторых сёл 
безудержность средиземноморской расы =куды колись 
волошськ! пастыр! вандровали, непогамовность медітеран- 
ськой расы щи и днесь в темперамент! дакотрых сел; 

темпераментн|ый ай) =темпераментный; кровйстый; 
*люди ждали ~ого итальянского певца =люде чекали на 
темпераментного таліанського співака;  ***а4у *-о 
=темпераментно; 

температура *(общ) =температура; теплота; *(боль- 
ного) =горячка; *~ превышает 90-100 градусов по Фарен- 
гейту; жара уже унесла 50 жертв =теплота перевысшае 90-— 
100 ступнюв Фаренгайта; теплота дотепёрь мае окбло 50 
жертв; 

температурјить =мати горячку; *он всё ~ит, всё лежит 
(Бек) =у нёго фурт горячка, фурт є у постели; 

температурный =температурный; **- шов (тех) 
=температурный рӧсступ; 

темперн|ый =тёмперный; 
живопис; 


*-ая живопись =т6мперный 
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темрюк (нар) =темрюк (общ); 
(Даль) =темрюк – вӧвковатый домарь; 

темь (разг) =пӧтемок; *звякнул колокольчик, лошади 
дёрнули, и ночная ~ поглотила тарантас (Вересаев) 
=дзёнькнув звӧнчик, кон! тӧрзли, и нучный потемок 
полыгнув кочігу; 

темя =тімня (еп тїмени); темёно; *чуть-чуть белеет ~я 
гор, // ещё втумане лес и долы (Тютчев) =білїє крыхту {мня 
гор, // имгла щи крые лїс и дӧлы; ***Цет *-ечко 
=Имнячко; 

темяшить =темешйти; 

тенденциозность =тенденційность; *сама ~ произведения 
не является единственным критерием для его оценки =сама 
тенденційность твбру не є єдйнственов міров для ощненя 
ёгӧ; 

тенденциозный =тенденційный; 

тенденци|я =тендёнція; тренд; *Ильке пришлось 
привыкать к новой ~и в своей жизни=Илька была нучёна 
звыкати на новый тренд живота; 

тендер (рзн.знач) =тёндер; *заявку на участие в -е 
заинтересованные могут подать до четвёртого мая 
=заимаючі ся можут пожадати о участь в тёндрї до 
четвёртого мая; 

тенев|ой =тїнёвый; *-ой сектор (экономики) =чбрное 
таздувство; *-ая сторона (чего) =тёмный бук; *сегодня мы 
имели случай наблюдать на востоке ~ой сегмент Земли 
(Арсеньев) =днесь мали сьме нагоду позоровати на востоку 
тїнёвый сёгмент Землі; 

тенёта р! (уст блг) =сїть (на звірьку); 

тенист|ый =тїнистый; затїнёный; *-ое место =холодок, 
затїнок; *каждую поляну, каждое ~ое дерево приветствовал 
я, как старого знакомого =кажду поляну, каждое тїнийстоє 
дёрево здорбвив я, яко старого знакомого; 

теннис =тёніс; *настольный ~ =стблный тёніс; шнг-понг; 

теннисист т =тенісіста; *за проволочной сеткой мелькали 
ловкие фигуры ~ов (Вересаев) =за друтянбв сітков мигати 
сязвинн! фігуры тенісістув; ***Ё *-ка =тенісістка; 

тенниска =пӧло кошуля / кошёля; 

теннисный =тенісӧвый; *-ые туфли =тёніскы; *в 
городском парке были -ые корты =у варошськум парку 
были тенсбв! корты; 

тенор *(голос) =тёнор; *(певец) =теноріста; *я слышал 
его, когда он ещё пел на хорах кафедрального собора, а 
батюшка Иосиф, мир праху его, летал словно бабочка от 
~ов к дискантам =я щи чув го на кбруши катедралного храма 
співати, коли батько Ибжі, прощун бы, лїтав, ги якый 
мотыль, уд тёнорув до дішкантув, 

теноровый =твноровый; *у о. Василия Поповича 
приятный ~ голос =о. Василій Попович має красный 
тёноровый голос; 

тент *(на автомашине) =плахта, надкрытя; поньва; 
*(большой) =верётиска; *машина с ~ом =поньвовое авто; 
*он скомандовал нам влезать на грузовик; мы залезли, и он 
закрыл за нами ~ =скомёндовав нам лїзти на терьховняк; 
залізли сьме, закрыв за нами поньву; 

тень =(с)тїнь Ё затїнок; холод, холодок; *давать ~ =тїнити; 
отїняти; *покрывать ~ю / накладывать ~и =натїняти; 
*покрыть ~ю / наложить ~и =нат нити; *без тени 
=бестїнный; *вздыхая, она произносила стёртые фразы: 
страдания – неизбежная ~ любви (М. Горький) =выголошо- 
вала вздыхаючи убтёрті фразы: трапеня иде за любов, як 
тїнь; **бросать ~ (на кого / что) ==метати тїнь (на кого / 
што); **навести -ъ (на плетень, на ясный день) ==нароком 
попутати діло; 

тенька|ть (разг) =цінкати; *-ют синицы, бьёт дятел 
(М. Горький) =цінкают синиці, бие жбвна; 

Теодор =(Ф)Теодор; 

теократическјий =теократйчный; *Моисеем основан ~ий 
строй, из которого развилась ~ая система =Мойсёём 
оснбваный теократичный уструй, из котрого розвила ся 
теократична сістёма; 

теократия =теократия; 
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теолог =теблог; *приход Мункач обслуживает приход- 
ский священник Михаил Ольшавский, студент-- 4 курса 
=фару Мункач убслугує парох Михайл Олшавськый, 
теблог четверторбчный; 

теологический =теолойчный; богословськый; 

теология =богослӧвіє; теолбгія; *др. Александр Немет, 
проф. ~и, по собственной просьбе назначен временным 
администратором в Рахов =др. Александер Нёмет, проф. 
теології, быв именӧваный на властну просьбу за дочасного 
адміністратора до Рахова; 

теорема =теорёма; 

теоретизировать =теоретізовати; 

теоретик =теорбтик, Ётеорётичка; *философы нередко 
были не только хорошими ~ами, но и видными ораторами 
=філӧзофы мнӧгі были не лем добрыма теорбтиками, али 
и вызначныма рёчниками; 

теоретическјий ай) =теоретичный; *одни мы, учителя, 
высоко несли знамя ~ой подготовки марксизма =лем мы, 
учителі, высбко тримали заставу теоретйчной приправы 
марксізму; ***а4у *-и =теоретично; 

теория =тебрія; *позор тем варварам, котрые готовы 
уничтожить народ в угоду своим сомнительным ~м =най 
ся ганьблят тоты варвары, котрі готові знйщити нарбд про 
свбї сӧмнївні тебрії; 

теософия =теозӧфія; 

теперича (нар) =тепёря, тепёрька; *как бы нам ~ с этим 
делом не опростоволоситься (А. Островский) =як бы сьме 
ся тепёря из сим ділом не збламовали; 

теперишний =теперішный; тершный (обл); (и)днёшный; 
сёгочасный; *сведения о рыбной ловле в Трансильвании; 
давнишние и ~ие садки =податкы о ардялськум рыбарству; 
давні и теперішні галаштовы; 

теперь =тепёрь; (обл) тёраз; *батюшки-светы, что за 
времена были прежде, не то что ~! =боже муй милый, што 
то за часы были пёреч, не то што тепёрька!; 

тёпленьк|ий =теплёнькый; *(фиг пей) =пудкуражёный, 
пудхмелёный; **-ое местечко > местечко; 

теплеть =тепліти; отепляти ся; (после морозов) удмяг- 
кати; *в прошлом году подтвердилось, что климат Земли 
~ет =в минулум рбку ся потвёрдило, же Земля ся отёплює; 

теплится =теплити ся; потлївати; *надежда ещё ~ся 
=щи сняє надія; 

теплица =теплиця; *двускатная ~ =двоспадова теплиця; 
*высокий барский дом // и сад с разрушенной ~ей (Лермон- 
тов) =высбкый панськый дом // и керт из ветешнов теплицёв; 

тепличн|ый =тепличный; *-ая рама > рама; 

тепло $165 =т6плб, загріток; *достигать своим ~м =до- 
грівати; *густая завеса листвы не пропускала солнечное ~ 
=сӧнце не догрівало круз густый шатор лйстя; ***а4у *-~ 
=тёпло; 

тепловат|ый *-ая вода =літна вбда; *(излишне тёплый) 
=потеплый; 

тепловоз =дізелдва локомотива; 

тепловой =теплӧтный; тепловый; 

теплоёмкость =теплотна поємность; 
=спеціфичноє тепло; 

теплоизоляция =теплотна ізолація; 

теплокровный (зоол) =теплокровный; 

теплолюбивый =тепложадный; 

теплопроводность =провбдность тепла; 

теплопроводный =провбдный на тёпло; 

теплород (хим ист зуп флогистон) =тёплик; *- в гипотезах 
старой науки — особого рода невесомое вещество, рожда- 
ющее тепло (Д. Ушаков) =тёплик пбдля старой наукы — 
звластна неважка субстанція, што родит теплб; 

теплота =теплота; *(фиг) =сердёчность; сочуство; *его 
полюбили за добродушие, скромность, сердечную ~у 
(Тургенев) = ёго полюбили за добродушность, скромность, 
сердёчное сочуство; 

теплотворность =выгрівавость; 

теплотворн|ый =выгр1ваючый; *-ая способность (физ) 
=выгрівавость; * {солнце} живительным ~ым светом своим 
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облило степь (Гоголь) =сонце живителным выгріваючым 
світлом свбим убылляло степ; 

теплоход =(дізелӧва) лодь / шіфа; дізелка; д1зеловый 
корабёль; *плавать по Енисею я привык на пассажирских 
~ах, которые режут его со скоростью 25 километров в час 
(Сартаков) =навык єм на Єнісёю на пасажёрські дзелов1 
лӧдї, што порют тор на скорости 25 кіломётрув на годину; 

теплоцентраль =тепларня; *сегодня в Кошицкой ~и 
около двухсот интересующихся воспользовалось бесплат- 
ным анализом воды =бесплатну аналізу вӧды днесь в 
Кошицькуй тепларни хосновало приблизно двасто 
занимаючых ся; 

теплоэлектростанция =термоелектрарня; 

теплоэлектроцентраль =тепларня; 

теплушка *(помещение для обогрева) =огрівалня; 
*(грузовой вагон с печкой) =терьхбвый вагон из пёциком; 

тёплый =т6плый; *слегка ~ая вода =літна вода; *до ~ого 
состояния =натепло; *айу > тепло; **сказать пару ~ых 
слов ==повісти, обы добрі чув; 

теплынь =теплїнь; *в Ялте такая ~ теперь, столько цветов! 
(Чехов) =в Ялтї тепёрь така теплїнь, тулько цвітя!; 

тепляк =огрівалня; 

терапевт =(ф)терапёвт; *Иван ~ на всю область =Иван 
терапёвт на всю область; 

терапевтический =інтёрный; *я стремлюсь освоить для 
себя кое-что из других областей: ~ой медицины, хирургии 
=я ся снажу си освбити и друг! ӧбластї: з інтёрной 
медицины, из хірургії дашто; 

терапия =(ф)терапія; 

теребить *(за рукав) =тырмати, цырмати; тормосйти; 
*(волосы) =тере(м)бушити, теребити; *(лён) =дёргати; 
*почему вы так настаиваете, чтобы Бог наказал ваших 
ближних? просто -е за ризы, чтобы поскорее =чому так 
налїгаєте на то, обы Бог покарав вашых ближных? просто 
цырмаете за ризы, обы чимскорше; 

Терез|ия =(Ф)Терезія; (Ф)Терёза; Тёрча (ласк фам); *в 
Албании родилась миссионер Мать ~а из Калькутты =в 
Албанії родила ся місіонёрка Матерь Терёза из Калкаты; 

терем =турнястый дом; горішна, світла изба; *свистну.../ 
/ в -е высоком // вмиг растворится окно (А. Кольцов) 
=свистну...// у высбкуй изб! // духом втворит ся окно; 

тереть =сукати, тёрти, чух(т)ати, жмыкати; шмыгати; 
*(сыр) =стругати; 

тереться =сукати ся; тёрти ся; чухати ся; *-~ у ног (собака, 
кошка) =лащити ся; чухтати ся; отерати ся; *вепри перед 
«раундом» стараются просмолить свою щетину: ищут 
смолистое дерево и трутся боками о его ствол =дикуны 
пёред «рундов» старают ся насмолити собі сёрсть: глядают 
живичноє дёрево и чухают ся боками у ёго дрік; 

терзание =тіраненя; выйданя; трапеня, трапа; грызбта, 
грыжа; мордӧваня, мордушеня; розрываня; *село 
нисколько не сочуствовало его ~ям, они его не интересовали 
=село нич раз не спочуствовало ёго грызбтї; не інтересо- 
вала го; 

терза|ть =малтретовати; мордовати, мордушити, 
морити; тіранити; грызти, выїдати; трапити; торгати, 
розрывати; катовати; *Юрчик, не ~й кота =Юрику, не 
мордуш мацура; 

терза|ться =секіровати ся, сїкарити ся; мордовати ся, 
мордушити ся, морити ся; вы/ розыдати ся, грызти ся; 
самокарати ся; трапити ся; розрывати ся; їдати ся Цег; 
*(фиг) ==гблову собі сушити; *ну, что ~етесь? уж говорите 
лучше прямо... чай, всё-таки не чужой я вам человек 
(Куприн) =пак што соб голову сушите? та вже ліпше кажіт 
просто... чей не чужі сьме; 

тёрка *(кул) =реселув; тёрко; (для варёных продуктов) 
пасіровкы; *(штукатура) =зарувнатель; *натирать на ~е 
=реселёвати; рашпілёвати; *картофелины протрём на 
специальной ~е для картофеля =крӧмплї перепасіруєме на 
осббых кромплёвых пасіровках; 

термальный =(ф)термалный; 

термин=тёрмин; *приехал уездный доктор, весьма плохой 
врач, любивший щеголять учёными терминами (Тургенев) 





=прийшов окружный дохтор, гет слабый, звыкнутый 
фраерити ся учёныма тёрминами; 

терминал =термінал; 

терминатор *(астр) =терминатор; *(инф: указатель 
конца) —ограничовач; *(физ тех: оконечная нагрузка) 
=оконбчный резістор; *-... граница света и тени на 
поверхности луны, планеты или спутника (Т. Ефремова) 
=термінатор граниия світла итїни на повёрьхности місяця, 
планёты або сателіта; 

терминологический =терминолойчный; *Микола Кочиш 
подготовил ~ словарь =Микӧла Кӧчіш приправив терми- 
нологїчный словник; 

терминология =терминолбгія; *названия, назначенные 
самим народом, вы не найдёте в ~и =нӣзвы, які постановив 
самый народ, и в терминолбгії не находят ся; 

термит (тех хим) =(ф)терміт; 

термиты трі (зоол Іѕоріега) =терміты; 

термичный =(ф)термичный; 

термоаккумуляционный =(ф)термоакумулаційный; 

термодинамика =(ф)термодінамика; 

термометр =тепломір, (ф)термомётер; *о ~е утверждают, 
что этот инструмент изобрёл славный Галилей =за 
термомётра (тепломір) то утвёржуют, же славный Галле! 
вынайшов сесь інструмёнт; 

терморегуляция (биол) =терморегулӣція; *за выходные 
зарегистрировали 10 коллапсов, все они стали результатом 
воздействия высоких температур и плохой ~и организма =в 
часї вікенду заевідоваӣли 10 колапсув, вшиткы наслїдком 
вплыву высбкых теплот и злой терморегулації організму; 

термос =(ф)тёрмос; 

термостат =(ф)термостат; 

тёрн (бот Ргипиѕ ѕріпоѕа) =тёрен; *(ягода) =тёренка; 
тёр(н)ка; *куст ~а =терняк; *глазки у неё были черны, как 
ягоды ~а =бчка мала чӧрні, як тёркы; 

терни (поэт книж) =тёрня; *и помни: от века из ~й // 
поэта заветный венок (Брюсов) =тями, же уд віка из тёрня / 
/ поётув бажёный вінбк; 

тернистый =тернистый; *- путь (фиг) =сипкый путь; *-~ 
путь Церкви Христовой за годы репрессий =тернистый путь 
Цёркви Христово! за рокы репрёсій; 

терновник =тернина; *(заросли) =тёрня, терняча; 
*деревца он обмазал известью, оплёл ветками ~а =деревця 
замазав звёстёв, убязав тёрнём; 

терновый *-ая ягода =тернӧва ягода; *-ая настойка 
=теркілянка; *некому таким ~ой розгой надавать по заднице 
=нїкому тото тернӧвым прутом высятити по задници; 
**-ый венец ==тернёвый вінець; 

тернослива (бот Ргипиѕ іпѕійіа) =тернюшка; тернавка; 

терп|ёж (нар) > терпение; *больно японец бьёт с мортиры; 
~ежу никакого нет (Степанов) =твёрдо Япбнції паріздят з 
можара, не мож вытерпіти; 

терпеливость =терпезливость; 

терпеливый ай) =терпезливый; ***а4у *-о =терпезливо; 
*не будь порывист, -о придежи свой язык =не будь 
нарёмный, язык зазубёлай на терпезливость; 

терпени|е =терпезливость; *подожди, наберись ~я 
=чекай, не будь нетерпезливый; *экзамен трудный, но при 
~и и усидчивом труде можно выдержать (Чехов) =егзамен 
чажкый, но при терпезливости и вытрималуй праци даст 
ся зробити; **вооружиться / запастись -ем ==не быти 
нетерпезливый; **лопнуло -е ==стратив терпезливость; 

терпентин =терпентинбва живйця; 

терпентинн|ый =терпентинӧвый; живйчный; *-ое масло 
=терпентин; 

терпеть =терпіти, (и)зносйти; толеровати; *я этого ~ не 
могу =як то чуву, та ня чорт идё брати; *- не могу его 
слушать =не бируву го слухати; *бабушка недолюбливала 
этого говорливого лодыря, но вынуждена была - его, ибо 
дед ему покровительствовал =бабка недолюблёвала сёго 
говурливого нёроба, Айбо мусла го тершти, бо до му 
покровительствовав; **время / дело терпит =щи е час; **от 
того терплю, кого больше всех люблю ==хто тя пубе, тот тя 
и помилуе; 
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терптеться *ему уже не ~елось =ун ужё нетерпезливив; 
ёму ся нетерпезливило; кортіло го; конбчн! хбтїв; *мне не 
~ится =закортїло ня; *Илько не ~ится взглянуть с Грегота 
на Репинный =Илька закортіло глипнути з Грёгота на 
Репинный; 

терпимо айу =толерантно; *относиться ~ =толеровати; 
*венский двор ~ относился к оттеснению невенгерских 
народов и этносов на оборонительные позиции =віденськый 
двур толеровав вытисканя немадярськых нарбдув и 
нарӧдностий до дефензивы; ***іпіј *-! =мӧже быти!; 
(и)знӧсно; 

терпимость =терпимость; толерантность, толеранція; 
*дом -и > публичный; *лингвистическая пестрота 
способствует ~и и богатству национальных культур 
=л1нгв1стична таркастость присшват до толерантности и 
богатства націоналных култур; 

терпим|ый ай) =(и)стёрпный, (и)знӧсный *-ое отношение 
к инакомыслящим =толерантное / терпимое поставеня ид 
иншодумцям; *это ещё ~о =се щи стёрпно; *айу > терпимо; 
терпкий ай} =терпкый; *-ий запах =серпкый запах; 
*придать / придавать -ий вкус чему =(и)стерпчити / 
(и)стёрпчовати што; *вдруг у него что-то хлопнуло у 
сердца и зашумело в мозгу, тёплая и ~ая боль по всему телу 
=штось тріскло ёмӯ нагло кбло сёрдця и зломозовало в 
мозгу; тёплый и терпкый буль по цїлбму т; ***а4у * 
=тёрпко; 

терпкость =тёрпкость; *кизил, несладкий, как сама жизнь; 
мама наша, чтоб убрать ~, прибавляла цукатную дыню 
=деренкы так! квасні, як живот; мама наша, обы уднятӣ 
тёрпкость, додавала солодку дыню; 

терпуг =рашпіль; 

терракота =теракота; *карниз, состоящий из 47 частей, 
выглядит как ~ =римса, котра ся складат зо 47 частий, 
вызират, як теракота; 

террари|й (ткж ~ум) =тераріум; 

терраса =тераса; *(веранда) =веранда; торнац; *в 
глубоком раздумье поднимаются ~ми сады =глубоку думу 
думают сады, што терасами пуднимают ся; 

террасный (ткж террасовый) =терасӧвый; 
террасовидный =терасастый; 

терренкур (мед) =теренкур; *прогулки для меня были 
своего рода ~ами =прогулькы были свого рода мбими 
теренкурами; 

террикон =(и)звалина; 

территориальн|ый =теріторідлный; *культурный 
панславизм не иное как акцентирование близкого родства 
без угрозы другим ‚народам или ~ой целостности 
=културный панславізм є нич йншоє, як акцентбваня 
близкого родства без того, обы чёрез се грозити другым 
народам, або теріторійлной інтегралности; 
территория =терітбрія; відик; арейл; (лесхоза) ревір; *с 
1920 года официальное название ~и – Подкарпатская Русь 
или же Русиния =з 1920. року офіціална назва теріторії 
Пудкарпатська Русь, респ. Русинія; 

террор =терӧр; страховлада; *~ лишь приглушил эту 
идею, но не искоренил =страховлада лем заглушила ідёю, 
не выкорінила; 

терроризирова|ть =терорізовати ітрё, стерорізовати рё, 
*у Волошина и его правительства народ уже ~н, и он достиг 
этого, когда обратился к методам известного советского 
ГПУ =у Волошина и ёгӧ правительства ужб нарбд 
стерорізӧваный, и се муг досягнути лиш што хбпив ся 
мётодув извістного совётського ГПУ; 

терроризм =терорізм; 

террорист т =бомбаш; тероріста; атентатник, замахбвець; 
*планы ирландских ~ов совершить новые террористические 
акты =планы ірськых терорістув совершити нов! атентаты; 
жже * ка =атентатниця, терорістка; 
террористический =терорістичный; бомбашськый; 
*-ий акт =атентат; *Волошин вступил в конфликт с 
министром Реваём, которого наиболее поддерживает 
украинская ~ая эмиграция =Волбшин достав ся до конфлік- 





ту з міністром Реваём, котрбго пуддёржуе осббено украйн- 
ська терорістична еміграція; 

тёртјый (кул) =на/ почуханый; тёртый; реселёваный; *-ый 
хрен =тёртый хрінь; *галушки с ~ым картофелем, ~ое тесто 
=галушкы из реселёваными крбмплями, тӧргоня; **-ый 
калач > калач; 

терцет *(лит) =терцёт; *(муз) =триспів, терцет; 

терцина (лит) =терцина; 

терция (муз) =тёрція; 

терьер =тёрьєр; 

теря|ть =тратити, (и)с/ утрачати, затрачовати; мати 
шкоду (на чум); *(из виду) =(и)страчати з оч; *-ть в весе 
=утрачати на вазї; *он ~ет терпение =дохбжат му 
терпезливость; * ть присутствие духа =утрачати спокуй; 
*Николай -ет способность воспринимать смысл слов тестя- 
самозванца =Николай тратит схбпность розуміти смысел 
того, што гварит му тесть-самозванець; 

теря|ться =тратити ся, вытрачовати ся, по/ (и)страчати 
ся; (и)зникати; (экспр) заклинати ся; (в толпе) затрачовати 

*(в обществе) =чути ся безрадный, небізувный; *(в 

беде) =страчати голову; *мы все частенько ~лись в догадках 
о причинах такой удачливости =мы вшитк! знали сушйти 
соб! гблову, ганучй, як! причины сякуй сереньчливости; 
**—ться в догадках ==сушити голову, ганучи; 

тёс=шингла; *дома делали из дерева, из самана, а крыли 
~ом, а также соломой, такими вязками соломы =хыжі 
правили з древа, з валькув, а крыли шинглами ай соломов, 
такі были бколоты, и тотб крыли хыжї; 

тесак *(плотн. топор) =тёсло, фарагув; тӧпур (сеп 
топора); *(палаш) =палош; 

тесальщик *(камня) =кресач (каміня); 

тёсаный =тёсаный; *(камень) =крёсаный; 

тесать =тесати; *(камень) =кресати; *умеет орудовать 
топором и ~ =из сокыров знає орудовати и тесати; 

тесёмка *(завязка) =защунка, щунка; *4ет < тесьма; 
=панточка, снурок; 

тесёмочн|ый =пасаманный; *-ое производство =пасаман- 
на выроба; 

тесина =шингла; *люди жили также за счёт продажи 
ремесленнических изделий, таких как деревянные ложки, ~ 
для крыш =людё ся живили ай продажом ремесёлницькых 
выробкув, як деревляні ложкы, шинглы на стріхы; 

тёска =тёсаня; 

тесло =тёсло; 

теснейшјий =чимтїснїйшый; *с целью ~его сообщения 
Задунайской области с Подкарпатьем при определении цен 
билетов опять таки добились 22%-ой скидки =з цілёв 
чимисн шой злукы Задуная из Пудкарпатём в устанбвеню 
цін білётув досягли знова 22%-бву знижку; 

теснин|а =тїснина; глубӧчава; *(горная) =прӧсмык; 
*мадьяры перешли границу через Верецкую ~у и рассыпа- 
лись по мукачевским равнинам =Мадяре перекрочили 
границю и Верецьков тїснинбв ссыпали ся на мукачовські 
рувнины; 

теснить =тїснити; (и)стїсняти; (и)стискати; *другие 
границы очень ~ли угодья этого села =друг! готарї сёго 
села готарь дуже истискали; 

теснјиться =тйскати ся, (и)стїсняти ся, тїснити ся; глотити 
ся; *освободили из рабства всех своих товарищей, кроме 
тех, что ~ятся в Москальской державе =выслободили из 
рабства вшиткых свбих товаришув, Окрем тых, што в 
Москалськуй державі тїснят ся; 

тесноват|]ый =пӧтїсный; *пастбище в собственных 
угодьях, правда, ~ое =пасовище, правда, ги пбтїсноє у 
свӧюм готари; 

теснот|а =тїснӧта; (давка) глотаӣ, налога; *простора с~ою 
не совместить (Даль) =прӧстур и тїснбту не мож спойти; 
**в ~е, да не в обиде ==де сїм, та доля всїм, де єдна, и вта 
дол! жадна; 

тесный ай) =тїсный; глотный; *-ое сотрудничество 
=близкой сотрудництво; *становиться / стать -ым =тісніти 
/ поузити ся; ***а4у *-о =глӧтно; близко; набито; тїсно; 
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*-ее сплотиться =уже зъєдинити ся; *в блиндаже сыро, как 
в погребе, и о (В. Кожевников) =у бункрї вогко, як у 
пивници, и 1їсно; 

тесдв|ый инан; *-ые ворота =побивана капура; 

тест =тест; (и)спыток; про(в)балбваня; *внешний ~ 
=екстёрный тест; *-ы всё больше внедряются в учебный 
процесс =тёсты все вёце проникают до ученя; 

тестирование =тестӧваня; *независимые наблюдатели 
будут контролировать правильность ~я =екстёрный дӧзур 
буде контроловати регуларность тестованя; 

тестировать =тестовати; *горные спасатели в зимний 
сезон ~ли так называемые лавинные пневмоподушки 
=гӧрські захранар! в час! зимы тестовали так называн! 
лавинов! ербёгы; 

тесто, =кісто; тісто (обл); *тёртое ~о =тбргоня; *блюда 
из ~а =кістяні дла; *ломтик / валик варёного ~а =кнёдлик; 
*нужно взять половник и наливать в сковородку это ~о из 
миски =трёба взяти варюху и наливати в палач1нтовку отб 
кісто з блюда; 

тестовый =тестовый; *-ые пакеты не будут доставляться 
в школы курьерской компанией, а в день тестирования 
директора школ получат их в своих ведомствах =тестбві 
засылкы не будут доручёны на шкблы курьёрськов 
сполбчностёв, али в день тестбваня собі їх переббрут 
діректоры школ на урядах; 

тестообразный =кістоватый; тїстоватый (обл); 

тесть *(отец жены) =старый; тесть; *шляпа ~я =тёстюв 
калап; *старый Михайла Лопух, -ь Кымака, выпив 
простокваши, лёг спать =старый Михайло Лопух, тесть 
Кымака, выпивши квасного молока, люг спати; **-ь ведёт 
честь, а зять любит взять ==честь посиловати, а честь не 
ВЗЯТИ; 

тесьма =панта; пасаман; *фигурная ~ на платье =гритята; 
*темляк... ~, шнур, бечёвка на вещи для надеванья на руку 
(Даль) =тембляк – панта, снурок, ворбзка на вёщи обы на 
руку насиляти; 

тетанус (ѕуп столбняк) =тетанус; 

тет-а-тет =ӧко-в-ӧко; мёжи четырёма очима; упарї; 

тетерев т (зоол Теігао) =тетёряк; *(Гугигиѕ ќеїгіх) 
=гугусарь; ***Р *-~ёрка =тетёря; гугусарька; 

тетер|я < тетёрка; (фиг бран) **глухая ~я ==глухман 
папськый; глухопёрдя; **метил в ~ю, а попал в сук 
==трафив кулёв до плота; **сонная -я ==забыв ся, бо не 
мыв ся; сплюх, Ёсплюха; 

тетёха (нар) =дебёла; бабиска, бабиско; *как то в Ростоке 
~ Петрикуля, старая выпивала, под самый русинский Новый 
год втащилась в кабак =на самого руснацького Сілвёстра в 
Рӧстоцї бабиско Петрикуля, стара пиячка, ся ту якось 
заплянтала до корчмы; 

тетёшкать (ребёнка) =бавити на руках дивака; 

тетива =тетива; *отмокли ~ы луков, и стрелы падали без 
силы (А.Н. Толстой) =удмбкли тетивы лукув, и стрілы не 
мали силу; 

тётин (ткж тёткин) =тютчин, тётин; уйнин, стрыйнин; 

тётки > тётя; *сию книгу купил Теодор со своей женой 
Марьей, поповой -ой =сию книгу купив Фтеодбр из своёв 
таздынёв из Марёв из тютков из попбвов; **голод не ~а 
==голод світом владне; и циганови голодному не хӧче ся 
спати; 

тёткин > тётин; *если ~ы яйца были от дедовых кур, тогда 
и наши куры от дедовых =аж тютчины яйця уд дідовых курий 
были, тогды и наші куре уд дідовых сут; 

тетрадный =зӧшитовый; 

тетрадь =тёйка, зошит; (и)сшиток; Ірка (уст); *-ь для 
упражнений =вёжбанка; *-ь в линейку / в клеточку 
=лінібвана / коцкована тёйка; *общая -ь =грубый зошит; 
*нотная -ь =нотбва тёйка; нотник; *записывать в ~ь 
=записовати до тёйкы; *Грицак попросил ещё купить ему 
~ей =Грицак щи попросив купити ёму теёк; 

тетралогия =тетралоия; 

тетрахорд (муз) =тетрахӧрд; 

тетрахордическ|ий (муз) =тетрахордичный; *написано 
по восточной -ой системе с учётом того, чтобы высота 




















мелодии не достигала 1-го септета =напйсано восточнов 
тетрахордичнов сістёмов з увагов нато, обы высота мелодії 
не достигла І. септёт; 

тетраэдр =тетраёдер; 

тётя (ткж тётка) =тютка, тёта; нийна; нёня; *(жена брата 
отца) =стрыйна; *(жена брата матери) =уйна; (обл) уйчина; 
*парни меня провели домой, и я ещё получила от мамы за 
платье, а парни слышали и кричали: так её, ~я, так! =хлопщ! 
ня выпроводили дому, та щи-м достала за віган уд мамы, а 
хлопц! чули, та гойкали: так 1, нийно, так!; **здрасьте, я 
ваша -я =но, адде маєш; но, туй маєш; ***4ет *-ушка 
=тюточка, тёточка, нёночка; стрыйночка, уйночка; 

тефлон (тех) =тёфлон; 

тефтели (кул) =лопточкы; 

Техас (геог) =Тёксас; *Консидеран пробовал основать в 
~е колонию =Консідеран пробовав основати в Тёксасу 
колӧнію; 

техминимум =техничный мінімум; 

технарь (разг) =техникащ(ка); *-... специалист, ...атакже 
вообще человек, который знает и любит технику (Ожегов – 
Шведова) =техникаш — спеціаліста, дли ай навгул тот, што 
любит и розуміє ся на тёхниці; 

техник =тёхник, Ё тёхничка; (по обслуживанию обору- 
дования) маншулант; 

техника =тёхника; *какая была ~ вышивания? да 
всевозможная: крестики, ажурная мерёжка, даже стягивание 
петель =а яка была тёхника вышиваня? та вшелияка: на 
крижикы, запӧвнёваноє ажурьков, али ай засилёваня; **-— 
безопасности ==беспёчность роботы; 

техникум =тёхникум, промыслбвка; 

технический =техничный; *~ая культура =промыслова 
плодина; *-ие средства (инф) =апаратура, гардвер; *в 1893 
году парижская Академия ~их изобретений присудила 
о. Августину Енковскому большую золотую медаль =года 
1893 Паріжська Акадёмія техничных вынаходок дала 
о. Августину Єнкӧвському велйку золоту медалію; 

техничка =пораячка; выпрятовачка (обл); 

техничный (0 музыканте, спортсмене) =з добров тёхников; 
техничный; 

технократия =технократія; 

технолог =технблог, Ётехнологічка; 

технологический =технолойчный; *я всегда обстоятельно 
объяснял своим людям ~ процесс =все єм докладно свбим 
людём высвітлив технолойчный поступ; 

технология =технолбгія; *(процесс) =поступбваня; *не 
безразлично, подливаем ли отвар копчёного мяса, ибо эта 
~ обязательна в Рождество и на Пасху =и тото не едно, ци 
заллєме вываром из бужёного мяса, бо сеся технолбгія 
мусит ся додёржати на Руздво и Великдень; 

технорук (технический руководитель) =техничный 
ведучый; 

техобслуживание =сёрвіс, техничн! службы; 

техосмотр =технична контрбла; 

техпаспорт *(автомобиля) =дозволеня на авто; 

техперсонал =техничный персонал; 

техпроцесс =технолойчный поступок; 

техред (технический редактор; полигр) =техничный 
редактор; 

течение =пруд, ток; струя; плынь (поэт); *(процесс) =би, 
ток; тренд; *(времени) =прбмина; перёбіг; *(геог) =струя, 
тёчва; *в ~е дня / ночи =черёздень / черёзнуч; чёрез день 
/ нуч; през день / нуч; *в ~е месяца / года =перёбігом / у 
бігу / током / пуд час (єднбго) місяця / року; *в ~е одного 
часа =за едну годину; пуд єднӧв годинов; *быстрое ~е на 
реке =быстрина, быстринь; *сильное ~ =похват (воды); *по 
~ / против ~я =долу / гор! водбв; *морское / подводное ~е 
=морська / пудводна тёчва; *у Анонима она названа Тисциа; 
староиранское «тачая»: с быстрым ~ем, быстрая; итак, Тиса 
— быстрая =у Анонімуса зве ся Тісціа; давноіранськоє 
«тачая»: быстрого пруда, прудка; циже, Тиса – прудка; 

течка =гон; (у оленей) руя; (у коров) біганя; (у свиней) 
гуканя; *находиться в состоянии ~и =(свинья) гукати ся, 
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бугарити, гурчати; (овца / заяц) гонити ся; (корова) 
=побігати; *чтоб свинья не приходила в ~у, её холостят 
=обы ся свиня не гукала, та корошают ю; 

течь уег =течи; плысти; (струйкой) цирьчати; (тихо) 
поплывати; (слегка) слызити; *(происходить) =удвивати 
ся; *крыша. ~ёт =пуд стріху зайкат; *бочка ~ёт / не ~ёт 
=гордув потікат / держит; *бочка перестала ~ь (размочи- 
лась) =бӧчка замокла / затугла; *опавший от жары ручеёк 
еле ~ёт =лёдвы слызив ся змізернілый уд спёкы поточок; 
***5165Е =пуклина, дїрка; *дать -ь =процуравити ся; 
зачати протїкати; *стать давать -ь =дїр(к)авіти; 

тешить =радовати, утїшати; 

тешиться =утїшати ся; *разве что бродячие придурки 
~атся теперь гайдамацкой мелодией =хыбай припутні 
дуракы утїшают ся тепёрь ужё з гайдамацьков мелбдіов; 
**чем бы дитя ни ~илось > дитя; 

тёща *(мать жены) =тёща; стара; *пришёл Христос в 
дом Петра и увидел ~у его =пришӧв Христӧс у хыжу 
Пётрову и уздрів тёщу ёгӧ; 

тёщин =тёщин; 

тиар|а =тіара; *наконец вышел и главный жрец храма, 
столетний старец с ~ой на голове (Куприн) =наконёць 
выйшов и верьховный жрець храма, сторбчный старець из 
тіаров на голові; 

Тибет (геог) =Тібёт; *ястреб распространён в Европе, в 
Турции, Иране, Тибете =Ястряб росширёный по Еврош в 
Турції, Грант, Тібётї; 

тибетец т =Тібётець; 

тибетский =тібётськый; 

"90р (геог) =Тібер (сеп Тібра); *возле Рима протекает река 

=пиля Рима течё ріка Т!бер; 

аа (нар вульг) =цубрити, цубанити; красти; *он 
забирался в сундук, ляпсил булку, ~л бумагу, бондил книгу 
(Помяловский) =ун закрадовав ся у ладу, лапсав булку, 
цубрив пашрь, крав книжку; 

тигель =тигАня; 

тигр =тігер; *Тигр (ист геог) =Тиер; *-а айј =тігрув; 
*первобытный человек жил в тёплых краях между ~ом и 
Евфратом =прачоловік жив у тёплых відиках мёжи Тїгром и 
Евфратом; 

тигрёнок =тігріща; 

тигриный =тирбвый; *-ые следы =тігрбві ступаї; 

тигрицја =тириця; *она может обернуться лютой -ей 
=она може перевернути ся в люту тігрицю; 

тигровый =тігрӧвый; *-ая шкура =тирова скӧра; 

тик (мед) =тік; *лёгкий ~ передёргивал его щеку 
(Паустовский) =лёгкый тік торгав му лице; 

тик (текс) =дрёліх; чиноватоє полотно; *штаны шили из 
домотканого полотна, оно ткалось в клеточку, нитки шли 
вдвое, чтобы крепкие были; это полотно – ~ =ногавкы ся 
шили из дома тканого полотна, тото ся ткало на коцочкы, 
ниткы ишли двуймо, обы были муцн!; тото полотно — 
дрёліх; 

тик (ѕуп ~овое дерево; бот Тесюпа отапііѕ) =тік; індій- 
ськый дуб; *-... высокое дерево ... растущее в Индии и 
смежных странах, употребляемое в кораблестроении 
(Д. Ушаков) =тік – высокый стром з індії и помёжных земёль, 
хоснованый у лодярстві; 

тиканье =таканя; 

тика|ть =такати; *сверчки и стрекозы, как часики, ~ли 
(Пастернак) =сверщкы, водянкы так, як годинча, такали; 

тиковый *(текс) =дреліхӧвый; чиноватый; *(бот) > тик 
(бот); *отдельно существовал и гребень ~ =было и окрёме 
бёрдо дрелховое; 

тик-так ілі} (оном) =тік-так, тіка-така; *будильник 
ХОДИТ... ~. » ~ =будилник ходит. . ‚ тка-така, тіка-тӣка; 

тильда (полигр) =тілда; 

Тимишоара (геог) =Темешвар; *и вот теперь штурмую- 
щие ~у паша Ахмеди паша Али слили свои войска =тепёрь 
пак штурмовател! Темешвёра баші Ахмёд и Алі зъединйли 
свбї вбйська; 

тимишоарский =темешварськый; *основу шелководства 
заложил у нас Карл Ш. в наместничестве Темеш; в этом 
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велика заслуга бравого генерала Мерси, ~ого коменданта 
=шовководство Ш. Кароль основав у нас в тёмешськум 
банатї; велику заслугу мав у сюм дрічный генерал Мерсї, 
темешварськый командант; 

тимофеевка (бот РШеит) =тімӧтка; 

Тимофей =Тимко; Тимо(ф)тей; *что ~ вернёт попу 15 
золотых =ож Тимко попови 15 золотых вёрне; *-, 
гажинский мельник =Тимофтей, млинарь гажинськый; 

тимпан (муз / арх) =тімпан; 

тимьян (бот Тһутиѕ зегрШит 1.) =чабрик, материна 
душка; *- (чабрец) очень помогает при ломоте, ревматизме 
=чабрик (материна душка) много помагёе у гостці, рёвмі; 

тина (бот СопЁегуа) =жаберина; *(фиг) =багнӧ; *~ 
мещанства =багно ковтунства; 

тинистый =заростнутый жаберинов; 

тинктура =тінктура; *воду из него спустили через эту 
дырку, и вода текла такая, как ~ =вӧду з нёго спустили чёрез 
тоту дїрку, а вода така текла, як т1нктура; 

тип =тш; *(о человеке) =фатюв; хлопик; потюк; кадер; 
тьщень; *что-то ~а круга (арго) =штоська, як / ги круг; штось 
на файту круга; мало ги круг; того рода ги круг; *ко мне 
подошёл один ~ =пудыйшов идо мн! єдён хлопик; *одного 
~а укусила змея из зарослей, и он сильно опух =фатёва 
едного вкусив гад из лому, и дуже попух тот фатюв; 

типизировать =тіпізовати; 

типикон (церк) =1пик; *была ещё догматика 1595 г. для 
учёбы; были требник и ~, из которых поповичи и кандидаты 
из мирян могли совершенствоваться в проведении бого- 
служений =была ищи догматика р. 1595 для наукы; были 
трёбник и тшик, из которых понбвич! и канддаты из мирян 
могли совершити ся до конченя с. убрядув; 

типическ|ий =тіпӧвый; груповый; *я имею в виду не 
аномалии, а общее ~ое зло =не говорю тут о аномалиях, дли 
о цїлум груповум злу; 

типичный =тіпӧвый; груповый; *это была ~ая трёхсекци- 
онная русинская изба =то была тшова тричлённа русинська 
хыжа; 

типовой =тіпӧвый; 

типограф =печатник, тшограф; *пошли карольскому ~у 
50 рейнских =зажени тіпбграфови карблському пятьдесять 
золотых нїмёцькых; 

типография =печатня, книгопечатня; тіпографія; 
*существовала ~ о. иезуитов в Трнаве, для которой Колонич, 
бог весть где купил кириллические шрифты =была 
тіпографія отцюв єзуітув у Тернӣві, для котрбї Колбнич 
цірілські буквы, не знати де купив; 

типографский =тіпографськый; *текст этот ~ой печати, 
сброшюрованный и пронумерованный =сесь текст печата- 
ня тіпографського, брошурбваный и понумербваный; 

типология =тіполбгія; 

типун =пипець; *молчи! ~ тебе на язык, богохульник! — 
совестили его набожные женщины =чіт! бий ся по роту, 
чоловіче! — совстили ёгб поббжні жункы; **- тебе на 
язык! ==бий ся по роту!; не тякло бы ти ся слово!; бодай ти 
пипець на языку выскочив!; пипець бы ти вырус!; 

типчак *- овечий (бот Еезаса оуша) =костербва; 

тир =стрілище; 

тирадја =прада; *почему государство нарушает Божий 
закон? — такую -у приходилось выслушивать нераз из её 
уст =чому держава нарушае Божый закон? — таку тіраду 
требёло выслухати нерӣз из єї уст; 

тираж =тіраж; *(полигр) =наклад; *- лотереи =тяг 
лотёрії; вылосованя; *администрация Марии Терезии 
конфисковала весь ~, привезённый к нам на длинных 
ломовых подводах =Уряд Марї Терёзы сконфісковӣв цїлыій 
наклад, привёзеный до нас в дӧвгых брёках; **выйти в 
тираж ==пережити / пропановати свое; 

тиран т =пран; *князем избрали Габора Батори, но 
последний из князей Батори был ~ом =збрали во князя 
Баторі Габора, но послідный Баторі быв тіраном; ***Ё 
*-ка =пранка; 

тиранить =тіранити; мордушити; 
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тиранический =пранськый; *-ая автократия =самовбль- 
на автократія; *и в Египте королевство было ~им, но попы 
и воины имели некоторые права =в Егїптї корбльство тоже 
тіранськоє было, айбо попы тай ратникы мали подаякі 
права; 

тирания =тіранія; извул; 

тиранство =пранство; *Силади, как водится, принимал 
Матяша за ребёнка, но Матяш, несмотря на юность, не мог 
терпеть ~ Силади =Сіладї так хӧтїв поступати з Матяшом, 
як то з дїтинов звычайно; айбо Матяш, хотя молодый и 
быв, не муг терпіти тірӣнство Сіладїя; 

тире =рӧздїлка; 

Тироль (геог) =Тірӧл; 

тирольск|ий =тірӧлськый; *-ая шляпа =фоштёрськый 
калап; *петь с переливами на ~ий лад =йодловати; 
* Добрянский в 1887 году меняет место жительства на ~ий 
город Иннсбрук =Добрянськый у 1887. рощ! мінўє місто 
жительства на тірблськый горбд Їнзбрук; 

тис (бот Тахиѕ Бассаа) =тис; *отец Пётр любил посидеть 
на лавке под ~ом =отёць Пётро любив сісти на лавици пуд 
тйсом; 

Тис|а (геог) =Тйса; *долина ~ы =притисянська долина; 
*поймал на ~е щуку =имив у Тис! щуку; *округ, располо- 
женный возле ~ы, прославился своими яблоками аж до 
Дебрецена =притисянськый округ из свбима кормошками 
и шӧварьками прославив ся онь до Дебрецина; 

тисканье =тисканя; 

тискать =мягати, тйскати; лапати; *он статейки инког- 
нито в журналах ~ет (Салтыков-Щедрин) =ун інкбгніто по 
часбписах статочкы тйскат; 

тискаться =тискати ся; 

тиски =щапы; шрубшток; *взять / брать в ~ =защапити / 
щапити; *я попал в такие ~, что всего твоего состояния 
мало, чтобы выручить меня (А. Островский) =я у такі щапы 
трафив, же твбго цїлбго маєтку мало, обы ня выбавити; 

тиснение =вытискнута мінта / надпис; вытисканя; 

тиснёный =вытискнутый; выбиваный; *(сафьян) =мор- 
щёный; 

тисовый =тисӧвый; 

тисский (геог) =тиськый; 

титан (фиг) =великан; тітан; *гений Англии также 
воспрянул снова, и, в лице Байрона, явился у ней новый ~ 
поэзии (Белинский) =и гёній Англії зась прокряв ся и у 
Байрон! достав нового тітана побзй; 

титан (хим Ті) =тітан; *(тех) =бӧйлер; 

титанический =тітанськый; 

титановый =тітановый; 

титло (яз) =титла Ё *буква с ~м =титлована буква; *ты 
дал промашку, не Гди, а Господи, показывала мама буквы с 
~м =захыбив єсь, не Гди, а Господи, учила мама титлбвані 
буквы; 

титр *(в фильме) =тітулок, філмӧвый надпис; *(текс хим) 
=тітер; 

титровани (текс хим) =тітраӣція; *Ширшов открыл свою 
лабораторию, чтобы прогреть её для ~я (Папанин) 
=Ширшов отворӣв свӧю лабораторію, обы отеплити ю 
пёред тітраціёв; 

титровать (текс хим) =тітровати; 

титул *(звание) =тітула; *(название) =тітул; *громкий 
~ =гоносна тітула; *умер художник Антон Кашшай, 
заслуживший ~ народного художника исключительно 
благодаря врождённому таланту =умёр малярь Антон 
Кашшай, заслужившый титулу нарӧдного живописця 
вылучно дякуючи природному таланту; 

титулование (уст) =тітулдваня; величаня; 

титулованный =тітулӧваный; 

титуловать =величати; тітуловати ітрё натітуловати рб 
*куда это годится, что тебя этот хам смеет ~: ты и Стефан? 
=а што то за діло, же тебё сесь простак сміє тітуловати: ты 
и Стёфане?; 

титульный =тітулӧвый; *-ый лист =птулова сторона; 
заглист; *как видно из —ого листа, он намеревался 





напечатать его в 1922 году =як видиме из тітуловой 
стороны, наміряв ся напечатати &го года 1922; 

титулярный (ист) =тітуларный; *Легеза умер ~ым 
протоиереем 8 сентября 1929 года =Легёза умёр яко 
тітуларный намістник 8. септёмбра 1929; **- советник 
(чин 9-го класса в царск. России) ==тітуларный радник; 

титька (разг) =ціцка; 

титя (разг) =ціця; 

тиф (мед) =тіфус; *сыпной ~ =(нар) глушканя, глушка; 
(мед) платкастый / пятнистый тіфус, флек тіфус; *брюшной 
~ =(нар) дурнячка, дурна нёмуч; (мед) черёвный тіфус; *до 
трети народа вымерло от ~а, от голода =нарбда до трётёй 
части вымерло на глуханю, из голоду; 

тифозный =тіфусный; *-ый больной =тіфусарь; *когда 
нас освободили, и папа, и я были в числе ~ых, одна кожа и 
кости =коли нас выслободили, и &по, ия были сьметіфусарї, 
сама кожа и кустка; 

тихий ай) =тихый; нечутный; *Тихий океан (геог) =Тихый 
/ Великый океан; Паціфик; *-ая жизнь =затишноє житя; 
*-ий уголок =затишок; мало фреквентбваноє місточко; 
*-—ий ход =помалый ход; *внешне казался -им, а внутри 
был кусачим псом =звонка вказовав ся тихым, а изудну 
кусливым псом быв; **в ~ом омуте черти водятся; ~ая 
вода берега подмывает ==тйха вода бёрегрыє; ***а4у *-о 
=тихо, затишно; потихы, (и)стиха; нечутно; помалы; *** 
Ш *-о! =тихо будь(те)!; чіт(те)!; цыт(те)!; куш; *-~о0, дети! 
=цытте, діти!; 

тихнуть =тихнути; мовкнути; *с неясным шёпотом мох 
тих =штось мягко шёпчучи мох тих; 

тихомолком (разг) > втихомолку; 

тихоньк|ий ай} =тихщькый; тихонькый;  ***аду *-0 
=(и)стиха; потихбньку; тихонько; тонбнькым голосом; 
*пришёл к отцовскому крыльцу и ~о заржал =пуд нянькову 
стріху прийшов и тонбнькым голосом заирзав; 

тихоня =тиха вода; нюпко; 

тихоокеанский =тихоокейнськый; 

тихоход =помалый (чоловік / транспорт); *это уж 
недостаток всех наших больших судов: -ы (Сергеев- 
Ценский) =така вже вада вшиткых великых судён у нас: сут 
помалы; 

тихоходный =помалый; 

тише а4] айу *сотр < тихий; =тихшый; помалый; *сотр 
< тихо; =тихше; помалше; **- едешь — дальше будешь 
==помалы дале зайдеш: помалы йди, далше пуйдеш; из 
пилбваної роботы нич; 

тише 15 =тихо будь!; чіт!; цыт!; куш; *~, жена, ану как 
даст Бог, полегчает тебе? =но, цыт, жоно, а кедь даст Бог, та 
ліпше ти буде?; 

тишин|а =тихо, тихота, тихость, тишина; нїмбта; 
мёртвость; *(вдруг наступившая) =умовкнутя; *сидим в 
~е =сидимб у тйху; *после молитв воцарилась ~а =по 
молитвах запановало тихо; 

тишком (нар) =(и)стиха; потихоньку; тихонько; втайнї, 
таём, тайком; крадком, (в)крадцї, потутькы; *учитель с 
барышней шушукались - (И. Крылов) =учитель з пан- 
ночков штось шушкали крадком; 

тишь =тихо, тихость; мёртвость; снуток; притих; **- да 
гладь ==сятый покуй; 

ткальный =ткалный; *в настоящее время в Ганичах 
учреждена артель «Т- цех дорожек» =тепёрь заложило ся 
в Ганичах дружество Ткалня покровцюв; 

тканевый *(текс) =тканинбвый; *(биол) =тканёвый; 
*1936... в Одессе основан Институт глазных болезней и 
~ой терапии имени ак. Филатова =1936... в Одёсї заложили 
Інстітӯт бчных хворбт и тканёвой терапії имени ак. Філӣ- 
това; 

тканый =тканый; 

ткан|ь (текс) =тканина; полотно, матёрія; *соединитель- 
ная / костная -ъ (биол) =Яжуча / костна ткань; *(в мелкую 
клеточку) =пешта; *(дрянная) =клбча; *(плотная грубая) 
=веренина; *крашеные ~и со! =синетарськ! роботы; *кусок 
=и =пбрток; *в Индии изготавливали такие крашеные ~и, 
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которым нет равных в мире =в Їндії так! синетарські роботы 
правили, што не мают собі пары у світї; 

ткань ё =тканя; сноваль; *узорчатое ~ё с затканной нитью 
другого цвета или толщины =потыканя; *к станку ткацкому 
ещё был уточник, на котором наматывали шпульки для 
узорчатого -я =ид кроснам щи быв потак, на котрум са 
цївкы навивали на потыканя полотна; 

тка\ть =ткати; *-ть паутину =сновати паучину; *(до 
конца нитей основы) =притыкати; *когда она ~ла до конца 
нитей основы, точно так же отпускала эти верёвки, как пряжу 
=як притыкала, так исто припущала из тых мотузув, як из 
пряжі; 

ткацкий =ткачськый; *ручной -ий станок =кросна; 
* детали ~ого станка: верхний вал / гребень / нитченки / ось 
катушки челнока / ляда / подножки-педали =навуй / бёрдо 
/ничелнищ/ флудик / набилкы / пӧножі; *ручная ~ая работа 
=кросняна робота; *-ий станок изготовил Жаккард в 1799 
году =ткачську машину справив Жакар 1799. року; 

ткач т =ткач; *саксонцы особенно были гискусными ~ами 
и сукновалами =Сёсы найме стучні ткачі и сукнарї были; 
***[ *-иха=ткачка; 

ткачество =ткачство; *село принадлежало латифундии 
Гуменна; жители занимались и ~м =селб налёжало панству 
Гумённе; обывателї ся занимали и ткачством; 

ткемали (бот) > алыча; 

ткнуть =тыкнути; стрікнути, дюгнути; шуркнути; 
штурити; *(слегка) =тыцькнути; *её зовут Моника, иу неё 
розовые щёчки, ткнёш пальцем – капнет кровь =зве ся 
Мбнька, а мае таку ружбву тварь, же чоловік кебу дюгнув 
палцём, та цяпкат кров; **- кого во что носом ==указати 
кому што пёрстом; 

ткнуться =тыкнути ся; *(слегка) =тыцькнути; 

тлен =тлїнь; (и)згнилость, гнилизна; *во что я превра- 
щусь? во ~ и прах =што остану? тлїнь и прах; 

тленије *(слабое горение) =сняяня; *(гниение) =тлїня; 
роспаданя; *скоро стану добычею -я; тяжело умирать 
(Н. Некрасов) =скбро добычов буду роспаданя; мёрти 
мусиме, шак; 

тленност|ь =минучость; тлїнь; смертёлность; *помни о 
~и и ничего не откладывай =не забывай смертёлности и не 
удкладуй ничого; 

тленный =тлінный, минучый; 

тлетворный (книж) =нездорӧвый; гнилый; 
=деморалізуючый; 

тлеть *(слабо гореть) =сняти, * (превращаться в ПЫЛЬ) 
=тлїти, потлївати; порохнӣвіти, порохнйи; *под пеплом 
~ют искорки =пуд пӧпелём снявут йскоркы; 

тлеться =сняти, тліти, потлївати; *на пожарище лежали 
~ющие огарки =тліючі недогоркы лежали на пожарищі; 

тлиться =потлївати; *зимою огонёк под рощей ~ся 
=взимі пуд гаём бгник сняе; 

тля (зоол Арһіае; ѕуп травяная / растительная вошь) 
=ростинна вош / уш; нипа; *~ капустная (Арћіѕ бгаѕѕісае) 
=попелиця; *-~ яблочная, грушевая (Р5уПа) листва вуш; 
*яблоки загрузили, а надзор определил в них зараженность 
тлёй; пришлось весь вагон яблок перебрать =завагоновали 
яблока, а надзур найшов на них заразу уший; мусїли вс! 
яблока з вагона перебрати; 

тмин (бот Сагит сагуі) =кмин, кминок; *хлеб с -ом 
=кминкӧвый хлїб; *- когда дают, когда нет, за это не бранят 
=кмин коли дают, коли ніт, за то не псуют; 

тминный =кминковый; *-ая делянка =кминник; *больные 
глаза умывать ~ым настоем =слабі бчі з кминкбвов водбв 
умывати; 

то (> ткж тот) ргоп соп) =то, тото; (разг) ото, вто, гёвто; 
(обл) тамто; штбпак, пакшто; *~ и сё; ни ~, ни сё; О ~м, о сём 
> сё; *- одно, ~ другое =раз едно, раз другое; дараз едно, 
дараз другое; *за то, что =зашто; *он даже сидеть не 
может, не ~ что стоять =и сидїти не гбден, не то стояти; 
*если знаеш, ~ =кедь знаш, та; *а ты не ~го? =а ты не оной?; 
*по-моему, это не ~ (что нужно) =то ся ми даяк не бачит; 
*за доброе дело да и за то, что подождёт возвращения денег, 
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он разрешил ему скосить луг у мельницы =за доброе дїло, 
та изашто ёго буде чекати за грушми, дав ёму скосити лаз 
коло млина; 

-то рис! *да и слова-то всё дурные =та и слова тоты сама 
паскудь; *я-то что, я готов =штбпак / пакшто я, я готовый; 
*что-то / как-то / почему-то (неопред.) =штось / якось / 
чомусь; *такой-то / тогда-то (опред.) =такый а такый; тогды 
а тогды; *я газет-то не читаю и ничего про это не знаю 
(Чехов) =шаг я новинкы не читаю и нич за тото незнаю; *у 
всех-то он был, всё-то видел, со всеми-то говорил 
(Достоевский) =та вун у вшиткых быв, та вун ушитко видів, 
та вун зо всїма говорив; *вот беда-то, вот поруха для дела 
земского (А. Островский) =но та то біда, то шкода про 
містноє діло; 

Тобайас =Тӧвій; 

то бишь (уст) =сеж, сбжто; циж(е), ци то, ци зась; то значит; 
тотож; рёкше; то ест (книж уст); *третьего дня, ~ на той 
неделе, сказываю я старосте (Слепцов) =завчёром, циж на 
антум тыждню, приказую я старбстови; 

тобогган (спорт) =тобоган; 

товар =товар; рӧбля; портика; *(груз) =фураж (еп ~а); 
*(мелкий) =крам, крамщина; *-ы и услуги =комбцй; *-~ 
первой необходимости =прёдмет дённої потрёбы; *тор- 
говля живым ~ом =торговля дївками; *успешно торговали 
своим ~ом не только здесь на родине, но и в Смирне, ив 
Египте =из свбёв портиков не лем туй дома, ай у Смрн! ив 
Епптї славно торговали; 

товарищ =цімбора; товариш; спблник; (книж) сбдруг; 
*-— по работе =колбга з роботы; *~ по оружию =соратник; 
дружинник; *-— по несчастью =сотрапёник; *~ по команде 
=спувиграч; дружинник; *~ по счастью и несчастью 
=спувдӧльник; *-~ по мучениям =сомучёник; *-и смеялись, 
ая дрожал, как издыхающая рыба =товаришове см1яли ся, а 
я тряс ся, як здыхаюча рыба; 

товарищеский ай} =товаришськый; приятелськый; 
**-ий суд ==общёственый суд; ***а4у *-и =товаришськы; 
приятелськы; 

товарищество =товаришство; *(организация) =(и)сто- 
варишеня, сполок; *(близость) =цімборство, камаратство, 
пайташство; *это было настоящее ~, чабан даже тосковал 
по змее =то было камаратство, же бачови за тым гадом ся 
уж ай вновало; 

товарка (уст) =щмббрка, товаришка; сполниця; *(по 
команде) =спувиграчка; *-а невесты =дружка; *быть ~ой 
невесты =дружбарити (кому); *засватанный жених и 
невеста уже больше не могут быть ни у кого на свадьбе 
товарищем жениха и ~ой невесты =молодый и молода, як 
засватані, уже не сміют булше никому дружбарити; 

товарный =товарный; выробный; *-ый вагон =терьхбвый 
вагон; (разг) накладяк; *-ая пристань =накладный бёрег; 
*накладь... кладь, поклажа, товарный груз (Даль) =наклад 
— пакункы, багажія, товарный терьх; **-ое производство 
(экон) ==товарна выроба; 

товарняк (нар) =терьховняк; терьхаш; (разг) накладяк; 
*сидел на скамейке перед избой, смотрел на проносившиеся 
составы, пассажирские, ~и, наливные (Ананьев) =сид1в на 
лавици пёред хыжов, позирав на гӧнячі ся потягы, 
пасажёрські, терьховнякы, щстернов!; 

товаровед =товарознатель; 

товароведение =товарна наука; 

товарообмен =бартер; 

товарооборот =товарный ток / оборот; 

тога=тота; *у римлян ~ с красной каймой была признаком 
чина =у Римлян тога з черлёнов убшивков была знак чина; 
**рядиться в тогу кого, чего (книж) =пробовати на ся шату 
кого, чого; 

тогда =тогды; (нар) тоды, товды; пак; потум; *- почему 
же =пак чом; *- как сопј =колиж; накбли; докуль; *что ты 
~ делаешь? =што пак ты робиш?; *в природном кургане 
пласты почвы следуют как обычно в природе, ~ как в 
искусственном эти пласты идут в обратном порядке =у 
натурёлнуй гомыл слбї землёві так слідуют, як то звычайно 
всягды, докуль у майстровуй сї сло! обёрнуто ступают; 
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тогдашний =тогдышный; тогочасный; *песни записывал 
А. Каршко, ~ директор Старинской девятилетней школы 
=сшванкы записовав А. Каршко, тогдышный дірёктор 
Старинськой девятьрбчной школы; 

Того (геог) =Того; 

того рис! =бной, бнийнь; гаріга; *аты не ~? =а ты не оной 
/ онийнь / гаріга?; *а он уже, вроде, ~, поцеловал ли вас? 
=а ци вже, гибы, онийнь, поцюловав вас?; *хлобыстать по 
физиономии в конце 19 века – это, некоторым образом, как 
хотите, не ~ (Чехов) =хряскати по бўрсї у кунци 19. віка — 
тото, даяк, перебачте, не бно; **- и гляди (польётся дождь) 
==(дождь) лем висит; 

тогдргоп (асс, еп < тот); 

то есть =сёжто; якож то; циж(е), ци то, ци зась; або ж; то 
значит; тотож; то ест (книж уст; куртанка: т. є.); се ест, сим, 
рёкше, сиріч (уст); *научись сначала делать что-нибудь, ~ 
выучись на попа или любое ремесло =научи ся пёрво робити 
хоть што, тотож иди на попуство, а хоть якое діло; *всё что 
мы делаем людям, ~ добро ли, зло ли, Бог так воспринимает, 
как самому ему сделанное =варе-што чйниме, сим хоть 
горазд, хоть лихо, людюм, так дёржит Бог, як самому ёму; 

тож (уст) =тотӧж; *в письмах своих брат называл своё 
имение так: Чумбароклова Пустошь, Гималайское ~ (Чехов) 
=у письмах брат маєток свуй именовав так: Чумбарбклова 
Пустара, тотож Гімалайськоє; 

тождественность =тотӧжность; рувность; *Макс 
Мюллер признаёт ~ языка и мысли =Макс Мюлер признає 
тотожность языка и думкы; 

тождествен|ный =тотӧжный; *Дайч не ~ен Дуйчу, хотя 
названия очень похожи =Дайч не ест тотожным з Дуйчом, 
хоть назвы дуже подобн!; 

тождество =тотожность; 

тоже =тӧже; тыж (обл); *это ~ =ай сесё; *глаза у него 
маленькие, уши ~ маленькие, но чуткие =ӧчі в нёго малї, уха 
тоже малі, но чўткі; 

ток *(перемещение, поток) =ток; *(сх) =гумно; бойще; 
*(птичий) =(дей) гутїня, (место) гутище; *электрический ~ 
=електричный ток / пруд; електрична струя; *такие вести 
распространяются, как электрический ~ =така вість летит, 
як електрична струя; 

Токай (геог) =Токай; *третьёводни завёз я анисовку из 
Дуклы, вино из самого ~я =завчёром єм принюс ганискову 
из Дуклї, вино из самого Токаю; 

токайский =токайськый; *авось, лучше бы поправил, чем 
~ мастер, который взял большие деньги зазря =ачёй бы 
ліпше поправив як токайськый майстер, котрый забрав 
дукаты дармо; 

токарн|ый =токарный; *-ый цех / участок =токарня; *-ый 
станок =токарка; *-~ое дело =токарство; 

токар|ь =токарь; *работать ~ем =токарити; *Лацанич – 
кузнец, жестянщик, слесарь, -ь, и голубинцы не нарадуются 
ему =Лацанич – ковач, бляхарь, шлосер, токарь, и голубинцї 
не годны ся нарадовати; 

токование =гу 

токова\ть =гутїти; *в завалах одни глухари ~ли =у ломах 
лем готуры гуйли; 

токовище =гутище; 

токоприёмник *(электротранспорта) =удбёрач пруду; 
(складной) пантограф; *(потребитель) =електричный 
спотрёбич; 

токосъёмник (электротранспорта) =удбёрач пруду; 
(складной) пантограф; 

токсин =токсин; 

токсичный =токсичный; *ведутся гальванические работы 
со свинцом, хромом, никелем, вольфрамом, оловом и весьма 
~ым кадмием =провбдят ся галваничні роботы з бловом, 
хрбмом, ніклом, волфрамом, цинов и барз токсичным 
кадміём; 

тол > тротил; 

толевый =зо смолянбго пашря; 

толерантн|ый =толерантный; *отец был весьма ~ым; 
єдинственноє, что не разрешалось детям: пропустить 








пятничный ужин =апо быв дуже толерантный; єднӧ не 
дозволяв дітём: обы пролишили пяткбву вечёрю; 

толика =частка; *малая / некоторая ~а =мала / даяка 
частка; дамало; *он не мог никогда удержаться, чтоб не 
приврать малую -у (Мамин-Сибиряк) =нигда не мав силы 
ся здёржати, обы дакус не пудбрехнув; 

толиқ|ий (уст) айј =тулькый (общ); ***айу *-о =тулько; 
тулькым; 

толк $165 т =сущность, смысел; розуменя; *(польза) 
=хосён; *сбить с -у =за/(и)з/ побаламутити; перебала- 
мутити Нед; зашпотати; поковырдати, за/ (и)змылйти; 
наколотити; *из этого выйдет ~ =з того дашто будб; *взять 
в-=похопити; *учить с ~ом =учити з розуменём; *без ~у 
> бестолку; *всё без ~у =не благо нич; вшитко дарёмноє; 
*ел ли ты что сегодня? потому что голодного оставит сила 
и ~у от него не будет =ци їв ты нынї дашто? бо голодного 
лишит сила, та лиш белендит у світ; *раскопать природный 
курган – никакого ~у =натуралну гомылу роскопати нич 
не хоснуе; **знать ~ в чём ==розуміти ся до чого; дуже 
розуміти што; **от него -у не добьёшся ==з ним не мож 
у путь упасти / на путь выйти; ***а4у *-ом =нарозум; як 
тому шор; шорбм; ***ргей =штурк; *~ его сзади =штурк 
го ззаду; *дедка сзади ~ бабулю, // бабка утопилась =дідо 
бабу штурк иззаду, // баба ся втопила; 

толкаемый =друляный; 

толкание =друляня; пханя; 
штурканя кулёв; 

толкатель =друляч; 

толкать =друляти; штуркати; гыгати; попыхати; *(пихать 
кого) =терьхати; *(воз, машину) =пхати; пёкати; *(спорт) 
=гыгати; *(ногой) =ругати; *-ть локтем =дыргати локтём; 
*пивная нас ~ет в пропасть вечную =кбрчма до вічной 
прбпасти хоче нас друлити; **-ть речь (нар пей) ==рёчнити; 
держати оращю; 

толкаться =друляти ся; штуркати ся; пхати ся; добивати 
ся за чим; *(в толпе) =тйскати ся; давити ся; *(по улицам) 
=сувати ся; туляти ся; *он -лся в самые неожиданные 
инстанции, обивал пороги (Короленко) =ун добивав ся на 
так! інстанції, што непринад1яв бы ся, мыкав двёр!; **-ться 
в дверь ==мыкати двёрї; 

толкач (< толкать) =друляч; *(фиг: о человеке) =гонёць 
(урговати діло); *литьё по-прежнему поступало с перебо- 
ями, и мы послали на старый завод «-ей» (Гладков) =з 
Удливками, як и пёреч, были порухы, и загнали сьме на 
старый завод гонцюв урговати приход; 

толкач (< толочь; зуп пест) =товк; 

толки рі.ќапі =фамы, повідёнкы; 

толкну|ть =друлити; дыргнути; гыгнути; ругнути; 
штуркнути; терьхнути; *меня ~ло =гыгло зо мнов; *-ть 
ядро (спорт) =гыгнути кулёв; *я представил себя в кругу 
молодёжи и показал ей предков, ошибки которых нераз ли 
отчизну в пропасть =ступив ем у гадц! мёжи молоді и 
поставив єм пёред нї прёдкув, хыбы котрых часто друтили 
отчину у погыбель; 

толкование =удтӧлка; толкӧваня, тӧлкы; інтерпретація; 
*история стремится исправить и ошибки, неверные ~я, 
которые могли вкрасться =істӧрія змагат ся поправити и 
хыбы, перекрученя, котрі ся могли вкрасти; 

толкователь т =пояснйтель; толкователь; *- снов 
=сногада; ***Р *-ница =толкователька; сногада; 

толковательн|ый =толкуючый; *-ое евангелие =толку- 
ючоє євангёліє; 

толковать =пояснёвати; толковати; **толкуй про Кокуй 
==ты все из свбим, ги чорт из грішнов душбв; ты все свбє, як 
чорт у клёпало; 

толков|ый ай) =валушный; рядный; трібный; способный; 
(реже) стучный; путный; пригодный, придатный; добрый; 
*(сообразительный) =похопливый; *(со смыслом / толком) 
=смыслёный; *-ый словарь =толкӧвый словник; *даёт 
весьма ~ые примеры для начинающих учиться =дуже стучні 
указії дає діля зачатку ўченя; *была в селе хорошенькая и 
~ая молодуха =была у селі файна и трібна молодиця; 





*-— ядра (спорт) =гыганя / 
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Жжжж айу 
валушно; 

толком айу =нарозум; трібно; стӧком; путно; порядбч- 
но; навидко; шорбм; *не могу ~ описать это состояние =не 
можу путём измалёвати тотб состбяня; 

толкотня =друляниця, тисканя, пханя; *на улице жара 
стояла страшная, к тому же духота, ~ (Достоевский) =вонка 
быв пек страшный, а щи й парнбта, тйсканя; 

толкучий *- рынок =потрошня; 

толкучка *(толпа) =друляниця; пханя; *(базар) =чбрный 
базар; потрошня; ряндяшный пяц; *трудно было идти по 
тротуару – это были не потоки людей, а ~ (Гладков) =ити 
тротоёром было чажко – там были не тӧкы людий, ай пханя; 

толкушка (ѕуп пестик) =товчок; 

толмач =товмач; *(толкователь) =толкователь; 

толока =толӧка; *дом ваш на конце деревни, // а за ним — 

=ваша хужа в сел! крайна, // а за нив толбка; 

толокно =овсяна мука; 

толоконный =з овсяной мукы; **- лоб ==глупак; дурош; 
дурачиско аис; 

толочь =товчи, ростовчовати; *(крушить) =демикати, 
трепати; *глыбы везли на дорогу; тут опалённые солнцем 
рабочие толкли их в щебень =глыбы вёзли на орсаг; туй 
высмажені сонцём хлӧпы товкли їх на шутер; **- воду в 
ступе > ступа; 

толочься *(раз < толочь) =товчи ся, ростовчовати ся; 
*(разг: грудиться) =глотити ся; мотати ся; *почему, когда 
тебя хвалят, никого нет, а когда ругают, кругом всегда 
толчётся народ? (Гранин) =чом, кой тя хвалят, та не є никого, 
а кой шинкают, та все довкола наруд ся мотат?; 

толпа =глота; шёрег; рояниця; рбовта; гурба, гурт; 
навала; людиска; *(шумная) =галайстра; *(заурядные 
люди) =лаикы; посполство *собрать в -у =(и)зглотити; 
*их столько было, целая ~а, не иначе как Шугай со своими 
парнягами =тулько їх было, шлый шёрег, же не могли другі 
быти, ги Шугай з свбими хлопами; *да что же я сделал 
отличного, чем отличился от ~ы? (И. Гончаров) =пак што- 
м вызначное зробив, чим єм ся розрузнив уд посполства?; 
***ају *-ой =валалом, щапом; 

толпи|ться =глотити ся; давити ся; гомзити; *у карусели 
~лась детвора =кӧло рінгішпіла глотила ся дїтня; 

толстенн|ый =грубёзный; *написал ~ые книги =написав 
грубёзні книгы; 

толстеть =тыти; роскормлёвати ся; роскоховати ся; 
приберати на ваз; 

толстить (разг) =товстити, указовати товщым; 

толстобрюх|ий =телеватый; череватый; *ловки вы, 
грабители -ие! (Гл. Успенский) =пиковн! сьте, луп6бжникы 
телеваті!; 

толстоват|ый =потовстый; (только о людях и скоте) 
потучный; *сострогай чуть эту обрешетину, ато ~а =здялуй 
мало йсю ляцю, бо потовста; 

толстогуб]ый =торомбатый; торомбаш, Е торомбаня; 
губатый; *наши друзья, ~ые негры, нас уже даже 
опередили =наші торомбашї цімбборы нйеры нас ужё й 
опередили; 

толстозад|ый =задкатый; гузицятый (разг); *невеста на 
славу: икристая и ~ая =то была удданиця: лытката и 


*-о =путём; стӧком; придатно; смыслёно; 





гузицята; 
Толсто|й =Толстӧй; *роман Льва ~го =роман Льва 
Толстӧя; *царь Александр П освободил Шевченко из 


тюрьмы по просьбе графа ~го =царь Александер П. 
ослободив Шевчёнка из тюрмы на просьбу грофа Толстбя; 

толстокожий =грубокожый; *-ие (зоол Расһуйегтаїѓа) 
=грубокожі; 

толстолобик (зоол НурорһћіћаІтісһіһуѕ то1іїгіх) 
=главата рыба; толстобик; 

толстомордый =буцматый; *Никитка, ~ малый, был 
неповоротлив (Бунин) =Микитка, буцматый легіниско, быв 
необертливый; 

толстомясый =роскоханый; *нагуляла в Москве пухлую 
морду, ~ая! (Чехов) =роскбхана! роскормила у Москві пухлу 
бузу!; 





толстоногий =товстонбгый; *- гриб =тренчастый гриб; 

толстопузый =брюхатый; келюхатый; *- поросёнок 
=келюхатое паця; 

толстоствольный *(дуб) =тренчастый, ронковастый; 

толстостенный =з грубыма стїнками / мурами; 

толстосум (нар) =богачиско; *эти поля, луга и выбелен- 
ные жилища принадлежат ... ~ам-буржуа (Салтыков- 
Щедрин) =сесї поля, лучйны и выбілені жилища прина- 
лёжат богачискам буржоа; 

толстощёкий =буцматый, лицатый; 

толстунья (обл) > толстуха; 

толстуха (нар) =ваклёша; дебёла; тулупнёша; бумббла, 
бухта; тучнявка; келюханя; кладня (фиг); *такой симпатяга, 
а жена у него ~ха =такый файный чоловік, а жона у нёго 
тулупнёша; ***4ет *-шка =гомбӧвцка; убляня; 

толстый =товстый; грубый; *(о человеке) =утытый; 
тучный; дебблый; *стать / становиться толще =потбвстїти 
/ тӧвстїти; *вырезать толще, чем следовало =потовстити; 
*-ым слоем =нагрубо; натовсто; *из этого мы напряли 
тонких ниток, из тонкой пряжи, а из грубой — -ых =тотб мы 
попряли натонко, повісмо натонко, а колбся нагрубо; 
**-ая кишка ==грубое чёрево; 

толстяк =бумббла, деббла; тучняк; убляк; 

толчение =тӧвченя; **- воды в ступе ==молоченя 
соломы; 

толчёный =(на)товчёный; *-— можжевельник, чеснок и 
хрен с отрубями, посолить – вот антидот для всякого скота 
=натовчёного ялбвцю, чесноку и хріню з отрубами, 
посолити; то буде як антдот всякому скоту; 

толчея =глота, рояниця, друляниця, друлянйна; людйска; 
*- создавала для маленького ученика пекаря большие 
хлопоты =малый пекарчук сёред друляницї мав доста 
старости; 

толчок *(в потасовке) =штурк(анёць); дюганя; *(спорт) 
=(левой / правой ногой) удскбк лївов / правов ногов; (ядра) 
штурк(аня) кўлї; *(стимул) =понука; Іімпетус (книж науч); 
*(при землетрясении) =потряс; штурк(аня); *(толкучий 
рынок, фам) =потрошня; *сила, которая вызвала движение, 
в сравнении намного сильнее ~ка =сила, котра пустила рух 
в порувнаню далёко силніїйша, як сам {мпетус; **дать ~ок 
чему =датй почин(ок) чому; 

толща =товща(ва); грубость; груда; *в ~е глины зерно 
хорошо перезимует =пуд грудов глины жито добр! 
перезимуе; 

толще ай) сотр =тӧвщый; *становиться / стать ~ 
=тӧвстнути / (и)стӧвстїти; *деревце стало расти быстрее, 
ветки его делаются ~ =деревцб зачало май рости, стовпля 
нанюм товстне; 

толщина =грубина, грубка; товстбта; товщінь; *-ой пять 
> =пять цёнтув грубый; *в палец ~ой =на палець товсто; як 
перст затовстый; *240 штук рукописных книг -ой в три 
пальца =240 кусув рукописаных книг в товстотї на три палці; 

толь =смоляный пашрь; смолянина; 

только =лем; лиш, лишб(к/нь); єдино; само; *(однако) 
=лёмже; *- что / ~ было =йпен(што); лем-лем, лёмшто, 
лем пёр(в)ше; пёр(в)ше; тбльо же; скоро; *~ на двух 
моментах я должен ещё остановиться =само два стопы 
мушу щи стямити; *как ~; лишь ~ =якнаглї; якскоро; лем- 
лем, лёмшто; начим, чим; *чего ~ не наслушаешься! =што 
вшитко ся чоловік наслухат!; *чего ~ мы не перепробовали! 
=што всячено сьме перепробовали!; *где ~ по свету нет 
русин! =де всягды по світї не сут Русины!; *-~ успел прийти, 
уже меня гоните =залёдво-м прийшов, уже ня тїряӣєте; *-— 
Добош сунься в двери,- // Штефан Дзвинка в сердце стрелил 
=скбро Добош двёрї вхулив,- // Дзвінка Штефан в сёрдце 
стрілив; *что вы тут устраиваете скандал, вы ~ что сказали, 
что вас удовлетворит =што вы тут рббите таку броварію, вы 
пёрше казали, же будете контётні; **да и ~; ~ и всего (в 
конце фразы) ==тай (готбво!); 

только-только айу =скӧро; лем што; (лем) пер(в)ше; 
ипен(што); доста лем; *в роднике вода ~ появилась и ещё 
не вступала в контакт с продуктами жизнедеятельности 
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человека =у керници вода йпеншто зъявила ся и щи не 
вступала в контакт из продуктами людського животодіяня; 

том =том; (и)сшиток; (и)зъЯзок; *если нас тут мадьяры 
эксплуатировали, калечили, преследовали, то как тогда 
могли наши батюшки написать столько ~ов, как нашлось у 
них время? =кедь нас туй Мадяре мозолили, калїчили, 
гонили, та як тогды могли наші батькы тулькі тӧмы 
написати, коли мали часу?; 

томагавк =томагавк; 

томасшлак (фосфорное удобрение из шлака) =томасина; 

томат (бот ЅоІапит 1ісорегѕісшт) =парадичка; *блюдо 
из ~а и перца =лёчов; *досаживали ~ы, так как некоторые 
изгрыз червь =досажовали парадичкы, бо даякі погрыз 
червак; 

томатный =парадичковый; *дайте, пожалуйста, ~ суп! 
=прӧшу парадичкову пбливку!; 

томительный =мучителный; чажкый; 

томи|ть =томити; *(кул) =парити; *(табак, чугун) 
=вытримовати; *к субботе в выпечной печи также -ли 
бобы с мясом и пекли сдобный хлеб =на суботу у пекар- 
ськум пёцу ищи пекли колач и парили шовлет; 

томиться =томити ся; трапити ся; *(чем) =бажити ся; 
желати ся; *(над чем) =клюсїти над чим; *бабка немного 
посидела, ~ясь, на пороге, а потом вошла в дом =поклюсїла 
мало баба на порбзї, пак пушла до хыж; 

томление =жады; бага, бажливость; туга; томеня; *(кул) 
=пареня; *(табака, чугуна) =вытримка; *любовное ~ 
=тїлёсна жадность; *здесь какое-то невысказанное 
достаточно ясно, но между строк ощущаемое - ~ 
путешественника =туй якась невысловена доста ясно, али 
мёжи двома рядками чутна — вандровницька туга; 

томлёный *(кул) =пареный; *(спец: табак, чугун) 
=вытриманый; 

томность =млїнность; ослаба; меланхолия; *княжне 
также не раз хотелось похохотать, но она удерживалась, 
чтобы не выйти из принятой роли: она находит, что ~ к ней 
идёт (Лермонтов) =и князювну нераз кортіло посміяти ся, 
но здёржовала ся, обы не показити прияту ролю: она 
покладат, же меланхблія юй пристає; 

томный ай} =млӧстный; багливый; млїнный; 
*-0о =млбстно; багливо; млїнно; 

томпак =черлёна мбсяж; томбак; 

томпаков|ый =з черлёной мӧсяжи; *Наталья Павловна 
разливала из ~ого кофейника кофе (Мамин-Сибиряк) 
=Наталя Павловна з черлёной мосяжи конбвляти наливала 
кавель; 

тому ргоп > тот; =тому; *у рыбы очень много врагов, и 
она не вымерла только благодаря ~, что в большом 
количестве плодится =рыба мае дуже много неприятелюв, 
и лиш тбму мож дяковати, же не вымерла, бо у великум 
числ! роспложёе ся; 

тон =тон; голос, потяг голоса; *правила хорошего ~а 
=бонтон; *повысив ~; на высоких ~ах =пуднёсеным голосом; 
*задавать ~ =переднячити; давати міру у чому; ==играти 
прим; *задать ~ (муз) =нановтити тон; *кое-где сказитель- 
ница вносит диалог или монолог; это освежает повест- 
вование, подаваемое спокойным ~ом =ту-там приповід- 
карька внбсит діалбг або монолбг; онй освіжуют лагбдным 
тоном подавану роспбвідь; 

тональность *(муз) =тонащя; *(лит) =лад; 

тональный =тонаційный; ладовый; 

тоненький ай) =тонёнькый; тонюськый, тонщькый (дет 
ласк); ***а4у *-о =тоніцько; *-—0о намазал на хлебец масло 
=тонщько намастив на грінку масла; 

тонзиллит (мед) =запаленя мандул; (нар) мандулы; 

тонзура (церк кат) =тонзура; 

тонизировать =тонізовати; 

тоник =тӧник; *освежающие напитки: ~, минеральная вода 
=освіжуючі напиткы: тоник, квасна вода; 

тоник|а =тӧника; оснӧвный тон; *начинает искать 
интервал от ~и, следующими по порядку тонами, пока не 
встретит тот, который ему нужен =зачинае глядати сесь 
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інтервал уд тӧникы, идучими за рядбм тонами, докы не 
стрітит тот, котрый ёмӯ є потрёбным; 

тонина =тӧнкость; 

тонировать =тоновати; *хорошо брать основу краски 
водоэмульсионную, а ~ акварелью, тогда рисунок будет 
водостойким =добрї оснбву фарбы брати водоемулзійну, 
а тоновати акварблом, так буде малюнок водостойкый; 

тонический =тонйчный; 

тонкий ай} =тонкый; легбнькый; субтілный, делкатный; 
файновый (разг); *(поджарый) =выжлястый; *-ий знаток 
=выграненый / софістичный знатель; *-ое сало =солонина 
на перст; *человек с ~им голосом =цїпкало; *стать тоньше 
=утӧншати; *-им слоем =натонко; сотр натонше; *-ий 
помол =мливо на мілко; *из этого мы напряли ~их ниток, 
из -ой пряжи, а из грубой – толстых =тотб мы попряли 
натонко, повісмо натонко, а колося нагрубо; **-ие кишки 
(анат) ==тонк! черёва; ***айу *-о =тӧнко, субилно, 
делікатно; выгранено, соф!стично; файново (разг); 
*столяра заставьте, чтоб изготовил стулья и ~о острогал 
=столяря принудїт, дабы стулц! выготовив и субтілнїйше 
убстругав; **где ~о, там и рвётся ==де тонша нитка, там ся 
урвб; де тонкбе лычко, там ся рве; 

тонковатјый ай) =потонкый; ***айуү *-о =потонко; *-0 
я намазала тост смальцем =потонко намастила-м масти на 
грінку; 

тонкозернистый =друбнозернӣстый; 

тонкокожий =з тонков кожов; 

тонконогјий =з тонкыма ногами; стучный; *-ие белые 
диванчики в гостиной, обитые глянцевитым серым штофом, 
протёртые и продавленные, живо напоминали екатеринин- 
ские времена (Тургенев) =стучні білі кавчі гостёвой хыжи, 
убтягнут! сїрым блищачым полотном, просукан! и 
высижені, живо припоминали добу Катерины П.; 

тонкорунный =тонкорунный; 

тонкостенный =з тонкыма стінками / мурами; 

тонкость =тӧнкость; легонькость; выграненость; *-и 
(хитрости, секреты) =фіглї-міглї; *в прошлом номере 
опубликована критическая статья Ф. П.; автор не воспринял 
ту ~ь и сокровище, которым одарено новое Подкарпатье =в 
минувшом числ! появила ся крітика Ф. П.; автор не схопив 
тоту тонкость и скарб, якый дав ся новому Пудкарпатю; 

тонкосуконный =тонкого сукна; 

тонмейстер =майстер звука; звукарь (разг); 

тонн|а =тбна; *из колхоза ему доставили ~у картошки 
=из колгӧзу му была припроважена тбна рты; 

тоннаж =тонаж; 

тоннель =тунёл; *они шли по улочке, похожей на ~ =ишли 
таков уличков, як тунёл; 

тоннельн|ый =тунёлный; *-ый рабочий =тунеларь; 

тонн|ый ай} =файновый (разг); ***а4у *-о =файнӧво 
(разг); *-выпьешь ещё одно пиво? – эх, пожалуй, пойду я, 
— отвечает он ~о =щи даш соб! еднбй пйво? —ех, радшей 
пуйду, — удповіст файнбво; 

(...)тонный (вторая часть прилагательных, с числит. обозн. 
вес в тоннах); *пяти~ =пятьтонный; на пять тон; *трёх~ 
=тритӧнный; на три тоны; 

тоновой =тонбвый; 

тонометр (физ мед) =тонбметер; 

тонус =тӧнус; *гора Рожок для требовательных туристов, 
желающих поддерживать свой ~ =гора Рожбк Є для 
пожадливых турістув як! хбчут сохранити на высот! свуй 
тӧнус; 

тонуть =топйти ся, затоплёвати ся, потапляти ся; 
*(захлёбываться) =хлыц(к)нути ся; *как корабль ~л, 
спаслись только двое: Павел Наримский, интеллигент, и 
Пров Иванович Акациев, бывший шпик и доносчик =кой ся 
корабёль потапляв, захранили ся лем двбе: Павел Нарим- 
ськый, інтелігент, и Пров Иванович Акацієв, бывшый шпіцел 
и удавач; 

тончайший =тонёнькый; тонюськый; 

тончать=тонкнути; *лёд ~ет, забереги стали огромными, 
что полыньи (Горбатов) =лед тбнкне, вода выступила на 
нюм широко, як нёртї; 
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тоня =затон(ь), місто зомком рыбёрити; рыбарськое 
пудприятя зомкашув; едно тяганя зомка; *в иную тоню воз 
вытащить, в иную ничего (Даль) =у дакотроє тяганя збмка 
вуз рыбы мают, а даколи нич; 

топ (нар поэт) > топот; *как услышал Илья за собой ~ 
конский — обернулся (Куприн) =як учув Илій за соббвтбпот 
кунськый — обернув ся; 

топ їп) ргей (оном разг) *-~-~ (дет) =гупу-дупу, гӧпа-цупа; 
(о малыше) цупу-цупу; 

топаз =топаз; *в венце рубин, синий сапфир, жёлтый ~ и 
зелёный изумруд =у вінцю рубин, сйнїй зафір, жбвтый 
топаз и зелёный смарагд; 

топанье > топот; *под окном послышался шум и ~ 
танцующих (Гоголь) =пуд хыжов ся зачуло танцошськое 
дубканя; 

топать *(производить шум ногами) =(и)збыхати; 
топотати; (в танце) дубкати, дубонїти, дубконНи; гупати; 
*(семенить) =цупкати; *(пехтурой) =тропкати; *я во всю 
прыть давай ~ назад =я ногы пуд сббе и плещи назад; 

топинамбур (бот НеПап из їџбегоѕиѕ ѕуп земляная 
груша) =гарпічбвка; чічбвка; *теперь у нас редко сажают 
~ =тепёрь гаршчовкы садят у нас рідко; 

топить *(плавить) =топити; ростоплёвати; *(обогревать) 
=топити, клёсти огёнь; *- комнату / печь =гріти хыжу / 
кальгу; *(масло, молоко, сливки) =варити; *и проклятые 
обалдуи стали ~ адскую кухню =яли топити прокляті 
захоломшёні пекблну кухню; 

топить *(погружать в воду) =топйти; затоплёвати; *(фиг: 
подавлять) =нищити, губити; **- горе в вине ==заливати 
горе вином; 

топ|иться *(плавиться) =топити ся; ростоплёвати ся; 
*комната ~ится =хыжа вы/ огріват ся, кладе ся там огёнь; 
*(масло, молоко, сливки) =варити ся; *зимой лакейская, 
гостиная и зала не ~ятся (Бунин) =у зимі в челяднуй хыжи, 
столовуй и зал! огёнь ся не кладё; 

топиться (лишать себя жизни) =топити ся; 

топка *(06) =бгнище, чёлюсть; *(дей) =огріваня, тӧпеня; 
*бросать уголь в -у =метати угля до бгнища / чёлюсти; 
* дров для ~и в селе нет, разве мелкий кустарник =дёрева на 
огёнь валушного не мае село крем друбного крячовля; 

топк| ий =багнистый; *большой луг между -ими 
камышовыми оврагами =лаз великый межи яругами 
шашобвыми у багні; 

топлён|ый =перетопёный; грітый; *-ое масло =варёноє 
масло; *-ое молоко =пареное у пёчи молоко; 

топливный =топливный; *- склад =углярня; 

топливо =топливо; *твёрдое / жидкое ~ =твердбє / текучое 
топливо; *англичане используют каменный уголь как ~ с 
ІХ ст. =камняной угля як топливо Англічане хоснуют уд 
ІХ. ст; 

топляк со] =затопёні (при сплаві) салї; *шестиметровым 
слоем затонувшего бревна, ~а, устлано дно Камы (Леонов) 
=шістьметрбвым слӧём затопёных качулок выстелено дно 
Камы; 

топнуть *-ть ногой =дубкнути; *когда граф это 
досказал, графиня почувствовала в себе такую силу, что как 
~ла ногой, в лесу сразу рассвело =гроф як тото доповів, 
трӧфка таку силу у сӧбі учула, же як раз дубкла, в лісї ся 
нараз розвиднїло; 

топн|уть (нар) > тонуть; *мы ~ем в этих болотах! (Сергеев- 
Ценский) =мы тӧпиме ся у сих мбчарях; 

топограф =топограф; 

топографическјий =топографичный; *вся горняя долина 
Тисы от Матры до переходов карпатских усеяна русинскими 
~ими названиями =цїла вышна притисянська долина уд 
Матры до перехбдув карпатськых убсіїяна топографичныма 
руськыма имёнами; 

топография =топографія; 

тополев|ый =тополёвый; *-ая аллея =тополёва алёя; *так 
что же за избу построил Иван, царство ему небесное? она 
была из ~ых хлыстов =пак яку тото хыжу справив, прощун 
бы, Иван? она была з тополёвого дёрева; 

тополиный =тополёвый; *-- пух =тополёвый пух; 





тополь *- чёрный (бот Рорииѕ пісга) =тополя; тополина 
(нар); * белый / серебристый (бот Роришиѕ аа) =тополя 
біла; *там чаща из всяких деревьев и кустов: орешник, ~ 
граб, черешня, крушина, дерен =там хаща из вшелиякої 
файты дендрофлӧры: лїщанка, тополя, граб, черёшня, 
крушина, свида; 

топоним =топбнім; готарна назва; *Латорица — что как 
данное название произшло от латинского Іаіго — разбойник; 
красит ли нашу водную артерию разбойнический ~? 
=Латориця – ану як сеся назва происходит уд латинського 
Таїго — розбойник; ци красит нашу водну артёрію 
розбойничый топонім?; 

топонимика =топонімика; *Панькевич на многих 
примерах доказывает — суффиксальная часть слова -ай есть 
в польской и русинской ~е =Панькёвич многыма прймірами 
доказуе, наросток -аї є в полськуй и руськуй топонімиці; 

топор =балта; фёйса; *(для отёсывания) =планкач; 
сокыра; *(плотничий) =тӧпур; *(тупой / клинообразный) 
=тупиця; *этим ~ом он мизинец отрубил =тов балтов 
удрубав палець мізілный; ***4ет *-ик =балтя, балтина; 
топоря; топбрець; сокыря; (для гонта) побивачка; 
*плотничный -ик =фарагув, тёсло; кресачка; *гуцульский 
~ик =бардка; *боевой ~ик =чакан; *как стал Довбуш рубить 
топориком =Довбуш як яв бардков рубати; *доныне 
хранится тот стол из села Ганьковица, на котором видны 
следы татарских боевых ~иков =до днесь хранит ся тот стул, 
на котрум у Ганьковици видко слїды чаканув татарськых; 

топорище =топорище, топоря; чербно; *Юра строгал ~ 
для топора =Юра стругав топоря до сокыры; 

топорн|ый ай) =дубӧвый; ***а4у *-о =нагрубо; дубӧво; 
*случается, хорошо задуманный розыгрыш ~о получится 
или боком выйдет =быває ито, же добрі выдумана труфалка 
нагрубо удаст ся вадь на бук пырскне; 

топорщить =стопорчити; удтопырёвати, топырити; 

топорщиться =топырити ся, удтопырёвати ся; стопор- 
чити ся; выпинати ся; 

топот =тӧпот; дубкот, дубканя; тӧптаня; гупаня; 
*(конский) =дубонь (копыт); *барин слышал странный 
конский ~ =пан чудный кунськый дубкот чув; 

топо\тать =дубконіти, дубкати; дубоніти; топотати; 
*бравым походным шагом иду к своему месту; Господи, 
как тут подняли крик: не ~чи! =бравым маршовым кроком 
ступаву до свого міста; Боже, коли зняв ся гойк: не дубкай!; 

топочн|ый *-ый уголь =огнёвое угля; *-ые дрова 
=колӧтвицї; *старая Игнатиха уже несколько осеней 
просидела так то на пороге, то на ~ых дровах =баба Игнатиха 
вже пару осений сяк просидйла то на порбзї, то на 
колотвицях; 

топтание =топтаня; талошеня; 

топтать =топтати; поперати; *(петух курицу) =кокб- 
шити; **- в грязь кого ==мішати з болотом кого; 

топта|ться =топтати ся / дубкати (по чум); *(с ноги на 
ногу) =топотати; переступати ногами; *(в грязи / 
грязными ногами) =вацкати; *(без надобности) =крутйти 
ся, мотати ся (бёздїла); *он довольно долго ~лся в передней 
— наверно, прихорашивался (Каверин) =дӧста довго ся крутив 
у предхыжи – видав, украшовав ся; 

топтыгин =лабатый; *и Т-а прогнал из саней дубиной 
(Н. Некрасов) =и Лабатого прогнав из саний ломагов; 

топчак (ист) =кірят; ступак; конный / воловый млин; 
*кручусь по кругу, как слепой конь, запряженный в ~ =кручу 
ся в колест, як слїпый кунь, запряженый до кіряту; 

топчан =прича; 

топырить(ся) > топорщить(ся); 

топь =хляба; багно; морбква; мӧчарь т; *Сольнок 
защищён -ями Тисы, и с нижней стороны со стратегическим 
умением сделаны рвы, валы и оборонные ячейки =Совнок 
оборонёный мочарями Тисы, а з долушной стороны из 
стратегічнов зналостёв зготбвен! яркы, валы и оборбнн! 
бунькы; 

торба =тАйстра, кобёла; тайстрина, кобілка Чет; (для 
кормления лошадей) оброшниця; *и как протянул руку к 
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~е, вижу, она пуста =и як у тайстрину сїгаву, вижу, же 
порбжна; **носиться (с кем / чем), как (дурак) с писаной 
~ой ==заубхожовати ся, як з малёваным яйцём; 

торг *(переговоры о цене) =тӧкма; *(торговля) =торг; 
*всякий ~, то ли отдельно с одним, то ли со всеми =всяка 
токма, хоть окремішна из єдным, а хоть из всїма; 

торгаш =торгаш; гандлярь; купчик; жид; *(на толкучем 
рынке) =потрошниӣк; *~ был плут; он боялся ехать, потому 
что его могли ограбить =жид быв гунцут; ун бояв ся ити, 
обы го не убкрали; 

торгашеский =торговёцькый; 

торги =ліцітація, Єднанка; *участвовать в ~ах =ліці- 
товати; *проданный с ~ов =ліцітбваный; *предложить 
более высокую цену на ~ах =переліцітовати (кого); *вот 
тебе, брат, сотня, как начнут продавать на ~ах, залог на стол 
господам, котрые будут продавать =на тобі, брате, стбвку, 
як будут продавати на ліцітацію, кавцію на стул пёред 
панув, што будут продавати; 

торгова|ть =торговати чим; купчити з чим; гандлёвати 
(прен); *(некоторое время) =поторговати; *(на ярмарке) 
=вашаровати; *я ~л эту коровку две недели назад в Дубовом 
=сю корӧвку я тӧкмив тепёрь два тыждн! у Дуббвому; 
*русин больше любит ~ть скотом =ліпше любит Русин 
купчити из худобов; 

торговаться =тӧкмити ся; 

торгов|ец =торговець; продавач; купець (редк уст); 
торгаш (пей); *(владелец магазина) =бовташ, склепарь; 
*(спекулянт) =(те)шефтарь; гандлярь; *(бродячий) 
=чаваргош; *(на толкучем рынке) =потрошник; *(ношеной 
одеждой) =лахманник; *(мелкий) =торгӧвчик; крамарь; 
*(оптовый) =гуртовнйк; *-ец шерстью / цветами / желез- 
ным товаром / солью / рапой / пивом / безделушками / 
дровами / кружевами / кожаными изделиями / поташом 
=вовнокупець / цвіточник / желїзарь / вакаровляник / 
ропляник / пиварь / перстенярь / дрыварь / чшкарь / 
кожёвник / поташник; *не были обязаны продавать в малом 
количестве ~цам, а в большом царю =не мусїли продавати 
по малуй кулькости склепарӣм, а у великуй царёви; 

торговка =торгӧвка; склепарька; *(неод) =гандлярька; 
*(базарная) =кофа; *(старьёвщица) =лахманничка; (на 
толкучке) потрошничка; 

торговля =торгӧвля, торг; купченя, купёцтво; убходы; 
(прен) гандель; *разъездная ~ =чаваргованя; *~ метал- 
лоизделиями / кожей =желізна / кожана торговля; *евреев 
кормят не руки, а ~ =Жиды не позад рук, но из гандлю 
живут; 

торгов|ый =торговёлный, торговный; продавалный; 
гандлёвый; *-ое судно =торговёлна /торговна шіфа; *-ый 
зал / ларёк =продавална зала / продавалный шатор; *Т-~о- 
промышленная палата =Ремесёлна корпорація; *чтение 
газет и беготня по ~ым делам – это не лодырничанье и не 
легкомыслие =читаня газёт и біганя за торговёлными 
справами не означає нёробство, лінгарство; 

торгпред (торговый представитель) =заграничный 
представитель у вопрбсах торгӧвлї; 

торгпредство =торговёлноє представительство в за- 
граничу; 

тореадор =тореадор; 

тореро =торёро; 

торец =шторц; *перевернуть на -ец =шторцовати; 
*устилать ~цом =бурговати деревлянов кӧцков; *лошади 
скользили и спотыкались на ~це, увлажнённом сыростью 
(Григорович) =кон! ся шмыкали и шпотали ся на деревлянум 
бургаши, звогклум уд сырости; 

торжественность =торжествёность, сяточность; парадія; 

торжественный ай) =торжествёный, сяточный; *-ый 
обед =гала-полуденок; *-ое собрание / вечер =акадёмія; 
торжёство; *-ая месса =Велика Служба / Омша; ***айу 
*.-0 =торжествёно; *юридическую силу именно этого зако- 
на ~о и совершенно ликвидировали последующие противо- 
речащие ему решения, =котрого то закона правосйлность 
пузднїйші противн! рішеня торжествбно и йзбвсїм зни- 
щили; 





торжество =торжбство; сяточность; парадія; ославы; 
ж.о победы =тріумф побіды; *виновник ~а (разг) 
=славёник; *состоялись ~а по случаю юбилея села =з 
нагоды юбілёю села ся удбыли ославы; 

торжествовать =торжествовати; тріумфовати; 

торжествующий =побідный, тріумфалный; тріум- 
фуючый; *(всепобеждающий) =неперемӧжный, всемогу- 
чый; *он с ~им лицом подал мне бумагу (Герцен) =ун з 
тріумфалнов тварёв подав ми цидулу; 

торжище (книж фиг) =тӧргы; *-— жизни =торгы живота; 

торий (хим ТБ) =тӧрій; *Мария Склодовская-Кюри вместе 
с мужем, Пьером Кюри, в 1898 году открыли радиоактив- 
ность -я =Марія Склодбвська-Кюрі, вёдно з мужом, Пером 
Кюрі, року 1898 убявили радіоактивность тория; 

торить =торити; пробивати; *дороги портят, часто из 
одной ~ят по десять =дорогы нищат, часто з єднӧї торят и 
десять; 

торица (бот Ѕрегеша) =шпёргель; 

торка|ть (нар) =тырмати, цырмати; друляти; тыцькати; 
*бабы ~ют рассаду в грядки (Грибачёв) =жӧны тыцькают 
россаду у грядкы; 

торка|ться = друляти ся, пхати ся; тыкати ся; *кто-то 
~ется, отопри! (Даль) =кось там добиват ся, вдопри му!; 

торкнуть (нар) =цырмнути; друлити; *-и в дверь, так 
вылетит! (Даль) =друль двёрї, та выпадут!; 

тормашки (разг) *вверх ~ами =гор! ногами; наштбри- 
голов; *всё пошло у дяди, как говорится, вверх ~ами (Гри- 
горович) =вшитко у стрыйка пушло, як ся говбрит, нашторц- 
голов; 

торможение =за/ гамӧваня; (воза) шлайфованя; *возом 
под уклон без ~я =вӧзом з бёрега без гамованя; 

тормоз =гам, гамӧв(ач)ка, гамуля; *(тех) =заператель; 
*(ручной / с фиксатором) =брёмза; *(фиг) =путо; *- не 
держит =гамуля не тримле; *подтяните ~а и поправьте фары 
=затискнїт гамы тай поправте світла; **спустить на ~ах > 
спустить; **не отпускать ~а ==держати руку на гамулях; 

тормозить =гамовати; (ручным тормозом) бремзовати; 
(воз) шлайфовати; *(дело) =помалити, задляти; *спуск в 
широкую зелёную долину был крут... надобно было ~ 
карету и спускаться осторожно (С. Аксаков) =збӧступ у 
ширбку зелёну долину быв прикрый, требало гамовати 
гінтов и спущати ся мерькуючи; 

тормозиться (фиг) =путати ся, (и)стримовати ся; поздити; 

тормозной *-ой путь =гамовый путь; *-ая колодка 
=гамова папуча; *-ой кондуктор =бремзарь; *-ая втулка 
«Торпедо» =гамӧвый набуй Торпедо; *люди взбирались 
на ходу на ~ые тамбуры вагонов (Гладков) =люде за 1зды 
выдерали ся на гамов! платформы вагӧнув; 

тормознуть (нар) =(и)згамовати; *(остановить кого; 
арго) =стӧпнути (разг); *так у неё дело ладилось, пока её не 
~ли жандармы =так ся юй то дарило аж ю стӧпли жандарї; 

тормозок =петелькы; тлумачок; *(узелок с едой) 
=мерёндя, напутя; *(пакет, посуда для пищи) =мерендярька; 
*лисичка взяла свой ~ с тележки =лишочка взяла свою 
мерёндю з вӧзика; 

тормошенье (Даль) =тормбшеня; тырманя, цырманя; 

тормоши|ть =тырмати, цырмати; тормосити; *щенок 
пробрался в палатку, стрелки гладили его, -ли за уши 
(Арсеньев) =щеня заділо ся до шатра, стрілцї гладили го, 
тормосили за уха; 

тормошиться =суєтити ся; (и)звивати ся; 

торнадо =торнадо; 

торн|ый =выбитый, выхоженый; *пахло от близлежащей 
~ой дороги горячей пылью и лебедой (Шолохов) =уд 
недалекой выхоженой дорогы пахло горячым порохом и 
лободов; 

тороват|ый =шікӧвный; щёдрый; **не богат, да ~ == 
гӧден, тот не голоден; 

торока р1.Хапё =реміня на приязованя ид сїдлбви; 

торопи|ть =наглити, понагляти; поганяти; борзити; 
сурітловати; *-ть кого =нагляти / урговати / гонити на 
кого; *к этому присоединяются несчастье, смерть жены и 
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др., чем автор ~т действие =до сёго долучают ся сам! уд 
себе нещастя, смерть жоны и др., чим автор поганяе акцію; 

торопи|ться =пиловати (ся); шатовати; утїкати; понаг- 
ляти (ся), наглити; хапати ся; усиловати ся; *-~сь! =кывай 
ся!; *не ~ться =помалити ся; *не ~сь! =берй собі лёгше!; 
*граф ~лся домой, потому что хотел застать любовника у 
жены =гроф скоро уткав дому, бо хӧтїв коло жёны 
любовника застати; 

торопливость =пӧхап, хапущі, хапливость, хапаня; 
пилбваня; *что за ~ такая, не можешь подождать? =што на 
тя прийшло пилбваня, не можеш почбкати?; 

тороплив|ый ай) =пилӧваный, похапливый, хапливый; 
(и)спонаглёный; *-ый мир =розбіганый світ; **не будь ~, 
а будь памятлив ==ліпша е гбдина на роздумбваня, як рук на 
банбваня;  ***а4у *-о =пӧхапом, хап(к)ом, хапливо; 
наскоро; пилбвано; *я ~о проглотил котлету и тихонько 
вышел из-за стола во двор, на улицу и — бегом к пушкам 
=наскоро-м промкнув фашірку и тихо выйшов Изза стола 
на двур, на улицю и – тїкы до канбнув; 

торопыга =хапкӧ; 

торос =ледолӧм; ледова затараса; *с визгом и грохотом 
всползали там одна на другую ледяные глыбы, образуя 
целые гряды новых ~ов (Ширшов) =там кригы зо скрипом 
и тріском насували ся єдна на другу, творячи цїлї пасма 
новых затарас; 

торосистый =затарасёный лёдом; 

тороси|ть =(и)збивати ледов! затарасы; *напор льда ~л 
вал за валом, гряду за грядой (Д. Ушаков) =напор лёду 
збивав ледбві затарасы вал за валом, пасмо за пасмом; 

торпеда =торпёдо; 

торпедировать =торпедовати; 

торпедн|ый =торпёдный; *-ый катер =торпедовець; *в 
ночь на 9.02.1904 десять японских ~ых катеров атаковали 
российскую эскадру на рейде Порт-Артура =в ночи на 
9.02.1904 дёсять японськых торпедовцюв атаковали 
російську ескадру на котвищу Порт-Артура; 

торпедоносец =торпедовець; 

Торричелли *Еванджелиста ~ (1608—1647) =Евандже- 
ліста Торрічёллі; *известный итальянский физик ~ в 1643 
году провёл эксперименты с барометром и положил его 
основу =знатый талійнськый фізик Торрічёллі 1643. рбку 
зділав пробы з баромётром и положив оснбву бного; 
***а4] *т-ева пустота (физ) =порожня Торрічёллі; 

торс =тӧрзо; дрік; 

торт =тӧрта; *бабушка Ольга и Мария напекли наполе- 
онов, шоколадный ~ =бабка Олга и Марія напекли крёй- 
меші, чоколадову торту; 

тортов|ый =тортӧвый; *бисквитный торт готовят точно 
так, как бисквит, но в круглой, особой ~ой форме =пішков- 
тӧва торта приготовляе ся точно так, як пішковта, но в круг- 
луй, особуй тортовуй форм! 

торф =торф; ропша; *-... топливо из плотно слежавшихся 
болотных растений, кореньев и моху (Даль) =торф — 
топливо из густо злёжаных болбтных ростин, корня и мӧху; 

торфяник=торфище; 

торфяной =торфляный; 

торцевать =шторцовати; *(устилать торцом) =бурговати 
деревлянов кӧцков; 

торцовкја *(дей) =бургованя деревлянов коцков; *(0б) 
=деревляный бургаш; *непрерывною полосою мягко 
плыла по осклизлой ~е цепь экипажей (Мамин-Сибиряк) 
=мягко плыв тяглым пругом по ховзкому деревляному 
бургашу цуг екшажув; 

торчать =стырчати, выстырчовати; выкуковати; видніїти 
(ся); выпыхати ся; *-ть без дела / часто =выстӧйковати; 
*иголки там так и не выросли, на розовой кожице ~ли всего 
лишь мягкие волоски =йглы там так и не выростли, на 
ружбвуй кўжцї стырчали лем мягк! волоскы; 

торчком =штбрцом; *уши у них ~, а в глазах затаённая 
грусть =уха у них штбрцом, а в бчох притабна туга; 

торшер =стӧяча лампа; 

тоска =жаль, жура; туск; туга; бана, бановань; нуда; *-а 
по родине =жаль за домовинов; *любовная ~а =любостна 





бага; *ой, я плакал от ~и невыносимой =ой, я плакав з тугы 
великої; **-а зелёная ==смертёлна нуда; 

тосклив|ый ай} =тускный, журный, тужливый; банный; 
бажливый; нудный; ***а4у *-о =тускно; тужливо; нудно; 
*тебе ~о стало почему то =тобі чогось тускно стало; 

тоскова\ть =тужӣти; тусковати; *-л=бажило му ся; *-~ть 
по ком =загыбати за кым; *-ть по свободе =прянути за 
слобӧдов; *как ему не ~ть, как не пить? возьми свою 
деревню: много трезвенников? кто не пьёт? (Арамилев) =як 
бы му ся не бажило, як бы не пив? берь свое село: сут 
непиякы? ко не пӣє?; 

тоскова|ться =бажити ся; желати ся; вновати ся; *нам 
~лось по родине =уновало ся нам за отцюзнинов; 

тост *(поджаренный хлебец) =грінченый хлїб; (кусочек) 
пражинка; грінка; (в яичнице) бундаш; *(здравица) =тбаст; 
(припӣтный) вінч; заздравканя (при погар!); припиваня; 
*предложить тост за что =заздравкати (на кого, што); 
выпити / двигати погар на што; припивати на чиє здорбвля; 
*произносили ~ы в честь молодожёнов =кланяли молодых, 
двигаючи погары; 

тостер =зашкачка (на хл1бикы); 

тот (та, то, те) =тот (тота, тото, тоты /ті); *(другой) =адтот, 
антот, интот; гентот; гёвтот; тамтот, (адтота, антота, интота; 
гентота; гевтота; тамтота, адтото, антото, интото; гентото; 
гевтото; тамтото, адтоты, антоты, интоты; гентоты; гевтоты; 
тамтоты, адты, анты); *(книж уст) =бный; *-, кого это 
касается =дотычный; *один и ~ же =єдён и тот; *- или 
другой; ~ или иной =куды-котрый, куды-ко; сесь ци гёвтот; 
подабден, депобден; подакый; *~ и другой =оба два; *на 
том конце =на тум-то кунци; *ассирияне унаследовали 
просвещение от халдеев, точно так же поклонялись звёздам, 
как и те =Асіры достали свою просвіту уд Халдёюв, домак 
так віровали во звіздыі, як интоты; *глянь-ка, с той вон 
полонины // льётся вода, льётся =из антбї полонйнкы // 
гучит вӧда, гучит; 

тотализатор =тоталізатор; 

тоталитаризм =тоталітарізм; *наши духовные отцы 
преодолели муки и мучения, и невзгоды в период ~а 
=перемогли мукы и тортуры, и трапбты наш! духбвн! отці 
у часы тоталітарізма; 

тоталитарн|]ый =тоталтарный; *в том злополучном 
1949 году -ая система незаконно ликвидировала Греко- 
католическую Церковь в Закарпатье =того нещастного року 
1949 тоталітарна сістёма незаконно ліквідовала Грекока- 
толицьку Цёрьков на Пудкарпатю; 

тотальный =тоталный; 

тотем =тотём; *здесь налицо остатки древнего почитания 
животных как ~а =маеме пёред собӧв ӧстанкы старинного 
почитаня звірят як тотёму; 

тотемизм =тотемізм; *культ предков, это только случай 
культа души (анимизма); ~, опять таки, случай анимизма 
=култ прёдкув, се лиш припадок култа душі (анімізма); 
тотемізм знбва припадок анімізма; 

тотемистическјий =тотёмный; *-ая птица =орляӣк; 

тотемный =тотёмный; 

то-то рис! *~ он удивится =то ся зачудуе; *- же; ~ и оно 
=не што біда; не што; 

тотчас =такой; нараз; (и)гнеть(ка); *генерал ~ же 
стушевался куда-то в угол (Достоевский) =генерал нараз ся 
стяг десь до закута; 

точение =тӧченя; 

точёный =точёный; *шёлковый зонтик-то... а ручка ~ая 
из слоновой кости (Мамин-Сибиряк) =амбрёла гадвабна, а 
ручка точёна из слоновой кости; 

точечный =точкбвый; 

точилка =острило; *(для карандашей) =стругачка; 

точило =брус; острило; 

точильн|ый =острилный; брусбвый; *-ый станок 
=брусило; *-ый круг =брус; *-ый брусок / круг =острило; 
*вода из-под ~ого камня =брусина; 

точильня =брусарня; 

точильщи|к т =остритель, брусарь; *ни одному 
чешскому ~ку не слишком-то хотелось возвращаться домой 
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=ани 6дному чёшському брусарёви назад ся не барз кортіло 
вертати; ***Р *-ца =брусарька; 

точить *(деталь) =точити; *(нож) =острити, брусити; 
*-ь зубы (фиг) =острити зубы; *ржавчина ~ железо =иржа 
їст желізо; *червь ~ дёрево =червак тбчит дёрево; 

точка (геом грам) =тӧчка; пункт; *(пятно) =капка; цятка; 
*-а с запятой (грам) =точкбва протинка; точка з запятов; 
серёдник (редк); *-а касания =дотыковый пункт; *-азрения 
> зрение; *прямо в ~у =трафно; *поставить ~у (в споре; 
фиг) =замуровати; зробити тбчку; *покрывать / покрыть / 
~ами =цятковати / поцятковати; *примерно такая фило- 
софия была отправной ~ой действий Клепачки =приблизно 
сякое мудрованя было выходнов тӧчков Клепаччиного 
діланя; **попасть в ~у ==потрафити до болячого; ***4ет 
*точечка =цяточка; 

точка (<точить) *-~ ножей =0стреня / брушеня ножув; *-— 
карандашей =струганя церуз; *(на станке) =точеня; 

точно =рувно, пунктом, акурат; (обл) ипен; *~ так =рувно 
так; *- такой =Ипен такый; *это ~ уж правда =то буде 
бізувно правда; *так ~ (воен) =так мае быти; *я вышел на 
высокогорный луг Латунда - в 12 часов ночи =я выйшов на 
полонину, на Латунду, пунктом у дванадцять часув у ночи; 
*Видите ли вы, господин гусар, тот паром? Так ~, 
господин младший сержант =—Ци видите вы, пане гусарю, 
ту чайку? Так мае быти, пане десятнику; 

точность =тбчность; пунктуёлность; прецізность; (обл) 
ипность; *с ~ю до минуты =на минуты; *но здесь для нас 
и не нужна большая ~ =айбо мы тут и не хбчеме достати 
велико! точности; 

точный ай) =тбчный; инный; пунктуалный; прецізный; 
*(выстрел, ответ) =трафный; ***а4у *-~о =тӧчно, ипно; 
правёць, праві; *-о в срок =якмай на тёрмин; *это -о уж 
правда =то будё бізувно правда; *весь народ, ~ее, русинская 
часть =цїлый народ, респективно русинська часть; *-ее 
говоря =рядн! рёкше; ліпше / точнїйше речёно; *за сухое 
вино, или ~ее говоря, за сухую корчму платят =за сухбє 
вино, л6бо ряднї рёкше, за суху корчму платят; 

точь-в-точь =ипен-йпен; до буквы; доцят; *-~ отец =дӧцят 
як отёць; *вот ~ его слова =адде до буквы ёгӧ слова; 

тошнить =мучити / ити на блюваня; млойти; гомзити; 
завертати; *меня ~ =идё ми на блюваня; мёрзко ми; завертат 
ми; мло ми / млойт ня; *меня уже ~ от этого мяса =ужё в ня 
скарідованя до того мяса; 

тошно айу =мло; *(фиг) =мёрзко; чажко; *не смотрите 
так на меня: мне ~ =так на ня не позирайте: блювати ся ми 
хоче; 

тошнота =мука на блюваня, блюванка; млость; завороты; 
чёмер; *страдать от чувства ~ы =гомзити ся; ставати ся 
млый; 

тошнотворный =млый; 

тошный =докучливый; нудный; 

тоща|ть =худнути; марнїти; страчёти на вазї; *сена не 
хватает, и к концу зимы скот ~ет (Чехов) =сїна не заходит, и 
на конёць зимы худоба страчат на вазї; 

тощий =худый; сухый; *(грунт) =пустный; шованистый; 
*угодья этого села очень малые и ~ие, ибо почва там 
краснозём =сёго села готар барз малый є и шованистый, бо 
из черлёной зёмлї; 

тпру 115 (останавливая коня) =гов! гов-га!; 
==ни туды, ни сюды; 

тпруканье (нар) =говк; *послышалось лёгкое ~ и мы 
остановились (Тургенев) =зачув ся лёгкый говк и стали 
сьме; 

тпрукать (нар) =гӧвкати (на коня); 

тпрукнуть (нар) =загӧвкати (на коня); 

трав|а =трава; *(лекарственная) =зїля; былинка; (редк) 
быль; *(сорная) =быля; бурян; дудва; мужка; *(молодая) 
=пажитка; *(колючая) =бодача, колячнӣк *(сухая на 
корню) —сушина; *(сухая высокая) =шувар; *цветущие ~ы 
=цвітйня, цвітя; *шумит ~ами полонина =шумйт шуваром 
полонина; *школьная организация по сбору ~ =Ученичый 
Улик; *знаток ~ =зшярь; *Лучкай — знаток ~ и пчеловод 





**ни ~, ни ну 











=Лучкай — зїлярь и пчоларь; **-а ~ой; как ~а ==нИякый 
смак; не має ниякого смаку; **хоть ~а не расти ==кашле на 
вшитко; ***4ет *-ка =травка, травичка, травиця; 

траверс *(тех) > траверса; *(воен) =(бӧчна) сторӧжа; 
*(мор спорт) =траверс; *идти по ~у (не вверх и не вниз) 
=ити траверсом / в ббуч (не горі и не долу); *отзмеи нужно 
убегать по ~у =уд гада трёба утїкати в буч; 

траверса (тех) =травёрза; насад; поперёчка; *-~ы для под- 
вески изоляторов на высоковольтных линиях (А. Евгеньева) 
=травёрзы на завішеня ізолаторув высоконапинбвых ліній; 

траверсировать =ити в обуч (не горі и не долу); 

травести (лит театр) =травестія; *в жанре ~ =травес- 
тійный; 

травинка =былинка; *каждая ~ доверчиво тянулась к небу 
(Паустовский) =кажда былинка довірливо пнула ся ид н6бу; 

травить *(ядом) =тровити; *(фиг: рану, душу) =Ятрити; 
* (преследовать) =пакостити кому; вегзовати кого; *(зверя) 
=гайтовати; полёвати / (нар) вадасити из псами; *(врать, 
разг) =циганити; *(узор; тех) =выїдати (квасом); *(воздух, 
пар) =выпущати; давати выфучати; *(концы; мор) 
=попущати (ужвы); *- посевы =толочити сіяня; ити у 
шкоду; *рассказывать — себя ~, такое-то позорище напоказ 
вынести (Тендряков) =переказовати — себё ятрити, таку 
соромбту навказ давати; 

травит|ься =тровити ся; *скот ~ся =худоба ся гозянит; 

травление (тех мор) =выїданя (квасом); выпущеня 
(вӧздуха, пары); попущованя (ўжвы); 

травлен|ный =тровёный; (на охоте) гайтованый; *крысы 
~ы уже, но не все сдохли =потканы вже были раз тровёні, 
айбо не всї выздыхали; 

травленый (тех) =выїденый (квасом); 
==выбита лишка; 

травл|я =трӧвля; пресллованя; перзекущя; вегзатура; 
*(на охоте) =гонитва; гайтовы; *Бокшай пережил ~ю во 
время 5-месячного украинского террора =Бокшай пережив 
вегзатуры (додїваня) пуд час 5-місячного украинського 
тербра; 

травма =травма; по/ (и)скалйченя; ураз; тїлёсноє (и)з/ 
пораненя; *получить ~у / ранение =покалчити ся; 
потерпіти травму / порёненя; *поджоги, дикие страшные 
пожары ужасали, я вспоминаю их как -у моего раннего 
детства =все ня страхнуло; пудпаленя, збісні страшні 
пожары, тямлю як травму з мого ранного дїтства; 

травматизм =уразбвость; 

травматический =травматйчный; уразбвый; 

травматолог =травматдлог; уразӧвый хірург; *-и 
предостерегают от новогодних травм =уразов! хрургы 
варуют пёред с1лвестровськыма зраненями; 

травматологический =травматолойчный; 

травматология =травматолбія; уразбвоє уддленя; *я 
участник заседаний организации по ортопедии и -и, 
которые собираются раз в три года =єм участником засідань 
організації ортопёдії и травматолбгії, котрі ся сходят раз 
за три рбкы; 

травмировать =травмовати, покалічити; уразити, ітрѓ 
уражовати, качити; 

травмироваться =травмовати ся; покалічити ся; уразйти 
ся; *-лся при падении =покалічив ся при паду; 

травник =зїлярська книга; 

травоядный *-ое животное (зоол) =травоїд; 

травянистый =травлянистый; 

травяной =травляный; *-ой чай =зїляна / былинкбва тёя; 
*-ые угодья =пӧпасы; *связанный с лекарственными 
травами =зїлярськый; *-ая вошь > вошь; *-~ой клоп > клоп; 
*его поят всякими ~ыми настоями =дают му вшелиякі 
былинков! чаї пити; 

трагедийный =трайчный; 

трагеди|я =трагёдія; *к морализирующим можно отнести 
«Т-ю», уже само мотто напоминает о цели автора =до 
моралізуючых мӧжеме причислити «Трагёдію», уже само 
мото нагадує шль автора; 

трагизм =трагізм; *выражением этого -а является 
философия Достоевского =выразом сёго трагізму є 
філозофія Достоєвського; 


**— волк (фиг) 
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трагик =трайк; *при начале нашей поэзии ...в одном лице 
мог совмещаться одописец, баснописец, сатирик, элегист, 
~, комик (Добролюбов) =при зачатках нашой побзй в єднуй 
осббі муг ся совміщати панегіріста, байкарь, сатірик, 
елейчный поёт, трагік, комик; 

трагикомедия =трагікомёдія; 

трагикомический =трагікомичный; 

трагический =трайчный; *из-за светильного газа много 
людей стало миллионерами, а самому изобретателю 
довелось умереть ~ой смертью =про світилный газ много 
людий стало міліонёрами, а сам вынаходник мусїв умёрти 
трайчнов смёртёв; 

трагичность =трайчность; 

традиционализм =традіціоналізм; 

традиционалист =традіціоналіста; *Харитун – поэт мира 
и покорности, ~, он не жонглирует словами =Харитун є 
поётом тйха и покбры; традіціоналіста, котрый не жонглуе 
зо словами; 

традиционный аа] =традіційный, узвычабный; ***а4у 

*-о =традіційно, узвычаёно; *и на 1944 год, ~о, ПОН 
выпустило свой календарь =и на 1944. рук ПОН выпустило 
свуй традіційный календарь; 

традиция =традіція; перёданя; понада, понажа; завод, 
сохташ; *соблюдается что как ~я =традуе ся што; *старая 
гуцульская -я =стара понажа гуцулська; *твой епископ 
уже монсиньор — так современно — может поэтому он не 
приверженец ~й Духновича =твуй епископ ужб монсіньбр 
— як модёрно — може зато ся ун не голбсит ку традіціям 
Духновича; 

траектория =траєкторія; 

трак (тех) =трака; 

тракт =путь; орсёг (уст); *(мед анат) =тракт; *по ~у с 
песней идут новобранцы =идут рекруты співаючи орсагом; 
**желудочно-кишечный ~ =стравный тракт; 

трактат =трактат; *у проповедников и носителей идеи 
всенародной цивилизованности установились даже 
традиции: все ~ы и другие руководства писать таким языком, 
формой и стилем, который будет понятым и воспримется 
=мёжи проповідниками и носителями ідёї всенародной 
цівілізбваности установили ся даже традіції: всї трактаты 
ийнші руковбдства писати такым языкбм, фӧрмов и стілом, 
якый ся зрозуміє и восприйме; 

трактир =трактирня, чарда; винарня; корчма; *при- 
дорожный ~ =чарда; *в ~ нельзя идти играть в карты, гулять, 
ведь в кармане уже пусто =до трактирнї не мож ити картяти, 
гуляти, бо кешёня уж порбжна; *содержание ~а =корч- 
марство, корчмареня; 

трактирн|ый =корчмӧвый; *и вот средь этого ~ого шума, 
задымлённого ада и рая, появляется Митька по прозвищу 
Боб =и так до того корчмового шуму, задымёного пёкла и 
раю, ся зъявив Митрик, котрого Бобом называли; 

трактирщи|к т =трактирош, корчмарь;  ***Ё *-~ца 
=трактирошка, корчмарька; *-ца советует пить ежедневно 
по полкварты =корчмарочка каже пити што день по галбі; 

трактовать =трактовати; *(рассматривать) =брати як 
кого / што; *(объяснять) =(по)толковати; *русин и валахов 
в горах ~ли как привилегированную группу =Русины и 
Волохы в горах ся трактовали як прівілегдвана група; 

трактоваться =трактовати ся; 

трактовка =потолкованя; пониманя; пуйма; *- языка у 
писателей украинской ориентации более широкая =укра- 
инськы ор1ентована часть спёктра діапазоном сво! пуймы 
языка е ширша; 

трактор =трактор; 
тракторув не было; 

тракторист =тракторіста; *дядя ~, который водит 
большой трактор, расскажет им, как можно стать таким -ом 
=Уйко тракторіста, котрый шоферуе на велйкум тракторі, 
буде їм повідати, як ся мож стати такым тракторістом; 

тракторн|ый =тракторӧвый; *в расчёте на безвозвратные 
средства из еврофондов построить парк на территории 
бывшей машинно--ой станции =за предпокладу, же достане 











*раньше ~ов не было =давно 





ненавратні фінансы з еврофбндув выбудовати парк в арейлї 
бывшой стройной и тракторбвой станиці; 

тракторостроение =выроба тракторув; 

тракторостроительн|ый =на выробу тракторув; *-ый 
завод =тракторова фабрика; 

трали-вали (разг: ерунда, пустяки, пустая болтовня) > 
тары-бары; *-, // это мы не проходили, // это нам не задавали 
(уүу.ти2Јапа.ти) =таляфаткы, // мы сесб не проберали, // 
нам сякбє не давали; 

тра-ля-ля іл) =тра-ла-ла; трі-лі-лі-лі; *тра-ля ля-ля-ля 
гремел Иво, то ли я вам ещё покажу =тра-ла ла-ла-ла, — 
гучав [во,— то щи вобще нич, што-м вам указав; 

трамбовать =выбивати; 

трамбовка *(дей) =выбиваня; 
довбёнка; 

трамбовщик =топталник; 

трамвай =трамвай; *когда дошли до ~я, Василий стал 
рассчитываться с носильщиком и увидел, что тот совершен- 
НО пьян =колй дойшли до трамваю, Василь платив носичу 
и увид\в, же тот цілком | пяный; 

трамвайный =трамваёвый; 

трамплин =удскӧчня; трамбулин(а); *(в конце жёлоба 
для сброса леса) =гаван; 

транжир т =марнӧтник; ростратник; требишник; 
гультай; *такой ~, что все деньги изведёт =такый требишник, 
же хотькулько гроший потребит; ***Р *-ка=марнотниця; 
ростратниця; требишниця; 

транжирить =кельтовати; герити; марнити / промарняти 
/ пустовати што; *- деньги =дармовати гроші; *ты должен 
будеш целый год только ~ наличные деньги =не маєш ми 
вёце за рук нич робити, лем готов! гроші марнйти; 

транжирство =марнбваня, кельтӧваня, дармованя; 

транзакци|я =транзакщя; *с господином Телеки со- 
вершил ~ю и получил от него двести золотых =транзакцію 
з паном Тёлекіом учинив и от нёго двасто золотых узяв; 

транзистор =транзістор; 

транзит =транзіт; *из села Порошково (район Перечина) 
мы совершили пеший ~ через гору Дил в село Пузняковцы 
=из села Порбшково на Перечинщинї совершили сьме 
пішый транзіт чёрез Ди до села Пузняковц!; 

транзитный =транзітный; *-ая пошлина > пошлина; 
*Фёдора Цибере арестовали в 1949 году, больной диабетом, 
он умер в ~ой тюрьме во Львове =Фёдор Цібере быв 
арештованый у 1949. рӧцї, хворый на діабётес умёр в 
транзітнум арештї у Львбві; 

транс =транс; швунг; 

трансатлантический =трансатлантичный; 

Трансильвани|я =Ардял (веп ~у); Ердёль Ё; *житель ~и 
—ардялян(ин); *славнейшие ювелиры были в ~и =мӣйславні 
были золотарї з Ердёли; 

трансильванский =ардялськый; ердёлськый; *-ий гуляш 
(кул) =сёйкелыгуляш; *ткать полотно у нас умели, особенно 
спишские и ~ие Саксонцы =у нас знали полотно ткати 
найме спішські и ердёлські Сасы; 

транскрибировать рЕлтрї (яз муз) =(пре)транскрібовати; 

транскрипци|я (яз муз) =транскріпція; *в 1939 году 
Стрипский составил венгерско-польский словарь наиболее 
употребительных слов с ~ей =року 1939 Стрипськый 
составив мадярсько-полськый словник майросширёных 
слов з транскріпціов; 

транслировать рЁітрі =(уд)высылати; *накануне 15 
марта радио из Ужгорода будет ~ торжественную 
русинскую программу =радіо в передвёчур 15. марта 
высылае из Унгвара торжествёну руську програму; 

транслитерация (яз) =транслтеращя; 

трансляция =транслащя; *как бы нам суметь вжиться в 
эту грандиозную атмосферу прямых ~й? =як бы мы сьме ся 
могли вжити до той великой атмосфёры прямых трансла- 
цій?; 

трансмиссия =трансмісія; 

транспарант =транспарент; *(подкладка с линейками) 
=лініярь; *масса ~ов придавала торжеству радостный вид 


*(0б) =довбня; дет 
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=множёство транспарентув подавало торжёству весблый 
вид; 

транспирация (биол) =транспірація; 

трансплантация =трансплантація; 

трансплантировать =трансплантовати; 

транспозиция =транспозіція; 

транспондер (неол: преобразователь непрерывных 
данных в цифровые) =транспондер; *новый ~ обеспечивает 
улучшенные возможности приёма =новый транспондер 
понукат зліпшені приймбв! мӧжностї; 

транспонировать =транспоновати; 

транспорт =транспорт; спбої; *(колонна, обоз) =пбвоз; 
*(транспортировка) =перевоженя, перевёзеня; доправа; 
*(средство) =возило; *министерство ~а и связи =мініс- 
тёрство комуникацій; *большая проблема с автобусным 
~ом, который усложняет жизнь наших русин =велика біда 
є в автобусбвых спбёх, котрі стёрпчуют живбт нашым 
Русинам; 

транспортабельность =здалость, здобность до пере- 
вёзеня; 

транспортабельный =здалый, здобный до перевёзеня; 

транспортёр =транспортёр; *(воен) =боёвый коч; 
*может быть, сейчас, в эту самую минуту, немецкая пехота 
выгружается из ~ов где-нибудь за возвышенностью (Катаев) 
=а што, кедь тепёрь, акурат сесю минуту, нїмёцька піхота 
выкладує ся з боёвых кочув десь за грунком; 

транспортир =кутоміряч; *покажи на рисунке школьные 
принадлежности: пробирки, линейку, треугольник, ~, 
фломастеры, карандаш, циркуль, лекало, угольник, ластик 
=укаж на рисунку школн! потрёбы: пробовкы; лінійник, 
трикут, кутоміряч; фломайстры; церузу (плайбас); ціркель 
(кружник), крайло, угблник (вінкел); гўміку; 

транспортирование > транспортировка; 

транспортировать рЁітрї =уд/ транспортовати; про- 
вадити; доправити, доправляти; *русин не выращивает 
таких фруктов, которые бы можно далеко ~, поэтому он 
получает деньги только за орехи, за сусло для винокурения 
и за чернослив =Русин не плбдит таку садовину, котру бы 
далёко мож провадити, завто грбші лиш за оріхы, за кериню 
и за быстрі сливы достає; 

транспортировк|а =вӧженя, перевӧженя, перевёзеня; 
транспорт; доправа; *им оформили бумаги, и оставалось 
ждать -и =выбавили їм пашря, и чекали на транспорт; 

транспортировочный =транспортный; 

транспортник =доправарь(ка); *(разг) =транспортовый 
аероплан; 

транспортный =транспортный; перевбзный; 1здный; 
доправный; *-ые расходы =провбзноє; *-ая сеть =дорӧжні 
спбї; *-ый поток =їздный тяг; *-ое средство =возило, вёзло; 
1здное срёдство; *устроить экскурсию в те годы бурного 
проникновения в быт -ых средств было совсем просто 
=організовати екскурзй в тоты рокы бурного проникнутя 
в житя транспортных средств было дуже прӧсто; 

транссибирский =транссібірськый; *1961... в Советском 
Союзе завершили электрификацию Т-ой магистрали 
=1961... у Совєтськум Союз! завершили електріфікацію 
Транссібірськой желїзниції; 

трансферт =трансфёр; 

трансформатор =трансформатор; *индукционная 
катушка, которая есть в каждом автомобиле, это пример ~а 
Теслы =індукційна цівка, што є днесь в каждум автї, є примір 
Тёслового трансформатора; 

трансформация =трансформӣція; переміна; *перемена 
и ~ не нарушает основы =зміна и трансформӣція не нарушуе 
оснӧвы; 

трансформировать =трансформовати; *и удовлетворён- 
ность распространится ещё дальше, ведь отпадёт необхо- 
димость ~ Генеральное консульство в посольство =и задо- 
вольство дале перенбсе ся відь не будё мусай трансфор- 
мовати Генералный конзулат на амбасаду; 

трансфузия (мед) =трансфузія; 

трансцендентальный =трансцендёнтный; 








трансцендентн|ый =трансцендёнтный; *тут понятие ~ого 
порядка в верованиях, а мир реальный представляет только 
его тень =тут пӧнятя трансцедёнтного ряду в вірованях, 
якого світ рейлный являє ся лишё тїнёв; 

транш (экон) =транша; 

траншея (воен) =ров; убкбпаня; *нас повели через какой- 
то лес, в конце которого была стрелковая ~ =повелй нас 
чёрез едён лс, на кунци котрого находив ся стрілёцькый 
ров; 

трап (лестница) =мӧстик, дощкы; трап; *(верёвочный) 
=мотузовое лазиво; *с корабля бросили верёвочный ~; 
Анна поймала его и вскарабкалась на палубу (Паустовский) 
=з шіфы вёргли мотузбвоє лазиво; Анна имила го и выдерла 
ся на палубу; 

трап (сток) =с1фонный сток; 

трапеза =їденя; 

трапезн|ая =їдална зала; їдална; *в большой ~ой 
гостиницы проводили венчания и всевозможные меропри- 
ятия =у великуй їдалнуй залї готёла тримали вінчанкы и 
вшелияк! пудъятя; 

трапециевидн|ый =трапезбідный; 
=пудлопатник; 

трапеци|я (рзн.знач) =трапез; *я отличался перед 
другими в искусстве кувыркаться на ~и и выделывать на ней 
всякие упражнения (Вересаев) =пёред другыма выникав єм 
майстёрством гарамбуцкати ся на трапезу и вытачати на 
нюм вшелияк! цвіченя; 

трапецоид =трапезбід; 

траппист (рзн.знач) =трапіста; *Орден ~ов (сокр ОСЅО) 
=00 Трашсты; 

трассја =траса; *горнолыжная ~ =зъїздӧвка; *на ~е 
Михаляны — Черна-над-Тисой он монтировал пути =натрасї 
Михаляны — Чӧрна над Тисов монтовав кӧлеї; 

трассир|овать ітрїЕ/рѓ =трасовати, вытрасовати; высві- 
човати, высвітити; *-ующие снаряды употребляются для 
пристрелки (Д. Ушаков) =світлбві набої хоснуют про 
остріляня; 

трассовый =трасовый; 

трата =выдаток; вытрата; кельтунок, кельчик (ееп -у); 
(пустая) (и)з/ марнованя; 

тратить =вы/ протрачовати; требити; (время) травити; 
*-л попусту / понапрасну =марнив, промарняв; *-в деньги 
=кельтовав / герив / требив гроші; *доходы от своих имений 
~ли за пределами родины =дбходок свбих мабткув вон 
родного края протрачовали; 

тратиться =кельтовати (гроші); *раѕ =протрачовати ся; 

траулер =рыболбвна шіфа; 

траур =жалӧба, жаль; смуток; *быть в ~е по ком =носйти 
жаль / жалобу / жалобный фатёл; держати жалобу за кым; 
ходити у чорнум; 

траурн|\ый =жалӧбный; смутӧчный; *-ая музыка =ид 
смёрти валушна музика; *23 декабря с. г Подк. Общество 
Наук провело ~ое заседание в память смерти своего 
основателя и почётного члена Николая Козмы =дня 23. 
децёмбра с. р. Пудк. Общество Наук подёржало жалӧбноє 
засїданя в память смёрти свӧёго основателя и почестного 
члёна Николая Козмы; 

Трафальгар (ист) =Трафалгар; *в 1805 году английский 
адмирал Нельсон побеждает испано-французскую 
флотилию у ~а, но сам погибает =1805. року Нёлсон 
англійськый адмірӣл побідӣт еспано-французську морську 
силу пиля Трафалгара, но сам умрб; 

трафарет =шаблбн; 

трафаретить =малёвати из шаблоном; 

трафаретность =шаблӧнность; *здесь ещё следует 
назвать риторичность, ~, шароварщину =тут щи приходит 
пуд увагу реторичность, шаблонность, коломыйковщина; 

трафаретн|ый ай) =шаблонный; ***а4у *-о =шаблӧнно; 

траф\ить (нар) > угождать; *эта заноза-баба всем здесь 
командует! ...ей, значит, ~ь (Станюкович) =тота баба, 
шаркань, туй вшыткым ся роспоряжат! юй, значит, трёба у 
дяку захожовати; 


*-ая мышца спины 
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трах іпі) ргей =праск!; луск!; трісь!; бац!; брязь!; 
*контракт у меня сзади; он высматривает, где контракт, а 
она тут – ~ его подковами в голову =там контракт иззаду; 
ун ся натігат, де контракт, а онӣ тогды — праск ёго пудкбвами 
в голову; 

трахан|ый (вульг) =гриманый; дрымбаный; *эта девка 
ещё не ~а =ота дівка щи не дрымбана; 

трахать =бухати; тріскати; *(вульг) =гримати; дрымбати; 

трахаться (вульг) =гримати ся; гыцати ся; дрымбати ся; 
*Пётр с Марийкой ~ются в кустах =Петрбз Маріков гЕщают 
ся у кӧрчох; 

трахея (анат) =трахёя; дышиця; 

трахит (геол) =трахй; 

трахитов|ый =трахітовый; *Семён, а за ним мешок, 
брякнулись на -ую дорогу =Семён, а міх за ним, гёпнули 
соббв на трахітову дорбгу; 

трахнуть *(чем, разг) =брязкнути / праскнути / бёхнути 
чим; *(снаряд/ пушка) =(и)спращати; бацнути (дет); *лишь 
она прыгнула ему на грудь, он ~л нею оземь =лем она му 
скӧчила на груди, а ун нив б6хнув у зёмлю; 

трахн|уться (разг) =гёпнути / тріскнути соббв / ся; 
*осторожно, — прошептал он, – не ~итесь головой: здесь 
висит железная балка (Катаев) =мерькуйте, — зашептав ун, 
— не тріскнїт ся головбв: туй висит желїзна банта; 

трахом|а =трахбма; *больной -ой =трахомаш; *в ноябре 
было несколько случаев 1нфекционных заболеваний, а 
именно: 21 — дизентерия, 2 – ветряная оспа, 3 – ~а =в 
новёмбрї дакулько припадув заразливых хворбт появйло 
ся, ато: 21 на червнку, 2 на бсыпкы, 3 на трахбму; 

трахоматозный =трахоматӣчный; 

треба (церк) =штоларна служба; штбла, штоларна платня; 

. обряд, совершаемый по нужде одного или нескольких 

верующих (напр. крестины, брак, отпевание итп.) (Д. Ушаков) 
=удправа, кончёна из потрёбы вірника ци бўлше вірникув 
(напр. крест, тайна малжёнства, псалтыря ит.п.); 

требник (церк) =трёбник; молитвослов; убрядова книга; 
*была ещё догматика 1595 г. для учёбы; были ~ и типикон, 
из которых поповичи и кандидаты из мирян могли 
совершенствоваться в проведении богослужений =была 
ищи догматика р. 1595 для наукы; были трёбник и тіпик, из 
котбрых попович! и кандідаты из мирян могли совершити 
ся до конченя с. убрядув; 

требование =трёбованя; жаданя, жадость, пожада(ня), 
домаганя (ся), вымога, вымаганя; *(документ) =жаданя; 
*платёжное ~ =фактура; *-я к студентам =пожады на 
студёнтув; *предъявить / предъявлять ~я =покласти / класти 
/ держати трёбованя; *выполнить ~е =(и)сповнити пожаду; 
*мы учли и -я более слабых =удповіли сьме и пожадам 
слабшых; *Леопольд П прошёл коронацию, дал присягу 
соблюдать законы и конституцию земли и тем исполнил 
требование народа =Леопблд П. дав ся покоруновати, 
побожив ся потримати законы и констітуцію края, так 
испӧвнив пожаду нарбда; 

требователь (оф) =трёбователь; 

требовательность =трёбователность; 

требовательн|ый ай) =трёбователный; (взыскательный) 
пожадливый; (строгий) рігорӧзный; (педантичный) 
прибӧрчивый; *народ теперь пошёл агрессивный, ~ый 
=тепёрь така чёлядь настала — агресивна, трёбователна; 
***а4у *-о =трёбователно; рігорӧзно; 

требовать =трёбовати; класти / держати трёбованя; вы/ 
пожадовати, жадати собі, дожӣдовати ся; вымагати; 
*всякая работа -ует приложения рук =всяка роббта прбсит 
/ жадат собі рукы; *ситуация ~ует того, чтобы =студшя 
так приносит, жебы; *на барщину ~овали лишь во время 
вспашки, жатвы и косьбы =лем коли браня, жниво та кусьба 
была, тогды на панщину потребовали; 

требоваться =трёбовати ся; требати; быти потрёбным; 
вы/ пожадовати ся; *-уется доказать =ставит ся / трібно 
доказати; *-уется водитель автобуса =трёбат шофер на 
автобус; *всё, -ующееся на кухню =вшелиячина, што на 
кухню валушное; *-уется ваше присутствие =пожаданое 





вашое присутство; *для торговли ~овались хорошие и 
дешёвые пути сообщения =про торговлю требали добр! и 
тунї путї; 

требуемый =пожаданый; потрёбный; *ребёнок с удалой 
хваткой вытаскивает из кармана и отсчитывает ~ую сумму 
=дїгйна бетярськым хватом утйгат из жёба и удличуе 
потрёбну суму; 

требуха (внутренности животного) =внутрины, чербва; 
(разг) гелюхы; бёбехы; выточкы; флячкы (кул); 

требушина (нар) > требуха; 

тревога =тревӧга; немир; не(с)пбкуй; *(воен) =пополох; 
аларма; поготӧвость; *(озабоченность) =побоёваня; 
старунок, беспокуй; фрасунок; трапа, трапёза; *вызвать 
~у =обеспокойти; *сигнал ~и =алармӧвый сігнал; *по ~е 
=на пӧполох; *место сбора по ~е =алармбвоє місто; *- не 
давала спать: что будет с сыном =трапсза не давала спати: 
што буде з сыном; **бить ~у > набат; 

тревожить =беспокбити; вырушовати; трапити; выїдати; 
лежати на сёрдцю; тревбжити; *~ воображение =будити 
фантазію; *- раны =ятрити раны; 

тревожиться =тревожити ся; беспокбити ся; трапити ся; 
выїдати ся; фрасовати ся; 

тревожность =трудность; немир; не(с)покуй; *она 
полюбила эту то сладостную, то мучительную ~ души 
(И. Гончаров) =она полюбила тот инколи сладостный, 
инколи грызучый немир души; 

тревожный ай) =тревожный; немирный; непокойный; 
алармӧвый; трудный; *ситуация крайне ~ая =сітуація онь 
кличе на аларму; ***а4у *-~о =непокойно; тревожно; 
немирно; трудно; 

треволнение (книж) > тревога; 

треглавый (разг > трёхглавый; 

трезвенни|к т =непияк; абстінёнт; *как ему не тосковать, 
как не пить? возьми свою деревню: много ~ков? кто не пьёт? 
(Арамилев) =як бы му ся не бажило, якбы не пив? берь свое 
село: сут непиякы? ко не пие?; ***Ё *-~ца =непиячка; 
абстінёнтка; 

трезвенность =абстінёнція; непитя; 

трезветь =тверезніти; 

трезвон *праздничный ~ =сятбчна звонява; *(шум) 
=ларма; *поднять ~ =(и)злармовати; *пошёл по городу ~ 
=пушли плёткы по варошу; 

трезвон|ить =лармовати; (фиг) бубновати, розбубно- 
вовати; *иди открой дверь, кто там ~ит =иди вдопри двёрї, 
ко так лармуе; 

трезвост|ь =твербзность; *под барельефным изобра- 
жением почтальона написано кириллицей: «В память 
отзывчивости, -и Фёдора Фекеты» =пуд реліфным 
зображенём поштаря написано кирилков: «В память 
приязности, тверёзности Фёдора Фекёты»; 

трезв|ый ай} =тверёзный; *в ~ом состоянии =на тверёзно; 
*Василий был человек добрый, ~, и жена была проворна 
=Василь быв добрый, тверёзный чоловік, и жона была 
спішна; ***а4у *-о =тверёзно; 

трезубец =тризубі ӧсты; *ты славишь лирой золотой // 
Нептуна грозного ~ (Пушкин) =ты славиш грӧзного царя, 
// Нептуновы тризубі ӧсты; 

трек =їздалня (ціклістична); 

трелева|ть =чмӧргати (салї); *спиленные деревья 
разделывались тут же, и возчики на лошадях ~ли их к дороге 
(Ажаев) =обалёні стромы такой харили, и повозникы куньми 
чмбргали салї на путь; 

трелёвка =чморганя (салий); 

трелёвочнјый =чморговый; *-ые сани =бендюгы; 

трелёвщик *(трактор) =чморг; чморговый тягач; 
*(рабочий) =чморговый бутинарь; 

трель =трель; увиванець; рулада; *выводить / пускать 
~и; рассыпаться в -ях =увивати (голосом); *вывести / 
пустить трель; рассыпаться трелью =увити (голосом); *под 
~и жаворонка мы приходим на трудовой праздник =пуд 
трёлї-увиванцї жаворбнка прийдеме на трудовое сято; 

трель (спец: склад леса) =нижный склад; (у реки) портош; 
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трельяж *(зеркало) =тройнйстое зиркало; *(решётка для 
цветов) =граблї; 

трембит(а (этн: гуцульская труба) =гуцулська трумбёта; 
трембіта; *-у длиной 2—3 метра делают так, что облупли- 
вают молодую ель или бук и лущёный шпон свивают в 
трубу =трумбету, котра на 2-3 мётры дбвга, правлят так, 
ож ублупляют молоду смерёку ци бука и нужчину збвют 
У трубу; 

тремоло (муз) =трёмоло; 

тренаж > тренировка; 

тренажёр *(спорт) =трен(ір)овална лавиця; 
ющий) =выцвікбвый імітатор; 

тренер т/=трёнер(ка); *как сказал ~, одна победа ещё не 
означает, что ты чемпион мира =як повідав трёнер, єдна 
выйгра ищи не значит, же чоловік є майстром світа; 

трензель (спец) =зубёла рІ.ќап; зубадло; 

трение *(физ тех) =тёртя; суканя, чуханя; *-я (фиг: споры) 
рІ.апі =которы; немиреня; контровёрзії; *дикарь умеет 
добыть себе огня ~м двух кусков дерева (Писарев) =дикарь 
знає собі добыти огёнь суканём двох дарабув дёрева; 

тренированность =трен(ір)бваность; цвічёность; 

тренированн|ый =на/ трен(ір)ӧваный; выспортованый; 
цвічёный; школованый; *автопсия ~ого мышления 
способна установить и описать причины =автбпсія 
школованой головы може установити и описати причины; 

тренировать =трен(ір)овати; вёжбати; цвічити (на што); 
*занятия следопыта на местности не просто развивают 
наблюдательность, но и -уют аналитичность суждения 
=слїдарські розв!дкы у терёнї не просто розвивают 
доникливость, но и тренуют аналітичность посудку; 

тренироваться =трен(ір)овати; вежбати ся; цвічити ся; 
дужити ся; *прямо на следующий день Виктор начал 
усиленно ~ =такой на другый день зачав Віктор твёрдо 
треновати; 

тренировка =трёнінг; вёжба; выцвік, цвіченя; *(занятия 
спортом) =спортбваня; дужаня; *серия ~ок уже открылась, 
и через две-три недели мы сможем увидеть наш славный 
клуб Русь на реконструированном поле =порядбчні 
трёнінгы ужё начали ся, и за два-три тыжднї ужё будемё 
наш славный клуб Русь вйдіти на убновёнуй площи; 

тренировочный =трен(їр)овілный; цвічный; выцвікбвый; 

тренируемый =якый / якого тренуєме; трен(ір)ӧваный; *-~ 
приём =цвічёный хват; 

треног|а =тринога; драйфус; статив; *(конские путы) =пу- 
то, путы, путнач; *только лошадь дежурного осёдланная 
ходила в ~е по тёрнам около леса (Л. Толстой) =лем кунь 
дежурника осїдланый, у путначу ходив по тёрню пуд 
лісом; 

треногјий =тринӧжный; на трёх ногах; *-ий угловой 
столик =тринбжный кутӧвый столик; *-ая кровать =лёжало 
зо зломёнов нужков; 

треножить =путати коня (за задню лабу); 

треножник =тринога; драйфус; статив; 

треньканье =брёньканя; *~ колокольцев становилось 
сильнее; это раскатовцы возвращались ...на своей тройке, 
со звоном своих колокольцев и бубенцов (Короленко) 
=брёньканя звончикув все май чути было: ото роскатовські 
вертали ся на свбюй трбйцї из цілінганём свбих чінгітбвув 
и цоркотолюв; 

тренькать =брёнькати; 

тренькнуть =брёнькнути; 

трёп (нар) > трепотня; *о, блаженная безмятежность 
пустого мужского ~а, вернись ко мне, вернись! (Нагибин) 
=о, блага безжурность пустой хлопськой лопотнЬ прийди 
щи, прийди назад; 

трепалка =тёрлиця; 

трепал|о =тёрлиця; *два мужика работали на ~ах, двое 
чесали пеньку (М. Горький) =два хлопы робили з тёрлицями, 
двое дёргали конӧплї; 

трепальщи|к т =чесарь; ***Ё*-ца =чесарька; 

трепанация (мед) =трепанӣція; *~ черепа =трепанащя 
копон!; 
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трепанг (зоол НоІоћигіа ейџшіѕ) =мӧрськый бгурок; 

трепание =трёпаня; (за волосы) скубаня; (зауши) мыканя; 
(одежды, обуви) чӧмханя; 

трёпан|ый =мыканый; трёпаный; *(истрёпанный) 
=потрёпаный; высуваный; по/ убдёртый, пудраный (нар); 
(и)схожёный; острямбаный; розбитый; *(непричёсанный) 
=стряпатый, кострубатый; *я в школе была зловредной, и 
за это была каждый день ~а =я была нечёстна у вошколї, та 
каждый день єм была мыкана; 

треп|ать =тере(м)бушити; трепати; дёрти; демикати; 
(обл) теблешити; паздїрити (фиг); набивати (из) чим; 
*(лён) =тёрти / тёпати / паздїрити; (во второй раз) чбмхати; 
*лиса ~лет курицу =лишка жумбарит курку; *ветер лет 
волосы =вітер ОЬ волбся; *ветер лет гриву =вітер 
терембушит гриву; *-ать за волосы, уши =мыкати за волбся, 
уха; *-ать обувь, одежду =дёрти ӧбуть, шматя; *его -лет 
лихорадка =зима го трясб; *(о человеке, котрый куда то 
спешит) куда -лешь? (нар) =де так мастиш / пакуеш / спёлаш 
/ швакаш?; *~ать по плечу =ляпкати по плечови; *его имя 
~лют в газетах =ублаювут го по новинках; *ветер ~лет 
кроны деревьев =вітер палайдат корунами дерёв; *пусть 
~лют языками и переливают из пустого в порожнее =няй 
языкы острямбают, а няй дуют пусту пару; **-ать языком 
==язык острямбати; лопонїти, лЯбдати; варкати; **-ать 
нервы ==нёрвы нищити; 

треп|аться *флажки ~лются в воздухе =курагвйчкы 
палайдавут у вӧздусї; *подол ~лется по земле =подблок 
ся волочит по з6мли; *обувь ~лется =обуть ся дре; *где-то 
~лется весь день =десь ся суват чербздень; *(тараторить) 
=джангоніти; гайдати (фиг); *(врать) =цигАнити; *(пусто- 
словить) =бляндати; варкати; *мы -ались о том, что будем 
делать, когда вырастем; «я поеду в Палестину» — говорю 
=бляндали сьме, што будемё чинити, як выростеме; «я пуйду 
до Палестины» - рёку; 

трепач т (нар) =трепач, треперёндя; 
=треперёндя; 

трепет =трбпет; захвій; *(ужас) =страхӧта; *(света) 
=лігӧтаня; *ещё с первого экзамена все с ~ом рассказывали 
про латинского профессора, который был будто бы какой- 
то зверь (Л. Толстой) =щи з пёрвого егзамена каждый у 
страхотї говорив за латинського профёсора, же быв, гикой 
звірь; 

трепетание =трепёченя; 

трепетать =трепетати (ся); (о пламени) мере(х)коніти, 
меркотати; *сердце ~щет =сёрдце гӧпкат; *пламя свечки 
перестало ~тать, загасло =домереконїла свічка, загасла; 

трепетн|ый =трепбтный; *какой-то бережливый хозяин 
выгнал скот на выпас; вот ещё ~ые реминисценции лета 
=якыйсь шпоровливый газда худббу выгнав на паслб; як! 
щи трепётні ремінісцёнції літа; 

трепещущий =трепётный; (на ветру) палайдаючый; 

трёпк|а =джос(а); (и)стовч; спелачка; **задать ~у кому 
==дати кому джӧса / джӧсы; *если бы пришёл этот Довбуш, 
я бы ему задал ~у =кобы прийшов тот Дӧвбуш, та я бы му 
дав джоса; 

трепло (разг) =трепач(ка), треперёндя, таляфаткарь; 

трепотня (нар) =трёпаня; лопотня; джангот; белёнды, 
лябды, лябданя; таляфаткы; гайданя (фиг); 

трепыхание =мбтаня / (и)збиваня собов; 

трепыхать =бити / метати / палайдати (чим); (крыльями) 
трепіцкати; *полузадушенный щегол, не успев пискнуть, 
полетел на траву, отчаянно -я крыльями (Гайдар) =уполы 
задавёный штіглінц, ани пискнути не устӣг, як фырк на траву, 
роспачно трепщкаючи крылами; 

трепыхаться =(и)збивати соббв; метати соббв; трепіцкати 
ся; 

трепыхнуться =затрепіцкати; метнути соббв; 

треск =лоскот; лӧпот, лопбтаня; троскотаня, тріск, трісканя, 
тріщаня; грбмот; пуканя, пукнутя; праск, прасканя; 
(трещотки) рапчаня, рапканя; (кузнечика, сверчка) свёр- 
щаня; *(фиг: шумиха) =парада; вашар; *извещалось лишь, 
что преступник, которого с таким ~ом собираются теперь 
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судить, отставной армейский капитан (Достоевский) 
=вістило ся тўлько, же преступник, котрбго ладят ся тепёрь 
зтакым вдшаром судити, є армійськый сотник у выслужб!; 
**-с -ом провалиться ==(и)збламовати ся; (и)скраховати 
на повну; 

треска (зоол Садиз тогһџа) =вахня, вагря; *(вяленая) 
=тріска; *была у меня одна ~, до обеда съела =была у ня 
една вагря, до полудне зъїла-м; 

трескание =роспукнутя; *-— льда =ледолом; 

трескать =пукати; хряскати; *(нар вульг: жрать) =жерти; 
*сели за стол ~ (Чехов) =сїли за стул жёрти; 

трескаться =пукати ся; *(кожа) =ріпати ся; (от воды и 
ветра) (с)сїдати ся; *(стена) =россїдати ся; 

трескотня =тріскбта; ларма; (пустословие) фрінцканя; 
*из-за вашей ~и мы не можем поговорить =уд вашой лармы 
ся не мӧжеме згварити; 

трескуч|ий =тріскучый; праскавый; джангливый; *-ие 
фразы =бомбасті фразы; *-ие морозы =пекучі морбзы; 
*студёные зимы, ~ие морозы извели дичь и зайцев =твердї 
зимы, пекучі морбзы выгубили дичину и заяцюв; 

‘треснуть =пукнути, попукати, роспукнути ся, (и)спукати; 
хряскнути; Нед пороспукати (ся); надколбти ся; *(о пол) 
=брязкнути / праскнути / тріскнути (из) чим; *(ружьё / 
выстрел) =(и)спращати; бацнути (дет); *шкаф -ул =шіфон 
пукнув; *как размахнулся, да как ~ет =як ся розмахнув та 
тріскнув; **противо жару камень ~ет ==много ворбн и 
коня вбалят; **хоть ~и ==хоть бы-сь пук; 

треснуться =рёпнути / гбинути соббв; тріскнути соббв; 

трест (экон) =траст; 

треста =конӧпель / лен (вымочені, но щи не дергані); 

третейский =розъёмчый; *- суд =розъёмчый суд; *~ 
судья =россудитель; рішатель; 

третий =трётїй; трётый (обл); *-ъя часть =третина; 
*-ъего года / курса =треторбчный; *у русина есть и -ий 
хлеб — фасоль: щи с фасолью, винегрет с фасолью =у Русина 
є щи й трётый хлїб – пасуля; пасуля з капустов, пасуля у 
вінегрётї; **-ий лишний; где двое стоят, тут ~ьему дела 
нет ==де двое, там трётёго не треба; **третьего дня 
=(по)завчёром, передвчёра, позавчора; 

третировать =малтретовати; третіровати; 

третичн|ый =третёрядный, трётый; (геол) терцідрный; 
*-ый период (геол) =терцієр; *в ~ом периоде болезнь вовсе 
не заразительна (Куприн) =в трётуй стадії хворбта никус не 
заразлива; 

треть =третина; *в две-и=двотретинный; *на-ь меньше 
=третинов маймало; *там мы плоты частично разгружали 
ис двумя ~ями плыли дальше =там мы дарабы удтерьхали 
и лем двома третинами ишли дале; 

третьёводни (нар) =(по)завчёром, передвчёра, позавчора; 
*— завёз я анисовку из Дуклы =завчёром єм принюс 
ганискову из Дуклї; 

третьёвось (нар) > третьёводни; *- хозяин забыл на 
прилавке целковый (А. Островский) =позавчора забыв газда 
стрібёрный рубёль на пултї; 

третьеклассни|к т =третяк, третёкласник; 
=третячка, третёкласниця; 

третьеочередной =третёрядный; 

третьеразрядн|ый =третёрядный; третёкласный; *я знаю 
многих королей, которые были сносными писателями, но 
не знаю ни одного писателя, который был бы хотя бы -ым 
королём =знаву много кралюв, котры были убстойныма 
писателями, но не знаву ани едного писателя, котрый бы 
быв хӧлем третёкласным кралём; 

третьесортный =трётого / майгуршого сорта; 

третьестепенн|ый =третёрядный; третёкласный; *такие 
пояснительные слова можно назвать ~ыми частями 
предложения =сяк! пояснителні слова можеме назвати 
третёрядными частями рёченя; 

треугольник =трикут, трикутник; триугблник; *они стали 
сновать по ~у: посудник – плита — стол =они стали сновати 
по триугблникови: крёденц — шпаргёт — стул; 

треугольный =трикутный; триуголный; 
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треух =ухата шапка (з особно спущаным задком); 
*накинет на себя шубейку и ~ (И. Крылов) =ухату шапку 
взьме на сббе й кожушок; 

треф =трёфна страва; 

трефн|ый =трёфный; *мы не ели ничего ~ого (не 
кошерного) =не їли сьме нич трёфное (не ковшерное); 

трефов|ый (карт) =треф; жолудёвый; *-ая дама (карт) 
=дама треф / жолудёва; 

треф]ы (карт) =треф; жӧлудь; *десятка ~ =треф десятка; 

трёхвековой =тристолнный; 

трёхвёрсткиа (уст) =мапа о маштабі три вёрсты на цол; 
* Дружинин достал ~у...и углубился в её изучение (Катаев) 
=Дружинин выняв мапу и зарыв ся до штудованя; 

трёхглавый =з трёма банями / вершками / головами; 
*перед нами высилась крутая ~ая гора (Телешов) =пёред 
нами выпинала ся строма гора з трёма вершками; 

трёхградусный =триступнёвый; 

трёхгранный =тригранный; трибочный; *изношенный 
~ напильник закрепляли в деревянную оправу и высекали 
им огонь из кремня =схоснованый тригранный пилник за- 
кріпляли в деревляну оправу и кресали ним по кремнянцї; 

трёхдневн|ый =триднёвый; *в рамках ~ого мероприятия 
представлял интерес и конкурс в создании весенней икебаны 
=триднёва акція 1нтересовала и конкурсом в твӧрбі Ярных 
ікебан; 

трёхзначный (мат) =тримістбвый; тришфровый; 

трёхзубый =тризубый; *-ые вилы =тройн! вилы; *-ая 
фреза =тризуба фрёза; 

трёхкилограммов|ый =трикюловый; 
=триюлова пулька; 

трёхклассн|ый =трикласный; *поступил я в вечернюю 
~ую школу (Вересаев) =вступив єм до трикласной вечёрной 
школы; 

трёхколёсный =на три колеса; 

трёхкомнатный =триизбӧвый, трикомнатный, три- 
хыжӧвый; 

трёхкратн|ый ай} =троєкратный; утройный; триразбвый; 
*в ~ом количество =утройно; ***айу *-~о =троєкратно; 
утройно; триразбво; 

трёхлетнјий =трирбчный; трилїтный; *потерявший 
сознание малыш за свою короткую жизнь перенёс уже 
немало бед: больше, чем все ~ие ребятишки, у которых было 
где приклонить головку и чем накрыться =зомлілый 
дїтвачбк у куртум живот! много ужё бідні перетерпів: 
булше, ги усї трирбчні дїтвакыі, котрі мали де голбвкы 
склонити и чим ся прикрыти; 

трехлинейный (воен) =калібру 7,62 мм; 

трёхмерный =тризмірный; ИЕН 

трёхместный =тримістный; на три особы; 
=трипостелёва цімря; 

трёхмесячн|ый =тримісячный; *в ~ой Сталинградской 
битве потери Красной Армии превысили потери США за 
всю войну =у тримісячнуй Сталинградськуй битв! Черлёна 
Армія стратила бўлше воякув, як ЗША за вшитку войну; 

трехметровый =триметровый; *пусть этот ~ покров будет 
для тебя лёгонький, как пух =най тота триметрова зёмля 
буде тобі, як піря, легӧнька; 

трёхнедельнјый =тритыжднёвый; *за два года он провёл 
с помощью биржи труда в общей сложности 13 ~ых курсов 
=за два рокы зреалізовав з помочов Уряду Роботы довєдна 
13 тритыжднёвых курсув; 

трёхпалубный =о трёх палубах; 

трёхпалый =триперстовый; 

трёхплеч|ий *-ий крест (церк) =трирамённый крест; *в 
Америке 650 храмов под ~им крестом =в Америцї 650 
храмув пуд трирамённым крёстом; 

трёхполье (сх) =трипбля; 

трехразовый =триразӧвый; 

трёхразрядный (мат) =тримстовый; триціфровый; 

трёхрядный =тришорбвый; 

трёхсекционн|ый =тричлённый; *это была типичная ~ая 
русинская изба =то была тшова тричлённа русинська хыжа; 
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трёхсложный =трискладӧвый; 

трёхсменный =тришіхтбвый; натри пихты; *в 1662 году 
король Леопольд І ввёл -ую работу на шахтах =року 1662 
корбль Леополд І. завюг У. банях тришихтову роботу; 

трёхсотлетие =тристолїтя; тристо рбкув /гӧдув; 

трёхсотлетний =тристолїтный; 

трёхсотый =тристый, тристбтый; 

трёхстволка =трицівка; *можно и на медведя наткнуться; 
хорошая ~ здесь необходима (Туров) =мож истрафити и на 
медвідя; туй добра трищвка незаступна; 

трёхстворчат|ый =трикрылый; *-ое окно =трикрылый 
вызур; 

трёхстишие =терцёт; 

трёхстопный (лит) =тристопбвый; 

трёхсторонний =триббчный; тристорбнный; трі- 
латералный; 

трёхступенчатый =триступнёвый; 

трёхтомник =тритӧмноє выданя; тритӧмна книга; 

трёхтомный =тритӧмный; 

трёхтонка =тритбнный терьховняк; 

трёхтысячный =тритысячный; 

трёхфазн|ый (физ тех) =трифазный; 
=трифазна емулзія; 

трёхходов]ый *-ая задача =триходова завдатка; 

трёхцветный =триколорбвый; трифарбовый; *бьются, 
как следует, и вот, наконец, водружён национальный - флаг, 
противник побеждён =бют ся здорово, аж в кунци націо- 
налный триколор выдвигнутый, противник побіждёный; 

трёхчасовой =тригодинбвый; *- поезд =желїзниця, при/ 
удходяча у три годины; 

трёхчленный =тричлённый; 

трёхъязычный =триязычный; 

трёхъярусн|ый *-ая печь =пец на три уровнї; 

трёхэлементный =триелемёнтный; 

трёхэтажный =двоштоковый; *под среднюю школу 
воздвигли новый ~ дом =про горожанку здвигли новый 
двоштоковый дом; 

трёшка =трбйка, трирублёва банковка; 

трещать =тріщати, тріскати, тросконїти; торкотіти; 
праскати, пращати; рёпкати; лоскотати; *(тараторить) 
=фрінцкати, фрінцконіти; джангоніти; *(трещоткой) 
=рапкати, рапчити; деркати; *(сорока) =грявчати; 
черчати; *(аист) =кланцати; *(сверчок) =сверщати; 
скверенчати; *-ать по швам =праскати; *пулемёт ~ал 
=куломёт тросконйв; *вокруг нас гудит да ~ит так, что не 
приведи Господь =кбло нас гучит та тріщит так, што Боже!; 
**ест, аж за ушами -иту него ==їст, аж за ухами гыр!роснут; 

трещин|а =роспуклина, пукленина, пукнутя, роспук; 
россїдина; роскблина; скалубина; спар(ин)а; *дать ~у 
=пукнути; (слегка) достати невёлику пукленину; *изба, 
пока её не побелили, стояла с затёртыми глиной -ами =хыжа 
стояла вымащена глинов, што нив затерали спаринкы, докы 
ю не побілили; 

трещотк|а =деркач; тріщалка; торкбтало; *(рот, пей) 
=клопачка; *(муз) =рапкач; *в Пасху с пятницы не 
благовестят, потому что если благовест созывает, значит, 
есть чему радоваться, поэтому только трещат такой -ой =на 
Великдень уд пятниц! ся не звонит, лем рапкат; звоны ся не 
звонят, кедь же звон зволават, тото є радости, так лем ся 
рапкат зоз тым рапкачом; 

три =три; трбе; траё (нар); тріє (уст церк); *армия в ~ с 
половиной тысячи =пувчетверта тысяч войська; *в ~ слоя 
=утрое; *на ~ части =(по)натрое; *- возможности =трбї 
возможност"; *трёх видов =троякый; трифайтовый; *на 
скрижали тогда были написаны ~ заповеди Божьи =на табл! 
тогды было написано трое Божое приказаня; **всякую 
свадьбу ~ дня хвалят да ~ дня хают ==чудо за три дны дёржит; 

триада =тріада; 

триангуляционн|ый *-ый пункт / знак (геог) =чова; 
тріангл; *были поставлены ~е знаки для бурения скважин 
=были поставёны тріанглы про вёрченя студень; 

трибун =трібун; 
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трибуна =каза(те)лниця; трібуна; *эти сапожники, 
столяры говорят с ~ы лучше многих интеллигентов =сесї 
шустры, столяр! ліпше говбрят из трібўны ги мног! 
інтелігёнты; 

трибунал =трібунаӣл; вобнный суд; *оставляют свои 
позиции даже не вступая в бой; таких, не взирая на их заслуги 
и на их звания, отдадут под ~ =лишают сво! міста без того, 
штобы пустили ся в бой; такых, не позираючи на 1х заслугы 
и на їх шаржу, поставлят пёред воєнный суд; 

тривиальн|ый ай} =трівіалный; ***а4у *-о =трівіално; 

триггер =препинач; 

тригонометрия =трігономётрія; 

тридевятый (фольк) **в тридевятом царстве, втридесятом 
государстве ==за сїмбма горами, за с1мбма морями; за 
горами, за долами; 

тридевять (выр) **за ~ земель ==на край світа; 

тридесятый (фольк) > тридевятый; 

тридцатилетие =тридцятилйя; тридцятка; праздновать 
~ =сятковати тридцятку; 

тридцатилетний =тридцятьлїтный; тридцятьрбчный; 
*-ий юбилей =тридцятьрочниця; *теперь поговорим об 
одной продолжительной войне, это была ~яя война =тепёрь 
будё річ за едну довгу войну, се была тридцятьрочна война; 

тридцат\ый =тридцятый; *-ая часть =тридцятина; 
тридцяток (уст); *на той стороне улицы стоял большой 
красивый дом Илковичей, покинувших фашистскую 
Словакию в конце -ых =на другум бӧцї улиц! стояв стояв 
красный великый дом Ілкбвичув, котрі кунцём тридцятых 
охабили фашістичну Словакію; 

тридцать =тридцять; тридцятёро; *число / номер ~ 
=тридцятка; *праздновать ~ лет =сятковати тридцятку; 
*ехать со скоростью ~ км в час =итй тридцятков; *где можно 
под деревьями разместить ~ повозок? =де бы мож пуд 
стрбмами помістити тридцять вбзув?; 

триединство =єднбта у трёх; тріалізм; 

триедин|ый =єдён у трёх; тріалістичный; *идея ~ой 
монархии – австро-венгерско-славянской ~... бурно рвалась 
наружу (Сергеев-Ценский) =ідёя тріалістичной монархії 
— австро-угорсько-славянськой – бурливо вырывала ся 
наповёрьха; 

триеннале =трієнале іпіес!; 

триер (сх) =тріёр; 

Триест (геог) =Терст; Фіуме т (ист); *Мария Терезия 
присоединила к стране приморский город ~, нынешнее 
венгерское приморье =Марія Терёзія примбрськый варош 
Фіуме, теперішноє мадярськое примбря прикапчала ид 
крайнї; 

трижды айу =трічи, три раз; дбтрічи; (при умножении) 
разы три; *- пять =пять разы три; три раз пять; *не одна 
девушка или молодка по воскресеньям и праздникам ~ в 
день переодевается =не една є дівка ци невіста, котра у 
неділю и у сято трічи перевбёрат ся черёздень; *избу 
следует обойти ~ в полной наготе, если нужно что-то 
забыть =хату убхбдят дӧтрічи за повной наготы тогды, коли 
хотят штось забыти; 

тризна =комашня; хабатня (обл); *важным обрядом на 
их ~х было каденье =на {х хабатнях важное місто занимало 
кадёніє; 

трикирий (церк) =трисвічник; трикірій; 

трико п =тріков т, трічко; мбцка Ё, моцков т; *(гимнас- 
тическое / купальное) =дрес; 

трикотаж =трікотажа; 

трикотажн|јый =трікотажный; 
тажка; 

трилистник =трилисток; *работа артистична, плечи 
завершены ~ом =робота умілёцька: кунцї рамён – у формі 
трилистка; 

триллион (мат) =трілібн; 

трилогия (лит) =трілӧгія; *итак, ~ завершена; дорогие 
читатели, берите книгу в руки =єдным слӧвом, трілбгія 
завёршена; дорог! читаӣтелї, беріт книжку в рукы; 

триместр =трімёстер; *академический год — это два 
семестра, а в некоторых университетах и четыре ~а 
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=академичный рук – вто два сембстры, у подакотрых 
універзітётах и четыри трімёстры; 

тринадцатилетн|ий =тринадцятьрочный; *тут подошла 
девочка ~яя и говорит: батюшка, пойдёмте скорее со мной, 
папа умирает =на тото надыйшлб дївча тринадцатрбчноє 
тай каже: пане бтче, ход раз-два за мнов, бо няньо конают; 

тринадцатка =тринадцятка; 

тринадцат|ый =тринадцятый; *-ая зарплата =конець- 
рбчна прёмия; *в это время и католики обрели оплот в лице 
Петра Пазманя, на ~ом году жизни перешедшего в 
католицизм, мужа весьма разумного =в сюм час! достали 
и катӧликы силну пудпбру во Пазманю Пейтерт, во 
тринадцятум рощ! своюм перешёдшум во лбно католицтва, 
муж! барз умнум; 

тринадцат|ь =тринадцять; тринадцятёро; *домов здесь 
было немного, около ~и =хыж ту лем даскёльо было, дас 
тринадцять; 

Тринидад *-и Тобаго (геог) =Трінідад и Тобаго; 

трином (мат) =трінбм; 

трио =тр1о; триспів; 

триод =трібда; *Ли де Форест запатентовал изобретен- 
ную им трёхэлементную вакуумную трубку, ~ (1906), 
который революционизировал радио =Лі де Форест 
запатентовав вынайдену ним триелемёнтну вакуумну 
лампу, трібду (1906), яка револуціонізовала радіо; 

триодь (церк) =трібдь; 

триоль (муз) =трібла; 

триплет =тріплёт; 

Триполи (геог) =Тріполі т іпйесІ; *Ливия — мусульман- 
ская страна из двух исторических провинций — Триполи- 
тании (столица ~) и Киринайки (столица Бенгази) =Лібія – 
1сламська держава из двох 1сторичных провінцій — 
Тріполітӣнії (столиця Тріполі) и Кірінёйкы (столиця 
Бенгазі); 

триппер =тріпер; *больной ~ом =тршераш; 

триптих =тріптіх; *на первой странице графический ~: 
от неандертальцев до современности =пёрва сторона з 
трафичным тріптіхом: уд неандерталцюв до днёшных 
днюв; 

триста =трӣсто; *число / номер -=тристотка; *в трёхстах 
метрах от нас =тристо мётрув уд нас; *семьсот, и пусть по 
сорок килограмм, так умножим на сорок, и получается где- 
то ~ центнеров =сімсто, а най буде по сброк кілограмув, та 
то разы сӧрок, а то десь коло тристо мётрув; 

тритон (зоол) *- обыкновенный (Тгі(игиѕ ушеагіѕ) 
=лабак; багын; (обл) лабик; *~ альпийский (Тгібигиѕ 
а1реѕігіѕ) =мормоляк; *- карпатский (Тгіигиѕ гтопќапаопі) 
=шушёра ё шушерак т; *- гребенчатый (Тгіигиѕ сгіѕќаїиѕ) 
=млак; 

триумвират =тріумвірат; *в 43 году до н.э. – второй ~: 
Лепид, Антоний, Октавиан =43. року до руздва Христового 
— другый трумврат: Лепідус, Антбніус, Октавійнус; 

триумф =тріумф; *это был последний ~ Пелагеи над 
Петром =то быв послідный Палажин тріумф над Пётром; 

триумфальный ай) =тріумфалный, побідный; *после ~ой 
войны Карл всё своё внимание обратил на осуществление 
одного важного вопроса =пӧслї побідної войны Кароль 
обернув всю свбю журу на доконченя єднӧго важного 
вопроса; **-ые ворота; ~ая арка ==тріумфална брама; 
***а4у *-о =тріумфално; 

трихина > трихинелла; 

трихинелла (зоол ТгісһіпеПа ѕріга!іѕ) =тріхіна; живолос; 

трихинеллёз =тріхінбза; 

трицикл =тріцікел; 

тришкин (выр) *- кафтан > кафтан; 

триэдр =тріёдер; 

Трнава (геог) =Тернава; *трнавские клирики, которые 
учились в 1772—1760 гг. в городе ~ =тернавськ! клёрикы, 
котрі учили ся мёжи рр. 1772—1760 у гбродї Тернава; 

трогание *(с места) =рушаня; *(руками) =кываня; 

трогательность =доимливость; 

трогательный а4} =до/ проимаючый, проимливый; 
дорушливый; ***а4у *-о =до/ проимаючо, проимливо; 








*в этой ~о наивной притче закодирована взаимная зави- 
симость народов Карпатского бассейна =у сюй проимливо 
наївнуй причт! скрыват ся взаймна удказаность на с6бе 
нарӧдув Карпатської котлины; 

трогать =кывати; рушати; бабрати; *-ть чувства =до/ 
переимати; до/ розрушовати; *-й! =рушай!; (коню) дє!; 
*руками не -ть! =руками не сягати / не пыт(ьк)ати / не 
рушати / не докывати ся!; *Стамбул подпрыгивал и лизал 
нас в лицо; это воспоминание меня волнует и ~ет доныне; 
всего лишь собака и так встречает, по истечении года 
=Стамбул пудскочив и яв лизати нам тварї; доднёсь ня 
розрушує, доймат тота споминка; се лем пес; так нас прияв; 
по сплыв! гбда; 

трогаться *пора ~ться =час ся кывати / рушати; 
*(умиляться) =розрушовати ся; *пламя лампадки чуть-чуть 
~лось и шевелилось перед иконой (Тургенев) =плӧмінь 
каганця пёред образом лёдвы кывав ся и шевелив ся; 

трогающий =рушаючый; доимаючый; 

трогающийся =рушаючый ся; 

троглодит =троглод!т; пещёрный чоловік; *(фиг) 
=дикарь; *дуб Фёдора Яцькова пал от рук безмозглых ~ов 
=дуб Фёдора Яцькового поляг уд рук безмбзглых трогло- 
дітув; 

трое =трбе; трая, траё (нар); трёме; тройчко (ласк); тріє 
(уст церк); *- мужчин =трӧє мужчин; *~ часов =трбї 
годинкы; *я посмотрел туда и обмер: из лесу выходили ~ 
с автоматами на плече =я понйкав туды и завмёр: из хащі 
ишли трӧє людий из автоматами за плечима; 

троеборье (спорт) =трибой; 

троекратн|ый > трёхкратный; *{гость} прежде ~ого 
потчеванья и не дотронется ни до чего (Гоголь) =гость и не 
дотулит ся ни до чого, докля три раз не посилованый; 

троечни|к т =тройкаш; ***Р *-ца=тройкашка; 

трои (уст) > трое; *- сутки не был дома я, // жить ли дома 
леснику? (Н. Некрасов) =три дны-нбчі в лс! тулям ся, // так 
пристбит лїснику; 

троица =трбиця; *Т-а (церк нар ѕуп троицын день) 
=Русаля (нар); Пятьдесятниця; Зелёні сята; *неделя после 
Т-ы =заспулник Пятьдесятницї; *через неделю после Т~ы 
=тыждень по Русалю; *пятница перед Т-ей не праздник, 
однако мало где работают в этот день, но вместо этого 
собирают всякие коренья и травы для ворожбы и лечения 
=Пятниця Русальна не є сято, єднакож мало де роблят у 
сесь день, но вмісто того зберают на ворожкы и на лїкы 
всякое коріня и зїля; *в землю у ступеней вбивают берёзу, 
это означает, что пришла Т-а =забивавут у зёмлю коло 
гарадіч бербзу, то означає, же Зелёні сята прийшли; 

Троицкий =Русальный; *-ая родительская суббота (церк 
правосл; седьмая суббота после Пасхи) =Русальна Субота; 
Задушна Субота; *-ий обычай =русальный обычай; *-ий 
вторник > вторник; *в ~ую родительскую субботу не только 
внутри избы, но и во дворе, и в хлеве навешивают зелёных 
веток, которые лишь через неделю собирают и сжигают =у 
Русальну Суботу не лиш удну хыжу, но и двур и стайнї 
навішают зелёным голузём, котрбє лиш у тыждень избёрут 
и спалят; 

троицын *- день (церк) =Сята неділя; Пятьдесятниця; 
Русаля (нар); *есть обычай в ~ день освящать поле =на 
Сяту Неділю (Русаля) звыкли сятити царину; 

троичн|ый =трбичный; * {органист} расчихался на ~ой 
службе (Федин) =оргоніста имив ся кыхати на трбичнуй 
службі; 

тройка =трӧйка; трбиця; *(школ) =тёрція; *треньканье 
колокольцев становилось сильнее; это раскатовцы воз- 
вращались ...на своей ~е, со звоном своих колокольцев и 
бубенцов (Короленко) =брёньканя звбнчикув все май чути 
было: ото роскатовськ! вертали ся на свбюй тройщ из 
цілінганём свбих чінгітбвув и цоркотблюв; 

тройник *штепсель-~ =тройстоє (електро)гнїздӧ; 
*водопроводный ~ =ростроёна цівка; 

тройничный *- нерв (анат ігіветіпиѕ) =тридїлный нерв; 
трігёмінус; 
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тройной =утройный; тройный; **-ой прыжок (спорт) > 
прыжок; 

тройня =трбиця; 

тройняшка =тройня т/#(рІ -та); дет тройнятко; *жена 
Михаила Лизанца, заводского рабочего из Нелипина, 
родила -ек =жона Михайла Лизанця, нелїіпинського 
фабричного роботника породила тройнята; 

тройск|ий *-ая унция =тройська ўнція; 

тройственность =тройстость; 

тройственн|ый =тройстый; троякый; *это ~оє всегда 
єдино, и нет ничего отдельно выделенного =се троякое усё 
в6дно ходит, и жадного окрёме удлучёного; 

тройчатка (бот) =трӧйка; 

троллейбус =тролёйбус; *с 8 до 9 часов не ходили ни 
автобусы, ни ~ы =уд 8. до 9. гӧдины не ходили автобусы, 
ани тролёйбусы; 

троллейбусный =тролейбусовый; 

тромб (мед) =тромб; 

тромбоз (мед) =тромббза; 

тромбон (муз) =тромббн; 

тромбонист =тромбоніста; *- Алоиз Кучинка надоумил 
молодого Дезидерия Задора идти учиться в Прагу =тром- 
боніста Алоіз Кучінка нагварив молодого Дёжева Задора 
ити до Прагы учӣти ся; 

трон =трон; престол; (фиг) панство, владычество; *занять 

=ступити на престол; *царь Навуходоносор был свергнут 

с ~а =Навоходосбр царь быв повёржун из панства; 

тронн|ый =престӧлный; *-ая речь =престолна бёсїда; 
*-ый зал =тёрем царського престола — ТһгопѕааІе; 

тронутость =росчуствованя; 

тронутый =перёятый; дӧятый, прӧятый; рушёный, 
розрушёный, дорушёный, порушеный; росчуствованый; 
*слегка ~ (фиг пей) =дакус кынутый; (и)здурітый; *- 
морозом =пощипаный / (и)зварёный морбзом; *- плесенью 
=надпліснутый; *-— до глубины души =намягко дбятый; 
*никем не надоумленный, лишь ~ многократными прось- 
бами русинских попов, он дал им эту грамоту =нйкым не 
нагварёный, лем многоразныма просьбами попув русин- 
ськых порушёный, дав їм тот лист; 

тронуть =кынути; рушити, порушати; тыкнути ся (до) 
чого; лапнути за што; *(взволновать) =розрушити; перё/ 
прбяти; росчуствовати; *(до слёз) =прослызити; *его 
слова ~ли каждого =ёгӧ бёсїда каждого рушила; 

тронуться =кынути ся / рушити (ся) з міста; *лёд ~лся 
=леды ся крянули; *(растрогаться) =(и)змягчіти; зостати 
дб/ перёятый; *(умственно) =(и)здуріти; (и)ссїпнўти ся 
(фиг); *(нар: начать портиться) =зачати ся казити; 
*четверо овёс пересыпают: как бы не ~лся (Л. Толстой) 
=четвёро овес пересыпают: недай казити ся зачне; 

троп (лит) =троп; *поэзия Карабелеша богата поэти- 
ческими картинами, ~ами и фигурами =поёзія Карабб- 
лешова пӧвна поетичных бӧбразув, тропув и фігур; 

тропа =тишник; путик; хожай, ходник; дражка, дорбжка; 
стёжка (редк); *звериная ~а =перть; переход звірюв; 
*(напрямик) =плай; плайчанка (йет обл); *(под скалой) 
=ублаз; *(по отрогу) =припур (ееп -ора); *(крутая) 
=смотриш, цупаш, тропаш; *(по грязи / снегу) =чапаш; 
*если вам что-то попадётся, нужно лишь посторониться с 
~ы, а если невозможно, нужно чтоб у вас ножик был, и вы 
ему втыкайте прямо в живот =кедь вам ся дашто потрафит, 
обы сьте ся вступили из пёрти, из хожаю, а кедь єсьтё не 
годны, обы лем ножик у вас быв, та забийте му право в 
чёрево; ***4ет *-инка / ~ка =пішничбк, шхурка, путик; 
дражка, дорожка; стёжка (редк); *-инка в горах =(по 
отрогу) припур; (крутая) цупаш; (очень крутая) смотриш; 
*узкая / протоптанная ~инка =чапаш; 

тропарь (церк: вид церковного песнопения) =тропарь; 
*в случае неумения петь прокимены, -и, хваления, стихири, 
в училище непригоден =хто бы незнав співати прокімены, 
тропарь, славы, стіхіры, в училище не може; 

тропик =(и)зворбтник; (и)зворотный рувнобёкник: *— 
Рака / Козерога =(и)зворбтник Рака / Козорбжця; *-и 
=трӧпы; 





тропинка йет; > тропа; *стали идти вверх по ~е, которая 
вилась серпантином по хребту =зачали ити увёрьх по 
піхурцї, што ишла серпентинами по бёрду; 

тропическ|ий =тропичный; *-ие звёзды ... струили на 
нас свой тихий и успокаивающий свет (Новиков- Прибой) 
=тропйчні звізды супали на нас свбє тйхоє лагбдное світло; 

тропк|а > тропа; *бабка сухими босыми стопами 
размеренно шагает по узкой ~е =баба міряє сухыми босыми 
стопами узкый пішник; 

тропосфера =тропосфёра; 

трос =штранга; друтмотуз; друтовый мотуз; *метал- 
лический ~ изобрели в 1822 году =друтовый мотуз 
вынайшли 1822. рбку; ***4ет *стальной -ик =оцїлёвый 
штранжок; 

тросовый =штранговый; 

тростинка =тростина; 

тростить (тех; несколько ниток в одну) =сукати; другати; 

тростник =трость; тростина; над (обл); *сахарный ~ 
=цукрбва трость / тростина; *-а нет, да и не нужен 
=тростина як не є, так и не потребна; 

тростников|ый =тростинбвый; надӧвый (обл); *-ый 
сахар =тростинӧвый цукор; *мы его пустили по воде в ~ом 
кораблике =вёргли сьме го на воду у надовуй ладочці; 

трость (ткж тросточка) =паличка, палиця; тростяниця; 
*- воткнул в такую бечёвку, как колесо (оно было подвешено 
на левой боковине) =палицю вопхав до такого мотуза, як 
колесо (было завішеноє на лвуй крбснї); 

тротил (хим) =тротіл; 

тротуар =хӧдник; тротоар; ярда (обл); *господин Король 
медленно идёт по ~у под стенами домов =пан Корбль тягне 
ся пбпри сіны хыж на хбднику; 

трофей =трофёй; луп; корысть; (и)здобыча; плїн; 
*(охотника) =ловина; *добыть в качестве ~я =укорыстити; 
*старшина погрузил нас на какой-то грузовик, закрыл тент, 
заактировал ~й, направляемый в английскую комендатуру, 
перевёз нас через границу и сдал =пудофщеёр спаковав нас 
на єдён терьховняк, закрыв пӧньву, списав, якый трофей везе 
на англійську командатуру, перевюз нас чёрез границю и 
здав; 

трофейный =трофёйный; укорыстёный; 

трохеический (лит) =складеный / написаный трохбями; 

трохей (лит) =трохёй; 

трощение =суканя; (обл) друганя; 

трощёный =суканый; (обл) друганый; 

троюродн|ый *-ый брат =далшый кузён; далшый 
братанець; *-ая сестра =далша кузина; далша сестерниця; 

трояк(ий ай} =троякый; *-ое значенье слова: коса (Даль) 
=троякое значеня слова: коса; ***айу *-~о =трояко; 

троянский *- конь =троянськый кунь; 

труба =Щва, щвка; труба; (обл) рура; *(муз) =труба, 
*(этн: гуцульская) =гуцулська трумбёта; трембіта; *звук 
~ы; игра на ~е =трумбётаня; *водосточная ~а =стріхбвый 
жолоб, чатурна; *печная / дымовая ~а =дымник; *конец 
~ы =ворбнка; *-ы со! =Щвля; *играют сигнальные ~ы, 
созывая пастухов =играют трембны, скликаючи пастырюв; 
** вылететь в -у ==(и)зыйти на ковдошську бӧту; пуйти з 
дымом; **(вы)пустить в трубу ==пустйти долу водбв; 
промарнйти; (и)згерити; **дело ~! ==пропало дїло!; 
**хвост -ой =зачучуреный хвуст; 

трубадур *(ист) =трубадур; *(фиг: славитель) =славитель; 

трубач =трумбеташ; трубаш; *- затрубил перед домом 
=трумбеташ затрумбётав пёред хыжов; 

трубить =трумбётати; трубіти; (фиг) =розголӧшовати; 
*я всем ~лю голосом божьим =я усїм трублю голосом 
бӧжым; **в трубы -ить ==бубновати; розголошовати; 

‘трубка =цівка; трубка; *(курительная) =піпа, файка; 
(глиняная) глинянка, черепаня, череплянка; (небольшая) 
шика; (кальян) зашкачка; *изготовитель (курительных) ~ок 
=файкарь; *(телефонная / слуховая) =слухавка; *(ваку- 
умная / катодная; физ) =лампа; *положите / поднимите 
~ку! =покладьте / двигнйг слухавку!; *Чет > трубочка; 
*Василий улыбнулся, положил -ку =Васйль усміхнув ся, 
удложив слухавку; **-ка мира ==піпка мира; 
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трубный *(ключ) =Швовый; труббвый; *- глас / звук 
=трумбётаня; труббвый голос; *~ сигнал =трумбётаня; 
голос трумбёты; 

трубопровод =цївовбод; 

трубопроводн|ый =цївӧвый; *-ая сеть =пОцївля; 

трубопрокатный =ролярнёвый; *- завод =ролярня на 
цівы / руры; 

трубоукладчик =складач пощвля; 

трубочист =коминарь; *инструмент ~а =коминарська 
серсама; *пригласите ~а! =закличте коминаря!; 

трубочка *йет =Цвочка; *рисовальная -ка=пйсчок; *-жа 
с кремом (кул) =креймов! рулкы; *он принёс ей много ~ек 
с кремом и яблочный рулет =наносйв юй креймов! рулкы и 
яблочні баникы; 

трубочник =шпарь; 

трубчатый =цщв(к)астый; 

труд =труд; праца (веп ~и; р! ~е), працованя; *(сочинение) 
=діло; *(тяжёлый физически) =роббтаня; мозбла, дріна, 
лопота; фарадлӧваня; *(тяжкий морально) =(ш)трапа, 
(ш)трапація; трапеня, трапота, клопотня; * (кропотливый) 
=роботня; фатыга (обл); *с -ом =насилу; світнов / гуркбв 
б1дов; чажко; лёдвы; *с большим -ом =гурко-чажко; 
лёдвы-нелёдвы; з велйкым бӧём; *без ~а =полегкы; *не 
составит ~а =не завдіє чажкость; *разделение ~а =дїленя 
робот; *с ~ом, но я получил два места в третьем ряду 
=чажко, но достав єм два міста у трётум шорї; **без ~а не 
вынеш и рыбку из пруда ==без клопоты не є роббты; коли 
клеп, тогды хлеб; **без ~а нет учения ==ко ся не намучит, 
тот ся не научит; **по ~ам и награда ==яка праца, така й 
плаца; 

оре =трудйти ся; працовати; *тяжело / в поте лица 

=роботати; дріти, мозолити ся; трудйти ся в пбтї чола; 

зеке ~ =трӧлити ся; *народ наш спокойный, ведёт 
себя мирно, его не занимает ни Польша, ни Италия, готов ~ 
в поте лица =нарбд наш покойный, мирно дёржит ся, ёго не 
занимае ни Польща, ни Італія, роботае охотно; 

труднодоступный =чажкодоступный; 

трудноизлечимость =обстінація; 

трудность =чажкость, чажкота; трудность; *не пред- 
ставит ~ей =не завдіє чажкость; *создавать ~и =препинати; 
*родители наши преодолевают большие ~и, воспитывая 
детей =родител! наші имают великую трудность, годуючи 
діти; 

трудночитаемый =нечиткый; 

трудный ай) =чажкый; намагавый; трудный; *-ый ученик 
=чажкый ученик; ***айу *-о =чажко; *-ее всего 
=майчаже; *эта тема была суха, схоластична, ~о понимаема 
(Куприн) =тёма тота была суха, схоластична, чажка до 
пониманя; 

трудовой =трудовый; працовный; *-ая книжка =роботна 
книжка; *-ая повинность =роботоповинность; *-ой лагерь 
/ стаж =роботный лагер / стаж; *-ые отношения =роботн! 
уднӧсины; *закон предусматривает и -ую повинность =е и 
роботоповинность в смысл! закона; 

трудоголик =нарёмный трудолюб; 

трудодень =труд; *нас освободили, у нас настал колхоз, 
работаем потихоньку за ~ни =нас выслободили, у нас настав 
колгоз, робиме помалы за труды; 

трудоёмкий =затрудливый; намагавый; пожадливый на 
труд / час; *это ~ая работа, вам не видеть покоя ни в субботу, 
ни в воскресенье =то є намагава праца, и в суботу, ив неділю, 
нихто вам не даст покбя; 

трудоёмкость =затрудливость; намагавость; 

трудолюб(еи) =трудолюб; 

трудолюбивый =трудолюбивый; роботный, роботливый; 
рядный; усиловный; *бездействующая семья преиму- 
щественно кучится возле улья жужжащих -ых пчёл 
=нечинна родина є переважно счупёна на кош коло 
бзучачого уля усиловных пчол; 

трудолюбие =трудолюбивость; роботность; рядность; 
усилӧвность; *Дания страна небольшая и не такая уж 
благодатная, но огромное ~ людей делает её богатой =Данія 





крайна невёлика, и не так благодатна, но велика усиловность 
людий богатов чинит ю; 

трудоспособность =роботоспособность; 

трудоспособный =роботоспособный; до праци валуш- 
ный; 

трудоустроенный =затруднёный; 

трудоустроить =затруднити; 

трудоустройство =затрудненя; даваня / обеспёчованя / 
достаня роботы; *- в школе, чиновником, в редакции 
журнала, в радио- и телевещании —затрудненя в школ, в 
Урядї, в редакції часбпису, в радібвум ци телевізійнум 
рӧзголосї; 

трудяга =роботязь; трудолюб; *- или хозяин с трудами и 
со слезами сеет =роботязь авадь газда из трудом и зо 
слезами сіє; 

трудящийся =роббтный чоловік; тружёник; працуючый; 
*массы -хся =роббтництво; *столицы привлекают 
интеллектуально -уюся интеллигенцию =головн! городы 
приманюют духбвно працуючу інтелігёнцію; 

труженик т =роббтязь; роббтный чоловік; тружёник 
(книж поэт); ***Ё *-ца =роботязька; робӧтна жона; 
тружёниця (книж поэт); 

труженическјий =тружёницькый; *где-то в стороне от 
него шла особая, неведомая жизнь, серьёзная и ~ая 
(Вересаев) =десь набоц! уд нёго точив ся окрёмый, 
незнатый живот, серібзный и тружёницькый; 

труженичество =мозбленя; 

трунить (над кем) =робити сміхы з кбго; 

труп =трӯп(ло), мертвбла, мертвое тіло, мершина; *двое 
энкаведистов набрасывают ~ы, как брёвна, на прицеп 
грузовика =двбми енкаведісты вымітуют мертвблы, як 
сяговину, на влёчку накладяка; **только через мой ~ 
пущу, хоть бы-сь ня забив!; лем чёрез мёне мертвого!; 

трупный =трупбвый; *- запах =труповый запах; 

труппа =трупа; *иногда в городок заезжал и цирк шапито, 
какая-нибудь гастролирующая ~ =даколи выступив у 
вароши и вандрувный ціркус, дака гостёва трупа; 

трус т (ткж ~ишка) =бойко, боязливый; страхопуд, бабій, 
червак; полохавець; (книж) полтрбн; (вульг) срайдош, 
дрискош, дрискун, посёра; *видать, боятся, -ишки =видав, 
боят ся, бойкы; *ну и -ы же мы, как это мы собственной 
тени испугались =як! мы страхопуды, як отб ся свбї тіни 
бойли; *** Ё *-иха / -ишка =бойкыня; страхопудка; 
полбхавка; (вульг) срайдошка, дрискуля, посёра; 

трусить =бояти ся, поббёвати ся, мати страх, трясти ся; 
(вульг) дристати; *-ить перед кем, чем =бояти ся кого, мати 
страх з чого; трясти ся (пёред кым, чим); *не -ъ! =не май 
страх!; *окружавшие его люди помалчивали: они не то 
~или, не то посмеивались (Тургенев) =довколашні люде не 
казали нич: ци то побоёвали ся, ци то сміховали; 

трусить *(сотрясать) =трясти; (сыпать) =россыпати; 
сыпати; *(бежать) =цупкати; тропкати; 

трусишка > трус; 

трусливјый а4] =(и)збабілый; (и)зббяный; боязливый; 
страхопудный; полтронськый (книж); *-ый народ лишится 
родины =страхопудный народ не буде мати отцюзнину; 
*а4у *-о =боязливо; (и)збабіло; 

трусость =страхопудство; (и)збабілость, боязливость; 
(книж) полтронство; *отстать в бою, это ~! =в бӧю заостати 
ся, то боязливость!; 

труси|а =цупканя; (аллюр) трбпок, друбный троп; *при/ 
бежать ~ой =при/ трӧпкати; *матушка жалела лошадей, 
ехала ~ой (А.Н. Толстой) =мамка сановала кон, вёзла ся 
трӧпком; 

трусы =гатї; (детские) гатькы; *-ы женские летние / 
зимние =гатькы, гатята / будюговы, будїгы; *у мальчишек 
плавок не было, ~ы мочить не хотелось – как потом в мокрых 
станешь ходить; стянули с себя одёжку – и в воду =хлопчукы 
плавбк не мали, гатькы мочити не хбтїли - як пак ходити у 
мокрых; злупили з ся одежчину и – у вӧду; ***ет *-ики 
=гатькы, гатята; 

трут =вакелія; черь; порохнб; *(бот) > трутовик; *огниво 
и ~ =крёсало и черь; *в расщеп ложат ~, шуруют шнуром, 
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пока не займётся ~, этим ~ом костёр разжигают =у 
роскблину паличкы кладё си черь, шуруют снурбм доты, 
аж имё ся черь, тым черём роскладуют ватру; 

трутень (зоол) =трут; *(фиг) =дарёмник; дармоїда; 
полегкарь; 

трутник > трутовик; 

трутовик (бот Роїурогиѕ) =черь; вакелія; глива; *- растёт 
на буке =глива на буцї росте; 

труха =порохно; потерть; *рассыпаться в -у =(и)спо- 
рохнавіти; попорохнавіти Нед; *у Воробейчика если и 
было кое-что в башке, ...так это всякая книжная ~а (Горбатов) 
=кедь Воробёйчик и мав дашто у голові, та то вшелиякое 
книжное порохно; 

трухляветь =порохнӣвіти, порохніти; трупешіти; *за 
долгое время дерево ~ет =за довгый час дёрево порохнавіє; 

трухляв|ый =порохнавый, по/ (и)спорохнавілый; (обл) 
(и)збершнїлый; *не жалея разваливали ~ые срубы =без 
жалю розвалёвали порохнаві зрубы; 

трухнуть (нар фам) =(и)з/ поббяти ся; набрати ся страху; 
(и)стрясти ся; (вульг) дрискнути; *герой наш ~л, однако ж 
порядком (Гоголь) =наш герӧй, прото, страху набрав ся 
порядно; 

трух-трух 15 (оном: трусца коня) =коп-коп; *все видели, 
что губернатор едет, как губернатор, а не ~, как ездил тогда 
в Орле приснопамятный инспектор гимназии Азбукин 
(Лесков) =видко было, же губернатор ся везё, як губернатор, 
а не коп-коп, як тогды знав ся в Орлу возити незабытный 
інспёктор гімназії Азбуков; 

трущоб|а *(завалы, чаща) =непроходь; лом(р)ача; дёбря; 
*(глушь) =незаходь; дёбря; (далёкый) закут; *(бедная 
окраина) =худобняцька селитва; худобняцькый конёць; 
пуврозвалины; *(притон; уст) =вацок; кубло; *ну, в какую 
же ~у я попал, Варвара Алексеевна! ну, уж квартира! 
(Достоевский) =но, та я трафив у кубло, Варвара Алексбевна! 
но, та то квартель!; 

трындить (нар ѕуп долдонить) =молмозовати; *~ ... 
твердить, говорить всё своё (Даль) =лем свое молмозовати; 

трын-трава рге4 **а им всё ~ ==вшитко їм фук / свист у 
лист; кашлют / свйщут / фітькают на вшӣтко; 

трюизм =труізм; баналность; 

трюк =трік; фінта; фиель; *тут такие ~и могут разыграться 
— только ахнешь (Фурманов) =туй такі фінты гбдны ся стати 
— лем ойкнеш; 

трюкач =трікаш; штукарь; 

трюкаческий =трікашськый; 

трюкачество =трікашство; штукарство; 

трюковый =трікӧвый; 

трюм (мор) =ладовня; терьховое / накладное пудпалубля; 
*рискуя сверзиться в ~, ногою нащупываю ступеньки 
(Соколов-Микитов) =різікўючи згриміти до пудпалубля, 
пытаю ногов ступанкы; 

трюмо =стоячое зйркало; 

трюфель (бот Тибег) =чорна гомбуля; земляное сёрдце 
(нар); *любители деликатесных грибов ~ей ходят их 
собирать со специально дрессированными для этого 
свиньями =любителї делікатёсных грибув чорных гомбуль 
ходят їх зберати из нароком дресірбваными на тотб 
свинями; 

тряпични|к т =ряндяш; онучарь; 
онучарька; 

тряпичный =ряндяный; 

тряп|ка {=рянда, цундра, цура; (обл) гандра; *(для мытья 
посуды) =помывалька, мыйка; *-и со! =цуря, цундря; 
шматя; *4ет > тряпочка; *я обхватил его плотной ~ой и 
выставил из неположенного места =убхватив ем го серпков 
ряндов и выставив из неналежного міста; 

тряпочка =ряндочка; шматка; *(для стирания) =(и)стёр- 
ка; *извелось из рубахи в ~у, из ~ки в ветошку, из ветошки 
в ниточку, из ниточки во пшик =зыйшлб з сорбчкы на 
ряндочку, з ряндочкы на мыёчку, из мыёчкы на ниточку, аз 
ниточкы на фуч; **молчать в ~у > молчать; 

тряпьё=ряндя; *(одежда, со!) =лахы; рубатя; *(пальто, 
пиджак) =лахман; *девочка стирает ~ =дівочка пёре рубатя; 


**%6 *-ца=ряндяшка; 





трясин|а =мочоля Ё мӧчарь Ёт; хляба; *будет ли хоть 
намёк на то, что мы выбились из той ужасной ~ы, которую 
нам уготовили наши зложелатели? =ци будё хоть назнак 
тому, же выплянтали сьме ся из той нещастной мочари, 
котру нам наші зложелателї приладили?; 

тряска =трясеня (ся); (на повозке) дрынданя; 
~у кому ==дати кому джоса / джӧсы; 

тряск|ий аа] =дрындавый; дыргачый; трясливый; 
хлипкый; ***а4ду *-о =дрындом; дыргачо; 

трясогузка (зоол МоасШа) =плисканька; *- жёлтая 
(МоѓасШа Науа) =жӧвтька; *~ горная (Мо{асШа сіпегеа) 
=баек; *~ белая (МоасШа аа) =зарінчаӣк, лановкарь; 

трясти =трясти, потрясати; тырмати, цырмати; дырсати, 
дыргати; *меня ~ло =трясло / колотило мнов; *воз сильно 
~ёт =вуз дуже дырсат; вӧзом гыгат; коч из нами дыргат; 
*папа, здорово ~ёт! со мной ничего не случится? =няньку, 
барз дыргат! то нич ми ся не стане?; 

тряс|тись =трясти ся, за/ потрясати ся; (студнем) дыр- 
тонїти; (на повозке) дрындати; терлёбати (ся); *(от страха) 
=трапити ся у страху; трясти ся (пёред кым, чим); *турок 
окружил своим войском Вену; ~ущийся от страха город 
спас Ян Собесский, польский король =турок убсадив свбим 
войськом Відень; трясучого ся гброда спас Собійськый 
Иван, пӧлськый краль; **поджилки ~утся > поджилки; 

трясучий =трясливый; трясучый ся; хвійный; 

трясучк|а (нар) *(лихорадка) =тетюха; *(дрожь) 
=дрыжаня; дрыгота; трясеня (ся); *-а, что ль, одолела? 
много теперь народу ~ой болеет, — сказал Никифор 
(Мельников-Печерский) =чей тетюха го зморила? тепёрь 
много хвбрых на тетюху, — повів Нікіфор; 

тряхан|уть (нар) > тряхнуть; *вылезай! а нето как ~ём за 
шкирку! (Паустовский) =пакуй вон! докудь есьмб тя за 
убшивкы не выпаковали!; 

тряхнуть =за/ потрясти; дыргнути; гыгнути; *телегу ~ло 
=из вӧзом гыгло / дырсло; **-ть стариной > старина; **-ть 
казной / карманом / мошной / серебром ==вывалити гроший 
(з чого); 

тсс пб =чш!; 

туалет *(нужник) =тоалёт; заход; *(платье) =тоалёта; 
*утренний ~ =ранна тоалёта; *между комнатами девочек 
— душ и ~ =мёжи комнатами д1вочок – туш и тоалёт; 

туалетнјый =тоалётный; заходовый, кловзетовый; *-ая 
бумага =пашрь на заход; *покажи на рисунке унитаз с 
бачком и крышкой, рулончик ~ой бумаги =укаж на рисунку 
заходову (кловзетову) мису из бачком и покрышков, ролку 
папіря на заход; 

туба (муз, упаковка) =туба; 

туберкул (мед ќџбегсшит) =узлик; 

туберкулёз =туберкулоза; гертйка (нар); *Роберт Кох 
обнаружил бактерию ~а =Роберт Кох выявив бактёрію 
туберкулозы; 

туберкулёзни|к т =гертикаш; туберкулӧзный (хвӧрый); 
***Р * ца =гертикашка; туберкулозна (хвӧра); 

туберкулёзный =туберкулӧзный; гертикашный (нар); *-— 
больной =гертикаш (нар); 

туга|й (пойменный лес) =луг; *цель его поездки — охота 
натигров в ~ях на 1 Аму- -Дарье (Н. Никитин) =ціль ёгӧ дорбгы 
— полёвачка на тігра в лугах Аму-Дарьї; 

тугайный *- лес =лужный лс; луг; 

туговатјый ай) =пӧтугый; *- на ухо =недочуват; ***айу 
*-о =потуго; *-о натянута проволока =потуго натягнутый 
друт; 

тугодум =недуйдавець; недогадливый; талпавый; *вы 
несообразительные -ы =вы сьте нехапавы и талпавы; 

тугой ай) =тугый; *-ая пружина =тверда спруга; *-ой 
мешок =напханый міх; *-ой на ухо =глухый; хыбашный на 
уха (пей); *быть ~им на ухо =недочувати; *ухо моё для 
пения ~ое, как коса неклёпанная не подходит для косьбы 
=ухо ми до сшваня глухбе, як неклёпана кбса неладна до 
травы; ***айу *-о =туго; *-0 с деньгами ~ =слабо з 
грӧшми; загроші притиск; *дело идёт -о =діло идб чажко; 
*-о перепоясанный =(и)стискло перепоясаный; 
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тугоплавкий =чажко ростопный; 

тугость =тугость; 

тугоухий =недочуваючый; глухый; хыбашный на уха 
(пей); 

тугоухость =притупёный слух; 

туда =туды, тамтуды, тамтады; там; (разг) тады, тамаль; 
тамка, тамады(ль) (нар); *вон ~ =антам, гентам; антуды, 
адтуды, гентуды (нар); *~ и сюда > туда-сюда; *- и обратно 
> обратно; *посылаю ~ две бочки вина =заганяю там два 
гордовы вина; 

туда-сюда =гор!-долу; сюды-туды; ***ргей =яко-тако, 
годно быти; то бы щи было; *на волну взбираться ~, а как 
вниз полетишь -— всё нутро замирает (Новиков-Прибой) 
=вспинати ся на габу щи яко-тако, а як злопонйш долу — 
вшитко внутро застыне; 

тудою (Даль) =тамтуды, тамтады; *иду взаднюю комнату 
к окну, чтобы ~ выбраться наружу =иду у коморї ид 
Облачкови, же ся тамтады достану вӧнка; 

туес (йет -ок) =лубнянка; 

тужи|ть =тужити; **не ~ мати по чужом детяти ==най 
ти голова не схне (у тум); 

тужиться =на/ пропинати ся; усиловати ся; *я как ни 
~лся из учтивости придумать тему для разговора, не 
находил её (Конашевич) =што-м ся усиловав з почтивости 
придумати тёму про бёсїду, не годен ем быв; 

тужурк|а =дворядӧва (мужська) блуза; *из рубчатой 
ткани шили мужские ~и, штаны =из штруксу шили людські 
блузкы, ногавиці; 

туз (карт) =ас; *(фиг: важная персона) =велика рыба; 
магнат; 

туз (выр < тузить) **дать ~а =дати / прилїпити позауха / 
потыличных; *не считал за грех дать ему при случае ~а 
(Писемский) =не мав за гріх при нагодї прилшити му 
потыличного; 

тузем|ец т =доморобдець; автохтон; тутешняк; *землю у 
залива Маракаибо, открытую им в 1499 году, Америго 
Веспуччи назвал Венесуэла, маленькая Венеция, поскольку 
~цы строили жилища на сваях =Амеріто Веспучі року 1499 
убявёну зёмлю при залив! Марака1бо назвав Венецубла, 
мала Венеція, зачим домородц! будовали жилища на 
сулаках; ***Р *-ка =доморӧдка; 

туземный =доморбдный; автохтонный; тутёшный; *итак, 
из закваски нашего языка пошла в рост и наша литература, 
увы, примешалось чуточку невкусных украинских дрож- 
жей; теперь же в нём лишь наш - дух =нуж, из причины 
нашого языка зачала рости и наша література, штоправда, 
примишало ся маленько и несмачного друждя украин- 
ського; тепёрь є в нюм лиш наш доморбдный квас; 

тузить (нар) =товчи; тріскати; 

тук 50651 *(жир) =тук; *(мин. удобрение) =мучка; 
*(перегной) =тук; *биоферма характерна тем, что тут не 
применяются никакие ~и, тут всё на природной базе 
=біофарма є тшична тым, же ся ту не поуживают нияк! 
мучкы, є то на прирбднуй базї; 

тук 119 (чаще с повт.) =коть; дурк! *~-~ =дурк-дурк!; (в 
дверь) клоп-клоп; (топором) чах, чах!; *дзинь, ~-~, дзинь... 
тупой звук топора указывал направление в распадок =дзень, 
чах, чах, дзень... звбром проводило тупым звуком сокыры; 

тукать =дуркати; 

тукаться =ударяти ся; дуркати ся; 

туловище =труп; тулуп; туша; *голова вернулась 
обратно к ~у =голова вернула ся назад до туші; 

тулуп =кожух; жупан; *(лохматый) =гуня; *** * 
=гунча, гунька; 

тулья (шляпы) =наголовок (калапа); 

туляремия =туларёмія; *клещи разносят опасные 
болезни: ~ю и энцефалит =клїщї рознбсят опёсні хворбты: 
туларёмію и запал мӧзгу; 

тумак =штурк(анёць); бухняк, буханёць, бухта; *дать ~а 
=ввалити / хряскнути; *надавать ~ов кому =похряскати кого; 
*за такие дела – тюрьму схлопочешь, при большом везении 
— пару жандармских ~ов; так что не стоит =за такі дїла — 
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тюрмӧв пахне, а в майлїпшум – пару жандарськых 
буханцюв; и то не выплата; 

туман =мряка, мрак(а), мрачок; (и)мгла; молга, темёй 
(обл); *(изморось) =(и)мжӣця; *(с видимостью в неск. 
метров) =невидок; нягура (обл); *~ поднимался =(и)мглы 
сяздвигали; *-~ опустился / рассеивается =мрӣка сіла /ные 
ся; *густой ~ опустился на село =нягура сїдає на село; 

тумани|ть =(и)мглавити; замрачовати; закрывати; 
молгавити (обл); *в те дни горизонт был чист, никакие 
дымки не ~ли даль (Инбер) =у тых днях горізӧнт быв чистый, 
ниякый повуй не закрывав даль; 

туманность =неясность; *- Андромеды (астр) =молго- 
вина Андромёды; 

туманн|ый ај =(и)мглавый; замрачёный, залягнутый 
мраком; неясный; *(фиг) =конфузный; фатёловый; *он 
докладывал о ~ом и доселе невыясненном положении 
Подкарпатской Руси =преподавав за имглавое и досюль 
невыясненое положеня Пудкарпатсько! Руси; ***а4у *-о 
=(и)мглаво; мраковито; замрачёно; неясно; 

тумба *(стола) =пудстӧлина; *причальная / афишная ~а 
=пристанкбвый / афииный стовп; *(пей) =бумбёла, деббла; 
недуйдавець, Гнедуйдавка; *я клал шило в ~у стола, а теперь 
его там нет =клав ем шило в пудстолину, а тепёрь го там не 
є; 

тумблер =(и)звертач; 

тумбочка =скрынька; *-~а прикроватная =нучный столик; 
*подошёл к ~е, взял приёмник, покрутил ручку =пудыйшов 
до нучного столика, узяв рад1ов, покрутив ручку; 

тунг (бот АІеџгііеѕ согдайа) =хінська олива; 

тунговјый *-ое дерево (бот АМеигИез$ согдайа) / ~ое масло 
=ҳінська олива; 

тундра =тундра; *им суждено жить в ~е, где больше зимы, 
чем лета =судило ся їм жити у тундрї, де зимы булше, ги 
літа; 

тунец (зоол Тһиппиѕ ћиппиѕ) =тунь; 

тунеядјец т =дарёмник; дармоїда; полегкарь; галапас; 
*сколько ~цев приходилось на одну бутылку водки? =кёльо 
дармоїдув приходило ся на едну фляшку паленкы?; ***Ё 
*-ка =дармоїда; дарёмниця; полегкарька; 

тунеядный =галапасный; дармоїдный; 

тунеядство =дармоїдство; галапаство; *где ж это видано 
такое ~! =такого щи дармоїдства світ не вид!в!; 

тунеядствовать =галапасовати; 

туник| а =туника; *жрец, сняв своё официальное 
облачение, вышел в ~е обратиться к народу =жрець, 
удложивши свое офіціалноє платя, выйшов в туницї 
говорити до нарбду; 

Тунис =Тунс; *брат мой искал наше происхождение, и 
оказалось, что наш род из ~а =брат муй глядав нашое 
происхоженя, и оказало ся, же наш род из Тунісу; 

тунисский =туніськый; 

туннель(ный) > тоннель(ный); *крот, бывает, роет ~и в 
саду на площади 100-200 кв. м! =кертиця у кёртї рые 
тунёлы, даколи и на площи 100-200 кв. м!; 

тупей =кӧкош; 

тупе|ть =затуплёвати ся, тупити ся; *(фиг) =туманїти; 
тупіти; *когда вы мне говорите о своей любви, я как-то ~ю 
и не знаю, что говорить (Чехов) =кой ми повідаєте за свою 
любость, я гибы туманїю и не знам, што рёчи; 

тупик (зоол Егмесийа агсііса) =лунд; 

тупик =йпатка; слїпа улиця / штрёка; *стать / ставить в ~ 
=отуманїти / гвоздити; *он ставил его в ~ своими 
неприятными вопросами =гвоздив го свбими неприятными 
вопросами; 

тупиковость =йпатковость; 

тупиковый =Ипатковый; 

тупить =тупити, затуплёвати; чопити; 

тупиться =тупити ся, затуплёвати ся; 

тупица =туман; (вульг) талпа; тупак; *не очень то можно 
утверждать, что наши прадеды были совершенно необра- 
зованные ~ы, как о них несут околёсицу немцы и новые 
славянские бестолочи =не дуже мож казати, же наші 
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прадды цілком неучёні тупакы были, як Німцї та новосла- 
вянські нетрібнякы за них у світ плели; 

туповатость =недуйдавость; 

туповатый =тупавый; простоумный; тумановатый; 
нечитавый на голову; недуйдавый; нелапшный, лемоватый 
(обл); *если бы мой ~ дед был прав, то мы бы ни в жисть не 
увидели наших министров =кедь слухати мого нечитавого 
на голову діда, та мы бы тогды нигда-шуга не видїли нашых 
мініструв; 

тупоголовость =тупость; 

тупоголов|ый =тупоголовый; *чего ради начата была эта 
гнуснейшая война? ради интересов небольшой кучки ~ых 
миллионеров (М. Горький) =про што зачали сесю прегнус- 
ну войну? про інтерёсы гӧрсткы тупоголовых міліонёрув; 

тупой =тупый; (с отломленным кончиком) чопаты 
*(глупый) =нечитавый на голову; *(звук) =деревляный; 
*-ая сторона (ножа) =обухбвый бук / тыл(я) (ножа); *нечто 
~ое =туплядь с0[; *сначала неспеша и осторожно нам 
следует отгрести землю вокруг него рукой или каким 
нибудь, ~ым инструментом =первёць помалы и мерькуючи 

удгорнім зёмлю бкув нёго рукбв, 4бо дёякым тупым спіхом; 
**-ой, как сибирский валенок (разг пей) =нучтёмный; 
тупак; 

тупость =тупость; *чрезмерное увлечение телепере- 
дачами приводит к ~и =надмірноє позираня телевізії ведб 
до тупости; 

тупоугольный =тупоуголный, тупоуглый; 

тупоумн|ый =тупоумный; *делать -ым =туманити; *на 
всём свете не было, казалось, ~ее человека (08 ригорович) 
=якый світ ширбкый, тупоумнїйшого чоловіка, ачбй, не 
было; 

тур *(в игре, выборах) =рунда, тура; 
тура; 

тур *(зоол Воѕ ргітісепіџѕ) =тур; *(зоол Сарга саџсаѕіса 
суппагогииз, Сарга ѕеуегілоуі) =козорог кавказськый; 

тур *(воен) =защитный куш; *(из камней на вершине горы) 
=піраміда; 

тура (шах ѕуп ладья) =турня; 

туранский =туранськый; *к ~ой (монгольской) расе 
принадлежат китайцы, японцы, монголы, финны, венгры 
=до туранської (монголсько!) расы приналёжат Кітайцї 
(Хіняне), Япбнцї, Монгблы, Фіны, Мадяре; 

турбаз|а (разг) =турістична хата; (побольше) турістич- 
ный дом / будинок; *министр торговли начал постройку 
~ы и гостиницы соответственно в Кузьмино и в Межгорье 
=міністер торгбвл! зачав будовати турістйчну хату 
респективно готёл в Кузмин! и в Волбвум; 

турбин|а =турбина; *-ка дет =фурчак (нар); 

турбинный =турбиновый; *- насос =турбинова пумпа; 

турбиностроение =турбинова выроба; 

турбинщик =фахман на турбины; 

турбовинтовой =турбовертуловый; 

турбовоз =турбинова локомотива; 

турбогенератор =турбогенератор; *министр дал 
разрешение на ввод производственных мощностей в АО 
«Карпатские Электростанции» в Ужгороде, в составе ~а 
производительностью 8500 лошадиных сил =міністер дав 
дозвул на росширеня в Карпатськых Електрарнях АТ в 
Унгварї, котрое складуе ся из турбогенератора о фактичнуй 
силї продукбваня 8500 һр; 

турбулентность =турбулёнція; 

турбулентный =турбулёнтный; 

турель (воен) =оборӧтна лафета; 

„турецкий =турёцькый; (ист) отоманськый, османськый; 

*угостил их -ми орехами; они все с удовольствием едят эти 
орехи =дав їм їсти турёцьк! оріхы; онй тоты оріхы вшӣткі 
радо їдят; 

туризм =турістика; *отрасль ~а и общественного питания 
=гостёвництво; *твои стихи поверхностны, своего рода ~ 
=твбївёрші ВИДЯТ, лишб повёрьхность; свого рбда турістика; 

турист т =туріста; (на турбазе) хатарь; *мы видим ~а с 
рюкзаком на плечах =вйдиметурісту з броцакбм на плёчох; 
зе ж.ка =турістка; (на турбазе) хатарька; 





*(турне) =заїзд, 





туристическ|ий =тур1стичный; *-ое бюро > бюро; 
*неделю назад в ~ой гостинице она познакомилась с этим 
господином =пёред тыжднём в турістичнум готёлу из сим 
паном познакомила ся; 

туристский =турістичный; 

турить (нар) =выганяти, гнати; *тури его со двора! (Даль) 
=жени го з двора!; 

туркать (нар) =тырмати; додївати; *ежели мы будем 
командовать и ~ друг друга, путного ничего не сделаем 
(Гладков) =кедь хочеме рӧсказы давати и додївати єдён 
другого, нич рядное не зробиме; 

турне =заїзд, тура; опутованя (чим); *в ближайших планах 
«Гудаков» концертное ~ по Бельгии и Франции =у 
майближых планах «Гудакув» концёртна тура по Бёлгії и 
Франції; 

турнепс (бот Вгаѕѕіса гара) =ріпа; квакы; рункля біла; 

турник =грядка; дручок; *мы можем исполнять 
упражнения на снарядах: шесте, канате, лестнице, козле, 
коне, ~е, кольцах, брусьях, шведской стенке =мӧжеме 
кончити упражняня на знарядах: друку, мӧтузї, лазиві, цапі, 
конёви, дручку, убручкбвуй гбйдалцї, поручах, ребрбвуй 
стїні; 

турникет =турнікёт; 

турнир (спорт) =турнір; *рыцарский ~ (ист) =гарц; 
*биться на ~е =гарцовати; *другие рыцари пируют и 
дерутся на ~ах, а этот, знай, бродит да рассказывает сказки 
(Блок) =инш! рьщарї гайнуют и гарцуют, а сесь фурт лем 
хбдит собі и казкы казкуе; 

турнирн|ый =турнірӧвый; 
таблиця; 

турнуть (нар) =выгнати; *~ с работы =вышупнути з 
роботы; *приказал не пускать его в дом, а в случае нужды 
даже ~ в шею (Тургенев) =росказав го до хыж не пущати, а 
кедь треба, та и дати му позауха; 

турјок т =Турок; (ист) Отоман; *в той стороне, где 
проповедывали святые Павел и Пётр, теперь властвуют ~ки 
=куды проповідав сятый Павел и Петр, тепёрь туды бируют 
Туркы; ***Р *-чанка =Туркыня; 

турпан (зоол Меапіба пота) =нырка чорна; 

турпоход =тура; (пеший) трамп; 

турусы **разводить / нести ~ (на колёсах) ==ціпы язати; 
казкы розводити; россуковати; оначити, она(н)жити; *как 
вышел я на площадь Шварценберга, вижу посреди площади 
по-нашенски одетый русин с каким-то полицейским 
разводит ~ на колёсах =коли-м выйшов на площадь 
Шварценберга, вижу насёред площади по нашськы 
облечёного Русина з єдным полщаём штось дуже 
онанжити; 

Турци|я (геог) =Турція; Турёчина; *в 1783 году 
господствующая на севере российская царица Екатерина П 
ослабляет -ю =1783. рбку П. Катарина, цариця російська 
пануе на сіверї и слаббв чинит Тўрцію; 

турчанка =Туркыня; 

турчонок =Турча (р! Турчата); 

Турья (геог) *(река) =Туря; *- Ремета (село) =Туряремёты; 
*публикуем обычай, бытующий в долине реки ~и =публи- 
куєме звычай з долины рікы Турї; *гуцульский конь и его 
разведение в ~ Ремете =гуцулськый кунь и ёго плёканя в 
Туряремётах; 

тускло-коричневый =гливый; 

тусклость =млавость; 

тусклјый ай) =пригаснутый; млый, млавый; бессвітлый; 
***а4у *-о =пригаснуто; мло, млаво; бессвітло: *в туннеле 
~о горели лампы =у тунёлу слїпали лампы; 

тускнеть =блїднути; пригасати; 

тускнуть > тускнеть; *небо только краснеет на одной 
стороне; и оно уже тускнет (Гоголь) =лем нёбо багрит сяз 
едного боку, и онӧ гасне вже; 

тусоваться (разг) =гурбити ся; ровтовати ся; *-... 
собираться вместе, встречаться для препровождения 
времени, для общения (Т. Ефремова) =ровтовати ся — 
сходити ся довбдна, стрічати ся про удбываня часу, общеня; 


*-ая таблица =турнірӧва 
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тусовка =гурба; свӧрка (разг); ровта (пбдля 1нтербсув); 

тут =адде(ка); ту, тут, тутка, туткы, туй, туйкы, туйка; 
гев(ка); *то ~, то там =то гев, то ген; *—ему и конец =(и)гнеть 
му конёць; *~ же =разом; вслїд; єдным стӧпом; натум; 
душком, духом; махом; у тум момёнтї; наразичкы (экспр); 
*-— как ~ =спёред нами; *когда это высказываю, ~ же 
выступаю против той следующей оппонентской идеи, что 
наш подкарпатский язык тот же украинский =колй сесё 
уповідаю, едным стбпом обёрну ся против тої далшо! 
другоббчно! пудміткы, ож наш пудкарпатськый язык тот 
самый з украинськым; *как только Добош открыл дверь, — 
же Щефан пальнул в него =начим Добош двёрї втворив, 
натум Щёфан в нёго спалив; *не знаю, как его зовут, куда ни 
сунься: ~ как ~ (Грибоедов) =як ся кличе, то не знам, де не 
прийдеш, вун итам; *аятут при чём? =а мен што до тбго?; 
**и всё тут (разг) ==тай курта бёсїда; **не тут-то было 
==де бы ніт; **он тут как тут (разг) =а ун ужё туйкы; 

тута =яперя; 

тутовник (бот Могиѕ) =яперя, яперка; 

тутов]ый *-ый шелкопряд > шелкопряд; 
(бот Могиѕ) =Яперя, Яперка; 

тутошнјий (ткж ~ый; нар) *он ~ый житель (Даль) = ун 
тутёшный быватель; 

туф (геол) =туф; 

туфель > туфля; ***-ка ает =топанча; *теперь можно 
купить малышовые ~ки для любого возраста =теперь мож 
купити топанчата хоть на яку малу дїтину; 

туфл|я =пувтопанка; топанка; *(из текстиля) =полотнян- 
кы; капці, капцаны, капчуры; *-и на шпильках =топанкы на 
иглицях; *-и фирмы «Батя» =батювкы; *-я с загнутым 
вверх носком (ист) =корсак; *невеста шла покупать 
свадебное платье, фату и ~и =молода ишла куповати 
свальбляное шатя, шлаер и топанкы; 

туфта (нар) *-... грубая подделка, обман (Ожегов — 
Шведова)=швінглї, грубый фалсіфікат, пудрббка; 

тухлинкја *мясо с -ой =вонячое мясо; 
=перестоялый; 

тухлый =тухлый; вонячый; *-ое мясо =вонячоє мясо; 
*на молу пахло ~ой рыбой и смолёным канатом (Куприн) 
=моло пахло тухлов рыбов и смолянбв ужӧвлёв; 

тухлятина =(и)стухлина; 

тухнуть *(огонь) =догасати, выгасати; *(гнить) =тухнути, 
гнилячити ся; 

туча =мрака; хмара; со! мрача; *(большая) =хмариска; 
*покрываться / покрыться ~ами =хмуравіти; захмуравіти; 
*как пойдут дожди, с ними и ~ нагонит =як дожд! настанут, 
з нима и мракы хӧдят; **-и сгущаются / собираются 
==хмары ся женут; ***4ет *-ка =хмарька; *и что за -ка 
принесла его в село? =а ёго яка хмарька спустила у село?; 

тучнеть =тыти; кругліти; 

тучность =тучнота, тўчность; дебёлость; *многие 
хихикали над его ~ю =многі сміховали ся з ёгб дебблости; 

тучный =тучный; утытый; (луг, плод) сочный; (чернозём) 
урбдный; *рожь, овёс, ячмень и гречиха родятся на -ых его 
нивах (Пушкин) =жито, овёс, ярець и татарка ся родят на ёго 
урӧдных нивах; 

туш (муз) =туш; 

туша =туша; *кабан захрипел, пошатался и всей ~ей 
тяжело хлопнулся наземь (Л. Толстой) =дик яку хвильку 
хавкав, затачав ся, пак цілов тушов лопнув на з6млю; 
***Цет *-ка =тушка; 

туше (муз спорт) =дотык; 

тушева]ть =натїняти; тушовати; *скупой свет ~л её лицо, 
делал черты его невнятными (Шолохов) =скупбє світло 
тушовало юй тварь, черты робило неясныма; 

тушеваться =пропадати / (и)страчати ся до тїни; 

тушёвка =натїнка; тушбваня; (штрихами) шрафбваня; 
*штриховой рисунок куба не понравился преподавателю; 

.. ~ штрихами у меня, действительно, была неровна (Рылов) 
=мӧя пербвка куба ся учителю не любила; шрафбваня было 
поправдї дыргачое; 

тушение (огня) =гашеня; *(фиг: мятежа) =тлуменя; *(кул) 
=дусеня; 
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тушёнка *свиная / говяжья ~ =свинська / маржинська 
дусенина (у конзёрві); 

тушён|ый (кул) =дусёный; *-ое мясо =гуляш; *-ый 
продукт, блюдо =дусенина; *пельмени с -ой капустой, 
вареники со сливами =паленята из смаженов капустов, 
томбовцы из сливами; 

тушилка (для самовара, жара) =гасило; 

тушильн|ый =огнёгасный; *-ое вещество =гасиво; 

тушировать (спорт) =(по)класти на об! лопаткы; 

тушить *(огонь / свет) =гасити, загАшовати, выгашовати; 
*(кул) =дусити; 

тушиться (кул) =дусити ся; 

тушканчик (зоол А1асаза) =скочник; *-и зверьки очень 
быстрые ...и на бегу круто меняют направление, зигзагом 
скачут (Акимушкин) =скбчник барз быстра звірька и 
бужучи бстро мінят прямбваня, зизагом скаче; 

тушь Ё=туш т; 

туя (бот Тһија) =туя; 

тщание (уст книж) =збайливость, усиловность; ревность; 
*сам, ~м своим, генерировал и воплотил прекрасную идею 
=сам, зиа йШеепіа, генеровав и воплотив красну ідёю; 

тщательность =докладность; печливость, стара- 
телность; *-~ архипастыря привела его к идее пригласить 
руководителей церкви на консисторию =архшастырська 
старателность привела ёго на гадку призвати церьковных 
водителюв на конзістбрію; 

тщательный ай} =докладный; уважнїйшый; збайливый, 
старателный, печливый; *история — это сумма событий, 
которые сохранились в сознании человечества, перестро- 
енная посредством ~ой критики в объективное познание 
=істрія є сума чёрез старателну крітику во обєктйвноє 
познаня перестрбєных припадкув, котрі позостали во відомі 
чоловічества; ***а4у *-о =докладно; збайливо, 
старателно, печливо; 

тщедушие =утлость; мырхавость; мізёрность; *неболь- 
шой ростом, он таил под наружным ~м какую-то тихую 
внутреннюю силу (Леонов) =в ёгӧ малуй поставі пуд 
вонкашнов утлостёв крыла ся тиха внуторна сила; 

тщедушный =мырхавый; дуже худый; сухёнькый; утлый; 
*-— человечек =слабух; *я был одет в немецкий отрёпанный 
мундир, ~ пятнадцатилетний подросток =быв ем убратый 
у нїмёцькый пудраный мундур, дуже худый пятнадцятьліт- 
ный хлопець; 

тщеславие=пустослава; самохвала; *он имел о себе самое 
высокое мнение; ~ его не знало границ (Тургенев) =держав 
ся каммай навысоко; ёго самохвала не мала границь; 

тщеслави|ться (уст) =нахваляти ся; гошити ся; *он даже 
=лся своею храбростью, франтил перед солдатами, вылезал 
на банкет (Л. Толстой) =ун аж нахваляв ся свӧёв храбростёв, 
браваду різав пёред воякёми, лїз на сторбжу; 

тщеславный =пустославый; хвальковатый; *- человек 
=славоман; 

тщет(а =марнота, марность; суета; *кто из нас не суетен, 
даже и само удовлетворение Диогена не от ~ы ли? =хто не 
суетный, та и самбе Діогёна удовольство не ли уд суеты?; 

тщетность =дарёмность, марность, марнота; суетность; 

тщетн|ый ай} =дарёмный; марный; суетный;  ***а4у 
*-0 =намарно, марно; надармо, (на)дарёмно; гіяба; *он 
пытался в Америце основать республику на собственных 
принципах, но ~0 =старав сяв Америцї основати републику 
на свбих прінціпах, али намёрно; 

тщиться (книж) =(намарно) усиловати ся; *я уже раньше 
надавал много обещаний, которые тщусь исполнить (Чехов) 
=я вже скбрїй понадавав общянкы, што тепёрь намарно ся 
усилую сповнйти; 

ты =ты; *быть на ~ =быти перту; тыкати собі; 

тык ргей < тыкать; *- в один карман, ~ в другой, нашёл я 
филлер, так с этим-то филлером я и отправился на тот свет 
к Хам Лейбу =шуркаю в жеб, шуркаю в другый; найшбв єм 
філер, з котрым філером пушбв ем натот світ до Хам Лейба; 

тыканье =тыканя; *Ситников ...не знал, чувствовать ли 
ему себя польщённым или обиженным от неожиданного 


ТЫК 


482 





~я Базарова (Тургенев) =Ситников не знав, ци ся поважовати 
полёщеным, а ци доткнутым, уд непринад!яного тыканя 
Базарова; 

тыкать =тыкати, тыцькати; штугати, штуряти, ш(т)уркати; 
стрікати; *(говорить друг другу на «ты») =тыкати (ся); 
*-л палочкой в колоду =штуркав паличков у наклад; 
*кумовья и сватья никогда не скажут друг другу «ты», хотя 
наверное прежде, чем стали кумовьями и сватьями, ~ли друг 
другу =кумы и сваты нигда не кажут еднб другому «ты», 
хотяй ачей до кумства и сватства тыкали ся; **-ть носом 
> ткнуть; **-ль в глаза =замітовати / на бчі метати кому 
што; укаряти / вытыкати кому што; 

тыкаться =ты(ць)кати ся; 

тыкв|а =дыня; *крупноплодная ~а (бот Сиси йа тахіта) 
=бечёйка; печёйка, печучка, пекучка, печериця; дыня печи; 
*-—а столовая (бот СисшђЫйа реро) =дыня варити; *десерты: 
арбузы, печёная ~а =десёрты: грызачкы, печёна бечёйка 
(дыня); *Миша прикрепил тележку к велосипеду да свёз 
~ы домой =Мигаль прионачив теліжку до бщилюв та 
повозив дому дынї; 

тыквенный =дынёвый; 

тыл =тыл; захребтя; (воен) тылы; *- и снабжение (воен) 
=лопістика; *зайти в ~ / с ~а =зайтиза хребёт; *неприятель 
ударил с ~а =неприятель ударив уд хребта; *стал покрепче 
на приступку, повернул колун ~ом (Бунин) =став каммай 
твёрдо на сход, обернув тупицю тылом; 

тыловик =вобнный лойстичной єднӧткы; 

тылов|ой =тылӧвый; логістйичный; *часть тылового 
обеспечения =логістична єднӧтка; етапкоманда; *я ходил 
по сёлам закупать масло, сыр, яйца, скот; я получал в части 
~ого обеспечения всякие вещи, которые в частном порядке 
не продавались =я ходив по сёлах закупляти масло, сыр, 
яйця, скот; я фасовав у етапкоманды всяк! вёщі, котрых 
пріватно закупити не было; 

тыльн|ый =тылӧвый; *с ~ой стороны =з тылу; *-ая часть 
(кисти руки); ~ая поверхность руки =тыл / спак (долонї / 

рукы); *-ая, тупая сторона ножа =тыля; *-ой стороной 
кисти он утёр ротот пивной пены=ун собі спакрўкы повтерав 
рот уд пивной піны; 

тын *(забор) =городӣна; *(частокол) =паланок, палан; 
*горбыли годятся только на плохонький ~ или на дрова 
=обаполы добр! лиш на бідный паланок вадь на дрыва; 
**ни в ~, ни в ворота ==ни у луг, ни у плуг; 

тырить (нар) > лямзить; 

тыркаться (нар) =шінітати ся, сўєтити ся; діти ся, тыкати 
ся; *старушонки тут ещё к нам ~лись (Леонов) =ту щи 
старулькы ид нам ся дли; 

тысяча =тысяч(а); (разг) тысячка; (нар) изирь; *(число / 
номер) =тысячка; (нар) изирька; *-ами летают =тысячками 
лїтавут; *у него три ~и хольдов земли =ёгӧ три йзирї 
коблув зёмлї; *больше всего овец держат в Марамороше, 
оттуда каждую весну -ами штук угоняют их покупатели во 
все концы земли =май булше овбць у Марамброши дёржат, 
удтудь каждой яре тысяч и тысяч дарабув женут кўпцї у 
світ; 

тысячекратн|ый =тысячекратный; тысячеразный; *место 
~ых арабесок занимает простота =на місто тысячерізных 
цірад простота ступит; 

тысячелетие =тысячолітіє; мілёніум; 

тысячелетн|ий =тысячрбчный; тысячолітный; *-яя 
годовщина =тысячрочниця; мілёніум; *Вацлав Гавел: 
«Европа всегда была и ныне является единой и неделимой 
совокупностью, благодаря общей -ей истории её жителей» 
=Вацлав Гавел: «Европа все была и днесь є единый и 
недїлимый політичный ентітёт дякуючи тысячолітнуй 
общуй історії єї жителюв»; 

тысячелистник (бот АсЬШеа тіШеѓоіит Г.) =кровник, 
тысяченёць; 

тысяченожки (ѕуп многоножка) *-и (зоол Мупарода) 
=стоногы; 

тысячная Ё *(мат; ~ часть) =тысячина; *(банкнота) 
=тысячка; (нар) Изирька; *одна ~ единицы (Д. Ушаков) 
=тысячина єдиниці; 





тысячник т=тысячник; *(шофёр, парашютист) =ветеран; 
*наше туристическое крещение состоялось на вершине--ке 
Демянов Верх =турістйчноє крёщеня сьме достали на горї- 
тысячнику Демянув Верьх; ***-ца =ветеранка; 

тысячный пит =тысячный, тысячый; *-ый километр 
=тысячый кломётер; *20--ому войску Михаила Силади, 
дяди Матяша, надоело мёрзнуть на льду Дуная, и оно стало 
кричать: да здравствует наш король Матяш! =20-тысячному 
войську Стад! Мигаля, ўйка Матяша, надоїло мёрзнути на 
лёду Дуная, и почало кричати: най жиє наш корбль Матяш!; 
***а4] *-ый =тысячный, тысячкы числячый; тысяч! вартый, 
за тысяч; *вздрогнула на пустыре ~ая толпа (А8 Н. Толстой) 
=дрыгнула ся на пустар! тысячна гурба; *-ый ‚кровный 
рысак (Н. Некрасов) =кровйстый скакун за тысяч! 

тычин|а =тычка; тыча п сої; *участок поля, утыканный 
~ами =тычник; *втыкать ~ы =тычити; *они рубили 
длинные ~ы и складывали по три =рубали дбвгі тычкы, а 
зложили по три; 

тычинка (бот ѕќатеп) =тычинка; 

тычиночный =тычинкӧвый; 

тыч|ок *(палка) =тычка; тыча п со]; *(кирпич) =замок; 
*-ки (под бок) =дюганя; штурканцї; *у чёрта в руках 
длиннющий ~ок =чорт дӧвгу-предбвгу тычку мав у руках; 
**с рывка да с ~ка > рывок; **на -ке ==на рушнум містї; на 
бчох; 

тьм|а =потемок; (книж) тма; тмӧта; *люди больше 
привыкли ко ~е, поэтому смеются и глумятся слову Божьему 
=люде май полюбили потемок, чом ся сміют и глумлят 
слову Божому; **-а тьмущая ==сйла много, велика сила; 

тьфу тб =тфу; фуй; *мне на ваши дела ~! =кашлю на ваши 
д1ла!; *Василий аж вздрогнул, когда из густого серого 
тумана выскочил «косой» —- на тебя, пропади ты пропадом! 
=аж напудив ся Василь, коли в сїруй густуй мряцї скочив 
«яцько» — тфу на тя, обы ти за морём вечёря была!; 

тюбетейка =(вышивана) мармулка; 

тюбик =тубка; *покажи на рисунке ванну с душем; зубную 
щётку и ~ пасты =укаж на рисунку кадь из тушом; зубну 
кёфку и тубку пасты; 

тюк т =пакель, пак; *Иван Ильич споткнулся о ~ 
спрессованного сена (А.Н. Толстой) =Ивӣн Иліч запняв ся 
у пак испресбваного сїна; ***ргед =цорк; 

тюка|ть =цӧркати; клӧпкати; *через эфы в скрипку ~ли 
монеты =круз ёфу на гуслях цоркали монёты; 

тюкн|уть =цӧркнуть; клӧпкнути; *дед ~ет раз, другой 
топором, постучит молотком и снова хандрит от безделья 
=дідо поцбркат сокыров, покбвтат клепачбм и дале нудит 
ся без роботы; 

тюкнуться (нар) =ударити ся; (и)звалити ся; * {я} вдруг 
ослаб, ослаб, понимаете, задрожал и ~лся на эту самую 
подушку (Пантелеев) =и ту заслаб єм, знаєте, заслаб, 
затрясло мнов и звалив єм ся на тот заглавок; 

тюлев|ый *-ая занавеска =чшкова фірганка; *-ая фабрика 
в городе Шлезвиг =чшкова фабрика в гӧродї Шлёзви; 

ней =тулёнячый; *-ые сапоги =тулёняч! чіжмы; 

*-ые (зоол Рһосійае) =тулёнячі; 

тюленёнок =тулёньча; 

тюленјий *-ий жир =тулёняча масть; *-ий промысел 
=ловёцтво тулёня; *-ье стадо =тулёнячоє стадо; *-ъя кожа 
=сілскин; 

тюлень *(зоол Рћоса уішіпа) =тулёнь; *(фиг: неуклю- 
жий) =бембеляк; ломпак; *-и-монахи приносят приплод 
вгротах =тулёнь-монах котит ся угротах; *какой вы, однако, 
~ь, Володя! вы всё сидите, молчите (Чехов) =айбо єсьтё 
бембеляк, Володю! фурт лем сидитё тай ни слова; 

тюль =чтковйна; чіпка; 

тюлька (зоол Епргаиііѕ епсгаѕісһоІоѕ) =сардёла (солёна / 
сушбна); 

тюльпан (бот Тшіра) =тулшан; *в вазе всегда розы, ино- 
гда хризантемы, -ы =у вазї усе ружі, даколи хрізантёмы, 
тулшаны; 

тюльпанн|ый =тулшановый; *на улице Т-ой исклю- 
чительно красивые дома; тут жили венгерские джентри, 
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мелкие дворяне =Тулшанова улиця из дуже парадныма 
хыжами; туй бывали мадярськ! джёнтрі, друбы! нёмеші; 

тюрбан =турбан; 

тюремн|ый =темничный; тюрёмный; *уже десять лет, да 
полные десять лет я сижу – отбываю наказание в ~ых стенах 
=вже дёсять, айно, ‚ рувно дбсять рокув сижу – покутую мёжи 
тюрёмными стїнами; 

тюремщик =темничарь; 

Тюрингия (геог) =Турінгська крайна; 

тюрки =Туркотатары; 

тюрколог =туркблог, Ғтуркологічка; 

тюркский =туркотатарськый; 

тюрьма =темниця; крімінал; тюрма; арешт; ятя; язаня; 
баса (обл); *если убьёте человека, в ~у сядете =кедь забєте 
чоловіка, до ятя пуйдете; 

тюр| я *(кул) =руська пӧливка «тюря»; *(рохля) 
=слабовӧльник; недыбавець; *я ему квасу с маслом и с 
луком смешал, хлебца подсыпал; ну, говорю: ~и покушай 
(Достоевский) =я му до кыселиц! намішӣв цибул! з олаём, 
накрышив хліба; но, рёку: їж тюрю; 

тютельк|а *~а в ~у =намак; (о времени) на минуту точно; 
(о костюме) як на нёго шитый; 

тютькаться (нар) =бабрати, панькати ся з кым; мандати 
кого; *иногда в нём подымалось возмущение: хорошо, 
найди, милая, поищи другого такого, кто будет с тобой так 
же- (А.Н. Толстой) =дакбли ся в нюм двигало загабованя: 
добрі, мила, найди собі, поглядай иншого такого, што ся з 
тобов будё так панькати; 

тю-тю 114 (ребёнку, чтоб искал) =куку; а де є?; 

тю-тю рге4 (пошло прахом, пропало) =(пушло) на фуч; 
*видите, крыша-то – ~! просела (Леонов) =шак видите, стріха 
— на фуч! дала прбвис; 

тютя (нар) =манда, де-друть-там-будь; лёкварь; ополох; 
слабух; 

тюфяк =матрац; постёленя; *соломенный ~ =солможак; 
соломляник; *(о человеке) =де-друть-там-будь; недуй- 
давець, непиковник; *- грязный, на него ложились в 
ботинках =соломляник нечистый, з боканчами ся лежало 
на нюм; 

тюфячный =матрацовый; солможакбвый; 

тявканье =дзявканя; 

тявкать =дзявкати; *как жалко ~ет лисица, если она худа, 
тоща, выгнана из своей норы более сильным зверем (Бунин) 
=як кешёрвешно дзявкат лишка, аж є худа, суха, вытїряна зо 
своёй гавры май читавым звірём; 

тявкнуть =дзявкнути; гавкнути; 

тяг (выр) *дать / задать ~у =дати ногам духу / знати; *уж 
он давно стрекнул отсель, дал ~у (Даль) =ун давно вже 
шпайнув удсюль, дав ногём знати; 

тяга *(влечение) =притяг; *электрическая ~ =електрич- 
ный погон; *конная ~ =кунськый запряг; *(в виде рычага, 
цепи, тех) =тяж т; *(в дымоходе) =цуг; *~ к знаниям =туга 
за науков; *(птиц) =(свальбяный) перелёт; *конец грядиля 
опирается на тележки, с которыми он соединён ~ой =конбць 
гряд1ля опёрат ся на телїжкы, з котрыма зъязан тяжом; 

тягать (нар) =тягати; 

тягаться =міряти силы; *(судиться) =правотити ся; 

тягач =тягач; *наши водители дошлые, нашли ~, 
отбуксировали автобус в автопарк =шоферы наші шікбвні, 
найшли тягач, потягнули автобус у автопарк; 

тягло (ист) =тягло; 

тяглов|ой *-ая / не -ая скотина =тягный, ярмӧвый / 
геверный скот; *-ая сила =тягло; *-ая повинность (ист) 
=тягло; *Степан и Юлия люди небедные; у них своя ~ая 
сила, немного землицы =Стёфан та Юлина люде небідні; у 
них свое тягло, мало земёлькы; 

тягов|ый *-ая сила =тягна сила; *-ая заслонка =цугова 
застайка; 

тягостный =трапный; убчажливый; немилый; мар- 
кӧтный; 

тягост|ь =трапа, трапеня; клопотня; маркота; убчаж- 
ливость; *(изнеможение) =(и)знемога; *быть в ~ь =быти 
кому на шиї; *в -ь айу =чажко; маркотно; *знает бог, какие 





~и // сокрушили силу Ванину! (Н. Некрасов) =лем Бог знає, 
што за трапеня // пудломили силу Ванёву!; 

тягота =чажоба; клопота; 

тяготение =притяг(ов)аня; (к кому) приставаня; *(физ) 
=гравітація; сила чажі; *только сильное ~ к традициям в 
состоянии спасти русинский язык от вымирания =лем 
муцнбє пристёваня гу традіщіям гбдно спасйти русйнську 
бёсїду уд занику; 

тяготе|ть *(притягиваться) =чажити; *(иметь влечение) 
=стреміти; мати тяг; тяготти; *(над кем) =чажити; гнёсти; 
* {Иван Иванович} ~л к старой вере и постоянно принимал 
усебя старообрядческих архиереев (Чехов) =Иван Иванович 
мав тяг ку старуй вірі и фурт гостив дома старовірных 
архієрёюв; 

тяготјить =гнёсти, притискати; быти на чажобу; чажити 
кому; *-ящий сердце =(з)ношёный на сёрдцю; *-л мокрый 
картуз, ныли холодные ноги, сжатые грязными сапогами 
(Бунин) =чажила му мокра шилтбвка, страмкали застылі 
нӧгы, грызёні лёпавыми чӧботами; 

тяготи|ться *он ~лся чем =было му на чажобу што; не 
зносив што; 

тягуч|ий ай) =ростягливый, тягучый; млязгавый; *обед 
был длинный, -ий, с бесконечными тостами (Чехов) 
=обіданя было дбвгоє, тягучое, з непрестанныма припи- 
ванями; ***айу *-е =ростягливо, тягучо; 

тягчайший =майчажый; 

тяж *(тех) =штранга; *(анат, мед) =Язло; 

тяжба =правоченя; колома(йка); *вести -у =правотити 
ся; *жители Серенча из-за Бобовец в ~е =бывател! Сёренча 
чёрез Бобувцї у колом! сут; 

тяжелейший =пречажкый; 

тяжеленн|ый (разг) =чажелёзный; *он притаскивал с 
собой -ые пачки пыльных книг, связанных обрывками 
телефонного провода (Паустовский) =ун привалёвав из 
соббв чажелёзні штовсы порошаных книжбк, поязаных 
удрывками телефонного друта; 

тяжелеть =чинити ся чажкым; 

тяжелоатлет =чажкойтлет; 

тяжелоатлетический =чажкоатлетичный; 

тяжеловатый =почажкый; 

тяжеловес =спортсмён чажкой вагы; 

тяжеловесность =чажкость; масивность; *спирт 
подействовал и на него: кружилась голова, движения 
обретали неуверенную ~ (Шолохов) =спірт и на нёго уддіяв: 
у голові ся обертёло, рухы доставали небізувну чажкость; 

тяжеловесный =чажкый; масивный; 

тяжеловоз *(конь) =штаер(ак); 

тяжелодум > тугодум; *шофёр Иван Тищенко, человек 
меланхолический, ~, ни о чём особенном не думал (Каза- 
кевич) =шбфер Иван Тищенко, чоловік меланхоличный, 
недогадливый, за дашто звластное не думав; 

тяжёл|ый ай) =намагавый, чажкый; *слишком -ый для 
меня =почажкый на ня; *самый ~ый =майчажый; *очень 
~ый / ~ый-пре~ый =чажелёзный; *-ый год =тїсный рук; 

*-ый вопрос =крутый опрос; *-~ая болезнь =зла ара 

*-ый труд =дріна, лопбта, мозбла, мозблный труд; *-ая 
промышленность =чажкый промысел; *для него настали 
~ые времена; он в ~ом положении ==(и)змёрькло му; 
прийшлб чажко на нёго; притйскло го; **- на подъём > 
подъём; ***а4у *-о =чажко; *в этот, прарусский ещё, 
процесс вовлечено в настоящее время слово «тяжко», 
которое нередко слышится на всём пространстве от 
Ужгорода аж за Сигет как «чажко, чаже» =до сёго щи 
праруського процбсу затягненое в теперішности слбво 
«тяжко», котрбе не рідко чуе ся на цїлум простор! уд 
Ужгорода аж поза Сиготь як «чажко, чаже»; 

тяжесть =терьх; чажина; вага; берёмня; *(в желудке) 
=чажкость; *центр -ти =чажйще; чажінь; *- труда 
=намагавость; *основная ~ работы =главна чажоба роботы; 
*таскать / тащить ~ =терьхашити; цубрити, цубанити; *ветки 
повисли под ~ю плодов; =кбнарї ся звісили пуд чажинбв 
плӧдув; 
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тяжиться (нар ѕуп судиться) =правотити ся; **с сильным 
не борись, с богатым не тяжись (Даль) ==на рожён махати, 
з рогатым бости ся; 

тяжкий а) =лихый; чажкый; *он обвинял его в ~их грехах 
—овун вадив гуркі гріхы на нёго; **пуститься во все -ие 
==дати собі духу; стратити всяку ганьбливость; ***а4у 
*-—о =лихо; чажко; 

тянуть =тяг(а)ти, тігати, тягнути, протяговати, на/ 
протїгати; влёчи; горнути; порывати, гнати; *(за косу) 
=мыкати; *(весить; разг) =заважовати; *-уть время 
=пыпняти, пыняти; опуздняти; *не раз его -уло домой =не 
раз го порывало / кортіло дому; *по части культуры не ~ет 
(арго) =на културу нечитавый / не засягуе; *кого тянет ко 
сну =берё кого сон; *разделил наших людей на враждебные 
лагеря: отец ~ет сюда, а дети – туда =роздїлив нашых людий 
на неприятелські таборы: отёць тягат гев, діти –там; **-уть 
душу из кого ==трапити кбго; **-уть канитель ==тягнути, 
кулько лем мож; 

тянуться =протїгати ся, протяговати ся; тягти ся; пнути 
ся; (за товарищами) усиловати ся; *(время) =довжити ся; 
*(за чем) =посягати / натяговати за чим; *(к кому / чему) 
=горнути ся; приставати; *(вверх) =выпинати ся; онадити 
ся (на што / ид чбму); *(сквозь что) =пропинати ся; *этот 
лес ~ется до Мукачева =тот лїс сягат до Мукачова; 

тянучка (разг: молочная карамель) =штӧлверка; 

тянущий *(о боли) =тупый; грызучый; не стаючый; 
*Свойкин был болен; во рту у него горело, в ногах и руках 
стояли тянущие боли (Чехов) =Свойкин быв хворый; рот 
му пеклб, рукы-нбгы тупо, не стаючи боліли; **- винт 
==тягнуча вертула; 

тянущийся =біжучый; *-ийся к чему =жадный чого; 
сягаючый за чим; *-аяся дугой линия от Виноградова до 
Ужгорода аж почти до Вранова в Земплине – это раздел 
между русинами и венграми =кругом біжуча лінія майже 
аж до зёмплинського Воронова уд Сёвлюша до Ужгорода 
є межа мёжи Русинами и Мадярами; 

тяп 19 ргеа =тыць *влезет в дымоход и ~, ляп его хвостом 
по вискам =залїзе круз комин и тыць, тыць го хвостом по 
голосницёх; 

тяпанье =чаханя; *садкое ~ острых топоров (М. Горький) 
=глухое чаханя острых фейс; 

тяпать =сїчи; чахати; *в пять топоров стали ~ еловые 
сучья и лапы (Мельников-Печерский) =пятерёме яли сїчи 
смерековое суча и пластя; 

тяпка *(рубильный нож) =сїкач; 
рогачка; 

тяп-ляп (разг) =гаром-понатрое; гурду-бурду; тыць- 
тыць; *делать ~ =робити на шур-бур; *Полина шьёт ~ 
=Поланя шие гаром-понатроє; **сделать ~ ==зробити 
гурду-бурду; 

тяпну|ть (нар) *(топором) =чахнути; *(ударить) 
=дёбнути; *(зубами) =цапнути, хопити; *(украсть) 
=лапснути; *(выпить) =глёгнути / перехылӣти. собі; *зубами 
меня, подлец, ~л (Лесков) =зубами ня, галган, цапнув; 

тяпнуться (нар) =бацнути ся / соббв; (в лужу) лопнути, 
лёпнути; 

тятька (нар) =няньчо, нянько; (обл) пуко, бтько; Машутка 
отцу закричала: // возьми меня, ~ с собой! (Н. Некрасов) 
=загойкала Марька за нянём: // тадь бёрьте ня, бтьку, з соббв; 

тятя (нар) =няньо; 

Тячево (геог) =Тячово; *тогда уже была дорога из Кошиц 
в Ужгород, а оттуда дальше через Мукачево, Берегово, 
Виноградово, Хуст и ~ до Ясиней =дорога тогды ужё была; 
из Кӧшиць до Унгвару, а удты дале чёрез Мукачово, 
Берегсас, Сёвлюш, Хуст и Тячово до Ясїня; 


у 


у шб *(упрёк, испуг) =гу, гух; *(восторг, одобрение, 
удивление) =ёй; ах; *а он на меня из чащи: у! =а ун из хащі 
на ня: гу!; 

у ргер ### (в отнош. места) поблизь / конбць чого; попри 
што, при чӧму; *у воды / окна =попри воду; при вызорї; *у 








*(сапка) =мотычка; 








села протекает река =поблизь села течё ріка; ### (в отнош. 
людей) у; *у вас, меня, мастера, венгров =у вас, мёне, 
майстра, Мадярув; *он не причёсан у французского 
парикмахера (Достоевский) =ун ся не чеше у французського 
фрізёра; ### (в отнош. источника) уд; *а у людей она 
слыхала, // что это зло ещё не так большой руки (И. Крылов) 
=а уд людий она чувала, // же не такое вто страшное зло; 
### (в отнош. конструкций «у кого, чего есть что» 
передаётся глаголом «мати») *любовь — кольцо, ау кольца 
// начала нет и нет конца! (М. Танич) =любость — каріка, а 
сеся // не мат зачатку, ни кунця; *у каждого свой ум и толк 
(Пушкин) =а каждый властный має ум; ### (в отнош. 1. 
составной части; 2. с личными местоимениями; 3. со словом 
«меня» в знач угрозы — передаётся без предлога) *ножки 
у стола неровные (Д. Ушаков) =лабкы стола нерувні; *Зина 
иззябла, руки у неё были красные (Вересаев) =З1на ззЯбла, 
рукы юй были черлёні; *уж у меня ни, ни, ни! уж у меня 
ухо востро! (Гоголь) =ты ми ани мук! я мам добрый слух!; 

Уатт * Джеймс ~ (1736-1819) =Джеймс Ватт; *паровой 
молот изобрёл ~ =парбвый клепач вынайшов Ватт; 

убавить =(и)з/ поменшити; умалӣти; (кус) удобрати; *- 
ассигнования =по/ пудкуртати фінанції; *- громкость / 
газ =прикрутити гблос / газ; *- бег =(и)спомалити у бігови; 
* в весе =стратити на вазї; *Петруша, убавь громкость 
радиоточки, у меня и без неё в ушах гул =Пётрику, прикрути 
радію, бо у мёне и без нёї в ухах гучаня; 

убави\ться =убыти; поменшити ся; умалити ся; покурт- 
шати; *Мелеховская семья за один год ~лась наполовину 
(Шолохов) =Мёлеховых фамілія пуд едным гбдом уполы 
убыла; 

убавка =убыток; помёншаня; умаленя; покуртаня; 

убавление (дей) =куртаня; уймованя; (и)змёншаня; 

убавлять =меншити, поменшати, (и)змёншовати; 
умаляти; удберати, уймати; *- ассигнования =куртати 
фінанції; 

убавля|ться =мёншати (ся), поменшати ся, (и)змёншовати 
ся; куртшати; куртати ся; *за работой время быстро ~ется 
=у робот! час ся скоро куртае; 

убаюканнјый =залюляный; приспаный; *-ая совесть 
=приспана сӧвість; *-— её словами, он ничего вокруг не 
замечал =не вид!в нич довкбла сёбе, заколысаный єї 
словами; 

убаюка|ть =приспати; за/ уколысати; залюляти; *(не- 
смышлёныша) =зачічікати, учічікати; *я влез на ваш воз и 
в сене заснул, вы, тронувшись, меня не заметили, даже ~ли 
крепким сном =выліз я на ваш вуз, в шараглях заспав; вы 
менё не втямили, як рушили ся з возом, щи и у твердый сон 
заколысали; 

‘убаюкивание=колысаня; люляня; приспаваня; *из куреней 
слышалось однообразное ~, плач детей (Эртель) =уд халуп 
чути было єднообразноє люляня, дїтбчый плач; 

убаюкива|ть =заколысовати, колысати; приспавати, 
залюлёвати; чічікати; *звук трембиты сладкий, -ющий 
=звук трембіты солбдкый, заколыьсуючый; 

убег (нар) =утїк; бігӧта; уник; *дождётся уж он, что от 
него ~ом уйду (А. Островский) =дужде ся вун, же уд нёго 
Утїком пуйду; 

‘убегать =утїкати; уникати (кому, чому); мигати; (без 
оглядки) шпаити (разг); *(выкипать) =выкыпати; *стали 
возводить Берлинскую стену, чтобы воспрепятствовать 
потоку -ющих на Запад =зачали будовати Берлинськый 
мур, обы пригатити поток уткаючых на Запад; 

убегаться =выбігати ся, налтати ся; 

‘убедительность =пересвідчивость; 

убедительн|ый ай) =пересвідчивый; наговбрюючый; 
доказателный; сугестивный; *быть ~ым =прогваряти; 
***а4у *-о =пересвідчиво; *риторика — наука говорить 
логично, интересно и -о =ретбрика є наука говорити 
логічно, інтерёсно и пересвідчиво; 

убедить =пригварити; пересвідчити; перемочи; *наши 
люди не могли чужих батюшек уговорить пустыми 
обещаниями, горами-долами и тем - их прийти сюда, в наш 
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край =люде наш! не могли чужых батькув наговорити 
дурныма обіцянками, горами, долинами и так перемочи, 
обы сюды у наш край зайшли; 

‘убедиться =пересвідчити ся; перемочи ся; *в этом -лись 
и профессоры =и професбры пересвідчили ся о тум; 

убежать =утїкнути, утёчи (я утюк); (и)збічи; Неа 
повтікати; мигнути; *(выкипеть) =выкышти; утікнути; 

*-ать на коньках =удкорчбляти; *и ~ал в дом =и утюк до 
хыжі; *только стукнет камушек, рыба ~ит =як камінёць 
цӧркне, рыба утёче; **ешё много воды ~ит, пока =часок щи 
почёкаєме, аж; 

убеждать =пересвідчовати; пригваряти; 

убеждаться =пересвідчовати ся; *я в этом ~юсь ежедневно 
=о тум пересвідчую ся каждый день; 

‘убеждение =пересвідченя; увірованя; *нас всё соединяет: 
сходство жизненных судеб, одинаковость ~й (Тургенев) =нас 
ушитко єдинит: подобность судьбовых дорог, еднакость 
пересвідчень; 

убеждённость =пересвідченость; твердбє увірованя; 
*злополучная ~ в невозможности изменений =нещастное 
пересвідченя о невозможности перемін; 

бео АЫ айј =пересвідченый; маючый твердой 
увірованя; *-ный русин =твердый / (экспр) (за)печёный 
Руснак; *-ный холостяк =затверділый нежонӣч; *сторон- 
ники украинской идентичности ~ы, что все русины являются 
только вариантом украинского этноса =сімпатізанты укрӣ- 
инськой ідентичности сут пересвідчены, же вшитк! Русины 
сут лем варіантом украинськой народности; ***а4у *-~но 
=пересвідчено; увірено; 

‘убежище =притулок, притулище; прибіжище; *(воен) 
=бункер (сеп -кра); *(политическое) =азіл; *тайное ~е 
=(и)скрывалище; *поместить в ~е =забункеровати; *зайцу 
удалось отдалиться от своего ~а =заяцёви ся повелб 
уддалити ся уд свого прибіжища; 

‘убел|ить =обілӣти; покрыти сїдинбв; *-ил твои кудри 
мороз (Н. Некрасов) =об1лив ти кандбры морбз; **-6нный 
сединой ==оснїжёный; 

убелять ппрЕ< убелить; 

уберејчь =за/ сохранйти; в/по/ присокотити; за/ уваровати; 
*протестантов автономия вроде бы ~гла =протестантув 
автонбмія мало ги заваровала; 

уберечься *-~ от чего =за/ уваровати ся, за/со/ охранити ся, 
всокотйти ся уд чого; выстеречи ся чого; *суть этого 
молебна к Господу в том, чтобы нам ~ =суть сёго молёбна, 
обы сохранив нас Господь; 

убивать =забивати; потинати; *~ время =пробавляти / 
дармовати / марнити / промарняти час; *- с особенной 
жестокостью =масакровати рИ/ппрЁ 

убива|ться (терзаться) =секіровати ся, сїкарити ся; *-ться 
по чём =забивати ся за чим; *(класть много труда) 
=мордовати ся; *я для него ~юсь, хлопочу, а он хоть бы 
словечко (Мамин-Сибиряк) =я ся про нёго мордую, 
клопочу, а вун хоть бы словко; 

убивец (нар) > убийца; 

убиение (церк книж) > убийство; 

убиенный (церк книж) > убитый; *каких был лет царевич 
~? (Пушкин) =якый роками быв царёвич наш забитый?; 

‘убийственн|ый ай) =забивчый, смертонбсный; мертви- 
(те)лный, морливый; ужасный, страшный; ***айј *-о 
=ужасно; страшно; *кортеж ~о медленным шагом 
потянулся дальше (Салтыков-Щедрин) =допровод страш- 
но помалым ходом потяг ся дале; 

убийство =забуйство; забивство; морд, замордованя; 
*умышленное / непредумышленное ~ =забивство з 
преднаміров / без преднаміры; 

‘убийца =забуйник; Ёзабуйниця; забивця т/Ё *-- из-за угла 
=сїкарь; *подосланный ~ ударом ледоруба в голову убил 
Троцкого, живущего в эмиграции в Мексике =на выгнаню у 
Мексіку пудосланый забуйник ударом алпіністйӣчной 
цашны у гблову забив Троцького; 

‘убирать *(мусор) =пораити, (и)спораёвати; харити, вы/ 
захарёвати; прятати, выпрятовати; (машинами) чистити; 








*(наряжать) =стройти; *-ть кукурузу =ламати / (весь 
участок) выламовати / (заканчивая) доламовати мелай; 
*-—ть урожай =зберати / брати урожай; *-ть с дерева / 
виноградника =убберати; *-ть яблоки / картофель / до 
конца =брати яблока / кромплї / доберати; *работники, 
~ющие урожай =брач, ЁҒ браля; *осень ~ла поля =бсень 
захарёвала поля; *много ли им осталось -ть? =ци много 
мают щи доберати?; *коноплю окучивала, в коноплю 
чучело ставила, коноплю ~ла, пригоршнями клала, снопики 
складывала =конопл! прикбповала, у конбпл! пужало 
клала, конбплї брала, у горсти! клала, у боглий збивала; 
‘убираться =(и)спораёвати ся; (и)стїгати ся даудкы; харити, 
вы/ захарёвати; *-йся отсюда / прочь! =пакуй удсюль!; 
пакуй ся ми спёред оч!; бери ся гет!; заберай ся (гет)!; страть 
ся!; *монахини были очень человечны и тогда, когда нам 
пришлось -ться в гетто; они пытались нас обеспечить пищей 
=мнїшкы дуже людяні были и тогды, коли мусїли сьме йти 
до гёта; пробовали нам достачити їсти; 

убитый а4] =забитый; замордованый; (и)знищеный; 
потятый; побитый ёбед; *(на войне) =упалый; *(скот) 
=зарізаный; **спал, как ~ый ==спав, ги камінь; спав, як 
кебы ся маковиня напив; **-ый горем ==прибитый 
нещастём; **ходил как -ый ==ходив як порізаный; жжжаду 
*-о =(и)знищено; *от шефа Василий вышел -0, как 
потрёпанный пёс =Василь, як выбитый пес, знищено выйшов 
уд шефа; 

уби|ть =забити, замордовати, замордушити; зарубати, 
потяти; Нед позабивати; (арго) (и)скантрити; умертвйти 
(уст); *-ть время =промарнити / пробавити / (и)здармовати 
час; *-ть наповал > наповал; *в Немецком гром ~л одну 
девушку =в Нїімёцькум гром еднб дївча забив; **-ть бобра 
/ двух зайцев > бобр, заяц; **убей меня бог! ==най ту на 
містї пропӣду!; **хоть убей, не могу объяснить (Гоголь) 
==хоть бы-сь ня забив, не годен єм потолковати; 
убиться =забити ся; росшибнути ся; 

ублажанье (Даль) *- кого =прибаганя кому; 
‘ублажать *- кого =лагодити / поблажати кому; *только 
и было у Якова радости: барина холить, беречь, ~ (Н. Не- 
красов) =тулько было Якубовой радости: пана кохати, 
сокотити, лагодити му; 

ублажить *- кого =удобродячити кого; поблажити / 
подячити / полагодити / задость учинйти кому; 
‘ублюдок =фатюв, кӧпыл; *гром в нас ударил; так хоть 
убил бы тех наших ~ков, которые окрутили наших людей 
=грум ударив нас; та хоть бы забив тоты наши фатёве, котрі 
нашых людий извели; 

убогјий ай) =убӧгый, мізёрный; мізерак; сегіняшный 
(разг); *-ая хижина =худӧбна куча; *-ое воображение 
=слаба образотворность; *-ий старец =небогый старбга; 
*когда княгиня приехала сюда, ~ие жаловались, что они 
раньше десятину владыке не давали =коли княгыня туй была, 
мізеракы скаржили ся, же они пёред сим дЁжму не давали 
владыцї; **человек ~, что конь без ног ==убогый и йз горы 
не годен бізти, а богатый и на гору лёгко біжит; на сироту 
и голуза крива; ***айу *-о =убого; мізёрно; 
убогост|ь =убогость; *голодая, в ~и, можно продолжать 
мечтать о блистательных постах, длинном рубле =голо- 
дуючи, в уббгости мбжеме соб! дале жити у снах о 
блискотных постах, великых рублях; 

убожеств|о =уббжество; *в школе училось 20 учеников 
(14 богословов и 6 дьячков) в крайнем ~е =в школ! было 20 
ученикув (14 богословув и 6 дякув) в крайнум убожестві; 
убоина (спец) =свіжина; 

убой =забивачка, забиячка; заріз, різаня, зарізаня; *на ~ 
=на зарізаня / забуй / забитя (валушный); *бык / яловка на 

=зарізаник / зарізанка; вагув (уст обл); *Петрикуля, не 

продадите ли вашего козла на ~? =Петрикулё, продайте 
того цапа на заріз!; 

‘убойный *-ая сила (воен) =забивча сила; *-ый вес =різна 
вага; 

убор =уббр; прибраня; (вы)строй, строєня; *народный ~ 
=нӧша; *головной ~ =убӧр головы; *народного русин- 
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ского ~а твёрже всего держатся в Марамороше =нарбӧдної 
руської ноші май твёрдо дёржат ся у Марамброши; 
убористый *- почерк =густбє, збитоє письмо; 

‘уборка =пораеня; запӧрядкы; (обл) прятаня; хареня; 
*(хлеба) =жниво; браня зёрна, жатя; выжен (обл); 
* (початков кукурузы) =ламаня, ламачка; *управиться с ~ой 
/ сделать ~у =опрятати ся / выпораити; *осенью на ~е 
кукурузы, на свёкле я была не раз =восени струча ламати, 
на бураках єм была много раз; *несозревших хлебов и ~а 
поздняя =недостиглого збожа и жатя пуздное; 

уборн|ая *(гримёрная) =шмінкёрня; *(нужник) =заход; 
клӧвзет; (будка) бударь, буда; *будьте добры, где тут ~ая? 
=прбшу, де є заход?; *а ты даже покосившуюся коопера- 
тивную ~ую-будку не приватизировал =а ты ани тот нахылё- 
ный дружстёвный бударь єсь не спріватізовав; 

уборочная > уборка; 

уборщи|к т =пораяч; выпрятовач (обл); *(машина) 
=чистяча машина; ***Ё *-~ца =пораячка; выпрятовачка 
(обл); *две недели я пилил несчастную ~цу за пропажу, а 
она возмущённо отрицала свою вину =два тыждн! дожерав 
ем несчастну пораячку за страту, а она побурено 
удмітовала свою вину; 

убо\яться =поббяти ся; выстрашити ся; *под покрови- 
тельством двуглавого орла достаточно созреет и не -ится 
иноплеменника =пуд защитов орла двоглавого достигне 
довольно и не выстрашит ся иноплемённика; 

убран|ный ай} *(аккуратный, чистый) =по/ (и)спораеный; 
харный, выхареный, за/ похарёный; по/ убшорёный; 
попрятаный; *(нарядный) =выстроєный; стройный (обл); 
*(урожай) =(и)зобраный; убыбраный; (кукурузы) 
выламаный; (льна) выбраный; *дом был ~ =в хыжи было 
попораено; *ты мне припомнила наши горы, ряды ~ной 
картошечки, припомнила луга и поляны =ты-сь ми 
припомянула наш! горы, в шорах убыбран! грулькы, 
припомянула лазы и поляны;  ***а4у *-о =попораено; 
похарёно; 

убранство =прибраня; убор; выстрой; ріхтунок; *~ 
комнаты =хыжный выстрой; *~ русинских изб очень 
простое =уббр руськых хыж дуже простый; 

‘убрать *(сделать уборку) =выпораити, за/ попораити; 
запорядковати; выхарити, за/о/по/ убхарити; о/ попрятати; 
(бесконечным трудом) дохарити; *-ть с глаз =дати гет; 
забрати гет; удпораити, (и)спораити; запрятати; удалити; 
*(украсить) =выпарадити, украсити; *(урожай) =(и)зобра- 
ти; (до конца) добрати; *-ть кукурузу / один участок / до 
конца =выламати мелай / єдну таблу / доламати; *(яблоки 
/ виноград) =убыбрати; *пока хозяин привязал коней, дал 
им корму, она ~ла в комнате =доку газда кон! приязав, дав 
їсти конюм, она запордила у хыжи; 

убраться *(навести порядок) =по/ убшорити ся; за/ 
(и)спораити ся; опрятати ся; (окончательно) дохарити ся; 
*(уйти) =забрати ся (гет); Нед позаберати ся; (и)спаковати 
ся; *пусть сначала закончат ремонт, и тогда можно 
окончательно ~ =най раз домайструют, а пак мож дохарити 
ся; 

убывание =(и)змёншаня; *примитивный человек не мог 
не замечать таких фактов, как ~ и увеличение дня, ~ и 
поднятие солнца =прімітивному чоловіку не муг уйти такый 
факт, якзмёншаня и кршнутя дня, змёншаня и пуднятя сбнця; 

убыва|ть *(уменьшаться) =малїти; убывати; *(уезжать) 
=удходити; *но дни его царствования ~ли =но дны ёгӧ 
царёваня убывёли; 

убыль =убыток; (и)з/ помёншаня; 

убыстрение =ускӧреня; 

убыстрить (разг) =ускорӣти; 

убыстри|ться (разг) =ускорӣти ся; *через несколько дней, 
однако, процесс чтения заметно ~лся (Инбер) =но о даякі 
дны ход читаня спозначно ускорив ся; 

‘убыток =шкода; (и)с/ утрата; убыток; квар; (уст) протбра; 
приплата; *сплошные / одни -ки =сама уйма; *нести / 
понести ~ки =терпіти / претерпіти квар; приплатити / 
приплачовати на што; доплатити / доплачовати на што; 





мати шкоду / зайти у шкбду чёрез што; *наделать ~ков 
=накварӣти; *себе в ~ок =соб1 на шкбду; *я не хочу на вас 
бог весть сколько заработать, но и ~ки понести не могу =не 
хочу я на вас бог знае што заробити, али не можу и 
доплатити; 

убыточность =утратность; *венгерское правительство не 
колеблется долго и не подсчитывает ~ или выгодность 
затрат на русинской территории =мадярськоє правитель- 
ство не вагає ся довго и не калкулує, ци доплатит, або 
выиграє на руськуй теріторії; 

‘убыточный ай) =утратный; ***а4у *-о =утратно; 

убыть *(уменьшиться) =убыти; *(уехать) =удыйти; 

*помоги мне, тебя от этого не убудет =не вбуде з тя, аж ми 
поможеш; 

уважаемый =честӧваный, почестованый, чёстный; *(труд) 
=достбйный (чёсти); солідный; *- господин! (обращение) 
=пане благородный; *- хозяин / коллега =пан газда / колега; 
*положите руку на сердце, ~ читатель, вы бы не сумели так 
просто и бегло писать русинским слогом =кладіт руку на 
сёрдце, пане читателю, вы бы не потрафили так просто и 
гладко руськым складом писати; 

уважать =честовати; (уст, разг) бечеловати; респек- 
товати; *- родителей =честовати утця-матірь; *- друг 
друга =честовати ся; *кто меня будет ~, того и я признаю 
=ко мене буде бечеловати, вызнаю и я ёго; 

уважение =пӧчесть, (по)честунок, честь, (по)честованя; 
ціненя; бечелбваня; рёспект (пёред кым); *достойный ~я 
=досточёстный; *с глубоким ~ем =з глубокым почестун- 
ком; *пользуется ~ем своих товарищей =тїшит ся почес- 
тунку свбих коле; *-е требует того, чтобы =честь так 
приносит, обы; *проявить ~е (друг к другу) =почестовати 
(ся); *учителю следует с благодарностью и ~ем говорить 
детям о наших славных историках =най учитель благодарно 
и з честованём говбрит пёред дітьми о наших славных 
1сториках; **отдать дань -я > дань; 

уважительн|ый ай) =почтивый; *(о причине) =оснӧвный; 
важный; ***а у *-о =почтиво; 

уважит|ь =почестовати; *он всегда ~ человека, присядет 
с каждым и так разговорится, как с братом =любит чоловіка 
почестовати; сяде собі з чоловіком, та так розговбрит ся, як 
з братом; 

увалень =бёхман, урвитель; бембеляк; *смотрели на этого 
большого, толстого и смирного человека недоумевая, как 
мог такой ~ и скромник сделать такую штуку с квартальным 
(Л. Толстой) =никали на того дебёлого смирёника нехап- 
лючи, як быв годен сякый скромный бембеляк втяти таку 
штуку з полщайтом; 

уварить *(до готовности) =(и)зварити; *(до густоты) 
=выварити; 

увари|ться раз < уварить; *кофе -лся душистый 
(А.Н. Толстой) =кавель ся зварив запашный; 

уведомительный =озна(й)мӧвый; 

‘уведомить =увідомити / ознамити / убвістити / наявйти 
што; *предварительно ~ =авізовати што; *(о себе / о при- 
бытии) =наявити ся; *срок обмена будет обществом уста- 
новлен позже, и заинтересованные будут ~лены =термин 
выміны будё товаришством пузднійше рішён, и {нтересан- 
ты будут увідомены; 

‘уведомление =ознаменя; наява; увідоменя; (телеграмма) 
авіза; *- о вручении =пбсвідка дорученя; *письмо с ~м 
=письмо на дорученя; *мы уже получили ~, что они хотят 
основать организацию =уж маме авізу, же бы хбтїли 
заложити організацію; 

уведомля|ть =убвіщовати кбго; *-ть о чём =увідомляти, 
ознамовати, давати на знатя што; *мы, капитул Кошицкого 
костёла, ~ем =мы, капітула костёла Кошицького, ознай- 
муєме; 

‘увезти =удвёзти, уднёсти; *его ~ли неизвестно куда 
=уднёсли го не знати де; *домой велосипед только 
прикатили, потому что хозяина скорая ~ла в реанимацию 
=назад бщилю лем придруляли, бо газду удвёзла санітка 
на реанімацію; 
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увековечение > увековечивание; *славятся фрески часовни 
Гизеллы в Весприме, они явственно доказывают, что свою 
нарождающуюся искусность мастера направляли на ~ 
нашей истории в прекрасных фресках =славн! сут фрёскы 
вёспрімськой каплиц! Гізёллы, што Явно доказуе, же наша 
починаюча ся умілность звыкла была нашой історії у 
прекрасных фрёсках увічнити; 

увековеченн|ый =увічненый; *когда историк слагает свои 
труды по тщательному целостному плану, тогда он 
становится учителем человечества, а его имя бессмертным, 
как и имена им ~ых =кедь історик свӧї праце вёдля 
старателного єднбтного плана злӧжує, тогды стане ся 
учителём чоловічества, и мёно ёгб бессмёртным, як и мёна 
чбрез нёго увічненых; , н 
увековечивание =сохраненя вічной памяти (кого); навікы 
сохраненя (чого); 

увековечивајть =бессмёртити; увічняти; *естественные 
памятники заслуживают больше доверия, чем возведённые 
современниками, которые зачастую из лукавости, недобро- 
желательности ~ют исторические события извращённо или 
преувеличенно =натурӣлні, памятникы булше дбвіркы 
заслужуют, ги модёрні, котрі часто из лёсти, ненавистли- 
вости перевёрнуто або пербгнано увічняют історичні 
припадкы; 

увековечить =увічнити; впамятнити; 

увеличение =побулшеня; увеличеня; (и)звёкшованя, (и)з/ 
повёкшеня; повёкшаня; ступнёваня; нарост; розростаня; 
помнбженя; кріпнутя; *- темпа =приданя на тёмпі; 
*представления ребёнка должны неоднократно возбуж- 
даться в его душе; благодаря возобновлению возникает ~ и 
расширение =стямкы мают ся убновително возбужати у 
души дїтйны; чёрез убновеня сих стає ся побулшеня и 
розмноженя; 

увеличивать =увеличовати; (и)з/ побулшати; (и)з/ 
повбкшовати; спорити; ступнёвати; (и)звышати, (и)з/ 
пудвышовати; примножати; *известный астроном 
Гершель настолько улучшил телескоп, что смог ~ тела в 
2000 раз =телескоп славный планётник Гёршел май 
совершёный здїлав, котрым знав тїлёса 2000 раз увеличити; 
‘увеличиваться =увеличовати ся; наростати; прибывати; 
множити ся, помножати ся; векшати (ся), (и)з/ повёкшовати 
ся; (и)звышати ся, пудвышовати ся; ступати; ступнёвати ся; 
(и)з/по/ булшати ся; *число краж у нас ~ется =мнӧжат ся 
нам крадежі; *село ~лось =село булшало; *причины, 
понудившие венгров воспротивиться, не всегда были одни 
и те же, поэтому невозможно определить, в какой мере это 
~лось из-за повторения =причины, понудивш! Мадярув 
сопротивити ся, не были все єднаӣкі, зато не мож указати, 
ож тотб у якуй мірї ся побулшало чёрез повтбреня; 
увеличитель =(и)звёкшовач; 

‘увеличительн|ый =(и)зввкшуючый, увеличивный; *-ое 
стекло =(и)зввкшуючое / побулшаючое / увеличивное 
скло; *(грам) =авгментативный; *-ая форма (грам) 
=авгментатив; 

увеличить =увеличити, побулшити; примножити; 
(и)звёкшити, повекшити, (и)з/ пудвышити; выступнёвати; 
*-— в три раза =три раз увеличити; *(прибавить) =придати; 
‘увеличиться =увеличити ся; побулшити ся, по/ умножӣти 
ся; наростӣ, вырости; наспорйти ся; ступити; (и)з/ 
повёкшати, (и)з/ повекшити ся; (и)з/ пудвышити ся; 
выступнёвати ся; *а когда беда ~ся и станет вашим 
несчастьем, тогда эта моя грамота отыщется и вам будет 
сообщено =коли пак и біда наростё и стане вашым 
нещастём, тогды найде ся сесь муй лист и извістит ся вам; 
‘увенчать =(по)коруновати; увінчати; *папа Сильвестр П 
послал ему корону, которой он был ~н в 1000 году как 
венгерский король =папа Сілвёстер П. заслав ёму коруну, з 
котрӧв в 1000. рощ! быв корунбваный за мадярського 
короля; 

‘увенча|ться =(по)коруновати ся; увінчати ся; *его 
усердие лишь позже ~лось некоторым успехом =ёгб 
змаганя лишё пуздн ше увінчало ся подаякым Усшвом; 








увенчивать =коруновати; увінчовати; 

уверен|ие =твердбє слово; увіряня; *-ие в чём =пере- 
свідчованя / увіряня у чбму; *уж я не верю ~ъям, // уж я не 
верую в любовь ‚ (Баратынский) =твердым словам ужё не 
вірю, // ужё не вірую в любов; 

‘уверенность =увіреность; бвовёнь, бізувность; *-ь в себе 
=самодов ка; *проявить -ь =(и)збізовати ся; *обрести ~ь 
=забізовати ся; *обретение ~и =охрабреня; *при Франце- 
Иосифе І расцвели промышленность, искусство, наука, и 
нация с ~ью может идти в будущее =за І. Ференц Йожефа 
процвіли промысел, ума, наука, и нація сміло мбже ся 
надіїяти на будучое; 

‘уверенный ай} =увіреный; б1зувный; беспёчный; смілый; 
(без проблем) гладкый; *быть ~ным (в ком) =(по)бізовати 
ся (на кого); *он абсолютно ~ =жие в тум пересвідченю; *я 
=, они не станут ждать приговора, который не принесёт 
ничего, кроме смерти =я увіреный, онй не дурні ждати 
рбссуда, котрый и так лише смерть принбсе; ***а4у *-но 
=увірено, беспёчно; сміло; 

уверить =увірити; пересвідчити; дати твердое слово; 

увериться =увірити ся; пересвідчити ся; *мне нечем ~ в 
своих подозрениях (И. Гончаров) =не мам нич, обы-м ся 
увірив у свбих пудбзренях; 

увернуть (разг) =закрутӣти; 

увернуться =вывернути ся, выкрутити ся; выгнути ся / 
уникнути (кому, чому); *(разг: завернуться) =закрутити 
ся; 

‘увер]овать =увіровати; *мы можем быть товарищами в 
милости Божьей, если ~уем, что отец небесный простит 
нам грехи =мы мӧжеме быти товаришове у милости Божуй, 
коли увіруєме, ож отёць небёсный простит нам грхы; 

„увёрткја =выкрутнї, мудрошкы рі.ќап; циганство; трік; 

*-и =круты-вёрты; *прибегать к ~ам =крутити-вертїти; 
*чтоб ему за ~и пусто было =бодай го за циганство гуска 
копла; 

увёртлив|ый =замашный; (и)звинный; крути-верти; *не 
зря он был -ым хитрецом =недармо быв крути-вертӣ 
мудраком; 

увёртываться =выкручовати ся; циганити; вывертати ся; 
выгынати ся / уникати (кому, чому); 

увертюра =увертура; роствур; 

уверя|ть =увіряӣти; пересвідчовати; переговоряти / 
перегваряти; *кума ~ла, что поможет мне =увіряла ня кума, 
же помбже ми; 

уверяться =увірўти ся; пересвідчовати ся; 

увеселеније =веселӣця, весблость, розвесёляня; забава; 
*горы и пропасти созданы тоже не для ~я человека 
(И. Гончаров) =ай гбры и куявы не про розвесёляня чоловіка 
сут; 

увеселительн|ый =розвеселяючый; забавный; *-ое 
заведение =забавна устанбва; *проводы старого года 
обычно связаны с весёлым празднованием в сочетании с 
~ой пиротехникой =лученя ся зо старым роком ся звычайно 
спӧює з весблыма ославами в комбінації зо забавнов 
шротёхников; 

увеселять =веселити, розвеселяти; забавляти; 

увеселяться =веселити ся, розвеселяти ся; забавляти ся; 

*посмотри-ка в «распределении занятий», где нам сегодня 
~ предстоит? (Салтыков-Щедрин) =кукни лем до «роспо- 
рядку годин», де нас нын! чёкат розвесбляня? 

увесистый =чажкый; масивный; читавый; 

‘увести =удвёсти, удпровадити; поволочити, по/ удволо- 
чи; (в сторону) накрятати; *(украсть) =выкрасти, украсти; 
(и)здути (нар); (невесту) пурвати; *(мужа / жену) =пере- 
любити; *такова история; история ~ла нашу жизнь с перво- 
начальной дороги =така історія; історія накрятала наш 
живот не тым прямованём, котрым єсьмё ся рушили; 

увечить =калїчити, слутити; 

увечиться =калічити ся, слутнути; 

увечность =слутость; (и)скаліченость; 

‘вечный =слутый; по/ скалїченый; *дома остались одни 
больные, нездоровые, недомогающие, ~ые =дома лем 
бетежні, хвӧрі, нёдужні, слаб, слўті позубставали; 
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‘увечье =по/ (и)скалйченя; каліцтво; *нанесение -я 
=калїченя; *при всей своей бедности и ~е, знавал он и 
лучшие времена =знав ун и ліпші дны, мимо всю свою біду 
и каліцтво; 

увешанн|ый =убвішаный; (плодами) рясный; *высоко 
торчат ~ые стручками лианы вьющейся фасоли =высбко 
стырчат рясні ліны тычнбї пасўлї; 

‘вешать =убвішати; *вьющиеся стебли фасоли густо ~ны 
стручками =паворозя пасўлї густо убвішаноє лопатками; 

увешаться =убвішати ся; 

‘увешивать =убвішовати; *в день великомученика Г еоргия 
~ют ворота берёзовыми или липовыми ветками =на Юрія 
убвішуют ворбта березбвов або липовов голузов; 

увешиваться =убвішовати ся; 

увещание > увещевание; *дорогого стоит в нашем 
бренном мире, если где поп силён в богослужении, в ~и 
Божьем =дорогбє ест дїло на сюм світї, де ест пуп добрый 
из науков, из доганянём Божым; 

увещать *-ть кого =доганяти кому; переговоряти / 
перегваряти / абріхтеровати кого; *Дьёрдь П Ракоци хотел 
завоевать польскую корону, но султан, он же сюзерен, ~л 
его оставить эту мысль =П. Раковцій Дєрдь хбтїв собі 
добыти полську коруну; но султан, разом и протёктор 
напоминав Раковція убстати во покою; 

увещевани|е =пересвідчованя; нагваряня; доганяня; 
абріхтерӧваня; *если не выполнишь своё обещание, жди 
~й =будеш абріхтербваный, аж не зробиш, што-сь обіцяв; 

увещевать > увещать; 

увивание =увиваня (ся) за жӧнами; 

увива|ть =убвивати; *нежные деревья ~ют на зиму 
соломою (Даль) =кёнєшні дерёва на зиму убвивают 
солӧмов; 

‘увива|ться =увивати ся; убвивати ся; *-ться за кем 
=ублітовати кого; убшивати ся / увивати ся / чухтати ся 
коло кого; *вокруг которого ~ются =убліїтованый; *он 
ходил за мной, как тень, всё около меня ~лся =ун за мнов 
ходив, як тота тїнь, лиш горі мнов ся чухтав; 

увидать(ся) (разг) > увидеть(ся); 

‘увиденный =увиженый; *как воровски ни подбирался он 
к саду, но был ~ =як ся крадськы ни пудберав до саду, айбо 
быв увйженый; 

увиде|ть =(и)з/ увидїти; за/ вз(д)рити; доникати, 
допозирати; (и)зочити; (и)стямити; (вдалеке) завидїти; *а 
когда он пришёл на место, Иисус посмотрел и ~л его, и 
сказал ему =а коли пришбв на місто, посмотрів Исус и 
уздрив ёгӧ, и рюк ёму; 

увидеться =(и)з/ увйдїти ся; (ис)стрітити ся; *прости! 
увидимся ль мы снова? (Лермонтов) =май ся! ци звидиме ся 
щи раз?; 

увиливание > уклонение; 

увилива|ть =удкручовати ся / удтяговати ся уд чого; 
(и)скрятовати уд чбго; *среди присутствующих кое-кто ~л, 
чтобы, не приведи Господь, не платить ежегодно опре- 
делённую сумму =были мёжи присутными и такі, котрі 
удтяговали ся, обы, не дай Боже, не платити каждорбчно 
якусь суму; 

увильнуть =выкрутити ся, удкрутити ся, удтягнути ся, 
(и)скрятати уд чого; 

увит|ь =убвити; заростнути; *(нить на шпульку) =навйти; 
*внезапно в этой зелени возникали сиреневые скалы, ~ые 
плющом (Паустовский) =нагле з той зеленявы появляло ся 
фіалкоӧвоє скаля, заростнутое блющбм; 

увиться =на/ убвити ся; 

увлажнение =(и)звогченя; *(слюной) =пӧслинок; 
*степная зона с недостаточным ~м (А. Евгеньева) =степовое 
пасмо з недостаточным извогченём; 

увлажнить =(и)звогчити; помочити; *(перед утюжкой) 
=забрызгати; 

увлажнјиться =(и)звогкнути, (и)звогчити ся; помочити 
ся; *лошади скользили и спотыкались на торце, ~ённом 
сыростью (Григорович) =кон! ся шмыкали и шпотали ся на 
деревлянум бургаши, звогклум уд сырости; 





увлажнять =(и)звогчовати; 

увлажня|ться =(и)звогчовати ся; 
слезами =бчі нам слызами вогкли; 

‘увлекательный ай) =порываючый; заимаючый; пасі- 
онуючый; атрактивный;  ***а4у *-о =порываючо; 
атрактивно; 

‘увлекать =притяговати; порывати; *(быть интересным) 
=заимати; бавити; *ребёнком я впитывал эту атмосферу 
какого-то хотения учиться, меня это страшно ~ло =Яко дїтина 
нассавав ем ту атмосфбру того хбтїня учити ся, менё тото 
страшно бавило; 

‘увлекаться =бавити ся у чум, заимати ся / забивати ся 
чим; полюбляти собі што; *-ется спортом =мае пасію до 
спортбваня; *пиши с таким намерением, чтобы читатель 
твоими произведениями ~лся, просвещался, воспитывался, 
а не отравлял свою душу =пиши в такых інтёнціях, штобы 
читатель в твбих твбрах бавив ся, просвіщав ся, воспитовав 
ся, а не отровляв свою душу; 

увлекающийся =полюбляючый собі што; маючый пасію 
до чого; *(влюбчивый) =залюбливый; 

увлечение =пасія; замилованя, залюба; захват; *~ 
крестьянской речью даст прочную основу писать хорошим 
русинским языком =замилованя до сёлського слова даст 
кршку основу писати добров русчинов; 

увлечённость =захвачёность, заятость, запалёность; 

‘увлечён|ный =запалёный, захвачёный, заятый, притяг- 
нутый, пасіонбваный чим; замилованый у чум; *(весельем, 
развлечением) =розбавеный; за(в)гурёный; *(танцем) 
=розйграный, ростанцёваный; *он был ~ карпатскими 
пейзажами =быв замилованый у карпатські пейзажі; 

‘увлечь =(и)стягнути, по/при/ (и)стягти; захватити; оча- 
ровати; *(весельем) =розбавити; *но меня -кли в соседнюю 
комнату, там, среди толпы, меня обыскали (Достоевский) 
=айбо потягли ня до сосідной избы, там, у гурті, ня убгля- 
дали; 

увле|јчься =(и)злакомити ся; захватити ся; заохбтити ся; 
уддати ся чому; одушевити ся; залюбити ся до кого, (без 
памяти) бухнути ся; *я так ~клась танцами, что утратила 
чувство меры =так єм ся розиграла, же не знала-м, докы 
доста; 

увод =выбоченя; удвӧд, удвёденя, удпроваж(ов)аня; *-— 
сверла =выбоченя свёрлика; *(похищение) =выкрадеж б, 
(женщин) порываня; 

уводить =удводити; удпроважати; (насильственно) 
удволїкати; *(похищать) =выкрадовати, (невесту) поры- 
вати; 

увоз =удвбзеня; *насильственный ~ =удтягненя; 

увози|ть ітрЁ и =удвозити; *всю ночь привозили и ~ли 
людей, поклажу, багаж =цїлу нуч привозили и удвозили 
наруд, пакункы, багажії; 

увозить рЕи =вываляти, залёпавити; 

‘увози|ться =вываляти ся, залёпавити ся; *подол платья 
~лся (Д. Ушаков) =подблок платя вываляв ся; 

уволакивать =удволїкати; удтяговати; 

уволенн\ый *(с работы) =пропущёный; выповіженый; 
*Стрипский оказывается ~ым и переходит в Общество Му- 
зеев Трансильвании на договорную работу =Стрипськый 
зостає пропущёный и перехбдит на терминбву роботу в 
Общество Музёюв Ардяла; 

‘уволить *- с работы =(и)сповісти / пропустити з роботы; 
*-— на пенсию =пензіоновати; *- в запас =перерядити до 
резёрвы; *~ от чего =(и)збавити уд чого; не жадати што; 
*уволь меня от этого =не жадай то уд мёне; *пономаря 
Юру из-за пьяства уволили с работы =куратора Юрка про 
пянство пропустили из службы; 

уволиться =удступити (з роббты); (и)сповісти ся (из 
службы); 

уволочить (нар) > уволочь; 

уволо\чь =удволочи(ти); попёкати; *(нар: украсть) 
=(и)сцубрити, цапнути; лапснути; **еле ноги ~к ==лбдвы 
живый утюк; 

увольненије =(про)пущеня; пропущаня; *(воен) =урлап; 
*солдат в ~и =пропущёный вояк; *-е с работы =выповідь 
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/ пропущеня з роботы; *подать заявление об ~и =выповісти 
службу; *известно, люди добрые, какие три основные 
потрясения возможны в жизни мужчины: потеря жены, ~е 
с работы и царапина на машине =знате вы, добры люде, які 
три вёкші травмы у живот! переживат хлоп: страту жёны, 
пропущеня з роботы и шкрябанёць на автї; 
увольнительнјый *-ый документ =дӧклад о пропущеню; 
*-ая $1631 (воен) =урлапас; 

увольня|ть =пропущати; *наступают проблемы с 
финансированием музея и по сокращению должности 
Стрипского ~ют =настают проблёмы з фінансбванём музбя 
и в резултатї покуртаня посады Стрипськый зостає 
пропущёный; 

увольняться =удступати (з роббты); выповідати ся (из 
службы); 

уворовать (нар) > украсть, стащить; 

увы =яй (кому); (на) жаль; штоправда; *-! утешится жена, 
// и друга лучший друг забудет; // но где-то есть душа одна 
— // она до гроба помнить будет! (Н. Некрасов) =яй нам! 
утішит ся жона, // и камош камоша забуде; // лем матери 
душа сама – // тота в жалю до гроба буде!; 





увядание =вяненя, увяданя, пропаданя; *вызвать ~ 
=повялити; 
увядать =(и)з/ увядати; 


‘увядший =(и)з(о)/по/ увялый; неядёрный; *сейчас Маша 
лежала в постели похудевшая, строгая, ~ая (А.Н. Толстой) 
=тепёрь Маша лежала в постели, схуднута, строга, зовяла; 

‘увязать рї и =поязати; *(с чем) =наязати на што; *(с 
местом) =локал!зовати; *(согласовать) =(и)скоордіновати; 
согласовати; *-ть вещи =(и)спаковати чомагы; *о 
взаимодействии русин и венгров, о факте так -нного 
разделения труда повествует известный русинский миф =за 
взаимодіяня Русинув и Мадярув, за факт сяк локалізбваного 
діленя робот, приказує пбзната русинська бая; 

увязать ітрї ши =грязнути; застрігати; (в снегу) 
западати; 

‘увяза]ться *(уложиться) =(и)спаковати ся; *(за кем) 
=приціпити ся / придати ся ид кому; ==завіситися на пяты 
кому; *за нами -лась собака (Д. Ушаков) =ид нам придав ся 
пес; 

‘увязи|ть =дати по/ угрязнути, загрязти; *промок весь, 
сапоги чуть не-л (Мамин-Сибиряк) =змок до кўсткы, чёкмы 
у багнї лёмшто не лишив; 

увязка =Язаня; пакбваня; (и)злагоженя, коордінація; 

увяз|нуть =замотати ся; по/ угрязнути / загрязти / застряти 
до чого; *туфля у него ~ла =пувтопанка му загрязла / 
угрязла; 

‘увязывать (с чем) =(и)злагожовати з чим; наязовати на 
што; *этим очень важным моментом в народном 
образовании и обосновывается один из принципов: -йте 
школьное учение и воспитание с родным языком =сим дуже 
важным моментом в народнум образбваню и убосновуе ся 
єдён из прінціпув: наязуйте шкблное ученя и воспйтаня на 
материнськый язык; 

увя|нуть =(и)зо/(и)з/по/ увянути; запасти; *цветы ~ли от 
стужи =зима повялила цвіты; *как красиво зацвели полевые 
цветы, да ~нут =полськый цвіт як красен зацвів, та западе; 

‘угадать =(и)з/ уганути, (и)з/ угадати; (и)здогадати (ся), 
(и)здогаднути ся; *-нный =уганутый; *и госпожа ~ла; 
приближающийся в самом деле был господин Поган =и 
кегбня зганула; приближаючый ся зуправдї пан Поган быв; 

‘угадчи|к т =розгадатель; *на женский норов нет ~ка (Даль) 


=жунськый нӧров не мож розгадати; жж *-ца 
=розгадателька; 

угадывание =уганёваня; ганя; 

угадыва|ть =гадати; ганути, угадовати; *(попадать) 


=трафляти; *-емое число =уганёваноє нумеро; *хватит 
~ть, отгадай наконец =кулько будеш ганути, угани вже; 
угадыва|ться раз =гадати ся; *в рытвинах литер ~ются 
чешуйки краски =у рытвелинах літер угадуєме лусочкы 
краскы; 

Уганда (геог) =Уганда; 





уган|уть (нар) >угадать; **не ~ёшь, где упадёшь, где 
встанешь (Даль) ==судьбов! дорогы суть неспрбсні; 

угар =чад, чадь; *(отравление) =зачаденя; *(фиг: упоение) 
=роспаленя, очмёленя, ошаленя; *скажите, ведь при ~е 
помогает нашатырный спирт? (Вересаев) =повіжте, при 
зачаденю помагат щипавка, цитак?; 

угарный =чадный; *чтоб сохранить тепло, поспешили 
закрыть задвижку на печи, а ночью их стал душить ~ газ 
=обы держало ся тепло, закрыли скоро шубер на пёчи, а 
вночи їх почав дусити чадный газ; 

‘угасание =гаснутя; сняяня; *(постепенное исчезновение) 
=пропаданя; 

угасать =до/(и)з/ пригасати; догаряти; догрівати; 
потлївати; выгашовати ся; *(поэт) =сняти; *когда утренние 
звёзды стали ~ одна за другой на синем небосводе, тогда и 
она с последней догорела и погасла =коли зорї згасали 
еднё за другов на синюм небозвбдї, тогды и онӣ догоріла 
и згасла з посліднов; 

угасаюшщјий =сняючый; гаснучый; загасаючый; *дымятся 
головешки ~его костра =курят ся голбвн! загасаючого 
огника; 

угасить =загасити, (и)згасити; утлумити; *хоть глаза 
мокры от слёз обильных // ~ тоску они не в силах =пёрлы 
слыз ся рбсно з бчув лляли // а згасити жаль не бировӣли; 
угас|нуть =до/(и)з/за/ погаснути; бед позагасати; догріти; 
(не полностью) пригаснути; *-ла звезда его жизни 
=загасла / выгасла ёго живота звізда; 

угасший =выгаслый; за/ погаслый; 

углевод (хим) =цукровина; *Зелинский сделал фундамен- 
тальные открытия в области синтеза -ов =Зелинськый 
зробив фундаменталні удкрытя на полю сінтёзы цукровйн; 
углеводород =углёводород; 

углеводородный =углёводородный; 

угледобыча =добываня / долбваня угля; 

углежжение =углярство; *заниматься ~м =углярити; 
углежог =углярь; *жена ~а =углярька; *сын ~а =углярь- 
чук; *шёл по лесу и встретил одного ~а =идё хащов и стрітив 
єднӧго угляря; 

углекислота =углёквас; (газ) углёвый діоксід; 
Е *-ая соль —карбонат; *-ый газ =углёвый 
діоксід; *-ый натрий =натрій карбонат; 

углекоп =углёкбп; копаш / копалник угля; 

углерод (хим С) гароаз Угель; *окись ~а =углёмоноксід; 
углёвый моноксід; *двуокись ~а =углёдіоксід; углёвый 
діоксід; 

углеродный =углёвый; 

угловатость Г =угловатость, гранастость; *(фиг: 
неуклюжесть) =ломпавость, незграбность; *все движения 
её были медленны и мягки; куда девалась её торопливость, 
её -? (Тургенев) =каждый рух юй быв помалый и мягкый; 
де ся д!в єї похап, єї ломпавость?; 

угловат\ый ай} =угловатый; гранастый; *(с острыми 
углами) =кончастый; *(неуклюжий) =ломпавый, незграб- 
ный; ***ају *-о=угловато; лӧмпаво; 

углов|ой =нарожный; кутовый; *(геом) =углӧвый; *-ой 
удар (спорт) =кӧрнер; *бить -ой =бити кӧрнер; *-ой дом 
=нарожный дом; *-ой диван =кутӧвый діван; *-ая скорость 
(физ) =углӧва скорость; *после неудачного ~ого игра 
несколько оживляется =посл! неудачного корнера игра 
мало розвивала ся; 

угломер =угломір; кутоміряч; гоніомётер (веп -тра); 
углубить =за/про/ углубити; зарыти, забити глубже; 
углуби|ться =в/за/ проглубити ся; зарыти ся; занурити ся; 
*Дружинин достал трёхверстку ...и ~лся в её изучение 
(Катаев) =Дружинин выняв мапу и зарыв ся до штудованя; 
‘углубление =заглубеня; *(об) = западина; дул(чик); за- 
глуб 6 проглуб т; *(дей) =углублёваня; *семидесятилет- 
няя закрытость ставила объективные препоны практиче- 
скому ~ю исследований =сїмдесятьлїтна запёртость клала 
обективн! перепбны пёред практичным заглубенём студі 
углублённ|ый ай) =заглубёный; докладный, засадный; 
*Крамин с той же быстротой и с тем же ~ым интересом 
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читал и хирургию Пирогова, и журнал «Крокодил» 
(Панова) =Крамин з еднов быстротов и докладнов заятостёв 
читав и хірургію Пирогова, и журнал «Крокоділ»; ***аду 
*-0 =заглубёно; докладно, засадно; 

углублять =глубити, за/про/ углубляти; 

‘углубляться =глубити ся, за/про/ углубляти ся; *здесь не 
выйдет ~, тут крупные камни =туй глубити ся не удаст ся, бо 
великое каміня; 

Угл|я (геог) =Угля; *ведь в ~е у народа ещё полно дров 
=таж в Угли щи тма дрыв у людий; 

углядеть (нар) =(и)стямити; до/ выникати; *(устеречь) 
=присокотити; выгатковати, догатковати; *кто же будет 
смотреть за ним: я стара, мне не ~ (И. Гончаров) =пак ко за 
ним будё дозирати: я стара, не догаткую; 

угнать =выкрасти; замыкати; (и)здути (разг); уднбсти; 
удогнати; удтранспортовати; *(насильственно) =по/ 
удволочи(ти); *(скот в поле) =выгнати; 

угнаться (за кем) =догонйти кого; не заостати (ся) за кым; 
вырувнати ся кому; (и)зрувнати сязкым; *Пигасов решил 
посвятить себя учёному званию: он понял, что на всяком 
другом поприще он бы никак не мог ~ за своими товарищами 
(Тургенев) =Пігасов ся роздумав про научное призваня: 
вун збаг, же на всякум иншум пбприщу не годен бы ся 
вырувнати свбим колёгам; 

угнездиться =вгнїздити ся; всалашити ся; 

угнетаем|ый =угнетёный; мордованый; експлоатованый; 
*о тех временах реформаты даже теперь говорят – они были 
~ы =0 сих часах твердят ищи и тепёрь реформаты — онӣ 
были угнетёні; 

угнетатель т =ярмитель; прит!снйтель; гнетитель; 
выжбрач;  ***Ё *-ница =ярмителька; прит!снителька; 
гнетителька; выжёрачка; 

угнетательский =выжёрацькый; 

угнета|ть =притискати; ярмити; притїсняти; давити, 
притолбчовати, гнёсти; дїжмити; чажити кому; *(тормо- 
зить) =гамовати; *морально ~ть =депрімовати; *болезнь 
меня -ет=гнявйт ня хворота; 

угнетающјий =гнетучый; гамуючый; морливый, при- 
толбчуючый; *-ую мысль о социальной и культурной 
бедности русина нужно отбросить и на поле литературном 
=гамуючу думку о соційлнуй и културнуй б1днот! Русина 
трёба и на полю літературнум удвёречи; 

‘угнетение =притісненя; притйсканя, постйсканя; прито- 
лоченя; гнют (веп гнёту); *для ~я и подавления их 
жестокости эти средства пригодны =до постисканя и 
придавеня їх лютости сес? срёдства способні; 

угнетённость *(состояние) =невӧля; (и)стїснёность; 
депрёсія; *(роста) =загамованость; 

угнетённ|ый =притїснёный, притискнутый; притолочё- 
ный; мордӧваный; експлоатӧваный; *Ладислав был одним 
их лучших королей, он всегда брал под защиту ~ых =Ласлов 
єдён быв из майлшшых королюв; ун усё покрывав 
притїснёных; 

уговаривание =нагваряня; ладканя; 

‘уговаривать =на/ пригваряти; наражовати; ладкати, за/ 
приладковати; панькати; накрятовати; *она ~ла, но народ 
— ноль внимания =наговборёвала, айбо чблядь не дала на вто 
нич; 

уговариваться =догваряти ся, договорёвати ся; (и)зла- 
жовати ся; 

уговор =догварька; варунок; выязка; *такого ~а не было 
=така тӧкма не была; *-ы =приладкованя; нагваряня; 
паньканя; *и столько упрашивала её, что в конце концов 
смерть каким-то чудом поддалась на ~ы и сказала, что 
придёт кзавтрему =та тбльо ю просила, же наконбць смерть 
лёдвы-нелёдвы дала ся упанькати, же прийде назавтра; **- 
дороже денег ==честь дорбжа уд злата; 

‘уговорить =на/ пригварити, тед понагваряти; нарадити; 
напросийти; наклонйти; за/ приладкати; прихылити, 
накрятати; за/ упанькати; присватати; *я ухаживал за женой 
4 года, пока ~л её выйти за меня; она была очень разборчива 
=за жонов єм ходив 4 рокы, покуль єм ю пригварив, жебы 
ся за мёне выдала; была барз выбёрава; 





уговориться =догварити ся, договорити ся; поладити ся; 
угодја *в ~у чему =про што; діля / ради чбго; *позор тем 
варварам, котрые готовы уничтожить народ в ~у своим 
сомнительным теориям =най ся ганьблят тоты варвары, котрі 
готов! знищити нарбд про сво] сӧмнївні тебрії; 
угодить *-ть кому =в/до/ (и)згӧдити; полагбдити; 
выдоволити; подячити, зробити по дяцт, трафити у дяку; 
*не -ть =незгодити кому; не трафити у дяку кому; *(во 
что) =трафити; *может ли редакция публиковать сколь 
угодно слабые материалы, лишь бы -ть малоспособному 
автору? разумеется, нет =ци може редакція публиковати 
хоть які слабі матерійлы, лиш бы догбдити малоспособнб- 
му автору? розуміє ся, ни; **на весь мир / на всех не ~шь 
==щи ся тот не урбдив, обы всїм угодив; 

угодливость =услужливость; сервілность; 

угодлив|ый ай} =услужливый; угбдливый; сервілный; 
***а4у *-о =услужливо; угбдливо; сервілно; 

угодни|к т =угодник; локай; *-к божий (церк) =угӧдник 
божый; чёстник; *русин по духу глубоко верующий, 
поэтому сказки его большей частью о Спасителе, о 
пречистой деве и других -ках =Русин глубоко релігібзного 
духа є, завто казкы ёгӧ из булшой части за Спасителя, за 
пречисту діву и за другых угбдникув; ** дамский -к > 
дамский; ***Р *-ца =угодниця; *-ца божья (церк) 
=угбдниця божа; чёстниця; 

угодничать *- перед кем =прилёщовати ся; выгажати / 
блажити кому; вылагоду робити кому; вывихати ся (фам); 
угоднический =локайськый; умилный; 

угодничеств|о =локайство; штрёйберство; умилность; 
*-0 перед кем =блаженя / прибаганя / догажаня кому; 
*есть и такие, которые из личной ненависти или из низкого 
~а переплыли на воды кацапствования =сут и такі, котрі из 
лично! нёнависти, або из низкого штрёйберства переплыли 
на воды кацапствованя; 

угодно ри<! *какой ~ =хотькотрый, ледаякый; якый бы ни 
быв; варе-якый; *что ~ =хотьшто, варе-што; што бы ни 
было; *за что ~ =варе-зашто; *где ~ / куда ~ =хотьдё, варе- 
де, варе-куды; де бы ни было; хотькуды; *кто ~ =варе-ко, 
хотько, ледако; вобще дако; ко бы ни быв; *как ~ =як хоче; 
хотьяк; варе-як; *когда ~ =хотькбли; варе-коли; *откуда ~ 
=хотьудкы; варе-удкы; *сколько ~ =хотькулько; *чей ~ 
=хотьчий, варе-чий; чий бы ни быв; *он что ~ любит делать 
=ун любит ушитко робити; *а не ~ ли пешочком? (пей) =но 
прошу / най ся любит пішёнько!; *если господину ~ =кебы 
їм ся рачило; *конь, который вовремя мог доставить куда 

=кунь, из котрым хотьдё навчас мож было побігнути; *да 

будет Богу ~ =най Бог прийме; *кто ~ не может быть моим 
учеником =варе-ко не мӧже быти муй ученик; 
угодность =гожость; угодность; 

угодн|ый ай) =угӧдный; вылагожуючый; желаный; 
гӧжый; приятный, приязный; *такой знак и служба Моисея 
~а Христу =сякый знак и служба Мойсёёва приятна 
Христӧви; ***айу *-о =угӧдно; приятно, приязно; *если 
богу было ~о =кедь богу угодно было; *сколько ~о =кёльо 
лем хочеш; 

угодья =готар(ь); тӧня (обл); *~ Снины =снйнськой 
панство; *лесные / травяные ~ =ревір / пбпасы; *охотничьи 

=ловйще; вадаска; *у зайца лёгкие ноги, он мог забежать 

с чужих угодий — упрямился Фёдор =заяць дӧвгі ногы мае, 
муг заблудити з чужой вадаскы — кӧрив ся Федор; 
угожда\ть =вы/до/ угажати; лагодити кому, вылагоду 
робити, у дяку захожовати; блажити, / при/ выбагати / 
выдовблёвати кому; прискаковати гор! кым, вывихӣти ся 
(фам); *в детстве ему как ребёнку ~ли =замалёнька як дїгинї 
ёму выгажали; 

угождение =успокбеня; прибаганя / выгажаня (кому); 
*кому не понравится —? =ко не любит выгажаня?; **где 
любовь, там ~ ==у доброго мужа жона, як ружа; 

угол =(внутренний) кут; (внешний) руг (веп рога, Іос рогу); 
*(геом) =угол; *- зрения (тех / аспект) =зӧрный угол / угол 
никаня; *-— атаки (физ тех) =угол атакы; *внешний ~ здания 
=руг; (обл) сёгелет, угол; *-— тротуара =нарожник; (обл) 
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сбгелет, угол; *~ внутри дома =кут; *-~ мешка =гузирь; 
*запечный ~ =запічок; закуток; *мягкий ~ (мебель) 
=трисїдало; *(фиг; конура) =вацок; *поставить в ~ (ребёнка) 
=положити до кута; *из угла в ~ =сюды-туды; *книга с 
загнутыми углами страниц =кнӣйга з ухами; *в восточном 
углу Марамороша =у восточнум кутї Марамороша; 
*Христос был во главе угла, потому что он возглавлял 
церковь =Христос быв поставлюн у голову углови, чом быв 
голова цёрькви; **медвежий ~ > медвежий; **из-за угла 
=крад(ош)ськы; споза рогу;  ***4ет *-ок =кутик; 
закут(ок), закутина; сурдик; *тихий -ок =снуток; *со всех 
~ков села идут к церкви =из каждого сурдика йдут до 
цёркве; 

угол|ёк =углик; *(жар) =гранинка; *да говорят: не гляньте, 
только дома под дымоволоком; да говорят: два -ька жара 
будут, а два других — денег =та кажут: не поздріт, лем дома 
пуд кӧшом; та кажут: два углика грани будут, а другі два— 
гроший; 

уголовни|к т =кріміналник; голӧвник; *розыск -ка 
=кріміналноє патрованя; *лагерная охрана никогда не 
оказывала обычному заключённому такого уважения, как 
~кам =чоловік у таборбвых стражникув не мав нигда такой 
чёсти, як кріміналници; ***Г *-ца =кріміналниця; 
голӧвниця; 

уголовный =кріміналный; голӧвный; *-ая полиция 
=крімінӣлка; *-ый кодекс =кріміналноє уложеня; *-ое 
преступление =крімінӣл; голӧвництво; *-ый розыск > 
розыск; 

уголовщин|а =голбвництво; крімінал; кріміналный світ; 
*если та корова сдохнет, то не будет о чём спорить, не будет 
~ы =тота корова, як здохне, та не будут мати на чум бити ся, 
не буде головництва; 

уголь *со| =угля; *(материал) =угель; *каменный / 
древесный ~ =камняной / дерёвной угля; *превращаться / 
превратиться в ~ =поуглёвати ся / (и)зӯглїти; *горящие 
угли в костре =спуза; грань; *ружейный порох сделан из 
берёзового угля, селитры и серы =пушкбвый пброх є из 
угля березбвого, из шалітры и сіркы; *4ет > уголёк; 
**белый ~ ==чиста енёргія; 

угольник =угблник; *(инструмент) =вінкел(ь); *покажи 
на рисунке школьные принадлежности: пробирки, линейку, 
треугольник, транспортир, фломастеры, карандаш, циркуль, 
лекало, ~, ластик =укаж на рисунку школн! потрёбы: 
пробовкы; лінійник, трикут, кутоміряч; фломайстры; 
церузу (плайбас); ціркель (кружник), крайло, угблник 
(вінкел); гўміку; 

угольный =угляный; *-ый склад =углярня; *Зелинский 
изобрёл -ый противогаз =Зелинськый вынайшов угляну 
тазмаску; **-ая кислота =углёквас; 

угольщик =углярь; *жена ~а =углярька; углярська жона; 
угомон (нар) **нет ~у (на кого) ==не є пӧкою (уд кӧго); 
угомонить =посмирити, утишӣти; угамовати; *могу ли я 
~ эту сутолоку, где один называет себя русином, другой 
русским, третий автохтоном, четвёртый украинцем =ци 
годен я утишити тоту мёлю, де єдён ся называт Русином, 
другый Русом, трётїй автохтбном, четвёртый Украинцём; 
угомониться =по/ угамовати ся; посмирити ся, утишити 
ся; 

угомонять =утишати; посмиряти; угамбвовати; *реку 
нужно ~, иначе она в любом месте прорвётся =ріку мусай 
угамововати, йнак она ся хотькуды урвб; 

угомоняться (разг) =утишати ся; посмиряти ся; угамо- 
вовати ся; 

угон *(автомобиля) =выкрадеж; *(скота в поле) =выгнаня; 
*Григорий слышал только воющий свист посылаемых ему 
в ~ пуль (Шолохов) =Григорій лем чув выючое фурканя 
куль, слатых му уздогунь; **в угон > вдогонку; 
угонщик =крадош авт; 

угонять ітрЁ< угнать; 

угонять (работой) =выбігати; (и)зморити; 

угоразди\ть *-ло тебя =требало ти?; пощастило ти, 
задарило ся ти (пей); *-ло же тебя в польку втрескаться! 








=требало ти спознати ся з тов Пбльков?; *вон как их ~ло 
поссориться =егё якбє чорт вколотив мёжи них; 

угорать *(от дыма итп) =чадїти; 

угорелый (разг) =почадлый; **мечется / несётся, как ~ 
==шибат собов / біжит, як дурный; 

угореть =зачадити ся; почадти Нед; задымити ся; 
угорск|ий (ист) =угӧрськый; *У-ое королёвство =Угӧр- 
щина; *на автономной У-ой Руси этот больной вопрос 
должен решиться к общему удовлетворению =на авто- 
номнуй Угорськуй Руси сесь гакливый вопрос мае рішити 
ся на общое выдоволеня; 

угорь *(зоол АприШа апоиШа) =Ягул; єгуля; *(мед сотедо) 
=угрӣк, бгарь; желїзниця; чиряк; *покрыться чирьями / 
угрями =почирявіти; 

угорье (обл) =обуч (сеп з оббчи); припур; пудбшва / пята 
горы; *не нашлось ни одного фотографа, который бы 
поднялся на южное ~, чтобы запечатлеть город оттуда =не 
найшов ся ани єдён фотограф, котрый бы быв пудняв ся на 
южну обуч горы впамятнити варош удтам; 

угостить =на/ погостити; потрактовати; понукнути / 
посиловати кого чим; 

угости|ться =погбстити ся; посйловати ся; потрактовати 
ся; *он добрался туда, когда начинало вечереть, они 
поздоровались и ~лись, немного поели =прийшов там пёред 
вбчером, и они ся привітали и потрактовали ся, дашто їли; 
уготавливать =уготовляти; приправовати, приправляти; 
*гордость ад вечный ~ет =гордость до пёкла вічного 
приправляе; 

уготови|ть =приладити; приправити; уготбвити; *будет 
ли хоть намёк на то, что мы выбились из той ужасной 
трясины, которую нам ~ли наши зложелатели? =ци будё 
хоть назнак тому, же выплянтали сьме ся из той нещастной 
мӧчари, котру нам наші зложелателї приладили?; 
уготовл|ять > уготавливать; *придите, обретите ~енное 
вам царство =придіте, наслідуйте уготбвеное вам царство; 

Угоча (геог ист) =Угоча; *комитаты Унг, Берег, ~, 
Мараморош принято называть «подкарпатскими комита- 
тами» =про жупы Унг, Берег, Уточа, Марамброш ся прияла 
назва «пудкарпатські жупы»; 

угочск|ий =угочанськый; *явились на собор также Иоанн 
Годермарский, игумен монастыря около Мукачева с Ферен- 
цом Раковецким, протоиереем ~им и Петром Березнаем, 
протоиереем ужгородским =появили ся на соббр! щи Йойн 
Годермарськый, игумён монастыря коло Мункачова з 
Фёренцом Раковёцькым, архіпрезвітером угочанськым и 
Пєтром Березнаём, архіпрезвітером унгварськым; 
‘угощать =гӧстити; трактовати; нагощовати; *(предла- 
гать блюдо) =посиловати / силовати чим; посилковати (кб- 
го); *русин при застолье ждёт, чтобы его настойчиво ~ли, 
и не раз возвращается с пира голодным, потому что его 
слабо ~ли: ну, угощение было ничего, только ~ть некому 
было =Русин на гостин! хоче, обы го твёрдо силовали, и не 
раз голоден идё из гостины, бо го мало сйловали: тадь 
гостина была, яка была, лиш нікому было силовати; 

угоща|ться =гостити ся; посйловати ся; *-~йтесь! =погостіт 
ся! посилуйте ся!; 

угощение =гостина, тракта, гощеня, погощеня; силованя; 
*последнее ~ на свадьбе у русин =бшунка; поправкы; 
перёгрызкы; *на третий или пятый день свадьба заканчи- 
вается, и у невесты бывает последнее ~; на него идут только 
жених и невеста, родители жениха, товарки невесты, шафер, 
староста и сватьи =трётёго ци пятого дне кончит ся 
свальбовати, и у молодо! є ошунка; на сю гостину лиш 
молодята, молодого старшина, дружкы, дружба, староста 
и свашкы идут; 

угр =Ўгор; *до прихода ~ов Подкарпатье не могло быть 
уже заселённым =пёред приходом Угрув (896. р.) Пудкар- 
патя не могло быти ужё засёленоє; 

угрев (нар) *(солнечное место) =выгрівок; сонятина; 
*(печное тепло) =загріток; *какой ~ ...от осокоревых дров! 
(Даль) =ниякый загріток уд тополёвых дров!; 

‘угреватый =чиряковатый; пырщкавый; шпырчиковатый 
(обл); 
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угро-алтайскјий =угро-алтайськый; *географическое 
местоположение: Венгры относились к ~им народам 
=географичноє полӧженя: Мадяре приналёжали гу угро- 
алтайськым нарбдам; 

угробить *(вульг: убить) =(и)скантрити, удбахнути; *(фиг: 
загубить) =за/ (и)спропастйти; 

угрожаемјый =загрожёный; *прошу ни под каким видом 
в ~ую зону не соваться (Б. Полевой) =прошу в жаднум 
припадї до загрожёной збны ся не пхати; 

угрожа|ть =грозити / угрожати кого; грозити ся кому; 
пригрожовати кому; 

‘угрожающий =грозячый; *в -ем масштабе =в острашу- 
ючый способ; *бросать ~ие взгляды =(и)збочити ся на кого; 
*простите, вы господин егерь собственными глазами 
видели эти шкуры у меня на чердаке? — спросил Фёдор, ив 
его словах было что-то ~ее =прошу, ци пан ягер тоты кож! 
на властн! бчі сам видїв на мбюм под — повів Фёдор, и 
штось грозило в ёгб словах; 

угроз|а =грӧзьба, угроза; пригроз; гроженя; *поставить 
/ ставить под ~у =за/ угрозйти, за/ угрожовати; *нахо- 
дящийся под ~ой / подвергшийся -е =загрожёный; пуд 
грӧженём; *добиться ~ами =выгрозити; нагрозити; *-ами 
принуждал её, чтоб она жила с ним =з угрозами прину- 
жовав ю, обы з ним жила; 

‘угрозыск (уголовный розыск) > розыск; 

угрорус > русин; 

угрорусск\ий > русинский; *ныне пришло время более 
подробно и широко остановиться и на специальной 
проблеме ~ого театра (Недзельский) =нынї настав час май 
докладно и ширбко застановити ся на спешалнуй темі 
угроруського театра; 

угро-финский =угрофінськый; 

угрызеније *-е совести =вычитка / грызеня сбвісти; *здесь 
меня как-то угостили салом, а я его без ~я совести съела 
=туй ня раз погостили из солонинов, а я тото без вычиткы 
сбвісти спожила; 

угрюмость =хмуравость; ненавистливость; 

угрюм|ый ай) =хмуравый, похмареный; невлюдный; 
вӧвковатый; *(пейзаж) =баладичный; *-ый человек 
=темрюк; *дед запел -ым минорным речитативом =дїдо 
зачав співати хмуравым мбловым парландом; ***айу 
*-—о =невлюдно; вовковато; 

угрязать =грязнути; 

‘угряз|нуть =по/ угрязнути / загрязти до чого; *по колёна 
ж сам он в мать сыру землю ~ (Гл. Успенский) =а сам ундо 
кблїн у зёмлю маточку угряз; 

уда (нар) =удика на великі рыбы; 

удав (зоол Воа сопѕігісёог) =бба; гад дуситель; *-~ы такого 
размера, что сразу заглатывают коня =гады так грубі, што 
коня нараз пролыгнё єдён; 

удаваться =удавати ся, вёсти ся; дарити ся; щастити; 
*Галгашовой сказания хорошо ~ются; это результат 
блестящего владения родным говором =Галгашовуй у 
приповідції добрі ся дарит; выплыват то з єй бріліантной 
зналости родного говору; 

удавить (нар) =задавити, пригартусити, загартусйти; 

удави\ться (нар) =задавити ся; завісити ся; *я лась бы с 
тоски (И. Крылов) =завісила бы-м ся из нуды; 

удавка =мотуз / засилка на шиї; ушиник остатный (фиг); 

удавление =задавеня; (за)гартушеня; *на шею надевали 
железный обруч, завинчивали винты; это называлось 
«казнью через ~» (Эренбург) =на шию надвёли желїзный 
убруч, закручовали шрубы; тому ся казало: умёртвеня 
чёрез задавеня; 

‘удаление *(устранение) =удаленя; выхабеня; вылученя; 
(зуба) =рваня; *(на расстояние) =уддалёность; *(уход) 
=удыйтя; уддаленя; *это была не простая копна: все её 
меридианы — от стоговища до верхушки — были на равном 
~и от стожара =сесё была не просто копиця: вс! єї мерідідны 
— уд вуднища до вершка — были на єднакуй уддалёности уд 
острӧвкы; 

удалённость =уддалёность; 





удалённ|ый =уддалёный; *(устранённый) =удалёный, 
удстранёный; *персидский король Дарий приказал 
расставить глашатаев от ~ых провинций аж до столицы, чтоб 
они передавали по цепи вести =Дарій, пёрськый король, уд 
далёко лёжачых провінцій онь до столиц! росказав 
постёвити кличучых мужув, котрі пак єдён другому 
передавали вісті; 

удалјец =бётярь, юнак; *смотрите-ка на -ьца! // затеям у 
него так, право, нет конца (И. Крылов) =лем никайте, якый 
юнак! // на вымыслы усё готовый, та аж як; 

удалить *(убрать) =удстранити; удалити; выбрати, їед 
повыберати; (разг) дати гет, выхабити, тед повхабляти; *(на 
расстояние) =уддалити, Нед поуддаляти; (и)здалити; *~ 
колючки =повыберати тёрня; *их нужно ~, как какой-нибудь 
безобразный прыщ =їх, як дакого скарідного боляка, 
удалити трёба; 

удалиться =(и)з/ уддалити ся, Нед поуддаляти ся; удыйти, 
удсунути ся; *(от темы) =удбочити; *-~ танцуя / вприпрыж- 
ку / прихрамывая / скользя на коньках =удтанцёвати / уд- 
скакати / удшкынтати / удкорчбляти; 

удал|ой =юнацькый; бетярськый; *ребёнок с ~ой хваткой 
вытаскивает из кармана и отсчитывает требуемую сумму 
=дїгина бетярськым хватом утйгат из жёба и удличуе 
потрёбну суму; **мал да ~ > малый; **-ому всё нипочём 
> нипочём; 

удаль =бетярство, юнацтво, молодёцтво; 

удальской =бетярськый, юнацькый; 

удальство > удаль; 

удалять *(по месту и времени) =уддаляти, (и)здалёвати, 
далити; *(устранять) =удстраняти; 

удаляться =уддаляти ся, (и)здалёвати ся, далити ся; 
удходити; *заметили двух всадников на вороных конях, уже 
~ющихся =обачили двох 1здцюв на ворбных кӧнях далёко 
вже; 

удар =удар(еня); рана (экспр); атака; *апоплексический / 
мозговой ~ (мед) =мозгӧвый удар; (разг) гута; шляг; 
*тепловой ~ (мед) =теплотный удар; *- тока =(и)стрясеня 
(електриков); *(спорт) =стріл(еня); (ногой) коп; (гасящий) 
смеч; (свободный / штрафной) вольный / карный коп; *(в 
лицо) =попысник; *(толчок) =штурк(анёць); бухняк, 
буханёць; гбпанець; *(соударение) =нараз; *(ножом) 
=штых; *(топором, саблей) =руб; *(плёткой) =швакнутя, 
швіг; *(звук) =(и)збых; дурк; тріск; (колокола) зазвоненя; 
*(пиш. машинки) =клеп; *(часов) =удареня; *-ы грома 
=трісканя грбма; *- /-ы пульса =дуркнутя / дурканя пулса; 
*его хватит ~ =гута го пубє; *вокруг него грохот, ~ы, хлопки 
=кӧло нёго тріск, дурк, плеск; *во втором сете ВСК 
«Березово» энергично атакует и посылает гасящий ~ за ~ом 
на площадку изянских =в другум сётї ВСК Березово силно 
наступає и посылае смеч за смёчом на площу изянськых; 
**ставить кого под ~ ==наражати кого на опасность / атакы; 
**чувствовать себя в ~е ==заходити до швунгу; 
ударение =надголос; притиск; акцент; *делать ~ 
=надголошовати; чинити акцент; *не нужно особо делать 
~ на том, что эти миграции, связи приносили и распро- 
страняли новые идеи =не трёба нароком надголошовати, 
же тоты вандрбваня, заня приносили и ширили нові ідёї; 
‘ударенн|ый =удёреный; взолёный (разг); бухнутый (арго); 
*(ногой) =копнутый; *(яз) =акцентованый; *дверь скрипит 
и рычит, как ~ая ногой собака =двёрі скриплят и гырчат, як 
копнутый пес; 

удари|ть =ударити; лупкнути; (сильно) лускнути, 
впарздити, рёпнути, гёпнути; пёкнути; дуркнути; брязк- 
нути; праскнути; хряскнути, бухнути; зашибнути; дёбнути; 
бацнути (дет); *(током) =(и)стрясти; *(ногой) =кӧпнут 
(друг друга) покбпкати ся; *(острым предметом) =втяти; 
*(фонтаном / струёй) =сикнути, высикати, выбити, 
выбулькнути; *- по воде =плюцкнути, пляцкнути; *-ли 
морозы =пукли морозы; *сердце ~ло =сёрдце кӧвтло / 
дуркло; *-ть задом (конь) =віргнути; *гром ~л и людей 
искалечил, оглушил =гром ударив и чёлядь покалчив, 
поглушив; *дети часто без причины могут ~ть друг друга 
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ногой =діти ся часто хоть зашто покбпкают; **-ть лицом 
вгрязь > лицо; **-ть по рукам > рука; **-ть по карману 
==засягнути до жёба; 

‘удариться =ударити ся; вбити ся; *(в бега / в поэзию; пей) 
=пустити ся до чбго; *Хапак был уже в том возрасте, когда 
о человеке говорят: ~лся в детство =Хапак ужб быв у тых 
роках, коли на чоловіка кажут: перейшов на дїтйнськый 
рӧзум; *-ться об заклад > заклад; 

‘ударни|к т *-к соц. труда =ударник / передняк соціаліс- 
тичной роботы; *(муз) =бубнорітмик; бубнаш; *(в ору- 
жии) =биёк; *звали скрипача, ~ка и устраивали танцы 
=кликали гусляша, бубнаша та робили танці; ***Е *-~ца 
=ударниця; переднячка; 

ударн|ый =прӧбуйный; наразӧвый; *-ые (муз) =бубны; 
бубнорітмичні (інструмёнты); *-ая бригада =передбва 
брігада; *-ая волна (воен) =розмітуюча габа; *-ая часть 
(воен) =штурмӧва єднӧтка; *современные ансамбли в 
составе: электрогитара, синтетизатор и ~ые =модёрні 
капёлы в зложеню: електрофонична гітара, с1нтетизатор и 
бубны; 

ударяемый (< ударять) *(яз) =акцентӧваный; 

ударя|ть =ударяти; праскати, хряскати, гёпати, рёпати; тятй; 
**хмель / вино ~ет в голову ==хмель / вино бие у голову; 

ударяться =ударяти ся; наражати ся; *(во что) =пущати 
ся до чого; 

‘удаться =повбсти ся; удати ся; подарйти ся; *как ~стся =як 
ся даст; *ему ~лось =возмбг ся; *могу закончить словами 
самого критика, много ещё воды утечёт, пока ~стся догнать 
Станчука =мбжу докончити словами самбго крітика, ищи 
много протечё воды, дбкы удаст ся догнати Станчука; 

удач|а =удача; серёньча, повбденя; (и)згода; фортуна; 

*редкая ~а =рідкый траф щастя; *-а отвернулась от него 
=удвернула ся серёньча уд нёго; щастя ся му обернуло 
хребтом; *добился ~и =добрі пӧходив; *при ~е можно 
неплохо заработать ловлей рыбы, но только на Тисе =аж є 
удача, та мож зарыбарити непудло, айбо трёба йти на Тису; 

удачливость =сереньчлӣвость; щастя; *мы все частенько 
терялись в догадках о причинах такой ~и =мы вшитк! знали 
сушити соб! гблову, ганучи, які причины сякуй сереньчли- 
вости; 

удачливый =сереньчливый; щастный, щастливый; 

удачник =щастливець; сереньчух; *один ~ получит 
компакт-диск =на едного щастливця чёкат цёде; 

удачность =удачность; *(сравнения / примера) =Ипность, 
трафность; 

‘удачный ай) =удачный; щастный, повбденый, подарёный; 
трафный; *(эффективный) =спӧрый; *иногда поэту удаётся 
набросать экспромтом очень ~ый стишок =даколи побту 
удаст ся начеркнути з експромту дуже удачный стишок; 
***ају *-о =удачно; щастно; *-о выбранный момент 
=трафёный час; 

удваивать =по/ удвоёвати, двойти; дуфловати; 

удваиваться =по/ удвоёвати ся, двойти ся; дуфловати ся; 

удвоение =по/ удвӧєня; дуфлӧваня; *хочешь удвоить 
заработок но здесь тебе ~ не удастся =хӧчеш дуфловати 
зарббок, айбо туй тобі дуфлованя не вдаст ся 

удвоен|ный =по/ удвоеный, (по)дуфлованый; *было 
вербное воскресенье; эх, кто не знает, какие бывают вербные 
воскресенья: всё ~0, утроено =была Цвітна неділя; ех, ко не 
знає, які звыкли быти Цвітні неділї: всё подвоёно, потробно; 

‘удвоить =по/ удвойти; подуфловати; *Антон ~л усилия; 
пот выступил у него на лбу (Григорович) =Антбн подуф- 
ловав измаганя; на чолї му выбив пот; 

удвоиться =по/ удвбити ся; подуфловати ся; 

удел (ист) *(княжеский) =лёно; княжа дїдузнина; 
*(императорский) =майорат; 

удел =дӧля, участь; *корпение было его ежедневным ~ом 
=мозбленя чекало на нёго каждый Ббжый день; 

удели\ть =за/ придїлити кому што; ущедрити кого чим; 

*-ть внимание чему =дати ся / дати позур на што; 
*Кондамин привёз каучук с собой, и в 1745 году подал 
доклад во французскую академию, но ему не ~ли должного 





внимания, эластичную камедь продолжали считать 
игрушкой =кавчук Кондамин принюс из собов, а 1745. 
року письмо завдав у французську акадёмію; но мало 
позбрности обернули на нёго, еластичный дерёвный клей 
и дале яко забава тримав ся; 

‘удельный (ист) =лённый; *-ый князь =февдалный князь; 
князь на дїдузнинї; *Годинка в 1892 г. получил пост 
хранителя Императорской и Королевской У-~ой Библиотеки 
в Вене =Гоӧдинка гбда 1892 дустав пост хранителя Цісарської 
и Королювської Майорӣтної Бібліотёкы у Відню; **-ое 
ведомство (по управлению недвижимостью император- 
ской фамилии) ==майоратный уряд; 

удельный *- вес / объём (физ) =спеціфична чажина, 
спещфичный убём; *~ вес промышленности в народном 
хозяйстве (Д. Ушаков) =пӧдїл промыслу у нарбднум 
господарстві; 

уделять =за/на/ придїляти; *будут ~ большое внимание 
=будут собі давати великый пбзур; 

‘уделяться раз < уделять; 

удерж =стрим; *без ~у =несперяемо; неудержимо; 
навално; *не знать ~у =розгулёвати ся; *разговорился без 
~у =розглаголав ся; ==розъязав ся (як) жидуськый міх; *без 
~у взлетают цены, как прыгун в высоту =неудержимо скачут 
идгӧрі ціны, ги тот скакач у высоту; 

‘удержание *(сил / власти) =потриманя; (и)з/ удёржаня; 
*(денег) =(и)стягненя, (и)стїганя; удрахбваня; *1092 год: 
законодательные распоряжения с целью -я христианства 
=1092. рук: законодателні роспоряженя во інтерёсї по- 
триманя христіанства; 

‘удержать =з/при/ удёржати; (и)с/ потримати; оборонйти; 
*(деньги) =(и)стягнути, (и)стягти, гед постїгати, постяго- 
вати; *—ать с кого =вымогти из кого; *женись, сын, женись, 
// тебя не -ишь =жень ся, сыне, жень ся, // я тя не вборбню; 

‘удержаться =(и)з/ удёржати ся; по/ убстбяти (пёред чим); 
остбяти ся; *(сдержаться) =(и)згамовати ся; пересилити 
ся, перемочи ся; *я чуть не упал, еле ~лся =мало-м не упав, 
лёдвы-м ся здёржав; 

удерживание =(и)з/пуд/ удёржованя; (и)стримованя; 

‘удерживать =(и)з/пуд/ удёржовати; (и)стримовати; *-ть 
пошлину, входную плату, вступительный взнос =выберати 
мыто, вступной; *(увлекать чем) =бавити чим; *-ть кого 
отчего =удмагати; *(деньги) =(и)стяговати, (и)стїгати; *на 
верхнем шнуре есть лёгкие поплавки, которые ~ют сеть на 
плаву =на вёрьхнум мбтузї сут лёгкі плавкы, котрі догоры 
пуддёржуют сїть; 

‘удерживаться =(и)з/ удёржовати ся; (и)стримовати ся; 
*(о пошлине / плате) =выберати ся; *княжне также не раз 
хотелось похохотать, но она ~лась, чтобы не выйти из 
принятой роли: она находит, что томность к ней идёт 
(Лермонтов) =и князювну нераз кортіло посміяти ся, но 
здёржовала ся, обы не показити прияту ролю: она покладат, 
же меланхӧлія юй пристає; 

‘удесятерённ|ый =подесятерёный; *он испытывает то 
чувство ~ой радости жизни, какого он не испытывал с 
самого детства (Л. Толстой) = ун чуствує таку подесятерёну 
радость живота, яку не заживав уд самого диства; 

удесятерить =подесятерити; 

удесятериться =подесятерити ся; 

‘удесятерять =подесятеряти; 

удесятеряться =подесятеряти ся; 

‘удешевить =удешевити; потунйти; 

удешевиться =потунїти; удешевити ся; 

удешевление =потуншеня; 

удешевля|ть =удешевляти; потунёвати; *исправное 
сообщенье и свободный провоз ~ют товар (Даль) =рядн! 
спбї и вольный провоз удешевляют товар; 

удешевляться =удешевляти ся; потунёвати ся; 

удивительн|ый ай) =чудновитый; предивный, дивёзный, 
дивный; *-~ое дело =дивниця; *ничего ~ого, если =не чудо, 
кедь; *Тиса, вот уж ~ая река =Тиса, ото чудновита ріка; 

*жжају *-о =на чудо; цілбє чудо; дивно, дивёзно; *-~о 
красивый =чудокрасный; пресилно красный; *не ~о, что 
=не чудо, же; не дивота, же; 
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удиви|ть =за/по/ (и)счудовати; задивити; *неожиданно 
ть =(и)знепринадяти, (и)знечаяти; (сильно) заскочити; 
*приятно ~ть =мило (и)знепринад!яти; *Рожок -т геолога 
пещерой на северном склоне =Рожок геблога зачудує 
пещёров з верного ббку; 
удивиться =за/то/ (и)счудовати ся (з чого); (за)дивити ся; 
*неожиданно ~ =непринадїяти ся; (и)знечаити ся; 
*особенно же любит русин плотничать, и нередко такую 
работу сделает, что и профессиональному плотнику впору 

=осббено же щмерманити любит Русин, и не єдён таку 
роботу поклёде, ож и учёный цімерман дивӣти ся мусит; 

‘удивление =за/по/ чудованя (ся); *на ~е =на чудо; на 
почудованя; *от ~я =з дива; *для нас, ежедневно 
встречающихся с национальными проблемами в истори- 
ческих и географических координатах, на ~е подобных, 
представят интерес приведённые ниже мысли =не будут без 
1нтербса нам, дённо стыкаючым ся з націоналныма 
проблёмами в до зачудованя подобных 1сторично- 
теографичных коордінатах, подан! ниже думкы; 
‘удивлённ|ый ай} =за/ (и)счудованый; *неожиданно ~ 
=знепринадїяный; ***айу *-о =зачудовано; *она уже не 
дышала; глаза ~о закатились; он охотно бы их закрыл, но 
боялся притронуться =она вже не дыхала; двбє білых очий 
дивовали ся; ун рад бы быв їх закрыти и бояв ся докынути 
ся до них; 
удивлять =чудовати; дивовати, дивити; *(неожиданно) 
=нечаити; 

‘удивляться (чему) =чудовати ся / дивовати ся / дивити ся 
на што / на чум; *неожиданно ~ =нечаити ся; *перестать 

=поначудовати ся; *лез поп через ограду, // разорвались 
брюки, // ~ тут не надо – // из-за молодухи =ишов пуп чёрез 
плут, // роздёр ногавиції, // не дивуйте, добр! люде – // позад 
молодиці; 

удила =зубёла рІ.ќап; **закусить ~ (фиг) ==удказати 
послушность; не знати, што доста; 
удилище =удилище; палиця (удикы); *ищу, что мне нужно, 
а в глаза лезут и ~ рыболова, и палки лыжника =глядаву, 
што мене інтересує, а в бчі ся шулькат и удилище рыбаря, и 
палиці лыжаря; 

удильщи|к т =удикарь; *** *-ца =удикарька; 

удирать (нар) =шпаити (разг); (и)здувати (удкы); *глянь: 
навстречу хулиганы, // могут в морду дать; // чтобы не быть 
нынче драну, // лучше ~ =видиш: гёнде хуліганы, // мӧжут 
и ударити; // кедь не хочеш быти драный, // давай бігти — 
шпаити; 

удить =удити; 

удит|ься =лапати ся; брати; *утром хорошо ~ся (Д. Уша- 
ков) =рано добрі лапати рыбы; 

удлинение =продбвжаня; притбчованя; 

удлинённ|ый =продовгастый; вытягнутый; *ему лет 
двадцать пять, а ~ое лицо у него нежное, как у подростка 
(Новиков-Прибой) =дас двадцять пять рокув му, а ёгӧ 
продовгёста тварь ніжна, як у пудростка; 

удлинитель =продӧвжач; *(при ручном тканье) =пере- 
пущалкы; *когда уже полотно было только на навое, а ещё 
оставалось два метра ниток, она делала ~ =коли ужб полотно 
было лем на навою, а то щи было два мётры ниток, та робила 
перепущалкы; 

‘удлинить =продовжити; над/ приточити; 

удлини|ться =продовжити ся; *вечерние тени ~лись; 
солнце стояло над самой чертой земли (Куприн) =вечерні 
тїнї ся продовжили; сбнце было над самым краём землї; 

удлинять =продовжати; над/ притбчовати; 

удлиняться =продовжати ся; 

‘удобность =комфортность; вылагода; (и)здобность; *по 
~и реки ко сплаву ...не следовало бы застраивать её 
мельницами (Даль) =про здобность сплава ріку не требало 
бы заставляти млинами; 

удобн|ый а4] =(и)з/ удобный; вылагодный; ладный; 
спішный; путный; комфортный; замашный; *(нетороп- 
ливый) =комӧтный; *самый -ый =майладный; *для 
земледелия более ~а плоская, ровная местность =про 





рольництво май здобна плоскота, рувнина; ***айу *-о 
=вылагодно, ладно; (и)з/ удобно; спішно, спіх; 
удобоваримость =(и)стравность; 

удобоварим|ый =(и)стравный; *честь, о которой вы 
сегодня трактовали на мой счёт, ~а только в теории (Чехов) 
=честь, за котру сьте днесь толковали на муй адрес, лем 
теоретично е стравна; 

удобоисполнимый =лёгкый у сповненю / провёденю; 

‘удобопонятн|ый =ясный; (и)зрозумителный; *{пригла- 
сительные билеты} были написаны самым кратким, но 
правильным и ~ым языком (Писемский) =званкы писаны 
были барз куртым, но справным и ясным словом; 

удобопроизносимый =лёгкый у выгваряню; 

удобочитаемый =читкый; 

удобреније *(об) =гнойво; гнуй; *(дей) =погнуй, гнӧєня; 
*(минеральное) =пброх, мучка; *(калийное) =кайніт; 
*искусственные ~я =промыслов! гнойва; *земля здесь 
хорошая, но нуждается в обработке и ~и =се з6мля добра, 
лиш хоче людськых рук и гнбю; 

удобри|\ть *(землю) =выгноити, по/ убгнойти; притучӣти; 
(до конца) догнойти; *(чрезмерно) =перегнойти; 
*(компостом) =(и)з/ померьвити; *мы землю не ленясь ~ли, 
ухолили (Н. Некрасов) =зёмлю сьме не мнуючи ся 
убгнойли, выкохали; 

удобрять =гнойти; *(компостом) =мерьвити; *(перенося 
загон с овцами) =кошаровати зёмлю; 

удобря|ться раз =гнойти ся; *на месте кошары земля ~лась, 
там люди обычно сажали картошку, свеклу =де ся кошаро- 
вало, звыкли собі люде садйти бандуркы, рунклю; 

удобство =вылагода, вылагоженя; спішность; удобство; 
(и)здобность; полегкыня; комбція; *квартира со всеми ~ами 
=квартель на всї полегкынї; *коттедж, вилла, дворец? а 
внутри что за роскошь — и не описать; шик, блеск, все ~а! 
=котёдж, віла, каштель? а што там удну за парада – то вже 
не мож исповтсти; шік, блиск и вс! удобства!; 

‘удовлетворение *(потребностей) =задоволеня / успокбє- 
ня (кого / чого); выдоволеня (кому / чому); *(чувство) =до- 
вольность, за/ удовбльство; успокбєня; уха, потіха; сагіс- 
факція; *к нашему ~ю =нам на згоду; *Иоанн Кутка всегда 
трудился отлично и ради моего ~я =Йойн Кутка усё удлично 
и на мое задовӧленя трудив ся; 

удовлетворённость =спокойность; навдячёность; 
задовбльство; *Джон Вархола во время свого посещения 
музея выразил ~ проведённой работой =Джон Варгола 
высловив при свӧюй навщив! музёя спокойность з роботов, 
яку до того часу зробили; 

‘удовлетвор|ённый ай) =навдячёный; задоволёный, (пре)- 
довольный; на/по/ утїшёный; спокойный, успокбеный; 
кому добр! в чум; *(спрос / интерес) =засычёный; *все 
дети были ~ены, отделены и ушли под собственную крышу 
=ус1 діти задоволёні, выд!лен! были и удыйшли пуд свуй 
дах; ***аӱу *-6нно =довӧльно; задоволёно; 

удовлетворИтельность =достаточность; (и)згодность; 

‘удовлетворительн|ый ай) =задовӧльный; задоваляючый, 
выдоволюючый; *(школ) =достаточный; *** айу *-о 
=навдяку; задовольно, задоваляючо, выдовболюючо; 
достаточно; *учился так себе; то хорошо, то ~о =мав усе 
посередн! ноты; раз добрый, раз достаточный; *и так они 
могли бы спокойно и ~о жить хоть и тысячу лет =и сяк могли 
бы были и за тысяча рокув спокойно и задовбльно жити; 

удовлетвори|ть =навдячити / полагодити кому; за/ 
удоволити / (у)спокбити кого; (за)дость учинити чому / 
кому; *-ть чью просьбу =енгедовати кого; выдоволити / 
полагодити чиюй прбсьб1; *поп попросил игумена, чтобы 
завтра ему дали вести службу, так игумен ~л его просьбу 
=пуп просив ся уд гумбна, обы ун завтра служив службу, 
так игумён ёгӧ енгедовав; *когда близится Пасха, все 
стараются ~ть 4-ой заповеди Божьей =коли Велӣкдень 
приближат ся, вс! ся змагают за доста учинити 4-уй заповіди 
церьковнуй; 

удовлетвори|ться =за/ удоволити ся; навдячити ся; 
успокбити ся, спокойти ся; засытити ся; *поскольку я слово 
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отца высоко ценил, я охотно ~лся его приговором =зачйм 
я слово утця дуже навелико держав, охотно задоволив ем 
ся ёгб россудом; 

‘удовлетворя|ть =задоваляти / удоволяти / полагожовати 
кого; навдячовати кому; успокоёвати кого; *-ть нормам 
=выдоволёвати нормам; *все духовные потребности -ет 
календарь, напечатанный в Унгваре =вшитк! духовні 
потрёбы задовалят календарь, напечатаный в Унгварї; 

‘удовлетворя|ться =задоваляти ся, удоволяти ся; успокоё- 
вати ся; *философ Диоген ~лся куском чёрного хлеба и 
был всё же счастлив =Діогёнес ф1лбзоф куском чӧрного 
хліба доволен и прото щастлив быв; 

удовлетворяющий =задоваляючый, выдоволюючый; 
навдячный; (и)згодный; 

удовольствие =задоволеня, за/  удовольство; приятность, 
баченя; благота, лакота, по/ утіха, утішеня; выжитя (ся), 
уживаня, ужйток; рбскош т; пасія; *жить в своё ~ =уживати 
собі; роскошно жити; (о парне) бетярити; *находить ~ в 
чём =любовати ся чим; кохати ся / находити пасію в чум; 
ждоставить ~ =натйшити; *получить ~ =натїшити ся; *с ~м 
=вёлми рад, (пре)радо; из любой дякы; *не находи ~ в 
лености =не кохай ся в лїности; *угостил их турецкими 
орехами; они все с ~м едят эти орехи =дав їм їсти турецькі 
оріхы; онй тоты оріхы вшитк! радо Тдят; *номера 
программы вечера публика принимала с большим ~м 
=програмові точкы вёчера публиц! дуже любили ся; 

‘довольствоваться (чем) =за/ удоволити ся / засытити ся 
чим; дати собі любити што; *русин -уется малым; 
суровость природы он переносит безропотно =Русин 
задоволит ся з малым; мачошинство прирбды зносит німо; 

удод (зоол Орира ерорѕ) =пупукач; туток; *один ~ не 
успокаивался и норовил, просунув клюв, долбануть ежа, 
когда тот проходил возле его вольера =лем пупукач не дав 
пбкуй и змагав ся высунувши зобак, довбнути їжа, коли 
ишбв пиля ёгӧ вольєры; 

удой =дойво; 

удойливая *- порода =молӧчана файта; *- корова 
=молбчниця; молочанка; *наша корова ~, молока даёт 
много =у нас корбва – молочӣнка, даб файно молока; 

удойность =дуйность; 

удойн|ый =молӧчный; *-ый скот =молочна худӧба; *если 
в Рождество ясно, будет хороший год; тёмные праздники — 
~ые коровы, светлые праздники – несущие куры =кедь на 
Руздво Ясно, добрый рук будё; тёмні сяткы — молӧчні 
корбвы, світлі сйткы — несучі куре; 

удорожание =(и)з/ подорбжаня; 

удорожать =подорожати; пуднимати ціны; 

удорожаться =дорожіти; 

удорожи|ть =подорожити; пудняти цїну; *Дон должен 
быть перекрыт ...до подъёма воды, который значительно 
~л бы работы (Б. Полевой) =Дон ся мусит перекрыти до 
ступаня воды, иншак то значно подорожит роботы; 

удостаивать =удостоввати; (и)сподабляти; 

удостаиваться =удостоввати ся; (и)сподабляти ся; 

удостоверени|е =высвідченя, доклад, легітімація; *личное 
~е =осӧбный доклад; легітімація особы; *-е мопедиста / 
мотоциклиста =мопедашськый / моторкашськый дозвул; 

*по приказу русского офицера все ценные предметы 
(кольцо, часы, ~я) нужно было положить на стол =на рбсказ 
руського офіцёра вшитк! цінні прёдметы (пёрстень, годинку, 
легітімації) мусай было выкласти на стул; 

удостоверить =0/ удостовірити; высвидчити; доложити, 
дати доклад; *~ личность =выказати ся (легітімаціёв); 
легітімовати ся; оправдати ся; *знакомые могут ~ вашу 
личность? =знакбмі вас могут легітімовати?; 

удостовериться =удостовірити ся, одостовірити ся; 
пересвідчити ся; *я сам хотел ~, правду ли написал мне 
вице-губернатор =самый єм хбтїв удостовірити ся, ци 
правду ми писав п. віцішпан; 

удостоверя|ть =достовірити; высвідчовати; *-ющий 
=свідітелный; *-ть свою личность =легітімовати ся; *сей 
~ющий документ для будущего свидетельства и опеки, 





подтверждённый печатями и собственноручной подписью 
=сіё свідітелноє писание во свідітелство и опіку грядущую, 
рукбю властною и печатми потверждёноє; 

‘удостоверя|ться =достов!рити ся; высвідчовати ся; 
*настоящим ~ется (юр) =сякым / нынйиным ся свідчит; 

удостојить =(и)сподобити; удостбити на што; рачити; 
*Господи, ~й помочь! =Господи, рач помагати!; *церковь, 
~енная статуса национального памятника культуры, 
подлежит реставрации =цёрьков, яка была выголошена за 
нарбдну културну памятку, бы мала перейти убновов; 

удостои|ться =(и)сподобити ся; удостбити ся на што; *я 
не ~лся попасть в число людей, с которыми вы знаетесь 
(Тургенев) =не сподобив єм ся упасти ся до круга людий, з 
котрыма ся вы спознаетб; 

удосуживаться =находити собі час / хвильку; давати собі 
намагу; рачити; 

‘удосужиться =найти собі час / хвильку; дати собі намагу, 
пофарадловати ся; рачити; (и)змочи ся на што; *нужно 
бы написать тебе ...да ни сил, ни времени нет; как ~усь, так 
напишу (А. Островский) =хбчу ти написати, лем не стачит 
ни сил, ни часу; як найду хвильку, та напишу; 

удочерение =усвӧєня; (юр) адӧпція; (уст) усынобвеня; *её 
~ нами произошло ещё при крещении =ищи при крёстї 
произыйшлб нашое єї усынбвеня; 

удочерить =усвбити, за свою прияти; (юр) адоптовати; 
(уст) усыновйти; 

удочерять =усвӧёвати; (юр) адоптовати; (уст) усынов- 
ляти; 

‘удочка =Удиця; (побольше) ўдика; (обл) цінца; *у нас ловят 
рыбу следующими средствами: вентерь, простыня, ~а, 
закол, гарпун и хлопушка =у нас ловят рыбы слідуючыми 
срёдствами: сак, верёня, удиця, пал!сок, чеканя, осты и 
бухало; **закинуть ~у > закинуть; **не попадайтесь на ~у 
(обманщикам) ==не набігайте / не дайте ся перевёсти 
(кламарям); **поймался на ~у ==влапив ся, як муха налїпок; 
**поймать / поддеть на ~у ==имити на гачок; **попасться 
на ~у ==имити ся на леп; **смотать ~и =забрати ся (гет); 
Нед позаберати ся; 

удрать (фам) =(и)здути / (разг) шпайнути Удкуль; **удрать 
штуку (глупость, дичь) ==вычинити ціркус; выпарадити 
псину / лінгарство; 

удружить =прислужити ся; зробити службу кому; *(фиг 
пей) ==помочи з болота у кал; (и)згодити з пёца на голову; 

удруча|ть =бантовати; вялити; зармучовати; сокрушати; 
депрімовати; *(обременять) =убчажовати; *меня -ет 
мысль =бантуе ня думка; *мировая война, распад Венгрии 
~ли епископа =світбва война, роспад Угорщины депрімо- 
вали епископа; 

удручаться =зармучовати ся; сокрушати ся; трапити ся; 

удручающий =зармучуючый, гнетучый; депрімуючый; 

удручённость =зармучёность; (и)скрушеня; депр!мб- 
ваность; 

удруч\ённый =зармучёный; (и)скрушёный; депрімова- 
ный; *злой тоской ~ена, // к муравью ползёт она (И. Кры- 
лов) =искрушёна журов, банов, // до мурянкы йде за радов; 

удручи|ть =зармутити; роскуражити; депрімовати; 
*(обременить) =убтёрьхати; зачажити; *и это в особенно- 
сти ~ло Льва Кирилловича (А.Н. Толстой) =и якраз тото 
май зармутило Лёва Кириловича; 

удручиться =зармутити ся; 

удуша|ть =гартусити; дусйти; *перемены прошедших лет 
вынесли наружу давно -емые проблемы народностей 
=переміны удбшлых лїт унесли наповёрьха муцно дусбн! 
за довгый час нарбдностн! змаганя; 

удушающий =задышливый,; (обл) ядухливый; *- газ =дав- 
лячый / гартушачый газ; *в воздухе стоял ~ пороховой чад 
(Катаев) =вӧздух курив ся задышливым чадом пушкового 
пороху; 

удушение =задусеня; задавеня, при/ гартушеня, 

удушить =задусити; за/ пригартусити; загнявити; 
погартусити Нед; 

удушиться =задусити ся; 
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‘удушливый =давлячый, гартушачый; задышливый; (обл) 
ядухливый; *и он продолжал говорить, хотя с трудом, 
задыхаясь, хриплым, ~ым голосом (Достоевский) =а вун 
дале говорив, хоть и чажко, дусячи ся, хрипливым, 
ядухливым голосом; 

удушье =задуха; давленя; *(астма) =дыхавиця; (обл) ядухы; 

‘уединение =самӧтность; самота; самотарськый живот / 
животошобр; *жить в ~и =самотарити; *мне нравилось ~е 
=тйпила ем ся на самбту; 

уединённост|ь =осамёность; осигочёность; удокрёменя; 
*в одном маленьком домишке в ~и жили две очень милые 
набожные девицы =у еднуй малёнькуй самотарськуй 
хыжчинї жили дві дуже мил! христіанські старі дівы; 

уединённ|ый ай) =самотарськый, осамёный; удокремёный; 

***ају *-о =осамёно; удокремёно; 

‘уедини|ть =удокремити; *футляр ... ~л бы его, защитил 
бы от внешних влияний (Чехов) =футёрал бы го удокрёмив, 
охранив уд вонкашных вплывань; 

уединиться =осамити ся; удокремити ся; 
=затягнути ся / затягти ся до самбты; 

уединяться =осамлёвати ся; утїкати до самоты; 
уёжи|ться (о ткани) =3бати ся; *сукно мочкою ~лось 
(Даль) =сукнб намбченём ся збігло; 

уезд (ист) =бкруг; яраш т (ист); в сёлах шести -ов было 
13089 голов скота =у сёлах шестёро ярашув было 13089 
дарабув маргы; 

уездить *(дорогу) =выбити; *(лошадь) =(и)зрайтовати, 
заморити, выбігати; 

уездиться раѕ < уездить; 

‘уездный (ист) =окружный; ярашськый (ист); *теперь в 
нижней палате заседают депутаты губернские, ~ые, 
городские и капитульские =депутаты вармёдські, ярашські, 
городські, капітулські сидят тепёрь у нижнюм парламент"; 

‘уезжать =удвозити ся; удходити; 

уезженнјый =выбитый; вытоптаный (возилами); *про- 
сёлок — это ~ая возами дорога =возовиця — вто вытоптана 
возами дорога; 

уезживать =выбивати; 

уёмист|ый =побмный; *на большой дороге ... одна за 
другою зачали становиться широкие ~ые скитские повозки 
(Мельников-Печерский) =на орсагу єдна за другов зачали 
ставати ширбкі побмн! ремётські фуры; 

уехать =удвёзти ся; удыйти; 

уж 50051 *~ обыкновенный (зоол Тгорійопоѓиѕ пабах / 
Маќгіх паїгіх) =уж обычайный; лужник; ужиця (нар); 
водяной (зоол Мавлх {еззеПаа) =мочарник; *лёжка -ей 
=ужовое леговище; *ужи нашли себе место поспокойнее 
=ужї зобрали ся на спокойнійшоє місто; 

‘ужерис! *такой ~ он есть =вже раз такый є; *не так ~ важно 
=не онь так важно; пёдіг / прбця / прёчик не так важно; *да 
~ ясправлюсь =шак я соб! поражу; *не так ~ сильно болит 
=не болит такой так дуже; *дела обстояли не так ~ хорошо 
=дїло йшло не домак ладно; ‚Хдиким зверям не так ~ легко 
было напасть на них =дӣйкі звірї не онь так лбгко могли на нї 
напасти; *молодым дьячком много, ~ как много бывал я в 
Данилове =молодым дячком много, гет много ходив єм до 
Данилова; 

Уж (геог) =Уг; *долина -а =Ужанщина; *бассейн Ужа 
образовал Ужанский комитат =пбріча Уга творило 
Ужанську жупу; *карпаторусское простонародное 
название реки Ужа — Уг (0) (Сова) =простонарбдна 
русйнська назва рікы — Уг, из глухым «г»; 

ужаленный =ущипнутый; *выбежал, как ~ =выбіг 
дюговом; *вскочил, как ~ =пудхопив ся, як на шпріньгах; 

ужалить =пожалити; *(крапивой) =убжалити; *(пчела) 
=ужалити; *уж может ~, как и всякая иная змея =уж, ужиця 
може «пустити жало», як и каждый другый гад; 

ужанскјий (геог) *-ая долина =ужанська долина; *-ая 

жупа ещё в конце ХУП столетия делилась только на четыре 
округа, а именно: ужгородский, собранский, павловский и 
велико-капушанский (Сова) =ужёнська жупа щи кунцём 
ХУП ст. мала лем четыри бкругы, ато: Ужгород, Собранцу, 
Павлово и Велик! Капушаны; 
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ужарить =(и)ссмажити; (и)спечи; 
ужари|ться =(и)ссмажити ся; (и)спечи ся; 
наполовину ~лось =мясо наполы ся иссмажило; 
ужас =ужас; грбза; страхы, страхбвеніє, страхота; 
грӧзность, страхотность; гӧрор; *к ~у =на пострах; *от ~а 
=из перёстраху; *вызывающий, ~ =сёрдце краючый; кров 
леденячый; *фильм ~ов =(ф)трілер; гӧрор; *им овладел ~ 
=Ужас за/ овладйв ним; *потом мы смотрели фильмы ~ов, 
а потом шли по тропе ~ов =потум сьме позирали гороры, 
потум сьме ишли до уличкы грбзы; 

‘ужасать =перестрашовати, страхати; ужасати; *поджо- 
ги, дикие страшные пожары -ли, я вспоминаю их как травму 
моего раннего детства =все ня страхнуло; пудпаленя, збісні 
страшні пожары, тямлю як травму з мого ранного дїтства; 

‘ужасаться =перестрашовати ся, страхати ся; ужасати ся; 
*как не трепетать, как не ~ =як не трепетати, як не ужасати 
ся; 
ужасающий =ужасный, страшелёзный; преокрутный; 
величёзный; *небо сильно вспыхнуло, и треснул ~ гром =в 
н&бі муцно ся заблискло, и тріснув преокрутный пёрун; 
ужаснуть =ужаснути; страхнути; 
ужасну|ться =страхнути ся; ужаснути ся; *он ~лся при 
новой мысли: а если это не бабушка Терезия, а ангел в её 
плоти? =ужаснув ся уд думкы, яка прийшла: а што, коли 
сесё не бабка Тербза, ай ангел в єї плбти?; 
ужасный ай} =ужасный, страшливый, страховитый, 
страхотный, страшёзный, престрашный; грозный; лихый; 
окрутный, крутый; *(большой) =нарёмный; *этот фонтан 
-ый =тота фонтана страшит; *а это ~ая слепота =а сесё 
слїпӧта є лиха;  ***а4у *-о =ужасно; твёрдо, страх, 
страховито, страхотно, престрашно; окрутно, круто; 
грӧзнї; *-о дорого / много =страх много; *продал его за 
20 тысяч пенге — большой брильянт теперь стоит ~о дорого 
=продав ёгӧ за двадцять тысяч пёнговув — великый бріліант 
стбит тепёрь страх много; 

Ужгород =Ужгород (веп ~а); (ист) Унгвар (деп ~у); 
1833 году появился в ~е таинственный россиянин, личность 
которого до сих пор так и не была установлена (Сова) =в 
рбку 1833 прийшбв до Ужгороду тайнственый Росіян, 
котрого осббу и доднёсь не зистили; 

ужгородјец т =ужгородян; ***Ғ *-ка =ужгородянка; 
Ужгородский =ужгорӧдськый; унгварськый (ист); *-— 
католический приходский костёл стоял перед замком 
внутри паланки или тына, которым замок снаружи был 
обведён (Сова) =костёл ужгородськой католицькой фары 
стояв пёред замком удну паланка, городины, котров замок 
быв удвӧнка убыгнаный; 

Уже =уже, узше айу; узшый а}; *бучильный горшок — 
он был такой, сверху ~, а средина выпуклая =зварялник—то 
быв такый горнёць, зверьха ўзшый, середина пуклята; 

ужеё=ужб, вже; уж (обл); ужёк (нар); *~ было =туй-туй; 
уже-ужб; *- будет лет 10, как мы здесь =є тому дас 10 гӧдув, 
што сьме туй; *- было поразили его, ~ упал с коня, когда 
вдруг пришла подмога =туй-туй перемогли го, уже звернув 
ся з коня, коли нечайно надыйшла помога; 

‘ужели (ткж ужель; уст) > неужели; 

‘ужение =лӧвля / лапаня рыб на удицю; рыблячка (з 
Удицёв); *осенью для -я крупной рыбы по утрам и вечерам 
надобно выбирать самые глубокие места (С. Аксаков) =у 
осени про ловлю грубых рыб на удицю рано и вёчур 
выберайме каммай глубінь; 

ужеобразные (зоол Соабидае) =ужбвт; 
ужесточить =повекшити, выступнёвати (твёрдость, 
сурбвость); *~ требования к водителю (А. Евгеньева) 
=выступнёвати пожады на вӧзичув; 

‘уживаться =паровати ид сӧбі; вєдножити; (и)зживати ся; 
(и)з/ привыкати собі; *отличающиеся языки и культуры 
прекрасно ~лись вместе и дополняли друг друга =пойнші 
языкы и културы добрі паровали ид сббі и доповняли ся 
навзаим; 

уживчивость =мирное ведножитя; комунікабелность; 
приспособивость; 
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уживчивый =лбгко зживаючый ся; приспособивый; 
комунікабелный; 

ужимкіја =трімаса; гест; *Миша болезненно реагирует на 
безобразные ~и извращённого мира =Мішко болйзно реагує 
на безобразн! грімёсы перевёрнутого світа; 

Ужин =вечёря, (ласк) вечериця; *что у тебя на ~? =што 
вечёряш?; *после такой охоты собираются у старшего 
командира и устраивают там торжественный ~ =пӧслї сякбї 
ловл!зойдут ся до старшого команданта и там торжествёну 
вечёрю дёржат; **- не нужен, был бы обед ==будё коли 
фаєн ходити, лиш бы было у чум; 

ужин =зжатоє жниво; 

ужинать =вечёряти; 

ужиться =(и)зжити ся; (и)з/ привыкнути собі; 

ужли (нар) > неужели; *ненасытная твоя душа, ~ тебе 
мало ещё? (А. Островский) =захланна твбя душа, чёйже ти 
мало было щи?; 

ужо (нар) =пак; *(в знач. угрозы) =чекай!; *Клавдий 
Петрович письма не дочитал, положил на окошко, говорит: 
~ прочту (А.Н. Толстой) =Клавдій Петрович не дочитав 
письмо, удклав на вбзурча: пак прочитам; *утёк подлец! ~. 
постой, // расправлюсь завтра я с тобой! (Блок) =утюк галган! 
но та чекай! // завтра ся выквітаме, знай!; 

ужотко (нар) =пак даяк; 

уза (зуп прополис) =пропол!с; 

узаконение =легалізація; 

узаконенный =легалный; узаконеный; 

узаконивать =узаконёвати, законити; легалізовати; 

узакони|ть =узаконити; легалізовати; *новая грамматика 
всего лишь ~ла языковую практику газеты «Недиля» с 1935 
года =нова граматика лем узаконила языкбву практику з 
1935. года новинкы Недїля; 

узд|а =кантарь; узда; *(фиг) =зубёла р14апё; зубадло; 
*коней, как пить дать, к Унгвару угнали, а оттуда к Дебрецену, 
двух чорных коней, с юфтевыми ~ами =кӧнї найст! понбсли 
ид Унгвару, а удтам до Доброчина; два чорні конт, багарібвы 
Узды на них; **держать в -е > ежовый; **саврас без~ы > 
саврас; 

‘уздечка =кантарь; имало; *бедняк коня продал и ~у домой 
унёс =бідняк коня продав и кантарь дому взяв; 

уздцы (выр) *под ~ =за узду; 

узел =Узел; гырча; гуз (обл); *запасной ~ =замінна частка 
/ единка; *(с вещами) =чомаг; портя; б6бехы р1.4апё; 
тлумак; (наплечный) зайда; (с продуктами / табаком) бунт; 
*(анат) =узел, (нервный) ганглібн; *волосы, собранные в ~ 
=кӧнтя; *4ет > узелок; *женщины собирают волосы на 
голове в ~, и чтоб казалось больше, подматывают паклей 
=жбны у кбнтю збёрут волбся на голові, и обы булше ся 
виділо, клочом пудовют; 

узел (мор: морская миля в час) =узел; 

узелок *(на нитке) =узлик; *(с вещами) =зайдочка; 
петелькы; чомажок; тлумачок; *(с табаком) =бунтлик; *(с 
едой) =мерёндя, напутя; *(наплечная котомка) =зайдка; 
*тебе платьице в ~ завязали и выставили из дому =тобї 
віганчик до тлумачка зъязали и тя здомю выкопли; 

узеньк|ий =узбнькый; *холодная ночь освещает ~ую тропу 
на берегу реки =нуч холодна освічує узёнькый пиинйк 
бёрегом рікы; 

УЗИ (ультразвуковое исследование; мед) =ултразвукова 
діагнӧстика; 

узи (пистолет-пулемёт конструкции Узиэля Галя) =само- 
пал Узіёла Гала; узі шаес!; 

Узкий а4] =узкый; тїсный; *слишком / очень ~ий 
=пӧузкый / преузкый; *стать ~им =поузити ся; *-~о скроить 
=помалӣти; *-ая полоса побережья =узкый приберёжный 
відик; *рукава ~ие и на застёжках =рукавы узкі и защункавні 
сут; **встретиться на ~ой дороге ==зыйти ся на бёрви; 
*%.-ое место =слаб(от)ина; ***айу *-о =узко; (слишком) 
пбузко; *в этом месте русло Тисы слишком -о =у тбму 
містї Тиса тече пбузко; 

‘узкобёдрый =бесклубый; *-ая женщина =бесклуба жона; 

узковат|ый ай) =пӧузкый; ***айу *-о =пӧузко; 








узковедомственный =узко ресбртный; 

узкоглазије =узкі бчі; *чистое русское лицо, без 
сибирской скуластости и ~я (Мамин-Сибиряк) =чиста руська 
тварь, без сібірськых выстаючых поличбк и узкых бчув; 

узкоглазый =з узкыма очима; 

узкоколейк|а =узкокблейка; кӧлейка; віціналка; *давно я 
уже не прогуливался по трассе ~и, не любовался экзоти- 
ческими растениями =давно то было, коли я послїдный раз 
шейталовав трасов узкоколейкы, любовав ся егзотичными 
ростинами; 

узкоколейн|ый =узкокблейный; *приятно пройтись по 
насыпи -ой железной дороги, но нынче я радикально пойду 
во чисто поле нехожеными тропами =приятно ся шейталуе 
насыпом узкокблейної желїзницї, но днёська я радікално 
выйду на чистое поле неступаными хожаями; 

узкоплёночный =на узкый філм; 

узловат|ый =узловатый; гырчоватый; гузоватый; гуша- 
тый (обл); *сто чертей тебе и -ой плётке, // что подверг 
меня такой постыдной порке =будь прокляте гузовате 
бичиско, // з котрым ня так вымолотив ганббсько; 

узловой =капчӧвый; узловый; централный, главный; 

узнаванще =(и)спознаваня; познаня; *(расспрашивание) 

=довідованя ся, дознаваня ся; *капля воды была огромным 
миром, и Петя Гронцев задыхался от непомерной радости 
~я (Эренбург) =капка вбды была великанськым світом и 
Пєтьо Грбнцев страчав дых уд непбмірной радости пбзнаня; 
узнавать =(и)звідати ся; *(справляться) —перезнавати за 
што; *(проведывать о чём) =дознавати ся, довідовати ся, 
(и)зо/ удознавати што; *(нечто знакомое) =в/(и)с/ позна- 
вати; 

узнаваться =ставати ся познатым, знатым, знамым; 
*нигде так, как на войне, не ~ётся человек (Тихонов) =нигде 
не мож познати ліпше, як на войну; 

узнать *(о чём) =за/(и)зо/пере/ удознати, дознати ся, 
довідати ся (што); дбчути ся (чбго); *(знакомого) =впб/ 
(и)спб/ пӧзнати; *(из книг) =дочитати ся; *через час он вас 
не -ет =чёрез годину вас не буде познавати; 

узнаться =стати ся познатым, знатым, знамым; *в Москве 
тотчас ~лось, что Пушкина из Одессы сослали (Пущин) =у 
Москві гнеть стало ся знатым, же Пушкина з Одбсы выслали; 

узник (поэт) т =арештант; раб; узник; запёртый; ятець; 
темнишник; *Наполеон Бонапарт прибыл как ~ англичан 
на остров Святой Елены =Наполебн Бонапарте як ятець 
Англічанув прибыв на бстров Сятой Гелёны; 

узница (поэт) *(помещение) =темниця; Язаня; *(арестан- 
тка) =арештантка; рабыня; яткыня; темнишниця; 

узор =мінта; узбр; орнамент; *-ы от мороза на окне 
=ледянка; *нанести ~ в полоску =пописати на партичкы; 
***Цет *-чик =узорчик; *красили яйца и варили их, в свечку 
макали, так всякие ~чики были =писали яйця и варили їх, на 
свічку мачкало ся, так всякі узбрчикы были; 

узорный > узорчатый; 

узорчатость =ціфрбваность; 

узорчат\ый =мінтастый; узӧрчатый; ціфрованый; *к 
станку ткацкому ещё был уточник, на котором наматывали 
шпульки для ~ого тканья =ид кроснам щи быв потак, на 
котрум са цївкы навивали на потыканя полотна; 

узость =узкость; (и)зуженость; узина; 

‘узреть =вз(д)рӣти; *-л Иисус веру их и сказал немощ- 
ному: дерзай, чадо =уздрив Исус віру їх и рюк слабому: 
дерзай, чадо; 

узурпатор =узурпатор(ка), присвойтель(ка); 

узурпаторский =присвойтелськый; 

узурпация =узурпащя; 

узурпировать =узурповати; присвоёвати, присвойти; 

узус =Узус; 

узы =узы; *(фиг) =путы; *умер он тихо, испустив 
глубокий вздох, как будто радуясь, что жизненные ~ 
внезапно упали с его плеч (Салтыков-Щедрин) =ун спочив 
тихо, выдавши глубокый уддых гибы радости, же путы 
живота раз-нараз упали му з шиї; 

уйма =(и)спуста; страховёние; пропасть; кроть, моц (обл); 
*-— лампочек зажжена =горят спусты електричных грушок; 
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уйти =пуйти, удыйти; *(убежать) -утікнути; вывернути 
ся; *~ в работу =заглубити ся у роботу; * ~ в себя =запёрти 
сявсббі; *- из политики =лишити політику; *-~ незаметно 
=вытратити ся; уникнути (кому, чому); *~ с поста =уступити 
з поста; *на дорогу ушёл час времени =путь тримав годину; 
*злодей не уйдёт =злОдіїй достане (кару); *мы были когда- 
то ребятишками; ушло то время! =даколи дисками сьме 
были; де тот час?; *он теперь заметил, насколько запустил 
свой язык, насколько ушёл от своей национальности 
=стямив тепёрь, як дуже лишив свуй язык, як вывернув ся из 
сво1 націоналности; **время ушло / (разг) поезд ушёл == 
по част; **далеко (не) уйти ==много (не) досягнути; **-— 
не солоно хлебавши ===пуйти у копачі гудучи; 

указ =едкт; дёкрет, устанбвеня; указ; патёнш (ист); 

*объявленный / установленный ~ом =декретованый; 
*объявить ~ом =декретовати; завёсти декрётным кшом; *-— 
Франца І перевёл по-русински Михаил Табакович =патёнш 
Франца І. потовмачив по русинськы Михайло Табакбвич; 
*нам не ~ Европа (Н. Некрасов) =Еврбпа нам росказовати 
не буде; **не ~ (кто кому) ==най не росказує; не авторітёт 
(ко про кого); 

указание =упутство; напутна рада; указаня; постановеня; 
діректива; індіція; *дать / давать ~я к работе =упутити / 
упутнёвати до роботы; *-е на карте =означеня на маш; *к 
сожалению, русинская фольклористика заинтересовалась 
этим -ем лишь незначительно =жаль, русинська фолк- 
лорістика такым указанём ся 1нтересовала лем маринално; 
** ценные / руководящие -я (пей) =налийкованя; 

‘указанный =указаный; названый; *шесть метров налево 
— вы уверенно отмериваете -ую дистанцию =шість мётрув 
наліво — увірено удмірюєте названу дістінцію; 

указатель =указовач; провбдник; Індекс; *(прибор / 
стрелка) =указовчик; *дорожный ~ =дорбжник; дорбжна 
значка; крятка; *километровый ~ =юлометровый стӧвпик; 
*— уровня бензина =бензоміряч; *(реестр) =выказ; *- 
поворота (на машине) =блимкач; індекс; *дорожный ~ 
поворота на Мукачево =крятка на Мукачово; *мигал правый 
~ поворота =клїпкав правый блимкач; 

указательн|ый *-ый палец =указуючый перст; указовак; 
*как случилось, что у вас нет пальца? ~ого, — спросила я =як 
ся то стало, же не маєте тот палець? тот указовак, — попро- 
сила єм ся; 

‘указать =указати; *- в анкете =подати у звідалнику; *-— 
на ошибку =вытыкнути хыбу; *- путь кому =упутити кого; 
**— на дверь; ~ место кому > дверь, место; 

‘указка =паличка (указовати); *она своей ~ой расчленяет 
Украину и отдельно рассказывает нам о каждом регионе 
=она свӧёв паличков дарабуе Украину и за каждый регібн 
окрёме нам повіст; **по чужой -е ==на дачию нагварьку; 
на чужый приказ; 

указчи|к т (неод) =мёнтор; **ты мне не ~к! ==ты ми не 
будеш росказовати!; ***Ё *-~ца =мёнторка; 

указыва|ть =указовати; *(сообщать) =подавати; *-ть 
прохожему дорогу =упутнёвати прохбжого; *-ть кому на 
ошибку =вытыкати кому хыбу; *поститесь так, как -ет 
священное писание: с правдой, с верой, с любовью =пбстїт 
так, як письмо сятбе указує: из правдов, из віров, из 
любостёв; 

укатанн|ый =(по)валбваный; (по)вальцёваный, вы- 
вальцёваный; выкачуляный (разг); *(машинами)=выбитый; 
вытоптаный (возйлами); *-ое поле =вальцёваное пбле; 

уката]ть =выкачуляти; *(катком) =(и)з/ поваловати; 
повальцёвати, вывальцёвати; *(лошадь) =заморити, 
выбігати; *(в тюрьму; нар) =затурити (до арешту); 
*машины ~ли улицу, так теперь ходить легче =вывальцёвали 
моторы улицю, та май лёгко ходити; **-ли сивку крутые 
горки > сивка; 

укататься =вырувнати ся, выгладити ся; 

укатить *(бочку) =за/ удкотуляти; *(о транспорте) 
=(духом) удыхати; (и)зметелити ся; *хлестнула, ведьма , 
мерина // и укатила вскачь (Н. Некрасов) =чортиця кон! 
швігнула // и удскакала гет; 








укатиться =за/ удкотуляти ся; 

укатка (катком) =валбваня; вальцёваня; 
рассаду =вальцёваня пбля пуд россёду; 

укатывать *(катком) =валовати; вальцёвати; *(бочку) 
=котуляти, качуляти; удкотулёвати; 

укатыва|ться раз *(поле) =валовати ся; вальцёвати ся; 
*(мяч) =котуляти ся, качуляти ся; удкотулёвати ся; *земля 
под рассаду -ется =зёмля пёред россадов вальцюе ся; 

ука|\ть =гухкати; *какая-то большая птица всё ~ет над нами 
и~ет(М. Пришвин) =якась груба птиця над нами фурт гухкат 
тай гухкат; 

‘укачать =уколысати; *(на море) =загбйдати; загімбати; 
заловгати; *(на ухабах) =нагыгати, натормосйти; *(ребёнка) 
=залюляти, приспати; загай(т)кати (обл); *он был совсем 
~н, аж голова шла кругом =быв такзагбйданый, аж у голов! 
крутило ся; 

укачивание =колысаня; *(ребёнка) =приспаваня; 

укачивать =за/ уколысовати, колысати; загімбовати; 
*(ребёнка) =приспавати; 

укитеть =выварити ся; *в случае, если вода ~ит, нужно 
долить =кедь бы вода выварила ся, доливаєме; 

уклад =уклад; порядок; сістёма; *- жизни =живӧтный 
стіл; *- и форма меняются относительно субъекта и объекта 
=уклад и фӧрма міняє ся релативно до субєкта и обєкта; 

укладист]ый *(вместительный) =поємный; *(малога- 
баритный) =паковный; здӧбный про пакованя; *я человек 
походный, и следовательно для меня в вещах важное 
достоинство, чтобы они были не объёмисты и ~ы (Л. Тол- 
стой) =я чоловік трампськый, а зато про мб! вёщі важна 
годность, обы были паковны и не убсяжны; 

‘укладка =(и)складаня; *(верхом) =довёршованя, довёр- 
шеня; *(волос) =ондулація; *(рельсов), =кладеня шин; 
*Марийка, подровняй ~у той копны =Маріко, доверши вту 
копицю; 

укладывание =кладеня; (и)складаня; пакованя; 

‘укладывать =(и)складовати; *-ть чемоданы =паковати 
куфры; *-ть спать =укладати спати; *когда моток был 
посыпан золой, его ~ли в глиняный бучильный горшок =як 
быв локоть посыпаный попелём, та го зложили до 
глиняного зварялника; 

‘укладыва|ться =паковати ся; *(вмещаться) =ставати; 
*даже в голову не ~ется =не годна-м и помыслити; не идё 
ми вголову / до головы; *в голову не ~лось, как он дал себя 
объегорить девчонке, которую в жизни встретил третий 
раз =не ишло му до головы, чом ся дав зманшуловати дівці, 
котру в животі трбётїй раз вйдїв; 

уклеить (разг) =по/ ублшити; 

уклейка (зоол АЪфигпиз абигпиз) =ловга; уклбя; *неболь- 
шая рыба: ~, бычок, гольян, щиповка =мёнші рыбы: ловга, 
бабець, мерёсниця, сикавка; 

уклон *(склон) =падина; схыл, склон; косость; *(откло- 
нение) =удхыленя, удхыляня; *(направленность) =наставе- 
ня; оріентація; *(выработка) =(и)спадиста штӧлня; *прос- 
тые снаряды были известны уже и древним народам; это 
были: рычаг, коловорот, клин и ~ =прост! машины знали 
вже и стародавн! нарбды, сяк! были: пудбйма, коловорбт, 
клин и косость; **идти под ~ =упадати; ити долу(в); 

‘уклонение =убыйденя (чого); удмаганя ся; вымкнутя ся 
(чому); удгрібаня ся (разг); *- от обязанности =удхыляня 
ся / удтягненя ся / выгынаня ся (уд) повинности; *(в 
фехтованиии) =волт; *ужгородский районный суд за ~ от 
воинской повинности осудил Стефана Аради на две недели 
заключения =унгварська судбва столиця про убыйденя 
повинной войськбвой службы засудила Стёфана Арадія на 
два тыждн! тюрмы; 

уклониться =осторонӣти ся / вымкнути ся / удмогти ся / 
удгрёбсти ся уд чого; убыйти / убминути што; (и)з/ 
побочити уд чого; выгнути ся чому; *- от обсуждения 
темы / ответа на вопрос =убкорчулёвати тёму / звіданя; 
*кому-то это не понравилось, шепнули, где следует, и он 
вторично получил повестку, от которой уже не мог ~ 
=комусь тотб не было на дяку, дошёпнув на нёго, итак достав 
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ун покликуючый росказ другый раз, котрому ся вже не 
выгнув; 

уклончивость =осторонливость; выгынавость; 

уклончивый =осторонливый; выгынавый, кривистый; 

уклоня|ться *~ от чего =убминати што; удсувати ся, 

бочити, (и)збочовати, удтїгати ся, удтяговати ся; удмагати 
ся; удгрібати ся, керовати уд чого; уникати чбму; *-~лся от 
прямого ответа =выгынав ся простуй удпбвіди; *ещё точно 
незнаю — ~лся Юра от ответа =ищи точно незнаю — выгынав 
ся Юра удпӧвіди; 

уключина =вилочка; 

‘укока|ть (вульг) > укокошить; *тут, видишь ты, сын отца 
топором ~л, да и жену повредил (М. Горький) =туй, ал6м, 
сын утця балтов искантрив, та и жону поранив; 

укокошить (вульг) =притовчи; (и)скантрити; 

укол =укӧлотя; *(штыком, рогом) =штых; (и)збӧданя; 
дюганя; *(фиг) =шпілька; *(мед) =інёкція; *я отказался 
даже от предлагаемого ~а, угодно открыл свой огород, на 
котором доктор пахал, выпалывал, разбивал комки, ая и не 
застонал =не хбтїв єм ани понукані інёкції, приязно ем 
тримав отворёну парцёлу, на якуй дӧхтор орав, копав, 
розбивав грудя, а я ани стукнув; 

укол|оть =дюгнути; за/ уколбти, штыхнути; (фиг) зӧбнути, 
дзёвбнути, (фиг) боднути; *смотри, не ~и ребёнка спицей 
=ану, гаткуй, не дзёвбни дїтину иглицёв; 

уколоться =по/ уколоти ся; дюгнути ся; запорбти ся; 

укомплектовать =(и)скомплетовати; 

укомплектоваться =(и)скомплетовати ся; 
уконопатить (разг) > законопатить; 

укор =укбр, вычитка; догана; замітка, замітованя; пеня; 
*мне смешками да ~ами проходу не дадут (А. Островский) 
=не дадут ми покуй из смішками тай укбрами; **нев- будь 
сказано ==не уразїт ся, же так повім; 

укорачивание =куртаня; *- платья =куртаня свиты; 

‘укорачивать =куртати; притинати, прирізовати, (пилой) 
припилёвати; *-я испортить =докуртати; *-ла платье, пока 
вконец не испортила =так докуртала свитку, же лиш пак 
Увергла; 

укорачиваться =куртшати; куртати ся; *наш крестьянин 
и ныне даёт определения вроде «когда день стал ~» =наші 
селяне и днесь сам! означают «коли день зачав куртшати»; 

укоренить =за/ укорінити; (фиг) заскіпити; 
укорени|ться =за/ укорінити ся; закотвити ся; одомаш- 
нити ся; усадити ся; заскіпити ся; *у наших русин ~лся 
такой обычай, что отцовский дом получает в наследство 
всегда самый младший ребёнок =такый звычай укорінив ся 
у нашых Русйнув, же отцювську хыжу усё маймала дїтйна 
достає у наслідство; 

укоренять =закорінёвати, укоріняти; 

укореняться =закорінёвати ся, укоріняти ся; одомашнё- 
вати ся; *начали ~ разные типы ремёсел; синусоиды их 
развития были неодинаковы =зачали ся закорінёвати рузні 
тіпы ремёсел; сінусбіды їх розвбю были роздлны; 

укоризн|а =доганяня; укор; вычитка; *а мы вас просили 
там остановиться! – с ~ой сказала жена =а мы вас просили 
стати там! — з укбром повіла жонӣ; 

укоризненн|ый ай} =укорюючый, доганя(ю)чый; 
*-0 =укорюючо; з вычитков / доганов; доганячо; 
укорительный (уст ) > укоризненный; 

укорить =(и)зганити; *-ить кого в чём =завёречи / 
укорӣти / вытыкнути / выметати кому што; *я нынче ~ён 
женой, что не помогаю ей =укорбный ем нынї жонов, же 
юй не помагаю; *да не ~ит тебя в грехах твоих =да тобі на 
бчі гріхы твбї не вёрже; 

укороти|ть =притяти, по/при/ пудкуртати; прирізати; 
(пилой) припилити; *(нар: окоротить) > окоротить; *это 
платье ты очень заметно ~ла =ты сю свиту доста читаво 
покуртала; 

укороти|ться =покуртшати; *(нар: окоротиться) > 
окоротиться; *не смущай свово родителя... вишь, как он 
сразу -лся (Мамин-Сибиряк) =ниячиш свого родителя, алём, 
як ся нараз поскромнив; 
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‘укороченный =покуртаный, притятый; (пилой) припи- 
лёный; *платье излишне ~о =пбкурто удрізала-сь свиту; 

укоряеміый (кем) =ганьбёный (уд кӧго); *газетчик быстро 
собрался и откланялся, чтобы там не стоять, когда царь будет 
~ машиной =новинарь скоро са зобрав и удклонив, жебы 
там не стояв, коли буде царь ганьбёный уд машины; 

укоря|ть (кого) =ганити, ганчовати, корӣти, кортати кого; 
вычитати, доганяти кому; *-ть кого в чём =замітовати / на 
бчі метати кому што; укаряти / вытыкати кому што; *когда 
кто-нибудь из наших поэтов начинает заниматься нашими 
мифологическими персонажами, его ~ют в банальности 
=коли хтось з наших побтув зачинае занимати ся из нашими 
мітологічными поставами, та вытыкают ёму неорігінӣл- 
ность; 

укос =накос (веп ~у); 

укосить =(и)с/ накосйти; 

‘украденный =украденый; *ой, барин, у меня волы ~ы, я 
уже весь извёлся в поисках =ой, паночку, вблы уд мёне 
украдены, та вже-м зёмлю всягды собов збив; 

украдкой =крад(ош)ськы; крадком, (в)крадц!; потутькы; 
(смотреть) пувоком; *девушкой Юлии очень хотелось хотя 
бы сбоку ~ зайти в трактир, так ведь стыдно девушке заходить 
в трактиры =Юлина двчинов дуже любила бодай збоку 
крадком зайти в корчму, али ганьба дївцї в корчму заходити; 

Украинја =Украина; Украйна; *упомянутый городок — 
это Виноградово, на западе ~ы, где он непосредственно 
соседствует с Венгрией =дотычный варошик— ото Сёвлюш, 
што є на западї Укрдины, де тїсно сосїдит из Мадярщинов; 

украинец т =Украинець; *такого письменного памятника 
не имеют и -цы, которых столько наползло и забралось к 
нам =такбє письмо ани Украинце не мают, котрых тепёрь 
тулько до нас нацабало и закрало ся; ***Р *-ка=Украинка; 

украинизация =поукрайненя; 

украинизированный =поукрайненый; 

украинизирова|ть =поукрайнити; *появилось много 
элементов, которые значительно, можно сказать изрядно, 
ли русинский язык =появило са доста много елемёнтув, 
котрі значно, мож уповісти гетгёт, поукрайнили русйнсь- 
КЫЙ ЯЗЫК; 

украинизм (яз полит) =украинізм; *словацкий язык 
письма, впрочем, изобилует ~ами =словацькый язык письма, 
тымчёсом, рясніє украинізмами; 

украинист =украиніста, ЁҒ украиніїстка; *целостность 
архива, органически складывавшегося десятилетиями, 
нарушил ~ Иван Панькевич =органйчну цїлбту архіва, што 
складовала ся десятилітіями, нарушив украиніста Иван 
Панькёвич; 

‘украинистика =украиністика; *этот учёный работает в 
Канаде в университете Торонто заведующим кафедры ~и 
=сесь научник працуе в Канаду на всеучилищу Торбнта яко 
ведучый катёдры украиністикы; 

украинофил =украинофіл; *церковь во время решитель- 
ного противостояния между русофилами и ~ами стала 
издавать газету «Недиля» =цёрьков у часї острого проти- 
веня мёжи русофілами и украинофілами зачала выдавати 
новинку «Недїля»; 

‘украинский =украинськый; *-ий язык =украинчина; 
*-ие и российские бабочки стали цедить в головы нашим 
деткам обоего пола не русинскую, а славянскую науку 
=украинськ! и російські мотылї яли у головы нашым дїтём 
оббих пол не русйнську, ай славянську науку цїдити; 

‘украси|ть =выпарадити; на/ припарадити; у/ прибрати; 
попри/ повберати Нед; на/ поціфровати; покраснити; за/ 
рос/ украсити; выцібрити; выдекоровати; выстроити; 
(и)сподобити; *(цветами) =вычічкати; закосйчити; *(лен- 
тами) =замаяти; *шатёр мы ~ли цветками, вставленными 
между досками =шатор припарадили сьме цвітками, 
задїтыма мёжи дощкы; 

украситься раз < украсить; 

‘украсть =украсти; покрасти ћед; *чтобы ты оставался 
слугой Божьим, чтобы мамона не ~ла твоё сердце и душу 
=штобы есь быв слуга Божый, штобы не украв мамбн сёрдце 
и душу твою; 
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украшатель =украшовач; 

украшательств|о =ціфрованя; *ясный и чёткий язык, 
лишённый ~а, тонкий юмор, ... таковы черты чеховского 
творчества (Павленко) =ясный и читкый язык без ціфрбваня, 
тонкый гумор — се чёрты чёховськой творчости; 
‘украшать =красӣти, рос/ украшовати, украшати; па- 
радити, припаражовати; ціфровати, приберати; декоро- 
вати; (и)сподабляти; *(цветами / лентами) =косйчити, за- 
косичовати; кытити; маити; *в Троицу ~ют дом цветами 
=на Сяту неділю закосйчуют хыжу; 

украша|ться =красити ся, рос/ украшовати ся, украшати 
ся; припаражовати ся; приберати ся; *(цветами) =закосйчо- 
вати ся; *что касается охотничьего занятия, оно ~ется 
легендами =што до ловёцтва, оно украшае ся легёндами; 
украшенще =украшеня; парада; красутка, украса, красйло, 
краска; ціфра, ціфрбваня; убор; декор (об), декорӣція (дей); 
*(ювелирные) =біжутёрія; *(вырезанное из бумаги) 
=выстрыганка; *-е ёлки =прибёраня стромика; *-е цветами 
акосичованя, припаражованя; *-е деревца ленточками 
=маяня стромика (этн); *исландцы носят одежду из 
плотного чёрного сукна и мало заботятся об ~ях =Ісландцї 
одївают ся из грубого чорного сукна одбжами и мало 
гадают на ціфры; 

украшенный =украшеный; припаражёный, выпараже- 
ный; (по)ціфрбваный; выстроєный; повбёраный; (и)спо- 
добёный; розма(н)итый; *(ленточками / цветами) =замая- 
ный; закосйченый; *(заклёпками) > заклёпка; *Стокгольм, 
~ прекрасными мостами, стоит в пяти милях от моря 
=Штокголм, прекрасными мостами украшеный, уд моря 
на пять міл уддалёный стбит; 

укрепить =(и)здужити; (и)з/ помбцнити; посилнити, 
укріпити; за/ (и)ствёрдити; (проволокой) задрутовати; 
*чтоб ~ нашу народность, он намеревался воспитать 
интеллигенцию =обы укріпити нашу нарбдность, хбтїв 
воспитати інтелігёнцію; 

укрепиться =укршити ся; за/(и)з/ помбцніти, (и)змӧцнити 
ся; посйлнїти; розмогутніти; подужіти, (и)здужити ся; за/ 
(и)ствёрдити ся, затвёрднути; хэто мешало ~ королевской 
власти =се баламутило подужіти корблськуй власти; 
укрепление =(и)змбцнёваня, (и)змоцненя; укршеня, 
кріпнутя; *небольшое ~ =брбнька; *(воен) =фестунок, 
форт; 

укрепл|ённый =(и)змоцнёный; укріпёный; варовный; 
*скоропашка имеет дышло и раму, на которой ~ены ножи 
=ралб-дрябак є з грядїля и рамы, на котруй укріпёны ралця; 
укрепля|ть =посилнёвати; муцнйти, (и)змбоцнёвати; (и)з/ 
подужати; кріпити, укріпляти; (и)ствёржовати; *сущест- 
вуют люди неверующие, грешные, слабые, поэтому Хрис- 
тос их ~ет =люде сут невірні, грішні, слабі, зато Христос їх 
укріпляє; 

укрепляться =посилнёвати ся; (и)змоцнёвати ся, муцнити 
ся; кріпити ся, укріпляти ся; (и)з/ подужати ся; роскорінё- 
вати ся; 

укрепляющий =по/ укріпляючый; *гордость за своё — 
это бальзам ~ =гордость на свбе се балзам укршляючый; 
укромный =(и)скрытый уд бка; утулный; *- уголок 
=милый / тихый закут; утулок; притих, затишок; *каждый 
раз, когда язабывал щётку на полу, ёжик утаскивал её в свой 
~ уголок =кулько раз я забыв кёфу на пудлбзї, їжко 
удволїкав ю у свуй закут; 

укроп (бот Апефит огауеоіеиѕ) =окруп (сеп окрбпу); 
*наши люди издавна сеяли ~ =издавна наші люде сіяли 
окруп; 

укропный =окроповый; *этот соус готовят, как ~, только 
вместо укропа берут щавель =сесю пудбивку приготовляти, 
як окропбву, лишё намісто окрбпа употребляеме щаву; 
укротитель т =укротитель; усмиритель; ***Ё *-ница 
=укротителька; усмирителька; 

укроти|ть =по/ усмирити; укротити; (фиг) погамовати; 
*советую в последний раз: ~ немного свой характер 
(А. Островский) =дам ти послідну раду: погамуй кўщічко 
свою натуру; 








укротиться =усмирити ся; укротити ся; (фиг) погамовати 
ся; 

укрош|ать =по/ усмиряти; укрощовати; (фиг) гамовати; 
*-6нный =по/ усмирёный; укрощёный; погамованый 
укроща|ться =усмиряти ся; укрощовати ся; (фиг) гамова- 
ти ся; *мятеж -ется силою (Даль) =збура силов ся усмиряе; 
укрощение =усмиреня; погамбваня; 

укрупнение =(и)звёкшеня; (и)збиваня / перёструй на 
пӧбулші; *- земельных участков =комасація позёмкув; 
(и)сцілёваня фундушув; 

укрупнить =(и)здати на пӧбулші; (и)звёкшити; 
укрупниться =(и)золляти ся на побулші; (и)звёкшити ся, 
(и)звёкшати; 

укрупнять =(и)здавати на пӧбулші; (и)звёкшовати; 
укрупняться =(и)зливати ся на побулии; (и)звёкшовати 
ся; 

укрывание =за/ укрытя; 

укрыватель т =укрывач; *-~ конокрадов (Даль) =укрывач 
конокрадув; ***Р *-ница =укрывачка; 
укрывательство =потаёваня, (и)скрываня; 

укрыва|ть =с/ укрывати; потаёвати; замовчовати; 
личковати; *(снегом) =пристеляти; *-ть в окопы / 
убежище =шанцовати / бункеровати; *в такие моменты 
мы с Юдитой могли юркнуть под стол, свисающая плюшевая 
скатерть нас ~ла =у такый час из Юдітов знали сьме 
шуркнути пуд стул, звисаючый плішбвый обрус искрывав 
нас; 

укрываться =с/ укрывати ся; личковати ся; 
=бункеровати ся; 

укрытие =(и)с/ укрытя; утулок; 
=застайка; *(воен) =фестунок; *(об) =крыювка; *(дей) 
=затягненя (ся); *в -! (воен) =крыти ся!; *сумерек 
дождались; и он, и она знают, что хотят изведать под ~м 
вечера =змёрьку дочбкали; оббє знают, што чекают, обы в 
скрытю вбчера спити; 

укрыт|ый =укрытый; позакрываный Вед; *-ый от глаз 
=(и)скрытый уд бка; *-ый снегом =пристёленый снігом; 
*(в окопе) =задекованый; *товар был хорошо ~ =товар быв 
добрі позакрываный; *желаю, чтобы в бою вас, хорошо 
~ых в окопах, не поразило шрапнелью =желаю, штобы в 
бою їх, добрі задекованых, шрапнёл не посыпав; 

укры\ть =укрыти; пристелити; потулити; замовчати, 
затайти; *-ть от дождя =спрятати / потулити пёред 
дождём; *Николай потряс бородой: утречком снег в два 
пальца толщиной -л землю =Николай потряс бородов: 
раненько на два пёрсты закрыв з6млю сн; 

укрыться =укрыти ся; спрятати ся; за/ (и)стулити ся; 
затягнути ся; пристелити ся; *(в убежище) =забункеровати 
ся; *~лся в Венгрии =вхылив ся до Мадярщины; *хлынул 
сильный дождь, Довбуш ~лся под дерево =ударив великый 
дождь, Дӧвбуш стулив си пуд деревину; 

уксус =оцёт (реп оцту); *когда чечевица совсем сварена и 
загустела, подкислим её ~ом, заправим сметаной =колй 
лёньча цілком поварбна и загустла, закваснимё оцтом, 
заправиме сметанов; 

уксусн|ый =оцтяный; оцтовый; *-ый завод =оцетарня; 
*когда овощи сварены, нарежем их кружками, выложим на 
блюдо и польём ~ой водой =коли зеленина поварбна, 
поріжеме єй на кружкы, розлбжиме на миску, полиеме 
оцтовов водов; 

укупоривать =затыкати; паковати; 

‘укупориваться =затыкати ся; паковати ся; 

укупорить =заткати; запаковати; *самое лучшее средство 
— ~ спички в деревянную коробку с хорошо пригнанной 
крышкой (Арсеньев) =майлшшый способ — запаковати 
швабликы до деревляной шкатулькы з пасентным вічком; 
укупорка =затканя; (за)пакбваня; 

укус =укушеня; укус; *- змеи загадочен, как и всякий 
магический акт =укушеня гада є загадочным як всякый 
магічный акт; 

‘укусить =укусйти; *змея повисла на руке Павла и ~ла его 
=гадина повисла на руку Павлову и укусила го; 
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укутать =забундати; повити; (фиг) затулити, застелити; 

укутаться =забундати ся; загорнути ся; (фиг) повити ся, 
затулити ся, застелити ся; 

укутывание =т6плое убёраня; завиваня; *(мед) =убклад; 

гтотныед|ањ =убвивати; кутермати; *(ребёнка) =повивати; 

*-л саженцы от зайцев, белил от всякой заразы и гусеничных 
гнёзд =убвивав прискіпы пёред заяцями, б1лив пёред всяков 
заразов, гусёлничыми гніздами; 

улавливатель =ймало; лапач; 

‘улавливать =лапати; имати, имляти; хапати, пудхаповати, 
пудхбплёвати; *автор ~ет моменты из жизни наших людей 
— словно снимки =автор пудхоплюе момёнты из житя 
нашых людий – якзнимкы; 

уладить =(у)порядити; убстарати; заладити; *-ть дело 
=удбыти діло; *-ть спор =(и)з/ поглайхати ся; выглайхати 
ся; вырувнати спор; *Юлия вздохнула и встала; — Да сиди 
же, давай ~м дело! =Юлина воздыхнула и встала. – Лиш 
сиди дале, упорядиме діло!; 

улади|ться ппргз =упорядити ся; *стараниями чиновников 
дело это ~лось (Достоевский) =пилнбванём урядникув тото 
діло упоряӣдило ся; 

улаживание =порядкованя; (проблемы) удбытя; (спора) 
вырувнаня; 

улаживать =(и)злагӧжовати, порядковати, удбывати што; 

улаживаться раз =(и)злагожовати ся, порядковати ся, 
удбывати ся; *я так уладился с хозяином, чтоб мне жить на 
его харчах (Даль) =я ся так излагодив из газдом, жебых на 
ёгб кӧстї перебывав; 

уламывать =нагваряти, накланяти, накрятовати; 

улан (воен ист) =улан; *дед Иван, папин отец, служил в 
австрийской армии тринадцать лет, был, по словам папы, в 
~ах =дідо Иван, нянюв отбць, служив в австрійськум вбйську 
тринадцять рбокув, быв, як няньо оповідали, при уланах; 

улей =уль, улик; пчолный куш; *(борть) =пень, пняк; 
кымак; борта; *каждый ~ сверх десяти облагается 2 
крейцерами =за каждый пчолный куш высше десяти 2 
грайцарї кладут; 

улепетнуть =(и)здути удкуль; *не пришлось бы вот мне, 
с кульком за плечами, ~ за заставу (Сухово-Кобылин) 
=кебых лем не мусїв упкати за кордон, из мицушком за 
плечима; 

улепётывать =брати ногы пуд сёбе; шпаити; 

‘улепить =ублїпити; Нед поналшляти; *в глазах у меня 
запестрели отрывочные надписи вывесок, которыми был 
~лен дом (Н. Некрасов) =в бчох ми ся запестрили фрагмен- 
тарні слова вывісок, поналпляных на домови; 

улестить =ублёстити; *она была красива, она знала когда- 
то обращение, знала тайну, как угодить, как ~ (Короленко) 
=она была красна, она не забывала заубхоженя, знала 
тайну, як подячити, як ублёстити; 

улёт =удлет; *- птиц =удлет пташства; 

улета|ть =удлїтати; *журавли ~ют на юг =журавы берут 
ся на юг; 

‘улететь =удлетіти; *страстный голубок воркует вслед 
~вшей горлице =страстный голуббк гурчит удлетїлуй 
голубици; А 

улетучиваться =вывітрёвати ся; выпарёвати ся; (фиг) 
вытрачовати ся; 

‘улетучиться =вывітрити ся, выпарити ся; (фиг) вытратити 
ся, (и)здыменіти; *-ться из головы =выфучати з головы; 
*-—лся из села, стаял куда-то в Россию; скатертью дорога! 
=здымен!в из села, стюк ся кудась у Рос!ю; но, йди 
неворӧтом!; 

улечься =положити ся; вляг(ну)ти ся; полїгати (спати) бед; 
*(утихнуть) =(и)стишити ся; уталошити ся; устати; 
*станут кутить, упьются и улягутся спать =зачнут гуляти, 
опют ся и положат ся спати; 

улешщ(ив)ать =ублёстити; 

уливать (нар) *(сплошь) =(прич) уб/ заливати; *(убав- 
лять) =удливати; 

улизнуть =выперьхнути, высмыкнути ся, вымкнути ся; 
выкрасти ся; шмыгнути; *хотел ~ куда-нибудь в ворота, но 





везде всё было ещё заперто (Мамин-Сибиряк) =позирав 
дагде шмыгнути у ворота, но всягды щи вшитко было 
позапёрано; 

‘улика =вЫісвідченя; знамка; слідок; бзоншаство (уст); 
*ни малейшей ~и =ани малїйшого слЁдка; *в деле сразу 
усматривается недостаток ~ (Д. Ушаков) =у ділї пад до бка 
недостаток высвідчень; 

улитка *(зоол Нейх, моллюск с панцирем) =слимуж; 
слимак; *-а виноградная > виноградный; *(лабиринт 
среднего уха, анат) =бубенкова ямка; *украшение в форме 
~и =слимужовита красутка; *пищей диким кабанам служат 
и растения и мелюзга животного мира: жуки, черви, ~и =за 
їду дикым свиням послужат и ростины и животинська 
друблязь: хробакы, червакы, слимужі; 

улить (нар) *(сплошь) =(прич) убы/ залляти; *(убавить) 
=удолляти; 

улиц|а =улиця; шор; *(главная в местечке, мощёная в селе) 
=градська; *на ~е =вӧн(ка); навӧнка; *4ет > улочка; *-а, 
ведущая в Доманинцы, называется Доманинской =улицю, 
котра ведё до Доманинець, называют Доманинськов; 
**будет и на нашей ~е праздник > праздник; **выбросить 
на ~у > выбросить; **зелёная ~а > зелёный; **оказаться 
на -е ==стати ся бездомником; 

уличать *- кого в чём =высвідчовати / бізентовати кого 
з чого; 

уличить *- кого в чём =высвідчити кого з чого; 
выбізентовати (обл уст); *- во лжи > ложь; 

уличный =уличный; *-ая женщина =Уличниця; шлях- 
тунка; *ты считал меня ~ой женщиной, без чести? =думав 
ты, я якась уличниця, без чёсти?; 

улов =улӧв(ок); ловина; *с неводами тихонько забредут 
взаводь, и иногда случается такой ~, что кое у кого на неводе 
дуги ломаются =зӧмками тихонько забрыдут в затон и 
даколи трафлят на тулько рыб, аж у дакотрого ублукы на 
зомку поламают ся; 

уловимый =влапивый, слідный, (и)спбзначный; *еле ~ 
=лёдвы слідный; *вдали направо сливаются с небом горы, 
уловимы только их сияющие вершины (А.Н. Толстой) =у 
далечинї на правйцю сплывают из небом гбры, слїдно лем 
1х ясбтні верьхы; 
уловитель =имало; лапач; 

‘уловить =(в)лапити; ухопити; ухватити, пудхопити; (и)з/ 
уловити; *Волощук ~л на себе взгляд больших чёрных 
глаз, обрамлённых фарфором белков — зарумянившаяся, 
она отвела глаза в сторону =Волощук на сӧбі зловив великі 
чӧрні бчі, зарамбван! у порцеланы бількув — зарумянена 
зняла з нёго бчі; 
уловка =фінта; гокус-пбкус; выкрутнї, мудрошкы рі ќапі; 
трік; фігель; шпекулӣція; *делать ~и ==фиуркы / выікрутнї 
чинйти; 
уловн\ый =уловёный; богатый на улбв; *в зимнюю пору 
носили в лес зерно, силос, сено, соль для здорового 
звероводства, что проявляется теперь и на -ых трофеях 
=носйли до ліса зёрно, сілаж, сїно, суль в час! зимы про 
здорбвый хов звірины, што проявлят ся и на трофбях 
уловёной звірины; 
уложение (уст) =уложеня; 

‘уложен|ный =спакованый; посклад(ов)аный; (доверху) 
завёршеный; *-ный, наготовленный в дорогу =спакованый, 
наріхтӧваный у путь; *клевер, ~ный в валки =у стряпакы 
змётана комониця; *все артефакты (каркас меча, лук, топор 
с ухом) были -ы в глиняном сосуде =вшитк! артефакты 
(тӧрзо меча, лук, тӧпур з туляйков) были поскладаны в 
глинянуй судинї; 
уложи|ть =укласти; (и)з/ положити; *~ть спать =укласти 
/ Нед поукладовати спати; *(во множестве) =пона/ 
поукладовати; *-ть вещи в чемодан =(и)спаковати / 
поскладовати пожиткы у куфер; *(форму в станок) 
=задвигнути; *мать докупала ребёнка, спеленала и ~ла 
спать =мати докупала дїтину, спеленала и уклала спати; 
уложиться =укласти ся; (и)спаковати ся; *(вместиться) 
=вложити ся; 
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уломать =нагварити, наклонйти; накрятати; наломити; за/ 
упанькати; присватати; *если верующие хотели иметь 
попа, они должны были ~ его, чтоб он пришёл сюда из 
чужбины =люди мусїли попа, аж го хбтїли, из чужины 
запанькати, обы сюды прийшбв; 

улочка =уличка; перёходка; *(между двумя усадьбами) 
=суткы; 

‘улучить *-ть момент =выхосновати нагоду; пудпаро- 
вати; *-ть минутку =найти хвильку; пудпаровати ся; *он 
~л момент переговорить со мной, когда не было посторон- 
них =ун пудпаровав зо мнов заговорити, кой єм ся убстала 
сама; 

улучшать =вылїпшовати, (и)з/ полїпшати; зефективняти; 
*желающему ~ паровые машины пришлось бы сначала 
основательно их изучать, и только зная их он мог бы 
приступить к улучшению =тко полїпшати хбтїв бы парбві 
машины, тот мусїв бы первёць сесё основно студіовати, и 
лем чёрез знатЯ сих муг бы ступати ко поліпшаню; 

улучшаться раѕ < улучшать; 

улучшение =выілїпшеня, полїпшеня; полїпшаня; *прои- 
зошли ~я в чём =настав посув у чому; *в заключение 
предлагаем вам ещё одно ~е в нашей передаче =на конёць 
ту про вас щи єднӧ вылїпшеня нашой релаци; 

улучшенный =вылїпшеный; 

улучшить =вылїпшити, (и)з/ полїпшити; (и)зефективни- 
ти; *подкарпатские русины в настоящее время ищут как ~ 
своё слабенькое довольство, доставшееся им от матери- 
Украины =пудкарпатські Русины днесь глядают як собі 
вылшшити свуй біднёнькый благобыт, ид котрому прийшли 
у мамці-Украинї; 

улучшиться =(и)з/ полїпшати; вылїпшити ся; 

‘улыбаться =усмівати ся, усмхати ся; засмівати ся; 
*-ющийся =усміхнёный; з усмвом на твари; *эта женщина 
всегда кичлива, никогда не ~ется =ота жона все запышёна, 
нигда ся не засміє; 

‘улыбка =усмів, усміх; засмів(ок); *вызывать у кого ~у 
=наганяти кому усміх; *натянутая ~а =вымушена усмішка; 
*с ~ой =з Усмівом, усміхнёно; *когда машина вывезла нас 
за пределы изолятора, он всунул голову под тент и с -ой 
поприветствовал: шалом! =як нас вывюз из берятинця, задів 
голову пуд поньву и усміхнёно поздравив: шалом!; 

‘улыбнуться =усміхнути ся; засміяти ся; (кому) прийти / 
пуйти на ўсмів; *и я зажмурил один глаз и, слегка -вшись, 
взглянул одним глазом =и я зажмурив еднб око и мало 
засміявши ся єдным бком глипнув; 

улыбчивјый =усміхлӣвый; все усміхнёный, з Усмівом на 
твари; *солнце светило на светловолосую, с горящим 
взглядом, ~ую гуцулку Василину =сбнце світйло на русяву 
все усміхнёну Гуцулку Василину з розгорілыми очима; 

ультимативн|ый ай) =ултімативный; ***айу *-о 
=ултімативно; 

ультиматум =ултіматум; *венгерское правительство 
объявляет ~, чтобы Карпатская Украина поддалась во 
избежание кровопролития =мадярська влада зъявлят 
ултіматум, жебы Карпатська Украина пуддала ся про 
уварованя ся уд прбливу кровли; 

ультразвук =ултразвук; *мы слышим ~и, ловим радио- 
волны, а запеленговать затаившийся под кустом гриб нечем 
=ултразвукы чуєме, радібві габы лаплеме, а затаєного пуд 
кбрчом гриба нічим запеленговати; 

ультразвуковой =ултразвуковый; 
(мед) =ултразвукова д1агностика; 

ультракоротк(ий *-ие волны =ултракурт! габы; 
ультрамарин =ултрамарӣн; 

ультрамариновый =ултрамариновый; 

ультрафиолетовый =ултралілӧвый; *-ые лучи =ултра- 
лілӧві зарї; 

улюлю іпі) (возглас науськивания собак на охоте) =пуц- 
пуц!; 

улюлюканье *(натравливание собак) =гуцканя (псув на 
звіря); *(как выражение крайних емоций) =ююканя; ююк; 
*вслед ей вместе с бранью, хохотом и ~м полетели камни 


*-0ое исследование 





(Куприн) =вслїд за нёв вєдно из лайков, рёготом и ююками 
полётїло каміня; 

улюлюкать =ююкати; (на охоте) гуцкати; *-, травить 
красного зверя, лису, волка, медведя, кричать улюлю!; зайца 
атукают, свинью уськают (Даль) =гуцкати на цінну звірину, 
лишку, вӧвка, медвідя; на зайця и свиню иншак гуцкают; 
ум =рбзум; пбсудок; (фиг: о чоловікови) голова, ум; 
*величайшие -ы человечества =майвекші умы людства; 
*прийти на ~ =прийти у гадку; *сходить с ~а =сходити з 
розуму; (по чём / ком) блазнити (ся) / дуріти за чим; быти 
задурёный кым / чим; *свести / сводить с ~а =за/ пошалити 
/ зашалёвати; привбсти / приводити на шалёнство; *считать 
/ держать в ~е =числӣти / держати в голові; *человек 
трезвого ~а =чоловік здорбвого пбсудку; *большого ~а 
=прерозумный; великого рӧзуму; *слишком ценили 
ароматические средства, можно сказать, с ~а по ним сходили 
=чёрез міру цїнйли пахняч! приправы, мож казати, ож 
дури за нима; **- за разум зашёл > зайти; **взяться / 
браться за ~ рийти нарбзум; **выжить из ~а ==прийтй 
на дїтӧчый розум; (и)сплысти з розуму; **довести до ~а 
=доладити; **набраться ~а / научиться ~у-разуму 
=умудріти; нарозумити ся; **на ~ наставлять кого 
==давати розумы кому; **не твоего ~а дело ==не сомарӧва 
жура; **обычай бычий, а ~ телячий ==забыв вул, коли 
телятём быв; **сойти с ~а ==зыйти з розуму; похыбити ся 
у рбӧзумі; (и)здуріти, ед подуріти; зошаӣлїти (экспр); **с 
~ом делать ==из рӧзуму хосна взяти; **ты в своём ~е? 
==маеш ты рбзум?; ци тобі сцїпйло?; **-а не приложу 
==не йде / не стає у голову; **~ добро, а два и лучше того 
==вёльо людий вёльо знає; дві головы ліпше; **чужим 
~ом жить – добра не нажить ==кум кума зводит з розума; 
**чужим ~ом не проживёшь чужбє пря не гріє; 
умаление =пудщна; 

умалить =умалити; (и)збагателізовати; *~ достоинство 
=урвати честь кому; 

умали|ться =умалити ся; *одна лишь гордость в нём не 
~лась; ...чем хуже становились его обстоятельства, тем 
надменнее, и высокомернее, и неприступнее становился он 
сам (Тургенев) =сама лем гбрдость у нюм не умалла; што 
пуще быв сітубваный, о то май пыхатый, и спанїлый, и 
неприступный быв сам; 

умалишённый =ментално / умӧво хворый; дурунда; 
умалчива|\ть *-ть о чём =премовчовати / замовчовати / 
затаёвати / (разг) зашушковати што; *не ~я о большом 
значении статистики, сошлёмся на нашу подробно изло- 
женную точку зрения, что данное утверждение является 
преувеличением =без того, жебы сьме затаёвали велику 
важность статістикы удкличеме ся на нашоє подробно 
розвитое становиско, ож се утвёрженя переступило міру; 
умалять =пудцїнёвати; багателзовати; *- достоинство 
=урывати чёсти кому; *аль так не будут люди ~ наше 
достоинство =ачёй так не будут люде урывати нашой чёсти; 
умасливать =мастити (маслом); *(жидким маслом) 
=олайти; *(фиг: кого) =(и)зыскавати / накланяти / 
прихыляти собі кого; 

умасл|ить =помастити; поолайти; *(фиг: кого) =накло- 
нити / зыскати / прихылити собі кого; *блины добре -ены 
(Даль) =палачінты добр! помащёны; 

уматывать *- голову полотенцем / нитки в клубок 
=овивати голову ручникбм / ниткы на клубок; 

умаять =вымучити, (и)з/ помучити; 

умая|ться =вымучити ся, (и)з/ помучити ся; *в избу вошёл 
парень, ~вшийся, промокший, выпачканный в грязи =до 
хаты вступив хлопець, змученый, мокрый, убкаляный; 
умбра *(краска) =Умбра; *(зоол ОтЫга Кгатегі; Отабга 
итбга Сиуіег зуп собачья рыба) =пецака б 

умелец =майстер; *нужно поблагодарить музейных 
работников, участников художественной самодеятельности 
и народных -ьцев за такой праздничный майский день 
национальной культуры =трёба подяковати музёйникам, 
фолклорашам и народным майстрам за єдён сятбчный день 
у маю з нарбднов културов; 
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умелость =зналость; (и)зручность; 

умел|ый аа] =шікӧвный; (и)зручный; майстёрный; 
добралый; дуйдавый, (обл) лапшный; *у отца были -ые 
руки, и он мог смастерить что угодно =отёць мав пиковн! 
рукы и муг змайстровати хотьшто; ***а4у *-о =(и)зруч- 
но; майстёрно; *-о сделанный =стучный; 

умение =майстёрство; зналость; *(ловкость) =шікбвность; 
(и)скушёность; *навыки и ~ =навыкы и напрактикбваня; *-~ 
работать на компьютере =зналость роботы из компютером; 
*Сольнок защищён топями Тисы, и с нижней стороны со 
стратегическим ~м сделаны рвы, валы и оборонные ячейки 
=Совнок оборонёный мочарями Тисы, а з долушной 
стороны из стратейчнов зналостёв зготбвені яркы, валы и 
оборбнн! бунькы; 

‘уменьшаем|ый =змёншованый; *-ое (мат) =умалимок; 

уменьшать =меншити, (и)змёншовати, по/ уменшати; 
умаляти; *~ ассигнования =куртати фінанції; *главная 
задача беззаконные доходы и поборы ~ =головна задача 
беззаконні доходкы и забёраня поменшати; 

‘уменьшаться =малти; мёншати (ся), по/ уменшати ся, 
(и)змёншовати ся; куртшати; куртати ся; *во второй, третий 
день число ожидающих всё -ется =дня другого, трётёго 
чекачув все мёншає; 

‘уменьшение =(и)з/ умёншеня, (и)з/ помёншаня; куртаня; 
редукщя; *сравнительно с прошлогодним потреблением 
заметно значительное ~ =порувнуючи до спотребованя 
минулорбчного указуе ся великое змёншеня; 

уменьшенн|ый =по/ умёншаный, (и)з/ уменшёный; 

(и)змалёный; *падение популяции корригирует отчасти 
~ая смертность =упадок популації корігує з части 
змёншена смёртность; 

уменьшительн|ый =уменшителный; демінутивный; *-ая 
форма (грам) =демінутӣв; 

уменьши|ть =(и)з/по/ уменшити; (и)з/ умалӣти; *(нажим, 
давление) =полївити з чим; *-л интенсивность =(и)стратив 
на інтензивности; *-~ть ассигнования =покуртати фінанції 
‘уменьшиться =полївӣти; (и)з/о/по/ умаліти; умалӣти ся; 
(и)змёншати, по/ уменшити ся; покуртшати; *твоя вера 
вовек не ~ится —твбя бізовань не змёншає до віка; 
умеренность =уміреность; міра; *главврач советует 
употреблять алкоголь с ~ю =прімарь рӣдит конзумовати 
алкогбл з міров; 
умеренн|ый айј =уміреный, мірный; незабагливый; 
скрӧмный; *зайца, бегущего по ~ому снегу, не поймает ни 
собака, ни лисица =на мірнум снїгў біжучого заяця не може 
ни пес, ни лисиця имйти; ***а4у *-о =умрено, мірно; 

умереть =умёрти; (с)почити; (в муках) до/ (и)сконати; їед 
поумерати; *~ от рака =умёрти на рака; *~ от ран 
=пудлягнути / пудлячи ранам; *чтобы мы жили по 
справедливости до конца света и умерли так =штобы сьме 
жили у правд! до совершинка и штобы сьме умёрли у нюй; 

**— можно! (фам) ==скапіти прийде!; **- со смеху > смех; 
‘умерить =ограничити; погамовати; *(свои требования, 
претензии) =оскромнӣти ся; притїснити ся; *нужно ~ свои 
требования, у государства нет денег, — говорит правитель- 
ство =трёба ся оскромнити, штат не мае пінязї, —каже влада; 
умериться =огранйчити ся; погамовати ся; оскромнити 
ся; 
умертвить =усмертити; умертвити; забити; помертвити 
Неа; *мы могли бы тебя прикончить, ~ =могли бы сьме тя 
ту добити, усмертӣти; 

‘умерший =спочилый; (у)мерлый, неживый; мертвёць; 
*книга записи ~их =смёртна матрика; *невеста даёт жениху 
рубашку со вшитой ниткой из платья ~его, или с завязан- 
ными рукавами, чтоб он потом в жизни не бил её =молодб- 
му в сорочку вшивают нитку из умерлого платя, або защун- 
кані рукавы дают молодому, обы потум єї в житю не бив; 

умерщвление =умёртвеня; 

умерщвля|ть =умертвляти, мертвити; забивати; *корысть 
~ет всякоє чувство (Даль) =інтерёс забиє хотьякое чуство; 

умерять =приводити на міру; огранйчовати, гамовати; 

*(ослаблять) =попущати; *- требования =оскромняти ся; 








умеряться =приходити на міру; огранйчовати ся, гамовати 
ся; лагодніти; *(мороз, жара) =попущати; 

уместить =в/(и)змстити; вложити; 

умести|ться =в/ (и)змістӣти ся; вложити ся; *весь роман 
очень растянут; он весьма удобно ~лся бы и в одной части 
(Белинский) =цїлый роман забарз ростяглый; муг бы ся 
гет здобно змістити до едной части; 

уместность =умістность; ялбба; (и)з/ угбдность; 
релевантность; сюды валушность; 

‘уместнцый ай} =умістный; ялый; (и)з/ угбдный; трафный; 
релевантный; сюды валушный; *считаем ~ым =на містї 
дёржиме; ***а4у *-о =умістно, має (туй) місто, на містї 
буде; яло, сюды валушно; вгодї, угодно, на вгоду; *-ее 
=май яло; *размышление над историческими событиями 
~о тогда, когда истины и факты уже известны =розгадованя 
над 1сторичными припадками тогды має місто, коли вже 
факты тай истины знаті; 

‘уметь =знати; *никто не ~ет делать такие красивые вещи 
из фарфора, как китайцы =нйко не знае так красно выробляти 
порцелану, як Хіняне; **ладно, коли всё сам -ешь, не ладно, 
коли всё сам делаешь == добр! вшитко знати, анич не робити; 

умещать =мстити, вміщати, приміщовати; 

умещаться =містӣти ся, вміщати ся, приміщовати ся; 
ставати; 

умещение =вміщеня; 

умеющий ай) =знаючый (чинйти што); *не ~щий 
=недуйдавый; не знаючый (чинити што); *вы птички, не 
~щие летать =вы літати недуйдаві потята; ***а4у *-чи 
=шікӧвно; ловко; *нужно делать ~чи =треёба знати, як ся то 
рӧбит; 

‘умиление =доятость; дорушеность; *следы -я текли у 
него по щекам (Гоголь) =ёгӧ дӧятость видти было на 
заслызёных лицях; 

‘умилённый ай) =дӧятый; рушёный; 
рушёно; 

умилительн|ый ай) =доимаючый; ***а4у *-о =доима- 
ючо; 

‘умилить =дояти; *старуху так ~л – чуть-чуть не просле- 
зилась (А.К. Толстой) =старуху так дбяв быв, же мало не 
сплаксіла; 

умилосердить(ся) (уст) > умилостивить(ся); 

умилостивить =умиловати, розмилостити; роздобрити; 
*пытался их ~ молитвами =пробаловав їх молитвами 
розмилостити; 

умилостивиться =розмилостити ся; роздобрити ся; 

‘умильность =умилность; 

‘умильный =умилный; *старым перстом коснуться старой 
лиры? не даст она ~ тон =старым пёрстом зайграти в стару 
ліру? // не даст онӣ умйлный тон; 

умилять =доимати; 

уминать *(уплотнять, мять) =утискати; місити; *(жадно 
есть) =демикати, пёкати; метати / пхати до сёбе; *ёжик 
принялся ~ рассыпавшиеся семечки =їжко имив ся демйкати 
россыпані зёрнята; 

умирание =умёраня; 

умира|ть =умерати, мёрти; *(в муках) =конати; *-ть по 
чём =рвати ся за чим; забивати ся за чим; *и здесь болели 
и ~ли оттифа =и туй на дурнячку были лежали и умерали; 

‘умирающий =вмераючый; *(в муках) =конаючый; *-ий 
голос (фиг) =безживотный, неживый голос; *месяц осветил 
бледное лицо -его, его навеки умолкнувшие уста = =місяць 
освітив блїдоє лице умераючого; ёго навікы занїмілі уста; 

умиротворение =утихомӣреня; *существовала довольно 
действенная фраза для ~я учеников: «не кричите, как в 
еврейской школе!» =хосновали доста ефективну фразу для 
утихомиреня ученикув: «не гойкайте, як у хайдерї!»; 

‘умиротворённ|ый ай) =примирёный; спокойный; утишб- 
ный; ***а4у *-~о =примирёно; спокойно; утишбно; 

умиротворитель =(по)мирӣтель; 

умиротворить =умирӣти; *вы же видите: Дума не силах 
~ страну (М. Горький) =шак видите: Сойм не годен умирити 
державу; 


***а4у *-о =дӧято; 
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умиротвориться =умирити ся; 

умиротворять =утихомиряти, утишати; наповняти 
спокоём; 

умиротворяться =утихомиряти ся, утишати ся; наповняти 
ся спокоём; 

умишко (пей) =(мізёрный) розумчик; *внезапная мысль 
озарила, наконец, его тёмный ~ (Тургенев) =раз лем нагла 
думка засвітила в ёгб тмавум розумчикови; 

умнейший =преумный; 

умне|ть =мудріти; *люди с каждым годом не ют, а 
глупеют =люде з каждым годом не мудриют, ай глупіют; 

умник *(умница) > умница; *(пей) =мудріаш, мудерлант; 
*если не хочешь, чтоб тебя называли дураком, не называй 
себя ~ом =кедь не хочеш, обы тя инші называли дураком, та 
сам себё перестань называти мудріашом; 

умница =мудрак, розумак; (фиг) головач; Е мудрачка, 
розумачка; *один из них был такой ~, что мог сделать 
пружину =быв мёжи нима такый мудрый, што годен быв 
исправити спружину; 
умничать =умствовати, мудровати; фішкарошовати; 
умножать =по/приу/ умножати, множити; спорити; 
умножа|ться =множити ся, по/приу/роз/ умножати ся; 
*наши деды тихо и мирно проживали; мы ~лись и богатели 
=наші дїды тихо и мирно проживали; и умножали и 
замогали сьме ся; 

умножающийся =мнӧжачый ся; *в обильно ~ихся 
монастырях современные шаманы берут за свои «услуги» 
меньше, чем коррумпированные врачи в формально 
попрежнему бесплатном здравоохранении =у рясно 
множачых ся монастырях новодӧбі шаманы берут за сво! 
«службы» мёнше, як скорумпован! дохтӧры у фӧрмално 
щи все задарнум здоровництві; 

умножение =по/роз/у/ множеня; споріня; *в четвёртой 
строке ~ слогов происходит в первом и третьем тактах =в 
четвёртум рядї умнӧженя складув твбрит ся в пёрвум и 
трётюм рітмі; 

умножитель (физ тех) =множитель; 

‘умножи|ть =по/приу/роз/ умножӣти; *-ть на пять / сорок 
=разы пять / сорок; *семьсот, и пусть по сорок килограмм, 
так ~м на сорок, и получается где-то триста центнеров 
=сїмсто, а най буде по сорок клограмув, та то разы сброк, 
а то десь коло тристо мётрув; 

‘умножи|ться =по/приу/роз/ умножити ся; *с присое- 
динением Хорватии наша нация тоже ~лась чужими 
элементами =чёрез приключеня Горватії наша нація 
розмножила ся тоже чужими елемёнтами; 

‘умный ай} =мудрый; розумный; *чем вдаришь, сосунок? 
сидел бы тишком, -ей был бы! (Н. Островский) =чим 
удариш, сморкоше? сиди стиха, та ліпше походиш!; **один 
другого ~ее ==єдён пёред другым мудрйшый; **-ый 
смиряется, а глупый надувается ==розумный дурному 
полївит; **лучше с ~ым потерять, чем с глупым найти 
їпше з розумным стратити, гиз дурным найти; ***а4у 
*-—0 =розумно; мудро; 

‘умозаключение =суженя; 

‘умозрение =(пустое) розумованя; шпекулація, шпекуло- 
ваня; *совершают ошибку те наши литераторы, которые 
пишут свои произведения для опубликования, забывая 
различать правду и естественность от словесных -й =хыбу 
чинят наші литераторы, што, пишучи свої творы для 
опубликованя, забывают розличати правду и природность 
уд словной шпекулації; 

умозрительность =шпекулативный характер чого; 

умозрительный =трансцендёнтный; умственый; *~ 
подход =шпекулативный приступ; 

умоисступление (книж) =заморок; 

умоли|ть =умолӣти; допросйти (ся); *проповедуй слово 
с большой терпеливостью, ~ и научи =проповідуй слбво, 
умоли, много претерпів, и научи; 

умолк *без -у =не затихаючи; *говорит без -у =рот му 
ся не запёрат; 

‘умолка|ть =мӧвкнути, за/ умовкати; нїміти; *не ~я абу 
=непрестанно; *-ют надолго трембиты, разве что найдётся 








для них другое, такое же важное назначение =мӧвкнут 
трембіты на довжый час, хыба што йншый, рувнож важный 
уряд сповняют; 

умолкнуть =за/ умовкнути; потихнути; *(о сигнале) 
=удтрубіти; *заставить ~нуть =за/ онїмити, за/ учіткати; 
*заставлять ~нуть =нїмити; учітковати; *трубы заиграли 
отбой сражения; ~ли; гусары стали собираться =трубы 
затрубіли на конбць битвы; удтрубіли; гусарї зачали 
сходити ся; 

умолк(нув)ш|ий =занїмілый; *месяц осветил бледное 
лицо умирающего, его навеки ~ие уста =місяць освітив 
блдое лице умераючого; ёгб навікы занїмілі уста; 
умолот =вымолот; замолочёноє (зёрно); *- отвёз на 
элеватор =замолочёноє зёрно удвюз на елеватор; 
умолоти|ть =намолотити; **что ~шь, то и в сусек 
положишь ==кажда курка теребит, обы дашто вытеребила; 
умолотн|ый =выдатный / спорый у молбченю; 
‘умолчание =замовчаня (чого); апозіопбза (лит); *по ~ю 
(подразумевается) =мовчано (ся розуміє); *от эллипти- 
ческих следует отличать предложения с -ем, например: Да 
я тебя... Господи... =уд елштичного трёба ...розрузнити 
так званое рёченя из замовчанём, приміром: Я тебе... 
Господи...; 

умолчанный =мӧвчаный; незазначёный; 

умолчать *- о чём =премовчати што; 

умоля|ть =умоляти; моликати; *он к ней приветливо 
приник, ~ет согласиться =притулив ся к нюй любёзно, на 
соглас умоляе; 

умоляющий =молёбный, молячый, умоляючый; 
умонастроение =менталітёт; стрем розумованя; душёв- 
ный склад; *по площади Русиния была бы равна, если не 
больше сектора Газа; конечно, отсутствовало бы воинст- 
венное исламистское ~ =никаючи на розлогу Русинія была 
была бы рувна, кедь не булша уд пасма Газы; правдаж, бы 
хыбив мілітантный 1сламськый менталітет; 
умопомешательство =блазёнство; шаленбта, помішаня 
(рӧзума); 

умопомрачени|е =ошаленя; ӧморок; чёмер (веп ~у); 
омаменя; *до ~я заявляют, что язык наш бедный =до чёмеру 
голбсят, ож язык наш бідный; 

умопомрачительнјый ай) =омамный; ужасный; шалёный; 
запаморочливый; уд котрого ся голова обёртат; ***айу 
*-0 =омамно; ужасно; шалёно; запаморочливо; 

умора рге =показія; шпас; *да ведь это ~, Варенька, 
просто ~! мы сб смеху катались (Достоевский) =тадь тото 
показія, Варенька, шла показія! пукнути сьме хотіли уд 
сміху; 

уморительнјый ай) =забавный; комичный; 
=забавно; комично; 

уморить =за/(и)з/ поморити; замордовати, за/ Неа 
перемордушити; *(со смеху) =россмішити (до слыз); 
умори|ться =за/(и)з/ поморити ся; замордовати ся, 
замордушити ся; *бедняжка, второпях бредя по снегу, до 
того ~лся, что едва дышал =нещастник, талабаючи у снїгу 
наскоро, так ся зморив, же и дыхати лёдвы муг; 
умостить =выкласти; *(дорогу) =забурговати; *(вмес- 
тить) =вложити; в/за/ (и)змістити; 

умости|ться =намістити ся; (и)скомосити ся; вмістовати 
ся; *кой-как ~лся, спит (Гл. Успенский) =даяк скомосив ся, 
спит; 

умотать *- голову полотенцем / нитки в клубок =овити 
голову ручником / ниткы на клубок; *(нар: утомить) =(и)з/ 
на/ помучити; *(без дополн.; нар: уйти) =забрати ся; 
‘умственный ай) =менталный; (роз)умбвый, умственый; 
*-ые способности =інтелігёнція; *работники ~ого труда 
=інтелектуалець, Е 1нтелектуалка; *Балудянський, Кимак, 
Орлай, Фенцик, Гебей – русины, работники ~ого труда, 
эмигрировавшие в Россию =Балудянськый, Кымак, Орлай, 
Фёнцик, Гебёй – русйнські інтелектуалцї, вывандровал! до 
Росй; ***а4у *-о =ментално; (роз)умово; 
умствование =мудрованя (пей); 

умствовать =умствовати; мудровати; шпекуловати; 
*отвяжись ты от меня, // хватит ~ зазря =дай ми покуй, чуєш, 
// што ты так умствуєш; 
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умудрённость =мудрость; (и)скушёность; 

умудр\ить =научити (мудрости); “несмотря на молодость, 
Дуняшка была уже -ена житейским опытом (Шолохов) 
=мимо младых літ, Дуняшку ужб научила житёйська 
скушбность; 

умудри|ться (книж) =(и)змудріти; *(разг: суметь) 
=(и)змочи ся; (и)змудровати; быти такый мудрый; *-лся 
опоздать (пей) =подарило му ся запоздити; *не нашлось 
ни одного человека, котрый ~лся бы приехать на конеи не 
на коне, одетым и неодетым =не найшов ся єдён такый 
мудрый чоловік, што прийшбв на кони и не на кони, одітый 
и неодїтый; 

умформер (тех) =мотӧр -генератор; 

‘умчать =уднёсти гӧном; пурвати; *порыв ветра потряс 
вершины дерев и ~л слова и голос незнакомца (А.К. Толстой) 
=удар вітру затряс вершками стрбмув и пурвав слова и 
голос непознатого; 

умчаться =уднёсти ся; удгучати; полётіти; 

умывалка (нар, школ) =умывалня; 

умывальн|ая =умывалня; мыварня; *как смену отработа- 
ли, чёрные, грязные, мы пошли в ~ую =як есьм6 удробили 
шіхту, чбрні, замащёні пушли сьме у мывёрню; 

умывальник =омывалниця; умывалник; *перед -ом 
построились в ряд мальчики и девочки; они вернулись с 
прогулки уставшими, но довольными =перед умывалником 
вышоровали ся хлӧпчикы и д1вчатка; вернули ся з 
прогулькы сфарадлован!, но довбльн!; 

умывальня =умывалня; мыварня; 

умыван|ие =умываня; *огуречный сок девичье -ъе (Даль) 
=огурковый сок – дївбӧчоє умываня; 

умывать =мыти, умывати; *(фиг: дождём, росой) 
=купати, освіжовати; **- руки (фиг) ==умывати рукы; 

умываться =мыти ся, умывати ся; *(фиг: дождём, росой) 
=купати ся, освіжовати ся; 

умыкан|ие =порываня; замыканя; уднимачка; *в Торжке 
ещё до сей поры существует обычай -ья невест (А. Остров- 
ский) =у Торжку щи до сёго часу пробыват сохташ порываня 
удданиць; 

‘умыкать (нар) =замордовати, за/ ед перемордушити; 
**—ли сивку крутые горки > сивка; 

‘умыкать =выкрадовати, порывати; удносити; 

умыкаться (нар) =замордовати ся, замордушити ся; 
*замотал меня Алексей, ~лась я до смерти =так ня домучив 
Олёкса, мало-м ся не замордушила; 

‘умыкн\уть =выкрасти, замыкати, пурвати; *среди самых 
спокойных дел, она вдруг исчезает и непременно кассу ~ёт 
(Куприн) =як грум з ясного нёба, она наглї ся заклянё и 
неудмінно касу выкраде; 

умысел =преднаӣміра; наміреня; *злой ~ =злонаміреность; 
злодушіє; зломысленость; 

умыть =умыти; *(фиг: дождём, росой) =выкупати, 
освіжити; *в лучах утреннего солнца сверкали ~ые ноч- 
ными росами деревья =на ранушному сонцю выблисковали 
ночными рӧсами купані дербва; 

умыться =умыти ся; *(фиг: дождём, росой) =выкупати ся, 
освіжити ся; 

умышленность =(пред)наміра; 

умышленн|ый ай) =намірный; нарочный; нароком 
учинёный / удіяный; *-ое убийство > убийство; ***а4у 
*о =нароком; нарочно; намірно; 

умышлять =важити; 

умягча|ть =мягчити; помягчовати; (и)злагожовати; 
*сосуд вынимаем из глины осторожно и помаленьку; если 
же он невелик, то ~ем под ним глину, подсовываем под него 
досочку и так относим домой =чёреп уймім из глины 
мерькуючи и помаленькы; кедь лем малёнькый, та помягчім 
пуд ним глину и пудсўньме пуд нёго дёяку дощичку, и сяк 
понесїм дому; 

умягчаться =помягчовати ся; лагодніти; 

умягчить =по/ умягчити; (и)злагодити; 

умягчиться =на/ омягкнути, (и)змягкнути; помягчити ся; 
(и)злагодити ся; 





умякнуть (спец) =(и)з/на/ омягкнути; 
умя|ть =утискнути; (и)з/ помісити; за/ (и)згнявити; 
(и)стоптати; впёкати; нахватати ся; *горшок каши ~л 
=горнёць каші вопхав до ся; 
умяться =утискнути ся; (и)стоптати ся; 
унавоженн|ый =за/по/ гнобный; гнуйный; *-ая нива даёт 
добрый урожай кукурузы =нива гнуйна рбдит добрі мелай; 
унавоживаније =гнбєня; *отсутствие ~я =негнӧєня; *безо 
всякого ~я у них чистая добрая пшеница =без жадного 
гнӧєня чисту красну пшеницю мают; *из-за отсутствия ~я 
растёт один овёс =про негнбєня лем овёс ся рӧдит; 
унавоживать =гноити; *(компостом) =мерьвити; *но 
им приходится очень ~ земли =али твёрдо зёмлї гнойти 
мусят; 
унавозить =за/на/по/ убгнойти, выгноити; (до конца) 
догнойти; *(компостом) =(и)змерьвити, померьвӣти; 
*(чрезмерно) =перегнойти; *если ~, там уродится капуста 
и всякая зелень =там кедь погнойти, капуста и вшелияка 
зеленина урбдит ся; 
унаследование =унаслїдованя; одїдиченя; *мы должны 
строго следить за тем, чтобы правильно применять понятия 
(племя, тип, ~, примесь ит. д.) =строго трёба нам придёр- 
жовати ся до того, штобы понятя (плёмя, тіп, одїдиченя, 
примішка ит. д.) все правилно приспособляли; 
‘унаследовать =унаслідовати; одїдйчити; *я желаю им в 
дальнейшем применять богатство, ~нное от наших предков 
=жблам, жебы унаслідованоє богатство уд нашых прёдкув 
надале апліковали; 

Унг (ист геог) *комитат ~ =жупа Унг; *относящийся к 
комитату ~ =ужанськый; *комитаты ~, Берег, Угоча, Мара- 
морош принято называть «подкарпатскими комитатами» 
=про жупы Унг, Бёрег, Угоча, Марамброш ся прияла назва 
«пудкарпатськ! жупы»; 
унесён|ный =понбсеный; *из-за чего ~ богатый в бездну и 
муку? =богатый діля чого быв понесюн у бёздну и у муку?; 
‘унести =по/ уднёсти; пурвати; *вода ~ла =вбда забрала 
/ взяла / удплавила; *авария ~ла жизнь 20-летнего водителя 
=гаварія выжадала собі живот 20-рбчного шофера; *взяли 
палки и дреколье и отколошматили волка, еле ноги унёс, 
ещё хорошо, что не забили насмерть =взяли бигар! и куля и 
вовка вбили, лем лёдвы живый утюк, же го не забили на 
здыхель; **еле ноги унёс =лёдвы живый утюк; 
унес|тись =погнати ся; удгучати; пере/ уднёсти ся; 
полёнти; уплынути; *замирая от счастья, она безвозвратно 
~лась в свой очаровательный мир невозможных фантазий 
(Достоевский) =млїючи зо щастя, она без надумы 
перенбсла ся до свого заманного світа немӧжных фантазій; 
униат т =уніат; *-ы по собственному желанию получают 
официальное название «греко-католики» =уніаты на власт- 
ну жадость набывают офіцідлну назву «грекокатолици»; 
***[ *-ка=ун!атка; 
униатскјий =уніатськый; *активность ~ой церкви вызвала 
резкую реакцию со стороны полемиста Михаила Оросви- 
говского-Андреллы =активность уніатськой цёрькви 
выкликала ӧстру удӧзву уд полемісты Михайла Оросвйгов- 
ського Андрёлы; 
униатство =уніатство; 
универмаг (универсальный магазин) =торгӧвый дом; 
универсал =універзал, майстер на вшитко; універзална 
серсама; 
универсальность =універзалность; всеббщость; 

универсальный ай) =універзалный; *в заключительных 
формулах Галгашовой отражён их ~ый характер =в заключ- 
ных формулах Галгашовой удбитый їх унверзалный 
характер; ***а4у *-о =унверзално; 

‘универсам (универсальный продмаг самообслуживания) 
=самопослуга; 
универсиада =універзіадда; 
университет =всеучилище; універзітёт; *- в Пече 
построил ещё Лайош Великий (1342—1382) =всеучилище 
у Пёйчу поставив щи Лайош Великый (1342—1382); 

университетск|ий =всеучилищный; універзітётськый, 
універзітётный; *купил у Курцбека шрифты восточных 
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языков и далее продал -ой типографии в Буде =купив уд 
Куриббка буквы восточных языкув, и сес! дале дав за грош! 
до Будина всеучилищнуй тшографи; 

унижа|ть =по/ унижати / потупляти / уничижати / 
низити кого; (и)згаржати ся над кым; *-ть друг друга 
=понижовати ся; *женщины племя зубастое – как водится, 
такими словами мужчины ~ют женский род =жбны то 
языкатый наруд — звычайно мужчины понижают сякыми 
словами жёнськый род; 

‘унижаться =по/ унижати ся; уничижати ся; малити ся; 
низити ся; смыкати ся / гнути ся пёред кым; *(просить на 
коленях) =поклоны бити; 

унижение =по/ униженя, пониж(ов)аня (ся); потупа; 
(и)згард; низкость; смыканя ся (пёред кым); *большую 
честь заслужил смиренный мытарь, а фарисей большое ~ 
=велику честь добыв мытник смирёный, а фарісёй велику 
низкость; 

униженность =по/ унижёность; 

униженн|ый ай) =по/ унйженый; потупёный; упокб- 
реный; *кто бы 12 лет назад допустил даже в мыслях, что 
и бедный ~ый русин может быть общественным чинов- 
ником =ко бы быв пёред 12 лїтами осмілӣв ся и подумати, 
же и бідный потупёный Русин мбже быти публичным 
чинбвником; ***а4у *-~о =понижено; 

униза\ть =(и)з/ убнизати; (фиг) ублїпити, убсїяти; 
*чёрный лес, -нный спящими воронами (Гоголь) =чорный 
лїс, ублїпёный сплячыма ворбнами; 

унизительнейший =майунизителный; *я никогда не 
ругался (ругательство для меня -ее изъявление амораль- 
ности) =нигда-м не лав (лайка для мёне майунизителный 
прбяв аморалности); 

унизительн|ый ай) =понижуюый, унизителный; стыдный, 
потупный; *0б этническом меньшинстве замечу, что 
Евросоюз культивирует термин этническая группа, менее 
~ый =за нарӧдностну меншину зазначу, же Евроун!я 
култівує тёрмин народностна група, котрый не є такый 
понйжуючый;  ***а4у *-о =понйжуючо, унизително; 
потупно; стыдно; 

унизить =по/ унизити, потупити кого; розгордити ся над 
кым; *-— чьё достоинство =дегонестовати (кого); *Наполе- 
он хотел ~ Россию, даже дошёл до Москвы, но на обратном 
пути российские войска уничтожили французскую армию 
=Наполебн хбтїв понизити Росію, дуйшов онь до Москвы, 
айбо російські вбйська уништбжили французськоє вбйсько 
на поворбтнум пути; 

унизиться =по/ унизити ся; 

унизывать =(и)знизовати, убнизовати; (фиг) ублїпляти, 
убсївати; 

уникальн|ый ай) =унікатный; единичный; *-ый экземпляр 
=унікат; *даже господин Цоцуля свои корзинки не продаёт, 
хоть они прекрасны, ~ы =ӣни пан Цоцуля сво! кошарикы не 
продават, хоть сут прекрасны, унікатны;  ***а4у *-о 
=унікатно; 

уникум =унікат; 

унимать =утишати; ублажовати; застановляти, тлумити; 
*вернувшись домой, он лёг на диван и укрылся одеялом, 
чтобы унять дрожь (Чехов) =вернувши ся дому, люг си на 
дван пуд паплан, ож застанбвит дрыгбту; 

униматься =утишати ся; ублажовати ся; *(ветер, буря) 
=тихнути; удлївляти, уступати; 

унисон =унісӧн; *в ~ =унісӧно іпйесІ; *Маркловский 
почувствовал, что и сердце Зои бьётся в ~ с его сердцем 
(Мамин-Сибиряк) =Маркловськый учув, же з ёго сёрдцём 
ун!ебно дуркат и Збино; 

унитаз =заходбва / кловзетбва миса; *покажи на рисунке 
~ с бачком и крышкой, рулончик туалетной бумаги =укаж 
на рисунку заходӧву (кловзетӧву) мису из бачком и 
покрышков, ролку пашря на заход; 

унитарскјий (церк: отрицающий триединство) =унітар- 
ськый; *прихожане -ой церкви =унітарійне, 58 унітарі- 
ан(ка); 

унификация =уніфікація; выєдначеня; 





унифицировать =уніфіковати; выєдначовати, єднӧстай- 
нити ітрё, выєдначити, уєднӧстайнити рб *культуру 
нужно и стандартизировать, ~, охранять =културу трёба и 
уедностайнити, уніфіковати, охраняти; 
унифицироваться раѕ < унифицировать; 

униформа =еднострой; уніформа; *(в цирке) =убслуга (в 
ціркусу); *(полевая / защитного цвета) =кӣкі; *я взял в 
руки гусара, очистил от пыли; из-под разорванной ~ы 
торчали рёбра, шерсть =взяв я в рукы гусаря, убчистив уд 
пороху; спуд роздёртого еднострбю виднїли ся рёбра, 
шерсть; 

униформист =убслуга в ціркусу; 

‘уничижать =уничижати; *сам себя словом не возвышай 
и не ~й =сам себё словом не возвышай, ани не уничижай; 
уничижаться =уничижати ся; 

уничижение =уничиженя; 

уничижительн|ый =уничижителный; ганливый; пейо- 
ративный; *-ое выражение / слово =пейоратив; *под ~ым 
взглядом уборщицы к вящему своему стыду я извлёк оттуда 
щётку =пуд уничижителным оком пораячкы на превелику 
мою ганьбу вытяг єм удтам кёфу; 

уничтожать =кітӣти; губити, выгублёвати; пропастити, 
пустошити; нищити, (и)знищовати, ништбжити, (и)зништо- 
жовати, уништожати; (и)спустошовати; ортовати; тре- 
бити, вытребляти; потинати; *приказал мне под коня сте- 
лить дорогую одежду; я стелил, а он всё ~л =росказав ми 
пуд коня дорогу одіщину стелити; я стелив, а ун ушитко 
спустошовав; 

уничтожающий =(и)знищуючый, (и)зништожуючый, 
нищивый; *-ая критика =нищива крітика; 
уничтожение =(и)з/ нищеня, (и)знищованя; (и)з/ 
уништбженя; (полное) вынищеня, зотертя / (и)стёртя зо 
світа; *оружие массового ~я =збрбї громадного нищеня; 
*может ли быть место стыду там, где есть место лишь мести, 
гневу и ~ю? =мӧже мати ганьба місто там, де має місто 
лише помста, гнїв и нищеня?; 

уничтоженный =вынищеный, (и)знищеный; (и)спро- 
пащёный; (и)знивоченый; вытребеный, (и)стребёный; 
(и)скічёный; (во множестве) перетребёный; (фиг) вызо- 
леный, депрімӧваный; *восстановление -ой литературы 
требует больших затрат =убновеня знищено! лтературы 
потребуе великых кельтункув; 

уничтожитель =(и)зништожовач, (и)з/ нищитель; 
уничтожить =(и)скітити; выгубити, вымордовати; 
вытребити, (и)ст(е)ребити; (и)з/ уништожити; (и)знищити, 
вынищити; (и)спропастйти; (и)спустошити; гед понйщити, 
попустбшити, пере/ потребити; звёсти нанивоч, (и)зниво- 
чити; скапарити (нар); *- до последнего / поголовно 
==скітити до лабы; загладити (обл); *Леопольд пытался ~ 
и венгерскую конституцию =Леополд змагав ся уништо- 
жити и мадярську констітуцію; 

уничтожиться =(и)щёзнути; вытратити ся; (и)зникнути; 
выгыбнути; *господин Голядкин не только желал теперь 
убежать от себя самого, но даже совсем ~, не быть, в прах 
обратиться (Достоевский) =добродій Голядкин тёперь не 
же збічи уд самого сёбе волів бы быв, ай докунця щёзнути, 
не быти, на порох ся обернути; 

уния (церк) =унія; *~ приобщила русин к западной 
культуре =унія приключила Русинув до западной културы; 
унос =уднёсеня; *(передняя пара в упряжке) =форшпонт, 
форшпан (нар); 

уносить =(по)нёсти; удносити; *(ветром) =завівати; 
уноси|ться =нёсти ся; проминати; *зелёные поля, 
пестреющие цветами луга ~лись, словно в линзах ‹ фотогра- 
фического аппарата =зелёні поля, циитами пестріючі лугы 
проминали, якбы в сӧчках фотографичного апарата; 
уносн|ый *-ые лошади =фӧршпонт, фбршпан (нар); 
унт(а) п/ (меховой сапог) =бундичкбва чіжма; 

унтер (нар) > унтер-офицер; 

унтер-офицер =пудофіцёр; *от каждой роты ~ и по два 
солдата пойдут впереди =из каждой сбтнї пудофіцёр и два 
гӧнвейды пуйдут напёред; 
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унтер-офицерский =пудофіцёрськый; 

унтер-офицерша (нар) =пудофіцёрова (жона); 

унция =унція; 

унывать =унывати; 

унылост|ь =унылость; *в такую пасмурную погоду на 
всём печать ~и; всматриваюсь - нет ли чего редкостного, 
запоминающегося =у такый хмуравый час довкола сама 
унылость; принозируву ся — што бы такбе рідкостноє 
занбсти в память; 

уныл|ый ай) =унылый; *если сильный оказывается 
бессильным, он лишается бодрости духа, и жизнь его 
становится -ой =кедь силный бессилным остане, бодрый 
дух омлїє, и остане живот унылый; ***а4у *-о =уныло; 
постно (фиг); 

уныние =унылость; знедуха; *прийти / приходить в ~е 
=уднепасти / уднепадати; *сожалею об -и моего 
племянника =знедуху мого братанича жалую; 
унырнуть =нурнути; вымкнути ся; шмыгнути; шуркнути; 
унюха|ть (нар) =за/ (и)звітрити; (и)спахати; (фиг) убявити; 
*как только эти проклятые бабы ~ли сахар – удивительно! 
(Мамин-Сибиряк) =як лем тоты заклят! бабы убявили цукор 
— цілбє чудо!; 

унять =утишӣти; утолити; ублажити; успокбити; 
застановити; (и)зӧперти; 

уняться =утишиӣти ся; утолити ся; ублажити ся; успокбити 
ся; застановити ся; *(ветер / ливень) =удлївити; устати; 
упавш|ий > упасть; *(фиг: о голосе) =склёслый; 
заламаный; *Коваль рубил -ие ветки, во множестве 
сваленные ветром =Коваль рубав спадан! стовпы, што 1х 
вітер навбаляв; 

упад (выр) * до ~у =до змӧры; *смеяться до ~у =пукати ся 
уд сміху; смійти ся до рбспуку; *танцевать до ~у 
=выйгравати ся; *ел до ~у =їв до пукнутя; *как я танцевать 
люблю... ах, до ~у! ау наси танцоров нет (А. Островский) 
=што бых танцёвала, ах, до зморы! ату и танцошув нїт; 
упадать =упадати; (в меньшей мере) пудупадати; 
(и)згыбати; слабнути; *(хиреть) =марніти; 

упадок =упадок, пропаданя; заник; (и)спустошеня; 
(и)зыйтя нанивоч; погыбаня; (нравов) декадёнція (книж); 
(духа) знедуха; *приходить в ~ =упадати, уднепадати; 
мзернти; пустбшити ся; гыбати; заникати; картавіти, 
гынглявіти; выпустбшовати ся бед; * привести в ~ =закар- 
тавити; *пришедший в ~ =(и)змізернілый; *постепенно 
хозяйство пришло в ~ =помалы таздувство за/ спустїло, 
спустбшило ся, змізернїло, змарнїло, згыбло, занйкло, 
попсуло ся; *в тех статьях редакция задумывается, какова 
причина упадка «Света» =в тых статях застановляе ся 
редакція, яка є причина упадка Світа; 

упадочник =декадёнт; 

упадочническјий ай} =декадёнтный; упадаючый; *человек 
нового мира говорит: самоубийство есть акт ~ий (Олеша) 
=чоловік світа нового рёче: самогубство є акт декадёнтный; 
***ају *-и =декадёнтно; 

упадочничество =декадёнція; 

упадочный =упадаючый; 

упакова|ть =за/ (и)спаковати; Нед попаковати; (вторично) 
перепаковати; *я ~ла большой гобелен, над которым мама 
работала много лет, но не успела завершить =спаковала-м 
великый гобелин, над котрым мама робила много годув, 
но не встигла завершити; 

упаковаться =за/ (и)спаковати ся; гед попаковати ся; *(о 
вещах: вместиться) =ста(ну)ти, в/ (и)змістити ся; 
упаковка *(об) =опакованя; (герметичная) балон; (кар- 
тонная коробка) картон; *(дей) =(за)пакованя; (вторичная) 
перепакованя; *в ~е =запаковано; *так ты меня хочешь кор- 
мить из ~и? мне бы тёпленького =та ты менё хочеш з балону 
кормити? коли бы ми трёба тёплого; 

упаковочный =пакункбвый; 

упаковщик т =паковач; ***Р *-ца =паковачка; 
‘упаковывать =паковати, (обл) чомаговати; *(вторично) 
=перепакововати; *(в бумагу) =завивати; 
упаковываться =паковати ся; *(вмещаться) =ставати; 





‘упарить =выварити, поварити на парї; *(вогнать в пот) 
=(и)спотӣти; вымучити, уконати; *пашенка не свой брат: 
как раз ~ (Григорович) =земледїлська роббта привёде до 
пота; 

упариться *(кул) =выварити ся, поварити ся на парї; 
*(взмокнуть) =(и)спотити ся; вымучити ся, уконати ся; 

упас|ти (нар) =захранити; хранити; *-ти от беды 
=заваровати; *Боже ~и =хрань Боже; за/у/ варуй Боже (уд 
чого); *поп молится, чтобы Бог ~ его от волхвования =пуп 
молит ся, як бы го Бог хоронӣв уд промітництва; **-и 
господь / бог ==хрань Боже; боронь Боже; 

упастись (нар) *- от чего =за/ охранити ся, за/ уваровати 
ся уд чого; выстеречи ся чого; 

упасть =упасти; спаднути; *(понизиться) =пудупасти; 
(и)змалїти; клёснути; *(опрокинувшись) =(и)з/ перевер- 
нути ся; позвертати ся Неа; *(с крыши) =(и)спасти; 
(и)зрутити ся (обл); *(с грохотом / треском) =(и)злопонйи; 
(и)згриміти; урвати ся; *(через что) =перепасти; Т9 
множестве / один за другим) =по/ (и)спадати Нед; *- в 
ноги кому =припасти у ногы кому; *уже было поразили 
его, уже упал с коня, когда вдруг подоспела подмога =туй- 
туй перемогли го, уже звернув ся з коня, коли нечайно 
надыйшла помога; *я видел, как сатана упал с неба =видїв 
єм сатану, як испав из нёба; *мяч упал в соседний сад =лӧпта 
перепала у сосїдный сад; **- духом > дух; 

упёк =пёченя; якость пёченя; *(экон) =утрата вагы пёченём; 
*хлеб ночного ~а (А. Евгеньева) =хлїб нучного пёченя; 
*хорош ли ~ в хлебе? =ци хл!б доста выпеченый?; *- в 
тесте бывает, а в муке спорынья, припёк, ~а не бывает (Даль) 
=утрата вагні пёченём стане ся до кіста, а до мукы споріня, 
прирост вагы, утрата вагы не стане ся; 

упекать =(добрі / доста) выпікати; 

упекаться =(добрі / доста) ся вышкати; 

упеленать =повити у пелёнку; (и)спеленати; 

упереть =упёрти; упняти; *(вульг: унести бремя) 
=попбкати; *(вульг: украсть) > стащить; *упри кол в ворота, 
чтоб не открывались =упни кул у ворота, обы ся не 
удбперли; 

упереться =упёрти ся; упняти ся; затяти ся, Нед позати- 
нати ся; **упёрся, как баран / бык ==затяв ся, ги сомар; 

о =упёртый; упнятый; (разг: упрямый) > упрямый; 

*-ые в постель ноги =упнят! у пбстель нбгы; *ему не 
докажешь, он ~ый (Ожегов — Шведова) =ёму не мож 
доказати, вун затятый; 

упестрить =учинити пбстрым; (и)спёстрити; 

упечь *(хлеб) =(дбста / добр!) вышечи; *(упрятать) 
=впёкати; затурити; 

упечься =(дбста / добр!) ся вышечи; 

упиваться *- чем =опивати ся / пянити ся чим; *не 
подобает нам ходить в кабаки ~, как свиньи =штобы сьме не 
пушли у корчму, штобы сьме ся не опивали, як свин!; 

упирать =уперати; пёрти; упинати; 

упираться =уперати ся; стопорчити ся; прекостити ся; 
пёрти ся; *-ться во что =приперати ся на што; упинати ся 
у што; *не -йся ногами во стол, а то из банки выльется 
молоко =не упинай ся ногами у стул, бо улле ся з банкы 
молоко; 

уписать =в/(и)змістити (текст); *(сплошь) =пописати; 
*(нар: съесть) =впёкати, вопхати до ся; нахватати ся; *как 
две бабы сойдутся, так они наболтают столько, что в 
большую книгу не упишешь (А. Островский) =як ся зыйдут 
дві бабы, та тулько наповідают, же до грубой книгы ся не 
вмистит; 

уписаться =в/(и)змістити ся; стати; *хватается за тетрадку, 
вырывает лист; но это очень мало, тут не упишется 
(М. Пришвин) =хбпит тёйку, вырве лист; айбо што того є, 
там не стане; 

упитанность =затытость; (о ребёнке одобрительно) 
чамняность; 

упитанный =затытый; чамняный; выкоханый, роскб- 
ханый; 

упитать =вытучити, натучити; выкохати, роскохати; 
*(уст: пропитать) =напустити, насытити; 
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упи|\ться =опойти ся, о/ убпити ся; Нед попити ся, 
поопивати ся; *но они ~лись; и барин это увидел, и решил, 
что больше ни разу так не сделает =но онй ся попили; и пан 
тотб увидїв и пак додумав собі, ож так булше раз не буде; 

упихать (нар) їед > впихнуть; 

‘уплата=(и)сплата; плаченя; *в ~у (долга) =имнём сплаты 
(дӧвга); *-~а налога =плаченя дани; *невозможность ~ы 
долгов =невозможность исплаты довга; *подлежащий ~е 
=(и)сплатимый; пудлїгаючый сплатї; 

уплати|ть =за/ (и)сплатити; *-ть за газ =выплатити газ; 
*-—ть по всем счетам =поплатити, позаплачовати; *могло 
быть уплачено =моглб ся заплатити; *но рябой не 
позволил ему за себя заплатить; ...рассчитав свою долю, 
~л особо (Достоевский) =но рапкавый за ся не дав му 
платити; выкалкуловав свою часть и сплатив окрёме; 

уплатный =платничый; 

‘уплаченный =заплачёный; выплаченый; *вот хорошо: 
поеду на телеге, да ещё мне и ~о будет =но, як добрі: на вб31 
ся потягну, а щи ай заплачёноє буду мати; 

уплачивать =платити, вы/ (и)сплачовати; 

уплести *(косы лентами) =позаплїтати пантликы у косы; 
(нар: быстро съесть) =(и)спаковати, як на огёнь; вопхати до 
сёбе; 

уплетать *- косы лентами =заплїтати пантликы у косы; 
*-— за обе щеки =паковати, як на огёнь; пхати до сёбе; 

уплотнение =затвёрднутя; *(дей) =(и)збиваня; (и)згуст- 
нутя; (и)стіїсненя; *(об) =(и)збивач; (и)збитя (ся); *жил- 
площади не хватало, пошло ~ (Гладков) =бывалных площ 
не стачило, зёчало ся стіїсненя; 

уплотнённость =(и)збитость; (и)згустнутость; 

‘уплотнённый=(и)збиваный; (и)стїснёный; утискнутый; 

уплотнитель =(и)збивач; 

‘уплотни|ть =(и)з/ набити, Неа позбивати; утискнути, 
(и)стїснити; *Валентину Егоровну ~ли, оставив одну из 
трёх комнат (Симонов) =Валентину Єгӧровну стїснили, из 
трёх изб юй лишили едну; 

уплотниться =утискнути ся; (и)стїснити ся; затугнути; 
(и)збити ся, Неа позбивати ся; 

уплотнять =(и)збивати; тїснити, утискати; (и)стїсняти; 

уплотняться раѕ < уплотнять, ітрЁ < уплотниться; 

уплывать =(и)сплавати; удплывати; (фиг) росплывати ся; 

‘уплыть =(и)с/ удплысти; (фиг) росплысти ся; *даже море 
их не остановит; ~вут туда, далеко, в другой мир, в новый 
край =ни море їх не зопре; удплыют туды далёко у другый 
світ, у новый край; 

упование =упованя; упован!е; *эту книгу я намерился 
дать в руки молодому поколению для того, чтобы оно 
сочетало ~ с мудрым почитанием прошлого своего народа, 
чтоб успешно отвечать потребностям страны =хӧтїв єм 
книгу дати до рук молодому поколїню, жебы зъєдиняло 
упованя з мудрым почитанём прошлости нації, кедь хоче 
удповісти потрё&бі края; 

‘уповать (книж) =уповати (книж); (разг) бізовати ся на 
кого; *что делает смиренный русин в беде? -ет на Бога 
=што де смирёный Русин у бідї? упбват на Бога; 

уповающјий =уповаючый; спадаючый на кого; *особен- 
но поражает нас ~ая на Бога душа, которая возвышается, 
страдает и печалится из-за неимения отчизны =найме 
поразит нас возвышаюча ся во страданях и во жалостях за 
неиманя сво! отчины, спадаюча на Бога душа; 

‘уподобить =уподобити; учинйти подобным; 

уподобиться =уподббити ся; учинити ся подобным; 

уподобление =уподоба; асімілація; 

уподоблять =уподобляти; чинити подобным; 

уподобляться =уподобляти ся; чинити ся подобным; 

*братья, не будем ~ плохим =братя, не уподобляйме ся 
злому; 

‘упоение =опбеня, ӧпуй; очмёленя; 
солодкум бпою; 

упоённый =опобный; *-, счастливый, падаю перед нею на 
колени, прошу счастья (Чехов) =опоєный, щастный, клякну 
пёред нёв и прошу о щастя; 


*в сладком ~и =в 





упоительный =опойный, пянкый; сладостный; 

упоить =опойти; *видно, в доску хотят ~ меня, подумал 
о. Мигалкович =чей менё хотят опойти на мац, гадав собі 
о. Мигалкович; 

упокоенше > ткж упокой; 
покбище; 

упокоиться =упокбити ся; уснути; 

упокой (церк) =вічный пбкуй; *мы вместе помолимся за — 
её души (Тургенев) =вёдно, ся помблиме за вічный пбкуй єї 
душі; **за ~ души ==за вічный пбкуй душі; **начать за 
здравие, кончить за ~ > здравие; 

уползти =удлїзти; поплазити ся; 

уполномоченный, ш =уповномбченый, оправнёный; 
повномбчник; довірник; повірёник; комісарь; плені- 
потенціал (уст); *генерал Караффа, ~ый Леопольда по 
Горней Венгрии =генерал Караффа, Леопблдув комісарь 
для вышной Мадярськой Крайны;  ***Ё *-ая =уповно- 
мочена, повномбочниця; довірниця; 

уполномочивать =повіряти; 

уполномочие (выр оф) =повномбчность, уповномбченя; 
облёченя; повіреня; *по ~ =на заклад! повіреня; 

‘уполномочи|ть =повірити; уповномбчити; *Стрипского 
~ли издавать журнал Украния =Стрйпського повірили 
выдаванём журнала Украния; 

уполовник (нар) > половник; **она на все горшки ~ (Даль) 
==не будь у каждуй запражції варішка; 

‘упоминаемый =(и)споминаный; *одним из инициаторов 
~ой встречи был учитель русинского языка Марек Гай 
=єдным з ініціаторув споминаной стрічі быв молодый 
учитель русинського языка Марек Гай; 

упоминание =упоминаня, упбминок; (и)спомин(к)а; 
*первое письменное -е =пёрвоє писёмноє спомянутя; *-я 
об Унгваре начинаются с [Х века =памят! Унгвара сягавут 
девятого віка; *0б этом нигде нет ~я =за отб нигде не є 
упбминку; 

‘упоминать =упоминати кого, (и)споминати ся на кого; 
*фарфор -ют впервые в Китае в 185 году до н. э. =порцелан 
испоминают пёрвый раз у Кітаю 185. року до РХ; 

‘упоминаться =упоминати ся; (и)споминати ся; *в библии 
Ной -ется как изобретатель вина =61блія о Нби говбрит Яко 
вынаходнику вина; *я 30 лет назад начал изучать те старые 
документы, в которых некоторым образом ~ются наши 
предки =пёред 30 роками зачав єм проучовати тоты стар! 
письма, у котрых наші прёдкы подаяк споминаут ся; 

‘упомнить (разг) =затямити; примітити; *- где же всякого 
(Н. Некрасов) =лем не примітиш дакого; 

‘упомянутый =(и)с/у/ помянутый; названый; котрый то; 
тот; речёный (книж); (кого это касается) дотычный; *-ый 
выше =казаный горі; *он, Легоцкий, подтвердил давнишнее 
постановление примаса, несомненно, на основании ~ого 
списка =овун, Легоцькый, потвёрдив давное постанбвеня 
прімаса набізўвно на пудстав! списка помянутого; 

упомянуть =при/у/ помянути кого; (и)спомянути ся на 
кого; *Дания владеет ещё многими островами, возможно 
~ Исландию = Данія владіє ищи булше островами, 
помянути мож Ісландію; 

упор =пудпӧра; (и)сператель; *до -а=наповно; *стрелять 
в ~ / с ~а =стріляти без защленя / з пудибров; *в ~ (кого / 
что) не видеть =не видїти си (кого / что) пёред очима; 
*делать ~ на что =уважати на што; *смотреть в ~ =позирати 
остро; *подойти в ~ =приступити тварь-у-тварь; **сказать 
в ~ ==повісти просто з моста; 

упорн|ый ай) =гужовнатый; упорный; усилӧвный, 
выдержливый; жилавый, мёрявый; терпезливый; *(неод) 
=затятый; запёбклый; ноторйчный; *оказывал ~ое сопро- 
тивление =давав жилавый сбпур; ***а4у *-о =жилаво, 
гужовнато; затято; усилӧвно; выдержливо; твёрдо; 
терпезливо; *-о рассматривал =запозирав ся надовго; 
*отсюда видно, как ~о, в течение многих столетий сохра- 
няются названия, данные поселенцами =видко из сёго, як 
гужовнато, чёрез дбвгі столя удёржуют ся назвы, дані 
осадниками; 


*место ~я =(и)спочйлище; 
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упорство =настойчивость; затятость; завзятость; перекор; 
выдержливость; упорность; 

упорствовать = кӧр(ав)ити ся; *- в чём =удёржовати при 
чум; *когда в ссоре можно -, а когда надо смириться и 
отступить (Шолохов) =коли мож зваду удёржовати, а коли 
ся мусай измирити и цофнути; 

‘упорхнуть =удпёрьхнути; удлетти; 

‘упорядочение =упорядкованя; датя (до) шора; *1000 год 
— - внутренних отношений в стране =1000. рук — упоряд- 
кованя внутрішных удношень краю; 

упорядоченность =пошорёность; 

упорядоченный =(отсортированный) пошорбваный; 
(приведённый в порядок) пошорёный; 

‘упорядочивать =шоровати; ранговати, ранжовати; *в 
течение года он ~л славянские рукописи в библиотеке им. 
Сейчени =за єдён гуд шоровав славянськ! рукописы у 
Сеёйченїовуй Бібліотёцї; 

упорядочива|ться =шоровати ся; порядковати ся; *глава 
административного представительства комитата Берег 
издал распоряжение, которым ~ется цена кофе в кафетериях 
=ведучый бёрежськой адміністративной експозітуры 
выдав роспоряженя, в котрум упорядкує ся цїна кавы в 
каварнях; 

упорядочить =в/по/ убшорити; у/ порядити, упоряд- 
ковати; *(расставить по порядку) =пошоровати, упоряди- 
ти; скласти до порядку; *историк должен собрать, ~ и 
проработать исторические события =істбрик має зобрати, 
скласти до порядку тай испрацовати історичні події; 

упорядочиться =в/по/ убшорити ся; *(расположиться по 
порядку) =пошоровати ся; 

употребительность =употребливость; хосновливость; 

употребительн|ый =хосновливый; звык ся хосновати; 
фреквентованый; *наиболее ~ый =майросширёный; *в 

1939 году Стрипский составил венгерско-польский словарь 
наиболее ~ых слов с транскрипцией =рбку 1939 Стрипськый 
составив мадярсько- -пӧлськый словник майросширёных 
слов з транскріпціов; 

употребијть =выхосновати, похосновати; употребити; 
(и)спожити, поужити; *Джозеф Брама изобрёл так 
называемые предохранительные замки, которые затем 
Миллнер ~л для несгораемых шкафов =Брама Йбсиф, 
вынайшов так назван! обеспёчуючі колбдицї, котрі пак 
Мїллнер, похосновав на скрунї, противостбячі огнёви; 

употребление =хоснӧваня; аплікація, аплікбваня; 
поуживаня; *(внутрь) =споживаня; *бывший в ~и 
=(по)хоснованый; *найти полезное ~е чему (уст) =найти 
хосённу акомодацію чому; *-е ружейного пороха 
преобразовало и тактику воюющих: требовалось больше 
искусности =хоснбваня пушкового пброху перестрбило 
способ воюючых: требовало ся булше стучноты; 

‘употребл|ённый =поужитый; выхоснованый, похосно- 
ваный; употребёный; *проект реализован благодаря 
поддержке социального фонда, на его реализацию ~а 
дотация в размере 156058 евро =проєкт зреалізбваный 
вдяка пудпор! сошалного фонду, на ёго реалізацію была 
поужита дотація у вышцї 156058 евр; 

употреблявшийся =(по)хоснованый, поуживаный; *это 
был язык, ~ в церковных книгах =то быв язык, котрый быв 
хоснованый в церковных книжках; 

употребляемый =употребляемый; хоснӧваный; поужи- 
ваный; *среди других диалект, ~ около Москвы, грам- 
матисты называли а-диалектом =из сих діалёктув коло 
Москвы употребляемый граматикёр! а-діалёктом называ- 
ли; 

употреблять =употребляти, хосновати, поуживати; 
(внутрь) конзумовати, (и)споживати; трібовати (редк); 
*главврач советует ~ алкоголь с умеренностью =прімарь 
радит конзумовати алкогол з міров; 

употребля|ться =употребляти ся; (и)споживати ся, 
поуживати ся; хосновати ся; (только о пище) їсти ся (разг); 
*к мясу готовятся макароны, рис, картофель; эти блюда 
~ются с мясом и называются гарнирами =приготовляют к 





мясу крбмплї, ріж, макарбны; сесї стрівы їдят сяз мясом и 
называют ся гарнірунгом; 

употчевать (нар) =нагӧстити; *она не знала, как угостить 
нас и чем ~ (С. Аксаков) =не мала гадкы, чим бы нас 
посиловала и як бы нагостила; 

‘управ|а *(орган) =справництво; уряд; рада; *сельская ~а 
=сблськый уряд; урбаріат, (ист) урбарія; *городская ~а 
=варошська рада; *искать ~ы =глядати справедливость; 
*найти -у на кого =найтй спбсоб на кого; знати собі 
порадити з кым; *у нас есть нотариальная контора с 
недоимками, железнодорожная станция с остановкой, 
резник с неоконченным раввинским образованием, сельская 
~а =є у нас нотарськый уряд з рестанщями, желїзнична 
стащя из заставков, шахтер з недокончёнов рабинськов 
школов, урбар!Ат; **нет на него -ы ==нікому му 
росказати; 

управделами (неол) > администратор; 

управдом =хыжмайстер(ка); 

„управител|ь т (уст) =управитель, справник, дворник; шпан, 
ішпан; жупан; (пограничного округа) крайник; *(времен- 
ный) =провізор; *(поместья) =маюрник; *региональный 
~ь =намістный комісарь; *наша известнейшая дарственная 
грамота ~я Балицы =наш всезнатнїйшый дарителный лист 
шпана Балицї; *в мукачевском владении было тогда 7 ~ей 
=мукачовська домінія мала тогды (1649) 7 крайникув ци 
шпанув; ***Ё *-ьница =управителька; 

управительскјий =управителськый; 
=управителськый пост; 

‘управиться =убробити ся / убыйти / спораити ся из чим 
/ коло чого; опрятати (што); (по хозяйству) убгаздовати ся 
на обыстю; *(справиться) =(и)звладати што; дати соб! рады 
зчим; (самостоятельно) убслужити ся сам / сама; *барин, 
я не могу идти, пока не ~люсь, ведь я слуга, как ~люсь, тогда 
ия пойду =пане, я не можу ити, бо я слуга, доку ся не убыйду, 
як ся убыйду, тогды пуйду ия; 

‘управление =адміністрація; справництво; вёденя; оруда; 
*(об) =управа; уряд; реферат; справа; команда; *(дей) 
=справбваня / урядбваня / корманёваня / управляня / рёжія 
чого; орудованя з чим; *-е автомобилем =гнаня авта; 
*административное -е / орган ~я =адміністратива; *(грам) 
=рёкція; *совместное -е чем =соуправляня чого; 
*строительное ~е =ставёбна единка; *под ~ем кого =пуд 
чиёв орудов; *оркестр под ~ем кого =оркёстра пуд 
дірігентуров / тактӧвков кого; *-е по делам частного 
предпринимательства =пріватницькый уряд; *многие 
русины стали главами комитатов, их заместителями, 
чиновниками в департаментах и в государственном ~и 
=много Русинув ся стало жупанами, пуджупанами, 
реферёнтами и урядниками штатной справы; 

‘управленческ|ий =адміністратйӣвный; *-ий пост =уряд- 
ницькый пост; *-ие расходы =упрӣвні / режійні выдаткы; 

управляемость =кербваность; корманёваня; *вниз мы 
неслись ветром, брат Бонди обоими каблуками резал снег 

и так обеспечивал ~ санок =долу сьме прудили, як віхор, 
брат Бонд! обома запятками порбв сніг, так заручив 
корманёваня санбк; 

управляемый =керӧваный; ведёный, рядёный; справб- 
ваный; маншулованый; контролованый; управляный, 
котрый мож управляти; *(автомобиль) =гнаный; *интер- 
вью — это ~ разговор, который из первых уст информирует 
о личности, фактах =інтервю є кербваный розговор, котрый 
автентично інформує о осӧбі, фактах; 

управля|ть =управляти / вбсти / рядити / справовати што; 
(делами) урядовати / орудовати; керовати; *-ть имением 
=дворничити; *(машиной / волами) =гнати (авто / вӧлы); 
керовати авто; (рулить) корманёвати; *корабль, которым 
он ~л сам =корабёль, котрый сам корманёвав; *-ть 
Хорватией поручил своему двоюродному брату =Горват- 
ську крайну дав управляти свому стрыйчанику; 

‘управля|ться *(с чем) =владати чим; справовати ся з чим; 
бировати (што робити); (заканчивать работу) убробляти 
ся з чим; *(чем / кем) =рядити ся; *душа человека — это 


*-ая должность 
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часть большого мира, и как часть, она ~ется его высшими 
законам (категорический императив) =душа людська — се 
часть великого унівёрзу, а як часть рядит ся высшими 
законами ёго (категоричный імператив); 

‘управляющий ай) =управляючый; **%*50051 *-ий 
=управйтель(ка); справник, Ё справкыня; лзорник; *(ист) 
=шпан, ішпан; (ароматных) провізор; *-ий имением 
=управитель маєтку; *-ий банком=банкбвый управитель; 
*работа ~его =дворництво; шпанство; *и позвал во дворец 
дворян своих, Сигизмунда по фамилии Борнемиса, ~его =и 
призвав до палат панув свбих, Жимонда прбзвищом 
Борнеміса, дворника; 

упражнение =вёжба(ня); упражняня; цвіченя; *сборник 
~й =вёжбанка / цвічна збёрька (з правбпису / стілістикы); 
*-я со скакалкой =скшелованя; *-я, ~я, а порой караульная 
служба =цвіченя, цвіченя, а подаколи ай стражна служба; 

упражнять =вёжбати; цвічити; упражняти; 

упражня|ться =в6жбати ся; цвічити ся; упражняти ся; 

*-ться на рояле =вёжбати клавір; *в критических замечаниях 
редакций можно часто прочесть такие наблюдения: 
«неактуально, растянуто», и далее «больше читайте, 
~йтесь» =часто читаеме в крітйчных замітках редакцій такі 
уважаня: «неактуалное, ростягнутое», а дале «бўлше 
читайте, упражняйте ся»; 

упразднение =удстраненя; (и)скасованя, (и)зрушеня; *с 
~м семьи человек становится подлинным членом своей 
группы, ибо она для него заменяет семью =удстраненём 
родины чоловік стаё правдивым членом своёй групы, бо 
родину заміняє ёму; 

‘упразднить =(и)зрушити; (и)скасовати; *на соборе 
приняли так называемый «Манифест», которым была 
упразднена уния =на собор! быв приятый т.зв. «Маніфест» 
котрым была зрушёна унія; 

упразднять =касовати; рушити; 

упрашиваније =паньканя; припрошованя; ладканя; 
(угощаться) силованя; *сколько было ~й, потому что 
смерть обо всём знала =но, было там паньканя, бо смерть за 
вшитко знала; 
упрашивать =панькати; пере/ припрошовати; *не 
заставил себя ~ =не дав ся довго панькати; *не заставляйте 
себя ~ =не давайте ся просити; *шибко стали они Смерть ~: 
хоть чуток продли нашу жизнь =зачали ся Смёрти муцно 
панькати: на дакус нам житя продовж; 
упревать =пріти, за/ (и)зопрівати; запарёвати ся; бўтїти; 
гнилячити ся; *(о каше) =доварёвати ся; парити ся; 
выпрівати; *(в тёплой одежде) =тлойти ся; знойти ся; 
упредить =предваровати; о/ (и)спередити; 
упреждать =предваровати; вхыляти ся до превёнції чого; 
‘упреждающий ай) =предварователный; превентйвный; 
*жжају *-я =предварователно; 
упреждение (воен) =оперёженя; *немецкие зенитчики 
работали с ~м, рассчитанным на скорость современных 
машин (В. Кожевников) =нїмёцькі зенітні каноніры мірили 
з опербженём, рахуючи на скорость новочасных машин; 

упрёк =укӧр; пеня; вычитка; доганяня; *она увидела его 
в опере, призвала в ложу, осыпала его ~ами за то, что он 
забывает её (Чернышевский) =стямила го в бперї, прикликала 
до ложу, осыпала вычитками, же забыв на ню; 

упрекать =укаряти; *- в чём кого =вычитати / на бчі 
метати што кому; 

упрекнуть *- кого в чём =доганути / на оч! вёречи / 
вытыкнути кому што; *его не в чем ~ =не є му што доганути; 
*здесь уместно ~, что книга издана анонимно =тут можеме 
вытыкнути, книга была выдана без пудпису автора; 

‘упреть =упріти, за/ (и)зопріти; запарити ся; забутіти; хо 
каше) =доварити ся; выпріти; *(в тёплой одежде) =упріти; 

*раздень ребёнка, а то он ~л =розоблёчи дїгину, бо упріла; 
упросить =до/на/три/ упросити; за/ упанькати; *можем 
~, так что смилуется Бог над нами =мӧжеме упросити, што 
ся измилует на нас Бог; 
упроститель =вулгарізатор; 
упростительство =вулгарізація; 





упростить =упростити; вулгарізовати; *Лев Николаевич 
считал, что нужно прежде всего ~ свою жизнь (Шкловский) 
=Лев Николаёвич судив, же передусёго трёба свуй живбт 
упростӣти; 

упрости|ться =упростити ся; *это касается похищения 
женщин; есть элементы напоминающие похищение, хотя 
свадьба ~лась =се уднбсит ся до порываня жон; сут 
елемёнты нагадуюч! порываня хоть свальба упростила ся; 
упрочение =(и)змбцнёваня, (и)змбцненя; укріпеня, 
кріпнутя; 

упрочить =(и)здужити; (и)з/ помбцнити; посилнити, 
укріпити; за/ (и)ствёрдити; 

упрочи|ться =укршити ся; ;за/(и)з/ помбцнїти, (и)змӧцнити 
ся; посйлніти; розмогутніти; подужіти, (и)здужити ся; за/ 
(и)ствёрдити ся, затвёрднути; *она была хорошо распо- 
ложена к нему; от него зависело, чтоб это чувство со- 
хранилось, ~лось (Чернышевский) =она была прихылна ку 
нёму; на нюм стояло, обы тото чуство потримало, посил- 
нїло; 

упрощать =упрощовати; вулгарізовати; 

упрощаться =упрощовати ся; 

упрощение =упрощеня; 

упрощённость =повёрьхность, упрощёность; *схематизм 

.. склонность к схемам, ~ в мышлении, изложении (Д. Уша- 
ков) =схематізм — предіспозіція ку схёмам, упрощёность 
думаня, выкладеня; 

упрощённый =упрощёный; 

упрощенчество =вулгарізація; 

упругјий ай} =пружистый; ядёрный; тугый; *чаще всего 
лес рассчитывается за ваш труд не твёрдой валютой — 
молодыми ~ими белыми грибами =майчастїйше ваш труд 
уплачуе ся не твердов лїснӧв валутов — пружистыми 
молодыми букувчиками; ***а4у *-о =пружисто; 
упругость =пружистость; ядёрность; тугость; 

упряжка =запряг, запряцка; цуг; *и словно он понял, что 
какая-то женщина ему кричит и его стыдит, стегнул помеж 
коней, и ~ мигом исчезла, пропала из виду =ай гибы быв 
поняв, же якась жона ёму кричит и ёгб ганьбит, швакнув 
мёжи конт, и запряцка пуд махом зникла, щёзла из бчув; 
упряжной =запряжный, цуговый; *не ~ скот =геверна 
марга; 

упряжь =хамы; *в ~ впрягаться бы и крепко браться за 
работу =у хамы запрігати и до роботы читаво имняти бы 
ся; 

упрям|ец т =кӧравець; мёрявець; тверда голова; 
своєвӧльник; уперяка, упертюх; ***Р *-ица =кӧравка; 
мёрявка; своєвӧльниця; уперяка; *ах, вы были такая 
маленькая ~ица, не позволяли себя ощупать =ёй, были сьте 
така мала коравка, не дали сьте ся убпытькати; 
упрями|ться =коравити ся, корити ся; прекостити ся; 
засїкати ся; кепірити ся; *у зайца лёгкие ноги, он мог 
забежать с чужих угодий — ~лся Фёдор =заяць дбвгі нӧгы 
має, муг заблудити з чужой вадаскы — корив ся Федор; 
упрямство =твердоголовость; коравость; затятость; 
перекор; упорность; мёрявость; труц; упёртость; *этому 
занятию он готов был посвятить долгие ночные часы, 


проявляя завидное ~ =сякбму заниманю готӧвый быв 
уддавати ся чёрез дӧвгі нучні годины, выказуючи предивну 
твердоголовость; 


упрямствовать =коравити ся; своевблити; 

упрям|ый ай} =коравый, перекорный; затятый; твердо- 
голӧвый; мёрявый; труцовитый; крутый; упористый, 
упбрный, упёртый; *-ый (ребёнок) =рапух; *не может 


справиться с этими ~ыми баранами =тым крутым баранам 
не може рады дати; *я остался с Микулкой дома, а ~ый 
ребёнок не хотел спать =я зостав з Микулком дома, а рапух 





не хӧтїв спати; **-, что бык ==круты 
***афу *-о =затято; мёряво; кораво; 
упрятать =за/ (и)спрятати; *(фиг: в кутузку) =затурити; 
упря|таться =за/ (и)спрятати ся; *позади его ~чется всё 
войско, и уж, чёрта с два, из-за его пуза достанешь которого- 
нибудь копьём! (Гоголь) =ззад нёго ся спряче цілбє вбйсько, 
а пак спозад ёго гёлева чорта досягнеш ланчов дакого; 


‚ як кривое дёрево; 
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упрятывать ппрЕ< упрятать; 

упрятываться ппрЁ< упрятаться, раз < упрятывать; 

упуска|ть =лишати (вон позбрности); не творити ся чим; 
не гадати, не збати (на што); *думают о мирских пустяках, 
а существенное Божье они ~ют =гадёют за сёгосвітноє 
малое, а тото многое Божое онй лишают; 

упустить =прблишити; выпустити; не догатковати; 
выхабити (разг); (во множестве) попролишати; *- из виду 
=пустити з ӧч(ув); стратити спёред бч(ув); лишити вон 
позбӧрности; не потворӣти ся; *~ момент =попоздити 
добрый момёнт; *~ случай =дати уйти нагоді; *дед со 
своими братьями были крепкими хозяевами, они не хотели 
~ землю из рода =дїдо из братами собі газды были, не хбтїли 
зёмлю выпустити из рбда; 

упущение =прогр!х; нешбор; недоробка; недозур; 
негаданя, незбаня (на што); *мы не станем рассматривать 
все эти ~я =не будеме розберати вс! тот! прбгріхы; 

Энущенныц =прӧлишеный; (во множестве) попроли- 
шаный; *-ая возможность =(и)с/ утрачена нагода; 

упырь =вовкун; босоркун- -кровопий; опірь; опіриця Ё, 
*(зоол Уатрігиѕ ѕресігит) =вампір; *встретил в зарослях 
какого-то человека и говорит ему: мне страшно идти 
самому; а тот ему отвечает: пустяки, не бойтесь, я сам ~ 
=стрітив у хамнику еднбго чоловіка тай каже му: мен! 
страшно самому ити; а тот му говорит: не буйте ся нич, я 
сам ошрь; 

упятерить =пять раз увеличити; 

упятериться =пять раз увеличити ся; 

ура ту *-! =гура! жівіо!; *бросились на штурм с криком: 
~! =вёргли са у штуром тай кричали: гура!; **на ~ 
(встретить, принять) ==з радостёв, з восторгом; **на ~ 
==(наудачу) наслїпо; як бог даст; (без подготовки) намах, 
вмах, без пудготовеня; 

уравнение *(мат) =рувнаня; *(дей) =выедначеня; 
вырувнаня; *- с двумя неизвестными =рувнаня о двох 
непознатых; 

уравнивание =прирувнаня; *- счёта (спорт) =квйтованя; 

‘уравнива|]ть =вы/ прирувновати, тотожнити; *судья 
назначает свободный удар против «Руси», и Наймер 
головой дает гол, ~я счёт =судя даб вольный коп против 
Руси, и Наймер головӧв достигає вырувнуючый гол; 

уравниваться =вы/ прирувновати ся, тотбжнити ся; 

уравниловка (разг) =уровніловка; 

уравнитель =вырувнач; 

уравновесить =з! урувноважити; 

‘уравновеси|ться =з! урувноважити ся; *в греческом 
искусстве идея -лась с формою (Белинский) =у грёцькум 
умілстві ідёя ся урувноважила из формов; 

уравновешение =урувноваженя; 

уравновешенность =урувноваженость; 

‘уравновешен|ный ай) =вываженый; урувноваженый; 
*автор взвешивал каждую мысль; события тут размерены 
и ~ы =автор каждое рёченя важив; події тут выміряні и 
урувноважені; ***айу *-но =выважено, урувноважено; 

уравновешивать =выважовати; урувноважовати; 

уравновешиваться =урувноважовати ся; 

уравнять =вырувнати, прирувнати; 

уравняться =вырувнати ся, прирувнати ся; 

ураган =ӧркан; (разг) віхриско; *грозный ~ 1848 года, 
революция в Венгрии =грозный бркан 1848. гбда, 
револущя в Угӧрщинї; 

ураганный =орканськый; 

уразумение =(и)зрозуменя, вырозуменя; *поэзия 
принадлежит к числу таких предметов, ~ которых должно 
начинаться с ощущения (Белинский) =побзия из тых фахув 
є, котрых вырозуменя ся мае зачати з імпрёсії; 

‘уразуметь =пӧхопити, вырозуміти, (и)зрозуміти; *когда 
я это ~л, ей-богу, я изумился до умопомрачения =коли я 
сесё похопив, так ми боже, упав єм в бморок, так єм ся 
зачудовав; 

уралјец т =родак з Урала; уралськый козак; 
=родачка з Урала; 
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уральск|ий =уралськый; *рудники в У-их и Кавказских 
горах богаты золотом, платиной и медью =в Уралськых и 
Кавказськых горах богаты рудокопнї, много золота, 
платины, міди; 

уран (хим О) =уран; 

уранов|ый =урановый; *денег не было, так мы пошли на 
годичную контрактную работу на ~ые рудники в Яхимове 
=грӧший не было, та сьме пудписали рбчну брігаду до 
Ях1мовськых урановых шахт; 

ура-патриот =удайный патрібт; 

ура-патриотизм =ўдайный патріотізм; 

урбанизация =урбанзащя; *начавшаяся ~ всегда ведёт к 
падению нравов и отражается на здоровьи =переход до 
урбанізації все за наслїдкы має моралну сказу и удбиває 
ся на здорбвлю; 

урбанизм =урбанізм; 

‘урбанист т =урбаніста; ***Р *-ка =урбаністка; 

урбанистический (< урбанизм) =урбанстичный; 
урбанистский (< урбанист) =урбан1стичный; *- кружок 
=кружок урбаністув; 

урбариальный (ист) =урбарськый; 

урбари|й (ист) =урбарія; *лес, закрепленный за общиной 
по -ю =урбарськый лїс; *наконец появился -й Марии 
Терезии =прийшла наконёць урбарія Марії Терёзи; 

‘урв|ать =урвати; выдерти, выдрати, вырвати; хапнути; 
чапнути (обл); *Миша повсюду ~ёт =Мигаль усягды хапнб; 
*украду и ~у еще 2-3 минуты вашего драгоценного 
времени =ищи 2-3 минуты украду и урву из вашого так 
дорогого часу; 

урваться (нар) =урвати ся; *(отлучиться) =удбігнути, 
удскочити; *старичок за холку хвать! //...нет! урвался конь 
опять! (Н. Некрасов) =дїдик го за гриву – раз! // ...задарь! 
кунь урвав ся зась; 

ургентный =ургёнтный; 

урегулирование =вылаженя; урегулӧваня; 

‘урегулирова|ть =урегуловати; *диета в Тарцале 1100 
года: ~ны королевские доходы, военная служба =1100. року 
Тарцалська д!6та: регулуют ся корблськ! дӧходкы, 
катунськое служеня; 

урегулироваться =урегулбвати ся; 

урезание =покуртаня; 

‘урезать р! =скресати; пудкуртати; оклицити; *государ- 
ство ~ло дотации до минимума =дотаци держава скресала 
на мінімум; **Варвара день ~ла, ночь притачала ==Варвёра 
день урвала, нуч приточила; 

‘урезйть ппрЁ =(и)стїсняти; меншити; куртати; *-я 
испортить =докуртати; *помещикам запретят перепашкой 
или любым другим способом -ть наделы =панум не будё 
слобудно из новым бранём, албо бодай яков мовдёв поле 
меншити; 

уреза\ться =(и)стїсняти ся; *права народа постоянно 
~лись =права народа постояно ся стїсняли; 

урезонивать =врозумляти; приводити на розум; 

урезонить =врозумити; привбсти на рбзум; *надо и вас 
иной раз немножечко ~, в человеческий ум привести 
(Гл. Успенский) =часом и вас треба кус врозумити; привёсти 
на людськый рӧзум; 

уремия (мед) =уремія; 

уретра (анат) =урётра; 

урильник (уст) =білик; шёрблик; 

урин|а =моч т; (вульг) сич т, сиклина; *ночью я слегка 
смочила тряпку ~ой, обмотала руки, а днём опять собирала 
зерно =вночи ем мӧчом побрызгала цундру, завила єм рукы, 
а вдень зась єм зберала зёрно; 

урман =тёмник; 

урна *(для праха) =урна; *(для мусора) =смітярка; *(для 
пожертвований) =букса; *(для голосования) =лада на воты; 
*если в кургане есть ~ с прахом, то наверняка в средине =кедь 
є урна у гомылї, та бізбвно у серединї; *там такой праздник 
был: одеваются в какое-то странное платье, один играет на 
трубе, другие поют, а у одного ~ для пожертвований и 
собирают, но мы не поняли, на что =там такое сято было: 
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уберают ся у якбєсь платя чудернастое, єдён трумбёче у 
трумббту, єдны сшвают, а у едного є букса та зберают, не 
мож знати, на што; 

уров|ень =Уровень т; рувнинё; стандард; ніво ш4ес! 
(книж); *(инструмент) =лібёла; водовага; *(теоретиче- 
ский, научный) =уровень; *(вещества) =став; *-ень жизни 
=живӧтный стандард; *500 м над -нем моря =пятьсто 
метрув над морём; в надмбрськуй вышції 500 м; *мирового 
~ня =світбвого формату; *в 1970 году он определил, каков 
~ень фтора в питьевых водах =рбку 1970 ся дознав, якый є 
став флубру в питных вбдах; 

урод =брыдюх; *(с сожален.) =калїка; *(с отвращ.) 
=потвбра; *молчи, ~, тебе ли бранить моего ребёнка? =а не 
мовчиш, калїко, ты будеш мою дїтину псовати?; **в семье 
не без ~а ==сесь-тот сулак має гак; ***-~ка =брыдуля, 
калка, потвбра; 

уродец =коропанёш; каліча(тко); *одно дитя у матери, так 
ито ~ =єднб у матери, та й то каліча; 

уродина =скаріда, потвора; паскудь; брыдюх, Ёбрыдуля; 

уроди\ть =(и)з/за/ урӧдити; *яблоня хорошо ~ла =Яблунь 
добрі зарӧдила; *пошли нам, Господи, дождя, росы и тепла, 
чтоб посеянное стократно ~ло и всех нас накормило 
=пошли нам Гбсподи дождю, росы и тепла, штобы посіяноє 
стократно урбдило и всїх нас накормило; 

‘уроди|ться =за! (и)зродити; *в этом году яблоки ~лись 
=сёго рбку є Яблок; *на винной яблоне хорошие яблоки 
~лись =винянӣ яблунь добр! ябка зродила; *картошка не 
~лась =на ршу неурбда; *яблок в этом году -лось видимо- 
невидимо =Яблок сёго року зарбдило, як ріни; 

уродиха (нар) =скаріда, потвора; брыдуля; 

уродливость =калікость; (и)скаліченость; 

уродлив|ый ай} =калїкый; скарідный; безобразный; 
потворный; монструбзный (экспр); *-— плод =хвороплбд; 
*жжжају *-о =калко; скарідно; потворно; безобразно; 
*Лисняй передаёт историю гуннов и первых Мадьяр ~о и 
фантастически =Лісняй історію Г. унув и пёрвых Мадярув 
безобразно и фантастично передає; 

уродование =каліченя; 

уродовать =калічити; (фиг) брыдити, чуфблати; (извра- 
щать) перевертати, выкручовати; 

уродский =калїчый; слутачый; *ты будешь с ~им горбом 
(Блок) =будёш из калічым горббм; 

уродство =паскудь; скарідбта, скарідь; *мир гнусен, 
сплошное ~, и я к нему отношусь =гнусный світ, всяка 
паскудь, и я там належу; 

урожай =урӧда; урожай; *(на корню, подлежащий 
уборке) =жниво; *(фиг) =вынос; *в 1928 году летом был 
страшный град, который уничтожил очень много -я =1928. 
року быв в літї такый град, же понйщив велику силу урбды; 

урожайность =урожайность; (у)родность; *рождествен- 
ский хлеб имитирует ~ =карачун імітує урожайность; 

урожайный =урожайный; урӧдный, родливый; *- год 
=мастный гуд; 

урождённ|ый =рожёный; *-ая Мучичка =до удданя 
Мучичкова; рожёна Мучичкова; 

уроженјец т =родак; урбженець; *-ец Ужгорода 
=рожёный ужгородян; *Мигай Финцицки, ~ец предместья 
Великих Капушан =Мігай Фінціцкі, родак из пудгорода 
Великых Капушан; ***Ё*-ка =родачка; уроженка; 

урок *(полезный на будущее) =наученя, наука, поука, 
понавченя; (и)скушёность; *(занятие) =(учёбна) година, 


лекщя; *(материал для изучения) =(учёбный) матеріал; 
лёкція; *домашний ~ =домашна завданка; *частный ~ 

РИ Й 
=корепетіція; *извлечь ~ > извлечь; *дать ~ (кому) 


=поучити (кого); *брать, давать (частные) ~и чего 
=пудучовати (ся) з чого; *на том же -е проводилось 
объяснение переписанного материала =на туй же годин! 
было толкованя переписаного матеріала; *кто не выучил 
~, не завидую тому =хто лёкцію не знає, най ся не радує; 
уролог т =урблог, Ғурологічка; 

урологическјий =уролойчный; *больше всего операций 
прошло в отделении хирургии, затем следуют глазное, ~ое 





=майвёцей операцій было на уддїленю хірургії, далше 
наслїдовало бчноє, урологічноє; 

урология (мед) =уролбгія; 

урон =утрата; уйма; шкӧда; *причинить ~ =завдати уйму; 
*понести ~ =потерпіти шкбду; *каравай катят; если он 
опрокинется верхом вниз, а не на нижнюю часть, это 
означает ~ среди скота =крачун качают; коли звёрне ся на 
вышну часть, а не на спудну, означає то шкоду в худобі; 

урони|ть =у/ пустити (з рук / на зёмлю); *-л =упало муз 
рук; *-ть достоинство =дегонестовати ся; *я нажал на 
спусковой крючок; раздался такой выстрел, что я от страха 
~л ружьё =я потяг за когутик пушкы; озвала ся така рана, 
же єм уд страху пустив пушку из рук; 

урочище =природна мёжа; готар(ь); лїс / яруга (сёред 
поля); *вышел на ~ Леднеёва, откуда село, как на ладони 
=выйшов на Леднеёву обочину, удкы село, як на долбни; 

урочный =урчёный; становёный; предписаный; *когда 
же на запад умчался туман, // ~ свой путь совершал караван 
(Лермонтов) =кедь мблгы ся вітром на запад несут, // идё 
караван у предписаный путь; 

Уругвай (геог) =Уругвай; 

уругвайский =уругвайськый; 

урчание =гургот, гурготаня; *(собаки) =выркот, вырчаня; 
*(в животе) =курчаня; *их ~ скорее напоминало кашель, 
хрипение или кряканье, но никак не чистый чёткий звук 
мощной машины =їх вырчаня звучало скорше як кашланя, 
харчаня або рапчаня, но ниякый чистый ясный звук муцной 
машины; 

урчать =гурготати; *(в животе) =курчити / бурчати (у 
брюху); *(собака) =ворконїти; 

урывать =урывати; выдерати, вырывати; хапати; 

урываться (нар) =урывати ся; *(отлучаться) =удлучати 
ся; удходити (накурто), опущати службу (на куртый час); 

урывками айу =хап(к)ом; напербскок; *в шестнадцать лет 
я жил своим трудом // и между тем ~ учился (Н. Некрасов) 
=в шістнадцять лїт ужб-м ся сам кормив // и хапком мёжи 
тым учив ся; 

урюк =друбні сушёні барацкы з кусточками; 

урядник =козацькый / поліційный пудофіцёр; 

ус> усы; 

‘усадебный =маєткӧвый; обыстёвый; *и барышня, и 
дворовые жили вместе, в одной ~ой ограде (Салтыков- 
Щедрин) =и паничка, и чёлядь жили вбдно, в еднум 
обыстю; 

усадить =усадити; *- на коня =усадити на коня; *-~ за стол 
=посадити за стул; *(грядку чем) =засадити; (сплошь) 
высадити, (и)ссадити; 

„усадка *(ткани) =(и)збігнутя; *(бетона) =(и)ссіданя ся; 

ждать ~у =рос/ (и)ссісти ся; *давший ~у =(и)ссїлый; 

‘усадьба =обыстя; домувство; *(гуцульская) =гражда; 
*(священника) =фара; (протест церкви) плебанія; (катол. 
церкви) презвітёрія; *(обособленная) =пом!стя; (поме- 
щика) маюрня, маюр; *брошенная ~а =пустара, (и)спус- 
тошина; *центральная ~а хозяйства =главный бсїдок 
газдувства; *дом с ~ой =дом з обыстём; *сено возить или 
к овину, или к ~е =сїно албо гу пелёвни, албо гу маюрни 
возити; 

усажать (нар) чем =засадити; (сплошь) высадити, 
(и)ссадити; 

‘усаживание =усїдованя; (с вознёй) талошеня; 

усаживать *(людей) =по/ усажовати; *(клумбу) 
=засажовати; (сплошь) вы/ (и)ссажовати; 

усаживаться =усїдати ся; по/ усажовати ся; *(с вознёй) 
=талошити ся; 

усастый =из величёзныма баюсами; *вот мы сидим на 
полу, катаем большой резиновый мячик, что привёз ~ дядя 
(Соколов-Микитов) =гев сидимё на подамёнтї, качуляеме 
велику гумібву лӧпту, котру принюс бачі из величёзныма 
баюсами; 

усатый =баюсатый; баюсач; 

усач =баюсач; *(зоол Вагбиѕ багбиѕ, рыба) =мерёна тисбва; 
*—и (зоол Сегатђісійае, жуки) =усайла; чінчарї; *- 


513 


УСК 





альпийский (зоол КозаНа арта, жук) =коружень; плани- 
каш; *не назову меню, помню только, была рыба, лосось, 
~ да щука =не скажу ряд страв, лем тулько припомню, были 
рыбы, головатиця, мербна та щука; 

‘усваивать =при/ усвоёвати; свойти; при/ переберати; 
*(пищу) =травити; *наш человек с детства -ет понятия 
плюрализма, многонациональности, веротерпимости 
=нашому чоловікови уд дітства очевидні такі стямкы як 
плуралізм, многонаціонӣлность, в!ротерпимость; 

усваиваться раз < усваивать; 

усвоение =при/ усвӧєня, присвбёваня; (пищи) травеня; 
*(обычаев) =(и)здомашненя; перебёраня; 

‘усвоить =при/ усвойти; прибрати; научити ся; *(обычай) 
=(и)здомашнити; *(привычку, слово) =перёяти; *(еду, 
лекарство) =стравити; *-енный материал =усвобный 
матеріал; *песенная и обрядовая стороны со временем ~или 
разные элементы которые предоставила фетишистская эпоха 
=пісённа и убрядова сторона приберала з часом рузні 
елемёнты, на які фетична доба давала нагоду; 

усвояемость *(пищи) =(и)стравность; (урока) =лёгкость 
до усвоеня; 

усеивать =убсївати; (фиг) убсыпати; (точками) цятковати; 
(цветами) убкосичовати; 

усекать ппрЕ< усечь; 

Усекновение =удтятя; *- главы Иоанна Предтечи (церк 
29.08 / 11.09) =Главосікы; *в ~ главы Иоанна Предтечи, 29 
августа, нельзя есть ничего такое, что имеет головку, как 
например, капусту, чеснок, салат =августа 29., на Главосікы, 
не мож їсти такбє, што гблову мае, як наприм!р, капусту, 
чеснок, шалату; 

усердие =предаваня (ся); усиловность; ревность; (и)зма- 
ганя; пилндваня, пилность; *его ~ лишь позже увенчалось 
некоторым успехом =ёгб змаганя лишё пузднійше увін- 
чало ся подаякым усшвом; **- не по разуму ==булшый 
католик уд папы; 

усердность =пилность; прёданость; усиловность; 

‘усердн]ый ай} =усилӧвный, рёвный, прбданый; пилный; 
(и)змагливый; *-ый работяга =твердый роботязь; *Олексе 
уже каждую девушку в селе советовали; и никто не 
перехваливает — эта на редкость ~а, та исключительно 
порядочна =Олёксови вже кажду дївчйну в сел! раили; а 
жадна не перехвалюе – ся така змаглива; ся така чёстна; 
***афу *--о =усиловно; прёдано, рёвно; пилно; (и)змагли- 
во; *-о работать =на/ предавати ся; пилновати; 

усердствовать =на/ предавати ся, ревновати; усиловати 
ся; снажити ся (зо вшиткых сил); 

усесться =усадити ся; усїсти ся; сісти собі; *-~ на места 
=посїдати, засїсти; позасїдати міста бед; *- за работу 
=пустити ся у роботу; *большой костёр развели и уселись 
около него =великый вгень мали и собі коло огня посїдали; 

усечение =(и)зрізаня; уб/ удтятя; 

‘усечённый =притятый; уб/ удтятый; удотятый; *Морланд 
изготовил в 1670 году рупор; рупор имел форму ~ого 
конуса, и голос говорящего в него был слышен натри мили 
=Морланд справив 1670 року говорну трубу; труба была 
на форму удтятбго кбнуса, и кедь у ню говорили, та голос 
чути было на три мілы; 

усечь *(урезать) =(и)зрізати; уб/ удтяти; притяти; *(фам 
арго) =спохопити; заглипнути, выглипати; уганути; *и он 
с ходу усёк, что я хочу от него услышать, и с чего ему начать 
=и ўн тым духом уганув, што бы му говорити и удкы зачати; 

‘усеянн|ый =убс1яный; убсыпаный; *-ый гроздьями / 
соцветиями =окытяный; *-ый звёздами =звіздяный; *мы 
поражаемся великолепию ~ого звёздами неба =дивиме ся 
лшой звіздяного нёба; 

усеять =убсїяти; убсыпати; (точками) поцятковати; *-~ 
цветами =убкосйчити; 

усеяться *-~ чем =заряснїти чим; 

‘усидеть =выдержати сидіти; *если ветер не сечёт, тучи не 
разряжаются снегом, мороз не леденит, разве ~ишь дома 
=коли вітер не сїчё, хмара не снїжит, морбз не леденӣт, 
челядникови не сидит ся дома; 





усидчивость =вытрималость до сидячой роботы; 

усидчив|ый =сташный; вытрималый до сидячой роботы; 
*экзамен трудный, но при терпении и ~ом труде можно 
выдержать (Чехов) =егзАмен чажкый, но при терпезливости 
и вытрималуй праци даст ся зробити; 

усики (35 ~) дет =баюскы; *(зоол) =тыкалця; 
=вИткы; 

усиление =усйленя; кріпнутя; (и)змоцненя, (и)змбцнёваня; 
розмнӧженя; *во всех случаях, когда посредством 
суммировки наступает ~, определяющим моментом 
считается преемственность =у всїх припадках, у котрых 
чёрез сумфовку розмнӧженя ся указує, мродатным ся 
тримле момёнт наступы; 

‘усиленный ай) =інтензивный; *(укреплённый) =(и)змоц- 
нёный; *(настойчивый) =усиловный; ***а4у *-о =читаво; 
усилбвно; *по этому высочайшему письму из Унгвара стал 
слуга в Салдобоше смазывать пролётку, —о кормить лошадей 
клевером и овсом, словом, собираться в дорогу =на сесь 
высокопечатный лист из Унгвару у Салдобоши яв слуга 
возик мастити, кон! читаво годовати комоницёв тай овсбм, 
словом, паровати ся у путь; 

усиливать =муцнйти, (и)змӧцнёвати; (суртан, 
посйлнёвати, ступнёвати; потенціровати; *-ет такое 
предположение и «Кукутин» — неопределённое место 
жительства и работы =посйлнюе такое предполбженя и 
«Кукутїн» — неопредїлёноє місто бываня и роботы; 

‘усиливаться =сйлнїги, посилнёвати ся; муцнйи, (и)змбц- 
нёвати ся; дужіти; (и)збулшати ся; булшати (ся); ступнё- 
вати ся; *ветер ~лся и вдруг сильно навалился на двери 
=вітер силн!в и раз лиш силно вдарив соббв у двёрї; 

усилие =(и)з/ намаганя, намага; стараня; *прилагать / 
приложить ~я =(по)/(и)/ змагати ся, снажити ся; надати ся; 

*с меньшими ~ями =мёнше траплячи ся; *он был вынужден 
поступать очень деликатно и аккуратно, так как не хотел 
слишком унижаться и опускаться, но опять таки приложил 
все ~я, чтобы предстать перед ними в симпатичном и 
привлекательном свете =дуже делікатно и акуратно мусїв 
ся справовати; бо не хбтїв дуже понизити и спустити ся, 
айбо обратно надав ся, обы сімпатичный и звабливый їм 
провказав ся; 

усилитель =(и)змӧцнёвач; 

усилительный =на змбцненя; 

усилить =усийлити, посилнити; (и)з/ помбцнити; выступ- 
нёвати; потенціровати; *в комитатах Шариш и Земплин 
собираются ~ развитие туристического движения =на 
Шаріши и Зёмплинї хотят посйлнити рбзвуй тур1стичного 
руху; 

усилиться =усйлити ся, посилніїти; (и)змоцнити ся, 
помбцн!ти; розмогти ся; набрати силу; выступнёвати ся; 

усищи =баюсиска; *~ у чудовища как будто два бревна 
(Н. Некрасов) =тот нёлюдь з баюсисками, што грубі онь на 
шух; 

‘ускакать =по/ уднёсти ся (гет); *философ спустился с 
дерева, оделся в барское платье, сел на коня барина и ~л 
=філдзоф зыйшов на зёмлю, прибрав ся до пановых шат, 
св собі на коня нанового и пушбв собі; 

ускальзывать > ускользать; 

ускользание =вымкнутя (ся); 

ускольза|ть =вымыкати ся; высмыкати ся; (и)з/ уникати; 
*ты, смеясь, отбившись, -ешь из рук =ты, сміючи ся, 
удбивши ся, уникаєш з досягу; 

ускользнуть =вымкнути ся; высмыкнути ся; уйти / 
уникнути (кому, чому); удсовзнути; выперьхнути; 
выкрянути ся; *-~ть от чьего внимания =вымкнути ся / уйти 
чиюй позбрности; *от его взгляда не -ло =ёгб оку ся не 
вымкло; ёгӧ зору не уйшлб; *хочешь ~ть, как саламандра, 
но я держу тебя за жабры =высмыкнути ся ми хочеш, як 
цяткош, али тримлю тя за жабрї; 

‘ускорение =(и)спонагленя; ускбреня; приданя на тёмпі; 
* добиваться / добиться ~я чего =урговати / поурговати што; 
*издавна знали тайные средства -я отбеливания: зола, 
поташ, соль, сыворотка, моча, кислота =уддавна знали тайн! 
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спіхы ускоряти біленя: пбпель, пбташ, суль, дзер, сич, 
кваснина; 

ускоренный =ускорёный; (и)спонаглёный; 

ускоритель =акцелератор; ускоритель; 

‘ускорить =попогнати; (и)спонаглити, ускорити; при- 
спорити; поурговати; ==дати до швунгу; *я неоднократно 
писала в Братиславу Поверенному др. Гораку, чтобы он ~ил 
дело =много раз писала-м до Братіславы Повірёнику 
Др. Гораку, обы урговав дїло; 

ускориться =(и)спонаглити ся; ускорити ся; приспорӣти 
ся; 

ускорять =ускоряти, скорити; (и)спонагляти; бӧрзити; 
урговати; сурітловати; 

ускоря|ться =ускоряти ся; (и)спонагляти ся; скӧріти; 
*процесс миграции ~лся нарастанием населения, а значит 
ухудшением возможности прокормления в крае =процёс 
вандрованя сурітловало нарбстаня жительства на русин- 
ськых терітӧріях циже погуршеня годувнбї силы крайнї; 

уславливаться > условливаться; 

услада =осолбда; роскош т; 

услади|ть =осолодити; *привычка ~ла горе, // неотра- 
зимое ничем (Пушкин) =привычка юй осолодила // то, што 
удпёрти ся не даст; 

усладиться =осолодити ся; 

‘услаждать =солодити; потїшати; *спокойная совесть 
~ет жизнь (Даль) =солодит чоловікови живот, кой го сбвість 
не грызё; 

услаждение =потїшеня; осолбженя; 

уследи|ть =услїдити; выгатковати, догатковати; *вот как 
ты ~л, молоко у тебя сбежало на плиту =так єсь догатковав, 
выйшло уд тя молоко на шпор; 

услови|е *(уговор) =услӧвіє; варунок; вы/ пудмінка; 
выязка; доклад; *(обстоятельства) =убстӧяня; сітуйція; 
*бытовые / материальные -я =бытов! / матеріалні убстбяня 
/ убстановка; *ставить / поставить ~е =пудміняти; выязовати 
соб1 / предуслбвити; пудмінити; выязати собі; *при 
магических актах голизна является в важных случаях 
незаменимым ~ем =при майчных актах гблость є у важных 
припадах незамінимым услов1ем; 

условиться =загодити ся; условити ся; урадити ся; 
потбкмити ся; поладити ся; покласти ся; *~ о дне и часе 
=условити, дорядити, до/ поєднати день и годину; *с 
плотником дебреценским нужно бы поговорить и ~, чтобы 
он заранее делал из того дерева =з дебрецинськым алчом 
трёба бы говорити и покласти ся, обы ун завчасу робив з 
тӧго дёрева; 

условленн|]ый =услӧвеный; догварёный, договорёный; 
до/ потбкменый; побднаный; урчёный (обл); *в ~ое время 
=у побднанум / догварёнум часї; *нам, христианам ~ый 
выходной воскресенье, чтобы мы не присоединялись к 
евреям =нам, христійнум, ест потбкмена недїля, штобы сьме 
не держали из Жиды; 

условливаться =(и)злажовати ся; условлёвати ся; *~ о 
дне и часе =условлёвати / доряжовати день и годину; 

условность =формалность; условность; 

условный =услӧвный; *-ое наклонение (грам) =спӧсоб 
условный; 

усложнение =чажкость; замотаня; перепутаня, увйваня; 
комплікація; *сюжет поэмы простой, без особых ~й =сужёт 
поёмы прбстый, без надзвычайных комплікацій; 

усложнённ|ый ай) =комплкованый; поузлёный; ***а4у 

*-—о =комплікбвано; 

усложни|ть =за/ поузлити, замотати; (и)скомпліковати; 
учинити зложёным; *когда с ног сняли бинты, и Алексей 
получил в пределах койки большую подвижность, он ~л 
упражнения (Б. Полевой) =коли му зняли повивачі з нуг, и 
достав ліпшу рушеливость на постели, Алёксій скомпліко- 
вав цвіченя; 

усложниться =за/ поузлити ся, замотати ся; (и)скомплі- 
ковати ся; учинити ся зложёным; 

усложня|ть =узлити; компліковати; чинити зложёным; 
замотовати; *-~ть жизнь =(и)стёрпчовати живот; *большая 








проблема с автобусным транспортом, который ~ет жизнь 
наших русин =велйка біді є в автобусбвых спбёх, котрі 
стёрпчуют живот нашым Русйнам; 

усложня|ться =узлити ся; компліковати ся; чинити ся 
зложёным; замӧтовати ся; *событие на сцене в форме 
живого действия никогда не становится скучным, ~ется и 
обостряется =подИя на сцёнї в формі живой акції николи не 
стає ся нуднов, компликуе ся и забстрюе ся; 

‘услуга =услуга; служба (сеп р! -жеб); *к вашим ~ам =вам 
на росполаганя; *товары и ~и =комӧції; *оказать ~у 
=зробити службу кому; *небольшая ~а =служебка, 
службочка; *Ваш готовый к ~ам Юр. Жаткович =Ваш ко 
услугам готов Юр. Жаткӧвич; 

‘услужение =служеня; *(угождение) =прибаганя кому; 
*быть в ~и =быти в служеню; 

услужливость =услужливость; гоженя; сервілность; 

услужлив|ый ай) =услужливый, служськый; угодливый; 
поготбвый; сервілный; ***а4у *-о =услужливо; поготово; 
угбдливо; сервілно; *с вами всё в порядке! — ~о утешал 
Дувыд Чухмана, помогая ему выбраться =нич вам не бай! — 
потїшав услужливый Дувыд, помагаючи Чухманови 
выйти; 

услыхать =зачути; учути; *не ~ =недочути; 

услышать =дӧ/ зачути; по/ учути; *-ть о чём =дбчути ся 
чого; *у неё была хорошая память, она была сообразитель- 
на, и что ~ла — запоминала навсегда =мала добру память, 
была ученлива, и што учула — навсб запамятала; 

усматрива|ть ітрї < усмотреть; =донйковати; види, 
з(д)рити; *-ть за кем, чем =гатковати, уважати, мерьковати; 

*—ть что в чём =вызнавати / поважовати за што; дониковати 
ся чого; *-ю в этом деле один только обман (Даль) =у сюм 
ділї ся доникую лем чистого чалувства; 

‘усматрива]ться *(быть заметным) =давати ся видіїти / 
доникати; *(расцениваться) =вызнавати ся / поважовати ся 
за что; быти поважованый / кваліфікованый (як что); *в 
деле сразу ~ется недостаток улик (Д. Ушаков) =у дїлї падё 
до бка недостаток высвадчень; 

усмехаться =(криво / іронично / гурко) усміхати ся; 

усмехнуться =усміхнути ся; 

усмешка =усмішка; *на устах Илько ~: ему не в петлю 
идти, аза медалью к самому президенту =на Илькбвых устах 
Усмішка: ёму не пуд мотуз ити, а на медалію до самого 
презідёнта; 

усмирение =усмиреня, (и)змиреня; 

усмиритель =усмирӣтель; 

‘усмирительн|ый =усмиряючый; (и)змирюючый; *когда 
я читаю или думаю о погромах, об ~ых экспедициях, ...я 
теряю голову (Куприн) =кедь читаю вадь думаю за погромы, 
за усмиряючі выправы, ...ошалїти хочу; 

усмирить =усмирити, (и)змирӣти; 

усмирять =усмиряти; (и)змиряти; 

‘усмотрение =уважаня; рӧссудок; *по своему ~ю =подля 
свого уважаня / россудку; *на ваше -е =як вам любо; як 
ваша воля; 

усмотреть *(разг: заметить) =донйкати, допозирати; 
вз(д)рити; *-еть за кем, чем =догатковати; *-еть что в чём 
=вызнати за што; доникати ся чого; *за всеми не ~ишь 
=каждого не догаткуеш; *в моём отказе вы ~ели простое 
нежелание исполнить просьбу (Д. Ушаков) =мбє удмітаня 
сьте вызнали за звычайну недяку выдоволити прбсьбі; 

уснастить =щёдро заосмотрити / выбавити / убладовати; 
присмачити; (и)спёстрити; *почтмейстер ...был остряк, 
цветист в словах и любил, как сам выражался, ~ речь (Гоголь) 
=поштмайстер быв сміховач, красистый у словах и любив, 
як мав на то выраз, присмачити бёсїду; 

уснащ(ив)|ать =заосмотрёвати; убладовати; выбавляти; 
присмачовати; (и)спёстрёвати; *-ал он речь множеством 
разных частиц, как-то: «судырь ты мой, эдакой какой- 
нибудь» (Гоголь) =испёстрёвав ун бёсїду копов усякых 
часток, якож то: «милостьпаночку ты муй, адсякый дакый»; 

уснувший =заспавшый; уснулый; *улицу ~его села 
поднимала песня: шагом, кони, шагом, да вверх по оврагу 
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=уУлицю заспавшого валёлу будила сшванка: кроком, кон, 
крбком горі тым нотбком; 

уснут]ь =заспати, уснути; Неа поспати, поснути; 
уталошити ся; *крепко -ь =твёрдо заспати; *а тот подумал: 
«они пьяны и, наверное, все ~» =и тот собі думат: «ачёй 
они поснут пяні»; 

усобица =розбпря, свада; 

усовать (нар) =позапыхати йеа; 

усовершенствованије =вылїпшеня; (уст) усовёршеня, 
усовершованя; *министерство сельского хозяйства для ~я 
и подъёма экспорта фруктов построит фасовочные цехи 
=міністёрство земледілства для усовёршеня и пуднёсеня 
ёкспорта бвочув даст поставити паковалнї; 
усовершенствованнјый =вылїпшеный; (уст) усовершё- 
ный; *происхождение ~ого барометра – заслуга Гей- 
Люссака =май совершён! барометры дякуют свуй происход 
Гей-Люссаку; 

усовершенствовајть =вылїпшити; усовершити, (май) 
совершёным здїлати; (и)зефективнити; *Герике, магдебург- 
ский бургомистр, в 1654 году изобрёл воздушный насос, 
который затем ~ли Ленгнерд и Леупольд =1ёріке, магдебург- 
ськый повгарьмёштер, 1654. року вынайшов воздушну 
пумпу, котру пак Лёнгнерд и Лёуполд усовершили; 
усовершенствоваться =вылїпшити ся; (и)зефективнити ся; 
усовершити ся; 

усовестить =абріхтеровати; напомянути; выдялазовати, 
высповідати (пей); 

усовещива|ть =напоминати; абріхтеровати; дялазовати; 
(и)сповідати (пей); *-Й, не ~й его, толку никакого =дялазуй 
го, не дялазуй, з того нич не будб; 

усомниться =посомнївати ся; *она не могла ~ в верности 
известия (Достоевский) =она ся не могла посомнвати о 
правости звісткы; 

усопший =усбпшый; уснулый; (благо)упокоєный; *в 
связи с этим я спросила, как они проводят День поминовения 
~их? =при туй нагодї єм ся опросила, як переживают День 
памяткы усопшых?; 

усохлый =сухый, (и)зосхнутый; 

усох|нуть =(и)ссохнути, (и)зосхнути; (от старости) 
высохнути; *Николай Никитич, уже совсем седенький, 
~ший, сидел на бревне (Паустовский) =Николай Никитич, 
ужё докус сивёнькый, высохлый, сидів на колӧдії; **от 
доброго слова язык не ~нет ==ўсміх не коштуе велик! пінязї; 
успеваемость =успішность; 

успева\ть *(по времени) =за/ устигати; стигнути (редк); 
*(в учёбе) =успівати; быти дӧбрый; **куда чорт не ~ет, 
бабу посылает ==де чорт сам не застигат, бабу заганят; 
успевающий *- ученик =добрый ученик; 

успеется ітргѕ =щи 6коли; не є што пиловати / понагляти 
ся; *не плачь ты, красна девица, // замуж ещё ~ =прёстань, 
дївбчко плакати, // маш ся ты коды выдати; 

успеније =(чёстноє) уснутя; *У-е Пресвятой Богородицы 
(церк 15/28.08) =Велика Богородиця; Успёніє Богородиці; 
(нар) Пёрва Сята Маря; *в У-е Пресвятой Богородицы, 15 
августа, начинается бабье лето =августа 15., на Велику 
Богородицю, зачинат ся бабино лїто; *приходите помянуть 
110 годовщину ~я выдающегося русинского националь- 
ного деятеля Александра Павловича =прийдьте соб! при- 
помянути 110 рокув честного уснутя вызначного русинсь- 
кого будителя Александра Павловича; 

успенский (церк) =успёнськый; *- пост > Спасовка; 
‘успеть =за/ устигнути; стйгнути (редк); бед повстигати; 
*многого в жизни не ~л =мнӧго у живот! запоздив; *(в 
чём) =успіти / добрі поступити у чбму; *только ~л Демчик 
отбить косу, как кум его снова заглянул =лёдвы Дёмчик 
устиг доклепати косу, як ёгӧ кум опять забігне; **не -ешь 
оглянуться (глазом мигнуть / моргнуть) ==лем ся забудеш; 
‘успех =успіх, успів; усшваня; “(достижение =дӧбыток, 
(и)здӧбытя; *(удача) =серёньча, повбденя; *-и в учёбе 
=пӧступ у наўцї: *достичь ~а =успіти; просперовати; 
*делать / сделать ~и в чём =авансовати рЁипрЁ/ поступ(ов)- 
ати / поступити у чому; *делал ли человек -и в просве- 





щении? =ци поступовав чоловік у просвітї вперёд? *с каким 
~ом шла эта война =з яков серёньчов тримала ся война; **с 
тем же ~ом ==еднако безуспішно; **с успехом (можно 
сделать самому, заменить чем) =полегкы, успішно; 
успешность =успішность; *миссионеры ради —и своей 
миссии должны овладеть языком того племени, среди 
которого действуют =місіонёры про успішность свбго 
призваня мусят ся научити бёсїду того племёна, мбжи 
котрым дїятельствуют; 

‘успешный ай) =успішный, удачный; подарёный; *самый 
~ый =майуспішный; *год Огненной Собаки будет наиболее 
~ым для пожарников =рук Огняного Пса буде майуспіш- 
ный про гёсичув; ***а4у *-о =успішно, удачно; *-о 
вести дела =просперовати; 

успокаива|ть =успокоёвати; блажити, поблажати, 
ублажовати; полагожовати; (и)с/ утишати; глаити; 
угамбвовати; *(словом) =розговӧрёвати, переговоряти, 
пере/ розгваряти кого; *она негодовала, а он её ~л =она ся 
лютовала, а вун ю блажив; 

успокаиваться =успокоёвати ся; ублажовати ся; (и)с/ 
утишати ся; талошити ся; глаити ся; угамововати ся; 

успокаивающий =лагодный, полагожуючый; (и)змирю- 
ючый; успокойный; утишаючый; *тропические звёзды .. 
струили на нас свой тихий и ~ свет (Новиков- Прибой) 
=тропйчні зв ды сыпали на нас свбє тихое лагбдное світло; 

‘успокоение =успокбєня; утихомиреня; погамбваня; *вы 
будете хулить меня и писать против меня, но я не осерчаю 
в ~и, что долгу моему удовлетворил =вы будете противо 
мёне и хулити, и писати, но я не погніваю ся в тум успокбєню, 
што довжности удовблив; 

успокоенный =успокбеный; утишёный; 

успокоитель =утишитель; *наконец сон, этот всеобщий 
~, посетил его (Гоголь) =наконёць сон, сесь всесполный 
утишитель, навщивив го; 

успокоительн|]ый =успокойный, утишаючый; (мед) 
седативный; *-~ое средство (мед) =седатив; 

успокоить =у(с)покбити, (и)с/ утишити; по/ угамовати; 
утолити; по/ ублажити; за/ углаити; *-ть кого, поговорив 
=розгварити, розговорйти кого; *я ~л свою совесть =я 
успокбив сбвість мбю; *(ребёнка) =учічікати; уталошити; 
*я пытаюсь ~ть разочарованного молодого человека =я 
стараву ся углаити росчарбваного молодбго чоловіка; 

успокои|ться =успокбити ся, упокбити ся, (и)с/ утишити 
ся; по/ угамовати ся, оши е ся, утолйти ся; усмирӣти 
ся; ублажити ся; за/ углаити ся; ==сїсти соб! на гузичку; 
*волчонок, почувствовав, что мать уже близко, ~лся =вбвча, 
як видїло матерь приближати ся, успокбило ся; 

‘уста (книж поэт) =уста; *на ~ах у народа =на устах нарбда; 
*не одним хлебом жив человек, но и всем словом из ~ 
Христовых =не лишё раз хлібом жив чоловік, али за усю 
бёсїду из уст Христӧвых; **из первых ~ =автентично; з 
пёрвых рук; **из ~ в ~а ==уд уст до уст; 

устав =статут; устав; основні правила; *(яз) =устав; 
уставное письмо; *школьные ~ы требовали преподавать 
историю сгрупированно с географией =шкблн! статуты 
жадали 1стор!ю з географіёв скупёно учити; 

уставать =унывати; (и)змучовати ся; нудити ся; 

устави|ть =за/ убкласти; заставити; поубкладовати, 
позаставляти їед; *(взгляд, палец) =упёрти; *Хелена живо 
накрыла на стол, ~ла его грибами, варёной картошкой и 
яйцами, помидорами и огурцами =Гелёна фрішно припраӣ- 
вила на стул, заставила го грибами, варёныма бандурками 
и яйцями, парадичками и огурками; 

устави|ться *(разг: разместиться) =по/ розмстити ся; 
*(на что, во что) =упёрти бчі, упёрти ся; упняти ся / впити 
ся / упрямити ся (очима); запозирати ся; позирати кому 
рувно до бчув; (пей) выпулити ся, вызелепити ся, дивити 
ся; *вдруг все обомлели, стоят, как вкопанные, ~лись на 
продавца =нараз вшиткі стёрпли, стоят, як вкопані, на 
продавача свбї оч! упёрли; 

уставлять ітрЁ< уставить; 

уставляться ппрЕ< уставиться; раз < уставлять; 
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‘уставный =уставный; статутный; *в рукописях так 
называемое ~ая письменность или устав; тут каждая буква 
стоит отдельно =в рукописах так зване уставне письмо або 
устав; в нюм кажда буква стбит окрёме; 

уставший =(и)зморёный; намученый, вымученый; 
(и)сфарадлӧваный; унылый; утруженый, трудный; *-ие 
глаза =выкукані бӧчі; *перепуганные пассажиры сходили с 
поездов замёрзшие, -ие =пасажёры перестрашёні высту- 
пали з пбїздув помёрзлі, змучені; 

устаиваться =устоёвати ся; 

усталость =(и)змученя, вымученя; охлялость; зовялость; 
унылость; (и)змора; (и)сфарадлованя; утрапёность; фатыга 
(обл); *(металла) =(и)зунӧваность; *(уст обл) =фарадчаг; 
* одолела меня и я скоро уснул =измора ня взяла и я скоро 
заспав; 

‘усталый ай) =(и)зморёный, (и)змученый, вымученый; 
млый, унылый; фарадный, фарадлӧваный, нафараднілый; 
утруженый; помученый Нед; *(от чего) =(и)зунӧваный уд 
чого; *мы очень ~и =мы дуже вымучені; *женщина внесла 
соломы и постлала, и они, ~ые люди, крепко уснули 
=жунчбвка внёсла соломы и постелила, и як фарадлован! 
люде, та уснули дуже; ***а4у *-о =уныло; вымучено, 
(и)змучено; 

устал|ь (нар поэт) =(и)сфарадлӧваня; *без ~и =без 
сфарадлованя; непрестанно; 

‘устанавливать =становити, на/у/ становляти; запаро- 
вовати, паровати; урчити (обл); *(дату) =датовати; *-ть 
личность чью =легиимовати кого; *собираются у старшего 
командира и устраивают там ужин, на котором ~ют день 
следующей охоты =зойдут ся до старшого команданта и 
там вечёрю дёржат, коли установляют ловлю на другый 
час; 

‘устанавливаться =установляти ся; *прицел -ется от 200 
до 2300 метров =цілник уд 200 до 2300 мётрув мож 
поставити; 

установи|ть =становити; по/ уставити; опредїлӣти; 
усталити; *(часы) =настановити; наладити; *(дату) 
=датовати; *(дисциплину) =установити; *(декретом) 
=декретовати; уложити; *(диагноз, болезнь) =вызнати; 
зистити (обл); *(вину) =провказати; *(отношения) 
=наязати; *(срок) =урчити (обл); *(форму в станок) 
=задвигнути; запаровати; уложити; *(оборудование) 
=намонтовати; намістити, на/ припаровати, Нед пона- 
міщовати; *доставят туда из Варада престол и мастера, 
чтобы его ~л =довбзе ся тамо з Вараду престол и майстер, 
дабы ёгӧ намістив; *«Отче наш» сам Христос ~л =отченаш 
сам Христбс уставив; 

установи|ться =уставити ся, на/ установити ся; усталити 
ся; усадити ся; *(уместиться) =стати, в/ (и)змістити ся; *у 
них ~лись дружеские отношения =мёжи ними настановили 
ся приятелськ! контакты; 

установка *0051 < установить) =устанӧвеня, устанбвляня; 
1нсталащя; *(аппарат) =агрегат; стація; *(наладка) =штім; 
*(направленность) =заміреня; *(указание) =упутство, 
діректива; *двигательная ~ (тех) =мотӧрный агрегат; *-— 
дизеля на стационаре (А. Евгеньева) =інсталація дізелкы 
на стаціонарї; 

установленије =предписаня; установеня; *-~я =настанӧвкы; 
*(учреждение) =основаня; установитва; закладины; 
фундація; *-е диагноза =вызнаня хвороты / д1агнозы; *-е 
дипломатических отношений =наязана дшломатйчных 
удносин; *всякое общество кроме основных законов имеет 
специфические -я =ӧбщества окрем генералных закӧнув 
самоосббн! настановкы звыкли мати; **божественное ~е 
==допуст Бӧжый; 

установленнјый =(у)становёный, поставбный, предпи- 
саный; урчёный (обл); *(декретом) =декретованый, рос- 
поряжёный; *(на место) =на/ припарбваный; намонтб- 
ваный; *в противовес этому, войска заняли нейтральную 
зону, ~ую по братиславскому мирному соглашению =на 
противвагу войсько убсадило невтралну зону, становёну 
на основ! братіславського миру; 





установочный =монтажный; інсталаційный; *(фунда- 
ментальный) =закладовый, засадный; 

‘устаревать =застарёвати; 

‘устарелосиць =застарілость; *язык имеет чётко опреде- 
лённую традицию от Лучкая, Духновича и до Гарайды, а 
пути устранения некоторых ~ей и проблем, вытекающих из 
60-летнего вынужденного перерыва, тоже обозначены 
=язык мае свою Ясно дефінбвану традіцію, уд Лучкая, 
Духновича и до Гарайды, а путь направеня дакулькых 
застарілостий и проблем, текучых из 60-рбчной вымуше- 
ной павзы, тоже є назначёный; 

устарелый =застарілый; пережитый; (часово) пербшлый; 
старосвітськый; 

‘устареть =за/ перестаріти; пережити / пропановати свое; 
*за 10—15 лет конвейер уже порядком ~л =за 10-15 рокув 
конвёєр ужё порядно встиг перестаріти; 

‘устаток (нар выр) > усталость; **с ~ку ==(и)зморёный, 
(и)зунӧваный; *грешен, когда с ~ку и водочки выпьешь 
(Л. Толстой) =гріх, кой изморёный и паленчины выпеш; 
**без устатка ==без сфарадлованя; непрестанно; 

‘устать =на/ потрудити ся; (и)знудити ся; наколотити ся; 
(и)з/ помучити ся; нафарадловати ся; *-ть при косьбе / 
вспашке / таскании =накосити ся / наорати ся / натїгати ся; 
*-—л на работе =нафарадловав ся на робот; *она не замечает 
того, что её собеседник ~л жить (Писарев) =тотб недовижат 
она, же собесїдник юй изнудив ся жити; 

усташ (ист) =усташ; *усташ... член хорватской фашист- 
ской организации (И.И. Толстой) =усташ — член горватсь- 
кой фашістичной організації; 

‘устелить (нар) =выстелити, за/ пристелити; выкласти; їед 
повыкладовати; *на ещё не подтопленных возвышениях, 
земля ~ена белой крупой града =на вышинках, де щи не 
заллято, зёмля застелёна білыма крупами; 

устелиться (нар) =выстелити ся; за/ пристелити ся; 

устерегать (кого, что) =сокотити кого, што; гатковати на 
кого, што / за кым, чим; 

устерегаться (разг) =варовати ся / сокотити ся / хранити 
ся / охраняти ся уд чого; гатковати на ся; 

устерјечь =присокотити; выгатковати, догатковати; *Иван 
пошёл стеречь пшеницу, да не ~ёг =Иван ишов гатковати за 
пшеницёв, айбо не выгатковав; 

устеречься от чего =в/ присокотити ся, за/ уваровати ся, 
за/со/ охранйти ся уд чого; 

устила|ть =выстёлёвати, пристеляти; *(дно) =выкладо- 
вати; *(дорожку) =бурговати; *постель ~ют соломой или 
сеном и накрывают простынёй =постель пристёлят соломов 
ци стом и прикрьпот верётов; 

устилаться ітрЁ< устлаться; раз < устилать; 

устилка (нар) =постёленя; пудстелка; 

Устинья =Юстина; *хвалил ~ю, которая помогла 
выбраться остальным пяти сёстрам и брату =хвалив Юстину, 
котра помогла выкормацати ся остатным пятерым сёстрам 
и братови; 

устла|ть =выстелити; за/ пристелити; *утварь, прибор 
сверкал бы у меня золотом; комнаты я ~ла бы коврами 
=начиня, прибор блищав бы у мёне зблотом; комнаты 
выстелила бы-м коврами; 

устлаться =выстелити ся; за/ пристелити ся; 

‘устный ай) =уУстный; вербалный; *-ый экзамен =устный 
егзамен; *язык этот нашенский; словно нашу -ую речь 
буквами в письменном виде изложили =язык – отб 
нашськый; гибы нашу устну бёсїду буквами у письмо 
поклав; ***ају *-о =устно; вербално; 

устой *(моста) =остбя; мостова нога; *-и р! (фиг) 
=заклады; *(молока) =верхнина; *нравственные ~и 
=моралн! заклады; 

‘устойчивость *(массивность) =робустность; *(резуль- 
татов) =вырувнаность; *(стабильность) =устбяность; 
*(стойкость) =тримность, стойкость; удпорность / удпорна 
сила на што; 

устойчив|ый ай) =устойчивый; *(крепкий, массивный) 
=робустный; *(результат, показатель) =вырувнаный; 
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*(стойкий) =тримкый, стойкый; удпорный на што; *-ое 
выражение =устӧяный выраз; *сделать более ~ым к 
болезни =учинйти імуннїйшым; ***а4у *-о =стойко; 

усторожить (нар) > устеречь; 

устоять =выстояти; по/ убстбяти; остбяти ся; *разбой- 
ничьи замки не могли ~ перед огнём пушек =розбойничі 
замкы не могли выстояти огёнь из адёвув; 

устоя|ться =устояти ся; усталити ся; *-вшийся =устбя- 
ный; усталёный; стабілный; *над подворьем крепко ~лись 
испарения навоза и запах дыма =над обыстём муцно 
встояли ся выпареня гною и запах дыма; 

‘устраивать *(оборудовать) =убладовати; вы/ налажо- 
вати; (и)споряжати; *(скандал / шум) =(и)счиняти; чинити; 
*(приводить в порядок) =ушоряти, шорити; порядковати; 
*(проводить) =заряжовати, роспоряжати, урядовати, уд- 
бывати, устроёвати; *-ть кого =задоваляти, удоволяти, вы/ 
полагожовати кого; выдоволёвати, удвітовати, навдячовати, 
паровати, пасовати, быти на згоду кому; *меня это не ~ет 
=тотб ми не лагодит; се ня не задовалят; тото ми ся не шорӣт 
/негодит; *меня это ~ет =се ня спокбит; се ми на згоду; сяк 
ми ся ушорят; се ми ся годит; *как вас ~ет номер? =як єсьтё 
спокойный из цімрёв?; удвітує вам? *ещё прибавляем, 
ежели праздник случится в рыночный день, приказываем 
строго под угрозой штрафа, чтобы торговлю не ~ли 
=прикладуеме и то, ежбли ся сято в торгӧвый день 
притрафит, росказуєме строго пуд біршагом, обы торг не 
чинили; 

‘устраиваться =порядковати ся; ушоряти ся; налажовати 
ся; убладовати ся; *(поудобнее) =наміщати ся; робити соб1 
місто; вылагожовати ся; салашӣти ся; талошити ся; 
*избалованные дамы с благодарностью принимали место 
для лежания, при чём чужие, незнакомые господа сами 
лись на полу у постели =роспёщені дамы з подяков 
принимали місто до лежаня, чужі, незнаком! паны при чум 
для сёбе робили місто кбло постели на з6мли; 

‘устранение =удстраненя; удаленя; удобраня; направеня; 
елімінація; *больного окуривают соответствующим зельем 
для -я демонического существа, которое не даёт ему покоя 
=хвброго убкурюют удпёвідным зїлём для удстраненя 
демоничного бытя, што ёму не даё покою; 

устранить =вылучити; удстранйти; удалити; удпораити; 
еліміновати; (и)з/ ліквідовати; *- препятствия =удстра- 
нити / удпораити / удобрати препоны; *путём вулка- 
низации удалось ~ неприятный запах каучука =чёрез 
вулканізацію удало ся удобрати кавчукову воню; 

устраниться =удстранити ся; (и)з/ ліквідовати ся; 

устранять =вылучати; удстраняти; удаляти; еліміновати; 
ліквідовати; 

устраняться =удстраняти ся; ліквідовати ся; 

‘устрашать =острашати, страшити, удстрашовати; *ни 
погода, ни отдаление не ~ют их, когда время браться за свои 
дела =ни погбда, ни уддалёность не удстрашуе їх, коли 
трёба имати ся до свбих дїл; 

устрашаться =острашати ся, страшӣти ся; перестра- 
шовати ся; 

устрашающий =за/о/ удстрашуючый; страшливый; 
пужалный; *-ий пример =удстрашуючый прим!р; *от 
Шацкого я впервые узнал о Кара-Бугазе — ~ем и загадочном 
заливе Каспийского моря (Паустовский) =по первый раз уд 
Шацького дознав єм ся о Кара-Бугазови, страшливум и 
нерозгаданум залив! Каспійського мбря; 

устрашение =пужаня; страхбваня; застрашка; 

устрашить =за/ острашити; выстрашити; 

‘устраши|ться =0/ перестрашити ся; выстрашити ся; 
*ученики ~лись слов Христа =ученици ся слов Христовых 
острашили; 

‘устремить =на/ упрямити; устремити; замірити; *-ть 
взор =упёрти / упняти ӧчі; *я бы ~л своё внимание лишь на 
один аспект =свбю увагу бы-м упрямив лем на єдён аспёкт; 

устреми|ться =нагнати ся; пурвати ся; устремити ся; 
(валом / толпой) нагорнути ся; (взглядом) обернути ся, 
упёрти ся; *народ ~лся к выходу =наруд ся верг на выйтя; 
*страна ~лась к гибели =край пилуе ко погыбели; 





‘устремленще=(и)змаганя, усилбваня; заміреня, стреміня; 
аспірації; *великорусская литература не то что не 
поддержала, а даже и не заметила русинские ~я в Угорской 
Руси =московська література угрорусинськое усилованя и 
не збачила, не обы была пудперала; 

устремлённость =заміреня; цілёваность; (и)змаганя; 

устремлённый =прямуючый, цїлёваный; заміреный; 
*литература вещь хорошая, если она устремлена к своей 
цели =літератўра добра річ, ли прямуюча до свбёй ціли; 

устремля|ть =цїлёвати; (у)стремляти; (и)змагати; 
упрямляти; заміря(ва)ти; *-ть всё внимание на что 
=упинати вшитко на што; *-~ть взор =уперати / усиловати 
бӧчі; *собеседник мой больше молчит, ~ет внимание на 
окружающее =муй собесідник бўлше мовчит, устремляе 
позбрность на окблище; 

устремля|ться =(у)стремляти ся; горнути ся; порывати 
ся; (и)змагати ся; валити ся; заміря(ва)ти ся; прянути; *на 
похороны в деревне -ется масса людей =на погруб у валалї 
нагорне ся сила нарбду; 

устрица (зоол Оѕігеа е4иИз) =устриця; *об ~х говорила 
не иначе, как с содроганием (Тургенев) =за устрицї не иншак 
говорила, як зо здрыгов; 

‘устроение =устройность, уструй; заряженя, заряд; 
інстітуція; *внешние принуждения, законы, ~я объединяют 
людей в общество =вонкашн! принукы, законы, заряженя 
злучуют людий в общество; 

‘устроенность =ушорбность; упорядкбваность; 

устроеннјый =у/ зашорёный; заряжёный; упорядкова- 
ный; удбытый; *-ый с жильём =уквартелёваный; вмістӧ- 
ваный; *в конце концов подозрение моё пало на ёжика, ия 
разгрёб его логово, ~ое из нейлоновых кульков =остатбчно, 
пудбзреня мбє впӣло на їжка, и розгрюб єм ёго вацок, 
ушорёный из найлонового жачковля; 

устроител|ь т =зарядник; роспорядник; *-и любитель- 
ских представлений обязаны выслать произведение народ- 
нообразовательной комиссии =роспорядникы аматёрськых 
представень мают твур народнопросвітнуй комісії 
переслати; ***Р *-ьница =зарядничка; роспорядничка; 

‘устроить *(обеспечить, оснастить) =(и)с/ упорядити; до/ 
(и)спаровати; *(организовать) =устрбити; *(наладить) 
=выла(го)дити, наладити, Нед поналажовати; зарядити; 
(и)справити; *(привести в порядок) =в/по/ убшорити; по/ 
урядити, упорядковати; роспорядити; гед понаміщовати; 
*(скандал / ссору) =наробити; *(разг, универсальн.) 
=заоначити, зріхтовати (разг); *(раздобыть, достать) 
=убстарати; (разг) дошіковати; *-ить дело =удбыти до; 
*-ит вас? =полагодит / вылагодит вас? *-ить с жильём 
=уквартелёвати, (и)зм1стити; *пришли к тем людям, 
которых она подзудила, и сказали им, кто ссору -ил 
=прийшли ид тым людём, што вна їх зьЮдила, тай повіли 
їм, ко зваду наробив; 

устроиться =ушорити ся, прийти до порядку; вкласти ся; 
зарядити ся; *(с жильём) =уквартелёвати ся, (и)змістити 
ся; *(на диване) =усадити ся; по/ розложити ся; *~ 
поудобнее > поудобнее; *(на работу) =достати місто; 
наладити ся / наступити на роботу / до роботы; намістити 
ся; *— іпргѕ =упорядити ся; *«устроится,» думал он, «ведь 
сколько людей зарабатывает на жизнь ремеслом, что ж, ия 
сумею» =«якось будё,» думав собі, «відь кулько людий 
живё из ремёсла, чом бы не муги я»; 

устройство =направа; упорядкбваня; (с жильём) уквар- 
телёваня; (с работой) затрудненя, достаня роботы; (дел, 
хозяйства) заряженя, уструй; (порядок, строй) устрбєня; 
устрӧйность; *(конструкция) =уструй; конструкція; 
*(механизм) =направа; *- тротуаров =вылаженя пішникув; 
*зарядное / периферийное ~ =набиваюча / періфёрна 
направа; *дали ему доктора такое ~, что как помахаешь им 
уноса, уже не чувствуешь никакую вонь =дали му дохторы 
таку направу, што як тым помахав коло нбса, нич му не 
смердїло; 

уступ =тераса; (узкий) ступанка; (скальный) выступ; 

‘уступать *(делать уступку) =попущати, полївляти, 
лївити, уступати ся, подавати ся чому; енгедовати на што; 
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(и)схыляти ся пёред кым; *(отдавать) =удступати, выпущати 
што; *(прекращать сопротивление) =вздавати ся; *не ~ть 
(держаться) =подёржати ся; не дати ся (удбити); *описано 
и то, что Фёдор ~ет Косте сад у мельницы =и то ся опйсуе, 
же Фёдор Костёви выпущат загороду при млині; 
уступающий =енгедуючый; лївкый, пуддайный; *(по 
качеству) =гуршый, слабшый; *на фабрике, построенной 
примасом Юрием Селепчени в Братиславском комитате 
изготавливали сукно ничуть не ~ее английскому =в фабрицї 
Пбжонськой вармёдї, збудбвануй прімасом Сблепчен! 
Юркбм, такбє файное сукнб ладили, ги хотькбтра англійська 
фабрика; 

‘уступительн|ый =полївйтелный; *(грам) =допустовый; 
*-ые предложения представляют противоположную 
причину, а главное предложение – противоположное 
следствие; напр. хоть ты мне брат, всё же ненавижу тебя 
=допустбв! рёченя представляют противоположну 
причину, а головное рёченя противоположный наслїдок; 
пр. хотяй ты мен! брат, все же ненавижу тебё; 

‘уступить *(сделать уступку) =полвити, попустити, 
подати; поенгедовати; (и)схылити ся пёред дакым; *(отдать) 
=у(д)ступити; *-ть дорогу =у(д)ступити ся кому з путя; 
* (перестать сопротивляться) =вздати ся; *не ~ть ни в чём 
=вырувнати ся кому; *я его за то укусил, что он на меня 
наступил; —он же тебя не заметил, ты бы лучше ~л ему =за 
тотб-м го кусав, бо ня приступив; —коли тя не вйдїв, тоб1 
было поенгедовати ёму; 

‘уступка =уступка, попущеня, попуст (веп ~у); полвленя; 
*(чего) =удступеня; *и в голову не приходило делать какие 
либо ~и =и гадкы не было якбгось хоть маймёншого 
полївленя; 

‘уступлен|ный =удступёный; *Виноградово было ~о в 
1945 году Советскому Союзу, вместе со всем краем, частью 
которого оно являлось, и край этот был переименован 
=Сёвлюш гбда 1945 быв удступёный Совбтському Союзу 
вєдно из щлым краём, часть котрбго чинив, и тот край быв 
переименбваный; 
уступообразный =терасастый; 

‘уступчатый =терасбвый; ступнёвый, гарадічастый; 
уступчивость =попущованя, попустливость; уступ- 
ливость; 
уступчив|ый =уступливый; енгедливый; попустливый; 
лївкый, полївливый; (слишком) пблївкый; *учит нас, 
чтобы и мы были ~ы и послушны =научае нас натотб, штобы 
сьме и мы енгедливы и послушливы были; 
устыдить =за/ поганьбити, выганьбити, Нед позаганьб- 
ляти; 
устыдиться =за/ поганьбити ся; гед позаганьбляти ся; 
устье *(геог) =устя; дёлта; *(не реки) =горло, ворбнка; 
*ребята пришли посмотреть ~ Великой Рики, где она впадает 
в Тису =прийшли хлбпцї поникати устя Велико! Рікы, де 
ота зарыває ся у Тису; 

‘устьище (бот) =перёзївник; *видны были органы дыхания, 
~а и зёрна хлорофилла – этой зелёной крови растений 
(Короленко) =было видїти органы дыханя, перёзївникы и 
зёрна хлорофіла – той зелёной крӧвли ростин; 

‘усугубить =приумножити; за/ поузлити; подуфловати; 
замотати; *-лённый =пущый; замотаный; поузлёны 
*ненавистный сосед выстроил прямо против него ...гуси- 
ный хлев, как будто с особенным намерением -ить оскор- 
бление (Гоголь) =ненавйженый сос д выставив йпен 
напротив нёго гусячый хл!в, гикбй з выдїлным намром 
пущого оскборбеня; 

усугубиться =приумножити ся; за/ поузлити ся, замотати 
ся; подуфловати ся; 

‘усугубление =дуфлованя; замӧтаня; умноженя; 

усугублять =приумножати; *- проблему =узлити / 
замотовати проблёму; *~ вину =дуфловати вину; 

усугубля|ться =приумножати ся; узлити ся, замотовати 

ся; дуфловати ся; *проблема -ется тем, что Украина не 
признаёт русин =проблёма заузлят ся тым, же Украина не 
признаё Русинув; 
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усушать =пересушати; 

усушаться =пересушати ся; утрачовати вагу; 

усушить =пересушити; 

усушит|ься =утратити вагу стӧянём; пересушити ся; 
*сколько здесь подпортилось, сколько ~ся =кулько з того 
надгнило, кулько утратит вагы стбянём; 

усушка (экон) =утрата вагы стбянём; 

усы *- зв =бавус, баюс; ус; (бот) павороз, повраз, сої 
паворозя; *-ы =бавусы, баюсы; уста, усы; *4ет > усик; 
*русин не носит бороду, только коротко подстриженные 
~ы =Русин не носит бороду, лиш накурто притяті уста; 
**сами с -ами ==и мы не днесь ся урбдили; **в ~ не дуть 
> дуть; **намотать на ~ > намотать; 

усыновитель т =усвойтель; адоптивный отёць  ***Ё 
*-ница =усвойтелька; адоптивна мати; 

усынов|ить =усвбити, за свого прияти; за/ усыновити; (юр) 
адоптовати; *в крестьянстве ~лённый приёмыш, по 
обычаю, вступает во все права родного сына (Даль) =у селян 
усвобный годбваник, як звычайно, достає всї права 
властного сына; 

усыновление =усыновеня; усвӧєня; (юр) адӧпція; 

усыновлять =усвӧёвати; за/ усыновляти; (юр) адоптовати; 

‘усыпальница =упокбище; кріпта; *у самого подножия 
горы выкопали и отстроили ~у =кӧло самого пудножа горы 
выкопали и змуровали упокбище; 

усыпать =по/ (и)ссьшати; убсїяти; *-нный плодами 
=рясный; *манит к себе -нный сверкающими ягодками куст 
шиповника =рясный корч свербйусткы манит ид с061 
блищачыми ягодками; 

усыпать ппрЕ< усыпать; 

усыпительн|ый =успавлюючый; охманный, охманськый; 
дрімӧтный; *всё ~ее пахнет акация, и пчёлы зудят среди 
трав =щи май охманно пахнут акацы, и пчолы брунят у 
цвітю; ***айу *-о =успавлюючо; охманно, дрімбтно; 

усыпить =при/ успати кого; *(несмышлёныша) =за/ 
учічікати; *(животное, эвф) =усмертити, умертвӣти; 

*верба ~ла девочку и обняла своими корешками =вёрба 
давчатко успала и свбима корінками убняла; 

‘усыпление =приспаваня; (эвф) умёртвеня; *(уст: сон) 
=заспаня; *я забываюсь в сладком ~ље, // и тени милые передо 
мной // в причудливом несутся сновиденье (Огарёв) =я 
падаю у заспаня солодко, // и тїнї милі нараз чередов // в 
бізарнум сн! бренят швыткі и крбткі; 

усыплять =приспавати / успавляти; *(ребёнка) =чічікати; 
*(одурманивать) =охманяти; 

усыпляющий > усыпительный; 

усыхание =высыханя; 

усыха|ть ппрЕ< усохнуть; =вы/ (и)ссыхати; *всякая жижа, 
испаряясь, ~ет (Даль) =всяка теч, выпарюючи ся, збсхне; 

‘уськать =гуцкати; *улюлюкать, травить красного зверя, 
лису, волка, медведя, кричать улюлю!; зайца атукают, свинью 
~ют (Даль) =гуцкати на цінну звірину, лишку, вбвка, медвидя; 
на зайця и свиню иншак гуцкают; 

усь-усь іпі) (нар; науськивание собак) =узь-узь; пуц-пуц!; 
*«эй! где Рыжуха?! Дунай, ~! Взять её!» слышен лай Дуная 
и других собак =«гей! Ружана де?! Дунай, узь, узь! Берь 
ю!» чути гавканя Дуная и иншых псув; 

утаивание =затаёваня, таєня; замовчаня; 

утаива|ть =за/по/при/ утёёвати; замбвчовати; забріш- 
ковати; *сложный характер, в котором скрывается ~емая 
нежность и демонстрируемое вовне жестокосердие =комп- 
лікбваный характер, в котрум ся скрыват утаёвана ніжность 
и на вӧнок презентована крутость; 

утаиваться раз =за/по/при/ утаёвати ся; замовчовати ся; 

‘утаить =за/по/при/ утайти; замовчати; потулити; *она 
ранее ~ла грехи свои от людей =была потулила гріхы свбї 
пёред людми; 

утайка =за/у/ таеня, затайка; 

утайщи|к т (Даль) =укрывач; ***Р *-ца =укрывачка; 

утапливать =утопляти; затоплёвати; *-... молоко, дать 
молоку упреть вдоволь (Даль) =парити молоко у пёчи, датй 
му дӧвго выпрівати; 

утапливаться =утопляти ся; затоплёвати ся; 
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утаптыванье (Даль) =(тропинки) выбиваня, (места) 
талошеня; 

„утаптывајть *(землю) =выбивати; *(траву) =толочити; 

*-ют у нас траву, леший их сюда принёс что ли? =толбчат 
нам траву, ци дїдько їх сюда принюс?; 

утаскивание (Даль) =удволочёня, удтягненя; 

‘утаскивать =удволїкати; удтяговати; *(красть) =красти; 
*каждый раз, когда я забывал щётку на полу, ёжик ~л её в 
свой укромный уголок =кулько раз я забыв кёфу на пудлозї, 
Їжко удволїкав ю у свуй закут; 

утаскиваться ітрЁ < утащиться; раз < утаскивать; 

утащить =удволочи, удволочити; попёкати; *(украсть) 
=покрасти #ед; 

утащиться (нар) =удволочи ся, удволочити ся; поплян- 
тати ся; 

утварь =матёрда; начиня, знарядя; спіхы; *домашняя / 
церковная ~ =потрёбы домашности / цёрквы; *некий барин 
переезжал с одного места на другое и вёз с собой ~ 
всяческую =єдён пан ся перевбжовав з єднӧго міста на 
другой, та вюз из соббв начиня вшелиякой; 

утвердительнјый ай} =утвердителный; *Иван учится в 
городе (~ое предложение) =Иван учит ся в гбродї (... 
утвердителное рёченя); ***а4у *-о =утвердително; 

утвердить =(и)с/ утвёрдити; становити; покршити; 
етабловати; (практику) усталити; (документ) одобрити; 
афірмовати; 

утверди|јться =(и)с/ утвёрдити ся; покріпити ся; усталити 
ся; афірмовати ся; етабловати ся; *тут легко прибавляются 
новые элементы, сохраняют живучесть те, которые ~лись 
=тут лёгко долучают ся нов! елемёнты, удёржуют ся в житю 
ті, што усталили ся; 

утверждать =(и)с/ утвёржовати; покріпляти; етабловати; 
*(заявлять) =твёрдити; проглашати, становити, становляти; 
*(договор, сделку) =афірмовати; *законно можем ~ 
=правом можеме проглашати; *добросовестно пере- 
смотрев все факты, могу смело ~, в образованности наши 
нисколько не стояли ниже, но по свидетельству всех 
тогдашних данных наверняка находились немного выше 
священников в Московии =сбвістно пересмотрівши вс! 
факты, сміло могу твёрдити, наш! нимёк не стояли ниже в 
учбности, но по свідїтелству всїх тогдышных дат найстї 
мало высше находили ся уд сящёникув на Москальщинї; 

утверждаться =утвёржовати ся; покріплятися; афір- 
мовати ся; етабловати ся; 

утверждение =(у)твёрженя; (становление) етаблованя; 
* (логическое) =сентёнція; *(договора / сделки / документа) 
=покршеня; одӧбреня; (офіц) афірмація; *не умалчивая о 
большом значении статистики, сошлёмся на нашу подробно 
изложенную точку зрения, что данное ~ является преуве- 
личением =без того, жебы сьме затаёвали велику важность 
статістикы удкличеме ся на нашоє подробно розвитое 
становйско, ож се утвёрженя переступило міру; 

утекать =уплывати, про/ утїкати; (из резервуара) 
вытїкати, уникати; 

утемнить=притемнити; 

‘утемни|ться =притемнити ся; *цвет фанеры от раствора 
~лся (Д. Ушаков) =фарба фурніру уд купели притемнила 
ся; 

утемнять =тмити, притемняти; 

утемняться =тмити ся, притемняти ся; 

утёнок =кача(тко); *утята июльской выводки =качата 
юлібвого вылягу; 

‘утепление =за/ тбпленя; *кроме замены окон за несколько 
месяцев должны выполнить ~ периметрической облицовки 
=бкрем вымны бкон ся в час! далшых місяцюв зреалізўє 
затёпленя убводбвого плаща; 

утеплённјый *-ое пальто =ватӧваный / футрованый / 
пудбиваный кабат; пудбитяк; 

‘утеплитель *стеновой ~ =стїнный затёплёвач; 

утеплить =за/ (и)степлӣти; *(одежду подкладкой) 
=пудбити; 

утереть =утёрти; пов(ы)терати Нед; *короткой грязной 
рубашкой утёр вспотевшее лицо =куртов нечистов 





сорбчков утёр спотїлоє лице; **- нос (кому) =перемуд- 
ровати (кого); (ко) най ся спряче пёред ним; 

утереться =утёрти ся; пов(ы)терати ся ед; *не плач, на 
платок, утрись =не плач, ту маш носбвча, повтёрай ся; 

утеря =(и)страта, затраченя; 

утеря|ть =за/(и)с/ утратити; 
=шкода затрачёный час; 
утеря|ться =за/ (и)стратити ся; *картотека где-то ~лась 
=картотёка ся десь затратила; *в пути с парохода и баржи 
~лось несколько ребятишек (Астафьев) =путём из парника 
и дербглї стратили ся кулькбро дїтвакув; 

утёс =бескід; скала, скалище; жов камінь; строма, 
стромина, стромень Ё; стромчак; *-ы =скаля, скалища; 
*нельзя даже отскочить в сторону; стой и другой стороны 
острые ~ы без единственного кустика =не є де ани удскочити 
набук; з едного и другого боку острый жбырь без единого 
крячка; 

утесать =(и)стесати (дамало); 

утёсистый =жбырёватый; скалистый; 

утесывать ітрЁ< утесать; 

утеха =утіха; потішеня; *никто не свободен от слабости 
к земным ~м =сезбмні слабостї каждого чекают; 

утечка =вылив, вы/ протіїканя; *(информации) =ўник; 
протіканя; *(газа) =дутя; 

утещь =уплынути, поплысти; протечи; *(нар: убежать) 
=утїкнути, утёчи (я утюк); (и)збічи; *могу закончить 
словами самого критика, много ещё воды ~ёт, пока удастся 
догнать Станчука =мбжу докончити словами самого 
крітика, ищи мнбго протечё вбды, дбкы удёст ся догнати 
Станчука; 

утешать =по/ утїшати; *существуют люди неверующие, 
грешные, слабые, поэтому Христос их укрепляет и -ет 
=люде сут невірні, грішні, слаб, зато Христос їх укрпляе и 
утїшаӣє; 

утешаться =по/ утїшати ся; 

утешение =по/ утїха; *для Юры было ~м, что он выдумал 
такую ловкую хохму =потішило Юркбву душу, же выдумав 
так хытрый шпас; 

утешитель т =по/ утнийтель; 
прийдёт =аж не пуйду я, утїшитель не прийде; 
=по/ утїшителька; 

‘утешительный =утїшёючый, утішный; *-ые слова =слова 
потішеня; *нам советуют рассмотреть обратную сторону 
медали: а вдруг там отыщется нечто -ое =радят нам 
рознйкати рёверс медали: ци не найдеме туй штось 
утїшаючоеє; 

утешить =по/ утїшити; 

утешит|ься =по/ утїшити ся; *увы! ~ся жена, // и друга 
лучший друг забудет; // но где-то есть душа одна – // она до 
гроба помнить будет! (Н. Некрасов) =яй нам! утішит ся 
жона, // и камош камоша забуде; // лем матери душа сама 
— // тота в жалю до гроба буде!; 

утилизация =повторное схоснованя; 

‘утилизировать рЕ/трЕ =зась / повторно (с)хосновати; 
(з)реціклӧвати; *объявлен 3-й годовой конкурс «32: 
снижай, ~уй, повторно используй» =выголосили 3. рочник 
змаганя 32: Знижуй, Зась › схоснуй, Зреціклуй; 

утилитаризм =утілітарізм; 

‘утиль =хосённый удпадок; повторні / (и)зборн! сырови- 
ны; *школьная организация по сбору трав, -я =Ученичый 
Улик; 

утильсырьё> утиль; 

утин|ый =качачый, качый; *-ая походка =регёдава ступа; 
*-ая ферма =кача фарма; *-ая печень =качача печунка; 
*на большом болоте был построен дворец на ~ой ножке, 
который поворачивался =на великуй мочарин! быв каштель 
поставёный, што ся на качачуй нужц! крутив; 

утиральник (нар) =ручник; утерак, утералник; 

‘утирание=утбраня; 

‘утирать =(и)с/ утерати; *Андрей, передвигая камень на 
чужую ниву, вспотел, -л лоб рукавом =рукавбм утерав чоло 
Андрій, спотивши ся, пересуваючи камінь на чужу ниву; 

утираться =утерати ся; 


*жаль ~нного времени 


*если я не пойду, ~ не 
ж *ница 
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ути-ути-ути 116 (созыв.уток) =кач-кач-кач; тась-тась; тай- 
тай; 

‘утихать =за/ утихати, тихнути, (и)стишати ся; талошити 
ся; *пурга ~ла =віяниця довівала / уставала; *дождь ~ет 
=дождь ся стишат; 

утих|нуть =за/ утихнути; Нед потихнути; (и)стишити ся; 
уталошити ся; вляг(ну)ти ся; *буран ~ =віяниця довіяла / 
устала; *а когда в аду ~ло, черти стали смотреть, и 
наблюдать, и высматривать, выжил ли кто после этого ужаса 
в аду =а коли утихло у пёклї, дідволы стали надзирати и 
приникати, и смотріти, ци зостав кось потум страху у пёклї; 

утихомиривать =утихомиряти; учітковати; (и)с/ ути- 
шати; посмиряти; глаити; 

утихомириваться =утихомиряти ся; (и)с/ утишати ся; 
посмиряти ся; глаити ся; *я взяла плаксивого ребёнка на 
руки, так он понемногу стал ~ =узяла-м ревливу дїтину на 
рукы, та вна ся зачала помалы глаити; 

‘утихомири|ть =утихомирити; (и)с/ утишити; посмирӣти; 
за/ углаити; *-ть ребёнка =прицыткати /учічікати /учіткати 
Гуталошити дїтвака; *я ~ла ребёнка, который сильно плакал 
=заглаила-м дїтину, бо дуже ревала; 

утихомири|\ться =утихомирити ся; (и)с/ утишйти ся; 
посмирити ся; за/ углаити ся; *-лся и Фома, ведь с 
румынами не шали — ограбят, изобьют, станут пытать 
=утихомирив ся и Тома, бо Румыны не жартовали — 
рабовали, били, мучили; 

утиш|јать =усмиряти; тишити, успокоёвати; розгваряти; 
*не ~ат меня // разговоры эти, // мне уже не долго // жить 
на белом свете =не розгваряйте мня, // пуздно мня тїшити, 
// бо я знам, же довго // уж не буду жити; 

утишить =усмирӣти, успокбити; утишити; утолйти; 
(словом) розгварити; 

утишиться =утишити ся; утолити ся; успокбити ся; 

‘утка =качка; *-ка дикая (зоол Апаѕ боѕсһаѕ) =дика качка; 
*-ка домашняя (зоол Апаѕ іотеѕііса) =качка служська; 
*созывать ~ок =качкати; *подсадная -ка =чалӧвка; *в 
Рождество и на Пасху они были обязаны давать кур, гусей, 
~ок, рябчиков и яйца =на Рождёство и Великого Дне курицї, 
гускы, качкы, брябкы, яйця мусїли давати; **газетная ~ 
==новинарська блоха; 

утка-самец =качур; 

уткать =за/ переткати; 

‘уткнуть =за/ пронурити; (и)скрыти, вопхати; *дремали 
стайки уток, беспечно ~в головы под крылья (Короленко) 
=дрімали фӧвтикы качок, легкодухо вопхавши головы пуд 
крыла; **-ть нос во что > нос; 

‘уткнуться *- во что =занурити ся, запорбти (ся), зарыти 
ся у што; *(в препятствие) =наразити ся, наткнути ся, 
натрафити на што; *наша лодка уткнулась в отмель 
(Короленко) =наша лӧдька натрафила на мілчину; **~ 
носом во что > нос; 

утконос (зоол Огпійћогупсһиѕ рагайохиѕ) =качипыск; 

утлегарь (мор) =вёршень носового трама; 

утлый, =утлый; *Милан телом ~, но жилистый, словно 
гуж =Мілан утлого тїла, али жйлавый, як гужов; 

уток (текс) =перетыкаюча нитка; *встала на одну педаль, 
пряжа открылась, и она уже пропускала челнок, сбивала ~ 
гребнем =стала на едну поножу; пряжа са втворила, та уж 
промітовала, перетыкала из бёрдом; 

утоление =выгашеня; стишеня; успокбєня; 

‘утолить =(и)стишити; выгасити; засытити; утолити; 
задость учинйти чому / кому; *и я кое-как насытился, лучше 
сказать, ~л голод =и я так ледаяк ся насытив, лише кажу, 
удбив собі гблод; 

утолиться =выгаснути; (и)стишити ся; утолити ся; 

утолстить =потовстити; зробити грубшым; 

утолститься =по/ (и)стовст!ти; (и)з/ загрубнути; 
утолщать =товстӣити, грубити; 

утолща|ться =тӧвстнути, тӧвстїти, грубнути; *стекло в 
земле ~ется и принимает перламутровый или опаловый цвет 
=скло у зёмли потовстїє и прийме перламутрову авадь 
опалову фарбу; 





утолщение =тӧвщый конёць, товщое місто; грубшость; 
за/ (и)згрубнутя; 

утолщённый =грубшый; товщый; 

утоля|ть =гасити; (и)стишати; утблёвати; *-ть жажду 
=гасити / выгашовати жажду; *у проруби лохматая 
дворняжка -ет жажду =кбло прӧруба гунятый гавчо 
выгашуе свою жажду; 

утоляться =гасити ся, выгашовати ся; (и)стишати ся; 
утолёвати ся; 

утомительность =утрудливость; 

утомительный =(и)зморюючый; трудячый, утрудливый; 

утоми|ть =на/по/ (и)струдити; (и)з/на/ помучити, 
вымучити; поморити; (и)знудити; на/ пофарадловати; 
*выкидка навоза из хлева меня довольно ~ла =умітованя 
гною из хлїва доста ня змучило; 

утомиться =(и)струдити ся; (и)знудити ся; на/ пофарад- 
ловати ся; (и)змучити ся, вымучити ся; поморити ся; *- от 
переживания =посуетити ся; *-, бросая / пиля =наметати 
ся / напилити ся; *за день, работая пилой, я здорово уто- 
мился =за день читаво-м ся напилив; 

утомление =(и)с/ фарадлованя; фарадчаг (обл); зовялость; 
(и)зунбваность; *ты знать чувствуешь сильное ~, пройдя 
такой дальний путь =великоє на тя фарадлованя было, закы- 
сь так издалеку прийшла; 

утомлённ|ый ай} =намученый; (и)с/на/ фарадлованый 
фарадный, нафараднілый; нароббный; на/ утруженый, 
трудный; поморёный; унылый; *утром, слава Богу, 
проснулся здоровым, хоть и немного ~ым =рано, слава 
Богу, здоровый, аж и мало фарадный, устав; ***айу *-о 
=уныло; 

утомляемость =скӧроє змученя ся; 

утомлять =фарадловати; (и)зуновлёвати; вымучовати, 
(и)змучовати; трудити; нудити; 

утомляться =морити ся; мучити ся, вы/ (и)змучовати ся; 
трудити ся; нудити ся; фарадловати ся; 

утонить =(и)стончити; 

утониться =(и)стончити ся; 

‘утонуть =за/ утопити ся, гед потопити ся; *солнце ~ло в 
море туч =сбнце затопило ся у мӧрю хмар; *что случилось 
с озером; нет ни капли воды, вода куда-то ушла, остался 
лишь ~вший ребёнок =шо ся ту стало, у тум бзерї; ани капка 
воды не є, вода десь пропала, лем дїтина затопбна зостала; 

утончать =тончити; цібрӣти; 

утончаться =тончити ся; цібрити ся; 

утончённость =вытонченость; рафінбваность; вы- 
граненость; 

‘утончённ|ый ай) =вытонченый, тонкый; выграненый; 
добёраный; рафінӧваный; * {Степан Аркадьич} любил дать 
обед небольшой, но ~ый и по еде, и питью, и по выбору 
гостей (Л. Толстой) =Степан Аркадич любив устроёвати 
гостины невёликі, но рафінбвані пбдля їдел и питя, ивыбраня 
гостюв;  ***а4у *-о =вытончено, тонко, выгранено; 
рафінӧвано; 

утончить *(сделать тоньше) > утонить; *(облагородить) 
=вытончити, выцібрити; 

утончиться *(сделаться тоньше) > утониться; *(облаго- 
родиться) =выцібрити ся; 

утоняться =тончити ся; 

утопать =топити ся, затоплёвати ся; потапати, потапляти 
ся; *(захлёбываться) =хлыц(к)нути ся; *-~ в чём =оплывати 
чим; 

утопающий =тӧплячый ся; ко ся топит; *вту же секунду 
Наримский увидел, как голова бросилась в море и энергично 
поплыла к -ему =тоту минуту Наримськый збачив, як 
голова ся шмарила до мбря а фрішно плавала ку тбплячому 
ся; **-ий и за соломинку хватается ==ко ся топит, тот ся 
піны вхбпит; 

утопист т =утопіста; ***Р *-ка =утопістка; 

утопить =за/ утопити, тед потопити; (и)знурити; *себя 
поднять, меня же ~ =себё воздвигнути, менё же знурити; 
**- (кого) в ложке воды ==в ложцї вӧды бы утопив кого; 

утопи|ться =утопити ся, (и)знурӣти ся; гед потопити ся; 
*нечистая сила вошла в свиней, и стадо бросилось и ~лось 
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в море =увойшли у свинї даволы, и пурвало ся стадо и 
потопило у мбри; 

‘утопический =утошйный; 

‘утопия =утӧпія; *средние века не принесли своей ~и 
=серёдный вік не мае свӧёй утопії; 

утопление =утопеня; 

утопленн|ик т =утӧпленик; ***Ё *-~ца =утӧплениця; 

утопленный =за/ утопёный; *- винт =углубёный шруб; 

утопляемый =зануряный; *- руль =зануряна кормань; 

‘утоп|тать *(траву / посевы) =потолочити, (и)з/ помсити; 
(и)стоптати; (и)сталабати; *(дорожку) =выбити; (и)стоп- 
тати; уталошити (обл); *свежую глину ~чет, утрамбует, 
чтоб люди и следа не увидели =свіжу глину стӧпче, 
уталасит, вбы про людськоє бко не остало слїду; 

‘уторопленн|ый =(и)спонаглёный; *Лемм ~ым шагом 
направился к воротам (Тургенев) =Лемм спонаглёнов ступов 
устремив ся гу капурї; 

уточин|а (текс) =путка; *хлопанье бёрда смешивалось с 
постукиванием шпульника, на оську которого надевали 
катушечку из бузины и наматывали ~у для челнока =гупаня 
бёрдом перемішовало ся з цоркбтанём потача, на тёнглик 
якого надївали цівочку из бзины и намбтовали нитку путку 
для човника; 

уточнение =уточненя; коректура; 

уточник (Даль) =потак, потач; *к станку ткацкому ещё 
был ~, на котором наматывали шпульки для узорчатого 
тканья =ид кроснам щи быв потак, на котрум ся Швкы 
навивали на потыканя полотна; 

уточнитель (яз тех) =описатель; 
=описатель 1мпулса запису; 

уточнить =уточнити; дефіновати; *он допрашивал 
немцев подробно, так как Лубенцов поставил ему задачу — 
~ группировку противника (Казакевич) =ун выслуховав 

Німцюв детално, бо Лубенцов му уложив уточнити 
групірбвку противника; 

уточн|ый (текс, < уток); *-ая нитка =перетыкаюча нитка; 

уточнять =уточняти; дефіновати; 

утраивать =тройти; 

утраиваться =тройти ся; 

утрамбованный =потбптаный; выбитый; 

‘утрамбовать =выбити; удубкати (нар); уталошити (обл); 
*(катком) =(и)зваловати; *свежую глину утопчет, ~ует, 
чтоб для люди и следа не увидели =свіжу глину стбпче, 
уталасит, вбы про людськое око не остало сліду; 

утрамбоваться раз < утрамбовать; 

утрата =с/ утрата; *-у эту почувствовала особенно 
восточная церковь =страту сю почуствовала особено 
востбочна цёрьков; 

‘утратить =(и)с/ утратити; гед позатрачати; *частично 

~л силу =(и)стратив на силї; *так преподнесённое 
фольклорное сказание ~ло некоторые нюансы =такым 
способом пбдана фолклбрна приповідка стратила даякі 
нюансы; 
утрати|ться =вытратити ся, Нед позатрачати ся; Неа 
позагубляти ся; *подыгрывал первой скрипке Гога, цыган, 
правда, признаки своего племени у него уже ~лись 
=контровав пр1машови Гога, циганин, но ужё выфайто- 
ваный; 
утрафи|ть (нар) *(угодить кому) =до/(и)з/ угӧдити; 
зробити по дяцї, трафити у дяку; *(попасть) =трафити; 
вцілити кбго, што; *затеять спор затеяли, // а в точку не 
~ли! (Н. Некрасов) =сперёку лёгко зачати, // а трафиш у 
хосён?; 

утрафлять іпрЁ< утрафить; 

‘утраченн|ый =утраченый; знищеный; *Юлий Дюрич и 
др. Вильгельм Балаж констатировали цену сгоревших 
домов и ~ого продовольствия; обо всём этом составили 
протокол =Юлій Дюрич и др. Вілгелм Балаж констатовали 
ціну погорілых дбмув и знищеных потравин; и се всё взяли 
до протоколу; 

утрачива|ть =у/по/ страчати (што / на чум); *кости 
человека под старость ~ют эластичность =чоловіковы кбстї 
на стари стратят еластичность; 





*-— импульса записи 








утрачиваться =вытрачовати ся; щезати; 

утренний =рённый; ранушный; дополуднёвый; *с 
рассветом ~ ветерок стал раскачивать листья =додня ранный 
вітрик яв листя колысати; 

утренник =матінё; *на ~е присутствовали представители 
городской интеллигенции =на матінё были присутны 
репрезентанты городськой інтелігёнції; 

утрен|я (церк) =утреня; *отправлять / слушать ~ю 
=утренёвати; 

утречко =рёнко; *доброе ~! =доброй ранко!; *пораньше 
~м =загы зрана; ***-м айу =надрано; 

утречком =рёненько, ранщько; *Николай потряс 
бородой: ~ снег в два пальца толщиной укрыл землю 
=Николай потряс бородов: раненько на два пёрсты закрыв 
зёмлю сн; 

утрирование =пересёда; переступеня міры; 

утрированный =пересадный; переступаючый міру; 

утрирова|ть =дужити / передужити / пересадити / 
пересажовати (из чим); *не спорю, — вступился Шпицберг, 
— факт верен, но ~н, преувеличен (Дьяков) =не пербчу, застав 
Шиицберг, — факт быв, Айбо з тым пересадили, перегнёли; 
утрировка > утрирование; 

утро =рано; *4ет > утречко; *Доброе ~о! =Доброй 
рано!; *раннее ~о =зарано; *позднее ~о =порано; *с -а 
=(и)зрана; зарана; дав! (обл); *до ~а ==до білого дне; *под 
~о =надрано; над рано; *с раннего ~а =уд вчасрана, уд 
зарана; *приходи ~ом =прийди рано / (на рассвете) додня; 
*встав ~ом воздай почесть богу =коли встанеш у заранї, 
дай славу богу; *идите в ту избу и заночуйте, а с ~а 
высватаете барышню =идіт у ту хату и заночуйте, а дав! 
высватаєте панну; **-о вечера мудренее ==раз ся выспи; 

‘утроба =утрӧба; чёрево; *русалка – это такая ведьма, что 
спереди, как женщина, а сзади видно её ~у =нявкы — се такі 
бісицї, же спёреду, як челядина, а ззаду видко їх утробу; 

утробный =утрӧбный; 

‘утроен|ный =потроєный; три раз такый; *было вербное 
воскресенье, эх, кто не знает, какие бывают вербные 
воскресенья: всё удвоено, ~0 =была Цвітна неділя, ех, ко не 
знає, які звыкли быти Цвітні неділї: всё подвоєно, потроєно; 

утроить =потройти; 

утроиться =потройти ся; 

утром =(на)рано; (и)ззарань; *этим ~ =даві (обл); *~ ещё 
затемно мы в полном составе уже были на объекте =на 
другый день вчасрано вшитков чёлядёв вже были сьме на 
обёктї; 

утрудить =(и)струдити; убчажити; *дерзну ещё ~ вас 
просьбою (Л. Толстой) =щи ся удважу убчажити вас 
просьбов; 

‘утрудиться (уст) =(и)струдити ся; (и)змучити ся, вымучити 
ся; 

утруднить =очажити; (и)скомпліковати; 

‘утрудниться =очажити ся; (и)скомпліковати ся; 

утружда|ть =фарадловати; трудити; убчажовати, 
турбаловати; фатыговати (обл); *не ~й учителя =не труди 
/ не убчажуй учителя; *-ть себя =фатыговати ся (обл); 

‘утруждаться =намагати ся; трудити ся; *(чаще пей) 
=фарадловати ся; турбаловати ся; *как же, я, бабушка, я 
исповедую; как идёт какой человечек, так я исповедаю его, 
чтоб не ~лся идти в церковь в село =ой, я, бабко, сповідаю, 
я; котрбє йде челядня, та й я высповідаю, обы не фарад- 
ловало ся до церкви ити у село; 

утруска (экон) =утрата вагы пересыпованём, перевоженём 
сыпучин; 

утрясать ітрЁ< утрясти; 

утряс|ти *(уплотнить) =потоптати, (и)стрясти; *(пасса- 
жира) =нагыгати; *(вопрос; разг) =(у)порядити; *должно 
также мерой верной продавать, полную и ~ённую давать 
=имаеме также міров правов продавати, повну и потбптану 
давати; 

‘утрястись *(уплотниться) =(и)стрясти ся; *(вопрос; разг) 
=(у)порядити ся; 

утучнить =выгноити; 
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утучнять =гнойти; 

утыкать =убтыкати; (щели) позатыкати #ед; 

‘утыкать =убтыкати; (щели) затыкати; 

уть-уть їпі) (созыв.уток) =кач-кач-кач; тась-тась; тай-тай; 

утюг =біглязь; *(паровой) =напарёвач; *он входит в 
спальню, а там на кровати лежит его жена, разгорячённая, 
как ~ =войде до спалнї, а там на постели лежит &гб жёна, 
роспалёна, як билязь; 

утюжить =билёвати; *(фиг: ровнять) =манглёвати; 
*(фиг: бить) =спелати, молитвати; *(фиг: ругать) =псовати, 
шпінкати; 

утюжка =біглёваня; 

утяжелить =убчажӣти; 

‘утяжели|ться =убчажити ся; *трактор шёл хорошо, хотя 
передок и ~лся из-за навесного бульдозерного ножа 
(Первенцев) =трактор ишбв добрі, хоть перёд му убчажив 
ся чёрез булдозербвый нуж на завіс; 

утяжелять =убчажовати; 

утяжеляться =убчажовати ся; 

утянуть =удволочи, удтягнути; *(нар: украсть) =(и)сцуб- 
рити; лапснути (обл); *(уже, крепче) =на/ стягнути; 

утятина =качатина; качачое мясо; *на столе свежая ~, 
только что из духовки =на стол! свіжа качатина, йпен вынята 
из блӧвдера; 

утя-утя іпі) (созыв.уток) =кач-кач-кач; тась-тась; тай-тай; 

уф іпіј (изнеможение / облегчение) =фуй; *уф, я взмок 
весь! =фуй, онь упрів єм!; 

ух іпіј *(сильное чувство) =гух; гу; *(оном: удар, выстрел) 
=гух; бух; *ух, как холодно! =гу, што студїнь!; *подошёл 
и – ух! — пнул ногой в дверь =пудыйшов и – гух! – копнуву 
двёрї; 

уха =рыблячый лбвеш; *-... после долгой сухомятки 
показалась Анатолию Ивановичу необыкновенно вкусной 
(Нагибин) =рыблячый лёвеш по довгум сухум кост! видїв 
ся Анатолю Ивановичу необычайно смачным; 

ухаб =колобаня, ковбаня; 

ухабист\ый *-~ая дорога =Ямчатый / дрындавый путь; 

ухажёр =фрайр, лейнь; любко; (чий) пароббк; дваряч, 
дворило т (редк); *а потом Алексей Гендер и Василь, ~ 
Танюши Чир, засеяли силой перелог Фёдора, поповича =и 
потум Гёндрув Олёкса и Чировой двкы Тац! парббок Василь 
посіяв силов понбвого сына Фбдорув поклад; 

ухажёрств|о =хоженя за кым, любкбваня; лейненя; *мне 
тогда нужно было зарабатывать деньги, не до ~а было =менї 
было тогды не до легіненя, бо треба было грош! заробляти; 
ухаживание =двӧреня; хоженя за кым; любкованя; *в чём 
состояло ~? мы там встречались и прогуливались туда и 
сюда по променаду =якбє то было двореня? стрічали сьме 
ся там, тай гор!-долу корзовом ся прохбжовали; 
ухаживатель > ухажёр; 

ухажива|ть *(содержать в порядке что) =дозирати за чим; 
*-—ть за больным =убхожовати / убходити хворого; *-ть за 
волосами =кохати / плекати / присокбчовати волося; 
*(быть ухажёром) =вдваряти / дворити / примиляти ся кому; 
ходити за кым; *прекрасный пол ещё не часто -ет за своей 
красотой, используя покупные средства, а только сладкое 
молоко и лосьон, который готовит из талого снега и 
утренней росы =біла чёлядь красу соб! ищи не дуже 
присокбчує из купбваныма лїками, лиш из молоком 
солбдкым и из тов водов, што из пуздного снігу и из ранно! 
росы правит; 

уханье *(филина) =пугуканя; *(пушек) =гримота, гупаня; 
*где-то далеко в распадке отражается от вершин зловещее 
~ совы =десь далёко в зворинї зловицое пугуканя совы 
удбиває ся по вершках; 

ухарский =бетярськый; 

ухарь =бётярь; *корчмарь сам был ~, и у него в голове 
глупости были =корчмарь сам быв бетярйско, тай лем му 
такое на думі было; 

ухать =гухкати; *(филин) =пугукати; *(сова) =гукати; 
*(пушка) =гримати; гупати; 

ухват =ватраль т; дёржал(н)о; ручка (унимати горщкы 
из пёца); *(для садки хлеба в печь) =боцманка (обл); 





ухватистый =лӧвкый, шікӧвный, быстрый; 

ухвати|ть =хватнути; улапити, ухбпити, хапнути; чапнути 
(обл); *начальник станции ~л телеграфиста за руку и 
пощупал пульс =началник стацй ухбпив телеграфісту за 
руку и попытав пулс; 

ухватиться =хватнути ся; хопити ся, Нед похапати ся; 
поимати ся; влапити ся; захватити ся; 

ухватка *(манера) =поведїнка; хотька; *(сноровка) 
=(и)зручность, обёртность; *где силой взять нельзя, там 
надобна ~ (И. Крылов) =де силов выйграти не йде, послужит 
нам обёртность; 

ухватливый (нар) > ухватистый; 

ухитриться =примудровати; выхытрити ся; выгамі- 
шовати; 

ухитря|ться =кумштовати; *ёжик почти всегда -лся 
сдвинуть крышку с какого-нибудь ящика =їжко майже все 
выхытрив ся удсунути покрывку из дакотрой лады; 
ухишрение =выкрутнї, мудрошкы, круты-вёрты рі.ќапё; 
шпекулащя; *Миша без ~й жить не может =Мигаль без 
шпекулації не годен жити; 

ухишряться =махіновати; знати поступовати шікбвно; 
ухлёстывать за кем =волочити ся / літати / увивати ся за 
кым; 

ухлопа|ть (нар фам) =покітити; забити, замордовати; 
(деньги) выдати, (и)с/ роскельтовати; *семь с половиной 
летя ~л на пять курсов (Гранин) =сїм а пув рӧкув єм покітив 
на пять рокув наукы; 

ухлопывать (нар фам) =кітити; забивати, мордовати; 
(деньги) выдавати, кельтовати; 

ухмылка =ӧсмішок; крива усмішка; 

ухмыльнуться =зашкірити ся; криво усміхнути ся; 
ухмыляться =криво усміхати ся; осмішковати ся; 
ухналь =клинець на пудковы; 

ухну|ть *(издать возглас: ух) =гухкнути; *(сова) 
=(пу)гукнути; *(пушка) =гримнути, гукнути; (и)спращати; 
*(провалиться) > ухнуться; *(все деньги) =впаковати; 
*(фам: пропасть) =пуйти на фуч; *-ла моя тысяча! =фуч 
моюй тысячц!!; *все его три-четыре миллиона ~ли 
(Чернышевский) =6го вшиткі три-четыре мілібны пушлӣ 
на фуч; *-в, ударился он вприсядку, щёлкая ладонями о 
голенища (Шолохов) =гухкнувши, пустив ся до танцю 
наприсядкы, лускаючи долбнями у сары; **эй, ухнем! 
==гей, руб!; 

ухнуться (нар) =гёпнути, лопнути; 

ухо =ухо; (топора) туляйка; *лабиринт среднего уха (анат) 
=бубенкова ямка; *держать ~ востро =давати позур; 
мерьковати; *краем уха =пувухом; напувуха; *животное 
с короткими / обрезанными ушами =чула т/& *- моё для 
пения тугое, как коса неклёпанная не подходит для косьбы 
=ухо ми до співаня глухое, як неклёпана коса неладна до 
травы; **ни уха, ни рыла > рыло; **во все уши слушать 
==слухати з напнутыма ухами; **в одно ~ вошло, в другое 
вышло ==єдным ухом дну, другым – вон; **грязь до ушей 
==нембтено-нечухано; **заехать в ~ ати пӧзауха; **за 
уши не оттащишь ==не мож го удорвати; **и ~м не ведёт 
==нетвӧрит ся нич; **медведь / слон на ~ наступил (кому) 
==(ко) не мае ухо до сшваня / музикбваня; **не видать ему 
этого, как собственных ушей =не мав бы моци, як жаба 
хвоста; **по уши влюбиться ==залюбити ся до ух; бухнути 
ся (арго); **уши вянут слушать ==уха тёрпнут слухати; 
уховёртка (зоол Еогћсша аџгісшагіа) =щипавка; хохолуз 
(обл); 

уход =убслуга; убхожованя; дозираня, дӧзур; кох; 
*(обращение) =заубхоженя з чим; *(за больным) =хоженя 
коло хворого; убслуга, убхоженя хвӧрого; *(за ребёнком) 
=пестунство; *(за кожей, волосами) =плёканя / коханя / 
сокбченя кӧжі, волося; *(< уходить) =удыйтя; удход; 
(войск) (и)стіганя; (от ответа) удтягненя ся; (незаметный) 
Уник; *(с должности) =уступ, удступеня, уступеня; *(на 
пенсию) =удыйтя (у пёнзію); *накормить коров и обеспе- 
чить им ~ =покормити и убрядити / опрятати корбвы; 
*обеспечить хороший ~ за волосами =добр! поплекати 
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волося; *обеспечить уход за чем =опрятати (што); *когда 
он управился с ~ом за стадом, накормил и напоил его, был 
уже вечер =коли ун, опрятавши ся окбло своёго стада, 
накормив ёгӧ и напойв, быв ужб вёчур; **хозяин ~ом берёт 
==кебы не тот кох, та бы ай кунь здох; 

‘уходить ітрї ши =удходити, удхожовати; брати ся гет; 
ити гет; (и)стїгати ся даудкы; (плавно) уплывати; (о 
времени) минати (ся); (в даль) розлїгати ся, тягти ся; 
(вглубь) заглубляти ся; *(от кого, чего) =вывертати ся / 
уникати (кому, чому); *-ящий =удхожый; удходячый; *и 
она впереди нас, и мы ~им домой =и она поспёред нас, имы 
йдемб гет дому; 

‘уходить рї їг (кого, что) *(нар: угонять) =(и)зморйти, 
(и)змордовати; *(фам: уничтожить) =удпорёити; *а вы 
побольше пешком ходите, да не в одиночестве, а с детьми – 
бессонницу-то и ~е (Станюкович) =а вы чим вёце пішо ходи; 
а не о самотї, ай з дїтми – та несплячку удпораите; 
‘уходи|ться *(устать) =(и)зморити ся, (и)змордовати ся; 
*(успокоиться) =утишити ся; (вино) перестёти кыснути; *за 
день так ~шься, что еле-еле дотащишься до бивака 
(Арсеньев) =черёз день ся так измордуеш, же лёдвы ся 
пришпоташ до таборища; 
ухожен|ный =убхожёный; опрятный; вылаженый; 
харный, убхарёный; выріхтованый; кӧханый, выкоханый; 
плёканый; дозираный; выпещеный; посокочёный; *если 
скот ~, это сразу видно =кедь марга добр! дозирана, та видко 
на нюй; 
ухоли|ть =выкохати; выпестовати; *мы землю не ленясь 
удобрили, ~ли (Н. Некрасов) =зёмлю сьме не лїнуючи ся 
убгнойли, выкохали; 
ухудшать =погуршовати; 
ухудшаться =гуршати ся; погуршовати ся; 
ухудшение =погуршеня; *процесс миграции ускорялся 
нарастанием населения, а значит ~м возможности про- 
кормления в крае =процёс вандрованя сурітловало 
нарӧстаня жительства на русинськых терітӧріях циже 
погуршеня годувнбї силы крайнї; 

ухудшенный =гуршый, як пёреже; гуршой файты, гуршого 
сӧрта; 

ухудшить =погуршити; 

ухудши|ться =погуршити ся; *военные и политические 
события вокруг князя ~лись, он сам был вынужден бежать 
=воєнні и політичні подй около князя погуршили ся, ун 
сам мусїв утїкати; 

‘уцелеть =зостати без шкӧды / у всокбтї; захранити ся; 
остати живый; *он ~л только чудом (Шолохов) =лем чудом 
остав живый; 

‘уценённый =потунёный; 

уценивать =тунити; (и)знижати цїну; 

уценить =потунйти; (и)знизити цїну; 

уценка =потуншеня; (и)зниженя Щны; 

уцепиться =вцїпити ся; хватнути ся; хӧпити ся, Неа 
похапати ся; поимати ся; влапити ся; захватити ся; 

участвова\ть =участвовати, быти участный; сопри- 
частити; участковати; мати часть у чум; *(в представлении) 
=учинковати, совчинковати; *дворяне взялись ~ в несении 
обязанностей =нёмеші взяли на ся участковати во нёсеню 
повинностий; 

‘участвующий =участный; 

‘участие =участвованя; участка, участь; поділ; (активное) 
ангажӧваня ся; *-ие в роли помощника =асістёнція; 
*(сочувствие) =сочуство; спбчув; порозуменя; *принять 
~ие =брати / мати участку; участвовати; *принимать 
активное -ие =участвовати активно; ангажовати ся; *при 
ближайшем -ии =пиля прямого пбдїлу; *я внимал не без 
-ья (Н. Некрасов) =внимав єм не без спӧчува; 

участить =учинити май частым; *-— шаг =приспорӣти 
крок; 

участи|ться =зачати частити; приспорити ся; *в 
последнее время -лись случаи, когда посторонние лица 
выдавали себя за уполномоченных контрразведки =в 
послідных днях усе частійше стали ся случаї, коли зӧвсїм 





чужі особы выдавали ся за довірникув протившпіонажной 
службы; 

участковый =дїдинный; станичный; окружный; 

участливый =сочуствуючый; повный порозуменя, 
спбчуву; 

‘участник т =участник; участный; *-к бала / беседы / 
протеста =балош / бесїдник / протестант; *-к празднования 
годовщины чего, торжественной церемонии в память о чём 
=споминатель; *уважаемые -и торжества (обращение) 
=честована сяточна публика; *регистрация ~ков встречи 
начнётся в 9 часов =записаня участникув стрічі буде о 9. 
гбдинї; **% *.ца =участничка; балошка; бесїдниця; 
протестантка; споминателька; 

‘участок =участок; удрізок; межипрбстур; дїдйна; місто; 
станиця; округ (спорт); *(огородный) =копаниця; кӧпань; 
*(приусадебный) =керт, загумёнок; загорода, загородчина; 
*полицейский / избирательный ~ (заведение) =поліційна / 
выберанкова станиця; *(садово-дачный) =вікендӧва 
загорода; (небольшой) загородчина; *(выкорчеванного 
леса) =орташ, ірташ; *(под покос) =косалув; косниця; міреш 
(уст); *(земли) =тёлек, позёмок; дараб; табла; парцёла; 
готар(ь); помістя; (уст) ёвсаг; *(расположенный отдельно 
от остальной земли владельца) =тог; *(земли под домом, 
ист) = фундуш; *(производственный) =роботня; *избира- 
тельный ~ (территория) =выбералище; *маленький -очек 
земли =малбє місточко зёмлї; фалаток; грунтик; *(незаня- 
тый) =(и)спустошина; пустара; *тормозной / разгонный ~ 
=пристанковый / розбговый путь; *при земельной реформе 
землемеры меряли расположенные разрозненно -ки, 
чтобы владелец имел всё в одном месте: и сенокос, пашню, 
пастбище, и к ним лес =за комасації мірўлникы міряли тбгы, 
обы мав гАзда у еднум містї вшитко: и косалув, ораницю, 
пашкув, ид тӧму хащу; *каждый более-менее хороший 
~очек земли засевает кукурузой =каждый мало лїпшый 
фалаток зёмлї тенгерицёв сіє; 

участ|ь =участь, доля; *о судьбе наших предков и о их 
здешней -и никто не беспокоился =за нашых прёдкув долю 
иза їх тутёшну участь нико не журив ся; 

учащать =чинйти май частым; *-— шаг =приспорёвати 
крок; 

учащаться =чинити ся май частым; приспорёвати ся; 

учащийся =ученик; *(профтехучилища) =ремесёлный 
ученик; 

‘учёба =шкӧлы; наука; студії, штудбваня; *(курсы) 
=школбваня, шкӧленя; *(обучение) =выука; ученя (ся); 
*уже с первого полугодия Василий стал отличником и 
оставался им до конца своей ~ы, до четвертого класса =ужб 
у пёрвум пувроцї быв Василь вызначным и сякым зостав 
аж до кунця свбих студій четвёртой класы; 

учебник =учёбник; *этот уникальный документ Закарпа- 
тья, по моему, живой - краеведения села Чинадиево =сей 
унікатный документ Пудкарпатя, ми ся видит, живый 
учёбник краеписа Чинадёва; 

‘учебный =учёбный; шкблный, студійный, цвічный; *-ый 
план =учёбный план; *-ый материал =учиво; *-ое 
заведение =училище; *-ое поле / площадка =цвічище; 
*-ый год =шкӧлный рук; *-ый патрон =патрбн на вёжбу; 
*каникулы закончились, отец мой на 1848/49 -ый год снова 
поместил меня на содержание в общежитие =кончили ся 
празднины, отёць муй на 1848/49. школный гуд изнова 
помістив менё в конвікт на содержание; 

‘ученще=ученя; наука; *-я (воен) =в6жба / манёвры; *этим 
очень важным моментом в народном образовании и 
обосновывается один из принципов: увязывайте школьное 
~е и воспитание с родным языком =сим дуже важным 
момёнтом в нарӧднум образованю и убосновуе ся єдён из 
прінціпув: наязуйте шкблное ўченя и воспитаня на 
материнськый язык; **-я корень горек, а плод сладок 
==учбный нихто з нёба не упав; наука готова раз хліба ти 
даст; 

‘учени|к т =ученйк; *-ки сої =учеництво; *-к начального 
класса =нормаліста; *-к ремесленника =терминатор; ***Ё 
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*-ца =учениця; *любимицами нашей классной были 
сёстры Вайс как лучшие ~цы =наша класна мала за 
милованок сестёр Вайсовых, бо были ліпші учениці; 

‘ученический =ученичый, школарськый; *-ий комитет 
=школный самоуряд; *участники этих путешествий ставят 
в заслугу классному туристические интермедии на фоне 
трудовых -их будней =участникы тых вандровбк ставлят 
класному в заслугу турістичні інтермёдії на фонї трудовых 
ученичых каждоднув; 
ученичество =учеництво; (в подмастерьях) тёрмин; 
учёност|ь =высокоумство; *правда от большой ~и 
обесценивается =правда ся высокоумством изнизит; 
учёный ай} =учёный, научный; (уст) (о)школованый; (пей) 
деяцькый; *- человек =книжник; ошколяник; ***$16$ 
=учёный, научник; Ё учёна, научниця; ученець, Ё ученка 
(редк); *кабинетный ~ =кабінётный ученець; *учёный 
Елена Рудловчак пишет, что Стрипский следовал принципам 
В. Гнатюка =научниця Олбна Рудловчак пише, же Стрип- 
ськый слідовав прінціпам В. Гнатюка; 
ученье (нар) > учение; 
учёс (спец) =пачускы; ўйма; 
учесть *(принять во внимание) =взяти на увагу; враховати; 
*(взять под учёт) =убраховати; зучтовати, заевідовати; 
учёт =(и)спис; убрахунок, личба; сама; евідёнція; *вести 
~ =убрахововати; учтовати; робити евідёнцію, евідовати; 
*стоять / быть на ~е =быти евідованый; убрахововати ся; 
*взять под / на ~ =убраховати; пописати; зучтовати; 
заевідовати; *книга ~а =записник; (и)списаня; *с ~ом чего 
=з увагов на што; *встать на ~ =записати ся; заголосити ся; 
*сниматься с ~а =удголошовати ся; *уход и приход им идёт 
в ~ барщины =удхбд и прихуд їм ся до личбы панщины 
приймат; *как стал управляющим господин Годермарский, 
он взял на ~ все налоги =як настав дворничити пан 
Годермарськый, дав ушитку даню пописати; 
учетверить =четыре раз увеличити; четвёрно повёкшити; 
учетверит|ься =четыре раз увеличити ся; четвёрно ся 
повбкшити; *сила противника в сравнении с нашей ~ся 
(Новиков-Прибой) =сила неприятеля сопротив нашой 
четвёрно ся повбкшит; 
учётный =убрахунковый; евідёнчный; 
учётчик т =убрахововач; учтовник; *некая мафия приняла 
на работу немого ~а =една мафия соб! наяла нїмбго 
учтовника; ***Р *--ца =учтӧвничка; 

училище =училище; *ремесленное / реальное ~е 
=промысловка / реалка; *коммерческое -е =торгова 
акадёмія; торговблка (разг); *Котрадов создал около 40 
фондов поддержки обучения в гимназиях и ремесленных 
~ах =Котрадов створив кӧло 40 фӧндув на пудпору наукы 
в гімназіях и промысловках; 

‘учини|ть (уст) =учинйти (общ); *на весь уезд ~ла скандал 
(Салтыков= Щедрин) =на щлый округ ларму вчинила; 

учиня|ть =чинӣти; *антирусины ~ют всяческое надру- 
гательство над русинами и наносят им вред =антірусины 
вшитко роблят на шкоду и на згард Русинам; 

учитель т =учитель; *-ь гимназии =профёсор; *-ъ- 
ассистент =помбчный учитель; *(церковный) =катехіт; 
півцёучитель, (обл ист) деяк; *(в еврейской школе) =реби 
*-ь закона божия =віроучӣтель т; *-я со] =учительство; 
*работа / должность -я =учительство; *история – ~ жизни 
=1стбрия – учителька живота; *весь класс поссорился с ~ем 
=цщла класа посёрдила ся з профёсором; ***Ё *-ьница 
=учителька; віроучителька; 

учительн|ый =толкӧвый; *-ое евангелие =толкӧвоє 
євангёліє; 

‘учительский =учителськый; *-ая (школ) =учителська; 
*-ий коллектив =учительство; *император Иосиф П в 
1789 г. приказал, чтобы годовой -ий оклад составлял не 
менее 150 гульденов =цісарь Йосиф П. 1789. р. росказав, 
жебы платня учителська каждорбчно была маймёнше 150 
тулденув; 

учительство =учительство; 

‘учительствовать =учителёвати; *он сам -ует в местной 
школе =сам ун учителюе в мстнуй шкблї; 











учитыва|ть =брати на (/ у) саму / увагу; убзирати ся на 
тото, же; врахӧвовати; зачисляти, зачислёвати; *(вести 
учёт) =убрахӧвовати; *-я это / что =уважуючи се / ож; 
*барин Ижак, случается, и сверх 8 недель подряд держит 
селян на барщине, но -я за год они служат только 17 недель 
=пана Іжаковы кмётї даколи заспул за 8 и булше тыжднюв 
на панщинї подёржує, али враховано чёрез рук лем 17 
тыжднюв служат; 

учитываться =брати ся на (/у) саму; врахововати ся; *(при 
ведении учёта) =убрахововати ся; 

учить *- чему =учити / научати на што; *-— всякому 
ремеслу =учити на всяку роботу; **косой кривого не учи 
==слїпый хрӧмому доганят; 

учиться =учити ся, научати ся; студіовати; штудовати; 
ходити до шкблы; *- в техникуме =учити ся у тёхникумі; 
*-— в пятом классе =ходити до пятой класы; *~ на чужих 
ошибках =мӱўдріти / поучовати ся на чужых хыбах *- на 
инженера (разг) =учити ся за інженёра; *чтоб мы не 
сомневались, давайте ~ =научайме ся, обы сьме ся не двойли; 
**век живи — век учись (а умри дураком) ==чоловік ся до 
смёрти учит (а дурным умрё); учите, айбо нигда не доучите; 

учком =шкӧлный самоуряд; 

учредитель т =основатель; закладатель; фундатор; *~ 
награды =наградитель; *-~ конкурса =росписовач конкурса; 
*Яни, ~, был каноником Печской епархии =Янї, фундатор, 
быв канӧником Пёйчськой єпархії; ***[ *-ница 
=основателька; закладателька; фундаторка; (награды) 
наградителька; *- конкурса =росписовачка конкурса; 

‘учредительный =основуючый, закладаючый; установ- 
ляючый; фундащйный; основателный (уст); *на первом, 
~ом собрании Антона Годинки не было =на пёрвум, 
закладаючум за даню Антбній Гбдинка не быв; 

учредительский =закладателськый; 

учредить =основати; заложити; установити, уставити; 
уфундовати; *я поставил тебя во главе царства, чтоб ты 
мог разбить и погубить, и привести к краху, и ~ =єм тя 
поставив нынї над царство, штобы-сь муг сказити и 
погубити, и россыпати, и основати; 

учрежд|ать =закладати; основовати; установляти; 
фундовати; *чтобы ~ённое святое место во славу божию 
строилось и возводилось =обы сятбє місто новофундбваноє 
на хвалу Божу будовало ся и поставило ся; 

учреждение =завод, устав, устанбва; інстітуція; (уст) 
заведёніє; *(дей) =оснӧваня; залӧжованя; установитва; 
основины, закладины; фундація; *братья мои, вы тело и ~, 
и вместилище духа святого =братя мб, вы єсьтётіло и устав, 
и припочиваня духа сятого; 

учрежденческий =урядн(ицьк)ый; 

учтён|ный =врахованый; *(состоящий на учёте) =убрахо- 
ваный; *должен быть ~ / принят во внимание =має ся 
враховати; 

учтивость =почтивость; *я как ни тужился из ~и 
придумать тему для разговора, не находил её (Конашевич) 
=што-м ся усиловав з почтивости придумати тёму про 
бёсїду, не годен єм быв; 

учтив|ый ай) =почтивый; честливый; кавалірськый; 
***ају *-о =почтиво; честливо; по кавалірськы; 

‘учуять *(нюхом) =завітрити, (и)звітрити; (и)спахати; по/ 
учути; *группки лиловых цветочков уже ~ны пушистыми 
шмелями =чўприкы лілбвых чічбк пухкі чмёликы ужё 
звітрили; 

‘ушага|ть (нар) =удкрбчити; *в сапогах с разных колодок 
далеко не ~ешь (Тендряков) =у чіжмах, што не з єднбӧго 
копыта, далёко ся не достанеш; 

ушанка =ухата шапка; 

ушастјый =ухатый; довгоухый; *они были одеты странно 
— на головах -ые шапки, в серых сермягах, очень грязные 
=были они у чудному платёви — ухаті шапкы на головах, у 
сїрых ўёшах, дуже каляні; 

ушат =дёйжа; шафель, шафлик; цёбер; *подойник — 
прямостенный деревянный ~, как дежа; два уха связывают 
жгутом (завязкой) =дуйниця долунизь рувна деревляна 
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судина з двома ухами, як дёйжа; два уха гужовка (ворбзка) 
зъязує; 

ушедший =минулый; *- навсегда =(и)щёзлый; 

ушиб =натовк, по/ стовченя; 

ушибать =товчи; зашибати; 

ушибаться =зашибати ся; 

ушибить =пудбити; (и)стовчи; зашибнути; 

ушибјиться =потовчи ся; побити ся; *я поскользнулся а 
сам ~ся =я сховз ся та сам єм ся побив; 

‘ушивание =зашиваня; 

ушивать =зашивати; 

ушивка =зашиваня / зашитя (удну); 

уширение =рбсточка; 

уширјить =росточити; побивнити; *я ~ила пояс =рос- 
точила-м пояс; *эта рубашка уже была ~ена, потому что 
она села =ся сорбчка вже росточёна, бо збігла ся была; 

уширять =ростбчовати; 

ушить *(сузить) =зашити (у)дну; *(украсить) ==повы- 
шивати; 

ушица (ласк) =рыбляча поливочка; *-~, ей же ей, на славу 
сварена (И. Крылов) =на мою душу, сёрбанка из рыб смачна; 

ушк|о =ушко; *(иголки) =засилка; *крепёжное, 
такелажное ~о =чофлинок; *-и (кул) =паленята; *легче 
верблюду пройти сквозь игольное ~о, чем богатому войти 
в рай =лёгше комілї круз иглянбє ухо пруйти, ги богатому 
у царство небёсноє увыйтй; **за ~и да на солнышко! 
==вывести на чистое; **-и на макушке ==тот мерькуе (на 
себе); 

ушлый (нар) =выбитый, выбреханый; *а мужик, видать, ~, 
прошедший огонь и воду, да и браконьер заматерелый 
(Нагибин) =выбитый, видав, хлӧпик, мащёный ушиткыма 
мастями, щи й питлякзакорінілый; 

ушник (разг) =ушный дохтор; 

ушной =ушный; 

ущелье =глубӧчава; провал; *(недоступное место) =куява; 
дёбря; *(скалистое) =скалубина, скалянка; вертёпля; 
просмык; (гӧрська) узина; *путь вёл через такие густые 
леса и заросшие ~я, что нужно было отправляться рано =такі 
были густі лїсыі тай позарбстані провалы, же трёба было 
бӧрзо рушити; 

ущеми|ть =затискнути, защапити; *(в правах) =притїс- 
нити, оклїщити; убразити; *англичане, во множестве 
переселившиеся в Америку, значительно ~ли тамошних 
жителей =Англічане котрых ся много переселило до 
Америкы, тамбшных жителюв дуже притїснили; 

‘ущемиться =зостати затискнутым, защапёным; 

‘ущемленще *(пальца) =защап; *(прав) =оклйценя; убраза; 
кривда; *кланяйтесь от меня отцу Петру, даже бейте челом, 
в том для меня не будет -я =поклоніт ся мбим йменём отцю 
Петру, а хоть и чолом ударите, в том не будё мн! кривда; 

ущемлён|ный =затискнутый, защапёный; укривженый; 
оклїщёный; *-ный в правах =оклїщёный у правах; *нужно 
так делить, чтоб никто не был ~ =так трёба дїлити, жебы 
нихто не быв укривжёный; 

ущемлять =затискати; *- в правах =тїснити; убражати; 
*наместники Леопольда поступали с краем так, как бывает 
обычно с покорённой провинцией, стали ~ вольности края 
=Леопблдовы радникы так поступовали из краём, як то з 
покорёнов крайнёв звычайно, почали убражати слободу 
краёву; 

ущемляться раз < ущемлять; ітрЁ< ущемиться; 

‘ущерб =шкбда; (и)страта; убыток; квар; (уст) протбра; 
глоба; *в ~ кому / чему =на нехосбн кого / чого; *без ~а для 
кого =без уймы діля кого; *без ~а для чего =без уймы на 
чӧму; *нанести ~ =зашкӧдити; *наносить ~ =кривдити 
кому; *луна / силы на ~е =місяць / силы на помёншаню; *не 
хотели потерпеть ~ и погубить скот =не хбтїли притерпіти 
квар и погубити маргу; 

ущерблённый =дӧткнутый; уражёный; *(о луне) =на 
помёншаню; 

ущербность =меншевартость; улбмность, (и)скалченость, 
дефективность; ганч; (нар) хыбашность; *высоки горы, 





глубоки долины, богата флора, и не видеть эту красоту, не 
общаться с нею – это ~ души =высбкі горы, глубок! долины, 
богата флора, и не види сю красоту, не общати сяз нив – 
сетанч душі; 

ущербный =меншевартый; ганчованый; хыбный, (нар) 
хыбашный; (страдающий физич. или умств. недостатком) 
улӧмный; гендікепӧваный, дефективный; *(о месяце) =на 
згыбку / помёншаню; рогатый; *из-за стены тумана выплыл 
~ месяц (Л. Толстой) =споза густой мрякы выплыв рогатый 
місяць; 

‘ущипнуть =щипнути, ущипнути; *вскрикнула, когда её 
~л подкравшийся Василь =ёйкнула, коли пудкравшый ся 
Василь щипнув єї; 

ушщупать =намацати, напыт(ьк)ати, выпыт(ьк)ати; 
вышупати (фам); 

Уэллингтон (геог) =Вёлінгтон; 

Уэльс (геог) =Велс; 

уют =вылагода; утулок; 

уютн|ый ай} =вылагодный; утулный; *(разг: располага- 
ющий) =сімпатичный; *она, невысокая, чем-то ~ая, успо- 
каивающая, и своим видом ‚ и ровным голосом стала близка 
Василию (Тендряков) =она, невысока, якбсь сімпатична, 
змирююча и вызиром, и благым гӧлосом, приросла 
Василёви ид сёрдцю; ***айу *-о =вылагодно; ӱтулно; 
сімпатично; 

уязвимость =уразливость; 

‘уязвимый =ранивый, ранителный; уразливый; *-ое место 
=слабина; 

‘уязвить =доткнути; дёбнути, дзёвбнути, уразити; *чтобы 
мы его никоим образом на ~ли =бы сьме гб ниякым кіпом 
не уразили; 

уязвлённ|ый ай) =дӧткнутый; уражёный; *самолюбие его 
страдало невыносимо; но не одна боль ~ого самолюбия 
терзала его (Тургенев) =гӧнор му быв уражёный на 
невытриманя; но не сама бӧлесть доткнутого гонору 
грызла го; ***айу *-о =доткнуто; уражёно; 

уязвлять =язвити; 

уяснение =(и)зрозуменя; выясненя собі; 

уяснить =выяснити, (и)зъ/ уяснити; выкріштал(із)овати; 
потолковати; *~ себе =дати собі догромады; выяснити / 
уяснити собі; *мы должны ~ для себя, что нам станет лучше 
только тогда, когда мы осознаем себя как полноправных 
людей =мусиме уяснити собі, же ліпше нам буде, лем коли 
себё усвідӧмиме як повноправных людий; 

уясниться =выяснити ся, (и)зъ/ уяснити ся; 


ф 


фа (муз) =фа п ш4ес|; *~ диез =фа дівз; 

фабра =чорнило на волося; баюскбна, масть на баюсы; 

фабрика =фабрика; товарня; выробня; *на ~е =у фабриц; 
*директор школы рекомендовал хорошего ученика на 
освободившееся место в администрации ~и =дірёктор 
шкблы допоручив доброго ученика на вывольненое місто 
в уряд! фабрикы; 

фабрикант =промысловець; фабрикант; *на каникулах 
пришло письмо от знакомого ~а из Будапешта =у вакаціях 
достав лист уд знакомого фабриканта из Будапёшту; 

фабрикантша (разг) =фабрикантка; жона фабриканта; 

фабрикат =фабрикат; 

фабрикация =фабрикація; 

фабриковать =фабриковати; фінговати; 

фабриковаться раѕ < фабриковать; 

фабри|ть =чорнӣти; *глубокий старик, — он имел 
претензию молодиться, красил волосы, ~л усы (Короленко) 
=глубокый старик бывши, домагав ся молодити, фарбив 
волбся, чорнив собі бавусы; 

фабриться =чорнӣти соб! баюсы, бороду, брыва; 

фабрично-заводской > фабричный; 

фабричн|ый =фабричный; товарёнськый; *по пред- 
ложению Кошута стала развиваться и -ая промышленность 
=на внёсеня Кошута почав рости и фабричный промысел; 
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фабула =фабула; *в стихах не следует искать содержание, 
~у, а красоту слова и атмосферу природы =у вёршах не трёба 
глядати содёржаня, фабулу, а красу слов и надыху 
прирбды; 

фабульный =фабуларный; 

фавор =прихылность; ласка; 

Фавор (церк геог) =Тавор; *Христос берёт трёх своих 
учеников, Петра, Якова, Иоанна, и выводит их на гору ~ 
=Христбс берётрёх свбих ученикув, Пётра, Якова, Йойна, и 
выводит їх на гору Тавор; 

фаворит т =фаворіт; **%* *-ка =фаворітка; 

фагот =фагӧт; *охотничий рожок, кларнет, ~, дудка — 
инструменты древнего происхождения =ягерськый руг, 
кларінёт, фагот, пищалка – сї інструмёнты стародавного 
пройсходу сут; 

фаз|а =фаза; *сдвиг ~ =фазный посув; *-ы луны =пере- 
міны місяця; *-а луны: первая четверть =пудибвня; *какая 
будет ~а луны, первая или последняя четверть =якый то буде 
місяць, ци на пудповни, ци на згыбку; 

фазан (зоол Рһаѕіапиѕ) =бажант; фазан; 

фазный =фазный; 

фазовый =фазный; 

факел =факля; смоляк; *сердцевину какого-то тростника 
намочили в жир и так изготовили ~ы =у масть замочйли 
сердечко якбгось тростя и сяк факлї зготовили; 

факельн|ый =факлёвый; *согласно Геродоту, король Пер- 
сей приказал ~ми сигналами подавать донесения на рас- 
стояние =вёдля Геродота, корбль Персвус факлёвыма 
знаками росказав подавати вістї на дале; 

факельщик =факляш; 

факир =Ффакір; 

факирский =факірськый; *-ое искусство / умение 
=факірство; *это человек из наших, который здесь, на нашем 
милом Подкарпатье занимается и ~им делом =се чоловік 
змёжи нас, котрый тут, на нашому мйлому Пудкарпатю, 
занимае ся и факірством; 

факс =факс; 

факсимиле =факсіміле п ш4ес!; *грамматика Лучкая 
переиздана как ~ =Лучкаёва граматика была знова выдана 
як факсіміле; 

факсимильный аа] =факсіміле іпйесІ; *-ое издание этой 
рукописи осуществил только в 1991 году известный 
русинист Иштван Удвари =сесь рукбпис факсіміле выдав 
лем 1991-го года знатый русиніста Питван Удвар; ***айу 

*-0 =факсіміле іпаесі; 

факт =факт; *интересный ~ =інтересантность; *осно- 
ванный на ~ах =фактӧвый; *показать на ~ах =провказати 
фактӧво; *сталкиваться с ~ом, что =стати до конфронтації 
зтым, же; *теперь в честь того выдуманного ~а, что мы от 
Чопа аж до широкого Тихого океана всё та же Русь, можем 
бегать в Ленинов город смотреть наши евангелия =тепёрь 
на славу того факта выдуманого, же мы уд Чопа аж до 
широкого Тихого океана тота сама Русь, можеме до 
Лёнинового города бігати наші євангёлія вИдіїти; 

фактичесқ|ий ай) =фактичный; ***а4у *-и =фактично; 
*на запад от реки Ослава называли себя лемками, термином, 
который стал ~и их этнонимом =на запад уд рікы Ославы 
себе называли Лёмками, тёрмином, якый фактично ся став 
їх етнӧнімом; 

фактичность =фактовость; 

фактичн|ый =фактовый; *записки её строго ~ы (Андро- 
ников) =записы єї строго фактбв!; 

фактор =чинник, фактор; овплывнёватель; *упомянутые 
~ы имеют параллель и в таких сферах жизни русин как 
религия, культура, традиции =спомянут! факторы находят 
свбю паралёлу ивтакых сфёрах живота Русйнув як релігія, 
култура, традщи; 

фактура =фактура; 

фактурн|ый =фактурный; *-ая штукатурка =шкрёбтана 
ваковка; *дома здесь с -ыми бризолитовыми фасадами 
=дбмы ту из шкрёбтаныма брізолітовыма фасадами; 

факультатив =факултативный, неповинный прёдмет; 








факультативный ай) =факултативный; неповинный; 
*русинский язык преподаётся как ~ый предмет =русинськый 
язык учит ся як неповинный прёдмет; *жжају *-— 
=факултативно; неповинно; 

факультет =конарь; факултёт; *оставил родину ради 
продолжительной учёбы: ПТУ, техникум радиоэлект- 
роники, педучилище, экономический - политехнического 
вуза =лишив рӧдный край про довгу учёбну дорогу: 
промыслбвка, тёхникум радіоелектрбникы, педучилище, 
економйчный факултёт політёхникы; 

факультетский =факултётськый; 

фалалей =бполох; бамба п/Ё 

фаланаа *(ист) =фаланга; *(анат) =ставчик; *(кого, чего) 
=шор; *мы, сквозь эту -у любопытных, подошли к валу 
(И. Гончаров) =круз тот шор 1нтересантув перейшли сьме 
ку валу; 

фалбала =фӧдра; 

фалда =фалда; задна пола; *-ы его белого плаща раз- 
вевал влажный ветер, блуждающий над равниной =фалды 
ёгб білого плаща палайдав блукаючый над рувнинов 
ВОГКЫЙ вітер; 

фальсификат =фалсіфікат; 

фальсификатор =фалсіфікатор, фалшбвник; 

фальсификация =фалсіфікація; фалшбваня, фалшёрство; 

фальсифицирование =фалшованя; 

фальсифицировать =фалсіфіковати, фалшовати; 

фальстарт (спорт) =хыбный старт; 

фальц =фалц; рубёць; 

фальцевание =рубцёваня; 

фальцевать =фалцовати; рубцёвати; 
железо =рубцёвати стріхбву бляху; 

фальцет =фалсёт; *рядчик выступил вперёд, закрыл до 
половины глаза и запел высочайшим ~ом (Тургенев) =керӧн 
выступив до передины, прижмурив дополы оч! и заспівав 
превысокым фалсётом; 

фальцовщи|к (полигр) =фалцовач; 
вачка; 

фальшборт =сторожа; *волны захлёстывали через ~, 
разливаясь по палубе (Новиков-Прибой) =габы свистали 
круз сторбжу, розливаючи ся по палубі; 

фальшивить =фалшивити; 

фальшивка =фалсіфікат; 

фальшивомонетчик =фалшовник гроший; 

фальшивость =фалшивость, неправость; пудложность; 

фальшивый ай} =фалшивый; неправый; неправдивый; 
пудложный; видячковый; кривый; ***а4у *-о =фалшиво; 
неправдиво; гамішно; криво; *мы по-настоящему будем 
во стократ более патриотической народностью, а не так ~о, 
как сейчас, если просветим массы =сто раз истинно 
патріотичнїйша народность будеме, а не так фалшиво, як 
тепёрь, кедь просвітимё масы; 

фальшь =фалош(ность); (книж) гіпокрізія; *сплошная ~ 
=сама фалош(ность); 

фамилия =фамілійноє имня; прозвище; (нар) прузвище; 
(по)рекло; *как ваша ~я? =як ся пишете?; *русинские ~и: 
Гелебан, Гангур =рӱські фамілійні имёна: Гелебӣн, Гангур; 

фамильный =фамілійный; *-ая собственность на феод 
(ист юр) =прадїдность; *в другой зале висело множество 
~ых портретов (Герцен) =у другуй зал! висїла кӧпа 
фамілійных портрётув; 

фамильярничать =пайташити ся; 

фамильярность =фаміліарность; 

фамильярн|ый ай) =фаміліарный; свойськый;  ***а4у 
*-0 =фаміліарно; свойсько; *они умели держать себя с 
графом на равной ноге, почти ~о, а я всегда оставался 
робким и подобострастным (Куприн) =они знали быти з 
грӧфом як рувный з рувным, такой фаміліарно, а я все 
убставав несмілый и ублёстный; 

фанатизм =фанатізм; 

фанати|к т =фанатик; *город — место экстремумов и 
контрастов: от плутократа до полностью нищего, от злодея 
до морального ~ка =гброд є містом екстрёмув и контрастув: 
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уд плутократа до посліїдного жебрака, уд злӧдія до 
моралного фанатика; ***Р *-чка =фанатичка; 

фанатический ад) =фанатичный; загорілый; *мог ли кто- 
то предположить, что я стану ~ой жертвой несбывшихся 
мечтаний =хто бы тогды повів, же стану ся фанатӣчнов 
жеёртвов несповнёных снув; ***а4у *-и =фанатично; 
загоріло; 

фанер|а =(лїпёный) фурнір; *цвет ~ы от раствора 
утемнился (Д. Ушаков) =фарба фурніру уд купели 
притемнила ся; 

фанерка (разг) =фурнірбва табличка; 

фанерн]ый =фурн!ровый; *с тех пор все девять ящиков — 
чярвяковых питомников — пришлось накрывать сверху 
пластиковыми и ~ыми щитами =удтепёрь вшитк! дёвять лад 
— черваков! шкӧлкы — мусай было згор! закрыти пластико- 
выма и фурнфовыма щитами; 

фанеровать =фурніровати; 

фанеровка (ткж фанерование) =фурнірбваня; 

фант (в игре) =залуг; фанд; ставка; *папа карты в руки не 
брал, но на хануку мы позволяли себе сыграть в ведьму, ~ом 
были конфеты =апо у рукы карт! не брав; айбо на хануку 
дозволяли сьме собі закартяти Чорного Пётру, ставка была 
цукрикы; 

фантазёр т =фантазёр; візіонёр; ***Р *-ка =фантазёрка; 
візіонёрка; 

фантазёрский =візіонёрськый; 

фантазёрство =візіонёрство; 

фантазирование =фантазованя; снитЯ; 

фантазировать =фантазовати; 

фантазия =фантазія; выдумство; (творческая) імагінація; 
*в ~и нашего народа живут страшные змееподобные 
чудовища =в фантазії нашого нарбда жйют страшні 
гадообразн! чудовища; 

фантасмагорическ|ий ай) =хімёрный; 
=хімёрно; 

фантасмагория =хімёра; фантасмагор1я; *а ещё в 
программу войдёт ~ электронных трюков, и это не фантазия, 
посмотрите телепрограмму и вы убедитесь, что сейчас 
умеют из ничего делать шоу =а ищи до такбї програмы 
фантасмагория електронної тёхникы; лем не кажіт, ож сесё 
вшитко фантазія; позирайте телепередаваня и вы пересвід- 
чите ся, як днесь знавут из ничого зробити шбу; 

фантаст т =фантаст; ***Р *-ка =фантастка; 

фантастика =фантастика; 

фантастический ай) =фантастичный; ***айу *-и 
=фантастично; *Лисняй передаёт историю гуннов и первых 
Мадьяр уродливо и ~и =Лісняй історію Гунув и пёрвых 
Мадярув безобразно и фантастично передає; 

фантастичность =фантастичность; *историческое 
сказание – несмотря на сказочность, ~, невероятность — несёт 
в себе много ценного =історичный пербказ — при свбюй 
казочности, фантастичности, невіроятности — мае в сӧбі 
много цінного; 

фантик =убвивка; 

фантом =фантом, мара; *это глубокая капитуляция 
высшего духа перед низшим, идеальное становится ~ом =се 
глубока каштулащя высшого духа пёред низом, ідеалноє 
стає фантбмом; 

фанфара =фанфара; *ему устроили и пышные похороны 
с -ми =мав ай красный погруб з фанфарами; 

фанфарон (разг) =хвалькош; фанфарбн (книж); 

фар|а =рефлёктор; фар; *с включёнными ~ами =из 
запнутыма світлами; *ему хочется осветить ~ой весь Дил 
=хотїв бы рефлёктором освітити весь Дл; 

фараон =фарабн; *когда послал его Бог в Египет к царю 
~у =коли пуслав ёгб Бог у Ейпет ко царёви фарабнови; 

фарватер =плывный путь; водный тор; *плыть в ~е кого 
/ чего =слдовати за кым / чим; ити тором кого; 

фарватерный > створный; 

Фаренгейт *Габриэль ~ (1686-1736) =Габріёќл Фарен- 
гайт; *температура превышает 90-100 градусов по -у; 
жара уже унесла 50 жертв =теплӧта перевысшае 90-100 


***а4у *-о 





ступнюв Фаренгайта; теплота дотепёрь мае окбло 50 
жертв; 

фарисей =фарісёй; *большую честь заслужил смиренный 
мытарь, а ~ большое унижение =велику честь добыв мытник 
смирёный, а фарісёй велику низкость; 

фарисейский =фарісёйськый; 

фарисейство =фарісёйство; 

фарисействовать =поступовати по фарісёйськы; 

фармакология =Ффармаколбтія; 

фармацевт =фармацёвт; лїкарник; *Андрей Врана был 
сыном ~а =Андрій Врана быв сыном лїкарника; 

фармацевтика =фармація; 

фармация =фармація; 

фарс =фарса; *вы смеётесь, читатель? моя выходка вам 
кажется ~ом, плоскою шуткою? (Белинский) =смієтё ся 
читателю? вам ся мое лінгарство фарсов припадат, 
баналнов филёв?; 

фарсовый =фарсовый; бурлёскный; 

фарт (нар) =серёньча; удача; *не желаете ли на -идти? 
(Короленко) =ци не хбчете попробовати щастя? 

фартит (разг) =щастити; *-т тебе =маєш серёньчу / 
щастя; 

фартовый (разг) =сереньчливый; *- парень =сереньчух; 
бётярь; 

фартук =шурц, шурець; фартух (обл); *(небольшой) 
=катран, платок; *(большой) =плат; *(шерстяной, 
нарядный, заменяющий юбку, этн) =запаска; *сзади 
шерстяной ~, спереди рабочий, если тепло =запаска ззаду, 
фартушок спёреду, як тёпло; *- в поле, на работу, потому 
что «запаску» бережёт =фартух на поле, до роботы, бо 
шпоруе собі зіпаскы; *возле валахов носят два ~а, один 
спереди и один сзади =кӧло Волӧхув два платы носят, єдён 
напередї и єдён назадї; 

фарфор =порцелан; *умные китайцы изобрели компас, 
ружейный порох, научились изготавливать ~ =мудрі люде 
кітайські вынайшли компас, пушкбвый порох, научили ся 
правити порцелан; 

фарфоров|ый =порцелановый; *-ую фабрику в Геренде 
по начинанию небогатого гончара Штингла основал 
Маврикий Фишер в 1839 году =порцеланову фабрику у 
Ге бренду вёдля починку Штингла, худобного горчаря Мӧвріц 
Фішер основав 1839. року; 

фарш =наповняня, повнин(к)а; (мясо) молотое мясо, 
сіканка; 

фаршированн|ый =напӧвняный; фапированый; *-ое 
блюдо =пӧвнин(к)а, наповняня; *суп, мясное, а потом, 
после, капуста, ~ые блюда =пӧливка, мясо, а потому пак 
ишли капуста ужё, повнина; *-ый перец =напӧвняна 
паприга; 

фаршировать (кул) =наповняти, (на)повнити; 

фаршировка =наповняня; напбвненя; *- томатов =напов- 
неня парадичок; 

фас =фронт; *ты видал, у них кресла какие? старинные, 
московские ! а шкаф? по всему ~у резьба и выборка 
(А. Платонов) =ци вйдїв есь, які фотёлы мают? давні, 
москбвські! а шіфон? різань и гоблбваня на вшиток фронт; 

фасад =фасада; чоло, лицё; *они планируют обновить ~ 
школы =плануют убновити фасаду школы; 

фасадный =фасадный; чоловый; 

фасет =фасёта; 

фасеточн|]ый *-ые глаза (зоол) =(и)зложёні ӧчі; 

фаск|а =фасбта; *обыкновенный плотничий топор 

.. имеет две -и (лезвие его заточено с двух сторон) 
(Д. Ушаков) =обычайный тесарськый планкач має дві 
фасёты (черёсло му поострено з обох бӧкув); 

фасованный =міряный; попакбваный; 

фасовать =паковати (міряно); 

фасовка =розважаня; пакбваня; 

фасовочный =паковный; *-~ цех =паковалня; *министер- 
ство сельского хозяйства для усовершенствования и 
подъёма экспорта фруктов построит ~ые цехи =міністёр- 
ство земледїлства для усовёршеня и пуднёсеня ёкспорта 
бвочув даст поставити паковалн!; 
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фасовщик т =мрялник-паковач; ***Ё *-~ца =мірялничка- 
паковачка; 

фас блев]ый =пасулёвый; *(из зелёной фасоли) =лопаткб- 
вый; *-~ое поле =бобӧвище; *они ночевали в сушильне 
табака, на ужин им дали большой бидон ~ого супа =спали 
у сушарни на доган, на вечёрю достали великый кандирь 
пасулёвой пбливкы; 

фасоль (бот РһаѕеоІиѕ) =пасуля; *(зелёная, стручки) 
=лопаткы; *(вьющаяся) =пасуля тычна; *(кустовая) 
=пасуля піша, призёмна; *варёная вроссыпь ~ (кул) =пасуля 
на дзёвбачкы; *от дня Марка прекращаются морозы и 
посему до этого дня не садят ~, дыни и огурцы =на Маркув 
день перестают морбзы быти и за ото до сёго дне пасулю, 
дынї, бгуркы не садят; 

фасон =фазӧн; круй; *моя тётя хорошая портниха, у неё 
ты можешь проконсультироваться, какой ~ теперь самый 
современный =мӧя тютка файно шие и можеш из нёв 
консултовати ся, якый фазон тепёрь маймодерный; 
** держать ~ (нар) =браваду / парёду різати; **не ~ (нар) 
==не яло; 

фасонистый (разг) =фешацькый; парадёшный; превы- 
думный; *на отдельном, с зеркальной крышкой, столике ~ 
самовар пускал пары (Шишков) =на окремйпнум, зирка- 
лобового верьха, столикови пущав пару превыдумный само- 
вар; 

фасонный —фурмованый; (и)зложёной конфігурації; 

фат =фланцош; фі(н)чур; 

фата =фатёл; *(свадебная) =шлаєр; *невеста шла поку- 
пать свадебное платье, ~у и туфли =молода ишла куповати 
свальбляное шатя, шлаєр и топанкы; 

фатализм =фаталізм; *беспечность родителей, которые 
с -ом смотрят на болезнь своих детей =незбайливость 
родителюв, котрі из фаталізмом позирают на хворбту дтий 
свбих; 

фаталист т =фаталіста; ***Ё *-ка =фаталістка; 

фаталистический =фаталстичный; 

фатальн|ый ай) =фаталный; *отца не было дома; но 
матушка... обратила внимание на мой ~ый вид (Тургенев) 
=утця дома не было, айбо мамка стямила муй фаталный 
вызир; ***а4у *-о =фатално; 

фата-моргана =фатаморгана; 

фатоватый ай) =фі(н)чуристый; 
ристо; 

фатовств|о =фКн)чурство; *Серёжа иногда напускает на 
себя больше ~а, а он не такой (Станюкович) =Серёжа даколи 
тварит ся кус ф1чуристо, а вун не такый; 

фатюй =бполох; бамба т/б, 

фаун|а =фавна; животинськый світ; звірина; *чтоб не 
видели во мне противника ~ы =штобы не уважати ня за 
противника фавны; 

Фауст =Фавст; *был бы ли написан ~, если бы его героя 
задолго до этого не создало народное творчество? =ко бы 
быв написав Фавста, аж бы ёгӧ герой не быв давно пёред 
тым сотворёный нарӧднов твӧрчостёв?; 

фашизировать =фашізовати; 

фашизироваться =фашізовати ся; 

фашизм =фашізм; 

фашин|а =фашина; кошиця; лушниця; *как быстро ни 
течёт вода, человек в силах её остановить; возьмёт ~ы, 
навозит камня, устроит ростверк, потом и запрудит =вӧду, 
аж бы як быстро утікала, избпре чоловік; набёре фашин, 
навозит камня ›учинит кошицї, пак и перегатит; 

фашист т =фашіста; *от сельского исходили ~ы, 
коммунисты при постановке своих главных задач, ибо село 
— источник жизни и народа =з сёлського выйшли фашісты, 
комуністы при постанбвції свбих головных задач, бо село є 
жербло житя и нарбду; ***Ё *-ка =фашістка; 

фашистский =фашістичный; *название русин связывали 
с буржуазным и ~им режимом =назва Русин ся споёвала з 
буржойзным и фашістйчным режімом; 

фаэтон =фаетон; коч (зо складаным вёрьхом); *прибыл 
~, чтобы ехать на бесовский пир =прийшов коч на гостину 
ити, на босорканську; 
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фаянс =фаянс; *- получил название от итальянского 
города Фаэнза =фаянс достав мёно уд таліанського вароша 
Фаёнза; 

фаянсовый =фаянсӧвый; *Дуня поставила ~ тазик с 
умывальником на стул (Мамин-Сибиряк) =Дуня поклала 
фаянсбвый лавор з омывалницёв на столёць; 

февраль =фебруар; (церк) пёрвый місяць говіня; 

февральск|ий =фебруарбвый; *в ~ое воскресенье 6 
февраля на Литмановской горе собралось 650 паломников 
=фебруарбву недїлю 6. фебрудра ся на Лиманбвськуй горї 
зыйшло 650 путникув; 

Феврония =Фебрбна; 

федерализм =федералізм; 

федеральн|ый =федералный; *единственно для работни- 
ков аппарата ~ого суда обязательно знание всех государст- 
венных языков =едино робӧтникы апарата федералного суда 
мусят знати вс! державні языкы; 

федеративн|ый =федеративный; *Воеводина стала частью 
республики Сербия в ~ой Югославии =Войводина ся стала 
частёв републикы Сёрбія у федеративнуй Югославії; 

федерация =федерӣція; *(спорт) =жупа; 

фединг (спец) =заник радібвой габы; 

Фёдор =Фёдор; (обл) Фёренц; *день великомученика ~а 
Стратилата (церк 08/21.06) =Феёдора п; *если в день 
великомученика ~а Стратилата гром гремит, то в косовицу 
будут дожди =кедь юнія 8., на Фёдора, гримит, не будё сухый 
час у косьбы; 

Федора =Фёдя; **велика ~, да дура ==велика сосна, а мало 
хосна; 

Федосей =Теодӧзій; 

Федот (фам) =Теодозий (общ); 
не фанок; 

Федя =Фбрко; Фёро; Фецьб; *слезла с лестницы и прошу 
своего ~ю, чтоб он забрал яйца из гнезда, а что я там 
нащупала, ему не говорю =злїзла з лазива, тай прошу свого 
Фера, жебы забрав яйця з гнізда, а што я там напытала, не 
кажу му; ***4ет *-енька =Фбдорцьо; *ну, ~енька, мы 
уже не расстанемся с тобой =но, Фёдорцю, ужё все будемё 
ведно; 

фееричный =фантастичный; чудокрасный; 

феерия =представа фантастичного содёржаня; казочно 
красна позиранка; 

фейерверк =фаєрвёр(о)к; *полное безветрие, ~ снежинок 
в свете уличных фонарей =пбвное безвітря; фаєрвёрок 
снїжийнок у світлї латеёрн; 

фекалии (ткж ~я) =фекалії; 

фекальный =фекалный; 

Фекла =Тёкла; Фёкла; *день первомученицы ~ы (церк 
24.09 / 07.10) =Фекла; *в день первомученицы ~ы, 24 
сентября, начинают обмолот овса =септёмбра 24., на Фёклу, 
зачинают ся замолоткы; 

феллах =фелаг; 

фелонь=ризы; 

фельдмаршал =полёвый маршал; 

фельдфебель =стражмайстер; *отовсюду слышался плач 
и проклятия; жандармский - не в силах был удержать 
порядок =вӧздух наповнёный быв плачом и проклинанём; 
стражмайстер жандарськый не годен быв порядок 
задёржати; 

фельдцейхмейстер (воен ист) =фелдцейгмайстер; 

фельдшер т =фёлчер; фёвчар (нар уст); *нельзя 
похоронить без ведома губернии, пока его не осмотрит ~ 
=неслббудно без вармёдського гіру погрёбсти, докля фёвчар 
не буде го убзирати; ***Р *-ица =фёлчерка; 

фельдъегерь =воёнськый курьёр; полёвый гонёць; 

фельетон =фельетон; *на этих ошибках, которые 
инспирировала сама редакция, и вырос известный ~ 
«Литература, кобыла и корова» =на сих хыбах, як! сама 
редӣкція інспіровӣла, и вырус відомый фельєтбн 
«Література, кобыла и корбва»; 

фельетонист т =фельєтоніста; *в те времена ...ещё не 
успело развестись племя ~ов и хроникёров (Тургенев) =за 
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тых часув щи ся не устигла была росплбдити файта 
фельстовстув и хроникарюв; ***{ *-ка =фельєтоністка; 
фелюга (мор) =фелука; 

феминизм =фемінізм; 

феминист т =фемініста; ***Р *-ка =феміністка; 

Фемистокл (527?—460? до н.э.) =(Ф)Тем1стокл; *в 480 
году до н.э. греки под предводительством ~а побеждают 
персов под Саламисом =до РХ 480. року Грёкы пуд 
вёзирством Тем1стокла побідят Пёрсув пиля Саламіса; 

фен =сушачка; фен; 

фён (геог) =фен; 

феникс =фёнікс; *слово, как Ф-, сжигающий себя и 
оживающий =слово, як Фёнікс, спалюючый ся и оживаю- 
чый; 

фенол =фенол; карболӧвый квас; *мы богаты ~ом! он у 
нас на улице, в квартирах, скверах =мы богат! на фенбл! ун 
у нас на улици, в квартелях, у сквёрах; 

фенология =фенолбгія; 

феномен =феномён; (и)зъяв; *жертва как ~ народных 
верований связана с религиозными ~ами =жёртва як 
феномён нарбдных віровань є сключёна з релігійными 
феномёнами; 

феноменальн|ый айј =феноменалный; 
=феноменално; 

фенхель (бот ЕоепісшШит) =фенікел; ганискбвый окруп 
(нар); 

Фен|я (дет < Аграфена) =Фённа; *зашла Фрося к ~е, взяла 
пузырёк, обвязанный льняной тряпочкой, в котором были 
вводетри пиявки =зашла Єфрбска до Фённы, взяла фляшеня 
убязаноє льнянов шматков, в котрум находили ся в вӧдїтри 
пиявкы; 

феод =землепанство; 

феодал =землепан, фёвдеш; *сёла пограничной провин- 
ции Берег не подчинялись власти ~ов да и барщину не 
отрабатывали, только платили умеренную подать =Берёж- 
ської крайнї сёла не пудлёжали власти панув, ани панщину 
не робили, лиш умірену пбдать платили; 

феодализм =февдалізм; *уже все признали: такой 
знаменательной примете средневекового ~а не место 
=вызнав то каждый, сей емінёнтный знак середновічного 
февдалізма не може существовати; 

феодальный =февдалный; *сколько потребляет человек 
теперь, когда земля густо заселена, даже сравнить нельзя с 
тем, сколько он потреблял в эпоху ~ую, хоть тогда было 
много незанятых земель =што спотребує чоловік тепёрь, 
коли зёмля густо засблена, из тым, што спотребовав ун в 
доб1 февдалнуй, ани порувнати не можеме, хоть тогды! зёмля 
майже вольна была; 

Феодора =Фбдя; *день преподобной ~ы (церк 11/24.09) 
=Феёдя; *третья встреча лета с осенью — 11 сентября, в день 
преподобной -ы, когда говорят так: «Лету пришёл конец!» 
=трётёе стрітеня літа из бсенёв — септёмбра 11., на Фёдю, 
коли отб кажут: «Амінь ужб лови»; 

ферблан (карт) =фёрбл; 

Фердинанд =Фердінанд; *- П скончался, и его сменил на 
престоле сын, тоже ~ =скончав ся П. Фердінанд, и ёгӧ 
замінив на престол! сын, тоже Фердінанд; 

ферзь (шах) =королиця, кралиця; 

ферма *(сх) =фарма; *(тех) =нӧсич; 

фермент =фермёнт; ёнзім; *слово действует, как 
магический ~ =слбво учинкує, як майчный фермёнт; 

ферментаци|я =ферментащя; гниличеня; *цех ~и табака 
=доганова ферменталня; *эти груши уже прошли ~ю, их 
можно есть =сї дичкы вже гниличені, мож їх їсти; 

ферментировать =ферментовати; кыснути; 

фермер т =фармер (р! ~е); *-~-скотовод =ранчер; ***Ё 
*-ша =фармерка; 

фермерский =фармёрськый; 

Фермопилы (ист геог) =(Ф)Термошлы; *в 480 году до н.э. 
Леонид погибает в ущелье ~ =до РХ 480. року Леошдас умрё 
пиля узины Термошлы; 

ферт(ик) =фІ(н)чур; фланцош; *на проказы деньги 
найдутся, ану как встретится какой-нибудь богатенький ~ и 
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тебя охмурит =на жіванства ся шняз! найдут, егё ся може 
притрафити замбжный фічур и тя пошалит; **встать ~ом 
=взяти / стати рукы в ббкы; **-ом смотрит ==так собі гор! 
несё, як пава; 

феска =фес; 

фестиваль =фестівал; *состоялся 3-й ~ ритуальных 
песнопений =удбыв ся 3. рбчник сакралных співув; 

фестивальный =фестівалный; *- концерт открыл 
молитвой «Отче наш» отец Степан Сич =фествалный 
концёрт отворив отёць Степан Січ молитвов Отче Наш; 

фестон =цӧкы; *накинула на него кисейную шемизетку с 
~ами (Гоголь) =дала му на шию муслинову нагрудницю из 
цоками; 

фетиш =фётіш; *хлеб – это своего рода ~ =хлїб се свого 
рӧду фётіш; 

фетишизировать =фетішізовати; 

фетишизм =фетішізм; 

фетишистский =фетичный; *песенная и обрядовая 
стороны со временем усвоили разные элементы которые 
предоставила ~ая эпоха =пісённа и убрядбва сторонё 
приберала з часом рўзні елемёнты, на які фетична дбба 
давала нагоду; 

фетр =філц; 

фетров|ый =філцӧвый; *-ая шляпа =філцӧвый клебан; 
*греки и римляне носили ~ые шляпы =Грёкы и Римляне 
носили філцӧвый клебан; 

фетюк=бполох; бамба т/б, 

фефёл|а (нар) =лӧмпа; нёхарниця; *оттого я и сохранилась, 
что никогда не была ~ой, не распускала себя, как некоторые 
(Чехов) =зато-м ся и захоронила, же-м нӣйгда не была 
лӧмпов, не роспущала-м ся, ги дакотрі; 

фехтовальщи|к т =фехтарь; ***Р *-ца =фехтарька; 

фехтование =фехтӧваня; *Бопре, бывший некогда 
солдатом, дал мне несколько уроков в ~и (Пушкин) =Бопрё, 
даколишный вояк, дав ми пару лёкцій из фехтованя; 

фехтовать =фехтовати; 

фешенебельный =луксушный; парадный; *судя по форме 
экстерьера, можно подумать, что там -ые апартаменты, а 
не товары для нефтяной добычи =6гб екстерьёр є така 
форма, о котруй бы собі чоловік думав, же в нюй парадні 
апартманы, а не засобы про рбпн! вёрты; 

фея =гӧрська / лїсна русалка; віла; нявка; лїсовйця, лїсна 
панна; *наши предки пришли сюда, пожалуй, язычниками; 
я ещё сам слышал, как люди говорили о Перуне да ~х, да 
злых духах =наші прёдкы як погане мусїли сюды зайти; я 
ищи сам чув Перуна та вілы, та гонйхмарникув споминати 
мёжи людми; 

фи іїпіј (выр презрение, отвращение) =пхе!; фуй! *фи! 
подумаешь, ездить на тракторе, это всё равно, что водить 
обычную машину =пхе! возити ся на тракторї то нич, то 
так, як шоферовати нормалне авто; 

фиакр =фіакер; 

фиал(а) =фіала; 

фиалка (бот МіоІа) =фіалка, арвочка; братчикы; *букетик 
~ок =фіалкӧва пукбтка; 

фиаско =фіаско; крах; россып; *я отправился в деревню 
хозяйничать, но потерпел ~ (Гарин-Михайловский) =побрав 
єм ся на селб, же буду газдовати, айбо дожив єм крах; 

фибра *(тех) =ф/бер, пресбваный папірь; *(уст) =волокно; 
**всеми фибрами души ==з Шлой душі 

фибровый =з фібру; фібровый; *-— чемодан =фібровый 
куфер; 

Фивы (ист ТВебез: столица Беотии, Греция / столица 
Верхнего Египта) =(Ф)Тибы; 

фиг (выр вульг) *ему по ~ =свище / кашле нато; *их там 
до ~а! =тулько їх там што!; *на ~ (сдалось) =нашто ми; *ни 
~а незнает =ни бе, ни ме незнас; *ни ~а не стоит =за багов 
вартый; *ни ~а себе =файнёнько!; *пошёл на ~! =пакуй 
гет!; *а, что, на ~ мне твой хворост, подавись ты им! – плюнул 
Спасюк, ударив Коваля по руке; =ге, што, я твое ружча не 
хочу; удавиш ся ним! – харкнув Спасюк, ударивши Коваля 
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фига (рзн.знач) =фіта; *(плод, ткж) =смбква; *здесь во 
множестве росли финики, ~и, так что с пищей затруднений 
не было =туй бивно росли датлї, фігы, сяк заїдло не быв у 
притиску; 

фигли-мигли =фіглї-мітлї; *почему и староста наш 
молчит? у него всё только ~ =чом е тихо и наш старбста? ун 
лем фіглї-міглї; 

фигляр (разг) =паяц; комедаш; 

фиглярский (разг) =комед1Ашськый; дурняковатый; 

фиговый =фіговый; *-ое дерево (бот Е!сиз сагіса) 
=смоковниця, фиовое дерево; 

фигура =фігура; постава; фурма (нар); *геометрическая 

=геометрична утварь; *(восковая) =фиурина; *меньше 

жри, будет ~ =тулько не жерь, та не будеш утыта; *издали 
это походило на движущиеся массы, на ~ы на шахматной 
доске =издалеку не вид1в иншое, як рушаючі ся масы, як 
фігуры на шаховуй таблици; ***4ет *-ка =фиурка; 

фигуральн|ый ай} =фиуралный; перенбсеный; пере- 
нӧсный; *он употребляет венгерское название захудалой 
слободы в ~ом значении — «в Тьмутаракани» =хоснуе 
мадярську назву мізёрной новосблиц! у фиуралнум 
значеню – «десь далёко, не знати де»; ***аЧу *-о 
=фігурално; перенбсено, перенбсно; 

фигурант т =шорбвый балётный танёчник; (в театре) 
статіста; ***Р *-ка =шорбва балерина; (в театре) статістка; 

фигураци|я =фиуращя; *при записи народных песен часто 
встречающаяся ошибка — все ~и ритмики свести в равно- 
мерный такт, отчего мелодия теряет правдивость и вырази- 
тельность =при запису ‚нарбдных пісёнь часто стричаюча 
ся хыба вс! фігурації рітмикы уложити пуд рувномірный 
такт; наслїдком сёго мелбдія тратит свою правдивость и 
выразность; 

фигурировать =фігуровати; 

фигурист т (спорт) =красокорчоляш; 
=красокорчоляшка; 

фигурист|]ый ай) (нар) =ціфрӧваный; превыдумный; 
***а4у *-о =ціфрӧвано; превыдумно; 

фигурный =фігурный; *~ рубанок =ціфраш; *одиночное 
/ парное ~ое катанье =поединськой / парной красокор- 
чбляня; *мастер спорта по ~ому катанью =майстер красо- 
корчбляня; 

физик =ф1зик, Ё фізичка; *известный итальянский ~ 
Торричелли в 1643 году провёл эксперименты с баромет- 
ром и положил его основу =знатый таліанськый фізик 
Торрічёллі 1643. року зділав пробы з баромётром и 
положив оснбву оного; 

физика =фізика; *Эйнштейну приписывают такое 
значение в ~е, как Копернику в астрономии =Айнштайнови 
приписуе ся такбє значеня в фізицї, як Копёрникови в 
астронбмії; 

физиолог =фізіблог, Е фізіологічка; 

физиологический =фізіологічный; *сила звука, высота 
звука, тембр изучаются акустической фонетикой, каким 
речевым аппаратом и каким путём звуки образуются – ~ой 
фонетикой =сила звука, вышка звука, тембр налёжат до 
акустичной фонётикы, якыма речбвыма органами и якым 
спбсобом ся звукы твбрят — до фізіологічной фонётикы; 

физиологи|я =фізіолбгія; *грамматика расследует язык 
как предмет своего интереса, подобно психологии, ~ 
=граматика росслжуе язык як предмет свого інтерёсу, як 
псіхолбгія, фізіологія; 

физиономия =фізіономія; (разг) бурса, гамба, фаца; 
*перед вами мятая ~ с покрасневшими веками =на вас 
позӣрат поматужена тварь спуд почерленїлых клок; **-— 
вытянулась > вытянуться; 

физиотерапевт =фізіотерапёвт; *собралось около 50 
лаборантов, ~ов и других сотрудников =прийшлб кбло 50 
лаборантув, фізіотерапеёвтув а иншых працовникув; 

физиотерапия =фізіотерапія; 

физическ|ий а4] =фізичный; *-ий труд =фізична / 
мануална робота; ручный труд; *работник ~ого труда 
=мануалець; *-ая готовность / работа =тїлёсна поготбвка 
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/ робота; *-~ое воспитание =тїловыхова; *у христиан один 
день в неделю, когда мы должны отдохнуть от ~ого труда 
=христіанум ест єдён день у тыждни, у котрый єсьмё 
довжны уд дїл ручных удпочити; ***айу *-и = лом, 
тїлбсно; мануално; 

физия (разг) =бурса; *очень у него ~ скособочена 
(Сергеев-Ценский) =гет має бурсу выкривену; 

физкультур|а =фізкултура; тїловыхова; тїловёжба; *эту 
гору учитель ~ы задействовал как полигон для сдачи 
нормативов =сесю гору заангажовав учитель фізкултуры 
як полігон для здачі норм; 

физкультурни|к т =фізкултурник; 
турниця; 

физкультурн|ый =фізкултурный; тїловыховный; *возве- 
дено строение ~ого объединения и трибуна =поставила ся 
будова тїловыховной єднӧты а трібуна; 

фикс (выр) *идея ~ =фікса ідёя; 

фиксаж =фіксатив; *руки у Володи всегда были сожжены 
проявителями и ~ами (Паустовский) =рукы Володёвы фурт 
попалёны розвивачами и фіксативами; 

фиксатив =фіксатив; 

фиксатор =замок; заператель; западка; 

фиксация =фіксація; *- загадок всегда заслуживала 
одобрения; также положительным следует считать их 
перманентное опубликование =гаданок фіксація все была 
заслужнов роботов; позітйвно трёба оцїнёвати и їх 
перманёнтное публикованя; 

фиксировать =фіксовати; *лак ~ует рисунок, а ктому же 
поднимает контраст, насыщенность красок =лак фіксує 
малюнок, а окрем того пуднимат контраст, сытость фарб; 

фиксироваться =фіксовати ся; 

фиктивнјый ай} =фіктивный; фінгӧваный; *он, конечно, 
ещё нигде не работал до тех пор, и ему послали ~ую справку, 
что он работал =ун, правдаж, не робив щи нигде дотудь, и 
ёму фіктивну пӧсвідку загнали, ож ун робив; ***айу *-о 
=фіктивно; 

фикус (бот Еісиѕ еЈаѕііса) =фікус; 

фикция =фікція; *приход 1995 года ~ превратил в факт 
ив начало нового этапа в жизни народа =зачаток рбка 1995 
фікцію змінив на факт и на зачаток новбй етапы в животі 
нарӧда; 

филантроп т =фллантроп; *мы услышали из уст ~ов – 
друзей народа: так дальше жить невозможно! =мы учули 
из уст філантрбпув — приятелюв народа: так дале жити не 
мож!; ***Р *-ка =філантрӧпка; 

филантропия =філантрбпія; 

филармонический =філгармоничный; *по его нотам 
играл и ~ симфонический оркестр =з ёго нот играв и 
філгармоничный сімфоничный оркбстер; 

филармони|я =філгармӧнія; *нужно отметить и оркестр 
Кошицкой ~и =трёба спомянути и оркёстер Кошицькой 
філгармӧнії; 

филателист т =філателіста; ***Р *-ка =філателістка; 

филателистический =філателістйчный; 

филателия =філатёлія; 

филе *(часть туши, вырезка; кул) =щука; *(рыба; кул) 
=філё; *(текс) =рёцы; *белое покрывало с красными 
оборками и приглаженными ~ =61лоє прикрывало з 
червёныма крайчиками тай причёсаными рёцами; 

филейный =філё; *-ая вырезка =похрёбтина, щука; *-ые 
гардины =фірганка з рёцами; *таких кушаний у нас было 
12, как и апостолов 12, а теперь уже и ~ые блюда, ведь уже 
жизнь более современная =тоть дла, у нас было 12 їдел, же 
12 апбстолув, тёраз уж и філё, бо уж модернійша дбба; 

филёнк|а *(полоска) =партиця; *(дверная) =закладка; *он 
лезет вверх и забивает этот здоровенный гвоздь под самую 
верхнюю -у белой стены =гор! ун лізе и забиват свуй 
читавый гвузд онь пуд вышну партицю білої синт; 

филёночн|ый =на закладкы; на партицї; *-ый рубанок 
=гоблик закладкы правити; *-ая кисточка =пёнзлик 
партицю тягнути; 

филёнчат|ый =футрӧваный; из закладками; *столяр 
делает ~ые двери, окна, крашеные столы, постели и сундуки 


***Ё * ца =фізкул- 
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=столярь правит футрбвані двёрї, вбзоры, малёвані столы, 
постёлї и лады; 

филёр =детектив; шпіцел; кімлбв; 

филиал =удбӧчка; фиалка; філія; *платежи ~ов 
=удбочков! сплаткы; *исключая по паре сёл комитатов Бач 
и Бихар – в юрисдикцию мукачевского епископства входили 
все приходы и их ~ы, где жили русины Венгрии =вылу- 
чивши по-по дві селитвы жуп Бач и Бігар — пуд вёрьхность 
мукачовського епископства приходили вшитк! парбхії и їх 
філії, де бывали мадярські Русины; 

филиальный =філідлный; 

филигранный =філігранный; 

филигрань =філігран т; 

филин (зоол Вибо бобо) =пугутька, пугач; совульган; квіч; 
*было тихо, небо усыпано звёздами; и среди этой тишины 
запищал, заплакал ~ =было тихо, лем звізды по нёбі; а до 
того тиха — запищав, заплакав квіч; 

Филипп =Філіп; *вошёл ~ с большущей миской =вкрочив 
Філіп, несучи великанську миску; 

филиппика (книж) =філіпика; *он писал в «Москви- 
тянине» ~и против западников и громил последних на чём 
свет стоит (Салтыков-Щедрин) =ун писав у Москвитяӣнови 
філіпикы противо западнякув и лав тым на хмары син! 

Филиппов *- пост (церк; ѕуп рождественский пост) =Пи- 
липовець, Фалшовка; Адвент; *— пост – шестинедельный 
рождественский пост у католиков греческого обряда =Ф!- 
ліпбвка – шістьтыжднёвый рождествбный пуст у грёкока- 
толикув; 

Филипповки (нар) > Филиппов пост; *~ ... Филиппов пост, 
рождественский, коего канун Филиппово заговенье, 14-е 
ноября (Даль) =Філіпбвка — рождествёный пуст, котрому 
перёддень Філіпдвськоє пущаня, 14. новёмбер; 

филистер =філістер; ковтун; 

филистерский =філістерськый; ковтунськый; *неумение 
жить считалось самым тяжким пороком в ~ом обществе 
Дании (Паустовский) =у ковтунськуй сполӧчности Данії 
незаживотность за майвекшый ганч мали; 

филистерство =філістерство; ковтунство; 

филлер (1/100 форинта) =філер; *тык в один карман, тык 
в другой, нашёл я ~, так с этим-то ~ом я и отправился на тот 
светк Хам Лейбу =шуркаю в жеб, шуркаю в другый; найшбв 
ем філер, з котрым філером пушбв ем на тот світ до Хам 
Лейба; 

филлоксера (зоол РћһуПохега уаѕїаїгіх) =філоксёра; лозбва 
вош; лозоказ; 

филолог =філблог, Ғфілологічка; *в УШ выпуске (1939) 
журнала Маруагоѕап ~ Юлий Золнаи поместил статейку =в 
УШ. рбчнику (1939) журнала Мавуагоѕап філблог Юлій 
Зӧлнаї помістив статочку; 

филологический =філологічный; *как себя называет 
соответствующий народ, это не ~ вопрос, а политический 
=як себё называе дотычный народ, не є се вопросом 
філологічным, ёли поличным; 

филология =філолбгія; *в институте славянской ~и он 
изучал дипломатику, палеографию и славистику =в 
інстітутї славянськой філології ся вчив дшломатику, 
палеографию и славістику; 

философ =муд(ё)рець, ф1лбзоф; *наибольшими гречес- 
кими ~ами были Сократ, Платон и Аристотель =майвбкші 
мудёрцї грецькі были Сократ, Платон и Арістотел; 

философическјий =муд(е)рёцькый; філозофичный; *с 
развитием таких ~их направлений, как интуитивизм, 
прагматизм, с теорией относительности, теорией квантов, 
виртуозность слова опережает, или даже замещает мысль 
=3 розвбём такых напрямув філозофйчных, як інтуітивізм, 
прагматізм, з тебріёв релативности, тебріёв квантув, 
віртубзность слбва ведё, або и заступає думку; 

философичност|ь =філозофичность; *многие из посло- 
виц, как метафоры, и эта метафоричность — своего рода 
оттенок ~и =мног! з пословиць, як метафоры, и тота 
метафоричность свого роду нюанс філозофичности; 

философи|я =мудёрство; фллозофия; *(фиг) =мудрованя 
(пей); *примерно такая ~я была отправной точкой действий 





Клепачки =приблизно сякое мудрованя было выходнов 
тӧчков Клепаччиного дланя; **разводить ~ю > разводить; 

философский =муд(е)рёцькый; ф1лозофськый; *наш 
разговор переключился на ~ие темы =наша бёсїда пере- 
ключила ся на філозофську діскусію; 

философствовани|е =ф1лозофованя; мудёрствованя, 
мудрованя (пей); *движущей пружиной его ~я служит не 
авторитет и не диалектика, а сама природа =не авторітёт и 
не діалёктика сут ёму вспругов філозофбваня, али сама 
прирбда; 

философствовать =філозофовати; мудёрствовати; (фам) 
шпекуловати над чим; *Миговк нисколько не ~ует, он видит 
жизнь глазами своих героев =Мігбӧвк зӧвсїм не філозофує, 
видит житя тыми ж очима, што и 6го гербї; 

филькин (выр) **-а грамота ==Лёйзерув лайштер; пуста 
цидулка; 

фильм =філм; (нар) кіно; *- ужасов > ужас; *- об 
американском Диком западе =вёстерн; 

фильмотека =кінотёка; 

фильтр =філтер; шдило; *- не ввёрнут как следует 
=цїдило не є за доста закручёно; 

фильтрат =філтрат; 

фильтрационный =Ффілтраційный; 

фильтрация =філтрація; філтрбваня; *~ воды осуществ- 
ляется в биологической секции =філтраӣція воды ся удбыват 
в б1олойчнуй части; 

фильтровальн|ый =філтраційный; *-ая вентиляционная 
установка =філтровентилаӣція; *в дотах внутри было всё 
для продолжительного боя – тысячи боекомплектов, руч- 
ные гранаты, дизель-генератор для выработки электри- 
чества, -ые вентиляционные установки =шШхотны зрубы в 
середйнї мали вшитко про дбвгый буй – тысяч! наббюв, 
ручні гранаты, д!зелагрегат на выробу електрикы, 
філтровентілації; 

фильтровать =філтровати; 

фильтр|оваться =філтровати ся; *-уясь в соломе, дым 
оставлял в ней чёрный сухой нагар =філтруючи ся в соломі, 
дым лишав у нюй чорный хрусткый шкрум; 

фимиам =кадило; (ф)тимян; *воскуривать ~ кому 
=пудхлїбляти ся / кадити кому; 

финагент =фишкуш, фінанц; 

финал =фінал; **пройти / выйти в ~ ==поступйти / 
пробоёвати ся до финалу; *** 10 (беспредел; арго) =край; 

финалист т =фіналіста; ***Е *-ка =фіналістка; 

финальный =фіналный; *некомплектный состав волей- 
больной сборной юниорок собрался в центре на ~ сбор 
=некомплётный кадер волібалӧвых юніброк репрезен- 
танток ся зыйшов в цёнтрї на фіналнуй приправі; 

финансирование =фінансбваня; *наступают проблемы с 
~м музея и по сокращению должности Стрипского уволь- 
няют =настают проблёмы з фінансбванём музёя и в резул- 
тат! покуртаня посады Стрипськый зостає пропущёный; 

финансировать =фінансовати; *-овать концерт / книгу 
=спонзоровати концёрт / книгу; *-ующее лицо =фінансёр, 
фінансовач; Ғфінансёрка, фінансовачка; 

финансироваться =фінансовати ся; 

финансист т =фінансіста, шнязьник; *из Будапешта был 
тайно приглашён ~ Маврикий Розенфельд =из Будапешта 
быв тайно закликаный фінансіста Мӧвріц Розенфелд; *** 
*-ка =фінансістка, пінязьничка; 

финансовый =фінансӧвый; *-ые рычаги перешли в руки 
бизнесменов современной закалки =ф1нансов! пудоймы 
перейшли до рук бізнісменув сёгочасного закаленя; 

финансы =грошовництво; пінязьниӣцтво; фінансы; *в 
архиве объединённого министерства ~ов он работает как 
единственный библиотекарь венгерской стороны =в архіві 
злучёной міністёрії фінансув робит як единственый 
мадярськый бібліотёкарь; 

финик =датля, датуля; *здесь во множестве росли -и, 
фиги, так что с пищей затруднений не было =туй бивно росли 
датлї, фиы, сяк за дло не быв у притиску; 

финикщец т (ист) =Феніціан; *всюду распространены 
были эти ремёсла, но наилучшие красильщики были ~йцы 
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=всягды упражняли сї ремёсла, но май синетарї были 
Феніціане; ***Р *-Ика =Феніціанка; 

финикийский =фенщькый; *-ий корабль =фенщька шіфа; 
*Ф-ое Царство с большим городом Сидон прославилось, 
так как впервые начало вести морскую торговлю с другими 
народами =Феніцькоє Царство з великым градом Сідӧн 
славное, бо пёрві купецтво зачали провадити кораблями з 
другыми нарӧдами; 

Финикия (ист) =Феніція; *- лежала на узкой полосе 
восточного побережья Средиземного моря на северо-запад 
от Палестины =Феніція простерала ся на востбчнум узкум 
приберёжнум відицї Межизёмного мбря на сїверо-зёпад 
уд Палестины; 

фиников|ый 
=датлёва палма; 

фининспектор =фїішкуш, фінӣнц; 

финифть =Ясенець; *наш гость... всякий раз подносил им 
всем свою серебряную с ~ю табакерку (Гоголь) =наш гость 
штораз їм каждому послужив зо свӧёв стрібёрнов из 
ясенцём табакёрков; 

финиш =фініш; 

финишировать =фінішовати; 

финишн|ый =фінішӧвый; *-ая прямая =фінішбва 
простинка; *в ~ой стадии подготовка к дальнейшему из 
ряда мероприятий организации =організація фінішує из 
приправами на далшу из сёрії свбих акцій; 

финка *(нож) =фінськый нуж; *(Ё от финн) =Фінкыня; 
*(зоол сузИсегсиз) > финна; 

Финлянди|я =Фінська (крайна); Фінландія; *из Хельсинки 
сообщают, что советские самолёты на днях дважды пытались 
совершить нападение на столицу ~и =из Гёлсінкы 
сообщают, же совєтські аеропланы в послїдных днях двычи 
хӧтїли нападати на головный город Фінландії; 

финн =Фін; *никакого племени нет старобытнее -ов в 
северных и восточных климатах России, – говорит Карамзин 
(Герцен) =не є май давного плембна уд Фінув у студёных 
кончинах Роси, — пише Карамзин; 

финна (зоол, сузИсегси$) =решетина; 

финский ғ =фінськый; *- домик =бунгалов; 

финт =фінта; *я обнаружила, что надёжным ~ом является 
приложение теории к потребностям, это всем приносит 
успех =спбзнала єм, же великов фінтов є аплікбваня тебрії 
на потрёбы, бо вшиткі из тым мают усшх; 

финт|ить =фінтовати; выкручовати ся; *это такая игра, 
когда нужно, ~я промеж клюшек партнёров, загнать своей 
клюшкой деревянную шишку в лунку =се така бавка, коли 
трёба клюбаков загнати деревляну вӧрчу в ямку, фінтувучи 
помёжи клюбак партнёрув; 

финтифлюшка (разг пей) *(украшение) =ц!фрованя; 
*(безделушка) =таляфатка; (дет) чіча; *(нар: о женщине) 
=гулю-гулю; галёвка; *ну, уж вы — женщины!... вам всё — 
финтифлюшки (Гоголь) =яй з вами, жӧнами! вам лем 
ц!фрбваня мало; 

фиолетовый =лілӧвый; фіалкӧвый; *мне пошлёте также 
~ые ризы =мнї пакы зажбнете ф1алковый плащ; 

фиорд =фібрд; 

фирм|а =фірма; значка; *одежда ~ы Диор =шатя значкы 
Дібр; *-а обычно присылает в село приёмщика =фірма 
звыкла прислати в село мірялника; 

фирменный =фірмӧвый; значковый; *-ое блюдо, товар 
=(містный / фірмӧвый) спеціалітёт; *пивзавод Шенборн- 
Бухгайм, Подгоряны-Мукачево основан в 1728 г.; ~ые сорта: 
14° светлое, 16° тёмное =пивоварня Шёнборн-Бухгайм, 
Пудгоряны- Мукачово закладена р.1728; спеціалітёты: 14° 
світлоє, 16° чбрноє; 

фирн =храпа; 

фирновый =храпавый; 

фисгармония (муз) =гармӧніум; 

фиск =ерар, скарб; 

фискал (разг) т =удавач; донбсчик; *(ист) =ерарный 
інспёктор; ***Ё *-ка =удавачка; донӧсчиця; 

фискалить (разг) =доносйти; удавати; *я, разумеется, не 
~ил и приказал всем молчать, чтобы не дошло до начальства 


*-ая пальма (бот Рһоепіх йасіуіҒега) 








(Достоевский) =я, бізувнбє дїло, не удавав єм ай вшиткым 
росказав ем тихо быти, не обы ся дознала вёрьхность; 

фискальный =фішкушбвый; 

фискальство (разг) =нашепты; удавачство; 

фисташк|а (бот Ріѕѓасіа) =пістація; *Прасковья же 
Павловна любила ~и, нагрызала их за ночь огромную кучу 
(Сергеев-Ценский) =Прасков1я Павловна зась пістації 
любила и звыкла была їх нащопити за нуч цілу копу; 

фисташковый =пістацібвый; *(о цвете) =зеленкавый, 
блїдозелёный; пістацібвый; *- торт =пістацібва торта; 

фистула =фістула; 

фита (предпоследняя буква славянской азбуки) =фтіта; 

фитиль *(лампы) =гнот; *(газовый) =роспалёвач; *(воен 
ист) =запалӧвый снур; *(нар мор: втык) =спелачка; 
*подкрутить -ь (припустить огня) =пудкрутити гнот; 
*прикрутить ~ь =стягнути гнот; ***4ет *-6к =гнӧтик; 

*держите! крепко ‚держите! — кричит он и зажигает ~ёк; 
свеча горит =держіт! кріпко держіт! — кричит ун и запалюе 
тнотик; свічка горит; 

фитильный =гнотӧвый; *за старинным ~ым запальнико- 
вым ружьём, или мушкетом, следовало кременное =за 
давнов гнотовов шершнкбовов пушков, авадь мушкётов, 
наступала крем нна; 

фитинг =допарбваня; арматура; 

фитнес (спорт) =фітнес; *11 ноября 2006 года в России, 
в Твери состоялось первенство мира по ~у и культуризму 
=11. новёмбра 2006 у Росії, у Твёри, было світовбє 
первёнство у фітнесу и бодібілдінгу; 

фитонциды (спец) =фітонціды; *полной грудью затягива- 
юсь ~ами берёз, вслушиваюсь в лишину =на повні груди 
затїгаву ся березбвыми фітонцідами, прислухаву ся до 
тишины; 

фитотерапевт (мед) =фітотерапёвт; (разг) былинкарь, 
зїлярь; 

фитотерапия =фітотерапія; 

фитюлька (разг) =байка, дробина, малёнькость; *(о 
человеке) =мізерак, Ёмізерачка; 

фиф\а =фіфлёна; *дай мне потанцевать с этой ~ой =дай ми 
потанцёвати з тов фіфлёнов; 

фишка =бляшка; кӧцка; 

флаг =фана; прапор; застава; *трёхцветный ~ =трикблор; 
*массы оставили старый -т и стали под новый =маса лишила 





стару фану и стала пуд нову; **под ~ом чего ==пуд гаслом 
чого ***4ет *-жок =курагвичка, прапорик; заставка; 

флагман *(командующий) =вёзирь морського корпуса; 
*(корабль) =матка; прапорбвый корабёль; 





флагманский =прапорбвый; 

флагшток =заставный друк; *неожиданно флаг на корме 
теплохода дрогнул и скользнул вниз по -у (Крымов) 
=нечёкано застава на корм! дізелкы дрыгнула ся и сбвзла 
долу друком; 

флажн|ый =прапоровый; 
прапорбвое полотно; 

флакон =фляшча, фляшочка, фляшчина; 

фламандјец т =Фламанд; *1142 год: при Гезе П на Спиш 
и в Трансильванию переселяются -цы =1142. рук: за 
П. Г6йзы пересёлят ся на Спіш и до Ердёле Фламанды; ***Ё 
*-ка=Фламандка; 

фламинго (зоол Рћоепісорїегиѕ гоѕецѕ) =фламінго; 

фланг =крысло; крысо; край; бук; 

фланговый =бӧчный; 

фланелев|ый =фланелӧвый; *под крахмальною сорочкой 
у него была ещё ~ая, которую он носил зимою и летом 
(Чехов) =пуд крохмалёвов кошулёв мав щи фланелову, котру 
взимі, як и влітї носив; 

фланель Ё=фланёл т (сеп ~у); 

фланёр =бездлник, лембий, фланцош; *десять раз в день 
он проходил мимо меня походкой беспечного ~а (М. Горь- 
кий) =чербздень ай дёсять раз лёмбав пиля мёне легкодухым 
ходом безділника; 

фланец =талїрь (цівкы); 

фланировать =лёмбати; фланцовати; сувати ся бёздїла; 


*-ая ткань =прапоровина; 


533 


ФОЛ 





фланкир|овать (воен) =острілёвати ббчнов пальбов; 
*высота 370 выдвинута вперёд и -ует все наступающие наши 
части (Сергеев-Ценский) =кбта 370 высунута напёред и крые 
ббчнов пальбов кажду нашу наступаючу еднотку; 

флат (полигр) =аркӧвый пашрь; 

флатов|ый (полигр) *-ая бумага > флат; 

флегма =флёгма; *немец — сущая ~ ...и не возбуждает 
никакого участия в русском человеке (Г ригорович) =Нїмець 
— сама флёгма и руському чоловікови не сугеруе жадного 
сочуства; 

флегматик =флегматик; чалапіндош (нар); 

флегматичность =флегматичность; 

флегматичн|ый ай) =флегматичный; *малоподвижный, 
~ человек =б6зрух; ***а4у *-о =флегматично; *на какие 
шиши купишь, мы в долгах по уши – парировал ~о Степан 
=за што будёш куповати, коли довгу по уха удгрібав ся 
флегматично Стефан; 

флейта (муз) =флётна; фуяра (неточ); *звук трембиты 
сладкий, убаюкивающий, словно какая-то ~ звучит =звук 
трембіты солбдкый, заколысуючый, як бы якась флётна 
звучала; 

флейтист т (муз) =флбётніста; **% *-ка =флётністка; 

флексийя =флёксія; концёвка; *не отделяется от числа при 
переносе буквенное изображение ~й, присоединённых 
через дефис, напр.: 5-й, 10-го =не уддїлюєме уд чисел 
буквбве зображеня флёксій, споёных з числами чёрез дефіс, 
напр.: 5-й, 10-го; 

флективн|ый (грам) =флективный; *основа инфинитива 
образуется отделением -ой морфемы -ти, напр.: нес-ти 
=основу інфінітйва достанеме так, же уддїлиме флективну 
морфёму -ти, напр.: нёс-ти; 

флёр =флор; 

флёрдоранж =цвіты померанчі; 

флигель =прибудинок; квартель у дворї; *кухня во ~е 
=літна кухня; (обл) няріка; *у Дениса была отдельная 
комната во ~е, стоявшем во дворе их дома =у прибудинку, 
што стояв у їх дворбви, Дёйнеш мав окрёму комнату; 

флик =кус кож! (на поправу обути); флек (неточ); 

флирт =флірт; 

флиртовать =фліртовати; *не надо ~, не надо, чтоб он 
тебе нравился (М. Горький) =не трёба фліртовати, вун ти ся 
любити не мусит; 

флогистон (хим ист ѕуп теплород) =тёплик; 

флокс (бот РШох) =флокс; 

фломастер =фломайстер; *покажи на рисунке школьные 
принадлежности: пробирки, линейку, треугольник, 
транспортир, ~ы, карандаш, циркуль, лекало, угольник, 
ластик =укаж на рисунку школн! потрёбы: пробовкы; 
лінійник, трикут, кутоміряч; фломайстры; церузу (плай- 
бас); ціркель (кружник), крайло, угблник (вінкел); гумку; 

флоппи =діскёта; 

флора =флӧра; ростинность, ростиня; *высоки горы, 
глубоки долины, богата ~, и не видеть эту красоту, не 
общаться с нею — это ущербность души =высбкі гбры, 
глубок! долины, богата флора, и не видїти сю красоту, не 
общати ся з нив — се танч душі; 

флорентийский =флорентійськый; *Америка получила 
название не от Колумба, а от одного ~ого мореходца, 
Америго Веспуччи =Америка прозвала ся не за Колум- 
бусом, ай за едным флорентійськым чоловіком, Амерігом 
Веспуччім; 

Флорида =Флӧріда; 

флорин (ист Погепиѕ) =флӧрен; *епископ назначил им в 
священники Михаила Задеревецкого с годовым окладом 
100 ~ов и доходом от виноградника и треб =єпископ послав 
їм сящёника Михайла Задеревёцького, достане 100 
флоренув рбчно, а ку тӧму винницю и штблу; 

флот =флота; *воздушный ~ =летунство; *морской ~ 
=лодьство; маринарка; *нападением на французский порт 
Гавр Германия неожиданно начинает использовать в войне 
подводный ~ =нападом на французськый порт Гавр 
Нїмёщина нечбкано зачинат хосновати у войн! пудводну 
флоту; 





флотилия =флотіла; *у советских много военно-морских 
флотов и одна Каспийская ~ =совбты мают вёце вобнськых 
мбрськых флот и едну Каспійську флоту; 

флотоводец =командуючый флоты; 

флотский аа} =моряцькый; *-ий капитан =каштан 
маринаркы; *молодой Жигмонд взял в жёны девятнадца- 
тилетнюю американку, дочь ~ого атташе американского 
посольства =молодый ЖиИмонд взяв за жону єдну девят- 
надцятьлїтну Америчёнку, Двку аташё маринаркы на 
амерйцькуй амбасадї; ***50051 *-ий =моряк; 

флэш-карт|а > флэш-память; *сейчас всё записывают на 
компакт-диск, на плейер, на ~у, но книга есть книга, она 
сохранится =днёська ся вшитко записує на цедёчко, на 
емпетройку, на ОЅВ-ключ, али книжка є книжка, та остане; 

флэш-память =(ОЗВ-)ключ; *всё, что проходят в школе, 
он может записать на свою ~, если у него дома компьютер 
=мбже на ключ взяти собі, што буде учити ся в шкблї, коли 
у нёго дбма компютер; 

флюгарка =вітровказ; *(на дымоходе) =пбкрутна щвка на 
кӧминї; *(мор) =роспознавча значка; 

флюгер =вітрӧвый когут; вітровказ; *(флажок) =курагвич- 
ка; *драгуны, с развевающимися ~ами пик, выехали вперёд 
(Л. Толстой) =драгбнёші, з лебенячима на піках курагвич- 
ками, вынесли ся вперёд; 

флюид =флуд; 

флюктуация =флуктуація; 

флюоресцентный =флуоресцёнтный; 

флюоресценция =флуоресцёнція; 

флюоресцир|овать =флуоресковати; *-ующие вещества 
используются в оперативно-розыскной деятельности (для 
нанесения пометок) (ги.уікірейіа.оге) =флуорескуючі 
матёрії выхоснӧвуют в оперативнум патрбваню (про 
кладеня значкув); 

флюорография =флуорографія; 

флюс *(мед) =ӧпух ясен; *(тех) =(в составе шихты) топило; 
(при пайке) циновалный порох, циновална паста; 

фля|га =кулач, чутора; *(бидон для молока) =канта; *во 
~е удобно брать с собой воду =у кулачи добр! воду з соббв 
носити;  ***4ет *-жка =манёрка, кулачик; чуторка; 
*(плоская) =плескачик; 

фобия =фӧбія; 

фойе=фоаб; *и до чего лестно было девочкам, когда после 
концерта зрители ждали их в ~ и привечали =а як навелико 
было двочкам, коли по концёртї позирач! чекали їх у фоаё 
и привічовали; 

фокальный =фокалный; 

фокстерьер =фокстёрьєр; 

фокстрот =фокстрот; *высунулся за бруствер и прислу- 
шался к немецкому переднему краю; где-то там, далеко, 
патефон играл ~ (Казакевич) =высунув ся за сторбжу и 
прислухав ся ку нїмёцькуй швармлінії; десь там, далёко, 
чути з грамофбна фокстрот; 

фокус *(физ) =фӧкус; *(трюк) =штучка; гокус-покус; 
чары-мары, чарунок; *(фиг: средоточие) =срёдок, бгнище; 
*(секрет) =фігель; *показывать ~ы =чаровати; **в том-то 
и ~ ==у тум цілый фітель; 

фокусирование =забстреня; 

фокусировать =забстрёвати на што; 

фокусироваться =забстрёвати себб; забстрёвати ся; *дух 
по-разному может ~, настраивать свою духовную линзу 
=дух може рузно забстрёвати себё, свою духовну сбчку; 

фокусировка =забстреня; 

фокусни|к т =чаровник; майк; *(фиг) =мантярь; *этот ~к 
что хочешь выманит у людей =тот мантярь хоть што 
вымантит уд челядника; ***РЁ *-~ца =чаровниця; мантярька; 

фокусничать *(о ребёнке) =воятити; вередити; *(хитрить) 
==лукавити; чинити выкрутнї, штучкы; 

фокусн|ый =фӧкусный; *-ое расстояние =фокус; фӧкусна 
далина; 

фокус-покус =гокус-пбкус; 

фол (спорт) =фаулт; *судья из-за мнимого ~а Почая 
присудил одиннадцатиметровый =судя из мнимого фаулта 
Пӧчая присудив єденадцятку; 
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фолиант =фоланш; *я читал их, пожалуй, в сотне ~ов 
=читав єм їх, може быти, из єдных сто фоланшув; 

фолликул (анат) =пухірик; 

фольварк =маюр(ня); 

фольга =фӧлія; станібл; *золотая ~ =златко; 

фольклор =фолклӧр; *построение национального 
сознания не может основываться только на ~е =будбваня 
народной свідӧмости не може стояти лем на фолклорї; 

фольклорист =фолклоріста т, фолклорістка Ё *Анна, 
наша самодеятельная ~ка =Анна, наша аматёрська фолк- 
лорістка; 

фольклористика =фолклорістика; *к сожалению, 
русинская ~ заинтересовалась этим указанием лишь 
незначительно =жаль, русйнська фолклорістика такым 
указанём ся інтересовала лем маргінално; 

фольклористическ|ий =фолклорістичный; *Галгашова 
стремится своей ~ой и творческой работой служить народу 
=Галгашова чёрез свою фолклорістичну и чёрез свою 
твӧрчу роботу хоче служити нарбду; 

фольклорный =фолклорный; *в 1983 году в краю лемков 
организовали ~ фестиваль «Костёр» =в 1983 рощ! органі- 
зовали на Лемковин! фолклорный фестівал Ватра; 

Фома =(Ф)Тӧма; (Ф)Томаш; (Ф)Томко; *-ин день (церк 
29.12 / 12.01) =Тбмаша; *Неделя Апостола ~ы (церк) > 
Антипасха; **был Фомич, // дал магарыч ==ходив Томаш, 
// дав одомаш; **- неверующий > неверующий; 

фомка (нар) *-... небольшой ломик – орудие взломщика 
(Ожегов — Шведова) =«фомка» — невёликый лӧмик – знаряд 
влӧмника; 

фон =фон; позадина; тыл; *на -е чего (фиг) =пиля / 
сопрбтив чого; опруч чому; *нельзя не заметить какого- 
то развивающегося невроза на ~е условий нашей культуры 
=не мож не доникати якойсь розвиваючой ся нервозы на 
фон! нашых културных условий; 

фон (физ) =фон; шум, пбруха; 

фонарный =ламповый; *- столб =ламповый стовп; 

фонарщик (уст) =лампарь, латернарь; 

фонарь =вілонь; *(уличный) =латёрна; лампа; *(пере- 
носной) =лампаш; *(фиг разг) =синбць (пуд оком); *полное 
безветрие, фейерверк снежинок в свете уличных ~ей =пӧвноє 
безвітря; фаєрвёрок сніжинок у світлїлатёрн; ***4ет *-ик 
=лампочка; лампАшчик; вілонька; *карманный ~ик 
=кешенкова лампочка; «бумажный ~ =лампібн; *увидел 
электрический ~ик, зажёг – потушил несколько раз =увидїв 
електричный лампашчик, пару раз запалив — загасив; 

фонд =фонд; *(стипендий, культуры) =надащя; фундація; 
*в Будапеште есть такой ~, из которого учителям платят 
пенсию =в Будапёштї така є там фундація, // с котрой 
учитёлям дає ся пензія; 

фондировать =(и)зберати резёрвы; 

фондовый =фӧндовый; **-ая биржа = 
пашрюв; 

фонема =фонёма; *- — это внутренне более неделимый 
элемент языка, обладающий значением, легко выделяемым 
из потока речи =фонёма є внуторно дале нед1лима единйця 
языка из значенём, котрбє ся даст лёгко выдїлити з 
речового току; 

фонематический =фонематичный; фонологічный; 

фонетика =фонётика; звучня; *Панькевич даёт ~у и 
морфологию с приложением карт, графиков =Панькёвич 
подає звучню и морфолбгію з прилбженём мап, графикб- 
нув; 

фонетический =фонетичный; *определённо, этот текст 
принадлежит Годинке; сравните, например ~ое написание 
«у» на месте «в» =сесё текст дефийтивно Гбдинкув; 
порунайте, наприм р, фонетйчное написаня «у» на містї 
«в»; 

фоновый =пӧзадный; *-— цвет =основна краска; 

фонограмм|а =фонограма; плейбёк; *нужно рассчиты- 
вать и на какую-нибудь внезапность, поэтому песни запи- 
сали и они пойдут с ~ы =трёба раховати ай зо заскоками, 
про то сшванкы найграли, а пуйдут з плейббку; 





: 4 
=біржа цінных 





фонограф (ист) =фонбграф; *способом записи мелодий 
является ~ =спӧсобом запису мелодий є фонограф; 

фонологическиий ай} =фонологічный; ***айу *-и =фоно- 
логічно; *и, ы рассматриваются как ~и значимые фонемы 
=и, ы ся поважуют за фонолойчно релевантні фонёмы; 

фонология =фонолбгія; *- – раздел языкознания, 
изучающий звуки речи: их пригодность или непригодность 
для распознавания значений морфем и слов =фонолбия — 
рӧздїл языкознаня, штудуючый звукы рёчі: ци сут, або не 
сут способны роспознавати значеня морфём и слов; 

фонотека =фонотёка; 

фонтан =фонтана; (струйный вращающийся) жірандӧл 
т; (нефти) тріск; *бить ~ом > фонтанировать; *пряшевские 
~ы оживут с приходом мая =пряшовські фонтаны ожйют 
зачатком мая; 

фонтанировать =выбивати; выбульковати; вытрісковати; 

фора =фбра; 

форвард (спорт) =напастник; стрілець; 

фордевинд (мор) =вітер з кормы; помбчный вітер; 

фордыбака (нар) =кӧравець, !коравка; 

фордыбач|ить(ся) (нар) =прекостити ся; топырити ся; 
кор(ав)ити ся; *всю семью перепугал, да ещё -ится 
(Тургенев) =перестрашив цїлӯ фамілію, а щи ся топырит; 

форейтор =запряжный; фӧріш; 

форель (зоол) *(Ѕаіто ігийа) =пструг; (обл) озорянка; *~ 
ручейная (ЅаІто ао) =піструшка; *- радужная (Тгиќа 
иидеа) =пструг дуговый; *в быстрых горных потоках живёт 

=в быстрых верьхбвинськых потоках жиют пстругы; 

форзац =футро кӧрочок; 

форинт =форінт; золотый; золотя п (ласк); *рейнский ~ 
(ист, 60 крейцеров) =сороковёць; ринськый фбрінт; 
*венгерский ~ (ист, 51 крейцер) =вонаш; *(ист, 40 
крейцеров) =простый золотый; *из этих денег он платил 6 
золотых ~ов на сбор =из тых гроший платив золотых вонаш 
6 на покладку; 

форм|а =фӧрма, (разг) фурма; подоба; шталц; *(воен) 
=круй; *(командная; спорт) =дружиновый убор / дрёсы; 
*изменённая ~а =пермутація; *в ~е чего =у подобі чого; 
*-а для выпечки хлеба =сакайтовка, сакастбвка; *-а для 
выпечки торта =тортачка; фурма на пииковту; *имеющий 
хорошую ~у =форёмный, (разг) фуремный, фурмйстый; 
* плохая / хорошая физическая ~а =індіспозіція / кондіція; 
*буква в скобках внутри слова обозначает допустимость 
двух ~ данного слова =буква в скобках в середин! слова 
означат, же можут быти дві формы того слова; 

формализм =формалізм; 

формалин (хим) =формалин; 

формалист т =формаліста; ***Ё *-ка =формалістка; 

формалистический =формалістичный; 

формальность =формалность; *устроить ~и =пошорити 
налёжностї; *благодарность Миклошу Козме не была 
только ~ью =благодарность Міклошови Кбзм! не была лем 
формалностёв; 

формальн|ый ай) =формалный; *понеже -ый акт об унии 
в 1646 г. не составили, Петро Партений в 1652 г. пригласил 
6 архидиаконов и составил прошение папе, в котором 
просил признать мукачевское епископство =понёже о унії 
в 1646. р. не было формалного акта, Пётро Партёній в 
1652. р. прикликав 6 архідіаконув и составив прошеня папі, 
де просив признати епископство мукачовськое; ***а4у 
*-о =формално; 

форманта (яз физ) =формант; *слова рыбка, білявый 
содержат словообразовательный аффикс, называемый ещё 
—0й: -к-, -яв- =слова рыбка, білявый мают словотворный 
афікс, называный тыж формантом: -к-, -яв-; 

формат =формат; *я решил исполнять мелодии своей 
церкви в аранжированном ~е =я рішив співати мелодий свой 
цёркви у аранжӧваному формат"; 

формация =формація; структура; 

форменка =матрӧзка; моряцька блуза; 

форменный *-ая фуражка =мундурова / уніфӧрмна 
шимлийдка; *-ый дурак =еднозначный / сутый глупак; 
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*мне нравилась школа, ~ая шапка =любила-м школу, 
мундурӧву шапку; 

формирование =формованя (ся); твӧреня (ся); созданя (ся); 
*главной целью он считал ~ и развитие русинского 
литературного языка =главну ціль видїв у формованю и 
розвиваню русинського літературного языка; 

формированный =формӧваный; 

формир|овать =формовати; *-ующий элемент =фор- 
мант; *в резолюции семинара рекомендуется ~ русинский 
язык на основе разговорных вариантов =в резолуції 
семінара рекомендуют формовати русинськый язык на 
основ! говорёных варіантув; 

формироваться =формовати ся; оформляти ся; 

формованный =формӧваный; 

формовать =формовати; тваровати; *податливое можно 
~ до бесконечности =податливое мож формовати до 
бесконёчности; 

формовка =формӧваня; тварбваня; *в школе 217 учеников 
изучают живопись, дизайн и ~у дерева, дизайн керамичес- 
ких изделий =на шкблї штудуе 217 школарюв малёваня, 
дізайн и тварбваня дёрева, керамичный дізайн; 

формовой =фурмованый; формӧвый; 

формовщи|к т =формовач; ***Р *-ца =формовачка; 

формула =фӧрмула; *благозвучную вступительную ~у 
предлагает нам сказание «Чернокняжник» =милозвучну 
вступну формулу нам нукат приповідка Чорнокняжник; 

формулир|овать =формуловати; *автор даёт широко- 
экранную картину взаимных связей, а выводы свои ~ует с 
ясно различимыми полутонами =автор дає широкоплах- 
тӧвый образ взаймных Язань, а сво! заключеня формулуе из 
ясно розлучныма бтїнками; 

формулировка =формулація; (и)с/ формулованя; *Штур 
прореагировал риторической -ой: у русин есть свой 
красивый русинский язык =Штур реаговав реторичнов 
формулаціов: Русины мают свуй красный русинськый 
ЯЗЫК; 

формуляр =бланкёта; формулар; *только такой человек 
совестно заполнит ~ы =лиш така особа сов1стно выповнит 
формулары; 

форпост (воен) =предстража; *(фиг) =остбя; стовп; 
чолбвый пункт; *я ехал в Кара-Бугаз, где намечалась по- 
стройка большого химического комбината — ~а индустрии 
в пустынях Кара-Кума (Паустовский) =везу ся до Кара- 
Бугазу, де ладит быти выставба великого хемйчного 
комбіната — стбвпа індустрії сёред пустынь Кара-Кума; 

форс (фам) =хвалка, выхвалка; бравада; *с ~ом =з парадов; 
*а уж как я довольна, что им ~а-то сбили (А. Островский) 
=ой, што-м рада, же їм браваду збалили; 

форсировать =форсіровати; ускорити; ускоряти пирЁ, 
*(воен) =перейти из штурмом; *Шварц, конечно, осознал 
не одну разрушительную силу пороха и поэтому ~л его 
применение; в 1357 году ружейным порохом выстреливали 
ядра из пушек =Шварц бізувно, не лем розрушителну силу 
пороха избачив и чёрез то ускорив ёго хоснованя; 1357. 
року пушкбвым порохом стріляли кул! из канбнув; 

форсить (нар) =браваду / параду різати; фраерити ся; 

форс-мажор (юр) =высша сила; 

форсун т (нар) =бполох, фраєр (неод); *** *-ъя =бполох, 
фраєрка (неод); 

форсунка =роспырсковач; 

форт =форт; *он наверняка пройдёт мимо ~а Букло =вун 
мусит пройти пиля форта Букло; 

форте (муз ткж ~иссимо) =фбрте, фортісімо; *выступ- 
ление хора звучит ~иссимо и величаво =хор докбнчуе 
фортісімо и величаво; 

фортель =вывергель, вылёмованя; фіглї-міглї; 

фортепиано =фортепійн; клавір; *его жена преподавала 
~ =жона му была учительков фортешана; 

фортепьянн|ый =клавірӧвый; фортешанный; *Франц 
Иосиф Гайдн, автор 83 струнных квартетов, 52 -ых сонат 
=Франц Йбзеф Гайдн, автор 83 струнных квартбтув, 52 
клавірӧвых сонат; 





фортификация =фортіфікація; 

форткја (разг) *(обл: калитка) =двёрцї; *(в окне) > 
форточка; *но ~и нет в окне, и рама в нём – глухая; // тут 
даже моль недолго наживёт! (Бунин) =лем луфтика не є, и 
вызур ся не втварят; // ищи и моль ся не нажие туй!; 

форточка =луфтик; 

фортуна =фортуна; серёньча (нар); 

форум =фӧрум; *Подкарпатское Общество Наук как 
призванный к этому ~ решило вопрос =Пудкарпатськоє 
Общество Наук як к тому призваный форум рішило діло; 

форшмак (кул) =герінькы з кромплями; 

форштевень (мор) =дзёвб шіфы; *глубоко врезываясь 
~нем в поверхность моря, он вздувал... белопенные волны 
(Новиков-Прибой) =глуббко пбрючи дзёвбом повёрьх- 
ность мбря, пудбивав білі шумбві габы; 

фосфат =фосфат; 

фосфор (хим Р) =фӧсфор; 

фосфоресцентный =фосфоресцёнтный; 

фосфоресценция =фосфоресцёнція; 

фосфоресцир|овать =фосфоресковати; *-ующие стрелки 
показывали несколько минут шестого (Берёзко) =фосфо- 
рескуючі указбвкы были пар минут по шістёх; 

фосфорн|ый =фосфорбвый; *-ое удобрение из шлака 
=томасина; *-ая кислота =фосфорбвый квас; 

фото =фото (сеп -а); фотка; *цветное ~ =фотка у фарбах; 
*магазин косметики и химтоваров «Донат»: ~, парфюмерия, 
краски, хозяйственные товары =дрогёрія Донат: фото, 
порфины, фарбы, домашні потрёбы; 

фотоаппарат =фотоапарат; (арго) фӧтик; *у меня 35- 
миллиметровый ~ и три объектива к нему =я маву тридцять 
пять міліметрбвый фотоапарат тай три обективы на нёго; 

фотоателье =фотографичный ательєр; *Полика открыла 
~ =Пбліка отворила фотографичный ательёр; 

фотовспышка =(фото)блиск; бліц; 

фотогеничный =фотогенйчный; 

фотограф =фотограф(ка); фоткощ(ка) (разг); *ты свою 
беду хочешь выставить напоказ? — не прекословь, идём к-у 
=ты свое нещастя на указію хочеш давати? — не перёчкай ся 
зо мнов, идемё до фоткоша; 

фотографированије =фотографованя; (разг) фотканя, 
фоченя; *аксиомы ~я и его творческие секреты он осваивает 
у профессора Карла Плицки =засады фотографбваня и ёго 
кумшт зыскават уд профёсора Карола Плицкы; 

фотографир|овать =фотографовати; (разг) фӧтити, 
фоткати; *имена персонажей никак не соответствуют 
именам окрестности, которую автор так верно изображает, 
~ует =назвы осбӧб нияк не удповідают назвам околиці, яку 
автор так вірно зображує, фотографуе; 

фотографироваться =фотографовати ся; (разг) фоткати 
ся; 

фотографический =фототрафичный; *даже мимика, 
интонация, гримасы и прочее до тонкости переходят от 
матери к ребёнку, как тона —ого изображения =даже мімика, 
інтонація, грімасы и прбочое до тонкости переходят из 
матери на дїтину, як фарбы фотографичного ббразка; 

фотографи|я =фотографія; *издатели смогли подобаю- 
щим образом представить ~и, гербарии =выдавателї годны 
были налёжно представити фотографії, гербар 

фотокамера =фотокамера; 

фотокарточк|а =фотка (разг); образчик (нар); *што я 
нашла ~у отца, было для меня ошеломляющим событием 
=огромлюючый зажиток быв про мёне, коли найшла-м 
апову фотку; 

фотокопия =фотокбпія; 

фотокор (разг) > фотокорреспондент; 

фотокорреспондент =фоторепортёр; 

фотолаборатория =фотографична лабораторія; темнич- 
ка (уст); 

фотолюбитель т =фотоаматер(ка); *на выставке ~ей её 
снимки заняли первое место (Каверин) =на выставі аматёр- 
ськой фотографії єй знимкы умстили ся на пёрвум містї; 

фотометр =світломір; 
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фотомодель =(фото)модёлка; *(мужчина) =(фото)модёл; 

фотомонтаж =фотомонтаж; 

фотопластинка =фотоплита; 

фотоплёнк|а > плёнка; *Истмен изобрёл камеру с 
катушечной -ой =Їстман вынайшов камеру на ролкбвый 
фотофілм; 

фотопринадлежности =фотопотрёбы; фотографичні 
потрёбы; *оптическое стекло от Хеіѕѕ, бинокли, фотоап- 
параты и ~, барометры и термометры вы дёшево купите в 
фирме Эмил Ваха =тбчное скло уд 7еіѕѕ’а, кукеры, фото- 
апараты и фотопотрёбы, баромётры и термомётры дёшево 
купите у фірмы Ёміл Ваха; 

фоторепортёр =фоторепортёр; *хорошая рекогнос- 
цировка — вот что необходимо ~у =добрый удгад – то е то, 
што потребує фоторепортёр; 

фоторобот =фоторббот; *милиции требуется фотомо- 
дель для ~а =міліція глядат фотомодёл про фоторббота; 

фотосъёмка =фотозниманя; філмбваня; 

фототипия (полигр) =фототіпія; 

фототовары =фотопотрёбы; *магазин ~ов =бовт на 
фото; 

фотоувеличитель =(и)звёкшовач (на фоткы); 

фотохроника =фотографична хрбника; 

фотохудожник =фотомайстер; *это давние работы ~а, 
но и сейчас они смотрятся (Софронов) =сесё давні роботы 
фотомайстра, но и днесь они сут выжаданы; 

фотоэлемент =фотоелемёнт; світлӧва бунька; 

фофан =бамба т/& дургов; гукан; *ваш муж не про вас; 

..он- и больше ничего (Лесков) =ваш муж не про вас; ун 
гукан и нич иншое; 

фрагмент =фрагмёнт; *(отрывок) =выняток; 

фрагментарный ай) =фрагментарный; удрывный; 
*.-о =фрагментарно; удрывно; 

фраза =фраза; выреченя; *существовала довольно 
действенная ~ для умиротворения учеников: «не кричите, 
как в еврейской школе!» =хосновали доста ефективну фразу 
для утихомиреня ученикув: «не гойкайте, як у хайдерї!»; 

фразеологизм (яз) =фразеолойзм; *-ы — это неизменя- 
емые сочетания слов с определённым значением =фразео- 
логізмы – то немінні спбєня слов з даўкым значенём; 

фразеологический =фразеолойчный; 
фразеология =фразеолбия; 

фразёр т =фразёр; златослов; бомбаст; 
=фразёрка; бомбастка; 

фразёрство =фразёрство; бомбастія; *он вообще был не 
из говорунов и ~а терпеть не мог (Лесков) =ун бесїдлйвый 
не быв нич раз, и на фразёрство го чорт ишбв брати; 

фразёрствовать =любити (красні) фразы; 

фразировать (муз) =фразовати; 

фразов|ый =фразӧвый; *-ое ударение в предложении 
выделяет слово или сочетание слов =фразбвый притиск 
выдвигуе в рёченю слово або спбєня слов; 

фрак =фрак; 

Фраки|я (ист геог) =(Ф)Тракія; *славный историк 
Фукидид, родом из ~и, описал историю Пелопоннесской 
войны до 411 года =славный історик Тукідід, рӧдом из 
Тракії, исписав історію Пелопонёзськой войны до 411. 
рока; 

фрактура =фрактура; 

фракционер =фракщаш; 

фракционность =фракціашство; 

фракция =фракщя; *(полит) =Удлам; 

фрамуга =горішна рама; прбзур / прбдух (над двёрми); 
*(притолока) =двёрный / вызурный трам; *(перемычка) 
=(по)перёчка; 

франк =франк; *вина пили вдоволь, там литр по два ~а 
=вина пили доста, там є за два франкы літер; 

франкированный =франкӧваный; 

франкировать =франковати; *письма нужно ~, иначе нам 
потом приходится в порядке наказания платить со штрафом 
=письма трёба франковати, бо мы потум маеме штроф, кару 
платити; 
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франкмасон =масбн; 

франко (экон) =франко; 
магазин; 

франт т =парадёш, парадник; елегант; фКн)чур; фраєр 
(неод); ***Ғ *-иха =парадниця; парадёшка; фраєрка 
(неод); 

франти|ть =выганяти моду / параду; парадити ся, 
парадёшити ся; ф(н)чурити ся; парёду / браваду різати 
(экспр); *он даже тщеславился своею храбростью, ~л перед 
солдатами, вылезал на банкет (Л. Толстой) =ун аж нахваляв 
ся свбёв храбростёв, браваду різав пёред вояками, лїз на 
сторожу; 

франтовской =парадёшный; фи(ндчурськый; 

франтовство =парадёшство, фі(н)чурство; 

Франц =Франц; Франко; *~ Латта заготавливал сена на 
одну ездку и отвозил барину в Гуменное =Франко Латта 
косйв едну повозку сїна и удвозив ёго до Гумённого панови; 

Франц-Иосиф (ист) =Франц Йбзеф; *Земля ~а (геог) 
=Земля Франца Йӧзефа; *1873... австрийская полярная 
экспедиция под управлением Карла Вайпрехта и Юлиуса 
Паера открыла большой архипелаг, который назвали Земля 
~а=1873... австрійська поларна вправа пуд вёденём Карла 
Вайпрехта и Юліуса Паєра убявила велйкый архіпелаг, якый 
назвали Земля Франца Ибзефа; 

францискан|ец =франциикан(ець); *Отцы Ф-цы, Мень- 
шие Братья (сокр ОЕМ; орден св. Франциска Ассизского) 
=ОО Францішканы; *Отцы Ф-цы-обсерванты; Орден 
меньших братьев обсервантов (сокр ОЕМОБ$) =Отцї 
Бернардины; ОО Бернардины; *о книгах же, одолжённых 
~цам и графинину капеллану, ничего не могу знать =кнйгы 
што пак позычены сут францішканум и грофчиному 
капланови, о тых нич не могу знати; 

францисканскјий =францииканськый; *в Виноградове 
функционировали ~ие монастыри, мужской и женский =у 
Сёвлюшу фунговали францішканські клашторы, мужськый 
и жёнськый; 

Франци|я (геог) =Франція; *сын в настоящее время 
работает во ~и и хорошо говорит по-французски =сын тым 
часом робит у Франції и добр! говбрит по французськы; 

франиуз т =Француз; ***Ё *-женка =Французка; 

французский =французськый; *- язык =французчина; *-— 
боб > рожок; *нападением на ~ порт Гавр Германия 
неожиданно начинает использовать в войне подводный 
флот =нападом на французськый порт Гавр Нїмёщина 
нечбкано зачинат хосновати у войн! пудводну флоту; 
фрахт (мор) =фрахт; 

фрахтовать (мор) =фрахтовати; 

фрачный *- жилет =ку фраку валушный лайбик; 
фракӧвый лайбик; *- лакей =фраковый слуга; 

фрегат (мор) =фрегата; *(зоол Егезайа адиЦа / агіе1) 
=фрегата велика / мала; *высоко прореет в воздухе тёмный 
~ или белоснежный альбатрос (Станюкович) =пролебенйт 
высоко у вбздуху тёмна фрегата вадь білосніжный 
албатрос; 

фреза =фрбёза; 

фрезер =фрезер; (разг) фрезовачка; 

фрезерный =фрезовалный; *~ станок =фрёзер; (разг) 
фрезовачка; 

фрезерованный =фрезбваный; 

фрезеровать =фрезовати; 

фрезеровщи|к т =фрезарь; ***Ғ *-ца =фрезарька; 

фрейдовскјий =фройдовськый; *сон — свободный непо- 
средственный контакт с этой энергией ~ого подсознатель- 
ного =сон е вольный прямый контакт з тым еланом, 
пудсвідбмым фройдовськым; 

фрейлина =дворська дама; 

френч =воёнська блуза; 

фреон (хим) =фребн; 

фреска Ғ=фрёска, фрёско малюнок; (фрёско) стїнбпис; *по 
способу и материалу живописи различаются: рисунки 
выжженные, акварель или рисунок водорастворимыми 
красками, рисунок сухими мелками, миниатюрный рисунок, 
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~ или настенный рисунок =вёдля способу и матёрії 
малярства розлучаеме: малюнкы впалёні, акварёл або 
водяный малюнок, сухый крейдовый малюнок, міні- 
атурный малюнок, фрёско малюнок або настїнный; 

фресков|]ый =фрёско іпіесІ; *-ая живопись =фрёско 
малярство; фрёско стнопис; 

фри (кул; > картофель-фри) =смаженый плавлючи; 

фривольн|ый ай) =фрівӧлный; роспущёный; *женщина 
~ого поведения =гӧйда; *эта -ая потешная песенка есть 
завещанием нашего русина в наивной и примитивной 
форме =сесЯя роспущёна смішна співанка навным и 
прімітйӣвным способом указує волю Русина нашого; 
***ау *-0 =роспущёно; 

фригидный =фрийдный; 

Фридрих =Фрідрик; *вельможи из-за этого очень дулись; 
против собственного короля позвали ~а, австрийского 
принца =велик! паны барз ся дули зато; заволали против 
свого короля Фрідрика, австрійського прінца; 

фриз (арх) =фріз; 

фрикаделька (кул) =(мясный) куцик / клёцик; 

фрикасе (кул) =дусёноє друбное мясо у сбвсї; 

фрикативный (яз) =фрікативный; *Стрипский на многих 
примерах подтверждает, что в русинском языке фрикатив- 
ный звук © — родной =Стрипськый на многых примрах 
потвёржат, же фрікативный звук © в русинськум языку є 
домашный; 

фрикция =тёртя; фрікція; 

фриштык (уст) =фрыштик (общ); 

фриштыкать (уст) =фрыштиковати (общ); 

фронда (ист) =фрбнда; *(фиг) =ворохоба; 

фрондёр т (книж) =неконтётный; ворохобник; *(ист) 
=участник фрбнды; *нынче нашего брата ~а за ушко да на 
солнышко (Салтыков-Щедрин) =днесь нашинця ворохоб- 
ника выведут на чистое; ***Р *-ка =неконтбтна; воро- 
хобниця; 

фрондёрство (книж) =ворохбба; неконтётность; 

фрондировать (книж) =ворохобити; 

фронт =фрбнт; перёд; *линия ~а =фронтбва лінія; 
*выстроить во ~ =вышіковати у шӧры; *вытянуться во ~ 
=стати у позур / у поготбвку; *многие не вернулись с ~а 
=велёме ся не вернули з фрбнта; *на ~е ежедневно армия 
несёт большие потери =на фронт! каждый день вёльо 
войська пропадат; 

фронтальный =фронталный; 

фронтиспис *(арх) =фасада, фронтон; 
=фронтіспіс; 

фронтови|к т =фронташ; комбатант; 
=фронташка; комбатантка; 

фронтов|ой =фронтовый; *где-то во ~ых тылах к старым 
голенищам пришьют новые союзки, прибьют новые 
подмётки и – вперёд на ‚запад! (Е. Воробьёв) =десь у 
фронтовых тылах на стар! сары дадут нов! повёрьхницї и 
талпы и – гайда на запад!; 

фронтон =фронтбн; щит; кібел; *ныне уже бесследно 
осыпалась надпись на ~е =нынї вже бесслідно убсыпаный 
надпис на фронтонї; 

фронтонный =щитӧвый; фасадный; 

Фрося (йет < Евфросинья) =Єфрбска; *только знаете, — 
прибавляет ~, – сырьём он еле одну пиявку съел, больше ни 
за что не хотел, так те две я ему зажарила в масле, но итак 
помогло =лем знате, – додає Єфрбска, – на сурбво то лёдвы 
єдну пиявку зъїв, булше за нич не хбтїв, та тоты дві єм му 
засмажила на маслї, али и так помогло; 

фрукт =ӧвоч; плод; *-ы =садовина, овбча; *крупные ~ы 
(яблоки, груши) =фонтовкы; *какие ~ы там растут? =як! 
бвочі родят ся там?; *(нар прен: о человеке) =потюк; *если 
под Новый Год ударят крепкие морозы, будет хороший 
урожай ~ов =кедь на Василя твердый морбз упаде, дуже ся 
урбдит садовина; *столько ~ов, что и яблони гнутся под 
тяжестью =тулько садовины, што и яблонї чахнут; *-ы 
приносят садоводам большой доход =овочаре уживают з 
овоча вблькый хосён; **хорош ~! (прен) =бумбак 
пулькатый!; **что за ~? (о человеке) ==што (є) за єдён?; 
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фруктовоз =овӧчник; 

фруктов|ый =плодовый; овӧчный; *-ое дерево =плодӧвоє 
/ овӧчноє дёрево; *-ый сок =овӧчный сок; *в Голландии 
всякое место усажено -ыми деревьями =в Голандії всякое 
місто засажёно овбчныма дерёвами; 

фруктоза =фруктоза; овӧчный цукор; 

фрустрация =фрустраӣція; *при родителях она чувствует 
себя полноценным человеком, в отличие от ровесниц, среди 
которых появляется чувство социальной ~и =при родичах 
ся чує як повноцінна осбба, на рбздїл уд ровёсничок, при 
котрых пудпадала сощалнуй фрустрації; 

фтор (хим Е) =флубр; *в 1970 году он определил, каков 
уровень ~а в питьевых водах =рӧку 1970 ся дознав, якый є 
став флубру в питных водах 

фтористый (хим) *- кальций =флуорід калцію; 

фу іп =фуй!; (на собаку) цукі!; *Аида, ~! – день-деньской 
он вякает на молодую чорную суку, ата и дальше выделывает 
свои номера =Айда, цукі! — цу ббжі дны дзявкат на молоду 
чӧрну суку, а вна стварят ай надале сво! псины; **фу-ты, 
ну-ты! (пей) ==но, айбо!; 

фуга (муз) =фуга; 

фуганок =гӧбел; 

фугас =приступна міна; *подрывник успел заложить 
динамитный ~, и почти в тот момент, как противник достиг 
переправы, плотина взлетела на воздух (Фадеев) =мінёр 
устиг закласти дінамітову приступну міну, и такой тот миг, 
што неприятель доступив переправы, преграда вылейла 
до луфту; 

фугаска (разг) > фугасная бомба; 

фугасный *-ая бомба =розрывна авіаббмба; 

фугование =гоблованя; выру(в)нованя; 

фуговать *(сплачивать) =гобловати; *(пилу) =выру(в)- 
новати; 

Фудзияма (геог) =Фуджіяма; 

фужер *- пива =мисель пива; *взял он ~ и зачерпнул этой 
кипени, кипятку =узЯв собі мисель и зачёрит тбї купени, 
кыплятку; 

фузея (ѕуп кремнёвка) =фузія; 

фуй ш9 (уст) > фу; *ужасно поют эти люди ...-! как 
шакалы (Чехов) =тоты людиска страхотно сшвают, фуй! як 
шакалы!; 

фука =фігура в дамі, взята за немерькованя; фукнута фігура 
(пішак вадь дама); 

фукать (разг) =фукати, зафуковати; 

Фукидид =(Ф)Тукідід; *историк ~, родом из Фракии, из 
села Галимос, родился в 472 году до н.э, умер около 403 
года в Афинах =стбрик Тукідід рбдом из Трӣкії, з села 
Галімос, родив ся 472. рбка до РХ, умёр окбло 403. рока в 
Атинах; 

фукнуть (разг) =за/ фукнути; 

фуксия (бот Еџсһѕіа) =фуксія; 

фумигация (сх) =убкурёваня (отровным газом); 

фундамент =заклады, фундамент; *(фиг) =пудклад, 
пудмурок; *строить ~ чего =класти основы чому; *стал он 
колышек забивать под ~, монастырь строить там =имив ун 
цівег бити на фундамент, монастырь будовати там; 

фундаментальность =фундаменталность; грунтбвность; 

фундаментальн|ый ай} =фундаменталный; засадный; 
*Зелинский сделал -ые открытия =Зелинськый зробив 
фундаменталн! удкрытя; ***аду *-о =фундаментално; 

фундук =лїскбвець; лїскбвый оріх; *вкусен, питателен ~! 
=смачні, поживн! лїскбві орішкы!; 

фуникулёр =друтова / зубата желїзниця; совзачка; 
вагоновый вытяг; 

функциональный ай) =функціоналный; *Роджер Уолкотт 
Сперри получил Нобелевскую премию за изучение ~ой 
специализации полушарий мозга =Роджер Вӧлкот Спёрі 
достав Нобелову награду за студії функціоналной 
спеціалізації мозговых пувефёр; ***айу *-о =функ- 
ціонално; 

функционер =функціонёр; *у коллеги папаша в Автосер- 
висе в Пряшеве и наверняка с ремонтом легковушки помог 
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не одному и не двум ~ам =колегынькын отёць є у Мототёхнї 
в Пряшові, де помуг ку осббному авту б1зувно не єднӧму 
и не двом функціонёрам; 

функционирование =фунгованя; ход; *- католической 
церкви греческого обряда в Югославии =фунгованя 
Грекокатолицькой Цёркви в Югославії; 

функционир|овать =фунговати; ходити; *в сказаниях 
Галгашовой имеет место и ритмизованный язык, и -ующая 
в нём рифма =припов1дкы А. Галгашовой знают и 
рітмізбваный язык, и фунгуючу в нюм ріму; 

функци|я =функція; *(обязанность) =дӧвжность; *мы 
предусмотрели, что почётный член может исполнять 
единственную ~ю – функцию ревизора =дали сьме там 6дну 
функцію, котру може чёстный член заставати, а то є ревізор; 

фунт *(единица веса) =фонт; фунт; *(денежная единица) 
=лібра; *он привёз мира дорогого около ста ~ов =принюс 
овун мира дорогого які сто фӧнтув; **узнать, почём ~ 
лиха ==зазнати гуркой біды; 

фунтик =корнёт; 

фура —фура; брек; *въехали в лес, нагрузили -у дров 
=вошли до ліса, фуру дрыв наладовали; 

фураж =ӧброк; корм; *кучеры у лошадей: прикрывают 
их попонами, задают ~ =кӧчішы коло конюв: прикрывали 
їх покровцями, давали оброк; 

фуражка =шимлийдка, шилтбвка; *(военная) =вобнська 
шимлийдка / шилтӧвка; (высокая) чаков; *форменная ~ 
=уніформбва шимлийдка / шилтӧвка; 

фургон =фургон; крытый (терьхӧвый) вуз; 

фурия =фурія; шаркань; *было бы ещё полбеды, если бы 
сноха только дулась на него после этого, так ведь донимает 
его, как ~ =сынбва, невістка, кебы лем говорити из ним не 
хбтїла пбзад сёго, та пувбіды; айбо їст го, як шаркань; 

фурман (уст) =фурманёш; 

фурманка =мёншый терьхбвый вуз; 

фурмин (сх) =фурмінь т; *сладкие вина (токайский ~) 
принесли итальянские колонисты при Беле ІУ =солодк! вина 
(токайськый фурмінь) за ГУ. Бёйлу занёсли тал1анськ! 
колоністы; 

фурнитура =дӧдаткы, (ремесёлні) приналёжностї; 

фурор =сензація; 

фурункул (мед Ёигипсиоѕ) =фурункул; (разг) чиряк; (нар) 
бібак; 

фурштат (ист воен) =фӧршпонты, фӧршпаны (нар); 

фут =стӧпа; шух; нога; *естественные меры сопостав- 
лялись человеческому телу: сажень, аршин, ~, вершок 
=натуралн! міры брали ся из людського тіла: сяга, ріф, нога, 
палець; 

футбол =фотбал; *играть в ~ =фӧтбал бити; фотбаловати; 
*занятие -ом =фотбалованя; *весь день был отдан ~у, 
гонкам, купанью =цїлый день были фбтбал, перебігы, 
купаня; 

футболист т =фотбаліста; *судья своими решениями 
осердил публику, как и самих —ов =судя из свбими рішенями 
россёрдив публику, як и самых фотбалістув; ***Ё *-ка 
=фотбалстка; 

футболить (разг) =копкати; 

футболка (спорт) =тріков, трічко, мдиця (з довгыма 
рукавами); 

футбольный =фотбаловый; *-ый мяч=фотбал; *-ое поле 
=фотбаловое бавище; *нам следует поддержать их 
театральные представления, организацию хоров, ~ых 
команд =будьме їм на помуч в театралных представенях, в 
організації хорув, фотбалӧвых команд; 

футерование =футрӧваня; 

футеровать =футровати; убкладовати (шамотом итп); 

футеровка =футро; (дей) футрованя; 

футеровочный =на футрованя валушный; 

футляр =футёрал; похва; *(шитый) =пошва; *(большой) 
=куфер; *(для иголок, булавок) =Шксла; ***4ет *-чик 
=пошёвка; *мама сшила ему ~чик, чтобы привязывать под 
платье и в нём возить деньги =мамка справила му таку малу 
пошву, што приязала ся пуд платя, и в нюй возив гроші; 

футор =футерка; 





футуризм =футурізм; 

футурист т =футуріста; **% *-ак =футурістка; 

футуристический =футурістичный; 

футшток =мірна шкала (на уровень вбды); сондажна 
тычка (глўбку міряти); 

фу-ты іп) *фу-ты, ну-ты! =6й, боже-пребоже!; 

фуфайка =тёпла маиця; *(ватник) =ватяк; 

фуфу (выр) **на ~ =(кое-как) на удтрубёно; незбайливо; 

фуфыра (нар) =выбёравый, добагач; Ёвыбёрава, добагачка; 
*(щёголь) =парадник, парадёш; Ёпарадниця, парадёшка; 

фуфыриться (нар) =вы/за/ прибагати (собі); кобырловати; 
*(дуться) =дурдити ся, борсити ся; говорити не хот!и (з 
кым); *пирЁ< расфуфыриться; 

фырканье =фӧрканя; *смотрю во все глаза: шелест, ~ коней, 
но низги не видать =убзирам ся, добрі вбчі не страчу: шёлест, 
форканя кӧнюв, али видїти я нич не годен; 

фырка|ть =фӧркати; пырскати, порхати; *(сопеть) 
=сапати; фучати; *презрительно ~ =пхёкати; *чего ты 
~ешь? =што фучиш на ня?; *не надо ~ть, молодой человек, 
это непорядочно, — пресекла его старушка =не будьте, 
молодый пане, форкливый и неслушный, — удотне му бабка; 

фыркнуть =фбркнути; зафурчати; сапнути; *кони уже 
рядом, даже дыхание лошадиное слышу; они громко ~ли и 
умчались в горы, леса, только широкий след дыма остался 
=кон! коло мёне, аж дых кунськый чуву; лем муцно форкли, 
а так пропали горами, лїсами, лем ширбкый пас дыму за 
нима зостав; 

фьорд =ф1брд; 

фью(ть) пб (оном: свист) =фіть(-фіть); 

фюзеляж =труп; корпус; 

фюзеляжный =корпусный; 

фюйть ргей =пушов; не є го; *у меня уже нет денег; ~! 
(Чехов) =пушли мо! грошё, не є нич!; 


х 


ха іпі) (выр несогласие, сомнение, негодование, пре- 
зрение) =&-ёй!; иди / идіт!; овва!; пхе!; *-! фантазии! — 
говорит Смирнов презрительно (Куприн) =идіт! выгадкы! 
— пхёкне на тото Смирнов; 

хабанера (муз) =габанёра; 

хавало (арго вульг бран) =пысок, папуля; сербак; *набил 
Катке в ~ сыратак, что она задохнулась =напхав Катцї сыра 
до пыска так, же аж ся задусйла; 

хавать (арго) =жёрти; 

хавбек (спорт ѕуп полузащитник) =галф; 

хавронья (шутл) =безрога; свиня; *схвативши бумагу, 
бурая ~ убежала так скоро, что ни один из приказных 
чиновников не мог догнать её (Гоголь) =хапнувши папарь, 
бура безрога так скӧро шпайнула, же не было урядного 
чиновника, обы ю влапив; 

хавтайм (спорт) =пувчас; 

хаживать Цег =хӧжовати; 

хаз (нар) =ліпшый товар (не на продаж, лем до выставеня); 

хаз|а (арго: притон) =(и)скрывалище; берлог; *мастера 
своего дела скрываются в ~у, единственное место, где 
честный налётчик может сговориться о деле, пить, спать и 
даже любить, не кладя нагана под подушку (Каверин) 
=майстры свого фаху вхыляют ся до скрывалища, вылучного 
міста, де чёстный раблув, годен ся зговорӣти за дїло, пити, 
спати, щи й любити ся, не кладучи револвер пуд заглавок; 

хазов|ый (нар) =указовый, до выставеня (не на продаж); 
*гнилой товар показывать // с ~ого конца (Н. Некрасов) =на 
продаж ледаякого // на ліпшый класти бук; 

хай (вульг нар) =брех; ларма; *в чём дело, из-за чего ~? 
(А.Н. Толстой) =што є, зашто ларма?; **- поднялся ==брех 
учинив ся; 

Хайфа (геог) =Гайфа; 

хакер (инф) =гакер; 

хаки =какі; *стоит прятаться в поле, потому что полевая 
форма цвета ~ незаметна на буром фоне =крыти ся на полю 
добрі, бо подобае до как! бурого цвіту; 
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хала =верчёник, плетбник, кручёник; 

халат =комӧна; лахман; перікӧвт (обл); *(домашний) 
=пондёла; *(рабочего, врача) =плащ; пенделяк; *жена 
купила домашний ~ =купила жона пондёлу; 

халатность =незбайливость, незбавство; негаданя; 
лайдацтво; лотрувство; нестараня (ся); 

халатн|ый айј =лайдацькый; лотрувськый; нерядный; 
*-ый работник (работница) =незбай(ка); лайдак, Ё лай- 
дачка; ***ају *-о =лайдацько; нерядно; 

халва =халва; 

халда (вульг бран) =хамка; гуканка; шуфля (фиг); 
арогантка (книж); *вы сами, сударыня, ~, корова вы этакая 
(М. Горький) =вы сьте, панї, сама гуканка, корбвиско една; 

халдей т (ист) =Халдёй; ***Ё *-ка=Халдейка; 

Халдея (ист) =Халдёя; *~ сложилась за 3000 лет до н.э. 
вокруг столицы Вавилон =Халдёя ся зложила 3000 гӧдув 
до РХ при столичнум вароши Вавілонї; 

халиф =каліф; *приверженцы ислама считают годы — по 
велению ~а Омара Ш. – стого времени, когда Магомет бежал 
из Мекки в Медину =сторӧнникы іслама числят рокы — 
вёдля росказу каліфа Ш. Омара – удтбго часу, коли Могамёд 
біжав из Мёккы в Медину; 

халифат =каліфат; 

Халле (геог) =Гале; 

халтура =фуш; *сделанный на ~у =фушерськый; *твоя 
работа – это ~а =отб в тёбе не робота, ай балахрещеня; 

халтур|ить =партолити; фушловати; балахрёстити; *не 
~ь, а делай как следует =не балахрёсть, ай файно роби; 

халтурн|ый ай} =фушерськый; балахрёстный; *теперь 
когда искусство перевода достигло у нас небывалых высот, 
. ~ая работа дилетанта кажется особенно постыдной 
(К. Чуковский) =тепёрь, коли кумшт перёкладу стбит у нас 
як нигда высоко, фушерська робота лаика якмай стыдна; 

***ау *-о =чбрез пень-колӧду; 

халтурщик т =партӧлник; фушер; *** *-ца=фушерка; 

халуп(к)а =куча; халуп(к)а, халупчина; *этот наш дом 
тогда ещё не был достроен, а старый — ~ была, старая 
престарая =мы щи сесю хыжу не выріхтовали были, а стара 
— была куча, стара, стара; 

халцедон (геол) =калцедон; 

хам т *(человек низкого сословия) =простак; *(некуль- 
турный) =хам; безличник; непочтивець, бунков, грубіян, 
плюга; прости балван, болван (нар); *отъявленный ~ 
=простачиско; *куда это годится, что тебя этот ~ смеет 
титуловать: ты и Стефан? =а што то за діло, же тебё сесь 
простӣк сміє тітуловати: ты и Стёфане?; ***Ё *-ка 
=простачка; гуканка; хамка; безличниця; непочтивка, 
грубіянка; плюга; шуфля (фиг); 

хамелеон (зоол Сратееоп) =камелебн; *среди прочих 
патриотов это лишь маленькая команда больших ~ов 
=спомёжи другых патрібтув се лиш малёнька гарнітура из 
великых камелебнув; 

хамелеонство =камелебнство; *- чрезвычайно интерес- 
ное, а чехи в этом большие мастера =камелебнство е дуже 
їнтерёсным, а Чёхы всюм великыми майстрами; 

хаметь =псїти; хаміти; грубити ся; чинити броварію; 

хамить =спростячити, збыточити, грубити; безличити; 
гавкати (фиг); розбізбвати ся на кого; *твой сын стал 
просто ~ мне без меры =твуй сын так розбізовав ся на мёне, 
же міры не знӣє; 

Хаммурапи (ист; 1792—1750 до РХ) =Гаммурабі; *- 
основал Халдею =Гаммурабі основав Халдёю; 

хамов *-о отродье =спростяча; 

хамоват|ый ай) =хамоватый; гукановатый; нагуль- 
коватый; ***афу *-о =хамовато; 

хамса (зоол Епэгая|$ епсгаѕісһо1џѕ, ѕуп анчоус) =сардёла; 

хамскјий ай) =хамськый; грубіянськый; простацькый; 
*-ий поступок =спростость; ***айу *-и =груб1янсько; 
спросто; 

хамств|о =хамство; простацтво, спростость; безочли- 
вость, грубость; безличность; *неужели мы никогда не 
научимся считаться с чем-либо кроме -а и грубой силы? 





=ци нйгда ся не научиме честовати нич, окрем хамства и 
грубої сйлы?; 

хамьё (фам) =спростяча; 

хан =хан; *Кублай опечален, утром пришло сообщение 
от ~а: возвращаться домой =Кублай смутный, бо рано прияв 
вість уд хана: вертати домув; 

хана (нар) =кампес; 

Ханаан (ист церк) =Канайн; *река Иордан делит Палес- 
тину на восточную дикую и пустую, Гилед, и западную 
плодородную и богатую, ~ =Палестину ріка Йордан 
роздїлят на востбчну Гілеёд, дику и пусту, изападну Канайн, 
рӧдячу и богату; 

хандра =недяка, нуда; зармучёность, туск; *недуг... 
подобный английскому сплину, короче, русская ~ (Пушкин) 
=бетюг, што в Англії ся кличе ѕрІееп-ом, а туй ся просто 
нудов зве; 

хандрить =быти тускный; нудити ся; тусковати; ==спу- 
щати хмары; *дед тюкнет раз, другой топором, постучит 
молотком и снова ~ит от безделья =дїдо поцбркат сокыров, 
покбвтат клепачбм и дале нудит ся без роботы; 

ханжа = фалбшник, Ғфалошниця; лицемір(ка); сятощ(ка); 
(книж) гіпокріт(ка); *горе вам, ~и и книгочеи =горе вам, 
книжници и лицеміры; 

ханжеский =фалошнйцькый; 

ханжество =фалошництво; лицемірство; сятошство; 

Ханой (геог) =Ган 

ханский =ханськый; 

ханство =ханство; 

Ханькоу (геог) =Ган-ков; 

хаос =хаос; ворохоба; колотня; *до епископа Иосифа 
Декамелиса находим большой ~; уния приходила в упадок 
=до епископа Йбсифа де Камёліса находиме великый хаос; 
Унія упадала; 

хаотическјий ай} =хаотичный; *революцию он видел и 
знал, и на основе этого понимал тогдашнюю ~ую ситуацию 
=видіїв и знав револуцію, и на основ! сёго видїв хаотичное 
полбженя пуд револуціёв; ***а4у *-и =хаотично; 

хапать ітрЁ< хапнуть; 

хапнуть =хапнути; цапнути; чапнути (обл); 

хапуга =хапун, хапко; профітёр; *Миша – тот ещё ~, не 
проворонит ничего =Мигаль — добрый хапко, нич не 
пропустит; р 

харакири =гаракірі; *Шкрябун не выдержал и сделал себе 

=Шкрябун не выдержав и зробив соб! гаракірі; 
характер =натура; характер; нӧров; дух; *у него тяжёлый 
~ =характер му криват; *если в душе человека нет 
противления чувству, то оно наберёт силу, перейдёт меру и 
расстроит гармонию ~а =кедь нїт у души особы чому 
противостати чуству, та тогды онб подужіє, переступит 
міру и побаламутит гармӧнію характера; 
характериз|овать =характер1зовати; цїховати; *не 
подобает упускать из виду, какими словами -ует Липпай 
наших людей =не было бы справедливо стратити спёред 
очий, якыми словами характерізує Лшпай нашых людий; 
характеризоваться =характер1зовати ся; *чтобы неко- 
торое событие можно считать историческим, нужно опре- 
делить время и пространство, ибо только через эти опре- 
деления событие будет ~ =трёба опредїлити час, а пак прб- 
стур, жебы дакотрый припадок муг ся тримати 1сторичным, 
бо лем чёрез сесї означеня будё ун характерізбваный; 
характеристика =характерістика; *Липпай эту ~у не из 
котомки своей вытащил, а от наших услышал; возможно, 
сам Партений его так информировал =Ліппай сесю 
характерістику не из свбёй тайстры выняв, но уд нашых 
зачув; може сам Партёній ёгӧ так інформовав; 
характеристическ\ий =характерістйчный; *у каждого 
великого человека есть своя ~ая черта =каждый великый 
чоловік мае свбю характерістичну черту; 
характерность =призначность; удлика; характёрность; 
характерный (зуп с характером) =нӧровный; прінці- 
шалный; характёрный; 

характфн|ый ай) =самобытный; свӧйськый; призначный; 

маркантный; характёрный; характерістйчный; *-ый для 
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данного рода =генеричный; *-ая черта =самобытность; 
удлика; выд1лность; *наиболее -ый =майхарактернїйшый; 
*рифма ~а для поэзии =ріма характёрна про побзпо; *наши 
ребята смеялись и говорили: вот это народ, они такие, как 
были в старину, и они -ые =наші хлопц! ся сміяли, гварили: 
то енарод, сут такі, як были дакбды, а сут свйські; ***айу 

*-о =характёрно; призначно; 

Хараре (геог) =Гараре; 

Харибд|а (фольк) > Сцилла; 

харизма =харізма; *мы будем продолжать хорошие дела 
и благодарить людей с огромной русинской ~ой =в добрум 
будеме продбвжовати, а людём з великов русинськов 
харізмов дяковати; 

харизматическ|ий =хар1зматйчный; *-ого епископа 
убили по приказу НКВД =харізматичного єпископа 
замордовали на росказ НКВД; 

харитативный =харітативный; 

хариус (зоол ТвутаЦи$ путаШиз, рыба) =пирь; *- чёрный, 
в красную крапинку =пир! чбрні, з черлёныма цятками; 

харканье =харканя; 

харка|ть =харкати; *-ть кровью =плювати кров; *она 
умерла к вечеру, а перед тем всё стонала, не открывая глаз, 
и ~ла кровью (Сергеев-Ценский) =она умёрла пуд вёчур, а 
пбреже лем квілила, не отваряючи бчі, и плювала кров; 

харкнуть =харкнути; 

харкотина (нар) =харклї; харковина; 

хартия =харта; листина; устава; *-~ была предметом 
дискуссии меняющихся созывов Сейма =устава была 
предметом діскусій зміняючых ся кадёнцій Сойму; 

Хартум (геог) =Картум; *Белый и Синий Нил сливаются 
у ~а =Білый и Син Ніл стечут ся при Картумі; 

харчеваться (нар) =костовати ся; стравовати ся; 

харчевня =трактирня; туня и марна їдалня; 

харчи (нар) =кост; страва; *пошли купим миски и ~,а на 
что останется, купим какое-нибудь покрывало накрыться 
=пойдьме купити даяк! мискы и страву, а што нам ся звышит, 
та соб! купиме даяку дёку ся прикрыти; 

харчиться (нар) > харчеваться; 

харя (вульг нар) =харло; рыло; 

хата =куча; сёлська хыжа; хата (обл); *новоприбывшие 
ходили из -ы в ~у, выпрашивая немного тепла, немного 
пищи =новоприбывші ходили з хаты до хаты, просячи мало 
тёпла, мало стравы; **моя -а с краю, ничего не знаю ==не 
мое ся мёле, не я ся удгрібаву; 

хатха-йогја =гатгайога; *он умер от инфаркта; красивый 
такой, представительный, занимался ~ой =умёр на Інфаркт; 
парадный то быв хлоп; фешачиско ся занимав гатгайбгов; 

хахаль (вульг нар) =грігарь, сукнярь; фатюв; 

хаханьки > хиханьки; 

ха-ха-ха іпі) (смех) =га-га-га; *~, – будешь за мной 
следить, засмеялась Ирина, – и что из этого? =га-га-га, — 
слїдити за мнов будеш, — засміяла ся Ирина, – а што дале?; 

хаянка (нар) =огваряна (дївка); *ближняя ~ лучше дальней 
хвалёнки (Даль) =тутёшня огварЯна лїпша, як далёка 
нахвалёна; 

хаять =бесчёстити; брыдити; нёбрязити; 

хвала =хвала; хвалёніє; *суд мирской не знает милосердия, 
воздастся ~ милосердному на суде =суд без милости на сюм 
світї, похвалит ся ёму милость на судї; **- и честь кому 
==честь и хвала кому; 

хвалебн|ый =хвалёбный; славословный; 
=хвалоспів; 

хвалебщик (прен) =хвалитель (нейт); 

хвалён|(к)а =нахвалёна (дївка); *не бери дальней ~ки, а 
бери ближнюю хаянку (Даль) =не бери парадну, ай бери 
порядну; 

хвалени|е =нахваляня; *(церк) =хвалёніє; слава; *в случае 
неумения петь прокимены, тропари, ~я, стихири, в училище 
непригоден =хто бы не знав співати прокімены, тропарї, 
славы, стіхіры, в училище не може; 

хвалёный =хвалёный; прославёный; 





*-ая песнь 





хваливать =нахваляти; сохтовати хвалити; 

хваливаться =нахваляти ся; сохтовати ся хвалити; 

хвалитель =хвалитель; 

хвали|ть =хвалити, нахваляти, похваляти; величати; 
похвалёвати ег; **кто сам себя ~т, в том пути никогда не 
бывает; не ~ сам себя, есть много умнее тебя ==не хвали ся 
сам, най тя друг! похвалят; ко ся хвалит, тот ся калом мастит; 

хвалиться =хвалити ся; нахваляти ся; гоносити ся, 
гонорити ся; 

хвастать =выхвалёвати ся; 

хвастливый =хвальковатый; гоносливый; велико! бёсїды; 

хвастнуть =выхвалити ся; 

хвастовство =хвалка; велика бёсїда; 

хвастун т =хвалькош; самохвал; *какой же ты ~, как 
погляжу (И. Крылов) =та вижу, ты порядный самохвал; 
***[ *.ъя =хвалькошка; самохвалка; 

хват *(шустрик) =шікбвный / имкый чоловік, шіковняк; 
*(спорт) =хват; *- сверху / снизу (спорт) =надхват / пудхват; 

хватание =хватаня; хапаня; 

хватательный =хватный; 

хвата|ть *(доставать) =стачити; заходити, до/ захожо- 
вати; вы/ заставати; *(ловить) =лапати, хапати, хватати; 
*не ~ть =недоставати; не выставати; *на это его не ~ет =на 
се го не є; *тебя тут не -ло! =нашто тя туй!; *на это у нас 
не ~ет денег =на се не маеме / не захбдит / не затякаєме; не 
доходит нам грушми / гроший; *барину не даёт покоя 
мысль, что у них даже ~ет денег кое-что прикупить =панови 
нияк не йде из головы, же їм щи заходит ай дашто собі 
докупити; **у него не ~ет винтиков ==хыбит му кривулька 
у голові; 

хвататься =хватати ся; хапати ся; *Мария ~лась руками 
за решётку воза, она не хотела, чтоб его увозили в госпиталь 
=Марія имала ся руками за драбины на вбзї, онӣ не хбтїла, 
штобы ёго взяли до шпіталю; 

хватить *(быть в достатке) =зайти; вы/ достати, (за)стати; 
стачити, выстачити, наприста(чи)ти; *—т! =доста!; будё!; 
дос!; *да -т вам! =не дастё собі покуй!; *не ~ть =недбстати; 
*не ~ло ему дыхания =дуйшов му дых; *-ло всего одного 
хода =залёдвы єдён тяг постачив; *(ударить, стать 
наяривать) =(и)зрізати; пёкнути, впбкати; хряскнути; 
ввалити; бацнути (дет); *-т уже этих разговоров =дӧста 
ужб того рёчненя; *у Бога на всех -т =Бог каждому 
напристачит; *-т ли у меня сил провести вас на верный 
путь =ба ци выстане мбя сила допровадити вас на правый 
путь; *если бы пришлось таких распутников камнями бить, 
похоже, камней бы не ~ло =коли бы мали такых курвашув 
камінём побивати, подобно бы камня не достало; **-ть 
через край > край; 

хватиться =хватити ся; *- (кого / чего) =(и)стямити, же 
нес; 

хватка =хӧпеня; хват; (и)стиск; *(фиг) =шікбвность; *ре- 
бёнок с удалой ~ой вытаскивает из кармана и отсчитывает 
требуемую сумму =дїгйна бетярськым хватом угат из жёба 
и удличуе потрёбну суму; **мёртвая ~а еліїзный стиск; 

хваткий =хваткый, имкый; прилапливый; 

хватский (разг) =бетярськый, юнацькый; 

хвать 16 ргей (< хватить) *(хватание) =хап; *(удар) =хрясь; 
фляц; луск; *(быстрое движение) =гоп; *- по уху =фляц 
позауха; *как запутался Павлик в хворосте, да ~ сумкой с 
рыбой оземь, аж рыба рассыпалась =коли ся Палько 
зашпотит у ружчи, кой хрясь рыбами о зёмлю, аж рыбы ся 
россыпали; 

хвать іпі) ргей (< хватиться) =а ту раз / бац; *мы уж ив 
церковь собрались, а тут — хвать-похвать, где жених? 
(Салтыков-Щедрин) =мы уж и до цёрькви ся зладили, ату 
бац — де молодый?; 

хватюга (Даль) =хапун; 

хватюха (Даль) =хапунка; 

хвойн\ый =иглистый, игелкастый; чатинный; *-ый лес 
=смеречина; *-ые семена состоят из 2—5 семядолей 
(Д. Ушаков) =насїня иглистых мае 2—5 дог; **-ые ванны 
=купёлї з ёкстрактом смербкы, кёдра; 
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хвора|ть =слабушковати, слабоч!ти; хворовати; бетёгати; 
хрунявти; *Марийка уже давно ~ет =Маріка давнб вже 
бетёгає; 

хворост =руждя, (нар) ружча; храстя; (сухой) сухарнйк; 
*(печенье) =хрусты; чурегы, чёврегы; *спустились мы к 
реке, нашли обломки и ~, вроде бы можно испечь эти 
картошки, хоть такой ~ и никудышный =прийшли мы ид туй 
ріці, найшли крех тай ружч!чка, туй бы ги спюк оты 
компітёры, хоть исё ружчічко и ледаякоє; 

хворостин|а =прут; ***4ет *-ка =прутик; *вот тебе эта 
ка, похлещи его!; и тот конь превратился в огромного 
буцефала =на тобі тот прутик, поцвікай го!; и з того коня 
став ся великый татош; 

хворый =слабушковатый, слабух; хворяковатый; хруня- 
вый, захрунявілый; 

хворь =хвӧрость; нёдуг; бетюжка; *стали звать других 
докторов, но найти его ~ не могут =зачали другых докторув 
кликати, но на 6го хворость не годн! натрафити; 

хвост =хвуст; *(незаконченная работа, несданный 
экзамен) =рёсто, рестӣнція; студёнтська задовженость; 
*(разг: вереница) =ряд, шор; *(в горн. деле) =удпад; 
**вожжа под ~ > вожжа; **вертеть / вилять ~ом ==крутити, 
пудласковати ся; (о женщине) кокетовати; **где ~ начало, 
там голова мочало ==біда тому дворови, де росказуе ~а 
волӧви; **держи ~ пистолетом / морковкой! ==не давай 
ся!; **ив ~, ивгриву (бить, гнать) ==на вшитку силу; без 
санбваня; **поджать ~ ==спустити хвуст; упокбрити ся; 
**псу под ~ ==(на)дарёмно; намарно; на/ пусто; ***4ет 
*-ик=хвостик; *сто с ~иком (разг) =над сто; *последний 
визг моды — пришить к штанам ~ик =послїдный вриск моды 
пришити ид ногавицям хвостик; 

хвостатый =хвостатый; 

хвостец (анат ѕуп копчик) =гузбвка; 

хвостист (нар) =задӧвженый студёнт; *кто бы мог 
предположить: Женька Самойлов — лентяй, ~, бузотёр — 
способен терпеливо и с увлечением преподавать в школе 
глухонемых (Гранин) =ко бы віщив: Гёня Самойлов — лїнюх, 
задовженик, галабурдник — годен терпезливо и запалёно 
учити глухонїмых; 

хвостовик (инструмента =пята (серсамы); 

хвостовой =хвостовый; 

хвощ *- полевой (бот Евшзении агуепѕе) =кудїлка; *-— 
болотный / лесной (бот Едиіѕеішт 51уайсит) =падиволос; 
смерёчка жабляча; 

хвоя =иглиця; (отдельная иголка) игёлка; 
=чатина; 

Хеврон (церк ист геог)=Гебрбн; *за 2000 лет до н.э. некий 
мужчина по имени Авраам из Халдеи перекочевал через 
Евфрат и разбил свои юрты у ~а =за 2000 годув до РХ 
вывандровав єдён мужчина, котрого кликали Абрагам из 
Халдёї чёрез Евфрат и поставив сво! шатры коло Гебрбна; 

хедер (еврейская школа) =хайдер; 

Хедьалья (геог) =Токайськоє Пудгоря; 

Хеердал *Тур ~ (1914) =Тор Гёєрдал; *Тур ~ в 1947 году 
переплыл Тихий океан на плоту «Кон-Тики», сделанном 
из бальзы =Тор Гёєрдал року 1947 на балзӧвуй плыти Кон- 
Тікі переплавав Паціфик; 

хек (зоол Мегіиссіцѕ тегіиссіџѕ) =гек; 

Хельсинки (геог) =Гёлсінкы т ш4ес|; *из ~ сообщают, что 
советские самолёты на днях дважды пытались совершить 
нападение на столицу Финляндии =из Гёлсінкы сообщают, 
же совётські аероплёны в послїдных днях двычи хбтїли 
нападати на головный город Фінлаӣндії; 

Хемингуэй *Эрнест ~ =Ернбст Гемінгвёй; 

Хемпшир (геог) =Гёмпшір; 

хер (25-я буква цсл алфавита) =хір; *(фиг: перечёркивание) 
=криж; *владыка решение консисторское о назначении 
следствия насчёт проповеди синим ~ом перечеркнули 
(Лесков) =владыка рішеня конз!стор!алное о звёденю 
інквізіції дотычно прбповіди сйным крижом перечеркали; 

херить їтрЁ< похерить; 

херувим =херувім; *не говоря уже о бесчисленном 
множестве ангелов, архангелов, ~ов, серафимов, красота 





*(лапник) 





которых неописуема =а што повїсти, о бесчисленум 
множбств! ангелув, архангелув, херувімув, серафімув, 
котрых краса не даст ся описати; 

хиатус (яз мед Шаќиѕ) =гіат; пӧзїх; 

хибар|(к)а =куча; халуп(к)а, халупчина; *живёт он в 
низкой маленькой -ке =в низкуй малуй халупчинї бывае; 

хИжина =куча; хыжка, хыжчина; 

хилеть =картавіти, тынгляв!ти; 

хилость =картавость; утлость; 
тавити; 

хилый =картавый; утлый; хворяковатый; (и)здохлый; 
тынглявый, рынтавый, торавый; захрӱнявілый; *я подско- 
чил к нему, отнял у него автомат и магазин и убежал; это 
был такой ~ немечишко =я прискбчив ид нёму, удняв, емуд 
нёго самопал и засобник и утюЮк єм; быв то такый Німчик 
хворяковатый; 

хиля|к т =(и)здохляк; слабух; шотняк; торавець; (по)гни- 
ляк; кылош (вульг); ***Ё *-~чка =(и)здохлячка; тӧравка; 
(по)гнилячка; 

химволокн| о =каблик; хемлон; *напоследок основу 
набирали из ~а, а узор получали из лоскута =напбслїд ся 
сновало з каблика (хемлону) а из удпадовыма кусками 
полотна то потыкали; 

химера =хімёра; фантасмагория; 

химерическ|ий =хімёрный; *природа нашего края не 
экстравагантна; у нас нет поражающих явлений вроде 
карстовых пещер, ~их скал, глубоких каньонов =прирбда 
нашого края не екстравагантна; не маєме такых поража- 
ючых феномёнув, як карстові пещёры, хімёрні скалы, 
глубок! канібны; 

химизация =хемізація; 

хими|к т (специалист) =хёмик; *такие простые тела, 
которые разделить на базовые части невозможно, 
называют элементами =такых простых тїлёс котрі ся на 
оснбвн! част! роздлити не дают, хёмикы елемёнтами 
называют; ***Р *-чка (разг) =хёмичка; 

химик *(работник промышленности) =працовник / 
працовничка в хемичнуй выробі; *(фиг: ловкач) =хытрак, 
шіковняк, шпекулант; Ёхытрачка, шіковнячка, шпекулантка; 
химикалии =хемікалії; 

химикат =хемікат, хемікалія; 

химический =хемичный; *библиотека на четвёртом этаже 
возле ~ого кабинета =бібліотёка є на трётум штоцщ! близко 
хемичного кабінёту; 

химия =хёмія; *в высших учебных заведениях препо- 
давали ~ю и алхимию =высші шкблы хёмію и алхёмію 
учили; 

химкомбинат =хемичный комбінат; 

химтовар[ы =хемікалії; *-ы и косметика =дрогёрія; *ма- 
газин косметики и ~ов «Донат»: фото, парфюмерия, краски, 
хозяйственные товары =дрогёрія Донат: фото, порфины, 
фарбы, домашні потрёбы; 

химчистка =чищалня; хемичное чищеня; 

хинин =хінӣн; *выпейте горячего чаю; примите немного 
~а! =вышийте горячый чай; промкніт мало хнина!; 

хиппи =гіпі п/іпдесі; 

хиреть =гыбати; картавіти, гынгляв!ти; слабнути; запсї- 
вати, уднепадати, марніти; тбравіти; нудити ся; *стали у 
барина ножки ~ (Н. Некрасов) =панови слабнути нужкы 
яли; 

хиромант =хромант; 

хиромантия =хіромантія; 

Хиросима (геог) =Гірошіма; 

хирург =хірург; *чирьи просто насмехаются над учёными 
~ами, медициной и всем прочим, и своё знают: зудят, жгут, 
нарывают и деформируют =чирякы прбсто сміют ся з 
учёных хірургув, медицины, из всёго, а свое роблят: сверблят, 
печут, рвут и деформуют; 

хирургический =хіруртічный; 

хирурги|я =хірургія; *я стремлюсь освоить для себя кое- 
что из других областей: терапевтической медицины, ~и =я 
ся снажу си освбити и другі Области: зінтёрной медицины, 
из хірургії дашто; 


*довести до ~и =закар- 
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хит (разг) =шлатер; гіт; 

хитин =хітин; 

хитиновый =хітинбвый; 

хитовый (разг) =шлагерный; 

хитон =хітӧн; *дома она одевалась в какие-то ~ы с 
широкими рукавами (М. Горький) =дбма носила якісь хітбны 
з ширӧкыма рукавами; 

хит-парад (муз) =гітпарада; 
=гітпарада русйнськых співанбк; 

хитрец =мудрак, мудріаш; хытрак; шуня; нюпко; 
розумак; *не зря он был увёртливым ~ом =недармо быв 
крути-верти мудраком; 

хитрец(а =гунцутство, мудрота; *с ~ой =кус гунцутськый 
/ шунькавый; 

хитринка > хитреца; 

хитрить =крутӣти; хытрити; гампповати; мудровати; 
нюпати; шпекуловати; *он видит, что с большим барином 
не выйдет легко —=видит, же из великым паном не може так 
легко мудровати; 

хитроватый =кус гунцутськый / шунькавый; 

хитросплетение =плетенина, замотанина; клубок; 
*(интрига) =сплётня; 

хитрость =мудрошкы, выкрутн! р!4апё; *(трюк) =фіглї- 
міглї, фігель; фунта; *(черта) =хытрость; *вся ~ в том, чтоб 
издавались правильные законы =цїлый фігель є втум, жебы 
выдавати добр! законы; **брать -ю ==помагати соб! из 
мудрошками; 

хитроумие =мудрошкы рІ.ќапё; 

хитроумный ай} =мудёрный, муд(е)рёцькый, хытро- 
мудрый; ***а4у *-о =хытромудро; 

хитр|]ый ай} =хытрый; шунькавый; *(плутовской) 
=гунцутськый; *у него ~ые глаза =мае гампин! бчі; 
хытробкый; *больно ты хитёр! =дуже-сь мудрый!; *нуи 
хитёр! =айбо лишка!; ***а4у *-о =хытро; 

хитрюга =гаміш; Ё гамішка, мудрачка, мудріашка; 
хытрачка; шуня т/б; 

хиханьки (выр) *тебе, всё ~ да хаханьки =ты лем все хіхотати 
ся; тобі все лем до сміху; 

хихиканье =смішець, хіхот, хіхбтаня; 

хихика|ть =хіхотати ся; *~ть над кем =сміховати ся из 
кого; *многие ~ли над его тучностью =мног! сміховали ся 
з ёго дебёлости; 

хихикнуть =хіхотнути; 

хищение =дефравдащя; спроневіреня (дей); спроневіра 
(об); 

хищник т =драшжник; рвач; выжёрач; *приходят к вам 
в шкурах овечьих, а по нутру они волки и ~ки =прихбдят ик 
ваму одёжах овчых, а изудну сут вовкове а рвачбве; ***Р 

*-ца =драпіжниця; выжёрачка; 

дешине на =грабёжный, рабунковый; выжёрацькый; 

*—0ое хозяйствование =рабункбва господарка; 

хищничество =драпіжность; выжёра; 

хищн|ый =драпіжный; Удный; *им приходится нести 
огромный ущерб от ~ых зверей, как-то медведей, диких 
кабанов и волков =чёрез уїдні звірї, як то чёрез медвідї, дик! 
свинга вбвце велику шкбду терпіти мусят; 

хладнокровие =розвага; зимнокрбвность; 

хладнокровн|ый ай) =зимнокровный; розважный; *ночь 
была темна и прохладна, но на душе у меня было светло и 
тепло от этого ~ого и незлобивого парня =нуч была тёмна 
и прохолбдна, но на души у мёне было світло и тёпло уд 
сёго розважного и незлобивого хлопця; ***афу *-о 
=розважно; зимнокрбвно; 

хлам =нёӧбрязь; непӧтріб; (и)змёт; потрошня; крамы; 
тратя (обл); лум, ломувля; *попасть в ~ =позамітовати ся 
бед; 

хламида (ист) =хламіда; *(фиг шутл) =міхы; 

хлеб =хл!б; *(зерновые) со! =зёрно, збӧже; *~ овсяный 
=увсяник; ощипок; *- ржаной / пшеничный =житняк / 
пшеничник; *- кукурузный =мелайник / тенгеричаник / 
корж; *- из ия с добавлением картофеля =ріпляник; 
кромпляник; *- с маслом =мащёный хлїб; *яровой ~ 
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=ярина; *озимый ~ =озимина; *рождественский ~ > 
каравай; *пасхальный ~ =паска; *сдобный, праздничный 
=колач; (на пахте) цмаровый колач; *хорошо пропе- 

чённый =паленйця; *непропечённый ~ =закалник; *первый 
~, испечённый невестой =нев!стяк; *что может быть 
лучшим символом солнца, если не ~ =што може быти 
лїіпшым сімволом сӧнця, як не хл!б; **будет всё и ~, и 
песня ==буде вшитко — и хыжа, и житко; **её ~ом не корми, 
а дай поговорить (пей) ==торкотало ся юй не запёрат; **и 
то ~ ==ай то дашто; **легко за готовым ~ом на полатях 
спать ==на готбвый хлібець найде ся 1дець; ** лучше ~ с 
водою, чем пирог с бедою = ліпша псбви муха, ги пясть 
поза уха; **на вольных ~ах ==на вӧльнуй нӧзї; **не ~ом 
единым жив человек ==не лем хлібом ся живит чоловік, но 
и духом; **с ~а на квас перебиваться ==біду сукати /тёрти; 
*% да вода — крестьянская еда ==де хл!б тай вода, там нее 
голода; ***4ет *-ушек =хлйбець, хлібик; 

хлеба сої =збоже; зёрно; *несозревших ~ов и уборка 
поздняя =недостиглого збожа и жатя пуздное; 

хлебало (вульг) =бурса; 

хлебание =сёрбаня; 

хлебать =сёрбати; *(о собаке, свинье) =хлебтати, хлёбкати; 
*кто мне здесь нагадил?; если поймаю, будут вороны его 
кровь ~! =хто то ми ту побабрав? кебы ми ту быв, дораз бы 
з нёго гавраны кров хлебтёли!; 

хлебец =хлбик; ціпув (сеп ~ова); *хрустящий ~ =сухарник; 
бсух; *- испечённый в печи =пудпалка; *творожной 
пасхальный ~ =грудка; *- из остатка замеса; ~ для 
милостыни; =перёпічка; вакарув, пошкробок; кукблка, 
кукуц; хавтур; бсух; потятко; *из того теста, что останется 
в корыте, пекут маленькие, с кулак, хлебцы для нищих =из 
того тіста, што убстане у корытї, пекут малі, у пясть, 
перёпічкы жебракам; 

хлебницја *(корзинка / блюдо) =хлїбӧвка; колачник; 
*ребёнок уложил булочки в ~у, завернул её в белую 
салфетку, всё это ловко на голову и бегом туда, где живёт 
господин Боникар =дїтвак вложив щи зӧвсїм тёплі 
колачикы в колачник, завив го в білу сервётку, то всё 
замашно на голову, утїкав, де бывав пан Бонікар; 
хлебнуть =хлёбнути, сёрбнути, засёрбати; лыгнути; 
хлипнути (обл); *-ть вдоволь =насёрбати ся доста; 
*(подвыпить) =покуражити ся; *ему шибко воды захоте- 
лось; ~л разок, половину той воды выпил =захбтїло му ся 
дуже воды; хлёбнув раз, половку воды то! выпив; 

хлебный *-ый квас =хлібный квас; *-ая печь =хлббвый 
пец; *-ый край =житорӧдный край; *король послал против 
турка Иштвана Батори, воевода преградил путь туркам на 
Х-ом поле =корбль загнав против Турка Баторі Іштвана, 
вайда перестав путь Туркам на Хлібнум поли; 

хлебобулочн|ый *-ые изделия =печиво; 

хлёбов|о (нар) =сёрбанка; *на столах появляется вторая 
перемена ~а (Салтыков-Щедрин) =на стӧлы ся сервірує щи 
иншака сёрбанка; 

хлебок =хлёбнутя; хлеб; 

хлебопашескјий =хлїборӧбськый; *в нём самой природой 
заложено притяжение земли, любовь к ~ому труду =у нюм 
самӧв прирбдов закладеное притяганя землї, любов до 
хліборобського труда; 

хлебопашјец =хлїборӧб; *из полумиллиона жителей 
Подкарпатья даже ныне 78,2% являются ~цами =из 
пувмілібна жителюв Пудкарпатя 78,2% щи и нынї сут 
хлїборӧбами; 

хлебопёк =пекарь; хлїбарь (редк); 

хлебопекарский =пекарськый; 

хлебопекарство =пекарство; *заниматься ~м =пекарити; 

хлебопродукты =пекарські выробкы; 

хлебороб =хлїборӧб; 

хлебородн|ый =зернородный; житорӧдный; *на работу 
первым является венгр; поэтому ему достаётся ~ая низмен- 
ная местность =на роботу пёрвый ставит ся Мадяр; зато 
ёму буде житорӧдна низина; 

хлебосол =погоститель; 
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хлебосольный =погостителный; гостювливый; 
хлебосольство =гостювливость; погостительство; 


хлебосольств|овать =гӧстити, нагощовати; *-уют 
=люблят нагостити; 
хлев =хлїв; чурь, стайня, стабнка йет; *(плетёный) 


=кошара; *(для овец) =у(в)чарня; *(для волов) =волбвня; 
*(для коз) =козинець; *(для окота овец) =котинець; *двери 
~а =стайнян! / хлївні двёрї; *то ли утром во ~у я, то к вечеру 
ближе, // за овечками смотрю я, а милашку вижу =та я пуйду 
у воловню, та в воловни сижу, // та овёчкы повертаю, все 
милёнку вижу; 

хлёст (нар) =швакнутя; швіг; 

хлестать *(прутом) =швакати, швігати; бичовати, 
кербачовати; батожити; (легко) цвікати; *(кого) =пасати 
кого; *(литься потоком) =валити ся; свистати; *(о сильном 
дожде) =прати; порбщити; решгати; шибати; *(жадно пить) 
=хлёбкати, хлёцкати, хлыцкати; *у него из носа и рта начала 
кровь ~, и он грохнулся, как мёртвый =пӧчала кров свистати 
из нӧсаи рота му, тай росщиб ся собов так, гибы умер; 

хлёсткий ай) =шваткый; острый; *- ветер =серпкый вітер; 
***а4у *-о =шватко; остро; 

хлестнуть *(розга) =швакнути, швігнути, швітькнути; 
затяти; *(вода) =повалити ся; *(дождь) =зарепігати; 
люнути; *Гаврила ~л лошадей плёткой =Гаврила затяв 
корбачом кӧнї; 

хлесть ргей =швак; швіг; 

хлипать (нар) =(и)сплаковати; флынькати; 

хлипкјий ай) =хлипкый; *-ая связь / верёвка =лївка капча 
/ шпарга; *и вообще существо это было ~ое, слабое, — в чём 
душа, как говорится (Короленко) =то была ствбра навгул 
хлипка, млава — така, як дух, як ся рече;  ***а4у *-о 
=налївко; 

хлоазм|ы (мед; бурые пигментные пятна на лице) =ӧстуды 
рИМапе; убланы ($5 -а); *в ~ах =ублановатый; *говорят, 
если на лице большие ~ы, то родится мальчик =кажут, аж 
велик! убланы на лици, та урбдит ся хлопчик; 

хлобыстать (нар) *(кого) =спелати, паріздити, хряскати; 
*(болтаться) =палайдати (ся); билингати; телёмбати, 
плихтати; трепати ся; хлипати (ся); *- по физиономии в 
конце 19 века – это, некоторым образом, как хотите, не того 
(Чехов) =хряскати по бурс! у кунци 19. віка – тото, даяк, 
перебачте, не бно; 

хлобыстнуть рЁ< хлобыстать; 

хлоп іпі) ргед =праск!; луск!, луп!; пук!; (глухой звук) пуф!; 
*он тут же вскочил и ~ нашего Ваську по шее =нараз ун 
схопив ся з міста и луск нашого Циля позауха; **--- в 
ладошки (дет оном) ==тапші, ручкы, тапии; 

хлопанье *(кнута, выстрела) =лупканя, лусканя, прасканя; 
*(в ладоши) =плёсканя, плеск; *(крыльев / паруса) =лӧпот; 
*(глухое) =гупаня; *- бёрда смешивалось с постукиванием 
шпульника, на оську которого надевали катушечку из 
бузины и наматывали уточину для челнока =гупаня бёрдом 
перемішовало ся з цоркбтанём пбтача, на тёнглик якого 
надївали цівочку из бзины и намбтовали нитку путку для 
чӧвника; 

хлопать *(с треском) =пукати; праскати, пращати; 
рёпкати; *-нула дверь =двёрї лупли; *(дверью) =дуркати 
/ лупкати / бухати / гупати / рипати (двёрми); *(картами) 
=лускати (картями); *(в ладоши) =ляпкати; плёскати; 
тапшати; *все оторопели и только ~ают глазами друг на 
дружку =нарбд занїмів и лем запулькав єдён на другого 
вочима; **-ать глазами / ушами ==забыти ся; 

хлопаться ппрЕ< хлопнуться; 

хлопец (разг) =хлопець, хлопак, хлопчук, хлопчйско, 
хлопчище; *в некотором царстве, в некотором государстве 
жил один ~ по имени Иванушка =быв, де не быв єдён 
хлопчище, котрого Иванком звали; 

хлопковод =фахман из пестбваня памута; 

хлопководство =пестованя памута; 

хлопковый =памутӧвый; 

хлопкороб =пестователь памута; 

хлопнуть =лускнути, (и)злускати; праскнути; выпукнути; 
*-—ть в ладоши =плёскнути / ляпкнути у долбн!; *-ла дверь 





=двёрї лупкли / тріскли / гўпнули; *смерть ~ла дверью да 
тут и пропала куда-то, только её и видели =смерть тріскла 
двёрми та нараз кадысь пропала, аж ся за нёв закурило; 
** ть дверью ==тріскнути двёрми; 

хлопнуться =рёпнути / гёпнути соббв; лопнути; *кабан 
захрипел, пошатался и всей тушей тяжело ~лся наземь 
(Л. Толстой) =дик яку хвйльку хавкав, затёчав ся, пак цілов 
тушов лӧпнув на зёмлю; 

хлопок *(рзн.знач) =памут; 

хлопок (звук) *-ок в ладоши =плбсканя, плеск; *-ок 
выстрела / петарды =пукот; луск; *вокруг него грохот, 
удары, ~ки =кбло нёго тріск, дурк, плеск; 

хлопота|ть =клопотати, ревновати, байловати; *(по 
хозяйству) =газдовати; газдынити; *(возле чего) =вити ся 
коло чого; *-ть о ком =інтервеновати за кого; *-ть о чём 
=выхожовати / выпрошовати што; (обл) фатыговати ся чим; 
*Годинка, в период своего ректорства в Пече, лично ~л, 
чтобы издательство и типография предприняли выпуск 
книги Александра Бонкало =Гӧдинка за пёйчського 
ректорбваня лично інтервеновав, обы выдавательство и 
печатня пудприяли выданя роботы Александра Бонкала; 

хлопотливость *(дела) =суетность; *(характера) 
=суетливость; 

хлопотлив|ый ай) *(затруднительный) =клӧпотный; 
морбчливый; *(суетливый) =суетный; ***ају *-о 
=суєтно; 

хлопотн|ый ай} =клӧпотный, морбчливый; утрапный; 
*зачем ей вешать на себя такой -ый труд, ныне промышлен- 
ность удовлетворяет все наши потребительские запросы 
=чого бы юй брати на ся такый морбчливый труд, промысел 
нынї удоволяє всї наші потребителськ! пожаданя; ***а4у 
*-—0 =клопотно; морбчливо; 

хлопотня =клопотня; байлбваня; суєта; *такая ~ с моим 
сыном, что и описать вам не могу =така в ня суета з мбим 
сыном, же не можу вам и уповісти; 

хлопотун т =клопотун; ***Ё *-ья =клопотуня; 

хлопот|ы =клӧпота; старость; грызота, (обл) грыжа; 
колота; колома(йка), каламайка; (у)трапеня, штрапація; 
*(много работы) =роботня; *(беготня) =баламута; крутня; 
*(неприятности) =трапота, трапеза, (ш)трапа, (ш)трапація; 
тёрпеня; *до сих пор ~ не было, и вот начались =не мала 
грыжу, а тепёрь трёба ся журӣйти; *молодые жили себе и 
никаких ~ не знали =молоді си жили и ниякой грызбты не 
знали; **- полон рот ==голова ми ся обёртат / сӧхне уд 
роботы; 

хлопочущий =суєтящый ся; *Миклош Ижо видел свои 
сюжеты в простонародном венгерском быту: «Х~ овчар», 
«Жнущая девушка» =Їжо Міклош з мадярського просто- 
народного быта брав свбї виды: Суєтящый ся юЮгас; Дівка 
жнуча; 

хлопушка *(мухобойка) =клапа мухы бити; *(игрушка) 
=пукалка, лускалка; бухало; *(в трубопроводах) =заклопка; 
*(бот $Іепе) =вітрбвоє зїля; *у нас ловят рыбу следующими 
средствами: вентерь, простыня, удочка, закол, гарпун и ~ 
=у нас ловят рыбы слідуючыми средствами: сак, верёня, 
Удиця, палїсок, чеканя, осты и бухало; 

хлопчатник (бот Соѕѕурішт) =памут; *у двух великих 
рек растут ~, рис, чай =кбло двох великых рік родит ся памут, 
ріс, чай; 

хлопчатобумажн|ый =памутовый; *рубаха из грубой -ой 
ткани =памутянка; *-ая ткань =памутовое полотно; 

хлопья ріќап =пласткы; пласты; *овсяные ~ (кул) =увсяні 
пласткы; *снег -ми =пластӧвець; *снег повалил ~ми 
=посыпав ся хлупатый сніг; *снег идёт большими ~ми =снїг 
падё великыма пластами; 

хлор (хим СІ) =хлор; *беление -ом открыл в 1785 году 
французский химик Бертолле =из хлором білӣти 1785. року 
вынайшов єдён французськый хёмик, Бертоллб; 

хлорат (хим зуп соль хлорноватой кислоты) =хлорат; 

хлорид (хим зуп соль хлористоводородной кислоты) 
=хлорід; 

хлорирование =хлорбваня; 


ХЛО 


544 





хлорированный =хлорӧваный; 

хлорировать =хлоровати; 

хлорка (разг) =хлӧрноє вапно; 

хлорн|ый =хлӧрный; *-ая известь =хлӧрноє вапно; 

хлороз (мед) =блїдниця; 

хлорофилл =хлорофіл; *видны были органы дыхания, 
устьица и зёрна ~а – этой зелёной крови растений (Коро- 
ленко) =было видїти органы дыханя, перёзївникы и зёрна 
хлорофіла – той зелёной кровли ростин; 

хлороформ =хлорофбрм; 

хлынуть =люнути; ударити; гулькнути; вёречи ся; 
рӧзбіг(ну)ти ся, розбіжати ся; пустити ся; выгорнути ся; 
*вдруг поднялся шторм, сразу потемнело, и ~л дождь 
=надлетів віхор, нараз потёмніїло и пустило ся!; 

хлыст =швігарь; прут; *(срубленный ствол) =саль & 
качулка; *доля секунды – и ты размазан по скалам ~ом 40-— 
50-метровой ели =часть секунды — и ты розмащёный по 
скалах качулков 40—50 метровой смерёкы; 

хлыстнуть =швакнути; 

хлысть ргей =швак; *-— кнутом по спине =швак кербачбм 
по хребту; 

хлыщ =фланцош, фі(н)чур; *он пробился сквозь толпу к 
ступенькам, но там стоял ~ в пижонском пальтишке, и Иво 
пришлось его обходить стороной =пруйшов круз глоту на 
гарадічі, айбо там стояв фланцош у фешацькум кабатику, 
и Іво мусів го убкрятати пувкругом; 

хлюп *-~! (оном) іп ргед =шлюповц! хлюп!; *заливаются 
песнями дрозды, и им аккомпанирует безудержный ручей: 
~-~ =захлыцкувут ся сшванками дрозды, а акомпаніує їм 
непогамовный потук: хлюп-хлюп; 

хлюпанье =шлюЮп(к)аня; (воды в ботинках) чвірьканя, 
шавканя; *он оправдывается, что его будит ~ рыб и 
падающих в воду яблок =выгварят ся, же го будит шлюпканя 
рыб и до воды падаючых яблок; 

хлюпать =шавкати; хляп(кдати; чвірькати; шлюцщ(к)ати; 
хлюц(к)ати, хлюпонйи; (лить) кыдати; *грязь ~ла под 
ногами =кал хляпкав / чвірькав пуд ногами; *мы ~ли по 
грязи битый час =хляпкали сьме калом читаву годину; 

хлюпаться пир! < хлюпнуться; 

хлюпик=мляндрощ(ка); *стыдясь своих слёз, он жалобно 
улыбнулся: вот... дожил, ~ом стал (Гладков) =ганьблячи 
ся свбих слыз, ун жалостно усміхнув ся: бле, дожив єм, 
мляндрошом став ся; 

хлюпкий =хляпкый; 

хлюпн|уть =хляп(к)нути; (вода в ботинке) шавкнути; 
кыднути; *-и мне немного тёплой воды на руки =кыдни ми 
мало на рукы тёплої воды; 

хлябать =хлябати; хлипати, кывати ся; 

хляб|ь =б6здна; (поэт) безодня, б6здно; (топь) хляба; 
**разверзлись ~и небесные ==розъяли ся бёздна небёсні; 
потекли потбкы нёба; 

хляки (Даль) =харклї; 

хлястик =клапа; *показался кондуктор в тяжелой мокрой 
шинели с оторванным на спине ~ом (Бунин) =указав ся 
кондуктор у чажкуй мокруй мантли из удорванов клапов 
на задї; 

хм іпіј =гм; 

хмелевод =хмелярь; 

хмелеводство =хмелярство; 

хмелев|ой =хмелёвый; *садов и ~ых плантаций нет =сады 
и хмелёві керты не сут; 

хмел|ёк *под -ьком =пудхмелёный; на/ пудпитый, 
пудкуражёный; *слегка под -ьком, Вася пошёл к Юлии 
мириться =мало пудкуражёный, Цильб пушов до Юлины 
ся мирити; 

хмелеть =пянїти; 

хмель *(бот Нитииѕ) =хмель (реп -ю); *(опьянение) 
=опитость, хмель; *плантация ~я =хмелниця; *селянин на 
полном наделе ежегодно должен сдать четверик ~ю 
=каждый газда телековый каждый рук єдну мірку 
пожонську хмёлю дати мусит; 

хмельник =хмелнйця; *никакими садами, ~ами и капуст- 
никами вне села не владеет =сады, хмелниц! тай капустяні 
керты извӧн села ниякі не мае; 





хмельной =пяный, опитый; *(напиток) =опойный; 

хмурить =хмуравити; 

хмуриться =хмуравити ся; *(о небе, погоде) =захмарёвати 
ся, хмарити ся; мрачити (ся); чашти; *-тся =хмарно ся, 
хмарит ся; *князь слушал довольно долго упрёки княгини 
и молчал, но лицо его всё более и более ~лось (Л. Толстой) 
=князь доста довго слухав укбры княгын! и быв тихо, но 
тварь му все май ся мрачила; 

хмурый ай} *(не в духе) =ненавистливый; *(небосвод) 
=хмуравый, замрачёный; ***а4у *-~о =ненавистливо; 

хмыкать =гымкати; *не ~й, а говори толком =не гымкай, 
ай кажи ми штось; 

хмыкнуть =гымкнути; 

хна (бот Гауѕопіа іпегтіѕ) =гёна; *(краска) =гёна; *не 
ходил в Багдад я с караваном, // не возил я шёлк туда и хну 
(Есенин) =не водив єм ани до Багдаду // з генов и гадвабом 
караван; 

хны 16 (выр) *хоть бы ~ =ани мырк; 

хныканье =флыньканя; пискот; *слышалось ~ и плач 
=было чути пискоты и рёвы; 

хныка|ть =бёчкати; флынькати; сипіти; ревати (негблос- 
но); *(о ребёнке) =воятити; бруніти; *побитый старшими 
ребятами, мальчик ~л у плетня =нагыганый великыма дїтми, 
хлопчик ревав пуд плотом; 

хобби =пасія; замилованя, залюба; гӧбі; *не нужно будет 
ходить в школу, вы целиком отдадитесь своим ~ =не будете 
мусїти ходити до школы, шмарите ся на свбї залюбы; 

хобот =сысало; (слона) хобот; *4ет > хоботок; *на 
полотне сетей есть ~ы, где застревает рыба =на полотні сїтий 
сут хоботы, де завадит ся рыба; 

хоботок *Дет от хобот =сысалко; *(гоѕігит зоол) =сысак; 

Хогарт *- Вильям (1697-1764) =Гбгарт Вільям; *искус- 
ство фрески довели до совершенства Рафаэль, Ян Гольбейн, 
Сурбаран, Мурильо, Ван Дейк, ~ =стїннӧє малярство на барз 
высбку совершёность повысили Рафаёл де Санті, Голбайн 
Ян, Зурбаран, Мурілло, Ван Дайк, Гогарт; 

ход *(в игре) =ход; *(карт) =мах; *(процесса) =би; проб; 
ток; тяг; *на гусеничном ~у =на траковый погон; *пустить 
в ~ =дати до хоснованя; лансовати; *(крестный) =процёсія; 
*идти полным ~ом =розбігнути ся напбвно; *по ~у =путём 
(идучи); тягом (удкы на што); *с ~у =хап(к)ом; тым духом; 
*на ~у =(кушать) стӧячкы, стбя, хап(к)ом; (без остановки) 
не стаючи, за 1зды; (исправен) є у хбдї; *одним ~ом =за 
едным ходом; *расстояние в 30 дней ~а =далечина на 30 
днюв пути; *и он с ~у усёк, что я хочу от него услышать, и 
с чего ему начать =и овун тым духом уганув, што бы му 
говорити и удкы зачати; **полным ~ом ==пӧвнов паров; 
онь ся курит; у повнум розмаху; **дать ~ (делу) =зачати 
/ пустити (діло); **не давать ~у (делу) =заморйти / не 
пустити (діло); 

ходатай =ходатай; провкатор (уст); 

ходатайств|о =ходатайство; выпрошованя, просьба; 
поданя; інтервенӧваня, інтервёнція; писание, інстанція 
(уст); *из года в год посылали во всякие инстанции просьбы, 
обращались с ~ами, но всё напрасно =рокрбчно посылали 
на всякі інстанції просьбы, робили інтервёнції, али было 
марно; 

ходатайств|овать (о ком, чём) =ходатайствовати / 
1нтервеновати за кого, што; *проект, о котором он ~ует 
=усилбваный ним проєкт; 

ходен|ь (уст) **-ем ходить > ходун; 

ходик(и =(туня) годинка з висом; *комната с умолкнув- 
шими часами--ами ... пахнула на молодого хозяина 
нежилью (М. Алексеев) =хыжа з умӧвклов годинков з висом 
повіяла на молодого газду завхабёностёв; 

ходи|ть =ходӣти; ходиткы (дет); *-ть в театр / на работу 
=ходити до тейтру / на роббту; *-ть в шляпе / в очках 
=носйти калап / окулярї; *~ть героем / матросом =быти 
героём / матрбзом; *-ть по всем морям =убплавати вшитк! 
моря; *-ть под ногами > ходун; *-ть под парусами / на 
вёслах =плавати на плахтах / вёслах; *-ть под руку =ходити 
попуд руку; *-ть под седлом / в упряжке =быти до сїдла / 
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запрягу; *-ть по рукам > рука; *-ть туда и сюда =сновигати; 
*мы ~ли купаться =были сьме ся купати; *по небу ~ли тучи 
=хмары валили ся по нёбі; *принялся, взялся ~ть к нам 
=выходив ся ид нам; *тебе ~ть =ты маш ход; на т6бе шор; *я 
~л встречать отца =быв єм утцёви нӣвстріть; *а тот, кто ~т 
в церковь, но эти 4 вещи не делает, впустую ~т =а котрі идо 
цёркве ходят, а не чинят сесї4 діла, упорожни ходят; **-ть 
гоголем / на задних лапках / по струнке / ходуном > гоголь 
/ лапа / струнка / ходун; **далеко ~ть не приходится (за 
примером) ==не трёба далёко ити (на примір); 

ходкја (Даль) > ездка; *одна-две ~и =єднӧ-два обёрнутя; 
*за день машиной сделали три ~и =за день из автом зробили 
три ӧбороты; 

ходкјий ай) *(быстрый) =бӧрзый; бігкый; рвучый; *(товар) 
=маючый покуп, покупный, гляданый; *(слово / оборот) 
=росширеный, приятый, біжный; ублюбёный; ***а4у *- 
=6ігко; рвучо; 

ходкост]ь *(динамика) =рӧсход; асоеро 
=ублюбёность; *популярная песня — вопрос моды, 
поэтому жизнь её коротка =співанка популарна є вопрбсом 
моды, ублюбёности, зато юй животность курта; 

ходов|ой *-ая часть =пудвӧзя; снасть; *-ое выражение 
=6біжный / приятый / Ирен Гублюбёный выраз; *-ой 
винт =ходовый шруб; *-ой товар —маАючый покуп / 
покупный / гляданый товар; *-ые качества =їздні свойства 
(авта); плывні свойства (пифы); *-ые огни =синалн! світла; 
*диагностика ~ой части =пудвозбва діагностика; *-ые 
пальцы одеты в ороговелые чехлы – раздвоенные копытца 
=ходов! палцї затягнуті в искостенілі бблечкы — паперькы, 
роздвоєні копытка; 

ходок *(скороход) =ходяк; *(делегат) =ходатай; *плохой 
~ =неходяк; **я туда больше не ~ ==я там вёцей не йду; 

ходор (обл) > ходун; *талант замечательный ... одно слово 
скажет, бывало, и театр -ом ходит (Чехов) =талант 
знаменитый ... дакбли едно слбво повіст, а тедтром онь 
стрясб; 

ходули =гарагулї, карагулї; ходулї; 

ходульный (фиг) =неприрбдный; 

ходун *(ходень) =хляба; *-ы (ноги, фиг) =стар! кӧлїна; 
**-ом (ходенём, ходором) ходить =хлябати; (и)с/ трясти 
ся; 

ходунки ріќапі (для обучения детей ходьбе) =стӧлок; 

ходьба =хӧженя, ходьба; *натруженные за полтораста 
вёрст ~ы ноги отказывались служить (Шолохов) =выхожені 
за пувдруга сто верст хоженя ногы удмітали службу; 

ходячий =ходячый; *-ий больной =ходяк; *(в ходу) =рос- 
ширбный, популёрный; *-ая добродетель =сама доброд1- 
тель; *-ая энциклопедия (шутл) =жива енціклопёдія; 

хожалый *(нар: бывалый) =окрёсаный; світа зналый; 
(світа), скушёный; *(ист: в царской полиции) виз 
=поліційный доручитель; 

хождение =хӧженя; брӧженя; *(на работу) =дохожаня 
до роботы; *- вброд =броженя по вӧдї; *- в природе 
=полёваня, полёвка, полёвачка; *и ~ на барщину, и 
выпасание, и поение, всё чтобы зачитывалось =и хбженя 
ёго на панщину, и пасеня, и напаваня у тото обы ся раховало; 
**-— по мукам > мука; **иметь ~ (о монете, банкноте) =быти 
в току; тёчи; 

хожено ипргз рге4 =ходило ся; *тут, брат, два года ~; это 
не другое что-нибудь; это уступить нельзя (А. Островский) 
=ту, неборе, за два рокы ся ходило; се не хоть што; се 
удступити не мож; 

хозары =Казары; *кум, а вы читали, как надувают русина 
~? =куме, ци читали сьте, як печут Русина Казары?; 

хоздвор =стёжар; возарня; *над ~ом Юры вытягивался 
дым =чёрез стёжар Юрового обыстя высысав ся дым; 

хозрасчёт (хозяйственный расчёт) =газдованя без до- 
тацій; собістачноє газдованя; газдувські рахункы; 

хозрасчётный =соб1стачный; газдуючый без дотацій; 

хозяин =газда; господарь (обл); майтель; *~ ресторана, 
постоялого двора, отеля =гостинськый, гостиник; готелёр; 
*(лицо, принимающее гостей) =гоститель; звач; *- коня и 








телеги =газда коня и воза; *приказ ~а =газдув рӧсказ; *-— 
дома / квартиры =хыжный / квартельный газда; *стать 
крепким ~ом =розгаздовати ся, загаздіти; *немцы стали 
очень крепкими хозяевами =Німцї дуже розгаздовали ся; 
*любезный -, дайте-ка ещё полштофа водки! =пане 
гостинськый, дайте щи пувлітер паленкы!; **кто в доме ~ 
==ко калап нӧсит; 

хозяйк|а =газдыня; господыня (обл); майтелька; *-а бала 
=бал-газдыня; *(принимающая гостей) =гостителька; *-а 
этих кур =газдыня сих курий; *-а дома =хыжна газдыня; 
*порядок, установленный -ой = газдынин порядок; *вот 
так хозяин поработал за ~у =та так газда погаздынив; 
*воспитывал сиротку, которая привыкла исполнять 
обязанности ~и =сйротку воспитовав, котра довжность 
господынї кончити обыкла; 

хозяйничаные =шафареня; порядкбваня; *в результате 
такого -я обвиняемому грозит лишение свободы до 2 лет 
=выслїдком того шафареня убвинёному грозит уднятя 
слободы аж на 2 рокы; 

хозяйнича|ть =шафарити; порядковати; газдовати, 
газдынити; господарити (обл); *закончить ~ть =догаздо- 
вати; догосподарити (обл); *так ~йте, чтобы дело в 
порядке было =тако господарьте, обы дїло добрі вело ся; 
хозяйск|ий ай) =газдувськый; газдув; майтелюв; *в 
различии между детьми ~ими и рабскими кроется пророс- 
ток сословного и классового неравенства =во розлуцї, што 
была мёжи дітьми газдувськыми и рабськыми крые ся 
кольце станової и класової розлукы; **дело ~ое ==роби, 
як думаш; 

хозяйственник =організатор газдувства; господарськый 
дірёктор; 

хозяйственн\ый =газдувськый; господарськый (обл); 
*-ый мужик =газдувный; домовитый; господарный (обл); 
*-ое мыло =райбалное мыло; *-ые постройки =стёжар; 
*-ые товары =домашн! потрёбы; (из металла) желїзар- 
ськый склёп; *русин сам для себя изготавливает ~ый 
инструмент =Русин газдувську серсаму сам собі правит; 
хозяйств|о =газдувство; (ист) порта; господарство, 
господарка (обл); ёвсаг (уст); *(поместье) =маєток; 
*домашнее ~о =домувство; убшаря; (его женская часть) 
газдынство; *народное ~о =нарӧдноє господарство / 
таздувство; *вести ~о =газдовати; *зимой на лесоповале, 
// алетом на сплаве я, // а осенью на ~е // я с тобой, кудрявая 
=я узймі у бутинї, // влітї долу водов, // а восени газдовати, 
// кучерявка, з тобов; 

хозяйствование =газдованя; господарка (обл); *приёмы 
/обычаи -я =газдувськый шор; *хищническое -е=рабункова 
господарка; *под чужим -ем душа нашего русинского 
села раскололась, распалась =пуд чужым газдованём душа 
нашого руського села росколобла ся, роспала ся; 
хозяйств|овать =таздовати, газдынити; (обл) госпо- 
дарити; *-ующий субъект =газдуючый субєкт; *отецкую 
дочь не учи ~овать =газдувську д1вку не трёба вчити 
таздынити; 

хозяйчик (прен) =пріватник; (друбный) пудузятник; 
хозяюшка =газдынька; 

хоккеист =гокеяш; 

хоккей =гокей; *я а имлСЯ ~ем =ходив ем йграти гокей; 
хоккейный =гокеёвый; ж чемпионат мира проводится 
каждый год =гокеёвый шампіонат світа ся удбыват каждый 
рук; 

холён|ый =плёканый; пёщеный, выпещеный; кӧханый, 
выкоханый; цібрёный; *госпожа Ирина не выпускает на 
улицу ~ую кошку Цицу, потому что холодно =панї Ірина 
не хоче впустити цібрёну мачку Цщу навбнка, бо студено; 
холера =колёра; корбла (нар); *в 1831 году в Европу 
приходит азиатская ~ =1831. року аз йська колёра прийде у 
Европу; 

холерик =колёрик; 

холерический =колеричный; 

холестерин (биол) =холестерол (еп ~у); 

холить =кохати (каммай лїпше); шбрити; 
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холк|а =зашиёк; (шерсть) грива; *старичок за ~у хвать! / 
/...нет! урвался конь опять! (Н. Некрасов) =дїдик го за гриву 
= раз! //...задарь! кунь урвав ся зась; 

холл =гол; вестібюл, авла; передпокої; 

холм =нагорок; грун, грунок; горб, горбок; бёрег; дїлбк; 
копець; (уст) лабур; *гряда ~ов =нагуря; *и так он обошёл 
аж три ~а – старинский, пчолинский и остружницкий =а так 
ун пушбв аж на три кӧпції – старинськый, пчолинськый и 
остружницькый; 

холмик =грунӧк; *межевой ~ =ганта; 
ровнять ~ =гантовати; 

холмист]ый =горбастый; грункастый, грунковатый; 
бережковитый, береговатый; *-ая местность =береговина; 
* деревья окончились, перед ним лежало пустынное ~ое 
плоскогорье (А.Н. Толстой) =стромы ся минули, спред нёго 
простерала ся пустынна горбаста палга; 

холмиться =(и)здвигати ся бережками, грунками; 

холмогорье (обл) =береговина; 

холод =студїнь; зимно, студёно; зима; холод; *(непри- 
ятное) ощущение ~а =зябненя; *стоят ~а =студїнь бє; *меня 
бросило в ~ =горі-долу мнов пролила ся студёна лава; 
*чувствительный к ~у =мерзлявый; *люди в шубах и 
дублёнках трясутся от ~а =люде у бундах и кожухах трясут 
ся уд зимы; 

холодать =студеніти; холодніти; **— и голодать ==терпіти 
хӧлод и голод; 

холодеть *-ть от ужаса =холод(н)їти; крижанНи; *пора- 
зительный голос разливался вокруг, от него ~ла душа, 
мертвело тело =дивный голос розливав ся кругом, уд нёго 
холодла душа, мертвіло тіло; 

холодец (кул) *(студень) =кляганёць, студенятина; *(суп) 
> ботвинья, окрошка; *~ уже начинает застывать, скоро 
будем кушать =кляганёць ужб зачав тугнути, скоро мож 
будё їсти; 

холодильник *бытовой ~ =холодник; *(склад) =ледӧвня; 
*вагон-- =вагӧн-ледӧвня; *в хозяйственном помещении ~ 
и морозильник, стиральный автомат =у газдувськуй хыжи 
холодник и морозник, райбачка-автоматка; 

холодина (разг) =ціпень # (экспр); холодина (обл); *нельзя 
сказать, чтобы стояла ~ =не было якбїсь великої холодины; 

холоди|ть =холодити; студенити; *пропотелая рубаха ~ла 
спину =плёчі студенила спочбна сорбчка; 

холодиться =холодити ся; *оставить ~ =лишити вы- 
стывати; 

холодная ѕ065 (камера для задержанных) =берятинець; 
фурлига (нар); 

холодница (нетопленая комната; Даль) =ледовня; **наша 
~ с Богом не спорница ==зима, як в ледовни; 

холодноватјый ай) =постуденый; ***айу *-о =пӧ- 
студено; *ещё ~о сажать картошку =щи постудено садити 
ріпу; 

холоднокровный (зоол) =зимнокрбвні; 

холодн|ый ай} =зимный; студёный; холодный; стыткый; 
застылый; *-ое оружие =холӧдноє оружіє; *в Ильин день 
до обеда лето, а после обеда уже осень — русин так говорит 
потому, что в его край рано приходит ~ая пора =на Иля 
дополудне літо, а по полудню ужб бсень — Русин за отб 
говбрит так, бо у нёго скоро зачинат стытко быти; **-ая 
война > война; ***афу *-о =зимно; студенб; стытко; 

холодок *-ок осеннего утра =зимно осённёго рана; 
*отдохнуть в ~ке =спочити у ни / холодкбви; *-ок по 
спине прошёл =зимӧмрячкы ми пушли по задох; *относи- 
ться с -ком =не мати інтерёс; мати здёржаный постуй; 

холокауст (массовое истребление евреев) =голокавст; 
*16.04.1944 из Подкарпатья начали депортировать евреев 
в концлагеря; в память этого данный день в Венгрии 
отмечают как день ~а =16.04.1944 из Пудкарпатя зачали 
депортовати Жидув до концлагрув; на память того сесь 
день у Мадярщинї выголошеный днём голокавста; 

холоп *(ист) =кметь; *(фиг) =пудлиза ш/Ё; пахблок; 
*почему Людвик запретил ~ам менять свои хозяйства? 
=зашто заказав Лайош кмётям переміняти сво! домувства?; 
*** * ка (ист) =кметиця; 


*набрасывать / 





холопство =сервілность; 

холостить =корошати, мішковати; *чтоб свинья не 
приходила в течку, её -ят =обы ся свиня не гукала, та 
корошают ю; 

холостой *(тех) =вольный; бесхосённый, праздный, 
яловый; *-й (мужчина) =слобӧдный (хлоп); нежонач; *-й 
пробег =праздный пробт; *-й ход =вӧльный ход; *-йЙ 
патрон =слїпый патрон; *в ~м режиме > вхолостую; 

холостяк т =слоббдный; нежонач, кавалір; старый лейнь; 
самӧтник; *убеждённый ~ =затверднутый нежонач; *до 
тридцатилетнего возраста он вволю пожил ~ком =доста ся 
налегінив до тридцять годув; ***Г *-чка =слобӧдна; 
самотниця; неуддата; ‚стара дівка; 

холостяцкий =лейнськый; *вести, ~ий образ жизни 
=лейнити; пароббчити; *-ая жизнь =лейненя, паробкованя; 
*закончить -ую жизнь =долегінити; 

холощёный =корбшаный; выкорошаный; мішкбваный, 
вымипкованый; 

холст =грубое / меховое полотно; верёта; *- изветшал 
совсем, только выбросить =так изветешнїла вербта, же лиш 
уверечи; 

холстин|а =пӧрток; вербта; *хозяин разгневался, взял ~у, 
изорвал в клочья =погнівав са газда, узяв порток, подёр на 
фалатя; 

холуй =локай; пудлиза п/Ё; пахблок; 

холуйский =локайськый; пудлизовачськый; 

холуйство =локайство; пудлизованя; сервілность; 

холщов|ый =из грубого полотна; полотняный; верётя- 
ный; *на Спасюке новые ~ые штаны, высокие сапоги =Спа- 
сюк у новых верётяных ногавицях, высбкых чоботях; 

хольд (ист; мера земли в Венгрии, около 0,5 га) =голд; 
морг; (редк) дараб, югр; *крепостные барина Вирани имели 
свои избы и по 1—1,5 ~ов земли =Віранїёвы кмётї мали сво! 
хыжі ай пять-шість кобликову зёмлю; 

хол|я (разг) =(каммай лшшое) коханя; **в ~е =кбханый; 

холява (нар) =сара; 

хомут =хамут, хама; *(металлический) =панта; (и)стяга; 
рігель;скоба; убручка, шкоба (нар); *как взялся за ~, на 
котором калитка висела, переломил пополам =як имив за 
рітель, што капура на нюм була, напул переломив; **были 
бы плечи – ~ будет ==на рукы найдут ся мукы; 

хомутать (лошадь) =хамати; *- на кого — сваливать на 
кого чужую вину, клеветать и взводить напраслину (Даль) 
=нашмаряти на кого чужу вину, клеветати и безосновно 
ганити кого; 

хомутик =дёржалко; стяжка; 

хомяк *(зоол Сгісеѓиѕ сгісеїџѕ) =гёрчик, гёрчок; (обл) 
дучко, гарчак, тарко; *(зоол Магтоќа боБас) =сплюх; 

хомячий =герчковый; 

хор =хор; (уст) гармония; *отец мой тоже пел в -е Мате- 
зонского =и отёць муй співав у гармонії Матезӧнського; 

хорал =хорал; *церковные ~ы Иоанна Бокшая принесли 
ему вечную славу =церьковн! хоралы Іоана Бокшая 
принбсли му вічну славу; 

хорват т =Горват; Кроат (уст); *Угорское королевство 
благословенная страна, живут в ней венгры, словаки, немцы, 
сербы, ~ы, румыны, русины =Угӧрщина благословёна 
крайна, живут в нюй Мадяры, Словаци, Ніїмцї, Сёрбы, 
Горваты, Волӧхы, Русины; ***Р *-ка =Горватка; Кройтка 
(уст); 

хорватизм (яз) =кроатізм; 

Хорватия =Горватська (крайна); Горватія; *в 1095 году 
Кальман Книжник правление ~ей полностью вручает вен- 
герскому правительству =1095. року Книжник Калман 
Горватію домак пудчинит волбдї мадярського правитель- 
ства; 

хорватскјий =горватськый; *род Заполя-Дбак ~ого 
происхождения, из провинции Турполье =фамілія Заполя- 
Дбак горватського роду из відика Турполе; 

хорда =тетива; 

хордовый =тетивный; 

хореический (лит) =складеный / написаный трохбями; 
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хорей т (лит) =трохёй; *не мог он ямба от ~я, // как мы ни 
бились, отличить (Пушкин) =роби, што хочеш, вун не годен 
// ямб розлучити и трохёй; 

хор\ёк (зоол Миа риќогіѕ) =тхурь; *-6к лесной (зоол 
Риюгиз риќогіџиѕ) =туняк; *он умеет охотиться на -ька, 
барсука, мышей и других вредителей =знае ловити тхоря, 
борсука, мыший и другых шкодникув; 

хореограф =хоребграф(ка); *-ом коллектива был 
балетмейстер Владимир Либовицкий= хоребграфом 
колективу быв балетмайстер Владимир Лібовіцькый; 
хореография =хореографія; *за танец в ~и Я. Швеца стали 
вицечемпионами чемпионата =танцём в хореографії 
Я. Швёца здобыли вщемайстра шамшонату; 

хорист т =хоріста; *возник новый существенный вопрос: 
примут ли ~ы „классику? =вознйк новый немаловажный 
вопрбс: ци приймут хорісты клёсику?; ***Ё *-ка =хорістка; 
хормейстер =хормайстер; *Матезонский, эмигрант, 
первый подкарпатский профессиональный ~, организовал 
хор «Гармония» =Матезӧнськый, емігрант, пёрвый 
пудкарпатськый професіоналный хормайстер, зоргані- 
зовав хор «Г армӧнія»; 

хоровод =каріка, карічка; карікӧвый танець; *(весной на 
природе, этн) =гаювкы; гоя-дюндя; качканя; *водить 
весенние ~ы (этн, у русин) =качкати; *обрядовые песни: 
колядки, троицкие песни, весенние ~ы =убрядбві пісні: 
колядкы, русальні пісні, гаювкы; 

хороводиться (нар) *(возиться) =бабрати (ся), байловати; 
(с кем) панькати ся; *(знаться) =цімббрити (ся), товари- 
шити, приятелити (ся), камаратити (ся); 

хоровой =хоровый; 

хоромы =палаты; хыжйска; 

хорони|ть =погрёбати; хоронити; удпроважати; прятати; 
ховати; позапрятовати ся Неа; *(фиг) =забывати; *когда 
~ли нашу маму, на панихиде были барон и сводный брат 
Варфоломея =коли хоронили нашу мамку, прийшли на 
погруб барон а невластный брат Бёрція; 

хоронить (нар) =прятати, с/ укрывати; охраняти; 
хорони|ться (разг) =прятати ся, с/ укрывати ся; тайти ся; 
*да что вы всё от меня ~тесь? — воскликнул Паклин, — неужто 
я не заслужил вашего доверия? (Тургенев) =та чом ся все уд 
ня таитё? — зволав Паклин, — чей не заслужу уд вас довірія?; 
хорохориться (разг) =гошити ся; косорӣти ся; кепірити 
ся; *как ни ~ся этот парень, а ничего он не стоит =як бы ся 
ни кепірив тот легінь, а нич не коштує; 

хорошеньқ|ий ай) =файненькый, префайный; *(о ребёнке) 
=файнушок, Ғ файнушочка; файнятко; (дет) ччаный, чічі 
айј іпесІ; *слива-венгерка, вызревающая на дереве, одета 
в ~ий налёт =быстрицька сливка, дозріваюча на дёреві, має 
на сӧбі файнёнькый порошок; ***а4у *-о =файненько; 
оснбвно; порядно; *если ~о разобраться, то определённо 
можно утверждать, литература наша держится на талантах 
=коли роспозираєме ся кругом, та сміло можеме казати, 
нашу літературу держали таланты; 

хорошеть =краснїти; файнйи; 

хороший ай} =добрый, шувный, ялый; (дет) чіча; ладный; 
файный (разг); гёйкый (обл нар); *-ие рассказы / яблоки 
=красн! повіданя / Яблока; *-их полчаса =читава пувгб- 
дина; *всего -его! =вшитко майлїпшоє! майте ся добрі!; 
*стать -им =подббріти; *о нём говорят только ~ее =за нёго 
чути лем у добрум; **-его понемножку ==из доброго по 
кус; ***а4у *-~о =путём; добрі; вряд; горазд; ладно; 
шувно, шумно; благо; файно, фаєн (разг); *я его ~о знаю 
=знаву го зблизка; *вам-то —о =вам є гей, а мені?; *-о, не 
так ли? =файно, што / ци так?; *мы ~о знаем =горазд / 
(пре)добр! знаеме; *хоть плохо поступил, хоть ~0о =хоть 
зло учинив, хоть горазд; **там ~о, где нас нет ==там горазд, 
денеєнас; ***іпіј *-о! =добрі!; файн!; путём! гей!; йо!; 
хорт =агар (гладкой сёрсти); 

хортист (сторонник Хорти; ист) =гортіста; *как пришли 
в 1939 мадьяры, ~ы сразу подняли головы =як прийшли у 
1939. рощ Мадяре, гортісты нараз пудняли головы; 
хортистский =гӧртіовськый; *Гитлеру было важнее 
союзничество с ~ой Венгрией, и так Карпатскую Украину 





заняла Венгрия =Гітлерови важнійшоє было союзництво 
из гӧртіовськов Мадярщинов, и так Карпатську Украину 
заяла Мадярщина; 

хорт|ый =гладкой сёрсти; *-ая собака =агар(иця); 
одном из кресел ... лежит чёрно-пегая хортая Милка, 
любимая резвая собака отца (Л. Толстой) =в еднум фотёлу 
лежит чӧрно- -платканйста Мілка, утцёва люббна агариця; 

хоругвь =павіса; курагбв Ёт; завіса (редк); *дядя Иван 
придерживает коней, потому что догнали крестный ход; 
несут хоругви; старый дьячок громко читает «О, Мария» 
=уйко Иван задёржує конт, бо доганяют процёсію; несут 
павсы; старый дяк гблосно читає «О, Маріє»; 

хорунжий (воен ист) =корнёт; корнїташ; 

хор|ы (церк арх) =кӧ(в)руш; *я слышал его, когда он ещё 
пел на ~ах кафедрального собора, а батюшка Иосиф, мир 
праху его, летал словно бабочка от теноров к дискантам =я 
щи чув го на коруши катедралного храма співати, коли 
батько Йожі, прощун бы, лїгӣв, ги якый мотыль, удтёнорув 
до дішкантув; 

хорь > хорёк; 

хоспис (мед: больница для безнадежных пациентов) 
=гӧспіс; *Лиге удалось поддержать проекты для ~ов 
=могла Ліга пудпорити проёкты про госшсы; 

хотение (разг) =хӧтїня; хотячка (разг); *ребёнком я 
впитывал эту атмосферу какого-то -я учиться, меня это 
страшно увлекало =Яко дїтина нассавав ем ту атмосфёру 
того хӧтїня учити ся, менб тото страшно бавило; **на 
всякое ~е есть терпение ==не будь нетерпезливый; 

хотеть =хӧтїти; (жадно) онадити ся / лакомити ся на што; 
лакнути чого; тужити за чим; *хочешь =хоч / хочеш; 
*хочешь не хочешь =хотя-н6хотя; хоч-не-хоч; *-ите что- 
либо сказать? =маАете дашто повісти?; *я бы -ел /не-ел=я 
бы радый / нерадый; *я хочу есть =я бых їв; їв бы-м; *если 
хотите =кедь ся любит; *бери – не хочу =бери, кулько хоч; 
*девушка бедная, ничего у неё нет, она ничего не могла 
поделать, хотя очень ~ела выйти замуж =дївка худббна, нич 
не має, не могла собі нич помочи, хоть тужила ся уддати; 

хотеться =кортіїти; *хочется =кбртяно, закортіло; бажит 
ся; треба желати (книж); *сегодня мне петь хочется =днесь 
е ми до співаня; кортит ня / любив бых сшвати; *плакать / 
смеяться хочется =идё чоловікови до плачу / сміху; *я зашёл 
туда посмотреть ту школу, очень ~лось мне её увидеть =я 
зайшбв туда позирати у ту шкблу, кортіло ня видни; 

хоть > хотя; *на меня такая чесотка напало, что хоть плачь 
=така на ня шупанка прийшла, же не знаю, ся де діти; 

хотя (ткж хоть) =хоть, хотЯй; бар; сіце, хоч (редк); *- бы 
=хоть лем; бар бы; кедь не иншак; бодай; маймень; холем 
(обл); *- бы один =дабден; бодай єдён; *~ и долго думал, 
но сказал =бар довго думав, а уповів; *если найдёт ~ одну 
причину, сразу начинает ссору =кедь найде хоть лем едну 
причину, такой зачне сваду; *сколько так ушло в музеи 
далёких стран, ~ всё тут найденное прежде всего нам 
полагается =кулько пропало сяк у музёї далёкых краюв, хоть 
вшитко туй найденое пёреже всїх нам подобае; 

хохлатка *(бот Согуйа1іѕ БшБоѕа) =раст бычачый / 
дуплавый; *(курица) =ховпата курка; 

хохлатый =ховпатый, купатый; чулкастый; *летит 
голубь, летит // сивый и ~ =лётит гблуб, лётит // сивый тай 
купатый; 

хохлацкий (нар прен уст) =украинськый; *- цеп на все 
стороны бьёт (Даль) =украинськый ціп на оба бокы биє; 

хохлить =стопорчити / шухбрити / чепарити (пря); 

хохлиться =шухорити ся; чепарити ся; *(фиг) =дурдити 
ся, борсити ся; *да полно тебе день-деньской ~-то ... инда 
тоска берёт на тебя глядя (Григорович) =та дос было щлый 
божый день борсити ся, аж нуда на тя позирати; 

хохлушка ( зуп хохлатка) =ховпата курка; 

хохлушка (нар прен уст) =Украинка; 

хохм|а (разг) =показія; псина; шпас; труфалка; жарта 
(обл); *для Юры было утешением, что он выдумал такую 
ловкую ~у =потйнило Юркбву душу, же выдумав так 
хытрый шпас; 
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хохми|ть (нар) =шпасовати; *-ла Зузка с Миланом на 
кухне, ну и что такого? =шпасовала Зузка з Міланом в кухни; 
но а што?; 

хохол =кокош; ховп, чулка; *причёска с хохлом =фрізура 
з кӧкошом; ***4ет *-ок =хӧвпик; чулочка; 

хохол (нар прен уст) =Украинець; *- глупее вороны, а 
хитрее чёрта (Даль) =Украинець глупійшый уд ворбны, а 
гамішнїйшый уд чбрта; 

хохот =рёгот; *вслед ей вместе с бранью, ~ом и улюлю- 
каньем полетели камни (Куприн) =вслїд за нёв ведно из 
лайков, рёготом и ююЮками полётїло каміня; 

хохот ть =реготати, гаготати; *-ли весь вечер =вёчур 
прореготали; *я тоже что-то говорил, читал стихи, ~л 
среди всеобщего сумбура (Паустовский) =и я штось говорӣв, 
читав єм вёршы, гаготав єм у всецілум збаламученю; 

хохоток =смішець, хіхот, хіхбтаня; 

хохотун т =реготун, сміхун; 
сміхуня; 

хохотушка =реготуня, сміхуня; *Наташа, очень светлая 
блондинка с ясными глазами, весёлая ~ (Вересаев) =Нотія, 
дуже світла білявка з ясныма очима, весёла сміхўня; 

храбрец =смілчак; удважник; *зови Семёна, он ~ =клич 
Семёна, то смілчак; 

храбрить =храбрити; баторӣти; 

храбриться =куражити ся; храбрити ся; 

храбростць =храбрость; *для ~и =на посміленя; *он даже 
тщеславился своею -ью, франтил перед солдатами, вылезал 
на банкет (Л. Толстой) =ун аж нахваляв ся своёв храбростёв, 
браваду різав пёред воякёми, лїз на сторбжу; 

храбр|]ый а4] =храбрый; куражный; *под высокими 
Карпатами, у берегов быстротекущего Лаборца и Ужа -ые 
русины жили =под высбкым Карпатом по быстротекущого 
Лаборця, Уга берегах храбрі Русины жили; ***а4у *-о 
=храбро; куражно; 

храм =храм; *он раз и ещё раз обошёл монумент, как 
обходят ~ в праздник =раз и щи раз убыйшов монумёнт, як 
убходят храм на праздник; 

храмов|ый =храмовый; *-ый праздник (церк) =бтпуст; 
храм цёрьковли; кёрмеш (обл); *такого душного возне- 
сенского ~ого праздника в монастыре Мстичево люди давно 
не помнят =сякбго парного вознесёнського бтпусту в 
имстичовському монастыри люде давно не памятают; 

храненще=триманя; *(складирование) =магазинованя; *(в 
течение зимы) =зимӧваня, передёржованя чёрез зиму; 
*продолжительность ~я =тримачность; стойкость; *камера 
~я =чомажня; комдра на чомагы; *автоматич. камера -я 
=хранавтомат; *место -я =складовное місто; *поместить 
на -е =(и)змагазиновати; *посуду сперва лепил лишь 
вручную и сушил на солнце, и такая она скорее годилась 
для -я пищи, чем для варки =судины правив раз лем руков 
тай на сбнци сушив, и так сї скорше ся здавали на триманя 
ги вареня 1дла; 

хранилище =хранилище; удкладалня, (и)складовня; 
*(музея) =трёзор; *из его рукописного наследия, 
сберегаемого в Х~ Рукописей, видно, как он до самой смерти 
собирал сведения к истории =из ёгб рукописного наслідства, 
хранбного у Складовни Рукбписув видко, як до самої 
смёрти зберав податкы ид 1стбри; 

хранитещь т =(о/со)хранитель; сокотитель; конзерватор; 
*-ь музея =кустос музбя; *-ъ огня =спузарь; *быть -ем 
огня =спузёрити; *-ь печати (ист) =печатник; *Стрипский 
был назначен -ем Национального Музея в Клуже =Стрип- 
ськый достав именованя на кустоса Нащюналного Музёя в 
Коложварї; *русины были живыми ~ями разновидности 
русинского языка =Русины были живыма конзерваторами 
єднӧго языка русинського; ***Р *-ъница =(со)хранителька; 
кустоска (музёя); 

хранительный (уст) =хорбнячый; 

храни|ть =хранити, сохраняти; передёржовати; *(скла- 
дировать) =магазиновати; *- вас господь =най вас Бог 
варуе; *судьбой и случаем ~м, // трудился долго он и много 
// (конечно, не без воли Бога) (Н. Некрасов) =хранёный 
нагодов, судьбов, // вун ся трудив и довго, й много // (найстї, 
не без вол! Бога); 
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хран|иться =передёржовати ся; хранити ся; *тексты я 
сверял по возможности с рукописями, которые ~ятся в 
архиве =тёксты по возможности звіряв ем з рукобписами, 
што хранят са в архіві; 

храп *(храпение) =храп; *(анат; у животных) =нӧзгер; 
*его ~ и мёртвого разбудит =у нёго такый храп, же й 
мертвого розбудит; 

храпак (шутл выр) *задать ~а =похрапіти собі (як тому 
шор); р 

хратеть =харчати, храшти; *-ящий =храпливый; *одно 
плохо: когда спишь, то сильно -ишь =лиш едно біда: коли 
спиш, та дуже харчиш; 

храпнуть =захрашти; (о лошади) зафбркати; 

храповик (тех) =западка; 

храповицк|ий (шутл выр) > храпак; *спектакль давно уже 
кончился, все из театра ушли, ая преспокойнейшим манером 
~ого задаю (Чехов) =спектакл давно минув, театер пустый, 
ая храплю собі як бы нич; 

храповой =западковый; 

храпун т =храпливый; храпливець; *такой ~, что возле 
него не заснёшь =такый храпливець, же не мож коло нёго 
спати; ***Ё *-ъя =храплива; храпливка; 

хребет =хребёт; *(горный) =хребёт; гранка; (обрывистый) 
бёрдо; *(у животных) =похребт; *- Великий Дил отделяет 
Свалявский район от Мукачевского =хребёт Великый Дл 
розділяє Свалявщину уд Мукачовщины; **гнуть ~ 

==горбачити; дёрти, дріти; роботати; 

хребетн|ый =хребтӧвый; *-~ая шерсть =хребтова серсть; 
серсть на хребті; 

хребтов|ый =хребтӧвый; *-ые перевалы =сїдла хрёбта; 
хребтов! сідла; 

хребтуг (обл) =тайстра коня кормити; 

хрен *(бот Аттогасіа) =хрінь; *(эвф) =сикалка; *- всегда 
в носу дерёт! =хрінь нус не перестане крутити!; **старый 
~ (нар прен) ==старый босоркун; каплун; **- редьки не 
слаще ==якое бігло, такое тїряло; якый єдён, такый другый; 

хреновин|а (нар вульг) =пустота; друбничка; *я эту -у не 
буду читать (Шолохов) =я сесю пустоту читати не буду; 

хреновка (нар прен) ==стара шкатуля; клофыцаня; 
порхавка; е А ў | 

хреновый =хрінёвый, ид хріню приналёжный, из хрінём; 
*(вульг прен) =мізёрный, пустый; 

хрестоматийн|ый =читанковый; *-ые истины =читанков! 
мудрости; 

хрестоматия =хрестоматія; читанка; *во второе издание 
~и вошли произведения более чем 60 авторов =другоє 
выданя читанкы убнимат твӧры над 60 авторув; 

хризантем|а (бот Сһгуѕапіћетит Г.) =хрізантёма; 
митрӧвка; *в вазе всегда розы, иногда ~ы, тюльпаны =у 
вазї усе ружі, даколи хрізантёмы, туліпаны; 

хрип =хрипот; харчаня; *предсмертный ~ =смертёлноє 
харчаня; 

хрипение =харчаня; *их урчание скорее напоминало 
кашель, ~ или кряканье, но никак не чистый чёткий звук 
мощной машины =їх вырчаня звучало скорше як кашланя, 
харчаня або рапчаня, но ниякый чистый ясный звук муцной 
машины; 

хрипеть =хавкати, харчати; хришти; *пищат рябчики, ~ят 
на тягах вальдшнепы (С. Аксаков) =пискают ярябкы, хавкают 
на свальбяных перелётах путичкаши; 

хрипливость =хрипливость; захрипнутость; 

хриплив|ый ай) =захрипливый; ***а4у *-о =захрипливо; 
*попы заикаются, —о бубнят и непонятно ворчат и гудят 
=пӧпы загакуют ся, захрипливо морконят и непонятно 
роптают и брынят; 

хриплость =хрипливость; 

хриплый =хрипливый; *-ым голосом запел старый петух, 
а вслед подали голос и молодые =хрипливым голосом запів 
старый когут, а за ним озвали ся и молоді; 

хрипнуть =хрипнути; ставати ся хрипливым; 
хрип) =захарчати; 

хрипот|а =захрипнутя; хрипот; *он из тех, что кричат до 
~ы =тот и вхрипне, а будё кричати; 

хрипотца =хрипотобк; кус хрипливый гблос; 
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хрипун т =хрипак; ***Ё *-ья =хрипачка; 

хрипучий (нар) =хрипливый; *Варенька ставила на окно 
свой дешёвый хрипучий граммофон (Сергеев-Ценский) 
=Бӧріка знала класти у вызур свуй туный хрипливый 
трамофбн; 

христарадничать (уст) =ж6брати, ковдовати; 

христианизировать =охристіанити; 

христианизироваться =охрист нити ся; 

христиан|ин т =христіан; *такого конца все ~е должны 
испрашивать и вполне могут его достичь =такого кунця вс! 
христіане повинны искати и ладно могут ёго доступити; 
***Р * ка =христіанка; 

Христиания (геог) =Христіанія; *наибольший город 
Норвегии ~, на берегу моря =Норвёги булшый город є 
Христіанія, при бёрезї моря; 

христианский =христіанськый; *древний -ий =старо- 
христіанськый; *к нашим древним ~им памятникам 
относятся аббатская церковь в Лебене и вышеградские башни 
=старохрист!Анськ! памятникы у нас лёбенська абацька 
цёрьков и вышеградськ! турнї; 

христианств|о =христанство; *обратить в ~о =охристіа- 
нити; *смотри и ты, чтобы быть отмеченным в своём ~е 
=смотри и ты, штобы есь позначён у свбюм христіанстві; 

Христов =Христув; *в беде нашей не может помочь 
ворожба и никакие лекарства, ни травы, одна помощь ~а =у 
нашуй неволи не могут помочи баї, тай ниякі лїкы, тай ни 
зїіля, без помоче Христовой; 

христопродавец (церк) =юЮда; 

Христос =Христбс (Христа, Христу,...); *один ~ поинте- 
ресовался: хочется ли тебе быть здоровым? =лиш Христӧс 
ёго позв1довав: ци дяка ти, штобы-сь здоров быв?; 

христосик (пей) =баранок; сятош; 

Христофор =Крістоф; 

хром (хим Сг) =хром; *ведутся гальванические работы со 
свинцом, ~ом, никелем, вольфрамом, оловом и весьма 
токсичным кадмием =проводят ся галваничні роботы з 
бловом, хромом, ніклом, волфрамом, цинов и барз 
токсичным кадміём; 

хроматический =хроматичный; 

хромать =шкынтати; храмати; кривати; *прийти / уйти, 
~я =пришкынтати / похрамати; *у него грамматика ~ет 
=граматика му криват; *я потихоньку пошла, ~я, домой 
=помалы похрамала-м дому; **-ет на обе ноги ==храмле 
на об! ногы; 

хрометь =хрӧміти; крив!ти; 

хромированный =хромованый; 

хромировать =хромовати; 

хромист|ый =хрӧмовый; *-ая сталь =хрӧмова ӧціїль; 

хромов|ый =хрӧмовый; *-ая выворотная телячья кожа 
=нубук; 

хром|ӧй =хрӧмый; кулявый; кривый, кривак; (экспр) 
шкынта(вый), хромолаба; *стать ~ым =похрӧміти, 
охроміти; *подбив, сделать -ым =охромити, пудхромити; 
**лгуна легче поймать, чем ~ого ==скорше мож брехача 
имити, ги хромого пса; 

хромолитография =лі(ф)тографія у фарбах; 

хромоногий =хромолаба; 

хромоногость =охромілость; 

хромоножка (разг) =шкынта; хромолаба; *старая ~ была 
занята важным вопросом =стара шкынта была занята дуже 
важным вопрбсом; 

хромосома =хромосбма; 

хромосомный =хромосомалный; *Август Вейсман, один 
из основателей -ой теории наследственности =Август 
Вайсман, єдён из закладателюв хромосомалной тебрії 
настдованя; 

хромота =хрбмость; 

хромуша (разг) =хромолаба, шкынта; 

хрони|к т (разг) =хронйчный хвӧрый; 
=хронична хвӧра; 

хроника =хрбника; *Будинская ~ (1473) у нас сохранилась 
лишь в двух экземплярах =из Будинсько! хрбникы сут тепёрь 
у нас лем 2 дарабы; 

хроникальн|ый =хроникалный; *в первую часть тома я 
поместил ~ые материалы из ужгородских газет =у пёрву 
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часть тома помістив ем хроникалн! матеріалы из ужгорбд- 
ськых новинок; 

хроникёр =хроникарь; *в те времена ...ещё не успело 
развестись племя фельетонистов и ~ов (Тургенев) =за тых 
часув щи ся не устигла была росплбдити файта фельєто- 
ністув и хроникарюв; 

хронический =хронйчный; *курение – причина 75% ~их 
лёгочных заболеваний =куреня е причинов 75% хронйчных 
плюцных хворот; 

хронограф =хронограф; 

хронологический а4} =хронологічный; *отысканные 
материалы я расположил в ~ом порядке =понахбжовані 
матер!алы ушорив єм у хронолойчнум порядкови; ***а4у 
*-и =хронолойчно; 

хронология =хронолбгія; *- — вспомогательная наука 
истории, которая учит нас распределять исторические 
события во времени =хронолбгія є та помбчна наука історії, 
котра учит нас роздлити історичні припадкы по часу; 

хронометр =хрономётер (веп -тра); часом; 

хрумкать (Даль) =хрупкати; 

хрупанье =хрупканя; *заслышав ~ ребёнком хрустящего 
хлебца, бывало, и я проглатываю слюнки =уд хрупканя 
дїтинов тріскача, бывало, и я слину прожераю; 

хрупать *-~ орешки, овёс =хрупкати; орішкы, овёс; *кони 
уже скоро смогут отдохнуть и ~ вкусный овёс =кон! ужё 
неббавкы змӧжут спочити и смачный овёс хрупкати; 

хрупкий =крехкый, ламливый, хрусткый; *теперь я 
пробую роспись перепелиных яиц, с ними проблема — 
слишком ~а скорлупа =тепёрь пробую из перепеличыма 
яйцями, у тых проблёма же дуже крехка шкарупа; 

хрупкость =крёхкость; 

хруст =хруск; хрупкот, хрупот; (лёгкий) хрупканя; *съесть 
с ~ом =похрупкати; *хлебцы с -ом съедены детьми 
=исхрупкан! дими тріскач!; 

хрусталик (анат) =ӧчна лёньча; 

хрусталь =крішталь; *чиста эта вода, словно ~ =чиста се 
вода, як крішталь; 

хрустальный =крішталёвый; *на паркетном полу 
персидский ковёр, на потолке ~ая люстра =на паркбтнуй 
пудлбз! пёрськый ковёр, на плафон! крииталёвый лустер; 

хрустеть =хрущати; хрупкати; хрупотіти; *в мозгу ~ло, 
как будто собака с хрустом разгрызала косточки =у мозгу 
хрущало, якбы пес кост! трощив; 

хрусткий =хрусткый; 

хрустнуть =хрускнути; хрупнути, (и)схрупкати; 

хрустящий =хрупкавый; *-ий хлебец; ~ее мелкое печенье 
=сухарник(ыі); тріскач(ї); *=дай ребёнку немного ~их 
хлебцев, пускай схрустает =дай дїтинї мало тріскача, най 
похрупкат; 

хрущ (зоол Ме1оІопіћа теІоІопіћа ѕуп майский жук) 
=брындак; маёвый хробак; (обл) черенак; *личинка ~ого 
жука (зоол МеІоІопћа теІоіопћа) =бороздняк; 

хрыч т *не тысячу же лет этот старый ~ жить будет 
(А. Островский) =тадь не тысяч рокув будё жити старый 
босоркун; **старый ~ ==старый босоркун; каплун; ***Ё 
*-овка ==стара шкатуля; клофыцаня; порхавка; 

хрю іпі) ргей (свиной крик) =грёф; *свинья ~, и поросята 
~ (Даль) =свиня грёф, и свинчата грёф; 

хрюканье =рёхканя, грёфканя, крунканя; 

хрюка|ть =рёхкати, грёфкати, крункати, крунчати; 
*слышат – кабан ~еттак, что слушать невозможно =слухают 
— вепёрь крунчит так, же не мож слухати; 

хрюшка =грёфа; 

хряк (зоол 805 ѕсгоѓа) =кнӧроз, конда; кондиско ац; *у 
нашей Белки наступила течка, нужно её вести к ~у =наша 
Біланя згукала ся, трёба ю вёсти до конды; 

хряскать (нар вульг) =хряскати; 

хряс(т)нуть (нар вульг) =хряскнути; 

хряс(т)ь іїпі) рге =хрясь; 

хрящ *(кул) =хрупавка; *(анат) =пӧхрупка; хрупка; 
*носовой ~ =носова хрупка; 

Хуанхе =Гванг-го; *Китай сложился в державу за 4000 
лет до нашей эры на берегах двух рек: ~ и Янцзы =Кітай ся 
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зложив во державу 4000 годами до РХ на берегах двох рік: 
Гванг-го и Янгчё-кіанг; 

худеть =худнути; марнйти, мізерніти; *мало-помалу 
Татьяна Ивановна стала желтеть и ~, сделалась раздра- 
жительна, болезненно восприимчива (Достоевский) =мало- 
помалы Татяна Ивановна яла жовкнути и худнути, драж- 
лива ся учинила и бӧлїзно кбнешна; 

худитфь (разг) =худити, указовати май худым; *эта юбка ее 
~ (Ожегов – Шведова) =у сюй сукни ся видит май худа; 

худиться =дёрти ся; цуравити ся; 

худо заб =б1да; **нет худа без добра ==шкоӧда из хоснӧм 
ходит; мав щастя у нещастю; вшитко планоє є на дашто 
доброе; нич не є такое пудлоє, жебы не было на дашто 
доброе; ** добра не весят ~м ==не є мяса без кости, ани 
чоловіка без злости; 

худо а4] ргей =злї, недобрі; пудло, плано; 

худоба=худость; 

худо-бедно =хоть лем; маймень, майменше; при май- 
меншум; хӧлем (обл); *требуется ~ однодневная выстойка, 
чтоб это блюдо обрело свой вкус =майменше по єдно- 
днёвум удстбёваню достане тота страва свуй смак; 

художественность =артістичность; *придать ~ =при- 
кумштовати; 

художественнјый ай} =умілёцькый; артістичный; 
образбвый; *-~ое творчество =умілёцька твӧрчость; *-ая 
литература =краснописёмство; красное писёмство; *-~ая 
самодеятельность =аматёрськоє умілство; *-ое оформ- 
ление =кумштбва, умілёцька убряда; *-ый салон 
=малярськый салон; *-ый фильм =йграный / фабуларный 
филм; *над постановкой ~ого фильма об акции «Висла» я 
думал с 1996 года =о реалізӣції фабуларного філму о кції 
Вісла думав єм уд 1996. року; ***айу *-о =аристично; 
кумштбво; образбво; *-о обработать =прикумштовати; 

художество =майстёрство; кумшт; ‚(Фиг разг) =битанг- 
ство, лінгарство; збыток; *(уст) =умілство; образописное 
умілство; 

художник т =малярь, живописець; *(фиг) =умілник, 
умілець, пластик; Ё узана пластичка; *-к-мульти- 
пликатор =аніматор; *-к употребляет 4 способа для 
создания своего изображения, они таковы: рисунок, цвет, 
свет и выражение =малярь 4 способы трібує, жебы свӧю 
фиуру сотворив, сес! сут: рисунок, фарбеня, світло и 
выраженя; ***Ё*-ца =малярька; майстриня живӧпису; 

художнический =малярськый; умілёцькый; *у нас много 
поэтических, ~их, артистических талантов =много у нас 
поетичных, малярськых, артістичных талантув; 

худой *(худощавый) =худый; *(плохой) =пудлый, планый; 
*(дырявый, поношенный) =цуравый; ветешный; дранти- 
вый; *одежонка на нём ~ая, туфли разношены =одёжа на 
нюм цўрава, топанкы ростбптані; **-ое споро, не сживёшь 
скоро ==злый шнязь не пропаде; **-ую траву из поля вон 
==злӧдіїй ми не брат, курва ми не сестра; 

худосочие =малокровность; мырхавость; 

худосочн|ый =мырхавый; малокрбвный; заосталый тілом; 
*-ый человек =зимбмря; худорляк; *маленький Николай 
выглядел настолько -ым, что отец отказывался признать в 
нём родного сына =Николайко вызирав натулько 
завсталый тілом, же отець нияк не хӧтїв признати в нюм 
властного сына; 

худощавость =худость; 

худощавый =худый; сухёнькый; *довольно ~ая женщина 
=доста сухёнька жона; 

худший =гуршый; злїйшый; *самый ~ий =остатный, 
послідный; *ещё ~ий =(щи) пущый; *в -ем случае =у 
майгуршум (случаю); 

худышка =худый дивак; шелепачок; 

хуже =злїй(ше), зулше, гурше; май лихо; *-, чем где бы 
то ни было =пуще, як хоть де инде; *становиться ~ кому 
пиргз =гуршати ся кому; *расспрашиваю старых людей, 
как было встарину, лучше ли, чем нынче, али ~ =звідую 
старых людий, як было давно, ци май добрі, як тепёрь, ци 
май лихо; *ростовщик в это время и живёт впроголодь и ~, 
чем его должник =жид сим часом много голодуе и пуще 
живё, як ёго довжник; *и это было тем ~, потому что он всё 














кипел, как маленькая кастрюлька =а отб тым злїйше было, 
бо ги малый горщичок усё кыпів; 

хула =гана; хула (церк книж); *человека оскорбляет 
лжесвидетельство, ~ =сквернит чоловіка лживое бізон- 
шаство, хулы; 

хулиган т =хуліган; лінгарь; галабурдник; гаман; 
кобырлув; *нормальный ~ не пропустит ни одной девчонки 
=нормалный хуліган не охабит ани 6дно дївчатиско на 
покою; ***Р *-ка =хуліганка; лінгарька; 

хулиганјить =хуліганити; галабурдити; нерядити; *это 
что вы здесь ~ите? — услышали они пронзительный голос: 
от дверей теплицы к ним бежала грузная женщина 
(Булычёв) =вы што туй нерядите? – зачув ся острый голос: 
из двёрий теплиц! ку ним бігла завалниста жона; 

хулиганский =хуліганськый; 

хулиганство =хуліганство; галабурда; уличництво; *вы 
бы уходили ... они сейчас милицию вызовут; вам придется 
отвечать за ~ (Булычёв) =бёрьте ся ліпше гет, онй дбраз 
міліцію надӧзвут; а будетё мусїти зудповідати за 
хуліганство; 

хулитель =хулитель, ганйтель; ругатель; 

хули|ть (уст) =хулити; *много врагов было у него, и ~ли 
его добрые дела =много овун ворогув имав и хулили ёгӧ 
дїла дӧбрі; 

хунгаризм =мадярізм; *некоторые ~ы были хорошо 
известны нашим дедам, двуязычным =подакотрі мадярізмы 
были добрі ибзнат! про нашых дїдўв-білінгвістув; 

хунта =хунта; 

хурм|а (бот Ріоѕругоѕ) =гурма; *к плодам ~ы, карминным, 
покрытым сизым потом, нельзя было прикасаться: они от 
этого портились (Паустовский) =плод гурмы, карминбвый, 
у сивкастум смушку, не руш было, бо ся будё губити; 
Хуст (геог) = Хуст; *тогда уже была дорога из Кошиц в 
Ужгород, а оттуда дальше через Мукачево, Берегово, 
Виноградово, ~ и Тячево до Ясиней =дорбга тогды ужё 
была; из Кӧшиць до Унгвару, а удты дале чёрез Мукачово, 
Берегсас, Сёвлюш, Хуст и Тячово до Ясїня; 

хустскјий =хустськый; *в Сваляве народ собрался 
продемонстрировать непринятие того политического 
курса, которым вели наш край -ие комбинаторы =у Сваляві 
зобрав ся народ заявити неприятя того політичного курса, 
якым вели наш край хустськ! комбінаторы; 

хутор =самота; салаш; *(отдельная усадьба) =маюрня; 
маюр; тбня (обл); *работать / жить на -е =маюрити; *на 
возу сидит дядя Иван и его хуторская работница Василина; 
Василина работает на -е Шумъеска =на воз! сидит уйко Иван 
тай ёго майорка Василина; Василина майорит в Шумёсцї; 
хуторской *-ая поэзия =салащанська / загуменкова 
п0631я; *-~ое хозяйство =маюрськое газдувство; *-ие 
угодья =салашськый готар(ь); 

хуторянјин т =салащан; маюрник; *свойственный ~ину 
=салащанськый; ***Р *-ка =салащанка; маюр(нич)ка; 


Ц 


цанга =цанглї р4апе; *- раз/ сжимается =цангл! отваряют 
ся / заперают ся; 

цанговый =цанглёвый; 

цап 104 рге =чап; хап; *а кошёлка была засалена, и ей это 
понравилось, и – ~ кошёлку в пасть =а тота тапловка была 
уд солонйӣны мастна, и юй ся тото подячило, та — чап 
тапловку у свуй пысок; 

цап|ать (нар) =цапати; хватати; *убери руки! не ~ай, ато 
так -ну! (Гладков) =рукы набук! не цапай, бо я тя цапну!; 

цапаться (нар) =(руками) хватати ся; (кошка) дрябати; 
(малина) припивати ся, ціпити ся; *(фиг) =грызти ся; 

цапка > сапка; 

цапля (зоол Атӣеа) =цапля; *~ серая (Аг4еа сіпегеа) 
=волянка; *~ рыжая (Атдеа ригригеа) =вӧлька; 

цапнуть =цапнути; хапнути; драпснути, чапнути (обл); 
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цапун т =дрябач; (драчливый кот) (мацур-)пошкрябач; 
***Р *.ъя =дрябачка; (драчливая кошка) (мачка-)пошкря- 
бачка; 

цапфа (тех) *- оси =чоп бси; *поворотная ~ =сворень; 

цап-царап іпі) ргей =лапс; *вот Казбич подкрался, – ~ её, 
зажал рот и потащил в кусты (Лермонтов) =ту Казбич 
прикрав ся, лапснув ю, затискнув рот и потягнув до кряча; 

царап ргей =дряб; *кошка ~ меня по руке! (Даль) =мачка 
дряб ня в руку!; 

царапанье =дрябканя; терёбленя; *прекратились и 
неприятные звуки, которые я вынужден был выслушивать 
по ночам — ~ игл и скрежет когтей =перестали и неприятн! 
звукы, котрі мусїв ем быв выслуховати пбночи — дрябканя 
игол и скреготаня пазурь; 

царапа|ть =дряб(к)ати; рыпати; шкрябати; *ей-богу, эта 
ручка совсем не пишет, только ~ет =на мою душу, сесё перб 
нич не пише, лем дрябкат!; 

царапаться =дряб(к)ати ся; *(кошка в дверь) =пошкря- 
бовати; 

царапина =шкрябанёць, шкрябанина; дрябнутя; посуканя; 
*волки ходили у дома, он видел и ~ы на хлеве, куда они 
пытались войти, чтобы съесть корову =вовце ходили около 
хыжи; видїв и шкрябанины їх на хліві, куды змагали ся зайти, 
обы зысти корбву; 

царапнуть =дрябнути; шкрябнути; чмбргнути; *этот 
нож был грозой всех жителей; хотя он ещё никогда никого 
и не ~л =сесь нуж быв пострахом всїх жителюв; хоть ним 
николи никого не шкрябнув ищи; 

царевич =царёвич; молодый царь; *устроили оглашение 
помолвки: прибыл в нашу страну ~, он женится на дочери 
нашего царя =исправили бгласкы: прийшов до нашого 
краю нам молодый царь, вбзьме нашого царя дівку; 

царевн|а =царювна; *весть ~у в глушь лесную // и, связав 
её, живую // под сосной оставить там // на съедение волкам 
(Пушкин) =завёди царювну в лбмы, // пояжи живу пуд 
стрӧмом; // лиш пуд сбенов на покровци, // на пожёртя 
лютым вӧвцюм; 

Цареград (ист геог) =Цариград; *Стефан основал 
монастыри восточного обряда в Иерусалиме и ~е для 
угорских паломников =Стёфан основав монастырї 
восточного убряда в Єрусалимі и Цариграӣдї для угорськых 
палӧмникув; 

царедворец =двӧрськый велмӧжа; 

царизм =царізм; 

цари|ть =пановати; троновати; *в школе ~л сионис- 
тический дух =у школ! троновав сіоністичный дух; 

царица =царӣця; 

царский =царськый; царюв; *стоимость его оплатят, ибо 
есть ~ий указ об этом =ёго кошт заплатит ся, понёже на то 
еросказ царськый; **-ая водка (хим) ==царська /їдка вӧда; 
*%.ие врата (церк) ==царські двёрї; 

царственн|ый ай} =маєстатный; величественый; 
*—0 ==маєстатно; величествено; 

царств|о =царство; *в некотором ~е, в некотором 
государстве жил один хлопец по имени Иванушка =быв, де 
не быв єдён хлопчище, котрого Иванкбм звали; *-о 
небесное ждёт избранных =выбраным готово ест царство 
небёсноє; **в некотором ~е, в некотором государстве ==де 
было, там было; было, де не было; **-о ему небесное! 
==прощун бы!; 

царствование =царёваня; цісарство; кралёваня; корбль- 
ство; держава; царствованя (редк); *происходило при ~и 
Карла =Д1яло ся при держав! Карола; *миром помазывали 
на ~е, как и царь Давид был помазан =миром ся помазовали 
царёве, як и Давыд быв помазаный за царя; 

царствовать =царёвати, кралёвати; пановати; царство- 
вати (редк); *-- не мёд, как многие думают =кралёваня —то 
не мед лизати, як мног! думают; 

цар]ь =царь; *сын ~я =царюв сын; *если так господствует 
Христос на земле, как другие ~и, возобновится царство 
еврейское, как были -и Давид и Соломон =аж так Христос 
пануе на зёмли, як друг! царёве, изновйт ся царство 


***а у 











**с -6мв 
**без 


жидуськое, як быв Давыд та Соломон царёве; 
голове =розумак, мудрак; Ғ розумачка, мудрачка; 
~я в голове =тупак; простый; 

цаца *(игрушка) =(дїточа) бавка; *(нар прен) =булшув, 
булшовка; велика рыба; 

цацк|а =чачка; *Алёна Блыхова из тех, что не позарятся 
на позолоченную -у =Алёна Блыхова є з тых, котрі ся не 
злакомили на позолочёну чачку; 

цацкаться (нар) =бабрати; панькати ся; 

цвёлый =зацвілый; ; по/(и)с/ плїснїлый; лапошистый; 

цвел|ь =плісень, плїснядь; *(на болотце) =вапа, жаберина; 
*подошла к самой -и и остановилась, кто же полезет в ~ь 
=пудыйшла пуд саму вапу и стала, бо ко бы дурный у вапу 
лїзти; 

цвести =цвіїсти, цвінути; (кукуруза) чулковати ся; 
*способность буйно ~сти =цвітучость; *в мае всё ~тёт =у 
маю вшитко цвіне; *когда ~тёт черешня, тогда уже рыба 
нерестится =коли черёшня цвітё, тогды ужё рыба тре ся; 

цвет =фарба, фарбеня; цвіт; краска; кӧлор; *(цветки) 
— В *-ы =цвіты, цвітӣня, цвітя; *весна в -у =ружаста 
ярь; *-— общества =выцвіт общества; *женские сорочки, 
которые на одну пядь доходят ниже пояса, имеют вышивку 
на груди и на рукавах красным и синим -ом =жунські 
сорочкы, котрі на едну пядь досїгают ниже опёскы, на 
грудёх и на рукавах черлёнов и синёв красков вышивают; 

цветастый =руж(ічк)астый; цвіткованый; чічкатый; 
пёстрый; красистый; косичаный; *вот вам описание Марьи: 
на ней платок в горошек или ~ =попишу вам Марю: у 
кестемёнї бобкастому вадь руж!чкастому; 

цветение =цвїнутя; *- кукурузы =чулкбваня мелаю; 

цветень т (нар) =полен; оплодень т; 

цветик =цвітӧчок; *брожу по рощам, пб лугу, // любуюсь 
каждым ~ом (Н. Некрасов) =иду лучинов, гайчиком, // 
цвітбчками любую ся; 

цветистость =ціфрбваность; пестрбта, фарбистость; 

цветист|ый ай} =убсыпаный цветами; косйчаный; 
*(пёстрый) =пёстрый, чічкатый, красистый; цвітистый; 
*(стиль) =выціфрованый, красйстый, цвйтистый; *все 
рассмеялись от ~ой брани Властича, который выражался 
всегда одинаково: что на совете, что на постоялом дворе 
=всї россміяли ся з так выціфрованой лайкы Властича, 
котрӧму едно было: ци на рӣдї, ци у гостиника; ***а4у 
*-—0о =красисто; 

цветить =украшати на пёстро; рябити; 

цветник =заградка; кішкёрт; горбдець; цвітник; *играют 
сигнальные трубы, созывая пастухов с безбрежных лужков 
и ~ов к дойке и на ночлег =играют трембіты, скликаючи 
пастырюв з розляглых лучок и цвітникув до дбєня и на 
нучлёг; 

цветн|ой =колорбвый; фарёбный; цвітный; *-ой 
телевизор =фарёбный / колорбвый телевізор; *-ые 
металлы =нежелізні металы; *-ое фото =фотка у фарбах; 
фарёбный знимок; *-ая капуста > капуста; *садовник всегда 
в своём ~ом саду =загородник вічно у цвитнуй загородї; *в 
городе считается около 25 тысяч всех жителей, европейцев 
и -ых (И. Гончаров) =у вароши шацуют на 25 тысяч 
жителюв, довбдна европёйцюв и колорбвых; 

цветовод =цвіточник; Ёцвітбчниця; 

цветоводство =цвітарство; 

цветов|ой —фарёбный; *-ая гамма =фарёбна шкала; *-ая 
слепота =далтонізм; сліпость на фарбы; 

цветоед (жук; зоол Апіһопотиѕ) =бростяк(- садовйнник); 

цвет|ок =цвітя, цвіток, цвітка; косиця; чічка; *-ы =цвітя; 
*без ~ов =бесцвітный; *вдоль дороги леса, кусты, луга, на 
лугах множество ~ов =кбло путя лїсы, крякы, лукы, по луках 
цвітя громада; ***4ет *-очек =цвітӧчок, косичка; *в 
~очки =цвіткбваный, красистый; косичаный; *косынка у 
нас была така беленькая в ~очки, которую в церковь одевали, 
а мама окрасила, так она желтоватая стала =шириночка до 
цёрькви йти така в нас была білёнька з косичками, а мамка 
зафарбили ї, тай жовтава была; 

цветоножка =чопок (цвітка); 
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цветоносный =цвітонбсный; 

цветочни|к т =цвітбчник; *%% *-~ца =цвіточниця; 

цветочн|ый =цвіт(к)бвый; косичный; *-ая пыльца 
=цвіт(к)бвый полен; *-ый магазин =цвітарня; *твоя жена, 
как плодоносная лоза в твоём доме, а дети твои, как ~ые 
побеги =жона твбя, яко лоза плодна у дому твӧюм, а діти 
твбї, як цвітові русткы; 

цветуха (сх; ѕуп стрелкование) =выпущеня пукув; 

цветущий =цвітучый; ружастый; 

цвирика\ть (разг) =свіріньконіти; сверщати; *ночь, 
понимаете ли, сверчок ~ет в печке, тишина (Чехов) =нучь, 
прошу вас, свірінёк сверщит у кальзї, тихость; 

цевка *(челнока) =шпулька; *(прялки) =кужілка; *(анат; 
у птиц: кость между голенью и пальцами) =цівка; *опять я 
пряду, а он хочет сломать ~у, ~а была стебель подсолнечника 
=опять я пряду, а ун хоче зломити кужілку; кужілка была 
бота из посбнячника; 

цевниц(а (муз) =Панова пищалка; *в младенчестве моём 
она меня любила // и семиствольную -у мне вручила 
(Пушкин) =ищи-м як быв малый, она менё любила // и 
Панову пищалку подарила; 

цевьё *(ружья) =лӧже; *(якоря) =шпень; 

цедилка (разг) =цїдило; щдник; 

цедильный =цїдилный; 

цедить =щдити; *украинские и российские бабочки стали 
~ в головы нашим деткам обоего пола не русинскую, а 
славянскую науку =украинськ! и російські мотылї яли у 
гбловы нашым дїтём обоих пол не русйнську, ай славянську 
науку цїдити; **- сквозь зубы > зуб; 

цедра =померанчова / цітронбва корка; 

цежёный (разг) > процеженный; 

Цезарь =Цезарь; *Юлий ~ стремился стать императором 
=Юлій Цёзарь змагав ся стати за цісаря; 

цезий (хим Сѕ) =цёзій; 

цезура (муз, поэт) =цезура; 

цейтнот =цайтнот; часбва тїснӧта; 

цейхгауз (воен) =магазины; *это был ~, в котором держали 
теперь, кроме арестантского обмундирования, также 
керосин и дрова (Каверин) =были то магазины, де вёдля 
арештантського облечива, мали щи актуално нафту и 
дрыва; 

целебн|ый їчёбный; *-ая вода =лїчёбна / цїлюча вода; 

целевой =цїлёваный; цілёвый; 

целенаправленность =заміреня; цілёваность; 

целенаправленный =цїлёваный; зацїленый, нащленый; 

целесообразность =доцїльность; рація, раціонӣлность; 
*никогда до тех пор я не представлял себе ~и всего, что 
происходит в природе (Паустовский) =дотбгды нигда-м собі 
не представляв рацію вшиткого, што ся діє у прирбдї; 

целесообразный ай} =дощльный; раціонілный; трібный; 
удпбвідный; *считать ~ым =добрым тримати; *оказаться 
—ым =освідчити ся; ***а4у ргеа *-о =доцільно; удповдно; 
раціонално; добрі; Р | 

целеустремлённость =заміреня; цїлёваность; *при сборе 
растений играют роль пространственные начала с волшеб- 
ством, ~ю словом или мысленно, ритуал; без этого растение, 
даже волшебное, остаётся просто растением =при зббраню 
ростин йграют ролю акщдёнци просторов! з чарбвностёв, 
заміреня словом або думков, ритуал; без сих ростина, хоть 
и чаровна, остає лише ростинов; 

целеустремлённ|ый =цїлёваный; нащленый; прямуючый 
до шли; *нет никакой статики в нашей жизни; каждую 
минуту мы живём в среде сильнейшего, ~ого, боевого 
движения (Макаренко) =наш живот не знат статику, што 
минуту жйєме в простор! якмай силного, пробуйного 
прямбваня ку шли; 

целибат =неженатство; целібат; 

целиком =цілком; у цїлости; вцїлови; цілу / цїлбго; 
сакомпак, до точкы (разг); *- развить =нацїле розвити; *-~ 
и полностью =у вшиткуй повности; *Мария Терезия 
расширила объём нашей страны, ~ присовокупив округу 
Темеш =Марія Терёз1я доповнила убсяг нашого края, 
тёмешську околицю нацїле приключила ид краю; 








целина =нерушана зёмля; новина; *снежная ~ =неруша- 
ный снїгӧвый покров; цїлёць (оеп ~ця); 

целинник т =піонёр освоеня нерушаных земёль (у 
Казахстану); 

целинн|ый =нерушаный; *-ые и залежные земли 
=нерушані зёмлї и парлаг; *к югу от станицы Каргинской 

. разлеглась ~ая, извеку не паханная заповедная степь 

(Шолохов) =за станицёв Каргінская на юг простёрла ся 
нерушана, удпрадавна не брана сята пуста; 

целитель т =(вы)лїчитель; гойник (нар); *народные ~и 
старались установить, кто навёл на больного порчу 
=нарӧдні лїчителї старали ся установити, уд кого хвӧрый 
достав урӧкы; ***Ё *-ьница =(вы)лїчителька; гойничка 
(нар); 

целительность =цїлючость; (климата, воздуха) здорб- 
вость; 

целительн|ый =гӧячый, лїчёбный, шлючый; 

целительство =лїчйтельство; цїленя; *стала заниматься 
~м: сушкой трав, изготовлением эссенций, настоек и мазей 
=зачала ся занимати лїчительством: сушеня зїля, выроба 
есёнцій, тінктур и мастий; 

цёлить =ціїлити; цілёвати; заміря(ва)ти; 

целить (рану) =гойти; цїлити; *не -ят корни и травы 
Марью Гавриловну, нет от них облегченья (Мельников- 
Печерский) =не цїлят корня и былинкы Марю Гавриловну, 
нїт уд них полеготы; 

целиться =заміря(ва)ти ся, нам!ряти ся; щляти, цілити; 
мірити (пушку); *- из пистолета =намряти из піштблёв; 

целковый (нар) =рубёль; *(уст) =стрібёрный рубёль; 
*третьёвось хозяин забыл на прилавке ~ (А. Островский) 
=позавчора забыв газда стрібёрный рубёль на пултї; 

целлофан =целофан; *эта бутыль закупорена всего лишь 
~ом =та фляшка заткана лем з целофаном; 

целлофановый =целофановый; 

целлюлит (мед) =целуліт; 

целлюлоза =целулбза; 

целлюлозный =целулбзный; 

целлюлоид =целулбід; *Джон Весли Хаятт изобрёл ~ 
=Джон Вёслі Гаятт вынайшов целулобід; 

целлюлоидный =целулбідный; 

целование =цюлбваня; **крестное ~ > крестный; 
** последнее ~ ==прӧщаня зо спочилым (през цюлованя 
крёста); 

целовать =цюловати; (обл) бочкати; голубити, голубка- 
ти; цюляти (дет); *да врача бы не такого, // который врачует, 
// мне бы надобно такого, // что знатно -ует =та не того 
дохторика, // котрый дохторуе, // ай такого бы требало, // 
што файно цюлуе; 

целоваться =цюловати ся; (обл) ббчкати ся; голубити ся, 
голубкати ся; (нар) лизати ся; 

целодневный =цїлодённый; 

целомудренность =цнотливость; моралность; *тепериш- 
ние борцы за - хотят перекрестить речку Пеню в Лужанку 
=річку Пёню днёшнї поббрникы цнотливости хбчут пере- 
крестити на Лужанку; 

целомудренный =цнотливый; невинный; 

целомудрие =цнота; моралность; невинность; 

целостность =цілость, цлота; 1нтегралность; *-— архива, 
органически складывавшегося десятилетиями, нарушил 
украинист Иван Панькевич =органичну шлоту архіва, што 
складовала ся десятилітіями, нарушив украиніста Иван 
Панькёвич; 

целостн|ый =цїлӣстый, цїлбтный; єднӧтный; *когда 
историк слагает свои труды по тщательному ~ому плану, 
тогда он становится учителем человечества =кедь історик 
свӧї праце вбдля старателного, еднотного плана зложуе, 
тогды стане ся учителём чоловічества; 

целость =цїлость; *в ~и и сохранности  вобови; ущлости; 

цел|ый *(весь) =щлый; повный; *(непорченный) =ипный; 
у всокбтї; *нечто ~ое, неделимое =цілость; цілов; *-ое 
число (мат) =рувноє число; *30 000 пенге; колоссальная 
сумма на то время, ~ое состояние =30 000 пёнговув; 
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абрінська сума на тот час, шлый маєток; **и волк сыт, и 
овцы ~ы вовк сытый, и коза вцілови; ***ау *в ~ом 
=щлково, цілком; вцілови; навгул; *в конечном счёте в 
~ом футбол прошёл хорошо =наконёць добр! скбнчив 
цілкӧвый фотбал; 

цель Е=щль И; *ставить -ь =вытычовати цїль; *с ~ью 
чего =в інтерёсї чого; *я ходил по горам, лесам без всякой 
~и =ходив єм по верьхах, лїсах без ниякой ціли; 

цельнометаллический =цїлометалбвый; 

цельносварной =цїлозваряный; *в Киеве, на Днепре, сдали 
первый в Советском Союзе ~ мост =в Кієві, на Дніпрі, 
отворили пёрвый в Совётськум Союз! шлозваряный муст; 

цельность =цїлистость; 

цельн|ый =цїлистый; *-ое молоко =незбёраноє / 
повномастное молоко; *-ое зерно =неублупёноє зерно; 
*не ~ый =точбный; *(нар) > целый; *этот провод не ~ый, 
а сращённый =тот друт не цілый, ай точёный; 

Цельсий *Андерс ~й (1701-1744) =Андерс Цёлсій; *20° 
по ~ю =20° Цёлсія; 

цемент =цімент; 

цементированный =ціментбваный; 

цементировать =ціментовати; 

цементн|ый =щментовый; *-~ый завод =ціментарня; *-ый 
имплантат =ціментбваный імплантат; *его ноги волочи- 
лись по ~ому полу =ногы &гб волокли ся по ціментбвум 
сподку; 

цена =щна; вартость; *~ входного билета =вступной; 
*доступный по ~е =цїнбво доступный; *-ой в 10 рублей 
=у щи! десяти рублюв; *покупная / продажная ~ =куповална 
/ продажна щна; *-а без доставки =цїна локо; *-а на 
лесопильне =цїна лӧко пила; *-а с учётом складских 
расходов =цїна франко-магазин; *-а с доставкой на 
границу =цїна франко-границя; *запрашивать / зала- 
мывать слишком большую ~у =множити; дорожити; *под- 
нимать / поднять цену =подорожати / подорожити; *сбить 
~у =(и)збалити щну; *и пшеница и рожь по одной ~е шли 
=было так пшениця и жито єднӧв Шнов; **грош ~а > грош; 
**—а кусается > кусаться; **в -е ==мае добру вартость / 
ціну; **любой ~ой ==за кажду Шну; **не стою / не постою 
за ~ой ==куплю, аж бы-м быв бӧсый; **-ы нет чему ==не 
мож грушми заплатити што; 

ценз =цёнзус; 

цензор =цёнзор; *если кто собирался издать книгу, он 
должен был перво-наперво показать её ~у =кедь датко хбтїв 
книгу печатати дати, первёць мусїв ю указати цёнзорови; 

цензур|а =цензура; *такое гадкое слово не пролезло бы 
сквозь сито самой либеральной -ы =такбє брыдкое слово 
не проліїзло бы круз майліберілнїйшоє сйто цензуры; 

цензурный =цензурный; 

цензурова|ть =цензуровати; *в 1815 году словацкие 
учебники ~л приходский священник из Тарнока Игнац 
Оравец =р. 1815 цензуровав словацькі учёбникы тарнб- 
цькый фарёрь Їгнац Орӣвець; 

ценитель т =Щнитель; *- чего =уживатель у чум; *я 
тогда был плохой ~ женской красоты (Короленко) =слабо 
єм тогды знав щнити жёнську файноту; ***Ё *-ница 
=щнителька; 

ценить =щнйти / бечеловати што; давати важности 
чбму; *не ~ть что =помітовати ся чим; *высоко ~ть / -ть на 
вес золота =высбко / навысоко держати (кого); *поскольку 
я слово отца высоко ~л, я охотно удовлетворился его 
приговором =зачим я слово утця дуже навелико держав, 
охотно задоволив ем ся 6го россудом; 

ценится раз =мати цїну, щнити ся; бечеловати ся; *-ся 
=є Шибный; *их шкура высоко ~ся =їх кожушину дорого 
платят; *уже в ‚древнем мире весьма -ся индиго =ужё у 
стародавнум світї велику цтну мало індіго; 

ценнейший =премайвартый; майдорожый; *греки и 
римляне хранили ~ие документы в кедровых коробках 
=Грёкы и Римляне майдорож! докумёнты поклали у 
кедров! ладчины; 

ценник =Щннйк; 











ценностн|ый =вартостный; *в -ом выражении =у 
вартостнум выраженю; *-ая шкала =шкала цїнностий; 

ценность =вартость, цїнность; богатство; ціна; *обще- 
человеческая -ь =людськый унівёрзум; *не представля- 
ющий -и =безвартый; *ящик для -ей =скарбӧнка; *теперь 
уже производится огранка, и русинский парень покажет 
свою ~ =тепёрь готовит ся ужб брус, и хлопак руськый укаже 
цінность свою; 

ценн|ый =вартостный, вартый (чого); коштувный; *-ый 
труд =заслужна / стуйна робота; *-ые указания (пей) 
=нал1нкованя; *по приказу русского офицера все ~ые 
предметы (кольцо, часы, удостоверения) нужно было 
положить на стол =на рбсказ руського офіцёра вшиткі цінні 
прёдметы (пёрстень, годинку, легітімації) мусай было 
выкласти на стул; **-ые бумаги ==цінні папірї; 

ценовой =цїнӧвый; *в наши дни аж дух захватывает от 
длинного частокола цифр на -ых наклейках =аж дыханя 
спёрат днесь уд дбвгых паланкув ціфер на цїнбвых етікётках; 

ценообразование =твӧрба цїн; 

ценообразующий =цїнотворный; 

цент =цент; *она воевала за каждый ~ с зеленщиком, 
мясником и другими продавцами =она боёвала за каждый 
цент из зеленинарём, мясарём и другыма продавачами; 

центнер =цёнтнер (физ); метрак, сотнарь; мётер (разг); 
метермажа, мажа (обл); мёйтер (нар); а (аиииа сокр); 
*еврей привёз ему ~ кукурузы к самому дому =привюз му 
жид мётер мелаю пуд хыжу; 

центр =цёнтер (еп ~тра), срёдок; *(резиденция) =бсїдок; 
сідлище; стан; (штаб-квартира) централа; *(по отношению 
к периферии) =метрополия; *(фиг) =фӧкус; *- города =ядрӧ 
вароша; *- округа =столиця ӧкруга; *музыкальный ~ 
=музикална направа; *управляемый из ~а =централно 
вёденый; *идти в ~ (села) =ити долу; *наш город – Новый 
Сад, административный ~ Воеводины =наш гӧрод – Новый 
Сад, адміністративный цёнтер Войводины; 

централизация =централізація; сосредотбченя; 

централизм =централізм; 

централизованн|ый ай} =централізбваный; 
=централ!зовано; 

централизовать =централізовати рѓё/ітрё; сосредо- 
тӧчити; *- управленье, военные силы, собирать, сосредото- 
чивать, скоплять в одни руки, в одно место (Даль) =центра- 
лізовати адміністрацію, воєнну силу, громадити, купити, 
зберати в єдны рукы, в єднб місто; 

централизоваться =централізовати ся; сосредотбчити 
ся; 

централь =централа; 

центральноевропейский =середноевропёйськый; *показ 
личности Антона Годинки способствует сохранению 
духовного наследия ~их народов =указаня особности 
Антӧнія Гӧдинкы, присшвае всокоченю духовного 
наслїдства середноевропёйськых нарбдув; 

центральн|ый =централный; серёдный; главный, 
главнйшый; *Ц-ая Европа / Африка =Серёдна Европа / 
Африка; *-ый аппарат > аппарат; *монтажник ~ого 
отопления =інсталатёр централного зогріваня; *каждый 
из 26 кантонов суверенно решает вопросы образования: 
никакого ~ого государственного органа не существует 
=каждый з 26 кантбнув суверённо рішат шкблн! дїла: 
ниякый централный державный Орган не єствує; 

центризм (полит) =центрізм; 

центрировать =центровати; 

центрист =центріста; 

центристский =центрістйчный; 

центрифуга =центріфуга; кружлёвка (нар); *(для откачки 
мёда) =медомёт; 

центрифугальн|ый =центріфугалный; 
=центріфугалноє пряденя; 

центробежный =удсерёдный; 

центровать =центровати; 

центровой =центрбвый; 

центростремительный =досербдный; 
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ценуроз (болезнь овец ѕуп вертёж) =завороты; 

цеолит (геол) =зеоліт; 

цеп =цїп; билень; *девушки, женщины, мужчины с 
серпами, косами, ~ами собрались и спустились вниз, на 
заработки: жать, косить и молотить =дївкы, жӧны, хлӧпы з 
серпами, косами та цїпами забрали ся и спустили ся туды 
долу жати, косити, молотити, на зарӧбок; **покуда ~ в 
руках, потуда и хлеб в зубах ==дӧку молотив, доту и чир 
колотив; 

цепемойка =полокачка (на ланц); 

цепенеть =завмерати; замлївати; кршнути, тёрпнути; 
*пар шёл от моего лица, усы и борода обмёрзли, ноги 
начали ~ (Гаршин) =тварь ми сапала паров, борода и баюсы 
убмёрзли; ногы зачали тёрпнути; 

цепенить =удберати волю; паралзовати; 

цепень (зоол Таепіа ѕуп солітёр) =солітёр; пантликаш; 

цепи ріќапі (фиг < цепь) =оковы, путы; ўзы (поэт книж); 

цепка (нар) > цепочка; 

цепкјий ай} =цїпкый; хваткый; спойстый; прилапливый; 
имаючый ся; драчковатый; *(упорный) =мёрявый; *(о че- 
ловеке) =скрутный; заживотный; *-ие заросли =дрябкавый 
/ драчавый / драчковатый гущак; *-ая поверхность =серпка 
повёрьхность; *масса интеллигенции хотела выпутаться 
из ~их объятий мёртвого языка =маса інтелігёнції хӧтїла ся 
выбавити из прилапливого хбпеня мертвого языка; ***а4у 

ж.о =ціпко; *прибрали всё к рукам и держат —о, как чорт 
грешную душу =узяли твёрдо всё у свбї рукы та цїплят, як 
чорт грішну душу 

цепкость =цїпкость; хваткость; драчковатость; мёрявость; 
скрутность, заживбтность; *это была прямо русская душа, 
правдивая, честная, простая, но, к сожалению, немного 
вялая, без ~и и внутреннего жара (Тургенев) =се была 
правёць руська душа, правдива, чбстна, проста, лем, шкода, 
дакус мла, без заживотности и внуторного елану; 

цеплять =привішовати; вадити (ся); прилїпляти (ся); 
загачовати; ціпити, защтляти; *(фиг: хватать) =хапати, 
хватати (ся); *- на себя что (вульг) =(и)здївати на ся што; 

цепля|ться =имати ся, имляти ся, прилаплёвати ся, 
прилїпляти ся, припивати ся, ціпити ся на што; вадити (ся) 
за што; дразнити кого; (обл) рушати до кого, вішати ся / 
важовати ся ид кӧму; *(стопорить) =запинати (ся); *листья 
и веточки, которые ~лись за шапку, я обрезал =я листкы и 
конёрикы, котрі запинали ся в шапку, убтяв; 

цепн|ой =ланцовый; ретязёвый; *-ая реакция =ланцова 
рейкцая; *Сечени соединил оба берега Дуная -ым мостом 
=Сейчен! зъязав оба берегы Дуная ланцовым мостом; 

цепов|ой (сх ист < цеп) =цїпилный; *найдётся ли у нас 
такая ~ая рукоятка? =ци є в нас така цїпилна палиця?; 

цепочка йет < цепь; =ланцок; рётязька; *это была 
платиновая ~ для карманных часов, она была достойна этих 
красивых часов =быв то платиновый ланцок про кешенкову 
годинку, быв достойный той шумной годинкы; 

цеппелин =воздухоплав; воздушна шіфа; 

цепь =ланц; рётязь; ланця п со!; (машин, птиц) цуг; *горная 
= =вінцёві гӧры; *электрическая ~ =електричное кӧло; 
*(воен) =шварм; *растянуться в ~ =роспустити шварм; 
*соединить ~ скрепой =зачбпкати рётязь; *привязать / 
приковать ~ю =поланцовати; *в конце концов решили ~ю 
войти в лес и прочесать его =напбслїд договорӣли ся 
швармом пустити ся в лїс и сконтроловати 6го; *тогда 
гайдук или приказчик его сечёт или сажает на ~ =тогды 
гайдук, лёбо ішпан Убют, лёбо на ланц кладут; **сорваться 
с цепи ==удъязати ся; урвати ся з ланца; 

цербер (фольк и фиг) =кёрбер; 

церемониал =церемон!ал; *что это была встреча ради 
девичьей «ярмарки», которую проводили трижды в год, 
на это указывает сам ~ =што се были сходины для дївӧчого 
«тбргу», якый удбывав ся тр чи в рощу, на се вказує сам 
церемоніал; 

церемониальн|ый ай} =церемон!Алный; 
=церемон!ално; 

церемониймейстер (уст) =церемон!алный майстер; 
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церемон|иться =церембнити ся; *не -ться (с чем) =не 
творити ся / не церембнити ся (чим); *сказать, не ~ясь 
=повісти без запакбваня; *Плутарх не особенно ~ится с 
хронологическим порядком, для него важнее «приметы 
души» =Плутарх не много церембнит ся хронолойчным 
порядком, головну журу мёе на «знакы душі»; 

церемони|я =церембнія; *невестка слово в слово всё 
повторила; вслед за -ей Хвостаня пододвинулась ближе и 
стала поучать, как следует ловить ведьму =невістка всё 
дословно повторила; посл! сёй церемоний Хвостӣня приста 
ближе поучати, як трёба босорканю имляти; 

церемонничать (разг) > церемониться; 

церемонностфь =церемоніалность; морбсы (фиг); *я не 
любитель ~ей, у меня что на сердце, то и на языке =я не 
люблю морбсы, у мёне што на сёрдцї, то на языку; 

церемонный =церемӧнный; 

церквушка =цер(ь)ковця; цер(ь)квиця; *-— деревянная, 
старая и маленькая; возвели 200 лет назад =церьковця 
деревляна, стара и мала; спёред 200 роками выбудовали; 

церковно-административный =церькбвно-урядный; 

церковнославянский =цер(ь)ковнославянськый; *- язык 
никогда не имел единой нормы =церковнославянськый язык 
нигда не мав едину норму; 

церковнослужитель *(служитель культа) =душпастырь; 
духовник; *(прислужник в церкви) =цер(ь)ковник; куратор; 
костёлник; *наш уважаемый ~ вошёл в светлицу, иг Поган 
представил его ранее приехавшим господам =наш пан 
духовный ступив у світлицю, и п. Поган представив го 
скорше приіхавшым панум; 

церковн|ый ай} =цер(ь)кбвный; конфесюнёлный, релігій- 
ный; віро(и)сповідный; *следующий период свидетельст- 
вует о реакции против вульгаризации ~ого языка =далшый 
період быв свідком рейкції против вулгарізӣції церькбв- 
ного языка; **беден, как ~ая мышь ==такый богатый, як 
церковна мыш; 

церк|овь =цёр(ь)ков (рІ цер(ь)квы); *(вероисповедание, 
институт) =конфёсія; Цёрков; *в ~овь =до цёр(ь)ковли; *а 
тот, кто ходит в ~овь, но эти 4 вещи не делает, впустую ходит 
=а котрі и до цёркве ходят, а не чинят сес! 4 дїла, упорожнӣ 
хӧдят; *кричали, называли судью помазанником сатаны и 
неприятелем -ви =кричали, называли судю помазаником 
сатаны и неприятелём Цёрквы; 

цесаревич =(царёвич) престолонаслїдник (в Рбсй); 
наслдник царського трона; 

цесарка (зоол Митійіа шееаот1$) =пантарь т; цупа; 
перлӧва куриця; 

цесарь *(римско-германский император) =часарь; 
*(фольк) =чісарь; царь; *разве эти высокие горы и зелёные 
просторы не зеленеют так же для меня, как и для ~я? =ци 
тоты высок! горы и зелёні рбзлогы не зеленйют ся так сёмо 
про мёне, як и про чісаря?; 

цех =цех; дїлня; роббтня; варштат; *в своё время много 
ремесленных ~ов было только в Кошицах и Кежмарке =свӧго 
часу мали вёце ремесёлных цёхув лем Кӧшицї и Кежмарок; 

цеховой =цеховый; роботнёвый; *Федорко записал меня 
в ~ табель, выдал рабочий номерок (В. Беляев) =Федбрко 
записав ня до цехового выказу, дав ми роббчый жетон; 

цеховщина =професіонална замкнутость, ограниченость; 

цеце (зоол С10оѕѕіпа) *(муха) ~ =цёце-муха; 

Цецилия =Цецілія; 

циан (хим) =ціан; 

цианид (хим) =ціанок; *- калия =ціанок калія; 

цианистый (хим) *~ калий =Щанок калія; 

циановый =ціановый; 

цивилизация =цівілізація; *слово рождается к действи- 
тельной жизни, культура, ~ без него немыслима =слбво 
оживає живым житём, културу, цівілізацію без нёго пред- 
ставити собі не можеме; 

цивилизованность =цівілізбваность; *у проповедников 
и носителей идеи всенародной -и установились даже 
традиции: все трактаты и другие руководства писать таким 
языком, формой и стилем, который будет понятым и 
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воспримется =мёжи проповідниками и носйтелями ідеї 
всенародной цівілізбваности установили ся даже традіції: 
всї трактаты и йнші руководства писати такым языком, 
фӧрмов и стілом, якый ся зрозуміє и восприйме; 

цивилизованный =цівілізбваный; *с интересом слежу, 
прекратится ли когда-нибудь в этом ~ом мире варварская 
ненависть к людям =з інтерёсом никаю, ци перестане 
даколи у сюм цівілізбванум світї варварська ненависть ид 
людям; 

цивилизовать =цівілізовати; 

цивилизоваться =цівілізовати ся; 

цивильный =цівілный; 

цигарк|а =закрутка; *узнав, в чем дело, он осторожно 
отодвинул тарелку, закрутил ~у (Казакевич) =учувши, якє 
діло, вун помалу удсунув танїр, завив собі закрутку; 

цигейка =смух; 

цигейковый =смуховый; 

цидулк|а (шутл прен) =цидулка; *а что, это у вас в 
университете, что ли, обучают -и-то любовные писать? 
(Герцен) =а вас, чей, на універзітетї научуют на писаня 
любовных цидулок?; 

цикад]а *-ы (зоол Сісайійае) =цікады; 

цикл =цікл; *солнечный ~ (28 лет; астр церк) =недїльна 
буква; *«Дом без света» (2004) охватывает стихи из всех 
его прежде опубликованных ~ов =Дом без світла (2004) 
убсягуе вёрші зо вшиткых ёгӧ дотепёрь выданых ціклув; 

цикламен (бот СусІатеп ешорешт) =фіалка алпійська; 
цікламен; 

циклевать (паркет) =ру(в)нати (паркёты); 

цикличность =цікличность; 

цикличный (ткж циклический) =цікличный; 

циклон =ціклӧн; барометричный дул; *(тех) =ціклӧн; 
вырова вытяжна комбра; *погода создаётся воздушными 
вихрями – ~ами и антициклонами (Паустовский) =хвіля ся 
творит воздушныма форгӧвами — ціклбнами и антіцікло- 
нами; 

циклоп =песиголовець; абрінь; 

циклопический =абрінськый; 

циклотрон =щклотрбн; 

цикля =зару(в)натель (на паркёты); 

цикори|ӣ (бот Сісһогіит іпќубиѕ) =цікорія; батужник; *в 
дверях магазина среди ярких реклам мыла и ~я стоял 
Соломон Фукс =у двёрёх бовта мёжи пёстрыма рекламами 
мыла и цікорії стояв Соломон Фукс; 

цикорник (бот Сісһогіит іпіубиѕ) =цікӧрія; батужник; 

цикута (бот Сісша уігоѕа) =топсана; *ты напускаешь 
невинный вид, но не твоя ли рука поднесла смертельную 
~у? =ты твариш ся невиннов, не твбя али рука донбсла 
смертонбсной топсны?; 

цилиндр =ціліндер; *(поршневого мотора) =валець; 
*человек в ~е =ціліндрош; 

цилиндрический =ціліндричный; вальцёватый; 

цилиндровый =вальцёвый; ціліндрӧвый; *одно~ / двух~ 
/ трёх~ / четырёх~ =єдно/дво/три/ четыривальцёвый; 

цимбалист =цімбалош; 

цимбалы =цімбала Ё (уст) кымвал; *- превратились в рояль 
=из цімбалы став ся клавір; 

цинга =скӧрбут; 

цинготный =скорбутовый; 

цинизм =цінізм; *и самый великий, самый несомненный 
подлец никогда ещё не доходил до такого ~а, чтоб 
всенародно признавать себя за подлеца (Салтыков-Щедрин) 
=и тот каммай булшый и несомн!вный пудляк щи нйгда не 
явив такый цінізм, обу ся быв всенарбдно вызнав за пудляка; 

циник =ціник; 

цинический =щничный; 

циничный =щничный; 

цинк (хим 7п) =цінк; *мельхиор состоит из меди, никеля 
и ~а =длпака е из міди, нікла и цінка; 

цинковать =цінковати; 

цинковый =цінковый; 

цинкография =цінкографія; 

циновка =рогӧжа; 





цирк =ціркус (ткж цшіркуш); *(геол) =цірк; *-! (фиг, пей) 
=показія! ціркус! (ткж ціркуш!); *-, да и только! =ціркус, а 
вёце нич!; 

циркач т =ціркусант; штукарь; 
штукарька; 

циркаческий =ціркусантськый; *бабка ломала голову в 
поисках рецепта, который излечил бы внука от склонности 
к ~ому искусству =баба трапила свою старёньку голову, 
якый бы рёцепт найти про внука, котрый з нёго выжене 
ціркусантськый кумшт; 

циркачество =шркусантство; штукарство; 

цирковой =ціркусный; *дикого кабана можно дрессиро- 
вать для сложных номеров ~ программы =дикун даст ся 
дресіровати на зложёні выступы ціркусной програмы; 

цирконий (хим 7т) =ціркбній; 

циркулировать =ціркуловати, кружити; 

циркуль =кружник, ціркель (веп -кля); *покажи на рисунке 
школьные принадлежности: пробирки, линейку, треуголь- 
ник, транспортир, фломастеры, карандаш, ~, лекало, 
угольник, ластик =укаж на рисунку шкблн! потрёбы: про- 
бовкы; лінійник, трикут, кутоміряч; фломайстры; церузу 
(плайбас); ціркель (кружник), крайло, угблник (вінкел); 
гуміку; 

циркуляр *(документ) =уббіжник; курёнс; ціркулар; *сей 
наш ~ да будет разослан как можно скорее =сей же наш 
курёнс да препосылаєт ся кам скӧрї; 

циркулярн|ый =кружный; шркуларный; уббіжный; *-ая 
пила =кружна пила; ціркуля (разг); *я лишь хочу передать 
дословно это ~ое письмо =я лем тот лист ціркуларный хочу 
из слова до слова передати; 

циркуляционный =ціркулаційный; 

циркуляция =ціркулація; круженя; 

цирлих-манирлих (разг) =манірство; манірна панї, 
манірный пан; *какая же вы, право, ~ (Чехов) =Айбо вы сьте, 
на мбю душу, манірна; 

цирроз (мед) =цірбза; 

цистернја =цістёрна; *хранение в ~ах =цістернӧвоє 
триманя; *с шаланд выгружались бочки с провизией и ~ы 
с водой (Станюкович) =из дерёглий выкладовали ся 
гордовы з провізіёв и цістёрны з водов; 

цитадель =цітадёла; варбвня; 

цитат|а =штат / навод из кого; *к каждому слову 
приложил ~у =ид каждому слӧву приклав цітат; 

цитатничество (прен) =надмірноє хоснбваня цітӣтув; 

цитатный =цітатный; 

цитварн|ый =цітварӧвый; *-ое семя (мед) =штварбвое 
сімня; *часто и взрослые заражены глистами; от этого ~ое 
семя =много раз и дорбстл! тёрплят на глисты; противо 
тому сїмня цітварбвоє; 

цитирование =цітація; навёденя; 

цитир|овать (кого) =цітовати / наводити из кого; *как 
видно, ~уемые здесь пословицы и присказки лиш отчасти 
приближаются к метафорическим выражениям =як мож 
видти, ту щтован! пословиц и приказкы лем з части 
інклінуют ку метафорйчным высловам; 

цитостатик (мед) =цітостатик; 

цитрја (муз) =цітера; *музыкант, играющий на ~е 
=цітеріст(к)а; 

цитрус =цітрус; 

цитрусовый =щтрусбвый; *-~ые были завезены к нам из 
тёплых краёв =цітрусбві были занбсен! до нас из тёплых 
краюв; 

циферблат =нумёрник, ціфёрник; 

цифирь (шутл) =розрахунок; вычисленя, убчисленя; 
калкулація; матика (школ арго); *грамота помаленьку 
даётся ему, а ~ в голову не лезет (Даль) =писати помалы ся 
учит, а матика му нияк ра не йде; 

цифра =ціфра; число; *римские и арабские ~ы =римлян- 
ські и арабські числа / ціфры; *величина дохода зависит от 
~р покупной и продажной цены =высота зыску зависит уд 
чисел купной и продажной цїны; ***ает *-ерка 
=чисёлко; 


***[ * ка =ціркусантка; 
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цифров|ой =числӧвый; дійталный; *перевести / перево- 
дить на ~ую основу =дігіталізовати; *на специальном 
столике компьютер и ~ые видеодиски =на спеціалнум 
стбликови компютер и дігіталні відеодіскы; 

Цицерон *Марк Тулий ~ (106-43 до н.э.) =Маркус Туліус 
Ціцёро; *в средние века образцом считалась риторика ~а 
из Рима =в середновіку сімпатізовӣло ся з реториков 
римського Ціцёра; 

цмин *- песчаный (бот Неісһгуѕит агепагіџт; Спарһаішт 
агепагішт) =жовтушкы ріІ.ќапё; 

цок іп) рге4 (оном) =цвёнк!; цорк!; коть!; *-—--! (звук 
копыт) =коп-коп!; *-, ~, —тонконогий конь взмахивал весело 
гривой (А.Н. Толстой) =коп-коп — стучный кунь весёло 
замаховав гривов; 

цоканье =цвёнканя; к(л)бпканя; цорканя; котьканя; 

цока|ть *(затвор, пули) =цвёнкати; *(копытами) =кбпкати; 
*(тюкать) =цоркати; (глуше) клопкати; *(соловей) 
=кӧтькати; коцькати; *вот мимо, сильно -я копытами, 
пролетел вороной рысак (А.Н. Толстой) =гев мимо, моц 
копкаючи копытами, враный скакун перелётів; 

цокнуть =цвёнкнути; копнути; цоркнути; клӧпкнути; 
котьнути; коцьнути; 

цоколь =цӧк(о)л (веп -кла); пудстава; *крытый гонтом 
домишко с высоким каменным ~ем глядел на свет божий 
уже более ста лет =прикрытоє шинглами хыжча з высокым 
камняным цӧклом призирало ся на світ Божый уж вёце як 
сто рбкув; 

цокольн|ый =цокловый; сутерённый; *старый мост 
сломали и на его месте сделали ~ую, прямую, как палка, 
набережную (Л. Толстой) =старый муст избуряли, анатум 
містї наладили цоклбвое наберёжа, прбстоє, ги кый; **-ый 
этаж ==сутерён; 

цокот =кӧпканя; 

цокотать *(копытами) =кбпкати; *(языком) =торконіти, 
торкотіти, фрінцкати, фрінцконіти; *зачали вдвоём столь 
громко цокотать, как две сороки (Лесков) =имили ся двбме 
так голосно торконНи, як дві сорбкы; 

цокотуха =торкбтало; фрінкошка; 

цоп (нар) > цап; *дождался я, наконец, того, пока она под 
самый перемёт подошла – ~ её за рог! (Бунин) =причёкав 
єм, наконбць, аж пуд саму грядку прийшла – хап юза руг!; 

цопать (нар) > цапать; 

цопнуть (нар) > цапнуть; 

цуг *(запряжка гуськом) =цуг; *(вереница) =гал; чербда; 
шор; 

цугундер (шутл выр) *в должишках запутались? на ~ 
тянут? (А. Островский) =у довгы сьме зашпбтаны? на 
спрбску тягнут?; **брать на ~ брати на спрбску; 

цукат (кул; чаще рі цукаты) =кандіт; 

цукатн|ый =з кандітами; з кандітув; кандізбваный; *-ая 
дыня (бот Сиситіѕ тео) =солӧдка / жӧвта дыня; *кизил, 
несладкий, как сама жизнь; мама наша, чтоб убрать 
терпкость, прибавляла ~ую дыню =деренкы так! квасні, як 
живот; мама наша, обы удняти тёрпкость, додавала 
солбдку дыню; 

цукать =цырмати воцькы, цмокати (поганявчи коня); 
*(фиг: кого / на кого) =райтовати кого / кым; 

цунами =цунам!; *вера – это мощь ~, // рука защиты над 
нами =віра — то сйла цунёмь, // охрАнна рука над нами; 

цуцик (нар) =гавчо; 6061 (разг); псюк; (щенок) щеня; пся; 

цыган т =циган; (прен) дно, фарагбн; (молодой) циганчук; 
*(как национальность) =Ром; *~е со] =циганва (прен); *воз 
~а =циганув вуз; *~ говорит: отец преподобный, скажите 
мне, сколько у бороны зубьев =циган повідат: пане 
превелёбный, най ми повідят, кулько у еднуй боронї 
боронякув; **- только обманет, а слеза до сердца достанет 
==жонины слызы, як циганово дякуву; ***Е *-ка=Ромка; 
циганка; (прен) фарагбнка; *мой Андрей не бегал за -ками 
=муй Андрій не бігав за фарагонками; 

цыганёнок =циганча; *собралось около 150 цыган с 
огромной массой цыганят =зобрало ся около 150 циган з 
великым числом циганчат; 








цыганить (нар) *(выпрашивать) =дранчити; дайкати; 
джандати; *(скитаться) =блукати ся; будушловати; 

цыганов =фарагонув; *оставь-ка ты в покое ~о племя! =лем 
ты си дай покуй уд фарагоновой файты!; 

цыганский =рӧмськый; циганськый; (прен) фарагон- 
ськый; *-ий язык =циганчина; *я же отдал предпочтение 
~ой семье =я же первёнство дав циганськуй родинї; 

цыканье=цытканя; чітканя; 

цыкать =цыткати / чикати на кого; зачітковати кого; 

цыкнуть =зачіткати на кого; гойкнути «чіт!» на кого; 

цыпка =штятко, пискля п; *(о женщине) =небӧлька; 

цыпки *(на руках) =ршиця; *(цыпочки) > цыпочки; 

цыпл|ёнок (р! ~ята) =штя(тко), рі пітята; пискля п; куря(тко), 
р! курят(к)а; *Дашику нужно с полдня времени на 
обдумывание, на прикидку, а этот насел на него, как коршун 
на ~ёнка =Дашикови треба хоть пувдня часу на думаня, на 
шацбваня, а сей насїв на нёго, як Ястряб на пя; **-ят по 
осени считают ==у бсени гуси рахуют; на кунци батуг 
лускат; 

цыплячий =пітячый; 

цыпочки ріХапі (выр) =піпкы; *стать на ~и =стати на шакы 
/ напинькы; *ходить на ~ах =ходити на піпках; ходити 
напіпкы / напинькы; *дальше мы идём на ~ах, потому что 
место это уже недалеко =напшкы идемб дале, бо уже 
недалеко є місто; 

цып-цып-цып 14 (оном) *(писк птенцов) =цїп-цїп; 
_ зОлаавах кур) =тю-тю-тю; *(подзывая цыплят) =пі-пі- 
пі; *дети, давайте пищать, чтоб у нас завелись цыплята, и 
всё ~ =діїти, ціпкайме, вбы у нас курятка были, та все ціп-цїп; 

цырканье (кузнечика, сверчка) =свёрщаня; свірьк(от); 
скрекотаня; 

цыркать *(сверчок) =свіріньконіти; сверщати; (громче) 
крёкати; *(сплёвывать сквозь зубы) =чвірькати (круз зубы); 

цыркнуть =засверщати, (и)скрегчати (раз); *(сплюнуть 
сквозь зубы) =чвірькнути; 

цыц іп} =куш!; 

Цюрих =Цюріх; *Михаил Горват отправился в ~ со вдовой 
Лайоша Баттяни в качестве домашнего воспитателя =Гӧрват 
Мигаль из вдовицёв грофа Баттянї Лайоша пушов до 
Цюріха яко домашный воспитатель; 


ц 


чабан =бача; чабан (обл); *(у гуцулов) =ватаг; *жена ~а 
=чабанка; *старший ~ у шалаша делает голову сыра и варит 
сыр из остатков =ватаг коло колибы чинит сыр тай варит 
Урду; 

чабан(ск)ий =бачовськый; бачув; *чабанская обязанность 
— присматривать за овцами =бачова повинность бвції 
дозирати; 

чабанить =бачовати; *жил овчар, который хорошо умел 
~,аёще умел и колдовать =быв бача, шо знав добрі бачовати, 
али знав и дашто босорити; 

чабарня =колиба; 

чабер *- садовый (бот Ѕаќигеіа һогіепѕіѕ) =сатурбя; 

чавканье =(за столом) чамканя; (воды в ботинках) чвірь- 
каня, шавканя; *когда ходят в мокрой обуви, то слышно — 
=шавканя ся чуе, кой идёш у мокруй ббувли; 

чавкать *(о воде в обуви) =шавкати, чвірькати, хляпкати; 
(монотонно) пошавковати, почвірьковати; *(за едой) 
=чамкати; хамкати; мляцкати; галамагати; *грязь ~ла под 
ногами =кал хляпкав / чвірькав пуд ногами; *путь мой шёл 
через луга, под ногами монотонно ~ла вода =дорбга вела 
чёрез лукы, пуд топанками едноголосно шавкала вода; 

чавкнуть (вода в ботинке) =шавкнути; 

чад =чад; чадь Ё, *в воздухе стоял удушающий пороховой 
~ (Катаев) =вӧздух курив ся задышливым чадом пушкового 
пброху; 

чадить =чадити; 

чадный =чадный; 

чадо =чадо (редк); *узрел Иисус веру их и сказал 
немощному: дерзай, ~ =уздрив Исус віру їх и рюк слаббму: 
дерзай, чадо; 
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чадра =фатёл; 

чаевать (нар) =попивати тёю; 

чаёвни|к т =теёвый; ***Ё * ца =теёва; 

чаёвничать =попивати тёю; 

чаеводство =пестованя чаю; 

чаевые =пропиткбвоє; на пачку; трінгель; *дать ~ =датӣ 
пропитковое; дати на пачку / пиво / паленку; *Рас- 
считайте!; Это включая ~? =Хӧтїв бы-м платити! Ци з 
пропитковым?; 

чаинка =чаёва крыхта; *он сидел против Самгина и 
безуспешно пытался поймать ложкой чаинку в стакане чая 
(М. Горький) =сидів напросто Самгінӣ и нияк не годен быв 
ложков ліпити чаёву крыхту в погарї; 

чай =тёя; чай; *(бот Тћеа) =чаёвый корч; *(лекарст- 
венный) =тёя; *у двух великих рек растут хлопок, рис, — 
=коло двох великых рік родит ся памут, ріс, чай; *из цветков 
лекарственной травы коровяка с молоком получается 
превосходный ~ =цвіт были волбвый хвуст подає предобру 
тёю з молоком; **- внакладку / вприкуску / (шутл) 
вприглядку =тёя цукрёна / з цукром окрёме лизати / без 
цукру; 

чай рис! іпіа (нар) =(а)чёй; видав; *ну, что терзаетесь? 
уж говорите лучше прямо... ~, всё-таки не чужой я вам 
человек (Куприн) =пак што соб ВЕЕ сушите? та вже ліпше 
кажіт просто... чей не чужі сьме; 

чайка (зоол Гагиѕ гійібипаџѕ) =вістняк; 

чайная =чаярня; 

чайник =теячка; чайник; *заварной ~ =теячка настоёвати 
*покажи на рисунке ~ на посудном буфете =укажи на 
рисунку теячку (чайник) на крёденцу; 

чайный =теёвый; чаёвый; *-ая ложка =теёва ложка; *-ая 
колбаса > колбаса; *несколько рьяных колонистов 
распорядились выбросить в воду 342 -ых контейнера 
=даскулько барз рёвных колоністув дали вёречи у воду 342 
чаёві лады; **-ый гриб ==чаёвый гриб; 

чайхана =чаярня; 

чакрыжить (Даль) =ва(л)ашити; чомхати; 

чал (мор) =припон; 

чалить =припинати; приязовати; 

чалка (мор) =Язаня; 

чалма =турбан; 

чалый *- конь =сивак; 

чан =кадь; *там твоё счастье в ~е за дверью сидит =там 
твбя сербньча у кади за дверями сидит; 

Чаплин *Чарли ~ (1889—1977) =Чарлі Чёплин; 

чапыги =чешгы; *Мария водила волов, а он держал плуг 
за ~ =Марія волы водила, а ун держав за чешты; 

чардаш =чардаш; *эй, вы, музыканты, сыграйте-ка ~, // 
мне бы разгуляться хоть в последний раз =гей вы, 
музиканты, заграйте ми чардаш, // най си погуляю ищи 
єдён раз; 

чар(оч)ка =штамп(ер)лик; кёлишок; 

чарльстон =чарлстон; 

чаровать =чаровати; чарӣти; 

чародей т =чародій; *Василий взаправду ~; он владеет 
средствами =Василь спрӣвдї чародій; ун знає способы; ***Ё 
*- ка =чародійка; 

чародейство =чародїйство, чарбваня; чудотворство; 

чарующий =чаруючый; *она пропела ~им слух голосом, 
пленяя его голубыми глазами =проспівала она чаруючым 
слух голосом, беручи го до заятя модрых оч; 

чары =чары; *опутывать ~ами =чарити; *не спеши так, 
нам нечего спешить, — мы замедлили шаг, распрямили 
плечи, а -ы холодной рождественской ночи только и ждали 
этого, чтобы войти в наши сердца =не пилуй так; маеме час, 
— мы спомалили у ходу, пудняли высше головы, а чары 
зимної руздвянбї ночи лем тото и чекали, обы поселити ся 
в нашых сердцях; 

час =гӧдина; (обл) час; (поэт) час; *битый ~ =файна 
година; *поздний / глухой ~ =далёкый час; *-~ с лишним 
=читава година; *неполный ~ =мала, слаба годинка; *-~а 
через два =за єдні дві гӧдины; *который ~? =кёльо / кўлько 





годин?; *в котором ~у? =у кёльо / кулько годин?; *- десять 
=една година и дёсять минут; дёсять минут по еднуй; *я 
вышел на высокогорный луг Латунда точно в 12 ~ов ночи 
=я выйшов на полонину, на Латунду, пунктом у дванадцять 
часув у ночи; **не ровен ~ > ровный; **растёт не по дням, 
по ~ам > расти; ***4ет *-ик / ~ ок =гӧдинка; 

часики (дет < часы) =годинча; *сверчки и стрекозы, как ~, 
тикали (Пастернак) =сверщкы, водянкы так, як гӧдинча, 
такали; 

часовня =каплиця, капличка; *(крестильница) =баптіс- 
тёрія; *(в память мученика) =мартірія; *над западной 
частью высоко вздымалась одинокая ~ =на западной части 
здвигала ся высоко самотна каплиця; 

часовой ай) =годинбвый; годинарськый; годинковый; 
часовникбвый; *с ~ым механизмом =часбваный; *-ая 
мастерская =годинарня; *-ых дел мастер =годинарськый 
/часовниковый майстер; *-ой пояс =годинбвый пояс; *-ой 
поезд =желїзниця, при/ удхбдяча у єдну годину; *-ое масло 
=годинкӧвый олай; *по ~ой стрелке =за ходом годинкы; 
*язык дёргался, словно на приводе от ~ой пружины =языком 
торгало, якбы ёго годинкбва пружина гнала; 

часовой 3163: (воен) =шілбак; поста; 

часовщик =годинарь; часовникарь; *токайский ~ 
получил плату =токайськый годинарь забрав дукаты; 

часок =гӧдинка; 

часослов =часослов; 

частенько =нераз; много раз, вёльо раз; *Василий 
старался: примерял, подшивал, надшивал и ~ доводилось 
сопреть, пока из развалюх получалось нечто похожее на 
обувь =Василь робив: примірёвав, пудшивав, надшивав и 
нераз зопрів, докы из руйн зробив штось, што подобало на 
обув; 

част|ить =частити; спорити; скорйти; дроботати; *-о 
бывать / заходить =набыляти; 

частица =частӣця; (грам) партікула, частка; *тёвонда, 
тёвонка ... вставочные ~ы, означающие запамятованье, 
припоминание чего (Даль) =гаріга, онийнь – вкладні 
частиц, што значат забытя, пригадованя; 

частичный айј =частбчный; дїлчый;  ***а4у *-о 
=частбочно, почасти; нецілком; *ряд публикаций -о 
затрагивал языковой вопрос =дакулько публикацій 
часточно ся дотуляли языкового вопроса; 

частник т =пріватник; ***Ё *-ца =пріватничка; 

частнический =пріватницькый; *-ие интересы =пріват- 
ницькый 1нтербс; 

частное (мат) =квоціёнт; 

частнопрактикующий =пріватно практикуючый, з 
пріватнов практиков; 

частность =окрёмость, окремішность; *в ~и =(и)зокрёма, 
окреме; найме; наймя (нар); *каучук считали игрушкой, в 
~и для стирания отдельных проведённых карандашом на 
бумаге линий =кавчук яко забава тримав ся, найме для 
того, жебы поёдні церузов написані лінії стёрти ним из 
папіря; 

частный *(случай / варіант) =частный; *-ое предприятие 
=пріватноє пудъятя; *-ый предприниматель =пріватный 
пудузятник; *-ое предпринимательство =пріватноє 
пудузятництво; пріватництво; *-~ое лицо =пріватна особа; 
*-ое такси =пріватницькый таксій; *-ая собственность 
=пріватницькоє властництво; *-ая (личная) жизнь 
тре соты *жить в ~ом секторе =бывати на пріватї; 

*-ым образом; в ~ом порядке =пріватно; *встретиться ~ым 
образом =стріти ся у приватности; *кроме языкового 
несовпадения поэты наши грешат лирикой чисто индиви- 
дуального характера, стишками, место которым в ~ой лю- 
бовной корреспонденции =крем языковой діферёнції наші 
поёты силно збочили до шрикы, чисто індівідуалного 
характера, вёршикам тым місто в прватнуй люббвнуй 
кореспондёнції; 

частокол =паланок, палан; *столб ~а =протес; *сумеете 
перескочить через этот ~? =ци мӧжете перёскочити чёрез 
сесь паланок?; 
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частота =частота; *(тех ткж) =фреквёнція; *вы слушаете 
радиожурнал для детей и молодёжи на -х радио «Патрия» 
=слухаете магазин про дтий и молодых на фреквёнціях 
Радія Патрия; 

частотность =частость (появеня ся); 

частотный (физ тех) =частбтный; фреквенційный; *-ая 
модуляция =фреквенційна модулація; 

частотомер =міряч фреквёнцій; 

частушка =филярный куплёт; (неточ) коломыйка; *петь 
~и =коломыйкати; *Х. гулянье: 1. попойка, 2. танцевальные 
~и; ХІ. армия: 1. призыв, 2. казарма =Х. гулятика: 1. пиятика, 
2. танёчні коломыйкы; ХІ. войсько: 1. бранка, 2. касарня; 

частый ай) =частый; частократый; фреквёнтный; *очень 
-ый =пречастый; ***айу *-о =часто, много раз, вёльо 
раз, нераз; *сотр чаще =чаще; *чаще всего =майбулше 
раз; майбулш; *-о делать =упражняти; *-о бывать / 
заходить куда =набыляти де / до кого; упражняти што; *-о 
ощипанную курицу нужно опалить =часто убскубану 
курку трёба убшкрумити; 

часть =часть, частка, дїл, (и)зложка; пбдїл, участка; рата; 
кус; *незначительная -ь =удломок; *воинская ~ь =кадер; 
воёнська єднбтка / єдинка; *запасная -ь =замінна частка; 
* десятая / двадцатая ~ь =десятина / двадцятина; *платёж 
по ~ям =плаченя на раты; *равные ~и муки и воды =рувні 
ділы мукы и вӧды; *большей ~ью > больший; *танце- 
вальную ~ъ образуют три группы, составленные по воз- 
расту =танёчну зложку творят три групы, роздїлёні на 
основ! віку; 

частью =почасти; з (єднбй) части; нецілком; 

часы =годинка; (обл) часовник; *-ы песочные / солнечные 
/ карманные / наручные =гӧдинка шскова / сӧнїчна / жебова 
/наруку; *водяные ~ы =клепсідра; *-ы с гирей > ходики; 
*-ы с боем =орлай; *детали (от) ~ов =годинков! часткы; 
*стоять на ~ах =стояти на варт! / на стражи; пилбаковати; 
*напоследок Енковский установил -ы на башне кафед- 
ральной церкви в Унгваре =напосл1д Єнкӧвськый наладив 
часовник на турни катедралної цёркви в Унгварї; 

чахлост|ь =картавость; мырхавость; *довести до ~и 
=закартавити; 

чахлый =картавый, гынглявый; (и)схалілый; неядёрный; 
мырхавый; рынтавый (обл); *Оффенбах был польский 
еврей, низкорослый ~ замухрышка =Оффенбах быв 
полськый Жид, малёнькый мырхавый хворяк; 

чахнуть =гыбати; картавіти, гыінглявіти, марнйти; 
пропадати; халіти, (и)еслызати ся; 

чахотка =гертика; *-у так лечат, что дают больному пить 
собачий жир =гертику так лїчат, ож хвброму дают пити из 
пса масть; 

чахоточный =гертикашный (нар); *-— больной =гертикаш 
(нар); 

чаша =чаша; купа, купаня; гаргала; (поэт) кёлих; *он 
увидел, что ~а опять полная =ун увидїв, же чаша изась 
повна; **-а весов =миска ваг; мисятко важок; **испить 
горькую ~у ==выпити гуркый погар; **переполнилась ~а 
==переповнив ся погёр; 

чашевидный =горняткастый; 

чашелистик (бот) =листок мисочкы цвітка; 

чашка =фінжа, фійжанка; горня; *(весов) =шалка; 
*принесите мне хлеба с маслом и ~ку кофе! =принесіт ми 
хліба з маслом и єднб горня кавы!; ***Цет *-ечка 
=фінжочка, фйжаночка; горнятко; *коленная -ечка (анат) 
=кӧлїнноє Яблоко; *-ечка цветка (бот) =мисочка; 

чашник (ист: виночерпий) =чашник; 

чащ(а =гущак, гуща(ва); залум; хаща; дёбря; хал(ах)аща 
(экспр); *(глушь) =(и)згавра, дёбря; *бродил в -е, как 
медведь =блукав ся у заломах, ги медвідь; *по ~е возом не 
поездишь, только верхом =у дёбрях возом не мож ходити, 
лиш на кони; 

чащоба =дёбря; диковина; 

чаяни|е =чаяня; *паче ~я =мимо чаяня; 

чаять =чаяти; *согласно Плинию, древние галлы души 
не чают в пиве =вёдля Плінія стародавні Галы жиют пивом; 
** души не - в чём / ком > душа; 





чвани|ться =пан(ош)ӣти ся, пати; выпинати ся; возно- 
сити ся, повыщ(ов)ати ся; величати ся; пыховати ся, пышити 
ся; *и вот бравый солдатик и пушистая балеринка всё либо 
~лись, либо унижали друг друга, а пожениться не сумели 
=так ся удважный воячок и пухнаста балеринка пёред собов 
будь лем повышовали, або понижовали, а побрати сяїм не 
подарило; 

чванливость =надвышёность; гордоватость; великобб- 
разность; 

чванлив|ый =надвышёный; гордоватый; великоббраз- 
ный; за/ (и)спанїлый; *какой ~ой сделалась Марийка! =такбв 
спанїлов стала Маріка!; 

чванн|ый > чванливый; *в прошлом в огородах этот экзот 
~о выпячивался из компании всех огородных культур =в 
минулости в кёртиках сесь егзот гордовато выпинав ся 
измёжи вшиткого кертового товаришства; 

чванство =вознӧшеня (ся); гордоватость; великоббраз- 
ность; *большой грех ~ и заносчивость =великый гріх 
возношеня и пыха; 

чеботарить (нар) =чоботарити; 

чеботарь (нар) =чоботарь; 

чебрец (бот Тһутиѕ ѕегрШит Г.) =чабрик, материна душка; 
*— очень помогает при ломоте, ревматизме =чабрик 
(материна душка) много помагає у гостції, рёвмі; 

чебурек =лангош (повнёный баранинов); 

чевокать (нар < чево; ‚ Даль) =гбкати; *Марийка, хватит ~, 
ты же не глухая =Марічко, кулько будёш гбкати, ачёнь єсь 
глуха; 

чеглок (зоол Еасо заббиео) =кӧвбінь; 

чего айу ргоп *(ргоп > что) =чбго; *- это ты насупился? 
=штопак / пакшто / чого ся хмуравиш?; *- бы я не отдал в 
ту минуту за протянутую дружескую руку! =што бы я дав 
в тум момёнтї за поданя камаратськой рукы!; 

чего-то (нар) =штоська(й); *пошёл ~ покупать =пушов 
штоськай куповати; 

чей =чий; **- бы то ни было == 
возьмёт? ==ко выиграт?; 

чей-либо =дачий, чийська, чйись; 

чей-нибудь =дачий, чийська, чиись; *чьи-нибудь слова на 
него, возможно, подействуют =дачиї слова ачей лем дуйдут 
до нёго; 

чей-то =дачий, чийська, чйись; 

чек =чек; квітанція; 

чека =тіпля; занузка; *(в оси колеса телеги) =заливчник; 
% не даёт люшне соскочить с оси =заливчник не даб ливчбви 
стягнути ся з тёнгля; 

Чека (ист: Чрезвычайная комиссия) =Чека (совбтська 
беспёка в рр. 1917—1922); 

чекан *(зоол Зах1со1а, птичка) =камінярька; 

чеканить =карбовати; *-— монету =(на)чеканити / бити 
грӧші; (штампом) штанцовати; *при Сервии Туллии 
римляне у греков научились ~ деньги =Римляне за Сёрвія 
Туллия уд Грёкув научили ся гроші чеканити; 

чеканка *(06) =карб; *(дей) =карбӧваня; *~ монет 
=чеканеня пінязий; *Галгашова не пожалеет сил для ~и 
своей поэзии =Галгашова не буде сановати силы при 
карбованю своёй поёзії; 

чеканный =карбӧваный; *-— шаг =тверда ступа; 

чекист т (<Чека) =чекіста; ***Ё *-ка =чекістка; 

чекмарь =дӧвбня; 

чековый =чёковый; 

чекушка (нар) =ферталька; кварта; 

чёлк|а =чулка; *лёгкий ветерок встрёпывал её золотисто- 
зелёную ~у и расстилал по лугу пьянящий запах =лёгкый 
вітрик теблешив єї золотйсто-зелёну чулку и розносйв 
лугом пянкый запах; 

чёлн (поэт) =човён; 

челнок =чбвник; *пропускать / пропустить ~ =промітовати 
/ провёргти; *нитки наматывали на шпульку и вкладывали 
в =ниткы на цівку вили и у чбвник клали; *встала на одну 
педаль, пряжа открылась, и она уже пропускала ~, сбивала 
уток гребнем; встала на другую педаль, нитки закрепились, 


(най будб) хотьчий; **чья 
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пряжа открылась, пропустила ~ и так ткала, сколько могла 
=стала на єдну поножу; пряжа са втворила, та уж 
промітовала, перетыкала из бёрдом; стала на другу поножу, 
ниткы са красно засилили, пряжа са втворила, провёргла 
чӧвник а уж ткала, кулько бировала; 

челночн|ый =човниковый; *совершать ~ые рейсы =човни- 
ковати; *-ая торговля =чаваргованя; 

чело (поэт уст) =чолб; *кланяйтесь от меня отцу Петру, 
даже бейте ~м, в том для меня не будет ущемления =покло- 
нїт ся мбим именём отцю Петру, а хоть и чолбм ударите, в 
том не будё мнї кривда; **бить ~м ==ударити чолӧм; 

челобитие =чолобитня; *идти с ~м =поклоны бити (пёред 
кым); 

челобитная =чолобитня; 

человек =чоловік; осбба; пан; челядник (разг фам); *4ет 
> человечек; *молодой ~ уос =молодый пане; *кости ~а 
под старость утрачивают эластичность =чоловіковы кбстї 
на стари стратят еластичность; **- с большой буквы > 
буква; **людей много, а ~а нет ==людий доста, лиш 
чоловіка мало; **права ~а ==людськ! права; 

Человеко-дёнь =днёва роббта (єднбму чоловіку); 

человеколюбивый (уст) =людяный; гуманный; 

человеколюбие =людяность; *барон Перени младший 
был награждён дипломом Яд Вашем за ~, проявленное в 
годы Второй мировой войны =барон Пёренї младшый 
зостав удзначёный дшломов Яд Вашем за людяность, 
провказану в час! Другой Світбвой войны; 

человеконенавистник =мізантрӧп; 

человеконенавистнический =ненавистный ку людём; 

человеконенавистничество =ненависть ку людём; 
мізантропія; 

человекообразный =антропбідный; 

человеко-час =годинбва робота (еднбму чоловіку); 

человечек =чоловічок; челядьча, челядня (нар); *(карапуз) 
—бумбачок; *даже дети, любой ~ возьмётся собирать сено 
=хоть дїти, хоть якбє челядьча прийме ся сїно зберӣти; 

человеческий =людськый; (уст) чоловічый; *на 
Аравийском полуострове употребляют гашиш, столь же 
вредный для ~ого организма, как опиум =в Арабії хоснуют 
гаджіш, домак такый шкодливый про людськое тіло, ги 
бпіум; 

человечеств|о =людство; чоловічество (уст); *нам не 
следует забывать, что ЮНЕСКО относит культурное и 
языковое разнообразие к наибольшим ценностям ~а 
=памятайме, же ОМЕЅСО базує културну и языкбву 
вшелиякость едным из майбулшых богатств чоловічества; 

человеч|ий =чоловічый; чоловіцькый; *-ъим голосом 
=людськов рёчов; *волк говорит: всякого мяса я уже 
вдоволь ел, но -ъего ещё нет =вовк каже: усякого-м ужб 
мяса доста сытый, лем чоловіцького щи нєт; 

человечина *(фам) =хлоп / жона як ся бачит; *(мясо) 
=людськоє мясо; *а она, брат, пережила жизнь тоже 
нелёгкую; но зато и ~ из неё получилась (Гладков) =и она, 
неборе, не солодкое житя мала, пак зато и жона як ся бачит; 

человечище =чоловічиско; 

человечност|ь =людськость; *ребёнок – цвет ~и =дтина 
є цвітом людськости; 

человечн|ый ай} =людяный; гуманный; *монахини были 
очень ~ы и тогда, когда нам пришлось убираться в гетто; 
они пытались нас обеспечить пищей =мнїшкы дуже людяні 
были и тогды, коли мусїли сьме йти до гёта; пробовали нам 
достачити їсти; ***а4у *-о =гуманно; людяно; 

челюстн ой =вилицёвый; *-ая кость =вилицёва кость; 

челюсть =вилиця; *верхняя / нижняя -ъ =вёрьхна / спудня 
вилиця; *-ь капкана =ступиця, ступка; *ружьё, ~и капкана 
вычистил к зиме, как хороший хозяин свои хозяйственные 
средства =пушку, ступиц! пасти вычистив пуд зиму и 
приготовив, як добрый господарь свбї господарські 
средства; 

челядь =чёлядь, (прен) челядня; *принадлежащий -и, 
слугам =челядный; *барин очень плохо обращался со своей 
~ью =дуже ся пудло заубхожовав пан из своёв чёлядёв; 





чем ргоп =чим; ***соп] *- =ги, як, неж (книж); чёрез 
што; през што (обл); гикой (нар); *-..., тем... =кам..., 
ТЫМ...; ШТО...,ТО...; *~ дальше в лес, тем больше дров =кам 
дале до ліса, тым булше дров; 

чембур (нар) =воцька (нар); повод; 

чемерицја (бот Уегаітит Г.) =чемериця; чёмер; *перед тем, 
как залечь в спячку, поедает корни ~ы, крушины: проводит 
себе дегельминтизацию =пёред тым, як залягти у сплячку, 
їст коріня чемерӣцї, крушины: провбдит собі дегелмін- 
тізацію; 

чемодан =куфер; *человек с ~ом =куфераш; *из ~а 
торчала запиханная туда юбка =из куфра стырчав запханый 
туды сукман; **сидеть на ~ах ==чекати при спакованых 
куфрох; ***4ет *-чик =куфрик; куфёрок; 

чемоданище аз =куфриско; 

чемоданн|ый =куфровый; *на шифоньере он заметил ~ый 
набор из светлой кожи =гор! на шіфонёру увидїв єдён 
куфрбвый кбмплет из світлой кӧжі; **-ое настроение 
==вандровницька нетерплячка; 

чемпион т =шампібн; *~ мира / Европы =мӣйстер світа / 
Европы; *олимпийский ~ =олімпійськый вітязь; *Аян 
Торпе, австралийский пловец стал самым молодым олим- 
пийским ~ом, по плаванию =Аян Тбрпе, австралійськый 
плавач, став маймолодым олімпійськым шампібном у 
плаваню (1998); ***Ё *-ка =шампібнка; вітязька; 

чемпионат =шампіонат; майстровство; *победитель ~а 
=вітязь / майстер шампіонату; *- по плаванию =шампіонӣт 
из плаваня; *за танец в хореографии Я. Швеца стали 
вицечемпионами -а =танцём в хореографії Я. Швёца 
здобыли вщемайстра шамшонату; 

чемпионский =шамшонськый; *в борьбе за ~ титул успехи 
клуба ЕС из Фюлека весьма скромны =з дуже слабым успіхом 
клуб ЕС из Фюлека в шампібнськых перемаганях; 

чепе (разг: чрезвычайное происшествие) =выимкбва 
пригода / історія; 

чеперить =чепарити; 

чепериться =чепарити ся; 

чеп|ец =чепёць; *(большой) =чепак; *одевание ~ца 
=чёпеня (этн); *после одевания ~ца поют: «к воде на 
лужайку, умыть молодайку,» – а потом идут к ручью для 
омовения =по чёпеню сшвают: идемё на воду, мыти паню 
млоду, а пак идут до мытя на потук; 

чепрак =чапрёк; 

чепух|а =сомарство, блазня, болбота(ня); ничомнина; 
*(пустяк) =пустота, дурничка; *бог весть каким образом 
людям в голову приходит разная ~а, от которой пользы 
никакой нет =бӧгзнати якым трібом на людий нападуют 
сомарства, же з того ниякого хосну нїт; **городить / 
молоть -у ==пустӧты говорити; болботати; 

чепуховин|а (нар) =пустӧта; друбничка; *надо, братец, 
сказать на прощанье какую- -нибудь ~у (Чехов) =трёба, 
братчику, повісти на розлучку даяку друбничку; 

чепуховый =пустый, друбный, ничбмный 

чепчик =чточок; (детский) бонёт; *маменька была... в 
отлично сплоённом ~е (Панаев) =мамка мала на с0б1 
чіпочбк из барз краснов убряшков; 

червеобразный =черваковатый; хробаковатый; 

черви (карт) =сёрдце; герц; *козырь ~ =тромф сёрдце; 

червиве\ть =червавіти; *в этом году у нас яблоки очень 
~ют =дуже у нас червавіют сёго гбда Яблока; 

червивость =черваковатость; 

червив|ый =черваковатый; хробаковатый; *-ый плод 
=черваковець; *-ые грибы =черваковаті грибы; *рабочие 
надзирают, чтобы тячевские яблоки не были ~ыми =робот- 
никы надзирают, штобы тячовськ! овоч! не были хро- 
баковаті; 

червовый (карт) =сёрдце; *~ король =корбль сёрдце; 

червон|ец =десятка; *(ист) =дукат; *стала считать 
накопленные ~цы =зачала наскладован! дукаты личити; 
*играйте! и приклеил цыгану на лоб ~ец =гусляйте! и 
прилшив циганови на чоло десятку; 

червонн|ый *(уст) =пурпурбвый; *(карт) =сёрдце, герц; 
*-ое золото =дукатное зблото; *города Ч-ой Руси 
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=черленоруськ! городы; *ах, маменька, вы больше чер- 
вонная дама (Гоголь) =ах, мамко, вы інкаб дама сёрдце; 
**Ч-ая Русь (ист) =Черлёна Русь; 

червоточина =червотбчина; 

червоточный =червоточный; 

черв]ь =червак; хробак; *-ь дождевой (зоол Глиибиси$ 
Теггеѕігіѕ) чучкан; (нар) глиста; *-ь ленточный (зоол Таеша, 
ѕуп солитёр) =пантликаш, солітёр; *кончены мои делишки, 
и уже завтра на моём кошерном теле будут пировать ~и 
=пропав гешеёфт, и ужё завтра червакы будут гостити ся мбим 
ковшерным тілом; 

червя|к =червак; хробак; ***йет *-чок =червачок; 
хробачок; *из этих ~чков, повидимому, должны были 
получиться черти =з тых хробакув мали быти чорты, 
самарно; **заморить -чка > заморить; 

червяков|ый =червакбвый; *с тех пор все девять ящиков — 
~ых питомников — пришлось накрывать сверху пластико- 
выми и фанерными щитами =удтепёрь вшитк! дёвять лад — 
черваков! школкы — мусай было згӧрі закрыти пластико- 
выма и фурнфовыма щитами; 

червячный =шруббвый; *-~ое колесо =шрубовое колесо; 

чердак =пуд (веп пода); *(риги / овина / хлева) =пудря; 
*на ~ поднимаются по лестнице из сеней =на пуд лазивом 
идут из сїний; 

чердачный =подовый; 

черёд =шор; чёреда; бчередь; *настал мой ~ =настала моя 
чёреда; *твой ~ =на тёбе шор; *настал ~ снимать Диму 
=прийшла очередь фоткати Митра; 

череда *(вереница) =чёреда; *- трёхраздельная (бот 
В!14епз їгірагіїсиѕ 1.) =стрілкы, зябран; 

чередование =перемінёваня; алтернащя; *-е гласных 
(грам) =перёзвук; *в русинском языке довольно много 
случаев отсутствие ~я О, Е в закрытых слогах =в русинськум 
языку є дость много припадув, де О, Е ся не алтернуют в 
запёртых складах; 

чередовать =перемінёвати; алтерновати; 

чередоваться =перемінёвати ся, міняти ся; *(о гласных, 
грам) =перезвучовати ся; алтерновати ся; *из практики нам 
известно, что ночь и день регулярно ~уются =искушаєме, 
ож нуч міняє ся порядочно з днём; 

через ргер =чёрез; круз(ї); куруз, пёрек (нар); през (обл); 
*-— один час =за єдну годину; *- год =на тепёрь рук, рук на 
то; за рук, о рук, у рук; (на)нагуд, нанарук; *~ всю страну 
=напёрек крайнов; *ровно ~ неделю =уд иднёсь за тыждень; 
*-— два дня (будет готово) =о два дны / у два дны (буде 
готӧво); *господин изволил благосклонно выслушать 
неожиданную просьбу, посоветовался и всё обдумал и ~ 
неделю передал вдове ответ =пан зважили на тоту нечёкану 
прбсьбу, порадили ся и вшитко убдумали и о тыждень вдові 
удказали; 

Черемош (геог) =Черёмуш (реп -бша); 

черёмух|а (бот Ргипиѕ Райџиѕ) =черемшина; *я встретил 
товарища — лесника участка «На Ч~е» =истрітив єм 
товариша — лїсника у ревірі На Черемшинї; 

черемша (бот АП шѕіпит) =дикый чеснок; 

черенковать =розмножовати лозинками; 

черенок *(лопаты) =черёно, насада, липка; *(плода) 
=чопбк; шпёник; пруток; *(для посадки) =лозинка; *(для 
прививки) =скіп; присада; черенок; 

череп =копӧня; лопов; *мне всё казалось, что дома похожи 
на ~а скелетов =все ми ся вйдїло, же хыжі сут, як копбнї 
кустякув; 

черепах|а (зоол Етуѕ) =корытниця, корытнянка, корыт- 
нячка; *из Дании в Исландию приходят корабли и привозят 
муку, сухари и меняют на сушёную рыбу, ~ =из Данії до 
Ісландії прихбдят кораблї и принбсут мукы!, сухаріи міняют 
(черяют) за сухірубы, корытнячкы; **ползёт, как ~а ==тягне 
ся, як свинськ! чербва; идё, як спомалёный філм; 

черепаховый =корытнячый; *- суп =корытнячый лёвеш; 

черепаший =корытнячый; *- темп =корытнячый крок; 

черепица =чёреп; *чем ещё покрывают у вас дома? — 
гонтом, -ей и шифером =чим покрываєте ищи домы? — 
шинглами, чёрепом и ётернітом; 





черепичн|]ый *-ая кровля =черепляный побуй; *-ый 
мастер =черепарь; 

черепной *-ая кость / полость =копонёва кустка / Яма; 
*-ая коробка =копӧня; 

черепномозгов|ой *-ая травма =копонёвый ўраз; травма 
копбнї и мбзгу; 

черепок =черепина, череп(ч)ок; 

чересел (Даль) =чёрес; 

череслб (Даль) =черёсло; 

чересполосиц|а =роздробёность тёлекув / парцел; 
*устранение -ы =комасація (ист); *в наших угодьях 
проведено устранение ~ы, и что кому досталось, находится 
в одном месте =в нашум хутарёви переведена комасація, и 
што вже упало ся чоловікови, упало ся вЄдно; 

чересчур =надміру; чёрез міру; без мӧвдї; 

„черешнев|ый =черешнёвый *-ая водка =черешнёвиця 

*-ые саженцы были привезены в Италию в начале нашей 
эры =черешнёвый стром принбсен до Італії по Рождёстві 
Христбвум; 

черешня =черёшня; *Виноградово славилось садовод- 
ством, здесь плодоносила клубника, ~ня, виноград, всякие 
фрукты =Сёвлюш быв славный садовництвом, туй родили 
трускавкы, черёшнї, грозно, всякое овоча; ***4ет *-енка 
=черёшенька; 

черешок > черенок; 

чёрка|ть =фіркати, чёркати; шрайбати; *зачем ты, 
Мишенька, -ешь такую красивую книжку? =нашто, 
Мигальку, чёркаш таку файну книжку?; 

черкать (уст) > чёркать; 

черке|с т =Черкёз; ***Р *-шенка =Черкбзка; 

черкеска =черкёзськый кепеняк; 

черкесский =черкёзськый; 

черкнуть =черкнути; 

чфнеть $1631 Ё (зоол) =чёрнеть; *- хохлатая (Ешіпеша 
#іпеша) =чёрнеть чубата; *-— морская (Ешіпеша тага) 
=чёрнеть мӧрська; 

чернёть уегь пар ши =чорніїти; зачорнёвати ся; 

черника (бот Массіпішт тугіиѕ) =яфины; *заросли ~и 
=яфиннича, яфинник; *-и за весь день мы набрали не много, 
ведь тогда ещё не было скребниц, как теперь, тогда нам ещё 
приходилось собирать руками =яфины за цїльй день 
назберали сьме не много, бо тогды щи не было грабачкы, 
так як тепёрь. тогды сьме щи мусїли зберати руками; 

чернила =тінта, чорнило; *за такое время уже и ~ выцвели 
=за тулькый час вже и тінта выіблїдла; 

чернильница =тінтачка, чорнилниця; каламарь (уст); 

чернильн|ый =тінтӧвый; *-ая клякса =иИнтова квацка; *-ый 
орешек =губич; *дубитель (~ орешек) играл важную роль 
в изготовлении шкур =дубянка (тубич) йграла велику ролю 
у выготовеню скур; 

чернить =чорнити, зачорнёвати; 
болбт(ав)ити; обріховати; 

черничник =яфинник, яфинича; *трава редкая, низкая и 
много ~ов =трава рідка, мала и много яфинникув; 

черничный =яфиновый; 

чёрно-бел|ый =чорно-білый; *издатели смогли подоба- 
ющим образом представить репродукции картин (цветные 
и -ые) =выдавателї годны были налёжно представити 
репродукций ббразув (у фарбах и чорно-білі); 

чернобровый =чорнобрывый; 

чернобурка (разг) =стрібёрна лишка; 

чернобыльник (бот Атіетіѕіа ушеанз І.) =чорнобыль б 
*рос в поле ~ высотой до неба =была єдна чорнобыль на 
поли, така велика, до нёба; 

черновик =концепт, зарис; начерк; *- в полулист в архиве 
в Лелесе =концёпт на пуваркушу в архіві в Лёлесї; 

черновой =концептовый; начерковый; 

черноволосый =чорноволбсый; 

Черновцы (геог) =Черновц!; 

черноглазый =чорнобкый; тренкобкый (нар); 

черноголов|ый =чорноголовый; *в гнезде полно малень- 
ких -ых деток =гнїздб повное малёнькых чорноголовых 
діточок; 


*(фиг) =лёпавити; 
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черногорка (бот Адоп1з уегпаИ$ ѕуп адонис весенний) 
=горицвіт жӧвтый; 

чернозём =чорнозём; чорниця; гумус; 

чернозёмн|ый =чорнозёмный; гумусбвый; чорной зёмлї; 
*среди -ой равнины Толгаэк цементный завод, строитель- 
ный комбинат и много необходимых строек =на чорнозём- 
нуй рувнинї Толгаёк ціментарня, ставёбный комбінат и 
много потрёбных ставеб; 

чернокнижие =чорнокнижство; 

чернокнижник =чорнокнижник; *русины поныне 
прозывают ~ом такого человека, который грамотен и 
оборотлив =Русйне прозывают и днесь чорнокнижником 
того чоловіка, ко грамотный и скрутный; 

черномазый =тмавой кож!; *(грязный) =лёпавый; 
мургавый; 

черноморский =чорномбрськый; 

черноокий =чорнобкый; 

чернорабочий =чорнороббчый; 

чернорубашечник =чорнокошуляш; 

чернослив =сушёні быстриц!; быстр! сливы; *русин не 
выращивает таких фруктов, которые бы можно далеко 
транспортировать, поэтому он получает деньги только за 
орехи, за сусло для винокурения и за ~ =Русин не плбдит 
таку садовину, котру бы далёко мож провадити, завто гроші 
лиш за оріхы, за кериню и за быстр! сливы достаё; 

черносливина =сушёна быстриця; 

черносливн|ый =из быстриць; *-ая слива =быстриця; 

черносмородин|ный (ткж ~овый) =з чбрных рібізлюв; 

чернот|а =чорнота; (экспр) чӧрня, чорнява; *до ~ы 
=натемно; на угель; *за несколько дней Анфиса, Коля и 
Кузя сожглись на солнце до ~ы (Паустовский) =за кулькі 
дны Анфіса, Кбля и Кузя убгоріли на сонцю на угель; 

чернотал (бот Зайх репќапіга) =вёрба пятьтычинкова; 

чёрн|ый ай) =чӧрный; почбрнїлый, (и)счорнїтый; 
*запачканный ~ым =зачорнёный; *-ое дерево (бот 
е. ебепит) =ебён; *из ~ого дерева =ебёновый; 

*-ый пигмент =чорнйло; *-ый цвет (экспр) =чӧрня; *-ая 
металлургия =желзна металургія; *-ые металлы =жел!зн! 
металы; *-ый ход =(зо)двӧрні двёрї; *-ое духовенство 
=реголное сящёнство; *-ая изба =дымнянка; *в ~ую 
полоску =чорнопартичкованый; *покрасить, сделать -ым 
=вычорнити, почорнити; *-ый ящик > ящик; *испёк хлеб, 
так он был ~ый, как сажа =хліба испюк, та быв чорный Яко 
сажа; ** держать кого в ~ом теле > тело; **называть белое 
~ым ==вывертати діло нарубы; **на ~ый день ==на черный 
день, на гурші часы; **принимать белое за ~ое ==пред- 
ставляти собі дїло нарубы; **-ый, как смоль / ночь 
=угляночбрный; ебёновый; **-ый рынок ==чӧрный торг; 
**-ым по белому (написано) ==(напйсано) чорным по 
білому; ***айу *-о стало =мрачно ся учинило; 

чернь =поспблство; прощава; *царь римский Иосиф умер; 
Угорская земля все его декреты, многополезные для ~и, 
сожгла =Йбсиф царь римськый умёр; Угорська зёмля всї 
ёго дёкреты, многополёзні прощаві, попалила; 

чернявый (разг) =чорнявый; 

черпак =вара, варюха; черпак, чёрпало; спелёчка; *когда 
вода закипит, и появится накипь от мяса, собираем её 
дырчатым ~ом =коли вӧда зачне кыпіти, появит ся накып из 
мяса, избёреме дїркӣвов варіхов; 

черпало =чёрпало; 

черпание =чёрпаня; чёряня; *~ воды из колодца =чёряня 
з колбдязя воды; 

черпа|ть =черяти; (по)черпати; *(из плоского, с 
поверхности) =спелати; *-ть из чего =(и)счерпляти што; 
*на одном лугу у него есть родник, откуда для него ~ют 
воду на обед =на еднуй луц! мае студничку, удкы му на ббід 
воду спелают; 

черпнуть =спелнути; черпнути; зачеряти, зачерити; 
зачёр(п)ти; 

черстветь =черствіти; *она накрыла початый хлеб, чтоб 
не ~л =накрыула начатый хлїб, обы не черствів; 

чёрствость =чёрствость; 





чёрствый =черствый; *корова давала молока не много, 
только-только, чтоб не в говенье семья не ела одну 
застоялую стылую поленту, один ~ хлеб =корбва давала 
молока не много, лиш дбста было, штобы, коли не говіня, 
не їсти фамілії самый застоялый выстылый токан, самый 
черствый хлїб; 

чёрт =чорт; біс; фрас; анщаш; пекёлна лутрія; пекёлник; 
мара; фбна; (эвф) копытатый, копыташ, рожкатый; 
пропастник, ун, тот, (и)щёзник, біда, дідко; неволя; невбя 
(нар); чортйско аиџо; гаман (фиг); *черти (со[) =чортувня; 
*на кой ~! =якого чӧрта!; *что за ~? =што за мара?; *какого 
~а! =котрбго чӧрта!; на яку гуту!; *- с ним! =грум ми до 
нёго!; *- его знает! =невбля го знӣє!; *где тебя черти 
носили? =де-сь у мары быв?; *-а с два он старался =чӧрта 
сязмагав; *когда, ~ возьми? =коли, до марішкы?; *какого 
~а ты здесь ищешь? =яку неволю ту глядаш?; *сам ~ не 
разберёт =чорт бы ся на тум розумів; *ни черта не знает 
=ани мук незнає; **малевать ~а > малевать; **где ~ не 
сладит, туда бабу пошлё ечорт не гӧден, зажёне бабу; 
**-асдва! ==фігу з маком!; чбрта!; **- ногу сломит ==гады 
ся вёржут; **- побери! / ~ возьми! =невӧ(л)я бы го побила! 
громило бы го! / бога му! / бодай го фрас улапив! / бодай 
го Пёрун узяв!; **--те как оделась ==убрала ся, ги чорт на 
малину; ***4ет *-ик =чбртик; **допиться до ~иков > 
допиться; 

черта =чёрта; риса; чара (обл); штрих; *(характера, 
периода) =даность, чёрта; *отличительная ~а =Щха; 
удзнака; *в главных ~ах =у главных чёртах; (и)згрубша; 
*вечерние тени удлинились; солнце стояло над самой ~ой 
земли (Куприн) =вечерні тїнї ся продовжили; сонце было 
над самым краём землї; *цивилизация скоро сотрёт те ~ы, 
которые разделяли один народ от другого =цівілізація 
неббавкы збтре оты черты, котрі роздїляли едён нарбд уд 
другого; 

чертёж =чертёж; делінація; *на большом листе 
разместим в средине ~ этого дома =на великум пашрю 
положит ся в серединї делінація того будинку; 

чертёжни|к т =черталник; ***Ё *-ца =черталя; 

чертёжный =черталный; 

чертёнок =чӧртя(тко), фрася; *прошло время и из этого 
яичка вывелся ~ =из того яичка ся по час! вылягло чортя; 

чертить =чертати; чертити; 

чёртов =чбртув; фрасув; дідкув; *(фиг) =чортувськый, 
заклятый; *- гриб (бот Во]еаз ѕаќапаѕ) =синяк; *теперь 
эта ~а буря сбила нас, как яблоко с ветки =тепёрь сеся 
чортувська буря обалила нас, ги Яблоко з голузы; 

чертовка =чортиця, фрасиця; б1сиця; *не ты ли варишь 
снадобье ровно в полночь, ворожея!? — а ты ~! =то не ты 
вариш зїля в саму пувнуч, ты, ворбжко!? — а ты чортиця!; 

чертовский ай) =чортоватый; чортувськый; затрачёный; 
*жжају *-и =чортовато; заклято; *-и красива =до чӧрта 
красна, погано красна; 

чертовщин|а =чортувня; *что за ~а? =яка неволя?; што 
за фрас?; *кто купался, тот был здоров от всякой -ы, что к 
нему пристала =ко ся купав, здоров быв уд усякої неволї, 
што ёгб держала; 

чертог *(дворец) =палаты; *(зал) =тёрем; *большой 
салон, где проводили маскарад, был круглый, очень 
высокий ~ =великый салон, в котрум мала быти маскарада, 
быв круглый тёрем, дуже высӧкый; 

чертополох (бот Сагішиѕ, зуп волчец) =бозятник, бодяк; 
*заместо благовонных цветов — ~ =місто благовбнных 
цвітув — бодякы; 

чёрточка =чёртка; чарка (обл); 

чертыхание =пбканя; 

чертыха|ться =фрасовати ся; лати, кляти, проклинати; 
пбкати; боговати (кому / на кого); *все на адских конях 
скакали туда и сюда, командовали, ~лись; в конце концов 
им удалось навести порядок =всї на чортувськых кбнях 
їздили туй и там, выдавали росказы, проклинали; напослд 
удало ся їм лад зробити; 

чертыхнуться =залати; забоговати; пёкнути; 
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чертяка (нар) =чортяка; *какой-то ~ напёр на нашего Юру, 
что он совсем голову потерял =якыйсь чортяка нас на 
нашого Юрка, што так здурів!; 

черчение =чёртаня; *- бывает перспективное и изо- 
метрическое =чёртаня може быти перспективное и 
теометричное; 

Черчилль *Уинстон -ь =Вінстон Чёрчіл; *плохи дела, 
если Всепобеждающий Командир советской армии просит 
«братскую» помощь у ~я =то ужб біда, коли Всемогучый 
Командант совётськой армії «братську» помуч прбсит уд 
Чёрчіла; 

чёс **задать ~у кому ==дати джоса / джӧсы кому; 

чесалк|а =греблиця, граблиця; дергавка; пить (еп щёти); 
*(ткацк.станка) =бёрдо; *затем лён чешем на ~е, потом 
заматываем на прялку =потому мычеме на щёти, пак 
прививаеме на кудёлю; 

чесальщи|к т =чесарь; ***Р*-ца =чесарька; 

чесание =чёсаня; мыканя; 

чёсаный =чёсаный; мыканый; 

чеса|ть =чесати; чух(т)ати, шупати; *(скребком) 
=пошкрябовати, шкребтати; *(пеньку, лён) =дёргати; мы- 
кати; *были такие щётки, мы ~ли, раздёргивали на волокна, 
делали пеньку =были такі щіткы!, дёргали сьме, росскубали 
так, чинйли повісмо; **-ть в затылке ==чухати ся у 
потылицю; **-ть языком ==пустити язык из ланца; 

чесаться *(зудеть) =свербіти; *(скрести) =шкрябати ся; 
шкребтати ся; *собака чешется =пес ся шупат; *утром 
бриться и ~ =рано брытвати ся и чесати ся; *отчасти от 
куренья клопы прекращают свою маршировку; отчасти же 
в моём положении мне не до того, чтобы ~ =куренём з части 
блощищ застановляют свою дефілірку, з части же чоловік 
в такум положеню забуде шкрябати ся; **язык чешется (у 
кого) ==язык свербит (кого); 

чеснок (бот А Шит заНуит) =чеснок; 
оборотней =чеснӧк удпужуе дводушникы; 

чесночница (зоол РеІобаѓеѕ Разсиз, вид лягушки) =лёпа; 
рапух; 

чесночный =чесноковый; 

чесотк|а =свёрбеня; сверблячка; шупанка, чухтанка (обл); 
корбста; *спасибо сливкам учительского коллектива, 
которые излечили меня от духовной -и =дякую туй 
учителськуй сметанщ, котра ня удкорбстила уд духовных 
сверблячок; 

чесоточн|ый =корбставый; *-ая овца > овца; *-ый баран 
> баран; *-ый клещ > клещ; 

чествование =почестбваня; 

чествовать =давати / (и)складовати честь (кому, чому); 
ославляти (кого, што); *(именовать) =ословляти; 
*милостивый государь, не имею удовольствия знать, как вас 
~, – сказал рыжий (Соллогуб) =вселаскавый пане, радый 
бых ся дознав, як вас мам ословляти, – повів рыжка; 

чести|ть кого =лати кому; псовати кого; *его «клеймё- 
ным, каторжным» честил родной сынок (Н. Некрасов) =на 
злодя, скараника му лав питӧмый сын; 

честнейший =пречёстный; 

честной (уст) =честованый, почестованый, чёстный; 
порядный; *при ~ом народе =Явно; **мать ~ая! > мать; 

честность =чёстность; 

честн\ый ай) =чёстный; *-ый человек =чёстник; *-ое 
слово =парбла; *-ая игра =ферплёй т ш4ес|; *это была 
прямо русская душа, правдивая, ~ая, простая, но, к 
сожалению, немного вялая, без цепкости и внутреннего 
жара (Тургенев) =се была правёць руська душа, правдива, 
чёстна, проста, лем, шкода, дакус мла, без заживбтности и 
внуторного елану; **держится на ~ом слове ==лем што 
не роспаде ся; **-ое слово! ==на (мою) честь!; ***а4у 
*—0 =чёстно; 

честолюбивый =честолюбивый; славолюбивый, жадный 
славы; высоколётный; *наш гордый, ~ ум был приспособ- 
лен только к счёту копеечному, мелочному =наш гордый, 
честолюбивый рӧзум быв адаптованый лем на друбно- 
копійкбві рахункы; 
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честолюбие =честолюбивость; славолюбіє; амбщия; *у 
тёти Марии были любимчики, я считала, что это нехорошо, 
так как другие лишаются ~я =нийна Марія мала манданок, 
не бачило ся ми то, бо уднимало амбіцію уд иншых; 

честь =честь, честунок; гонор; слава; *(девичья) 
=сподобиця (фольк); *отдать ~ь (козырнуть) =засалуто- 
вати; подати честь; *слово ~и =парбла; *ваша -ь (уст) 
=вашець (уст фам); *в его -ь =на ёгӧ почесть; *беречь свою 
~ь =справовати ся; *как к вам обращаться и какую -ъ вам 
оказывать =як вам казати и якый гӧнор вам уддавати; *-~ь 
одинаково дорога и нищему и богачу =жебраку так дорога 
ечесть, як богатырю; **-ъ и хвала > хвала; **-ь имею (уст) 
поручаю ся!; (к женщине) цюлую ручку!; муй почесту 
нок!; **не делает ему ~и ==не робит му доброй имня; 
** дадут дураку ~ь, так не знает, где и сесть ==не дай боже 
зИвана пана; **тесть ведёт ~ь, азять любит взять ==честь 
посиловати, а честь не взяти; 

чесуча =хінськый сурбвый шовк; 

чёт =цют; пара; *нумерами какими-то окрестили — 
налево ~-с, направо нечёт-с (Салтыков-Щедрин) =якымась 
то числами їх покрестили, сюды, прошу, пара, туды, прошу, 
непара; **- и нечёт (игра) ==цют и нёцют; 

чета =пара; *-~ супругов =сопружество; 
==най ся не рувнат з кым; 

четверг =четвёрь(ток); *с ~а =уд четвёрьтка; *бывающий 
по ~ам =четверьтковый; **не суйся, середа, переж ~а 
==ушиткому свуй час; **после дождичка в ~ > дождь; 

четверговый =четверьтковый; 

четвереньки *на ~ах / на ~и=нацабкы, цабкы; *ползать 
на ~ах =цабати; *работать, стоя на ~ах =цабковати; 
*передвижение на ~ах =цабаня; *дитя на ~ах поползло по 
комнате =поцабала дїтйна чёрез хыжу; 

четверик (ист: четыре предмета или мера объёма 26 л) 
=четвёрок; пожбнська / пёштська міра; *(упряжка из 4 
коней) =четырька (конюв); *пшеницу и просо продавали 
по 5 золотых за севлюшский ~, то есть меру =продавали 
пшеницю и прбсо по 5 золотых сбвлюшськый четвёрок, 
сиріч міру; *а если хмелю дать не мог, каждый ~ должен 
был выкупить за 1 немецкий золотой =а кедь хмёлю дати не 
муг, кажду мірку пожбнську повиновав ся выкупити 1 
нїмёцькым золотым; 

четвёрка =четвёртка; четырька (нар); штырька (обл); *~а 
отважных =удважна четвериця; *кто-то едет ~ой коней со 
стороны Хуста к селу =ткось идё на четырёх конёх удты из 
Хуста горі; 

четверн ой =учетверный, четвёрный; четверяный (обл); 

четверн|я =зАпряг из четырькы конюв, четырька (конюв); 
*к крыльцу подъезжала запряжённая ~ёй карета (Писем- 
ский) =Мнтов из четырьков кбнюв ся близив ид ганкови; 

четверо =четвёро; штырьме (обл); *- дверей =четвёрі 
двёр!; 

четвероклассник т =четвертак; ***Ё *-ца=четвертачка; 

четверокурсни|к т =четверторочный студёнт; ***Ё *-ца 
=четверторбчна студёнтка; 

четвероногий =четвероногый; 

четверостишие =четверостих; 

четвертинка =ферталька; кварта; 

четвертичный =четвёртого ряда; *- период (геол) 
=квартар; 

четвёртк(а =четвертина; *рукопись эта писана на серой 
бумаге в ~у (А. Островский) =рукбпис тот на коміснум 
пашрёви списаный на четвертинах арху; 

четвертн| ой *-~ой зачёт (школ) =чтвертьрочный калкул; 
*-ая нота (муз) =четвертова нота; *-ая ассигнация (ист) 
=25-рублёва банкбва; 

четвертовать =(по)четвертковати; 

четверток (уст) =четвёрь(то)к; *Великий Четверток (церк) 
=Живный / Великый четвёрь(то)к; 

четвертушка =четвертина; 

четвёрт|ый =четвёртый; *~ая часть =четвертина; *-~ого 
года / курса =четверторӧчный; *одну неделю пропалы- 
вает;вторую жнёт, третью косит, а на ~ую кукурузу убирает 
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=єдён тыждень кбпле, другый жне, трётый косит, у 
четвёртый мелай ламле; 

четверт|ь =чтвёрть; четвертина; кварта; *(школ) 
=чтвёртьрук; *первая ~ь луны (астр) =пудпбвня; місяць идё 
на повню; *последняя -ь луны (астр) =(и)згыбок / 
предновок; *без ~и пять =за ферталь пять; *три ~и пятого 
=три ферталї на пять; *-ь кило —ферталь кіла; *в две -и 
высеивается 6 мерок =до двох ферталь всіват ся 6 мірок; 

четвертьфинал (спорт) =чтвертьфінал; 

чётки =пацюркы; пацёрї (обл); ружанець; *- отмолены, 
поминальные службы по покойному отслужены, но рана в 
сердце жены по-прежнему свежа =пацёрї удмолёны, и за 
неббжчиком службы бож! удслужбны, но в жонинум 
сёрдцю рана дале свіжа; **- святым не сделают ==борода 
не чинит ф1лбзофа; 

зем айј =удлучный; розбзначный, читкый; ясны 

*-ий шаг =тверда ступа; *#ғаду *-о =читко; розозначно; 
*пишите чётче =пишіт чит йше; *в истории ХУШ века о 
видны такие позитивные условия, о которых теперишним 
деятелям следовало бы хотя бы знать =в історії ХУШ. 
столїтія сут розбзначно так! позітйвні условия, за котрі 
днёшным дїятелям хоть лем знати бы яло; 

чёткость =розозначность; *(текста) =читкость; 

чётность (инф) =парность; 

чётн|ый (мат) =парный; *-ое число =цют, пара; *-ыеи 
не-ые числа =парн! и непарні числа; *-ое ли число? =ци 
цют?; 

четыре =четыри; четвёро; (обл) штыри; *в ~е слоя 
=учетверо; *на ~е части =(по)начетверо; *-~ёх видов 
=четверакый; *гнать ~ёх волов на водопой =на водицю 
штыри вӧлкы гнати; *были сеновалы, так, ~е столба, а на 
них крыша, крытая вязками соломы, и туда скирдовали сено 
=были оборогы, так, четыри стовпы, а на тото верьх, закрыли 
з бколотами и там на то метали сїна; **отправляйся / 
убирайся на все ~е стороны ==иди, де тя бч! повбдут; 

четырежды айу =четыри раз; (при умножении) разы 
четыри; *- пять =пять разы четыри; четыри раз пять; 

четыреста =четыристо; штырйсто (обл); *число / номер 
~ =четыристбтка; *в четырёхстах метрах от нас =четыристо 
мётрув уд нас; 

четырёхвесельный / четырёхвёсельный =четверовес- 
лӧвый; 

четырехгодовалый > четырёхлетний; 

четырёхгранник =тетрабдер; 

четырёхгранный =тетраедричный; 

четырёхдневный =четвероднёвый; *Лазарева суббота, 
воскресение Лазаря, ~ого, который четыре дня пребывал в 
гробу =Лазарёва субота, воскрёсеня Лазаря, четвероднё- 
вого, якый четыри дн! перебывав у грӧбі; 

четырёхзуб]ый *-ые вилы =четвернисті вилы; 

четырёхкратн|ый ай) =четырикратный; учетверный; 
четвёрный; *в ~ом количество =учетверно; *умер Эмилий 
Затопек, ~ый олимпийский чемпион =умёр Ёміл Затопек, 
четырикратный олімпійськый вітязь; ***а4у *-о 
=четырикратно; 

четырёхлетн|ий =четырилїтный; четырирбчный; *в 
Унгваре была построена семинария, откуда они после ~его 
обучения выходили как совершенно готовые к сану 
священники =в Унгварї поставёна была семінарія, удкы по 
четырирбочнум ученю выступали як совершёно готбв1 на 
попувство; Р 

четырёхместный =четверомістный; на четыри особы; 

четырёхсотлетие =четыристолня; четырӣсто рбкув / 
годув; 

четырёхсотлетний =четыристолїтный; 

четырёхсотый =четыристый; четыристотый; 

четырёхстопный (лит) =четверостопбвый; 

четырёхтактный =четверотактный; *- двигатель 
=четверотакт; 

четырёхтысячный =четыритысячный; 

четырёхугольник =четверокут; 

четырёхугольн|ый =четверокутный; четыриуголный; 
*потребуется ~ая пластинка, чуть побольше, чем квадраты 








теста =потрёбна една четыриугблна пластинка, мало булша 
як сут квадраты кста; 

четырёхчасовой =четыригодинбвый; *- поезд =желїз- 
ниця, при/ удходяча у четыри гӧдины; 

четырёхэтажный =триштоковый; 

четьрнадцатка =четыринадцятка; 

четырнадцатый =четыринадцятый; 

четырнадцать =четыринадцять; четыринадцятёро; (обл) 
штырнадцять; *в течение ~и дней вам не разрешается 
покидать дом, еду вам обеспечит сельское начальство =до 
четыринӣдцять днув не смієте лишити хыжу, страву вам 
даст сёлськоє началство; 

четь (нар: четверть) =чтверть; 

четьстолька (нар) =чтверть нёго; *будь нас ещё столько, 
да полстолька, да ~, даещёты,... так было бы сто (Даль, 36) 
=аж бы сьме были щи раз тўлькі, ай пувнёго, ай чтверть 
нёго, ай щи ты, та бы сьме были сотёро; 

чех т =Чех; *большинство ~ов не имели вероисповедания; 
так и писали официально в колонке «Вера» =векшина Чёхув 
были без віросповіданя; так и писёли офіційлно у стбвпик 
Віра; 

чехарда *(игра) =скоч-кобыла; 
=баламута; колотня; 

Чехия =Чёхія; Чёхы рі. ќапі (разг); *молодые уезжают на 
работу в ~ю, как когда-то их отцы =молод! удхбдят за 
роботов до Чех, як колись то робили їх нянькбве; 

чехлить =натяговати облечку; 

чехол =ӧблечка, оболочина; похва; *ходовые пальцы 
одеты в ороговелые ~лы – раздвоенные копытца =ходбві 
палцї затягнуті в искостенїлі облечкы — пёперькы, 
роздвоєні копытка; 

чехонь (зоол Рееси$ сшігаќџѕ) =косач; (обл) шавля; 

Чехословакия (ист) =Чехословакія; *в ~и все пили пиво, 
но мы, евреи – нет =у Чехословакії вшиткі пили пиво, айбо 
мы, Жиды, нє; 

чехословацкий =чехословацькый; *лишь некоторые из 
военнослужащих русин воспользовались возможностью 
оптации, приняв после войны ~ое гражданство =лем дакотрі 
из русинськых воякув выхосновали возможность оптаӣції, 
приявши чехословацькое пудданство по вӧйнї; 

чечевица (бот Г.еп$) =лёньча; 

чечевицеобразный =леньчастый; 

чечевичный =леньчовый; 

чечётка *(зоол Асап 15) =чечітка; *(танец) =тропотянка; 
*(фиг: балаболка) =лопонячка; трепачка, треперёндя; 
гагуля; 

чешк|ја =Чёшка; *вся клиентура косметического салона, 
учительницы и чиновницы, были ~и =вшитка клентбла 
косметичного салбна, учителькы и урядничкы, были 
Чёшкы; 

чешский =чёшськый; *-ий язык =чёшчина; *словаки- 
чехофилы долго насмехались над своим родным языком, 
обзывали его языком пастухов, извозчиков, диалектом ~ого 
языка =чехофілські Словакы дӧвго насмішковали ся из свого 
родного языка, прозывали го бачовчинов, кочпичинов, 
діалёктом чёшчины; 

чешуевидный =лусковатый; 

чешуеобразный =лусковатый; 

чешуйкја *(у рыбы) =луска; *(на крыльях бабочки) 
=лӱпкы; *в рытвинах литер угадываются ~и краски =у 
рытвелйнах літер угадуеме лусочкы краскы; 

чешуйчатый =лусковатый; 

чешущийся =сверблячый; 

чешуя =луска; шупа (на рыбах); *на -е жестяной рыбы / 
/ прочёл я зовы новых губ; а вы ноктюрн сыграть могли бы 
на флейте водосточных труб? (Маяковский) =на шупі 
бляшанбї рыбы // я губ новых завітрив жар; // ануж, ци 
заиграли вы бы // ноктурно в чаторнах фуяр?; 

чибис (зоол УапеШиѕ уапеПиѕ) =клибик, г1біц; 

чиж(ик) (зоол СагдиеЙ$ ѕріпиѕ) =чиж(ик); 

чик 114 ргед (оном) =цвёнк!; 

Чикаго (геог) =Чікёо; *в 1949 году в ~ телестанция МВС 
начала показывать первую «мыльную оперу» =рбку 1949 


*(фиг: неразбериха) 
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у Чікёгу ТВ-стація МВС зачала указовати пёрву «мыляну 
бперу»; 

чика|ть =цвёнкати; *в высоком буром футляре, доходив- 
шем до потолка, ~ли часы (Григорович) =у высбкум до 
плафона бурум куфрї цвёнкала годинка; 

чикаться (нар) =бабрати ся; (с кем) панькати ся; *старший 
офицер приказал не ~... давай полный! (Л. Соболев) 
=старшый офіцёр казав не бабрати ся... повну пару!; 

Чили (геог) =Чіле; 

чили|ец т =Чілієць; ***[ *_Ика =Чілійка; 

чилийский =чілійськый; 

чин =чин; *(воен) =достоинство; *(персона, чаще воен) 
=шаржа; достбйник, # достойничка; годнош, Ёгодношка; 
*у римлян тога с красной каймой была признаком ~а =у 
Римлян тога з черлёнов убшивков была знак чина; 

чина *- луговая (бот Гаугиѕ ргаѓепѕіѕ Г.) =жӧвтый 
горбшок; потячый горошок; *- черная (бот Огобиѕ пісег) 
=горошанка; 

Чинадиево (геог) =Чинадёво; *этот уникальный документ 
Закарпатья, по моему, живой учебник краеведения села ~ 
=сей унікатный документ Пудкарпатя, ми ся видит, живый 
учёбник краеписа Чинадёва; 

Чингиз-хан =Джінгіз-хан; 

чинить =полажовати; *(карандаш) =стругати; *~ 
препоны / препятствия > препятствовать; 

чинка =полажованя; 

чинность (уст) =достойность; ялоба; 

чинн|ый ај} =достойный, солідный; 
=достОйно; 

чиновни|к т =урядник; чинбвник; офіціал; *(специалист) 
=реферёнт; *служба ~а =урядництво; *всякого рода 
мирских ~ов оставил Бог здесь, чтоб они господствовали 
над людьми по справедливости =усякого филю урядникы 
сёгосвітні лишив Бог туйка, штобы пановали над людми из 
правдов; ***Р *-ца=чиновничка; урядничка; реферёнтка; 

чиновнический =чиновницькый; 

чиновничеств|о =урядництво; чинбвство; *переворот 
состоялся, и это гром для монополистов ~а =переворбт став 
ся, и то грум для монополістув урядництва; 

чиновнич|ий =чиновницькый; урядницькый; *сэконо- 
мили бы много денег, а также ~ьих штанов =много бы 
пінязюв нашпоровали, а также урядницькых ногавиць; 

чиновный =высбкого чина; 

чинодрал =бюрократ; 

чинопочитание =почитаня вёрьхности; 

чинуш|а =папалаш (разг, пей); *рай не для всех, только 
для некоторых избранных ~, они уже никогда не станут 
народом, или массой, а лишь теми, кого называют слугами 
народа =рай не про вшиткых, лем про дакотрых выокре- 
меных; нигда тоты уж не будут народом, ани масов, лем 
тым, што ся зве папалаші; 

чип (англ сЫр; зуп интегральная схема, кристалл) =чіп; 
1нтегралка; *в Словакии с будущего года начинают 
выдавать удостоверения с вмонтированным ~ом =Словакія 
зачне в будучум року выдавати доклады зо забудованым 
чіпом; 

чирей =чиряк, слїпак; (нар) бібак; *покрыться чирьями / 
угрями =почирявіти; *если сдерётся малюсенький ~, то 
сделается нарыв =як си чиряк мацщькый збдре, та робит си 
слїпак; 

чирик їп) рге (оном: крик птички; Даль) =чірп; 

чириканьје =чірібканя; ціпканя; цвіріньканя; швканя; *от 
~яэтой женщины у меня в ушах звенит =уд півканя тбї жоны 
вже ми в ухах швчит; 

чирика|ть =кірікати; чірібкати, чірібонїти; півкати; 
цвірінькати; *птицы взволнованно ~ли, щебетали, 
провожая взглядом нового жильца =пбтята розрушёно 
щебетали, чірібоніли, позоруючи нового квартёлёша; 

чирк іпі) рге4 (оном) =чёрьк!; 

чирка|ть =чёрькати; (рикошетом) убчеряти; *до их 
куцого сознания не дошло, зачем они ~ют спичкой =не 
дуйшло до їх куцо! сыдомости, нашто чёрькавут шваб- 
ликом; 


жжжафју *-0 





чиркн|уть =чёрькнути; убчеряти; *-уть спичкой =чёрьк- 
нути шваблик; *вечерком, проходя по полянкам, он каждую 
травинку ~ет палкой, чтоб ей ночью ведьмы случайно, не 
навредили =ввечёрї идучи пблянками, ун каждое зїля 
уббчре палицёв, штобы ёму вночӣй відьмы случайно не 
зашкодили; 

чирок (зоол Апаѕ диедиейша) *--свистунок (зоол Апаѕ 
диедиеди!а) =кверковёць; катрич; *--трескунок (Апаѕ 
сгесса) =кверкун; 

численность =чисёлность; став; чисблный стан; *-ью в 
два человека =у сил! двох чоловік; *сокращение ~и на- 
селения =депопулація; *какова штатная ~ь демоби- 
лизующихся? =якый є чисёлный стан выступаючых?; 

численный =чисёлный; 

числитель (мат) =числитель; 

числительн|ое (грам) =чисёлник; нумерӣлій; *относя- 
щийся к ~ым =нумералный; *комментарий к морфологии 
-ых =коментарь к морфолбгії нумералй; *выразительным 
элементом русинской морфологии -ых являются формы 
«двбми, трёми» =выразным знаком русинськой нумерал- 
ной морфолбгй сут подббы двбми, трёми; 

числиться =писати ся; фігуровати; 

числ|о =числб; нумеро; *округлённое / простое / 
порядковое / целое ~о =закруглёноє / простое / порядковое 
/ рувное число; *маленькое ~о =чисёлко; *сегодняшнее 
~о =днёшный датум; *включать / включить в ~о =вчислёвати 
/ вчислити; *стать в —о лучших =зашорити ся мёжи ліпші; 
*заметно выросло ~о русин, знающих латынь =спбзначно 
помножило ся Русинув, што знали латину; **несть ~а 
=долегеды, вдянь; кроть (обл); 

числовой =нумерйчный; числовый; *в ~ом выражении 
=у нумеричнум значеню; 

чистейший =пречистый; щирый; истый истучкый; 
*Карпаты грустят по тебе // ~ей слезой Синевира =Карпаты 
ревут за тоббв // пречистов слызбв Синєвіра; 

чистёхоньк/ий ай) =чистючкый; чистёнькый; 
=чистёнькб; 

чистилище (церк) =чистилище; мытарство; *бабка 
просила его, чтоб звонили по ней сразу и долго, не 
пришлось бы ей долго блуждать по ~у =баба просила ёгб 
звонити ей скоро и довго, штобы не мусїла довго блукати 
по мытарстві; 

чистильщик =чистилник; 

чистить =чистити, пуцовати; харити, выхарёвати; 
высвітлёвати, высвитляти; *(щёткой) =кефовати; *- обувь 
скребком / ваксой / суконкой =шкребтати / боксовати, 
віксовати / світлити обуть; *-— зубы =мыти зубы; *(прово- 
лочной мочалкой, щеткой) =друтковати; *(наждаком) 
=шмірглёвати; *- кукурузу от листьев =дёрти піря; лупити 
тенгерицю уд піря; *- сливы от косточек =пучити / 
выпучовати / капчити быстрицї; *- участок под посев 
=пасїчити; *найденные предметы не следует слишком ~, 
или обрабатывать рашпилем, чтобы их удобно было 
маркировать, так как это наносит большой урон археологии 
=найден! предметы не треба барз чистити, ёни рашпілёвати, 
жебы ся прёдмет добрі дав означити, бо археолбгія велику 
шкоду мае чёрез се; 

чистка =чищеня, чистка; світленя; (до блеска) пуцбваня; 
*(заведение) =чищалня; *(обуви) =боксбваня; *(молодой 
картошки) =шкрёбтаня; *отнесите, пожалуйста, этот 
костюм в ~у =будьте добрі, понесіїт сесь анцуг до чищеня; 

чистовик =чистбпис; 

чистовой =чистописный; 

чистоган (нар) =готовость, готбві гроші; *вон сейчас в 
кармане своём имею пятьсот целковых ~ом (Писемский) 
=такой ту мам у жёбі пятьсто рублюв готбвыма; 

чистокровность =кровистость; файтовость; 

чистокровный =чистокровный, кровистый; файтовый; 

чистописание =краснӧпис; 

чистоплотность =чистотность; 

чистоплотн|ый =чистотный; харный; *она была очень 
~а; горшки, тарелки, кастрюльки всегда сверкали =она была 
барз чистотна; гӧрнцї, танїры, кайстронята фурт блищали; 
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чистоплюй (прен) =хвӧрый на чистотность; 

чистосердечность =щиросердёчность; 

чистосердечный =чистосердёчный, чистосёрдый, щиро- 
сердёчный; негампиный; 

чистота =чистбта; *тут, наверху такой воздух, такая ~, 
Боже праведный, одна нетронутая природа =туй горі такый 
воздух, така чистота, Боже солӧдкый, сама самбнька 
некьщькнена прирбда; **- — залог здоровья ==чистота — 
пувживота; 

чистотел (бот СБей4опит тајиѕ Г.) =зелезим; ростб- 
пасть Ё чисток; *если у коровы опухнет вымя, варят в новой 
кастрюле просфору, ~ и другие колдовские вещи и этой 
водой омывают вымя =кедь коров! вымня выпухне, уновум 
горщку изварят дору, чисток и друг! ворожні рёчі и из сёв 
ВодӦВ измыют вымня; 

чист|ый ай) =чистый; харный, охарный, убхарёный; 
вымытый; *(незапятнаный) =непокаляный; *(без 
примесей, настоящий) =щирый; фіном(ный); *это ~ая 
формальность =тотб самішна формалность; *становиться 
чище =харіти; *-ый лист (начало с нуля) =табула раза; 
*-ый понедельник (церк) > понедельник; *он пьёт одну 
свежую воду, вдыхает один ~ый воздух =не пє лем свіжу 
воду, не засысат лем чистый вӧздух; **кристально ~ый 
==чистый, ги слыза; **-ая правда ==правда правдива; 
ціла правда; ***а4у *-о =чисто, харно, охарно; *-о 
вымытый =помытый на чисто; 

чистюля (фам) =барз чистотный, барз чистотна; 

чистящий =чистячый; *-ее средство =чистило; 

читабельность =прочитность; 

читабельный =прочитный; 

читаемость =почитность; 

читаемый *(любимый) =почитный; *(в данный момент) 
=читаный; 

читалка (нар) > читальня; 

читальн|ый =читалный; *-ый зал; (уст) -ая =читалня; 
*книга из ~ого зала=читалнёва книжка; 

читальн|я =читалня; *пьесу поставил любительский 
театр села Мала Копаня на вечере, организованном 
тамошней -ей =игру поставив аматёрськый тейтер у сел! 
Мала Копаня на вбчерт, зорганізбванум тамбшнов 
читалнёв; 

читанный =читаный; 

читатель т =читатель; *да будет известно уважаемым 
~ям =звістно да буде чёстным читателям; *** Ё *-~ьница 
=читателька; 

читательский =читателськый; *довольно много опеча- 
ток; некоторые я исправлял, другие оставил на ваш ~ суд 
=доста много печатных хыб; подакотрі исправляв єм, инші 
лишив на ваш читателськый суд; 

читать =читати; *- в микрофон =удчитовати / говорити 
на мікрофон; *(декламировать) =читати, рештовати; 
*шарил в кармане... хвать! очков нет! не могу ~! =пытав 
себё у жеб... гоп! не є окулярюв! не вижу читати!; 

читающий =читаючый; *-ая публика =читательство; 
*в 16-18 ст. публика была преимущественно не -ая, а 
слушающая =у 16-18. ст. публика была переважно не 
читаюча, али слухаюча; 

читывать (ег =читовати; 

чих $165 1піј ргеа (оном разг) =кых; *временами 
раздавалось: ~! ~! =час уд часу чути было: кых! кых!; **на 
всякий ~ не наздравствуешься ==каждому у дяку нетрафиш; 

чиханье =кыханя; кых; *вдруг, как бы в ответ на моё 
недоумение, лес потрясло богатырское ~ =нараз, гибы 
удповдёв на мое нехапаня, лїс истрясло силацькое кыханя; 

чихать =кыхати; *я с вершины сполз вниз, в долину, и-я 
и кашляя пришёл домой =ссунув єм ся з вершка долу в 
долину; и кыхавучи и кашлавучи дому прийшов; **-ляна 
это (фиг, фам) ==кашлю / свйщу / фітькаву на тотб; 

чихвостить (нар) =трепати; (отчитывать) вычёсовати, 
псовати; 

чихнуть =кыхнути; *Попадинец ~л раз, второй, потом 
снова и снова =Попадинець кыхнув раз, другый раз, пак зась 
и зась; 














чищен|ый =чищеный; (от кожуры) лупёный, шкрёбтаный; 
(до блеска) пуцбваный; *я наварила -ой картошки 
=наварила-м бандурбк лупёных; *ещё кони не ~ы, я занят 
=ищи кон! не пуцбвані, я тепёрь у роботї; 

член т =член; Ёчлёнка; *(конечность) =уд; *~ партии / 
клуба =партіёш т, парташка ё клубаш т, клубашка б 
*(тетЫгит уіге) > половой; *принять / ввести в ~ы 
=вчленити; *войти / вступить в ~ы =вчленити ся; *Бог отец 
— первое лицо в святой троице, как у человека первый ~ 
голова =Бог отёць є пёрва во тройщ сятуй особа, як во 
чоловіцї пёрвый уд єголова; **действительный ~ академии 
наук =рядный / повный член акадёмії наук; 

членение =членбваня; часткованя; 

членистоногий *-ие (зоол Агћгоройа) =членкар!; 

членистый =членковитый; 

членовредительство =(само)калченя; 

членораздельный =артікулӧваный; 

членский =члёнськый; *- состав =члёнство; *-— взнос 
=члёнськоє; *поручить записать меня в члены и ответить, 
до какого срока следует заплатить ~ взнос =дати менё 
записати у члёны и удписати, до якого речинця мае ся 
заплатӣти внос члёнськый; 

членств|о =члёнство; *состоялось заседание о коллек- 
тивном ~е и реальной регистрации членов всех организаций 
=было засїданя о колективнум члёнств! и актудлнуй 
евідёнції члёнув вшиткых організацій; 

чмок іпі) рге4 =цмок; 

чмоканье =цмбканя; 

чмока|ть =цмбкати; *(свинья) =цёкати; *Марк схватился 
за голову, долго думал, ~л губами =Марко имив ся за голову, 
довго думав, цмокав губами; 

чмокнуть =цмӧкнути; *(поцеловать) =погубкати; *она 
отпирается, уклоняется, но в конце концов вынуждена ~ 
парня =онаӣ ся удпёрат, удтігат, айбо наконёць лем мусит 
цмокнути легіня; 

чмокнуться (шутл) =цмбкнути ся; поцюловати ся; 

чока|ться =цоркати ся; цоркати погары; *доктор и Мария 
Викторовна ...-лись и пили за дружбу, за ум, за прогресс 
(Чехов) =дохтор и Марія Викторовна цӧркали штёмпликы и 
пили на приятельство, на рӧзум, на поступ; 

чокнутый (фам пей) =ошаленый; шибнутый; (и)ссуну- 
тый; цоркнутый; 

чокнуться *(свихнуться) =(и)здуріти, їед подуріти; 
похыбити ся у рбзумі; *(рюмками) =поцбркати ся; цоркнути 
рӧмпликы; 

чомга (зоол СоІутбиѕ сгіѕќаѓиѕ) =перкун; 

Чонград (геог) =Чонград; 

чоп (зоол, рыба) *~ обыкновенный (74п5е| 711561) 
=буцкаш; *~ малый (Ише! ѕігебег) =чуп мёншый; гвузд 
мёншый; (обл) веретулняк; *- большой (Азрго 2те!) =чуп 
великый; гвузд великый; *в наших реках живёт всякая рыба: 
~, густера, судак и налим, подуст, стерлядь, окунь, ёрш, карп, 
линь и голавль =в нашых ріках жиют всяк! рыбы: чуп, 
балінд, шуль и мнюх, подуства, кечёга, бстріж, савог, потька, 
циганська рыба и клень; 

Чоп (геог) =Чоп; *подразделения гвардии бомбили Чоп 
=гарды бомбардовали Чоп; 

чопорность =сухопарность; мёрявость; церемон!алность; 

чопорн|ый ай) =сухопарный, сухан(дра); (и)спутаный 
етікётом; мёрявый; кевілный; урядный и важный; *душа 
Настина не настолько чиновничья и ~а, как кому-то могло 
бы показаться =душа Настина не така урядницька и 
сухопарна, як бы ся то подакотрым могло привидти; 
***а4у *-о =сухопарно; накевілно; *держаться ~о 
=кевіл(н)ийти ся; 

чохом (фам) =сакомпак; в рокаши; 

чреват|ый =череватый; *в его эпоху литературы культур- 
ных народов уже были ~ы всякими решёнными и нере- 
шёнными вопросами =в ёгб епоху литературы културных 
нарбдув были ужё череваты всякыми рішёными и нерішё- 
ными вопросами; 

чрево (книж уст) =чрёво; чёрево; *когда она услышала 
приветствие Марии, взыграл ребёнок в -е её =коли учула 
привіт Марин, изигрёла ся дїтйна у чёреві єї; 
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чревоугодник =черевоугодник; 

чрезвычайность =надзвычайность; 

чрезвычайн|ый ай) =надзвычайный, выимковый; *(вне- 
очередной) =позарядбвый; *-ые меры =крайні міры; *-ое 
положение > положение; *-ое происшествие =надзвычай; 
*проявления экстремизма и вандализма в столь демокра- 
тичной обстановке чрезвычайно -и =прбявы екстремізма и 
вандалізма сут у такуй демократичнуй убстанбвцї дуже 
рідкыми; ***а4у *-о =надзвычайно; нарёмно; выимково; 
дуже, на смерть, насмерть; 

чрезмерность =черезмірность, надмірность; 

чрезмерный ай} =надмірный, черезмірный, понадмірный; 
*считать ~ым =множйти собі; *-ое увлечение телепе- 
редачами приводит к тупости =надмірноє позйраня теле- 
візії ведб до тупости; ***айу *-о =надмірно; 

чресла =клубы; чербсла; 

чтение =читаня; чтёніє (уст церк); *материал для -я 
=читаня; (книги) лектура; *внеклассное / лёгкое / 
обязательное -е =домашное / лёгкое / повинное читаня; 
*-е газет и беготня по торговым делам — это не лодырни- 
чанье и не легкомыслие =читаня газёт и біганя за торговбл- 
ными справами не означае нёробство, лінгарство; 

чтец т =чтець (реп четця); *(декламатор) =рецітатор; 
*(псалмов) =читалник; *-ы читают псалтырь, поделив 
между собой псалмы =читалникы «молят ся» из псавтырї, 
подїлйвши межи соббв псалмы; ***Р чтица =чтиця; 
рецітаторка; 

чтиво =шунд читаня; 

чтить =честовати; чтити (уст); 

что =же, ож; што; штбпак, пакшто; *- такое? / (нар) ~? 
=прӧшу?; *не ~ иное, как =нич иншоє лем; *чего мне 
бояться? =што бых ся бояв?; *чего только нет! =што лем не 
є!; *-~ тут говорить! =задарь говорити! шкода говорӣти!; 
*-— ты говориш! (удивление) =но чуй; не приказуй!; *с чего 
ты взял? =удкуль то берёш?; *ты ~, с ума сошёл? =штбпак 
/ пакштб, здурів єсь?; *~ же что же касается =штопак ся 
тыче; *это ни к чему не ведёт =(и)сё не ведё нигде; *один 
чёрт сказал, ~ он знает о таком дереве =озвав ся єдён чорт, 
ож овун знає за такое дёрево; *река Нил была причиной и 
тому, — египтяне разделили свою страну на округи, и каждый 
имел на Ниле свой порт =ріка Ніл была винна и зато, чом 
роздїлили Егіптяне свуй край на округы, а каждый мав на 
Нілї свуй порт; **не к чему > не к чему; 

чтоб =обы (~х, ~-м, —-сь, ~-сьме, ~-сьте), жебы (~х, ~-м, —- 
сь, ~-сьме, ~-сьте); бодай (экспр); *мог брать, что угодно, 
но, чтоб мне не жить, ни до чего не дотронулся =муг быв 
брати, што хот, али, обых не пожив, нич не кынув; 

чтобы =обы, жебы; ожбы; *когда умрёт человек, ~ с 
достоинством провести в могилу =коли умрё якый чоловік, 
обы из чёстёв попровадити до гроба; 

что-ж =тадь; но та што; 

чтой-то (нар) =штоська(Й); 

что-либо > что-нибудь; 

что надо ай) =ипный; штрамак т, штрамачка ё *сидим 
мы с твоим дедом, попиваем, вино у него было ~ =сидимё 
К из дідом ти, попиваєме, ипнбє вино у нёго было; ***а4у 

=што; *Пётр подогнал ~ =так Петро доштімовав, што; 

Таа =(по)дашто; де-ни-што; дач (разг); *вор начал 
~ искать, что можно бы унести =злбдїй почав де-ни-што 
глядати, што бы муг уднёсти; 

что-то =штось, штбська, шось; дашто; де-ни-што; дач 
(разг); *что-то вроде / (разг) что-то типа =штоська, як; *сто 
с чем-то =сто а дашто; *змея ползает по траве туда и сюда, 
словно ищет ~ =гад плазит ся по трав! гев а там так, якбы 
дашто глядав; 

чу т =чуй; *-, что это: издалека слышится грохот =чуй, 
што тото: громоты десь далёко чути; 

чуб =чулка; **- заворочен, а оброк не плочен ==слава до 
нёба, (хвалы до повалы,) а кылы до зёмлї; коли красно 
ходити, кобы было у чум; будё коли фаєн ходити, лиш бы 
было у чум; ***4ет *-чик =чулочка; 

чубарый *- конь =платканйстый / платкастый кунь; 








чубатый =чулкастый; купатый; 

чубук *(курительной трубки) =піпосара; попісара (нар); 
*(виноградная лоза для посадки) =присада; *была и 
длинная трубка на длинном ~е =и піпа дбвга была на довгуй 
попісарї; 

чубушник (бот РћШайеІрћиѕ Г.) =#змин (нар неправ); 

чувак т (арго) =фатюв; гещень; чвірькош; швігўн; *на 
шкафу он заметил чемоданный гарнитур и говорит папе: 
«Снимите мне это!»; отец снял, а ~ак унёс; я была поражена 
=на шіфонёру увидйв едён куфрбвый комплет и рёче апови: 
«Зниміт ми тотб!»; отёць: зняв, а чвірькош уднюс; я лем ся 
дивила; *** *-иха =чвірькошка; швігўнка; 

чувственность =чуственость; тїлёсность; смыслбвость; 

чувственный =чуственый, смысловый; похотный; 

чувствительность =чуствителность; очуствованя; *(тех) 
=сензитивность; *(обострённая) =учуленя (на што); 
исключается, воля освобождается =сензітивность удпадуе 
из ряду, вӧля стає вӧльнов; 

чувствительный =чуствителный; кбнєшный, кев!лный; 
(особо) учулёный; *(тех) =сензітивный; *- удар =дотыкли- 
вый / дошкливый удар; *-— элемент =с6нзор; *- к критике 
=ранивый / ранйтелный / кёнєшный на критику; *русины 
народ ~; у них ценится твёрдая вера, привязанность к обряду 
и верность =Русины нарӧд чуствйтелный; цноты того 
нарбда сут: тверда віра, люббв убряда и вірность; 

чувство =чуство, почув, чутя; сентімёнт; смысел; 
*(глубокое) =пербятя; емӧція; *шестое ~о =шёстый смысел 
/ почув; *-о юмора =смысел про гумор; *лишиться ~а 
(книж) =(и)зомліти / омлїти (общ); *привести в ~о 
=обаторити; очутити, прочнути; *прийти в ~ > прийти; 
*пять органов ~ такие: органы зрения, обоняния, осязания, 
слуха, вкуса =пять почувал сут: почувала нику, паху, пыту, 
слуху, смаку; *все ~а отданы матери =вшиткі смыслы 
обёрнуті на матерь; 

чувствование =чуствованя; 

чувствовать =чути; учувати; чуствовати; *-ую себя 
хорошо / плохо =е /нееми добрі; *плохо себя сует =нияко 
му; недобрі му; *хорошо себя -ует =добрі ся мае; 
*нисколько даже не ~ую себя обязанным бороться и 
защищаться против этих злопыхателей =нинят и не чуствую 
ся убязаным борбти ся и убганяти ся против сих зломыс- 
леникув; 

чувствоваться =за/ учувати ся; чуствовати ся; дає ся чути; 
*Волга так же стремила свои воды, но они были скованные, 
тяжёлые, ~лось, что не сегодня-завтра пойдёт сало 
(Симонов) = Волга стремила свбївӧды, як усё, но были скуті, 
чажкі, дало ся чути, же днесь-завтра пуйде сай; 

чувяки =пувтопанкы без запяткув; варгоны (неточ); 

чугун =сырбє / сурбвое жёлїзо; *литейный ~ =ливарськое 
жблйзо; *(горшок) =желзняк; *эта бабка посоветовала 
выкопать на кладбище девять голов и поставить на огонь в 
~е кипятить =тота баба порадила, жебы выняла з цынтаря 
дёвять голов и приставила до желїзняка кышти; 

чугунка *(буржуйка) =желізный пецик; *(уст нар) 
=желїзниця; 

чугунный =желїзный; из сырбго / сурового желїза; 

чугунок =желїзняк; желїзный горнёць; 

чугунолитейн|ый =гутницькый; *наша школа будет 
готовить для фирмы 0$ ${ее|, для их ~ого производства 
=наша шкбла буде приправовати про фірму 0$ Ѕіее], про їх 
гутницьку выробу; 

чуда|к т =чудак, дивотник; *придёт такой ~к разодетый, 
не слушает, что старшие говорят; правильно Дудич сделал, 
что щелканул его по лбищу шкворнем =прийде такбе 
повббраное, як чудак, не послухат, што старші повідают; 
добр! Дудич зробив, же го цвёнкнув свбрнём по чолӣку; 
*%% *.чка =чудачка; дивотничка; 

чудаковатость =чудацтво; 

чудаковатый =чудацькый, дивотный; 

чудаческий =чудацькый; 

чудачество =чудацтво; 

чудачить =вычиняти чудацтва; чудо робити (разг); 
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чудесный ай) =чудёсный; дивёзный; ***а4у *-о =чудёсно; 
дивёзно; *они ~о писали, какие красивые белые домав Эрец- 
Израиле и какие красные крыши =чудёсно писали, які красні, 
білі хыжі в Ереёц-Ізраёлу и черлёні стріхы; 

чудила т/ (нар) > чудак; 

чудинк|а (выр разг) =дур; рӧзмар; невбычай; блазня; *с 
~ой =наддурӣстый; блазный; невбычайный; 

чудить =чудити; чудацтва / (разг) чудо робити; *этот 
человек постоянно -, я уже на него и не обращаю внимания 
=тот чоловік усё чудит, я ся вже на нёго и не твбрю; 

чудиться =мерещати ся; чудити ся; 

чудище =потвора; чудо; *стала орать: «Андрей, Андрей, 
глянь, какое ~ сюда лезет» =зачала галайкати: «Андрію, 
Андрію, гёле, якбє чудо ся ту пхае»; 

чудной ай) (разг) =чудный; дивёзный, дивный; (и)звласт- 
ный; *-ой всепроникающий холод заполнил собой всё про- 
странство =дивный всепроникаючый холод наповняв собов 
весь простур; ***а4у *-~ӧ =чудно; дивно; (и)звластно; 

чудный > чудесный; *- уголок для отдыха! вода, зелень, 
солнце =чудёсный закут для удпочинка! вода, зёлень, 
сонце; 

чудо =чудо; диво; *каким-то ~м =світнов / гуркбв бідбв; 
лёдвы-нелёдвы; *творить чудеса =чудодіяти; чаровати; 
*совершение чудес =чудодійство; *и столько упрашивала 
её, что в конце концов смерть каким-то ~м поддалась на 
уговоры и сказала, что придёт к завтрему =та тёльо 1 
просила, же наконёць смерть лёдвы-нелёдвы дала ся 
впанькати, же прийде назавтра; **чудеса из чудес; чудеса 
в решете (пей) ==чудо чудёсноє; **- морское, диво польское 
(нечто несуразное) ==чудо божое / галілёйськоє; 

чудовище =чудовище; нёлюдь т; потвора; *морское ~е 
(фольк) =гёча; *в фантазии нашего народа живут страшные 
змееподобные ~а =в фантазії нашого нарбда жйют страшні 
гадообразні чудовища; *усищи у ~а как будто два бревна 
(Н. Некрасов) =тот нёлюдь з баюсисками, што грубі онь на 
шух; 

чудовищность =потвбрность; 

чудовищный айј =чудовищный; страшёзный; потвӧрный; 
до нёба вопіючый; монструбзный (экспр); ***а4у *-о 
=страшёзно; потвбрно; *второй наш учитель ~о кричал 
=другый наш учитель страшёзно гойкав; 

чудодей т =чародій; чудотвбрець; ***Е *-ка =чарод ка; 
чудотворкыня; 

чудодейственн|ый =чудодїйный; чудотворный; *неко- 
торые народы верили в ~ую силу вилообразной лещинной 
палки =даякі нарбды вфовали в чудотворну силу розголу- 
жебно! лїщанкбвої палиці; 

чудодействовать =чудодіяти; 

чудотворец =чудотвбрець; чудодй; *Ч-ец > Николай; 
*начинается ежегодная суета с подарками, и на Ч-ца, и на 
святки =зачинат ся каждорбчный згон за дарунками, ато як 
на Николая, так на Исуска; 

чудотворн|ый =чудотвӧрный; *наши дедушки и бабушки 
ежегодно ходили к -ой иконе Пречистой =наші дїдбве и 
бабкы каждый рук путовали ку чудотворнуй іконї 
Пречистой; 

чудотворство =чудотвбрство; чудодїйство; 

чудо-юдо (фольк) ==потвора погана; дракон, шаркань; 

чужак т =чужбба, чужобина, чужак; зайдей; ***Р *-чка 
=чужоба, чужобина; чужачка; зайда; *нет бы из своих 
выбирал, а то привёл -чку! =нїт было из свбих глядати, а не 
тоту чужобину?; 

чужбин|а =чужина; *если верующие хотели иметь попа, 
они должны были уломать его, чтоб он пришёл сюда из ~ы 
=люди мусїли попа, аж го хбтїли, из чужины запанькати, 
обы сюды прийшов; **и кости на ~е плачут ==хоть де 
идёш, издомю иди; всягды добрі, а дӧма майлїпше; 

чуждаться =чужити ся; остороняти ся; 

чуждость =чужота; 

чуждый ай) =чужый; ірелевантный; *-ый чему =удстра- 
нёный уд чого; *-ый чего =(и)збавеный чого; *-~ая среда 
=чужота; ***а4у *ему не ~о чувство юмора =не хыбит му 
гумор; 





чужезем|ец т =чужинець; *сожалею об опустошённой 
природе края, в котором поселились ~цы, оскорбляющие 
миролюбивый русинский народ =мӧї жал! — за спустӧше- 
нов прирбдов края, якый за ли чужинц! и оскорблявут 
миролюбный русинськый народ; ***Ё *-ка =чужинка; 

чужеродность =чужорбдность; 

чужеродный =чужорбдный; 

чужестранјец т =чужинець; *русин раздражает, что до 
сих пор они всегда были половиком для вытирания 
башмаков разных -цев =Русинув грызё фрустращя, же 
дотепёрь были фурт рогожков, о котру ся втерали боканчі 
розличных чужинцюв; ***Р *-ка =чужинка; 

чужестранн|ый =чужинбцькый; *Фенцик 15 лет корпел 
в «Листке» над этим «общерусским» языком — безуспеш- 
но; в конце концов пришлось ослабить эту -ую русскость 
языка и издавать приложение более понятным языком 
=Феёнцик 15 лїт мордовав ся в Листку тым «общерусским» 
языком — безуспішно; вкунци мусїв попустити из той 
чужинёцькой русскійшости языка, а выдавав додаткы 
понятнїйшым языком; 

чуж|ой =чужый; вызыченый; людськый; другого; 
чужосёлный; *всё ~ое =чужота; *-ие люди =людськ! люде; 
*застали его на ~ом поле =пристигли го на людськум поли; 
*сделать -им =удчужити; *не пожелай ни дома, ни 
виноградника ~ого =не жадай ни хыжу, ни винницю 
другого; **на чужом горбу > горб; **в ~ой дом со своими 
порядками не ходи; в ~ой монастырь со своим уставом не 
ходят ==у каждуй хыжщ! свбя варішка; што хатка, то инша 
понадка; **в ~ом хлеву овец не считают ==чужбе – не 
свое; **хороша рыба на ~ом блюде; ~ой хлеб вкусен; 
хороша каша, да в ~ой печи стоит ==добрі ширӣти ся в 
чужум; у мӧёй кумы добр! пирогы; **-ая одежда – не 
надежда ==из чужого коня хоть сёред болота; **-ая рана 
не болит ==из чужого кров не течб; **-ие руки – крюки 
==чужыма руками лем ~ грёбсти; **-ого не надо, хоть 
худенькое, да своё ==чужбє не хочу, айбо и свое не мёчу; 
**—ой беде не радуйся ==чужуй бідї не радуй ся; **-ую 
рожь веять — глаза порошить ==не мбє ся мёле, не я ся 
удгрібаву; ***иЫѕі =чужоба; чужосёлный; 

Чукотка =Чукотка; *мы и опомниться не успели, как 
Африка у нас поменялась на ~у =мы ся й не спозирали, як 
Африка у нас поміняла ся на Чукбтку; 

чулан =комбра; приклять; *закатил бочки в ~ =позакачовав 
гордбвы до комбры; *старуха побледнела, Лиза скрылась, 
утирая слёзы, в ~е =стара поблдла, Ёржика затягла ся, 
стераючи слызы, в комбру; 

чулки (56 чулок) =штрімфлї (зе штрімфля); *--гольф 
=пудколнкы; *- с поясом / подвязкой =штрімфлї из 
штрімфадлёв / мідером; *потом папа сам пошёл покупать 
себе – табак, Прасковии — сахар, ~ =тогды няньо сам зачав 
куповати соб! – пачкы, Паран! — цукор, штрімфлї; 

чулочный =штрімфлёвый; *-ая игла =плетуча игла; 

чум =(номадськый) шатор; 

чума =чума; 

чумазый =лбпавый; убваляный; 

чумак =жумарь; *- объездил // сто сёл, городов // да 
приработка нет // от его волов =ой, ходив жумарь // по 
долах-долах, // не мав овун зароботку // на свбих вӧлах; 

чуме|ть =хворіти на чуму; *(нар) =цашти; *бабы 
распространяют лихорадочную болезнь, которую они 
называют «любовь», а ты, бедолага, от неё -ешь =бабы 
росширЯют горячковату хворбту, котруй онй кажут 
«люббв», а ты, неббже, оцашеш; 

чумиз|а (бот Ѕеїагіа уігійіѕ) =чуміза; *что только не 
заставляли сеять на наших грунтах, не считаясь с местными 
климатическими условиями! сою, рис, -у =што лем не 
заставляли сїяти на нашых грунтах, не рахувучи ся з 
містными кліматйчными услбвіями! сою, ріс, чумізу; 

чумной =чумный; моровый; 

чумов|ой =очмелёный; кӧвтнутый; *Полина слегка ~ая 
=Поланя мало ковтнута; 

чуни *(лапти) =постӧлы; *(резиновые) =калӧшнї; 
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чур *-, не плутовать! (в игре) =лем не шахровати!; *-, 
пополам! (в игре) =айбо наспул!; *-— меня! (в игре) =гет уд 
мёне!; **- тебя! ==Не тякло бы ти ся слӧво!; Пекти!; 

чураться (кого, чего) =бочити, остороняти ся, удтїгати ся 
(уд кого, чого); 

чурбан =кымак, ковбиця, клат, клоц; шніт (обл); *(фиг) 
=дурбак; клямба; бамба т/ё; балван, болван; дургов; 
пнячиско; бунков; недуйдавець; *-чик — это небольшой ~ 
=кымачок – отб невбликый кымак; **глуп, как ~ ==глупый 
як бунков; ***4ет *-чик =колоток, клатик; кымачок; 

чурек =локша; адзимка (обл); *обычные кушанья в то 
время: квашеная капуста, печёная картошка, сыр, масло, ~и, 
жидкая кукурузная каша на кислом молоке, суп на капуст- 
ном рассоле, суп из слив =їдла в туй добь, як обычайно: 
квасна капуста, печёні бандуркы, сыр, масло, адзимкы, так 
звані лӧкші, мачанка, варянка, сливчанка; 

чурка *(городок; Даль) =біга; *(поленце) =клатик, 
колӧток; *(фиг бран) =клямба, бамба т/б *играть в ~и 
=6бігу бити; *послышались ласковые наименования вроде 
«душки ты моей», «~и» и даже «свинтуса этакого» 
(Тургенев) =чути было ласкаві называня як «душко ты 
моя», «бамбо» и даже «чунятко еднб»; 

чуткий =чуткый; чуствителный; делікатный; *(страж) 
=бдйный; недрімный; *-ий зверь =пужливой звіря; *глаза 
у него маленькие, уши тоже маленькие, но -ие =ӧчі в нёго 
малї, уха тоже малі, но чӯткі; 

чуток (нар) > чуточку; 

чуточку =маленько; кусчик, кущічко, кушенько; 

чуть *-~-~ =крыхту; (и)злбгка ; кус; благо; дробину; 
крышину; піцїцько, мацщько; цят; *~ больше =мало вёце 
/ булше; *- меньше, чем; ~ ли не =безмала; *- лишь 
(только-только) =скоро; *~ ли не =мало не; лем-лем, што 
не; *- было не упал; ~ не упал =хбтїв упасти; добрі не / 
мало (што) не / туй-туй / уже-ужё / намак не / скоро не / лем 
што не / лёмшто не упав; *дать ~-~ =благо / мало / піціцько 
квацнути / тыцькнути / кыцькнути; *- было не поразили 
его, уже упал с коня, когда вдруг пришла подмога =туй- 
туй перемогли го, уже звернув ся з коня, коли нечайно 
надыйшла помога; 

чутьё *у него есть ~ на такие дела =мае добрый пах на так! 
дла; 

чучело *(зоол) =выпханка; *(огородное) =бполох; 
пужало; страшак, страшило; *- смерти (этн) =смёртка; 
*среди грядок поставили ~ на колу, чтоб на нём обноски 
болтались и пугали пернатых =мёжи грядкы усадили на 
колови бполох, обы телёмбав цурём и пужав пернатых; **-— 
гороховое > гороховый; 

чушка =чунька; карап; 

чушь =сомарство; сомарська бёсїда; 
> вздор; 

чуять =чуствовати; тушити (обл); *(фиг шутл) =запа- 
ховати; *(о животном) =вітрити; *баба-яга вернулась 
домой и начала ~ его, и ло следу — за ним =Гінжібаба 
прийшла дому и зачала вітрити ёгб, и за слїдбм — за ним; 

чуяться =давати ся чути; чуствовати ся; *(казаться) =видїти 
ся; *чуялась близость пробуждения, и в поредевшем 
воздухе пахло жёсткой сыростью росы (Тургенев) =давала 
ся чути близкость бріженя, и в прорідлум воздуху остро 
пахло влажностёв росы; 

чхать (нар) > чихать; 

чхнуть (нар) > чихнуть; 








**нести / пороть ~ 


ш 


ша іпіј =тихо будь!; цыт!; чіт!; 

шабаш *(у иудеев) =шабес; *~ ведьм =табор / шабес 
босоркань; *собрались колдуны на ~, // и дымом потянуло 
=злїтают ся босоркуны на шабес // и пахне там палёным; 

шабаш =конёць / перёрва роботї; файронт; *-! іпіј 
=файронт!; *в одиннадцать часов прозвонили ~ на целый 
час (Станюкович) =у еденадцать годин удзвонили перёрву 
на цілу годину; 





шабашить =закончовати / перерывати роботу; 

шабашка (нар: левый заработок) =фуш; 

шабашни|к т =фушер; тот, што робит начорно;  ***Ё 
*-ца =фушерка; така, што робит начорно; 

шабашничать (нар) =фушловати; 

шабер =дрябач; 

шаблон =мустер; шаблон; фурма; мінта; лінійрь; **по 
-у ==на єдну мовду / на єднӧ копыто; 

шаблонизировать =шаблонізовати; 

шаблонность =шаблонность; 

шаблонный ай} =шаблонный; *наша критика была ~ой 
рецензией, необоснованным восхвалением, библиогра- 
фическим объявлением =нАша критика была шаблбннов 
рецёнзіёв, беспудставным выхвалёванём, бібліографичным 
1нзератом; ***а4у *-о =шаблӧнно; 

шабрить =гладити / шкрёбсти дрябачом; 

шавка =гавчо; 6061 (разг); 

шаг =ступляй, ступень т; крбчай, крок; ход; *(походка) 
=ступа; *сделать ~ =крӧчити; *на каждом -у =ту и там; то 
гев, то ген; *-~ вперёд =выкрок (воен спорт); (фиг: прогресс) 
поступ; *не спеши так, нам нечего спешить, — мы замедлили 
~, распрямили плечи, а чары холодной рождественской 
ночи только и ждали этого, чтобы войти в наши сердца =не 
пилуй так; маєме час, — мы спомалили у ходу, пуднялй 
высше головы, а чары зимно! руздвяно! ночи лем тото и 
чекали, обы поселити ся в нашых сердцях; **-за-ом ==крок 
по крок; 

шагать =крачати; ступати, поступовати; ступикати (дет); 
*(размеренно) =міряти ногами; *Смильчик разлучился с 
одноглазым и весело ~ет домой =Смілчик из еднобкым ся 
розлучив а вёсело дому крачат; 

шагающий =ступаючый; *- экскаватор =ступаючый 
багер; 

шагистика (прен) =егзецірка; 

шагнуть =ступити; крочити, выкрочити; *- в неизвбстное 
=ступити до незнатого; 

шаговый =крӧчный; 

шагом айу =кроком; не пилуючи; 
=похбдом ходь!; 

шагомер =ходомір; 

шагреневый =шагрёновый; 

шагренировать =шагреновати; 

шагрень Ё=шагрён т; 

шажо|к =крӧчик; *мне был слышен каждый их ~чек, // 
будто тихо звякал колокольчик =чув єм каждый крбчик їх 
малёнькый, // так гибы чінгбвик тйхо цінкав; 

шайба *(тех) =шайба; *(хоккейная) =пук; *я упал, и мне 
~ой попали в глаз =упав ем и з пуком єм достав до вӧка; 

шайка *(металлическая) =лавор; *(деревянная) =шафлик; 
корытя; цёбрик; *(воров) =банда; *все вы одна ~, одного 
поля ягоды =вшиткі сьте єдна банда, вшитк! сьте едным 
бёрдом биті; 

шайтан (обл) =чорт; 

шакал =шакал; *осёл и ~ жили в большой дружбе =осёл 
и шакал жили у великуй приязни; 

шаланда (мор) =дербгля; тягана лодь; *с ~ выгружались 
бочки с провизией и цистерны с водой (Станюкович) =из 
дерёглий выкладовали ся гордовы з провізіёв и цістёрны з 
водов; 

шалаш =шатор (сеп -тра); *(пастуший) =колиба; 
*(крытый лубом) =лубнянка; *для ~а требуются 4 опоры 
и 2 поперечины =на колибу трёба 4 сохы и 2 слимйны; 

шалберник (уст) > шалопай; *у меня дісциплина не такая, 
как у твоих ~ов, которым платят от количества разбитых за 
год подошв =я тебё научу другой дісціплины, як єсь мав у 
тых шлямпошув, што сут плачёны уд того, кулько талп рбчно 
розӧбют; 

шал|евать =шаловати; побивати; *Микула подошёл к 
повороту, который вёл в село, и пошёл к большой ~ёванной 
избе =Микула дуйшов до кривулї, котра вела в село, и 
пушобв ид великуй побивануй хатї; 

шалёвк|а *(гонт) =шингель; *(обшивка) =шалбваня; 
шинглӧваня, побиваня з шинглами; *крыть ~ой =шинг- 
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ловати / побивати; *изба, покрытая -ой =побивана / 
шинглована хыжа; 

шалеть =шалїти; 

шалить =біду робити, балахрёстити; поросячити; 
лінгарити; битанговати; збытбочити; (о детях) воятити, 
гарцовати; (о парнях) бетярити; жартовати (обл); 
*утихомирился и Фома, ведь с румынами не ~ – ограбят, 
изобьют, станут пытать =утихомирив ся и Тома, бо Румыны 
не жартовали — рабовали, били, мучили; 

шаловливость =лінгарство, балахрёщеня; 

шаловливый =гунцутськый; неволяшный; роспущёный; 
балахрёстный; 

шалопа|й т (зуп шелопай, шалопут) =шлямпош; пустыня; 
битанга; ледабіда Ё, шибеняк; *мы уже знаем, что эти ~и не 
врали, а были правы =ужё знаеме, же сесї шибенякы не 
брехали, ай правду мали; ***Ғ *-йка =шибенячка; 
ледабіда; 

шалопут (нар) > шалопай; *промотал ~ отцово хозяйство 
=просвистав битанга отцёво газдувство; 

шалопутный =нерядный; шлямазарный; 

шалопутство (нар) =нерядство; 

шалость =битангство, лінгарство, жіванство; выдумство; 
гарцӧваня; скаканя; блазнованя; збыток, збытӧчность; 
*потерять интерес к ~ям =набитанговати ся; *у него, богача, 
не Анна, а ~и на уме =ёму, богатому, битангство, а не Анна 
в голові; 

шалот (бот АШшит аѕсаіопісит) =плодисток, корчованя; 

шалтай-болтай ай) =пустота; *захотела ты от этих ваших 
модниц! у них что? только ~ в голове (Григорович) =требало 
ти тых вашых парадниць! у них што? лем пустбта в голові; 
*жжају *-— =опусто; 

шалун т =неволяшник; нещастник; битанга; пропастник; 
лінгарь; балахрёст; воятник; гунцут; збыткош, збытбчник; 
гонихмарь; ***[ *-ья =пропастниця; неволяшниця; 
лінгарька; нещастниця; битанга; збыткошка, збыточниця; 
балахрёстка; воятниця; гонйхмарька; 

шалфей (бот Зала) =шалвія; жалька; 

шалый =наддурӣстый; 

шаль Ё=ша(в)л т; (зимняя) гунянка; *зимой бабы поверх 
полушубка одевали такую обыкновенную чорную ~, что- 
то вроде пледа =в зим жёны собі давали на кожущок ищи 
таку обычайну чорну гунянку, такое дашто, як дёка; 

шальной =збісный; шалёный; **-~ая пуля ==дурна / 
(и)схыббна / заблукана кулька; **-ые деньги ==л6гк! гро; 

шаляй-валяй =лем обы ся звало; ледаяк, хотьяк; 

шаман =шамён; (у гуцулов) молфарь т, молфарька ё *в 
обильно умножающихся монастырях современные ~ы 
берут за свои «услуги» меньше, чем коррумпированные 
врачи в формально попрежнему бесплатном здраво- 
охранении =у рясно мнӧжачых ся монастырях новодоб1 
шаманы берут за сво! «службы» мёнше, як скорумпбвані 
дохтӧры у фӧрмално щи все задарнум здоровництві; 

шамать (вульг нар) =жёрти; 

шамканье =чамканя; 

шамкать (беззубым ртом) =чамкати; галамагати; 
мляцкати; 

шамовк|а (вульг нар) =жрадло; *в Новороссийске тоже 
не понравилось: туго с ~ой, голод (Гладков) =у Ново- 
російську тыж не паска: за жрадло притиск, гблод; 

шамот (арх) =шамот; 

шамотный =шамотбвый; 

шампанский =шампанськый; *-~ое вино =шампанськое 
вино; шампань т; *Новый год встретили ~им, и каждый 
участник получил в подарок сувенир =Новый рук при- 
вітали шампанськым, а каждый участник быв убдарбваный 
сувеніром; 

Шампан|ь (геог) =Шампань т; *король Матяш поручил 
привезти виноградные лозы из Бургундии и ~и =корбль 
Матяш дав принёсти виняні голузы из Бургўндії и 
Шампаня; 

шампиньон (бот Авагісиѕ сатреѕігіѕ; зуп печерица) 
=шампінібн; печарка, печериця; сливлянка; 





шампунь =шампон; *Как приятно пахнут твои волосы, — 
заговорил Петя. – Чем ты их моешь? — Всего навсего 
обыкновенным берёзовым -ем =Якти красно пахне волбся, 
— озвав ся Пбтьо. – Чим собі го мыеш? — Лем так, 
обычайным березовым шампӧном; 

шампур =рожён, бӧд(а)ло; 

шанец (воен) =шанц; 

шанкр (мед) =шанкер; 

шанс =шанса; *нам даётся ещё один ~ искусить судьбу 
=маєме шансу щи раз попровбаловати щастя; 

шансон (популярная песенка) =шансбна; 

шансонетка *(певица) =шансонбтка; *(песенка) > шансон; 

шансонье =шансонёр; 

шантаж =шантаж; 

шантажировать =шантажовати; 

шантажист т =шантажста; ***Ё *-ка =шантажістка; 

шантан =кабарёт; *приятно ...пить шампанское в 
парижском шантане (Эренбург) =ладно пити шампанськое 
вино в паріжськум кабарётї; 

шантрапа =бранжа; галайстра; шелёпоть; 

Шанхай (геог) =Шанг-гай; 

шанцевать =ровити (декункы); 

шапито *цирк ~ =вандрувный ціркус; *иногда в городок 
заезжал и цирк ~, какая-нибудь гастролирующая труппа 
=даколи выступив у вароши и вандрувный ціркус, дака 
гостёва трупа; 

шапк|а =шапка; *(баранья) =кучма; бараниця; бырька; 
*(меховая) =ховпак; *(документа, арго) =навершок (общ); 
*меховую ~у часто делают сами себе из зайца или козлёнка 
=ховпак часто самі собі правлят из заяця ци из кбзятя; **по 
Сеньке и -а ==каждому честь подля заслуг; **тяжела ~а 
Мономаха ==перлбва тканка голову клонит; **-ами 
закидать кого ==лёгко дати собі рады з кым; 

шапкозакидательство =розбізбваность; 

шаповал =клебанник; 

шапочк|а =шапочка; *Красная ~а (фольк) =Черлёна 
шапочка; *девятый кол с ~ой снега сулил богатого жениха 
=девятый кул из шапочков сніга обіцяв богатого жениха; 

шапочник =шапкарь; 

шапочн|ый =шапковый; **-ый знакомый > знакомый; 
** прийти к ~ому разбору ==застигнути на рбзлучку; 

шар =куля; гомбуля; *(воздушный) =балон; *пробный ~ 
=пробный балон; *4ет > шарик; **хоть ~ом покати 
==бивно, же лем ся вітор вганят; двур заре кому; 

шарада =шарёда; 

шарахаться =удскаковати; 

шарахнуться =удскочити; 

шарашь Ё (нар) =шарашур; сай; кашастый лед (по ріцї 
идучый); *-...первый лёд по реке; ~ идёт; ~ цепка в мороз 
(Даль) =шарашур — пёрвый лед по ріцї идучый; шарашур 
зимит ся, кой морбз будё; 

шаренье =мацаня; шупаня; 

шарж =тротёска; 

шарик дет =к(от)улька, гомбулька; балон(ч)ик; *в виде 
~ов =кулькатый; *кровяной ~ =кровинка; *Ивлев увидел 
заношенный шнурок, снизку дешёвеньких голубых ~ов 
(Бунин) =Ивлев уздрив очуханый снурок, низанку туных 
блаватовых котулёк; 

шариковый *-ая ручка =кульковое перо; *-ый под- 
шипник =кулькбвый лагер; *-ая бомба =кульката бомба; 
*1938... Ласло Биров запатентовал -ую ручку =1938... 
Ласло Ыров запатентовав кулькбвоє перб; 

шарикоподшипник =кульковик, кульковый лагер; 

шарить =шматрати, шамбрати, кутати; *-ть по карманам 
=сягати / мацати / пыт(ьк)ати / гматати по жебах; *-ть в 
темноте =мацати ся у потемку; *-~л в кармане... хвать! очков 
нет! не могу читать! =пытав себёу жеб... гоп! не є окулярюв! 
не вижу читати!; 

Шариш (геог, ныне область в Словакии) =Шаріш; *в 
комитатах ~ и Земплин собираются усилить развитие 
туристического движения =на Шаріши и Зёмплинї хотят 
посйлнити рӧзвуй турістичного руху; 
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шаришский =шарішськый; *Бетлен при мукачевском и 
мараморошском епископе Иоанне П Григоровиче рас- 
пространил епископскую власть и на ~ комитат =Бётлен за 
мукачовського и марамброшського епископа Іоана П. 
Григоровича (1627—1633) росширив епископську власть и 
на шарішську жупу; 

шарк їп) =цорк!; чморг!; 

шарканье =чмӧрганя; *- сапог по полу =чмӧрганя 
чіжмами по подлашбви; 

шарка]ть *- руками (елозить) =сӧвзати; *(ногами) 
=шаркати; шалапати; шуфляти; чмбргати; *ходить ~я 
=ломпати; *(в знак приветствия, уст) =цоркати пятами; 

шаркнуть *(руками) =сӧвзнути; *(ногами) =шуфнути; 
чмӧргнути; *(в знак приветствия, уст) =цоркнути пятами и 
поклонити ся; 

шаркн\уться (нар) =дёбнути ся; *куда идти? думаешь, 
думаешь, даже головой об стену ~ешься (Салтыков- 
Щедрин) =ба де бы йти? покудь гадаш, та и головбв ся у 
мур дёбнеш; 

шаркун (разг) =галант; фланцош; швігун; 

шарлатан т =шарлатан; дурисвіт; мантярь; ***Р *-ка 
=шарлатанка; дурисвітка; мантярька; *это сделала ведьма, 
я знаю, кто она, но пока молчу, ведь её нужно поймать на 
горячем — шептала ~ка =се учинила босорканя, я знаю и 
котра, лиш раз мовчу, бо єїтрёба приперти на містї — шептала 
дирисвітка; 

шарлатанский =шарлатанськый; 

шарлатанство =шарлатанство; 

шарм =шарм; 

шарманк|а =вёрклик; вёртлик (нар); *неподалёку 
маленький человечек в жёлтой шляпе крутит ~у =недалеко 
малый чоловічок в жовтуй крысёни крутит вёрклик; 

шарманщик =верклійяш; *во всё горло орёт безногий, 
визжит слепой попрошайка, однорукий ~ протягивает 
шляпу =на вшитку гыртанку гулюкат безногый, вискат 
слшый ковдош, еднорукый веркл!Яш выставив калап; 

шарнир =обёртлик; *головка ~а =чиколоток; 
шарнирный =обёртавый; 

шароварщин|а =коломыйковщина; *здесь ещё следует 
назвать риторичность, трафаретность, ~у =тут щи прихбдит 
пуд увагу реторичность, шаблонность, коломыйковщина; 

шаровары =шалвары (этн); *(штаны, стянутые внизу 
резинкой) =пумпкы; *я купила ребёнку тёплые ~ =купила- 
м дїтвакдви тёплі пумпкы; 

шаровать =копати, прокбповати; *вышел парень ~ 
кукурузное поле =уйшов легінь копань прокбповати на 
кендерйцю; 

шаровидный =кулистый; лоптастый; банятый; бом- 
бастый; 

шаровк|а =копаня; *отобедаем и приступаем к ~е 
=пополуденкуеме та беремё ся за копаня; 

шаровой =кулёвый; 

шаром-даром (Даль) =задарь; 

шаромыга (нар) =выкрутник; дармоїда; 

шаромыжкиа (Даль; выр) *на ~у =задарь; 

шаромыжник > шаромыга; 

шаромыжничать (нар) =дармовати; 

шарообразн|ый =кругластый, кулистый; банятый; 
бомбастый; *небесные тела имеют ~ую форму =небёсні 
тїла мают кулӣсту форму; 

Шарошпатак (геог, город в Венгрии) =Калный Потук; 
*школа в ~е =Потуцька школа; *гимназический курс 
проходил в Мукачеве в первый год, потом 6 лет в Унгваре, 
а закончил в -е экстерном =гімназіалні студії мав за рук у 
Мукачові, за 6 рокуву Унгварї, а закончив у Калнум Пбтоку 
як екстерніста; 

шарф =ша(в)л; *возле немцев ЗИМОЙ и шерстяные ~ы носят 
на шее =кбло Нїмцюв узимі и вовняні шӣвлы носят на ши! 

шасси =шасія; пудвбзя; 

шастать =шнурити, шовстати; (неод) швӧндати; *(фам) 
=по вонках ходити; 

шасть тб =шовсть; шуп, шупс; *перенёс ногу через сруб, 
думая, что это перелаз Шулема, затем другую и ~ в колодец 





=пересадив ногу чёрез зруб, бо думав, то перелаз Шулема, 
далше другу и шупс в ‚колодязь; 

шатание =захвий; хвіяня (ся), телёмбаня (ся), коли(м)баня 
(ся); хлябаня; колысаня (ся); мотыляня; *(без цели) 
=волбӧченя (ся) по улицях; волокыта; суваня ся; мотаня ся; 
*вместо ~я по улицам делали дома какую- -нибудь ‚ручную 
работу =вмісто волбченя по ўлицях робили дома якісь ручні 
роботы; 

шата|ть =телбмбати; хвіяти; лбвгати; коли(м)бати; 
метати / мотати из кым; *его ~ло от усталости =телёмбало 
ним уд охлялости; *его ~ет на ходу =иде регёдаво / чампаво; 

шататься *(в стороны) =мотати ся, коли(м)бати ся; 
валяти ся; шінітати ся; плянтати ся; кривулькати; затачати 
ся; хлябати; хвіяти ся; *он ~лся =мотало из ним; *идти ~ясь 
==ити у три бӧкы; *(слоняться, шляться) =сувати ся 
(бёздїла); мендикати; швондати; лёмбати; лотрати (ся); 
ловговати; *-ющаяся походка =плянтава ступа; *-ющийся 
столб =ловгавый стовп; *лестница ~ется =лазиво ся махат; 
*зуб -ется =зуб ловгат ся, кыват ся, хлипат (ся); *престол 
~ется =престол ся коли(м)бат / хлябат; *-ться от одного к 
другому =мотыляти ся из едного на другое; *кабатчику 
надоело, // выгнал пьяниц — и всё дело; // лезут, мыча и 
ругаясь, // из конца в конец ~ясь =корчмар! ся зуновали, // 
пиякув вон удруляли; // ліїзут мырчачи, дудручи, // гев-там 
ся затачаючи; 

шатен т =барна; барнастый муж; хлоп гестинястого 
волося; ***Г *-ка =барна; барнаста пан!я; жона 
тестинястого волбся; 

шатёр =шётор (веп шатра); скінія, яскыня (редк); *нельзя 
ли мне в память о муже устроить могилу и ~ над ней =ци бы 
я не могла дати на памятку груб мужови, а над груб яскыню; 

шатировать =шатіровати; натїняти; рЁнатїнити; 

шатировка =натїнка; шатірбваня; 

шатия =банда; бранжа; 

шаткий ай} =хвійный; коли(м)бавый, коли(м)бачый, 
гімбачый; колыхкый; хлипкый, росхлипаный, хлябавы 
розвалюючый ся; ловгавый; *(шаг / походка) =плянтавый; 
***а{у *-о =хлипко; ловгаво; 

шаткость =хвійность; 

шатнуть =полбвгати / метнути (из кым / чим); 

Шаторальяуйхей т (геог) =Новбє Місто Пуд Шатром п; 
*с венграми им приходилось контактировать на этногра- 
фической границе вдоль Тисы аж до ~ =з Мадярами мусїли 
стыкати ся на етнографичнум пограничу подовж Тисы аж 
до Нового Міста Пуд Шатром; 

шатровый =шатровый; 

шатун *(тех) =хлипна; *(бродяга) =швондер; 

шатунный (тех) =хлиповый; 

шафер =дружба (р! -ове); шафарь; *быть -ом =дружба- 
рити / дружбовати (кому); *исполнение обязанностей ~а 
=дружбованя; *у ~а была только небольшая трость с лентой 
=дружба мав лем малу палицю з пантликом; 

шафран (бот Сгосиѕ) =шаӣфран; (обл) брындуша; *~ 
весенний (бот Стосиѕ уегпиѕ) =кікіріч (обл); *наилучший 
~ рос в Египте =майлишый шафран родив ся у Еіптї; 
*пасхальные яйца прежде красили в кожуре лука, сушёном 
~е =крашанкы давно фарбили в цибулиню, сушёных 
брындушах; 

шах (рзн.знач) =шах; 

шахермахерство =махинӣція; махлярство (разг); 

шахматист т =шахіста; *он лучший ~ в нашей школе 
=овун є майліпшый шахіста у нашуй ошкблї; ***Р *ка 
=шахістка; 

шахматн|ый =шаховый; *-ая доска =шаховниця; варцаб- 
ниця; шахова таблиця; *издали это походило на движу- 
щиеся массы, на фигуры на ~ой доске =издалеку не видїв 
иншое, як рушаючі ся масы, як фігуры на шаховуй таблици; 

шахматы =шахы р|4апё; *игра в ~ =шахованя; *я могу 
играть в — и шашки =я годен бавити шахы тай даму; 

шахта =баня; майна; долы; *(ствол шахты) =шахт (2еп 
~у); *вентиляционная ~а =вітрялный колодязь / шахт; *мы 
шли пешком триста метров от ствола -ы до места, где 
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начали работать =шли сьме пішо уд шахту тристо метрув 
на отб місто, де сьме стали робити; 

шахтенный =банськый; 

шахтёр т =баняс; углярь; гурник; рудокбп; *(забойщик) 
=чеканёш; ***Р *-ка =баняска; банясбва / углярська жона; 

шахтёрский =банясувськый; углярськый; рудокопный; 
гурнйчый; *13.01.1525 в Банской Быстрице вспыхнуло 
восстание шахтёров – первый ~ бунт в Венгрии =13.01.1525 
у Банськуй Быстрици выбухло восстаня банясув — пёрва 
банясувська збура у Мадярщинї; 

шахтный *(инспектор / транспорт) =банськый; *(коло- 
дец / ствол) =шахтбовый; *-~ видоискатель (фото) =шахтовый 
візір; 

шашечница =варцабниця; 

шашечный *-ый турнир =дамстичный турнір; *-ая 
доска (шашечница) =варцабниця; 

шашист т =даміста; ***[ * ка =дамістка; 

шашка *(сабля) =сабля; *(брусчатка) =кӧцка; *(рядовая 
фигура в игре «шашки») =пішак; *подрывная ~ =мінёр- 
ськый брікёт; *каждая ~ мостовой, каждый листик — словно 
помыты шампунем =кажда кӧцка бургаша, каждый листок 
— так гибы помыті из шампоном; 

шашки =дама; *я могу играть в шахматы и ~ =я годен 
бавити шахы тай даму; 

шашлык =жіванська (печёня); 

шашни (фам) =любаска; люббстні пригоды; 

шваб т (уст) =Шваб; *молодой ~ =швабчук; *(ребёнок) 
=швабча; ***Ё *-ка =Швабка; 

швабра =лычана кбфа, шурованя; 

швабский (уст) =швабськый; *моя мать из горожан, с 
улицы Ш-ой, впрочем её родители жили в Дравцах =мбя 
мати из вароша, из Швабськой улицї родом, шаг рбдичі 
юй жили у Дравцёх; 

шваль =свинота; *там одна ~, ане люди =там сама свинота, 
а не люде; 

швальня (уст; зуп швейная мастерская) =швалня (общ); 

швартов =припон; 

швартовать =припинати; приязовати; 

швартовка (мор) =Язаня; 

швед т =Швед; *у датчан, ~ов то же самое =у Данув, 
Швёдув ипен тото; ***Р *-ка =Швёдка; 

шведский =швёдськый; *-ая стенка (спорт) =реброва 
стїна; *лёгкая ~ая гимнастика очень распространена =лёгка 
швёдська гімнастика дуже росширёна; 

швейник =шивач; 

швейный =шивчый; (употребляемый при шитье) шива- 
чый; *-ая мастерская =швалня; *-ая игла / машина =шивча 
игла / машинка; *-ая булавка =шивача шпінка; *-ая 
промышленность =убранёвый / одбжный промысел; *Эли- 
ас Хов запатентовал -ую машину =Ёліас Гов запатентовав 
шивчу машину; 

швейцар =двёрник, придвёрник; *школьный ~ =бедблуш; 
*женщина-~ =двёрничка, придвёрничка; 

швейцар|ец т =Швайцарець; (уст) Гелвёт; 
=Швайцаркыня; (уст) Гелвётка; 

Швейцари|я =Швайц; Гелвёція (уст); *Жан Кальвин 
распространял своё учение в Женеве, в ~и =Жан Калвин во 
Генфі в Швайцу росширяв свбє ўченя; 

швейцарская =пбрта; 

швейцарский =швайцарськый; *-ий сыр =ементалськый 
сыр; *производство ~ого сыра на высокогорных лугах 
Менчул и Рогнец регентский комиссар взял под своё 
администрирование =выробу ементалського сыру на 
полонинї Мёнчул и Рогнець рёгентськый комісарь взяв до 
своёй маніпулації; 

швеллер =корыткбвоє жёлізо; 

швеллерный =корыткӧвый; 

швец (уст) > портной; **~ и жнец, и в дуду игрец > игрец; 

Швеция =Швёція; *выступала на сценах Италии, Дании, 
~и =концертовала на сцёнах Таліднщины, Данії, Швёції; 

швея =шивачка, шваля; шивкыня; 

швырковы|й *дрова ~е =колӧткы, клаткы; шпоров1 
дрывцята; 
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швырнуть =шмарити; шпурити; метнути; фыркнути, 
фуркнути / пырскнути чим; (обл) шпівкнути; *(чем / что о 
пол) =брязкнути / шибнути / тяти чим; *нас -ло =нами 
рёпнуло / гёпнуло / шибнуло; *-л им оземь =тяв ним у 
з6млю; *как была соляная гора, так её и ~л в самую серёдку 
и хорошенько размешал море, чтоб соль растворилась =як 
держав соляну гору, так нив шмарив на саму середину 
моря; добрі росколотив мбре, обы суль ся ростопила; 

швыр|ок =фуркнутя; шпуреня; *(поленце) =колоток, 
клатик; шпоров! (колоті) дрыва; *напилил чурбанчиков и 
нарубил ~ков для плиты =нарізав кымачкы и поколбв на 
шпорбві дрывцята; 

швыряем|ый =шпуряный; *ведь что душе полезнее: 
сносить ли // ~ые стрелы, иль ответить? =бо што души май 
ипно: ци терпіти // всї шпуряні в ню стрілы, ци удбити?; 

швыряние =шпуряня; шмаряня; фурканя; 

швырять =шпуряти / шмаряти / розмітовати што; шибати 
/ гвнати / рёпати / фыркати / фуркати / (обл) шпівкати из 
чим; *(о пол) =праскати; *лупцевали тычками по веткам, 
~ли палки вверх, разбросали вокруг обломки =тычками 
молотили по голузю, бигарями шибали идгор! розметали 
копачувля; 

швыряться =метати єдён у другого; 

шевеление =кываня; 

шевелить =шевелӣти; *ветер ~т листья =вітер кыват из 
листём; *отдельные из девчат читая ~ли губами, словно 
неграмотные =дївчата дакотра шевелила устами и учила 
ся, як неграмотна; **-ть мозгами ==мало думати головов; 

шевелиться =кывати ся, покывовати ся; шевелити ся; *не 
—сь! =не кынь ся!; *-—сь! =кывай собов! / двигай ся!; *пламя 
лампадки чуть-чуть трогалось и ~лось перед иконой 
(Тургенев) =плӧмінь каганця пбред образом лёдвы кывав ся 
и шевелив ся; 

шевельнуть =кынути; покынути; рухнути; *слезаю и 
вижу козла в крови; он ещё раз ~л ногой =злзаю и вижу 
цапа в кровли; ищи раз рухнув ун ногов; 

шевельнуться =кынути ся; покынути ся; *в глубине леса, 
на белоснежном фоне ~лась какая-то тёмная масса =у 
глубли лїсу, на білосніжнум пудклад! покынула ся якась 
тёмна маса; 

шевелюра =(вказнӧє) волбся; *у него белокурая рассыпа- 
ющаяся, выбивающаяся из-под шапки ~ =у нёго жбвтое 
роспёрьханоє, стремлячое спуд шапкы волбся; 

шевро =шёвро; 

шевровый =шевровый; 

шеврон (воен: нашивка старослужащего) =нашивка (на 
рукаві старбго вояка); 

шедевр =верьхотвӧр; майстёрноє дїло; шедёвр; *его 
совершенно очаровал ~ =домак го заплїнило майстёрноє 
діло; 

шезлонг =шёзлон; *- (раскладной / парусиновый) 
=лёжало (россувное / поньвовое); 

шейка =шийка; 

шейный =шийный; *- платок =шийник; 

шейх =шейк; 

шелест =шускот; шелёщеня; шёлест; *смотрю во все глаза: 
~, фырканье коней, но ни зги не видать =убзирам ся, добрі 
вбчі не страчу: шелест, форканя конюв, али видіти я нич не 
гӧден; 

шелестеть =шелестіти; шустїти; шустеленіти; шушонїти; 
шумоніти; 

шелестпуть =шелестнути; шустнути; *мирно, и ветерок 
не ~ёт =краснб, ани вітор не шелестнё; 

шелестящий =шустяковатый; шустячый, шелестячый; 

шёлк =шовк, гадваб (реп ~у); *прядильщик ~а / торговец 
~ом =гадвабарь; *барышня в шелках, с подстриженными 
волосами =панна у шовках, з притятым волосём; **на 
брюхе ~, а в брюхе — щёлк ==парада голову гне, а голод 
ногы переплйат; 

шелковистый =гадвабастый, шовковастый; 

шелковица (бот Могиѕ) =Яперка; Яперя; ёперка (обл); 

шелковичный =яперковый; 
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шелковод =гадвабарь; 

шелководств|о =шовководство; гадвабарство; *Стрип- 
ский приготовил три книжечки по ~у на русинском языке 
=Стрипськый приладив по русинськы три кнйжочкы из 
шовковбдства; 

шелководческий =гадвабарськый; 

шёлков|ый (ткж фиг) =шовковый; (поэт) гадвабный; *55 
лет назад я навестил в приходе Ёвса священника Евгения, 
сына ~ого батюшки Мигалёвича (да жив ли он ещё?) =пёред 
55 роками шовкбвого попа ёвсинського батька Мигалёвича 
сына Евгёнія там на фар! навщивив єм (ба ци жиє щи?); 

шелкопряд (зоол) *тутовый ~ (Вотбух тогі) =шовковник; 
*(Оспегіа іѕраг, вредитель) =бполох; 

шелкопрядение =пряденя гадвабу; 

шелкопрядильн|ый =гадвабарськый; на пряденя гадвабу; 
*-ая фабрика =гадвабарня; 

шеллак =шелак; 

шелом (поэт) > шлем; 

шелопай > шалопай; 

шелохнуть =кынути; 

шелохнуться =кынути ся; 

шелудиветь =корбстав!ти; 

шелудивый =запсїтый; корбставый; струпавый; рынтавый; 
короставець, Ё корбставка; *и самый ~ пёс не всё воет на 
луну, а иногда, бывает, очень редко, и толком лает =и 
майкороставый пес не все у світ вые, ай десь-колись, дуже 
рідко, и порядочно брёше; 

шелух|а =лупенкы, лупина, лупкы, лупа; (лука) шупкы; 
со! лупиня; *на прощание участники обряда получали 
яички, окрашенные в отваре ~и лука =при удхбдї доставали 
поливачі яйчка, якї были варёны в цибулёвых лупках; 

шелушение =лупеня; лущеня (ся); *-— кожи =лущеня ся 
кӧжі; 

шелушить *(фасоль) =лущити (пасулю); 

шелушиться =лупити ся; удставати; 

шельма =шёлма; талган; гунцут(ка); *тонкая бестия, ~ 
этакий! схапал у невесты уж не одну тысячу (Чернышевский) 
=отб шёлма, тонка бёстія! цапнув уд молодой не єдну вже 
тысячу; 

шельмец =гунцут; шёлма; 

шельмовать =шелмовати; 

шельмовской =шелмовськый; гунцутськый; 

шельмовство =чалувство; гунцутство; 

шельф (геог) =шелф; *континентальный ~ =конті- 
ненталный шелф; 

шелюга (бот Ѕаііх асийѓоПіа ѕуп краснотал, тал, шелюга) 
=вёрба остролйста; 

шемизетк (уст) *(манишка) =убшивкы; *(нагрудник) 
=нагрудниця; *накинула на него кисейную ~у с фестонами 
(Гоголь) =дала му на шию муслинову нагрудницю из 
цоками; 

шенгенскјий =шенгёнськый; *часть русин делает всё 
возможное, чтобы преодолеть новый железный занавес, 
то есть барьер ~их виз =часть Русинӱв робит, вшитко 
возможное, обы переконати новійшу желізну завісу, циже 
шенгёнські візові барьёры; 

шенкел|ь =лытка їздця; *дать лошади ~я =попогнати коня 
лытками; 

шепелеватость =мёншоє шепелявеня; 

шепеляви|ть =шепелявити; *{лакей} ~л и премодно не 
выговаривал буквы «р» (Достоевский) =слуга шепелявив и 
каммай модно выхабляв букву «р»; 

шепелявость =шепелявеня; 

шепелявый =шепелявый; шепёта, шепётливый; 

шепнуть =шепнути, за/ пошептати; пошёпкати; *-ть на 
ухо =дошёпнути; пошушкати; *кому-то это не понрави- 
лось, ~ли, где следует, и он вторично получил повестку, от 
которой уже не мог уклониться =комусь тото не было на 
дяку, дошёпнув на нёго, и так достав ун покликуючый 
росказ другый раз, котрбму ся вже не выгнув; 

шёпот =шепотаня, шёптаня, шепт; 

шёпотом =шёпчучи; потихы; *до сих пор я говорил 
уверенно, а теперь сникну и только ~ скажу, что не знаю 





=дотепёрь ем сміло говорив, а тепёрь ся стягну на мало и 
лиш шёпчучи сповім, же не знаю; 

шептани|е =шёптаня; *снижая голос почти до ~я, 
говорит: собираемся посылать депутацию =знижуючи свуй 
голос майже до шёптаня, говорит: в депутацію хбчеме ити; 

шептать =шёпкати, шептати; *-ть на ухо =дошёптовати; 
*что-то ~ла, кого-то заклинала да пугала =шось шептала, 
когбсь заклинала та пудила; 

шептаться =шептати собі; 

шептун *(наушник) =дошёптовач; удавач; *(человек с 
тихим голосом) =шептач; 

шербет (кул) =шёрбет; 

шеренга =шор; *(воен) =шёрег; глёйда; *а он разгова- 
ривает с ним и не узнаёт; как построились в ~у, тогда узнал 
=а ун гварит и не спознас; як стали в глёйду, та спӧзнав; 

шереспёр (зоол Аѕріџѕ аѕріџѕ ѕуп белизна, жерех) =бӧлінг; 
(обл) бушмарь; 

шериф =шёріф; 

шероховат|ый =рапавый; кӧравый; *прикосновение на 
ощупь к ~ой поверхности действительности может дать 
надлежащий результат =помацаня рапавої повёрьхности 
реалности, може дати удоволюючый резултат; 

шерстинка *волосок) =серстина; сёрстька; *(волокно) 
=хлупик вовны; 

шерстить *(раздражать кожу) =грызти; *(разг: распе- 
кать) =шпінкати, псовати; *(нар: разорять) =пустошити, 
рунтовати; 

шёрстка =сёрстька; курта серсть; 

шёрстный =сбрстяный; *- покров =кожушин(к)а; сёрстяна 
прикрывка; 

шерстобит (уст) =чухтач вӧвны; 

шерстобойный =на чухтаня вовны; 

шерст]ь =вӧвна; *(волосяной покров) =серсть; (овец) 
вовна, руно; *лисы, выдры, куницы оделись в новую густую 
~ь =лисищ, выдры, куни взяли на ся нову густу серсть; 
**гладить против ~и > гладить; 

шерстяной =вовняный; *-ая ткань =вӧвна; *мы ткали 
такие торбы, ~ые, в клетку =ткали сьметайстрьітакі, вовняні, 
коцкасті; 

шерхебель =струг, драчковатый гобел; 

шершаветь =рапавіти; рапавити ся; 

шершавить =рапавити; 

шершавиться =рапавити ся; рапавіти; 

шершав]ый =рапавый; *делать ~ым =рапавити; (ветер 
кожу) выдути; 

шершень (зоол Уеѕра сгр#о) =брус, шёршун; *привязать 
к столбу, связать ему руки и ноги, чтоб его там ~ни сожрали 
=приязати ко стовпови, изъязати му рукы и ногы, обы там 
ёго шёршуны изыли; 

шест =жердь; *(спорт) =друк; *(для управления плотом) 
=опачина; *(для удлинения воза) =рӧзвур; *прыжок с ~ом 
(спорт) =скбк из друком; *лазание по ~у (спорт) =лзаня 
друком; *мы можем исполнять упражнения на снарядах: 
~е, канате, лестнице, козле, коне, турнике, кольцах, брусьях, 
шведской стенке =можеме кончити упражняня на знарядах: 
друку, мбтузї, лазиві, цапі, конёви, дручку, убручковуй 
гбйдалцї, пбручах, ребрбвуй стїнї; 

шествие =процёсія, походбваня, поход; манифестация; 
*факельное ~ =факляда; *идти ~м =походовати; *после 
литургии следовало ~ со свечами по улицам Тячева, а в 
завершение концерт хоров в амфитеатре =по літургії 
слїдовала свічкбва маніфестація по улицях Тячова, а 
завёршенём концёрт хӧрув на амфітеатрї; 

шеств|овать =походовати; величествено / сятбочно / 
достойно ступати; ити процёсіов; *-ует старый цыган, за 
ним жена с полдюжиной потомков и, наконец, процессию 
замыкает поросёнок =ступає старый циган, за ним жона з 
пувтуцтом потбмкув аж наконбць поход заключає порося; 

шестёрка =шёстка; 

шестерн ой =ушестерный; пистьмый; 

шестерня =зубчаник; *(уст) =шбстка конюв (у запрягу); 

шестеро =шестёро; шестерёме; *нас, детей, было ~ =нас 
было шестёро дтий; 
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шестивольтный =пистьволтовый; *- блок питания 
=пистьволтовый блок живеня; 

шестидесятилетие =пистдесятины; пистьдесятка; 
шістьдесятилітя; *праздновать ~ =сятковати шістьдесятку; 

шестидесятилетний =шістьдесятьлітный; *Ячевский был 
~, широколобый, широкоплечий, широкогрудый старик 
(Л. Толстой) =Ячёвськый быв шістьдесятьліїтный чолатый, 
раменатый, широкогрудый старик; 

шестидесятый =шистьдесятый; 
десятина; 

шестидневн|ый =шестиднёвый; *всю -ую войну я 
прослужил как офицер запаса на Г оланских высотах =до 
кунця шестиднёвой войны Яко резервіста служив єм на 
Голану; 

шестиклассни|к т =шестак, шестикласник; ~ца 
=шестачка, шестикласница; *пришли новые дети, там у 
меня одна ~ца =прийшли нов! діти, мам там єдну шестачку; 

шестикратнјый ай} =шістьразбвы ушестерный; *в ~ом 
количестве =ушестерно; шість раз тулько; ***а4у *-о 
=шість раз; 

шестилетний =шістьрбчный; шістьлітный; шістьгбдный; 
*за время ~его вакуума часть епархии оторвали =в част 
шістьрбчного вакуума часть из єпархії удорвали; 

шестилучевой =пистьлучбвый; 

шестимесячный =шістьмісячный; 
місячна дїтина; 

шестиметров|ый =шістьметрбвый; *-ая доска =шість- 
метрова дощка; *-ым слоем затонувшего бревна, топляка, 
устлано дно Камы (Леонов) =шистьметровым слоём 
затопёных качулок выстелено дно Камы; 

шестинедельный =шістьтыжднёвый; *в 1896 г. до мая 
месяца я был в Риме; из-за чего потом утратил право на ~ 
отпуск =р. 1896 до місяця мая у Рим!-м быв; зато пак не 
муг єм на шістьтыжднёву слободу пуйти; 

шестисотлетие =шістьстолїтя; шістьсто рбкув / годув; 

шестисотлетний =шістьстолітный; 

шестисотый =шістьстый, пистьстотый; 

шестистопный (лит) =шістьстопбвый; 

шестиугольник =шестиуголник (геом); шестикут; 
шестёрник; 

шестиугольн|ый =шестикўтный; иистьуголный; *низкие 
окна с ~ыми стёклами =низк! выгляды з пистьуголными 
склами; 

шестичасовой =шістьгодинбвый; *- поезд =желїзниця, 
при/ удходяча у шість годин; 

шестиэтажный =пятьштокбвый; 

шестнадцатиричный =пистнадцятьковый; 

шестнадцатка =шістнадцятка; 

шестнадцат|]ый =пистнадцятый; *аж в ~ом году я 
получил отпуск на восемь дней, не считая дорогу =аж 
шістнадцятого року достав єм урлап на вусям днув без 
путя; 

шестнадцать =шістнадцять; шістнадцятёро; *они 
работают уже ~ лет и кое-чего добились =они роблят ужё 
шістнадцять рбкув и дачого добили ся; 

шест|0й =шбстый; *~ая часть =шестина; *-ая заповедь 
Божья, чтобы мы не прелюбодействовали =шёстоє прика- 
заня Божое, штобы сьме не чужоложили; 

шест|ок =припецок; припічок; припіч Ё (обл); *когда мы 
войдём в комнату, первое, что нам бросится в глаза, это печь 
с -ком и трубой =кедь зайдеме до хыжі, пёрвоє діло, што 
нам в оч! упаде, є піч из пришчком и цівков; 

шестопёр =бузогань Ё; 

шесть =шість; шестеро; *-ь с половиной =пувсема; *в ~ь 
слоёв =ушестеро; *число -ь =шбёстка; *-ь разных газет 
=шестёры / шестеракі новинкы; *по тому же списку 1631 
года надлежало платить и отрабатывать барину повин- 
ность ~и видов =из того же списка року 1631.шестераку 
панську порцию довжн! были платити и уддавати; 

шестьдесят =шістьдесять; *число / номер ~ =шість- 
десятка; *лампочка в 60 ватт =грушка-пистьдесятка; 
*праздновать ~ лет =сятковати шістьдесятку; *ехать со 
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скоростью ~ км/ч =итй шістьдесятков; *ему ещё нет 
шестидесяти =ищи не є шістьдесятьлїтный; *ему около 
шестидесяти =дас шістьдесятьлїтный; *он таре шести- 
десяти =ун понад шістьдесятьлітный; жу стен где-то 
пятьдесят или ~ кариатид =каріатід при стїнах — десь 
пятьдесять або шістьдесять; 

шестьсот =шістьсто; *число / номер ~ =шістьстбтка; *в 
шестистах метрах от нас = пИстьсто мётрув уд нас; *деревья 
достигают подлинно Мафусаилова возраста: некоторые 
живут пятьсот лет =дерёва сут правдивыми Матужалб- 
мами: дакотр! з них досягают пятьсто-пистьсто гбдув; 

шестью айу =разы шість; шість раз; *~ два =два разы 
шість; шість раз два; 

шеф =шеф т, шёфка Ё *жена ~а =шефова; *мамаши от 
слов ~а приходят в экстаз =матерїі ся достают при шёфовых 
словах до екстазы; 

шефский =шефувськый; патронатный; *-ая помощь 
(рабочей силой) =брігада, брігадбваня; (оказывать её) 
брігадовати; *здесь запретная зона, мы оказываем -ую 
помощь в километре от государственной границы =ту 
заказана зона, мы брігадуєме кіломётер уд державных 
границь; 

шефств|о =патронат; *в письме Стрипский просит ~а в 
получении должности =у письмі Стрипськый прбсит о 
патронат у зусканю міста; 

шефствова|ть =патроновати; *часть материалов 
напечатана в календаре, над выпуском которого ~ло 
руководство Мукачевской католической епархии гречес- 
кого обряда =часть матерійлув напечатана у календарёви, 
котрый ся приготовляв пуд вёденём грёмія Мукачовськой 
трекокатолицькой єпархії; 

шея =шия; карк; (разг) язы; *невестка сорвиголова, 
оставила мне на шею детей, а сама уехала на работу в город 
=невіста збіс, лишила ми діти на голову, а сама пушла на 
роботу у варош; **вешаться на шею кому ==вішати ся 
кому на шию / карк; **гнать в три шеи кого ==намастйти 
хребет / дати позауха кому; **(дать) по шее; ==(дати) поза 
уха; **повесить / посадить на шею (что кому) ==лишити на 
гблову (што кому); **сесть на шею кому ==сїсти на гблову 
кому; **шею свернуть ==Язы скрутити; 

шибать (нар) =бити; праскати; ударяти; 

шибер =шубер; 

шибкий =бӧрзый; *больно ты ~! =дуже-сь бӧрзый!; 

шибко (нар) *(быстро) =быстро, скоро; *(очень) =дуже; 
моц, мӧцно; барз; твёрдо; *ему ~ воды захотелось; хлебнул 
разок, половину той воды выпил =захбтїло му ся дуже 
воды; хлёбнув раз, половку вӧды тӧї выпив; 

Шива (церк) =Шіва; 

шивер|а=быстрина; шипот; *миновали ~у с торчавшими 
камнями, и дальше началось тихое плёсо (Шишков) 
=перейшли быстринов зо стырчачым кам нём, а дале ся 
зачало тихое плбсо; 

шиворот =талїрь; **--навыворот ==горі ногами; нарубы; 

шизофрени|к т =шізофрёник; **% *-чка =шізофрёничка; 

шизофренический =шізофреничный; 

шизофрения (мед) =шізофрёнія; 

шик =шік; елеганція; парада; *коттедж, вилла, дворец? а 
внутри что за роскошь – и не описать; ~ ‚ блеск, все удобства! 
=котёдж, ва, каштель? а што там удну за парада – то вже 
не мож исповісти; шік, блиск и вс! удббства!; 

шикануть (нар) =втяти парӣду; 

шиканье =псйканя; цытканя, чітканя; 

шикарн|]ый =фёшный; шікарный; парадный; *-ая 
жёнщина =фешачка; *было всё, что надо: от леса ~ый 
еловый настой и рядышком милый говорок ручья =всё 
было, што трёба шікарна смерекбва настбянка з ліса, милый 
говур недалёкого потӧка; 

шикать *(кому) =псйкати; *(на кого) =учітковати кого; 

шикнуть =саркнути; вискнути; *ну-у?— мрачно ~л на на 
него Михал =но-0?— хмураво, саркнув на нёго Михал; 

шиковать (разг) =парёду різати; 

шиллинг =шілінг; 
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шил|о =шило; *(большое) =бӧд(а)ло; *я клал ~о в тумбу 
стола, а теперь его там нет =клав ем шило в пудстблину, а 
теперь го там нее; **-а в мешке не утаишь ==выйде шило 
зміха; 

шилохвостка (зоол Апаѕ асша) =острохвоста качка; 

шимпанзе (зоол Апгороріћесиѕ ігосІойуіеѕ) =шімпанз; 

шина *(инф) =шина; *(вело / авто) =вёрьхный гумій; пнев- 
матика; *(мед: лубок) =шина, лёщетка; *(металлическая 
на дерев. колесе) =раф; *они не используют бензиновые 
моторы, только соляровые тракторы, принципиально без 
пневматических ~ =не поуживают бензинов! моторы, лем 
нафтові тракторы, прінціпідлно без пневматик; 

шинель =шінёл т; мантля; *ведь солдат ходит за ~ю; бери 
~ и отнесём туда, где она была =тадь вояк ходит шінёл 
просити; берь шінёл, а несемб там назад, де быв; 

шинкарить =корчмарити; 

шинкар|ь т =корчмарь; *винные шинки были разнесе- 
ны... ~и были уже рады и тому, что сами остались целы 
(Гоголь) =виняні кӧрчмы были рострёпаны, корчмар! и тотб 
Богу дяковали, же їх самых усокотив; ***Ё *-ка =корч- 
марька; 

шинкование =дялованя; *за день ~я я здорово устал =за 
день читаво-м ся надяловав; 

шинкованный =дялованый; 
різана капуста; 

шинкова|ть =дяловати; *капусту ~ли, ссыпали в бочку и 
там мяли =дяловали капусту, ссыпали в гордув и там 
гняцкали; 

шинковаться раѕ < шинковать; =дяловати ся; 

шинковка =дялув; 

шин\ок =корчма; * {супруга} часто самоуправно отнимала 
у него добычу, если он не успевал её пропить в ~ке (Гоголь) 
=божёна часто самовольно обрала го о добычу, кедь не 
встиг быв ю пропити у кӧрчмі; 

шиншилла (зоол СһіпсћШа) =чінчіла; 

шиньон =кладена кӧнтя, коса; 

шип =тернь, тернячка; коляк, колячка; шпігун; *(тех) =чоп, 
ши фт; шпень; *(деревянный) =кблок; цвак, (обл) цівег; *-ы 
под соломенную кровлю =козлина; *в завершение она дала 
ему ~ от кактуса =наконёць му дала з кактусу тернь; **нет 
розы без -ов ==каждый бук мае сук; 

шип (звук) > шипение; *в это время с ~ом пронёсся снаряд 
и ударил поблизости (А.Н. Толстой) =ту хвильку саркнула 
мимо граната и ударила недалеко; 

шипение =сык; сарчаня; 

шипеть =сарчёти, сычати; шипіти; пбрхати, пырскати; 
скверенчати; фуніти; *(змея) =псыкати; сыскати; фысїти; 
(с перерывами) скат, *-—л от злости =сарчав злӧстёв; 
пінив ся удзлости; *дерево шипит на огне =дёрево фунїє на 
огни; *поставила на стол перед сыновьями гречневые 
вареники и сразу опять к плите, где что-то сильно ~ло 
=поставила на стул пёред сынув татарчаных пирогув и 
такой зась ку шпаргётови, де штось барз шкварчало; 

шиповки (спорт) =спрінтеркы; 

шиповник (бот Воза сапіпа) =дербанка; свербиустка; 
гечепёче (обл); *ягоды ~а =дербанкы; *заросли ~а 
=дербаник; *над канавами вовсю красуется ~ =над шанцами 
ВДЯНЬ файне гечепёче; 

шиповой =колкӧвый; 

шипучий =шипучый; *- напиток =шумӣло; 

шипучка =шумило; 

шипящий =сычачый; шиплячый; *(грам) =сычавка; 
сібілант; *плохо произносящий -ие звуки =псйкач; 
*громыхающие, -ие и свистящие поезда за поездами 
уходили и прибывали всю ночь напролёт, пахкая густым 
чёрным дымом =лоскбтячый, шиплячый и свистячый, пбїзд 
ходив, приходив цілу Божу нуч, пуфкаючи чорный густый 
дым; 

шире =ширше; наширше; *становиться ~ =ширшати; 
*лиф кверху становился всё ~, и выпускал на волю молодую 
девичью грудь, рвущуюся из белоснежной сорочки =лай- 
бик чим высше все ширшав и давав волю прорываючым ся 
чёрез снїжнобілу сорбчку молодым дївбчым грудям; 


*-ая капуста =дялована / 








ширин|а =ширина, ширбкость; (поэт экспр) ширь(ка), 
ширява; *одинарная ~а полотна (текс) =пӧла; *-ой около 
2 м =2 мзашироко; *какой ~ы =яка широка; *дорога ~ой 
в три метра =путь три метры ширбкый / у шири трёх мётрув; 
*у нас поля неодинаковые ни по ~е, ни по длине =у нас ланы 
не сут однак! ни у ширину, ни у довж; 

ширинка =рӧспурка; (на штанах ткж) клин, шліц; 

ширить =ширӣти; 

шириться =ширити ся; 

ширма =паравён, шірма; *(фиг) =прётекст; выгварька; 
*как красиво выступала та дама, как еб... и как торжественно 
появилась из-за ~ы =як красно выступала тота панї, як єї. 
аяк торжествёно появила ся Изза шірмы; 

широкий ай} =широкый, россяглый, розлогый, убсяж- 
ный; розгонистый; *слишком ~ий =пбширокый; *(покрой) 
*в -их кругах =в ширшых кругах; *-ий Дунай 
=ширый Дунай (поэт нар); *тарелка — это посуда с -ими 
кромками =танїр тото крысата судина; ***а4у =ширбко, 
велико; (слишком) пошироко; *-о вокруг =надалёко, на 
дале, ширӧко-далёко; *апокрифы народ весьма охотно 
слушал, поэтому они сохранились в рукописях и поэтому 
так ~о распространились =апокріфы нарбд дуже радо 
слухав, чому позостали в рукописах та и чому так велико 
росширили ся; 

широковат|ый ай) —пбширокый; ***а4у *-о =пошироко; 

широковещательный =заміреный на масового удбёрача; 
(пей) много общяючый; 

широкогрудый =широкогрудый; 

широкозад|ый =задкатый; гузицятый (разг); товсто- 
клубый; *-ая повариха =товстоклуба кухарька; 

ширококолейный =ширококблейный; 

широколистный (ткж широколистый) =широколистый; 

широколицый =широбкой твари; 

широколобый =чолатый; *Ячевский был шестидесяти- 
летний, ~, широкоплечий, широкогрудый старик (Л. Тол- 
стой) =Ячёвськый быв шістьдесятьлїтный чолатый, раме- 
натый, широкогрудый старик; 

широконосый =широконбсый; 

широкоплечий =широкоплёчый; плечистый, раменатый; 

широкопол|ый *(о шляпе) =крысатый; *(о костюме) 
=лежёрный; бивный; *хлопнула дверь, и в комнату вбежала 
Ольга Ивановна в ~ой шляпе (Чехов) =двёрї гупнули, и до 
хыж залётїла Олга Ивановна у крысӣни; 

широкофюзеляжный =ширӧкого корпуса; 

широкоэкранный =широкоплахтовый; широкого екра- 
на; *автор даёт -ую картину взаимных связей, а выводы 
свои формулирует с ясно различимыми полутонами 
=автор даб широкоплахтовый образ взаймных Язань, а свбї 
заключеня формулуе из ясно розлучныма бтїнками; 

широта =ширӧкость; далекосяглость; д1апазон; *(геог) 
=ширина; "теографичеркая-~ 38,5° (градусов) =землеписна 
ширина 38,5° (ступнюв); * ~ интересов / души =ширбкость 
інтерёсув / душі; 

широчайший =преширбкый; широчёзный; *рисунок 
скажет во стократ больше, чем -ие словесные описания 
=рисунок стб раз тулько говорит, як широчёзн! опйсаня 
словами; 

широченный (нар) =широчёзный; 

ширпотреб =масовый кӧнзум; 

ширпотреб|ный (ткж -овский) =конзумный; масбвого 
конзума; 

ширрь =ширява, ширінь, ширь; бескрай; *из широкой ~и, 
// даже с края света // приглядеть бы чадам блага // для 
жизни и быта =из шири широкой, // из далёкой дали // 
ўсмотріти блага, котрі бы ся чадам // к житю, быту здали; 

шит|ый =шитый; вышиваный; **-о-крыто ==вшитко 
зостане пуд покровцём; 

шить =шӣти; 

шитьё =шитя; *один венский закройщик, Мадерсбергер, 
долго трудился над машиной, но она сдалась только на ~ 
одеял =єдён віденськый крӣйчірь Мадерсбергер, много 
працовав над машинов, но она лем на шитя папланув здала 
ся; 


575 


ШЛЕ 





шифер =6тернйт; *(природн. сланец) =лупбк; *чем ещё 
покрывают у вас дома? — гонтом, черепицей и -ом =чим 
покрываете ищи домы? — шинглами, чёрепом и ётернітом; 

шиферный =ётернітовый; лупковый; 

шифон (текс) =шфон; 

шифоньер =шіфонёр; *на ~е лежал чемоданный набор из 
светлой кожи =гор! на шіфонёру быв єдён куфрбвый 
комплет, из світлой кбжі; 

шифр =шіфра; 

шифровальщи|к т =шіфрант; 

шифрование =шіфрбваня; 

шифрованный =шіфрӧваный; 

шифровать =шіфровати; *приходилось работать за двоих 
— самому ~ и самому передавать в Москву донесения (Катаев) 
=мусїв сам за двох робити – и шіфровати и высылати до 


***[ *-ца =шіфрантка; 


Москвы мелдункы; 
шифровка =шіфрӧваный текст / мелдунок; робота 
шіфраӣнта; 


шихта =ладунок до высокого пёца; 

шиш =фиа; *возни много, а заработка ~ =из тым бабранём 
много не заробиш; **нет ни ~а ==ани гроша / марідша не 
є; **на какие -и? ==за як дудкы?; 

шишечка =гырчка; 

шишка =шишка; бобаль; *(на теле) =гортуля, вортуля; 
бозуля; гырча, гыря; гуз, гуша (обл); *(нарост) =вӧрча; 
горгӧля; *(хвойного дерева) =кокорудка; *(острая) =коляк; 
*(набалдашник) =бунков; бозуля; гортуля; *не выводи 
меня из себя, а то возьму кочергу и так огрею твою пустую 
макушку, что -и повыскакивают =не злость ня, бо возьму 
кутач и порожню маковицю ти так посячу, же гырчі ти на 
нюй выскочат; **большая ~а (важная персона, фам пей) 
==велика рыба; богзнати тко; булшув, булшовка; 

шишковатый =гырчоватый; гушатый (обл); 

шишковник (бот) > мушмула; 

шкал|а =шкала; ступниця; *«Москва-5» — советский 
фотоаппарат, последняя модель в ряду камер «Москва» со 
~ой и дальномером; выпускался в 1956—1960 гг. =Москва- 
5 — совётськый фотоапарат, послідный модёл в родинї 
шкаловых і далекомірных Москов; продуковав ся уд 1956. 
року по 1960.; 

шканцы (мор) =серёдна палуба; 

шкатулка =шкатулька; 

шкаф =скрыня; шіфон; шіфонеёр; *(кухонный) =крёденц; 
*(платяной) =квадруб; шатник; *бельевой ~ =біленинбва 
скрыня; *(жарочный) =блӧвдарь; (обл) рула; *стенной ~ 
=вмурбваный шіфон; *ради этого потрудитесь в ~ах 
поискать =тбго ради попечіт ся в скрынях поглядати; 
***Цет *-~чик =касня; 

шквал =шквал, шурк; удар / тбргнутя вітру; бркан; *ветер 
дул ~ами =вітер рвав; *(негодования / гнева) =выбух(нутя) 
(погбрченя / гніву); *маленький абрикосик-саженец гнётся 
под бешеными ~ами воды, смешанной в градом и ветром 
=малёнька бороцквичка- -скіпець погынат ся пуд лютыма 
шурками воды, змішаної из лёдом и вітром; 

шквалистый =рвучый; тӧргаючый; 

шквальный =шквалный; навалный; *- огонь =чажка / 
орканська пальба; *-~ фронт =орканськый фронт; *я и не 
заметил, как из-за горы Тесаник налетел мощный ~ ветер =я 
й не втямив, як уд Тесёника налетів силный шквалный вітер; 

шквар|ки (кул) =шкваркы; жумаркы (обл); *из ~ок 
=шкваркӧвый; *наставил в высевках приманку: ~ки из 
собачины =наклав у полбву онаду: шкваркы из пса; 

шквор|ень =свӧрень; *придёт такой чудак разодетый, не 
слушает, что старшие говорят; правильно Дудич сделал, 
что щелканул его по лбищу ~нем =прийде такое повбёраноє, 
як чудак, не послухат, што старші повідают; добр! Дудич 
зробив, же го цвёнкнув сворнём по чолаку; 

шкет (нар пей) =штыхлик; (неод) гыцень, хлопчище, 
(постарше) легінйще; *докатался ~, упал и ушиб ноги 
=добіціглёвав ся хлопчище, упав, та побив ногы; 

шкив =круговина; корба; 

шкипер (мор) =капітӣн / майтель торгбвной шіфы; 





шкирка (нар выр) *вылезай! а не то как тряханём за ~у! 
(Паустовский) =пакуй вон! докудь єсьмё тя за убшивкы не 
выпаковали!; **за ~у брать / взять ==брати / имити за 
убшивкы; 

шкода (нар) =квар; *(шкодник / шкодница) =кварник / 
кварниця; 

шкодлив|ый =кварливый; пакостливый; *муха существо 
шустрое и ~ое =муха хытра ствбра и кварлива; 

шкодник =кварник; карап; 

шкодничать (делать шкоду) =кварити; 

школ|а =шкӧла; шкӧлство; ошкбла (уст); *(начальная) 
=основна, зачаточна школа; (ист) нормалка; *(средняя) 
=серёдна; (ист) горожанка; *(профессионального обуче- 
ния) =професіонална школа; *(высшая / вечерняя / заочная) 
=высӧка / вечёрна / екстёрна школа; *(церковная) =дяковня; 
*-—а-интернат =школа з 1нтернатом; колёмум; *еврейская 
~а =хайдер; *посещающий -у ребёнок =зашколбваный 
дїтвак; *он лучший шахматист в нашей ~е =овун є 
майлїіпшый шахіста у нашуй ошкблї; 

школить =школӣти; абріхтеровати; 

школьник т =школарь, школарик; школаш; ошколяник, 
ошколош (уст); *~ на каникулах =празднинаш; ферійш; *в 
классе было где-то 36 ~ов, из них 9 или 10 – евреи =дас 
тридцять и шість школашув ходило до класы, мёжи нима 
девять вадь дёсять Жидув; ***Г *-ца =школарька; 
школашка; ошколянйчка, ошколошка (уст); (на каникулах) 
празднинашка, фер1Ашка; *и в детстве, и ~цей всегда при- 
ходилось много пасти гусей =и дїтинов, и вошколяничков 
гусий усё было 6што пасти; 

школьн|ый =шкӧлный; ошкблный (уст); *-ое образование 
=школство; *-~ого возраста =школоповинный; *обязатель- 
ное ~ое образование =школоповинность; *-ый слуга / 
швейцар =бедблуш; *жертвенность русин создала такие 
~ые здания, такую зарплату учителей, что мы можем 
соперничать с царскими школами =жертволюбіє Русинув 
так! будинкы ошкӧлні учинило, таку учйтелську платню, 
ож сміло можеме ся рувнати из царськыма ошкблами; *в 
1933 году в Шамброне было 160 детей школьного возраста 
=1933. року было в Шамброн! 160 школоповинных дїтий; 

шкур|а =кожа; *(сырая / снятая) =скора (еп р| скур); 
шкура; *палатка из ~ =скӧряный шатор; *склад ~ =скоряна 
комбра; *спускать ~у с кого =молитвати кого; *спустить 
~у =полупити кого; *он не в своей ~е =гомзит го; *4ет > 
шкурка; *человек раньше научился выделывать звериные 
~ы, чем изготавливать ткани =люде скорше м звірячу 
скӧру выробити, ги тканины правити; *делить ~у 
неубитого медведя ==скубсти потя, доку вно у вӧздусї; 

шкурить =шмірглёвати; 

шкурка *(плода) =лупйнка; *(тушки) =скурка; шкурка; 
*(тех) =шміргель, шміргля; шмірглёвый пашрь; 

шкурный *- интерес =властный хосён; 

шлагбаум =рампа; (примитивный) дручок; *опустить ~ 
=спустити рампу; 

шлагбаумн|ый =рампӧвый; *-ая лампа =рампова лампа; 
*-ый сторож =бохтер; 

шлак =трӧска; шкрум; пяргы рІќап; *доктор нашёл у 
него болезнь: от трубки, от дыма умего в шлак превратился 
=дохтор увид!в у нюм хыбу: уд піпы рбзум му шкрумом 
став, уд дыма; 

шлакобетон =тросковый б6тон; 

шлакоблок =троскбвый квадер; 

шлаковый =тросковый; 

шлам =шлам; 

шланг =шлог; поливална гурка; *полить из ~а =посикати; 

шлафрок =шлафрок; 

Шлезвиг-Гольштейн (геог) =Шлезви-Голштайн; 

шлейф *(платья) =(довгый) шлаєр; *(язык) =выбіжок, 
пасмо; *(волокуша) =зарувнатель; * дыма =пасмо дыму; 

шлем =шлем; шішак, пилба; 

шлёнда =швондер т, швӧндра Ё 

шлёп 114 ргей =геп!; лоп! *(в воду) = шлюповц! блюц!; 

шлёпанцы (ѕуп бабуши) =папучі (без пят); талабкы; *губы 
толстые, неповоротливые, как ~, говорят о вашей 
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привязанности к домашнему комфорту =губы товсті, 
розвалнисть, ги папучі, свідчат за вашу приязаность ид 
домашному комфбрту; 

шлёпанье =плбск(аня); лёп(к)аня; (по грязи) чалапаня; 

шлёпа|ть =шляп(к)ати; лопкати, лёп(к)ати; *-ть по грязи 
=талабати / шалапати / чалапати по болбтї; *-ть ногами 
=талабкати; *(бить) =бацати (дет); *промокший парень 
~ет по краю улицы, более благоразумные попрятались, кто 
где успел =мӧкрый хлопець шляпкат краём ўлицї; мудрійші 
попрятали ся, де ко устиг; 

шлёпнуть =плёскнути; лёп(к)нути; бацнути (дет); 
сказал ему, что отец мой умер месяц назад; он расплака, 
крепко ~л по коленям и говорит: отныне ты мой сын! =повів 
єм му, же отбць четыри тыжднї, што умёр; росплакав ся, 
читаво плёскнув ся по колнох и рёче: удоднёсь ты муй сын!; 

шлёпнуться =рёпнути / гёпнути / (дет) бацнути соббв; 
*(в воду, грязь) =шлюпбвцнути, лопнути, лёпнути; 

шлеп|ок =фляцка, фацка; плеск; *нашлёпная грязь, 
насевшая ~ками, брызгами, закидавшая собой (Даль) 
=ляпканое болото, прилиплое фляцками, брызгами, 
убметавшое соббв; 

шлея =кетефик; 

шлиф (биол тех) =перёріз; шліф; 

шлифовальный =брусбвый; *- станок =шлайфер(ка); 

шлифовальня =брусарня; 

шлифованнјый =шлайфованый; брусёный; *-ое стекло, 
посредством которого можно зажигать =шлайфованое 
скло, чёрез котрбє палити мож; 

шлифовать =шлайфовати; *~ стекло =брусйти скло; 
*(язык / стиль) =цібрити; 

шлифоваться раз =брусйти ся; шлайфовати ся; 

шлифовка =шлайфованя, брушеня; выгладка; *в 200 году 
нашей эры открыли ~у стекла =зачало ся скла шлайфованя 
року 200 по Рождёстві Христбовум; 

шлифовщи|к т =брусарь; шлайфер; 
=брусарька; шлайферка; 

шлифшкурка =шмірглёвый пашрь; 

шлихт (текс) =Удмастка; *варили ~ для смазывания пряжи 
=удмастку варили пряжу мастити; 

шлихтовать =удмастковати; 

шлиц =шліц, проріз, ярчик; 

шлюз =перёпустка; шлюза (обл); *(водоспуск) =вӧдна 
капура; спуст; *камера ~а =потопйна; *однокамерный ~ 
=еднокомбрна потопина; *сторож при -е =гатиник; 

шлюзник (шлюзовой мастер) =гатиник; 

шлюзный > шлюзовой; 

шлюзовать *- реку =ставляти потопины на ріці; *- суда 
=перепущати лӧдї потопинами; 

шлюзоваться =переходйти потопинами; 

шлюзовой =перепустный; водозатворный; 
=гатиник; 

шлюп (мор) =слуп; *{Литке} был назначен командиром 
~а «Сенявин», на котором совершил своё знаменитое 
кругосветное плавание (Новиков-Прибой) =Лике збстав 
капітаном слупа «Сенявин», на котрум докончив свою 
вістну кругосвітну плавбу; 

шлюпбалка =човнӧвый вытяг, човновый гёйбер; 

шлюпк|а =мӧрськый човён; шалупа; *30.01.1790 в 
Англии впервые в мире испытали в море спасательную ~у 
=30.01.1790 в Англії пёрвый раз у світї выпробовали на 
мӧрю спасателну шалупу; 

шлюпочный =човновый; 

шлюха =швбндра; лёфа; цура; флёндра; дрымба; бёштія; 
*если бы он ~у хорошенько надраил, она бы молчала =кобы 
флёндру добрі быв ўшмірглёвав, та бы сидйла тихо; 

шлягер =гіт; шлагер; *авторская песня часто входит в 
состав активного пения и становится ~ом =авторські 
сшванкы ся часто зачлёнюют до активного співу, и стают ся 
з них шлагры; 

шлягерн|ый =шлагерный; *однородный ритм характерен 
для городских, ~ых мелодий =еднорбдный рітм є харак- 
тер1стичным для городськой, шлагерной мелодий; 
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шлямбур =зубило; довбало; 

шляп|а =клебан, клебаня; калап; *(широкополая) 
=крысёня; *(священника) =клобук; *(человек) =калапош; 
*(фетровая, зелёного цвета, особого фасона, с пером или 
розеткой охотничьей / лесной символики) =фоштёрськый 
калап; *(соломенная) =(пляжная / крестьянская) солом- 
лянка; (городская) соломляный клебан; *верх и поля ~ы 
=лубок и крисы клебан!; *на юге как летом, так и зимой 
носят венгерские ~ы с маленькими полями =на югу влїтї, як 
и взимі мадярські клебАны нбсят из малыма крысами; 
** дело в ~е > дело; 

шляпища =калаписко п; 

шляпка =калапок; калапчок; клебаня, клебанка; (без 
полей) бонёт; *- гвоздя =голбвка клинця; *-~ гриба =шапка 
гриба; 

шляпник т =клебанник, крысанярь, калапош; 
=калапошка; 

шляпн|ый *-ая мастерская =майстёрня на клебаны; 

шляться =швондати; шляхтовати; лотрати (ся); 

шлях =дорога; драга (обл); *газик свернул с широкого 
~а на просёлочную дорогу (Паустовский) =газик искрятав 
зо широкой драгы на чересполну; 

шляхетский (ист) =шляхтичськый; 

шляхетство (ист) =шляхта; 

шляхта (ист) =шляхта; 

шляхтич (ист) =шляхтич; 

шмат(ок) (нар) =кус(ник); 

шмель (зоол о =чміль; чмёлик йет; чмеляк аце; 
бумбак (обл); *группки лиловых цветочков уже учуяны 
пушистыми ~ями =чуприкы лілбвых чічбк пухкі чмёликы 
ужб звітрили; 

шмон (арго) =шматраня; 

шмонать (арго) =шматрати; шамбрати; 

шмотки *(одежда, арго) =шматя; ряндя; *идём в село, 
только дополощу ~ =идемё в село, лиш дополбчу ряндя; 

шмуцтитул (полигр) =заглист главы / додаточный; 

шмыг іпі) =шмык, шмыг; шмыговс; шупс; шовсть; 
*распорола перину и ~ в неё внутрь =роспорбла перину та 
шмыговс у ню удну; 

шмыгать *(носом) =смбркати; *(руками по столу) 
=чухати; шуфляти; шмьгати; (рыскать) =шнурити; шуркати; 
шмытати; *со змеиной головой, а из пасти зияющей жало 
так и ~ло во все стороны =з гадинячов головов, а з 
роздёртого пыска жалоб лишё шуркало на вс! бокы; 

шмыгну|ть =шмыгнути, шмыкнути ся; шовстнути; 
шуркнути, шупнути, шуфнути; шмухнути (редк); (носом) 
смӧркнути; *уже не надо покупать лыжи, я сам их сделал, 
сейчас буду нестись на них; взял в руки палки; -л на 
ближний косогор =ужё не мусите куповати лыжи; я їх собі 
сам зробив; дӧраз буду на них бренїти; в рукы взяв дві 
палицї; шмыгнув на близкый бёрег; 

шмяк іпі) ргей =леп!; лоп!; 

шмякать =лёп(к)ати; лӧпкати; 

шмяка|ться =лёп(к)ати / лӧпкати (соббв); *облезлый, 
полуспущенный мячик ...не отскакивал от пола, а ~лся 
плоско, как лягушка (Нагибин) =высуваноє, уполы 
спласлое лоптя не удскаковало уд подамёнта, ай лӧпкало 
собов плбско, ги жаба; 

шмякнуть =лёп(к)нути; лӧпнути; 

шмякнуться =лёп(к)нути (собов); лӧпнути; 

шнек =шрубовое колесо; 

шнитт-лук | (бот АШит ѕсһоепоргаѕшп) =шнітлик; 

шницель =різен; шніцла; *рубленый ~ =молбтый різен; 

шнур =снур; *(на барабане) > барабан; ***4ет *-~ӧк 
=снурок; *-~ок для лаптей =(ссученный) волбка; (кожаный) 
надтока; *-ки для лаптей сучат из ниток =волокы друже си 
з ниток; *мой младший брат умеет обуваться, но ~ки 
приходится завязывать мне =муй малый брат знає обути ся, 
но я мушу му заязати снуркы; 

шнурование =снурбваня; 

шнуровать =снуровати; 

шнуроваться =снуровати ся; заснурбвовати ся; *все дамы 
города М были несколько полны, но -лись так искусно 
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(Гоголь) =вшиткі дамы гброда М были дакус тучн, айбо 
гет скусно ся снуровали; 

шнуровка =снуровачка; шуйташ; 

шнырять =шнурити; шмьпати; 

шов =рубёць; шив (реп шва); зашитя (мед); *наложить ~ 
(мед) =зашити; *рукава к полам пришивали узорчатым 
швом мерёжкой =пулкы (пӧлы) и рукавы сшивали 
узӧрчатым швом «шрков»; ** держать руки по швам 
==стояти у пбзур; *трещать по всем швам ==роспадовати 
ся на бчох; 

шовинизм =шов нм; *дискутируют о вопросах глоба- 
лизации, дискриминации, ~а =діскутўют на тёму глобалі- 
зації, на тёму діскрімінӣції, шовінізму; 

шовинист т =шовініста; **% *-ка =шовіністка; 

шовинистический =шовіністйӣчный; великонарбдный; *у 
русин отняли не только веру, но и язык, а их культуру 
принесли на алтарь советских имперских и украинских ~их 
устремлений =уд Русинув забрали не лем віру, но и язык, и 
културу їх поклали на жертвёник совётськых бированськых 
и украинськых великонарбдных змагань; 

шок =шок; *это для меня был большой ~ и стресс, навсю 
жизнь =то быв в мбюм живот! силный шок и стрес; 

шокировать =шокіровати; 

шоковый =шӧковый; 

шоколад =чоколада; *деток осыпали подарками, ~ом, 
конфетами =малых дтий убсыпали подарунками, чоко- 
ладами, цукорками; ***4ет *-ка (разг) =чоколадка; 

шоколадно-коричневый =чоколадовый; 

шоколадн|ый =чоколадовый; бонбоновый; *-ое ассорти 
=бонбонова мішанка; *я люблю мороженое, особенно ~ое 
и ванильное =я люблю змерзлину, майліпше чоколадбву 
тай ванлкову; 

шомпол =набуйник; бӧд(а)ло; 

Шопенгауер *Артур ~ =Артур Шопенгауер; *- не 
продумал свою философию до конца = Шопенгауер не 
домыслив свбю філозӧфію до кунця; 

шорник =ремінарь; сїдларь; *между венграми уже во 
время прихода были сапожники, плотники, портные, 
колёсники, верёвочники, -и =мёжи Мадярами ужё в часї 
прихода, были чіжмарї, тесарї, саббвы (крӣйчірї), колесарї, 
мотузарї, ремінарї; 

шорный =сїдларськый; *- цех, мастерская =ремінарня; 
сїдларня; 

шорня =ремінарня; 

шорох =пӧзвук; шускот, шухот, шимот; *только было я 
сообразил, как позади послышался ~ =Ипеншто похопив 
єм, як иззаду чути шускот; **наделать ~у (фам) ==наробити 
шухер-мухер; 

шорты =шӧрты; 

шор|ы =клапы; **взять в -ы / держать в ~ах ==держати у 
клїщах / накурто; 

шоссе =асфалтка; орсаг (уст); 

шоссейн|ый =путёвый; орсацькый (уст); 
=орсацькый / автовый путь; 

шотландец =Шкот; 

Шотланди|я (геог) =Шкоція; *Британия беспрестанно 
увеличивалась, в 1617-м она соединилась с -ей =Брітӣнія 
непрестанно ростла, 1617-го спойла ся з Шкӧціёв; 

шотландка *(этн) =Шкотка; *(текс) =шкотська коцка; 

шотландский =шкотськый; *-ая шапочка =бонёт; 

шоу =шбу; *а ещё в программу войдёт фантасмагория 
электронных трюков, и это не фантазия, посмотрите 
телепрограмму и вы убедитесь, что сейчас умеют из ничего 
делать ~ =а ищи до такбї програмы фантасмагбрія 
електрбнноїтёхникы; лем не кажіт, ож сесё вшитко фантазія; 
позирӣйте телепередаваня и вы пересвідчите ся, як днесь 
знавут из ничого зробити шбу; 

шофёр =шофер(ка); *работать / работа ~ом =шоферовати 
/ шофербваня; *я сидела рядом с ~ом, очень грязным, а 
одета была в белое =сидїла-м пбпри шофера, такого 
замащёного, а убрата-м была у білому; 

шпага =шпада; 
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шпагат =мотуз; шпарга; груба нитка; *(спорт) =рбсчах; 
*спутанный ~ =замотулькана шпарга; 

шпажист т =фехтарь из шпадов; ***Ё *-ка=фехтарька 
из шпадов; 

шпажник (бот С1айіоІиѕ) =гладюлус; саблёчкы; 

шпак (прен) =цівіліста, цівіл; *полбжим, тебя в ресторане 
оскорбил какой-нибудь ~ (Куприн) =дайме, выдялазовав тя 
в ресторӣнї даякый цівіліста; 

шпаклевать =тітовати; 

шпаклёвка *(06) =ит (веп ~у); *(дей) =итованя; 

шпала =шліпер; *ночью опасно было переходить по ~м 
дырявый мост железной дороги =опасно было вночӣ 
переходити дравый муст желїзницї по шлшерах; 

шпалер|а *(обои) =тапёты (ткж $9 тапёта); *(для 
растений) =лугош; *-ы (воен) =шӧры; *белый дом 
Станислава Маханича сиротливо выглядывает из густой 
зелени виноградных ~ =білёнька хыжа Станя Маханича 
сиротно выкукує из густой зеленявы лугоша; 

шпалерник =лугош; живоплот; *телеграфные столбы 
повалены, большой смерч наделал в селе много беды, 
поломал виноградный ~ =стӧвпы телеграфні вбалёні, 
великый смерч у селӧви дуже много наробив біды, лугоші 
понищив; 

шпана =лінгарня; зберащина; галайстра; шелёпоть; *на 
улице допоздна горланила ~ =на улици допуздно гулю- 
кала лінгарня; 

шпангоут (мор) =бёрдо; 

шпандырь =шустерськый хамут; 

шпанка > шпанская мушка / вишня; 

шпанск|ий =шпанськый; *-ая мушка (зоол уйа 
уеѕісаѓогіа) =ясїнник; *-ая мушка (мед сапіћагійеѕ) 
=ясїнськый порошок; *-ая вишня =чбрна вишня; 

шпаргалить (школ арго) =пушкарити; 

шпаргалк|а (школ) =пушка; *по листку, как по ~е, // он 
твердит о жизни птиц; // у него грачи и галки // занимают 
семь страниц (Барто) =гикой з пушкы вун, нїврбку, // знає 
вшитко за нташкы; // бо списів собі сїм ббкув // вун за галицї 
й кавкы; 

шпаргалочник (школ арго) =пушкарь; 

шпарит|ь *(кипятком) =парити; *(фиг: наяривать) 
=різати; (о дожде) репігати; *дождь ~и ~,алошадии коровы 
пасутся и пасутся себе на лугу (М. Пришвин) =дождь решгат 
и репігат, а кон! и корбвы на лучинї пасут собі и пасут; 

шпат (геол) =шпат; 

шпатель т *(мед) =шпатула; *(тех) =шпатля; 

шпатл~ > шпакл~ 

шпенёк =кӧлик; *- пряжки =язык пряжкы; *на сновальной 
машине был ещё ~, вбитый в рейку =сновалниця мала щи 
єдён кӧличок, забитый на єднуй латї; 

шпигат (мор) =палубный сток; 

шпиговать *(кул) =шпіговати; *(фиг) =шпігати; 

шпик (кул) =солёна солонина; 

шпик =шпіцел; дошёптовач; 

шпиль =шпіц; коллектив «Кечера» из Якубян получил 
своё название от горы, почти ~я, который высится над селом 
=колектив Кечёра з Якубян свою назву достав подля вёрьху, 
докунця шпіцу, якый ся роскладат над селом; 

шпилька =иглиця; шпілька, шпінка; *(тех) =тіпля; занузка; 
чопбк; *-а для волос =иглиця на волбся; *-и (туфли) 
=топанкы на иглицях; *на юге Марамороша взрослые 
девушки в воскресенье и в праздник втыкают в волосы ~и с 
блестящими головками =у Марамброши долув велик! дївкы 
у неділю и у сято шилькы задївают из світлыма головками 
у волбся; 

шпинат (бот Ѕріпасіа) =шпенат; *- походит на лебеду, и 
из него готовят здоровую пищу =шпенат подобає на 
лободу, и з листя ёго приготовляют здорбву страву; 

шпингалет *(запор) =засувка; (поворотный) завур; 
*(коротышка; фиг) =куцко, кордупель; (о ребёнке) палюх; 
чопак; 

шпион =шпібн; (и)звідник; *нашим долгом является 
донести на ~а =повинностёв є шпібна заголосӣти; 
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шпионаж =шпіонаж (оеп ~у); (и)звідництво; *в числе 
интернированных была практически вся лемковская 
интеллигенция, которую подозревали в ~е =мёжи 1нтернб- 
ваныма была практично вшитка лемковська інтелігёнція, яку 
пудозрівали зо шпіонажу; 

шпионить =шпіоновати; розвідовати; *я их шпион, 
причём и за ними самими шпионю =я єм їх шпібном, при 
чум я їх самых шпіоную; 

шпионский =шпібнськый; 

шпиц (рзн.знач) =шпіц; 

Шпицберген (геог) =Шпіцбёргы; 

шпицрутен =віргас; 

шплинт =занузка; 

шпон =(струганый) фурнір; *отделывать ~ом =фурніро- 
вати; *лущёный ~ =нужчина; *трембиту длиной 2—3 метра 
делают так, что облупливают молодую ель или бук и 
лущёный ~ свивают в трубу =трумбёту, котра на 2—3 метры 
довга, правлят так, ож ублупляют молоду смербку ци бука 
и нужчину зӧвют у трубу; 

шпонка =клин; 

шпора =острога, шпігун; шаркантюв; *стукнуть ~ми 
=черкнути шаркантёвами; 

шпорник (бот Сопѕоійа агуепѕіѕ, ѕуп РеІрһіпішт 
сопѕоійа) =острожкы; лабкы сорбчі; 

шприц =шпріца; *теперь кишки чаще всего набивают не 
~ом для колбас, а мясорубкой =тепёрь кышкы майбулш 
набивают не гуркаловом, ай млинцём; 

шприцевать =шпрщовати; 

шпроты *(зоол Сшреа ѕрагайиѕ) =друбный герінёк; 
*(консервы с копчением) =шпрӧты; 

шпулька =шпулька; цівка; *к станку ткацкому ещё был 
уточник, на котором наматывали ~и для узорчатого тканья 
=ид кроснам щи быв потак, на котрум са щвкы навивали на 
потыканя полотна; 

шпульник (ѕуп уточник) =потак, потач; *из дерева 
делается скребок для обуви, подставка для цветов, 
клубочная моталка и ~ =з дёрева робиме шкрябак на ббуть, 
стоян на цвіты, вёртялку а потач; 

шпуля =шпуля; 

шпунт *(столярный) =Ярчикы и надчокы; (паз) шанчик; 
*бродильный - =квасилный чоп / (обл) дугов; *стропила 
посажены на ~ на матице =кузлы завёрчені из селёменами; 

шпунтовать (резать шпунт) =фалцовати; *(ставить 
заглушку) =чопити; 

шпур =дїрка на выбухбвину; ӧтвур топилного пёца; 

шпынять =штуркати; 

шрам =близна; рубёць; Язва; язвина; *покрытый ~ами 
=порубцёваный, близноватый; *у меня вот разбило 
лобовое стекло, вот этот ~ здесь, и я был весь окровавлен, но 
руки-ноги целы, слава Богу, мелочи; я перекрестился и — 
наутёк от машины =а ми тото перёдноє скло мотора 
розбило, тот мам рубёць ту, и так покровлянёный єм быв, та 
лем єм зубстав з руками-ногами, хвала Богу, байкы; 
пережегнав єм ся, тай — втікы 303 мотора; 

шрапнел|ь Ё=шрапнёл т; *-и, как ракеты, летали над лесом 
и срезали вершины деревьев =шрапнёлы, як ракёты, лїтали 
над лісом и рвали вершкы дерёв; 

шрапнельный =шрапнелбвый; 

шрифт =тіп; печать; буквы; *жирный ~ =мастный тіп; 
*типографские ~ы =печатн! тіпы; *купил у Курцбека зы 
восточных языков и далее продал университетской 
типографии в Буде =купив уд Курцбёка буквы восточных 
языкув, и сес! дале дав за грош! до Будина всеучйлищнуй 
тіпографії; 

штаб =штаб; 

штабелёвк|а =мыглованя; (и)складаня у штапы; *работ- 
ник на ~е =мыглаш; *направляемся на ~у леса =идемё на 
мыглованя дёрева; 

штабелёр =мыглаш; *-ы – люди, складывающие штабеля 
=мыглани – люде, выкладаючі мыглы; 

штабелированный =складеный у штапы / сяжн!; мыгло- 
ваный; *-— лес =(и)з/ мыглӧваноє дёрево; 





штабелировать рЁлтрё =скласти складати у штапы / 
мыглы; (и)з/ мыгловати; 

штабелировка > штабелёвка; 

штабел|ь =сяга, сяжень Ё рокаш; мыгла; штап; брадло 
(обл); (дров) дрывляниця; (яблок) лагер; *кони тянут 
бревно на причал, там где -ями сложен лес =кон! тягнут 
клоц на портош, там де мыглы стояли з дёревом; 

штабельн|ый =сягӧвый, сяжнёвый; *такие дрова, 
сложенные в штабель, называют -ыми =то ся звут сяжнёві 
дрыва, складені у сяжн! (штапы); 

штабист =штабіста; 

штаб-квартир|а =стан; централа; *будут разосланы 
удостоверения для секретарей, чтобы так через своего 
секретаря вся школа была связана со -ой =будут розбсланы 
легітімації для секретарюв, штобы так шла школа чёрез 
свого секретаря была спята з централов; 

штабной =штабный; *в таком настроении приходит к нему 
~ его сержант =в такум настрою прихбдит до нёго штабный 
ёг старшина; 

штабс-капитан =штабный каштан; 

штакетин|а =лата; латка; ляця; штрахітля (обл); *избы 
покрыты соломой; ~ы изогнуты, иные поломаны =хыжі 
соломов покрыті; латы позгынані, другі поламані; 

штакетник =латкы; штрахітлї (обл); *а оно пролезло 
через забор, через ~ =а тото пролїзло круз плут, круз 
штрахітлї; 

штакетный =латковый; *~ забор =городина из латбк; 

штамб =дрік; *ветви опилили, и остался ~ =опилили 
конарт, а остав дрік; 

штамп *(на документе) =штёмпель; *(аппарат для 
отметки) =цїховниця; *(тех) =матриця; штанца; *избитый 
~ / речевой ~ =убтёрта фраза; языковый шаблон; 

штамповать *(документ) =штампелёвати; бити штём- 
пель; *(тех) =штанцовати; *(фиг) =шаблонізовати; 

штамповка =штанцованя; 

штанг|а =штангля; *-а ворот (спорт) =штангля; стовпчок; 
*мяч попал в ~у =лӧпта ся вдарила у штанглю; 

штангенциркуль =шублер; 

штангист =двйгач; 

штандарт =застава; прапор; 

штанин|а =пӧртка; ногавка, ногавиця; гатя; *разорвал 
левую ~у =роздёр ліву ногавицю; 

штаниш|ки =надрачкы; ногавичкы, ногав(и)чата; 
панталонкы; *детские / короткие ~ки =надрачкы ззаду на 
томбичкы; *стянули с себя одёжку – и вводу; один ремень 
от -ек оставляли на себе, опоясав живот – на такую дорогую 
вещь кто угодно может позариться =злупили з ся одежчину 
и-увобду; лем ремінь уд ногавичат брали з соббв и опасали 
на чёреві — хотько муг злакомити ся на таку дорогу річ; 

штаны =ногавиц!, ногавкы; порткы; надрагы (обл); 
*(домотканые, этн) =холошн!; гачі; пачмагы; (парадные) 
волосянкы; *- в обтяжку =плюндры (ист этн); *мужчины 
весной и осенью поверх подштанников носят ~ из сурового 
полотна, а зимой ~ из овечьей шерсти =мужчины у яри и 
осени верьх гатий носят из домашного полотна пачмагы, а 
у зимі холбшнї; 

штат *(люди) =кадер; став; чисёлный стан; *(государст- 
во) =штат; *вагоностроительный завод «Татравагонка» в 
Попраде собирается сокращать ~ы =Татравагонка Попрад 
буде пропущати; 

штатив =статив; тринбга; 

штатн|ый =шорбвый, рядӧвый; кадровый; інтёрный; 
*(обычный) =уставный; стандардный; *-ый профессор 
=дефінітивный / рядӧвый профёсор; *-ая численность 
=чисёлный стан; *-ое расписание =кадрӧвый рӧсклад; 
*какова ~ая численность демобилизующихся? =якый є 
чисёлный стан выступаючых?; *Драгоманов умер в 1895 
году, будучи -ым профессором Софийского университета 
=Драгоманов умёр року 1895 яко рядбвый профёсор 
Софійського всеучилища; 

штатский =невояцькый; цівілный; ѕиБѕіневояк / цівіліста; 
*в ~ом =у цівілу; *.ое лицо =невояк / цівіліста; *на время 
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боёв население было эвакуировано; потом вернулись и 
долго тут убирали, свозили мёртвых солдат, а также ~их 
=село было евакубваное пуд час тых ббюв; потум ся ту 
вернули ай дӧвго ту выпрятовали, зважали мертвых воякув, 
али ай цівілістув; 

штафирка (прен) =цівіліста, цел; *я хочу, чтоб мой сын 
служил в гвардии; на ~у, просто, не могу и смотреть теперь 
(Гоголь) =хбчу, обы сын наруковав до гард; на цівілістув 
тепёрь ани позирати-м не годен; 

штеккер =в/ затычка, штёкер; 

штемпелевание =штемплёваня; печатлованя; 

штемпелевать =штемплёвати; печатловати; 

штемпель *(аппарат) =штампёля; *(оттиск, знак) =знак; 
печать; штёмпель; *(календарный) =датбваня; *письмо 
(без ~я) /со -ем =(не)штемплёваноє письмб; *календарный 
~ указывал день, месяц и год =датбваня вказовало на день, 
місяць и рук; 

штемпельный =штемплёвый; *«- налог», определённый 
для них английским правительством стоял в непримиримом 
противоречии с принципом самообложения =«штемплёва 
порщя», котру розметало на нї англійськоє правительство, 
стояла в непримиримуй противности з начатком самому 
наложити на ся порщю; 

штепсель (штепсельная розетка) =(електро)гнїздо; 

штепсельный =втычковый; 

штиблеты =штіблї; камашнї; *-ы новые в наличии 
=штіблї нові ту сут; *придёт босиком, а через неделю 
глядишь, щеголяет в лакированных ~ах – из нашей кожи 
=прийде босый и пуд тыжднём уже у лаковых камашнях 
ріже параду — з нашої кбжі; 

штиль =затих; безвітря; 

штирийск|ий =штаерськый; *монастырь был основан в 
1305 году, и монахи его из ~ого Зейца тоже были немцы 
=монастырь быв заложёный в 1305. року, и членове котрого 
из штаерського Зёйца также были Німцями; 

Штирия (геог) =Штаерська (крайна); Штаєрмарк; 
*потом мы поехали в ~ю, там мы получили коней и пушки 
=так есьм6 пушли до Штаєрмарку, там єсьмё выфасовали 
кон! и каноны; 

штифт (тех) =штіфт; палька; *-ы – зубья на штифтовом 
колесе мельницы =палькы — зубы на паличнум кблесї 
млина; 

штифтовой =штіфтӧвый; паличный; 

штихель =траверноє дӧлото; 

шток *(геол) =стовп; *(тех) =сворень; черёно; 

штокроза (бот АШаеа гоѕеа) =чорноружа; 

штольня =штолня, тарня; 

штопанье =штопованя; 

штопать =штоповати; 

штопка *(дей) =штопбваня; *(об) =заштопбваноє місто; 
нитка на штопбваня; *там погорело всё моё заведение, — 
утюги колодка, и чужие вещи, которые были взяты для ~и 
(Лесков) =там погорів цїлыій муй завбд: біглязь и кбпта, и 
шатя чужое, взятое на штопбваня; 

штопор =отварячка; фурбвик, фурув; *войти в ~ =пуйти 
фурбвиком / фурӧвом; *-ом =фурбвиком; 

штопорить =ити фурбвом; 

штора *(портьера) =драпёрія; *(сворачивающаяся) 
=ролёта; *на квартире у Вайса за задёрнутыми ~ми 
собралось до сорока человек =за стягнутыма драпёріями 
Вайсового квартеля зыйшло ся на сорок людий; 

шторка (тех) =ролётка; *чёрная точка на всех кадрах 
негатива свидетельствует о проколе в ~е щелевого затвора 
=чорна тбчка на негатив! каждого кадру вказує на дїрку в 
ролётцї спаринового затвора; 

шторм =віхор; мӧрська буря; зівор (обл); *вдруг поднялся 
~, сразу потемнело, и хлынул дождь =надлетів віхор, нараз 
потёмнїло и пустило ся!; 

штормит|ь =бурити ся; *-— =бурит ся; 

штормовкја =целтяник; вітрбӧвка; *тёплую рубашку, 
рабочую одежду, ~у и ещё бог весть что, лиш бы, не приведи 
Господь, не простыл; она так набила ему рюкзак, что тот 





почти трещал по швам =сорбчку тёплу, облёченя до роботы, 
вітрӧвку и не знати што ищи, жебы ся, не дай Боже не 
захолодив; напаковала му гатіжак так, же тот скоро праскав; 

штормовой =в!хроватый; бурёвый; (ветер) наразбвый; 
*-ое предупреждение =голошеня бурї; *на севере 
сохраняется угроза сильного ~ого ветра =на с1вер! надале 
грозит силный наразбвый вітер; 

штоф (уст: мера объёма и бутылка) *- водки =літер 
паленкы; 

штоф (ткань) =тапетовое полотно; *тонконогие белые 
диванчики в гостиной, обитые глянцевитым серым ~ом, про- 
тёртые и продавленные, живо напоминали скатерининские 
времена (Тургенев) =стучні білі кавч! гостёвой хыжи, 
убтягнуті с1рым блищачым полотном, просукан! и 
высижені, живо припоминали добу Катерины П.; 

штраф =штроф; покута; глоба; (уст) біршаг; *денежный 
~ =грошӧва кара; *на него наложили ~ =овун достав 
штроф; *в колхозную эру очень часто практиковали 
наложение ~а =за колгӧзув дуже любили штрофованя; 

штрафни|к т =покутник; *а что вы с нами делали? 
стыдили, оскорбляли, подпольщиками называли! да, мы 
~ки! потому что расплачивались за веру Христову =а што 
сьте з нами робили? ганьбили, оскорбляли, покутниками 
называли! Айно, покутникы! бо мы покутовёли за віру 
Христову; ***Ё *-ца =покутниця; 

штрафной =карный; покутный; *-ой удар / бросок 
=пеналта; карный коп / мет; (в футболе) єденадцятка; *-ая 
площадка =зӧна пеналты (спорт); (для транспорта) далаш; 
*адвокат приказал коней до суда арестовать и держать на 
~ой площадке =фішкарош росказав кон! до права в алашу 
запёрти; **-ой батальон ==карный прапор; 

штрафовать =штрофбвати; покутовати; *- кого на сумму 
в десять крон =покутовати кого сумов десятёх корун; *как 
прийшли русские, то по малейшему поводу стали народ ~ 
=як прийшли руські, та зачали штрофовати чблядь хоть за 
што; 

штрейкбрехер =штрайкбрёхер; 

штрек =тарня; *крепить ~ =цембровати тарню; 

штрипка =панта на ногавицях; 

штрих =штріх; чёртка; чарка (обл); *(начертание) =дуктус; 
*описания природы у Станчука – это картины, нарисован- 
ные парой ~ов, как это делает сам народ =Станчуковы бписы 
прирбды се в пару штріхах подан! образы так, як се сам 
нарӧд робит; 

штриховать *(рисунок) =натїняти; шатіровати; *(карту, 
чертёж) =шрафовати; 

штриховка *(рисунка) =натїнка; шатрованя; *(карты, 
чертежа) =шрафбваня; 

штриховой =шрафбваный; *- код (экон) =лінійкбвый код; 
*— рисунок =пербвка; *- рисунок куба не понравился 
преподавателю; ... тушёвка штрихами у меня, действи- 
тельно, была неровна (Рылов) =мбя пербвка куба ся учителю 
не любила; шрафованя было поправдї дыргачоє; 

штрихпунктирный *-ая линия =штріхпунктбвана лінія; 

штудировать =штудіровати; *еврей постоянно считает, 
~ует и изощряется =жид непрестанно рахуе, штудруе и 
кумштуе; 

штука =дараб, кус(ник); штука; *это ~а сложная =се 
чажкбє діло; *60 ~ (ист) =кбпа; *преимущественное право 
выкупа 17000 ~ новых акций предоставляется старым 
акционерам =предкупное право на 17000 штук ново 
выпущеных акцій предлагає ся старым акціонёрам; **не 
~ав сапогах, ~а босиком ==не тот муцный, ко бє, ай тот, што 
тримле; 

штукарь =филярь; забавник; буфон; 

штукатур =ваковач; 

штукатуренный =вакованый; 

штукатурить =ваковати; *зять ~ хлев =зять вакуе хлїв; 

штукатурит|ься раз =ваковати ся; *стена из самана не 
~ся =стїна з валькув ся не вакує; 

штукатурк|а *(дей) =вакӧваня; повакованя; *(об) 
=вак(Овка); *для ~и стен и фронтонов надставили леса =для 
вакбваня стїн и кіблув надставили алаші; 
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штукатурный =вакувный; *-— раствор =вак(бвка); малтер; 

штукенция =штучка; 

штуковать =арт!стично штоповати; 

штурвал =кормань Ё, 

штурвальн|ый =кермовый; *-ое колесо =кермовое колесо; 
*** 5165: *-ый =корманёш; 

штурм =штурм, штурмованя; штуром (нар); приступ; *на 

=у / наштурм; *в первую очередь турки собирались взять 
~ом город Себен =Туркы якмай город Сёбен штурмовали; 

штурман =навігатор; *плавание зависело от прочности 
корабля и опытности ~а =зависїло плаваня уд муцности 
корабля и бпытности навігатора; 

штурмовать =штурмовати; *(авралить) =гайцовати; 
*ему лишь изредка удавалось ~ вершину, но зато стоило 
ему очутиться на комоде, как он сбрасывал оттуда всё 
подряд =лем коли-нёколи удав ся му штурм вершка, айбо 
зато, доста му было вылїзти на ладу, як позмітовав ўдтам 
вшитко за шорбм; 

штурмовик =штурмовач; тамадаш; 

штурмовой =штурмӧвый; *-ая авиация =штурмовое 
летунство; 

штурмовщин|а =гайцованя; навала; пилована робота; 
(збытӧчноє) штурмӧваня; *вследствие ~ы в тоннель начала 
просачиваться вода =чёрез тунёл зачала просякати вода; а 
то быв выслїдок збыточного штурмованя; 

штурмующјий =штурмуючый; штурмователь; *и вот 
теперь -ие Тимишоару паша Ахмед и паша Али слили свои 
войска =тепёрь пак штурмовател! Темешвара баші Ахмёд 
и Алі зъединйли свбї вбйська; 

Штутгарт (геог) =Штутгарт; *в 1990 г. в ~е заявили о 
принадлежности к русинскому народу 15222 человека 
=1990 р. ся ку русинськуй народности приголосило в 
Штутгарт! – 15222 людий; 

штуцер *(тех) =нарйзнбе удщвеня; *(воен ист) =карабин 
(ист); (короткоствольный) штуцер; *кремнёвому ружью 
соответствует сомкнутый строй, ~у — рассыпной строй 
(Чернышевский) =креміннуй пӯшцї удвітуют замкнут! 
шоры, карабину – россыпный шварм; 

штучка =фігля-мігля, фігель; штучка; *-и =выламованя; 
вывергелї; *-и не как отборные токайские вина, а как 
амброзия =штучкы не як добёрані токайські вина, а як 
амброзия; 

штучный =кусовый; 

штык *(оружие) =байонёт; бод(а)ло; *(солдат) =вояк; 
пішак; *(сх) =штых; *(мор) =мӧрськый узел; *кони с 
гусарами понеслись на голые -и, и вот последствия: 
егерский полк целиком разбит =кбнї з гусарями вбігли 
мёжи гол! байонёты, и наслїдкы были: ловёцькый полк быв 


цілком рострощёный; **примкнуть -!; ~и наперевес! (воен) 
==нануж!; **как ~ ==на б6тон; **встретить в ~и =прӣяти 
ворожо; 


штыковать (сх) =перекбповати на штых; 

штыковка (сх) =перекопованя на штых; 

штыковой =байонётный; *- бой =битка на байонёты; *-— 
узел (мор) =мӧрськый узел; 

штырь =сворень; *(в петле) =зависка; *(ёрш) =колок, цвак; 
*подседельный ~ (спорт) =сїдлӧвка; 

шуба =бунда; шуба; *одетый в ~у (фиг) =гунятый; 
бундаш; *люди в ~ах и дублёнках трясутся от холода =люде 
у бундах и кожухах трясут ся уд зимы; **(из чего) -ы не 
сошьёшь ==(чим) сытый не будеш; **-у носят не для 
красоты, а для теплоты ==хобдит, як вул у кожи; 

шуб(ей)ка =мантлик; кожушок; *накинет на себя шубейку 
итреух (И. Крылов) =ухату шапку взьме на сёбе й кожушок; 

шуга =шарашур; сай; кашӣстый лед (по ріцї идучый); 
*только лишь пройдёт на Тисе ~, рыбаки подыскивают место 
для ловли рыбы плетнями =як лишё перёйде сай на Тис, то 
є кригы лёду, рыбарї идут и глядают місто на сижу; 

шугануть (разг) > шугнуть; 

шугать (нар) =удганяти; 

шугнуть (нар) =удогнати; 

шулер =шулер; Юльщик; швінглер; 





шум =лоскот, лоскотаня; лӧмоз; громот; лӧпот, лопотаня; 
гомон; *(мед физ) =шум; *(глухой, неясный) =гук; гучаня; 
*(крик, галдёж) =галайк, галяканя, гулюканя; вашар; гАйданя 
(фиг); *(скандал) =ларма; грява; *поднять ~ =(и)злармо- 
вати; *слышен ~ и свистки прибывающих и отправ- 
ляющихся поездов и локомотивов =чути лоскбтаня и 
свистаня прихбдячых и удходячых поїздув и локомотив; 
** наделать много ~у ==пӧрох збити; **много ~а из ничего 
==по великум гром! малый дождь; велика ларма нипрошто; 
великый галайк нипрошто; 

шумеры (ист) =Шуміры; 

шуметь =шуміти; *(невнятно) =гукотіти; гучати; 
(сильно) прегучати; *(греметь) =ломозити, ходити 
лоскотом; лоскотати; *(скандалить) =лармовати; 
тараздовати; *(как контрабас) =бурговати; *(галдеть) 
=зузніти, галякати, галАйкати; вашарити; гомонїти, 
наповідати; гутїти; "пожалуйста, не -ите =прӧшу, будьте 
тихо; *женщины сильно ~ели, что мужчины очень много 
пьют =жӧны дуже наповідали, же хлопы дуже вбльо пют; 

шумиха =парада; вашар; 

шумливость =гучность; 

шумлив|ый =шумливый, голосливый, гукливый, гучный; 
джангливый; *(ручей) =шепкый; *женщина была очень ~а 
и всё ругалась =жона была дуже джанглива и все ся вадила; 

шумность =гучность; 

шумный =голосливый; гучный; ломозливый; шумный; 
*-ая публика =голосна публика; *-ый мотор =гучный 
мотор; *корчма тонула в -ых голосах и клубах дыма =по 
кӧрчмі ся озывали ломозив! голосы и порядн! стояла 
курява; 

шумовка =даркава варішка; варішка шум зберати; ‚упену 
счерпывают ~ой (Даль) =шум зберают дїркавов варішков; 

шумовой =шумбвый; 

шумящий =гойкливый; шумлячый; *~ быстрый поток 
поёт частушки =шумлячый быстрый пбтук співає 
коломыйкы; 

шурин (брат жены) =шӧвгор; *мы строили дома с ~ом, он 
был мастер =мы чинили хыж! из шбвгором, овун быв 
майстер; 

шурование =шурбваня; *- ногами в постели =шурбваня 
ногами в постели; 

шуровать =шуровати; шурдіговати; гайцовати; *(арго) 
=мастити, швакати; *в расщеп вставляют трут, шуруют 
шнуром, пока не займётся трут, этим трутом костёр 
разжигают =у роскблину паличкы кладё ся черь, шуруют 
снурбм дӧты, аж имё ся черь, тым черём росклёдуют ватру; 

шуровк|а =гайцӧваня; шурӧваня; *без ~и огонь горит 
слабо =без гайцованя огёнь слабо горит; 

шурум-бурум (нар) =непбтріб; потрошня; 

шуруп =шруб; *на ~ах =шрубкӧвый; 
=шрубик; 

шурф =шахт; 

шуршание =шускот; шимот; *- сухих стеблей и скрип 
отломленного початка привлекают прохожих: вот как! у 
вас уборка кукурузы! =шускот сухого быля и скрип 
удломёного струка захвачувут прохбжых: е-гей! у вас 
ламаня!; 

шурша]ть =шустіти; шустеленіїти, шухотїти; шимотйи; 
шарашурити; *где-то близко ~ла мышь =десь недалеко 
шимотїла мыш; 

шуршащий =шустяковатый, шустячый; *-~ плащ / куртка 
=шустяк; 

шустрик (разг) =шіковняк; имкый чоловік; (ребёнок) 
чамняный; *это такой ~, у него всё скоро выходит =отб 
такый шіковняк, всё у нёго робит ся скбро; 

шустрость =обачность; (о ребёнке) чамняность; 

шустрый ай} =живый; шікӧвный; хытрый; имкы 
(и)звинный; выбитый, выбреханый; обачный; чамняный; 
шварный (обл); *-6р! =овва!; *-6р! – недоверчиво 
завертел головой дедушка, — это не так быстро делается 
=овва, — недовірливо покрутив головов дідик, — не так отб 
скоро йде;  ***а4у *-ро =имко, шікӧвно; (и)звинно; 
хытро; обачно; замашно; 











***Цет *-чик 
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шут =шаш(к)о; блазень; дурійко; *придворный ~ 
=придворный блазень; *седьмой Фестиваль юмора и песни 
начался выходом на сцену Игоря Латты в облачении -а 
=сбмый Фестівал гумору и співу ся зачав приходом на сцёну 
Поря Латты в облёченю шаша; **- гороховый > горо- 
ховый; 

шутить уегь =филёвати; дворити; шпасовати; жарто- 
вати (обл); *он к ней поднимется, будет с ней ~, иона сним, 
но пусть держит в кармане ляпис и ляписом коснётся =ун 
ид нюй выйде на шток, буде з нёв филёвати, а она з ним, та 
най мае у кешёни лапіс, ай най ся лашсом дотулит; **-и, 
да осторожно, а то в беду попасть можно ==хвали ня, роте, 
бо тя роздёру; ***а4у *-я =на сміх; на фіглї; 

шутиха *(Е< шут) =забавничка; дурійка (ист); *(развле- 
кательная пиротехника) =пырскачка; (крутящаяся) жіран- 
дӧл, обертаюча ся пырскачка; 

шутка =фігля; двбрка; (обл) жарта; *в ~у =на сміх; на 
филю; насміх; *глупая ~а =блазнбваня; *сыграть злую ~у 
=помстӣти ся; *кроме / без шуток =фіглїнӣбук; *испугался 
не на ~у =спудив ся, бо то не фігля; *с ним ~и плохи =з ним 
не є фіглюв; з ним гуркі фіглї; *-а ли сказать =тадь тотб 
серібзноє діло; *минул Ильин день, Преображение 
Господне, Успение Пресвятой Богородицы, а о яблоках хоть 
бы в ~у кто поинтересовался: а уродились ли =ужё минуло 
Иля, минуло Преображеня, Богорбдиця, а за яблока хоть 
бы кось нӣсміх зазвідав: а ци зарбдили; **-а в добро не 
введёт ==из скаканя буде плаканя; 

шутливость =филярство; 

шутлив|ый ай) =филярный; ***а4у *-о =филярно; 

шутник т =фіглярь; сміхун; забавник; буфон; ***Р *-~ца 
=филярька; забавничка; *очень запомнилась ваша бабушка, 
какая она ~ца была =я дуже тямлю, як ваша бабка, яка вна 
была фиглярька; 

шутовка =дурійка; *невестка, это никто не должен знать, 
никто на свете! – вымаливала старая ~ =невістко, се нико не 
сміє знати, нико в цілўм світї! — выпрбшовала стара дурійка; 

шутовской =дурняковатый, дурійковатый; фігляш- 
ковый; бурлёскный; 

шутовство =балахрёщеня; блазнованя; (обл) жарта; 

шуточка=невинна фігля; *как у тебя язык поворачивается 
превращать в ~у то, что случилось! =та ты щи маш удвагу 
багателізовати тото, што ся стало!; 

шуточный =филярный; 

шушваль =свинӧта; *по-вашему, это хорошо, ежели 
благородный человек со всякою ~ю компанию водит? 
(Чехов) =чей, подля вас яло, обы люде статбчні зо всяков 
свинӧтов товаришство мали?; 

шушера =бранжа; свинбта; шелёпоть; 

шушуканье =шушканя; перешёпты; 

шушука|ться =шушкати; *учитель с барышней ~лись 
тишком (И. Крылов) =учитель з панночков штось шушкали 
крадком; 

шхеры =скалистый бёрег мӧря; 

шхуна =шкуна; 

шш іп) =чш!; *только шш!... 
=лем чш!... тайна... 


секрет... 
никому ани мук; 


щ 


никому (Куприн) 


щавелевый =щавӧвый; 

щавел|ь (бот Катех) =щава; щавик; *-ь альпийский (бот 
Китех а1Іріпиѕ) =жовтвина; *-ь конский (бот Китех 
сопЁе $) =квасниця; “место, поросшее ~ем =щавник; *этот 
соус готовят, как укропный, только вместо укропа берут ~ь 
=сесю пудбивку приготовляти, як окропбву, лишё намісто 
окрбпа употребляеме щаву; 

щавельник =щавова поливка; 

щад|ить =сановати, щадити; сокотити; жаловати; 
шкодовати; *-ить себя =щадити ся; *-я ваши чувства 
=сануючи ваші чуства; *венгерское седло более ~ило коня, 
чем римское =мадярськое с1длб ліпше сановало коня ги 
римлянськое; 





щадящий =сановный; сануючый; (себя) самосануючый; 
*-ее отношение =санованя; (к себе) самосанбваня; 

щебень т =шутер (сеп ~тру); *покрывать / посыпать ~нем 
=шутровати; *глыбы везли на дорогу; тут опалённые 
солнцем рабочие толкли их в ~ень =глыбы вёзли на орсаг; 
туй высмажені сонцём хлопы товкли їх на шутер; 

щебет =щеёбет, щеббтаня; чвірінканя; *потом мы услышали 
~ ручейка =дале чуеме щёбет потока; 

щебетание > щебет; *ружьё, лес, ~ ручья в его жизни 
равнялись счастью =пушка, лїс, щебётаня потока значили 
щастя ёгӧ житя; 

щебета|ть =щебетати, чірібонїги, чвірінкати; пискати, 
(фиг) цвікати; *вдруг самка пропала; самец печально ~л, 
пока её не нашёл =нараз пропала самичка; самчик тужливо 
щебетав, докуль ей не найшов; 

щебетливый =щебетливый; 

щебетунья =щебетушка; цвірінькош; 

щебнев|ой =шутрбвый; *-ая дорога =шутрбва дорога; 

щег|ол т (зоол Сагіџе11ѕ сагаџе1іѕ) =штіглінц; *полуза- 
душенный ~ол, не успев пискнуть, полетел на траву, 
отчаянно трепыхая крыльями (Гайдар) =уполы задавёный 
штіглінц, ани пискнути не устиг, як фырк на траву, роспачно 
трепіцкаючи крылами; ***Р *-ловка =штіглінц-самиця; 
***Чет *-лёнок =штігліня; 

щеголеватость =стучнота; кумштбвность; *хорошая 
стушёвка придавала рисунку ~ (Достоевский) =доброе 
тушованя додавало рисункови кумштовности; 

щеголиха =парадёшка; фланцошка (пей); фраерка (неод); 
*на горе растёт гречиха, // моя милка ~, // и лицом красна и 
статна // и накрасилася знатно =а на гор! татарбчка, // шумна 
мбя фраербчка, // шумна, шумна, бо є біла, // бо ся шумн! 
нафарбила; 

щёголь =елегант; парадник, парадёш; фланцош (пей); 
фраер (неод); 

щегольнуть =указати ся; * {мальчик} старается говорить 
басом, ~, неохотно принимает участие в играх, серьёзничает 
(Салтыков-Щедрин) =хлӧпчик ся снажит на товсто 
говорити, указати ся, нерадо ся йде бавити, тварит ся 
поважно; 

щегольской =фешацькый; парадёшный; *на улице стоял 
тип в ~ом зимнем пальто =на улици стояв гыцень у 
парадёшнум зимушнум кабатї; 

щегольство =парёдёшство; фі(н)чурство; *усы наводят 
на мысль ~ и военных, а в Библии говорится только о 
ношении бороды, а не усов =бавусы, то припоминат 
фічурство и вояка, а в Біблії ся спомйнат лем ношеня 
бороды, а не бавус; 

щеголять =фраерити ся; фланцовати; фИн)чурити ся; 
параду різати; *-ть чем =парадёшити ся чим; *придёт 
босиком, а через неделю глядишь, -ет в лакированных 
штиблетах — из нашей кожи =прийде босый и пуд тыжднём 
уже у лакбвых камашнях ріже параду — з нашої кожЕ; 

щедрость =щёдрость; 

щедроты =щедроты; 

щедрый а4] =щёдрый; *(обильный) =выдатный; *корот- 
кий период, который мы здесь представляем, ~ на перемены 
=куртый період, котрый презентуеме ту, набитый многыма 
змінами; ***а4у *-о =щёдро; *-о давать =щедрити што 
/ чим; 

щека =лицё (чаще рІ лиця); *следы умиления текли у него 
по -м (Гоголь) =ёгӧ дбятость видіїти было на заслызёных 
лицях; ***4ет > щёчка; 

щекастый =лицатый; буцматый; 

щеколда =клямба, клямка; *(тех) =западка; *он сам 
закрыл -у и хорошенько проверил, дёргая дверь =сам 
заложив клямку и помоцовав добрі; 

щёкот *-~ соловья =котькот, котьканя; чёркот; 

щекотание =скомбтаня; 

щекота|ть =скомотати; кыцькати; *(соловей)=котькати; 
*запах жаркого ~л наши ноздри =закрутило нам в нӧсї 
смаженйнов; *лисица залегла в траве; надежда на вкусную 
свежатину ~ла ей горло =лисйця приклякла в траві; надїя 
на смачнбє мясо скомотала гортанку юй; 
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щекотк|а =скомотанка; кыцькавка; *боящийся ~и, 
чувствительный к -е =скомотливый; *ребёнок, чувстви- 
тельный к ~е =скомотливый дітвак; *я не боюсь ~и =я ся не 
бою скомбтанкы; 

щекотливый =скомотливый; 
кёнєшный / скомотливый; 

щекотнуть *(соловей) =котьнути; 

щелев|ой =спаринбвый; *-ой звук (яз) =узинӧвый звук; 
*чёрная точка на всех кадрах негатива свидетельствует о 
проколе в шторке ~ого затвора =чӧрна тбчка на негативі 
каждого кадру вказує на дїрку в ролётцї спаринбвого 
затвора; 

шщёлкіпі) (оном): =клонц! цвенк!; пук!; *(о соловье) =коть!; 

щёлк зи6 $ =фрічка; щутбк; 

щёлк|а =спар(оч)ка; *в спальню вбежали три старые 
горничные, и графиня, чуть живая, вошла... Германн глядел 
в-у (Пушкин) =у спалню забігли три старші фрайцімёркы, 
изайшла грофка, така, як лилик... Гёрманн ся натїгав круз 
спарку; 

щелкану|ть (нар) > щёлкнуть; *придёт такой чудак 
разодетый, не слушает, что старшие говорят; правильно 
Дудич сделал, что ~л его по лбищу шкворнем =прийде такое 
повббраное, як чудак, не послухат, што старші повідают; 
добрі Дудич зробив, же го цвёнкнув сворнём по чолаку; 

шщёлканье =цвёнканя; клонцаня; 

щёлка|ть *(бичом) =лускати, праскати, пращати; 
флёцкати; *(пальцами) =фрічкати; трбцкати; *(соловей) 
=котькати; коцькати; *(стрекотать) =деркати; *(зубами) 
=клонцати; (начать) заклонцати; *(затвором / ножницами) 
=цвёнкати; цвікати; *-ть семечки =щопити; щопку / зёрнята 
кусати / троцкати; *волчица ~ет зубами, приближается 
=вовчиця клонцат у зубы фурт ближе; 

щёлкнуть *(пальцами) =фрічкнути; троцкнути; *(бичом) 
=праскнути; флёцкнути; (и)злускати; *(зубами) =клӧнц- 
нути, заклонцати; *(спуском) =цвёнкнути; *(соловей) 
=кӧтьнути, коцьнути; *раз, два, три,—-л пальцами, и монета 
исчезла =чары-мары фук,- троцкнув перстами, и десять- 
коруна щёзла; 

щелкопёр =писарчук; 

щелкунчик =лускач(ик), лускоріх; кусёлка; *фундук 
можно щёлкать ~ом, разбивать камушком =лїскбві орішкы 
мож кусалков трбцкати, камінчатём товчи; 

щелкуны *(зоол Е1аќегійае) =скакачкы; 
щелкунчик; 

щёлок =луговка; зола; *положить в ~ =вылуговати; 

щелочить =луговати; (обл) золӣти; 

щелочной =лужаный; алкалный (хим); *(о почве) 
=марглистый; *снятую с мотовила пряжу, моток, вывари- 
вали в зольнике в ~ воде =зняту з мотовила пряжу, моток, 
зваряли у зварыш в лужануй водї; 

щёлочность =алкалность; 

щёлоч|ь =луг; алкалія; *дежа – это ушат для воды; а для 
~и и постирушки есть лоханка =дёйжа — воду держати, а 
кедь на луг и шатя мыти, тогды цёбрик; 

щелчок =фрічка, щутӧк; цвёнк(нутя); 
окурок =фрічкнув недбкурков; 

щел|ь =спар(ин)а; роскблина, россїдина; прошуп; 
*срубленная из ели изба ни снаружи, ни внутри не мазана, 
не белена, только ~и заткнуты мхом =из смерёкы зрубёна 
хыжа ни извон, ни изудну не є мащёна и білёна, лиш спары 
сут позатыкані мӧхом; 

щеми|ть =щибати; *сердце его сострадало и ~ло при виде 
страданий других (Гоголь) =сёрдце му спочуствовало и 
щибало, кой видів трапы другых; 

щениться =котити ся; 

щенок =щеня; пся, пбся, псеня; малое пса; *-ок охотничьей 
собаки =капувча; *(пей фиг) =смблош, слинтош, чвірькош; 
зелёный; пуланзёй; голопупча; *у громадного повален- 
ного дерева я заметил трёх сереньких ~ков =при грубёзнуй 
выверти стямив єм три сивёнькі псенята; 

щета со! =трісча, скіпа; йверь; *принёс ~у и лучину для 
разжигания огня =йвер! и тріскы принюс, штобы чинив 
огёнь; 


*(вопрос) =клӧпотный / 


*(щипцы) > 


*-чком швырнул 





щепаный =поскіпаный; 

щепать *- лучину =скіпати трскы; 

щепетильн|ый ай} =розборчивый; *(мелочный) =дрӧбіж- 
ный; *(корректный) =корёктный; скрупулбзный; *-ый 
товар (уст; галантерея и косметика) =дрӧбіжный товар и 
дрогёрія; *-ый вопрос > щекотливый; ***а4у *-о 
=розббрчиво; 

щенка =тріска; скалина, скалка; *-и =скаля п сої; *дверь 
затрещала, разломавшись в ~и, и впустила его в сени =двёрї 
розломили ся, лишё скаля затріщало, и впустили ёго до 
сїний; **у вас дрова рубят, а к нам ~ки летят ==в лісї дрыва 
рубают ся, а до села тріскы падают;  ***4ет *-очка 
=трісочка; трісча; 

щепотка =дробина, дроббк; щупка; 

щёпоть =щупка; 

щербатый *(рот) =щербатый; *(лицо) =рапкавый; 
*(нож) =выщербеный; *усмехнулся: два ряда прокуренных, 
чёрных, ~ых зубов =усміхнув ся: два ряды прокурбных, 
чӧрных щербакув; 

щербин|а =щербина; *(оспина) =рапа; 
=щербинка; рапка; 

щерить *-— зубы =цірити зубы; 

щериться =ціїрити ся, цїрити зубы; 

щетина =серсть; щіть; *кисть из ~ы =сёрстяна щітка; 
*рысь похожа на кота, только на ушах у неё длинная ~ка, 
рысь страшно кровожадна =рысь подобный до кота, лиш 
на ухах довгу щітку мае, страшно кровожадный; 

щетинистый =сёрстяный; щіткастый; *ёжик воспылал 
любовью к зелёной ~ой красавице =їжко пухтїв любостёв 
ид зелёнуй щіткастуй красавици; 

щетинка =сёрстька; 

щетинник (бот Ѕеїагіа) =мышій; 

щёт|ка =кёфа; *зубная ~ка =зубна кёфка; *проволочная 
~ка =друтка, друтянка; *- из мочала =мыканиця; *(в 
моторе) =угляна кёфка; *он купил ей ~ки и ваксу и поставил 
под стену, и она чистит сапоги =купив юй кефы и шубіску 
и поставив пуд мура; а она пуцуе чоботы; ***4ет *-очка 
=кёфка; *-очка для чистки ногтей / мытья рук =нохтянка; 

Щецин (геог) =Щ6чин; 

щёчка =личко; 

щи (кул) *свежие ~ =капустяна поливка; *кислые ~ =росул 
(веп -блу), росолянка; борщ; *зелёные ~ =щавова поливка; 
*-— с фасолью =пасуля з капустов; *«росолом» называют 
~ из кислой капусты =росул – борщ из капусты; 

щиколотки (ѕуп лодыжка) =кусточка; кецелёнка; глёзна; 
*схватил змей Контюфитя, бросил им о земь – застрял он 
по ~у =хбпив шаркань Контюфітя, ударив ним до зёмлї – до 
кусткы застряг; 

щипание =щипаня; 

щипать =щипати, скубсти; 

щипаться =щипати ся; мыкати ся, скубсти ся; 

щипков|ый *-ые инструменты (муз) =бренькачі інст- 
румёнты; 

щипнуть =скубнути; 

щиповка *(зоол Со $ ќаепіа) =сикавка, сикля; *-~ горная 
(зоол Со 5 топќапит) =пискавка, пискля; *небольшая 
рыба: уклейка, бычок, гольян, ~ =мёнші рыбы: лӧвга, бабець, 
мербсниця, сикавка; 

щипок =Ущип, ущипнутя; 

щипцы =клїщї; *- для термозавивки =ондулачка; 

щирица (бот Атагапёћиѕ; зуп амарант) =дудва; 

щит =щит; табла; *(рекламный) =лумер; білборд (неол); 
*распределительный ~ =розвӧдна табла; *до тех пор, пока 
не появился ружейный порох, был прок от ~ов, рубящего 
снаряжения =докы не хосновали пушковый порох, доты 
были у пригод! щиты, рубаючі серсамы; **вернуться на 
~е / со -ом ==вернути ся побіждёным / побідникбм; 

щитовидн|ый =щитастый; *-ая железа =щитный слызник; 

щитовка (зоол) *- сливовая (зоол Ѕрһегоіесапішт 
ргипаѕігі) =корнячка; 

щитовой =щитбвый; 

щиток *грязевой ~ =болотник, блатник; *отбойный ~ 
=щитник; *- под гнёт (в бочку) =дёнцята; кружкы; 


***Чет *-ка 


583 





щука (зоол Еѕох Іисіџѕ) =щука; *(самец) =щубел; *муж 
недавно поймал на Тисе колограммовую -у =муй недавно 
имив у Тис! клбву щуку; 

щупальце =тыкалце; *(осьминога) =тыкало; мацка; 

щупанье =пыт(ьк)аня; потёрьканя; 

шупать =пыт(ьк)ати; мацати, гматати; лапати; *найти 
~я =допыт(ьк)ати ся; 

щуплость =худость; 

щуплый =худый, сухый; мырхавый; мізерак, Ёмізерачка; 
*староста — маленький , ~ в соломенной шляпе, новой 
поддёвке и белых портах =старбста — малёнькый, сухый, в 
соломлянцї, новум уёши и в білых гатях; 

щур (зоол Соссоїёћгаиѕќеѕ соссогаиез, птица) =кожур; 

шурить =щурити; жмурити; *Маричка молчала, ~я глаза 
=Марічка была тихо, лем бчі щурила; 

шуриться =щурити ся; 

щурка *- золотистая (зоол Мегорз аріаѕіег) =лёлька; 
пчолиняк; 

щучий =щучый; 
прутиком махнути; 


**по -ъему велению ==як чаровным 


Э 


э іпіј (возражение) =е; *э, куманёк, поехал бы да попировал 
бы, если бы мыши карманы не продырявили =е, кумочку, 
їхало бы ся, якбы было 1хало, тай гостило бы ся, як бы было 
гостило, як бы кешёнї мыши не попродїравлёвали; 

эбеновый =ебёновый; 

эбонит =ебоніт; *Гудиер открыл ~, или отверждённый 
каучук =Гудьёр вынайшов ебоніт, авадь потвержёный 
кавчук; 

эбонитовый =ебонітовый; *у него в руке была ~ая палочка 
=ун держав у руці ебонітову наличку; 

эва іпіј (несогласие, сомнение, удивление) =оввӣ; 

эвакуационный =евакуаційный; 

эвакуаци|я =евакуація; уднбшеня; (неправильно при- 
паркованных машин) удтягованя; *вместе с домочадцами 
вы привлекаетесь к ~и раненых =з домашнов чблядёв 
участвуете в удношеню ранёных; 

эвакуирован|ный =евакубваный; евакуант(ка); *Вапеник 
находился прямо в эпицентре боёв, на это время население 
было ~о =Вапёник быв прямо в епіцёнтрї бӧюв, село было 
евакубваное пуд час тых бӧюв; 

эвакуирова|ть =евакуовати; выселити; (автомобиль) 
удтяговати / рРудтягнути; *мы прибыли в Маутхаузен, здесь 
я случайно встретил папу, его тоже ~ли из Освенцима 
=прибыли сьме до Маутгавзену; ту случайно-м стрітив апа, 
иёгӧ з Авшвща евакуовали; 

эвакуироваться =евакуовати ся; 

эвентуальность =евентуалность; 
эвентуальн|ый ай) =евентуалный; 
=евентуално; 

эвкалипт (бот ЕџсаІурќџѕ) =евкаліптус; 

эвкалиптовый =евкаліптовый; 

Эвклид (ист) =Евклід; *0 принципе, на котором базируется 
стереоскоп, знал уже грек ~ =0 прінціпі, на котрум базуе ся 
стереоскбп, знав уже Грек Евклід; 

эволюционир|овать =еволуціоновати рИ/ипрЁ, *времена 
меняются, а с ними — и люди, форма государственности и 
традиций; всё -ует к лучшему, более гуманному =часы 
міняют ся, азними—и люде, форма державности и традіцій; 
всё еволуціонує ид ліпшому, гумӣннїйшому; 

эволюционн|ый =еволуційный; розвоёвый; *на высшей 
~ой ступени он приносил жертву путём сожжения =на 
высшум розвоёвум ступню приносйв жёртву чёрез 
спаленя; 

эволюция =еволуція; *развитие здесь представляется как 
конечность, вообще направленная ~ – на образование видов 
влияет и среда =рбзвуй тут выступає як фіналность, 
універзӣлно защлена еволуція – на вытвореня тіпув вплыває 
и міліє; 

эврика іїпі) =еврёка; 


***аЧу *~о 





> 
ЭИФ 
эвфемизм =евфемізм; 


эвфемистическ|ий ай) =евфемстичный; ***айу *-и 
=евфемістично; *понятно, что речь о древнейшей женской 
профессии, если выражаться ~и =Ясно, ож бёсїда йде за, 
высловлюючи ся евфемістично, майстаршу жунську 
профёсію; 

эвфония (яз) =евфбния; 

эге іпіј (удивление, неожиданность; ткж э-ге-ге) =ага; *э- 
ге-ге, думаю, значит, ты тут и вправду заночуешь (Куприн) 
=ага, та ты, як вижу, направду туй заночуєш; 

эгей іпіј =гей; гало(в); 

Эгейский *-ое море (геог) =Егёйськоє море; 

Эгер (геог) =Ягер; 

эгерский =ягерськый; 

эгид]а =егїда; заступа; *после открытия журнала «Зоря 
Најпа]» и двухнедельника «Литературна Недиля» под ~ой 
ПОН Годинка печатался и в них =по отвӧреню журнала 
Зоря-Најпа! и двотыждённика Літератӱрна Недїля пуд 
ейдов ПОН Годинка печатав и в них; 

эгоизм =егоїзм; самолюбство; самолюбіє (уст); *против 
~а выдвигается высшее познание, под которым и подразу- 
мевается нирвана =прбтив егоїзма ставит ся высшое пбзнаня, 
якЫм и розуміє, ся нірвана; 

эгоист т =егоїста; самолюб; *да, наверно, я и не добрый, 
скорее ~ =а ёни добрый може не єм, скбрше егоїста; ***Р 
*—ка =егостка; 

эгоистический =его1стичный; самолюбный; *нашлись и 
такие, которые отказались от прежних политических 
концепций и надеются на расцвет новых возможностей для 
своих ~их целей =найшли ся итак, котрі удказали ся уд свбёй 
давной політичной концёпцй и думают, опять їм выцвіте 
новое поле для его1стичных цілий; 

эгоистичный =ето!стичный; самолюбный; 

эгоцентрический =егоцентричный; 

эгоцентричный =егоцентричный; 

эгретка (ткж эгрет) =шрянка; форгув; 

эдакий > этакий; *уснащивал он речь множеством разных 
частиц, как-то: «судырь ты мой, эдакой какой-нибудь» 
(Гоголь) =испёстрёвав ун бёсїду копов усякых часток, якож 
то: «мйлостьпаночку ты муй, адсякый дакый»; 

эдельвейс (бот Геопіоройіит аіріпит) =білбтка; шовкова 
косиця; *(неправ бот Спарһаіџт) > сушеница; 

Эдем =Едём; 

эдикт =едікт; *в 1600 году Анри ІУ Бурбон, французский 


король, издаёт Нантский ~ =1600. року ГУ. Гёнрик, 

Й са д д ”, Е: > ся 
французськый корбль из Бурббнув выдаст Нантськый едікт 
терпимости; 


Эдмунд =Ёдмунд; 

Эдуард =Ёдвард; *он видел, что в дверях стоит др. ~ Бенеш; 
помахал ему рукой, и государственный деятель ответил ему 
на приветствие =др. Ёдварда Бёнеша ун вйдїв стояти при 
двёрях; закывав му рукбв, а державный д!Ятель му удповів 
на поздрав; 

эжектор =роспырсковач; 

эзоповский =езоповськый; 

эй іпіј *(оклик) =гало(в); гей! агӧв! ей! (нар); *(ну-ка) 
=ану(ж); ноже, нуж(е); алё(м); нолем, нӧлиш; нӧле, бле 
(нар); *-, мужики! выделите ему клок земли, сгоношите 
избёнку (М. Горький) =нблиш, хлбпы! надийт му дараб 
зёмлї, справте кучу; 

Эйнштейн *Альберт ~ =Алберт Айнштайн; *-у припи- 
сывают такое значение в физике, как Копернику в астрономии 
=Айнштайнови приписує ся такое значеня в фізицї, як 
Копёрникови в астрономії; 

эйфорическјий =евфорӣчный; *наркотик вначале ока- 
зывает ~ое воздействие =дрога в зачаточнум мае евфорӣчні 
учинкы; 

эйфория =евфбрия; *ориентации украинская и российская 
были в значительной мере удовлетворены, поддавшись ~и 
советской политики =орентаци украинська и російська 
были у великуй мірї спокбйны пуд вплывом евфбрії 
совётськой політикы; 
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эк (эка, эко) =овга!; *-, какой ты большой! =овга, якый есь 
вырус!; 

Эквадор (геог) =Еквадор; 

экватор =екватор; рувнйк; *небесный / магнитный ~ 
=небёсный / магнетичный рувник; *какао дикорастущее 
встречается в Мексике, Центральной Америке, особенно в 
поясах вокруг ~а =какао дико родит ся в Мёксіку, Серёднуй 
Америцї, найме в поясах бкув екватора; 

экваториальный =екватор!алный; рувникбвый; 

эквивалент =еквівалёнт; рувновартость; *(яз) =адекват; 
удвітник; *золотой ~ =рувновартость зблотом; *сопоста- 
вим-ка попарно русинские слова с их украинскими ~ами 
=нолем покладьме парами русинськ! слова и їх украинськ! 
еквівалёнты; 

эквивалентн|ый ай) =еквівалёнтный; рувновартый; быть 
~ым =платити; ***а4у *-о =рувноварто; еквівалёнтно; 
*нужно добавить луга столько, сколько ~о возу сена =мусит 
ся из лазув тулко придати кулко єдён вуз сїна платит; 

эквилибрировать =еквілібровати; 

эквилибрист т =еквілібріста; ***Ё *-ка =еквілібрістка; 

эквилибристика =еквілібрістика; *лирический субъект 
представляет мир прямо, без словесной -и =ліричный 
субёкт презентуе світ прямо, без словной еквілібрістикы; 

экзальтация =егзалтація; 

экзальтированный =етзалтованый; 

экзамен =егзамен; (и)спыт; *(приёмные, вступит.) 
=приймачкы; *сдать / выдержать ~ =(и)скласти / (и)зробити 
(и)спыт; *(выпускные) =матуры; *(письменный, арго) 
=писёмка; *(несданный) =рёсто, рестанція; *знаешь, так 
дальше поп, а нет, сдерут с тебя 1-2 гульдена; не будем 
акцентировать слово «деньги», но взвесим выражение «~»; 
цель была не деньги сдирать =знав, та дале поповав, а ніт, 
1-2 білёнькых злупили из нёго; не терьхайме слово 
«пінязї», но кладім на вагу выраз «йспыт»; шль была не 
грӧші здерати; 

экзаменатор =егзаменатор; *господин Регент пожаловал 
статус ~а Василю Борошу, контролёру из Берегова =пан 
Регент Василю Борошу, контролӧру в Берегсасї, подаровав 
характер егзаменатора; 

экзаменационный =(и)спытный; егзаменбвый; *- период 
=матуралный / приймачковый час; 

экзаменовать =егзаменовати; (и)спытовати; 

экзаменоваться =(и)складовати егзамен; 

экзаменуемый =(и)спытованый; 

экзарх =егзарх; 

экзархат =егзархат; 

экзекутор (уст) =егзекутор; 

экзекуци|я =егзекущя; куція (нар); *если же крепостной 
не даст в течение года, помещик может забрать положенное 
через -ю =кмётї, аж бы у год! не дали, може пан и кўціов, 
што му ся приходит, выбрати; 

экзема (мед) =егзёма; 

экзематозный =егзёмный; 

экземпляр =кусник, дараб; егземплар; прим!рник; 
*(книги, документа) =удбитка; *обязательный ~ =указовый 
примірник; *Будинская хроника (1473) у нас сохранилась 
лишь в двух ~ах =из Будинсько! хроникы сут тепёрь у нас 
лем 2 дарабы; 

экзогенный =егзогённый; 

экзот =егзӧт; *в её палисаде есть давние цветы — ещё от 
мамы, бабушки, прабабушки, но порой тут появляются ~ы 
=сут у єї кёртику давні ччкы — щи уд мамкы, бабкы, 
прабабкы, но раз-дараз туй появлявут ся егзоты; 

экзотик|а =егзӧтика; *дебют молодого драматурга 
Михаилы Закутянской — «Гавай» — внесёт -у русинской 
среды =дёбют молодой драматичкы Михайлы Закутянськой 
— «Гавай» — увёде егзотику русинського простору; 

экзотический =егзотичный; *-ие мелодии разливались 
далеко по селу =далёко селом росплывали ся егзотйчн! 
мелбди; 

экзотичность =егзотӣчность; 

экипаж *(команда) =екіпа; (кораблёві / літакбві) люде; 
* (транспортное средство) =коч; екіпаж (уст); (двуконный) 








двокбнька; (рессорный) гінтов; *Михал подошёл к ~у, по 
хозяйски посмотрел на коней, пошлёпал их по изогнутым 
шеям =Михал пудышов до коча, по газдувськы попозирав 
на конюв, полопкав їх по выгнутых шиях; 

экипажный *- мастер =кочарь; кочовый майстер; 

экипировка =спіхы, выбавеня; облечиво, (спешалное) 
платя; *Гудиер показал разные изделия из каучука, 
например: водонепроницаемые обои, спасательные круги, 
~у для водолаза и пожарного =Гудьёр рузні прёдметы 
указав из кавчука, як то: воду непущаюч! тапёты, плавлючі 
поясы, платя для нурця и огнёгасителя; 

эклектизм =еклектізм; *время политического ~а прошло, 
надобно стоять на том берегу или на этом (Герцен) =доба 
політйчного еклектізма минула, ужё стуй на на еднум ббцї, 
вадь на другум; 

эклектик =еклёктик; 

эклектика =еклёктика; 

эклектический =еклектйчный; 

эклиптика (астр) =екліптика; 

эклога (лит) =еклӧга; 

эколог =екблог, Ёекологічка; 

экологическјий =екологічный; *властвовал строгий 
неписанный закон; таких было много и они большего 
стоили, чем всякие конституции, ~ие законы и распоряжения 
власти =пановав строгый непйсаный закон; подобных 
законув было много и они были булше варті як усякі 
констітуції, еколойчн! законы ци роспбрядкы власти; 

экология =еколбгія; 

эконом т =еконбм; шафарь; *(бережливый человек) 
=шпоровник; *деньги приказал снести в свой замок и 
предъявить своим чиновникам и ~ам =грбші росказав 
поносити до каштеля своёго пбред свбих урядникув и 
шафарюв; ***Ё *-ка =еконӧмка; шафарька; домоводка; 

экономика =еконбмика; 

экономист т =економіста; ***Р *-ка =економістка; 

экономить =шпорити, шпоровати; корпати; щадити; 
*-—ть на еде =убтїгати сяз костом; *нельзя -ть на работе, а 
нужно всё собрать, отложить =не слобудно шпоровати з 
роботов, ай вшитко зобрати, удкласти; *-ла, на чём могла 
=корпала, де што мож; 

экономиться =щадиіти ся; 

экономический =економичный; *(факультет / вуз) 
=торговёлный; *оставил родину ради продолжительной 
учёбы: ПТУ, техникум радиоэлектроники, педучилище, — 
факультет политехнического вуза =лишив родный край про 
довгу учёбну дорогу: промысловка, тёхникум радюелект- 
рбникы, педучилище, економйчный факултёт політёхникы; 

экономичность =економичность; щадливость; 

экономичный =щадливый; економичный; 

экономи|я =еконӧмія; *-я чего =шпорованя из чим; 
*разумная ~я =мудра щадливость; *добиться большой ~и 
=мати добру защаду; *(результат) =за/на/ пришпорбваня; 
*при выборе учебного материала требуется разумная -я 
=пиля выбраня учебно! матёрії жадат ся мудра щадливость; 

экономн|ый ай} =щадный; шпоровный; спорый; еконо- 
мичный; *-ый хозяин =шпоровник; ***а4у *-о =щадно, 
спӧро; *-~о жить =газдовати; шпоровати; 

экосистема =екосістёма; 

экран =екран; *(кино) =кінӧвый екран / плахта; *монитор 
с защитным ~ом =монітӧр из защитнов застайков / 
натїнков; *все больше и больше покрывается снегом, и уже 
стены изб темнеют на белом ~е =все булше и булше западує 
снігом, и вже стїны хат т6мнйот ся на білум екрӣнї; 

экранизация =екранізація; 

экранизированный =екранізӧваный; нафілмбваный; *это 
был роман, ~ недавно =то быв роман, екранізбваный 
послїідным часом; 

экранирование =екранбваня; 

экранировать =екрановати; 

экранн|ый =з екраном; *-ая клавиатура =клавіатура на 
екран!; *-ые и печатные шрифты =тіпы про екран и принтер; 

эксгибиционизм =ексгібіціонізм; 
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эксгумация =ексгумація; 

эксгумирован|ный =ексгумӧваный; *он похоронен в 
Пряшеве, но будет ~ и перезахоронен в Тихом Потоке 
=похбваный быв у Пряшов1, али буде ексгумбваный до 
Тихого Потока; 

эксгумировать =ексгумовати; 

экскаватор =багер; копарька (обл); 

экскаваторный =багерӧвый; 

экскаваторщик =багеріста; машиніста копарькы (обл); 

эксклюзивный =ексклузивный; 

экскременты =фекалії; 

экскурс =ёкскурз; 

экскурсант т =вылетник, екскурзіста; 
=вылетниця, екскурзістка; 

экскурсбюро =турістична канцеларня; 

экскурсия =вылет; тура; екскурзія; *ездить на -ю =быти 
на туру; *страх удерживал его от дальнейших -й =страх 
спер го уд далшых екскурзій; 

экскурсовод =калауз; 

экспансивность =експанзивность; роспинавость; 

экспансивн|ый =експанзивный; роспинавый; *-ая сила 
Скандинавии истощилась =експанзивна сила Сканднавй 
пудупала; 

экспансионизм =роспинавость; 

экспанси|я =експанз1я; росширеня, пирЁ росширяня; 
*основная причина крылась в неуёмном стремлении 
мусульман к ~и =главна вина крыла ся у страшнуй баз! 
магомеданув на росширяня; 

экспедировать =експедовати рИ/ипрЁ выекспедовати; 

экспедитор =шпедітор; 

экспедиционный =експедіційный; выправный; 

экспедиция *(рзн.знач) =експедіція; (разг) путь; выправа; 
*(транспортная) =достачарня, шпедния; *1873... австрий- 
ская полярная -я под управлением Карла Вайпрехта и Юли- 
уса Паера открыла большой архипелаг, который назвали 
Земля Франца-Иосифа =1873... австрійська поларна выпра- 
ва пуд вбденём Карла Вайпрехта и Юліуса Паєра убявйла 
великый архіпелаг, якый назвали Земля Франца Ибзефа; 

эксперимент =експерімёнт; про(в)ба; покус; *сделанный 
машинкой в виде ~а =попробованый / про(в)балованый 
машинков чинйти; *Шварц собирался провести физиче- 
ский ~ =Шварц хот учинити фізичный експерімёнт; 

экспериментальн|ый ай) =експеріменталный; пробный; 
*-ый полёт =про(в)балованый лет; *автором -ой русин- 
ской поэзии выступает и Михал Бицко =Автором експерімен- 
талной русинськой побзи є и Михал Бицко; ***а4у *-~о 
=експер!ментално; попробовано; *-о подтверждённый 
=попробовано / выпро(в)бовано доказаный; 

экспериментировать =експер1ментовати; 

эксперт =6ксперт(ка); знатель(ка); про(в)бант; *(специ- 
алист) =фахман(ка); *в 1916 году он как ~ по украинской 
культуре, истории берётся за редакторство газеты ОКгапіа 
=рӧку 1916 як ёксперт в украинськуй културї, історії 
зачинат редаговати новинку ОКгаша; 

экспертиза =експертіза; 

экспертный =6кспертный, про(в)бантный; *-ая комиссия 
=фахкомісія; *-ая комиссия состояла из пяти врачей 
=6кспертна комісія состояла из пятёх дохтбрув; 

экспирация =уддых; 

экспликация =експлікація; 

эксплозивный =выбуховый; *-~ согласный =выбухӧвый 
спувзвук; 

эксплуататор т =експлоататор; выжёрач, высысач; ***ЁР 
*—ка =експлоататорка; выжбрачка, высысачка; 

эксплуататорский =выжёрацькый; експлоататорськый; 

эксплуатационный =хоснӧвный; 

эксплуатация =ход; експлоатація; фунгбваня; (человека) 
выжёра; *запустить что в ~ю =дати до бігу / експлоатаци; 
рӧзбігти ход чого; зачати з чим; *акт приёмки в ~ю (оф) 
=дӧзвул на фунгӧваня; *хороша основа романа Беллами 
«Глядя назад», где показано будущее положение челове- 
чества без ~и =має добру основу роман уд ВеПату ГооКше 
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Васкуага, де нарисбваный будучый стан людства без 
експлоатаци; 

эксплуатирова|ть =експлоатовати / выжерати / мозолити 
кого; (разг) райтовати кого / кым; *если нас тут мадьяры 
~ли, калечили, преследовали, то как тогда могли наши 
батюшки написать столько томов, как нашлось у них время? 
=кедь нас туй Мадяре мозолили, калічили, гонили, та як 
тогды могли наші батькы тулькі томы написати, коли мали 
часу?; 

эксплуатируем|ый =експлоатованый; *я ничуть не сочту 
себя ~ым, если это нужно для партии =абсолутно ся нечую 
експлоатованый, як бы партія потребовала; 

экспозе =експозё п іпіесІ; *при последнем ~ министра 
финансов в парламенте три покарпатских депутата под- 
нимали подкарпатские проблемы =при послїднум експозё 
міністра фінансув в парламент! три пудкарпатські 
депутаты занимали ся из пудкарпатськыми проблёмами; 

экспозиция (рзн.знач) =експозіція; *(в музее) =выклад; 
выстава, выставеня; *Стрипский ещё в студенческие годы 
формировал ~ю новосозданного музея =Стрипськый щи в 
студёнтські рбкы формовӣв експозіцію новостворёного 
музёя; 

экспонат =експонат; *-ы Ужгородского музея народной 
архитектуры далеки от оригинала =експонаты Ужгорбд- 
ського сканзена далёкі уд орігінала; 

экспонент =експонёнт; выставчик; *(мат) =выложник; 

экспоненциальный =експоненціалный; 

экспонировать (рзн.знач) =експоновати; 

экспонометр =експозімётер (веп -тра); світломір; 

экспорт =ёкспорт; удвӧзы; вывоз; *министерство 
сельского хозяйства для усовершенствования и подъёма ~а 
фруктов построит фасовочные цехи =міністёрство земле- 
дїлства для усовёршеня и пуднёсеня ёкспорта бвочув даст 
поставити паковалнї; 

экспортёр =експортёр; вывозник; 

экспортировать =експортовати рёітрё, вывезти, вы- 
ВОЗИТИ; 

экспортирова|ться раз =експортовати ся; *до УТ ст. во 
всём мире для записи использовался папирус, который 
культивировался в Египте и ~лся из Египта =до МІ. ст. ся 
всягды на світї хосновав на писаня пашрус, котрый ся 
пестовав у Ей и експортовав сяз Егіпта; 

экспортн|ый =експортӧвый; вывозный; *-ая пошлина 
=вывозное (мыто); *общество купило клеймёный -ый скот 
=товаришство купило штемплёвану експортбву худббу; 

экспресс =експрёс; скоровбз; 

экспрессивн|ый =експресивный; *автор не может 
отстраниться, когда он употребляет эмоциональные, -ые 
слова =автор ся не може удособнити, кедь нарӧблят з 
емоціонӣлныма и експресйвныма словами; 

экспрессионизм =експресіонізм; 

экспрессия =експрёсія; 

экспрессный =експрёсный; 

экспромт =імпровізація; експромт; *-ом =намах, вмах; 
хап(к)ом; без пудготовеня; з експромту; *иногда поэту 
удаётся набросать ~ом очень удачный стишок =даколи 
побту удаст ся начеркнути з експрӧомту дуже удачный 
стишок; 

экспроприация =експропріація; вывластненя; 

экспроприировать =експропрібвати рбітрё вывластнити; 
пирЁвывластнёвати; 

экстаз =екстаза; *мамаши от слов шефа приходят в ~ 
=матер! ся достают при шёфовых словах до екстазы; 

экстатический =екстатичный; 

экстенсивный =екстензивный; 

экстерн =екстерніста т, екстерністка Ё, *гимназический 
курс проходил в Мукачеве в первый год, потом 6 лет в 
Унгваре, а закончил в Шарошпатаке ~ом =гімназіалні студії 
мав за рук у Мукачові, за 6 рбкув у ВАР а закончив у 
Калнум Пбтоку як екстерніста; *-ом =екстёрно; як 
екстерніста; 

экстернат =екстернат; 
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экстерриториальный =екстеріторідлный; 

экстерьер =екстерьёр; вӧнок; *судя по форме ~а, можно 
подумать, что там фешенебельные апартаменты, а нетовары 
для нефтяной добычи =ёгб екстерьёр єтака форма, о котруй 
бы соб! чоловік думав, же в нюй парадні апартманы, а не 
засобы про рбпн! вёрты; 

экстирпатор =екстірпатор; *культиваторы (~ы) бывают 
разных систем; один из лучших — дисковый культиватор 
=рала (екстірпаторы) бывают всякых сістём; єдён из ліпшых 
— дісковый екстірпатор; 

экстра =ёкстра; *соль ~ =метенйця; *сорт ~ дороже 
=файта ёкстра дорбжа; *за 6 крейцеров получим мешок 
соли ~ =за 4 чёхы міх метениц! будемё мати; 

экстравагантность =екстраваганція; невбычай, не- 
вбычайность, незвычайность; (разг) нагульковатость; 

экстравагантный ай) =екстравагантный; (разг) нагуль- 
коватый; невбычайный, незвычайный; *природа нашего 
края не ~а; у нас нет поражающих явлений вроде карстовых 
пещер, химерических скал, глубоких каньонов =прирбда 
нашого края не екстравагантна; не маєме такых поража- 
ючых феномёнув, як карстові пещёры, хімёрні скалы, 
глубок! канібны; ***айу *-о =екстравагантно; невбы- 
чайно; 

экстрагировать =екстраговати р/ипрЁ 

экстрадировать =екстрадовати; 

экстрадиция =екстрадіція; 

экстракт =6кстракт; вылученина; *Рендек рекомендует 
в качестве пособия использовать ~, содержащий ся в 
календаре =Рёндек рекомендуе за ручну книгу у календарї 
находячый ся ёкстракт; 

экстракция =екстракція; 

экстраординарность =надзвычайность; 

экстраординарн|ый =надзвычайный; *«Казуистика» 
Декамелиса – книга предписаний и поучений, как надлежит 
поступать в ~ых нравственных ситуациях =Казу!стика 
Де Камёліса — книга приписув и поучень, як поступати 
налёжит в надзвычайных моралных случаях; 

экстрасенс =екстрасёнз(ка); *в зале-читальне демонст- 
рировал свои способности ~ Вольф Мессинг =у залї-чи- 
талнї демонстровав свӧї способностї екстрасёнз Волф 
Мёсінг; 

экстремальн|ый ай} =екстрёмный; *лишь в этих ~ых 
случаях преобладающим становится чувство одного 
целого =лем во сякых екстрёмных случаях стане пануючым 
чуство цілости; ***а4у *-0о =екстрёмно; 

экстремизм =екстремізм; ултрашство; *проявления ~а и 
вандализма в столь демократичной обстановке чрезвы- 
чайно редки =прбявы екстремізма и вандалізма сут у такуй 
демократичнуй убстановц! дуже рідкыми; 

экстремист =екстреміста; ултраш; 

экстремистск|ий =екстрем!стичный, екстрёмный; 
ултрашськый; ирландские ~ие круги поддерживаются из 
Америки =екстрёмні Ірські кругы пуддёржуют из Америкы; 

экстремум =екстрём; *город — средоточие большой 
духовной стимуляции, ~ов и контрастов =гброд є містом 
великых стімулаӣцій духовных, екстрёмув и контрастув; 

экстренность =пилность; ургёнтность; 

экстренн|ый ай} =пилный; ургёнтный; 
=пилно; ургёнтно; 

экструдировать =выгнявити; 

эксудат (мед зуп выпот) =егзудат; выбиваня; 

эксцентрик =ексцёнтрик; 

эксцентричность =невбычай, невбычайность; ексцент- 
ричность; 

эксцентричн|ый =ексцентричный; невбычайный; *-ый 
поступок =волт; *Полина — женщина ~ая: от неё можно 
ждать чего угодно =Поланя — невбычайна жона: она 
хотьшто може учинйти; 

эксцесс =ексцбс; *поступай, как надумал, только без ~ов 
=роби, што-сь надумав, лем ниякых ексцбсув; 

эктодерма (биол) =ектодёрм; 

экуменизм (церк) =екуменізм; *международная конфе- 
ренция под знаком ~а состоялась 25—26 июля =межина- 
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рбдна конферёнція в знаку екуменізма проходила 25-26. 
Юлія; 

экуменическ|ий (церк) =екуменичный; *ради ~ого диалога 
с московским патриархатом Ватикан опять определил русин 
подопытными кроликами =в інтерёсї екуменйчного діалбга 
з московськым патріархатом Ватікан зась выбрав Русинув 
заяцями про опыты; 

эластический =еластичный; 

эластичность =пружйстость, еластичность; *кости 
человека под старость утрачивают ~ =чоловіковы кбстї на 
стари стратят еластичность; 

эластичный ай) =еластичный; пружистый; *Кондамин 
привёз каучук с собой, и в 1745 году подал доклад во 
французскую академию, но ему не уделили должного 
внимания, -ую камедь продолжали считать игрушкой 
=кавчук Кондамин принюс из собов, а 1745. року письмо 
завдав у французську акадёмію; но мало позбрности 
обернули на нёго, еластичный дерёвный клей и дале Яко 
забава тримав ся; ***а4у *-о =еластично; пружисто; 

элеватор =елеватор; житниця; збожниця; *умолоченное 
зерно отвёз на ~ =замолочёноє зёрно удвюз на елеватор; 

элегантность =елеганція; 

элегантн|ый ай) =елегантный; ***айу *-о =елегантно; 
*где тема обработки яблок, где мы находим новый тип 
нашего человека, ту одержимость, которой Юра так ~о 
вынуждает капитулировать старого Дашика? =де мотив 
убробеня яблок, де мы нахбдиме новый тіп нашого 
чоловіка, тоту завзятость, якбв так елегантно Юра вымушуе 
капітуловати старбго Дашика?; 

элегист =елегічный поёт; *при начале нашей поэзии . 
одном лице мог совмещаться одописец, баснописец, 
сатирик, ~, трагик, комик (Добролюбов) =при зачатках 
нашой побзії в єднуй ‹ осбӧбі муг ся совміщати панегіріста, 
байкарь, сатірик, елейчный поёт, трайк, комик; 

элегический =елейчный; *песни с народной философией 
и солдатские песни, в которых ~ое раздумье преобладает 
над войсковым задором =піснї з нарбднов філозофіёв и 
вояцькі тиснь в котрых силнїйшоє елегічноє розважаня, як 
войськовый рбзмах; 

элегия =елёгія; *- Кохановского могла оказать влияние на 
нашего Ивана Пастелия =елёгія Кохановського могла мати 
вплыв на нашого Ивана Пастёлія; 

электорат =електорат; 

электризаци|я =електрізація; наелектрізбваня; *в 
области ~и определённо требовался шаг вперёд =на полю 
електрізації треба было зробити якыйсь поступ; 

электризовать =електрізовати; 

электризоваться =електрізовати ся; 

электрик =елёктрик; *инженер-строитель руководил 
~ами, газовщиками, паркетчиками =будовничый інженёр 
руководив елёктриками, газовиками, паркетарями; 

электрификация =електріфікація; *1961... в Советском 
Союзе завершили ~ю Транссибирской магистрали =1961... 
у Совєтськум Союзї завершили електріфікацію Транс- 
сібірськой желїзниці; 

электрифицированный =електріфікӧваный; 

электрифицировать =електріфіковати рЁипрЁ 

электрический =електричный; *увидел ~ фонарик, зажёг 
— потушил несколько раз =увид!в електричный лампашчик, 
пару раз запалив — загасив; 

электричество =електрика; *(явление) =електричность; 
*(атмосферное) =громовина; *теперь если прядут, так это 
как будто забавляются, теперь есть ~, а не возле плошки 
=тепёрь, аж прядут, та ото гибы ся дворили, тепёрь є 
електрика, а не коло опайчика; 

электричка =електрична желїзниця; електричка (разг); 

электробритва =електрична брытва; 

электровилка =(електро)в/ затычка; 

электровоз =електрична локомотива; 

электрогитара =електрофонйчна гітара; *современные 
ансамбли в составе: ~, синтетизатор и ударные =модёрні 
капёлы в зложеню: електрофонйчна гітара, сінтетизатор и 
бубны; 


587 


ЭЛЬ 





электрогриль =електричный пекач на рожнах печи; 
електричный гріл; *у тебя есть гриль под уголь, так мы 
тебе купили и ~ =маш гріл на угля, так сьме ти купили и 
електричный гріл; 

электрод =електрӧда; *внутри шара находится метал- 
лический ~ с высоким потенциалом, возникает сильное 
электрическое поле и разряд =сёред кул! ся находит мета- 
лова електрӧда з высӧкым потенціалом, взникат силне 
електричне поле и выбой; 

электродвигатель =електромотор; 

электродинамика =електродінамика; 

электродуговой =електролучный; 

электроизоляционный =електроізолаційный; *-ая чашка 
=канчӧвик; 

электрокипятильник =варич; *погружной ~ =нурковый 
варич; 

электролампа =грушка; *двухсветная ~ =грушка о двох 
нитках; 

электролиз =електроліза; 

электролит =електроліт; 

электромагнит =електромагнет; *Вильям Стерджен в 
1824 году изобрёл ~ =Віліам Стёрджен рбку 1824 вынай- 
шов електромагнет; 

электромагнитн|ый =електромагнетичный; *18.02.1884 
пионер автомобилизма Зигфрид Маркус получил патент 
на ~ое зажигание =18.02.1884 піонёр моторістикы Зігфрід 
Маркус достав патёнт на електромагнетичное запаляня; 

электромеханик =електромеханик; 

электромонтажник =електромонтажёр; елёктрик; 

электромонтёр =електромонтёр; електрик; 

электромотор =електромотор; 

электрон =електрӧн; 

электроник =електрӧник; *в этом году им удалось 
добиться успеха на состязании, организованном Обществом 
~ов =в тум року ся їм подарйло усшти на перемаганю, 
організбванум Сполбчностёв електрӧникув; 

электроника =електрӧника; 

электронный =електрӧнный; *-ая почта =мейл; *аещё 
в программу войдёт фантасмагория ~ых трюков, и это не 
фантазия, посмотрите телепрограмму и вы убедитесь, что 
сейчас умеют из ничего делать шоу =а ищи до такбї 
програмы фантасмагбрія електрбнноїтбхникы; лем не кажіт, 
ож сесё вшитко фантазія; позирайте телепередаваня и вы 
пересвідчите ся, як днесь знавут из ничого зробити шбу; 

электропередача =електропередача; *линия ~и =елект- 
ролїнія; *линию ~и протянули до села =електролінію 
протягли до села; 

электропила =електрична пила; 

электроплитка =електричный шпбрик; 

электроприбор =електроспотрёбич; *из фонда трёх 
музеев составили экспозицию утюгов, корыт, стиральных 
досок, вальков и катков, употреблявшихся нашими предка- 
ми, прежде чем на смену пришли ~ы =з фонду трёх музёюв 
зоставили експозіцію билязюв, корыт, райбачок, прачок и 
манглюв, які хосновали наші прёдкы ищи скбрше, як їх 
вымінили електроспотрёбичі; 

электропривод =електричный погон; 

электропроводка =електрична 1нсталаця; 

электроразрядн|ый (физ) =выбойный; *Рентген при 
работе с -ой трубкой обнаружил Х-лучи =Рёнтген при 
робот! з выбойнов трубков убявив Х-зарї; 

электророзетка =(електро)гн!здо; 

электросварщик =електрозварёвач; 

электросеть =електрична інсталаӣція; 

электроскоп =електроскбп; 

электростанци|я =електрарня; *начали прибывать 
большими группами строители ~и =зачали приходити 
великі групы будователюв електрарнї; 

электростатика =електростатика; б А 

электросчётчик =гӧдинка на електрику; електроміряч; 

электротерапия =електро(ф)терашя; 

электротехник =електротёхник; *кто он такой? ремес- 
ленник? ~, мастер =ко ун такый? ремесблник? електро- 
тёхник, майстер; 








электротехника =електротёхника; 

электротехническјий =електротехничный; *семеро 
учащихся ~ого училища в Пряшеве завоевали в Стамбуле 
титулы чемпионов мира =сїм студёнтув сербдной шкӧлы 
електротехничной в Пряшов! принбсли з Істамбулу тітулы 
майструв світа; 

электрофон (рзн.знач) =електрофбон; *электрофониче- 
ские музыкальные инструменты относятся к категории ~ов 
=електрофонйчн! музикалн! інструмёнты задїлюєме до 
категорії електрофбнув; 

электрофонический =електрофоничный; 

электрохимия =електрохёмія; 

электроэнергетический =електроенергетичный; 

электроэнерги|я =електроенёргія; електрична сила; *-ю 
добывают из угля, воды и атома =електроенёргію добы- 
вают из угля, воды и атома; 

элемент =елемёнт; бунька; пёрвень (сеп ~вня); *осново- 
полагающий ~ (фил) =акцідёнція; *такие простые тела, 
которые разделить на базовые части невозможно, химики 
называют ~ами =такых прбстых тїлёс котрі ся на основні 
част! роздїлити не дают, хёмикы елемёнтами называют; 

элементарн|]ый =елементарный; майпёрвый, пёрвого 
ступеня; первбтный; *-ое выживание =гӧла живобыть; 

элизия (яз) =елізія; 

эликсир =еліксір; *имеется в виду Альманах, он словно 
по каплям вливает ~ надежды на выживание русинской 
литературы =идё о Алманах, котрый якбы по капцї вливат 
еліксір надй на пережитя русинськой літератўры; 

элиминация =елімінація; *- внешних знаков Брестской и 
Ужгородской унии должна бы успокоить православные па- 
триархаты, демонстрируя, что Рим никогда не добивался 
латинизации =елімінація вонкашных знакув Берестёйськой 
и Ужгорбдськой унії мала бы углаити ортодоксні патрі- 
архаты, указавши, же Рим ся нигда не старав о латінізацію; 

элиминировать =еліміновати рЕїтрё *Ватикан приказал 
~ всё то, что укоренилось в богослужении католиков 
восточного обряда за более чем 300 лет пребывания в унии 
=Ватікан росказав еліміновати вшитко то, што ся 
одомашнило в богослужбі мёжи злучёныма з Римом 
христанами востбчного убряда за высше 300 рбкув ўнії; 

элита =еліта; переднякы; (сельская) бирякы; вуцвіт / 
головка общества; *Годинка своим примером увлекает 
закарпатскую научную ~у =Годинка свбим приміром ведё 
пудкарпатську научну еліту; 

элитный =елиный; *если назвать -ые породы, то бук, 
дуб, ель =кедь говорити за елітні порбды, та бук, дуб, 
смерека; 

Эллада (ист) =Елада; *в 4 классе средней школы у нас 
преподаётся история мировая, ~ы и Рима =у 4. клас 
горожанкы Учиме істбрію світа, Еладу и Рим; 

эллин =Ёлин; 

эллинизм =елинізм; 

эллинист =елиніста; 

эллинский =ёлинськый; 

эллипс (геом) =еліпса; 

эллипсис (яз) =еліпса; вылишеня; *когда недостающие 
части легко восполняются из контекста, такое предложение 
называют эллиптическим (предложение с ~ом) =коли не- 
достаючі част! можеме из контёкста лёгко доповнити, тог- 
ды рёченя называєме елштичным (рёченя з вылишенём); 

эллипсовидный =еліпсастый; 

эллипсоид =еліпсбід; 

эллиптическ|ий =еліптичный; *от ~их следует отличать 
предложения с умолчанием, например: Да я тебя... 
Господи... =уд еліптичного трёба ...розрузнити так званое 
рёченя из замовчанём, приміром: Я тебё... Господи...; 

Эльба (геог) =Ёлба; *все европейские правители пошли 
на Наполеона, победили его войско, отняли у него фран- 
цузскую империю, изгнали его на остров ~у =европёйські 
князї всї рушили ся на Наполебна, ёгб войсько побідйли, уд 
Наполебна удобрали французськое цісарство и прогнали 
го на сиготь Ёлбу; 
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Эльбрус (геог) =Ёлбрус; 

эльдорадо (фиг) =елдорадо (еп ~а); *Э- (ист) =Елдорадо 
(веп ~а); 

Эльм *огни св. ~а =громовина; 

эльф =елф; (немецкий) коболд; *воздушный характер 
имеют соответствующие представления у римлян: лесной 
дух, как и ~ы, немецкий ~, феи, наши ведьмы =воздушный 
характер мае того роду представа в Рймлян: лїсный дух, як 
и ёлфы, кӧболд, вілы, наш! повітрулї; 

эмалевый =глейтовый; емайлӧвый; 

эмалирование =емайлованя; 

эмалированный =по/ убливаный, (о)глейтованый; 
емайлованый; 

эмалировать =емайловати, за/о/по/ глейтовати; 

эмалировка =емайлованя; убливаня; *(финифть) =Ясенець; 

эмалировщик =Ясенник; 

эмаль =полива; *(финифть) =Ясенець; *(краска) =емайл; 
*зубная ~ =зубна глёйта; *покрыть ~ю =за/о/ поглейтова- 
ти; *для варки сиропа не годится кастрюля с потрескав- 
шейся ~ю =для сірупа трёба выбрати такый кайстрон, 
котрбго емайл нигде не попуканый; 

эманация =еманащя; *жертва — феномен, психической 
основой которого является ~ психической склонности к 
взяточничеству =жёртва — феномён, маючый псіхічну 
основу як еманӣція з псіхічной наклонности пудкупства; 

эмансипаци|я =еманціпація; *русины получили сатис- 
факцию за прошедшие годы игнорирования их нацио- 
нальных прав, и она подкрепила русинское движение за ~ю 
=стала ся сатісфакція за минулі рокы ігнорації нарбд- 
ностных прав Русинув и пудкршила русинськый рух за 
еманціпаціов; 

эмансипированн|ый =еманцшованый; *-ая женщина 
=еманцшантка; *днём на работе, а потом — плавание, иногда 
какой-нибудь раут — обычный образ жизни современной 
~ой женщины =черёздень в робот", а пак – плаваня, час уд 
часу даяка рецёпція — так то йшло способом живота 
модёрной еманцшованой жёны; 

эмансипировать =еманціповати; 

эмбарго =ембарго; *наложить ~ =ввалити ембарго; 

эмблем|а =емблёма; удзнака; значка; *Айійаѕ; три 
полоски -ы это стилизация трёх ремешков, что обеспечи- 
вали хорошее закрепление кроссовок на ногах =Аійаѕ; три 
пружкы значкы отб стілізація трёх ремінцюв, што заручали 
доброе дёржаня ся кросовбк на ногах; 

эмблематический =емблематичный; *1928... родился 
Энди Вархол, ~ая личность поп-арта =1928... родив ся Енді 
Варгол, емблематична постава поп-арта; 

эмбриология =ембріолбгія; 

эмбрион =ембріобн; 

эмбриональный =ембріоналный; 

Эмерих =1мрик; Імре; 

эмигрант =емігрант; вывандрованик; *Матезонский, ~, 
первый подкарпатский профессиональный хормейстер, 
организовал хор «Гармония» =Матезӧнськый, емпрант, 
пёрвый пудкарпатськый професіоналный хормайстер, 
зорганізовав хор «Гармӧнія»; 

эмигрантск|ий =емпрантськый; *помощь оказали Пер- 
фецкий и Исаченко, из кругов старой русской -ой профес- 
суры =помогли стар! руськ! емпрантськ! професбры Пер- 
феёцькый и Ісачёнко; 

эмиграционн|ый =еміграційный; *-ые песни находят своё 
место в разделе песен исторических =емітраційні піснї 
находят свое місто в удділї пісёнь історичных; 

эмиграци|я =еміграція; вывандрованя; (вынужденная) 
выгнаня; *в ~и =на еміграції / выгнаню; *подосланный 
убийца ударом ледоруба в голову убил Троцкого, живу- 
щего в -и в Мексике =на выгнаню у Мёксіку пудбсланый 
забуйник ударом алистичной цашны у голову забив 
Троцького; 

эмигрировавший =вывандровалый; *Балудянський, 
Кимак, Орлай, Фенцик, Гебей – русины, работники 
умственного труда, ~ие в Россию =Балудянськый, Кымак, 
Орлай, Фёнцик, Гебёй – русинськ! інтелектуйлції, 
вывандровалі до Рӧсії; 








эмигрирова|ть =емігровати ітрё/рё; вывандровати; 
*незначительная часть русин ~ла в Канаду и Аргентину, и 
в Австралию =мёнша часть Русинув емігровала до Канады 
и Аргентины, и до Австралії; 

Эминенция (церк титул кардинала) =Емінёнція; 

эмир =емір; 

эмиссар =емісар; 

эмиссия =емісія; выпущеня; 

эмитировать (экон физ) =емітовати; 

Эммерих =Емёрик; *Кориатович вёл тяжбу с помещиками 
из Долгого Николаем и ~ом Киршанами за шаркадьский 
лес =Коріатович правотив ся з довжанськыма панами 
Николаём и Емёриком Кіршаном за шаркадськый лїс; 

эмоциональность =емоціоналность; 

эмоциональн|ый =емоціоналный; *автор не может 
отстраниться, когда он употребляет ~ые, экспрессивные 
слова =автор ся не може удособнити, кедь нароблят з 
емоцюналныма и експресивныма словами; 

эмоция =емӧція; *малое дитя может смотреть без ~й, как 
кто-то падает с башни, а взрослый человек при виде 
подобного содрогнётся от ужаса =мала дїтина бесчуствено 
може ‚позирати, як падё датко из турнї, а выростлый 
чоловік, видя сякбє, онь потрясё ся из страху; 

эмпире|и (фиг) =царство небесное; *в -ях =у небёснуй 
высбкости; **витать в ~ях > витать; 

эмпиризм (фил) =емпірізм; *в основе питания русин — 
народный ~, который и определил непохожесть на питание 
других народов =в оснбві стравбваня Русинув народный 
емпірізм, якый и опредлив непохбжость на стравбваня 
другых нарбдув; 

эмпирический (фил) =емшричный; 

эмульсия =емулзія; 

эмфаза =емфаза; 

эмфатический =емфатичный; 

эмфизема *- лёгких (у коня) =дыхавиця; 

эндемик (бот зоол) =ёндем; 

эндемический =ендемичный; *в Новоселице сифилис ~ 
=у Новосёлици сіфіліс ендемйчный; 

эндогами|я =ендогамія; *дегенеративное влияние ~и 
проявляется там, где вместе живёт небольшое количество 
семей, постоянно женятся между собой =дегенераційный 
вплыв ендогамії достане ся до роль, де мало родин жие 
погромадї, стало жёнят ся мёжи соббв; 

эндогенный =ендогённый; 

эндокринный (биол) =ендокрінный; 

эндокринология =ендокрінолбгія; 

эндшпиль =ёндшпіл; 

энергетик =енергётик; 

энергетика =енергётика; *я весь пронизан его магией и 
~ой, приникаю к нему =я вшиток проникнутый ёго магіёв и 
енергётиков; притуляву ся до нёго; 

энергетический =енергетичный; *у них есть специалист, 
известный своими предсказаниями, например о недавно 
минувшем -ом кризисе =мают фахмана, што достав 
знамости свбима прогнозами, наприм!р, о недавно 
минулой енергетйчной крізї; 

энергичность =енергїчность; будность; 

энергичн|ый ай) =енерйчный; розгонистый; баторны 








будный; (быстрый), =фрішный; *(ретивый) =завзятый; 
***а4у *-о =енергічно; проббём; фрішно, фрішком; 
батром; *она много лет ~о властвовала над азиатским 


королевством =онё много гбдув фрішно бировӣла азійськоє 
корбльство; 

энергия =енёргія; сила; *(душевная) =елан; *год назад 
отец ещё был полон сил, ~и, планировал, что дома 
пристроит, коровку прикупить собирался =пёред роком 
няньо ищи были повны силы, енёргії, плановали, што дома 
примуруют, же корбвку прикуплят; 

энзим =6нзам; *Отто Генрих Варбург получил Нобелев- 
скую премию за открытие респираторных ~ов, обеспечива- 
ющих дыхание клетки =Отто Гайнріх Варбург достав 
Нобелову награду за убявеня рестраторных ёнзімув, які 
умбжнюют дыханя комуркы; 

энигматический =ениматичный; 

энигматичность =енігма; 


589 


ЭРУ 





энкаведист (уст: сотрудник НКВД) =енкаведіста; *двое 
~ов набрасывают трупы, как брёвна, на прицеп грузовика 
=двоми енкаведісты вымітуют мертвблы, як сяговину, на 
влёчку накладяка; 

энклитика (яз) =енкліктика; придаток; 

энклитический *-~ое слово =придаток; 

энн|ый =6нтый; *на одни мётлы уходит ~ое количество 
денег (Вс. Иванов) =на самі віникы ся выдаст ёнта сума; 

энский =звістный; йстый; бізувный; єдён; *в ~ом 
направлениии = у йстый напрям; *полуэскадрон Э-ого 
гусарского полка на рысях двинулся по извилистой аллее 
(А.Н. Толстой) =непӧвный ескадрӧн гусарського полка М 
рушив ся трӧпом у кривулясту алёю; 

энтомолог =інсектарь; 

энтомология =ентомолбгія; 

энтузиазм =запал, ентузіазм, елан; *всплеск / порыв ~а 
==соломляный огёнь; *полный ~а =ентузіастйчный; 

энтузиаст т =ентузіаста; залюбёник, запалёник; *у нас 
найдётся достаточно таких ~ов =доста найде ся у нас итакых 
ентузіастув; ***Г *-ка =ентузіастка; залюбёниця, 
запалёниця; 

энурез (мед) =енурёз; (нар) посйковачка; 

энцефалит =енцефалит; запал мозгу; * клещи разносят 
опасные болезни: туляремию и ~ =клїщї рознбсят опасн! 
хворбты: туларёмію и запал мозгу; 

энциклика (церк) =енціклика; 

энциклопедист =енціклопедіста; 

энциклопедический =енщклопедичный; 

энциклопеди|я =енціклопёдія; лексикон; *у Антала 
Геррманна как редактора ~и «Австро-Венгерская Монархия 
в описаниях и картинках» были обширные связи по всей 
монархии =Антал Гёррманн як редактор енціклопёдії 
Австро-Мадярська Монархия в Слов! и Образ! мав ширбк! 
знакомства по цілуй монархії; 

эолит (геол) =еоліт; 

эолов|ый (геол) =еблськый; *-~ая эрозия =еблська ерӧзія; 
**Э-а арфа (фольк) ==Еблова гарфа; 

эоцен (геол) =еоцён; 

эпакта (астр) =епакта; 

эпанастрофа (лит) =епанастрофа; *-~ – повторение слов 
конца предложения в начале следующего предложения 
=епанастрофа — повторёваня еднакого на кунци едного и 
на зачатку другого рёченя; 

эпатаж =епатаж; екстраваганція; *таких стихотворений 
у Кирсанова намного меньше, в них нет ~а =такых побзій у 
Кірсанова намного мёнше, они без епатажу; 

эпатировать =епатовати рЁітрЁ (книж); привбсти / 
приводити до зачудованя; захоломшити, захоломшовати; 
зачмелити, зачмёлёвати; 

эпентеза (яз) =епентбза; 

эпентетическ|ий =епентетичный; *Мартинка здесь до- 
пускает Г. -ое =Мартїнка допущае тут Г. епентетичное; 

эпигон =епігӧн; *Волошину, этому маленькому ~у 
больших политических концепций, удалось сесть на коня 
—Волбшину, сёму малому ештбну великых полтИичных 
концепцій, удалб ся сїсти на коня; 

эпигонский =епігбнськый; 

эпигонство =еппонство; 

эпиграмма =епирама; 

эпиграф =епїграф; 

эпидемиологи|я =епідеміолбгія; *Луи Пастер, француз- 
ский химик, бактериолог — отец микробиологии, иммуно- 
логии и ~и =Лу! Пастёр, французськый х6мик, бактеріблог 
— отёць мікробіології, імунології и ешдемюлоги; 

эпидемический =ешдемичный; пошестный; 

эпидемия =епідёмія; пошесть; мор; бетюг (уст); *органы 
здравоохранения все силы бросили на преодоление -и 
=здоровёлна служба на побореня пошести всёв силов взяла 
ся; *пришла -я, малярия =бетюг наступив, маларія; 

эпидермис (анат ткж эпидерма) =скӧрочка; 

эпидиаскоп =ешдаскоп; 

эпизод =епізӧд; припад(ок); подїя; *-ы этой повести 
переданы без излишних слов и пассажей, полны живости 
=под!я сёй пов1сти пёредана без непотрёбных слув и 
пасусув, повна живости; 








эпизодическ|ий ай) =почасный; ***а4у *-и =почасно; 
*из 55 миллионов жителей Франции 15 говорит система- 
тически или -и на местных языках =15 из 55 мілібнув 
жителюв Франції говбрят регуларно ци почёсно на містных 
языках; 

эпизоотия =мор; 

эпик =ёпик; 

эпика =ёпика; 

эпикуреец т =епікурёєць; ***[ *_Ика =епікурёйка; 

эпикурейство =епікуреїзм; *-— не нашло опорной точки 
против пессимизма =епікуреізм не найшбв опорной тбчкы 
прбтив песімізма; 

эпилепсия (мед) =епілёпсія; падачка; ==лихый бетюг; 

эпилептик =епілёптик; (нар) хвӧрый на падачку; 

эпилептический =ешлептичный; 

эпилог =епілбг; *вместо ~а =кунцём; 

эпитафия =епітафія; *нет моего дуба Фёдора! в высокой 
траве торчит одна широкая щепка, напоминая надгробную 
плиту; только не достаёт на ней -и =не є мого дуба Фёдора! 
у высбкуй траві стырчит лем широка скалка, напоминат 
надгробну плиту; не е на нюй лем ештафи; 

эпителий =епітёлій; 

эпитет =епйет; 

эпифора (лит) =епіфӧра; *~ – повторение одинаковых слов 
в конце ряда высказываний =епіфбра – повторёваня єднакых 
слов на кунцю по сӧбі слдуючых выпов!дий; 

эпицентр =епіцёнтер; *Вапеник находился прямо в ~е боёв, 
на это время население было эвакуировано =Вапёник быв 
прямо в епіцёнтрї ббюв, село было евакубваное пуд час тых 
боюв; 

эпический =епичный; *-ая поэма / былина =ёпос; *у 
Беленького насобиралось около тысячи баллад, романсов, 
песен -их и лирических =назберало ся у Білёнького дас 
тысяч балад, романсув, сшванбк епичных и лричных; 

эполет =еполёта; наплечник; 

эпопея =епопёя; *по данной проблематике были пред- 
ставлены бравурные словесные ~и =кӧло проблематикы ся 
розгоріли бравурні слбвні епопёї; 

эпос =6пос; *- ассириян зафиксирован на глиняных 
плитках =6посы Асірув запечёні на черепляні таблицу; 

эпоха =епӧха; ёра; *-а реформации / средневековья =дбба 
реформації / середновіка; *события ~и =доббвоє діяня; 

*демонологические сказания в памяти старшего поколения 
русин остались как свидетельство исторической ~и 
=демонолойчн! прйповідкы в памяти старшой генерації 
Русинув зостали як свідченя історйчной добы; 

эпохальн|ый =епохалный; часотворный; *10 лет на 
епископском престоле в такое важное время это ~ое 
свершение =10 лїт на епископськум престол! в так важных 
часах є ділом епохалным; 

эр|а =ёра; *до нашей ~ы; до н.э. =пёред Христом; до Хр.; 
до РХ; *нашей ~ы =по Христї; по Хр.; по РХ; *в чешскую 
~у, когда я была ещё девчонкой, как-то Виноградово посетил 
Масарик =была-м щи мала дівка, коли раз за чёшськой ёры 
Сёвлюш навщивив Масарик; 

эрг (физ) =ерг; 

эрегировать (биол) =ереговати; покріпнути; пирЁ кріп- 
нути; ИХ Я 

эрекция =ерёкція; кршнутя; 

эрзац =ерзац; | ; 

эритроцит =ерітроціт; 

эродировать =еродовати; 

эрозивный (ткж ~йный) =ерозивный; 

эрозионный =ерозйвный; 

эрозия =ерӧзія; *эоловая ~ =еблська ерӧзія; 

эротизм =еротізм; 

эротика =ерӧтика; 

эротический =еротичный; 

эрудирован|ный =ерудӧваный; *Дулишкович был глубоко 
~ и не только лечил, но и просвещал народ в гигиене и 
профилактике болезней =Дулишкович быв глубоко 
ерудӧваный и не лем лїчив, но и просвіщав народ у гігієнї 
и профілактиці хворот; 

эрудит =ерудіт; 
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эрудиция =ерудщия; (и)скушёность; віданя п 50; 

эруптивный =еруптивный; 

эрцгерцог т (ист) =надвойвода; ерцгёрцог; *позже ~ Матяш 
вытеснил своего брата Рудольфа из королевства =ерцгёрцог 
Матяш пак вытїснив свого брата Рудолфа из корбльства; 
*% *.-иня =надвойводкыня; ерцгерцогыня; 

эрцгерцогство =надвойводство; 

эскадр|а =ескадра; *в ночь на 9.02.1904 десять японских 
торпедных катеров атаковали российскую ~у на рейде Порт- 
Артура =в ночи на 9.02.1904 десять японськых торпедов- 
цюв атаковали російську ескадру на котвищу Порт-Артура; 

эскадрилья =ескадріла; 

эскадрон =ескадрон; *полу~ Энского гусарского полка 
на рысях двинулся по извилистой аллее (А.Н. Толстой) 
=неповный ескадрбн гусарського полка М рушив ся тропом 
у кривулясту алёю; 

эскалатор =ескалатор; *1892... Чарлз А. Вилер запа- 
тентовал ~ =1892... Чарлз А. Вілер запатентовав ескалатор; 

эскалация =ескалація; 

эскиз *(рисунок) =шкща; начерк; *(тех) =наснова; пуд- 
мітка; *в 1900 году Годинка опубликовал данные полевых 
экспедиций: названия построек, домашнего и хозяйст- 
венного оснащения и утвари, натурные ~ы =Гӧдинка гӧда 
1900 представив податкы з терённых изглядовань: назвы 
збудовань, хыжного и газдувського убладунку и матарды, 
натурні начеркы; 

эскизный ай} =начерковый; шкіцӧвый; *-ое изображение 
=нашкщованя; ***а4у *-о =начеркӧво; шкщово; 

эскимо =(и)змерзлина у чоколад! / на паличці; 

эскимос т =Ескім; ***Ё *-ка =Ескімка; 

эскорт =ескӧрта; дӧпровод; *поехали им навстречу с 
конным ~ом =выйшли їм навстрічу з конным дбпроводом; 

эскортировать =ескортовати; доринбсити; 

эскортируемый =дориносимый; 

эскортный =ескортный; доринбсный; 

эскулап =ескулап; 

эсминец (эскадренный миноносец) =торпедовець; 

эспадрон =шпада; 

эспандер (спорт) =експандер; 

эсперантист т =есперантіста; ** *-ка =есперантістка; 

эсперанто =есперанто; 

эспланада =еспланада; 

эссе =есёй; *довелось мне как-то писать ~ =писала-м раз 
єдён есёй; 

эссеист =есеїста; 

эссенци|я =есёнція; дестілація; *арабские врачи в Х веке 
готовили ~ю из вина, но способ остался их тайной =арабські 
дохторы Х. столїтія готбвили дестілацію з вина, айбо 
способ убстав їх тайнов; 

эстакада =пудызд; вадукт; *заехать на ~у =пудыхати; 

эстафета =штафёта; 

эстафетн|ый =штафетӧвый; *-ая палочка =штафёта; 
*сегодняшний день закончим ~ым бегом =днёшный день 
закончим6 штафетбвым бігом; 

Эстергом (геог) =Естергом; 

эстергомский =естергомськый; *- кардинал Томаш Бакач 
объявил крестовый поход на турков =Бакач Тӧмаш, 
естергомськый прімас, оголосив крестову войну против 
Туркув; Й 

эстет =естёт; 

эстетика =естётика; *мы музыканты, но не забываем и о 
других видах деятельности, технике, информатике, хоть мы 
и нацелены в основном на ~у =сьме гудобникы, али не 
хӧчеме забывати ани на ‚остатн! чинностї, тёхнику, 
інформатику, хоть сьме замірены на тоту естётику; 

эстетический =естетичный; *детская поэзия всегда имеет 
~ие и нравственные задачи =дїтбча побёзія все мае естетичні 
и моралні задачі; 

эстетичный ай} =естетичный; ***а4у *-о =естетично; 

эстетство (книж пей) =манірство; 

эстонец т =Естӧнець; *соборы воздвигали русские цари 
на границах империи; финны и ~цы оставили их как 
предостережение для будущих поколений =катедралы 
воздвигали руські царї на границях імпёрії; Фіны и Естбнцї 











лишили їх як варбваня про будучі генерації; ***Р *-ка 
=Естонка; 

Эстония =Естӧнія; *1940... Советский Союз аннекси- 
ровал Литву, Латвию, -ю =1940... Совєтськый Союз анек- 
товав Літву, Латвію, Естӧнію; 

эстонский =естӧнськый; *народная музыка укрепляла 
национальных дух —ого народа =нарбдна музика укріпляла 
націоналный дух естонського нарбда; 

эстрада =естрада; 

эстрадный =естрадный; *раньше тут был и - ансамбль, 
так они ходили выступать по сёлам =быв ту дакбли щи так 
ай естрадный збор, ходили выступати по сёлах; 

эсэсов|ец т =есесак; *это были три автомашины под 
охраной 28 ~цев =то были три авта пуд охранов 28 есесакув; 
***[ * ка =есесачка; 

эта =сеся; *- мудрость земная, духа дьявольского =сеся 
мудрость зёмна, духа дідволського; 

этаж =шток; етаж; *первый / нижний ~ =приземок; 
партер; *второй / третий ~ =пёрвый / другый шток; 
*находящийся в первом ~е =приземный; партербвый; *на 
первом ~е дома =у приземку / партер! хыж!; *с высоты 
седьмого ~а =з высбкости шестого штока; *он жил на 
третьем -е в школе =ун жив на другум штоц! у школ!; 

этажерка =етажёрка; (о)столажия; 

этажность =числӧ штбкув; 

этажный =штокбвый; етажный; 

этак =антак, адсяк; *и так и ~ =хоть сяк, хоть так; и сяки 
антак 

этак|ий =адсякый, ад/ антакый; такый алё; *дети у Анны 
выросли крепкие, ловкие, ~ие сбитни (Солоухин) =діти 
Аннины чӣтаві, шікбвні, такі алё чопакы; 

эталон =еталбн, міра; *(фиг) =крітёрій; мірило; *быть 
~ом чего =давати міру чому; *базилика в Секешфехерваре 
была ~ом в строительстве венгерских церквей =сейкеш- 
фегерварська базілика міродатна была у будованю мадяр- 
ськых церкбв; 

эталонный =міродатный; 

этан (хим) =етан; 

этап =етапа; округ (спорт); “четвёртый ~ закончился во 
время второй мировой войны =четвёрта етапа ся скончила 
в част Другой Світовой войны; 

этапн|ый =етапный; *Подк. Русь в войну была зоной ~ой, 
а отчасти и военной =Пудк. Русь была в час войны краём 
етапным, а по части и воённым; 

этика =6(ф)тика; *в письменном произведении следует 
придерживаться рассудительности, логики, душевного 
спокойствия и публицистической ~и =в писанум твор! трёба 
притримовати ся россудливости, лойкы, душёвного спокою 
и публицістичной ётикы; 

этикет =етікёція; *- требует того, чтобы =честь так 
приносит, обы; 

этикетировать =етікетовати; 

этикетка =етікёт(к)а; прилшок; 
=етікетовати; 

этил (хим) =ётіл; 

этилен (хим) =етілён; 

этимологический =етімолоічный; *Злоцкий опирался 
преимущественно на мараморошские диалекты, и грамма- 
тику ~ого правописания =Злбцькый операв ся головно на 
марамброшськ! діалёкты, и граматику етімологічного пра- 
вопису; 

этимология =етімолбгія; 

этический =е(ф)тичный; *народные крылатые выражения 
часто выражают -ие и моральные нормы народа =нарбдні 
крылаті высловы нераз сут носителями етичных и 
моралных норм той людности; 

этичный =е(ф)тичный; 

этнический =етничный; нарӧдностный; *русины 
действуют как законно признанное -ое меньшинство 
=Русины фунгуют як законно вызнана нарбдностна 
меншина; 

этногенезис =етногенбза; *в будущем скажут правду об 
~е моего народа =в будучности повідят правду о етногенёзї 
моёго нарбда; 
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этнограф =етнограф(ка); народописник; *Карл Тагани 
призвал венгерских ~ов изучать и собирать юридические 
обычаи =Таганї Карол призвав угорськых народописникув, 
обы изучали и зберали юрідичні обычаї; 

этнографизм =етнографізм; *- - наиболее характерная 
черта нашей литературы начала 20 века =етнографізм є 
майхарактернїйшым знаком нашого писёмства зачатку 20. 
віка; 

этнографический =етнографичный; народописный; *в 
администрируемой культуре зорко следили за ~ими 
публикациями =у маншуловануй културї остро уважали 
на етнографичн! публикаци; 

этнографи|я =етнографія; народопис; *его наработки 
охватили их историю, ~ю, фольклор, язык =ёго наробок 
загорнув до ся їх історію, народопис, фолклор, язык; 

этнолог =етнблог т; етнологічка Ё 

этнологи|я =етнолбгія; *Жаткович сообщает материал 
по ~и =Жаткбвич подає матеріал из етнолбгії; 

этноним =етнӧнім; *на запад от реки Ослава называли 
себя лемками, термином, который стал фактически их ~ом 
=на запад уд рікы Ославы себё называли Лёмками, 
тёрмином, якый фактично ся став їх етнӧнімом; 

этнос =ётнос; нарбдность; *автор рассматривает ~ долин 
вместе с гуцулами, бойками и лемками как часть укра- 
инского этноса =4втор поважує Долинянув вбдно з Гуцула- 
ми, Бойками и Лёмками за часть украинського ётносу; 

этноцид =етноцід; *это напоминание нам; это ~, который 
имел место здесь =се для нас мемёнто; се етноцід, якый став 
ся тут; 

это ргоп =(и)се, сесб; тото, отб, вто, то; *~ в двух км от 
города =исё є два кіломётры уд вароша; *правда, вера, 
крепость, любовь – этим спасёшься от грехов своих =правда, 
віра, любов, кріпость – тотыім спасёш ся уд гріхув свбих; 

это рис! =тотб, то, вто, отб; же; та; *кто ~ там? =ко вто 
там?; *где ~ вы были так долго? =де же сьте тулько ходили?; 
*вы что ~! =та вы што!; 

этолог т =етӧлог т, етологічка Ё *07.11.1903 родился 
Конрад Лоренц, австрийский ~, основатель современной 
этологии =07.11.1903 родив ся Конрад Лӧренц, австрій- 
ськый етблог, закладатель модёрной етолбгії; 

этология =етолбгія; 

этот =сесь; *вот ~ =адсёсь; 

этруски (ист) =Етрускы; *египтяне знали толк в гончарстве 
и, наверняка, у них научились греки, которые затем передали 
это в Италию, где гончарством прославились ~ =горчарство 
Егіптяне дуже розуміли и бізувно, же ўдсї научили ся и 
Грбкы, котрі пак пересадили оно и в Італію, де ся Етрускы 
прославили горчарством; 

этрусский =етрускйськый; *римское строительство 
позаимствовало от древнего ~ого сводчатые дома, а от 
греков — колонны =римлянськоє будбваня з давного 
етрускійського перёяло собі склепбві будинкы, а стовпы уд 
Грёкув; 

этюд=етуда; *(эскиз) =шкща; *он с ними ходил на -ы =ун 
из нима ходив на натуру; 

этюдник =шкіцӧвник; *с ~ом исходил всю Подкарпатскую 
Русь =пішо, из шкіцбвником походив цїлу Пудкарпатську 
Русь; 

эф (муз: резонаторное отверстие скрипки) =ёфа; *через 
~ы в скрипку тюкали монеты =круз ёфу на гуслях цоркали 
монёты; 

эфемерида (уст) > подёнка; 

эфемерн|ый =ефемёрный; *политики не верят в возмож- 
ность независимости русинского Подкарпатья под некоей 
ой эгидой международного сообщества =політикы не 
віруют у возможность независимости русйнського 
Пудкарпатя пуд даяков ефемёрнов егідов межинарбдного 
соббщества; 

эфес =ручка (саблї); Эфес (геог ист церк) =Ефёз; 

эфиоп т =Е(ф)тібп; ***Ё *-ка =Е(ф)тібпка; 

Эфиопия (геог) =Е(ф)тібпія; *в ~и верующие во время 
богослужений танцуют =в Етібпії вірникы при богослу- 
женях танцюют; 





эфиопский =е(ф)тібпськый; *коптский обряд и ~ обряд с 
его барабанами и подскакиванием — это характерные 
приметы Африки =коптськый убряд а етібпськый убрядзо 
свбима бубнами и пудскакованём — сут тшичным знаком 
Африкы; 

эфир =6(ф)тер; *(хим ткж) =крӧпка (обл); *миры 
образуются из -а =світы формуют ся з ётеру; *водку оставь 
на потом, выпьем ~, это полезно для желудка =вӧдку лиш 
собі на пбтум, выпеме крбпку, бо то добре на жолудок; 
**выйти в ~ ==достати ся до 6теру / высыланя; 

эфирн]ый *-ое время =е(ф)терӧвый час; *-ый экстракт 
=е(ф)терӧвый екстракт; *-ое масло / создание =е(ф)терӣч- 
ный олай; е(ф)теричноє существо; 

эфироман =е(ф)тероман; 

эфиромания =е(ф)тероманія; табакованя; 

эфиромасличный =е(ф)теричный; 

эффект =ефёкт; учинок; *давать ~ =учинковати, совчин- 
ковати; *возыметь / произвести / дать ~ =завчинковати; 
*заживляющий ~ =гойвый учинок; *ради воспитательного 
~а, я покатал его, как игольчатый мяч, по всей комнате =ради 
воспитуючого учинку покачуляв єм го, як игласту лопту, 
по цілуй хыжи; 

эффективность =ефективность; споріня; 
=вчинность; способливость; 

эффективный ай) =ефективный; учинный, способливый; 
*(экономный, производительный) =спбрый; ***а4у *-~о 
=ефективно; 

эффектный =ефёктный; ядёрный; зрілищный; спектаку- 
ларный; атрактивный; *риторика учила создавать оратор- 
ские выступления, которые были бы интересны и ~ы =ретӧ- 
рика была наука творйти рёчницькі проявы, жёбы были 
інтерёсны и ефёктны; ***айу *-о =атрактивно; зрілищно; 
спектакуларно; 

эх =ех; *-выпьешь ещё одно пиво? — эх, пожалуй, пойду 

‚ – отвечает он тонно =щи даш собі едной пиво? ех, 
радшей пуйду, — удповіст файнбво; 

эхе-хе іпіј =ой-га; ай-ай-ай; *-—, легко вам говорить! =ай- 
ай-ай, вам ся то добр! гварит!; 

эхинококк (зоол Есһіпососсиѕ) =клобучнак; 

эхинопс *- русинский (бот Есһіпорѕ гиһћепісиѕ) =сомар- 
ськый хлїб; 

эхо =6хо; удгук, удгомон; *отзываться ~м =удгуковати / 
зашибати ся; *спать ложится ~ в задремавших гор // старых 
лесосеках, где гулял топор =спати ляже 6хо в рубани 
старуй, // скрутит ся пуд корчом – ты го не вартуй; 

эхолот (мор) =ехолот; 

эшафот =(и)стиналище; 

эшелон =вобнськый транспорт, колбна; 


Юю 


*(действие) 





юань =юан; 

юбилей =юбілёй, рочниця; *сто- / десяти- / тридцати- 
летний ~ =сто- / десятилітіє; тридцятьрочниця; *отмечать 
свой ~ =юбіловати; *в школе, празднующей свой ~, было 
в самом начале 4 учителя =на самум зачатку мала 
юбілуюча школа 4 учителюв; 

юбилейный =юбілёйный; пригодный; *-ая марка =при- 
годный штёмплик; *я рад написать кое-что в ~ый альманах 
Франко =я рад написати дашто во юбілёйный алманах 
Франка; 

юбиляр =юбілант, Ёюбілантка; славбник, Ёславенкыня; *он 
декламировал стихи и из сборника, который вышел как раз 
в день встречи с ~ом =декламовав побзії и зо зборника, 
котрый выйшов якраз в день акції з юбілантом; 

юбк|а =сукман; сукня; (обл) кабат, свита, фарбанка; 
*(нижняя) =подолок, спудниця; фартух; (складчатая) 
жупон; пенделяк, рі пёнделї; *(с бахромой) =катанка; 
*(собр. в мелкую складку) =ряшёна сукня; полы; *-а-брюки 
=ногавична сукня; *прекрасный пол в церковь одевает ~у 
и жакет =біла чёлядь до цёркве берё на ся сукман и рёхлик; 
** держаться за чью ~у ==тримати ся за чию сукню; ***4ет 
*юбочка =сукманча; 
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юбка-штаны =ногавична сукня; 

юбочник =сукнярь, фрайркош; 

Е =ювелір; золотарь, златарь; стрібёрник (редк); 

*-ы, или же ремесленники по серебру, золоту и меди, у 
древних египтян, иудеев и греков не сидели без работы 
=золотарї, або ремесёлникы стрібра, зблота и миди, у 
стародавных Егіптяӣн, Жидув и Грёкув мали доста роботы; 

ювелирный =ювелірный; золотарськый; *-ый магазин / 
мастерская =золотарня; біжутёрія; *-ое дело =золотар- 
ство; *-ое изделие =шмук; золотарськый выробок; 
дорогутка; біжутёрія; *-ая работа =тонка робота; 
*венгерское ~ое дело в средние века получило значительное 
развитие =мадярськое золотёрство у серёднум віку барз 
розвило ся; 

юг =юг; *журавли улетают на ~ =журавкы берут ся долу; 

юго-восток =юговосток; 

юго-восточный =юговосточный; 

юго-запад =югозанад; *ветер дует с ~а =вітер дуе з 
югозапада; 

юго-западн|ый =югозападный; *упомянутые сёла были 
как бы на ~ой границе партизанской зоны =спомянуті сёла 
были якбы на югозападнуй граници партізанського пасма; 

Югослави|я =Югославія; *Воеводина стала частью 
республики Сербия в федеративной ~и =Войвӧдина ся стала 
частёв републикы Сёрбія у федеративнуй Югославії; 

юдол|ь (книж) =удоля п; падул; *в этой -и земной, во всех 
временных нуждах =на сюм падолу земнум, у всїх дочас- 
ных потрёбах; **-ь слёз / скорби / печали ==долина плачу; 

юдофил =юдофіл; 

юдофильский =юдофілськый; 

юдофильство =юдофілство; 

юдофоб=юдофбб; 

юдофобский =юдофобськый; 

юдофобство =юдофобя; 

южан|ин т =южан; *-е происходят из Галлии =южане ся 
повёли з ГалИ; ***Р *-ка =южанка; 

южноамериканский =южноамерйцькый; 

южноафриканский =южноафрицькый; 

южнорусский =южноруськый; 

южнославянский =южнославянськый; *как вокализм, так 
и морфология ближе к ~им народам =так вокалізм, як и 
морфолбия ближе стбит к южнославянськым нарбдам; 

южн|ый =Южный; *-ые склоны сохраняют следы 
возделывания земли невысокими террасами =Южн! склоны 
сохранявут слїды култівації зёмлї невысокыми терасами; 

юз (скольжение) =поховз; шмык; *двигаться ~ом =сунути 
ся поховзом шмыком; *пойти ~ом =поховзнути (ся); 
шмыкнути ся; гед пошмыкати ся; 

юзить =сӧвзати; 

юл|а =кружало; веретёнко; гербга (обл); *ханука, 
празднество света, была важным праздником; всё время 
горели свечи и мы играли с ~ой =ханука, сято світла, была 
важным сятом; фурт палили сьме свічкы и бавили сьме ся 
из кружалом; 

юлианск|ий =Юліанськый; *-ий / григорианский 
календарь =Юліанська / Грегорійнська календария; *у нас, 
в Калинове, празднуют по ~ому календарю =мы, в 
Калинов, сяткуеме за календарём Юліанськым; 

Юлий (ткж Юлиан) =Юлій; Дюсі (нар); *летом обычно 
приезжал из Берегова и кузен ~ =влїїї знав прийти з Бербгова 
и кузён Дюсі; 

юлить =увивати ся; выгваряти ся; 

Юлия =Юлідна; Юлина; Юла (нар); **4ет *-ька =Юлка; 
Юлча; *Митька нагло приставал к -ьке =Митро до 
безочливости пхав ся ид Юлцї; 

юмор =гӱмор; *с чувством ~а =фіглярный; гуморный; *с 
налётом ~а =з гуморным призвуком; *чувство ~а =смысел 
про гумор; *можно говорить о подходе Миговка к теме, 
заключающемся в скрытом ~е и примитивности, который и 
придаёт особенную прелесть =можеме говорити о 
Мігӧвковум пудход! до тёмы, заключаючум ся в скрытум 
гумор! и примитивности, якый и придає спеціалного чару; 





юморес|ка =гуморёска; *рассказчики ~ок =гуморні 
росповідачі; *Нижнянский написал одну ~ку и влез в 
литературу =Нижнянськый написав едну гуморбску и влїз 
у литературу; , 

юморист т =гуморіста; *покойный Мики Горняк был 
отличным -—ом =небогый Мікі Горняк быв барз добрый 
гуморіста; ***Е * ка =гуморістка; 

юмористический =гумор1стичный; *-~о-сатирический 
=гуморно-сатричный; *через год была завершена руко- 
пись ~ого сборника =о рук быв докончёный рукопис 
гуморістичного зборника; 

юнга =кораблёвый хлопець; 

юнец =сирохман; недорбсток; хлопчук; *(созревающий) 
=пубертяк; *(неод) =балван, болван (нар); 

юниор т =юнібр; *турнир ~ов =юнібрськый турнір; 
*команда ~ов =юнібрка; *команда ~ов СК «Русь» выиграла 
первенство Ужгорода =юнібрка СК Русь выиграла 
майстровство Ужгорода; ***Ё *-ка =юнібрка; 

юнкер *(в Пруссии) =юнкер; *(воен) =кадёт; 

юнкерский =Юнкерськый; 

юнкор (юный корреспондент) =молодый кореспондёнт / 
дописователь; 

юннат (юный натуралист) =молодый прирбдник; 

юность =мблодость; юность; *в ~и =замолода; *годы 
~и =легінські / дївӧцькі рӧкы; *Силади, как водится, 
принимал Матяша за ребёнка, но Матяш, несмотря на ~ь, не 
мог терпеть тиранство Силади =Сіладїтак хбтїв поступати 
з Матяшом, як то з дїтинов звычайно; айбо Матяш, хотя 
молодый и быв, не муг терпіти тіранство Сіладіїя; 

юноша =лейнь; молодяк, молодюк, молбдець, (поэт) 
младенець; молодый, юнак; *Христос вперёд дал тому ~е 
все заповеди =Христбс дав напёред тбму молбдцёви усї 
заказы; 

юношеский =лейнськый; пароббцькый; молодёчый; 
юнацькый; *-их сил его ставало на всё (И. Гончаров) =его 
молодёчых сил выставало на вшитко; 

юношество =мӧлодость; юность; легінство; пароббцтво; 
*(люди) =пӱдрост; *- представляет в селе силу =пароббцтво 
представляє в сел! силу; 

юный =молодый; юный; 

юр =отворёноє місто; выставеноє вітру місто; 
==выставеный вшиткым вітрам; 

Юра =Юра; Дюро; (фам) Юрьб; *- был говорливый, 
слишком словоохотливый =Юра быв говорливый, дуже 
бестдливый; 

юра (геол) =юра; 

юридический ай} =юрідичный; правничый, правный; 
*-ое лицо =правна особа; *-ая сила =правосилность; 
*контракты объявили не имеющими -ой силы =контракты 
огласили за нияк!; *-ую силу именно этого закона 
торжественно и совершенно ликвидировали последующие 
противоречащие ему решения =котрбго то закона право- 
силность пузднїйші противн! рішеня торжествёно и 
йзбвсїм знйщили; ***а4у *-и =юрідично; правнї; 

Юрий =Юрій; дет Юрко; 

юрисдикция =юрісдікція; правомбчность; вёрьхность; 
*как можно видеть из памятников с половины 16 века, 
юрисдикция тогдашних епископов утверждается всё 
основательнее =из листув уд половины ХУІ. віка ВИДИТ ся, 
юрісдікція тогдьшиных єпйскопув чим дале, тым ліпше 
утвержає ся; Е , А 

юрисконсульт =правный радник; сіндик; 

юриспруденция =юріспрудёнція; правництво; 

юрист =юріста, Ғюрістка; правник, Ёпрӣвничка; *-ы со! 
=правництво; *Иван Паркани получил образование ~а в 
Будапеште =Иван Парканіїй, выучив ся на правника у 
Будапёштї; 

юрк рге =шуп(с); шовсть; 

Юркја =Дюрьб; *у ~и ещё с детства вышел с головой изъян 
— придурь =у Дюря щи з диства трафив ся у голов! дур- 
дефект; 

юрка|ть =шмыгати; шибати собов; *раздеваюсь и ~ю под 
мамину перину, приготовленную для меня на диване 
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=зобликам ся и шупну пуд материну перину, котра на діванї 
про мёне приріхтбвана; 

юркјий =юрный; чіпёрный, грибрный; лӧвкый; ***айу 
*-—0 =чіпёрно; шікбвно, ловко; *действовать -о =Юрити 
(нар); й й й „ 

юркнуть =шуркнути; шупнути, шустнути; шмыгнути; 
шибнути соббв; *в такие моменты мы с Юдитой могли ~ 
под стол, свисающая плюшевая скатерть нас укрывала =у 
такый час из Юдітов знали сьме шуркнути пуд стул, 
звисаючый плішбвый обрус искрывав нас; 

юркость =юЮрность; 

юрод =бӧжый блазень; 

юродивый *(сумасшедший) =шалёный; шалёняк; бла- 
зень; *(пророк) =бӧжый блазень; 

юродствовать =быти божым блазнём; 

юрский (геол) =юЮрськый; 

юрта =шатор (веп шатра); юрта; *дервиш же вышел из 
~ы, скинул одежду мусульманского дервиша =дёрвіш же 
выйшов из шатра, зверг из сёбе магомеданського дёрвіша 
одёжу; 

Юрчик йет < Юра; =Юрик; *-, хватит мулындать, сьешь 
наконец эту картошку =Юрику, не дзёвбай оту ріпу, ай уже 
Т пож; 

Юрьев =Юрюв; *- день > Георгий; **вот тебе, бабушка, 
и Юрьев день! ообщяй, а не дай, та не схудобнієш; 

юс (яз) *- малый (38 буква цсл алфавита) =юс малый; *-— 
большой (37 буква цсл алфавита) =юс великый; *-ы 
существуют и ныне в польском языке =Юсы нахбдиме и нынї 
в полськум языцї; 

юстиция =юстіція; правосудство; *министерство ~и 
=міністёрія справедливости / юстіції; *ходатайство 
передадим в министерство ~и =прӧсьбу переложиме до 
міністёрії юстіції; 

ют (мор) =корманёва палуба; 

ютиться =тулити ся; будушловати (обл); *не может душа 
~ в этом мире =не може душа у сюй державі будушловати; 

юфтевјый =багаріовый; *-ая кожа =багарія; *коней, как 
пить дать, к Унгвару угнали, а оттуда к Дебрецену, двух 
чорных коней, с ~ыми уздами =кӧнї найстї понёсли ид 
Унгвару, а удтам до Доброчина; два чорні конт, багарібвы 
Узды на них; 

юфть =багарія; 





Я 


я ргоп =я; (уст книж) муйность; *всё моё я протестовало 
=вшитка муйность бунтовала ся; *чтоб я тебя здесь не видел! 
=иди ми вон!; 

ябеда *(донос) =ябеда; 
удавач(ка); 

ябедник т =Ябедник; ***Р *—ца =Ябедниця; 

ябеднича|ть =Ябедити на кого; удавати кого; *безбожные 
лукавцы ~ли на Сусану её прислуге =гаміші безбожні 
гамішно удавали Сусану єї служницям; 

ябеднический =Ябедськый; 

ябедничество =ябеденя; 

яблок] о =яблоко, Ябко (р1. -ка); *серый в -ах конь 
=сивояблоковатый кунь; платканистый сивак; *глазное ~о 
> глазной; *зимнее -о =твердиця, зимушка; кормощ(к)а, 
йонатанка, батулка, шоварька; *-о лесной яблони 
=лїсниця, планка; *4ет > яблочко; *округ, расположенный 
возле Тисы, прославился своими -ами аж до Дебрецена 
=притисянськый округ из свбима кормошками и шбварь- 
ками прославив ся онь до Дебрецина; **- на сосне не бывает 
==из квасно! яблон! солодкое яблоко не впаде; **- раздора 
==яблоко спору; 

яблоневый > яблонный; 

яблонный =яблонёвый; *снаружи окно заслонял ~ цвет 
=окнб звон было заляженое яблонёвым цвітом; 

яблоня =Яблоня; *(дикая) =лїсниця, планка; *зимний 
сорт ~и =кӧрмош(к)а; йонатанка; батулка, шоварька; 
цітронка; *летний сладкий сорт ~и =рубцёваня; *у лесной 


*(лицо) =Ябедник, Ё ябедниця; 








~и яблоки очень кислые =из лїсницї дуже квасное яблоко; 
***Цет *-ька =Яблунька; 

яблочко *(плод) =Яблочко; (дет) балько; *(дикой яблони) 
=лїсниця; *(у мишени) =бчко; **- от яблони недалеко 
падает ==якый отбць, такый и сын; яка матка, така и Катка; 
яблоко уд яблунькы далёко не впаде; 

яблочный =Яблочный; *-ый пирог =ябчанйк; *пахнет 
пирогами с орехами, с маком и ~ыми, дайте нам попробовать 
=я чую оріховникы, маковникы а ябчаникы, дайте нам кус; 

явившийся =появившый ся; *Юрий Ракоци, по просьбе 
~егося к нему отца Александра из Шеметковец, выдал ему 
жалованную грамоту =Ракоці Юрій выдав на просьбу 
спёред ним ~ого ся Александра, попа шеметкувського, 
прівілегідлный лист; 

явить =(по)явити; 

яви|ться =на/по/ явити ся; указати ся (де); *(куда) 
=поставити ся; за/при/ явити ся; *музы, с Карпатских 
снидите гор, -тесь к Ужу, во владычий двор =музы, з 
Карпатськых зыйдіте гор, // до Уга во муй ставте ся двор; 
*точно в срок к полудню он ~лся в резиденцию епископа 
=якмай на тёрмин пёред полуднём явив ся у резідёнції 
єпископа; 

явк|а =ставеня ся; присутство; за/ приява; *(квартира) 
=тайный адрес; крыювка; *нам следует всегда исполнять 
свою обязанность ~и =сповнїм все свбю повинность до 
заявы; 

явленще=(и)зъяв(еня), поява; феномён; *(в пьесе) =выход; 
*греки поклонялись -ям природы: силе, молнии, грозе, 
солнечному лучу =Грёкы молили ся пбявам натуры: силї, 
блиску, бури, сӧнїчнуй зари; 

являть =являти; 

являться *- куда =ставити ся, голосити ся, (и)зголӧшо- 
вати ся, гласити ся, являти ся, приявлёвати ся де; *они 
являются католиками =они сут катбликы; *поп обязан ~ в 
церьков, он получает зарплату =в цёрьков пуп ся мусит 
поставити, бо ун платню має; 

явность =Явность; очевидность; 

явный ай) =Явный; зрёный; видливый, очевидный; 
выложеный, експліцітный; *стало ~ым =выйшло на бчі; 
бие в бӧчі; *у нас есть сто кодексов, а развитие нашей 
литературы шло подобным путём, даже совершенно ~ыми 
параллелями, как у венгров =мы маеме сто кӧдексув, а 
рбзвуй нашої літературы ишбв подббным спбсобом, ба в 
бчі биючими паралёлами, як у Мадярув; ***айу *-о =Явно; 
узблкн, увйдячкы (нар); видливо; выложено, експліцітно; 

*-о более ста =грубо понад сто; увид(яч)кы над сто; 

явор (бот Асег) =явур; 

явор-клён (бот Асег рзеидор!аапиз) =Явур гӧрськый; 

яворовый =яворбвый; 

явственность =Явность; 

явственн|ый ай) =Явный; зрёный; видливый; 
=явно; 

явств|овать =явити ся; явствовати; *вернусь ктем словам 
документа, из которых -ует =верну ся ид тым словам листа, 
из котрых явствуе; 

явь =Ява; 

ягдташ =ловёцька ташка; *я нашёл и настрелял довольно 
много дичи; наполненный ~ немилосердно резал мне плечо 
(Тургенев) =доникав єм и настріляв до вол! дичины; пӧвна 
ловёцька ташка казила ми плече немилосёрдно; 

Ягелло =Ягёло; *род / династия ~ =Ягёличі; 

ягель (бот Гісһепеѕ) =лишайник; 

ягнён|ок (рі ягнята) =ягня(тко), р| ягнята; (до года) ярча; 
*приносить ягнят =ягнити; *наши помещики берут в 
десятину взрослую овцу с -ком =панбве наші берут у 
десятину стару овцю из ягнятём; 

ягниться =ягнити ся; 

ягняч|ий =ягнячый; *-ье мясо =ягнятина; *смушка... -ъя 
овчина (Даль) =смух – ягняча кожушина; 

ягода =ягода; бомбуля, бӧбка; гомбуля; *-а изюма 
=грозёнко; *-а винограда =бобка грозна; *скребница для 
сбора ~ =грабачка; *все вы одна шайка, одного поля ~ы 
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=вшиткі сьте єдна банда, вшиткі сьте єдным бёрдом биті; 
**одного поля ~ы ==узяв пелехатый кострубату; єдным 
бёрдом биті; ***4ет *-~ка =Ягодка; бомбулька; гомбулька; 
**это цветочки, а ~ки впереди ==на кунци кербач лускат; 
аж на кунци батуг лупкне; **по ~ке собирая, набьёшь 
кузовок ==помалы дале зайдеш; 

ягодиц|а =стдалниця; гузиця (вульг); *-ы =задок; гузиці; 

ягодичный =задковый; 

ягодник (место) =ягоднича, ягодник; 

ягодни|к т =(и)збёрач малин, ягод, яфин; 
=(и)збёрачка малин, ягод, яфин; 

ягодный =ягодовый; 

ягуар (зоол ЕеЙз опга) =ягуар; 

яд =отрова; їд, Ғїдь; трутка; чёра (нар); яд (редк); *древние 
писатели лишь немногословно говорят о ~ах; Гален уже 
знал и противоядия =стародавн! писателї лем здёржано 
говорят за отрбвы; Галёній вже познавав и антіотрбвы; 

ядерный =нуклеарный; атомбвый; 

ядерщик =нуклеарник; 

ядовитый *-ый гриб =отрӧвный гриб; *-ый цвет / ~ая 
злоба =їдовита / жалка фарба / злость; *ему не вредит яд 
~ых змей =не шкодит му яд отровных гадув; *он видел рай, 
видел кроткого льва, видел добросердечного волка, видел 
гадюку-змею без ~ого жала =вид!в рай, видїв благого льва, 
добросердёчного вбвка, видів гада-змія без 1довитого жалі; 

ядохимикаты (сх) =тровлив! хемікаты; 

ядрёность =ядёрность, тугость; 

ядрёный =ядёрный; 

ядрица =гречан! / татарчан! крупы; 

ядро *(суть) =ядро; главизна; гро; *-о общества =грёмій 
общества; *(спорт) =куля; *пушечное ~о =куля из канона; 
*.-о ореха =з6рня; середенцё, (вынутое из кожуры целиком) 
куричка; *горы и море поделили Грецию на много 
самостоятельных частей, которые оказались ~ами обра- 
зования отдельных небольших государств =горы и мбре 
подлили Г рёцію на много самостбйных частий, які здали 
ся на вытвур побдных мёншых штатув; 

ядровый =ядрӧвый; 

ядрышко =ядёрце; 

язва =Язва; *(фиг: о злобном человеке) =корбла, злоба т/ 
Ё, *эта Кристина – та ещё ~! =отб щи єдна корбла — 
Крестина!; **сибирская ~ > сибирка; 

язвина =язвина; 

язвительность =ущипливость; 

язвительн|ый ай} =у(б)разливый; ущипливый, доткли- 
вый; збыткуючый; (фам) пуддюгливый; ***айу *-о 
=ущипливо, доткливо; збыткуючи; 

язвить *- на чей счёт =язвити / пудфёрковати кого; 
дошкати кому; выїдати ся з кого; 

язык *(грам) =язык; бёсїда; *(анат) =язык; клепачка (пей); 
*(у колокола) =сёрдце; *(мыс) =крыслӧ, выбіжок; *~ 
обучения / преподавания =выучный / преподавателный 
язык; *обучение на родном ~е =школованя у материнськум 
языку; *острый на ~ =языкатый; *4ет > язычок; *находить 
/ найти общий ~ > находить / найти; *на каком ~е? =якым 
языкбм?; в якум языку?; *человек, говорящий на двух ~ах 
=білінгвіста, Ёбілінгвістка; **притча во языцех > притча; 
**— прилип к гортани > гортань; **боек на ~ ==розъязав 
ся (як) жидувськый міх; **будет ~ чесать-то! ==гӧдї 
молмозовати!; **дать волю ~у ==пустити язык из ланца; 
**держи ~ за зубами! ==чей тя язык свербит? прикуси язык! 
/ язык за зубы! / заяжи соб! язык!; **за твоим ~ом не 
угонишься и босиком ==молбтит языкбм, ги ціпом; **у 
него ~ хорошо подвешен; у него острый ~ ==має добру 
клепачку; має читавый деркач у рот; ~ без костей 
==язык, як у коровы хвуст; **- не повернётся сказать такое 
(> ткж поворачиваться) ==сякбє повісти язык ся не покрӣне; 

языкаст|ый =пыскатый; языкатый; *-ая женщина 
=языканя; *я осталась с ~ой невесткой, до чего же она была 
вредной! =лишила я ся из пыскатов невістков, ёй што была 
проклята!; 

языкатый (разг) > языкастый; 
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языковед =лінгвіста; языкознатель; *--новатор =неблог; 
*все ~ы сошлись в том =вшиткі языкознателї ся спойли в 
тум; 

языковедение > языкознание; 

языковедческјий =лінгвістичный; языкознателськый; 
*студенты-филологи должны систематически приносить 
~ие материалы из своих сёл =студёнты-філӧлогы мусят 
сістематично приносйти языкознателські матерідлы из 
свбих сел; 

языков|ой =языкӧвый; *ряд публикаций частично 
затрагивал ~ой вопрос =дакулько публикацій часточно ся 
дотуляли языкового вопрбса; 

языкознанще =лінгвістика; языкознаня; *фонология — 
раздел ~я, изучающий звуки речи: их пригодность или 
непригодность для распознавания значений морфем и слов 
=фонолбгія — рӧздїл языкознаня, штудуючый звукы рёчі: 
ци сут, або не сут способны роспознавати значеня морфём 
и слов; 

языческий =поганськый; (уст) ярославый; 
~ого племени =овун быв филю поганського; 

язычеств|о =поганство; *1047 год: Андрей І издаёт 
жёсткие законы в отношении ~а =1047. рук: І. Андрій дає 
бстрі законы сопротив поганства; 

язычие (яз; смесь старославянского, русского и русин- 
ского языков) =язычіє; *учёные назвали этот уникальный 
в мировой истории язык ~м =учёні назвали сесь у світовуй 
істӧрії унікатный язык языч!ем, по мадярськы: пуе!у- 
Вабагск; 

язычковый =язычкастый; 

язычник т =пбган; невірник; 
неврниця; 

язычок *4дет от язык =язычок; 
=сердечко; *(анат иуша) =язычобк; 

язь (зоол Геис1зси$ 145) =язь; (обл) клевака т; 

яичк|о =яичко; *-и (анат) =муда; *имеющий одно ~о 
=мытрюк; митрак; *размешивают, вбивают ~и, да это всё 
варят =колотят, там вбют яичка, та то варят; 

яичник (анат) =яйник; оварій; 

яичница *--болтушка =ратота; яйчниця, яйшениця (обл); 
*-—-глазунья > глазунья; *тост в ~е =бундаш; 

яичный =яйчный; 

яишіня (нар) > яичница; *теперь наливай, барынька, да 
вели-ка нам -енку спроворить (Леонов) =тепёрь наливай, 
паничко, а роскаж нам шікбвно ратотку зладити; 

яйцевидный =яйцястый; 

яйц|о =яйцё (реп рі яйць); яйко; яйско аџо; *битые ~а (пей) 
=скаралуща п сої; *пасхальное —о > пасхальный; *катать ~а 
(этн) =хытати ся яйцём; *-о всмятку, в мешочке / вкрутую 
=яйцё намягко / натвердо; *широкий конец ~а =дупка; 
*протухшее / залежавшееся ~о =росколоток; *-а, положен- 
ные под наседку =пӧкладкы; *маленькое куриное ~о 
=(и)знӧсок; *должна это ~о 9 дней носить под левой 
мышкой =мае тот изнбсок чёрез 9 днув пуд лївов пахов 
носйти; **-а выеденного не стоит ==не вартый ани піпку 
багова; нїшто в дві тріскы ймйти; **-а курицу не учат 
==пітята тепёрь май розӯмні, ги квбчка; 

якобы =удайно; якобы; рекбмо; 

Яков =Якуб; Яцько (нар); *день апостола ~а (церк 09/ 
22.10) =Яцька; *9 октября день апостола ~а, о котором 
говорят, что он должен принести снег =октбвбра 9. Яцька, 
за котрого кажут, ож має принбсти сни’; 

якорн|]ый =котвӧвый; *-ая стоянка =кӧтвище, (дей) 
котвеня; *плата за -ую стоянку =такса за котвеня; 

якорь *(мор) =котва; мачка; якорь; *(физ: ротор) =ротор; 
*встать на -ь; поставить на -ъ; бросить ~ь =закотвити; 
вёречи котву; *сняться с ~я =двигнути котву; стоящий на 
~е =закотвёный; **-ь спасения ==послдное прибіжище; 

ялик =лӧдик; 

яловеть =яловіти; 

яловка =яловка; яловёга; недойка; 

яловость =яловость; 

яловый =яловый; *- овца / корова =ялӧвка; яловёга, 
яловиця; недойка; 


*он был из 


***Г *-ца =поганка; 


*(у колокольчика) 
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ям (ист) =поштбва стація (у давнуй Русії); 

ям|а =яма; дул; дїра; *(выгребная) =жумпа; *(навозная) 
=мустянка; *(на реке) =выр; *(в снегу) =нерть Ё (обл); *(для 
выжигания угля, уст) =углярня; міларня, міла; *в ~у 
накладывали дрова, потом прикрывали листьями, глиной, 
так, чтоб без пламени, иначе сгорело бы всё =мілы клали, 
потум прикрывали листём, глинов, а так тото, жебы не быв 
плбмінь, бо бы згоріло вшитко; **не рой людям ~у > рыть; 

ямб (лит) =ямб; *не мог он ~аот хорея, // как мы ни бились, 
отличить (Пушкин) =роби, што хочеш, вун не годен // ямб 
розлучити и трохё 

ямбический (лит) =складеный / написаный ямбами; 
ямистый =яЯмчатый; 

ям|ка =ямка; дулчик; *делать ~ки для посадки =ямчити; 
*наделать ~ок для посадки =до/на/ поямчити; ***ет 
*-очка =Ямочка; дзёвбка; *переключимся на подбородок: 
если он с ~очкой, ваша жизнь будет весьма неровной 
=переключім ся ниже рбта: кедь борода з Ямков, житя у вас 
буде дуже нерувное; 

ямщик (ист) =поштовый кӧчіш; 

ямщицкий =кӧчішськый; 

Ян =Яно (йет Янко, Янчі); 

январский =януарӧвый; *в центре Бардеёва в последний 
~ день с. г. состоялось открытие Польско-словацкого дома 
=в цёнтрї Бардіёва ся у послїдный януарбвый день т. р. 
удбыло отвбреня Полсько-словацького дому; 

январь =януар; (церк) місяць Пресятбї Богорбдиції; 
*12 ~я 1919 года в Ужгород вошли чешские легионеры =дня 
12. януара 1919 прийшли чёшські легіонёры до Ужгорода; 

янки =Єнкі; 

янтарный =янтарёвый; (о цвете) янтарёвожбвтый; 

янтарь =Янтарь; *как и во всех современных языках, таки 
в нашем много интернационализмов, напр.: слалом, 
автомагистраль, ранчо, танго, барокко, йогурт, ~, бакшиш 
=як і в каждум модёрнум языку, так и в нашум много 
інтернаціоналізмув, напр.: слалом, автострада, ранч, танго, 
бароко, йогурт, янтарь, бакшіш; 

Янцзы =Янгчё-кіанг; *Китай сложился в державу за 4000 
лет до нашей эры на берегах двух рек: Хуанхе и ~ =Кітай ся 
зложив во державу 4000 годами до РХ на берегах двох рік: 
Гванг-го и Янгчё-кіанг; 

янычар =янычарь; 

японец т =Япбнець; *теперь мы будем изучать самые 
древние народы в истории древнего мира: китайцев и ~цев 
=тепёрь ся будемё учити за майдавні народы старо! добы: 
за Кітайцї (Хіняне) и Японці; ***Р *-ка=Японка; 

Япония (геог) =Япбнія; *недавно, в пятом году, японцы 
побили русских под Порт-Артуром; такая маленькая ~! 
=недавно, в пятум рӧцї, Японц! побили Руськых пуд Порт- 
Артуром; така малёнька Япбнія!; 

японский =японськый; 

яр *(обрыв) =зарва; *(лог) =яруга; *в конце скалистого 
гибельного ~а что-то вспыхнуло и загрохотало =на кунци 
скалистой пропастнбй яругы блискло, задуднїло; 

ярд =ярд; 

яремный *-~ый скот =ярмӧвый / тягный скот; *-ые вены 
(анат) =шийн! вёны; 

яриться =(и)знимати ся на гніїв; 

ярка =Ярка; *день великомученика Никиты - день гусей, 
ибо с этого дня дикие гуси начинают улетать на юг; в день 
Никиты стригут ярок =септёмбра 15., Микиты, є день гусий, 
бо уд сёго дне зачинают дикі гўси брати ся долув; на Микиту 
стрыжут яркы; 

яркий ай) =Яркый; свилый; ясный; *(цвет, краска) =сытый; 
*(талант, краска, фантазия) =Искравый, ядёрный; *-0- 
красный =сыто-черлёный; *-ий образец =блискачый 
примірник; *выразительны и ~и художественные описания 
злополучия страны и народа =пластичн! и яркі образов! 
бписы недӧлї крайны и народа; ***а4у *-о =ярко; ясно; 
світло; ядёрно; *-о свидетельствует =гблосно говбрит; 

ярко-жёлтый =ясножбвтый; 

ярко-зелён|ый =яснозелёный; сытозелёный; *амфитеатр 
находится в красивом природном ~ом окружении =амфі- 








театер ся нахӧдит в краснуй прирбднуй сытозелёнуй 
сценёрії; 

ярко-красный =ясночерлёный; сыточерлёный; *как-то 
вечером мне привиделось, что вдоль стены мелькнул какой- 
то диковинный ~ зверёк =раз навёчур повидло ми ся, ож 
якась чудновита звірька сыточерлёной фарбы мигнула ся 
попуд снов; 

ярко-синий =ясносйный; А 

яркость =світлость; світлина; 

ярлык =налїпка; етікёта; *товарный ~ =цінка; *прикреп- 
лять ~ =етікетовати; **вешать ~и кому (фиг) ==пришивати 
кому хвуст / налїпкы; 

ярмарка =торгы, торгӧвиця; ярминок, ярм(ар)ок; вашар; 
*нынче ~ка, гуляем, // хороводы водим, // а даст Бог, так 
погуляем // снова через годик =тепёрь собі засшвайме // на 
сюм ярминочку, // бо Буг знає, де будеме // на другу 
зимочку; *старосты не было дома – уехал на ~ку =бирбва 
не было дома – пушов быв на вашар; ***4ет *-очка 
=ярминочок; ярм(ар)очок; 

ярмарочн|ый =вашарськый; ярминкбвый; торговйчный; 
*-ое место =вашарище; *на большой ~ой площади стоял 
памятник =на великуй ярминковуй площади стояв помяник; 

ярмо=ярмо; *что и как собирать для словаря... транспорт: 
сани, воз, ~, упряжь =што и як трёба зберати про слов- 
ник...возило: сани, вуз, ярмо, хамы; 

яровой =ярый; *-ые, -ой хлеб =ярина; *у него два поля, 
на которых ~ые и озимь родится =дві поля має, на котрых 
ярина и озимина ся родит; 

яростн|ый =Ярый, яростивый; дюгом поятый; (и)з/ 
побіснїтый; напорный; *братья не могли сдержаться, ~ые 
взгляды горели гневом, кулаки сжимались =братя не 
вытершли, роспалёні бчі выбуховали гнівом, чбрні пястукы 
затискали ся; 

ярост|ь =дюг; ярость; розыденость; побіснїтость; 
буйность; ошалїлость; гнївачка (разг); *дать волю своей 
~и; излить ~ь =набісити ся / выйграти ся (на кого) *покинул 
Египет и не боялся ~и царя фараона =лишив Егіпет и не бояв 
ся ярости царя фарабна; 

ярус=галерия; 

ярыжник (нар) =лумп; 

ясенев|ый =ясїнёвый; *-ая доска =ясїнёва дощка; 

ясень (бот Егахтиз ехсе]51ог) =ясїнь; 

Ясиня ріќапі (геог) =Ясїня т; *в Богдане саламату на 
сметане называют бануш, ав Ясинях — скомырда =у Богдан! 
бануш — кулёша на сметанї, ау Я ню – скомырда; 

ясинянск|ий (геог) =ясїнськый; *-ий перевал =ясінськый 
перелаз; *есть Я~ая гора, и там есть такие лекарства, что 
ему полегчает, если он будет их принимать =є Ясїнська гора, 
та там сут такі лжы, што полївӣт му, кедь буде пити; 

ясли =яслї; перила; *детские ~ =яселькы; 

яснеть =ясніти; 

ясновид|ец т =віщовник, віщун; ясновидець; екстрасёнз; 
*есть на свете один ~, и у него есть волшебная книга =є на 
світї єдён вищун, а ун має чаровну книжку; ***Р *-ица 
=віщовниця, віщунка; ясновидка; екстрасёнзка; 

ясновидящий =віщый; *их считали ~ими; как они эту 
пророческую науку усваивали, вряд ли сейчас кто 
додумается =віщовниками їх держали; як сяку віщовницьку 
науку присвӧёвали, хто бы днесь згадати муг; 

ясность =яснота, ясность; *давай внесём ясность (в наши 





дела) =най буде ясно мёжи нами; **внести ~ ==зробити 
ясно; 
ясный ай} =ясный; *-ая ночь =видка нуч; *стать ~ым 


=(и)зъясніти; (и)звидливити ся; *стало -ым кому =блискло 
кому; высвідчило ся; *-ая погода =красна хвіля; *наиболее 
~ый =майяснїйшый;  ***а4у *-о =Ясно; *~о показал 
=дӧчиста указав; *сказать ~о ученикам, что это лишь легенда 
=повісти нарозум ученикам, ож се лем казка; 

ясочка (ласк) =рыбка; потька; 

яство =страва; 

ястреб (зоол Азии / Ассіріќег) =Ястряб; каня; (обл) иктин; 
гёя; *-~-перепелятник > перепелятник; *(зоол Ассіріќег 
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вепііѕ) =дравець; *сойка падалью не питается, как ~ =сбйка 
мёршов не жие, ги гбя; 

ястребинка *- волосистая (бот Ніегасішт р|озеПа) 
=ястрёбник волосковатый; 

ястребиный =канячый; 

ястребок *4ет < ястреб; *(воен разг) =нищитель; 
ятаган =ятаган; *турки перегоняли бегущих стрельцов, 
лезли с кривыми -ами на редут (А.Н. Толстой) =Туркы 
уббіговали биучых стрілціюв, лВли з кривыма ятаганами 
на редут; 

ятрышник *-~ мужской (бот Огс$ таѕсша) =твердостуй; 
ять (уст яз; 33 буква цел алфавита) =ть; **на ~ 
=перфёктно; 

яхонт (уст нар) =зафір; рубин; 

яхта =Яхта; 

яхт-клуб =яхтклуб; 

ячеечный =клїточковый; 

ячейка =клїточка; бунька; *первичная ~а =закладбва 
кліточка; *(сети) =бчко; *семья — ~а общества =фамілія – 
кліточка общества; *Сольнок защищён топями Тисы, и с 
нижней стороны со стратегическим умением сделаны рвы, 
валы и оборонные -и =Сӧвнок оборонёный мочарями 
Тисы, а з долушной стороны из стратейчнов зналостёв 
зготбвені яркы, валы и оборбнн! бунькы; 

ячменный =ярчаный, ярцёвый; ячмінный; (из крупы) 
гёршляный; *-ая крупа =(цельная) гёршлї, г6ршликы; 
(толчёная) панцакы; *-~ое зерно =гёршлик, гершлина; *-ое 
пиво =ярчаное пиво; *Геродот из 450 года до н.э. 
напоминает нам: египтяне пьют, как правило, ~ое пиво 
=Геродбт 450. року до Хр. наганё: ейптяне звычАйно ярцёвоє 
пиво пют; 

ячмень (бот Ногіешт) =Ярець; ячмінь; *~ двугранный / 
четырёхгранный / шестигранный =двойняк / четверняк / 
шестерняк; *- голозерный =голӧмша; окрыш; *(скоро- 
спелый) =скорӧздра; *(мед) =Ярчик; *пшеницу, ~, овёс, это 
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сеяли и это косили =пшеницю, Ярець, овёс, тотб сїяли итотб 
косили; 

ячнев|ый > ячменный; *она умела вкусно готовить ~ую 
крупу с мясом =она файно знала приготбвити г6ршликы з 
мясом; 

ячный > ячменный; 

яшма (геол) =Ясшс; *я узнал о скальных рисунках эпохи 
неолита, декоративных изделиях из ~ы =дознав єм ся о 
неолітичных скалных рисунках, декоративных выробках из 
ясшсу; 

ящер *(зоол Рһоіоѓа) =лусковець; *-ы (вымершие) 
=ящеры; *огромное большинство пресмыкающихся 
древних времён были крупные и сильные животные — ~ы 
(Савельев) =огрӧмна векшина рептілув у давнин были грубі 
силні звірї – Ящеры; 

ящерица (зоол Гасема) =Ящурка; *~ прыткая (Гасена 
а211$) =лазӧрка; *- живородящая (Гасема уіуірага) 
=бігунбк; *- зелёная (Гасеца уігійіѕ) =гыскавець; 

ящерицын *- хвост =Ящурчин хвуст; 

ящеричн|ый *-ые ужи =Ящуряч! ужі; 
=ящуряча луска; 

ящик =лада; ладчина; *(буфета / стола) =фібвка, каслик, 
шуфлик, шуфлад(к)а; засувка; *почтовый ~ =поштбва 
ладичка / скрынька; *абонементный ~ № =поштфах №; 
*чёрный ~ (самолёта) =чӧрна шкатулька; *транспорти- 
ровочный ~ =пінцеток; рёкес(т) (обл); *зарядный ~ (воен) 
=шнцеток; рёкес(т) (обл); *- для ценностей =скарбонка; 
*дорожный наплечный ~ с инструментом (ист) =крошня; 
*имеющий форму ~а =ладастый; *большой ~ (для 
картофеля и т.п.) =фершлог; *транспортировочный ~ был 
выслан в Кароль =шнцеток засланый быв до Каролю; 
**сыграть в ~ (арго) ==(и)стрясти капцями; **долгий ~ > 
долгий; 

ящур =кривачка; 


*-ая чешуя 
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